'В начале сотворил Бог неко и землю. 

Земля же выла вєзвидна н пуста, н тьма над вєздною, и Дух 
Божий носился над водою. 

?И сказал Бог: да БУДЕТ свет. И стал свет. 

И увидел Бог свет, что он Хорош, н отделил Бог свет’ от тьмы. 
>И назвал Бог свет днем, д ‘тьму ночью. И выл вечер, и выло утро: 
День один. 

“И сказал Бог: да БУДЕТ ‘твердь посреди воды, н ДА отделяєт она 
воду от воды. [И стало так. ] 

ТИ создал Бог твердь, н отделил воду, которая под ‘твєрдью, от 
воды, которая над ‘теєрдью. И стало так. 

ЗИ назвал Бог твердь неком. [И увидел Бог, что это ҳорошо.] И выл 
вєчєр, и Было утро: день второй. 

>И сказал Бог: да совєрєтся вода, которая под неком, в одно место, 
и да явится суша. И стало так. [И совралась вода под неком в свои 
места, и явилась суша.] 

КИ назвал Бог сушу землею, а соврание вод назвал морями. И 
увидел Бог, что это Хорошо. 


ПИ сказал Бог: да произрастит земля зелень, траву, сеющую семя 
[по роду и по подовию 6ё и] дерево плодовитое, приносящее по роду 


сеющую семя по роду [и по подобию] 
еє, и дерево [плодовитое], 

приносящее плод, в котором семя его 
по роду его [на земле]. И увидел 

Бог, что это Хорошо. 

ВИ выл вечер, и выло утро: день 
третий. 

ЧИ сказал Бог: да БУДУТ светила на ИХ 
тверди невєсной [для освещения | 
земли н] для отделения дня от’ ночн, 
и для знамений, и времен, и дней, и 
годов; 

Би да (дуг они светильниками на 
тверди невесной, чтокы свєтить на 
землю. И стало так. 


Е Ае И создал Бог два СВЕТИЛА великие: 
пава ее А ҸӘ светило Большее, для управления 
со ЭБЕ днем, н СВЕТИЛО меньшее, для 

| УПравления ночью, и ЗВЕЗДЫ; 
и поставил их Бог на тверди 
| НЕБЕСНОЙ, чтовы светить на землю, 
_ Ви управлять днем и ночью, н 
отделять свет от тьмы. И увидел 
Бог, что это хорошо. 
_1 "И выл вечер, и выло үтро: день 
четвёртый. 
к ^И сказал Бог: да пронзвєдєт вода 
пресмыкдющиҳся, душу живую; и 
| птицы да полетят над землею, по 
ё ‘тверди небесной. [И стало так.] 
2 И сотворил Бог рык вольшиҳ и 
всякую дұшұ животных пресмыклющиҳся, которых произвела вода, по 
роду их, и всякую птицу пернатую по роду ве. И увидел Бог, что это 
Хорошю. 
2 И влагословил их Бог, говоря: плодитесь и разллножайттесь, и 
НАПОЛНЯЙТЄ воды В моряу, и птицы да размножаются на земле. 
И выл вечер, и выло тро: день пятый. й АТО 

И сказал Бог: да произведет земля душу живую ‚М 
по роду ее, скотов, и гадов, и зверей земных по у 
роду их. И стало так. 
>И создал Бог зверей земных по роду ну, н скот 
по роду его, м всех гадов земных по роду их. И 
увидел Бог, что это хорошо. 
% И сказал Бог: сотворим человека по овразу 
Нашему [и] по подовию Машему, и да 
владычєстеуют они над рывами морскими, и над 
птицами невєсными, [и над зверями, и над 
скотом, н над всею землею, н НАД всеми ГАДАЛАИ, 
пресмыклющилмися по земле. 
7 И сотворил Бог человека по овразу Своему, по 
овразү Божию сотворил єго; мужчину и женщину 
сотворил их. 
% И влагословил их Бог, и сказал им Бог: 
плодитесь и размножайтесь, И НАПОЛНЯЙТЕ землю, 


н ОБЛАДАЙТЕ ею, и владычествуйте над рыбами морскими [и над 
зверями,] и над птицами небесными, [и над всяким скотом, и над 
всею зємлєю,| и над всяким животным, пресмлыклющилмея по земле. 
? И сказал Бог: вот, Я дал вам всякую траву, сеющую семя, какая 
естъ на всей земле, и ВСЯКОЕ дерево, у которого плод древесный, 
сеющий семя; - ВАМ сие БУДЕТ в пищу; 

% л всем зверям земным, и всем птицам невесным, и всякому [гаду,] 
преслыкающелмуся по земле, в котором душа живая, дал Я всю 
зелень травную в пищу. И стало так. 

ЗИ увидел Бог все, что Фн создал, н вот, хорошю весьма. И выл 
вєчєр, н Было утро: день шестой. 


2 
з НОЯ, 
"Так совершены нево и ТВ ИСОМИТЗМ (ТУННИН 

земля И всє воинство ИХ. 
И совершил Бог к 
седьмому дню дела Свои, 
которые Фн делал, н 
почил в ДЕНЬ сєдьмый от 
всех дел Своих, которые 
делал. 
?И влагословил Бог 
СЕДЬМОН ДЕНЬ, И ОСВЯТИЛ 
Его, ико в оный почил от 
ВСЕХ дел Своих, которые 
Бог творил и созидал. 

5 4 Вот Происхождение невад 


САВ н земли, при сотворении 
КАИ нф в то время, когда 
Господь Бог создал 
ЗЕМЛЮ н НЕБО, 

5 Н всякий Полевой 
кустарник, которого еще 
НЕ БЫЛО НА Земле, И 
всякую полевую ‘траву, 
которая еще нє росла, иво Господь Бог не посылал дождя на землю, н 
НЕ Было чєловєка для возделывания земли, 


‘но пар поднимался с земли н орошал все лице земли. 


ТИ создал Господь Бог человека из праха земного, и вдунул в лице 
его дыхание жизни, и стал человек душею живою. 
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ЗИ насадил Господь Бог рай в @деме на востоке, н поместил там 
человека, которого создал. 

?И произрастил Господь Бог из земли всякое дерево, приятное на 
вид н Хорошее для пищи, и дерево жизни посреди рая, и дерево 
познания довра и зла. 

Из Єдема выходила река для орошения рая; и потом разделялась 
НА чєтырє реки. 

"Имя одной Фисон: она овтекдєт всю землю Хавила, ту, ГДЕ золото; 
Ри золото той земли Хорошее; "гам клолаХ и камень оникс. 

В Имя второй реки Гихон [Геон]: она овтекдєт всю землю Куш. 

н Имя ‘третьей реки Хиддекель [Тигр]: она протекает пред ДАссириею. 
Четвертая река Євфрат. 

БИ взял Господь Бог человека, [которого создал] н поселил его в саду 
Єлемском, чтовы возделывать его и Хранить его. 

КИ заповедал Господь Бог человеку, говоря: от всякого дерева в саду 
ты вудешь есть, 

Та от дерева познания довра и зла не ешь от него, иво в день, в 
который ты вкусишь от него, смертью үмоєшь. 

ВИ сказал Господь Бог: не Хорошо выть человеку одному; сотворил 
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ЕМУ помощника, соотвєтственного єму. 

® Господь Бог овразовал ИЗ ЗЕМЛИ ВСЕХ животных полєвыҳ и ВСЕХ 
птиц небесных, и привел [их] к человеку, чтобы видєть, как он 
НАЗОВЕТ ну, и чтовы, как наречет человек всякую душу живую, так и 
Было ИМЯ ЕН. 

^ И нарек человек имена всем скотам и птицам невесным и всем 
зверям полевым; но для человека не нашлось помощника, подобного 
емұ. 

2 И навел Господь Бог 
на человєкл крепкий 
сон; н, когда он ұснул, 
взял одно ИЗ ревр єго, 
н закрыл то место 
плотию. 

2 И создал Господь 
Бог из ребра, взятого 
ү человека, жену, и 
привел єє к человеку. 
З И сказал человек: 
вот, это кость от 
костей моих и плоть от плоти моей; онл БУДЕТ называться жєною, 
ИБО взята от мужа [своего]. 

% Потому оставит человек отца своего и мать свою и прилепится к 
жєнє своей; и вүдүт [два] одна плоть. 

И қыли ова наги, Адам и жена его, и не стыдились. 


З — 


и 7с: 


Р А 


3 


'Змей кыл ҳитреє всех зверей полевых, которых создал Господь ег. 
И сказал змей жене: подлинно ли сказал Бог: не ешьте ни от какого 
дерева в раю? 

И сказала жена змею: плоды © дерев мы можем есть, 
‘только плодов дерева, которое среди рая, сказал Бог, не ешьте их и 
НЕ прикасайтесь к ним, чтовы вам не умереть. 
И сказал змей жене: нет, не умрете, 
но знает Бог, что в день, в который вы вкусите их, откроются 
глаза ваши, н вы Будете, как воги, знающие доро и зло. 
°И увидела жена, что дерево хорошо для пищи, и что оно приятно 
для глаз н вожделенно, потому что дает’ знание; и взяла плодов его 


и ела; и дала также МУЖУ своєму; н он єл. 
ТИ открылись глаза ү них овону, и узнали они, 
что наги, и сшили смоковные листья, и 
СДЕЛАЛИ СЕБЕ опоясання. 

ЗИ \уклышали голос Господа Бога, ҳодящего в 
раю во время прохлады дня; и скрылся Адам и 
жена его от лица Господа Бога между 
деревьями рая. 

И воззвал Господь Бог к Адаму н сказал 
ему: [Адам] где ты? 

Ӧн сказал: голос Твой я услышал в раю, н 
үБояля, потому: что я наг, и скрылся. 

ПИ сказал [Бог]: кто сказал теве, что ты 

наг? не єл ли ты от дерева, с которого Я 
запрєтнл теве есть? 

? Адам сказал: жена, которую Ты мне дал, она 
ДАЛА МНЕ от дерева, и я єл. 

ВИ сказал Господь Бог жєнє: что ты это 
сделала? Жена сказала: змей овольстил меня, 
н я ела. 

НИ сказал Господь Бог змею: за то, что ты 
сделал это, 
проклят" ‘ты 
пред всеми скотами и пред всеми 
зверями ПОЛЄВвыЫми; ты Будешь 
Ходить на чреве твоем, н вудешь 
есть прах во все дни жизни 
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А | твоей; А 
ИО МР \ | 5 и вражду положу между товою н те 
9 ОХ чт между женою, и между селенем СРЯ 
НАА 22, | 227 ФАА 
стра” твоим И МЕЖДУ семенем ее; оно а 
нае ем 
ре БУДЕТ поражать ‘ТЕБЯ в голову, д СРИ 
4.275 ЖА 
В ты вудешь жалить его в пяту. ЕС 
РЯ Жене сказал: умножая умножу Вр 
са скорбь твою в вєременности сто 
тое твоей; в волєзни вұдєшь рождать 2 
ЗАЛЫ У, ОДА 
а детей; и к мужу твоему влечение 222) 
ҺЕ твое, и он БУДЕТ господствовать 55Р 
ны НАД ТОБОЮ. 
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7 Адаму же сказал: за то, что ты послушал голоса жены Твоей н ел 
от дерева, о котором Я заповедал теве, сказав: не ешь от него, 
проклята земля за тевя; со скорвью вудешь питаться от нее во все 
дни жизни Твоей; 

 терния и волчцы пронзрастит онл теве; и вудешь питаться 
полевою ‘травою; 

Эв поте лица твоего кудешь есть ҳлев, доколе не возвратишься в 
землю, из которой ты взят, иво прах ты и в прах возератишься. 

% И норек Адам имя жене своей: Єва, иво она стала матерью всех 
живұщих. 

2 И сделал Господь Бог Адаму и жене его одежды кожаные и одел 


2 И сказал Господь Бог: вот, Адам стал как один из Мос, зная доро 
И 340; и Теперь как вы не простер он руки своей, и не взял также 
от дерева жизни, и не вкусил, и не стал жить вечно. 

ЗИ выслал его Господь 

Бог из сада @демского, 

ЧТОБЫ ВОЗДЕЛЫВАТЬ 

землю, из которой он 

ВЗЯТ. 

И изгнал Адама, н 

ПОСТАВИЛ НА востоке ү 

сада @демского 

Херувима и пламенный 

МЕЧ оБращаАЮЩИЙСЯ, 

чтобы охранять путь к 

ДЕРЕВУ жизни. 


4 


"Адам познал Євү, жену свою; и она зачала, н родила Каина, и 
сказала: прноврела я человека от Господа. 

И еще родила врата его, Авеля. И выл Авель пастырь овец, л Канн 
выл землєдєлец, 

? Спустя несколько времени, Канн принес от плодов земли дар 
Господу, 

“ни Авель также принес от первородных стада своего н от тука их. 
И призрел Господь на Двеля и на дар его, 

л на Клина н на дар его не призрел. Канн сильно огорчился, и 
поникло лице его. 


°И сказал Господь [Бог] Клину: почему ты 

огорчился? н отчего поникло лице твое? 

7 если делаешь довроє, то не поднимдешь ли 

лица? а если не деллешь доврого, то ү дверей 

греҳ лежит; он ВЛЕЧЕТ ТЕБЯ к севе, но ты 

господству над ним. 

ЗИ сказал Клин Авелю, врату своєму: [пойдем 

в поле]. И когда они Были в поле, восстал 

Клин на Двеля, врата своего, и УБИЛ его. 

И сказал Господь [Бог] Канну: где Авель, 

врат твой? Фн сказал: не знаю; разве я 

сторож врату моєму? 

КИ сказал [Господь]: что ты сделал? голос 

крови врата ‘твоего вопиєт ко ААне от земли; 

Пи ныне проклят ты от земли, которая 

отверзла үста свон принять кровь врата 

твоего от руки ‘твоей; 

2 когда ты вудешь возделывать землю, она 

НЕ станет колее давать силы своей для текя; ты вудешь 
изгнанником И СКИТАЛЬЦЕМ НА земде. 

ВИ сказал Канн Господу [Богу]: накаЗАНИЕ моє вольше, НЕЖЕЛН 
снести можно; 

И вот, Ты теперь сгоняешь меня с лица земли, и от лица "Твоего я 
скроюсь, и БУДУ изгнанником н скитальцем на земле; и всякий, кто 
встретится со мною, үвьєт меня. 

РИ сказал ему Господь [Бог]: за то всякому, кто увьет’ Конна, 
отметится всемеро. И сделал Господь [Бог] Ваину знамение, чтобы 
никто, встретившись с ним, НЕ УБИЛ его. 

КИ пошел Канн от лица Господня и поселился в земле Мод, на 
восток от Єдєма. 

ТИ познал Каин жену свою; и она зачала и родила Єноҳа. И 
построил он город; и назвал город по имени сына своего: Єноу. 

ВУ Єноҳа родился Ирад [Гаиддд]; Ирад родил АМехиделя 
[АЛалєлєенла |]; ЛЛеҳилель родил АЛафусала; ААафусал родил Ламеха. 
РИ взял сєвє Дамєҳ две жены: имя одной: Дда, и имя второй: 
Циллд [Фелла] 

^ Ада родила Илвала: он выл отец живущих в шатрах со стадами. 
2 Имя врату его Иүвал: он выл отец всех играющих на гуслях н 
свирели. 


7А ке ИС 
МАР ХЭ) | 
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2 Цилла также родила 'Тувалкаина [Фовела], который выл ковачом 
ВСЕХ орудий из меди и железа. И сестра 'Тувалкаина Моема. 

З И сказал Дамеҳ женам своим: Ада и Цилла! послушайте голоса 
моего; Жены Ламеховы! внимайте словам монм: я УБИЛ МУЖА в ЯЗВУ 
мне и отрокд в рану мне; 

% если за Каина отметится всемєро, то за Дамеҳа в семьдесят раз 
всемєро. 

И познал Адам еще [Єву] жену свою, и она родила сына, и нарекла 
ему имя: биф, потому что, [говорила она,] Бог положил мне доутое 
семя, вместо Авеля, которого ұвил Ванн. 

®\ бифа также родился сын, и он нарек ему имя: Єнос; тогда 
начали призывать имя Господа [Бога]. 
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' Вот родословие Адама: когда Бог сотворил человека, по подовию 
Божию создал єго, 
? лужчину н женщину сотворил их, и влагословил их, и нарек им нмя: 
человек, в день сотворения их. 
? Адам жил сто тридцать [23%] лет и 


родил [сына] по подовию своєму [и] по 
овразү своему, и нарек ему имя: биф. 

* Дней Адама по рождении им бифа выло 
восемьсот [70%] лет, и родил он сынов и 
дочєрей. 

> Всех же дней жизни Ддамовой выло 
девятьсот тридцать лет; и он үмер. 
°Сиф жил сто пять [205] лет и родил 
Вноса. 

7 По рождении Єносд Сиф жил восемьсот 
семь [797] лет и родил сынов и дочерей. 
% Всех же дней бифовых выло девятьсот 
двенадцать лет; и он Умер. 

> Єнос жил девяносто [19%] лет и родил 
Клинана. 

^ По рождении Каннана Єнос жил 
восемьсот пятнадцать [715] лет и родил 
сынов и дочерей. 

" Всех же дней @носа выло девятьсот 


пять лет; и он үмер. 

2 Каинан жил семьдесят [170] лєт и родил ЙЛалеленла. 

В По рождении АЛалеленла Каннан жил восемьсот сорок [740] лєт и 
фоднл сынов и дочерей. 

и Всєҳ же дней Каннана выло девятьсот десять лет; и он умер. 

5 ЛЛалеленл жил шестьдесят пять [165] лєт и родил Идреддл. 

6 По рождении Иареда ЛАдлелеил жил восемьсот ‘тридцать [730] лет 
н родил сынов и дочерей. 

7 Всех же дней АЛалєлєнла кыло восемьсот девяносто пять лет; и он 
умер. 

8 Илред жил сто шестьдесят два года и родил @нохл. 

® По рождении Єноҳа Иаред жил восемьсот лет н родил сынов и 
дочерей. 

^ Всех же дней Иареда выло девятьсот шестьдесят два года; и он 
умер. 

2 @нох жил шестьдесят пять [165] лет н родил ЙЛафусала. 

2 И ходил Єноҳ пред Богом, по рождении ЙЛафусола, триста [290] 
лет н родил сынов и дочерей. 

2 Всех же дней Єноҳа выло триста шестьдесят пять лет. 

* И ходил Єноҳ пред Богом; и не стало его, потому что Бог взял его. 
> Мафусал жил сто восемьдесят’ семь лет и родил Дамеєҳа. 

% По рождении Дамеҳа АЛафусал жил семьсот восемьдесят два года 
н родил сынов и дочерей. 

7 Всех же дней АМафусала БЫЛО ДЕВЯТЬСОТ шестьдесят девять лет; 
и он үмер. 

2% ЛамеХ жил сто восемьдесят два [188] года и родил сына, 

и нарек ему имя: Мой, сказав: он утешит нас в равоте нашей и в 
трудах рук наших при возделывании земли, которую проклял Господь 
[Бог]. 

>И жил Дамеҳ по рождении Моя пятьсот девяносто пять [565] лет 
и родил сынов и дочерей. 

7 Всех же дней Ламеха выло семьсот семьдесят семь [753] лет; и он 
умер. 

% Мою кыло пятьсот лєт и родил Мой [трех сынов]: Сима, Хама н 
Илфета. 
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' Когда люди начали умножаться на земле и родились у них дочери, 
‘тогда сыны Божии увидели дочерей человеческих, что они красивы, и 
врали ид’ севе в жены, какую кто изврал. 

? И сказал Господь [Бог]: не вечно Духу ЙЛоємұ выть 
пренєвреглемым человєками [сими], потому: что они плоть; пусть 
Будут дни их сто двадцать лет. 

В то время выли на земле исполины, осовенно же с того времени, 
как сыны Божин стали входить к дочерям человеческим, и они стали 
рождать нм: это сильные, издревле СЛАВНЫЕ люди. 
>И увидел Господь [Бог], что велико разкращение человеков на 
земле, н что ВСЕ мысли и помьшшления сердца их выли 340 во всякое 
время; 
би раскаялся Господь, что создал человека на Земле, и восскорвел в 
сердце Своем. 

ТИ сказал Господь: истревлю с лица земли человеков, которых Я 
сотворил, от человека до скотов, и гадов и птиц невесных истревлю, 
иво Я раскаялся, что создал их. 

% Мой же оврел влагодаТЬ пред 

очами Господа [Бога]. 

> Вот житие Ноя: Ной выл человек 

Праведный и непорочный в роде 

своем; Мой Ходил пред Богом. 

“Мой родил трех сынов: Сима, 

Хама и Иафета. 

" Мо земля растлилась пред лицем 

Божиим, и наполнидлась ЗЕМЛЯ 

злодєяниями. 

РИ воззрел [Господь] Бог нал 

землю, н вот, она растленна, иво 

всякая плоть изератила путь свой 

на земле. 

ВИ сказал [Господь] Бог Мою: конец всякой плоти пришел пред лице 
АЛое, нво земля наполнилась от них злодеяниями; и вот, Я истревлю 
ИХ с земли. 

и Слелай себе ковчег из деревл гофер; отделения сделай в ковчеге и 
осмоли его смолою внутри н снаружи. 

БИ сделай его так: длина ковчега триста локтей; ширина его 


пятьдесят локтей, д высота его ‘тридцать локтей. 
КИ сделай отверстие в ковчеге, и в локоть свєди его вверху, и 
ДВЕРЬ в ковчег сдєлай с воку єго; Устрой в нем нижнее, второе и 
третъе [жилье]. 

ТИ вот, Я наведу на землю потоп водный, чтов истревить всякую 
плоть, в которой есть ДУХ жизни, под невеслми; все, что есть на 
Земле, лишится жизни. 

8 Но с токою Я поставлю завет’ ДАой, и войдешь в ковчег ты, и 
сыновья твои, и ЖЕНА ‘твоя, и жены сынов твоих С ТОБОЮ. 

Р Введи ‘также в ковчег [из всякого скота, и из всех гадов, и] из 
ВСЕХ животных, н от всякой плоти по паре, чтов они остались с 
тоБою в живых; мужеского пола и женского пусть они вудут. 

^ Из [всех] птиц по роду их, и из [есе] скотов по роду их, н из всех 
пресмыкающихся по земле по роду их, из всех по паре войдут к 
теве, чтовы остались в живых [с говою, мужеского пола и женского]. 
7 "Ты же возьми севє всякой пищи, какою питаются, и совери к секе; 
и видет она для тевя и для них пищею. 

2 И сделал Ной всё: как повелел ему [Господь] Бог, так он и сделал. 
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ТИ сказал Господь [Бог] Ною: войди ты и все семейство ‘твоє в 
ковчег, иво ‘Тебя увидел Я праведным предо ААною в родє сем; 
2 и всякого скота чистого возьми по сели, мужеского пола и женского, 
_ А нз скота нечистого по два, мужеского пола и 
А женского; 

также н из птиц невесных [чистых] по сели, 
мужеского пола и женского, [н из всех птиц 
нечистых по две, мужеского пола и женского,] 
чтовы сохранить племя для ВСЕЙ земли, 

4 иво чрез семь дней Я вуду изливать дождь 
нА землю сорок дней и сорок ночей; и 
истревлю все существующее, что Я создал, с 
лица земли. 

5 Мой сделал все, что Господь [Бог] повелел 
Ємү. 

е Мой же выл шестисот лет, как потоп водный 
пришел на землю. 

ТИ вошел Ной и сыновья его, и жена его, и 


жены сынов Его с ним в ковчег от вод потопа. 

ЗИ [из птиц чистых и из птиц нечистых, и] из скотов чистых и из 
скотов нечистых, [и из зверей] и из всех пресмыкающихся по Земле 
? по паре, мужеского пола и женского, вошли к Мою в ковчег, как 
[Господь] Бог повелел Ною. 

^ Чрез семь дней воды потопа пришли на землю. 

" В шестисотый год жизни Моєвой, во второй месяц, в семнадцатый 
[27] день месяца, в сей день развєрзлись все источники великой 
Бездны, и окна небесные отеорились; 

Ви лиля на землю дождь сорок дней и сорок ночей. 

ВВ сей самый день вошел в ковчег Ной, и Сим, Хам и Идфет, 
сыновья Моєвы, и жена Моєва, и три жены сынов его с ними. 
инн, и все звери [земли] по роду их, и всякий скот по роду его, н 
ВСЕ гады, пресмыкающиеся по Земле, по роду их, и все леТАЮЩИЕ по 
роду их, все птицы, все крылатые, 

би вошли к Мою в ковчег по паре [мужеского пола и женского] от 
всякой плотин, в которой есть ДУХ жизни; 

би вошедшие [к Ною в ковчег] мужеский и женский пол всякой 
плоти вошли, как повелел єму [Господь] Бог. И затворил Господь 
[Бог] за ним [ковчег]. 

ТИ продолжалось на земле наводнение 

сорок дней [н сорок ночей], и 

үмножилась вода, и подняла ковчег, н 

он возвысилея над землею; 

® вода же усиливалась и весьма 

үмножалаАСЬ НА Земле, и КОВЧЕГ ПЛАВАЛ 

по поверхности вод. 

РИ усилилась вода на Земле 

чрезвычайно, так что покрылись все 

ВЫСОКИЕ горы, КАКИЕ ЕСТЬ под всем 


^ на пятнадцать локтей поднялась над 
ними вода, и покрылись [все высокие] 
горы. 

2 И лишилась жизни всякая плоть, 
движущаяся по земле, и птицы, н 
скоты, и звери, н всє гады, ползающнє Ў 
по земле, и ВСЕ люди; 5: 
2 все, что имело дыхание духа жизни 
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в ноздрях своих на суше, умерло. 
2 Истревилось всякое существо, которое кыло на поверхности [всей] 
земли; от человека до скота, и гадов, и птиц невесных, - все 
ИСТревилось с земли, остался ‘только Мой и что вљио с ним в ковчеге, 
% Вода же усиливалась на земле сто пятьдесят’ дней. 


8 ут 
ТИ вспомнил Бог о Ное, и о всєҳ зверя, н о всех скотах, и о всех «Е 
птицах, и о всех гадаҳ пресмыкающихся) вывших с ним в ковчеге и 74 
навел Бог ветер на землю, и воды остановились. С 
И закрылись источники вездны и окна невесные, и перестал дождь у 
с нева. АА 
? Вода жє постепенно возвращалась с земли, и стала УБЫВАТЬ вода Э 
по окончании ста пятидесяти дней. А 
И остановился ковчег в седьмом месяце, в семнаДцАТЫЙ ДЕНЬ 59 Е 
месяца, на горах Драратских. АА 
> Вода постоянно увывала до десятого 57: 

месяца; в первый день десятого месяца ЗА 

ГОКЕ: показались вєрҳи гор. 2910 
Ратне ° По прошествии сорока дней Мой открыл 9 
моан СДЕЛАННОЕ нл окно ковчегл 55 
Ти выпустил ворона, [чтовы видеть, увыла 203 

ли вода с земли,| который, вылетев, отлетлл 527: 

и прилетал, пока осушилась земля от воды. — 0 

% Потом выпустил от севя голукя, чтовы 5046 

ВИДЕТЬ, сошла ли вода © ЛИЦА земли, 5х 
? но голувь не нашел места покоя для ног 6 
своих и возвратился к нему в ковчег, иво Иа 
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ВОДА Была єщє на повєрҳности ВСЕЙ земли; 
н он простер руку свою, и взял его, и принял 
к СЕБЕ Е КОБЧЕГ. 

И помедлил еще семь дней других и 
опять выпустил ГОЛУБЯ ИЗ Ковчега. 

" Голувь возвратился к нему в вечернее 
время, и вот, свежий масличный лист во 
рту \ него, и Мой Узнал, что вода сошла с 
земли. 
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2 Фн помедлил еще семь дней других и [опять] выпустил голувя; и 

он уже не возвратился к нему. 

3 Шестьсот первого года [жизни Моевой] к первому [дню] первого 

месяца иссякла вода на земле; и открыл Мой кровлю ковчега и 

посмотрел, н вот, овсоҳла поверҳность земли. 

НИ во втором месяце, к двадцать седьмому дню месяца, земля 

высоҳла. 
Б И сказал [Господь] Бог 
Ною: 
е выйди из ковчега ты и 
ЖЕНА ТВОЯ, Н СЫНОВЬЯ БОН, 
и жены сынов твоих с 
"ТОКОЮ; 
7 вывєди с совою всех 
животных, которые с ‘товою, 
от’ всякой плоти, из птиц, и 
скотов, и всєҳ гадов, 
пресмыкающиҳся по земдє: 
пусть разойдутся они по 
земле, и пусть плодятся и 
размножаются на земле. 
ВИ вышел Мой и сыновья 
єго, н женл его, и жены 

сынов его с ним; 

? все звери, н [весь скот, н] все гады, и все птицы, все движущееся 

по земле, по родам своим, вышли из ковчега. 

% И устроил Мой жертвенник Господу; и взял из всякого скота 

чистого н из всеҳ птиц чистых и принес во всесожжение на 

жертвєннике. 

2 И овонял Господь приятное влагоухание, н сказал Господь [Бог] в 

сердце Своем: не Бүдү Больше проклинать землю за человека, 

потому что ПОМЬШЛЕНИЕ сєрдцл человеческого - зло от юности его; н 

НЕ БүДү БОЛЬШЕ поражать всего живущего, как Я сделал: 

2 впредь во все дни земли сеяние н жатва, Холод и зной, лето и 

зима, день и ночь не прекратятся. 
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ГИ влагословил Бог Ноя и сынов его и сказал им: плодитесь и 


размножайтесь, и НАПОЛНЯЙТЕ землю [и ОБЛАДАЙТЕ єю]; 

? да страшатся и да трепещут вас все звери земные, [и весь скот 
Земной,] и всє птицы НЕБЕСНЫЕ, ВСЕ, что ДВИЖЕТСЯ на земле, н ВСЕ 
рыбы морские: в ваши руки отданы они; 

? все движущееся, что живет, вүдєт вам в пищу; как зелень 
травную даю вам все; 

2 только плоти с дүшєю ве, с кровью ве, не ешьте; 

Я взыщу и вашу кровь, в которой жизнь ваша, взыщу єє от 
всякого зверя, взыщу также душу человека от руки человека, от 
руки врата его; 

‘кто прольєт кровь человеческую, того кровь прольется рукою 
человека: ниво человек создан по овразу Божию; 

вы же плодитесь и размножаётесь, и распространяйтесь по земле, н 
үмножавтесь на НЕЙ. 

“И сказал Бог Мою и сынам его с ним: 

вот, Я поставляю завет ДЛой с вами и с потомством ВАШИМ ПОСЛЕ 
ВАС, 

Ки со всякою дүшєю живою, которая с вами, с птицами и со 
скотами, и со всеми зверями земными, которые у вас, со всеми 
ВЫШЄДШИМИ ИЗ Ковчега, 69 ВСЕМИ ЖИВОТНЫМИ ЗЕМНЫМИ; 

" поставляю завет’ Лой с вами, что не БУДЕТ волеє истревлена 
всякая плоть водами потопа, и СР 

не БУДЕТ’ уже потопа на 

опустошение земли. 

ВИ сказал [Господь] Бог: вот 

знамєннє завета, который Я 

поставляю между ААною и 

МЕЖДУ вами И между всякою 

душєю живою, которая с вами, в 

роды навсегда: 

ВЯ полагаю радугу ЙЛою в 

ОБЛАКЕ, ЧТОБ она БЫЛА знаменнем 

[вечного] завета между ААною и 

МЕЖДУ землею. 

НИ вудет, когда Я наведу 

ОБЛАКО НА землю, ТО явится 

радуга [ЛЛоя] в облаке; 

Би Я вспомню завет ДАон, 

который между ААною и между 


БАМИ И МЕЖДУ ЕСЯКОЮ ДуШЄЮ ЖИВОЮ во всякой ПЛОТИ; и НЕ БУДЕТ 
БОЛЕЕ вода потопом на нстревлениє всякой плоти. 

КИ видет радуга [ЛЛоя] в овлаке, и Я увижу ее, н вспомню завет 
вечный между Богом [и между землею] и между всякою душею 
ЖИВОЮ во всякой плоти, которая на земле. 

ТИ сказал Бог Ною: вот знаменне завета, который Я поставил 
между АЛною и между всякою плотью, которая на земле. 

8 Сыновья Моя, вышедшие из ковчега, выли: Сим, Хам и Илфєт. 
Хам же выл отец Ханадна. 

® бин троє выли сыновья Ноєвы, и от ниҳ населилась вся земля. 

^ Мой начал возделывать землю и насадил виноградник; 

2 и выпил он вина, и опьянел, и лежал обнаженным в шатре своем. 
? И увидел Хам, отец Ханадна, наготу отца своего, н выйдя 
рассказал двум Братьям свонл. 

3 Сим же н Иафет взяли одежду и, положив ее на плечи свои, 
пошли задом и покрыли наготу отца своего; лица их выли овращены 
назад, н ОНИ НЕ видали НАГОТЫ отца своего. 

2 Мой проспался от вина своего и узнал, что сделал над ним 
меньший сын єго, 

и сказал: проклят Ханаан; рав равов БУДЕТ он ү вратъев своих. 


% Потом сказал: клагословен Господь Бог Симов; Ханаан же БУДЕТ 
равом ему; 
27 Бог И 

да распространит Бог Илфєта, и да вселится он в шатрах 
Симовых; Ханаан жє БУДЕТ равом ему. 
ЗИ жил Мой после потопа ‘триста пятьдесят’ лет. 
> Всех же дней Ноевых кыло девятьсот пятьдесят лет, и он умер. 


19 


' Вот родословиє сынов Моєвыҳ: Сима, Хама и Илфєта. После потопа 
родились у них детн. 

? ыны Иафета: Гомер, ЙЛагог, ЙЛлдай, Идван, [Єлнса,] Фувал, 
АЛешех н Фирас. 

"Сыны Гомера: Аскеназ, Рифат н Фогарлма. 

* быны Идвана: Єлиса, Фарсис, Киттим н Доданим. 

> ©т них населились острова народов в землях их, каждый по языку 
своему, по племенам своим, в народах своих. 

°Сыны Хама: Ху, ЙЛицодим, Фут и Ханаан. 

’Сыны Хуша: Сева, Хавила, бавта, Радма и бавтеҳа. быны Радлы: 


ШЕвл и Деддн. 

“Хили родил также Нимролд; сей начал выть силен на зелме; 

? он выл сильный зверолов пред Господом [Богом], потому и 
говорится: сильный звєролов, как Мимоод, пред Господом [Богом]. 

^ Царство его вначале составлял: Вавилон, Эрех, Аккад и ХалнЕ в 
Земле беннадр. 

"Из сей земли вышел Ассур и построил Ниневию, Реҳовоф-ир, Калаҳ 
Пи Ресен между Ниневиею н между Калахолм; это город великий. 

В От АЛицранма произошли Дудим, Анамим, Дегавим, Мафтуҳим, 

8 Патрусим, Каслуҳим, откуда вышли Филистилляне, и Кафторим. 
5 ©т Ханадна родились: Сидон, первенец, его, Хет, 

< Иевусей, Аморрей, Гергесей, 

7 @вей, Аржей, Синей, 

8 Лркадей, Цемарей и Хифамей. Впоследствии племена Ханаданские 
рассеялись, 

"и выли пределы Хананеев от Сидона к Герару до Газы, отсюда к 
бодому, Гоморре, Адмє и Цевонму до Даши. 

^ Это сыны Хамовы, по племенам их, по языкам ну, в землях их, в 
народах иу, 

7 Были дети ни ү Сима, отца всех сынов @веровых, старшего врата 
Илфєтова. 

2 быны Сима: Єлам, Ассур, Арфаксад, Аул, Арам [и Каинан]. 
Сыны Драма: Уц, Хул, Гефер и АЛаш. 

2 Арфаксал родил [Каннана, Каннан родил] балу, Сала родил Євера. 
> ү Євера родились два сына; имя одному: Фалек, потому что во 
дни его земля разделена; имя врату его: Иоктан. 

% Иоктан родил Алмодада, Шалефа, Хацармавефа, Иераха, 

7 Гадорама, Узала, Диклу, 

% Овала, Авиманла, Шеву, 

 Ффира, Хавилу н Иовава. Все эти сыновья Иоктана. 

% Поселения их вылн от АЛеши до бефара, горы восточной. 

7 Это сыновья Симовы по племенам их, по языкам их, в землях их, 
в народах их. 

? Вот племена сынов Моекых, по родословию их, в народах их. ©т них 
распространились народы на земле после потопа. 
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"На всей земле выл один язык и одно наречие. 


> Двинувшись с востока, они нашли в земле Сєнндар равнину и 
поселились ТАМ. 

?И сказали друг другу: наделаєм кирпичей и овожжем огнем. И 
стали у них кирпичи вместо КАМНЕЙ, д земляная смола вместо 
ИЗВЕСТИ. 

И сказали они: построим севе город н вашню, высотою до невес, и 
СДЕЛАЕМ СЕБЕ имя, преждє нєжели рассєємся по лицу всей земли. 
>И сошел Господь посмотреть город н вашню, которые строили сыны 
человеческие. 

“И сказал Господь: вот, один народ, и один \ всех язык; и вот что 
начали они делать, и НЕ отстанут они от ‘того, что задумали делать; 
' сойдем же и смешаем там язык их, так чтовы один не понимал 
речи другого. 

ЗИ рассеял их Господь оттуда по всей земле; и они перестали 
строить город [и БАШНЮ]. 

? Посему дано ему имя: Вавилон, иво ‘там смешал Господь язык всей 
земли, и оттуда рассеял их Господь по всей земле. 

^ Вот родословие Сима: Сим выл ста лєт и родил Дрфаксада, чрез 
два года ПОСЛЕ потопа; 

"по рождении Дрфаксада Сим жил пятьсот лет н родил сынов и 
дочерей [и умер]. 

2 Арфаксад жил тридцать пять [135] лет’ и родил [Каннана. По 
рождении Ваинана Арфаксад жил триста ‘тридцать лет и родил 
сынов и дочерей и умер. Каинан жил сто ‘тридцать лет, и родил] 
балу. 

В По рождении балы Арфаксад [Каннан] жил четыреста три [339] 
года и родил сынов и дочерей [н умер]. 

И Фала жил тридцать [139] лет и родил В вера. 

5 По рождении Євєра Сала жил четыреста три [339] года н родил 
сынов и дочерей [и умер]. 

< Євєр жил тридцать четыре [134] года и родил Фалека. 

7 По рождении Фалекл Євєр жил четыреста ‘тридцать [370] лет и 
родил сынов и дочерей [и умер]. 

“ Фалек жил тридцать [130] лет и родил Вагова. 

® По рождении Рагава Фалек жил двести девять лет’ н родил сынов 
н дочерей [и үмер]. 

^ Рагав жил ‘тридцать два [132] года и родил Серуха. 

7 По рождении беруха Рагав жил двести семь лет н родил сынов и 
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дочерей [и умер]. 
2 берух жил тридцать [139] лет н родил Нахора. 
По рождении Маҳора Сєруҳ жил двести лет и родил сынов и 
дочерей [и умер]. 

2 Нахор жил двадцать девять [79] лет’ и родил Фарру. 
По рождении Фарры Махор жил сто девятнадцать [129] лет н 
родил сынов и дочерей [и умер]. 

® Фарра жил семьдесят лєт и родил Аврама, Маҳора и Драна. 

7 Вот’ родословие Фарры: Фарра родил Аврама, Ноҳора н Арана. Дрон 
родил Дота. 

ЗИ умер Аран при Фарре, отце своем, в земле рождения своего, в 
\Уре Халдейском. 

> Аврам и Маҳор взяли севє жен; имя жены ДАвраловой: Сара; имя 
жены Махоровой: АЛилка, дочь Драна, отца АЛилки и отца Иски. 

% И Сара выла неплодна и вездетна. 

ЗИ взял Фарра Аврама, сына своего, и Дота, сына Дранова, внука 
своего, и Сару, невестку свою, жену Дврама, сына своего, и вышел с 
ними из Ура Халдейского, чтовы идти в землю Ханаанскую; но, 
дойдя до Харрана, они остановились там. 

? И кыло дней жизми Фарры [в Хлрранской земле] двести пять лет, 
и умер Фарра в Харране. 
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ТИ сказал Господь Йвраму: пойди из земли 
ТВОЕЙ, от родства ТВОЕГО и из дома отца 
твоего [и иди] в землю, которую Я укажу 
ТЕБЕ; 

2и Я произведу от тевя великий народ, и 
Благословлю ТЕБЯ, И возвеличу имя твое, и 
вулешь ты в влагословенне; 

? Я Благословлю влагословляющих ТЕБЯ, и 
Злословящих ТЕБЯ прокляну, И БЛАГОСЛОВЯТСЯ 
в ТЕБЕ ВСЕ племєнл земныє. 

И пошел Аврам, как сказал єму Господь; и 
с ним пошел Дот. Аврам выл семидесяти пяти лєт, когда вышел из 
Хлорана. 

>И взял Аврам с совою бару, жену свою, Дота, сына врата своего, н 
все имение, которое они приобрели, и всех людей, которых они имели 


в Харранє; и вышли, чтобы идти в землю 
Ханаанскую; и пришли в землю Ханданскую. 
“И прошел Аврам по земле сей [по длине ее] 
ло места Сихема, до дувравы Лоре. В этой 
Земле ‘тогда [жили] Хананен. 

ТИ явился Господь Авраму и сказал [ема]: 
потомстеу твоєму отдам Я землю сию. И 
создал там [Аврам] жертвенник Господу, 
Который явился ему. 

“Оттуда двинулся он к горе, на восток от 
Вефиля; и поставил шатер свой Тик что от 
него бефиль выл на запад, д Гай на восток; и 
создал там жертвенник Господу и призвал 
имя Господа [явившегося єму]. 

И поднялся Аврам и продолжал идти к югу. 
И выл голод в той земле. И сошел Авралл в 
Сгипет, пожить там, потому что усилился 
голод в ЗЕМЛЕ ТОН. 

1 Когда же он привлижался к Єгипту, то 
сказал Саре, жене своей: вот, я знаю, что ‘ты женщина, прекрасная 
видом; 

Пи когда @гиптяне үвидят тевя, то скажут: это жена его; и ұвьют 
МЕНЯ, д ТЕБЯ оставят в ЖИВЫХ; 

В скажи же, что ты мне сестра, давы мне Хорошо выло ради Текя, и 
давы жива выла душа моя чрез тея. 

НИ выло, когда пришел Аврам в Єгипет, Єгиптяне увидели, что она 
женщина весьма красивая; 

5 увидели ее и вельможи фараоновы и похвалили ее фараону; и 
взята БЫЛА она в дом фараонов. 

И Авраму Хорошо вылдо ради ее; н выл у него мелкий и крупный 
скот н ослы, и равы и равыни, и лошадки и вервлюды. 

7 Мо Господь поразил тяжкими ударами фараона н дом его за Сару, 
жену Аврамову. 

ВИ призвал фараон Аврама н сказал: что ты это сделал со мною? 
для чего нє сказал мне, что она жена ‘твоя? 

® для чего ты сказал: она сестра моя? и я взял БЫЛО 6Е СЕБЕ в 
жену. И теперь вот жена ‘твоя; возьми [єє] и пойди. 

^ И дол о нем фараон повеление людям, н проводили его, н жену его, 
н все, что ү него выло, [и Дота с ним]. 
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ТИ поднялся Аврам из Єгипта, сам и жена его, и всё, что ү него 

Было, и Дот с ним, на юг. 

?И выл Аврам очень вогат скотом, и сєревром, и золотом. 

?И продолжал он переходы свом от юга до Вефиля, до места, где 

Прежде выл шатер его между Вефилем и между Гаем, 

4 до места жертвенника, который он сделал там ВНАЧАЛЕ; н ТАМ 

призвал Аврам имя Господа. 

>И ү Дота, который Ходил с Аврамом, также выл мелкий и крупный 

скот и шатры. 

“И непоместительна выла земля для них, чтовы жить вместе, иво 

имущеЄство ИХ БЫЛО Так ВЄЛИКо, что ОНИ НЕ МОГЛИ ЖИТЬ ВМЕСТЕ. 

ТИ выл спор между пастухами скота Дврамова н между пастуҳами 
скота Дотова; и Хананеи и 
Ферезеи жили ‘тогда в той земле. 
ЗИ сказал Аврам Лот: да не 
Будет’ раздора между мною и 
товою, и между пастуҳлми монми 
и пастуҳами ГВоОНМН, ИБО МЫ 
родственники; 
не вся ли земля пред ‘товою? 
отделиксь же от меня: если ты 
налево, то я направо; д если ты 
направо, то я налево. 
^ Дот возвел очи свом н Увидел 
всю окрестность Иорданскую, что 
она, ПРЕЖДЕ нежели истревил 

Господь бодом и Гоморру, вся до Сигора орошалась водою, как сад 

Господень, как земля Єгипєтская; 

Пи изврал севе Дот всю окрестность Иорданскую; и двинулся Дот к 

востоку. И отделились они друг от друга. 

2 Аврам стал жить на земле Ханданской; д Дот стал жить в городах 

окрестности и раскинул шатры до бодома. 

В Жители же бодомские выли злы и весьма грешны пред Господом. 

ЧИ сказал Господь Авралму, после ‘того как Дот отделился от него: 

возведи очи твон н с места, на котором ‘ты ‘теперь, посмотри к 

северу н к югү, н к востоку и к западу; 

ИБО всю землю, которую ты видишь, тевє дам Я и потомству 
твоєму НАВЕКИ, 


и сделаю потомство ‘твое, как песок земной; если кто может 
сосчитать песок земной, то и потомство твоє сочтено Будет’ 

7 встань, пройди по земле сей в долготу н в широту ее, иво Я теве 
ДАМ єє [и потомстех ‘твоєму навсегда]. 

ВИ двинул Аврам шатер, н пошел, и поселился ү дувравы ЙЛалое, 
что в Хевроне; и создал там жертвенник Господу. 
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"И выло во дни Амрафела, царя Сеннадрского, Дрноҳа, царя 
Єлласарского, Кедорлаомера, царя Єллмекого, и Фидала, царя 
Гонмского, 

? пошли они войною против Беры, царя Содомского, против Бирши, 
царя Гоморрского, Шинава, царя Адмы, Шемевера, царя Севоимского, 
н против царя Белы, которая есть бигор. 

? Всє син соединились в долине Сиддим, где мыме море Соленое. 

* Двенадцать лет кыли они в пордвощении ү Кедорлаомера, д в 
тринадцатом году возлутились. 

>В четырнадцатом году пришел Кедорлломер и цари, которые с ним, 
и поразили Рефанмов в Ашгтероф-Ќарнанме, Зузимов в Гаме, 
Эмимов в Шаве-Кириафаиме, 

‘и Хорреев в горе их бенре, до Эл-Фарана, что при пустыне. 

ТИ возвратившись оттуда, они пришли к источнику ААишиат, 
который есть Кадєс, и поразили всю страну Амаликитян, и также 
Алорреев, живұщиҳ в Хацацон-Фамаре. 

ЗИ вышли царь бодомский, царь Гоморрский, царь Адмы, царь 
Севонмекий и царь Белы, которая есть бигор; и вступили в сражение 
с ними в долине Сиддим, 

с Кєдорлаомєром, царем Єламским, Фидалом, царем Гонмским, 
ЛАмрафелом, царем Сеннадрским, Дрноҳом, царем Єлласдрским, - 
четыре царя против пяти. 

КВ долине же Сиддим выло много слоляных ям. И цари бодомский 
и Гоморрский, обратившись в Бегство, упали в НИХ, а ОСТАЛЬНЫЕ 
\БЕЖАЛИи в горы. 

" Поведители взяли все имущество бодома н Гоморры и весь запас 
их и ушли. 

РИ взяли Дота, племянника Аврамова, жившего в Фодоме, и 
нмұщество его и Ушли. 

ВИ пришел один из уцелевших и известил Аврама @врея, жившего 


тогда ү дуБравы ДАЛалмре, Аморрєянина, врата Эшколу и врата ДАнеру, 
которые выли союзники Аврамовы. 

и Аврам, услышав, что [Лот] сродник его взят в плен, вооружил раков 
СвОМХ, рожденных в доме его, триста восемнадцать, и преследовал 
неприятелей до Дано; 

би, разделившись, напал на них ночью, сам и равы его, и поразил их, 
и преследовал их до Ховы, что по левую сторону Ддлласка; 

би возвратил все имущество и Дота, сродника своего, и имущество 
его возвратил, ТАКЖЕ и женщин и народ. 

7 Когда он возвращался после поражения Кєдорлаомера н царей, 
вывших с ним, царь Содомский вышел ему навстречу в долину 
Шаве, что мыме долина царская; 

Ви Д№елхиседек, царь Фалимский, 

ВЫНЕС ХЛЕБ и вино, - он выл 

священник Бога Всевышнего, -- 

Ви БЛАГОСЛОвИЛ его, и СКАЗАЛ: 

Благословен Аврам от’ Бога 

Всевышнего, Владыки нева и 

земли; 

^ и Благословен Бог Всевышний, 

Который предал врагов ‘твонҳ в 

руки твои. [Аврам] ДАЛ ему 

десятую часть из всего. 

2 И сказал царь Содомский 

Авраму: отдай МНЕ людей, д 

имениє возьми СЕБЕ. 

2 Мо Аврам сказал царю 

бодомскому: поднимаю руку мою к Господу Богу Всевышнему, 
бладыкє НЕБА и земли, 

что даже нитки и ремня от овуви не возьму из всего ‘твоего, 
чтовы ты нє сказал: я овогатил ДАврама; 

2 кроме того, что съели отроки, н кроме доли, принадлежащей людям, 
которые Ходили со мною; Анер, Эшкол и ЙЛлмрий пусть возьмут 
свою долю. 


15 


' После сих происшествий выло слово Господа к Авраму в видении 
[ночью], и сказано: не войся, Аврам; Я твой щит; награда ‘твоя 


[БУДЕТ] весьма велика. 
2 Аврам сказал: Владыка Господи! что Ты 
дашь мне? я остаксь БЕездеЕТНЫМ; 
распорядитель в доме моем этот Єлиєзєр 
из Дамаска. 
?И сказал Аврам: вот, Ты не дал мне 
потомства, и вот, домочадєц мой 
НАСЛЕДНИК МОИ. 
И выло слово Господа к нему, и сказано: 
НЕ БУДЕТ’ он "твоим наследником, но тот, 
кто произойдет из чресл твоих, вудеТ 
твонм наследником. 
>И вывел его вон и сказал [ему]: 
посмотри НА НЕБО и сосчитай ЗВЕЗДЫ, єсли 
ты можешь счесть их. И сказал ему: 
столько вүдєт ү Тевя потомков. 
° Аврам поверил Господу, н Өн вменил ему это в правєдность. 
ТИ сказал єму: Я Господь, Который вывел тевя из Ура Халдейского, 
ЧТОБЫ ДАТЬ ТЕБЕ землю сию во владение. 
% Ӧн сказал: Владыка Господи! по чему мне узнать, что я вүдү 
ВЛАДЕТЬ єю? 
> Господь сказал ему: возьми ДАне ‘трехлетнюю ‘телицу, трехлетнюю 
козу, трехлетнего овна, горлицу м молодого годувя. 
“н взял всех их, рассек их пополам н положил одну часть против 
другой; только птиц не рассек. 
ПИ налетели на трупы хищные птицы; но Аврам отгонял их. 
2 Пон захождении солнца крепкий сон напал на Дврама, и вот, напал 
на него ужас и мрак великий. 
ВИ сказал Господь Авраму: знай, что потомки ‘твои Бүдұт 
пришельцами в земле не своей, и поравотят их, н вудут угнетаТЬ 
ИХ четыреста лет, 
“но Я произведу суд над народом, у которого они Бүдүт в 
порлвощенин; ПОСЛЕ сего они выйдут [сюда] с Большим имуществом, 
Ва ты отойдешь к отцам твоим в мире и вудєшь погревен в 
старости довроб; 
< в четвертом роде возвратятся они сюда: нво ‹иєол вєззаконий 
Лморреєв доселе еще нє наполнилась. 
7 Когда зашло солнце н наступила тълма, вот, дым как Бы мз печи и 
пламя огня прошли между рассеченными животныиии, 


В этот день заключил Господь завет’ с Аврамом, сказав: потомству 
твоему даю Я землю сию, от реки Єгипєтской до великой реки, реки 
Євфрата: 

Р Кенєев, Кєнєзеєв, Кєдмонєев, 

^ Хеттеєв, Ферезеев, Рефлнмов, 

7 Аморреєв, Хананеев, [Євеєв], Гергесеєв н Иєвусеєв. 


16 


' Мо Сара, жена Аврамова, не рождала ему. ү ней выла служанка 
Сгиптянка, именем Дгарь. 

? И сказала Сара Авраму: вот, Господь заключил чрево мое, чтовы 
МНЕ НЕ рождать; войди ЖЕ к служалнкє МОЕЙ: МОЖЕТ Быть, Я БУДУ 
нмєть детей от нее. Аврам послушался слов бары. 

?И взяла бара, женл Аврамова, служанку свою, @гиптянку Дгарь, по 
истечении десяти лєт превывания Аврамова в земле Ханданской, и 
дала єє Аврам, мужу своєму, в ЖЕНУ. 

4 н вошел к Дгари, и она зачала. Увидев же, что зачала, она стала 
презирать госпожу свою. 

>И сказала Сара Авраму: в ОБИДЕ моєй ты виновен; я отдала 
служанку мою в недоо ТВОЕ; А она, УВИДЕВ, что зачала, СТАЛА 
презирать меня; Господь пусть Бұдєт судьею между мною и между 
тоБою. 

° Аврам сказал Саре: вот, служанка твоя в Твоих рукаҳ; делай с нею, 
что ТЕБЕ угодно. И бара стала притеснять ве, и она УБЕЖАЛА от нее. 
ТИ нашел ее Ангел Господень у источника воды в пустыне, у 
источника на дороге к Суру. 

ЗИ сказал [ей Ангел Господень]: Агарь, служанка Сарина! откуда ты 
пришла н куда идешь? Фна сказала: я егу от лица Фары, госпожи 
моей. 

> Ангел Господень сказал ей: возвратись к госпоже своей и покорись 
ей. 

КИ сказал ей Ангел Господень: ұмножая умножу потомство ‘твое, 
так что нельзя БУДЕТ и счесть его от множества. 

ПИ еще сказал ей Ангел Господень: вот, ты кеременна, и родишь 
сына, и наречешь ему имя Изллдил, иво услышал Господь страдАНИЕ 
твоє; 

2 он вудет между людьми, как дикий осел; руки его на всєҳ, и руки 
ВСЕХ на него; жить вүдєт он пред лицем всех вратъєв своих. 


ВИ нарекла [Агарь] Господа, Который говорил к ней, сии именем: Ты 
Бог видящий меня. Иво сказала она: точно я видела здесь в след 
видящего меня. 

8 Посему источник 797’ называется: Беэр-лаҳай-рон. Фн находится 
между Кадєсом и между Баредом. 

5 Агарь родила Авраму сына; и нарек [Аврам] имя сыну своеллу, 
рожденному от Дгари: Изманл. 

° Аврам выл восьмидесяти шести лет, когда ДАгарь родила Авраму 
Изманлда. 
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' Аврам выл девяноста девяти лет, и Господь явился Авраму и 
сказал ему: Я Бог бсемогущий; ходи предо ААною и вудь непорочен; 
и поставлю завет АЛой между ЙЛною и товою, и весьма, весьма 
размножу ТЕБЯ. 

?И пал Аврам на лице свое. Бог продолжал говорить с ним и сказал: 
“Я - вот завет ЙЛой с токою: ты вүдєшь отцом множества народов, 
и не вұдешь ты вольшє называться Дврамом, но БУДЕТ ТЕБЕ имя: 
Аврадм, ниво Я сделаю тевя отцом множества народов; 

‘и весьма, весьма распложу тея, н произведу от ‘тєвя народы, и 
цари произойдут от ТЕБЯ; 

Ти поставлю завет АЛой между ААною и ‘токою и между потомками 
ТвОИмИ ПОСЛЕ ТЕБЯ в роды их, завет вечный в том, что Я вуду 
Богом твоим М потомков ‘твоих ПОСЛЕ ТЕБЯ; 

%и дам теве и потомкам твоим после ‘гєевя землю, по которой ‘ты 
странствуешь, всю землю Ханданскую, во владение вечное; и БУДУ 
нм Богом. 

И сказал Бог Аврааму: ты же совлюди завет ДЛой, ты н потомки 
твон ПОСЛЕ ‘ТЕБЯ в роды их. 

К Сей есть завет ДЛой, который вы должны совлюдать между ЙЛною 
н МЕЖДУ вами и между потомками ‘твоими после ‘тевя [в роды их]: 
ДА Бүдєт \ вас оврезан весь мужеский пол; 

1 оврєзывайтє крайнюю плоть вашу: н сие БУДЕТ знамением завета 
между АЛАною и вами. 

2 Восьми дней от рождения да вудет’ оврезан у вас в роды ваши 
всякий /илддємєц мужеского пола, рожденный в доме и купленный зл 
серєкро ү какого-ниБұдь иноплемєнникал, который НЕ от твоєго семени. 
3 Непременно да вудет’ оврєзан рожденный в доме твоем и 


купленный за серебро ‘твое, и вүдєт завет АЛой на телє вашем 
ЗАВЕТОМ ВЕЧНЫМ. 

и Неокрезанный же мужеского пола, который не окрежет’ крайней 
плоти своей [в восьмой день], истревится душа та из народа своего, 
ИБО он нарушил завЕТ ЙЛой. 

РИ сказал Бог Аврадлу: бору, жену твою, не называй Сарою, но да 
БУДЕТ имя єй: Сарра; 

Я влагословлю єє и дам ТЕБЕ от нее сына; влагословлю єє, н 
произойдут” от нєє народы, и цари народов произондут от нее. 

ТИ пал Авралм на лице свое, и рассмеялся, и СКАЗАЛ сам в севе: 
неужели от столетнего вүдєт сын? и барра, дєевяностолєтняя, 
неужели родит? 

ВИ сказал Авраам Богу: о, Хотя вы Изманл выл жив пред лицем 
"Твонм! 

® Бог же сказал [Аврааму]: именно Сарра, жена твоя, родит теве 
сына, и ты наречешь ємұ имя: Исаак; и поставлю завет’ ЙЛой © ним 
завєтом вечным [в том, что Я вуду Богом ему и] потомству его 
ПОСЛЕ НЕГО. 

^ И о Измаиле Я услышал тевя: вот, Я Благословлю его, и возращу 
его, и весьма, весьма размножу; двенадцать князей родятся от него; 
н Я произведу от мего великий народ, 

2 Но завет АЛой поставлю с Исааком, которого родит теве Сарра к 
СИЕ САМОЕ время на другой год. 

2 И Бог перестал говорить с Аврадмом и восшел от него. 

ЗИ взял Авраам Изманла, сына своего, и всєҳ рожденных в доме 
своєм и ВСЕХ купленных за серебро свое, весь мужєский пол людей 
дома Аврадмова; и оврезал крайнюю плоть их в тот самый день, как 
сказал ему Бог. 

% Авраам выл девяноста девяти лєт, когда выла оврезана крайняя 
плоть его. 

> А Измаил, сын его, выл ‘тринадцати лет, когда выла оврєзана 
крайняя плоть его. 

% В тот же самый день оврезаны выли ДАврадм н Изманл, сын его, 
7и с ним оврезан выл весь мужеский пол дома его, рожденные в 
ДОМЕ и купленные за сєревро ү иноплеменников. 
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ТИ явился ему Господь у дүвравы АЛдллре, когда он сидел при входе 
в шатер [свой], во время зноя дневного. 
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?©н возвел очи ском и взглянул, и вот, три мужа стоят против него. 
Үвидєв, он повєжал навстречу им от входа в шатер [свой] и 
поклонился до земли, 

и сказал: Владыка! если я оврел влаговолениє пред очами "Гвонли, 
НЕ пройди мило рава "Теоєего; 

“и принесут немного воды, н омоют ноги ваши; н отдохните под сим 
деревом, 

> л я принесу ҳлева, и вы подкрепите сердца ваши; потом пойдите [в 
путь свой]; так как вы идєте мимо рава вашего. Фни сказали: сделай 
так, как говоришь. 

°И поспешил Дврадм в шатер к Сарре и сказал [ей]: поскорее замеси 
три саты лучшей муки и сделай пресные хлевы. 

ТИ повеждл Аврадм к стаду, и взял теленка нежного и Хорошего, и 
дал отроку, и тот поспешил приготовить его. 

“И взял масла и молока н теленка приготовленного, и поставил перед 
НИМИ, а САМ стоял ПОДЛЕ НИХ под дєрєвом. И они ели. 

>И сказали ему: где Сарра, жена твоя? Фн отвечал: здесь, в шатре. 
КИ сказал один из мну: Я опять Бүдү У тея в это же время [в 
следующем году], и БУДЕТ сын у Сарры, жены твоей. А барра 
слушала ү входа в шатер, сзади его. 

" Аврлам же н Сарра кыли стары и в летаҳ преклонных, н 
овыкновєнноє \ Женщин ү Сарры прекратилось. 

2 Сарра внутренно рассмеялась, 

СКАЗАВ: МНЕ лн, КОГДА Я 

состарилась, ИМЕТЬ СИЕ 

үтешенне? и господин мой стар. | 

ВИ сказал Господь Аврадллу: 
отчего это [сама в севе] 
рассмеялась Сарра, сказав: 
"неужели я действительно могу 
родить, когда я состарилась"? 

И бсть ли что трудное для 
Господа? В назначенный срок 
БУДУ Я У ТЕБЯ в следующем 
году, и [БУДЕТ] у Сарры сын. 

5 Сарра же не призналась, а 
сказала: я нє смеялась. Иво она 
непугдлась. Мо Фн сказал [ей]: 
нет, ты рассмеялась. 


КИ встали те мужи и оттуда отправились к бодому [н Гоморре]; 
Авраам жє пошел с ними, проводить их. 

ТИ сказал Господь: утаю ли Я от Авраама [рава АЛоего], что Хочу 
делать! 

%©т Авраама точно произойдет’ народ великий н сильный, ни 
Благословятся в нем всє народы земли, 

э иво Я изврал его для того, чтовы он здповедал сынам своим н 
дому своєму после сея, Ходить путем Господним, ‘творя правду и 
сүд; и исполнит Господь над Аврадмом [все], что сказал о нем. 

% И сказал Господь: вопль бодомский и Гоморрский, велик он, и грех 
ИХ, тяжел он весьма; 

2 сойду и посмотрю, точно ли они поступают" так, каков вопль на НИХ, 
восходящий ко Йне, или нет; узнаю. 

2 И ократились мужи оттуда и пошли в бодом; Авраам же еще 
стоял пред лицем Господа. 

З И подошел Авраам и сказал: неужели Ты погувишь праведного с 
нечестивым [и с правєдником вүдєт то же, что с нечестивым]? 

% может выть, єсть в этом городе пятьдесят праведников? неужели 
"Ты погувишь, и не пощддишь [всего] места сего ради пятидесяти 
праведников, [если они находятся] в нем? 

> нЕ может выть, чтовы "Гы поступил так, чтовы Ты погувил 
праведного с нечестикым, чтовы то жє выло с праведником, что с 
нечестивым; не может’ выть от 'Тевя! будия всей земли поступит 
ли неправосудно? 

% Господь сказал: если Я найду в городе Содоме пятьдесят 
праведников, то Я ради них пощажу [весь город и] все место сие. 

7 Авраам сказал в ответ: вот, я решился говорить Владыке, я, прах 
н пепел: 

% можєт выть, до пятидесяти правєдников нєдостанет ПЯТИ, 
неужели за мєдостаткои пяти Ты истревишь весь город? Фн сказал: 
НЕ истревлю, если найду там сорок пять. 

> Иврлам продолжал говорить с Ним и сказал: может’ выть, найдется 
тал сорок? ©н сказал: не сделаю того и ради сорока. 

>И сказал Авраам: да не прогневается Владыка, что я вуду 
говорить: может выть, найдется там тридцать? Фн сказал: не 
СДЕЛАЮ, если найдется ТАМ ‘тридцать. 

У Дврали сказал: вот, я решился говорить Владыке: может’ выть, 
найдется там двадцать? Фн сказал: не истревлю ради двадцати. 

? Лвраам сказал: да не прогневдєтся Владыка, что я скажу еще 


однажды: может’ выть, найдется ‘Там десять? Фн сказал: не 
истревлю ради десяти. 

И пошел Господь, перестав говорить с Аврадмом; Аврадм же 
возвратился В своє МЕСТО. 
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ТИ пришли те два Ангела в Содом вечером, когда Дот сидел у ворот 
бодома. Дот увидел, и встал, чтовы встретить их, и поклонился 
лицем до земли 

2и сказал: госүдари мон! зайдите в дом рава вашего н ночуйте, и 
үмойтє ноги ВАШИ, и встаньте поктру и пойдете в путь свой. Мо 
они сказали: нет, мы ночуем на улице. 

3 ©н ЖЄ сильно \упрашивАл их; и они пошли к нему и пришли в дом 
его. Фн сделал им ұгощение и инспек пресныє ҳлевы, и они ели. 

+ @ще не легли они спать, как городские жители, бодолляне, от 
молодого до старого, весь народ со всех концов годода, окружили дом 
и вызвали Дота и говорили єму: где люди, пришедшие к теве на 
ночь? выведи их к нам; мы познаем ну. 

° Лот вышел к ним ко входу, н запер за совою дверь, 

Ти сказал [им]; вратья мон, не делайте зла; 

“вот ү меня две дочери, которые не познали мужд; лучше я выведу 
ИХ к вам, делайте © ними, что вам угодно, только людям сим не 
ДЕЛАНТЕ ничего, так как они пришли под кров дома моего. 

> Мо они сказали [ему]: пойди сюда. И сказали: вот пришлец, и Хочет 
судить? теперь мы Хуже поступил с товою, нежели с ними. И очень 
приступали к человеку сему, к Дотү, и подошли, чтовы выдомать 
двєрь. 

"Тогда мужи те простерлн руки свом и ввели Дота к севе в дом, н 
дверь [дома] заперли; 

Па людей, вывших при вҳоде в дом, поразили слепотою, от малого до 
Большого, так что они изллучились, нскдв вҳода. 

2 Сказали мужи те Дот: кто у тевя єсть еще здесь? зять ди, 
сыновья ли твои, дочери ли твои, и КТО БЫ НИ БЫЛ \\ ТЕБЯ В городе, 
ВСЕХ выведи из сего МЕСТА, 

3 иво мы истревим сие место, потому что велик вопль на жителей 
его к Господу, и Господь послал нас ИСТревить его. 

НИ вышел Дот, н говорил с зятьями своими, которые врали за секя 
дочерей ЕГО, и сказал: встаньте, выйдите из сего места, иво Господь 


истревит сей город. Мо зятъям его показалось, что он шутит. 

5 Когда взошла заря, Ангелы начали ‘торопить Дота, говоря: встань, 
возьми ЖЕНУ твою и деүҳ дочерей ‘твоих, которые ү тея, чтобы не 
погивнұть ТЕБЕ за вєззакония города. 

бИ как он медлид, то мужи те [Ангелы], по милости к нему 
Господней, взяли за руку єго и жену его, и ДВУХ дочерей его, и 
вывели єго и поставили его вне города. 

7 Когда жє вывели их вон, то одим из них’ сказал: спасай душу свою; 
НЕ оглядывайся НАЗАД и НИГДЕ нє останавливайся в окрестности сей; 
спасайся на гору, чтобы теБє нє погивнуть. 

8 Но Дот сказал им: нет, Владыка! 

вот, рав "Твой оврел влаговолениє пред очами 'Тконлли, и велика 
милость "Твоя, которую "Гы сделал со мною, что спас жизнь мою; но 
Я НЄ мог СПАСАТЬСЯ НА гору, ЧТОБ НЕ ЗАСТИГЛА МЕНЯ БЕДА И МНЕ НЕ 
умереть; 

^ вот, Ближе вєжать в сей город, он же мал; повегу я туда, - он же 
мад; и сохранится жизнь моя [ради 'Тевя|. 

2 И сказал ему: вот, в үгодность тебе Я сделаю н это: не 
ниспровергну города, о котором ‘ты говоришь; 

2 поспешай, спасайся туда, нво Я не могу сделать дела, доколе ты не 
придешь туда. Потому и назван город сей: Сигор. 

2 Солнце взошло над землею, и Дот пришел в бигор. 

И пролил Господь на Содом и Гоморру дождем серу н огонь от 
Господа с нева, 

> н ниспроверг города син, и всю окрестность сию, и всєҳ жителей 
городов сих, и [всє] произрастания земли. 

Жена же Дотова оглянулась позади его, н стала соляным столпом. 
7 И встал Авраам рано утром [н пошел] на место, где стоял пред 
лицем Господа, 

% и посмотрел к бодому н Гоморрє и на все пространство 
окрестности и увидел: вот, дым поднимдется с земли, как дым из 
печи. 

И выло, когда Бог истревлял [все] города окрестности сей, вспомнил 
Бог ок Аврадме и выслал Дота из среды истребления, когда 
ниспровергал города, в которых жил Дот. 

% И вышел Дот из Сигора и стал жить в горе, и © ним две дочери 
его, иво он воямя жить в Сигоре. И жил в пещере, и © ним две 
дочери его. 

ЗИ сказала старшая младшей: отец наш стар, и нет человека на 
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земле, который вошел вы к 
НАМ по ОБЫЧАЮ ВСЕЙ зємли; 
32 итак напонм отца нашего 
вином, н переспим с ним, и 
восставим от отца нашего 
племя. 
33 И напоили отца своего 
вином в тұ НОЧЬ; И вошла 
старшая и спала с отцом 
своим [в тү ночь]; а он не 
ЗНАЛ, КОГДА ОНА ЛЕГЛА н 
КОГДА ВСТАЛА. 
= На другой день старшая 
СКАЗАЛА младшей: вот, Я 
спала вчера с отцом моим; 
напонм его вином и в этү 
ночь; и ты войди, спи с ним, 
н восставим от отца нашего 
племя. 
>И напоили отца своего 
вином и В эту ночь; и вошла младшая и спала с НИМ; И он НЕ знал, 
когда она легла и КОГДА ветла. 
% И сделались овє дочери Дотовы кеременными от отца своего, 
и родила старшая сына, и нарекла ему имя: ЙЛодв [говоря: ом от 
отца моєго]. Фн отец ААодвитян доныне. 
% И младшая также родила сына, и нарекла ему имя: Бен-Аллми 
[говоря: ом сын рода моего]. Фн отец Амлмонитян доныне. 
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' Авраам поднялся оттуда к югу и поселился между Кадесом н 
между буром; и выл на время в Гераре. 

2 И сказал Аврадм о Сарре, жене своей: она сестра моя. [Иво он 
БОЯЛСЯ сказать, что это ЖЕНА єго, чтовы Жители города того не 
УБИЛИ єго за нєє.] И послал Авимелех, царь Герарский, и взял барру. 
?И пришел Бог к Авимелеху ночью во сне и сказал ему: вот, ты 
умрешь за женщину, которую ‘ты взял, иво она ИМЕЕТ мужа. 

* Авимелех же не прикасался к ней и сказал: Владыка! неужели ты 
погувишь [нє знавший сего] и невинный народ? 
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> Ме сам ли он сказал мне: она сестра моя? И она сама сказала: он 
врат мой. Я сделал это в простоте сердца моего и в чистоте рук 
мону. 

бИ сказал ему Бог во сне: и Я знаю, что ты сделал сие в простоте 
сердца ТВОЕГО, и удержал тевя от греха предо ААною, потому и не 
допустил ‘тевя прикоснуться к ней; 

теперь же возврати жену мужу, иво он пророк и помолится о теке, 
н ты вудешь жив; д если не возератишь, то знай, что непременно 
умрешь ты и все Твои. 

“И встал Авимелех үтром рано, и призвал всєҳ раков свону, и 
пересказал все слова сии в уши их; и люди сии [всє] весьма 
испугались. 

? И призвал Авимелех Авраама и сказал єму: что ты с нами сделал? 
чєм согрешил я против ‘тєБя, что ты навєл Было НА МЕНЯ и на 
царство моє великий грех? Ты сделал со мною дела, каких не 
делают. 

КИ сказал Авимелех Аврааму: что ты имел в виду, когда делал это 
дело? 

" Авраам сказал: я подумал, что нет на месте сем страха Божия, н 
үвьют меня ЗА ЖЕНУ мою; 

Р да она и подлинно сестра мне: она дочь отца моего, только не дочь 
матери моей; и сделалась моею женою; 

В когда Бог повел меня странствовать из дома отца моего, то я 
СКАЗАЛ ей: СДЕЛАН со мною сию милость, В КАКОЕ ни придем мы 
МЕСТО, ВЕЗДЕ говори ово мне: это врат мой. 

ЧИ взял Авимелех [серевра тысячу сиклей и] мелкого и крупного 
скота, и равов и равынь, и дал Аврааму; и возвратил єму баору, 
ЖЕНУ его. 

БИ сказал Авимелех [Акврадллу]: вот, земля 

моя пред токою; живи, где теве угодно. 

И барре сказал: вот, я дал врату ‘твоєму 

тысячү сиклєғї сєреврд; вот, это "ТЕБЕ 

покрывало для очей пред всеми, которые с 

товою, и пред всеми ‘ты оправдана. 

ТИ помолился Авраам Богу, н исцелил Бог 

ДАвимєелеҳа, и жену его, и равынь его, и они 

стали рождать; 

® иво заключил Господь всякое чрево в доме 

Авимелеха за Сару, жену Дераамову. 


ТИ призрел Господь на Фарру, как сказал; н 

сделал Господь барре, как говорил. 

2 Сарра зачала н родила Аврааму сына в 

старости его во время, о котором говорил 

ему Бог; 

и нарек Дврадм имя сыну своему, 

родившемуся у него, которого родила ему 

Сарра, Исаак; 

н оврєзал Авраам Ислака, сына своего, в 

восьмой день, как заповедал ємұ Бог. 

> Авраам выл ста лет, когда родился у него 

Исаак, сын єго. 

“И сказала Сарра: смєеҳ сделал мне Бог; кто ни услышит’ ово мне, 
рассллеется. 

ТИ сказала: кто сказал вы Акрадллу: барра БУДЕТ’ кормить детей 
грудью? нво в старости его я родила сына. 

% Дитя выросло и отнято от груди; н Дврадм сделал волышой пир в 
тот день, когда Исдак [сын его] отнят выл от груди. 


>И увидела барра, что сын Дгари Єгипгтянки, которого онл родила 
Аврааму, насмеҳаєтся [над ее сыном, Ислаком|, 


Ки сказала Аврааму: выгони этү равыню и сына ее, иво не 


НАСЛЕДУЕТ сын фавыни сей с сыном монм Исааком. 

"И показалось это Дврааму весьма непонятным ради сына его 
[ІИзманла]. 

2 Мо Бог сказал Аврааму: не огорчайся ради отрока н равыни твоей; 
во всем, что СКАЖЕТ 'тевє Сарра, слушайся голоса ее, иво в Ислаке 
нарєчется ‘теве семя; 

Ви от сына равыни Я произведу [великий] народ, потому что он 
семя твоє. 

и Авраам встал рано утром, и взял ҳлева и меҳ воды, и дал Дгарн, 
положив ей на плечи, и отрока, и отпустил ве. Фна пошла, и 
ЗаБЛУДИЛАСЬ В пустынє Вирхавии; 

Би не стало воды в меҳе, и она оставила отрока под одним кустом 
би пошла, села вдали, в расстоянии на одим выстрел из лука. Иво 
она сказала: нє Хочу видєтьъ смерти отрока. И она селл [поодаль] 
против [него], и подняла вопль, и плакала; 

Ти услышал Бог голос отрока [оттуда, где он выд}; и Ангел Божий с 


нева воззвал к Агари и сказал ей: что с товою, Агарь? не войся; Бог 
услышал голос отрока оттуда, где он находится; 

® встань, подними отрока и возьми его за руку, иво Я произведу от 
него великий народ. 

РИ Бог открыл глаза ее, и она увидела колодезь с водою [живою], н 
пошла, наполнила меҳ водою и напонла отрока. 

>И Бог выл с отроком; и он вырос, и стал жить в пустыне, и 
сделался стрелком из лука. 

2 ©н жил в пустыне Фаран; н мать его взяла ему жену из земли 
Сгипетской. 

?И выло в то время, Авимелех с [Аҳузафом невестоводителем н] 
Фихолом, военачальником своим, сказал Дврааму: с токою Бог во 
ВСЕМ, что ты ни деллєшь; 

Э н теперь поклянись мне здесь Богом, что ты не овидишь ни меня, 
ни СЫНА моего, ни ВНУКА МОЕГО; н как я Хорошо поступал с токою, так 
н ты вудешь поступать со мною и землею, в которой ты гостишь. 
+ И сказал Дврадм: я клянусь. 

> И Авраам упрекал Авимелеҳа за колодєзь с водою, который отняли 
равы Авимелеҳовы. 

% Авимєлеҳ же сказал [єму]: не знаю, кто это сделал, н ты не 
сказал мне; я даже н не слыхал о тои доныне. 

7 И взял Авраам мелкого и крупного скота и дал Авимелеху, н они 
ова заключили союз. 

И поставил Дврлам семь дгниц из СТАДА мелкого скота осоо. 

> Авимелех же сказал Аврааму: на что здесь син семь агниц [из 
стада овец], которых ты поставил осово? 

% [Дврадлм] сказал: семь агниц сих возьми от руки моей, чтовы они 
БЫЛИ МНЕ СВИДЕТЕЛЬСТВОМ, ЧТО Я ВЫКОПАЛ ЭТОТ КОЛОДЕЗЬ. 

7 Потому н назвал он сне место: Вирсавия, нво тут ова они клялись 
и заключили союз в Вирсавии. И встал Авимелех, и [Ахузаф, 
нєвєстоводитедль єго, и] Фихол, военачальник его, и возвратились в 
землю Филистимскую. 

ЗИ насадил [Авраам] при Вирсавни рощу и призвал тал имя 
Господа, Бога вечного. 

ЗИ жил Авраам в земле Филистимской, как странник, дни многие. 
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ТИ выло, после сих пооисшествий Бог искушал Дволама н сказал єму: 
т ИХ 


Аврадм! Ӧн сказал: вот я. 
? Бог сказал: возьми сына ТВОЕГО, єдинствєнного ‘твоего, которого ‘ты 
лювишь, Ислака; и пойди в землю АЛорна н там принеси его во 
всєсожжєниє нА одной из гор, о которой Я скажу теве. 
? Авраам встал рано тром, оседлал осла своего, взял с СОБОЮ ДВОИХ 
из отроков своих и Исадка, сына своего; наколол дров для 
всесожжєння, и встав пошел на место, о котором сказал ему Бог. 
На третий день Аврадм возвел очи свом, и Увидел то место 
ИЗДАЛЕКА. 
>И сказал Авраам отрокам свонм: останьтесь вы здесь © ослом, д я 
н сын пойдем туда и поклонимся, и возвратимся к вам. 
бИ взял Авраам дрова для ксесожжения, н возложил на Исаака, сына 
своего; взял в руки огонь и нож, и пошли ова вместе. 
ТИ начал Исаак говорить Дврадлму, отцу своєму, и сказал: отец мой! 
Фн отвечал: вот я, сын мой. Фн сказал: вот огонь и дрова, ГДЕ жє 
агнєц для всесожжєния? 
* Авраам сказал: Бог үсмотрит Севе агнца для всесожження, сын мой. 
И шли далєє оба вместе. 
>И пришли на место, о котором сказал ему Бог; н устроил там 
Аврадм жертвенник, разложил дрова и, связав сына своего Исаака, 
положил его на жертвенник поверх дров. 
КИ простер Дврадм руку свою и взял нож, чтовы заколоть сына 
своего. 
"Мо Ангел Господень воззвал 
к нему с нева и сказал: 
ДАврдам! Авраам! н сказал: 
вот я. 
0 Дигел сказал: не поднимай 
руки твоей на отрока и не 
ДЕЛАЙ НАД ним НИЧЕГО, иво 
теперь Я знаю, что Боишься 
ты Бога и НЕ пожалел сына ТВОЕГО, ЕДИНСТВЕННОГО ‘ТВОЕГО, для ЙЛєня. 
ВИ возвел Аврадлл очи свои и увидел: н вот, позади овен, 
заПУТАВШИЙСЯ в ЧАЩЕ рогами своими. Авраам пошел, взял овна и 
принес его во всесожжение вместо [Исаака], сына своего. 
ЧИ норек Авраам имя месту тому: Иєгова-ире. Посему м ныне 
говорится: на горе Иеговы ұсмотрится. 
БИ вторично воззвал к Аврааму Ангел Господень с нева 
би сказал: ААною клянусь, говорит" Господь, что, так как ты сделал 


СИЕ дєло, и НЕ ПОЖАЛЕЛ сына ТВОЕГО, 
о ВЫ твоего, [для АЛеня,| 

то Я БЛАГОСлОвлЯЯ БЛАГОСЛОвЛЮ ТЕБЯ и 
үмножая умножу семя ‘твое, как ЗВЕЗДЫ 
неБесныє и как песок на Берегу моря; и 
овладеет семя ‘твое городами врагов свону; 
Ви Благословятся в семени твоем все народы 
земли за то, что ты послушался гласа ЙЛоєго. 
РИ возвратился Аврдал к отроклм своим, и 
встали И пошли ВМЕСТЕ в бирсдвию; и жил 
Авраам в бирсдвин. 
^ После сих происшествий Аврадллу 
возвестили, сказав: вот, и ЙЛилка родила 
Нахору, врату твоему, сынов: 
2 ца, первенца его, Вуза, врата сему, 
Кемұила, отца Драмова, 
2 Қеседа, Хазо, Пилдаша, Идлафа н Вафумла; 
3 от Вафунла родилась Ревеккл. Восьмерых сих 
[сынов] родила ААилкл Нахору, врату Авраамову; 
И и наложница его, именем Реума, ‘также родила Теваҳа, Гахама, 
"Гахаша и АЛадуу. 
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' Жизни барриной кыло сто двадцать семь ЛЕТ: вот ЛЕТА жизни 
Саориной; 


и умерлл Сарра в Кирнаф-Дрке, 
[который на долине] что мыме 
Хеврон, в земле Ханланской. И 
пришел Авраам рыдать по Саоре 
н оплакивать ЕЕ. 

?И отошел ДАврадм от умершей 
своей, н говорил сынам Хєтовым, 
и СКАЗАЛ: 

я ү вас пришлец и поселенец; 
ДАНТЕ МНЕ Б СОБСТВЕННОСТЬ ИЕСТО 
для ГРОБА МЕЖДУ ВАМИ, ЧТОБЫ МНЕ 
үмєршую мою сҳоронить от" глаз 


$ Сыны Хєта отвечали Дврламу и сказали ему: 

$ послушай нас, господин наш; ты князь Божий посреди нас; в лучшем 
из наших погревальных мест похорони \улерилию твою; никто из нас 
НЕ ОТКАЖЕТ ТЕБЕ в погревальном месте, для погревєния [на нем] 
умершей твоей. 

' Авраам встал и поклонился народу земли той, сынам Хетовым; 

“и говорил им [Авраам] м сказал: если вы согласны, чтовы я 
похоронил умершую мою, то послушайте меня, попросите за меня 
Єфрона, сынал Цоҳарова, 

?ҹтовы он отдал мне пещеру АЛахпелу, которая ү него на конце поля 
его, чтовы за довольную цену отдал 6Е мне посреди вос, в 
СОБСТВЕННОСТЬ для погревения. 

< @фрон же сидел посреди сынов Хетовыу; и отвечал Єфрон 
Хеттеянин Дврааму вслух сынов Хєта, всех входящих во врата 
города его, м сказал: 

"нет, господин мой, послушай меня: я даю ТЕБЕ поле и пещеру, 
которая на НЕМ, даю ТЕБЕ, пред очами сынов народа моего дарю ТЕБЕ 
ве, похорони улериллю ‘твою. 

? Авраам поклонился пред народом земли той 

Ви говорил @фрону вслух [всего] народа зеллли той и сказал: если 
послушдєшь, я даю теве за поле серевро; возьми ү меня, и я 
похороню ‘там ұмершую мою. 

Н Єфрон отвечал Аврааму н сказал ему: 

5 господин мой! послушай меня: земля стомт четыреста сиклей 
серевра; для меня и для тевя что это? похорони үмєршую ‘твою. 

< Авраам выслушал Єфронд; и откесил Авраам Єфрону серевра, 
сколько он оБъявил ВСЛУХ сынов Хетовых, четыреста сиклей серевра, 
КАКОЕ Ходит’ ү купцов. 

ТИ стало поле Єфроново, которое при АЛаҳпеле, против ДМамре, поле 
н пещера, которая на нем, и все деревья, которые на поле, во всех 
пределах его вокруг, 

® владением Двралмовым пред очами сынов Хєта, всех входящих во 
врата города его. 

® После сего Акрадлл похоронил барру, жену свою, в пещере поля в 
АЛахупеле, против АЛамое, что мыме Хеврон, в земле Ханаанской. 

^ Так достались Аврааму от сынов Хетовых поле и пещера, которая 
на нем, В СОБСТВЕННОСТЬ для погревения. 


' Авраам выл уже стар и в летах преклонных, Господь влагословил 
Аврадма всєм. 

2 И сказал Авраам раву своему, старшему в доме его, үправлявшему 
всем, что ү него Было: положи руку твою под стегно мое 

Зи клянись мне Господом, Богом нева и Богом земли, что ты не 
возьмешь сыну моему [Ислаку] жены из дочерей Халнанеев, среди 
которых я живу, 

“но пойдешь в землю мою, на родину мою [и к племени моему], и 
возьмешь [отгудА] жену сыну моему Исааку. 

> Рав сказал ему: может’ выть, не захочет женщина идти со мною в 
этұ землю, должен ли Я возвратить сына ‘твоего В землю, из 
которой ты вышел? 

° Авраам сказал єму: керегись, не возвращай сына моего “уда; 

7 Господь, Бог нева [и Бог земли], Который взял меня из дома отца 
моего и из земли рождения моего, Который говорил мне и Который 
клялся мне, говоря: [Тебе и] потомству ‘твоєму дам сию землю, - Фн 
пошлет Ангела Своего пред токою, и ты возьмешь жену сыну моему 
ПИсдаку] оттуда; 

если же не захочет женщина идти с токою [в землю сию} ты 
Будешь своводен от сєй клятвы моей; ‘только сына моего нє 
возеращай туда. 

И положил рак руку свою под стегно Аврадлла, господина своего, и 
клялся емү в сем. 

КИ взял рав из вервлюдов господина своего десять вервлюдов и 
пошел. В руках ү него БЫЛИ ТАКЖЕ ВСЯКИЕ сокровища господина єго. 
Фн встал и пошел в АЛесопотамию, в город Маҳора, 

Пи остановил верблюдов вне города, \ колодезя воды, под вечер, в то 
время, когда выходят женщины черпать [воду], 

Ри сказал: Господи, Боже господина моего Авраама! пошли єє сегодня 
навстречу мне и сотвори милость с господином моим Аврадмлом; 

В вот, я стою у источника воды, н дочери жителей города выходят 
черпать воду; 

н девица, которой я скажу: наклони кувшин твой, я напьюсь, и 
которая скажет’ [мне]: пей, я и верблюдам ‘твоим дам пить, [пока не 
напьютея,| - вот та, которую 'Ты назначил раву 'Твоему Ислаку; и по 
сему узнаю я, что Ты творишь милость с господином монм 
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5 @ще не перестал он говорить [в уме 

своем], и вот, вышла Ревекка, которая 

родилась от Вафуила, сына ААилки, жены 

Нахора, врата Авраамова, и КУВШИН 6Е на 

ПЛЕЧЕ еє; 

6 девица выла прекрасна видом, дева, которой 

не познал муж. Фна сошла к источнику, 

наполнила кувшин свой и пошла вверх. 

ТИ повєжал рак навстречу ей н сказал: дай 

мне испить немного воды из кувшина 

твоего. 

8 Фна сказала: пей, господин мой. И тотчас 

спустила кувшин свой на руку свою и 

напонда єго. 

РИ, когда напонла его, сказала: я стану черпать и для верблюдов 
ТВОИХ, ПОКА нє напьются [все]. 

% И тотчас вылила воду из кувшина своего в пондо и ПОБЕЖАЛА 
опять к колодєзю почерпнуть [воды], и начерпала для всєҳ вєрвлюдов 
его. 

7 Человек тот смотрел на нее с изумлением в молчании, желая 
уразуметь, благословил ли Господь путь его, или нет. 

Когда вєрвлюды пєрестали пить, ТОГДА человек ТОТ взял Золотую 
серьгу, весом полсикля, и два запястья на руки ей, весом в десять 
СИКЛЕН золото; 

2 [и спросил ее] и сказал: чья ты дочь? скажи мне, єсть ли в доме 
отца ‘твоего место нам ночевать? 

% Онд сказала ему: я дочь Вафунла, сына ЙЛилки, которого онл родила 
Наҳору. 

И еще сказала ему: у нас много соломы н корму, м есть место для 
ночлега. 

% И преклонился человек тот н поклонился Господу, 

7 н сказал: влагословєн Господь Бог господина моего Аврадлла, 
Который не оставил господина моего милостью Своею и истиною 
Своєю! Господь прямым путем привел меня к дому врата господина 
моего. 

2% Девица повєжала н рассказала ок этом в доме матери своей. 

ү Ревекки выл врат, именем Лдван. Даван ВЫБЕЖАЛ к тому 
человеку, к источнику. 

>И когда он увидел серы и запястья на руках у сестры своей и 


услышал слова Ревекки, сестры своей, которая говорила: так говорил 
со мною этот человек, - то пришел к человеку, и вот, он стоит при 
верблюдах ү источника; 

7 и сказал [ему]: войди, влагословенный Господом; зачем ты стоишь 
вне? я приготовил дом и место для вервлюдов. 

И вошел человек. Лаван расседлал вервлюдов и дал соломы н корму 
вервлюдам, и воды үмыть ноги ему и людям, которые выли с ним; 
и предложена выла ему пищд; но он сказал: не стану есть, доколе 
НЕ скажу дєла своего. И сказали: говори. 

" Ӧн сказал: я рав Аврдамов; 

% Господь весьма влагосдовил господина моего, и он сдєлался великим: 
Фн дал ему овец и волов, серевро и золото, равов и равынь, 
вервлюдов и ослов; 

% Сарра, жена господина моего, уже состариешись, родила господину 
моєму [одного] сына, которому он отдал все, что ү него; 

7 и взял с меня клятву господин мой, сказав: не вери жены сыну 
моєму из дочєрєй Хананеев, в земле которых я живу, 

% л пойди в дом отца моего и к родственникам мон и возьмешь 
[оттуда] жену сыну моєму. 

Я сказал господину моему: может выть, не пойдет женщина со 
Мною. 

% Ӧн сказал мне: Господь [Бог], пред лицем Которого я Хожу, пошлет 
с токою Ангела Своего и влагоустронт путь твой, и возьмешь жену 
сыну моему из родных монҳ и из дома отца моего; 

Ч ‘тогда вудешь ты свокоден от клятвы моей, когда сходишь к 
родственникам монм; и если они не дадут теве, то вудешь сководен 
от клятвы моей. 

2 И пришел я ныне к источнику, и сказал: Господи, Боже господина 
моего Авраама! Єсли Ты влагоустроишь путь, который я совершаю, 
то вот, я стою у источника воды, [и дочери жителей города 
выходят’ черпать воду] и девица, которая выйдет’ почерпатъ, и 
которой я СКАЖУ: дай МНЕ испить немного из куешина 'теоего, 

и которая скажет мне: н ты пей, и вервлюдам ‘твоим я начерпдю, 
- вот жена, которую Господь назначил сыну господина моего [раву 
Своему Исаку; и по сему узнаю я, что Ты творишь милость © 
господином монм Аврадллолл. 

® @ще не перестал я говорить в уме моем, и вот вышла Ревекка, н 
кувшин еє на плече ве, и сошла к источнику и почерпнула [воды]; и я 
сказал ей: напой меня. 
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Ч Я спросил ве и сказал: чья 
ты дочь? [скажи мне]. на 
сказала: дочь Вафуила, сына 
Мауорова, которого родила 
ему ЛЛилка. И дал я серьги 
ей и запястья на фуки ее. 
И преклонился я н 
поклонился Господу, и 
влагословил Господа, Бога 
господина моего Авраама, 
Который прямым путем 
привел меня, чтобы взять 
дочь врата господина моего 
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\5 И ныне скажите мне: намерены ли вы оказать милость М правду 


господину моему или нет? скажите мне, и я овращусь направо, иди 
НАЛЕВО. 

% И отвечали Даван н Вафуил н сказали: от Господа пришло это 
дело; мы не можем сказать теве вопреки ни Худого, ни доврого; 

я вот Ревекка пред ‘токою; возьми [ее] и пойди; пусть вүдєт она 
женою сыну господина ‘твоего, как сказал Господь. 
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32 ° Когда рак Двраамов услышал слова их, то поклонился Господу до 
9% 
“722 ЗЄмАИ, 


Ф? 
ФФ® 


>И вынул рак серевряные вещи и золотые вещи и одежды и дал 
Ревеккє; также н врату єє и матери єє дал вогдтыє подарки. 

ЗИ ели пили он и люди, вывшне с ним, и переночевали. Когда же 
ВСТАЛИ ПОТ, то он сказал: отпустите меня [и я пойду] к господину 
моему. 

> Мо врат єє н мать ее сказали: пусть повудет с нами девица дней 
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Хотя десять, потом пойдешь. са 
% ©н сказал им: не удерживайте меня, иво Господь влагоустроил путь 7; 
мой; ОПуСТИТе меня, и я пойду к господину моєму. та 
$ ни сказали: призовем девицу: и спросим, что она скажет. 50 | 


*И призвали Ревекку и сказали ей: пойдешь ли с этим человеком? 
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Фна сказала: пойду. 

>И отпустили Ревекку, сестру свою, и кормилицу ее, и рава 
Двралмова, и людей его. 

® И влагословили Ревекку и сказали ей: сестра наша! да родятся от 
ТЕБЯ ‘тысячи тысяч, и ДА владєЄєт потомство твоє жилищлми врагов 
твоих! 

ЧИ встала Рекекка и служанки ее, н сели на вєрвлюдов, и поехали 
За тем человеком. И рав взял Ревекку и пошел. 

© Д Исаак пришел из Беэр-лаҳай-рон, иво жил он в земле полуденной. 
$ При наступлении вечера Исаак вышел в поле поразмыслить, и 
возвел очи свом, и увидел: вот, идут вєрелюды. 

Я Ревеккл взглянула, и увидела Исаака, и спустилась с вервлюда. 

$ И сказала раву: кто этот человек, который идет’ по полю навстречу 
нам? Рав сказал: это господин мой. И она взяла покрывало и 
покрылась. 

® Рак же сказал Исааку все, что сделал. 

ТИ ввел еє Ислак в шатер Сарры, матери своей, и взял Рекекку, и 
она сделалась ему женою, и он возлювил єє; и утешился Исаак в 
печали по [Сорре,| матери своей. 
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ТИ взял Авраам еще жену, именем Хеттүрү. 

2 Әна родила ему Зимрана, Иокшана, ЙЛедана, ААадиана, Ишвака н 
Шулха. 

? Иокшан родил Шеву, [Фемана] н Дедана. быны Дедана выли: 
[Рагуил, Навдеил] Ашурим, Дєетушим и Аеюмим. 

* Сыны АЛддидна: @фа, Ефер, Ханох, Авида и Єлдога. Все син сыны 
Хеттұры. 

>И отдал Дврлам все, что выло у него, Исадку [сыну своєму], 

‘а сынам наложниц, которые кыли у Авраама, дал Авраам подарки и 
отослал их от Исаака, сына своего, еще при жизни своей, на восток, в 
Землю восточную. 

7 Дней жизни Аврадмовой, которые он прожил, выло сто семьдесят 
пять лет; 

% и скончался Авраам, и умер в старости доврой, престарелый н 
насыщенный [жизнью] и приложился к народу своему. 

>И погревли его Ислак и Изллдил, сыновья его, в пещере АЛахпеле, 
на поле Єфрона, сына Цоҳара, Хетттеянина, которое против ЙЛлмое, 


^ на поле [и в пещере], которые Дврадм прноврел от сынов Хєтовых. 
"Там погрекены Аврадм и Сарра, жена єго. 

" По смерти Авраама Бог клагословил Исаака, сына его. Ислак жил 
при Беэр-лаҳай-рон. 

2 Вот родословие Измаила, сына Аврадмова, которого родила Аврадллу 
Агарь @гиптянка, служанка Сарринд; 

Ви вот имена сынов Изманловых, имена их по родословию их: 
первенец Измаилов Маваноф, за нии Кедар, Адкеел, ААивсам, 


5 Хадал, Фема, Иєтур, Нафиш и Кедла. 
6% Син суть сыны Изманловы, н сии имена их, в селениях их, в 
кочєвьяҳ их. Это двенадцать князей племен иу. 
7 Лет же жизни Измалнловой выло сто ‘тридцать семь лет”; и 
скончался он, и Умер, и приложился к народу своему. 
8 ни жили от Хавилы до Фура, что пред Єгиптом, как идешь к 
Ассирии. Фни поселились пред лицем всєҳ вратьев свону. 
® Вот родословиє Исаака, сына Авралмова. Авраам родил Исаака. 
^ Ислак выл сорока лет, когда он взял севе в жену Ревекку, дочь 
бафунла Арамеянина из ЙЛесопоталмин, сестру Длвана Арамеянина. 
2 И молился Ислак Господу о [Ревекке] жене своей, потому что она 
выла неплодна; и Господь услышал его, и зачала Ревєкка, жена его. 
2 Сыновья в үтровє ее стали витъся, и она сказала: если ‘так БУДЕТ, 
то для чего мне это? И пошла вопросить Господа. 
? Господь сказал ей: два племени во чреве твоем, и два различных 
народа произойдут из утровы твоей; один народ сделается сильнее 
арго, Н Больший БУДЕТ служить меньшел. 

И настало время родить єй: и вот Близнецы в утробе єє. 
” Первый вышел красный, весь, как кожа, космдтый; и нарекли ему 
имя Исо. 
% Потом вышел врат его, держась рукою своєю за пяту Исавд; и 
наречено ему имя Идков. Ислак жє выл шестидесяти лет, когда они 
родились [от Ревекки]. 
7 Дети выросли, и стал Исав человеком искусным в звероловстве, 
человеком полей; а Иаков человеком кротким, живущим в шатрах. 
% Ислак лювил Исава, потому что дичь его выла по вкусу его, а 
Ревекка лювила Илкова. 
И сварил Иаков кушанье; а Исав пришел с поля усталый. 
% И сказал Исав Илкову: дай мне поесть красного, красного этого, нво 
я устал. ФТ сего дано ему прозвание: Єдом. 
7 Но Илков сказал [Исаву]: продай мне теперь же своє первородство. 
? Исав сказал: вот, я умираю, что мне в этом первородстве’ 
Иаков сказал [ему]: поклянись мне теперь же. Фн поклялся ему, н 
продал [Исав] первородетво свое Идкову. 
ЗИ дал Илков Исову хлева и кушанья из чечевицы; и он ел и пил, 
н встал и пошел; и преневрег Исав первородстео. 


' Был голод в земле, сверх прежнего голода, который выл во дни 
Авраама; и пошел Исдак к Авимелеху, царю Филистимскому, в Герар. 
? Господь явился ему и сказал: не ходи в Єгипет; живи в земле, о 
которой Я скажу теве, 
3 странствуй по сей земле, и Я вуду с товою и влагословлю тевя, иво 
ТЕБЕ н потомству твоєму дам все земли син и исполню клятву 
[АЛою], которою Я клялся Аврааму, отцу ‘твоєму; 
4 умножү потомство ‘твое, как звезды некесные, и дам потомству 
твоєму ВСЕ земли син; влагословятся в семени твоем все народы 
земные, 
5 за то, что Дврадм [отец твой] послушался гласа АЛоего и совлюдал, 
что ААною заловедано выло соблюдать: повеления ЙЛон, уставы АЛои 
и законы ДЛои. 
° Исаак поселился в Гераре. 
7 Жители места ‘того спросили о [Ревекке] жене его, и он сказал: это 
сестра лоя; потому что воялся сказать: жена моя, чтовы не Били 
меня, дугилл ом жители места сего за Ревекку, потому что она 
прекрасна видом. 
% Мо когда уже много времени он там прожил, Авнллелех, царь 
Филистимский, посмотрев в окно, увидел, что Исаак играет’ с 
Ревеккою, женою своею. 
? И призвал Авимелех Исаака н сказал: вот, это жена твоя; как же 
ты сказал: она сестра моя? Исаак сказал ему: потому что я думал, 
не умереть вы мне ради ее. 
“Мо Авимелех сказал [ему] : что это ты сделал с нами? едва один 
из народа [моего] не совокупился с женою твоєю, и ты ввел вы нас в 
грех. 

И дал Авимелех повеление всему народу, сказав: кто прикоснется к 
сему человеку и к жене его, тот предан вдет смерти. 
РИ сеял Исаак в земле той и получил в тот год ячменя во сто 
крат: так влагословил его Господь. 
ВИ стал великим человек сей и возвєличивался Больше и Больше до 
того, что стал весьма великим. 
ЧУ него выли стада мелкого и стада крупного скота и множество 
паҳотныҳ полей, и Филистимлянє стали завидовать ему. 
БИ все колодези, которые выкопали равы отца его при жизни отца 
его Авраама, Филистимлянє завалили И засыпали землею. 


КИ Двимелеҳ сказал Исдаку: 
удались от нас, нво ты сделался 
гораздо СИЛЬНЕЕ нос. 
ТИ Исаак удалился оттуда, и 
расположился шатрами в долине 
Герарской, и поселился там. 
ЗИ вновь выкопал Исаак колодези 
воды, которые выкопаны Были во 
дни Авраама, отца єго, и которые 
завалили Филистимляне по смерти 
Авраама [отца его]; и назвал их 
теми же именами, которыми 
назвал их [Аврадм,| отец его. 
РИ копали равы Ислаковы в долине [Герарской] и нашли там 
КОЛоДЄЗЬ воды живой. 
^ И спорили пастухи Герарские с пастухами Исаака, говоря: наша 
вода. И он нарек колодезю нмя: @ сек, потому что спорили с ним. 
2 [Когда двинулся оттуда Ислак,] выкопали другой колодєзь; спорили 
ТАКЖЕ и © нем; и он нарек ему имя: битна. 
? И он двинулся отсюда и выкопал иной колодезь, о котором уже не 
спорили, и нарек ему имя: Реховоф, иво, сказал он, теперь Господь 
дал нам пространное место, и мы разллножимся на земле. 
2 Фттүда перешел он в Вирсавию. 
ЗИ в тұ ночь явился ему Господь и сказал: Я Бог Авраама, отца 
твоего; НЕ войся, но Я с токою; н влагосдовлю ‘ТЕБЯ и үмножу 
потомство ‘твое, ради [отца твоего] Аврадма, рава ЙЛоего. 
И он устроил там жертвенник н призвал имя Господа. И раскинул 
там шатер свой, и выкопали там равы Ислаковы колодєзь, [в долине 
Герарской]. 
% Пришел к нему из Герара Авимелех и Ахузаф, друг его, н Фихол, 
воєначальник его. 
7 Исаак сказал им: для чего вы пришли ко мне, когда вы 
вознєндвидєли меня и выслали меня от сєвя? 
% ни сказали: мы ясно увидели, что Господь с товою, и потому мы 
СКАЗАЛИ: ПОСТАВИМ МЕЖДУ НАМИ Н "ТОБОЮ КАЯТЕ Н ЗАКЛЮЧНИМ © "ТОБОЮ 
союз, 
> мтовы ты не делал нам зла, как и мы не коснулись до тевя, д 
делали ТЕБЕ одно довроє и отпустили тея с миром; теперь ты 
Благословен Господом. 


% Фн сделал им пиршество, и они ели и пили. 

И встав рано утром, поклялись доуг другу; н отпустил их Исаак, н 
они пошли от него с миром. 

7 В тот же день пришли равы Исадковы н известили его о колодезе, 
который копали они, и сказали єму: мы нашли воду. 

ЗИ он назвал его: Шива. Посему имя городу тому’ Беэршивл 
[Вирсавия] до сего дня. 

ЗИ выл Исав сорока лет, н взял севе в жены Иегудифу, дочь Беэра 
Хеттеянина, и басемафу, дочь Єлона Хетттеянина; 

% и они выди в тягость Ислаку и Ревекке. 
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! Когда Исаак состарился и притупнлось зрение глаз его, он призвал 
старшего сына своего Исава и сказал ему: сын мой! Тот сказал ему: 
вот я. 

2 [Исаак] сказал: вот, я состарился; не знаю дня смерти моей; 

? возьми теперь орудия ‘теон, колчан твой н лук "твой, пойди в поле, 
и НАЛОВИ мне дичи, 

“и приготовь мне кушанье, какое я лювлю, и принеси мне єсть, 


чтобы Благословила тевя душа моя, Прежде нежели я улоу. 

> Ревекка слышала, когда Исаак говорил сыну своєму Исаву. И пошел 
Исав в поле достать и принести дичи; 

‘д Ревекка сказала [меньшему] сыну своєму Иаков: вот, я слышала, 
как отец ‘твой говорил врату ‘твоєму Исаву: 

’принеси мне дичи и приготовь мне кушанье; я поем н Благословлю 
тєБя пред лицем Господним, пред смертью моєю. 

% Теперь, сын мой, послушайся слов монҳ в том, что я прикажу теве: 
? пойди в СТАДО и возьми мне оттуда два козленка [молодых] 
Хороших, и я приготовлю из них отцу твоему кушанье, какое он 
АЮБИТ, 

Кд ты принесешь отцу твоему, и он поест, чтовы влагословить тея 
пред смертью своею. 

" Иаков сказал Рекекке, матери своей: Исав, врат мой, человек 
косматый, д Я ЧЕЛОВЕК ГЛАДКИЙ; 

? может статься, ощупает меня отец мой, и я БУДУ в глазах его 
оБманщиком и НАБЕДУ на севя проклятие, д не влагословение. 

3 Мать его сказала емү: на мне пусть вүдєт проклятие твое, сын 
мой, только послушайся слов монҳ и пойди, принеси мне. 


и Ӧн пошел, н взял, и принес матери своей; н мать его сделала 
кушанье, какое лювил отец его. 

И взяла Ревеккл вогдтую одежду старшего сына своего Исава, 
бывшую \ ней в доме, и одєла [в нее] младшего сына своего Идкова; 
бад руки его н гладкую шею его овложила кожею козлят; 

Ян дала кушанье и Хлев, которые 

она приготовила, в руки Идкову, 

сыну своєму. 

Он вошел к отцу своему н 

сказал: отец мой! Тот сказал: вот 

я; кто ты, сын мой? 

® Иаков сказал отцу своему: я 

Исав, первенец ‘твой; я сдєлал, как 

ты сказал мне; встань, сядь н 

поешь дичи моей, чтоБы 

Благословила МЕНЯ ДУША твоя. 

^ И сказал Исаак сыну своему: 

что ‘так скоро нашел ты, сын мой? 

Фн сказал: потому что Господь Бог 

твой послал МНЕ навстречу. 

2 И сказал Ислак Илкову: подойди [ко мне], я ощупаю тевя, сын мой, 
ты ли сын мой Исав, или нет? 

2 Илков подошел к Исаак, отцу своєму, и он ощупал его м сказал: 
голос, голос Илкова; а руки, руки Исавовы. 

ЗИ не узнал его, потому что руки его вылн, как руки Исдва, врата 
єго, косматыє; М Благословил его 

24 и сказал: ты ли сын мой Исав? Фн отвечал: я. 

Исаак сказал: подай мне, я поем дичи сына моего, чтобы 
влагословила 'тевя душа моя. Иаков подал ему, и он ед; принес ему и 
вина, и он пил. 

% Исаак, отец его, сказал ему: подойди [ко мне], поцелуй меня, сын 
Мой. 

7 н подошел и поцеловал его. И ощутил Исаак запах от одежды его 
и Благословнл его и сказал: вот, ЗАПАХ от сына моего, как запах от 
поля [полного], которое влагословил Господь; 

2% да даст тевє Бог от росы невесной и от тука земли, и множество 
ҳлева и вина; 

> да послужат ‘тєвє народы, и да поклонятся Теве племена; Будь 
господином над вратъяли твонми, И ДА поклонятся ТЕБЕ сыны 


МАТЕРИ ТВОЕЙ; проклинлющниє ТЕБЯ - прокляты; БЛАГОСЛОБЛЯЮЩИЕ ТЕБЯ 
- влагословенны! 

% Как скоро совершил Исдак влагословєниє над Илковом [сыном 
своим], и как только вышел Идков от лица Исаака, отца своего, Исав, 
врат его, пришел с ловли своей. 

7 Приготовил и он кушанье, н принес отцу своєму, н сказал отцу 
своему: встань, отец мой, и поешь дичи сына ТВОЕГО, ЧТОБЫ 
Благословила меня ДУША твоя. 

? Исаак же, отец его, сказал ему: кто ты? Фн сказал: я сын твой, 
первенец ‘твой, Исав. 

ЗИ вострепетал Исаак весьма великим трепетом, и сказал: кто ж 
это, который достал [мне] дичи и принес мне, н я ел от всего, 
прежде нежели ‘ты пришел, н я влагосдовил его? он и Будет 
Благословен. 

% Исав, выслушав слова отца своего [Ислака], поднял громкий и 
весьма горький вопль и сказал отцу: своєму: отец лой! влагослови и 
меня. 

> Мо он сказал [ему]: врат твой пришел с хитростью и взял 
БЛАГОСЛОВЕНИЕ ТВОЕ. 

% И сказал [Исов]: не потому ли дано ему имя: Идков, что он запнул 
меня уже два раза? ©н взял первородство мое, и вот, Теперь взял 
БЛАГОСЛОВЕНИЕ моє. И еще сказал [Исав отцу своєму]: неужели ты не 
оставил [и] мне влагословения? 

7 Ислак отвечал Исову: вот, я поставил его господином над тобою и 
ВСЕХ вратьєв его отдал єму в равы; одарил его ҳлевом и вином; что 
жє я сделаю для текя, сын мой? 

% Мо Исав сказал отцу своему: неужели, отец мой, одно у тея 
БЛАГОСЛОВЕНИЕ? Благослови и меня, отец, мой! И [как Исаак молчал] 
возвысил Исав голос свой и заплакал. 

» И отвечал Исаак, отец его, и сказал єму: вот, от тука земли 
БУДЕТ’ ОБИТАНИЕ ТВОЕ и от росы НЕБЕСНОЙ свыше; 

“и ты вудешь жить мечом твонм и вудешь служить врату 
твоємұ; БУДЕТ жє доєия, когда воспротивишься и свергнешь иго его 
с вын ТВОЕЙ. 

® И возненавидел Исав Иакова за БЛАГОСЛОВЕНИЕ, которым Благословил 
єго отец єго; и сказал Исав в сердцє своем: привлижаются дни плача 
по отцє моем, и я убью Илкова, врата моего. 

2 И пересказаны кыли Ревекке слова Исава, старшего сына єє; и она 
послала, И призвала младшего сына своего Идкова, и СКАЗАЛА єму: вот, 
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Исав, врат ‘твой, грозит вить 'тевя; 


8 и теперь, сын мой, послушайся слов мону, встань, веги [в 
АЛесопотамию] к Ддвану, врату моєму, в Харран, 

Ч н поживи ү него несколько времени, пока үтолгтся ярость врата 
твоего, 

5 пока үтолится гнев врата ‘твоего на тевя, и он ПОЗАБУДЕТ, что ты 
сделал ему: тогда я пошлю и возьму ТЕБЯ оттуда; для чего мне в 
один день лишиться овонҳ вас? 

И сказала Ревекка Ислаку: я жизни не рада от дочерей 
Хеттейских; если Иаков возьмет жену из дочерей Хеттейских, 
каковы эти, из дочерей этой земли, то к чему мне и жизнь? 
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ТИ призвал Исаак Идкова и 
благословил его, и заповедал 
ЕМУ и сказал: НЕ вери севе 
жены из дочерей 
Ханаданских; 
2 встань, пойди в 
ЛЛесопотамию, в дом 
Вафуила, отца матери 
ТВОЕЙ, н возьми СЕБЕ Жену 
оттұда, из дочерей Лакана, 
Брата матери ‘твоей; 
Бог же Всемогущий да 
благословит’ ‘тея, ДА 
расплодит ТЕБЯ и да 
размножит' ‘тея, и дад 
БУДЕТ от тебя множество народов, 
чи да даст теве влагословение Авраама [отца моего], ТЕБЕ и 
ПОГОЛАСТВА ‘твоему © ‘товою, ЧТОБЫ ТЕБЕ наследовать землю 
странствования Твоего, которую Бог дал Аврааму! 
>И отпустил Исаак Иакова, и он пошел в ААесопотамию к Длвану, 
сыну Вафуила Арамеянина, к врату Ревекки, матери Идкова и Исава. 
Исав увидел, что Исдак Благословил Идкова и влагосдовляя послал 
его в ЙЛєсопотамию, взять севє жєнү оттуда, и заповедал єму, 
сказав: не вєри жены из дочерей Ханданских; 
Ти что Илков послушался отца своего и матери своей и пошел в 
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Х№есопотамию. 
%И увидел Исав, что дочери 
Ханданские не угодны Исдаку, 
отцу его; 

и пошел Исав к Изманлу н взял 
сєБє жену ЛЛаҳалафу, дочь 
Измаила, сына Аврадмова, сестру 


Наваиофов\, сверх других жен 
своих. 
< Идков же вышел из Вирсавии н 


пошел в Харран, 

Пи пришел на одно место, н 

НА) остался там ночевать, потому что 
ИМА зашло солнце. И взял одим из 
ЗРЯ камней того места, и положил севє 
изголовьем, и ЛЕГ на том МЕСТЕ. 
РИ увидел во сне: вот, лестница 
стоит на земле, д верх ее 
касается нева; и вот, Ангелы 
Божии восходят и нисходят по ней. 
ВИ вот, Господь стоит’ на ней и говорит: Я Господь, Бог Аврдаллд, 
отца ТВОЕГО, и Бог Исдакд; [не койся]. Землю, на которой ты лежишь, 
Я дам ТЕБЕ и потомству ‘твоєму; 

“и Бұдєт потомство твое, как песок земной; н распространишься к 
морю и к востоку, н к северу и к полудню; и влагословятся в теве н 
в семени твоем ВСЕ ПЛЕМЕНА земныє; 

Би вот Я с товою, н сохраню тевя везде, куда ты ни пойдешь; н 
воЗвраЩУ ТЕБЯ в сию землю, иво Я нє оставлю ТЕБЯ, доколе не 
исполню ‘того, что Я сказал ТЕБЕ. 

< Идков провудился от’ сна своего м сказал: истинно Господь 
присутствует на месте сем; д я не знал! 

ТИ үвоялся н сказал: как страшно сие место! это не иное что, как 
дом Божий, это врата невєсныеє. 

ВИ встал Иаков рано утром, и взял камень, который он положил 
СЕБЕ ИЗГОловьем, н ПОСТАВИЛ его памятником, н возлил елей на верх 
его. 

РИ нарек [Идков] имя месту тому: Вефиль, д прежнее имя того 
города кыло: Дуз. 

% И положил Иаков овет, сказав: если [Господь] Бог БУДЕТ со мною и 
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сохранит’ меня в пути сем, в который я иду, и даст мне Хлеб єсть и 
ОДЕЖДУ ОДЕТЬСЯ, 

1и я в мире возвращусь в дом отца моего, и вудет’ Господь монм 
Богом, - 

2 то этот камень, который я поставил памятником, вудєт [у меня] 
домом Божиим; и из всего, что Ты, Боже, доруєшь мне, я дам Теве 
десятую часть. 
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ТИ встал Иаков и пошел в землю сынов востока [к Давану, сыну 
Вафуила Драмеянина, к врату Ревекки, матери Илкова и Исава]. 
И увидел: вот, на поле колодєзь, н там три стада мелкого скота, 
лежавшие около него, потому что нз ‘того колодєзя поили стада. Над 
үстъєм колодєзя БЫЛ Большой КАМЕНЬ. 

? Когда совирались ТУДА все стада, отедливалн КАМЕНЬ от үстъя 
колодєзя и поили овец; потом опять клдли КАМЕНЬ НА СВОЕ МЕСТО, на 
устье колодезя. 

4 Иаков сказал им [пастухом]: вратъя мон! откуда вы? Фни сказали: 
мы из Харрана. 

5 Ӧн сказал нм: ЗНАЕТЕ ли вы Лакана, сына Маҳорова? Фни сказали: 
знаєм. 

°Фн аце сказал им: здравствует ли он? Фни 

сказали: здравствует; и вот, Рахиль, дочь 

его, ИДЕТ с овцами. 

ТИ сказал [Иаков]: вот, дня еще много; не 

время совирать скот; напойтє овец н 

пойдите, пасите. 

% ни сказали: не можем, пока не сокерутся 

ВСЕ стада, и не отвалят камня от устья 

колодєезя; ‘тогда БУДЕМ мы поить овец. 

> Еще он говорил с ними, как пришла Рахиль 

[дочь Аавана| © мелким скотом отца СВОЕГО, 

потому что она пасла [мелкий скот отца 

своего]. 

% Қогда Иаков увидел Рахиль, дочь Лакана, врата матери своей, и 
овец Длванд, врата матери своей, ‘то подошел Илков, отвалил камень 
от устья колодезя и напоил овец Ддвана, врата матери своей. 

ПИ поцеловал Иаков Рахиль и возвысил голос свой и заплакал. 
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РИ сказал Иаков Рахили, что он родственник отцу ее н что он сын 
Ревеккин. А. она повежала и сказала отцу своему [всё сие]. 

8 Довон, услышав о Илкове, сыне сестры своей, вывєжал ему 
НАВСТРЕЧУ, ОБНЯЛ его н поцеловал его, и ввел его в дом свой; и он 
рассказал Даван всё сие. 

И Даван ЖЕ сказал ему: подлинно ты кость моя н плоть моя. И жил 
\ него Иаков целый месяц, 

РИ Даван сказал Илкову: неужели ты даром вудешь служить мне, 
потому что ‘ты родственник? скажи мне, что заплатить теве? 

кұ Длвана жє Быдло две дочери; имя старшей: Дия; имя младшей: 
Рахиль. 

7 Дня выла слава глазами, д Рахиль выла красива станом и красива 
лицем. 

® Идков полювил Рахиль и сказал: я вүдү служить теве семь лет за 
Рахиль, младшую дочь ‘твою. 

® Даван сказал [ему]: лучше отдать мне ве за тевя, нежели отдать 
еє за другого кого; живи ү меня. 

И служил Иаков за Рахиль семь лет; н они показались ему за 
несколько дней, потому что он люБил ее. 

7 И сказал Иаков Давалну: дай жену мою, потому что мне уже 
исполнилось время, чтобы войти к ней. 

2 Давон созвал ВСЕХ людей того места и сделал пир. 

3 Вечером же взял [Даван] дочь свою 
Дию и ввел еє к нему; и вошел к ней 


[Иаков]. 

И дал Адван служанку свою Зелфу 
в служанки дочери своей Дни. 

> гром же оказалось, что это Дия. И 
[Идков] сказал Адвану: что это сделал 
ты со мною? не за Рахиль ли я 
служил ү Тебя? зачем ты обманул 
меня? 

% Лакан сказал: в НАШЕМ МЕСТЕ так 
НЕ делают, чтовы младшую выдать 
Прежде старшей; 

27 окончи нНеДелю этой, потом ДАДИМ 


ТЕБЕ и тү за служку, которую ты 
Будешь служить ү меня еще семь 


2 Идков так и сделал н окончил неделю этой. И [Ааван] дал Рахиль, 
дочь свою, ємү в ЖЕНУ. 

И дәл Даван служанку свою Валлу в служанки дочери своей Раҳили. 
% [Иаков] вошел н к Раҳилн, и лювил Рахиль Больше, нежели Дию; и 
служил ү него еще семь лєт других, 

я Господь [Бог] узрел, что Аня выла нелювима, н отверз уроку ве, д 
Рахиль Была неплодна. 

% Дия зачала и родила [Иаков] сына, н нарекла ему нмя: Рувим, 
потому что сказала она: Господь призрєл на моє ведствие [и дал мне 
сына], иво теперь Будет лювить меня муж мой. 

З И зачала [Дня] опять и родила [Иакову второго] сына, и сказала: 
Господь услышал, что я нелювима, и ДАЛ мне и сего. И нарекла ему 
нмя: Симеон. 

ЗИ зачала еще и родила сына, и сказала: ‘теперь-то прилепится ко 
мне муж мой, иво я родила ему ‘трех сынов. ©т сего наречено ему 
имя: Дєвий. 

>И еще зачала и родила сына, и сказала: теперь-то я восҳвалю 
Господа. Посему нарекла ему имя Иуда. И перестала рождать. 
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ТИ увидела Рахиль, что она не 

рождаєт детей Илковү, и 

позавндовала Рахиль сестре своей, 

н сказала Илкову: дай мне ДЕТЕЙ, 

а если не так, я умираю. 

2 Илков разгневался на Рахиль н 

сказал [єй]: развє я Бог, Который 

не дал теве плода чрева? 

? на сказала: вот служанка моя 

балла; войди к ней; пусть она 

родит на колени лон, чтовы н я 

имела ДЕТЕЙ от НЕЕ. 

И дала она Валлу, служанку свою, 

в женү ємұ; и вошел к ней Идков. 

> Валла [служанка Раҳилина] зачала и родила Иакову сына. 

°И сказала Рахиль: судил мне Бог, и услышал голос мой, н дал мне 
сына. Посему нарекла єму имя: Дан. 

ТИ еще зачала и родила Валла, служанка Рахилина, другого сына 
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ЗИ сказала Рахиль: ворьвою сильною королась я с сестрою моею и 
превозллогла. И нарекла ємү имя: Неффалим. 

? Лия увидела, что перестала рождать, и взяла служанку свою Зелфу, 
и дала ве Илкову в жену, [и он вошел к ней]. 

И Зелфа, служанка Динна, [зачала н] родила Илкову сына. 

"И сказала Аня: привавилось. И нарекла єму нмя: Год. 

РИ [еще зачала] Зелфа, служанка Ани, [и] родила другого сына 
Илкову. 

ВИ сказала Дия: к Благү моєму, иво клаженною БУДУТ НАЗЫВАТЬ 
меня женщины. И нарекла ему имя: Асно. 

и Рувим пошел во время жатвы пшеницы, и нашел мандрагоровыє 
явлоки в поле, и принес их Дин, матери своей. И Рахиль сказала Дин 
[сестре своей]: дай мне мандрагоров сына ТВОЕГО. 

5 Мо [Дня] сказала ей: неужели мало ТЕБЕ завладеть мужем монм, 
что ты домогдешься н мландрагоров сына моего? Рахиль сказала: так 
пусть он ляжет с товою этү ночь, за мандрагоры сына твоего. 

< Иаков пришел с поля вечером, и Дия вышла ему навстречу и 
сказала: войди ко мне [сегодня], иво я купила ТЕБЯ за мандрагоры 
сына моего. И лег он © нею в тұ ночь. 

ТИ услышал Бог Аню, и она зачала и родила Иакову пятого сына. 

ВИ сказала Дия: Бог дал возмєздиє мне за то, что я отдала 
служанку мою мужу моєму. И нарекла єму имя: Иссаҳар [что значит 
возмєзднє]. 

РИ еще зачала Дия н родила Идкову шестого сына. 

% И сказала Дня: Бог дал мне прекрасный дар; теперь вұдєт жить у 
меня муж мой, иво я родила єму шесть сынов. И нарекла єму илля: 
Зәвулон. 

7 Потом родила дочь и нарекла ей имя: Дина. 

2 И вспомнил Бог о Рахили, и услышал ее Бог, и отверз үтрову єє. 
2 на зачала н родила [Илкову] сына, н сказала [Рахиль]: снял Бог 
позор мой. 

И нарекла ему имя: Иосиф, сказав: Господь даст мне и другого 
сына. 

> После того, как Рахиль родила Иосифа, Идков сказал Ддвану: 
отпусти меня, и пойду я В своє место, и в свою землю; 

% отдай [мне] жен моих и детей моих, за которых я служил теве, н 
я пойду, иво ты знаешь службу мою, какую я служил теве. 

7 И сказал ему Довон: о, если вы я нашел влаговоленнє пред очами 


твоими! я примечаю, что за тевя Господь влагословил меня. 

И сказал: назначь севе награду от меня, и я дам [теве]. 

И сказал ем [Иаков]: ты знаешь, как я служил теве, и каков стал 
скот’ твой при мне; 

% иво мало выло ү тевя до меня, д стало много; Господь Благословил 
тевя с приходом лонл; когда же я вуду равотать для своего дома? 
7 И сказал [ему Даван]: что дать теве? Илаков сказал [ему]: не 
давай мне ничего. Єсли только сделаешь мне, что я скажу, то я 
опять вуду пасти и стеречь овец твону. 

Я пройду сегодня по всему стиди овец ‘твону; отдели из него 
всякий скот с крапинами и с пятнами, всякую скотину черную из 
овец, ТАКЖЕ © пятнами и с крапинами из коз. Такой скот’ БУДЕТ 
наГрадою мне [и БУДЕТ мой]. 

ЗИ видет говорить за меня пред ‘товою справеДАНВОСТЬ моя в 
СЛЕДУЮЩЕЕ время, когда придешь посмотреть награду мою. Всякая из 
коз НЕ с крапинами и не с пятнами, и из овец не черная, краденое 
это \ меня. 

% Лаван сказал [єму]: Хорошо, пусть вудеТ’ по "твоему слову. 

И отделил в тот день козлов пестрых и с пятнами, и всех коз с 
крапинамн н с пятнами, всех, на которых выло несколько Белого, и 
ВСЕХ чєрных овец, и отдал на руки СЫНОВЬяЯМ Свон, 

% и назначил расстояние между сокою и между Илковом на ‘три дня 
пути, Илаков же пас остальной мелкий скот Ддванов. 

7 И взял Илков свежих прутъев ‘тополевых, миндальных и яворовых, 
н вырезал на них [Идков] велыє полосы, сняв кору до Белизны, 
которая на прутьях, 

% и положил прутья с нарезкою перед скотом в водопойных корыгтгах, 
Куда скот приходил пить, и где, приходя пить, зачинал пред 
прутьями. 

?И зачинал скот пред прутьями, и рождался скот пестрый, н с 
крапинамн, и с пятналн. 

% И отделял Илков ягнят н ставил скот лицем к пестрому н всему 
черному скоту Даванову; и держал свом стада осово и не ставил их 
ВМЕСТЕ со скотом Длвана. 

® Каждый раз, когда зачинал скот крепкий, Иаков клал прутья в 
корыгтаҳ пред глазами скота, ЧТОБЫ он зачинал пред прутъями. 

ё Л когда зачинал скот’ славый, тогда он нє клал. И доставался 
славый скот’ Давану, а крепкий Илкову. 

ЗИ сделался этот человек весьма, весьма вогдтым, и выдо ү него 


множество мелкого скота [и крупного скота], и равынь, и рабов, и 
вєрвлюдов, и ослов. 
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ТИ ұслышал [Иаков] слова сынов Лавановых, которые говорили: Илков 
завладел всем, что БЫЛО ү отца нашего, н из имения отца нашего 
СОСТАВИЛ все БОГАТСТВО СИЕ. 

И увидел Илков лице Длвана, н вот, оно не ‘таково к нему, как 
Было вчера и ТРЕТЬЕГО дня. 

?И сказал Господь Идкову: возвратись в землю отцов твоих н на 
родину твою; и Я БУДУ с токою. 

И послал Иаков, и призвал Рахиль н Дню в поле, к стдду мелкого 
скота своего, 

$ и сказал им: я ВИЖУ лице отца вашего, что оно ко МНЕ не таково, 
как Было вчера и Третьего дня; но Бог отца моего выл со мною; 
‘вы сами знаєте, что Я всеми силами служил отцу вашему, 

д отец ваш овманывлл меня н раз десять переменял награду мою; 
но Бог нє попустил ему сделать мне зло. 

% Когда сказал он, что скот’ с крапинами Будет теве в награду, то 
скот весь родил с крапинами. А когда он сказал: пестрые БУДУТ ТЕБЕ 
В награду, то скот весь и родил пестрых, 

И отнял Бог [весь] скот ү отца вашего и дал [его] мне. 

^ Фднажды в Такое время, когда скот зачинаєт, я взглянул и УВИДЕЛ 
во сне, и вот козлы [и овны], поднявшиеся на скот [на коз и овец] 
пестрые, с крапинами и пятнами. 

" Ангел Божий сказал мне во сне: Идков! Я сказал: вот я. 

0 Ӧн сказал: возвєди очи твои и посмотри: все козлы [и овны], 
поднявшиеся на скот’ [на коз и овец], пестрые, с крапинами и с 
пятнами, иво Я вижу все, что Длван делает с тоБою; 

ВЯ Бог [явившийся теве] в Вефиле, где ты возлил елей на 
памятник и где ты дал Йћне овєт; теперь встань, выйди из земли 
сей и возвратись в землю родины твоей [и Я БУДУ с токою]. 

8 Рахиль и Аня сказали ему в ОТВЕТ: єсть ли еще нам доля и 
наследство в ДОМЕ отца нашего? 

5 не за чужих ли он нас почитает? нво он продал нас и съел даже 
серєвро наше; 

6 посему все [имение и] вогатство, которое Бог отнял у отца нашего, 
есть нашє и детей наших; итак делай все, что Бог сказал ТЕБЕ. 


ТИ встал Иаков, и посадил детей свонҳ н жен своих на вєрвлюдов, 
Ви взял с совою весь скот свой и все БОГАТСТВО свое, котороє 
приоврєел, скот” совственный его, который он приоврел в АЛесопотамии, 
[и все свое] чтовы идти к Исадку, отцу своєму, в землю 
Ханаанскую. 

РИ как Даван пошел стричь скот’ свой, то Рахиль похитила идолов, 
которыє выли \ отца єє. 

^ Иаков же похитил сердце у Лавана Драмеянина, потому что не 
известил его, что удаляется. 

2 И ушел со всем, что ү него выло; н, встав, перешел реку н 
направился к горе Галаад. 

2 Ма третий день сказали Длвану [Драмеянину], что Идков ушел. 

23 "Тогда он взял с сокою [сынов н] родственников своих, н гнался за 
ним семь дней, и догнал его на горе Галаад. 

И пришел Бог к Аавану Драмеянину: ночью во сне и сказал ему: 
Берегись, не говори Илкову ни доврого, ни Худого. 

>И догнал Алван Иакова; Иаков же поставил шатер свой на горе, и 
Даван со сродниками своими поставил на горе Галаад. 

% И сказал Лакан Идкову: что ты сделал? для чего ты овмануд 
меня, и увел дочерей мону, как плененных оружием? 

7 зачем ты ұвєжал тайно, и укрылся от меня, и не сказал мне? я 
отпұстил вы ТЕБЯ с веселиєм и с песнями, с тимпаном и с гуслями; 
ты не позволил мне даже поцеловать внуков монҳ н дочерей мону; 
вєзрассудно ты сделал. 

Єсть в руке моей сила сделать вам зло; но Бог отца вашего вчера 
говорил ко мне и сказал: верегись, не говори Илкову ни Хорошего, ни 
Хүдого. 

% Но пусть вы ты ушел, потому что ты нетерпеливо заҳотел выть 
в домє отца твоего, - зачем ты украл вогов мону? 

7 Илков отвечал Давану и сказал: я воялся, иво я думал, не отнял 
вы ты у меня дочерей своих [и всего моего]. 

?? [И сказал Иаков:] у кого найдешь вогов ‘гвону, тот не вұдєт жив; 
при родственника наших узнавай, что [єсть Твоего] ү меня, н 
возьми севє. [Мо он ничего ү него не узнал] Иаков не знал, что 
Рахиль [жена его] украла их. 

ЗИ ходил Даван в шатер Иакова, и в шатер Дин, и в шатер двух 
равынь, [и овыскивал,| но не нашел. И, выйдя из шатра Дин, вошел 
в шатер Рахили. 

= Рахиль же взяла идолов, н положила ИХ под вервлюжье сєдло и села 


на них. И овыскал Ддван весь шатер; но не нашел. 

% Фна же сказала отцу своєму: да нЕ прогневлєтся господин мой, что 
я НЕ могу встать пред ‘товою, иво ұ меня обыкновенное женское. И 
[Даван] искал [во всем шатре], но не нашел идолов. 

% Иаков рассердился и вступил в спор с Лаканом. И начал Илков 
говорить и сказал Длвану: какая вина моя, какой грех мой, что ты 
преследуешь меня? 

57’ ты осмотрел ү меня все вещи [в доме моем], что нашел ты из 
ВСЕХ вещей Твоего дома? покажи здесь пред родственниками монли 
и пред родственниками `твомлли; пусть они рассудят между нами 
оБоилн. 

% Вот, двадцать лєт я вым ү тевя; овцы твон н козы ‘твои не 
ВЫКИДЫВАЛН; ОВНОВ СТАДА ‘твоего я НЕ елд; 

%» растерзанного зверем я не приносил к теве, это выл мой укыток; 
ты с меня взыскивал, днем ли что пропадало, ночью ли пропадало; 

® я томился днем от жара, д ночью от стужи, и сон мой уБегал от 
глаз мону. 

Ч Таковы мон двадцать лет в доме твоем. Я служил теве 
четырнадцать лєт за деуҳ дочерей ‘твонҳ и шесть лєт за скот твой, 
а ты десять раз переменял награду: мою. 

2 бели вы не выл со мною Бог отца моего, Бог Дврадма и Страх 
Исдака, ты вы теперь отпустил меня ни с чем. Бог увидел вБедствие 
мое н труд рук монх н,вступнася за ‹иеня вчера, 

И отвечал Адван и сказал Илкову: дочери - мон дочери; дети - 
мон ДЕТИ; скот - мой скот, и все, что ты видишь, это мое: могу ли 
я что сделать теперь с дочерями моими н с детьми их, которые 
рождены нми: 

Ч Теперь заключим союз я и ты, и это БУДЕТ’ свидетельством 
между мною и ‘токою. [При сем Иаков сказал ему: вот, с нами нет 
никого; смотри, Бог свидєтель между мною и товою.] 

>И взял Идков камень и поставил его паллятгником. 

% И сказал Иаков родственникам своим: накерите камней. Фни взяли 
камни, и сделали Холм, и ели [и пили] там на холме. [И сказал ему 
Лаван: ҳолм СЕЙ свидєтєль сегодня Между мною и тоБою.] 

ТИ назвал его Даван: Иегар-Сагалуфа; а Илков назвал его 
Гллдддом. 

И сказал Даван [Иалкову]: сегодня этот Холм [н памятник, который 
я поставил] между мною и ‘товою свидєтель. Посему и наречено ему 


> также: АМицпа, оттого, что Даван сказал: да надзирает Господь 
НАДО мною и НАД `ТОБОЮ, КОГДА мы скроемся друг от друга; 

% если ты вудешь Худо поступать с дочерями монми, или если 
возьмешь жен сверх дочерей мону, то, хотя нет’ человєкл между 
нами, [который вы видел, но смотри, Бог свидетель между мною н 
МЕЖДУ ‘ТОБОЮ. 

7 И сказал Даван Идкову: вот Холл сей и вот памятник, который я 
ПОСТАВИЛ МЕЖДУ мною н товою; 

% этот Холм свидетель, и этот памятник свидетель, что ни я не 
перейду к ТЕБЕ за этот Холм, ни ты не перейдешь ко мне за этот 
Холм и за этот памятник, для зла; 

> Бог Авраамов и Бог Маҳоров да судит между нали, Бог отца их, 
Иаков поклялся страхом отца своего Исдакл. 

* И заколол Иаков жертву на горе и позвал родственников свонх 
єсть Хлев; и они ели уле [и пили] и ночевали на горе. 

>И встал Даван рано тром н поцеловал внуков своих и дочерей 
своих, и Благословил их. И пошел и возвратился Ддван в своє место. 


"А Илков пошел путем своим. [И, взглянув, 
увидел ополчение Божие ополчившееся.] И 
встретили его Ангелы Божин. 
° Иаков, үвидев их, сказал: это ополчение Божие, 
И норек имя месту ‘тому: АЛаҳананм. 
?И послал Иаков пред совою вестников к врату 
своему Исаву в землю бену, в овласть Єдом, 
“ин приказал нм, сказав: так скажите господину 
моєму Исаву: вот что говорит рак ‘твой Иаков: 
я жил ү Давана и прожил доныне; 
и есть у меня волы н ослы и мелкий скот, и равы и равыни; и я 
послал известить о сєвє господина моего [Исава], давы приобрести 
[раву теоємұ] Благоволєниє ПРЕД очадми ‘твонли. 
“И возвратились вестники к Идкову н сказали: мы Ходили к врату 
твоему Исаву; он ИДЕТ навстречу теве, и с ним четыреста человек. 
`Идков очень нспугдлся и смутился; и разделил людей, кывших с 
ним, и скот мелкий и крупный и вєрвлюдов на два стана. 
ЗИ сказал [Илков]: если Исав нападет’ на один стан и повьєт єго, то 
ОСТАЛЬНОЙ стан МОЖЕТ’ спастись. 


>И сказал Иаков: Боже отца моего Авраама и Боже отца моего 
Исдака, Господи [Боже], сказавший мне: возвратись в землю твою, на 
родину твою, и Я БУДУ влаготворить ‘теве! 

К Недостоин я всех милостей и всех влагодеяний, которые Ты 
сотворил раку Твоему, иво я с посохом монм перешел этот Иордан, д 
теперь у меня два стана. 

" Изкавь меня от руки врата моего, от руки Исдва, нво я воюсь его, 
чтокы он, придя, не убил меня [и] матери с детьми. 

2 Ты сказал: Я БУДУ влаготворить теве и сделаю потомство твое, 
как песок морской, которого не исчислить от множества. 

ВИ ночевал там Иаков в тү ночь. И взял нз того, что ү него выдо, 
[и послал] в подарок Исаву, врату своєму: 

Н двести коз, двадцать козлов, деєсти овец, двадцать ОБНОБ, 

5 тридцать вервлюдиц дойных с жеревятали ну, сорок коров, десять 
волов, двадцать ослиц, десять ослов. 

И дал в руки равам своим КАЖДОЕ СТАДО осово и сказал равам 
свом: ПОНДИТЕ предо мною и оставляйте расстояние от стада до 
стада. 

ТИ приказал первому, сказав: когда врат мой Исав встретится теве 
и спросит гея, говоря: чей ты? и куда ндешь? и чье это стадо 
[ндет] пред токою? 

то скажи: рава твоего Иакова; это подарок, посланный господину 
моєму Исаву; вот, и сам он за нами [идет]. 

® То же [что первому] приказал он и второму, и "третьему, н всем, 
которыє шли за стадами, говоря: так скажите Исаву, когда 
встретите его; 

^ и скажите: вот, и рак твой Иаков [идет] за нами. Иво он сказал 
сам в СЕБЕ: үмилостивлю єго дарами, которые идут предо мною, и 
потом увижу лицє єг 0; МОЖЕТ Быть, и примєт меня. 

2 И пошли дары пред ним, а он ту ночь ночевал в стане. 

И встал в ту ночь, и, взяв ДВУХ жен своих и ДВУХ равынь своих, н 
одиннадцать сынов своих, перешел через Илвок вврод; 

Э н, взяв их, перевел через поток, и перевел все, что у него дъмо, 

* И остался Идков один. И воролся Некто с ним до появления зари; 
? н, видев, что не одолевает’ его, коснулся состава кедра его н 
повредил состав ведра ү Илкова, когда он королся с Мим. 

% И сказал [ему]: отпусти АЛеня, иво взошла заря. Иаков сказал: не 
отпущуү 'Тєвя, пока не Благословишь меня. 

7 И сказал: как имя твоє? Фн сказал: Илков. 


И сказал [ему]: отныне илля 
ТЕБЕ БУДЕТ не Идков, а 
Израиль, иво ты воромя с 
Богом, и человеков одолевать 
2 Будешь. 
3 0% > Спросил и Идков, говоря: 
э скажи [мне] имя Твоє. И Фн 
сказал: на что ты спрашиваешь 
| о имени АЛоем? [оно чудно] И 
| Благословил єго там. 
% И нарек Иаков имя месту 
тому: Пенуэл; иво, гокдона ом, я 
видел Бога лицем к лицу, и 
| | сохранилась душа моя. 
ЗИ взошло солнце, когда он проходил Пенуэд; и ҳромал он на ведро 
своє. 
3? Поэтому и доныне сыны Изранлєвы не едят’ жилы, которая на 
составе ведра, потому что ДБоровшиися коснулся жилы на составе 
вєдра Илкова. 
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' Взглянул Иаков и увидел, н вот, ндєт Исав, [врат его] н с ним 
четыреста человек. И разделил [Илков] детей Дин, Рахили и деүҳ 
служанок. 
И поставил [двух] служанок и детей их впереди, Дню и детей ее 
за ними, д Рахиль и Иосифа позади. 
Л сам пошел пред ними и поклонился до земли семь раз, подходя к 
врату своему. 

И повєжал Исав к нему навстречу и овняд его, и пал на шею его и 
цєловал его, и плакали [овд]. 
>И взглянул [Исав] и увидел жен и детей и сказал: кто это у тея? 
Иаков сказал: дети, которых Бог даровал раву ‘твоему. 
“И подошли служанки н дети их н поклонились; 
' подошла и Дия и дети ее и поклонились; наконец подошли Иосиф и 
Рахиль и поклонились. 
ЗИ сказал Исав: для чего ү тевя это множество, которое я 
встретил? И сказал Иаков: давы [раву твоему] приоврести 
Благоволениє в ОЧАХ господина моего. 


? Исав сказал: ұ меня много, врат мой; пусть вүдєт твоє ү тебя. 
%Илков сказал: нет, если я прноврел влаговолєниє в очах теону, 
прими дар мой от руки моей, иво я увидел лице твое, как вы кто 
увидел лице Божие, и ты выл лагосклонєн ко мине; 

1 прими Благословение мое, которое я принес ‘теве, потому что Бог 
даровал мне, и есть ү меня всё. И үпросил его, и тот взял 

Ри сказал: поднимемся н пойдем; и я пойду пред ‘токою. 

В Илков сказал єму: господин мой знает, что дети нежны, а мелкий 
н крупный скот ү меня дойный: если погнать его один день, то 
помрет весь скот; 

И пусть господин мой пойдет’ впереди рава своего, д я пойду 
МЕДЛЕННО, как ПОЙДЕТ’ скот, который предо мною, и как пойдут ДЕТИ, 
н приду к господину моему в бено. 

5 Исав сказал: оставлю я с токою месколько из людей, которые при 
мне. Иаков сказал: к чему это? ‘только вы мне приоврести 
Благоволєниє в очах господина моего! 

бИ возвратился Исав в тот же день путем своим в бенр. 

ПА Илков двинулся в Сокхоф, и построил севе дом, и для скота 
своего сделал шалаши. ФТ’ сего он нарек имя месту: Сокҳоф. 

% Идков, возвратившись из АЛесопоталии, влагополучно пришел в 
город Сихем, который в земле Ханаанской, и расположился пред 
городом. 

РИ купил часть поля, на котором раскинул шатер свой, у сынов 
Ємлмора, отца Сиҳемова, за сто монет. 

% И поставил там жертвенник, и призвал нмя Господа Бога 
Изранлева. 
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Дина, дочь Дин, которую она родила Иакову, вышла посмотреть на 
дочєрєй Земли той. 

И увидел ве Сихем, сын Ємлмора Євєянина, князя земли той, и 
взял єє, н спал © нею, и сделал єй насилие. 

?И понлепилась душа его в Дине, дочери Илкова, и он полювил 
девицу и говорил по сєрдцу девицы. 

И сказал Сихем @ммору, отцу своєму, говоря: возьми мне эту 
девицу в жену. 

> Илков слышал, что [сын Єлмллоров] овесчестил Дину, дочь его, но как 
сыновья єго выли со скотом єго в поле, то Илков молчал, пока нє 


пришли они. 
“И вышел @млюр, отец Сихемов, к Илкову, поговорить с ним. 
7 быновья же Иакова пришли с поля, и когда услышали, то огорчились 
МУЖИ ТЕ и воспылали гневом, потому что БЕСЧЕСТИЕ сделал он 
Израилю, переспав с дочерью Идкова, д так НЕ НАДЛЕЖАЛО делать. 
% Єммор стал говорить им, и сказал: Сиҳем, сын мой, прилепился 
дұшєю к дочери вашей; дайте жє єє в жену ему; 

породнитесь с НАМИ; отдавайте за нас дочерей ваших, а наших 
дочєрей Берите сєвє [за сыновей ваших]; 
Ки живите с нами; земля сия [пространна] пред вами, живите и 
промышляйтє на ней и приоврєтаќте еє во владение. 
п Сихем же сказал отцу єє н вратъям ее: ‘только вы мне найти 
Благоволєннє в ОЧАХ ВАШИХ, Я ДАМ, что ни СКАЖЕТЕ мне; 
2 НАЗНАЧЬТЕ САМОЕ БОЛЬШОЕ вено и дары; я дам, что ни скажете мне, 
только ОТДАЙТЕ МНЕ девицу в жену. 
ВИ отвечали сыновья Идкова биҳему н Єллору, отцу его, с 
дүкавством; а говорили так потому, что он овесчєстил Дину, сестру 


ин сказали нм [Симеон и Дєвий, вратья Дины, сыновья Динны]: не 
можем этого сдєлать, выдать сестру нашу за человека, который 
нєоврєзан, иво это весчестно для нас; 

5 только на том условии мы согласимся с вами [и поселимся \ вас], 
если вы Будете как мы, чтовы и ү вас весь мужеский пол Был 
оврєзан; 

би вудем отдавать за вас дочерей наших н врать за сєевя ваших 
дочєрєй, и БУДЕМ жить с вами, и составим один народ; 

Па если не послушдєтесь нас в том, чтовы оврезаться, то мы 
возьмем дочь нашу и үдалимся. 

ВИ понравились слова син Єлмлору н Сихему, сыну Флмлорову. 

® Юноша не үмєдлил исполнить это, потому что лювил дочь Иакова. 
А он БОЛЕЕ всех УВАЖАЕМ БЫЛ из дома отца своего. 

% И пришел Єммор и Сихем, сын его, к воротам города своего, н 
стали говорить жителял города своего и сказали: 

2 сни люди мирны с нами; пусть они селятся на земле и 
промышляют на ней; земля же вот пространна пред ними. Станем 
врать дочерей их севе в жены и наших дочерей выдавать за них. 
2 "Только на том условии сии люди соглашаются жить © нами и выть 
одним народом, чтовы и \ нас оврезан выл весь мужеский пол, как 
они оврезаны. 


Ме для нас ли стада ну, н имение их, н весь скот их? 'Только [в 
том] согласимся © ними, и Будут жить © нами. 

+ И послушалнсь Ємлмора и Сихема, сына его, все выходящие из 
ворот" города его: и оврєзлн выл весь мужеский пол, - все выходящие 
из ворот города его. 

> На третий день, когда они выли в волезни, два сына Илковл, 
Симеон и ДАевий, вратья Динины, взяли каждый свой меч, и смело 
напали на город, и ұмертеили весь мужеский пол; 

% н самого Єлмлора и Сихема, сына его, ұвили мечом; и взяли Дину 
из дома биҳемовал и вышли. 

27 Сыновья Илковал пришли к үвитым и разгравили город за то, что 
овєсчестилн [Дину] сестру их. 

% Фни взяли мелкий и крупный скот их, и ослов их, и что ни выло в 
городе, и что ни Быдо в поле; 

Э и все БОГАТСТВО иу, и всєҳ детей их, и жен их взяли в плен, и 
разгравили всё что выло в [городе, и всё, что выло в] домах. 

% И сказал Илков Симеону н Девию: вы возмутили меня, сделав 
меня ненавистным для [всех] жителей сей земли, для Хананеев и 
Ферєзєєв. ү меня людей мало; совертся против меня, поразят меня, 
н истревлен БУДУ я и дом мой. 

ни же сказали: д разве можно поступать с сестрою нашею, как с 
Блұдницею! 
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! Бог сказал Идков\ 
ЕСТАНЬ, ПОЙДИ В 
бефиль и живи там, и 
үстрой там 
жертвенник Богу, 
явиешемуся ТЕБЕ, 
когда ты БЕЖАЛ ОТ 
лица Исава, врата 

| твоего. 

И сказал Иаков дому 
СВОЕМУ М всем 
БЫВШИМ © НИМ: 
Бросьте вогов чужих, 


| находящихся \ вас, и 


се| 
ВЕ 


очиститєсь, и перемените одежды ваши; 
? встанем н пойдем в Вефиль; там устрою я жертвенник Богу, 
Который услышал меня в День ведствия моего и выл со мною [и 
Хранил меня] в пути, которым я Ходил. 

+ И отдали Иакову всех когов чужих, вывших в руках их, и серьги, 
Бывшнє в шаҳ ү них, и закопал их Илков под дувом, который Близ 
Сихелла. [И оставил их вєзвєстными дажє до нынешнего дня. ] 

>И отправились они [от биҳема]. И выл ужас Божий на окрестных 
города, и ме преследовали сынов Илковлевых. 

“И пришел Иаков в Дуз, что в земле Ханданской, то есть в Вефиль, 
слм и ВСЕ люди, БЫВШИЕ с ним, 

Ти устроил там жертвенник, н назвал сие место: Эл-Вефиль, иво 
тұт явился ему Бог, когда он вєжал от лица [Исава] врата своєго. 
“И умерла Дєевора, кормилица Ревеккина, н погревена ниже Вефиля 
под дуБом, который и назвал Иаков ДуБом. плача. 

>И явился Бог МЕЧИРСРИНОНИНРЕНИНОРИРЕНИТ 
Идкову [в Дұзе] по 
возвращении его из 
ЛЛесопотдмни, н 
БЛАГОСЛОВИЛ его, 

Ки сказал ему Бог: 
имя твоє Илков; 
отныне ты не 
Будешь называться 
Илковом, но БУДЕТ 
нмя теве: Израиль. 
И нарек ему имя: 
Израиль. 

ПИ сказал емұ Бог: 
Я Бог Всемогиций; 
плодись и уллножайся; 
народ и МНОЖЕСТВО 
народов БУДЕТ от 
ТЕБЯ, и цари 
произойдут" из чресл 
"гвону; 

Р землю, которую Я 
дал Аврааму и 
Исадку, Я дам ТЕБЕ, 
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н потомству твоему по ‘теве 
ДАМ землю сию. 

ВИ восшел от него Бог с места, 
на котором говорил єму. 

НИ поставил Идков памятник на 
месте, на котором говорил ему; 
[ог], памятник каменный, и 
возлил НА него возлияние, и 
возлил на него елей; 

би нарек Иаков нмя месту, на 
котором Бог говорил ємұ: бефиль. 
КИ отправились из Вефиля. [И 
раскинул он шатер свой За 
кашнею Гадер.] И когда еще 
оставалось некоторое расстояние 
земли до @фрафы, Рахиль 
родила, и роды ее выли трудны. - ба 
7 Когда же она страдала в родах, ПОВИБАЛЬНАЯ БАБКА сказала ей: не 
БОЙСЯ, ИБО Н ЭТО ТЕБЕ сын. 

ВИ когда выходила из нее душа, иво она умирала, то нарекла ему 
имя: Бенони. Но отец єго назвал єго бєнилмином. 

РИ умерла Рахиль, и погревена на дороге в Єфрафу, то есть 
бифлєем. 

^ Илков поставил над гровом ее памятник. Это надгровный памятник 
Рахили до сего дня. 

2 И отправился [оттуда] Израиль н раскинул шатер свой за вашнею 
Гадер. 

2 Во время превывадния Израиля в той стране, Рувим пошел и 
переспал с Валлою, наложницею отца своего [Иакова]. И услышал 
Израиль [и принял то с огорчением|. Сынов же у Илкова Было 
ДВЕНАДЦАТЬ. 

3 Сыновья Лии: первенец Илкова Рувим, по меи Симеон, Левий, 
Иуда, Иссаҳар и Завулон. 

% Сыновья Раҳилн: Иосиф и Венидлмин. 

> Сыновья Валлы, служанки Рахилиной: Дан н Неффалим. 

% Сыновья Зелфы, служанки Аниной: Гад н Дсир. Син сыновья 
Илкова, родившиеся ему в ЙЛесопоталмин. 

7 И пришел Идков к Исадку, отцу своему, [иво он выл еще жив,] в 
АЛлмое, в Виридф-ДоБу, то есть Хеврон [в земле Ханаднской,] где 
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странствовал Авраам и Исаак. 

з И кыдо дней [жизни] Ислаковой сто восемьдесят’ лет. 

И испустил Исаак ДУХ и умер, и приложился к народу своему, 
Будучи стар и насыщен жизнью; и погревли его Исав и Илков, 
сыновья єго. 
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' Вот родословиє Исава, он же Єдом. 

° Исав взял севе жен из дочерей Ханаанских: Аду, дочь Єлона 
Хеттеянина, и Фливему, дочь Аны, сына Цивеона @веянина, 

и Васемафу, дочь Измаила, сестру Наванофа. 

2 Ада родила Исаву Єлифаза, Васемафа родила Рагунла, 

> ©ливема родила Иеуса, Иегломл и Корея. Это сыновья Исава, 
родившиеся єму в Земле Ханданской. 

бИ взял Исав жен своих н сыновей скоих, н дочерей своих, и всех 
ЛЮДЕЙ дома своєго, и [ВСЕ] стада свом, и весь скот свой, и всё 
Имение свое, которое он приоврел в земле Ханаанской, и пошел [Исав] 
в доутүю землю от лица Илкова, врата своего, 

ТИБО ИМЕНИЕ ИХ Было так велико, что они не могли жить вместе, н 
земля странствования их нє вмещала их, по множеству стад их. 
ЗИ поселился Исав на горе Сенр, Исов, он же Єдом. 

>И вот родословие Исова, отца Идумеев, на горе Сенр. 

^ Вот имена сынов Ислва: @лифаз, сын Ады, жены Исавовой, и 
Рагуил, сын басємафы, жены Исдвовой. 

ПУ Єлифаза выли сыновья: Феман, Фмар, Цефо, Гафам и Кеназ. 
2 Флмна же выла наложница Флифаза, сына Исакова, и родила 
Єлифазү Амалика. Вот сыновья Ады, жены Исавовой. 

ВИ вот сыновья Рагунла: Чахаф н Зерах, Шомма н Ализа. Это 
сыновья Васемафы, жены Исавовой. 

НИ сии вылн сыновья ©ливемы, дочери Аны, сына Цивеонова, жены 
Исавовой: она родила Исаву Ивуса, Иєглома и Корея. 

5 Вот старейшины сынов Исавовыҳ. Сыновья Єлифаза, первенца 
Исавова: старейшина Феман, старейшина мдар, старейшина Цефо, 
старейшина Кеназ, 

6 старейшина Корей, старейшина Гафам, старейшина ДАлмолик. Син 
старейшины Єлифазовы в землє Єдома; сии сыновья Ады. 

7 бин сыновья Рагуила, сына Исавова: старейшина Наҳаф, 
старейшина Зерах, старейшина Шамма, старейшина ЙЛиза. Сии 


старейшины Рагуиловы в земле @ дома; син сыновья басемафы, 
жены Исавовой. 

® Син сыновья Фливемы, жены Исавовой: старейшина Ив, 
старейшина Иеглом, старейшина Корей. Сии старейшины Фливемы, 
дочери Аны, жены Исавовой. 

® Вот сыновья Исава, и вот старейшины их. Это Єдом. 

^ бин сыновья Сенра Хорреянина, жившие в земле той: Дотан, 
Шовал, Цивєон, Ана, 

7 Дишон, Эцер н Дишан. Син старейшины Хорреев, сынов бєнра, в 
Земле Єдомл. 

2 Сыновья Лотана выли: Хори и Геман; а сестра ү Дотана: Фамна. 
3 бин сыновья Шовлла: Алван, АЛанахаф, Эвал, Шефо и Фнам. 

% Син сыновья Цивєона: Ана и на. Это тот Ана, который нашел 
Теплые воды в пустыне, когда пас ослов Цивєона, отца своего. 

5 Фин дети Аны: Дишон и Фливема, дочь Дны. 

% Сии сыновья Дишона: Хємдан, Эшван, Ифран и Херан. 

7 Син сыновья Эцера: Билган, Задван, [үкам] и Дкан. 

% Син сыновья Дишана: Уц н Дран. 

> Фин старейшины Хорреев: старейшина Дотан, старейшина Шовал, 
старейшина Цивеон, старейшина на, 

% старейшина Дишон, старейшина Эцєр, старейшина Дишан. Вот 
старейшины Хорреєв, по старшинствам их в земле Сеир. 

" Вот’ царни, царствовдвшиє в земле Єдома, прежде царствования 
царей у сынов Израилевых; 

3? царствовал в Єдомє Бела, сын Веоров, д имя городу его Дингава. 
ЗИ умер Бела, н воцарился по нем Иовав, сын Зераха, из Восоры. 
= Умер Иовав, и воцарился по нем Хушам, из земли Феманитян. 
>И умер Хушам, и воцарился по нем Гадад, сын Бедадов, который 
поразил ЙЛадиднитян на поле АЛодва; имя городу его ДАвиф. 

% И умер Гадад, и воцарился по нем Самла из ЙЛасреки. 

7 И үмер Самла, и воцарился по нем Саул из Реҳовофа, что при 
реке. 

ЗИ умер Саул, и воцарился по нем Баал-Ханан, сын Дҳкора. 

?И умер Баал-Ханан, сын Ахвора, и воцарился по нем Гадар [сын 
Варадов]; имя городу его Пау; имя жене єго АЛегетавеель, дочь 
АЛлтреды, сына АЛезагава. 

® Сии имена старейшин Исавокых, по племенам их, по местам их, по 
нменам их, [по народам их]: старейшина Филмна, старейшина Алва, 
старейшина Иєтеф, 


4 старейшина Фдивема, старейшина Эла, старейшина Пинон, 

2 старейшина Кеназ, старейшина Феман, старейшина АЛивцао, 

8 старейшина ЙЛагднил, старейшина Ирам. Вот старейшины 
Идүмейские, по их селениям, в земле овладания их. Вот Исав, отец 


"Иаков жил в земле странствования отца 
своего [Исаака], в земле Ханаднской. 
2 Вот житие Илкова. Иосиф, семнадцати лет, 
пас скот [отца своего] вместе с вратъями 
своими, Бұдұчи строком, с сыновьями баллы 
н с сыновьями Зелфы, жен отца своего. И 
доводил Иосиф Худые о них слухи до 
[Изранля] отца их. 
? Израиль лювил Иосифа волеє всех сыновей 
своих, потому что он выл сын старости его, - 
и сделал ему разноцветную одежду. 
“И увидели вратья его, что отец их ловит его колее всех кратъев 
его; и ВОЗНЕНАВИДЕЛИ его и НЕ могли говорить с ним дружелюкно. 
И видел Иосиф сон, и рассказал [его] вратъям свонм: и они 
ВОЗНЕНАВИДЕЛИ его ЕЩЕ БОЛЕЕ. 
°Фн сказал им: выслушайте сон, который я видел: 
вот, мы вяжем снопы посреди поля; и вот, мой сноп встал и стал 
прямо; и вот, ваши снопы стали кругом и поклонились ллоєму снопу. 
ЗИ сказали ему вратья его: неужели ‘ты кудешь царствовать над 
нами? неужели вудешь владеть нами? И возненавидели его еще 
БОЛЕЕ ЗА сны его и ЗА слова єго. 
И видел он еще другой сон м рассказал его [отцу своему и] 
врадтьям своим, говоря: вот, я видел еще сон: вот, солнце и луна н 
одиннадцать звезд поклоняются мне, 
КИ он рассказал отцу своему и вратъям своим; и повранил его отец 
его и сказал єму: что это за сон, который ты видел? неужели я и 
твоя мать, н твон вратья придем поклониться ‘тєвє до земли? 
"Братья его досадовалли НА него, л отец его ЗАМЕТИЛ это слово. 
2 Братья его пошли пасти скот отца своего в Сиҳем. 
ВИ сказал Израиль Иосифу: вратъя твон не пасут ли в бихеме? 
пойди, я пошлю ТЕБЯ к ним. Фн отвечал єму: вот я. 


АВИА ВАА БАА ЕЭ КЭН АНАУ АНА К БАСА В 
БЕЧА ВАМА БЕМА БЕА Е ааа: 
О А КС ЗУ ЗЫ РС К КС КД БД ДИ КЪ ӘУ 


" [Изранль] сказал ему: пойди, посмотри, здоровы ли вратъя твон и 
цел ли скот, и принеси мне ответ. И послал его из долины 
Хевронской; и он пришел в Сихем. 

БИ нашел его некто клуждающил в поле, н спросил его тот человек, 
говоря: чего ты ищешь? 

6 н сказал: я ищу вратъев мону; скажи мне, где они паст? 

ТИ сказал тот человек: они ұшли отсюда, иво я слышал, как они 
говорили: пойдем в Дофан. И пошел Иосиф за вратъями своими и 
нашел их в Дофане. 

КИ увидели они его издали, и прежде нежели он привлизился к ним, 


ЯА 
Ф 


е 
© 


Я 
бе 

ФФ? 
елее 


СУУЗ 


Є 
© сер 


ФФ 
ора 


№ 


02) 


уой 
= 


> 
®®р 
5) О 


я стали умышлять против него, чтовы увБить его. 

зе РИ сказали друг друту: вот, идет’ сновидец; + 
А 2 4 7 түз 
2 пойдем ‘теперь, и уБьелл его, и вросим его в какои-нивудь ров, и өе 
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скажем, что хищный зверь съел его; и увидим что Бүдєт из его 
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ИЗБАВИЛ его от рук ИХ, сказав: РАВАСН 
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М5 не үвьєм его. 
5 2 И сказал им Рувим: не 55 
907 проливлӣте крови; Бросьте его 5207; 


99 в фов, который в пустыне, д 85 
рки НЕ НАЛАГАНТЕ на него. 857 
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25 Сие говорна он [© ТЕМ З 
Ф № 
№2 намерением], чтобы изБавить ХАЛ 
НОЯ его от рук их и возвратить ВЯ 
СХ ео к отцу его. 390 
99 > Когда Иосиф пришел к 529 
ФС 
99 Братьям своим, они сняли с 


Иосифа одежду его, одежду 
разноцветную, которая выла 
на нем, 

%* и взяли его н вросили его в 


ов; ров ЖЕ тот Был пуст; 
воды в НЕМ нЕ БЫЛО. 
? И сели они есть Хлев, и, взглянув, увидели, вот, идет’ из Галаада 
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нашего и скроем кровь его: 
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7 Пойдем, продадим его Изманльтянам, д руки наши да не Будут на 
нем, иво он врат наш, плоть наша. Братья его послушались 
2% и, когда проходили купцы ЙЛадидмские, вытащили Иосифа изо рва 
и продали Иосифа Измаильтянам за двадцать сревренников; д они 
отвели Иосифа в Єгипет. 
> Рувим же пришел опять ко рву; и вот, нет Иосифа во рве. И 
разодрал он одежды свом, 

и возвратился к вратъям своим, н сказал: отрока нет, д я, куда я 
денусь? 
ЗИ взяли одежду Иосифа, н закололи козла, н вымарали одежду 
кровью; 
и послали разноцветную одежду, и доставили к отцу своєму, и 
сказали: мы это нашли; посмотри, сына ли ТВОЕГО эта ОДЕЖДА, или 
нет. 
% н узнал ее н сказал: это одежда сына моего; хищный зверь съел 
єго; верно, растерзан Иосиф. 
+ И разодрал Идков одежды свон, и возложил вретище на чресла 
свом, и ОПЛАКИБАЛ СЫНА своЄєго МНОГИЕ динни. 
% И сокрались все сыновья его и все дочери его, чтовы утешить его; 
но он НЕ Хотел утешиться и сказал: с печалью сойду к сыну моєму в 
преисподнюю. "Так оплакивал его отец его. 
% ЛЛалнанитяне же продали его в Єгиптє Потифару, царедворцу 
фораонову, начальнику ‘телоҳранителей. 
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'В то время Иуда отошел от вратъєв своих и поселился влиз одного 
Фдолламиттянина, которому имя: Хира. 

?И увидел там Иуда дочь одного Хананеянина, которому илля: Шух; 
н ВЗЯЛ єє и вошел к ней. 

? на зачала и родила сына; н он нарек ему имя: Ир. 

И зачала опять, и родила сына, и нарекла ему имя: Фнан. 

>И еще родила сына [третьего] н нарекла ему имя: Шела. Иуда выл 
в Хєзиве, когда она родила его. 

“И взял Иуда жену Ир, первенцу своему; имя ей Фллмарь. 

7 Ир, первенец Иүдин, выл неутоден пред очами Господа, и умертвил 
єго Господь. 

“И сказал Иуда Фнану: войди к жене врата твоего, женись на ней, 
как девєрь, и восстанови семя врату ‘твоему. 


”Фнан знал, что семя БУДЕТ не ему, н потому, когда входил к жене 
врата своего, ИЗлИвАл [семя] на землю, чтовы не дать семени врату 
своему. 

“Зло выло пред очами Господа то, что он делал; и Фн үмертенл н 
его. 

ПИ сказал Иуда Фаморн, невестке своей [по смерти двух сыновей 
своих]: живи вдовою в ДОМЕ отца ‘твоего, ПОКА подрастет Шелл, сын 
мой. Иво он сказал [в УМЕ своем]: не умер вы и он подовно вратъям 
єго. Флмарь пошла и стала жить в домє отца СВОЕГО. 

2 Прошло много времени, и умерла дочь Шум, жена Иудина. Иуда, 
\утешившись, пошел в Фамну к стригущим скот его, слм и Хира, 
друг его, Фдолламиттянин. 

ВИ уведомили Фалларь, говоря: вот, свекор твой идет в Фамну 
стричь скот’ свой. 

НИ сняла она с севя одежду вдовства своего, покрыла севя 
покрывалом н, закрывшись, села у ворот Єнлима, что на дороге в 
Флмну. Иво видела, что Шела вырос, и она нє дана ему в жену. 
РИ увидел ее Иуда и почел ее зд влудницу, потому что она закрыла 
лице свое. [И не узнал ее.] 

<“ Он поворотил к ней и сказал: войду я к теве. Иво не знал, что это 
невестка его. нал сказала: что ты дашь мне, если войдешь ко мне? 
7 н сказал: я пришлю теве козленка из стада [моего]. Фна сказала: 
дашь ли ты мне залог, пока пришлешь ? 

8 Фн сказал: какой дать ТЕБЕ залог? Әна сказала: печать ‘твою, и 
перевязь ‘твою, и ‘трость твою, которая в руке твоей. И дал он ей н 
БОШЕЛ к НЕЙ; и она зачала от НЕГО. 

РИ, встав, пошла, сняла с севя покрывало свое и оделась в одежду 
вдовства своего. 

^ Иуда же послал козленка чрез друга своего Фдолламиттянина, чтовы 
взять залог из руки женщины, но он не нашел ее. 

2 И спросил жителей того места, говоря: где влудница, которая Была 
в Єнанме при дороге? Мо они сказали: здесь не выло влудницы. 

2 И возвратился он к Иуде и сказал: я не нашел ве; да и жители 
места того СКАЗАЛИ: здесь НЕ БЫЛО Блұдницы. 

2? Иуда сказал: пусть она возьмет севе, чтовы только не стали над 
нами смеяться; вот, я посылал этого козленка, но ты не нашел єє. 
2 Прошло около ‘грех месяцев, и сказали Иуде, говоря: Флмарь, 
невестка ‘твоя, впала в влуд, н вот, она кеременна от влуда. Иуда 
СКАЗАЛ: выведите єє, и пусть она БУДЕТ’ сожжена. 


Но когда повели ее, она послала сказать свекру своєму: я 
Беременна от’ ‘того, чьи эти вещи. И сказала: узнавай, чья эта 
печать и перевязь и ‘трость. 

% Иуда узнал н сказал: она правее меня, потому что я не дал еє 
Шеле, сыну моему. И не познавал єє Более. 

7 Во время родов ее оказалось, что влизнецы в УТроке ее. 

ЗИ во время родов ее показалась рука [одного]; и взяла повивальная 
БАБКА И навязала ЕМУ на руку красную нить, сказав: этот ВЫШЕЛ 
первый. 

Мо он возвратил руку свою; и вот, вышел врат его. И она сказала: 
как ты расторг севе преграду? И наречено ему имя: Фарес. 

% Потом вышел врат его с красной нитью на руке. И наречено ему 
имя: Зара. 
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Иосиф же отведен выл в Єгипет, и купил его из рук Изманльтяњ, 
привєедшиҳ его туда, Єгиптянин Потифао, царедворец фараонов, 
НАЧАЛЬНИК ‘телоҳранителей. 

И выл Господь с Иосифом: он выл успешен в делах и жил в доме 


господина своего, Єгипт'янина. 

?И увидел господин его, что Господь с ним и что всему, что он 
делает, Господь в рукаҳ его дает’ успех. 

И снискал Иосиф влаговоление в очах его н служил ему. И он 
поставил его над домом своим, и все, что имел, отдал на руки его. 
>И с того времени, как он поставил его над домом свонм и над 
всем, что имел, Господь влагословил дом Єгиптянина ради Иосифа, н 
выло влагословєннє Господне на всем, что имел он в доме и в поле 
[его]. 

бИ оставил он все, что имел, в руках Иосифа и не знал при нем 
ничего, кроме ҳлева, который он єл. Иосиф жє выл красив станом и 
красив лицем. 

ТИ овратила взоры на Иосифа жена господина его и сказала: спи со 
Мною. 

% Мо он отказался и сказал жене господина своего: вот, господин мой 
НЕ знаєт при мне ничего в доме, и все, что имеет, отдал в мон 
руки; 

нет Больше меня в домє сем; и он не запретил мне ничего, кроме 
ТЕБЯ, потому что ты жена ему; как же сделаю я сие великое зло и 


согрешу пред Богом? 

< Коглд так онал ежедневно говорила Иосифу, а он не слушался ее, 
чтовы спать с нею и выть с нею, 

И случилось в один день, что он вошел в дом делать дело ское, д 
никого из домашних түт в доме не вылдо; 

2 она СХВАТИЛА его за одежду его и сказала: ложись со мной. Но он, 
ОСТАВИВ ОДЕЖДУ свою в рукаҳ ее, повєжал и ВЫБЕЖАЛ вон. 

В на же, увидев, что он оставил одежду свою в рукаХ ее и повежал 
вон, 

И кликнула домашних своих и сказала им так: посмотрите, он привел 
к нам Єврея ругаться над нами. Фн пришел ко мне, чтовы лечь со 
мною, но я закричала гролкила голосом, 

Би оњ услышав, что я подняла вопль и закричала, оставил ү меня 
олежду свою, н повєжал, и вывєжал вон. 

КИ оставила одежду его у севя до прихода господина его в дом свой. 
ТИ пересказала ему те же слова, говоря: рав Єврей, которого ты 
привел к нам, приходил ко мне ругаться надо мною [и говорил мне: 
лягу я с товою], 

® но, когда [услышал, что] я подняла вопль н закричала, он оставил у 
меня ОДЕЖДУ свою н үвєжал вон. 

® Когда господин его услышал слова жены своей, которые она сказала 
ему, говоря: так поступил со мною рав твой, то воспылал гневом; 

^ и взял Иосифа господин его и отдал его в темницу, где заключены 
узники царя. И выл он там в темнице. 

ПИ Господь выл с Иосифом, и простер к нему милость, и даровал 
АМ влаговолєннє в очах начальника ‘темницы. 

2 И отдал начальник темницы в руки Иосифу всех узников, 
НАХОДИВШИХСЯ в темнице, н во всем, что они там ни делали, он выл 
распорядителем. 

Начальник темницы и не смотрел ни за чем, что выло ү него в 
руках, потому что Господь выл с Иосифом, и во всем, что он делал, 
Господь давал успех. 
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"После сего киночерпий царя Єгипєтского и ҳлеводдр провинились 
пред господином своим, царем Єгипєтским. 

? И прогневался фараон на ДВУХ цоредворцев своих, на главного 
виночерпия И на Главного ҳлєкодара, 


и отдал их под стражу в дом начальника телохранителей, в 
темницу, в место, где заключен выл Иосиф. 

2 Начальник телохранителей приставил к ним Иосифа, и он служил 
им. И провыли они под стражею несколько времени. 

> Фднажды виночерпию и ҳлеводару царя Єгипетского, заключенным в 
темнице, виделись сны, каждому свой сон, овонм в одну ночь, 
каждому сон осовенного значения. 

“И пришел к ним Иосиф поутру, увидел их, н вот, они в смущенин. 
ТИ спросил он царедворцев фараоновых, находившихся с ним в доме 
господина его под стражею, говоря: отчего у вас сегодня печальные 
лица? 

%Ӧни сказали ему: нам виделись сны; д истолковать их некому. 
Иосиф сказал ил: не от Бога ли истолкования? расскажите мне. 

? И рассказал главный виночерпий Иосифу сон свой и сказал єму: мне 
снилось, вот виноградная лоза предо мнок; 

К на лозе три ветви; она развилась, показался на ней цвет, выросли н 
созрели на ней ягоды; 

Пи чаша фараонова в руке ү меня; я взял ягод, выжал их в чашу 
фараонову и подал чашу в руку фараону. 

РИ сказал ему Иосиф: вот истолкование его: три ветви - это три 
дня; 

8 через три дня фараон вознесєт главу твою н возвратит тевя на 
место ‘твое, и ты подашь чашу фараонов в руку єго, по прежнему 
овыкновєнию, когда ты выл ү него виночерпием; 

и вспомни же меня, когда ҳорошо теве вүдєт, н сделай мне 
влагодєянне, и упомяни ово мне фараону, н вывєди меня из этого 
Дома, 

5 иво я украден из земли Євреєв; л также и здесь ничего не сделал, 
за что вы вросить меня в ‘темницу. 

< Главный ҳлеводар увидел, что истолковал он Хорошо, н сказал 
Иосифу: мне также снилось: вот на голове ү меня три корзины 
решетчатых; 

"в верхней корзине всякая пища Фараонова, изделие пекаря, н птицы 
[нєсєсныє] клєевали єє из корзины на ГОЛОВЕ МОЕЙ. 

И отвечал Иосиф и сказал [ему]: вот ИСТОЛКОВАНИЕ его: три 
корзины - это три дня; 

® через три дня фараон снимет’ с ‘тевя голову твою и повесит тея 
на дереве, и птицы [небесные] БУДУТ клевать плоть ТВОЮ © ТЕБЯ. 

^ На третий день, день рождения фараонова, сделал он пир для всех 


слу” своих н вспомнил © главном виночерпин и главном ҳлеводаре 
среди слуг своих; 

2 и возвратил главного виночерпия на прежнее место, и он подал 
чашу в руку фараону, 

2 д главного ҳлеводара повесил [на дереве], как истолковал им Иосиф. 
ЗИ не вспомнил главный виночерпий ов Иосифе, но заБЫЛ єго. 
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' По прошествии двух лет фараону снилось: вот, он стоит у реки; 

и вот, вышли из реки семь коров, хороших видом и тучных плотью, 
и паслись в тростнике; 

? но вот, после них вышли из реки семь коров других, Худых видом и 
тощиҳ плотью, и стали подле ТЕХ коров, на вєрегу реки; 

ён съели коровы Худые видом н тощие плотью семь коров Хороших 
видом и тучных. И проснулся Фараон, 

и заснул опять, н снилось ему в другой раз: вот, на одном СТЕБЛЕ 
поднялось семь колосьев тучных и Хороших; 

‘но вот, после них выросло семь колосьев ‘тощих и исалненных 
восточным ветром; 

Ти пожрали "тощие колосья семь колосьев ‘тучных н полных. И 
проснулся фараон и ломял, что это сон. 

% тром салутился Дух его, и послал он, и призвал всех волҳвов 
Єгипта и всех мудоецов его, н рассказал им фараон сон свой; но не 
Было никого, кто Бы истолковал его фараону. 

И стал говорить главный виночерпий фараону и сказал: грехи мон 
вспоминаю я ныне; 

^ фараон прогневался на раков свонҳ и отдал меня и главного 
ҳлеводара под стражу в дом начальника телохранителей; 

Пи снился нам сон в одну ночь, мне и ему, каждому снился сон 
осовенного значения; 

2 там же выл с нами молодой @врей, рав начальника ТелохраНиТелеЙ; 
мы рассказали емұ сны наши, н он истолковал нам каждому 
СООТВЕТСТВЕННО с его сновидениєм; 

Ви как он истолковал нам, так и свылось: я возвращен на место мое, 
а тот повешен. 

ЧИ послал фараон и позвал Иосифа. И поспешно вывели его из 
темницы. Фн остригся и переменил одежду свою и пришел к фараону. 
5 Фараон сказал Иосифу: мне снился сон, и нєт никого, кто вы 


истолковал его, д о ТЕБЕ я слышал, что ты умеешь толковать сны. 
КИ отвечал Иосиф фараону, говоря: это не мое; Бог даст ответ’ во 
Благо фараону. 
ПИ сказал фараон Иосифу: мне снилось: вот, стою я на верегу реки; 
и вот, вышли из реки семь коров тучных плотью и Хороших вндом 
и паслись в "тростнике; 
? но вот, после них вышли семь коров других, Худых, очень дурных 
видом и тощиҳ плотью: я не видывал во всей земле Єгипєтской 
таких Худых, как они; 
% и съели тощие и Худые коровы прежних семь коров тучных; 
2 и вошли тучмыє в утрову их, но не приметно кыло, что они вошли 
в утрову их: они выли так же Худы видом, как и сначала. И я 
проснулся. 
2 Потом снилось мне: вот, на одном стєвлє поднялись семь КОЛОСЬЕВ 
полных и Хороших; 

но вот, после них выросло семь колосьев ‘тонких, ‘тощих н 
иссұшєнныҳ восточным ветром; 
4 и пожрали ‘тощие колосья семь колосьєв Хороших. Я рассказал это 
волҳвам, НО никто НЕ изъяснил мне, 
И сказал Иосиф фараону: сон фараонов один: что Бог сделоєт, то 
Фн возвестил фараону. 
2% Семь коров Хороших, это семь лет; и семь колосьев Хороших, это 
семь лет: сон один; 
7 и семь коров `тощих и Худых, вышедших после тех, это семь лет, 
также и семь колосьев тощих н иссушенных восточным ветром, это 
семь лет’ голода. 
2% Вот почему сказал я фараону: что Бог сделает, то Фн показал 
фараону. 
> Вот, наступает’ семь лєт великого изовилия во всей земле 
Сгипетской; 
% после них настанут семь лет голода, и завудєтся все то изовилне 
в земле Єгипєтской, н истощит" голод землю, 
7 и неприметно вүдєт прежнее нзокилие на земле, по причине голода, 
который послєдуєт, иво он БУДЕТ’ очень ‘тяжел. 
Л что сон повторился фараону дважды, это значит, что сие 
истинно слово Божие, и что вскоре Бог исполнит’ сие. 
ЗИ ныне да үсмотрит фараон мужа разумного и мудрого м да 
поставит его над землею Єгипєтскою. 
= Да покелит фараон поставить над землею надзирателей и 


совиратъ в семь лєт изовилия пятую часть [всех произведений] 
земли @гипетской; 
% пусть они верст всякий Хлев этих наступакищих Хороших годов и 
соБерут в городах ХлеБ под ведение фараона в пищу, и пусть 
Берегу; 
% и вүдєт сия пища в запас для земли на семь лет голода, которые 
Будут в Земле @гипетской, дабы земля не погивла от’ голод. 

Сие понравилось фараону и всем слугам єго. 
% И сказал фараон слугам своим: найдем ли 
мы такого, как он, человека, в котором Был 
вы Дух Божий? 
?И сказал фараон Иосифу: так как Бог 
открыл ТЕБЕ всє сие, то нет’ столь разумного 
и мудрого, как ты; 
< ‘ты вудешь над домом монм, и ‘твоего 
слова держаться Бүдєт весь народ мой; 
только престолом я БУДУ Большє тєевя. 
А И сказал фараон Иосифу: вот, я поставляю 
тея над всею землею Єгипєтскою. 
2 И снял фараон перстень свой с руки своей 
н НАДЕЛ єго на руку Иосифа; одел его в виссонныє одежды, возложил 
золотую цепь на шею ему; 
велел везти его на второй из своих колесниц и провозглашать пред 
ним: преклоняйтесь! И поставил его над всею землею @гипетскою. 
ЧИ сказал фараон Иосифу: я фараон; вез тевя никто не двинет ни 
руки своей, ни ноги своей во всей земле Єгипєтской. 
>И нарек фараон Иосифу имя: Цафнаф-панедх, и дал ему в жену 
Асенефу, дочь Потифера, жреца Илиопольского. И пошел Иосиф по 
земле @гипетской. 
% Иосифу выло тридцать лет’ от рождения, когда он предстал пред 
лице фараона, царя Єгипєтского. И вышел Иосиф от лица фабаонова 
н прошел по всей земле Єгипєтской. 
4 Земля же в семь лет’ изовилия приносила из звона по горсти. 
ЗИ соврал он всякий ХЛЕБ семи лет, которые выли [плодородны] в 
Земле Єгипєтской, и положил ХлеБ в городах; в каждои городе 
Положил ҳлев полей, окружающих его. 
РИ скопил Иосиф Хлека весьма много, как песку морского, так что 
перестал н считать, иво не стало счета. 
% До наступления годов голода, ү Иосифа родились два сына, которых 


родила ему Асенефа, дочь Потифера, жреца Илиопольского. 

Я И нарек Иосиф имя первенцу: АЛанассия, потому что [говорил он] 
Бог дал мне злвыть ВСЕ несчастья мон И ВЕСЬ дом отца МОЕГО. 

* А другому нарек имя: Єфрем, потому что [говорил он] Бог сделал 
меня плодовитым в земле страдания моего. 

% И прошли семь лет’ изокилия, которое кыло в земле Єгипєтской, 

* н наступили семь лет’ голода, как сказал Иосиф. И выл голод во 
ВСЕХ зємляу, ал во всей земле Єгипєтской выл ле. 

> Мо когда и вся земля @гипетская начала ‘терпеть голод, то народ 
начал вопиять к фараону о ҳлевє. И сказал фараон всем Єгиптянам: 
пойдитє к Иосифу и делайте, что он вам скажет. 

% И выл голод по всей земле; и отворил Иосиф все житницы, и стал 
продавать ҳлев Єгиптянам. Голод же усиливалея в земле Єгипєтской. 
7 И из всех стран приходили в Єгипет покупать ҳдев у Иосифа, нво 
голод УСИЛИЛСЯ по ВСЕЙ земле. 


ТИ узнал Иаков, что в Єгипте есть 
ҳлєв, и сказал Илков сыновьям 
своим: что вы смотрите? 
2И сказал: вот, я слышал, что есть 
ХлеБ в @гипте; пойдите туда и 
КУПИТЕ нам оттуда ҳлева, ЧТОБЫ 
нам жить н не үмєрєть. 
3 Десять вратъєв Иоснфовыҳ пошли 
АЯ Сгипте, 
д Вениамина, врата Иссифова, не 
послал Илков с вохтъями его, ибо 
СКАЗАЛ: НЕ СЛУЧИЛОСЬ БЫ © НИМ веды. 
>И пришли сыны Израилевы 
покупать ХЛЕБ, вместе © Другими 
пришедшилли, ибо в земле 
Ханаанской Был голод, 
Иосиф же выл начальником в земле той; он н продавал ҳлев всему 
народу земли. Братья Иосифа пришли и поклонились ему лицем до 
земли. 
ТИ увидел Иосиф вратъев своих и узнал их; но показал, вүдто не 
знает’ их, н говорил с ними сурово и сказал им: откуда вы пришли? 
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Фни сказали: из земли Ханданской, купить пищи. 

% Иосиф узнал кратъев своих, но они не узнали его. 

И вспомнил Иосиф сны, которые снились ему о них; и сказал нм: вы 
соглядатан, вы пришли высмотреть наготу земли сей. 

"ни сказали ему: нет, господин наш; равы твои пришли купить 
пищи; 

"мы всє дети одного человека; мы люди честные; равы твон не 
БЫБААИ СОГАЯДАТАЯЛАН. 

2 н сказал нм: нет, вы пришли высмотреть наготу земли сей. 

8 Фни сказали: нас, равов ‘твоих, ДВЕНАДЦАТЬ вратьев; мы сыновья 
одного человекл в земле Ханаанской, н вот, меньший теперь с отцом 
НАШИМ, А одного НЕ стадо. 

ЧИ сказал нм Иосиф: это самое я и говорил вам, сказав: вы 
соглядатан; 

5 вот как вы БУДЕТЕ испытаны: хлямусь жизнью фараона, вы не 
выйдєтє отсюда, если НЕ ПРИДЕТ сюда меньший врат ваш; 

< пошлите одного из вас, и пусть он приведет врата вашего, д вы 
БУДЕТЕ задержаны; и откроется, правда ли ү вас; н если нет, то 
клянусь жизнью фараона, что вы соглядатаи. 

ТИ отдал их под стражу на три дня. 

ВИ сказал им Иосиф в третий день: вот что сделайте, н 
остлнєтєсь живы, иво я воюсь Бога: 

® если вы люди честные, то один врат из вас пусть содержится в 
ДОМЕ, ГДЕ вы ЗАКЛЮЧЕНЫ; а вы пойдите, ОТВЕЗИТЕ ХЛЕБ, дади голода 
СЕМЕЙСТВ Башир; 

^ врата жє вашего мєньшого понведите ко мне, чтовы оправдались 
слова ваши и чтовы не умереть вам. Так они и сделали. 

2 И говорили они друг друту: ‘точно мы наказывдемся за грех против 
врата нашего; мы видели страдание души его, когда он Умолял нас, 
но нє послушали [єго]; за то и постигло нас горе сие. 

2 Рувим отвечал им и сказал: не говорил ли я вам: не грешите 
против отрока? но вы не послушалнсь; вот, кровь єго взыскивдєтся. 
Э Д того не знали они, что Иосиф понимает; нво между ними выд 
переводчик. 

И отошел от них [Иосиф] и заплакал. И возвратился к ним, и 
говорил с ними, и, взяв из них Симеона, связал его пред глазами их. 
? И приказал Иосиф наполнить мешки их ҳдевом, д серевро их 
возвратить каждому в мешок его, и дать нм запасов на дорогу. Так 
и сделано с ними. 


% Әни положили Хлев свой на ослов своих, и пошли от"гдд. 

И открыл один из мед: мешок свой, чтовы дать корму ослу своєму 
на ночлеге, и увидел сєревро своє в отверстии мешка его, 

2 н сказал свонм вратьям: серевро моє возвращено; вот оно в мешке 
ү меня. И смұтилось сердце их, и они с трепетом друг другу 
говорили: что это Бог сделал © нами: 

? И пришли к Илкову, отцу своєму, в землю Ханданскую н 
рассказали єму всё случившееся с ними, говоря: 

% начальствующий над тою землею говорил с нами сурово н принял 
нас ЗА СОГЛЯДАТАЕВ земли Той. 

ЗИ сказали мы ему мы люди честные; мы не Бывали согляддтаями; 
% нас двеналидть вратъев, сыновей у отца нашего; одного не стадо, д 
меньший теперь с отцом нашим в земле Ханаанской. 

ЗИ сказал нам начальствующий над тою землею: вот как узнаю я, 
честные ЛИ вы ЛЮДИ: ОСТАВЬТЕ ү МЕНЯ одного Брата из вас, д вы 
возьмите ХЛЕБ ради голода семейсте влшиҳ н пойдите, 

% и приведите ко мне меньшого врата вашего; и узнаю я, что вы не 
соглядадтан, но люди честные; отдам вам врата вашего, и вы МОЖЕТЕ 
промышлять в этой земле. 

> Когда жє они опорожняли мешки свон, вот, ү каждого узел сєревра 
его в мешке его. И увидели они узлы серебра своего, они и отец их, 
н испугались. 

% И сказал им Иаков, отец их: вы лишили меня детей: Иосифа нет, 
н Симеона нет, и Веннамина взять Хотите, - все это на меня! 

7 И сказал Рувим отцу своему, говоря: уБей деүҳ лмонҳ сыновей, если 
я нє приведу єго к тевє; отдай его на мон руки; я возеращу єго 
теве. 

% Ӧн сказал: не пойдет сын мой с вами; потому что врат его үмер, и 
он один остался; если случится с ним несчастье на пути, в который 
вы пойдєте, то свєдєтє вы СЕДИНУ мою с ПЕЧАЛЬЮ во гро. 
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1 Голод усилился на земле. 
?И когда они съели Хлев, который привезли из Єгипта, тогда отец 
их СКАЗАЛ ИМ: ПОЙДИТЕ опять, КуПИТЕ нам немного пищи. 

И сказал ему Иуда, говоря: тот человек решительно овъявил нам, 
сказав: НЕ являйтесь ко мнє на лице, если врата вашего НЕ БУДЕТ с 
ВАЛАИ. 

+ @сли пошлешь с нами врата нашего, то пойдем и купим теве 


5 л если нє пошлешь, то нє пойдем, иво тот человек сказал нам: не 
являйтесь ко МНЕ на лице, єсли БРАТА ВАШЕГО НЕ БУДЕТ с вами. 
°Изранль сказал: для чего вы сделали мне ‘такое зло, сказав ‘тому 
человеку, что ү вас есть еще врат? 

7 ни сказали: расспрашивал тот человек о нас н о родстве нашем, 
говоря: жив ли еще отец ваш? есть ли ү вас врат? Лы и 
рассказали ему по этим расспросам. АЛогли ли мы знать, что он 
скажет: приведите врата вашего? 

°Иуда же сказал Израилю, отцу, своєму: отпусти отрока со мною, и 
мы ветанем и пойдем, и живы вүдем и не умоем и мы, и ты, и 
ДЕТИ наши; 

я отвечаю за него, из моих рук потревуєшь его; если я не приведу 
его К ТЕБЕ и не поставлю его пред лицем ‘твоим, то останусь я 
виновным пред `ТОБОЮ во ВСЕ дни жизни; 

“если вы мы не меддили, то уже сходили вы два раза. 

п Израиль, отец ну, сказал им: если так, то вот что сделайте: 
возьмитЄє с СОБОЮ плодов земли сей и отнеситє в дар тому человеку 
несколько вальзама н несколько меду, стираксы и ладану, фисташков 
н миндальных орехов; 

? возьмите и доугоє серевро в руки ваши; д серевро, овратно 
положенное в отверстие мешков ваших, возвратите руками вашими: 
МОЖЕТ’ выть, это недосмоту; 

Ви врата вашего возьмите н, встав, пойдите опять к человеку тому; 
и Бог же Всемогущий да даст вам найти милость у человека того, 
чтовы он отпустил вам и другого врата вашего н Вениамина, д мне 
если уже Быть вездетным, то пусть вуду вездетным. 

РИ взяли те люди дары эти, н серевра вдвоє взяли в руки свом, н 
бенидмина, и встали, пошли в @гипет и предстали пред лице 
Иосифа. 

< Иосиф, увидев между ними Вениамина [врата своего, сына матери 
своей], СКАЗАЛ начальнику дома СВОЕГО: ВВЕДИ сиҳ людей е дом и 
ЗАКоли ЧТО-НИБУДЬ из скота, и приготовь, потом ЧТо со мною ВИДИТ 
есть эти люди в полдень. 

ПИ сделал человек тот, как сказал Иосиф, и ввел человек тот людей 
сих в дом Ижифов. 

ВИ испугались люди эти, что ввели их в дом Иосифов, и сказали: 
это за серебро, возвращенноє ПРЕЖДЕ в мешки наши, ввели нас, 
чтовы придраться к нам и напасть на нас, и взять нас в равство, и 


ослов наШИХ. 

РИ подошли они к начальнику дома Иосифова, и стали говорить ему 
\ дверей дома, 

^ и сказали: послушай, господин наш, мы приходили уже прежде 
покупать пищи, 

2 и случилось, что, когда пришли мы на ночлег и открыли мешки 
наши, - вот серевро каждого в отверстии мешка его, сєревро наше по 
весу его, и мы возвращаем его своими руками; 

2 а для покупки пищи мы принесли другое серевро в рукаХ наших, мы 
НЕ знаєм, кто положил сєревро наше в мешки наши. 

Э н сказал: вудьте спокойны, не войтесь; Бог ваш и Бог отца 
вашего дал вам клад в мешках ваших; сєрєвро ваше дошло до меня. 
И привел к ним Симеона. 

И ввел тот человек людей сих в дом Иосифов и дал воды, и они 
омыли ноги свои; и дал корму ослам ИХ. 

> И они приготовили дары к приходу Иосифа в полдень, иво слышали, 
что там вүдүт есть Хде. 

% И пришел Иосиф домой; и они принесли ему в дом дары, которые 
выли на руках их, и поклонились ему до земли. 

7 Ән спросил их о здоровье и сказал: здоров ли отец ваш старец, о 
котором вы говорили? жив ли еще он? 

% ©ни сказали: здоров рак твой, отец наш; еще жив. [Фн сказал: 
Благословен человек сей от Бога.] И преклонились они и поклонились. 
И поднял глаза свом [Иосиф], и увидел Вениамина, врата своего, 
сына матери своей, и сказал: это врат ваш меньший, о котором вы 
сказывлли мне? И сказал: да вудет милость Божия с токою, сын 
мой! 

>И поспешно удалился Иосиф, потому что воскипела лювовь к врату 
его, н он готов выл заплакать, и вошел он во внутреннюю комнату н 
ПЛАКАЛ ТАМ. 

ТИ умыв лице свое, вышел, и скрепился и сказал: подавайте 
кушанье. 

? И подали ему осово, и нм осово, и Єгиптянам, овєдлвшим с ним, 
осово, иво @гиптяне не могут єсть с Євреями, потому что это 
мерзость для @гиптян. 

ЭИ сели они пред ним, первородный по первородетву его, и младший 
по молодости его, и дивились эти люди друг пред другом. 

И посылались ил кушанья от него, н доля Вениамина выла впятеро 
Большє долей каждого из них. И пили, и довольно пили они с ним. 


ТИ приказал [Иосиф] начальнику дома своего, говоря: наполни мешки 
ЭТИХ людей пищею, сколько они могут нести, и серебро каждого 
положи в Отверстие мешкд его, 

2 л чашу мою, чашу серевряную, положи в отверстие мешка к 
МЛАДШЕМУ ВМЕСТЕ © сєревром за купленный им ҳлев. И сделал тот 
по слову Иосифа, которое сказал он. 

тром, когда рассвело, эти люди выли отпущены, они и ослы их. 

+ @ще не далеко отошли они от’ города, как Иосиф сказал начальнику 
ДОМА СВОЕГО: стүпдй, догоняй ЭТИХ ЛЮДЕЙ и, КОГДА догонишь, скажи 
им: для чего вы заплатили злом за довро? [для чего украли ү меня 
серебряную чашу] 

> Ме та ди это, из которой пьет’ господин мой и он гадает’ на ней? 
Хүдо это вы сделали. 

°Фн догнал их и сказал им эти слова. 

7 ни сказали ему: для чего господин наш говорит ‘такие слова? Нет, 
равы вом не сделают ‘такого дела. 

% Вот, серевро, найденноє нами в отверстии мешков наших, мы 
овратно принесли теве из земли Ханаднской: как же нам украсть из 
дома господина ‘твоего сєревро или золото? 

ү кого из равов ‘твоих найдется [чаша], тому смерть, и мы Будем 
фавами господину НАШЕМУ. 

"Ӧн сказал: Хорошо; как вы сказали, так пусть и Будет: у кого 
найдется [чаша], тот БУДЕТ мне равом, д вы БУДЕТЕ не виноваты. 
"Они поспешно спустили каждый свой мешок на землю н открыли 
КАЖДЫЙ свой мешок. 

2 Ӧн овыскал, начал со старшего н окончил младшим; и нашлась чаша 
в мешке Вениаминовом. 

ВИ разодрали они одежды свои, и, возложив каждый на осла своего 
ношу, возвратились в город. 

ЧИ пришан Иуда и вратья его в дом Иосифа, который выл еще 
дома, и пали пред ним на землю. 

5 Иосиф сказал им: что это вы сделали? разве вы не знали, что 
такой человек, как я, конечно ұгддаєт? 

< Иуда сказал: что нам сказать господину нашему? что говорить? 
чем оправдываться? Бог нашел неправду раков твоих; вот, мы равы 
господину нашему, и мы, и тот, в чьих руках нашлась чаша. 

7 Мо [Иосиф] сказал: нет, я этого не сделаю; тот, в чьих руках 


нашлась чаша, Бүдєт мне раком, д вы пойдите с миром к отцу 
вашему. 

ВИ подошел Иуда к нему и сказал: господин мой, позволь раву 
твоему: сказать слово в уши господина моего, н не прогневайся на 
рава ТВОЕГО, иво ты то же, что фараон. 

® Господин мой спрашивал раков свону, говоря: есть ли ү вас отец 
или врат? 

% Мы сказали господину нашему, что ү нас есть отец престарелый, 
н [у него] младший сын, сын старости, которого врат умер, д он 
остался один 07’ матери своей, и отец лювит его. 

2 Ты же сказал равам ТВОИМ: приведите єго ко мне, чтовы мне 
ВЗГЛЯНУТЬ на него. 

2 Мы сказали господину нашему: отрок не может’ оставить отца 
своєго, н если он оставит отца своего, то сей умрет. 

3 Мо ты сказал равам твоим: если не придет с вами меньший врат 
ВАШ, то ВЫ БОЛЕЕ НЕ являйтесь ко МНЕ на лице. 

% Когда мы пришли к раву твоему, отцу нашему, то пересказали 
ЕАМ слова господина моего. 

И сказал отец наш: пойдите опять, купите нам немного пищи. 

% АЛы сказали: нельзя нам идти; д если вудет с нами меньший врат 
НАШ, то пойдем; потому что НЕЛЬЗЯ нам видєть лица того человека, 
если не вүдєт с нами меньшого врата нашего. 

7 И сказал нам рак твой, отец наш: вы знаете, что жена моя 
родила мне двух сымов; 

2 один пошел от меня, и я сказал: верно он растерзан; и я не видал 
его доныне; 

^ если и сего возьмєте от глаз мону, и случится с ним несчастье, то 
СВЕДЕТЕ вы сєдину мою с горестью во грок. 

% Теперь если я приду к раву твоему, отцу нашему, и не БУДЕТ с 
нами отрока, с душею которого связана душа его, 

то он, увидев, что нет отрока, умрет; и сведут равы ‘твои седину 
рава ТВОЕГО, отца нашего, с ПЕЧАЛЬЮ во гров. 

9 Притом я, рав твой, взялся отвечать за отрока отцу моему, 
сказав: єсли нє приведу єго к теве [и не поставлю его пред токою], 
то ОСТАНУСЬ я виновным прєд отцом моим во ВСЕ дни ЖИЗНИ. 

3 Итак пусть я, рав твой, вместо отрока останусь раком \ господина 
моего, д отрок пусть идет’ с вратъями свомлли: 

% иво как пойду я к отцу моему, КОГДА отрока не БУДЕТ со мною? я 
УВИДЕЛ вы вєдствие, которое постигло вы отца моего. 


'Иссиф не мог колее удерживаться при всех стоявших около него и 
закричал: удалите от меня всех. И не оставалось при Иосифе никого, 
когда он открылся вратъял свонл. 

2 И громко зарыдал он, и услышали Єгиптяне, н услышал дом 
фараонов. 

?И сказал Иосиф вратьям свонм: я - Иосиф, жив ли еще отец мой? 
Но Братья его не могли отвечать ему, потому что они слились 
пред нил. 

И сказал Иосиф вратъям своим: подойдите ко мне. Фни подошли. 
Фн сказал: я - Иосиф, Брат ваш, которого вы продали в Єгипет”; 

> но теперь не печальтесь н не жалейте о том, что вы продали меня 
сюда, потому что Бог послал меня перед вами для сохранения вашей 
жизни; 

иво теперь два года голода на земле: [остается] еще пять лет, в 
которые ни орать, ни жать не Будут; 

7 Бог послал меня перед вами, чтовы оставить вас на земле н 
сохранить вашу ЖИЗНЬ великим извавленнем. 

%Итак не вы послали меня сюда, но Бог, Который и поставил меня 
отцом фараону и господином во всем доме его н владыкою во всей 
земле Єгипєтской. 

? Идите скорее к отцу моему и скажите ему: так говорит сын твой 
Иосиф: Бог поставил меня господином над всем @гиптом; приди ко 
мне, НЕ медали; 

“ты вудешь жить в земле Гесем; и вудешь Близ меня, ты, и сыны 
твои, и сыны сынов ‘твоих, и мелкий и крупный скот твой, и всє 
твоє; 

Пи прокормлю тевя там, нво голод вұдєт єще пять лет, чтовы не 
оБнищАл ТЫ и дом твой И ВСЕ твоє. 

РИ вот, очи ваши и очи врата моего Вениамина видят, что это мон 
үста говорят с вами; 

В скажите же отцу моему о всей славе моей в Єгипте н о всем, что 
вы видели, и приведите скорее отца моего сюда. 

НИ пал он на шею Вєенилмину, врату своєму, н плакал; и Вениамин 
плакал НА ШЕЕ его. 

РИ целовал всех вратъев своих н плакал, овнимая их. Потом 
говорили с ним вратъя его. 

6 Дошел в дом фараона слух, что пришли вратъя Иосифа; н приятно 


выло фараону и равам єго. 

ТИ сказал фараон Иосифу: скажи вратъям твоим: вот что сделайте: 
навьючьтє скот ваш [ҳлевом] и ступайте в землю Ханаднекую; 

Ви возьмите отца вашего и семейства ваши н придите ко мне; я 
дам вам лучшее [место] в земле Єгипєтской, и вы БУДЕТЕ єсть түк 
земли. 

Р ТЕБЕ жє повєлеваю СКАЗАТЬ ИМ: СДЕЛАЙТЕ СИЕ: ВОЗЬМИТЕ СЕБЕ из 
земли @гипетской колесниц для детей ваших и для жен ваших, и 
привєзите отца вашего и придите; 

н не жалейте вещей ваших, нво лучшее из всей земли Єгипєтской 
дам вам. 

2 Ток и сделали сыны Изранлевы. И дал нм Иосиф колесницы по 
приказанию фараона, и дал им путевой запас, 

2 каждому из них он дал перемену одежд, л Вениамину дал триста 
сревренников и пять перемен одежд; 

2? также и отцу своему послал десять ослов, навьюченных лучшими 
произведениями @гипетскими, н десять ослиц, навьюченных зерном, 
ХЛЕБОМ и припасами отцу своєму на путь. 

+ И отпустил вратъев свону, н они пошли. И сказал им: не ссорьтесь 
на дороге. 

? И пошли они из Єгипта, и пришли в землю Ханаднскую к Илкову, 
отцу своєму, 

и известили его, сказав: Иосиф [сын твой] жив и теперь 
владычестеқєт над всею землею Єгипєтскою. Но сердце его 
смұтилось, ИБО он не верил им. 

7 Когда же они пересказали ему все слова Иосифа, которые он 
говорил им, и когда увидел колесницы, которые прислал Иосиф, чтобы 
ВЕЗТИ его, тогда ожил Дух Илкова, отца ну, 

и сказал Израиль: довольно [сего для меня], еще жив сын мой 


Иосиф; пойду и увижу его, пока не үлүү. 
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'И отправился Израиль со всем, что у него кыло, и пришел в 
бирсавию, и принес жертвы Богу отца своего Исадкл. 

И сказал Бог Изранлю в видении ночном: Илков! Идков! ©н сказал: 
вот я. 

3 Бог сказал: Я Бог, Бог отца твоего; не войся идти в Єгипет, иво 
там произведу от ‘ТЕБЯ народ ВЕЛИКИЙ; 


Я пойду с товою в @гипет, Я н выведу тевя овратно. Иосиф своею 
рүкою закроєт глаза том: 

> Илков отправился из Внрсдвин; н повезли сыны Изранлєвы Идкова 
отца своего, н детей своих, и жен своих на колесницдх, которые 
послал Фараон, чтовы привезти его. 

°И взяли они скот свой и имущество свое, которое приоврели в 
Земле Ханаанской, и пришли в @гипет, - Иаков и весь род єго с ним. 
7 Сынов свонҳ н внуков свонҳ с совою, дочерей своих и внучек свонҳ и 
весь род свой привел он с совою в Єгипет. 

% Вот имена сынов Израилевых, пришедших в Єгипет: Идков и 
сыновья его. Первенец Илкова Рувилм. 

> быны Рұвима: Ханох н Фаллу, Хецрон и Харми. 

< Сыны Сниллеона: Иемуил и Идллин, и Фгал, и Илхин, н Цохар, и 
Саул, сын Хананеянки. 

"Сыны Девия: Гирсон, Клаф и Д№ерарн. 

2 Сыны Иуды: Ир и Фнан, н Шела, и Форес, и Зара; но Ир и Фнан 
умерли в земле Ханаанской. быны Фаресл кыли: Єсром и Хамул. 

В быны Иссахара: Фола н Фува, Иов и Шимрон. 

8 Сыны Завулона: Серед и Єлон, и Иахленл. 

5 Это сыны Дин, которых она родила Илкову в ЙЛесопотамин, и Дину, 
дочь его. Всех дұш сынов его и дочерей его - ‘тридцать три. 

6% быны Гада: Цифнон н Хагги, Шуни и Эцкон, Єри и Ароди и 
Арели. 

7 быны Дсира: Имна н Ишва, н Ишви, и Брна, и Сера, сестра ну. 
быны Брии: Хевер и ААдлхиил. 

Это сыны Зелфы, которую Даван дал Дин, дочери своей; она родила 
их Илкову шестнадцать душ. 

® Сыны Раҳилн, жены Иакова: Иосиф и Вениамин. 

И родились у Иосифа в земле Єгипєтской АЛанассия и @фрем, 
которых родила ему Асенефа, дочь Потифера, жреца Илиопольского. 

7 Сыны Венидмина: Бела и Бехер н Ашкел; [сыны Белы выли] Гера 
н Мааман, Эхи и Рош, АМуппим и Хуппим и Дрд. 

2 Это сыны Рахили, которые родились у Иакова, всего четырнадцать 
дүш. 

Сын Дана: Хүшилм. 

% быны Неффалима: Идхцеил и Гуни, и Иецер, н Шиллем. 

> Это сыны Вдллы, которую дал Даван дочери своей Рахили; она 


родила их Илкову всего семь душ. 
% Всех душ, пришедших с Илковом в Єгипет, которые произошли из 


чресл его, кроме жен сынов Иаковлевых, всего шестьдесят шесть 
дүш. 
7 Сынов Иосифа, которые родились ү него в Єгипте, две души. Всех 
душ дома Илковлєева, перешедших [с Илковом] в Єгипет, семьдесят 
[пять]. 
2% Иүду послал он пред совою к Иосифу, чтовы он указал ПИТЬ в 
Гесем. И пришли в землю Гесем. 
> Иосиф запряг колесницу свою и выехал навстречу Израилю, отцу 
своему, в Геселм, и, увидев его, пал на шею его, н долго плакал на 
шеє его. 
% И сказал Израиль Иосифу: умру я теперь, увидев лице твое, иво 
ты еще жив. 
ЗИ сказал Иосиф братьям своим м дому отца своего: я пойду, 
извещу фараона и скажу єму: вратъя мои и дом отца моего, 
которыє кыли в Земле Ханаднской, пришли ко мне; 
% этн люди пастухи овец, иво скотоводы они; и мелкий н крупный 
скот свой, и все, что ү них, привели они. 
% Єсли фараон призовєт вас и скажет: какое занятие ваше? 

то вы скажите: мы раБы твои, скотоводАми Были от юности 
нашей доныне, и мы и отцы наши, чтобы вас поселили в Земле 
Гесем. Иво мерзость для Єгиптян всякий пастух овец. 
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ТИ пришел Иосиф н известил фараона и сказал: отец мой н вратъя 
мон, с мелким и крупным скотом своим и со всем, что ү них, пришли 
из земли Ханаанской; н вот, они в Земле Гєсєм. 

2 И из вратьев своих он взял пять человек и представил их фараону. 
?И сказал фараон вратъям его: КАКОЕ вашє занятие? Фни сказали 
фараону: пастухи овец равы твон, и мы и отцы наши. 

И сказали они фараону: мы пришли пожить в этой земле, потому 
что нет пажити для скота раков твоих, иво в земле Ханданской 
сильный голод; итак позволь поселиться равам ‘твоим в Земле Гесем. 
>И сказал фараон Иосифу: отец твой и вратья твои пришли к ТЕБЕ; 
° земля Єгипєтская пред товою; на лучшем месте земли посели отца 
твоего и Братьев ‘твонуҳ; пусть живут они в земле Гесем; и если 
знаешь, что между ними єсть спосовныє люди, поставь их 
смотрителями НАД монм скотом. 

ТИ привел Иосиф Иакова, отца своего, н представил его фараону; н 


Благословил Иаков фараона. 

% Фараон сказал Иаков: сколько лет’ жизни твоей? 

”Идков сказал фараону: дней странствования моего сто тридцать 
лет; малы и несчастны дни жизни моей и не достигли до лет жизни 
отцов моих во днях странствования иу. 

КИ клагословил фараона Идков н вышел от’ фараона. 

ПИ поселил Иосиф отца своего и вратьев СВОИХ, н дал нм ВЛАДЕНИЕ в 
земле @гипетской, в лучшей части земли, в земле Радмсес, как 
повелел фараон. 

РИ снавжал Иосиф отца своего и вратъєв свонҳ н весь дом отца 
своего ХЛЕБОМ, по потревностям каждого СЕМЕЙСТВА. 

ВИ не кыло ҳлева по всей земле, потому что голод весьма усилился, 
и изнурены выли от голода земля Єгипєтская и земля Ханданская. 
Н Иосиф соврал все серевро, какое кыло в земле @гипетской и в 
Земле Ханаанской, за ХлеБ, который покупали, и внес Иосиф сєревро в 
дом фараонов. 

БИ серевро истощилось в земле Єгипєтской и в земле Ханаанской. 
Все Єгиптянє пришли к Иосифу и говорили: дай нам ҳлева; зачем 
нам үмирать пред ‘товою, потому что серєвро вышло \ нас? 

< Иосиф сказал: пригоняйте скот ваш, и я вуду давать вам [ҳлев] за 
скот ваш, если серєевро вышло \ вас. 

ТИ пригоняли они к Иосифу скот свой; н давал нм Иосиф ҳлєв за 
лошадей, и за стада мелкого скота, и за стада крупного скота, н за 
ослов; н снавжал их ҳлевом в тот год за весь скот ну. 

ВИ прошел этот год; и пришли к нему на другой год и сказали ему: 
не скроем от господина нашего, что серевро истощилось и стада 
скота нашего \ ГОСПОДИНА нашего; ничего НЕ осталось ү нас пред 
господином нашим, кроме тел наших и земель наших; 

® для чего нал ПОГИБАТЬ В ГЛАЗАХ ТВОИХ, и нам и землям нашим? 
купи нас н земли наши за Хлев, и мы с землями нашими Будем 
равами фараону, а ты дай нам семян, ЧТОБЫ нам Быть живыми Н 
не умереть, и чтовы не опустела земля. 

^ И кұпил Иосиф всю землю @гипетскую для фараона, потому что 
продали Єгиптяне каждый своє поле, иво голод одолевал их. И 
досталась земля фараон. 

2 И народ сделал он раками от одного конца Єгипта до другого. 

2 "Только земли жрецов не купил [Иосиф], иво жрецам от фараона 
положен выл участок, и они питались своим участком, который дал 
нм Фараон; посему н не продали земли своей. 


З И сказал Иосиф народу: вот, я купил ‘теперь для фараона вас и 
землю вашу; вот ВАЛА СЕМЕНА, и засєвайте землю; 

% когда БУДЕТ жатва, давайте пятую часть фараону, л четыре части 
ОСТАНУТСЯ ВАМ на ЗАСЕЯНИЕ полей, на пропитание ВАМ н тем, кто в 
домах ваших, н на пропитание ДЕТЯМ вашим. 

ни сказали: ты спас нам жизнь; да овретем милость в очах 
господина нашего и да вудем раками фараону. 

% И поставил Иосиф в закон земле @гипетской, даже до сего дня: 
пятую часть давать фараону, исключая ‘только землю жрецов, 
которая нє принадлежала фараону. 

7 И жил Израиль в земле Єгипєтской, в земле Гесем, и владели они 
ею, и плодились, и весьма улмлножились. 

И жил Иаков в земле Египетской семнадцать лет; и выло дней 
Илкова, годов жизни его, сто сорок семь лет. 

И пришло время Израилю умереть, и призвал он сына своего 
Иосифа и сказал єму: если я нашел Благоволєниє в очаҳ Твоих, 
положи рүкү твою под стегно моє м клямесь, что ты окажешь мне 
милость и правду, не похоронишь меня в Єгипте, 

% лавы мне лечь с отцами монми; вынесешь меня из Єгипта н 
поҳоронишь меня в их гровнице. Иосиф сказал: сделаю по слову 
твоєму. 

З И сказал: клянись мне. И клялся ему. И поклонился Израиль на 
ВОЗГЛАВИЕ постели. 
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"После того Иосифу сказали: вот, отец ‘твой волен. И он взял с 
совою двух сынов своих, ААанассию и Єфрема [н пошел к Идкову]. 

? Илкова известили и сказали: вот, сын твой Иосиф идет к теве. 
Израиль соврал силы свом н сел на постели. 

?И сказал Илков Иосифу: Бог Всемогущий явился мне в дузе, в 
Земле Ханаднской, и Благословил меня, 

н сказал мне: вот, Я распложу тевя, и размножу тевя, н произвелу 
от ТЕБЯ множество народов, и дам землю сию потомству 'теоему 
ПОСЛЕ ТЕБЯ, в ВЕЧНОЕ владение, 

>И ныне два сына твои, родившиеся теве в земле Єгипєтской, до 
моего привьггия к теве в Єгипет, мон они; Єфрем и АЛанассия, как 
Рувим и Симеон, Бүдүт мон; 

6 дети же твои, которые родятся от тевя после них, Будут твои; они 


под ИМЕНЕМ БрАТЪЕВ своих БУДУТ именоваться в ИХ ұделе. 
7 Когда я шел из АЛесопотамии, умерла у меня Рахиль [мать твоя] 
в земле Ханданской, по дороге, не доходя несколько до Єфрафы, и я 
похоронил ее там на дороге к @фрафе, что ныне Вифлеем. 

“И увидел Израиль сыновей Иосифа и сказал: кто это? 

>И сказал Иосиф отцу своему: это сыновья мон, которых Бог дал 
мнє здесь. [Иаков] сказал: подведи их ко мне, и я Благословлю ИХ. 
“Глаза же Изранлевы притуүпились от’ старости; не мог он видеть 
ясно. Иосиф подвел их к нему, и он поцеловал их и овнял их. 

ПИ сказал Израиль Иосифу: не надеялся я видеть ТВОЕ лице; но 
вот, Бог ПОКАЗАЛ МНЕ и ДЕТЕЙ 'твону. 

РИ отвел их Иосиф от колен его и поклонился ему лицем своим до 
земли. 

ВИ взял Иосиф овону [сыновей своих], Єфрема в правую свою руку 
против левой Израиля, л АЛанассию в левую против правой Израиля, 
н подвел к нему. 

и Мо Израиль простер правую руку свою и положил на голову 
Єфрем, хотя сей выл меньший, д левую на голову АЛанассии. © 
намерением положил он так руки свом, хотя АЛанассия выл первенец, 
5 И влагословил Иосифа и сказал: Бог, пред Которым Ходили отцы 
мон Авраам и Исаак, Бог, пасущий меня с ‘тех пор, как я существую, 
до сего дня, 

< Ангел, нзвавляющий меня от всякого зла, да БлАгословит отроков 
си; да БУДЕТ на них наречено имя мое и имя отцов моих Авраама и 
Исаака, и да возрастут они во множество посреди земли. 

ТИ увидел Иосиф, что отец его положил правую руку свою на голову 
Єфрема; и прискорвно Было ему это. И взял он руку отца своего, 
чтовы переложить єє с головы Єфрема нд голову АЛанассии, 

Ви сказал Иосиф отцу своєму: не так, отец мой, иво это - первенец; 
положи на его голову правую руку твою. 

Р Но отец єго не согласился и сказал: знаю, сын мой, знаю; и от него 
произойдет народ, и он БУДЕТ велик; но меньший его врат’ Будет 
Больше его, н от семени его произойдет’ многочисленный народ, 

^ И влагословил их в тот день, говоря: ‘токою БУДЕТ’ Благословлять 
Израиль, говоря: Бог да сотворит теве, как Єфрему и АЛднассии. И 
поставил Єфрема выше ДАЛанассии. 

ТИ сказал Израиль Иосифу: вот, я умираю; и Бог БУДЕТ с вами и 
возвратит вас в землю отцов ВАШИХ; 


2 я даю теве, преимущественно пред вратъяли ‘твоими, один 
участок, который я взял из рук Аморреєв мечом моим и луком монм. 
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ТИ призвал Идков сыновей своих и сказал: сокернтесь, и я возвещу 
вам, что вүдєт с вами в грядущие дни; 

2 сойдитесь и послушайте, сыны Иакова, послушайте Израиля, отца 
вашего. 

? Рувим, первенец, мой! ты - крепость моя и начаток силы моей, верх 
достоинства н верх могущества; 

но ты вушевал, как вода, - не кудешь преимуществовать, иво ты 
взошел на ложе отца твоего, ты осквернил постель мою, [на которую] 
взошел. 

> Симеон н Дєвий вратъя, орудия жестокости мечи их; 

°в совет их да не внидет душа моя, и к совранию их да не 
прновщится слава моя, иво они во ГНЕВЕ своем увили мужа и по 
прихоти своей перерезали жилы Тельца; 

' проклят" гнев их, иво жесток, и ярость ну, иво свирепа; разделю их в 
Илковє и рассею их в Израиле. 

°Иуда! тевя восҳвалят вратъя твои. Рука твоя на Хректе врагов 
твону; поклонятся ТЕБЕ сыны отца твоего. 

> ЛЛолодой лев Иуда, с довычи, сын мой, поднимдєтся. Преклонился он, 
лег, как лев и как львица: кто поднимет’ єго? 

“Ме отойдет скипетр от Иуды и законодатель от чресл его, доколе 
нє приидєт Примиритель, и @му покорность народов. 

"Ӧн привязывдет к виноградной лозе осленка своего и к лозе лучшего 
винограда сына ослицы своей; моєт в вине одежду свою и в крови 
гроздов одеяние своє; 

2 влестящи очи [его] от вина, н велы зукы [его] от молока. 

3 Завулон при вереге морском вүдєт жить и ү пристани коравельной, 
н предел его до Сидона. 

9 Иссахар осел крепкий, лежащий между протоками вод; 

би увидел он, что покой Хорош, и что земля приятна: н преклонил 
плечи свои для ношения времени и стал равотать в уплату дани. 

е Дан вудет судить народ свой, как одно из колен Израиля; 

7 Дан вудет’ змеем на дороге, аспидом нал пути, уязвляющим ногу 
коня, так что всадник єго УПАДЕТ’ назад. 

8 Нл помощь твою надеюсь, Господи! 


э Гал, - толпа БУДЕТ’ ‘теснить его, но он оттеснит ее по пятам. 

® Для Асира - слишком тучен Хлек его, и он БУДЕТ доставлять 
ЦАРСКИЕ яства. 

7 Меффолим - ‘теревинф рослый, распускакиций прекрасные веТВи. 

2 Иосиф - отрасль плодоносного дерева, отрасль плодоносного дерева 
над источником; ветви его простираются над стеною; 

2 огорчалн его, и стреляли и враждовали на него стрельцы, 

% но твєрд остался лук его, и крепки мышцы рук его, от рук мощного 
Бога Илковлєва. Фттүда Пастырь и твердыня Израилевл, 

2 от Бога отца ‘твоего, Вотодый н да поможет теве, и от 
бсємогущего, Который и да БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ Благосдовєниями 
невєсными свыше, влагословениями вєздны, лежащей долу, 
влагословєниями сосцов и ұтровы, 

% клагословениями отца твоего, которые превышают’ влагословения гор 
древних и приятности холмов вечных; да вүдүт они на голове 
Иосифа и на темени извранного между Братъями своими. 

7 Венидллин, хищный волк, утром Будет есть ловитву и вечером 
БУДЕТ’ делить довычу. 

2% Вот все двенадцать колен Израилевых; и вот что сказал им отец 
ИХ; и влагословил ИХ, н дал им влагословение, КАЖДОМУ своє. 

И заповедал он им н сказал им: я прилагаюсь к народу моему; 
похороните меня с отцами моими в пещере, которая на поле Ефрона 
Хеттеянина, 

% в пещере, которая нд поле ЙЛаҳпела, что пред АМдмре, в земле 
Хлнаанской, которую [пещеру] купил Аврадм с полем ү Єфрона 
Хєттєянина в СОБСТВЕННОСТЬ для погревения; 

7 "там похоронили Аврадма и барру, жену его; "гам похоронили Исаака 
н Ревекку, жену его; и там похоронил я Дию; 

? это поле н пещера, которая на нем, куплена ү сынов Хет"геевых, 
33 И окончил Иаков завещание сыновьям своим, и положил ноги свои 
на постель, и скончался, н приложился к народу своему. 
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' Иосиф пал на лице отца своего, и плакал над ним, н целовал его. 

? И повелел Иосиф слугам своим - врачам, вальзамировать отца его; 
и врачи навальзамировали Израиля. 

?И исполнилось ему сорок дней, ико столько дней үпотревляєтся на 
Бальзамирование, и оплакивали єго Єгиптянє семьдесят дней. 


4 Когда же прошли дни плача по нем, Иосиф сказал придворным 
фараона, говоря: если я оврел БЛАГОВОЛЕНИЕ в очаҳ ВАШИХ, то скажите 
фараону так; 

отец мой заклял меня, сказав: вот, я умираю; во гробе моем, 
который я выкопал севе в землє Ханданской, там похорони меня. И 
теперь Хотел вы я пойти и похоронить отца моего и возвратиться. 
[Слова Иосифа пересказали фараону] 

°И сказал фараон: пойди и похорони отца ТВОЕГО, как он заклял тевя. 
ТИ пошел Иосиф хоронить отца своего. И пошли с ним все слуги 
фараона, старейшины дома его и все старейшины земли Єгипєтской, 
“и весь дом Иосифа, и вратья его, и дом отца его. Только детей 
своих и мелкий и крупный скот свой оставили в землє Гесем. 

6 ним отправились также колесницы и всадники, Так что сонм выл 
весьма велик. 

КИ дошли они до Горен-глатада при Иордане и плакали там плачем 
великим и весьма сильным; и сделал Иосиф плач по отце СВОЕМ. семь 
дней. 

ПИ видели жители земли той, Хлнанен, плач в Горен-галтаде, н 
сказали: велик плач этот ү Єгиптян! Посему наречено имя [месту] 
тому: плач Єгиптян, что при Иордане. 

ПИ сделали сыновья Иакова с ним, как он ЗАПОВЕДАЛ ил; 

Ви отнесли его сыновья его в землю Ханаанскую и похоронили его в 
пещере нд поле Аахпела, которую купил Двраам с полем в 
соБственность для погревения ү Єфрона Хеттеянина, пред ААамое. 
КИ возвратился Иосиф в Єгипет, сам и вратья его и все ходившие 
с ним хоронить отца его, послє ПОГревения им отца своего. 

БИ увидели вратья Иосифовы, что умер отец их, н сказали: что, 
ели Иосиф возненавидит нас и захочет отметить нам за всё зло, 
которое мы ему сделали? 

6 И послали они сказать Иосифу: отец твой пред смертью своєю 
завещал, говоря: 

так скажите Иосифу: прости вратъям ‘твоим вину н грех ну, так 
как они сделали ТЕБЕ 340. И ныне прости вины равов Бога отца 
твоего. Иосиф плакал, когда ему говорили это. 

® Пришли и сами вратъя его, и пали пред лицем его, и сказали: вот, 
мы равы теве, 

РИ сказал Иосиф: не койтесь, нво я коюсь Бога; 

% вот, вы умышляли против меня зло; но Бог овратил это в довро, 
чтовы сделать то, что ‘теперь есть: сохранить жизнь великому: числу 
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людей; 

2 итак не войтесь: я вуду питать вас и детей ваших, И успоконл их 
и говорил по сердцу: их. 

2И жил Ижиф в Єгипте сам и дом отца его; жил же Иосиф всего 
сто десять лет. 

ЗИ видел Иосиф детей ү Єфрема до третьего рода, также и 
сыновья ЙЛаҳира, сына АЛанассиина, родились на колени Иосифа. 

ЗИ сказал Иосиф братьям своим: я умираю, но Бог посетит вас и 
выведет вас из земли сей в землю, о которой клялся Аврааму, 
Ислаку и Идкову. 

>И заклял Иосиф сынов Израилевых, говоря: Бог посетит’ вас, и 
вынесите кости мон отсюда. 

% И умер Иосиф ста десяти лет. И навальзамнировали его и 
положили в ковчег в @гипте. 
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' Вот нмена сынов Израилевых, которые 

вошли в Єгипєт с Иаковом [отцом их], 

вошли каждый со [всем] домом свонлм: 

2 Рувим, Симеон, Девий и Иуда, 

? Иссахар, Завулон и Вениамин, 

* Дан и Неффалим, Гад н Асир. 

> Всех жє душ, происшедших от чресл Иакова, выло семьдесят [пять], 
д Иосиф выл уже в Єгипте. 

бИ умер Иосиф н все вратъя его н весь род их; 

Та сыны Израилевы расплодились и размножилнсь, и возросли и 
усилились чрезвычайно, и наполнилась нми земля та. 

°И восстал в @гипте новый царь, который не знал Иосифа, 

и сказал народу своему: вот, народ сынов Изранлевых многочислен и 
сильнее нас; 

^ переҳитрим же его, чтовы он не размножался; иначе, когда случится 
война, соєдинится и он с нашими неприятелями, и вооружится против 
нас, н ВЫЙДЕТ из земли [нашей]. 

ПИ поставили над ним начальников равот, ЧТОБЫ изнурялни его 
тяжкими равотами. И он построил фараону Пифом и Радмсес, города 
для запасов, [и ©н, иначе Илиополь]. 

2 Мо чем колее изнуряли его, тем колее он үмножался и тем колее 
возрастал, так что [Єгиптяне] опасались сынов Израилевых. 

ВИ потому @гиптяне с жестокостью принуждали сынов Израилевых 
к равотам 

“и делали жизнь их горькою от тяжкой равоты над глиною н 
кирпичами и от всякой равоты полевой, от есякой равоты, к которой 
принуждали их с жестокостью. 

5 Царь Египетский повелел повивальным вавкам Євреянок, из коих 
одной имя Шифра, а доутой Фуд, 

би сказал [им]: когда вы вудете повивать ү @вреянок, то 


НАБЛЮДАЙТЕ при родах: єсли БУДЕТ’ сын, то ұмерщеляйтє его, д если 
дочь, то пусть живет. 
7 Мо повивальные вавки коялись Бога и не делали так, как говорил 
им царь Єгипєтский, и оставляли дєтей в живых. 
“Царь @гипетский призвал повивальных вавок и СКАЗАЛ ИМ: для чего 
вы ДЕЛАЕТЕ ТАКОЕ ДЕЛО, что оставляєте ДЕТЕЙ в Живых? 
® Повивальныє вавки сказали фараон: @врейские женщины не так, 
как Сгипетские; они здоровы, иво прежде нежели придет к ним 
повивальная вавка, они уже рождают. 
^ За сие Бог делал доро повивальным вавкам, А народ үмножался н 
весьма үсиливался. 
ПИ так как повивальные вавки воялись Бога, то Фн устроял домы 
их. 

"Тогда фараон всему народу своему повелел, говоря: всякого 
новорожденного [у @вреев] сына вросайте в реку, д всякую дочь 
ОСТАВЛЯЙТЕ в живых. 


2 


' Некто нз племени Левнина пошел и взял севє жену из того же 


племени. 
2 Жена зачала н родила сына и, видя, что он очень красив, скрывала 
его три месяца; 

+ но не могши долее скрывать его, взяла корзинку из тростника и 
ослолила єє асфальтом и смолою и, положив в нее младенца, 
поставила в тростнике у Берега реки, 

“д сестра его стала вдали НАБЛЮДАТЬ, что © ним БУДЕТ. 

>И вышла дочь фардонова на реку мыться, д прислужницы ее Ходили 
по вєрегү реки. Фна увидела корзинку среди тростника и послала 
раБыню свою взять єє. 

Открыла и увидела младенца; и вот, дитя плачет [в корзинке]; н 
сжалилась над ним [дочь фараонова] и сказала: это из Єврейскиҳ 
дєтей. 

ТИ сказала сестра его дочери фараоновой: не сходить ли мне и не 
позвать ди к теве кормилицу из Євреянок, что она вскормила теве 
младенца? 

% Дочь фараонока сказала ей: сходи. Девица пошла и призвала мать 
младенца. 

? Дочь фараонова сказала ей: возьми младенца сего и вскорми его 


МАНЕ; я дам ТЕБЕ плату. Женщина взяла младенца и кормила его. 
КИ вырос младенец, и она привела его к дочери фараоновой, н он 
выл \ неє вместо сына, и нарекла имя ему: АЛонсей, потому что, 
говорила она, я из воды вынула его. 

"Спустя много времени, когда ЙЛонсей вырос, случилось, что он 
вышел к вратъям своим [сынам Изранлєвым] и Увидел ‘тяжкие 
фавоты их; и увидел, что Єгиптянин Бьєт одного @врея из вратъєв 
его, [сынов Израилевых]. 

2 Посмотрев туда и сюда н видя, что нет никого, он үвил 
Єгиттянина и скрыл єго в песке. 

ВИ вышел он на другой день, и вот, два Єврея ссорятся; и сказал 
он овижающему: зачем ты вьєшь влижнего ‘твоего? 

НА тот сказал: кто поставил ‘тевя начальником и судьею над нами? 
не думаешь ли үвить меня, как увнл [вчера] Єгиптянина? ЙЛонсей 
испугался и сказал: верно, узнали ов этом деле. 

РИ услышал фараон ов этом деле и Хотел увить ЙЛонсея; но 
АЛоисей убежал от фараона и остановился в земле ЛЙЛаднамской, и 
[придя в землю ЙЛаднамскую | сел у колодезя. 

6 священника ЙЛаднамского [кыло] семь дочерей, [которые пасли 
овец отца своего Иофора]. Фни пришли, начерпали 50457 н наполнили 
корыта, чтовы напоить овец отца своего [Иофора]. 

ТИ пришли пастухи н отогнали их. Тогда встал ЙЛонсей и защитил 
их, [и начерпал им воды] и напоил овец их. 

ЗИ пришли они к Рагуилу, отцу своему, и он сказал [им]: что вы 
так скоро пришли сегодня? 

® Фни сказали: какой-то @гиптянин защитил нас от пастухов, н даже 
начерпал нам воды и напоил овец [наших]. 

2% н сказал дочерям своим: где же он? зачем вы его оставили? 
позовите его, и ПУСТЬ он ест ҳлев. 

7 Лонсею понравилось жить сего человека; н он выдал за ЙЛонсея 
дочь свою Сепфору. 

2 на [зачала н] родила сына, н [АЛонсей] нарек ему имя: Гирсам, 
потому что, говорил он, я стал пришельцем в чужой земле. [И зачав 
еще, родила другого сына, и он нарек ему имя: @лиезер, сказав: Бог 
ОТЦА моего выл мне помощником и извавил меня от руки фараона. ] 
3 Спустя долгое время, умер царь @гипетский. И стенали сыны 
Изранлевы от равоты и вопияли, и вопль их от равоты восшел к 


Богу. 


И услышал Бог стенание их, н вспомнил Бог завет Свой с 
Аврдамом, Исдаком и Идковом. 
? И увидел Бог сынов Израилевых, и призрел их Бог. 
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' АЛонсей пас овец у Иофора, тестя своего, священника ЙЛддидлского. 
Фднажды провел он стадо далеко в пустыню и пришел к горе Божией, 
Хориву. 
И явился ему Ангел Господень в пламени огня из среды ‘тернового 
куста. И увидел он, что терновый куст’ горит огнем, но куст’ не 
сгордєт. 
? Лонсей сказал: пойду н посмотрю на сие великое явление, отчего 
ии КАСТ НЕ сгорает. 
4 Господь Увидел, что он ндет 
сллоттретъ, и воззвал к нему Бог из 
среды куста, и сказал: АМоисей! 
АЛонсей! ©н сказал: вот я, 
[Господи]! 
>И сказал Бог: не подходи сюда; 
снимн ОБУВЬ твою с ног 'твонҳ, ИБО 
место, на котором ‘ты стоишь, єсть 
Земля святая. 
“И сказал [ему]: Я Бог отца 
твоего, Бог Авраама, Бог Исадка н 
Бог Илкова. ААоисей закрыл лице 
свое, потому что воялся воззреть 
на Бога. 
ТИ сказал Господь [ЛЛонсею]: Я 
Увидел страдание народа АЛоего в 
Сгипте и услышал вопль его от 
приставников его; Я знаю скорви єго 
“и иду извавить его от руки Єгиттян и вывести его из земли сей 
[и ввести его] в землю Хорошую и пространную, где ТЕЧЕТ молоко и 
МЕЛ, в землю Хананеєв, Хетттеев, Аморреев, Ферезеев, [Гергесеев,] 
Свеев и Иевусевв. 
И вот, уже вопль сынов Израилевых дошел до АЛеня, и Я вижу 
угнетение, каким угнетают их @гиптяне. 
Итак пойди: Я пошлю ‘тевя к фараону [царю @гипетсколу]; н 


выведи из @гипта народ АЛой, сынов Израилевых. 

" АЛонсей сказал Бог: кто я, чтовы мне идти к фараону [царю 
Єгипетскомұ] и вывести из @гипта сынов Израилевых? 

РИ сказал [Бог]: Я БУДУ с тоБою, н вот ТЕБЕ знамение, что Я 
послал ТЕБЯ: когда ты выведешь народ [АЛой] из @гипта, вы 
совершите служение Богу на этой горе. 

ВИ сказал АЛоисей Бог: вот, я приду к сынам Изранлєвым и скажу 
нм: Бог отцов ваших послал меня к вам. А они скажут мне: как @му 
нлля? Что сказать мне нм? 

И Бог сказал ЙЛонсєю: Я есмь Сущий. И сказал: так скажи сынам 
Израилевым: бұщий [Иегова] послал меня к вал. 

БИ сказал еще Бог АЛонсею: так скажи сынам Изранлеєвым: Господь, 
Бог отцов ваших, Бог Авраама, Бог Исдака и Бог Иакова послал меня 
к вам. Вот имя АЛое на веки, и памятование о ЙЛне из рода в род. 
< Пойдн, совери старейшин [сынов] Изранлевых н скажи нл: Господь, 
Бог отцов ваших, явился мне, Бог Аврадлла, [Бог] Исаака и [Бог] 
Илкова, и сказал: Я посетил вас и УБИДЕЛ, что делаєтся © вами в 
Сгипте. 

ТИ сказал: Я выведу вас от угнетения @гипетского в землю 
Хлнанеев, Хєттеєв, Аморреев, Фєрєзєєв, [Гергесеев,] Євєєв и 
Иєвұсеєв, в землю, где ‘тєчєт молоко и мед. 

ВИ они послушают голоса твоего, и пойдешь ты и старейшины 
Изранлевы к [фараону] царю Єгипетскому, и скажете ему: Господь, 
Бог Євреєв, призвал нас; итак отпусти нас в пустыню, на три дня 
пути, чтовы принести жертву Господу, Богү нашему. 

Мо Я знаю, что [фараон] царь @гипетский не позволит’ вам идти, 
если мє принудить єго рукою крепкою; 

н простру руку ЙЛою и пораджу Єгипет всеми чудесами ЙЛонми, 
Которые сделаю среди его; м после ‘того он отпустит вас. 

2 И дам народу сему милость в глазах Єгиптян; и когда пойдете, то 
ПОЙДЕТЕ не с пустыми рукдлли: 

2 каждая женщина выпросит ү соседки своей и у живущей в доме ве 
вещей серебряных и вещей золотых, и одежд, и вы нарядите ими и 
СЫНОВЕЙ ВАШИХ И дочерей ваших, и оБерете @гиптян. 


4 


ТИ отвечал ЙЛонсей и сказал: д если они не поверят мне и не 
послушают" голоса моего и скажут: не явился теве Господь? [что 
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И сказал ему Господь: что это в 
руке у тевя? Фн отвечал: жезл. 

? Господь сказал: врось его на 
землю. Фн Бросил его нал землю, н 
жезл превратился в змея, и 
АЛонсей побежал от’ него. 

И сказал Господь ЙЛонсєю: 
простри руку твою и возьми его 
За Хвост. Фн простер руку свою, и 
взял єго [за Хвост]; и он стал 
жезлом в руке его. 

5 Это для того, чтовы поверили 
[теве], что явился тевє Господь, Бог отцов их, Бог Авраама, Бог 
Исаака и Бог Идкова. 

°@ще сказал єму Господь: положи руку твою к севє в пазууу. И он 
положил руку свою к севє в пазуҳу, вынул єє [из пазухи своей], и 
вот, рука его повелела от проказы, как снег. 

' [Єще] сказал [ему Господь]: положи опять руку твою к севе в 
пазуҳу. И он положил руку свою к севє в пазуҳү; и вынул еє из 
ПАЗУХИ своей, и вот, ОНА ОПЯТЬ СТАЛА такою же, КАК тело его. 

% сли они не поверят теве и не послушлют голоса первого знамения, 
то поверят’ голосу знамения другого; 

если же не поверят и двум сим знамениям и не послушают голоса 
тгвоєго, то возьми воды /3 реки и вылей на сушу; и вода, взятая из 
реки, сделается кровью на суше. 

КИ сказал АЛоисей Господу: о, Господи! человек я не речистый, и 
таков выл и вчера и третьего дня, и когда Ты начал говорить с 
раком Теонм: я тяжело говорю и косноязычен. 

п Господь сказал [ЛЛонсєю]: кто дал үста человеку? кто Делает 
немыл, или глухим, или зрячим, или слепым? не Я ли Господь [Бог]? 
Р итак пойди, и Я БУХ при үстаҳ твоих н научу тевя, что теве 
говорить. 

8 [ЛЛонсей] сказал: Господи! пошли другого, кого можешь послать. 

НИ возгорелся гнев Господень нал ЙЛонсея, и Фн сказал: разве нет ү 
тевя Аарона врата, Девитянина? Я знаю, что он может’ говорить 
[вместо тея], н вот, он ВЫЙДЕТ навстречу ТЕБЕ, н, үвидєв ТЕБЯ, 
возрадүєтся в сєрдцє своем; 

5 ты вудешь ему говорить и влагать слова [Аћои] в уста его, а Я 
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Буду при устах твоих и при УСТАХ его и БУДУ учить вас, что ВАМ 
делать; 

Ки вудет говорить он вместо ‘тевя к народу; итак он вудєт твоими 
устами, а ты Будешь ему вместо Бога; 

Ти жезл сей [который выл овращен в змея] возьми в руку твою: им 
ты вүдєшь ‘творить знамения. 

ВИ пошел ЙЛонсей, и возвратился к Иофору, тестю своєму, н сказал 
ему: пойду я, и возвращусь к вратьям монм, которые в Єгипте, н 
посмотрю, живы ли еще они? И сказал Иофор АЛонсею: иди с миром. 
[Спустя много времени умер царь @гипетский.] 

РИ сказал Господь АЛоисею в [земле] ААадидмской: пойди, 
возвратись в Єгипет, иво умерли все, искавшие души ‘твоєй. 

>И взял АМонсей жену свою и сыновей своих, посадил их на осла и 
отправился в землю Єгипєтскую. И жезл Божий АЛоисей взял в руку 
свою. 

2 И сказал Господь АМонсею: когда пойдешь и возврдтишься в 
Сгипет, смотри, все чудеса, которые Я поручил теве, сделай пред 
лицем фараона, а Я ожесточу сердце его, и он нє отпустит народа. 
2 И скажи фараону: так говорит Господь [Бог @врейский]: Изранль 
весть сын ЙЛой, первенец ДАЛой; 

Я говорю теве: отпусти сына ЙЛоего, чтовы он совершил ААне 
служение; а если не отпустишь его, то 

вот, Я қвью сына ‘твоего, первенца 

твоего. 

2% Дорогою на ночлеге случилось, что 

встретил его Господь и Хотел 

умертвить его. 

2 Тогда Сепфора, взяв каменный нож, 

оврєзала крайнюю плоть сына своего и, 

Бросив к ногам его, сказала: ты ЖЕНИХ 

крови ү меня. 

* И отошел от него Господь. Тогда 

сказала она: жених крови - по 

оврезанию. 

7 И Господь сказал Аарону: пойди 

навстречу АЛонсею в пустыню. И он 

пошел, и встретился с ним при горе 

Божией, и поцеловал єго. 

% И пересказал АЛонсей Ларону все 
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слова Господа, Который его послал, и ВСЕ знамения, которыє Фн 
ЗаАПОВЕДАЛ. 

И пошел АЛонсей с Аароном, и соврали они всех старейшин сынов 
Израилевых, 

% и пересказал [им] Аарон все слова, которые говорил Господь 
АЛоисею; и сдєлал /Ионсей знамения пред глазами народа, 

7 и поверил народ; и услышали, что Господь посетил сынов 
Израилевых и ұвидел страдание их, и преклонились они и поклонились. 
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' После сего ЛАонсей и Алрон пришли к фараону и сказали [ему]: так 
говорит” Господь, Бог Израилев: отпусти народ АЛон, чтов он 
совершил ЙЛнє праздник в пустыне. 

2 Мо фараон сказал: кто ‘такой Господь, что я послушался голоса Єго 
н отпустил [сынов] Израиля? я не знаю Господа н Изранля не 
отпущу. 

3 ©ни сказали [ему]: Бог Євреєв призвал нас; отпусти нас в пустыню 
на три дня пути принести жертву Господу, Богу нашему, чтовы Фн 
не поразил нас язвою, или мечом. 

И сказал нм царь Єгипетский: для чего вы, ААонсей и Дарон, 
отвлекаете народ [мой] от дел его? ступайте [каждый низ вас] на 
свою равотү. 

>И сказал фараон: вот, народ в земле сей многочислен, и вы 
ОТЕЛЕКАЕТЕ его от равот его. 

И в тот же день фараон дал повеление приставникам над народом 
н надзирателям, говоря: 

не давайте впредь народу соломы даля делания кирпича, как вчера и 
Третьего дня, пусть они сами Ходят’ н совирают севе солому, 

“д кирпичей наложите на них то же үрочноє число, какое они деллли 
вчера и Третьего дня, и не үвлеляйте; они праздны, потому и 
кричат: пойдєм, принесем жертву Богу нашему; 

? дать нм вольше равоты, чтов они равотлли и не занимались 
пустыми речами. 

КИ вышли приставники народа и надзиратели его и сказали народу: 
так говорит фараон: не даю вам соломы; 

И сами пойдите, Беритє СЕБЕ солому, ГДЕ НАЙДЕТЕ, л от раБОТЫ вашей 
ничего нє УБАВЛЯЕТСЯ. 

РИ рассеялся народ по всей земле @гипетской совирать жниво 
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вместо соломы. 
3 Приставники же понуждали [их], говоря: выполняйте [урочную] 
работу свою клждый день, как и ‘тогда, когда выла И вас солома. 
НА надзирателей из сынов Израилевых, которых поставили над ними 
приставники фараоновы, вили, говоря: почему вы вчера н сегодня не 
изготовляєте үрочного числа кирпичей, как выдо до сих пор? 
РИ пришли надзиратели сынов Изранлевых и возопили к фараону, 
говоря: для чего ты так поступаешь © раками твонли? 
соломы не дают равам "твоим, а кирпичи, говорят нам, делайте. И 
вот, равов Твоих вьют; грех народу ‘твоєму. 
7 Мо он сказал [им]: праздны вы, праздны, поэтому и говорите: 
пойдем, принесем жертву Господу. 
® Пойдите же, равотайте; соломы не дадут вам, а положенное число 
кирпичей давайте. 
РИ увидели надзиратели сынов Изранлевыҳ кеду свою в словах: не 
Каа числа кирпичей, какое [положено] на каждый день. 

И когда они вышли от фараона, то встретились с ЙЛонсеєм и 
Аароном, которые стояли, ожидая ну, 
2 и сказали им: да видит и судит’ вам Господь за то, что вы 
сделали нас ненавистными в глазах фараона и раков его и дали им 
меч в руки, чтовы увить нас. 
2 И овратился АЛоисей к Господу и сказал: Господи! для чего Ты 
подвергнул ‘такому ведствию народ сей, [н] для чего послал меня? 
? иво с того временни, как я пришел к фараону н стал говорить 
именем `Твонм, он начал Хуже поступать с народом сил; извавить 
же, - Ты нє извавил народа `Твоего. 
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ТИ сказал Господь АЛонсею: теперь увидишь ты, что Я сделаю с 
фараоном; по действию руки крепкой он отпустит их; по действию 
рен крепкой даже выгонит их из земли своей. 

И говорил Бог АЛоисею и сказал ему: Я Господь. 
? Являлся Я Аврааму, Исадку и Идкову с именеи "Бог Всемогущий", 
а с именем /Иони "Господь" не открылся им; 
4и Я поставил завет Лой с ними, чтобы дать нм землю 
Ханданскую, землю странствовадния их, в которой они странствовали. 
>И Я услышал стенание сынов Изранлєвыҳ о том, что @гиптяне 
держат их в равстве, и вспомнил завєт ЙЛой. 


°Итак скажи сынам Израилевым: Я Господь, н выведу вас из-под 
нга @гиптян, и извавлю вас от раБСТВА ИХ, И спасу вас мышцєю 
простертою и судами великими; 

Ти приму вас Себе в народ и вуду вам Богом, и вы узнаете, что Я 
Господь, Бог ваш, изведший вас [из земли Єгипєтской] из-под ига 
Єгипєтского; 

“и введу вас в тү землю, о которой Я, подняв руку АЛою, клялся 
дать ве Аврадму, Ислаку и Идкову, и дам вам еє в наследие. Я 
Господь. 

? ЛЛонсей пересказал это сынам Изранлевылм; но они не послушали 
АЛоисея по малодушию и тяжести ракот. 

КИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

" войди, скажи фараону, царю @гипетсколу, чтовы он отпустил сынов 
Израилевых из земли своей. 

РИ сказал АМоисей пред Господом, говоря: вот, сыны Изранлєвы не 
слушают меня; как же послушаєт меня фараон? а я не словесен. 
ВИ говорил Господь ЙЛонсєю и Аарону, и давал нм повеления к 
сынам Изранлевым и к фараону, царю Єгипєтскому, чтобы вывести 
сынов Израилевых из земли @гипетской. 

Вот начальники поколений их: сыны Рувима, первенца Изранлева: 
Ханох и Фаллу, Хецоон и Харми: это семейства Рувимовы. 

5 Сыны Симеона: Иемуил н Идлин, и Фгал, и Илхин, н Цохар, и 
Соул, сын Хананеянки: это семейства Симеона. 

е Вот имена сынов Левия по родам их: Гирсон и Клаф и ДМерари. А 
лет жизни Дєвия выдо сто ‘тридцать семь. 

7 быны Гирсона: Аивни и Шимеи с семействами ну, 

8 быны Кәафовы: Амрам и Ицгар, и Хеврон, и Узиил. А лет жизни 
Калафа выло сто тридцать три года. 

® быны ДЛердри: АЛаҳли н АМуши. Это семейства Левия по родам ну. 
^ Амрам взял Иохавелу, тетку свою, севе в жену, и она родила ему 
Аарона и АЛоисея [и АЛаридм, сестру их]. А лет жизни Алдама Было 
сто ‘тридцать семь. 

7 Сыны Ицгаровы: Корей н Нефег и Зихри. 

2 быны Ұзинловы: АЛисанл н @лцафан и Сифрн. 

2 Дорон взял севє в жену Єлисдвєтү, дочь Аминадава, сестру 
Млассона, и она родила ему Надава и Авиуда, Єлєлздра и Ифамара. 
2 Сыны Корея: Дсир, Єлкана и ДАвидсаф: это семейства Кореевы. 

° Єледлзар, сын Аарона, взял севє в жену одни из дочерей 
Фуүтинловыу, и она родила ему Финееса. бот начальники поколений 


ЛЕБИТСКИХ по СЕМЕЙСТВАМ иу. 
2% Аарон и ЙЛонсей, это - те, которым сказал Господь: выведите 
сынов Израилевых из земли Єгипєтской по ополчениям их. 

7 Фни-то говорили фараону, царю @гипетскому, чтовы вывести сынов 
Израилевых из Єгипта; это - ААоисей и Аарон. 

Итак в то время, когда Господь говорил АЛонсею в земле 
Сгипетской, 

Господь сказал АЛонсею, говоря: Я Господь! скажи фараону, царю 
Єгипєтскому, всё, что Я говорю теве. 

% Лонсей же сказал пред Господом: вот, я несловесен: как же 
послушаєт меня фараон? 
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' Мо Господь сказал АЛонсєю: смотри, Я поставил ‘тевя Богом 
фараону, д Ддрон, Брат ‘твой, БУДЕТ’ ‘твоим пророком: 
ты вудешь говорить [ему] все, что Я повелю теве, а Аарон, врат 
твой, БУДЕТ’ говорить фараону, чтовы он отпустил сынов Израилевых 
из земли СВОЕЙ; 
но Я ожесточу сєрдцє фараоново, и явлю множество знамений АЛонҳ 
и чудес АЛоих в земле Єгипєтской; 

< фараон не послушает вас, и Я наложу руку АЛою на Єгипет’ и 
к ак, 588 НЯ выведу воинство АЛое, народ АЛон, 
И кат М сынов Израилевых, из земли 

" @гипетской - судами великими; 
К. тогда узнают [все] Єгиптяне, 
|1 


га 


| что Я Господь, когда простру руку 
3 Лок на @гипет и выведу сынов 
Израилевых из среды их. 
| °И сделали АЛонсей и Дарон, как 
| повелел илл Господь, ‘так они и 
| сделали. 
| 7 ЛАоисей въи восьмидесяти, д 
Аарон [Брат его] восьмидесяти 
трех лєт, когда стали говорить 
они к фараону. 
ЗИ сказал Господь ЙЛонсєю и 
’ Аарону, говоря: 
> если фараон скажет’ вам: 


Е 
а 


ТА 
225 9228 


сделайте [знамение или] чудо, то ты скажи Аарону [врату Твоем: 
возьми жезл твой и врось [на землю] пред фараоном [и пред рабами 
єго], - он СДЕЛАЕТСЯ ЗАЕМ. 

^ ЛЛонсей и Аарон пришли к фараону [и к равам его] н сделали так, 
как повелел [им] Господь. И вросил Адрон жезл свой пред фараоном. и 
Пред равлми его, и он сделался змеем. 

ПИ призвал фараон мудрецов [Єгипєтскиҳ] и чародеєв; н этни волҳвы 
Сгипетские сделали то жє своими чарами: 

2 каждый из них вросил свой 

жезл, и они сделались змеями, но 

жезл Адронов поглотил их жезлы. 

В Сердце фараоново ожесточилось, | 

н он не послушал их, как и 
говорил [им] Господь. 

НИ сказал Господь АЛоисею: 
упорно сердце фараоново: он не 
ХочеТ отпустить народ, 

5 Пойди к фараону завтра: вот, 
он выйдєт к воде, ты стань на 


пути его, на вєрегу реки, и жезл, 
который превращался в змея, 
возьми в руку твою 


би скажи ему: Господь, Бог 


Єврєєв, послал меня сказать 
тевє: отпусти народ АЛой, чтобы 
он совершил ДААнЕ служение в 
пустыне; но вот, ты доселе не 
послушал. 

7 "Тәк говорит Господь: из сего 
узнаешь, что Я Господь: вот 
этим жєзлом, который в руке 
моей, я үдарю по воде, которая в 
реке, и она превратится в кровь, 
Ви рывка в реке умрет, и река 
воссмєрдит, и @гиптянам 
омерзительно Бүдєт пить воду 
из реки. 

РИ сказал Господь АЛоисею: 
скажи Аарону [врату ‘теоема]: 


возьми жезл твой [в руку твою] и простои руку твою на воды 
Сгиптян: на реки их, на потоки их, на озера их и на всякое 
вместилище вод ну, - и превратятся в кровь, и БУДЕТ кровь по всей 
земле @гипетской и в деревянных и в каменных сосудах. 
^ И сделали АЛонсей и Аарон, как повелел [им] Господь. И поднял 
[Алрон] жезл [свой] и ұддрил по воде речной пред глазами фараона и 
пред глазами рабов его, и вся вода в реке превратилась в кровь, 

и рыва в реке вымерла, и река воссллердела, и @гиптяне не могли 
пить воды из реки; и выла кровь по всей землє @гипетской. 
2 И волхвы @гипетские чарами свонми сделали то же. И 
ожесточилось сердце фараона, и не послушал их, как и говорил 
Господь. 
И оворотился фараон, и пошел в дом свой; и сердце его не 
тронулось и сим. 
+ И стали копать все Єгиттяне около реки чтобы майти воду для 
ПИТЬЯ, потому что НЕ могли пить воды из реки. 
И исполнилось семь дней после ‘того, как Господь поразил реку. 
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ТИ сказал Господь АЛонсею: пойди к фараону и скажи ему: так 
говорит Господь: отпусти народ АЛой, чтовы он совершил ЙЛне 
служение; 

2 если же ты не согласишься отпустить, то вот, Я порджаю всю 
ОБЛАСТЬ ТВОЮ ЖАБАМИ; 

3 и воскишит рекл жабами, и они выйдут и вОНДУТ в дом твой, и в 
спальню твою, И на постель твою, и в домы равов ТВОИХ и народа 
твоего, и в печи твон, и в квашни ТВОИ, 

ён на тевя, и на народ твой, и на всех равов ‘твоих взойдут жавы. 
>И сказал Господь ЙЛонсєю: скажи Аарону [врату твоему]: простри 
рүкү твою с жезлом ‘твонл на реки, на потоки и на озера и выведи 
жок на землю Єгипєтскую. 

° Ларон простер руку свою на воды Єгипетскиє [и вывел жав]; и 
вышли жавы и покрыли землю Ф@гипетскую. 

7'То же сделали и волхвы [@гипетские] чарами свонми и вывели жав 
на землю Єгипєтскую. 

ЗИ призвал фараон АЛонсея и Дарона и сказал: помолитесь [ово мне] 
Господу, чтов Фн удалил жав от меня и от народа моего, и я 
отпущу народ Изрданльский принести жертву Господу. 


> АЛонсей сказал фараону: назначь МНЕ САМ, КОГДА помолиться ЗА 
тевя, за фавов ТВОИХ и за народ твой, чтовы жавы исчезли ү Текя, 
[ү народа твоего] в домах твоих, и остались только в реке. 

“н сказал: завтра. /Ионсеї отвечал: БУДЕТ’ по слову ‘твоєму; давы 
ты узнал, что нет никого, как Господь Бог наш; 

Пи удалятся жавы от тевя, от домов ‘твоих [м с полей], н от раков 
твонҳ и от твоего народа; только в реке они останутся. 

2 Лонсей и Аарон вышли от фараона, н ЙЛонсей воззвал к Господу о 
жАБаХ, которых Фн навел на фараона. 

ВИ сделал Господь по слову АЛонсея: жавы вымерли в домах, на 
дворах и на полях [их]; 

Чи соврали их в груды, и воссмердела земля. 

БИ увидел фараон, что сделалось овлегчение, и ожесточил сердце 
свое, и не послушал их, как и говорил Господь. 

КИ сказал Господь АЛонсею: скажи Аарону: простри [рукою] жезл 


твой и ударь в персть земную, и [БУДУТ мошки на людях и на скоте 
н на фараоне, и в ДОМЕ его и на раваҳ его, вся персть земная] 
сдєлаєтся мошками по всей земле Єгипєтской. 

П’Гак они н сделали: Адрон простер руку свою с жєзлом своим и 
ударил в переть земную, И явились мошки на людях и на скоте. Вся 
персть земная сделалась мошками по всей земле Єгипєтской. 

8 Старались также н волхвы чарами своими произвести мошек, но не 
могли. И выли мошки на лодяҳ и на скоте. 

РИ сказали волҳвы фараону: это перст Божий. Мо сердце фалраоново 
ожєсточнлось, и он не послушал их, как и говорил Господь. 

% И сказал Господь АЛонсею: завтра встань рано и явись пред лице 
фараона. Вот, он ПОЙДЕТ к воде, и ты скажи єму: так говорит 
Господь: отпусти народ АЛой, чтовы он совершил ААне служение [в 
пустыне], 

1 д если не отпустишь народа ЛЛоего, то вот, Я пошлю на тея и на 
РАБОВ ТВОИХ, И на народ твой, и в домы ‘твои песьих мух, и 
наАПОЛНЯТСЯ ДоОМЫ Єгиптян песьими мұҳами и САМАЯ Земля, НА 
которой они живут; 

и отделю в тот день землю Гесем, нд которой превывает’ народ 
Лой, и там не БУДЕТ песьих мух, давы ты знал, что Я Господь 
[Бог] среди [Всей] земли; 

Э Я сделаю разделение между народом ДЛонм и между народом 
твоим. Завтра БУДЕТ сие знамение [на земле]. 

% Ток и сделал Господь: налєтело множество песьих мух в дом 


фараонов, и в домы раков его, и на всю землю @гипетскую: погивала 
земля от песьих мұқ. 

> И призвал фараон АМонсея н Ддрона и сказал: пойдите, принесите 
жертву [Господу] Богу вашему в сей земле. 

2% Мо ДЛоисей сказал: нельзя сего сделать, иво отвратительно для 
Сгиптян жертвоприношение наше Господу, Бог/ нашему: если мы 
отвратитєльную для @гиптян жертву станем приносить в глазах их, 
то НЕ повьют ди они нас камнями? 

7 мы пойдем в пустыню, на три дня пути, и принесем жертву 
Господу, Богу нашему, как скажет’ нам [Господь]. 

% И сказал фараон: я отпущу вас принести жертву Господу Богу 
вашему в пустыне, только не уходите далеко; помолиттесь ово мне 
[Господу]. 

 ЛЛонсей сказал: вот, я выхожу от ‘тевя н помолюсь Господу: [Богу], 
н удалятся песьи мухи от’ фараона, и от равов его, и от народа его 
завтра, только фараон пусть перестанет ОБМАНЫВАТЬ, НЕ отпуская 
народа принести жертву Господу. 

>И вышел ЙЛонсей от фараона и помолился Господу. 

ЗИ сделал Господь по слову ЙЛонсєя н удалил песьих мух от 
фараона, от равов его и от народа его: не осталось ни одной. 


? Мо фараон ожесточил сердце своє и на этот раз и не отпустил 
народа. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєею: пойди к фараону и скажи ему: так 
говорит” Господь, Бог @вреев: отпусти народ АЛой, чтобы он совершил 
Мне служение; 

иво если ты не захочешь отпустить [народ Лой] и еще вудешь 
\ДЕржЖивАть его, 

то вот, рука Господня БУДЕТ’ на скоте твоем, который в поле, на 
конях, на ослаҳ, на вервлюдаҳ, НА волаҳ н овцаҳ: БУДЕТ моровая язва 
весьма 'тяжкдя; 

“ин разделит Господь [в то время] между скотом Изранльским и 
скотом @гипетским, и из всего [скота] сынов Израилевых не умрет 
ничего, 

>И назначил Господь время, сказав: завтра сделает’ это Господь в 
ЗЕМЛЕ сей. 

“И сделал это Господь на другой день, и вымер весь скот 


Сгипетский; из скота же сынов Израилевых не умерло ничего. 

7 Фараон послал узнать, н вот, из [всего] скота [сынов] Израилевых 

НЕ умерло ничего. Мо сердце фараоново ожесточилось, и он не 

отпустил народа. 

ЗИ сказал Господь АМонсею н Ддрону: возьмите по полной горсти 

пепла из печи, и пусть вросит єго ААоисей к неву в глазах фараона 

[и равов его]; 

и поднимется пыль по всей земле Єгипєтской, и БУДЕТ на людях и 

НА СКОТЕ ВОСПАЛЕНИЕ © нарывамн, во всей земле Єгипєтской. 

“ни взяли пепла из печи н предстали пред лице фараона. АЛонсей 

Бросил его к неву, н сделалось воспаление с нарывами на людях и на 

скоте. 

ТИ не могли волҳвы устоять пред АЛоисеєм по причине воспаления, 

потомұ что воспалєниє БЫЛО на волҳваҳ и на всех Єгитт'янау. 

2 Мо Господь ожесточил сердце фараона, и он не послушал их, как и 

говорил Господь АЛоисею. 

ВИ сказал Господь АМонсею: завтра встань рано и явись пред лице 

фараона, и скажи ему: так говорит Господь, Бог Євреєв: отпусти 

народ АЛой, чтовы он совершил ЙЛнє служение; 

и иво в этот раз Я пошлю все язвы Дон в сердце твое, и на раков 

ТВОИХ, и на народ твой, давы ты узнал, что нет подовного ААне на 

ВСЕЙ зємлє; 

5 так как Я простер руку ЙЛою, то поразил вы тея и народ твой 

язвою, и ты нетрєеБлєн Был Бы с земли: 

ено для того Я сохранил тевя, чтовы показать на теве силу ЙЛою, и 

чтобы возвєщєно Было имя ЙЛоє по всей ЗЕМЛЕ; 

"ты еще противостоншь народу ЙЛоєму, чтовы не отпускать его, — 

вот, Я пошлю завтра, в это самое время, град весьма сильный, 

которому подовного не выло в Єгипте со дня основания его доныне; 
итак пошли соврать стада твон и все, что есть у тевя в поле: на 

ВСЕХ людей и скот, которые останутся в поле и не соверутся в домы, 

падет’ град, и они умрут. 

^ Те из равов фараоновых, которые увоялись слова Господня, 

поспешно сокрали раков своих н стада свом в домы; 

7 д кто не овратил сердца своего к слову Господню, тот оставил 

раков своих и стада свом в поле. 

2 И сказал Господь АЛоисею: простри руку твою к неву, и падет град 

на всю землю Єгипєтскую, на людей, на скот и на всю траву 

полевую в земле @гипетской. 


З И простер АМонсей жезл свой к неву, н Господь произвел гром н 
град, и огонь разливался по земле; и послал Господь град на [всю] 
землю Єгипєтскую; 

%* и выл град и огонь между градом, [град] весьма сильный, какого не 
выло во всей земле @гипетской со времени населения ее. 

И повил град по всей земле Египетской все, что выло в поле, от 
человека до скота, и всю ‘траву полевую повил град, и все деревья в 
поле поломал [град]; 

% только в земле Гесем, где жили сыны Изранлевы, не Было града. 
7 И послал фараон, н призвал АЛонсея и Аарона, и сказал нм: НА 
этот раз я согрешил; Господь праведен, д я и народ мой виновны; 

28 поллолиттесь [ово мне] Господу: пусть перестанут громы Божин и 
град [и огонь на земле], и отпущу вас и не вуду колее удерживать. 
 ЛЛонсей сказал ему: как скоро я выйду из города, простру руки мои 
к Господу [на неко], громы перестанут, и града [и дождя] Более не 
БУДЕТ, давы ты узнал, что Господня земля; 

% но я знаю, что ты и равы твон еще не увонтесь Господа Бога. 
Ден и ячмень выли повиты, потому что ячмень выколосился, а лен 
осеменился; 

3? д пшеница н полка не повиты, потому что они выли поздние. 


ЗИ вышел ЙЛонсей от фараона из города и простер руки свои к 
Господу, и прекратились гром и град, и дождь перестал литься на 
землю. 

И увидел фараон, что перестал дождь н град и гром, и продолжал 
грешить, н отягчил сердце своє сам и равы его. 

% И ожесточилось сердце фараона [н равов его], и он не отпустил 
сынов Израилевых, как и говорил Господь чрез ЙЛонсея. 
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ТИ сказал Господь АЛонсею: войди к фараону, ниво Я отягчил сердце 
єго и СЕРДЦЕ равов его, ЧТОБЫ явить МЕЖДУ ними сии знамения 
ЛЛон, 

и чтовы ты рассказывал сыну твоему и сыну сына твоего о том, 
что Я сделал в Єгипте, и о знамениях АЛонх, которые Я показал в 
нем, и чтовы вы знали, что Я Господь. 

? Лонсей и Ддрон пришли к фараону и сказали ему: так говорит 
Господь, Бог Євреєв: долго ли ты не смиришься предо ААною? 
отпусти народ АЛой, чтовы он совершил ААне служение; 


“д если ты не отпустишь народа ЙЛоего, то вот, завтра [в это 
самое время] Я наведу саранчу на [есю] ‘твою овласть: 

$ она покроет’ лице земли так, что нельзя вудєт видеть земли, и 
поєст' ү вас [есе] оставшееся [на земле], уцелевшее от града; овъест 
также ВСЕ ДЕРЕВА, растущие ү вас в поле, 

‘и наполнит’ домы 'твон, домы всєҳ раков ‘твоих н [есе] домы всех 
Єгиптян, чего не видели отцы тво, ни отцы отцов твоих со дня, 
как живут на земле, дажє до сего дня. [ЛЛонисєй] обратился и вышел 
от’ фараона. 

"Тогда равы фараоновы сказали ему: долго ли он вүдєт мучить нас? 
отпусти сих людей, пусть они совершат’ служение Господу, Богу 
своему; неужели ты еще не видишь, что @гипет гивнет? 

ЗИ возвратили АЛоисея н Адрона к фараону, и [Фараон] сказал им: 
пойдите, совершите служение Господу, Богу вашему; кто же и кто 
ПОЙДЕТ”? 

? И сказал АЛонсей: пойдем с малолєтнимни нашими и стариками 
нашими, с сыновьями нашими и дочерями нашими, и с овцами 
нашими И с волами нашими ПОЙДЕМ, ИБО ү нас праздник Господу 
[Богу нашем]. 

“ [Фараон] сказал им: пусть вұдет ‘так, Господь с вами! я готов 
отпустить вас: но зачем © ДЕТЬМИ? видите, у вас ҳудоє намерение! 
"нет: пойдите одии мужчины и совершите служение Господу, так 
как вы сего просили. И выгнали их от фараона. 

2 Тогда Господь сказал АЛонсею: простри руку твою на землю 
Сгипетскую, и пусть нападєт саранча на землю @гипетскую и поєст 
всю ‘траву земную [и все плоды древесные], всё, что уцелело от 
града. 

ВИ простер АЛоисей жезл свой на землю Єгипєтскую, и Господь 
навел НА сию землю восточный вєтер, лоодолжавшнинся весь тот 
день и всю ночь. Настало утро, и восточный вєтер нанес саранчу. 
ЧИ напала саранча на всю землю @гипетскую н легла по всей 
стране Єгипєтской в великом множестве: прежде не вывало ‘такой 
саранчн, н после сего НЕ БУДЕТ ‘ТАКОЙ; 

5 она покрыла лице всей земли, так что земли не Было видно, и 
поела всю ‘траву земную и ВСЕ плоды древесные, уцелевшие от града, 
и не осталось никакой зелени ни на деревах, ни на ‘траве полевой во 
всей земле @гипетской. 

< Фараон поспешно призвал АЛонсея и Аарона и сказал: согрешил я 
пред Господом, Богом вашим, и пред вами; 


Г теперь простите грех мой еще раз и помолитесь Господу Богу 
вашему, чтовы Фн только отвратил от меня сию смерть. 

® [ЛЛонсєй] вышел от Фараона и помолился Господу. 

РИ воздвигнул Господь с противной стороны западный весьма 
сильный ветер, и он понес саранчу и росил єє в Чермноє море: не 
осталось ни одной саранчи во всей стране @гипетской. 

^ Мо Господь ожесточил сердце фараона, и он не отпустил сынов 
Израилевых. 

1 И сказал Господь ЙЛонсєю: простри руку твою к неву, н БУДЕТ 
тьма на земле Єгипєтской, осязаємая ‘тьмл. 

2 ЛЛонсей простер руку свою к неву, и выла густая тьма по всей 
земле бЄгипєтской три дня; 

? не видели друг доуга, и никто не вставал с МЕСТА своего три дня; 
ү ВСЕХ ЖЕ сынов Израилевых выл свєт в жилищах их. 

* Фараон призвал ЙЛонсея [и ДАарона] н сказал: пойдите, совершите 
служение Господу [Богу вашему], пусть ‘только остаНЕТСЯ мелкий и 
крупный скот ваш, д дети ваши пусть идут с вами. 

7 Мо ЛЛонсей сказал: [нет] дай также в руки наши жертвы н 
всесожжєния, чтовы принести Господу Богу нашему; 

2% пусть пойдут и стада наши с нами, не останется ни копыта; иво 
из них мы возьмем на жертву Господу, Богу нашему; но доколе не 
придем туда, мы не знаєм, что принести в жертву Господу [Богу 
нашему]. 

7 И ожесточил Господь сєрдцє фараона, и он не захотел отпустить 


И сказал ему фараон: пойди от меня; керегись, не являйся колее 
пред лице мое; в тот день, когда ты увидишь лице мое, умрешь. 
И сказал ЙЛонсей: как сказал ты, так и БУДЕТ; я не увижу колее 
лица ТВОЕГО. 


П 


ТИ сказал Господь АЛонсею: еще одну казнь Я наведу на фараона н 
на Єгиптян; после того он отпустит вас отсюда; когда жє он БУДЕТ 
отпускать [вас], с поспешностью Бүдєт гнать вас отсюда; 

? внушн народу [тайно], чтокы каждый ү влижнего своего и каждая 
женщина \ Ближней своей выпросили вещей серевряных н вещей 
золотых [и одежд]. 

?И дал Господь милость народу [Своєму] в глазах Єгиптян, [и они 


давали ємұ;] да и АЛоисей выл весьма велик в земле Єгипєтской, в 
глазах [фараона и] раков фараоновых и в глазах [всего] народа. 

И сказал А№онсей: ‘так говорит Господь: в полночь Я пройду посреди 
Єгипта, 

и үмрєт всякий первенец в землє Єгипетской от первенца фараона, 
который сидит на престоле своем, до первенца равыни, которая при 
жерновах, и всё первородноє из скота; 

%и Будет вопль великий по всей земле @гипетской, какого не Бывало 
и какого НЕ БУДЕТ волеє; 

Ту всєҳ же сынов Израилевых ни на человека, ни на скот не 
пошєвелит пес языком своим, ДАБЫ вы знали, КАКОЕ РАЗЛИЧИЕ дєлаєт 
Господь между @гиптянами и между Изранльтянами. 

ЗИ придут все равы твои сии ко мне и поклонятся мне, говоря: 
выйди ты и весь народ [твой], которым ты предводительствуешь. 
После сего я и выйду. И вышел [ЛЛонсей] от фараона © гневом. 

И сказал Господь АМонсею: не послушал вас фараон, чтовы 
үмножились [знамения ЛЛон и] чудесл АЛои в земле @гипетской. 

^ ЛЛонсей и Аарон сделали все сни [знамения и] чудеса пред 
фараоном; но Господь ожесточил сердце фараона, и он не отпустил 
сынов Израилевых из земли своей. 
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ТИ сказал Господь ДАМонсею и Длрону в земле 
Сгипетской, говоря: 

? месяц сей да БУДЕТ \ вас началом месяцев, 
первым д4 БУДЕТ он ұқ вас между месяцами 
ГОДА. 

Скажите всему окществу [сынов] Израилевых: 
в десятый день сего месяца пусть возьмут 
СЕБЕ каждый одного агнца по СЕМЕЙСТВАМ, по 
агнцу на семейство; 

4 л если семейство так мало, что НЕ съест" 
АГНЦА, то пусть возьмет с соседом своим, 
ближайшим к дому своєму, по числу дұш: по 
той мере, сколько каждый съест, расчислитесь 
ма агнцА. 

> Агнец у вас должен выть вез порока, 
мұжєеского пола, однолетний; возьмите его от 


овец, или от коз, 
‘и тсть он Хранится у вас до четырнадцатого дня сего месяца: 
тогда Пусть заколєт его ВСЕ совраниє общества Израильского 
вечером, 
Ти пусть возьмут от крови его н помажут на овонҳ косяках и на 
перєкладинє дверей в домах, где вүдұт есть его; 
“пусть съедят мясо его в сию самую ночь, испеченное на огне; с 
пресным ҳлевом и с горькими траваин пусть съедят’ его; 
нЕ ешьте от него недопеченного, или сваренного в воде, но ешьте 
НСПЕЧЕННОЕ на огне, голову с ногами и вмутренностяли; 
“не оставляйте от него до утра [и кости его не сокрушойте], но 
оставшееся от него до утра сожгите на огне. 
"Єшьте же его так: пусть вудут чресла ваши препоясаны, овүвь 
ВАША на НОГАХ ВАШИХ и посоҳи ваши в рукаХ ваших, и ешьте его с 
поспешностью: это - Пасха Господня. 
РА Я в сию самую ночь пройду по земле @гипетской и порджу 
всякого первенца в земле Єгипетской, от человека до скота, и над 
всеми Боглми @гипетскими произведу суд. Я Господь. 
ВИ вудет ү вас кровь знамением на домах, где вы находитесь, и 
увижу кровь и пройду мимо вас, н НЕ вүдєт между вами язвы 
шесе когда БУДУ поражать землю бгипетскүю. у 

И да Бұдєт вам день сей памятен, и празднуйте в оный праздник 
Господу во [все] роды ваши; клк СТАНОВЛЕНИЕ ВЕЧНОЕ ПРАЗДНУЙТЕ ЕГО. 
5 Семь дней ешьте пресный Хлек; с самого первого дня уничтожьте 
квасноє В ДОМАХ ВАШИХ, ИБО кто БУДЕТ есть квасноє с первого дня до 
седьмого дня, душа та истревлена вұдєт из среды Израиля. 
КИ в первый день да кудет у вас священное соврание, н в седьмой 
ДЕНЬ СВЯЩЕННОЕ совраниє: никакой раБОТЫ НЕ должно ДЕЛАТЬ в НИХ; 
только что есть каждому, одно ‘то можно делать вам. 
7 Навлюдайте опресноки, иво в сей самый день Я вывел ополчения 
ваши из земли Єгипєтской, и навлюдайтє День сей в роды ваши, как 
СТАНОВЛЕНИЕ ВЕЧНОЕ. 
86 чеєтырнадцатого дня первого месяца, с вечера ешьте пресный 
ХлеБ до вечера двадцать первого дня того же месяца; 
Р семь дней не должно выть закваски в домаҳ ваших, иво кто БУДЕТ 
єсть квасноє, душа та истревлена БУДЕТ из общества [сынов] 
Израилевых, пришлец ли то, или природный житель земли той. 
^ Ничего квасного нє ешьте; во всяком местопревывании ВАШЕМ 
ешьте пресный Хлеє. 


1 И созвал ЙЛонсей всех старейшин [сынов] Израилевых н сказал им: 
вывєритє и возьмите СЕБЕ АГНЦЕВ по семействам вашим и ЗАКОЛИТЕ 


2 и возьмите пучок иссопа, и овмочитє в кровь, которая в сосуде, н 
помажьтє перекладину и ова косяка дверей кровью, которая в сосуде; 
а вы никто не выходите за двери дома своего до утра. 

ЗИ пойдет Господь поражать Єгипет, и увидит’ кровь на 
пєрєкладинє и на овоиҳ косяка, и пройдет Господь мимо двєрей, и не 
попүстит гұБителю войти в домы ваши для поражения. 

2% Храните сие, как закон для СЕБЯ М для сынов свонҳ на веки. 

>” Когда войдете в землю, которую Господь даст вам, как Фн говорил, 
СОБЛЮДАЙТЕ синє служение. 

% И когда скажут вам дети ваши: что это за служение? 

7 скажите [нм]: это пасҳальная жертва Господу, Который прошел 
мимо домов сынов Израилевых в Єгипте, когда поражал Єгиптян, и 
домы наши извавидл. И преклонился народ и поклонился. 

% И пошли сыны Изранлєвы и сделали: как повелел Господь АЛонсею 
н Длрону, так и сделали. 

В полночь Господь поразил всех первенцев в землє Єгипєтской, от 
первенца фараона, сидевшего нл престоле своем, до первенца узника, 
НАХОДИВШЕГОСЯ в темнице, и все первородноє из скота. 

% И встал фараон ночью сам и все равы его и весь Єгипет”; и 
сделался великий вопль [во всей земле] Єгипєтской, иво не выло 
дома, ГДЕ не выло вы мертвеца. 

ЗИ призвал [Фараон] АМонсея н Длрона ночью и сказал [нл]: 
встаньте, выйдитє из среды народа моего, как вы, так и сыны 
Израилевы, и пойдите, совершите служение Господу [Богу вашему} 
как говорили вы; 

и мелкий и крупный скот ваш возьмите, как вы говорили; и 
ПОИДИТЕ ИМ БЛАГОСЛОВИТЕ Меня. 

ЗИ понуждали @гиптяне народ, чтовы скорее выслать его из земли 
той; иво говорили они: мы все помрем. 

ЗИ понес народ ‘тесто свое, прежде нежели оно вскисло; квашни их, 
ЗАВЯЗАННЫЕ В одєждаҳ ИХ, БЫЛИ на ПЛЕЧАХ иу. 

>И сделали сыны Израилевы по слову ЙЛонсея и просили ү Єгиптян 
вещей серебряных и вещей золотых и одежд. 

% Господь же дал милость народу [Своєму] в глазах Єгиптян: и они 
давали єму, и ововрал он Фгиптян. 

7 И отправились сыны Израилевы из Вадмсеса в Сокҳоф до 


шестисот ‘тысяч пеших мужчин, кроме ДЕТЕЙ; 
% и множество разноплеменных людей вышли с ними, н мелкий н 
крупный скот, стадо весьма Большое. 
?И испекли они из теста, которое вынесли из @гипта, пресные 
лепешки, ио оно еще не вскисло, потому что они выгнаны Были из 
Сгипта и НЕ могли медлить, и дджє пищи нє приготовили сеБє на 
дорогу. 
< Времени же, в которое сыны Израилевы [и отцы их] овитали в 
Сгипте [и в земле Ханаднской], выло четыреста ‘тридцать лет. 
“ По прошествии четырехсот тридцати лет, в этот самый день 
вышло все ополчение Господне из земли Єгипєтской ночью. 
2 Это - ночь кдення Господу за извєдениє их из земли @гипетской; 
эта самая ночь - кдение Господу ү всех сынов Израилевых в роды 
5% 

И сказал Господь А№оисею и Длрону: вот устав Пасхи: никакой 
ИНОПЛЕМЕННИК НЕ должен есть ее; 
Ч д всякий рав, купленный за сєревро, когда оврежешь его, может 
есть ве; 
5 поселенец и наемник нє должен єсть ее. 
В одном доме должно есть ее, [не оставляйте от нее до утра] не 
ВЫНОСИТЕ МЯСА вон из дома и костей єє нє сокрммиайте. 
7 Все общество [сынов] Израиля должно совершать ее. 
% @сли же поселится у тевя пришлец и захочет’ совершить Пасху 
Господу, то оврежь ү него всех мужеского пола, и тогда пусть он 
приступит к совершению єє н Будет как природный житель земли; дл 
никакон нєоБрєзлннын нє должен єсть єє; 
® один закон ДА БУДЕТ и для природного жителя и для пришельца, 
поселившегося между вами. 
% И сделали все сыны Израилевы: как повелел Господь ЙЛонсєю и 
Аарону, так и сделали. 
7 В этот самый день Господь вывел сынов Израилевых из земли 
Сгипетской по ополчениям их. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєю, говоря: 

°? освяти ЛАне каждого первенца, развєерзающего всякие ложесна 
между сынами Израилевылли, от человека до скота, [потому что] 
Лон они. 


ЗИ СКАЗАЛ Моисей народу: помните сей день, в который вышли вы 

из @гипта, из дома раБСТвА, иво 

рукою крепкою вывел вас Господь 

оттоле, и НЕ ешьте квасного: 

4 сегодня выходите вы, в месяце 

АБИВЕ. 

>И когда введет текя Господь 

[Бог твой] в землю Хананеев и 

Хеттеев, и Аморреев, и Євєєв, и 

Иєвұсєєв, [Гергесеев, и Ферезеев,] 

о которой клялся Фн отцам твоим, 

ЧТО ДАСТ ТЕБЕ землю, ГДЕ ТЕЧЕТ 

молоко и мед, то совершай сие 

СЛУЖЕНИЕ в сем месяце; 

семь дней ешь пресный Хлев, и 

| в седьмой день - праздник 

| Господу; 

' пресный Хлек должно есть семь 

дней, и не должно находиться у 

в. ТЕБЯ квасного ХЛЕБА, н НЕ должно 

наҳодитъся ү ТЕБЯ КБАСНОГО БО ВСЕХ ПРЕДЕЛАХ ‘твои. 

ЗИ октъяви в день тот сыну твоему, говоря: это ради того, что 

Господь [Бог] сделал со мною, когда я вышел из Єгипта. 

>И дл Е/ЛЕТ ТЕБЕ это знаком на руке ‘твоей и памятником пред 

глазами твоими, давы закон Господень выл в устах Твоих, иво рукою 

крепкою вывел теБя Господь [Бог] из Єгипта. 

^ Исполняй же устав сей в назначенное время, из года в гол, 

ПИ когда введет ‘тевя Господь [Бог твой] в землю Ханаанскую, как 

Фн клялся ТЕБЕ н отцам ‘твоим, И ДАСТ єє теве, — 

2 отделяй Господу все [мужеского пола] развєрзающеє ложесна; и все 

первородноє из скота, какой ү тєвя БУДЕТ, мужеского пола, [посвящдй] 

Господу, 

В л всякого из ослов, разверзающего [уроку], злменяй агнцем; д если 

НЕ ЗАМЕНИШЬ, выкупи его; и каждого первенца человеческого из сынов 

ТВОИХ выкупдй. 

НИ когда после спросит гєвя сын твой, говоря: что это? то скажи 

ему: рукою крепкою вывел нас Господь из Єгипта, из дома рабства; 
иво когда фараон упорствовал отпустить нас, Господь умертвил 

ВСЕХ первенцев в земле Єгипєтской, от первенца человеческого до 
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первенца из скота, - посему я приношу в жертву Господу все, 
разверЗАЮЩЕЕ ложесна, мужеского пола, д всякого первенца из сынов 
моих выкупаю; 

Ки Да ЕДЕТ это знаком на руке ‘твоей и вместо повязки над 
глазами ‘твоими, иво рукою крепкою Господь вывел нас из Єгипта. 

7 Когда же фараон отпустил народ, Бог не повел его по дороге земли 
Филистилмской, потому что она Близка; иво сказал Бог: чтовы не 
раскаялся народ, Увидев войну, и не возвратился в Єгипет. 

ВИ оввел Бог народ дорогою пустынною к Чермному морю. И вышли 
сыны Израилевы вооруженные из земли Єгипєтской. 

РИ взял АЛонсей с совою кости Иосифа, ико [Иосиф] клятвою заклял 
сынов Израилевых, сказав: посетит вас Бог, и вы © совою вынесите 
кости мон отсюда. 

% И двинулись [сыны Изранлевы] из Сокҳофа н расположились станом 
в @фаме, в конце пустыни. 

2 Господь же шел пред ними днем в столпє овлачном, ПОКАЗЫВАЯ им 
путь, д ночью в столпе огненном, светя нм, давы идти им и днем и 
ночью. 

2 Ме отлучался столп овлачный днем и столп огненный ночью от 


лица [всего] народа. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєю, говоря: 

скажи сынам Израилевым, чтовы они овратились н расположились 
станом пред Пи-Гахирофом, между АЛигдолом и между морем, пред 
блал-Цефоном; напротив его поставьте стан ү моря. 

?И скажет фараон [народу своему] о сынаҳ Израилевых: они 
ЗАБЛУДИЛИСЬ в земле сей, запєрла их пустыня. 

Д Я ожесточу сердце фараона, и он погонится за ними, и покажу 
славу АЛою на фараоне и на всем ВОЙСКЕ его; и познают [все] 
Єгиптяне, что Я Господь. И сделали ток. 

>И возвещено выло царю @гипетскому, что народ веждл; и 
овратилось сердце фараона и рабов его против народа сего, и они 
сказали: что это мы сделали? зачем отпустили Изранльтян, чтовы 
они не равотали нам? 

° [Фараон] запряг колесницу свою и народ свой взял с совок; 

Ти взял шестьсот’ колесниц откорных и все колесницы Єгипєтские, и 
НАЧАЛЬНИКОВ над всели илн. 


ЗИ ожесточил Господь сердце фараона, царя @гипетского [и раков 
его], и он погнался за сынами Изранлевыми; сыны же Израилевы 
шли под рукою высокою. 

>И погнались за ними Єгиптяне, н все кони с колесницами фараона, 
и всадники, И всё войско его, и настигли их расположившихся у моря, 
при Пи-Гахирофе пред блал-Цефоном. 

^ Фараон приклизнлся, и сыны Изранлєвы оглянулнсь, и вот, 
бгиптянє идут за ними: и весьма устрашились и возопили сыны 
Изранлевы к Господу, 

Пи сказали АЛонсею: разве нет гровов в Єгипте, что ты привел нас 
үмирать в пустыне? что это ты сделал с нами, выведя нас из 
Египта? 

2 Ме это ли самое говорили мы теве в Єгипте, сказав: оставь нас, 
пусть мы равотдем Єгиптянам? Ико лучше выть нам в рабстве ү 
Єгиптян, нежели умереть в пустыне. 

В Мо ДЛонсей сказал народу: не войтесь, стойте - и увидите спасение 
Господне, которое Фн соделдєт вам ныне, нео Єгиптян, которых 
ВИДИТЕ вы ныне, БОЛЕЕ нє УВИДИТЕ во веки; 

И Господь вудет поворать за вас, д вы вудьте спокойны. 

БИ сказал Господь АЛонсею: что ‘ты вопиешь ко ААне? скажи сынам 
Израилевым, чтов они шли, 

бд ты подними жезл твой и простри руку твою на море, и раздели 
Его, и пройдут сыны Израилевы среди моря по суше; 

ТЯ же ожесточу серлие [фараона и всех] @гиптян, и они пойдут 
велєд за ними; и покажу славу АЛою на фараоне и на всем войске 
его, на колесницах его и на всадникаХ его; 

и узнают [все] Єгиптяне, что Я Господь, когда покажу славу ЙЛою 
на фараоне, на колесницаҳ єго и на всадникаҳ его. 

РИ двинулся Ангел Божий, шедший пред станом [сынов] Израилевых, 
н пошел позади их; двинулся и столп оБлачный от лица ИХ и стал 
позади иу; 

% н вошел в средину между станом @гипетскилм и между станом 
[сынов] Израилевых, и выл овлаком и мраком дия одних и освещал 
ночь дая доти; н не склизились одни с другими во всю ночь. 

2 И простер АЛонсей руку свою на море, н гнал Господь море сильным 
восточным ветром всю ночь и сделал море сушею, и расступились 
воды. 

2 И пошли сыны Изранлєвы среди моря по сушє: воды жє выли им 
стеною по правую и по левую сторону. 


2 Погнались Єгиптяне, н вошли за ними в средину моря все кони 
фараона, колесницы его и всадники его. 

*И в утреннюю стражу воззрел Господь на стан Єгиптян из столпа 
огненного и овлачного и привел в замешательство стан Єгиптян; 
и отнял колеса ү колесниц их, гак что они влекли их с трудом. И 
сказали Фгиптяне: повєжим от Израильтян, потому что Господь 
повораєт за них против Єгиптян. 

% И сказал Господь ЙЛонсєю: простри руку твою на море, и да 
обратятся воды на Єгиптян, на колесницы их и на всадников ИХ. 

7 И простер ЛАонсей руку свою на море, н к утру вода возвратилась 
в своє место; а Єгиптянє вєжали навстречу [воде]. "Так потопил 
Господь Єгиптян среди моря. 

И вода возвратилась н покрыла колесницы и всадников всего войска 
фараонова, вошедших за ними в море; не осталось ни одного из них. 
А сыны Израилевы прошли по суше среди моря: воды [кыли] им 
стеною по правую и [стеною] по левую сторону. 

% И извавил Господь в день тот Изранльтян из рук @гиптян, и 
увидели [сыны] Изранлевы @гиптян мертвыми на Берегу моря. 

"И увидели Израильтяне руку великую, которую явил Господь над 
Сгиптянами, и увоялся народ Господа и поверил Господу и АЛоисею, 
раву @го. Тогда АЛоисей и сыны Израилевы воспели Господу песнь 
сию и говорили: 
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"Пою Господу, нво ©н высоко превознесся; коня и всадника его 
ввергнул в море. 

2 Господь крепость моя и слава моя, Фн выл мне спасением. Фн Бог 
мой, и прославлю Єго; Бог отца моего, и превознесу Єго. 

? Господь муж врани, Иегова имя Єлму. 

* Колесницы фараона н войско его ввергнул Фн в море, н извранные 
воєначальники єго потонули в Чермном море. 

> Пучины покрыли их; они пошли в глувину, как камень. 

° Десница Твоя, Господи, прославилась силою; десница "Твоя, Господи, 
сразила врага. 

' Величнем славы "Твоей Ты низложил восставших против 'Текя. Ты 
послал гнев 'Твой, и он попалил их, как солому. 

% От дуновения Твоего расступились воды, влага стала, как стена, 
огүстели пучины в сердце моря. 


> Враг сказал: погонюсь, настигну, разделю довычу; насытится нми 
душа МОЯ, ОБНАЖУ меч мой, истревит их (ка моя. 
Ты дунул духом 'Твонм, и покрыло их море: они погрузились, как 
свинец, в великих водах. 
"Кто, как Ты, Господи, между вогами? Кто, как Ты, величествен 
святостъю, досточтим ҳваламн, "Творец чудес? 
2 Ты простер десницу "Твою: поглотила их земля. 
В Ты ведешь милостью 'Твоею народ сей, который Ты изкавил, - 
сопровождаешь силою "Твоєю в жилище святыни 'Твоей. 
и Мелышали народы и трепещут: ужас овъял жителей Филистимских; 
5 тогда сллутились князья Єдомовы, трепет’ овъядл вождей 
АЛоавитских, уныли все жители Ханадна. 
< Да нападет на них страх и ужас; от величия мышцы Твоей да 
онЕМеют они, как камень, доколе проҳодит народ 'Твой, Господи, 
доколе проходит сей народ, который "Гы приоврел. 
7 Введи его и насади его на горе достояния "Твоего, на месте, которое 
"Ты соделал жилищем Секе, Господи, во святилище, которое создали 
руки Твон, Владыка! 

Господь БУДЕТ царствовать во ВЕКИ и в вечность. 
® Когда вошли кони фараона с колесницами его и с всадниками ЕГО в 
море, то Господь обратил на них воды морские, д сыны Израилевы 
прошли по суше среди моря. 
% И взяла ЙЛариам пророчица, сестра Длронова, в руку свою тилпон, 
н вышли за нею все женщины с тимпанами н ликовднием. 
2 И воспела АЛдридлл пред ними: пойте Господу, нво высоко 
превознесся Фн, коня и всадника его ввєргнул в море. 
2 И повел АЛоисей Изранльтян от Чермного моря, и они вступили в 
пустыню бүүр; и шли они три дня по пустыне и не находили воды. 

Пришли в АЛерру - и не могли пить воды в АЛерре, иво она выла 
горька, почему и наречено ‘тому [месту] илля: АЛерра. 
% И возроптал народ на ЙЛонсея, говоря: что нам пить? 
> [АЛонсей] возопил к Господу, н Господь показал ему дерево, н он 
Бросил єго в воду, и вода сделалась сладкою. "Там Рог дал народу 
устав н закон И там испытывал его. 
% И сказал: ели ты вүдєшь слушаться гласа Господа, Бога ‘гвоего, н 
делать угодное пред очами Єго, и внимать заповедям Єго, и 
соБлюдать ВСЕ уставы го, то не наведу на теБя ни одной из 
БОЛЕЗНЕЙ, которые навел Я на Єгипєт, иво Я Господь [Бог твой], 
целитель Твой. 


7 И пришли в Єлим; там вымо ДВЕНАДЦАТЬ источников воды и 
семьдесят финиковых дерев, и расположились там станом при водах. 
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ТИ двинулись нз Флима, н пришло всё овщество сынов Израилевых в 
пустыню бин, что между Єлимом и между Синаем, в пятнадцатый 
день второго месяца по выходе их из земли Єгипєтской. 

2 И возроптало все общество сынов Изранлевыҳ на АЛоисея и Адрона 
в пустыне, 

? и сказали им сыны Изранлевы: о, если вы мы умерли от руки 
Господней в земле Єгипєтской, когда мы сидели ү котлов с мясом, 
когда мы єли ХЛЕБ досыта! ИБО ВЫБЕЛИ ВЫ нас в Эту пустыню, 
чтовы всё совраниє это уллорить голодом. 

И сказал Господь ЙЛонсєю: вот, Я одождю вам ҳлек с нева, и пусть 
народ выходит н совираєт ежедневно, сколько нужно на день, чтовы 
Ане испытать его, вұдєт ли он поступать по закону ЙЛоєму, или 
нет; 

л в шестой день пусть заготовляют, что принесут, и БУДЕТ’ вдвоє 
против ‘того, по скольку совирдют в прочие дни. 

“И сказали АЛонсей и Дорон всему [овществу] сынов Израилевых: 
вечером үзнаєтє вы, что Господь вывел вас из земли @гипетской, 
Ти үтром увидите славу Господню, иво услышал Фн ропот ваш на 
Господа: д мы что такое, что ропщете на нас? 

ЗИ сказал АЛоисей: узнаете, когда Господь вечером даст вам мяса в 
пищу, а утром ҳлева досыта, иво Господь услышал ропот ваш, 
который вы подняли против Мего: а мы что? не на нас ропот ваш, 
но на Господа. 

И сказал АЛоисей Ддрону: скажи всему овществу сынов Израилевых: 
предстаньтє пред лице Господа, иво Фн услышал ропот ваш. 

КИ когда говорил Аарон ко всему обществу сынов Израилевых, то 
они оглянулись к пустыне, и вот, слава Господня явилась в оБлаке. 

ПИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

РЯ уклышал ропот сынов Израилевых; скажи нм: вечером вудеТе 
есть мясо, д поутру насытитесь ҳдевом - н узнаете, что Я Господь, 
Бог ваш. 

3 Вечером налетели перепелы и покрыли стан, д поутру лежала роса 
около стана; 

н роса поднялась, и вот, на поверхности пустыни мєчто мелкое, 


қруповидноє, мелкое, как ИНЕЙ НА земле. 

БИ увидели сыны Израилевы и говорили друг доугу: что это? Ико 
НЕ знали, что это. И ЛЛонсєй сказал им: это Хлев, который Господь 
ДАЛ БАМ БВ пищу; 

6 вот что повелел Господь: сокирайте его каждый по стольку, сколько 
емұ съесть; по гомору на человека, по числу душ, сколько ү кого в 
шатре, собирайте. 

ТИ сделали так сыны Изранлєвы и собрали, кто много, кто мало; 
Ви меряли гомором, и у того, кто соврал много, не выло лишнего, и ү 
того, кто мало, НЕ выло недостатка: каждый соврал, сколько ему 
съесть. 

РИ сказал им АЛоисей: никто не оставляй сего до үтра. 

^ Мо не послушали они ЙЛонсея, н оставили от сего некоторые до 
утра, - и завелись черви, и оно воссмердєло. И разгнєвался на них 
АЛонсей. 

2 И совирали его рано поутру, каждый сколько ему съесть; когда же 
оБогревало солнце, оно таяло. 

2 В шестой же день соврали ҳлева вдвое, по двх гомора на каждого. 
И пришли все начальники общества и донесли АЛонсею. 

ЗИ [ЛЛонсей] сказал им: вот что сказал Господь: завтра покой, 
святая сүввота Господня; что надовно печь, пеките, и что нддовно 
варить, варите сегодня а что останется, отложите н скерегите до 
утра. 

И отложили то до утра, как повелел [нм] АЛонсей, и оно не 
воссмердєло, и червей нє Было в нем. 

>И сказал ЙЛонсей: ешьте его сегодня, иво сегодня сүввота 
Господня; сегодня нє найдєтє его на подле; 

% шесть дней совирайте его, д в седьмой день - суввота: не кудет 
єго в этот" день. 

7 Мә некоторые из народа вышли в седьмой день совирать - и не 
НАШЛИ. 

% И сказал Господь АЛоисею: долго ли БУДЕТЕ вы уклоняться от 
совлюдєния заповедей АЛоих н законов ЙЛону? 

> смотрите, Господь дал вам сүввоту, посему ©н и дает в шестой 
день Хлева на два дня: оставайтесь каждый у севя [в доме своем], 
никто НЕ выҳоди от места своего в седьмой ДЕНЬ. 

% И поконлся народ в седьмой день. 

ЗИ нарек дом Изранлев диеву ‘тому имя: манна; она выда, как 
корнандровоє семя, велая, вкусом же как лепешка с медом. 


32 И сказал АЛонсей: вот что повелел Господь: наполните [манною] 
гомор для Хранения в роды ваши, давы видели ҳлев, которым Я 
питал вас в пустыне, КОГДА вывел вас из земли Єгипєтской. 

ЗИ сказал АМонсей Дарону: возьми один сосуд [золотой], и положи в 
него полный гомор манны, и поставь его пред Господом, для хранения 
в роды ваши. 

ЗИ поставил его Алрон пред ковчегом свидетельства для хранения, 
как повелел Господь АЛонсею. 

% быны Изранлевы ели манну сорок лет, доколе не пришли в землю 
ОБИТАЕМУЮ; манну ели они, ДОКОЛЕ не пришли к пределам земли 
Хандднской. 

% Д гомор есть десятая часть ефы. 
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ТИ двинулось всё общество сынов Изранлевыҳ из пустыни бин в 
путь свой, по повелению Господню, и расположилось станом в 
Рефидиме, и не выло воды пить народу. 
И укорял народ АЛонсея, и говорили: дайте нам воды пить. И сказал 
пм ДЛонсей: что вы үкоряєте меня? что искушаєтє Господа? 
ЗИ жаждал там народ воды, и рюптал народ на ЙЛонсея, говоря: 
зачем ты вывел нас из Єгипта, уморить жаждою нас и дєтей 
наших н стада наши? 
2 Лонсей козопил к Господу и сказал: что мне делать с народом 
сим? еще немного, н повьют МЕНЯ камнями. 
>И сказал Господь АМонсею: пройди перед народом, и возьми с совою 
некоторых из старейшин Израильских, и жезл твой, которым ты 
ударил по воде, возьми в руку твою, и пойди; 

вот, Я стану пред ‘токою там на скале в Хориве, и ты ударишь в 
скалу, н пойдет из нєє вода, и БУДЕТ пить народ. И сделал так 
АЛоисей в глазаҳ старейшин Израильских. 
ТИ нарек месту тому нлля: АЛасса и ЙЛерива, по причине укорения 
сынов Израилевых и потому, что они искушали Господа, говоря: єсть 
ли Господь среди нас, или нет? 
“И пришли Амаликитяне и воевали с Изранльтянами в Рефидиме. 
? ЛЛонсей сказал Инасу: выкери нам мужей [сильных] н пойди, 
сразись с Амаликитянами; завтра я стану на вершине Холма, и жезл 
Божий БУДЕТ в руке моей. 
КИ сделал Иисус, как сказал ему ЙЛонсей, и [пошел] сразиться с 


Амаликитянами; д АЛонсей и Адрон и Фр взошли на вершину ҳолма. 
ПИ когда АЛоисей поднимал руки свом, одолевал Израиль, д когда 
опускал руки свом, одолевал Амалик; 

2 но руки ЙЛонсєєвы отяжелели, и ‘тогда взяли камень и подложили 
под него, н он сел на нем, Аарон же и Фр поддерживали руки его, 
один с одной, д другой с другой стороны. И выли руки его подняты 
до заҳождения солнца. 

ВИ низложил Иное Амалика н народ его острием меча. 

И сказал Господь АЛоисєю: напиши сие для памяти в книгу и 
внұши Инсүсү, что Я совершенно изглажү память Амаликитян из 
ПОДНЕБЕСНОИ. 

БИ устроил АЛоисей жертвенник [Господу] и нарек ему имя: Иегова 
Нисси. 

е Иво, сказал он, рука на престоле Господа: врань у Господа против 
Амалика из фода в род, 
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ТИ услышал Иофор, священник ЛАдднамский, тесть ЙЛонсеєв, о всем, 
что сделал Бог для ЙЛонсея и для Израиля, народа Своего, когда 
вывел Господь Израиля из Єгиптга, 

и взял Иофор, тесть ЙЛонсеев, Сепфору, жену АЛонсееву, пред тем 
возвращенную, 

и двүҳ сынов ее, из которых одному нмя Гирсам, потому: что 
говорил /Ионсен: я пришлец в земле чужой; 

“а другому имя @лиезер, потому что [говорил он] Бог отца моего 
выл мне помощником и извавил меня от меча фараонова. 

>И пришел Иофор, тесть ДЛонсея, с сыновьями его и женою его к 
АЛонсею в пустыню, где он расположился станом ү горы Божией, 

‘и дал знать ЙЛонсею: я, тесть твой Иофор, иду к теве, н жена 
твоя, И два сына єє с нею. 

7 Монсей вышел навстречу тестю своєму, н поклонился [елу], и 
целовал єго, и послє взаимного привєтствия они вошли в шатер. 

ЗИ рассказал ЙЛонсей тестю своєму о всем, что сделал Господь с 
фараоном н со [всеми] Єгиттянлми за Израиля, н о всех ‘трудностях, 
КАКИЕ встрєтили ИХ на пути, и как извавнл их Господь [из руки 
фараона и из руки @гиптян]. 

”Иофор радовался о всех клагодеяниях, которые Господь явил 
Израилю, когда извавил его из руки Єгиптян [и из руки фараона], 


Ки сказал Иофор: клагословен Господь, Который извавил вас из руки 
Сгиптян и из руки фараоновой, Который извавил народ сей из-под 
власти @гиптян; 

"ныне узнал я, что Господь велик паче всех вогов, в том самом, чем 
они превозносились над Изранльтянаии, 

РИ принес Иофор, тесть ЛЛонсеев, всесожжение и жертвы Богу; и 
пришел ДАдрон и все старейшины Израилевы есть улева с тестем 
АЛоисеевым пред Богом. 

В Ма другой день сел АЛонсей судить народ, и стоял народ пред 
АЛоисеем с утра до вечера. 

НИ видел [Иофор,] ‘тесть ДМонсеев, всё, что он делает’ с народом, и 
сказал: ЧТО это ТАКОЕ делаешь ты с народом? для чего ты сидишь 
один, д весь народ стоит пред ‘токою с үтра до вечера? 

БИ сказал ЙЛонсей тестю своєму: народ приҳодит ко мне просить 
суда ү Бога; 

6 когда случается у них какое дело, они приходят ко мне, и я сужу 
между ‘тем и другим и объявляю [им] уставы Божин и законы го. 
7 Мо тесть ЙЛонсєев сказал єму: не Хорошю это ты делаешь: 

ты измучишь и севя и народ сей, который с ‘товою, иво слишком 
тяжело для тевя это дело: ты один не можешь исправлять его; 

® итак послушай слов мону; я дам теве совет, н вудет’ Бог с ‘токою: 
БУДЬ ты для народа посредником пред Богом и представляй Богу 
дела [его]; 

2 научай их ұставам [Божиим] и законам [6го], указывай им путь 
[6го], по которому они должны идти, и дела, которые они должны 
делать; 

7 ты же усмотри [севе] из всего народа людей спосовныу, воящихся 
Бога, людей правдивых, ненавидящих корысть, и поставь [их] над 
НИМ `ТЫСЯЧЕНАЧАЛЬНИКАМИ, СГОНАЧАЛЬНИКАЛАИ, ПЯТИДЕСЯГИНАЧАЛЬНИКАМАН 
и десятиначальникалми [и письмоводителями]; 

2 пусть они судят’ народ во всякое время и о всяком важном деле 
ДоНоСЯт ТЕБЕ, д все МАЛЫЕ дела судят сами: и БУДЕТ теве легче, и 
они понесут с товою Бовия; 

2 если ты сделаешь это, и Бог повелит теве, то ‘ты можешь 
устоять, и весь народ сей БУДЕТ отходить в своє место © миром. 

+ И послушал ЙЛонсей слов тестя своего н сделал все, что он говорил 
[елд]; 

5 н выврал ЙЛонсей из всего Изранля спосокных людей и поставил их 
начальниками народа, "ТЫСЯЧЕНАЧАЛЬНИКАМИ, СТОНАЧАЛЬНИКАЛМИ, 


пятидесятиначальниками и десятиндчальниками [и 
письмоводителями], 

% н судили они народ во всякое время; о [всех] делах важных 
доносили АЛонсею, д все малые Дела судили сами. 

7 И отпустил АЛонсей ‘тестя своего, н он пошел в землю свою. 


'В третий месяц по исходе сынов 
Израиля из земли @гипетской, в 
самый дєнь новолуния, пришли они 
в пустыню Синайскую. 
И двинулись они из Рефидима, и 
пришли в пустыню Синайскую, и 
расположились там станом в 
пустыне; и расположился там 
Изранль станом против горы. 
? ЛЛонсей взошел к Богу [на гору], и 
воззвал к нему Господь с горы, 
говоря: так скажи дому Идковлеву н 
возвести сынам Израилевым: 
4 вы видели, что Я сделал 
Сгиптянам, и как Я носил вас [как вы] на орлиных крыльях, 
н принес вас к СЕБЕ; 
итак, если вы Будете слушаться гласа ЙЛоєго и соблюдать 
завет ЙЛой, то вудете Йоим УДЕЛОМ из всеҳ народов, иво 
ЛЛоя вся Земля, 
‘ба вы БУДЕТЕ у ЙЛєня царством священников и народом 
святым; вот слова, которыє ты скажешь сынам Изранлєвым. 
ТИ пришел ЙЛонсей и созвал старейшин народа и предложил 
нм ВСЕ син слова, которыє заповедал єму Господь. 
ЗИ весь народ отвечал единогласно, говоря: всё, что сказал 
Господь, исполним [и БУДЕМ послушны]. И донес АЛоисей 
слова народа Господу. 
>И сказал Господь Йонсєю: вот, Я приду к теве в густом 
ОБЛАКЕ, давы слышал народ, как Я БУДУ говорить с товою, и 
поверил ТЕБЕ навсегда. И АЛонсей окъявил слова народа 
Господу. 
сказал Господь ЙЛонсєю: пойди к народу, [объяви] и 


освяти его сегодня и завтра; пусть вымоют одежды свом, 

1 чтов выть готовыми к третьему дню: иво в Третий день 
сойдет Господь пред глазами всего народа на гору Синай; 

2 и проведи для народа черту со всех сторон и скажи: 
Берегитесь восҳодить на гору и прикасаться к подошве ее; 
всякий, кто прикоснется к горе, предан БУДЕТ смерти; 

3 рука да нЕ прикоснется к нему, д пусть повьют его 
КАМНЯМИ, ИДИ застрелят стрелою; скот ли то, или человек, да 
НЕ останется в живых; во время протяжного трувного звука, 
[когда овлако отойдет от горы,] могут они взойти на гору. 
ЧИ сошел ЙЛонсей с горы к народу н освятил народ, и они 
вымыли одежду свою. 

И сказал народу: вұдьте готовы к третьему дню; не 
приклсайтесь к женам. 

° Ма третий день, при наступлении утра, выли громы н 
молнии, и гүстоє овлако над горою [Синайскою], и трубный 
ЗВУК ВЕСЬМА сильный; и вострєпєтал ВЕСЬ народ, Бывший В 
стане. 

ТИ вывел ЙЛонсей народ из стана в сретение Богу, н стали 
ү подошвы горы. 

8 Гора же Синай вся дымилась оттого, что Господь сошел на 
НЕЕ в огне; и восҳодил от неє дым, как дым из печи, и вся 
горд сильно КОЛЕБАЛАСЬ; 

и звук трувный становился сильнее и сильнее. ЛАонсей 
говорил, и Бог отвечал ємү голосом. 

^^ И сошел Господь на гору Синай, на вершину горы, и 
призвал Господь ЙЛоисєя на вершину горы, и взошел ЙЛоисей. 
"И сказал Господь ДАМонсею: сойди и подтверди народу, 
чтовы он нє порывался к Господу видеть бло, и чтовы не 
пали МНОГИЕ из него; 

?? священники же, привлижающиеся к Господу [Богу], должны 
освятить севя, чтовы не поразил их Господь. 

2? И сказал ЙЛонсей Господу: не может народ взойти на гору 
Синай, потому что Ты предостерег нас, сказав: проведи 
черту вокруг горы и освяти ее. 

4 И Господь сказал ему: пойди, сойди, потом взойди ты и с 
токою Дарон; д священники и народ да не порываются 
восходить к Господу, чтовы [Господь] не поразил их. 

2” И сошел ЙЛонсей к народу н пересказал ему. 
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ТИ изрек Бог [к А\онсею] все 
слова син, говоря: 

2 Я Господь, Бог твой, Который 
вывєл ТЕБЯ из земли @гипетской, 
из дома раБСТВА; 

? да не БУДЕТ у тевя других когов 
пред лицем ЙЛонм. 

Ме делай сєвє кумира и никакого 
нзовраження того, что НА НЕБЕ 
вверҳү, н что на ЗЕМЛЕ внизу, н 
ЧТО в ВОДЕ НИЖЕ земли; 

> не поклоняйся нм и не служи им, 
нео Я Господь, Бог твой, Бог 
рєвнитель, НАКАЗЫВАЮЩИЙ ДЕТЕЙ 
ЗА вину отцов до ‘третьего и 
четвертого роди, ненавидящих 
ЛЛеня, 

‘и ткорящий милость до тысячи 
родов лювящим АЛеня и 
соБлюдающим ЗАПОВЕДИ ЙЛон. 

7 Ме пронзноси имени Господа, 


БЕЗ НАКАЗАНИЯ ТОГО, 


Бога твоего, напрасно, иво Господь не оставит 


кто произносит имя @го напрасно. 


% Помни день сувБотний, чтовы святить его; 

” шесть дней равотай и делай [в них] всякие дела вон, 

Кд день седьмой - сувкота Господу, Бог ‘твоєму: не делай в оный 
НИКАКОГО дєла ни Ты, ни сын Твой, ни ДОЧЬ твоя, НИ раб ТВОЙ, НИ 
равыня ‘твоя, ни [вол твой, ни осел ‘твой, ни всякий] скот твой, ни 


пришлец, который в жилищах твоих; 


нБо в шесть дней создал Господь нево и землю, море и все, что в 
НИХ, А В день седьмой почил; посему влагословил Господь день 


©/ББОТНИЙ И ОСВЯТИЛ Єго. 


2 Почитай отца твоего н мать твою, [чтовы теве выло Хорошо и] 
чтовы продлились дни ‘твои на земле, которую Господь, Бог ‘твой, 


ДАЕТ теве. 
В Ме увивай. 
Ч Ме поелюводействуй. 


6 Не произноси ложного свидетельства на влижнего ‘твоего. 

7 Ме желай дома Ближнего ‘теоего; нє желай ЖЕНЫ Ближнего ‘твоего, 
[ни поля его, ни рава его, ни равыни єго, ни вола его, ни осла его, [ни 
всякого СКОТА єго,] ничего, что У Ближнего ‘твоего. 

К Весь народ видел громы и пламя, и звук трувный, и гору 
дымящуюея; и увидев то, [весь] народ отступил и стал вдали. 

РИ сказали ЙЛонсєю: говори ты с нами, и мы Будем слушать, но 
чтовы не говорил с нами Бог, давы нам нє умереть. 

% И сказал АЛоисей народу: не войтесь; Бог [к вам] пришел, чтовы 
испьггхть вас и ЧТОБЫ Страх Єго БЫЛ пред ЛИЦЄМ ВАШИМ, ДАБЫ ВЫ 
нє грешили. 

2 И стоял [весь] народ вдали, д АЛонсей вступил во мрак, где Бог. 

2 И сказал Господь ЙЛонсею: так скажи [дому Иаковлеву и возвести] 
сынам Израилевым: вы видели, как Я с нева говорил вам; 

З нє делайте предо ААною когов серевряных, или вогов золотых, не 
дєлайтє СЕБЕ: 

% сделай ААне жертвенник из земли и приноси на нем всесожжения 
твои и мирные жертвы твон, овец твонҳ и волов твонҳ; на всяком 
месте, гдє Я положу память имени ЙЛоєго, Я приду к теве н 
БЛАГОСЛОЕЛЮ ТЕБЯ; 

> если же кудешь делать ЙЛне жертвенник из камней, то не 
сооружай его из тесаных, иво, как скоро наложишь на НИХ тесдо твоє, 
то осквернишь их; 

% н не входи по ступеням к жертвєннику ЙЛоєму, давы не 
открылась при мем нагота ТВОЯ. 
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ТИ вот законы, которые ты овъявишь им: 

? если купишь рава Єврея, пусть он равотаєт [теве] шесть лет, д в 
седьмой [год] пусть выйдет’ на волю даром; 

3 если он пришел один, пусть один и выйдет; д если он женатый, 
пұсть выйдет с ним и жена его; 

если же господин его дал ему жену и онал родила ему сынов, или 
дочерей, то жена и ДЕТИ єє пусть останутся ү господина ве, ал он 
ВЫЙДЕТ’ один; 

но если рав скажет: лювлю господина моего, жену мою и детей 
мону, НЕ ПОЙДУ НА волю, — 


‘то пусть господин его привєдєт его пред Богов н поставит его к 
двери, или к косяку, н проколет’ ему господин его үҳо шилом, и он 
останєтся равом его вечно. 
7 Єсли кто продаст дочь свою в ракыни, то она НЕ может’ выйти, как 
выходят равы; 
“если она не утодна господину своему н он не овручит ее, пусть 
позволит выкупить єє; д чужому народу продать ее [господин] не 
властен, когда сам преневрег еє; 
если он овручит ее сыну своему, пусть поступит с нею по праву 
дочерей; 
“если же другую возьмет за него, то она не должна лишаться 
пищи, одежды и супружеского сожития; 
Па если он сих трех вещей не сделает’ для нее, пусть она отойдет 
даром, вєз выкупа. 
2 Ито ударит’ человека тақ, что он умрет, да вұдєт предан смерти; 
В но если кто не злоумышдял, а Бог попустил ему попасть под руки 
его, то Я назначу у тевя место, куда уБеждть [ұвийцєе]; 
Н а если кто с намерением үмертвит клижнего коварно [н привєжит 
к жертвенник) то и от жертвенника ЙЛоєго вери его на смерть. 
5 Кто ударит’ отца своего, или свою мать, ‘того должно предать 
смерти. 
Кто ұкрадєт человека [из сынов Израилевых] и [поравотив его] 
продаст его, или найдется он в руках \ него, то должно предать его 
смерти. 
7 Кто злословит отца своего, наи свою мать, того должно ПРЕДАТЬ 
смертн. 
® Когда ссорятся [двоє], и один человек ударит’ другого камнем, или 
кұлаком, и тот не умрет, но сляжет в постель, 
Это, если он встанет и вудеТ выходить из дома с помощью палки, 
үдариеший [его] не Будет’ повинен сиботи; ‘только пусть заплатит ЗА 
остановку в его РАБОТЕ и даст на лечение его. 
< Д если кто ударит рава своего, или служанку свою палкою, и они 
умрут под рукою его, то он должен выть наказан; 

но если они день или два дня переживут, то не должно наказывать 
его, ИБО это его серевро. 
2 Когда дерутся люди, и ударят’ веременную женщину, и она 
выкинет, но не вұдєт додугого вреда, то взять с ВИНОЕНОГО пеню, 
какую наложит на него муж той женщины, и он должен заплатить 
оную при посреднику; 
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2 л если вудет вред, то отдай душу за душу, 

глаз За глаз, зүв ЗА зүв, руку за руку, ногу за ногу, 

5 окожжение за овожженнє, рану за рану, үшив за унив. 
% бели кто рава своего ударит в глаз, или служанку свою в глаз, и 
повредит его, пусть отпустит их на волю за глаз; 

7 и если вывьєт зүв раву своему, или раке своей, пусть отпустит их 
на волю ЗА зүв. 

2% бели вол заводает мужчину или женщину до смертн, ‘то вола 
повить камнями и мяса его не есть; д Хозяин вола не виноват; 

но если вол воддив выл н вчера и третьего дня, и Хозяин его, выв 
извещен о сем, не стерег его, а он увил мужчину или женщину, то 
вола повить камнями, и Хозяина его предать смерти; 

% если на него наложен вүдєт выкуп, пусть даст выкуп за душу 
свою, КАКОЙ наложен БУДЕТ на него. 

7 Сына ли заводдєт, дочь ли заводаєт, - по сему же закону 
поступать с нил. 

3? @сли вол заводаєт рава или раву, то господину их заплатить 
тридцать сиклей серевра, л вола повить камнями. 

% Єсли кто раскроєт яму, или если выкопдєт яму и не покроет’ ве, н 
ПАДЕТ в НЕЕ вол или осел, 

# то Хозяин ямы должен заплатить, отдать серекро ҳозянну их, д 
Труп Будет его. ае. еа 
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22 бели чей-нивудь вол заводаєет до 
9° смерти вола ү соседа его, пусть продадут ёй 220: 
Ва живого вола м разделят пополам цену К СЕВ 
Е єго; также и үБитого пусть разделят ӘҢ 


пополам; 
% д если известно БЫЛО, ЧТО вол БОДАНЕ 

Был и вчера и третьего дня, но хозяин 

єго [Быв извещен о сем] нє стєрег єго, 

то должен он заплатить вола за вола, л 
{БИТЫЙ Будет’ его. 


ЄФ 
а) 


НАЯ 
% 
Ар) 
ея 
4 
№ 


КееФе ЄФФФ 
8: Е 25 


22 


Э 
оор 


'@сли кто үкрадет вола или овцу н 
заколєт или продаст, то пять волов 
заплатит за вола и четыре овцы за 


овцу. 
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?@сли кто застанет вора подклпывлющего и үдарит его, гак что он 
үмрет, то кровь НЕ В/ИЕМИТСЯ єму; 

но если взошло над ним солнце, то вивнится ему кровь. Икравшии 
должен заплатить; а если нечем, то пусть продадут его дия уплаты 
За ұкраденноє ИМ; 
2 если [он пойман вүдєт н] украденное найдется у него в руках 
живым, вод ли то, или осел, или овца, пусть заплатит [за них] вдвое. 
> @сли кто потравит’ поле, или виноградник, пустив скот свой травить 
чужое поле, [смотря по плодам его пусть заплатит" со своего поля; ад 
если потравит всё поле, пусть вознаградит лучшим из поля своего и 
ЛУЧШИМ из виноградника своего. 
р Єсли появится огонь н охватит терн и выжжєт копны, или Жату, 
илни поле, то должен заплатить, кто произвел сей пожар. 
7 Єсли кто отдаст Ближнему: на сохранение сєревро или вещи, н они 
\КрадеНы БУДУТ из дома єго, то, если найдєтся вор, пусть он 
ЗАПЛАТИТ ВДВОЕ; 
“д если не найдется вор, пусть хозяин дома придет пред судей [и 
поклянєтся|], что не простер руки своєй на СОБСТВЕННОСТЬ БЛИЖНЕГО 
своего. 
>© всякой вещи спорной, © воле, ОБ осле, ОБ овце, ОБ ОДЕЖДЕ, © всякой 
вещи потерянной, о которой кто-нивудь скажет, что она єго, дело 
ОБОИХ должно БЫТЬ ДОВЕДЕНО до СУДЕЙ: кого обвинят судьи, тот 
ЗАПЛАТИТ Ближнему своему вдвоє. 
^ @сли кто отдаст Ближнему своему осла, нли вола, нди овцу, или 
какой другой скот на свєрєжєниє, д он үмрєт, или БУДЕТ поврежден, 
или үведєн, так что никто сего не увидит, — 
"клятва пред Господом да БУДЕТ между овонми в том, что ЕЗЯЕШИН 
НЕ простер руки своей НА СОБСТВЕННОСТЬ БЛИЖНЕГО своего; и Хозяин 
должен принять, д Тот’ нє БУДЕТ платить; 
Р л если украден вүдет у него, то должен заплатить хозяину его; 
В если же вүдет звєрєи растерзан, то пусть в доказательство 
представит растєрзанное: за растерзанное он не платит. 
И @сли кто займет у Ближнего своего скот, и он вұдєт поврежден, 
нли умрет, а ҳозяина єго не выдо при нем, то должен заплатить; 

р ебли жє Хозяин єго выл при нем, то нє должен платить; ебли он 
ВЗЯТ БЫЛ В наймы ЗА деньги, то пусть и пойдет за тү цену. 
6 Єсли овольстит кто девицу неоврученную и переспит с нею, пусть 
даст ей вено [н возьмет’ ее] севе в жену; 
Та если отец не согласится [и не захочет] выдать ве за него, пусть 


заплатит” [отцу] столько серевра, сколько полагается на вено дєвицам. 
8 Ворожен не оставляй в живых. 

® Всякий скотоложник да вұдєт предан смерти. 

^ Понносящий жертву вогам, кроме одного Господа, да БУДЕТ 
нстревлен. 

7 Пришельца не притесняй н не угнетай его, иво вы сами Были 
пришельцами в земле Єгипєтской. 

2 Ми вдовы, ни сироты не притесняйте; 

3 если же ты притеснишь ну, то, когда они возопиют ко ААне, Я 
үслышу вопль ну, 

“и воспламенится гнев ЙЛой, и үвью вас мечом, и вүдүт Жены ваши 
вдовлмн и детн ваши сиротами. 

> Єсли дашь деньги взаймы вєдному из народа АЛоего, то не 
притесняй его и не налагай на него роста. 

2% сли возьмешь в залог Одежду Ближнего ‘Твоего, до заҳождения 
солнцд возврати ЕЕ, 

7 иво онл есть единственный покров у него, она - одеяние ‘тела его: в 
чем БУДЕТ он спать? итак, когда он возопиет ко ААне, Я үслышу, 
иво Я милосеод. 

Судей не злословь н НАЧАЛЬНИКА в НАРОДЕ ТВОЕМ не поноси. 

> Ме меди [приносить ДАне] начатки от гумна ‘твоего и от очила 
твоєго; отдавай Й\нє первенца из сынов твоих; 

% то жє делай с волом твоим и с овцою твоею [и с ослом твоим]: 
семь дней пусть они БУДУТ при матери своей, д в восьмой день 
отдавай их ЙЛне. 

И вудете у ЙЛеня людьми святыми; н мяса, растерзанного зверем 
в поле, НЕ ешьте, пслм вросайте его. 
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' Ме внимай пустому слуху, не давай руки 
ТВОЕЙ нєчестивому, ЧТОБ выть свидетелем 
неправды. 

2 Ме следуй за вольшинством на здо, и не 
решай тяжвы, отступая по Большинстеу от 


правды; 


и ведному нє потворствуй в тяжке его. 


46слн найдешь вола врага твоего, илни осла его 
завлудиешегося, приведи его к нему; 


> если увидишь осла врага Твоего үпавшим под ношею своєю, то не 
ОСТАВЛЯЙ его; фазвьючь ВМЕСТЕ с ним. 
°НЕе суди превратно ‘тяжвы вєдного ‘гвоего. 
7 үдаляйся от неправды и не үмерщеляй невинного и правого, иво Я 
не оправддю веззаконника. 
% Даров не принимай, иво дары слепыми делают’ зрячих и 
превращают дело правых. 
> Пришельца не овижай [и не притесняй его]: вы знаете душу 
пришельца, потому что сами Были пришельцами в земле Єгипєтской. 
Шесть лєт засевай землю твою и совирай произведения ее, 
Пл в седьмой оставляй єє в покое, чтовы питались УБОГИЕ из твоего 
народа, а ОСТАТКАМИ ПОСЛЕ них питались звери полевые; так же 
постуүпай с виноградником ‘теоним и с маслиною твоєю. 
0 Шесть дней делай дела твои, д в седьмой день покойся, чтовы 
отдоҳнул вол твой и осел твой и успокоился сын рлвы ТВОЕЙ и 
пришлец, 
В бовлюдайте всё, что Я сказал вам, и имени других вогов не 
еца да не слышится оно из үст тону. 
"Гри раза в году празднуй ЙЛнє: 
 навлюдай праздник опресноков: семь дней ешь пресный ҳлев, как Я 
повелел теве, в назначенное время месяца Двива, иво в оном ты 
вышел из Єгипта; и пусть не являются пред лице ЙЛоє с пустыми 
мавлюдай и праздник жатвы первых плодов ‘труда ТВОЕГО, КАКИЕ ТЫ 
сеял на поле, и праздник собирания плодов в конце года, когда 
уверешь с поля равоту твою. 
"Гри раза в году должен являться весь мужеский пол ‘твой пред 
лицє Владыки, Господа [Твоего]. 
8 [Когда изгоню язычников от лица ‘твоего и распространю пределы 
твои], не изливай крови жертвы АЛоей нал квасное, и түк от 
праздничной жертвы ДАЛоей не должен оставаться до утра. 
® Начатки плодов земли ‘твоей приноси в дом Господа, Бога ‘твоего. 
Нє вари козленка в молоке матери его. 
^ Вот, Я посылаю пред ‘токою Ангела [АЛоего] хранить тевя на пути 
и ввести тевя в то место, которое Я приготовил [теве]; 
7 люди севя пред лицем Єго и слушай гласа Єго; не упорствуй 
против Мего, потому что Фн не простит греха вашего, иво имя Аћоє 
в Мем. 
2 [Єсли кудешь слушать гласал АЛоего, и кудешь исполнять все, что 


скажу теве, и сохранишь завет’ ЙЛой, то вы БУДЕТЕ ү АЛеня народом 
ИЗБРАННЫХ ИЗ ВСЕХ племен, иво вся земля АЛоя; вы Будете ү ЙЛеня 
царственным священством и народом святым. бин слова скажи 
сынам Изранлевым.] Єсли ты вудешь слушать гласа Єго и 
исполнять все, что скажу [теве], то врагом вуду врагов твоих и 
противником противников ТОН. 
3 Когда пойдєт пред ‘токою Ангел ДМой и поведет ‘тевя к Аморреям, 
Хєттеям, Ферезеям, Хананеям, [Гергесєям,| Євеям и Иевусеям, и 
истревлю их [от лица вашего], 

то НЕ поклоняйся Богам иу, и НЕ служи им, и не подоажай деллм 
ИХ, но сокрушни их и разрушь столвы их: 
> служите Господу, Богу вашему, и Он влагословит ҳлев ‘твой [и вино 
ТВОЕ] н воду твою; и отеращу от вас БОЛЕЗНИ. 
% Не вүдет преждевременно рожддющиҳ н весплодныҳ в земле 
ТВОЕЙ; число дней `ТВОМХ сделлю полным. 
7 Ужас АМой пошлю пред токою, и в смущение приведу всякий народ, 
к которому ты придешь, и вуду обращать к теве тыл всех врагов 
твоих; 
2 пошлю пред товою шершней, н они погонят’ от лица ‘твоего 
[Алюрреев,] Євєєв, [Иєвусеєв,] Хананеев и Хєттеев; 
> не выгоню их от лица твоего в один год, чтовы земля не 
сделалась пуста и НЕ үумножились против ТЕБЯ звери полевые: 
% мало-помалу: БУДУ прогонять их от тевя, доколе ты не 
размножишься и НЕ возьмешь во ВЛАДЕНИЕ земли сей. 
7 Проведу пределы ‘твои от моря Чералного до моря Филистимского н 
от пустыни до реки [великой Євфрат], иво предам в руки ваши 
жителей сей земли, и прогонишь их от лица ‘твоего; 
2? [не сллешивайся и] не заключай союза ни с ними, ни © воглми их; 
не должны они жить в земле твоей, чтовы они не ввели тевя в 
грех против АЛеня; иво если ты Будешь служить Богам их, то это 
БУДЕТ ТЕБЕ СЕТЬЮ. 
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ТИ Л№онсею сказал Фн: взойди к Господу ты и Дарон, Мадав и Двиуд 
н семьдесят из старейшин Израилевых, и поклонитесь [Господу] 
издали; 

? АЛоисей один пусть привлизится к Господу, а они пусть не 
привлижаются, и народ пусть не восходит’ с ним. 


ЛЛоисей и 

пересказал 

народу всє 

слова Господни 

н всє законы. И 

ОТВЕЧАЛ весь 

народ в один 

голос, и сказали: 

ВСЕ, что СКАЗАЛ 

Господь, 

сделаем [и 

Будем 

послушны]. 

И написал №, 
АЛоисей все > вии л 
слова Господни | е5 сеэ 


н, встав рано поутру, поставил под горою жертвенник и двенадцать 
КАМНЕЙ, по числу“ двенадцати колен Израилевых; 
$ и послал юношей из сынов Изранлеквых, н принесли они всесожжения, 


н заклали Тельцов в мирную жертву Господу [Богу]. 

° Лонсей, взяв половину крови, влил в чаши, а доутою половиною 
окропил жертвенник; 

Ти взял книг/ завета и прочитал вслух народу, и сказали они: всё, 
что сказал Господь, сделаем и вудем послұшны. 

ЗИ взял АЛоисей крови и окропил народ, говоря: вот кровь завета, 
который Господь заключил с вами о всех словах сих. 

> Потом взошел ЙЛонсей и Адрон, Мадов и Авнуд н семьдесят из 
старейшин Израилевых, 

Ки видели [место стояния] Бога Израилева; и под ногами Єго нечто 
ПОДОБНОЕ равотє из чистого сапфира н, как самоє неко, ясное. 

ТИ Фн не простер руки Своей на извранныҳ из сынов Израилевых: 
они видели [место] Богд, и ели и пили. 

РИ сказал Господь АЛоисею: взойди ко ЙЛне на гору и БУДЬ там; и 
ДАМ "ТЕБЕ скрижали каменные, и закон и заповеди, которые Я написал 
для научения их. 

ВИ встал АЛонсей с Инсусом, служителем своим, н пошел АЛонсей на 
гору Божию, 

И а старейшинам СКАЗАЛ: оставайтесь здесь, ДОКОЛЕ мы НЕ 


возвратимся к вам; вот Ддлрон и Фр с вами; кто БУДЕТ иметь дело, 
пусть приходит к ним. 

БИ взошел АЛонсей нд гору, и покрыдо овлако гору, 

би слава Господня осенила гору Синай; и покрывало ее овлако шесть 
дней, д в седьмой день [Господь] воззвал к АЛонсею из среды облака. 
7 Вид же славы Господней на вершине горы выл пред глазами сынов 
Израилевых, как огонь поядающий. 

® ДАонсей вступил в средину овлака н взошел на гору; и выл АЛонсей 
на горе сорок дней и сорок ночей. 
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ТИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

скажи сынам Изранлєвым, чтовы они сделали ААне приношения; от 
всякого чєловєка, ү которого БУДЕТ’ усердие, принимайте приношения 
Ане. 

? Вот приношения, которые вы должны принимать от’ них; золото и 
серевро и медь, 

чи шерсть голувую, пурпуровую и червленую, и виссон, н козью 
[шерсть | 

$ и кожи вараньн красные, и кожи синне, и дерева сит"гим, 

° елей для СВЕТИЛЬНИКА, ароматы для елея ПОМАЗАНИЯ и для 
влаговонного Курения, 

7 камень оникс н камын вставные для ефода н для наперсника. 

ЗИ устроят они ЙЛне святилище, и вуду овитать посреди их; 

> всё [сделайте], как Я показываю теве, н овразец скинии и образец 
БСЕХ сосұдов єє; так и сделайте. 

^ Сделайте ковчег из деревл сит'тим: длина ему два локтя с 
ПОЛОВИНОЮ, и ширина Ємұ полтора локтя, и ВЫСОТА Єемұ полтора ЛОКТЯ; 
Пи овложи его чистым золотом, изнутри и снаружи покрой его; и 
сделай наверху вокруг его золотой венец [еитый/; 

2и вылей для него четыре кольца золотых и утверди на четырех 
НИЖНИХ \УГААХ его: два кольца на одной сторонє его, ДВА КОЛЬЦА НА 
дрқгой стороне его. 

В Сделай нз дерева ситтим шесты н овложи их [чистым] золотом; 
Ми вложи шесты в кольца, по сторонам ковчега, чтовы посредством 
ИХ носить ковчег; 

5 в кольцах ковчега должны выть шесты и не должны отниматься 
от него. 


6 И положи в ковчег откровение, которое Я дам теве. 

7 Слелай также крышку из чистого золота: длина єє два локтя с 
половиною, дл ширина ее полтора локтя; 

Ви сделай из золота двух ҳерувимов: чеканной равоты сделай их на 
овонҳ концах крышки; 

сделай одного Херувима с одного края, а другого Херувима с другого 
края; выдавшииися из крышки сделайте херувимов на овоиҳ краях 
ее, 

н вудут херувимы с распростертыми вверх крыльями, покрывая 


крыльями своими крышку, д лицами своими Будут друг к друг: к 


крышке Бүдүт лица ҳерувилмов. 
2 И положи крышку на ковчег сверху, в ковчег же положи откровение, 


котороє Я дам ТЕБЕ; 

2 там Я БУДУ открываться теве и говорить с товою над крышкою, 
посреди ДВУХ ҳерувимов, которые над ковчегом откровения, о всем, 
что ни БУДУ заповєдывать чрез ‘тевя сынам Израилевым. 

ЗИ сделай стол из дерева ситтилм, длиною в два локтя, шириною в 
ЛОКОТЬ, и ВЫШИНоОЮ В полтора ЛОКТЯ, 

% и овложн его золотом чистым, н сделай вокруг него золотой венец 


и сделай вокруг него стенки в ладонь и ү стенок его сделай 
золотой венец вокрут; 

® н сделай для него четыре кольца золотых и уткерди кольца на 
чєтыреҳ углах у четырех ножек его; 

7 при стенка должны выть кольца, чтовы влагдть шесты, для 
ношения на них стола; 

д шесты сделай из дерева сит"гим и овложи их [чистым] золотом, 
н вудут носить на них сей стол; 

сделай ‘также для него клюдо, кадильницы, чаши и кружки, чтовы 
возливать ИМИ: ИЗ золота чистого сделай ну; 

% и полагай на стол ҳлевы предложения пред лицем ЙЛонм постоянно. 
У И сделай светильник из золота чистого; чеканный должен выть сей 
СВЕТИЛЬНИК; стєвєль єго, ВЕТВИ єго, чашечки его, явлоки его и цветы 
єго должны выходить из него; 

% шесть ветвей должны выходить из воков его: три вєтен 
светильника из одного вока его и три ветви светильника из другого 
БОКА его; 

% Три ЧАШЕЧКИ НАПОДОБИЕ миндального ЦВЕТКА, с ЯБЛОКОМ и ЦВЕТАМИ, 
должны выть на одной ветен, и ‘Три чашечки наподовие миндального 


ЦВЕТКА нА ДРУГОЙ ВЕТВИ, © ЯБЛОКОМ и ЦВЕТАМИ: так на ВСЕХ шести 
ВЕТВЯХ, ВЫХОДЯЩИХ из СВЕТИЛЬНИКА; 

А НА СТЕБАЕ СВЕТИЛЬНИКА ДОЛЖНЫ выть четыре чашечки НАПОДОБИЕ 
МИНДАЛЬНОГО ЦВЕТКА © ЯБЛОКАМИ И ЦВЕТАМИ; 
у шести ветвей, выходящих из стебля светильника, явлоко под 
ДБУЛАЯ ВЕТВЯЛАИ ЕГО, И ЯБЛОКО ПОД другими ДБУЛАЯ БЕТВЯАИ, И ЯБЛОКО 
под тоєтънин ДЕУмя вєтеямни его [и на СВЕТИЛЬНИКЕ четыре 
ЧАШЕЧКИ, НАПОДОБИЕ миндлльного ЦВЕТКА] 
% яБлоки н вєтен ИХ нз него должны выходить: он весь должем БЫТЬ 
чєканный, цельный, из чистого золота. 
7 И сделай к нему семь лампад и поставь на него лампады ЕГО, 
чтовы светили на переднюю сторону его; 
и щипцы к нему и лотки к нему [сделай] из чистого золота; 
> из таланта ЗОЛОТА чистого пусть сделают его со всеми сими 
принадлежностями. 
4 Смотри, сделай их по тому овразцу, какой показан теве на горе. 


26 


'Окинию жє сделай из десяти покрывал крученого виссона и из 
голуБой, пурпуровой и чеєреленой ииєостт;, и Херувимов сделай на них 
искүсною равоток; 

? длина каждого покрывала двадцать восемь локтей, а ширина 
каждого Покрывала ЧЕТЫРЕ локтя: мера одна всем покрывалалм. 

? Пять покрывал пусть вудут соединены одно с другим, и другие 
пять покрывал соединены одно © другим. 

4 Сделай [к ним] петли голувого цвети на краю первого покрывала, в 
КОНЦЕ СОЕДИНЯЮЩЕГО ОБЕ половины; так сделай и на краю последнего 
покрывала, СОЕДИНЯЮЩЕГО ОБЕ половины; 

> пятьдесят петлей сделай у одного покрывала н пятьдесят петлей 
сделай на краю покрывала, которое соединяется с другим; петли 
должны соответствовАть одна другой; 

би сделай пятьдесят крючков золотых и крючками соедини покрывала 
одно с другим, и БУДЕТ’ скиния одно целое 

ТИ сделай покрывала на козьей шврсти, чтокы покрывать скинию; 
одиннадцать покрывал сделай ‘таких; 

% длина одного покрывала тридцать локтей, д ширина четыре локтя; 
это одно покрывало: одиннадцати покрывалал одна мера. 

И соедини пять покрывал осово и шесть покрывал осоо; шестое 


покрывало СДЕЛАН двойноє с передней стороны скинии. 
^ Сделай пятьдесят петлей на краю крайнего покрывала, для 
соединения его с другии, и пятьдесят петлей [сделай] на краю 
дотого покрывала, для СОЕДИНЕНИЯ с НИМ; 

сделаИ пяЯТтЬДЄСЯТ" Крючков медных, и вложи крючки в ПЕТЛИ, И 
соедини покров, чтобы он составлял одно. 
РА излишек, остающийся от покрывал скиний, - половина излишнего 
покрывала пусть Бүдєт свешена на задней стороне скинии; 
В а излишек от длины покрывал скинин, на локоть © одной и на 
локоть © другой стороны, пусть БУДЕТ свешен по воклм скинии © той 
и с другой стороны, для покрытия ее. 
И сделай покрышку для покрова из кож вараньиҳ красных н еще 
покров верхний из кож синих. 
БИ сделай врұсья для скинии из дерева ситтим, чтовы они стояли: 
6 длиною в десять локтей [сделай] врус, и полтора локтя каждому; 
Брүсү ширина; 
Ту каждого крусл по два шипа [на концах], один против друтого: так 
сделай \ всєҳ врусьєв скинии. 
“Так сделай врусья для скинии: двадцать врусьев для полуденной 
стороны к югу, 
Ви под двадцать врусьєв сделай сорок серевряных подножий: два 
подножия под один Брус для ДВУХ шипов его, и два подножия под 
друтой Брус для двух шипов его; 

н двадцать врусьев для доугой стороны скинии к северу, 
2и для них сорок подножий серевряных: дв подножия [для двух 
шипов его] под один врус, и два подножия под другой врус [для деуҳ 
шипов єго]; 
2 для задней же стороны скинии к западу сделай шесть крусьев 
и два вруса сделай для углов скинии на заднюю сторону; 
% они должны выть соединены внизу и соединены вверху к одному 
кольцу: ТАК ДОЛЖНО БЫТЬ С НИМИ ОБОИМИ; ДАЯ обоих {ТЛов пүстъ они 
БУДУТ 
и так БУДЕТ восемь врусьев, и для них серевряныҳ подножий 
шестнадцать: два подножия под один Брус, и два подножия под 
другой Брус [для деҳ шипов его]. 
% И сделай шесты из дерева ситтим, пять [шестов] для врусьев 
одной стороны скинии, 
7 и пять шестов для врусьєв другой стороны скинии, и пять шестов 
для врусьев задней стороны сзади скинии, к западу; 


% д внутренний шест вудет проходить по средине врусьєв от одного 
конца до другого; 
 крусья же овложи золотом, и кольца, для вкладывания ШЕСТОв, 
сдєлай из золота, и шесты оБложи золотом. 
>И поставь скинию по овразцу, который показан теве на горе. 
ЗИ сделай завесу из голувой, пурпуровой и червленой шерсти и 
крученого виссона; искусною равотою должны выть сделаны на ней 
ҳерүвимы; 

и повесь єє на четырех столваҳ из ситтим, овложенныҳ золотом, с 
золотыми крючками, на четырех подножия сєревряных; 
% и повесь завесу на крючкаҳ и внеси туда за завесу ковчег 
откровения; и БУДЕТ завеса отделять вам святилище от бвятаго- 
святы. 
+ И положи крышку на ковчег откровения во Святом-святых. 
% И поставь стол вне завесы н светильник против стола на стороне 
скинии к ЮГ; стол же поставь на северной стороне [скинии]. 
% И сделай завесу для входа в скинию из голувой н пурпуровой и 
червлєной шєости и из крученого виссона узорчатой равоты; 
7 и сделай для завесы пять столвов из ситтим и овложи их золотом; 
крючки к ним золотые; и вылей для них пять подножий медных, 
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ТИ сделай жертвенник из дерева сит"гим длиною пяти локтей и 
шириною пяти локтей, так чтовы он выл четыреутольный, и 
вышиною Трех локтей. 
? И сделай роги на четырех углах его, так чтовы роги выходили из 
него; н овложи єго МЕДЬЮ. 
? Сделай к нему горшки для высыпания в них пепла, н лопатки, и 
чашн, и вилки, и угольницы; все принадлежности сделай из меди. 
4 Сделай к нему решетку, род сетки, из меди, и сделай на сетке, на 
четыреҳ углах ее, четыре кольца медных; 

и положи ее по окраине жертвенника внизу, так чтовы сетка Была 
до половины жертвенникА. 
°И сделай шесты для жертвенника, шесты из дерева сит"гим, и 
овложи ИХ медью; 
7и вкладывай шесты єго в кольца, ТАК ЧТОБЫ шесты Были по оБОИМ 
Бокам жертвенника, когда нести его. 
% Сделай его пустой внутри, досчатый: как показано теве на горе, так 


пусть сделают [его]. 

> Сделай двор скинии: с полудєнной стороны к югу завесы для двора 
должны Быть из қоүченого виссона, длиною во сто локтей по одной 
стороне; 

0 столбов для них двадцать, и подножий для НИХ двадцать МЕДНЫХ; 
крючки \ столов и связи на них из серевра. 

"Также и вдоль по северной стороне - завесы ста локтей данною; 
СТОЛБОВ для них двадцать, и подножий для них двадцать медных; 
крючки \ столвов и связи на них [и подножия их| из серевра. 

2 В ширину же двора с западной стороны - завесы пятидесяти 
локтей; столвов для них десять, и подножий к ним десять. 

ВИ в ширину двора с передней стороны к востоку - [завесы] 
пятидесяти локтей; [столвов для них десять, и подножий для них 
десять]. 

ИК одной стороне - завесы в пятнадцать локтей [вышиною], столов 
для них три, и подножий для них три; 

Вик другой стороне - завесы в пятнадцать [локтей вышиною), 
столвов для них три, и подножий для них три. 

Д для ворот двора завеса в двадцать локтей [вышиною] из голувой 
и пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона узорчатой 
фавоты; столвов для НЕЕ четыре, и подножий к ним четыре. 

7 Все столкы вокруг двора должны выть соединены связями из 
серевра; крючки ү них из серевра, а подножия к ним из меди. 

® Длина двора сто локтей, д ширина по всему протяжению 
пятьдесят, высота пять локтей; завесы из кручєного виссона, д 
подножия у“ СТОЛБОВ ИЗ меди. 

® Все принадлежности скинии для всякого употревления в ней, и все 
колья её, н все колья двора - из меди. 

% И вели сынам Изранлевым, чтовы они приносили ‘теве елей 
ЧИСТЫЙ, ВЫБИТЫЙ ИЗ маслин, для освещения, чтовы горел светильник 
во всякое время; 

7 в скинин соврания вне завесы, которая пред ковчегои откровения, 
Будет зажигать его Адрон и сыновья его, от вечера до утра, пред 
лицем Господним. Это устав вечный для поколений их от’ сынов 
Израилевых. 
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ТИ возьми к севе Алрюна, врата твоего, и сынов его © ним, от среды 


сынов Израилевых, чтов он Был священником 

Ане, Аарона и Мадава, Авиуда, ледзара и 

Ифамара, сынов ДЛароновых. 

И сделай священные одежды Длрону, врату 

твоему, для славы и Благолепия. 

?И скажи всем мудрым сердцем, которых Я 

исполнил духа преллудрости [и смышдєення], 

чтовы они сделали Ддрону [священные] одежды 

ДлЯ посвящения его, чтовы он Был священником 

Ане. 

* Вот одежды, которые должны они сделать: 

наперсник, ефод, верхняя риза, хитон стяжной, 

кидар и пояс. Пусть сделают’ священные 

одежды Аарону, Брату ‘твоєму, и сынам его, 

чтобы он выл священником ДАне. 

> Пусть они возьмут золота, голувой и 

пурпұровой и червленой шерсти и виссона, 

би сделают ефод из золота, из голувой, 

пурпуүровой и червленой џиєостт;, и из крученого виссона, искусною 

раБотГою. 

ТУ него должны выть на овоиҳ концаҳ его два связывающиє 

нарамника, ЧТОБЫ он выд связан. 

ЗИ пояс ефода, который поверх его, должен выть одинаковой с ним 

равоты, из [чистого] золота, из голувой, пурпуровой и червленой 

шерсти и из крученого виссона. 

>И возьми два камня оникса н вырежь на них имена сынов 

Израилевых: 

^ шесть нмен их на одном камне н шесть имен остальных на другом 

камне, по порядку рождения их; 

"чрез резчика на камне, который вырєзывдєт печати, вырежь на 

ДВУХ камнях имена сынов Израилевых; и вставь их в золотые гнезда 
и положи два камня сии на нарамники єфода: это камни на память 

сынам Израилевым; и вұдєт Длрон носить имена их пред Господом 

НА ОБОИХ раменаҳ СВОИХ для ПАМЯТИ. 

ВИ сделай гнезда из [чистого] золота; 

Чи [сделай] две цепочки из чистого золота, витыми сделай их 

равотою плєтєною, и прикрепи витые цепочки к гнездалм [на 


нарамникаҳ ИХ спереди]. 
5 Сделай наперсник судный искусною равотою; сделай его ‘такою же 
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равотою, как ефод; из золота, из голукой, пурпуровой и червленой 
шерсти и из крученого виссона сдєлай его; 

он должен БЫТЬ четыреутгольный, двойной, в пядень длиною и в 
пядень шириною; 

Пи вставь в него оправленные камни в четыре ряда; рядом: рувин, 
топаз, изумруд, - это один ряд; 

® второй ряд: карвункүл, сапфир и алмаз; 

® третий ряд: яхонт, агат и аметист; 

^ четвертый ряд: хризолит, оникс и яспис; в золотых гнєздаҳ должны 
БЫТЬ вставлены они. 

2 их камней должно выть двенадцать, по числу [двенадцати имен] 
сынов Израилевых [на двух раменах его], по именам их [и по 
рождению их]; на каждом, как на печати, должно выть вырезано по 
одному имени из числа двенадцати колен. 

2 Қ наперснику сделай цепочки витые плетеною равотою из чистого 
золота; 

и сделай к наперснику два кольца из золота н прикрепи два 
[золотых] кольца к двум концам наперсникд; 

Ан вдень двє плетеные цепочки из золота в ова кольца по [овоилм] 
концам наперсника, 


? д два конца двух цепочек прикрепи к двум гнездам и прикрепи к 
нарамникдм ефода с ЛИЦЕВОЙ стороны его; 

% еще сделай два кольца золотых и прикрепи их к двум другии 
концам наперсника, на той стороне, которая лежит к ефоду внутрь; 


7 ‘также сделай два кольца золотых н прикрепи их к двум 


нарамникам єфода снизу, с ЛИЦЕВОЙ стороны его, ү СОЕДИНЕНИЯ ЕГО, 
над поясом ефодл; 

% и прикрепят наперсник кольцами его к кольцам ефода шнуром из 
голұвой шерсти, чтовы он выл над поясом єфода, и чтов не спадал 
наперсник с єфода. 

И вұдєт носить Дарон имена сынов Израилевых на наперснике 
судном ү сердца своего, когда БУДЕТ ВХОДИТЬ во святилище, для 
постоянной памяти пред Господом. [И положи на наперсник судный 
ВИТЫЕ цепочки, положи на ова конца наперсника, и положи ова гнезда 
НА ОБОИХ ПЛЕЧАХ на нарамнике с лица.] 

> Ма наперсник судный возложи урим и түлмлмилм, и они БУДУТ У 
сердца Даронова, когда БУДЕТ он входить [во святилище] пред лице 
Господне; и Будет Аарон всегда носить суд сынов Израилевых ү 
сердца своего пред лицем Господним. 


ЗИ сделай верхнюю ризу к ефоду всю голувого цвети; 
> среди ве должно выть отверстие для головы; у отверстия ее вокруг 
должна БЫТЬ ОБШИВКА тканая, ПОДОБНО КАК ү отверстия рони, чтовы 
ме дралось; 
% по подолу ее сделай явлоки из мегтєгї голувого, яҳонтового, 
пурпурового и червленого цвета [и из крученого виссона |, вокруг по 
подолу ее; [такого вида явлоки и] позвонки золотые между ними 
кругом: 

ЗОЛОТОЙ позвонок и ЯБЛОКО, золотой позвонок и ЯБЛОКО, по ПОДОЛ 
вемеп ризы круголл; 

она БУДЕТ на Ддроне в служении, давы слышен выл от него звук, 
когда он БУДЕТ входить во святилище пред лице Господне и когда 
БУДЕТ выходить, чтовы ему не умереть. 
% И сделай полнрованную дощечку из чистого золота, и вырежь на 
ней, как вырезывают на печати: "Святыня Господня", 
и прикрепи ее шнуром голувого цвета к кидару, так чтовы она 
выла на передней стороне кидард; 
% и БУДЕТ она на челе Ддроновом, н понесет на севє Аарон 
недостатки приношений, посвящаемых от сынов Израилевых, и всех 
даров, ими приносимых; и БУДЕТ она непрестанно на челе єго, для 
благоволения Господня к ним. 
? И сделай хитон из виссона и кидар из виссона и сделай пояс 
үзорчатой работы; 

сделай и сынам Аароновым ҳитоны, сделай им поясы, и головные 
повязки СДЕЛАН им для славы и Благолєпия, 
Ч и овдеки в них Ддрона, врата твоего, н сынов его с ним, и помажь 
ИХ, н наполни руки их, и посвяти их, и они Будут священниками 
Ане. 
Ф И сделай им нижнее платье льняное, для 
прикрыггия ‘телесной наготы от чресл до 


Зи да вүдүт они на Адроне н на сынах его, 


когда Бүдүт они входить в скинию соврания, 
или приступать к жертвеннику для служения во 


святилище, чтобы им нє навести [на сєБяј] 
греҳа и нє үмєрєтъ. Это устав вечный, [да 
вүдєт] для него и для потомков єго по нем. 


' Вот что должен ‘ты совершить над ними, чтовы посвятить их во 
священники ААне: возьми одного тельца из волов, и ДВУХ овнов вєз 
порока, 
и Хлевов пресных, н опресноков, смешанных с елеем, и лепешек 
пресных, помазанныҳ елеем: из муки пшеничной сделай их, 
и положи их в одну корзину, и принеси их в корзине, и вместе 
тельца н двух овнов. 
* Дорона жє и сынов его привєди ко входу в скинию соврания и омой 
их водою. 
5 И возьми [священные] одежды, и овлеки Адрона в ҳитон и в 
верхнюю ризу, в ефод и в наперсник, и опояшь его по ефоду; 

н возложи єму на голову кидар и укрепи диддиму святыни на 
кидаре; 
Ти возьми елей помазання, н возлей ему на голову, и помажь его. 
“И приведи также сынов его и оклеки их в ҳитоны; 
и опояшь их поясом, Аарона н сынов его, и возложи на них повязки 
и вүдет им принадлежать священство по уставу на веки; и наполни 
руки Длрона и сынов его. 
КИ приведи тельца пред скинию соврания, и возложат Дарон и сыны 
єго руки свом на голову тельца [пред Господом ү дверей скинии 
соврания]; 
Пи заколн тельца пред лицем Господним при входе в скинию 
соврания; 
2 возьми крови тельца и возложи перстом твоим на роги 
жертвенника, д всю [остальную] кровь вылей \ основания 
жертвенника; 
В возьми весь түк, покрывдющий внутренности, и сальник с печени, и 
ОБЕ почки и түк, который на них, и воскури на жертвеннике; 
Ч а мясо тельца и кожу его и нечистоты его сожги на огне вне 
стана: это - жертва за грех. 
БИ возьми одного овна, н возложат Аарон и сыны его руки свои на 
Голову овна; 
“и заколи овна, и возьми крови его, и покропи на жертвенник со всех 
сторон; 
7 рассеки овна на части, вымой [в воде] внутренности его и голени 
его, н положи и на рассеченные части его и на голову его; 
Ви сожги всего овна на жертвеннике. Это всесожжение Господу, 
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БлагоухаНИЕ приятное, жертва Господу. 

® Возьми н другого овна, и возложат Аарон и сыны его руки свои на 
Голову овна; 

% н заколи овна, и возьми крови его, н возложи на край правого уха 
Ларонова и на край правого үҳа сынов его, и на Большой палец правой 
руки их, и на вольшой палец правой ноги их; и покропи кровью на 
жертвенник со всех сторон; 

7 и возьми крови, которая на жертвеннике, и елея помазання, н 
покропи на Дарона и на одежды его, и на сынов его, и на одежды 
сынов его с ним, - и вудут освящены, он и одежды его, и сыны его 
н ОДЕЖДЫ их с ним. 

2 И возьми от овна тук и курдюк, и тук, покрывающий 
внутренности, и сальник с печени, и ове почки и тук, который на них, 
правое плечо [потому что это овєн вручения священства], 

Э н один круглый Хлев, одну лепешку на елее н один опреснок из 
корзины, которая пред Господом, 

% и положи всё на руки Ддрону н на руки сынам его, и принеси это, 
потрясля пред лицем Господним; 

и возьми это с рук НХ н сожги на жертвеннике со всесожжением, в 
Благоуҳаниє пред Господом: это жєртва Господу. 


% И возьми грудь от овна вручения, который для Аарона, и принеси 
ве, потрясля пред лицем Господним, - и это Будет ‘твоя доля; 


7 и освяти грудь приношення, которая потрясдема выла и плечо 


возношения, которое Было возносимо, от овна вручения, который для 
Дарона и для сынов єго, — 

и кудет это Ддрону и сынам его в участок вечный от сынов 
Израилевых, иво это - возношениє; возношєниє должно выть от 
сынов Израилевых при мирных жертвах [сынов Израилевых], 
возношение их Господу. 

Л скященные одежды, которые для Аарона, перейдут после него к 
сынам ЕГО, ЧТОБЫ в НИХ помазывать ИХ И вручать им СВЯЩЕНСТВО, 
% семь дней должен овлачатъся в них [великий] священник из сынов 
его, заступающий его место, который вудЕТ входить в скинию 
соврания для СЛУЖЕНИЯ во святилище. 

" Овна жє вручения возьми и свари мясо его на месте святом; 

2 и пусть съедят Дарон и сыны его мясо овна сего из корзины, у 
Дверей скинии соврания, 

% иво чрез это совершено очищение для вручения им священства н 
для посвящения их; посторонний не должен есть сего, иво это 


святыня; 
Я если останется от мяса вручения и от хлева до утра, то сожги 
остаток на ОГНЕ: НЕ должно єсть его, ИБО это святыня. 

>И поступи с Дароном н с сынами его во всем так, как Я повелел 
ТЕБЕ; в семь дней наполняй руки их. 

% И тельца за грех приноси каждый день для очищения, и жертву 
за греҳ совєршай на жертвеннике для очищения его, и помажь его 
ДлЯ освящения его; 

7 семь дней очищай жертвенник, и освяти его, н БУДЕТ жертвенник 
святыня великая: все, прикаслющеєся к жертвеннику, освятится. 

% Вот что вұдешь ты приносить на жертвєннике: двух агнцев 
однолетних [Без порока] каждый день постоянно [в жертву 
ВСЕГДАШНЮЮ]; 

% одного агнца приноси поутру, л другого дгнца приноси вечером, 

“и десятую часть єфы пшеничной муки, смешанной с четвертью 
гина БИТОГО єлея, д для возлияния четверть гина вина, для одного 
Агнца; 

ч другого дгнца приноси вечером: с мучным даром, подобным 
үтреннему, и с таким же возлиянием приноси его в влагоухаНИЕ 
приятное, в жертву Господу. 

2 Это - всесожжєннє постоянное в роды ваши пред дверями скинин е 
соврания пред Господом, где вуду открываться вам, чтовы говорить © @& 
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8 ‘там вуду открываться сынам Изранлевым, и освятится место сне 
славою ЙЛоєю. 
Ф И освящу скинию соврания и жертвенник; и Даронал н сынов его 
овящу, чтовы они священнодействовали ААне; 
и вүдү овитать среди сынов Израилевых, н вуду нм Богом, 

н узнают, что Я Господь, Бог их, Который вывел их из земли 
Сгипетской, чтовы ДААне овитать среди них. Я Господь, Бог их. 


39 


ТИ сделай жертвенник для приношения курений, из дерева сит"гим 
СДЕЛАЙ его: 

? длина емү локоть, и ширина ему локоть; он должен Быть 
четыреутольный; д вышина ємұ два локтя; из него ДОЛЖНЫ ВЫДОДИТЬ 
роги его; 

? оложи его чистым золотом, верх его н вока его кругом, и роги его; 


н сделай к нему золотой венец вокруг; 
“пол венцом его на ДВУХ углах его сделай два кольца нз [чистого] 
золота; СДЕЛАН ИХ © ДВУХ сторон єго; и Будут они елагллищем для 
шестов, чтовы носить его на них; 
> шесты сделай из дерева ситтим и овложи их золотом. 
“И поставь его пред завесою, которая пред ковчегом откровения, 
против крышки, которая на ковчеге откровения, где Я вуду 
открываться теве. 
Ма нем Алрон вүдєт курить влаговоннылм курением; каждое то, 
когда он приготовляєт лампады, вүдєт курить ил; 
“и когда Дарон ЗАЖИГАЕТ лампады вечером, он БУДЕТ’ курить нм: это 
- всегдашнеє курение пред Господом в роды ваши. 
? Ме приносите на нем никакого иного курения, ни всесожжения, ни 
приношення Хлевного, и возлияния НЕ возливайте НА него. 
И вұдєт совершать Ддрон очищение над рогами его однажды в 
год; кровью очистительной жертвы за грех он БУДЕТ очищать его 
однажды в год в роды ваши. Это святыня великая ү Господа. 

И сказал Господь ЛЛонсєю, говоря: 
2 когда вудешь делать исчисление сынов Израилевых при пересмотре 
ИХ, то пусть каждый даст выкуп за душу свою Господу при 
исчислєнин ну, и не БУДЕТ между ними язвы гүвительной при 
исчисленин ну; 
8 всякий, поступающий в исчисление, должен давать половину сикля, 
сикля священного; в сиклє двадцать гер: поленкля приношеннє 
Господу; 
И всякий, поступающий в исчисление от двадцати лети выше, 
должен давать приношение Господу; 
5 вогатый не Больше и Бедный не меньше полсикля должны давать 
в приношение Господу, для выкупа дұш ваших; 
би возьми серевро выкупа от сынов Израилевых и употревляй его на 
служение скинии соврания; и БУДЕТ это для сынов Израилевых в 
память пред Господом, для искупления душ ваших. 
ТИ сказал Господь АЛоисею, говоря: 
® сделай ұмывальник МЕДНЫЙ для омовения И подножиє его мєдное, и 
поставь его между скиниею соврания и между жертвенником, и налей 
в мего воды; 
и пусть Дарон и сыны его омывают из него руки свом и ноги свон; 
^ когда они должны входить в скинию соврания, пусть они 
омываются водою, чтовы им не умереть; или когда должны 


приступать к жертвеннику для служения, для жертвоприношения 
Господу, 
7 пусть они омывают руки свом м ноги свом водою, чтовы нм не 
умереть; и БУДЕТ’ им это УСТАВОМ вечным, ЕМУ И потомкам его в 
роды их. 

И сказал Господь АЛоисею, говоря: 
2 возьми себе самых лучших влаговонных веществ: салирны 
самоточной пятьсот” [сиклей], корицы влаговонной половину против 
того, двести пятьдесят, тростника влаговонного двести пятьдесят, 
% касин ПЯТЬСОТ СИКАЕЙ, по сиклю священному, и масла оливкового 
гин; 
и сделай из сего миро для священного помазання, масть составную, 
ИСКУССТВОМ составляющего масти: это БУДЕТ миро для священного 
помазания; 
% и помажь илл скинию соврания и ковчег [скинии] откровения, 
7 и стол и все принадлежности его, и светильник н все 
понналлежности его, и жертвенник курения, 
и жертвенник всесожжєния и все принадлежности его, и 
үмывдльник н подножиє его; 
Э н овяти ну, и вудет святыня великая: все, прикаслющееся к ним, 
ФСЕЯТИТСЯ; 
% помажь и Дарона н сынов его и посвяти их, чтовы они Были 
священниками Ане. 
7 А сынам Изранлевым скажи: это кудет у ЙЛеня миро священного 
помазания в роды ваши; 
% тела прочих людей не должно помазывать им, н по составу его не 
делайте [сами севе] подовного ему; оно - святыня: святынею должно 
БЫТЬ ДАЯ ВАС; 
9 кто составит ПОДОБНОЕ єму или кто помажет’ нм постороннего, гот 
истреБится из народа своего. 
ЗИ сказал Господь ЙЛонсєю: возьми севе влаговонныҳ веществ: 
стактн, ониҳа, Ҳалвана душистого и чистого ливадна, всего половину, 
> и сделай из них искусством составляющего масти курительный 
состав, стертый, чистый, святый, 
% и истолки єго мелко, и полагай его пред ковчегом откровения в 
скинии соврания, где Я вуду открываться теве: это вүдєт святыня 
великая для вас; 
3’ курения, сделанного по сему составу, нє делайте секе: святынею да 
Будет оно у тевя для Господа; 


кто сделает’ подовноєе, чтовы курить им, [душа та] истревится из 
НАРОДА СВОЕГО. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєю, говоря: 
2 смотри, Я назначаю именно Веселенла, сына Урнева, сына Фровл, из 
колена Иудина; 

и Я исполнил его Духом Божним, мудростью, разумением, ведением 
и всяким искусством, 

4 равотать из золота, сєревра и медн, [из голувой, пурпуровой н 
червленой илєостт и из крученого виссона], 

> резать камни для ЕСТАвЛИвАНИЯ и резать дерево для всякого дела; 
%и вот, Я даю ему помощником Дголнава, сына Ахисамахова, из 
колена Данова, н в сердце всякого мудрого вложу мудрость, давы они 
сдєлалн всё, что Я ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ: 

Г СКИНИЮ собрания И КОВЧЕГ откровєния и крышку На НЕГО, и ВСЕ 
принадлежности скинии, 

“и стол и [все] принадлежности его, и светильник из чистого золота 
н ВСЕ принадлежности его, и жертвенник курения, 

и жертвенник всесожжения и всє понналлежности его, н умывальник 
и подножие его, 

Ки одежды служевные и одежды священные Ддрону священнику, и 
одєжды сынам его, для священнослужения, 

Пи елей помазания н курение влаговонноє для святилища: всё так, 
как Я повєлєл ТЕБЕ, они сделают. 

РИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

8 скажи сынам Изранлевым так: сұввоты ЙЛон совлюдайте, иво это - 
знаменне между ЙЛною и вами в роды ваши, давы вы знали, что Я 
Господь, освящающий вас; 

“и соблюдайте сүввотү, НЕО она свята для вас: кто осквєрнит 66, 
тот да вүдет предан смерти; кто станет в оную делать дело, та 
душа должна выть истревлена из среды народа своего; 

5 шесть дней пусть делают дела, д в седьмой - сүввота покоя, 
посвященная Господу: всякий, кто делает дело в день суББОТНИЙ, ДА 
БУДЕТ предан сллерти; 

би пусть хранят сыны Израилевы сүввоту, празднуя сүввоту в роды 
свон, КАК ЗАВЕТ’ ВЕЧНЫЙ; 

это - знамение между ЙЛною и сынами Изранлевыми на веки, 
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потому что в шесть дней сотворил Господь нево и землю, д в День 
седьмон почил н покоился. 

ВИ когда [Бог] перестал говорить с ЛЛоисеем на горе бинае, дал ему 
ДБЕ скрижали откровения, скуижали каменные, на которых написано 
ыло перстом Божиим. 
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! Когда народ увидел, что ЙЛонсей долго не сходит’ с горы, то соврался 
к Дарону и сказал ему: встань и сделай нам вога, который вы шел 
перед нами, иво с этим человеком, с ЙЛоисеєм, который вывел нас из 
земли Єгипєтской, нє знаем, что сделалось. 

И сказал им Аарон: выньте золотые серьги, которые в үшаҳ ваших 
ЖЕН, ваших сыновей и ваших дочерей, и принесите ко мне. 

?И весь народ вынул золотые серьги из ушей свонҳ и принесли к 
Аарону. 

* н взял их из рук их, и сделал из них литого тельца, и овделал его 
резцом. И сказали они: вот вог твой, Израиль, который вывел ТЕБЯ 
из земли @гипетской! 

° Увидев сне, Дорон поставил пред ним жертвенник, и провозгласил 
Аарон, говоря: завтра праздник Господу. 

°На другой день они встали рано и принесли всесожжения и привели 
жертвы мирные: и сел народ есть и пить, д после встал играть. 

ТИ сказал Господь ЙЛонсєю: поспеши сойти [отсюда], иво развратился 
народ ‘твой, который ты вывел из земли @гипетской; 

скоро уклонились они от’ пути, который Я заповедал им: сделали 
СЕБЕ литого ‘тельца и поклонились ему, и принесли єму’ жертвы и 
сказали: вот вог твой, Израиль, который вывел ‘ТЕБЯ из земли 
Сгипетской! 

>И сказал Господь АМонсею: Я вижу народ сей, и вот, народ он - 
жеЕстоковыиныи, 

итак оставь АЛеня, дал коспламенится гнев АЛой нал них, и истревлю 
их, и произведу многочисленный народ от `екя. 

Но АЛоисей стал умолять Господа, Бога Своего, и сказал: да не 
воспламеняется, Господи, гнев 'Твой на народ "Твой, который Ты 
вывел из земли Єгипєтской силою великою и рукою крепкою, 

2 чтовы @гиптяне не говорили: на погивель Фн вывел их, чтовы 
УБИТЬ ИХ в горах и истревить ИХ с лица земли; отерати пламенный 
гнев "Твой и отмени погувлениє народа "Твоего; 


В вспомни Авраама, Исадка и Израиля [Идковај], 
раков 'Твоих, которым клялся Ты Сокою, говоря: 
үмножая умножу семя ваше, как звезды 
НЕБеные, и всю землю сию, о которой Я сказал, 
дам семени вашему, и вудут владєть [ею] 
вечно. 
ЧИ отменил Господь зло, о котором сказал, что 
навєдєт его на народ Свой. 
БИ овратился н сошел ЙЛонсей с горы; в руке 
его кыли две скрижали откровения [каменные], 
на которых написано выдо © овєнҳ сторон: и на той и на другой 
сторонє написано Было, 
6 скрижали выли дело Божие, н письмена, начертанныє на скриждлях, 
Были письмена Божии. 
ТИ \клышал Инсүс голос народа шумящего м сказал АЛонсею: 
воєнный крик в стане. 
8 Мо [АЛонсей] сказал: это не крик повєеждлющиҳ и не вопль 
поражаемых; я слышу голос поющиу. 
® Когда же он привлизился к стану и увидел тельца и пляски, "Тогда 
он воспламенилея гневом и вросил из рук своих скрижали и развил их 
под горок; 
% и взял ‘тельца, которого они сделали, н сжег его в огне, и стер в 
праху рассыпае И ААА Е ЛИНОЬ сынам Изранлевым, 

И сказал ЙЛонсей Длрону: что сделал ТЕБЕ народ сей, что ты ввел 
его в греҳ великий? 
2 Мо Дорон сказал [АЛоисею]: да не возгорлєтся гнев господина моего; 
ты знаешь этот народ, что он Буйный. 
23 Фни сказали мне: сделай нам вога, который шел вы перед, нали; 
иво с АЛоисеем, с этим человеком, который вывел нас из земли 
Єгипєтской, нє знаєм, что сделалось. 
НИ я сказал нм: ү кого есть золото, снимите с севя. [Они сняли] и 
отдали мне; я вросид его в огонь, и вышел этот телец, 
> ЛЛонсей увидел, что это народ нєовузданный, иво Дарон допустил 
его до неокузданности, к посралллению пред врагами его. 
% И стал ЙЛонсей в воротах стана и сказал: кто Господень, [иди] ко 
мне! И соврались к нему все сыны Левиины. 
И он сказал им: так говорит Господь Бог Изранлев: возложите 
КАЖДЫЙ свой МЕЧ на вєдџо своє, ПРОЙДИТЕ по стану от ворот до 
ворот и обратно, и УБИВАЙТЕ каждый врата своего, каждый друга 


СВОЕГО, КАЖДЫЙ Ближнего своєго. 
% И сделали сыны Левиины по слову АЛонсея: н пало в тот день из 
народа около ТРЕХ ‘тысяч человек. 
Иво ДЛонсей сказал [им]: сегодня посвятите руки ваши Господу, 
каждый в сыне своєм н врате своем, ДА ниспошлет Фн вам сегодня 
БЛАГОСЛОВЕНИЕ. 
% На другой день сказал АЛонсей народу: вы сделали великий грех; 
итак я взойду к Господу, не заглажу ли греха вашего. 
ЗИ возвратился ЙЛонсей к Господу и сказал: о, [Господи народ сей 
Сделал великий греХ: сделал себе золотого кога; 
% прости нм греҳ ну, д если нет, то изгладь и меня из книги "Твоей, 
в которую "Гы вписал. 
% Господь сказал ЙЛонсею: ‘того, кто согрешил предо ААною, изглажу 
из книги ЙЛоєб; 
% итак, нди, [сойди,] веди народ сей, куда Я сказал теве; вот Ангел 
Лой пойдет пред ‘товою, и в день посещения АЛоего Я посещу их за 
грех их. 

И поразил Господь народ за сделанного ‘тельца, которого сделал 
Харон. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєю: пойди, иди отсюда ты и народ, который 
ты вывел из земли Єгипєтской, в землю, о которой Я клялся 
ДАврадму, Исдаку и Илкову, говоря: потомству ‘твоєму дам єє; 

и пошлю пред токою Ангела [ЛЛоего], и прогоню Хлнанеєв, Алороеев, 
Хеттеев, Ферезеев, [Гергесєев,] Євєєв и Иєвусеєв, 

? [н введєт он вас] в землю, где течет молоко и мед; иво бам не 
пойду среди вас, чтовы не погувить ААне вас на пути, потому что 
вы народ жестоковымиными. 

2 Нарол, услышав грозное слово сне, возрыдал, н никто не возложил на 
сеБя украшений своих. 

> Иво Господь сказал АЛонсею: скажи сынам Изранлєвым: вы народ 
жестоковыйный; если Я пойду среди вас, то в одну минуту истревлю 
вас; итак СНИМИТЕ © с6БЯ украшения свои; Я посмотрю, что ААне 
делать © вами. 

% быны Изранлєвы сняли с севя украшения свои у горы Хорива. 

7 Монсей же взял и ПОСТАВИЛ СЕБЕ шатер вне станд, вдали от стано, 
н НАЗВАЛ єго скиниєю соврания; и каждый, ищущий Господа, приходил 


в скинию собрания, находившуюся вне стана. 

ЗИ когда АМоисей выходил к скинии, весь народ вставал, н становился 
КАЖДЫЙ Қ ЕХОДА в свой шатер и смотрел вслед ЙЛонсєю, доколе он не 
ВХодил в скинию. 

> Когда же АЛонсей входил в скинию, тогда спускался столп оклачный 
и становился у входа в скинию, и [Господь] говорил © ЙЛонсєєм. 

КИ видел весь народ столп овлачный, стоявший \ вҳода в скинию; и 
ВСТАВАЛ весь народ, и поклонялся каждый ү входа в шатер свой. 

ПИ говорил Господь с ЙЛонсєем лицем к лицу, как вы говорил кто с 
другом своим; н он возвращался в стан; а служитель его Инсус, сын 
Навин, юноша, не отлучался от скинии. 

2 Лонсей сказал Господу: вот, Ты говоришь мне: веди народ сей, а 
НЕ открыл мне, кого пошлешь со мною, хотя Ты сказал: "Я знаю 
тевя по имени, и ты прноврєл влаговоленнє в очах ААоих"; 

В итак, если я поноврел влаговоление в очах Теону, то молю: открой 
МАНЕ путь "Твой, дабы я познал 'Тевя, чтобы приобрести влаговолениє 
в очаҳ 'Твоих; и помысли, что сии люди 'Гвой народ. 

И [Господь] сказал [єму]: бам Я пойду [пред товою] и введу тевя в 
А 

5 [ЛЛонсей] сказал @му: если не пойдешь Ты бам [с нами], то и не 
выводи нас отсюда, 

6 иво по чему узнать, что я н народ Твой оврели влаговолениє в 
очах Твонҳ? не по тому ли, когда Ты пойдешь © нами? тогда я н 
народ Твой вұдем славнеє всякого народа на земле. 

ТИ сказал Господь АЛонсею: и то, о чем ты говорил, Я сделаю, 
потому что ‘ты прноврел влаговолениє в очах АЛону, и Я знаю тевя 
по ИМЕНИ, 

% [ЛЛонсей] сказал: покажи мне славу "Твою. 

РИ сказал [Господь ЙЛонсєю]: Я проведу пред товою всю славу АЛою 
н провозглашу имя Иеговы пред ‘токою, и кого помиловать - помилую, 
кого пожалеть - пожалею. 

% И потом сказал Фн: лица ЙЛоего не можно теве увидеть, потому 
что Человек не может увидеть АЛеня и остаться в живых. 

2 И сказал Господь: вот место ү ААеня, стань на этой скале; 

2 когда же БУДЕТ проходить слава ЙЛоя, Я поставлю тевя в 
расселине скалы и покрою 'тевя рукою АЛоею, доколе не пройду; 

Э и когда сниму руку ЙЛою, ты увидишь ЙЛеня сзади, а лице ДЛое не 


БУДЕТ видимо [теве]. 


ТИ сказал Господь АЛонсею: кытеши сєвє две скрижали каменные, 
подовныє прежним, [и взойди ко ААне на гору] и Я напишу на сих 
скрижаляҳ слова, каКИЕ выли на прежних скоижалях, которые ты 
развил; 

и вудь готов к утру, и взойди утром на гору Синай, н предстань 
предо ААною там на вершине горы; 

но никто не должен восходить с 

товою, и никто НЕ ДОЛЖЕН 

ПОКАЗЫВАТЬСЯ НА всей горе; ДАЖЕ 

скот, мелкий и крупный, не 

должен пастись Близ горы сей. 

И вытесал ЙЛонсєй две 

скрижали КАМЕННЫЕ, ПОДОБНЫЕ 

прежним, н, встав рано поутру, 

взошел на гору Синай, как 

повелел ему Господь; и взял в 

руки свом Две скрижали 

КАМЕННЫЕ. 

>И сошел Господь в облаке, и 

остановился там БЛИЗ него, И 

провозгласил имя Иеговы. 

“И прошел Господь пред лицем 

єго и возгласил: Господь, Господь, 

Бог чеєловєколювивый и 

милосєердый, долготерпеливый и 

многомилостивый и истинный, 

' сохраняющий [правду н являющий] милость в ‘тысячи одов, 
прощающий вину и преступление и грех, но не оставляющий Без 
НАКАЗАНИЯ, НАКАЗЫБАЮЩИЙ БИН ОТЦОВ в ДЕТЯХ и в ДЕТЯХ ДЕТЕЙ до 
Третьего и четвертого рода. 

% ЛЛонсей тотчас пал на землю н поклонился [Богу] 

и сказал: если я прноврел влаговоление в очах 'Твоих, Владыка, то 
ДА ПОЙДЕТ Владыка посреди нас; иво народ сей жестоковыен; прости 
Бєззакония наши и грехи наши и сделай нас наследием 'Твоим. 
КИ сказал [Господь ЙЛонсею]: вот, Я заключаю завет: пред всем 
народом ‘твоим СОДЕЛАЮ ЧУДЕСА, КАКИХ НЕ выло по всей земле и ни ү 
каких народов; и увидит весь народ, среди которого ‘ты находишься, 


дело Господа; иво страшно вудєт то, что Я сделдю для текя; 

" сохрани то, что повелеваю ТЕБЕ ныне: вот, Я изгоняю от лица 
твоего Аморреев, Хананеев, Хєттєєв, Фєрєзеєв, Євєєв, [Гергесеев] и 
Иевүсеєв; 

2 смотри, не вступай в союз с жителями той земли, в которую гы 
войдєшь, дабы они нє сделались сєтъю среди вас. 

8 Жертвенники их разрушьте, столы их сокрушите, вырувите 
СВЯЩЕННЫЕ фощи их, [и изваяния Богов их сожгите огнем], 

и иво ты не должен поклоняться вогу иному, кромє Господа [Бога], 
потому что имя Єго - ревнитель; Ӛн Бог ревнитель. 

5 Ме встулай в союз с жителями той земли, чтовы, когда они Будут 
Блүдодєйствовать вслед вогов своих и приносить жертвы когала 
своим, НЕ пригласили и тевя, н ты не вкусил вы жертвы их; 

би не вери из дочерей их жен сынам свонм [н дочерей своих не 
давай в замужество за сыновей их] давы дочери их, влудодействуя 
вслед вогов свону, не ввели М сынов твоих В БАУЖЕНИЕ вслед Богов 
своих. 

7 Ме делай севе когок литых, 

8 Праздник опресноков совлюдай: семь дней ешь пресный ҳлев, как Я 
ПОБЕЛЕЛ теве, в нАЗНАЧЕННОЕ время месяца Авива, иво в месяце 
Авиве вышел ‘ты из Єгипта. 

® Все, разверзакицее ложесна, ЛАне, как и весь скот твой мужеского 
пола, разеєрзающий ложесна, из волов и ОВЕЦ; 

^ первородноє из ослов заменяй дгнцем, д если не заменишь, то 
выкупи его; всєҳ первенцев из сынов твоих выкупай; пусть не 
являются пред лице АЛое с пустыми руками. 

2 Шесть дней равотай, а в седьмой день покойся; покойся и во время 
ПОСЕВА и жатвы. 

2 И праздник седллиц совершай, праздник начатков жатвы пшеницы 
н праздник совирания плодов в конце года; 

Э три раза в году должен являться весь муүжеский пол твой пред 
лице Владыки, Господа Богл Израилевл, 

иво Я прогоню народы от лица ‘твоего и распространю пределы 
ТВОИ, и никто НЕ ПОЖЕЛАЕТ’ земли ТВОЕЙ, єсли ‘ты Будешь являться 
пред лице Господа Бога ‘твоего ‘три раза в году. 

> Ме изливай крови жертвы ЙЛоєй на квасное, и жертва праздника 
Пасхи не должна переночевать до утра. 

® Самые первые плоды земли твоей принеси в дом Господа Бога 
ТВОЕГО. Ме вари козленка в молокє матери его. 


7 И сказал Господь АЛонсєю: напиши сєвє слова сии, иво в сих словах 
Я заключаю завет с товою и с Израилем. 

% И провыл там [ААоисей] у Господа сорок дней и сорок ночей, ҳдева 
НЕ ел и воды не пил; и написал [ЛЛоисей] на скрижаляҳ слова завета, 
десятословие. 

> Когда сходил ЙЛонисей с горы Синая, и две скрижали откровения 
кыли в руке у ЙЛонсея при сошествии его с горы, то АЛоисей не 
знал, что ЛИЦЕ его стало сиять лучами оттого, что Љог говорил с 
ним. 

>И увидел АЛонсея Ддрон н все сыны Изранлевы, н вот, лице его 
сияет, и Боялись подойти к нему. 

ЗИ призвал их АЛоисей, н пришли к нему Ддрон н всє начальники 
окщєства, и разговаривал ЙЛонсєй с ними. 

% После сего привлизилнсь [к нему] все сыны Изранлевы, н он 
заповедал нм все, что говорил ему Господь на горе Синае. 

ЗИ когда ЙЛонсей перестал разговаривать с ними, то положил на 
АНЦЕ своє покрывлло. 

= Когда жє входил ЙЛонсей пред лице Господа, чтовы говорить с 
Ним, тогда снимал покрывало, доколе нє выходил; д выйдя 
пересказывал сынам Изранлевым все, что заповєдано выло [ему от 
Господа]. 

>И видели сыны Изранлевы, что сияєт лице ЙЛонсєеєво, и ЙЛонисей 
ОПЯТЬ полагал ПОКРЫВАЛО НА лице свое, доколе нє вҳодил говорить с 
Ним. 


СОЯ © 
СУС Ў КЕРУУ 


ЄФФ® 
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ТИ соврал АЛонсей все овщество сынов Израилевых и сказал нм: вот 
что заповєдал Господь делать: 

шесть дней делайте дела, д день седьмой должен выть ү вас 
святым, сұББота покоя Господу: всякий, кто Бұдєт делать в нее дело, 
предан БУДЕТ’ смерти; 

?НЕ ЗАЖИГАЙТЕ огня во ВСЕХ жилищах ваших в день сүвквоты. [Я 
Господь.] 

И сказал ЙЛонсей всему овщестеу сынов Израилевых: вот что 
заповєдал Господь: 

> сделайте от севя приношения Господу: каждый по усердию пусть 
принесет приношение Господу, золото, серебро, медь, 

° шерсть голувого, пурпурового и червленого цвети, и виссон 


[крученый], и козью шерсть, 
’кожи вараньи красные, и кожи синие, и дерево сит"гим, 
“и елей для светильника, и ароматы для елея помазания и для 
Благовонныҳ күрєний, 

камень оникс и камни вставные для єфодал и наперсника. 
КИ всякий нз вас мудрый сердцем пусть придет и сделает’ все, что 
повелел Господь: 
п скинию и покров ее и ввоумюю покрышку ее, крючки и врусья ве, 
шесты ве, столкы єє н подножия ее, 
2 ковчег н шесты его, крышку и завесу для преграды, [и завесы 
двора и столкы его, и камни смарагдовыє и фимнам и елей 
помазания, | 
В стол н шесты его н все принадлежности его, и ҳлевы предложения, 
Ин светильник для освещения со [всеми] принадлежностями его, и 
лампады єго и єлєй для освещения, 
5 и жертвенник для курений и шесты его, н елей помазання, и 
влаговонныє Курения, н завесу ко вҳоду скинин, 
< жертвенник всесожжения н решетку медную для него, и шесты его 
и все принадлежности его, умывальник н ПОДНОЖИЕ его, 
7 завесы двора, столы его и подножия их, и завесу ү входа во двор, 
® колья скинии, и колья двора и веревки ну, 
® одежды служевные для служения во святилище, и священные 
одежды Аарону священнику и одежды сынам его для 
СВЯЩЕННОДЕЙСТвиЯ. 
% И пошло все общество сынов Израилевых от’ ЙЛонсея. 
2 И приходили все, которых влекло к тому сердце, и все, которых 
располагал дуу, и приносили приношения Господу для устроения скинии 
соврания и для ЕСЕХ потревностей ее и для [всех] священных одежд; 
2 и приходили мужья с женами, н все по расположению сердца 
приносили кольца, серьги, перстни и привески, всякие золотые вещи, 
каждый, кто ‘только Хотел приносить золото Господу; 
и каждый, у кого выла мерсть голувого, пурпурового и червленого 
цвета, виссон и козья шерсть, кожи вараньн красные н кожи синие, 
приносил их; 
% и каждый, кто жертвовал серевро или медь, приносил сие в дар 
Господу; и каждый, у кого выло дерево сит"гим, приносил сие на 
всякую потревность дая ским; 
и все женщины, мудрые сердцем, пряли своими руками м приносили 
пряжу голувого, пурпурового и червленого цвета и виссон; 


% н все женщины, которых влекло сердце, умевшие прясть, пряди 
козью шерсть; 

7 князья жє приносили камень оникс и камни вставные для єфода и 
наперсникд, 

2 также и Благовония, и елей для светильника и для состл6лєния 
єлєя помазання и для БЛАГОБОННЫХ күрєнив; 

и все мужья н жены из сынов Израилевых, которых влекло сердце 
принести на всякое дело, какоє Господь чрез АЛоисея повелел сделать, 
приносили добровольный дар Господу. 

>И сказал АЛонсей сынам Изранлєвым: смотрите, Господь назначил 
нменно Веселеила, сына \Урин, сына Фра, из колена Иудина, 

7 и исполнил его Духом Божиим, мудростью, разуменнем, веденнем и 
ВСЯКИМ ИСКУССТВОМ, 

% составлять искусные ткани, равотать из золота, серевра н меди, 
и резать камни для вставливанния, и рездть дерево, и Делать 
всякую Хуложественную равотү; 

% и спосовность учить доугу вложил в сєрдцє его, его и Дголндва, 
сына Аҳисамаҳова, из колена Ддновд; 

% он исполнил сердце их мудростью, чтовы делать всякую равоту 
[для святилища] резчика и искусного ‘ткача, И вышивателя по 
ГОЛУБОЙ, пурпуровой, череленой и виссонной ‘ткани, и ткачей, делающих 
всякую равотү и составляющих искусные ткани. 
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ТИ стал равотать Веселенл н ДАголидв и все мудрые сердцем, 
которым Господь дал мудрость и разумение, чтоб үмєть сделать 
всякую равоту, потревную для святилища, как повелел Господь. 
2 И призвал АЛоисей Веселенла и Дголнава н ВСЕХ мудрых сердцем, 
которым Господь дал мудрость, и всех, коих влекло сердце 
приступить к раБОТЕ и равотать. 
?И взяли они от ДЛонсея все приношения, которые принесли сыны 
Изранлєвы, на [все] потревности святилища, чтовы равотать. ААежду 
тем еще продолжали приносить к нему довровольныє дары каждое 
утро. 

"Гогда пришли все мудрые сердцем, производившие всякие фавоты 
святилища, каждый от своей равоты, какою кто занимался, 
и сказали АЛонсею, говоря: народ много приносит, колее нежели 
потрєвно для равот, какие повелел Господь сдєлать. 


“И приказал ЙЛонсей, н овъявлено выло в стане, чтовы ни мужчина, 
ни женщина не делали уже ничего для приношения во святилище; и 
перестал народ приносить. 
7 Запаса БЫЛО достаточно на ВСЯКИЕ равоты, КАКИЕ надлежало делать, 
и даже осталось. 
ЗИ сделали все мудрые сердцем, занимавшиеся равотою скинии: 
десять покрывал из крученого виссона и из голувой, пурпуровой и 
червлєной /ерсти; и Хемивимов сделали на них искусною раБотою; 
длина каждого покрывала двадцать ВОСЕМЬ локтей, н ширина 
каждого покрывала четыре локтя: всем покрывала одна лера. 
КИ соединил он пять покрывал одно с другим, н доугнє пять 
покрывал соединил одно с другим. 
ПИ сделал петли голувого цвета на краю одного покрывала, где оно 
соєдиняєтся с другим; так жє сделал он и на краю последнего 
покрывала, для соединения его с другим; 
2 пятьдесят петлей сделал он у одного покрывала, и пятьдесят 
петлей СДЕЛАЛ в КОНЦЕ покрывдла, ГДЕ оно соєдиняєтся © другим; 
пєтли син соответствовали одна другой; 
Ви сделал пятьдесят крючков золотых, и крючками соединил одно 
покрывало с другим, и стала скиния одно целое: 
8 Потом сделал покрывала из козьей шерсти для покрытия скинии: 
одиннадцать покрывал сделал ‘таких; 
5 длиною покрывало тридцать локтей, н шириною покрывало четыре 
локтя: ОДИННАДЦАТИ покрывалам мера одна. 
И соединил он пять покрывал осово н шесть покрывал осово. 
ТИ сделал пятьдесят петлей на краю покрывала крайнего, где оно 
соединяется с другим, и пятьдесят петлей сделал на краю покрывала, 
соединяющегося с друтим; 

н сделал пятьдесят медных крючков для соединения покрова, чтов 
сосТтавилось одно ЦЕЛОЕ 
РИ сделал для скинии покров из красных вараньих кож н покрышку 
сверху из кож синих. 
^ И сделал врусья дая скинии из дерева ситтим прямостоящие: 
2 десять локтей длина вруса, и полтора локтя ширина каждого вруса; 
у каждого врусл по два шипа, один против другого: гак сделал он 
все врусья скинии. 
З И сделал для скинии двадцать таких врусьєв для полуденной 
стороны, 
% и сорок серєвряныҳ подножий сделал под двадцать врусьев: два 
подножия под один Брус для ДВУХ шипов его, и два подножия под 


ВОИ Брус для двух шипов его; 

и дая друтой стороны скинии, к северу, сделал двадцать врүсьєв 
2% и сорок серевряных подножий: два подножия под один вру, и два 
подножия под другой врус; 
7 л для задней стороны скинии, к западу, сделал шесть врусьєев, 
и два руса сделал для угла в скинии на заднюю сторону; 
н выли они соединены внизу и соединены вверху к одному кольцу: 
так сделал он с ними оконлли на овонҳ углах; 
% и выло восемь врусьев и серекряных подножий шестнадцать, по 
ДЕА подножия под каждый Брус. 
ЗИ сделал шесты из дерева ситтим, пять для врусьєв одной 
стороны скинин, 
и пять шестов для врусьев другой стороны скинии, и пять шестов 
для врусьєв задней стороны скинии; 
% и сделал внутренний шест, который проҳодил вы по средине врусьєв 
от одного конца до другого; 
3 врусья оБложил золотом, и кольца, в которые вкладываются шесты, 
сделал из золота, н шесты обложил золотом. 
>И сделал завесу из голукой, пурпуровой н червленой єост н из 
крученого виссона, и искусною равотою сделал на ней Херувимов; 


% и сделал для нее четыре столва из ситтим и оБложил их золотом, 
с золотымли крючками, и вылил для них четыре серевряных подножия. 
7 И сделал завесу ко входу скинии из голукой, пурпуровой и червленой 
шерсти и из крученого виссона, узорчатой фавоты, 

% и пять СТОЛБОВ для неє с крючками; н овложил верхи их и связи их 
золотом, н БЫМИЛ ПЯТЬ МЕДНЫХ подножий. 
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ТИ сделал Веселеил ковчег нз дерева сит"гим; ддина его два локтя с 
половиною, ширина его полтора локтя и высота его полтора локтя; 

? и обложил его чистым золотом внутри и снаружи и сделал вокруг 
него золотой венец; 

и вылил для него четыре кольца золотых, на четырех нижних углах 
его: два кольца на одной стороне его и два кольца на другой стороне 
єго. 

И сделал шесты из дерева ситтим и овложил их золотом; 

р И вложил шесты в кольца, по сторонам ковчега, чтобы НОСИТЬ 
ковчег. 

°И сделал крышку из чистого золота: длина єє два локтя с 


половиною, д ширина полтора локтя. 
ТИ сделал двух Херувимов из золота: чеканной равоты сделал их на 
овонҳ концах крышки, 
“одного ҳєрувима с одного конца, а другого ҳєрувима с другого конца: 
выдавшимися из крышки сделал херувимов с овонҳ концов ее; 
и выли Херувимы с распростертыми вверх крыльями н покрывали 
крыльями своими крышку, д лицами своими Были обращены друг к 
другу к крышке въми лица Херувилмов. 

И сделал стол из дерева ситтим длиною в ДВА локтя, шириною в 
ЛОКОТЬ И ВЫШИНОоЮ В полтора ЛОКТЯ, 
Пи овложил его золотом чистым, и сделал вокруг него золотой венец; 
Ри сделал вокруг него стенки в ладонь н сделал золотой венец у 
стенок его; 
Ви вылил для него четыре кольца золотых и утвердил кольца на 
четырех углах, ү четырех ножек его; 

при СТЕНКАХ БЫЛИ КОЛЬЦА, ЧТОБЫ ВЛАГАТЬ ШЄСТЫ ДАЯ ношения 
стола; 
Би сделал шесты из дерева сит"гим и овложил их Золотом для 
ношения Стола. 
е Потом сделал сосуды, ПРИНАДЛЕЖАВШИЕ к столу: БАЮДА, КАДИЛЬНИЦЫ, 
кружки И ЧАШИ, ЧТОБЫ возливхть ими, из чистого золота. 
ПИ сделал светильник из золота чистого, чеканный сделал 
СВЕТИЛЬНИК; стєвєль єго, ВЕТВИ єго, чашечки его, явлоки его и цвєты 
его выдоднан из него; 
8 шесть ветвей выходило из воков его: три ветви светильника из 
одного вока его и три ветви светильника из другого вока его; 
Р три чашечки БЫЛИ НАПОДОБИЕ миндального цвєтка, ЯБЛОКО и ЦВЕТЫ 
НА одной ветви, и три чашечки НАПОДОБИЕ миндального ЦВЕТКА, ЯБЛОКО 
ни цветы нд другой ветви: так на все шести ветвях, выходящих из 
свєтильникд; 
^ д на стевлє светильника выло четыре чашечки наподобие 
МИНДАЛЬНОГО ЦВЕТКА © ЯБЛОКАМИ И ЦВЕТАМИ; 
7 у шести ветвей, выходящих из него, явлоко под первыми двулля 
ВЕТВЯМИ, М ЯБЛОКО ПОД В'ТОдЫМН ДВУМЯ ВЕТВЯМИ, Н ЯБЛОКО ПОД 
Третьими двумя ветвями; 
2 яклоки и вєтви ИХ выходили из него; весь он вым чеканный, 
цельный, из чистого золот. 
ЗИ сделал к нему семь лампад, н щипцы к нему и лотки к нему, из 
чистого золота; 
2 из ТАЛАНТА чистого ЗОЛОТА СДЕЛАЛ єго со ВСЕМИ принадлежностями 


? И сделал жертвенник курения из дерева сит"гилм: длина его локоть 
и ширина его локоть, четыреугольный, вышина его двд локтя; из него 
выходили роги его; 
% н обложил его чистыл золотом, верх его и стороны его кругом, и 
ро его, и сделал к нему золотой венец вокрут; 

под венцом его на двух үглаҳ его сделал два кольца золотых; с 
ДВУХ сторон его сделал ну, чтовы вкладывать в них шесты для 
ношения его; 
% шесты сделал из дерева сит"гим и оБложил их золотом. 
И сделал мнро для священного помазания и курение влаговонное, 
ЧИСТОЕ, искусством составляющего МАСТИ. 
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ТИ сделал жертвенник всесожжения из дерева сит"гим длиною в 
пять локтей и шириною в пять локтей, четыреугольный, вышиною в 
три локтя; 

2и сделал роги на четырех углах его, так что из него выходили роги, 
н обложил єго МЕДЬЮ. 


?И сделал все принадлежности жертвенника: горшки, лопатки, чаши, 
вилки и ұгольницы; всє принадлежности его СДЕЛАЛ из меди. 

И сделал для жертвенника решетку, род сетки, из меди, по окраине 
его внизу до половины его; 

и сделал четыре кольца на четырех углах медной решетки для 
ВКЛАДЫВАНИНЯ ШЄСТОВ. 

°И сделал шесты из дерева сит"гим, и овложнил ИХ медью, 


Ти вложил шесты в кольца на вокаҳ жертвенника, чтовы носить его 


посредством ИХ; пустой внутри из досок сделал его. 

ЗИ сделал умывальник из меди и подножнє его из меди с 
ИЗЯЩНЫМИ изображениями, \украшающими вход скинии Собрания. 
>И сделал двор: с полуденной стороны, к югү, завесы из крученого 
виссона, длиною во сто локтей; 

№ столвов для НИХ двадцать и подножий к ним двадцать МЕДНЫХ; 
крючки у столвов и связи их из серевра. 

ПИ по северной стороне - завесы во сто локтей; столвов для них 
двадцать и подножий к ним двадцать МЕДНЫХ; крючки \ СТОЛБОВ н 
связи их из сєревра. 

РИ с западной стороны - завесы в пятьдесят локтей, столвов для 
НИХ десять и подножий к ним десять; крючки у столвов и связи их 


из серевра. 

ВИ с передней стороны к востоку - завесы в пятьдесят локтей. 

и Для одной стороны 0007’ двора - завесы в пятнадцать локтей, 
столов для них три и подножий к ним три; 

би для другой стороны [по овенл сторонам ворот двора] - завесы в 
пятнадцать локтей, СТОЛБОВ для НИХ три и подножий к ним трн. 

< Все завесы во все стороны двора из крученого виссона, 

7 д подножия у СтолБов из меди, крючки ү столвов и связи их из 
серевра; верхи же ү них овложены серевром, н все столы двора 
СсоЕДИНЕНЫ СВЯЗЯМИ серевбряныимли. 

% Завесл же для ворот двора узорчатой ракоты из голукой, 
пүрпұровой и червленой иерсти и из крученого виссона, длиною в 
ДБАДЦАТЬ локтей, вышиною в ПЯТЬ локтей, по всему протяжению, 
подовно завесам двора; 

Ви столов для нее четыре, н подножий к ним четыре медных; 
крючки ұ них серевряные, д верхи их овложены серевром, и связи их 
серебряные. 

^ Все колья вокруг скинии и двора медные. 

7 Вот нечисление того, что употревлено для скинии откровения, 
сделанное по повелению ЙЛонсея, посредством левитов под надзором 
Ифамора, сына Длронова, священника. 

2 Делал же все, что повелел Господь АЛонсею, Весєленл, сын \Урии, 
сына Фра, из колена Иудина, 

Зи © ним Дголиав, сын Аҳисамаҳов, из колена Данова, резчик н 
искұсный ‘Ткач н вышиватель по голувой, пурпуровой, червленой и 
БИССОНОВОЙ ТКИНИ, 

%* Всего золота, ұпотревленного в дело на ВСЕ принадлежности 
святилища, золота, принесенного в дар, выло двадцать девять 
талантов и семьсот ‘тридцать сиклей, сиклей священных; 

> сєрєврл же от исчисленных лиц общества сто ТАЛАНТОВ И ТЫСЯЧА 
семьсот семьдесят пять сиклей, сиклей священных; 

% е шестисот трех ‘тысяч пятисот пятидесяти человек, с каждого 
поступившего в исчисление, от двадцати лєт и выше, по полеиклю с 
ЧЕЛОВЕКА, считая на сикль священный. 

7 Ото талантов серевра употревлено на кылитие подножий 
святилища и подножий ү завесы; сто подножий из ста ‘талантов, по 
таланту на подножие; 

% д из тысячи семисот семидесяти пяти сиклей сделал он крючки у 
столвов и покрыл верхи нх и сделал связи для них. 


> Меди же, поинесенной в дар, кыло семьдесят ‘талантов и две 
тысячи четыреста сиклей; 
® из нее сделал он подножия Для столков ү ЕҲОДА Е скинию 
СВИДЕТЕЛЬСТВА, и жертвенник медный, и решетку медную для него, и 
ВСЕ сосуды жертвенника, 

и подножия для столков всего двора, н подножия для столков ворот 
двора, и всє колья скинии и все колья вокруг двора. 
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Из голувой же, пурпуровой и червленой (мерсти сделали они 
служевные одежды, для служения во святилище; также сделали 
священные одежды Аарону, как повелел Господь АЛонсею. 

2 И сделал ефод из золота, нз голукой, пурпуровой и червленой 
шерсти и из крученого виссона; 

З и разБили они золото в листы и вытянули нити, чтобы воткать их 
МЕЖДУ голұвыми, пурпуровымли, червлеными и виссонными 77и; 
искүсною равотою. 

И сделали ү него нарамники связывающие; на овон концах своих он 
БЫЛ СВЯЗАН. 


>И пояс ефода, который поверх его, одинаковой с ним ракоты, сделам 
БЫЛ ИЗ 30л0та, ИЗ ГОЛУБОЙ, пурпуровой и червленой //ЕОСТИ и 
крученого виссона, как повелел Господь АЛоисею. 

“И окделали камни ониксовые, вставив НХ в золотые гнезда и 
вырєзав на них имена сынов Израилевых, клк выфєезывают на 
печат"; 


Ти положил он их на нарамники єефода, в память сынов Израилевых, 


как повелел Господь АЛонсею. 

ЗИ сделал наперсник искусною равотою, такою же равотою, как ефод, 
из золота, из голувой, пурпуровой и червленой иєосттт и из крученого 
виссона; 

он выл четыреугольный; двойной сделали они наперсник в пядень 
длиною и в пядень шириною, двойной он Был; 

Ки вставили в него в четыре ряда камни. Рядом: руин, топаз, 
изумруд, - это первый ряд; 

"во втором ряду: карвучкул, сапфир и алмаз; 

2в третьем ряду: яхонт, агат и аметист”; 

Эв четвертом ряду: хризолит, оникс и яспис; и вставлены они в 
золотых гнезда. 

и Клмней выло по числу имен сынов Изранлевых: двенадцать выло 


иҳ, по числу имен их, н на каждом из них вырезано кыло, как на 
печатн, по одному имени, для двенадцати колен. 
5 К наперснику сделали толстые цепочки витою равотою из чистого 
золота; 
би сделали два золотых гнезда и два золотых кольца и прикрепили 
ДВА кольца к двум концам наперсника; 
Пи вдели ОБЕ плетеные цепочки из золота в двд кольца по концам 
напєрсника, 
Ва два конца двух цепочек прикрепили к двум гнєздам н прикрепили 
их к нарамникам ефода © лицевой стороны его; 

ещє сделали два кольца золотых и прикрепили к двум другим 
концам наперсника, на той стороне, которая находится к ефоду 
внутрь; 
^ и еще сделали два кольца золотых н прикрепили их к двум 
нарамникам єфода снизу, с лицевой стороны єго, ү СОЕДИНЕНИЯ его 
над поясом ефода; 
2 и прикрепили наперсник кольцами его к кольцам ефода посредством 
шнура из голувой имерсти, чтовы он выл над поясом ефода, и чтовы 
НЕ отставал наперсник от єфода, как повелел Господь АЛонсею. 
2 И сделал верхнюю ризу к ефоду, тканую, всю из голувой ирсти, 
Э н среди верхней ризы отверстие, как отверстие ү вронн, и вокруг 
него обшивку, чтовы не дралось; 
% по подолу верхней ризы сделали они явлоки из голувой, пурпуровой 
н червленой /шєрстт; 
> м сделали позвонки из чистого золота и повесили позвонки между 
явлоклми по подолу вєрҳнєй ризы кругом; 
% позвонок и явлоко, позвонок и явлоко, по подолу верхней ризы 
кругом для служения, как повелел Господь АЛоисею. 
7 И сделали для Адрона и для сыновей его ҳитоны из виссона, 
тканые, 
и кидар из виссона, и головные повязки из виссона, и нижнее 
ЛЬНЯНОЕ ПЛАТЬЕ ИЗ крученого виссона, 
н пояс из крученого виссонл и из голувой, пурпуровой и червленой 
шерсти, үзорчатой равоты, как повелел Господь АЛоисею. 
>И сделали полированную дощечку, диадиму святыни, из чистого 
золота, н начертали на ней письмена, как вырезывают на печати: 
Святыня Господня; 
"и прикрепили к ней шнур из голувой /иеости, чтовы привязать еє к 
кидарұ СВЕРХУ, как повелел Господь АЛоисею. 
% Так кончена выла вся равота для скинии соврания; и сделали сыны 


Изранлевы всё: как повелел Господь ЙЛонсею, так и сделали. 
И принесли к ААонсею скинию, покров и все принадлежности ее, 
крючки ее, врусья ее, шесты єе, столвы єє и подножия ве, 

% покров из кож вараньнҳ красных и покров из кож синих и завесу 
закрывающую, 

% ковчег откровения и шесты его, н крышку, 

% стол со всеми принадлежностями его и ҳлевы предложения, 

7 светильник из чистого золота, лампады его, лампады расставленные 
на нем и все принадлежности єго, и елей для освещения, 

% золотой жертвенник и елей помазання, и влаговония для курения, и 
завесу ко ВХОДИ в скинию, 

> жертвенник медный и медную решетку к нему, шесты его и все 
принадлежности ЕГО, умывальник н ПОДНОЖИЕ ЕГО, 

® завесы двора, столвы и подножия, завесу к воротам двора, веревки 
и колья и В(Е вещи, помнаАДАЕЖАЩИЕ к служению в скинии собрания, 
4 одежды служевные для служения во святилище, священные одежды 
Дарону священнику и одежды сыновьям его для священнодействия. 

2 Как повелел Господь АЛонсею, так и сделали сыны Изранлєвы все 
син равоты. 

ЗИ аце АЛоисей всю равотту, и вот они сделали ее: как повелел 
ЕТ г АИТ Господь, ток и сделали. И лагословил 
7 их А№онсей. 
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ТИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 
в первый месяц, в первый день 
месяца поставь скинию соврания, 

Е °н поставь в ней ковчег откровения, и 
„ ЗАКРОЙ ковчег ЗАВЕСОЮ; 

чи внеси стол н расставь на нем все 
вещи его, и внеси СВЕТИЛЬНИК и 

| поставь на нем лампады єго; 

{>н поставь золотой жертвенник для 
Н курения пред ковчегом откровения и 
повесь завесу ү ВХОДА в скинию 

| Гсоврання]; 

‘и поставь жертвенник всесожжения 
_ пред входом в скинию сорани; 
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Ти поставь умывальник между скиниею соврания и между 


жертвенником и влей в него воды; 

“и поставь двор кругом и повесь завесу в воротах двора. 

>И возьми елея помазання, и помажь скинию н все, что в ней, и 
освяти 6Е и все принадлежности ее, и вүдет свята; 

^‘помажь жертвенник всесожжєния н все принадлежности его, и 
овяти жертвенник, и вулет жертвенник святыня великая; 

Пи помажь умывальник и подножие его и освяти его. 

РИ приведи Аарона н сынов его ко вҳоду в 

скинию собрания и омой их водою, 

Ви овлеки Аарона в священные одежды, и 

помажь его, н освяти его, чтовы он выд 

священником ААне. 

НИ сынов его приведи, и одень их в ҳитоны, 

5 и помажь их, как помазал ты отца ну, 

чтовы они выли священниками ЙЛне, н 

ПОМАЗАНИЕ ИХ посвятит их в ВЕЧНОЕ 

священство в роды иу. 

КИ сделал ЙЛонсей все, как повелел ему 

Господь, так и сделал. 

7 В первый месяц второго года [по 

нсшествии их из Єгипта], в первый ДЕНЬ 

месяца ПОСТАВЛЕНА скиния. 

ЗИ поставил АЛоисей скинию, положил 

подножия ее, поставил врусья ее, положил 

шесты н поставил столкы ее, 

Р распростер покров над скиннею, н положил 

покрышку поверх сего покрова, как повелел Господь АЛонсею. 

^И взял и положил откровение в ковчег, и вложил шесты в лольци 
ковчега, и положил крышку на ковчег сверху; 

2 и внес ковчег в скинию, и повесил завесу, и закрыл ковчег 
откровения, как повелел Господь АЛоисею. 

2 И поставил стол в скинии соврания, на северной стороне скинии, вне 
завесы, 

Э и разложил на нем ряд Хлевов пред Господом, как повелел Господь 
АЛонсею. 

+ И поставил светильник в скинии соврания против стода, на южной 
стороне скинин, 

и поставил лампады [его] пред Господом, как повелел Господь 


% И поставил золотой жертвенник в скинии соврания пред завесою 
7 и воскурил на нем влаговонноє курение, как повелел Господь 
АЛоисею. 

% И повесил завесу при входе в скинию; 

и жертвенник всесожжения поставил у вҳода в скинию соврания и 
принес на нем всесожжения и поиношение Хлевное, как повелел 
Господь АЛонсею. 

% И поставил умывальник между скиниею соврания и жертвенником 
и налил в него воды для омовения, 

Я и омывали из него АМонсей и Аарон и сыны его руки свои и ноги 


% когда они входили в скинию соврания и подходили к жертвеннику 
[служить], ‘тогда омывались [из него], как повелел Господь АЛоисею. 
И поставил двор вокруг скинии и жертвенника и повесил завесу в 
воротах двора. И так окончил АЛоисей дело. 

ЗИ покрыло овлако скинию соврания, и слава Господня наполнила 
скинию; 

5н не мог ДЛоисей 

войти в скинию собрания, 

потому что ОСЕНЯЛО єє 

олако, и слава Господня 

наполняда скинию. 

% Когда поднималось 

ОБЛАКО ОТ’ скинин, Тогда 

отправлялись в путь 

сыны Израилевы во все 

Путешествие свое; 

7 если жє нє поднималось 

овлако, то и они НЕ 

отправлялись в путь, 

доколе оно не 

поднималось, 

% иво олако Господне 

стояло над скиниею днем, 

и огонь выл ночью в ней 

Пред глазами всего дома 

Израилевл во все 


ГИ воззвал Господь к ЙЛонсєю и сказал 

ему из скинии соврания, говоря: 

°? овъяви сынам Изранлєвым и скажи им: когда кто из вас Хочет 
принести жертву Господу, то, если из скота, приносите жертву вашу 
из скота крупного и мелкого. 

3 Єсли жертва его есть всєесожжєеннє из крупного скота, пусть 
принесет’ еє мужеского пола, вез порока; пусть приведет’ ее к дверям 
скинии соврания, чтовы приоврести єму влаговоление пред Господом; 
н возложит руку свою на голову жєотеьг всесожжения - и 
прновретет он клаговоление, во очищение грехов его; 

$ и Заколєт тельца пред Господом; сыны же Ддроновы, священники, 
принесут кровь и покропят кровью со всех сторон на жертвенник, 
который \ вҳода скинии соврания; 

и снимет кожу с жертвы всесожжения и рассєчет ве на части; 
сыны же Адроновы, священники, положат на жертвенник огонь и на 
огне разложат дрова; 

%и разложат сыны Дароновы, священники, части, голову и тук на 
дфовах, которые на огне, на жертвеннике; 

д внутренности жертвы и ноги ве вымоєт он водою, и сожжет 
священник всє на жертвеннике: это всесожженне, жертва, 
Благоуҳанне, приятное Господу. 
^ @сли жертвл всесожжения его [Господу] из мелкого скота, из овец, 
нли ИЗ коз, ПУСТЬ принесєт 6Е мужеского пола, вез порока, [и пусть 
возложит руку на голову єе,| 
Пи заколєт ве пред Господом на северной стороне жертвенник, и 
сыны Дароновы, священники, покропят кровью еє на жертвенник со 
всех сторон; 

Пи рассекут ве на части, отделив голову ее и тук єє, н разложит их 
священник на дровах, которые на огне, на жертвеннике, 
В а внутренности и ноги вымоєт водою, н принесет священник всё и 


сожжєт на жертвеннике: это всесожжение, жертва, клагоухание, 
приятное Господу. 

И @сли же из птиц приносит он Господу всесожжение, пусть принесет 
жертву свою из горлиц, или из молодых голубей; 

5 священник поннеет єє к жерткеннику, и свернет ей голову, и 
сожжєт на жертвеннике, д кровь выцєдит к стене жертвенника; 

6 зок єє с перьями ее отнимет’ и кросит’ его подле жертвенника на 
восточную сторону, где пепел; 

Пи надломит єє в крыльях ее, не отделяя их, и сожжет ее 
священник на жерткеннике, на дровах, которые на огне: это 
всесожжение, жертва, влагоухание, приятное Господу. 
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'@сли какая душа Хочет’ принести Господу жертву приношения 
ҳлевного, пусть ПрИНесеТ пшеничной муки, и ВОЛЬЕТ на НЕЕ єлея, и 
положит на НЕЕ ливадна, 

2и принесет єє к сынам Дароновым, священникам, н возьмет’ полную 
горсть муки с єлеєм и со всем диваном, н сожжет’ сие священник в 
память на жертвеннике; это жертва, влагоухание, приятное Господу; 
д остатки от приношения ҳдевного Дарону и сынам его: это великая 
святыня из жерте Господних. 

+ @сли же приносишь жертву приношення ҳлевного из печеного в 
печи, 70 лонносн пшеничные ХлєБы пресные, смєшанныє © єлєєм, и 
лепешки пресные, помазанныє єлєє/м. 

> @сли жертва твоя приношение ҳлевноє со сковороды, то это должна 
выть пшеничная мука, смєшанная с елеем, пресная; 

6 разломи ее на куски и влей на нее єлея: это приношение ҳлевное 
[Господу]. 

'Єслн жертва твоя приношение ҳлевноє из горшка, то должно 
СДЕЛАТЬ оноє из пшеничной муки © єлеєм, 

“и принеси приношение, которое из сего составлено, Господу; 
представь оное священнику, д он принесет’ его к жертвенник; 

и возьмет’ священник из сей жертвы часть в память и сожжет на 
жертвенникє: это жертва, влагоухание, приятное Господу; 

Кд остатки приношения ҳлевного Адрону и сынам его: это великая 
святыня из жертв Господних. 

"Никакого приношения Хлевного, которое приносите Господу, не 
ДЕЛАЙТЕ квасного, ИБО ни квасного, ни МЕДУ НЕ должны вы сожигать 


жертву Господу; 

2 как приношение начатков приносите их Господу, д на жертвенник не 
должно возносить их в приятное влагоуҳанне. 

3 Всякое приношение ‘твоє Хлевное соли солью, и не оставляй жертвы 
твоей БЕЗ соли завета Бога ‘твоего: при всяком приношении ‘твоем 
приноси [Господу Богу Твоему] соль. 

и @сли приносишь Господу понношение ҳлевноє из первых плодов, 
приноси в дар от первых плодов твоих из колосьев, высушенных на 
огне, растолченные зерна, 

Би влей на них єлея, и положи на них ливадна: это приношениє 
ҳленоє; 

Ки сожжет священник в память часть зерен и елея со всем 
Ливаном: это Жертва Господу. 
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'@сли жертва его жертва мирная, и если он приносит из крупного 
скота, мужеского или женского пола, пусть принесет’ єє Господу, не 
имеющую порока, 

и возложит" руку свою на голову жертвы своей, и заколєт ее ү 


двєрєй скинии собрания; сыны жє Алроновы, священники, покропят 
кровью на жертвенник со всех сторон; 


и принесет он нз мирной жертвы в жертву Господу тук, 


покрывающий внутренности, и весь түк, который на внутренностях, 
н ове почки и тук, который на них, который на стегнах, н сальник, 
который нл печени; с почками он отделит это; 

и сыны Длроновы сожгут это на жєртвенникє вместе со 
всесожженнєм, которое на дровах, на ОГНЕ: это жертва, БЛАГОУХАНИЕ, 
приятноє Господу. 

“Л если из мелкого скота приносит он мирную жертву Господу, 
мужеского или женского пола, пусть принесет’ єє, не имеющую порока. 
7 Єсли из овец приносит он жертву свою, пусть представит ее пред 
Господа, 

“и возложит руку свою на голову жертвы своей, и заколєт ее пред 
скиннєю собрания, и сыны Аароновы покропят кровью єє на 
жертвенник со всех сторон; 

и пусть поннесет из мирной жертвы в жертву Господу түк ее, весь 
кұрдюк, отрєзле его по самую Ххректовую кость, и түк, покрывающий 
внутренности, и весь ‘тук, который на внутренностях, 


Ки ове почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, 
который нл печени; с почками он отделит это; 

"священник сожжет это на жертвеннике; это пища огня - жертвл 
Господу. 

РА если он приносит жертву из коз, пусть представит еє пред 


Ви возложит руку свою на голову её, и ЗАКОЛЕТ’ єє перед скиниею 
сокрания, и покропят сыны Аароновы кровью єє на жертвенник со 
всех сторон; 

“и принесет’ из нее в приношение, в жертву Господу тук, 
покрывающий внутренности, и весь түк, который на внутренностях, 
5 и ове почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, 
который нл печени; с почками он отделит это 

би сожжет их священник на жертвеннике: это пища огня - приятное 
влагоухание [Господу]; весь ‘тук Господу. 

7 Это ПОСТАНОВЛЕНИЕ вєчноє в роды ваши, во всех жилищах ваших; 
никакого ука н никакой крови НЕ ешьте. 
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ТИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

скажи сынам Израилевым: если какая душа согрешит по ошивке 
против каких-либо заповедей Господних и сделает’ что-нивудь, чего не 
должно дєлать; 

? если священник помазанный согрешит и сделдєт виновным народ, - 
то за ГРЕХ свой, которым согрешил, пусть представит из крупного 
скота ‘тельца, Без порока, Господу в жертву о грехе, 

“н приведет ‘тельца к дверям скинин соврания пред Господа, и 
возложит руки свом на голову тельца, и заколет ‘тельца пред 
Господом; 

5н возьмет священник помазанный, [посвященный совершенным 
посвященнем,| крови ‘тельца и внесет’ єє в скинию соврання, 

‘и омочит священник перст свой в кровь н покропит кровью семь 
раз пред Господом пред завесою святилища; 

Ти возложит’ священник крови [тельца] пред Господом на роги 
жертвенника влаговонныҳ курений, который в скинии собрания, л 
остальную кровь Тельца выльєт к подножию жертвенника 
всесожжений, который ү входа скинии собрания; 

‘и вынет из тельца за грех весь тук его, түк, покрывакиций 


внутренности, и весь түк, который на внутренностях, 

и ове почки ни түк, который на них, который на стегнах, и сальник 
на печени; с почкалли отделнт’ он это, 

К как отделяется из ‘тельца жертвы мирной; и сожжєт их священник 
на жерткеннике всесожжения; 

Па кожу тельца и все мясо его с головою м с ногами его, и 
внутренности его н нечистоту его, 

2 всего ‘тельца пусть вынесет вне стана на чистое место, где 
высыпаєтся пепел, и сожжєт єго огнем на дровах; где высыпается 
пепел, там пусть сожжен кудет. 

3 @сли же все окщество Изранлево согрешит по ошивке и скрыто 
БУДЕТ’ дело от глаз соврания, и сделает что-нивудь против заповедей 
Господних, чего нє надлежало делать, и БУДЕТ виновно, 

“то, когда узнан вүдет грех, которым они согрешили, пусть от всего 
оБществх представят они из крупного скота ‘тельца в жертву за 
грех и приведут его пред скинию соврания; 

5 и возложат старейшины общества руки свом на голову ‘тельца пред 
Господом и заколют тельца пред Господом. 

бИ внесєт священник помдзанный крови тельца в скинию соврания, 
Пи омочит священник перст свой в кровь [тельца] и покропит" семь 
раз пред Господом пред завесою [святилища], 

Ви возложит крови на роги жертвенника [клаговонных курений], 
который пред лицем Господнил в скинии собрания, д остальную кровь 
выльєт к подножию жертвенника всесожжений, который \ вода 
скинии собрания; 

?и весь тук его вынет из него и сожжет на жертвеннике; 

% и сделает с тельцом то, что делается с тельцом за грех; так 
должен сделать © ним, и так очистит их священник, и прощено 
Бүдет им; 

2 и вынесєт ‘тельца вне стана, и сожжєт его так, как сожег прежнего 
тельца. Это жертва за греҳ ОБЩЕСТВА. 

2 Д если согрешит начальник, и сделает’ по ошивке что-нивудь 
против заповедей Господа, Бога своего, чего нє надлежало делать, и 
БУДЕТ виновен, 

Э го, когда узнан БУДЕТ нм грех, которым он согрешил, пусть 
привєдєт он в жертву козла вез порока, 

“и возложит руку свою на голову козла, и заколет єго на месте, ГДЕ 
заколаются всесожжения пред Господом: это жертва за грех; 

2 н возьмет’ священник перстом свонм крови от жертвы за грех и 


возложит на роги жертвенника всесожжения, д остальную кровь его 
выльєт к подножию жертвенника всесожжения; 

% и весь түк его сожжет на жертвеннике, подовно как түк жертвы 
мирной, и так очистит єго священник от греха єго, и прощено БУДЕТ 
ему. 

7 @сли же кто из народа земли согрешит по ошивке и сделдєт что- 
НИБүДЬ против заповедей Господних, чего не надлежало делать, и 
виновен БУДЕТ, 

2 то, когда узнан БУДЕТ нм грех, которым он согрешил, пусть 
приведєт он в жертву козу вез порока за грех свой, которылл он 
согрешил, 

и возложит руку свою на голову жертвы за грех, и заколют [козу] 
в жертву за грех на месте, [где заколают] жертву всесожжения; 

н возьмет священник крови єє перстолл своим, и возложит на роги 
жертвенника всесожжения, д остальную кровь єє выльєт к подножию 
жертвенника; 

"и весь тук єє отделит, подовно как отделяется тук из жертвы 
мирной, и сожжєт єго священник на жертвеннике в приятное 
Благоуҳаниє Господу; и так очистит его священник, и прощено БУДЕТ 
ему. 

? Д если из стада овец захочет он принести жертву за грех, пусть 
принесет женского пола, вез порока, 

% и возложит руку свою на голову жертвы за грех, и заколєт єє в 
жертву за грех на том месте, где заколают жертву всесожжения; 

н возьмет’ священник пєрстом своим крови от сей жертвы за грех 
н возложит на роги жертвенника всесожжения, д остальную кровь єє 
выльєт к подножию жєртвєенникд; 

% и весь түк ве отделит, как отделяется түк овцы из жертвы 
мирной, и сожжєт сие священник на жертвеннике в жертву Господу; 
н так очистит єго священник от’ греха, которым он согрешил, и 
прощено вудеТ’ ему. 
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'@сли кто согрешит тем, что слышал голос проклятия и выл 
СВИДЕТЕЛЕМ, или видел, нди знал, но не овъявил, го он понесет на 
севе грех. 

Или если прикоснется к чему-нивудь нечистому, или к трупу зверя 
нечистого, или к "трупу: скота нечистого, или к трупу гада нечистого, 


но не знал того, то он НЕЧИСТ И виновен. 

Или если прикоснется к нечистоте человеческой, какая вы то ни 
выла нечистота, от которой оскеєрняются, н он НЕ знал того, но послє 
үзндєт, то он виновен. 

“Или если кто вєзрассудно устали своими поклянется сделать что- 
НИБУДЬ ҳүдоє или доврое, какое вы то ни выло дело, в котором люди 
вєзрассүдно клянутся, н он не знал того, но после узнает, то он 
ВИНОВЕН В Том. 

Е сли он виновен в чем-ниБүдь из сих, и исповєддєтся, в чем он 
согрешил, 

‘то пусть принесет Господу за грех свой, которыл он согрешил, 
жєртвү повинности из мелкого скота, овцу или козу, за грех, и 
очистит его священник от греҳа его. 

7 Єсли же он не в состоянии принести овцы, то в повинность за грех 
свой пусть принесет Господу двух горлиц или ДВУХ молодых голубей, 
одного в жертву за грех, а другого во всесожжение; 

“пусть принесєт их к священнику, н [священник] представит’ прежде 
тү мз сп ПТИЦ, которая за ГРЕХ, и надломит" голову єє от шен ее, но 
не отделит; 

и покропит кровью сей жертвы за грех на стену жертвенника, д 
остальную кровь выцедит’ к подножию жертвенника: это жертвд за 


а другую употревит во всесожжение по установлению; и Так 
очистит" его священник от греха его, которым он согрешил, и прощено 
Будет ему. 

"бсан же он не в состоянии принести двух горлиц, наи ДВУХ молодых 
ГОЛУБЕЙ, пусть принесет за то, что согрешил, десятую часть ефы 
пшеничной муки в жертву за грех; пусть не льєт на неє едея, и 
ливадна пусть НЕ КЛАДЕТ нА нее, ниво это жертва за ГРЕХ; 

Ви принесет єє к священнику, д священник возьмет из нее полную 
горсть в память и сожжет на жертвеннике в жертву Господу: это 
жертва за грех; 

и так очистит его священник от грехл его, которым он согрешил в 
КоТтором-ниБұдь из оных случаев, и прощено Будет ему; [остаток] же 
принадлежит священнику, КАК ПОИНОШЕНИЕ ҳлевноє. 

НИ сказал Господь АМонсею, говоря: 

5 если кто сделает’ преступление и по ошике согрешит против 
посвященного Господу, пусть за вину свою принесет Господу из стада 
овец овна БЕЗ порока, по ‘твоей оценке, сєревряными сиклями по 


сиклю священному, в жертву повинности; 
6 зд тү святыню, против которой он согрешил, пусть воздаст и 
привавит к гому пятую долю, и отдаст сие священнику, и 
священник очистит его овном жертвы повинности, и прощено Будет 
ему. 

7 если кто согрешит и сделает’ что-нивудь против заповедей 
Господних, чего нє надлежало делать, и по неведению сдєллєтся 
виновным и ПОНЕСЕТ нА СЕБЕ грєҳ, 

8 пусть принесет к священнику в жертву повинности овна вез 
порока, по оцєнкє Твоей, и злгладит священник проступок его, в чем 
он преступил по неведению, и прощено вүдет ему. 

Это жертва повинности, которою он провинилея пред Господом. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєю, говоря: 

? если кто согрешит н сделает’ преступление пред Господом н 
запрется пред влижним своим в том, что ему поручено, или у него 
ПОЛОЖЕНО, или НМ ПОХИЩЕНО, МАН овманет влижнего своего, 

?* или НАЙДЕТ потерянное и запрєтся в том, и поклянєтся ложно в 
чем-нивүдь, что люди делают и тем грешат, -- 

2-го, согрешив и сделавшись виновным он должен возвратить 
поҳищенное, что похитил, иди отнятое, что отнял, или порученное, что 
елм/ поручено, или потерянное, что он нашел; 

> или если он в чем поклялся ложно, то должен отдать сполна, и 
приложить к тому пятую долю и отдать тому, кому принадлежит, в 
день приношення жертвы повинности; 

%и за вину свою пусть принесет Господу к священнику в жертву 
повинности из СТАДА овец овна БЕЗ порока, по ОЦЕНКЕ ТВОЕЙ; 

Ти очистит его священник пред Господом, и прощено вудєт єму, что 
вы он ни СДЕЛАЛ, все, в чем он СДЕЛАЛСЯ виновным. 

ЗИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

? заповєдай Дарону и сынам его: вот закон всесожжения: всесожжениє 
ПУСТЬ ОСГАЕТСЯ НА МЕСТЕ СОЖИГАНИЯ НА жертвеннике всю ночь до 
утра, и огонь жертвенника пусть горит на нем [и не угасает; 

Ки пусть священник оденется в льняную одежду свою, и наденет на 
Тело СВОЄ льняноЕ нижнЕЕ плхтъе, и снимет пепел от всесожжения, 
которое сжег огонь на жертвеннике, н положит его подле 
жертвенника; 


Пи пусть снимет с севя одежды свом, и наденет другие одежды, и 
вынесет пепел вне станал НА ЧИСТОЕ МЕСТО, 

2 д огонь на жертвеннике пусть горит [и] не угасает; и пусть 
священник ЗАЖИГАЕТ на нем дрова каждоє үтро, и раскладывает нА 
нем всесожженне, и сожигаєт на нем ‘тук мирной жертвы; 

В огонь непрестанно пусть горит на жертвеннике м не угасает. 

И Вот закон о приношении хлевнолм: [священники] сыны Длроновы 
должны приносить его пред Господа к жертвеннику; 

би пусть возьмет [священник] горстью своєю из приношения 
ХЛЕБНОГО и пшеничной муки и єлєя и весь ливан, который на жертве, 
и сожжет на жебтвеннике: это приятное БЛАГО АНИЕ, в память ПРЕД 
Господом; 

6 д остальноє из него пусть едят Дарон и сыны его; преснымл должно 
єсть его на святом месте, на дворе скинии соврания пусть едят’ его; 
7 не должно печь его квасным. Сие даю Я им в долю из жерте 
АЛонх. Это великая святыня, подовно как жертва за грех и жертва 
повинности. 

® Все потомки Дароновы мужеского пола могут есть ве. Это вечный 
участок в роды ваши из жертв Господних. Все, прикасающееся к ним, 
освятится. 


РИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

^ вот поиношение от Ддрона и сынов его, которое принесут они 
Господу в день помазання его: десятая часть ефы пшеничной муки в 
жертву постоянную, половина сего для утра и половина для вечера; 


2 на сковороде в єлеє она должна выть приготовлена; напитанную 


елеем приноси ее в кусках, как разламывается в күски приношение 
ҳлєевноє; приноси ее в приятное влагоухание Господу; 

2 и священник, помазанный на место єго из сынов его, должен 
совершать сие: это вечный устав Господа. Вся она должна Быть 
сожжена; 

и всякое ҳлевноє приношение от священника все да БУДЕТ 
сожиглемо, д НЕ съєдлемо. 

* И сказал Господь ЙЛонсєю, говоря: 

> скажи Аарону н сынам его: вот закон о жертве за грех: жертва за 
Грех должна выть заколаемал пред Господом на том месте, ГДЕ 
заколаєтся всесожжєнне; это великая святыня; 

2% священник, совершающий жертву за грех, должен есть ве; она 
должна выть съєдаєма на святом месте, на дворе скинии соврания; 
7 все, что прикоснется к мясу ее, освятится; и если кровью ве 


оБрызгаНА БУДЕТ’ ОДЕЖДА, то оБрызгаННоЕ омой нА святом месте; 
ГАННЯНЫЙ сосуд, в котором ОНА варилась, должно развить; ебли ЖЕ 

она варилась В МЕДНОЛА сосудє, То должно єго вычистить и вымыть 

водою; 

весь мужеский пол священнического рода может’ есть ве: это 

великая святыня [у Господа]; 

% д всякая жертва за грех, от которой кровь вносится в скинию 

соврания для очищения во святилище, не должна выть съєдаєма; єє 

должно сожигать на огне, 
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' Вот закон о жертве повинности: это великая святыня; 

? жертвү повинности должно заколать на том месте, ГДЕ здколаєтся 
всесожженне, и кровью еє кропить на жертвенник со всех сторон; 

? проиносящин должен представить из нее весь тук, курдюк и тук, 
покрывающий вНУТреННОСТи, 

н ове почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, 
который на печени; с почками пусть он отделит’ сие; 

и сожжет сие священник на жертвеннике в жертву Господу: это 
жертва повинности. 

° Весь мужеский пол священнического рода может’ есть ее; на святом 
МЕСТЕ должно есть ее: это великая святыня. 

"Кок о жертве за грех, так и о жертве повинности закон один: она 
поинадлежит священнику, который очищает’ посредством ее. 

“И когда священник приносит чью-нивудь жерте всесожжения, кожа 
от жертвы всесожжения, которое он приносит, принадлежит 
священнику; 

и всякое приношениє хлевное, которое печено в печи, н всякое 
приготовленное в горшке или на сковороде, принадлежит священнику, 
приносящему его; 

Ки всякое приношение Хлевное, смешанноє с елеем и сухое, 
принадлежит всем сынам Дароновым, как одному, так н другому. 

" Вот закон о жертве мирной, которую приносят Господу: 

2 если кто в влагодарность приносит’ ее, то при жертве влагодарности 
он должен принести пресные ҳлевы, смешанные с елеем, и пресные 
лепешки, помазанныє єлеєм, и пшеничную муку, напитанную єлєє%, 
ҳлєБы, сллешанные с єлєєм; 

В кроме лепешек пусть он приносит в поиношение своє квасный Хлек, 


при мирной жертве Благодарноб; 
И одно что-нивудь из всего приношения своего пусть принесет" он в 
возношение Господу: это принадлежит священнику, кропящему 
кровью мирной жертвы; 
5 мясо мирной жертвы Благодарности должно съесть в день 
приношения ее, не должно оставлять от него до утра. 
< Єсли же кто приносит жертву по овєту, или от’ усердия, то жертву 
его должно есть в день приношения, и на другой день оставшееся от 
нєє єсть можно, 
"д оставшееся от жєртвенного мяса к третьему дню должно сжечь 
на огне; 
8 если же вүдұт есть мясо мирной жертвы на ‘третий день, то она 
не БУДЕТ влагоприятна; кто єє принесет, тому ни во что не 
вменится: это осквернение, и кто вұдєт есть єє, тот понесет на 
СЕБЕ грех; 
® мяса сего, если оно прикоснєтся к чему-ливо нечистому, не должно 
есть, но должно сжечь єго на огне; д мясо чистоє может’ єсть всякий 
чистый; 
% если же какая душа, имея на севе нечистот, кудет’ есть мясо 
мирной жертвы Господней, то истревится душа та из народа своего; 
2 и если какая луна, прикоснувшись к челму-нивудь нечистому, к 
НЕЧИСТОТЕ человеческой, или к нечистому скоту, или какому-нибудь 
нечистомуү гаду, БУДЕТ єсть мясо мирной жертвы Господней, то 
истревится душа та из народа своего. 
2 И сказал Господь АЛоисею, говоря: 
3 скажи сынам Изранлєвым: никакого тука ни из вола, ни из овцы, 
ни из козла не ешьте. 
“Гук из мертвого и тук из растерзанного зверем можно 
үпотревлять НА ВСЯКОЕ дело; а єсть НЕ ешьте его; 
> иво, кто БУДЕТ есть тук из скота, который приносится в жертву 
Господу, истревится душа та из народа своего; 

н никакой крови НЕ ЕШЬТЕ во всєҳ жилищаҳ вашиҳ ни из птиц, ни 
из скота; 
7 д кто кудет есть какую-нивудь кровь, истревится душа та из 
народа своего. 
% И сказал Господь АЛоисею, говоря: 
скажи сынам Изранлевым: кто представляет мирную жертву свою 
Господу, тот из мирной жертвы часть должен принести в 
приношение Господу; 
% свонмн руками должен он принести в жертву Господу: тук с грудью 


должен он принести [и сальник на печени], потрясая грудь пред 
лицем Господним; 

7 ‘тук сожжєт священник на жертвеннике, д грудь принадлежит 
Аарону и сынам его; 

и правое плечо, как возношение, из мирных жертв ваших 
ОТГДАВАНТЕ священник: 

кто из сынов Дароновыҳ приносит’ кровь из мирной жертвы и тук, 
тому и Правое плечо на долю; 

% иво Я веру от сынов Израилевых нз мирных жертв их грудь 
потрясания и плечо возношения, и отдаю их Длрону священнику н 
сынам его в вечный участок от сынов Израилевых. 

> Вот участок Ддрону и участок сынам его из жертв Господних со 
дня, когда они предстанут пред Господа для священнодействия, 

% который повелел Господь давать им со дня помазания их от сынов 
Израилевых. Это ВЕЧНОЕ ПОСТАНОВЛЕНИЕ в роды их. — 

7 Вот закон о всесожженин, о понношении хлевном, о жертве за грех, 
о жертве повинности, о жертеє посвящения и о жертве мирной, 

% который дал Господь АЛоисею на горе Синае, когда повелел сынам 
Изранлевым, в пустыне Синайской, приносить Господу приношения их. 
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ТИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

? возьми Дарона и сынов его с ним, и одежды и 
елей помдзлния, и тельца для жертвы за грех и 
ДВУХ овнов, и корзину опресноков, 
и совери все овщество ко входу скинии 
соврания. 
4 ЛЛоисей сделал ‘так, как повелел ему’ Господь, н 
совралось ОБЩЕСТВО ко ВХОДУ скинии соврания. 
>И сказал АЛонсей к овщестеу: вот что повелел 
Господь сдєлать. 
“И привел ЙЛонсей ДАлоона н сынов его и омыл 
их водою; 
Ти возложил на него ҳитон, и опоясал его поясом, 
н надел на него верхнюю ризу, и возложил на 
него ефод, и опоясал его поясом єфода и 
прикрепил им ефод на нем, 

н возложил на него наперсник, и на наперсник 


положил урим и туллнлм, 
и возложил на голову его кидар, д на кидар с передней стороны его 
возложил полироваННУЮ дощечку, днадиму СВЯТЫНИ, КАК ПОВЕЛЕЛ 
Господь ЛЛонсєю. 
КИ взял АЛоисей елей помазания, и помазал скинию и все, что в 
НЕЙ, и ОСВЯТНА ЭТО; 
Пи покропил нм на жертвенник семь раз, и помазал жертвенник и 
все принадлежности его и 
| | УМЫВАЛЬНИЦУ н подножие ЕЕ, 
чтовы освятить ИХ; 
1 Ри возлил [АЛонсей] елей 
помазання на голову Аарона 
и помазал его, ЧТОБ 
| освятить его. 
| ЗИ привел ЙЛонсей сынов 
| Алроновых, н одел их в 
| Хитоны, и опоясал их поясом, 
| и возложил на них кидары, 
как повєлєл Господь ЙЛоисєю. 
| ЧИ привел [АЛонсей] тельца 
| для жертвы за грех, н 
| Длрон и сыны его возложили 
руки свом на голову тельца 


Е СЛО Та би заколол его [ААонсей] и 

е у Д ’ | взял крови, и перстом своим 
а кт. гааг возложил на роги 
жертвенника со всех сторон, и очистил жертвенник, д остальную 
кровь вылил к подножию жертвенника, и освятил его, чтобы сделать 
его чистым. 
КИ взял [ААонсей] весь тук, который на внутренностях, н сальник на 
печени, и овє почки и түк их, н сжег ЙЛонсей на жертвеннике; 
"д тельца и кожу его, и мясо его, н нечистоту єго сжег на огне вне 
стана, как повелел Господь АЛонсею. 
ВИ привел [АЛонсей] овна для всесожжения, н возложили Длрон и 
сыны его руки свои на голову овна; 
Ви заколол его АЛонсей и покропил кровью на жертвенник со всех 


7 д внутренности и ноги вымыл водою, и сжег АЛонсей всего овна на 
жертвеннике: это всесожжение в приятное влагоухание, это жертвл 
Господу, как повелел Господь АЛоисею. 

2 И привел [АЛонсей] друтого овна, овна посвящения, и возложили 
ДАдрон и сыны его руки свом на голову овна; 

2 н заколол єго ЙЛонсей, и взял крови его, и возложил на край правого 
үҳа Длронова и на Большой палец правой руки єго и на Большой 
палец правой ноги его. 

+ И привел АЛонсей сынов Длроновыу, и возложил крови на край 
правого үҳа их и на Большой палец правой руки их и на Большой 
палец правой ноги их, и покропил АМонсей кровью нал жертвенник со 
всех сторон. 

? И взял [АЛонсей] тук н курдюк и весь түк, который на 
внутренностях, и сальник на печени, и овє почки и тук их и правое 
плечо; 

% и из корзины с опреснокдлми, которая пред Господом, взял один 
опреснок и один ХлеБ с елеем и одну лепешку, и возложил на тук и 
на правоє плече; 

7 и положил все это на руки Длрону н на руки сынам его, и принес 
это, потрясая пред лицем Господни; 

и взял это ЙЛонсей с рук их и сжег на жертвеннике со 
всесожжением: это жертва посвящения в понятное влагоуҳдние, это 
жертва Господу. 

И взял ЙЛонсей грудь и принес ее, потрясая пред лицем Господним: 
это выла доля ЙЛонсеєва от овна посвящения, как повелел Господь 
АЛоисею. 

% И взял АЛоисей елея помазания н крови, которая на жерткеннике, и 
покропил Дарона и одежды его, и сынов его и одежды сынов его с 
ним; и так освятил Адрона и одежды его, и сынов его и одежды 
сынов его с ним. 

ЗИ сказал АЛоисей Адрону н сынам его: сварите мясо ү входа скинин 
соврания и там ешьте его с ҳлевом, который в корзине посвящения, 
как мне повелено и сказано: Ддрон и сыны єго должны єсть его; 

а остатки мяса и Хлева сожгите на огне. 

% Семь дней не отходите от двєрей скинии соврания, пока не 
исполнятся дни посвящения вашего, иво семь дней должно 
совершаться посвящение ваше; 

5 как сегодня кыло сделано, так повелел Господь делать для 
очищения вас; 


> у входа скинии соврания Будьте день н ночь в продолжение семи 
дней и вұдьтє на страже у Господа, чтовы нє умереть, иво так мне 
повелено [от Господа Бога]. 

% И исполнил Аарон и сыны его все, что повелел Господь чрез 
ЛЛонсея. 
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'В восьмой день призвал АМонсей Дарона н сынов его и старейшин 
Израилевых 

2и сказал Аарону: возьми сєвє из волов тельца в жертву за грех и 
овна во всесожжєнне, ОБОМХ БЕЗ порока, и представь пред лице 
Господнє; 

?и сынам Израилевых скажи: возьмите козла в жертву за грех, [и 
овна,| и тельца, и агнца, однолетних, вез порока, во всесожжение, 
“ин вола н овна в жертву мирную, чтовы совершить 
жертвоприношение пред лицем Господним, н приношение Хлевное, 
сллешанное с елеем, иво сегодня Господь явится вам. 

>И принесли то, что приказал АЛонсей, пред скинию сокрания, н 
пришло все общество и стало пред лицем Господним. 

бИ сказал АЛоисей: вот что повелел Господь сделать, и явится вам 
слава Господня. 

ТИ сказал АЛонсей ДАарону: приступи к жертвєннику и соверши 
Жертв твою о грехе и всесожжение твое, и очисти севя и народ, и 
СДЕЛАЙ приношениє от народа, и очисти их, как повелел Господь. 

“И приступил Адрон к жерткеннику н заколол тельца, который зд 
него, в жертву за грех; 

сыны Дарона поднесли ему кровь, и он омочил перст’ свой в крови н 
возложил на роги жертвенника, д остальную кровь вылил к подножию 
жертвенника, 

Кд тук н почки н сальник на печени от жертвы за грех сжег на 
жертвеннике, как повелел Господь ААоисею; 

мясо же и кожу сжег на огне вне стана. 

РИ заколол всесожженне, н сыны Дарона поднесли ему кровь; он 
покропил ею на жертвенник со ВСЕХ сторон; 

В и принесли ему всесожжение в күскаҳ н голову, и он сжег на 
жертвеннике, 

Ча внутренности и ноги омыл и сжег со всесожжениєм на 
жертвеннике. 
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5 И принес приношение от’ народа, и взял от народа козла за грех, и 
заколол его, и принес его в жертву за грех, как и прежнего. 

И принес всесожжение н совершил его по уставу. 

ПИ принес приношение хлевное, и наполнил нм руки ском, и сжег на 
жертвеннике сверх утреннего всесожжения. 

ВИ заколол вола и овна, которые от народа, в жертву мирную; и 
сыны ДАдрона поднесли ему кровь, н он покропил ею на жертвенник со 
всех сторон; 

® подмєсан н тук из вола, и из овна курдюк, и [тук] покрывдющий 
[внутренности], почки и сальник на печени, 

2 н положили тук на грудь, и он сжег тук на жертвеннике; 

7 грудь же и правое плече принес ДАдрон, потрясая пред лицем 
Господнил, как повелел АЛонсей. 

2 И поднял Адрон руки свом, обратившись к народу, и влагословил его, 
и сошел, совершив жертву за грех, ксесожжение н жертву мирную. 

Э И вошли АЛонсей и Ддрон в скинию соврания, и вышли, н 
Благословили народ. И явилась слава Господня всему народу: 

и вышел огонь от Господа и сжег на жєртвеннике всесожжение н 
тұқ; н видел весь народ, и воскликнул от радости, и пал на лице своє. 
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'Мадав и Авиуд, сыны Дароновы, взяли каждый свою кадильницу, н 
положили в НИХ огня, и вложили в него курений, и принесли пред 
Господа огонь чуждый, которого н не велел им; 

и вышел огонь от’ Господа и сжег их, и умерли они пред лицем 
Господним. 

?И сказал АЛоисей Ддрону: вот о чем говорил Господь, когда сказал: 
в приближающихся ко ААне освящусь и пред всем народом 
прославлюсь. Адрон молчал. 

И позвал ЙЛонсей ААисаила н Єлцафана, сынов \Узиила, дяди 
Даронова, и сказал ИМ: пойдите, вынесите Братьев ваших из 
святилища за стан. 

И пошли и вынесли их в ҳитонаҳ их за стан, как сказал ЙЛонсей. 

° Ларону же и Єлелзару и Ифамару, сынам его, АМонсей сказал: голов 
ВАШИХ НЕ ОБНАЖАЙТЕ и одєжд вашиҳ НЕ раздирайте, чтобы вам не 
үмєрєть н НЕ навести ГНЕВА НА ВСЕ ОБЩЕСТВО; но вратья ваши, весь 
дом Изранлев, могут плакать о сожженных, которых сожег Господь, 
Ти из дверей скинии соврания не выходите, чтовы не умереть вам, 


ИБО на вас елей помазания Господня. И сделали по слову АЛоисея. 
ЗИ сказал Господь Аарону, говоря: 

? вина н крепких напитков не пей ты н сыны твои с токою, когда 
входите в скинию собрания, [или приступаете к жертвеннику,| чтобы 
нє уллеретъ. Это ВЕЧНОЕ постановленнє в роды ваши, 

® чтоБы вы могли отличать СВЯЩЕННОЕ от несвященного н нєчистоє 
от чистого, 

Пи ноҳчать сынов Израилевых всем уставам, которые изрек им 
Господь чрез АЛоисея. 

РИ сказал АЛонсей Ддронү и @ледзару н Ифамару, оставшимся 
сынам его: ВОЗЬМИТЕ приношєниє ҳлевное, оставшееся от жертв 
Господних, и ешьте его пресное ү жертвенника, иво это великая 
святыня; 

Ви ешьте его на святом месте, иво это участок твой и участок 
сынов твоих из жерте Господних: так мне повелено [от’ Господа]; 
“и грудь потрясания и плечо возношения ешьте на чистом месте, 
ты и сыновья твои н дочери твои с ‘товою, иво это дано в участок 
теве и в участок сынам ‘твоим из мирных жерте сынов Израилевых; 
5 плечо возношения и грудь потрясания должны они приносить с 
жертвами "түка, потрясая пред лицем Господним, и да БУДЕТ’ это 
вечным УЧАСТКОМ ТЕБЕ и сыновьям твоим [и дочерям твоим] с 
токою, как повелел Господь [АЛонсею]. 

бИ козла жертвы за грех искал АЛонсей, и вот, он сожжен. И 
разгнєвался [ЛЛоисей] на Фледзара и Ифамора, оставшихся сынов 
Адроновых, м сказал: 

7 почему вы не ели жертвы за грех на святом месте? иво она 
святыня великая, и она дана вам, чтовы снимать грехи с общества 
н очищать их пред Господом; 

® вот, кровь ее не внесена внутрь святилища, д вы должны Были 
есть єє на святом месте, как повелено мне, 

® Ларон сказал АМонсею: вот, сегодня принесли они жертву свою за 
греҳ и всесожжение свое пред Господом, и это случилось со мною; 
если я сегодня съем жертву за грех, вұдєт ли это угодно Господу? 
% И \клышал ЙЛонсей и одоврнл. 
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ТИ сказал Господь АЛонсею н Аарону, говоря им: 
скажите сынам Изранлєвым: вот животные, которые можно вам 


есть из всего скота на земле: 
? всякий скот, ү которого раздвоены копыта н на копыгтаҳ глувокий 
ПАРЕЗ, н который жует’ жвачку, ешьте; 

только сих не ешьте из жующих жвачку и имеющих раздкоенные 
копьгга: вєрвлюда, потому что он жүєт жвачку, но копыта ү него не 
раздвоены, нечист он ддя вд; 

и тұшкднчика, потому что он жүєт жвачку, но копыта У него не 
раздесенаь нєчист' он для вас, 

и зайца, потому что он жует’ жвачку, но копыта ү него не 
раздвоены, нечист он для вас; 
"и свиньи, потому что копыта ү нее раздвоены и на копьгтаҳ разрез 
ГЛУБОКИЙ, но ОНА НЕ жүєт жвачки, нечиста она для вас; 
*% мяса их не ешьте н к трупам их не прикасайтесь; нечисты они ддя 
ВАС. 
Из всех животных; которые в воде, ешьте сих: ү которых есть 
перья и чешуя в воде, в морях ли, или реках, тех ешьте; 
Кл все те, у которых нет’ перьев и чешуи, в морях ли, или рекдх, из 
ВСЕХ ПЛАВАЮЩИХ В ВОДАХ и из всєго живущего в водах, скверны для 
вас; 
"они должны выть скверны для вас: мяса их не ешьте и трупов их 
гнұшайтесь; 
2 все животные, ү которых нєт перьев и чешуи в воде, скверны ддя 
ВАС. 
3 Из птиц же гнушайтесь сих [не должно их есть, скверны они]: орла, 
грифа и морского орла, 
Н коршуна и сокола с породою его, 
5 всякого ворона с породою его, 
6 страуса, совы, чайки и ястрева с породою его, 
7 филина, рыволова и ивиса, 
8 лебедя, пеликана и сипа, 
цапли, зуя с породою его, удода и нетопыря. 
^ Все животные пресмыкающиеся, крылатые, ходящие на четырех 
ногах, скевєђрны для нас; 
2 из всех пресмыкающихся, крылатых, ходящих на четырех лога, тех 
только ешьте, ү которых есть голени выше ног, чтовы скакать нми 


сих ешьте из них: саранчу с ве породою, солам с ее породою, Харгол 
с ее породою и Хагак © ее породою. 
2 Всякое другое преслыкакицееся, крылатое, у которого четыре ноги, 


скверно для вас; 
м от них вы Будете нечисты: всякий, кто прикоснется к "трупу их, 
нечист Бүдєт до вечера; 
и всякий, кто возьмет’ труп их, должен омытьъ одежду свою и 
нечист вүдєт до вечера. 
% Всякий скот, у которого копыта раздвоєны, но нет" глувокого 
разреза, и который нє жует жвачки, нечист для вас: всякий, кто 
прикоснется к нему, вүдєт нечист [до вечера]. 
7 Из всех зверей четкероногих те, которые ходят на лапах, нечисты 
для вас: всякий, кто прикоснется к трупу: их, нечист Бұдєт до вечера; 
2 кто возьмет’ ‘труп их, тот должен омыть одежды свои и нечист 
Будет до вечера: нечисты они дая вас. 

бот что нечисто для вас из животных, пресмыкающихся по земле: 
крот, мышь, ящерица © ее породою, 
% днака, ХАМЕЛЕОН, летал, ХОМЕТ и тиншемет, — 
У сни нечисты для вас из всєҳ пресмыкающихся: всякий, кто 
понкоснется к ним мертвым, нечист вуұдєт до вечера. 
ЗИ всё, на что упадет котороє-нивудь из них мертвое, всякий 
деревянный сосуд, ИЛИ ОДЕЖДА, или кожа, или мешок, и всякая вещь, 
которая ұпотревляєтся на дело, вұдүт нечисты: в воду должно 
положить их, н нечисты вудут до вечера, потом вүдүт чисты; 
% если же котороє-нивүдь из них ұпадет в какой-нивүдь глиняный 
сосуд, то наҳодящеєся в нем Будет нечисто, и самый [сосуд] 
развейте. 
% Всякая пища, которую едят, на которой выла вода из такого сосуда, 
нечиста вүдєт [для вас], н всякоє ПИТЬЕ, котороє пьют, во всяком 
таком сосуде нечисто Будет. 
> Всё, на что упадет что-нивудь от трупа их, нечисто вудет: печь и 
очаг должно разломать, они нечисты; и они должны Быть нечисты 
для вас; 
% ‘только источник и колодєзь, вмещдющий воду, остаются чистыми; 
а кто прикоснется к "трупу их, тот нечист. 
7 И если что-нивудь от трупа их упадет на какоє-ливо семя, котороє 
сеют, то оно чисто; 
% если жє тогда, как вода налита на семя, упадет на него что-- 
НИБУДЬ от ‘трупа ну, то оно нечисто для вос. 

И когда умрет какой-диво скот, который ұпотревляєтся вами в 
пищу, то прикоснувшийся к трупу его нечист БУДЕТ до вечера; 

и тот, кто БУДЕТ єсть мертвечину его, должен омыть одежды свон 


и нечист вүдет до вечера; и тот, кто понесет’ ‘труп его, должен 
омыгть одежды свои и нечист Бүұдєт до вечера. 

“ Всякое животное, пресмыкдющеєся по земле, скверно для вас, не 
должно есть его; 

2 всего ползающего на чреве н всего ҳодящего на четырех ногах, и 
многоножныҳ из животных пресмыкающихся по земле, не ешьте, ико 
они скверны; 

не осквєрняйтє дүш ваших каким-ливо животным Пресмлыкающимся 
и не делайте севя чрез них нєчистыми, чтов выть чрез них 
нечистыми, 

4 иво Я - Господь Бог ваш: освящойтесь и культе святы, нво Я 
[Господь, Бог ваш] свят; и не оскверняйте душ ваших каким-лнво 
животным, ПОЛЗАЮЩИМ по земле, 

5 иво Я - Господь, выведший вас из земли Єгипєтской, чтобы выть 
вашим Богом. Итак Будьте святы, потому что Я свят. 

< Вот закон о скоте, о птицах, о всех животных, живущих в водах, н 
о ВСЕХ животных, пресмыклющиҳся по земле, 

4 мтовы отличать нечистоє от чистого, и животных, которых можно 
есть, от животных, которых есть не должно. 
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ТИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

2 скажи сынам Израилевым: если женщина зачнет и родит младенца 
мужеского пола, то она НЕЧИСТА БУДЕТ семь дней; как во дни 
страдания єє очищением, она БУДЕТ нечиста; 

?в восьмой же день окрежется у него крайняя плоть его; 

“и тридцать три дня должна она сидеть, очищдясь от’ кровей своих; 
ни к чему священному не должна прикасаться и к святилищу не 
должна приходить, пока нЕ исполнятся дни очищения ее. 

> @сли же она родит иммаденци женского пола, то во время очищения 
своєго ОНА БУДЕТ нечиста ДВЕ недели, и шестьдесят шесть дней 
должна сидеть, очищаясь от’ кровей своих. 

°По окончании дней очищения своего за сына или за дочь она 
должна принести однолєтнего агнца во всесожжениє и молодого 
голубя или горлицу в жертву за грех, ко входу скинии соврания к 
священнику; 

7 он принесет это пред Господа и очистит ее, и она БУДЕТ чиста от 
течения кровей ее. Вот закон о родившей ммаденци мужеского или 


женского пола. 

%Єсли же она не в состоянии принести агнца, то пусть возьмет деуҳ 
горлиц или ДВУХ молодых голубей, одного во всесожжение, л другого в 
жертву за грех, и очистит ве священник, и она БУДЕТ чиста. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєею н Аарону, говоря: 

? когда \ кого появится на коже Тела его опухоль, или лишан, или 
пятно, и на КОЖЕ тела єго сделается как вы язва проказы, то должно 
привести его к Аарону священнику, или к одному из сынов его, 
свящЄнникоВ; 

? священник осмотрит язву на коже теда, н если волосы на язве 
ИЗМЕНИЛИСЬ В БЕЛЫЕ, И ЯЗВА ОКАЗЫВАЕТСЯ үтлБленною [53 кожи ТЕЛА 
его, то это язва проказы; священник, осмотрев его, овъявит его 
нечистым. 

АД если на коже ‘тела его пятно Белое, но оно не окажется 
\ГАУБЛЕенныйл Б кожи. , И ВОЛОСЫ НА НЕМ НЕ ИЗМЕНИЛИСЬ В кине то 
священник миєющеєго язву должен заключить на семь дней; 

в сєдьмой день священник осмотрит его, и если язва ОСТАЕТСЯ в 
своем ВИДЕ и НЕ распространяется язва по коже, то священник 
Должен заключить єго нА ДРУГИЕ семь дней; 

°в седьмой день опять священник осмотрит его, и если язва менее 
приметна и не распространилась язва по коже, то священник должен 
ОБЪЯВИТЬ его чистым: это лишан, и пусть он омоєт одежды свои, и 
БУДЕТ’ чист. 

7 Єсли же лишаи станут’ распространяться по коже, после того как он 
ЯВЛЯЛСЯ К священнику длЯ очищения, ‘то он вторично Должен явиться 
к священнику; 

“священник, увидев, что лишан распространяются по коже, объявит 
его нечистыл: это проказа. 

”@ сли вұдєт на ком язва проказы, то должно привести его к 
священнику; 

К священник осмотрит, н если опухоль на коже вела, и волос 
изменился в Белый, и на опухоли живоє мясо, 

"то это застарєелая проказа НА КОЖЕ тела его; и священник овъявит" 
его нечистым н заключит его, иво он нечист. 

2 Єслн же проказа расцвєтет на коже, и покроет’ проказа всю кожу 
БОЛЬНОГО от’ головы его до ног, сколько могут ВИДЕТЬ глаза 
священника, 


Ви увидит священник, что проказа покрыла все тело его, то он 
объявит вольного чистыл, потому что все превратилось в велоє: он 
чист. 
И Когда жє окажется на нем живое мясо, то он нечист; 
5 священник, үвидєв живоє мясо, ОБЪЯВИТ" его нечистым; ЖИВОЕ мясо 
нечисто: это проказа. 
К Єсли же живое мясо изменится и овратится в велое, пусть он 
придет к священнику; 

священник осмотрит его, н если язва овратилась в БЕЛОЕ, 
СБЯЩЕННИК ОБЪЯВИТ БОЛЬНОГО ЧИСТЫЛ; ОН ЧИСТ. 
® @сли у кого на коже тела выл нарыв и зажнии, 
Ви на месте нарывл появилась Белая опухоль, или пятно велоє или 
красноватое, то он должен явиться к священнику; 
^ священник осмотрит его, и если оно окажется ниже кожи, и волос 
єго ИЗМЕНИЛСЯ в Белый, то СВЯЩЕННИК ОБЪЯВИТ єго НЕЧИСТЬ: это 
язва проказы, она расцвела на нарыве; 
21 если же священник увидит, что волос на ней не вел, и она не ниже 
кожи, и притом мало примєтна, то священник заключит его на семь 
дней; 
2 если она станет’ очень распространяться по коже, ‘то священник 
ОБЪЯВИТ" его нечистым: это язвд; 
3 если же пятно остается на своем месте н не распространяется, то 
это воспаленнє нарыва, н священник ОБЪЯВИТ его ЧИСТЫ. 
% Или если ү кого на коже тела БУДЕТ’ ожог, и на зажившем ожоге 
окажется красноватоє или БЕЛОЕ пятно, 
и священник увидит, что волос на пятне изменился в велый, н оно 
окажется утлувленным в коже, то это проказа, она расцвела на ожоге; 
и священник овъявит его нечистым: это язва проказы; 
% если жє священник увидит, что волос на пятне не вел, н оно не 
ниже кожи, и притом мало приметно, то священник заключит его на 
семь дней; 
7 в седьмой день священник осмотрит его, и если оно очень 
распространяется по коже, то священник овъявит его нечистым: это 
язва проказы; 
% если же пятно остается на своем месте и не распространяется по 
коже, и притом мало приметно, то это опухоль от ожога; священник 
овъявит его чистым, иво это ВОСПАЛЕНИЕ от ожога. 
> бели у мужчины или ү женщины Будет язва на голове или на 
вороде, 
® и осмотрит священник язву, и она окажется углүвлєнною в коже, н 


волос НА ней ЖЕлТОвАТыЙ ТОНКИЙ, то СВЯЩЕННИК ОБЪЯВИТ” ИХ 
нечистыми: это паршивость, это проказа на голове или на короде; 
если же священник осмотрит язву паршивости и она не окажется 
углуБленною в коже, и волос на ней не черный, то священник 
нмєющего язву поршнвости заключит на семь дней; 

в седьмой день священник осмотрит язву, и если пдршивость не 
распространяется, и нет на ней желтоватого волоса, и паршивость не 
окажется ұглұвлєнною в коже, 

‘то вольного должно остричь, но паршивого места не остригать, н 
священник должен паршивого вторично заключить на семь дней; 

# в седьмой день священник осмотрит паршивость, и если 
паршивость не распространяется по коже и не окажется углувленною 
в коже, то священник овъявит его чистым; пусть он омоєт одежды 
свои, Н БУДЕТ чист. 

> Єсли же после очищения его вудет’ очень распространяться 
паршивость по коже, 

% и священник увидит, что паршивость распространяется по коже, то 
священник пусть не ищет желтоватого волоса: он нечист. 

37 Єсли же паршивость остается в своем виде, и показывдєтся на 
ней волос черный, то пдршивость прошла, он чист; священник 
ОБЪЯВИТ” его чистым. 

% Єсли у мужчины или у женщины на коже тела их вудут пятна, 
пятна Белые, 

% и священник увидит, что на коже тела их пятна вледно-вєлыє, то 
это лишай, фасцвєтший на коже: он чист. 

4 бели ү кого на голове вылезли волосы, то это плешивый: он чист; 
Ч д если на передней стороне головы вылезли волосы то это лысый: 
он чист. 

2 сли же на плеши нли на лысине вүдєт велоє или красноватоє 
пятно, то на плеши его или на лысине его расцвела проказа; 

8 священник осмотрит его, н если увидит, что опухоль язвы вела мин 
красновата на плеши его или на лысине его, видом похожа на проказу 
кожи тела, 

4 то он прокаженный, нечист он; священник должен овъявить его 
нечистым, ү него на голове язва. 

5 ү прокажєнного, на котором эта язва, должна выть разодрана 
одежда, и голова его должна выть не покрыта, и до уст’ он должен 
выть закрыт и кричать: нечист! нечист! 

% Во все дни, доколе на нем язва, он должен выть нечист, нечист он; 
он должен жить отдельно, вне стана жилище его. 


4 сли язва проказы БУДЕТ на одєжде, на одежде шерстяной, или на 
ОДЕЖДЕ льняной, 

или на основе, или на ұтоке из льна нли шерсти, или на коже, или 
НА КАКОМ-НИБУДЬ изделии кожаном, 

® и пятно БУДЕТ зеленовадтоє или красноватоє НА одежде, или на 
коже, или на основе, или на утоке, или на какой-ниБүдь кожаной вещи, 
- то это язва проказы: должно показать ве священнику; 

% священник осмотрит язву и заключит зараженноє язвою на семь 
дней; 

7 в сєдьмой день осмотрит священник зардженное, и если язва 
распространилась по одежде, или по основе, или по үтоку, или по коже, 
или ПО КАКОМУ-ЛИБО изделию, сделанному из кожи, то это проказа 
єдкая, язва нечистая; 

% он должен сжечь одежду, или основу, или уток шерстяной или 
ЛЬНЯНОЙ, нди какую вы то ни выло кожаную вещь, на которой вудет 
язва, НЕО это проказа єдкля: должно сжечь на огне. 

% Єсли жє священник увидит, что язва не распространилась по 
одежде, или по основе, или по уток, или по какой вы то ни выло 
кожаной вещи, 

% то священник прикджєт омьгть то, на чем язва, и вторично 
заключит на СЕМЬ ДНЕЙ; 

> если по омыгтин зараженной вещи священник увидит, что язва не 
изменила вида своєго н НЕ распространилась язва, то она нечиста, 
сожги еє на огне; это выведенная ямина на лицевой стороне или на 
изнанке; 

% если жє священник увидит, что язва по омыгтин єє сделалась 
менее примєтна, то священник пусть оторвєт ве от одежды, или от 
кожи, или от основы, или от ұтока. 

5 Єсли же она опять покажется на одежде, или на основе, или на 
ұтоке, или на КАКОЙ-НИБУДЬ КОЖАНОЙ вещи, то это расцвєтающая 
ЯЗВА: сожги НА ОГНЕ то, НА чем язва. 

% бели же одежду, или основу, или уток, или какую-нивүдь кожаную 
вещь вымоєшь, и сойдєт с них язва, то должно вымыть их 
вторично, н они вудут чисты. 

> Вот закон о язве проказы на одежде шерстяной или льняной, или 
НА основє и на токе, или на какой-нибудь кожаной вещи, как 
ОБЪЪЯБЛЯТЬ еє чистою или нечистою. 


ТИ сказал Господь ДАМонсею, говоря: 

2 вот закон о прокаженном, когда наЛОБНо его очистить: приведут его 
к священнику; 

3 священник выйдет вон из стана, и если священник увидит, что 
проклженный исцелилея от Болезни проклжения, 

“то священник прикажет взять для очищаемого двух птиц живых 
чистых, кедрового дерева, ЧервлеНУЮ нить и иссопа, 

и прикджєт священник заколоть одну птицу над глиняныла сосудом, 
НАД ЖИБОЮ водок; 

‘д сам он возьмет живую птицу, кєдровоє дерево, червленую нить н 
иссоп, и омочит их и живую птицу в крови птицы закодотой над 
ЖИВОЮ ВОДОЮ, 

Ти покропит на очищаемого от проказы семь раз, н овъявит его 
чистым, и пустит живую птицу в поле. 

*Очищаемый омоєт одежды свон, острижєт все волосы свом, омоется 
ВОДОЮ, И БУДЕТ ЧИСТ; ПОТОМ БОНДЕТ в стан и провудєт семь дней 
ВНЕ шатра своего; 

>в седьмой день овреєт все волосы свом, голову свою, вороду свою, 
Брови глаз своих, все волосы свом овреєт, и омоєт одежды свои, и 
омоєЄт ‘ТЕЛО своє водою, И вүдєт чист; 

в восьмой день возьмет он двух овнов [однолетних] вез порока, и 
одну овцу однолєтнюю Без порока, и ‘три десятых части єфы 
пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение Хлевное, и один 
лог елея; 

"священник очищающий поставит очищдемого человека © ними пред 
Господом ү входа скинии совраних; 

н возьмєт священник одного овна, и представит его в жертву 
повинности, и лог єлєя, и принесет это, потрясая пред Господом; 

Ви заколєт овна на том месте, где заколдют жертву за греҳ и 
всєсожжєниє, на МЕСТЕ святом, иво сия жертва повинности, подовно 
жертвє зл ГРЕХ, принадлежит священнику: это ВЕЛИКАЯ СВЯТЫНЯ; 

и возьмет свящєнник крови жертвы повинности, и возложит 
священник нл край правого уха очищаемого и на Большой палец 
Правой руки его и на Большой палец правой ноги его; 

н возьмет священник ИЗ ЛОГА єлєя и польєт на левую свою ладонь; 
би омочит священник правый перст свой в елей, который на левой 
ЛАДОНИ ЕГО, и покропит єлеєм с пеєрстал СВОЕГО семь раз пред лицем 


7 оставшийся же елей, который на ладони єго, возложит священник 
на край правого уха очищаемого, на Большой палец правой руки его и 
НА Большой ПАЛЕЦ правой ноги его, на иєстд, ГДЕ кровь жертвы 
повинности; 

Вл остальной елей, который на ладони священника, возложит’ он на 
голову очищаемого, и очистит его священник пред лицем Господа. 
РИ совершит священник жертву за грех, н очистит очищдємого от 
нечистоты єго; после ‘того заколєт жертву всесожжения; 

^ и возложит священник всесожжение и приношениє Хлевное на 
жертвенник; и очистит’ его священник, н он БУДЕТ’ чист. 

7 сли же он кеден и не имеет достатка, то пусть возьмет’ одного 
овна в жертву повинности для потрясания, чтов очистить севя, и 
одну десятую часть вфы пшеничной муки, смешанной с єлеєм, в 
приношєниє ҳлевное, и лог елея, 

и ДВУХ горлиц или ДВУХ молодых голувей, что достанет рука его, 
одну из птиц в жертву за грех, д другую во всесожжение; 

и принесет’ их в восьмой день очищения своего к священнику ко 
вХоду скинии соврания, пред лице Господа; 

“священник возьмет овна жертвы повинности и лог елея, ни 
принесет это священник, потрясая пред Господом; 

и заколєт овна в жертву повинности, и возьмет’ священник крови 
жертвы повинности, и возложит на край правого уха очищаемого и 
НА Большой палец правой руки его и нА вольшой ПАЛЕЦ Правой ноги 
его; 

% н налет священник елея на левую свою ладонь, 

7 н елеем, который на левой ладони его, покропит священник с 
правого перста своего семь раз пред лицем Господним; 

и возложит священник елея, который на ладони ЕГО, на край правого 
үҳа очищаемого, на Большой палец правой руки его и на Большой 
палец правой ноги его, на места, где кровь жертвы повинности; 

д остальной елей, который на ладони священника, возложит он на 
голову очищаемого, чтов очистить его пред лицем Господа; 

% и принесет одну из горлиц или одного из молодых голувей, что 
достанет рука очищаемого, 

1 из того, что достанет рука его, одну лт в жертву за грех, д 
другую во всесожжение, вместе с приношением ҳдевныл; и очистит 
священник очищаемого пред лицем Господа. 

? Вот закон о прокаженном, который во время очищения своего не 
ИМЕЕТ’ достатка. 

ЗИ сказал Господь ЙЛонсєю и Аарону, говоря: 


% когда ВОЙЛЕТЕ в землю Ханаанскую, которую Я даю вам во 
владение, и Я наведу язву проказы на домы в земле владения 
вашего, 
% "тогда тот, чей дом, должен пойти и сказать священнику: ү меня 
НА ДОМЕ ПОКАЗАЛАСЬ как вы язва. 
% Священник прикажет опорожнить дом, прежде нежели войдет 
священник осматривать язву, ЧТОБЫ НЕ сделалось нечистым все, что 
в доме; после сего придет’ священник осматривать дом. 
37 Єсли он, осмотрев язву, увидит, что язва на стенах дома состоит 
из зеленоватых или красновдтыҳ ямин, которые окажутся 
Ауыра 

то священник выйдет из дома к дверям дома н запрет дом на 
семь дней. 
> В седьмой день опять придет священник, н если увидит, что язва 
распространилась по стенам дома, 

То священник прикажєт' ВЫЛоМАТЬ КАМНИ, НА которых ЯЗВА, И 
Бросить их вне города на место нечистое; 
Ч д дом внутри пусть весь осковлят, и овмазку, которую отсковлят, 
высыпят вне города на место нечистое; 
2 и возьмут другие камни, и вставят вместо теҳ камней, и возьмут 
другую оБмазку, и оБМаАЖУуТ дом. 
8 сли язва опять появится и БУДЕТ цвести на доме после ‘того, как 
ВЫЛОМАЛН КАМНИ Н ОСКОБЛИЛИ ДОМ М ОБМАЗАЛИ, 
4 то священник придет и осмотрит, и если язва на ДОМЕ 
распространилась, то это єдкая проказа на доме, нечист он; 
5 должно разломать сей дом, и камни его и ДЕРЕВО его н всю 
оБмазкү дома вынести вне города на место нечистое; 
4 кто входит в дом во все время, когда он заперт, тот нечист до 
вечера; 
и кто спит в доме том, тот должен вымыть одежды свом [н 
нечист Будет’ до вечера]; и кто ест в доме том, тот должен 
вымыть одежды свои [и нечист Бұдєт до вечера]. 
* @сли же священник придет и увидит, что язва на ДОМЕ не 
распространилась после того, как овмазали дом, то священник 
ОБЪЯВИТ” дом чистым, потому что язва прошла. 
® И чтовы очистить дом, возьмет он две птицы, кедрового дерева, 
червленұю нить и иссопа, 
% и заколет одну птицу над глиняныл сосудом, над живою водок; 
Я и возьмет кєдровоє дерево н иссоп, и червленую нить и живую 


птицу, и омочит их в крови птицы злкодотой и в живой воде, и 
покропит" дом семь раз; 

% и очистит дом кровью птицы и живою водою, и живою птицею и 
кєдровым деревом, и иссопом и червленою нитью; 

и пустит живую птицу вне города в поле и очистит дом, и БУДЕТ 
чист. 

> Вот закон о всякой язве проказы н о паршивости, 

и о проказе на ОДЕЖДЕ и на доме, н ов опуҳолн, и о лишаяу, и о 
ПЯТНАХ, -- 

% чтовы указать, когда это нечисто и когда чисто. Вот’ закон о 
прокдзе. 
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ТИ сказал Господь АЛонсею и Аарону, говоря: 

2 окъъявите сынам Израилевым и скажите им: если ү кого вүдєт 
ИСТЕЧЕНИЕ нз Тела єго, то от истечения своего он нечист. 

ЗИ вот [закон] о нечистоте єго от истечения єго: когда течет из 
тела его ИСТЕЧЕНИЕ его, и когда ЗАДЕРЖИВАЕТСЯ в ТЕЛЕ его истечение 
єго, это нєчистота єго; 

* всякая постель, на которой ляжет’ имеющий истечение, нечиста, и 
всякая вещь, на которую сядет [имеющий истечение семени], 
нечиста; 

и кто прикоснєтся к постели его, тот’ должен вымыть одежды свои 
н омыться водою и нечист вүдєт до вечера; 

кто сядет на какую-ливо вещь, на которой сидел имеющий 
истечение, тот должен вымыть одежды свом и омыгться водою и 
нечист БУДЕТ’ до вечера; 

Ти кто прикоснется к телу имеющего истечение, тот должен 
вымыть одежды свом и омытъся водою и нечист вүдєт до вечера; 
если имеющий истечение плюнєт на чистого, то сей должен 
вымыть одежды свои и омыггься водою, и нечист Будет до вечера; 
и всякая повозка, в которой ехал имеющий истечение, нечиста 
[БУДЕТ до вечера]; 

Ки всякий, кто прикоснется к чему-нивудь, что выдо под ним, нечист 
вүдет до вечера; и кто понесет это, должен вымыть одежды свом и 
омыгтъся водою, н нечист БУДЕТ до вечера; 

Пи всякий, к кому прикоснєтся имеющий истечение, не омыв рук 
своих водою, должен вымыть одежды свои и омыться водою, и 
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нечист Бүұдєт до вечера; 

2 глнняный сосуд, к которому прикоснєтся имеющий истечение, 
должно развить, д всякий деревянный сосуд должно вымыть водою [и 
БУДЕТ’ чист]. 

ВА когда имеющий истечение освоводится от истечения своего, 
тогда ДОЛЖЕН он отечитать севє семь дней для очищения своего н 
вымыть ОДЕЖДЫ свом, н омыть Тело своє живою водою, н БУДЕТ 
чист; 

Чи в восьмой день возьмет’ он севє двух горлиц или двух молодых 
голувей, и придєт пред лице Господне ко входу скинии соврания, и 
отдаст нх священнику; 

5 и принесет священник из сих птиц одну в жертву за грех, д 
другую во всесожжение, н очистит єго священник пред Господом от 
ИСТЕЧеНия его. 

6 @сли ү кого случится излияние семени, то он должен омыть водою 
все тело свое, и нечист вүдет до вечера; 

Пи всякая одежда и всякая кожа, на которую попадет’ семя, должна 
БЫТЬ вымыта водою, н нечиста вүдєт до вечера; 

8 если мужчина ляжет с женщиной и вудєт У него излияние семени, 
то они должны омытъся водою, и нечисты вүдүт до вечера. 

® Єслн женщина имеет’ истечение крови, текущей из Тела єє, ‘то она 
Должна сидєть семь дней во время очищения своєго, и всякий, кто 
прикоснется к ней, нечист Будет’ до вечера; 

% и всё на чем она ляжет в продолжение очищения своего, нечисто; 
и всё, на чем сядет, нечисто; 

2 и всякий, кто прикоснется к постели ее, должен вымыть одежды 
свом и омыться водою и нечист вудет до вечера; 

2 и всякий, кто прикоснєтся к какой-нивудь вещи, на которой она 
сидела, должен вымыть одежды свом и омьгться водою, и нечист 
Бүдєт до вечера; 

З и если кто прикоснется к чему-нивүдь на постели или на той вещи, 
на которой она СИДЕЛА, нечист БУДЕТ до вечерл; 

м если переспит с нею муж, то нечистота ее вудєт на нем; он 
нечист БУДЕТ семь дней, и всякля постель, на которой он ляжет, 
вүдєт нечиста. 

> Єсли ү женщины течет кровь многие дни не во время очищения 
єє, или если она нмєєт истечение долее обыкновенного очищения ве, 
то во ВСЕ время истечения нечистоты ее, подовно как в продолжение 
очищения своего, онд нечисто; 


всякая постель, на которой она ляжет во всє время истечения 
своего, БУДЕТ нечисти, подовно как постель в продолжение очищения 
ве; и всякая вещь, на которую она сядет, вудеТ’ нечиста, как нечисто 
это во время очищения ее; 

7 н всякий, кто прикоснется к ним, вүдєт нечист, и должен вымыть 
одєжды свои и омытъся водою, н нечист вүдєт до вечера. 

Л когда она освоводнтся от истечения своего, тогда должна 
отсчитать сєБє семь дней, и потом БУДЕТ чиста; 

в восьмой день возьмет она СЕБЕ двүҳ горлиц или БУХ молодых 
голувей и принесет их к священнику ко входу скинии соврания; 

% и принесет священник одну из птиц в жертву за грех, а другую во 
всесожжение, и очистит єє священник пред Господом от истечения 
нечистоты ее. 

7 Так предохраняйте сынов Израилевых от нечистоты их, чтов они 
НЕ умерли в НЕЧИСТОТЕ своей, оскверняя жилище ДАЛое, которое среди 
них: 

% вот Закон ов имеющем истечение и о том, у кого случится 
ИЗЛИЯНИЕ сємєнн, Делающее єго нєчистым, 

Зи о страдающей очищением своим, и о имеющих истечение, 
МУЖЧИНЕ или женщине, и о муже, который переспит с нечистою. 
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ТИ говорил Господь ЙЛонсєю по смерти двух сынов Дароновых, когда 
они, приступив [< чуждым огнем] пред лице Господне, умерли, 

и сказал Господь ЙЛонсєю: скажи Длдрону, врату ‘твоєму, чтов он не 
во ВСЯКОЕ время входил во святилище за завесу пред крышку 
[очистилище], что на ковчеге [откровения], давы ему не умереть, иво 
над крышкою Я вуду являться в овлаке. 

? Вот с чем должен входить Адрон во святилище: с Тельцом в 
жертвү за греҳ и с овном во всесожженне; 

СВЯЩЕННЫЙ льняной ҳитон ДОЛЖЕН НАДЕВАТЬ он, НИЖНЕЕ ПЛАТЪЕ 
ЛЬНЯНОЕ ДА БУДЕТ на телє єго, и льняным поясом пусть 
ОПОЯСЫБАЕТСЯ, н льняной кидар надевдєт: это СВЯЩЕННЫЕ ОДЕЖДЫ; н 
ПУСТЬ омывает он ‘тело своє водою И НАДЕВАЕТ иу; 

и от овщества сынов Израилевых пусть возьмет’ [из стада коз] 
ДВУХ козлов В жертву за ГРЕХ н одного овна во всесожжение. 

“И принесет Ддрон тельца в жертву за грех за севя и очистит секя 
и дом свои. 


ТИ возьмет двүҳ козлов и поставит их пред лицем Господним ү 
входа скинии сокрания; 

%и вросит Дарон ок овонҳ козлаҳ жревни: один жревий для Господа, д 
другой жревий для отпущения; 

и приведет’ Дарон козла, нл которого вышел жревий для Господа, н 
принесет’ его в жертву за грех, 

Кд козла, на которого вышел жревий для отпущения, поставит 
живого пред Господом, чтобы совершить над ним очищение и 
отослать его в пустыню для отпущения [и чтов он понес на севе их 
БЕЗЗАКОНИЯ в землю непроҳодимҳю]. 

ПИ приведет Дарон тельца в жертву за грех за севя, и очистит 
СЕБЯ и дом свой, н заколєт тельца в жертву за грех за сев; 

2 и возьмет горящих угольев полную кадильницу с жертвенника, 
который пред лицем Господним, и влаговонного мелко истолченного 
Курения полные горсти, н внесет за завесу; 

Ви положит’ курение на огонь пред лицем Господним, и овладко 
Курения покроет’ крышку, которая над ковчегои откровения, давы ему 
не умереть; 

Ни возьмет крови тельца н покропит перстом своим на крышку 
сперєди и пред крышкою, семь раз покропит кровью с перста своего. 


РИ заколєт козла в жертву за грех за народ, и внесет’ кровь его за 
завесу, н сделает’ с кровью его то же, что делал с кровью тельца и 
покропит ею на крышку н пред крышкою, — 


би очистит святилище от нечистот сынов Израилевых н от 


преступлений их, во всех грехах их. Так должен поступить он и со 
скиниею соврания, находящеюся \ них, среди нечистот их, 

7 Ми один человек не должен выть в скинии соврання, когда входит 
он для очищения святилища, до самого выхода его. И так очистит 
он СЕБЯ, дом свой и всє общество Изранлево. 

ВИ выйдет он к жертвєнникү, который пред лицем Господним, н 
очистит єго, и возьмет крови ‘тельца и крови козла, и возложит на 
роги жертвенника со всех сторон, 

® и покропит на него кровью с перста своего семь раз, н очистит его, 
н освятит его от нечистот сынов Израилевых. 

% И совершив очищение святилища, скинии соврания и жєртвєнникд 
[и очистив священников], привєдєт он живого козла, 

7 и возложит Адрон ове руки свом на голову живого козла, и 
исповєддєт над ним ВСЕ БЕЗЗАКОНИЯ сынов Изранлевыҳ и все 
преступления их и все грехи ну, и возложит их на голову козла, н 


отошлЄт с нарочным Человеком в пустыню: 
2 и ПОНЕСЕТ’ козел на СЕБЕ ВСЕ вєззакония иҳ в землю непроҳодилую, 
и мстит он козла в пустыню. 
ЗИ войдет Дарон в скинию соврання, н снимет льняные одежды, 
которыє надевал, вҳодя во святилище, и оставит ИХ ТАМ, 
А и омоЄт Тело своє водою на святом МЕСТЕ, И НАДЕНЕТ ОДЕЖДЫ скон, 
Н выйдєт и совершит” всесожжениє за сея и всесожжение за народ, 
и очистит сея, [дом свой] и народ [и священников}; 
7 д тук жертвы за грех воскурит на жертвеннике. 
% И тот, кто отводил козла для отпущения, должен вымыть одежды 
свон, омыть Тело своє водою, и потом МОЖЕТ войти в стан. 
27 Д тельца за греҳ и козла за грех, которых кровь внесена выла для 
очищения святилища, пусть БЫНЄс т" вон из стана и сожгұт' на ОГНЕ 
кожи НХ н мясо их и нечистот их; 
2 кто сожжет их, тот должен вымыть одежды свои и омыть тело 
своє водою, М ПОСЛЕ того можєт войти в стан. 
?И да вұдєт сиє для вас вечным ПОСТАНОВЛЕНИЕМ: в СЕДЬМОЙ месяц, 
в десятый [день] месяца смиряйте души ваши и никакого дела не 
делайте, ни ТуЗемец, ни пришлец, поселившийся между вами, 
% иво в сей день очищают вас, чтовы сделать вас чистыми от всех 
ЕХБ гану товы вы сыи зуисты ЕЛ АНЦЕМ Господним; 

Это сүББОТА покоя для вас, сллиряйте души ваши: это 
постановление ВЕЧНОЕ. 
3? Очищать жє должен священник, который помазан н который 
посвящен, ЧТОБЫ священнодєйстеовалть єму вместо ОТЦА своего: и 
НАДЕНЕТ он льняныє одєжды, ОДЕЖДЫ священные, 
% и очистит Святое-святых н скинию соврания, н жертвенник 
очистит, и священников и весь народ общества очистит. 
ЗИ да ЕДЕТ сие для вас ВЕЧНЫМ постановлением: очищать сынов 
Израилевых от всех грехов их однажды в году. И сделал он так, как 
повелел Господь АЛонсею. 
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ТИ сказал Господь АЛоисею, говоря: 

объяви Дарону и сынам его и всем сынам Изранлевым и скажи им: 
вот что повелевает Господь: 

? если кто из дома Изранлева [или из пришельцев, присоединившихся 
к вам] заколєт тельца или овцу или козу в стане, или если кто 


заколєт вне стана 

ён не приведет ко входу скинии соврания, [чтовы принести во 
всесожжєниє или в жертву о спасении, угодную Господу, в приятное 
БААГОуХАНИЕ, н если кто заколєт вне стима и ко воду скинии 
собрания нє поинесет,] чтовы представить в жертву Господу пред 
жилищем Господним, то человеку ‘тому вменена БУДЕТ кровь: он 
пролил кровь, и истревится человек тот из народа своего; 

> это для того, чтовы приводили сыны Изранлевы жертвы свон, 
которые они заколают на поле, чтовы приводили их пред Господа ко 
входу скинии соврания, к священнику, и заколали их Господу в 
жертвы мирные; 

ёи покропит священник кровью на жертвенник Господень ү входа 
скинии собрания и воскурит түк в приятное влагоухание Господу, 
7чтов они впредь не приносили жертв своих идолам, за которыми 
Блүдно Ходят они. Сие да БУДЕТ для них постановлением вечным в 
роды их. 

% Єщє скажи им: если кто из дома Изранлева и из пришельцев, 
которыє ЖИВУТ МЕЖДУ вами, приносит всесожженнє или жертву 

и не приведет ко вҳоду скинии соврания, чтовы совершить єє 
Господу, то истревится человек тот из народа своего. 

“Єсли кто из дома Изранлева и из пришельцев, которые живут 
МЕЖДУ вами, БУДЕТ єсть какую-нибудь кровь, то овращу лице ДЛое 
на душу того, кто БУДЕТ есть кровь, и истревлю єє из народа ве, 
п потому что душа тела в крови, и Я назначил ве вам для 
жертвенника, чтобы очищать души ваши, ибо кровь сия душу 
очищдет; 

2 потому Я н сказал сынам Изранлевым: ни одна душа из вас не 
должна есть крови, и пришлец, живущий между вами, не должен 
есть крови. 

В Єсли кто из сынов Израилевых н из пришельцев, живущих между 
ВАМИ, НА ЛОВЛЕ поймаєт зеєря или птицу, которую можно есть, то он 
должен дать вытечь крови ее и покрыть еє землею, 

Ч иво душа всякого тела есть кровь его, она душа его; потому Я 
сказал сынам Изранлевым: не ешьте крови ни из какого тела, 
ПОТОМУ что душа всякого тела есть кровь єго: всякий, кто БУДЕТ 
есть ве, истревится. 

РИ всякий, кто вүдєт есть мертвечину или растерзанноє зверем, 
тұземец или пришлец, должен вымыть одежды свом и омыггься 
водою, и нечист вүдет до вечера, д лотом вУДЕТ’ чист; 


5 если же не вымоєт [одежд своих] н не омоєт тела своего, то 
понесет на севе БЕЗЗАКОНИЕ свое. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєю, говоря: 

? объяви сынам Изранлевым и скажи нм: Я Господь, Бог ваш. 

? По делам земли Єгипєтской, в которой вы жили, не поступайте, и 
по делам земли Ханланской, в которую Я веду вас, не поступайте, и 
по установлениям их не ҳодите: 

Лон законы исполняйте н Лон постановления совлюдайте, поступая 
по ним. Я Господь, Бог ваш. 

> Совлюдайте постановления ЙЛон и законы ЙЛон, которые исполняя, 
человек вүдєт жив. Я Господь [Бог ваш]. 

°Никто ни к какой родственнице по плоти не должен привлижаться с 
тем, чтовы открыть наготу. Я Господь. 

7 Наготы отца твоего н наготы матери ‘твоей не открывай: она мать 
твоя, НЕ открывай наготы ее. 

% Маготы жены отца ‘твоего не открывай: это нагота отца ‘твоего. 

> Маготы сестры Твоей, дочери отца ‘твоего или дочери матери твоей, 
родившейся в доме или вне дома, не открывай наготы их. 

К Наготы дочери сына ‘твоего или дочери дочери твоей, не открывай 
наготы ну, иво они твоя нагота. 

" Маготы дочери жены отца твоего, родившейся от отца твоего, она 
сестра ‘твоя [по отцу], не открывай наготы єє. 

2 Маготы сестры отца твоего не открывай, онл єдинокровная отцу 
твоєму. 

8 Наготы сестры матери твоей не открывай, иво она єдинокровная 
матери ‘твоей. 

8 Маготы врата отца ‘твоего не открывай и к жене его не 
привлижайся: она тетка твоя. 

5 Наготы невестки твоей не открывай: онл жена сына ‘твоего, не 
открывай наготы єє. 

е Наготы жены врата твоего не открывай, это нагота врата ‘твоего. 
7 Наготы жены н дочери еє не открывай; дочери сына еє и дочери 
дочери єє не вери, чтов открыть наготу их, они единокровные ее; 
это Беззаконие. 

® Ме вери жены вместе с сестрою ве, чтовы сделать єє соперницею, 
чтоБ открыть наготу єє при ней, при жизни ее. 


РИ к жене во время очищения нечистот ее не привлижайся, чтов 
открыть наготу Е. 

^И с женою Ближнего ‘твоего нє ложись, чтовы излить семя и 
оскверниться с нею. 

2 Из детей ‘твонҳ не отдавай на служение АЛолоху н не весчести 
имени Бога ‘твоего. Я Господь. 

2 Ме ложись с мужчиною, как с женщиною: это мерзость. 

ЗИ ни с каким скотом не ложись, чтов излить [семя] и оскверниться 
от него; и женщина не должна становиться пред скотом для 
совокупления с ним: это гнусно. 

% Ме оскверняйте севя ничем этим, иво всем этим осквернили севя 
народы, которыҳ Я прогоняю от вас: 

> и осквернилась земля, н Я воззрел на веззаконие ее, и свергнула с 
СЕБЯ земля живущих на ней. 

2% Л вы совлюдайте постановления ДЛон и законы ЙЛон и не делайте 
все этих мерзостей, ни туземец, ни пришлец, живущий между 
ВАМИ, 

7 иво всє эти мерзости делали люди сей земли, что пред вами, и 
осквернилась земля; 

% тов и вас не свергнула с севя земля, когда вы станете 
осквєрнять ее, как она свергнула народы, вывшие прежде вас; 

? иво если кто БУДЕТ делать все эти мерзости, то души делающих 
это ИСТревлены вүдұт из народа своего. 

% Итак совлюдайте повеления ЙЛон, чтовы не поступать по гнуснылм 
обычаям, по которым поступдли прежде вас, и чтовы нє осквєрнятьъся 
ими. Я Господь, Бог ваш. 


АЗ чү © 
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ТИ сказал Господь АЛонсєю, говоря: 

2 овъяви всему овщестеу сынов Изранлевыҳ и скажи ил: святы 
Бұдьте, иво свят Я Господь, Бог ваш. 

Бойтесь каждый матери своей и отца своего и сүввоты Йћон 
Храните. Я Господь, Бог ваш. 

Ме овращайтесь к идолам и Богов литых не делайте севе. Я 
Господь, Бог ваш. 

> Когда БУДЕТЕ приносить Господу жертву мирную, то приносите ве, 
чтовы приоврести СЕБЕ Благоволєниє: 

°в день жертвоприношения вашего и на другой день должно есть ее, 


а оставшееся к третьему дню должно сжечь на огне; 
7 если же кто СТАНЕТ єсть єє на третий день, это гнусно, это не 
Будет влагоприятно; 

кто СТАНЕТ есть єє, тот понесет на севе грех, иво он осквернил 
святыню Господню, и истревится душа та из народа своего. 
? Когда БУДЕТЕ жать жатвү на земле вашей, не дожинай до края 
поля ‘твоего, и оставшегося от жатвы ТВОЕЙ нє подвирай, 
Ки виноградника твоего не овирай дочиста, и попаддешиҳ ягод в 
виноградникє НЕ подвирай; оставь это вєдному и поишельцу. Я 
Господь, Бог ваш. 
"Не крадите, не лгите и не овманывайте друг друта. 
2 Ме клянитесь именем ЙЛонм во лжи, и не весчєсти имени Бога 
твоего. Я Господь [Бог ваш]. 
В Ме овижай Ближнего твоего и не гракиттельствуй. Плата наемник 
НЕ должна оставаться у тевя до утра. 
"Не злословь глухого н пред слепым не клади ничего, чтовы 
прєткнұться ему; войся [Господа] Бога ‘твоего. Я Господь [Бог ваш]. 
5 Не делайте неправды на суде; не вудь лицеприятен к нищему и 
НЕ үгождай лицу великого; по правде суди БЛИЖНЕГО твоего. 
< Ме ходи переносчиком в народе твоем и не восставай на жизнь 
Ближнего ‘твоего. Я Господь [Бог ваш]. 
7 Ме враждуй на врата твоего в сердце ТВОЕМ; овличи Ближнего 
твоего, и не понесешь за него греха. 
8 Че мсти и не имей зловы на сынов народа твоего, но люви 
Ближнего ‘твоего, КАК самого сея. Я Господь [Бог ваш]. 
"Уставы ЙЛон совлюдайте; скота ‘гвоего не своди с иною породок; 
поля 'твоєго нє засєвай двумя родами семян; в одежду из 
разнородных нитей, из шерсти и льна, не одєвайя. 
^ Єсли кто переспит с женщиною, д она рава, овручєнная мужу, но 
єщє не выкупленная, или свобода еще нє дана ей, то должно 
наказать ИХ, но не смертью, потому что она несвоводная: 
7 пусть приведет’ он Господу ко входу скинии соврания жертву 
повинностн, овна в жерте повинности своєй; 
2 и очистит его священник овном повинности пред Господом от греха, 
которым он согрешил, н прощен вұдєт ему грех, которым он 
согрешил. 
3 Когда пондете в землю, [которую Господь Бог даст вам] и 
ПОСАДИТЕ КАКОЕ-ЛИБО плодовоє дєрєво, то плоды его почитайте ЗА 
нєоврєзднныє: три года должно почитать их за неоврезанные, не 


должно есть их; 
% а в четвертый год все плоды его должны выть посвящены для 
празднеств Господних; 

в пятый же год вы можете есть плоды его и совирать севє все 
произведения его. Я Господь, Бог ваш. 

% Ме ешьте с кровью; не ворожите и не гадайте. 

7 Не стригите головы вашей кругом, и не порти края вороды твоей. 
% Ради умершего не делайте нарезов на теле вашем и не 
НАКАЛЫВАЙТЕ на СЕБЕ письмен. Я Господь [Бог влш]. 

> Ме оскверняй дочери твоей, допуская ее до влүда, чтовы не 
БЛУДОДЕНСТВОвАЛА земля и НЕ наполнилась земля разератом. 

% Сувкоты ЙЛон храните н святилище ДЛое чтите. Я Господь. 

7 Ме овращайтесь к вызывающим мертвых, и к волшевникам не 
ходите, и не доводите севя до осквернения от них. Я Господь, Бог 
ВАШ, 

? Пред лицем седого вставай и почитай лице старца, и Бойся 
[Господа] Бога ‘твоего. Я Господь [Бог ваш). 

% Когда поселится пришлец в земле вашей, не притесняйте его: 

% пришлец, поселившийся у вас, да БУДЕТ для вас то же, что 
түземец ваш; люви его, как СЕБЯ; иво и вы выли пришельцами в 
зємлє Єгипєтской. Я Господь, Бог ваш. 

> Ме делайте неправды в суде, в мере, в весе н в измерении: 

% да вүдүт ү вас весы верные, гири верные, ефа верная и гин 
верный. Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли 
Сгипетской. 

7 Фовлюдайтєе всє уставы ЙЛон и все законы ЙЛон и исполняйте их, 
Я Господь [Бог ваші]. 
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ТИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

скажи сие сынам Израилевым: кто из сынов Израилевых и из 
пришельцев, живущих между Израильтянамн, даст из дєтєй своих 
АЛолоху, тот да вүдєт предан смерти: народ земли да поБьеТ его 
КАМНЯЛАИ; 

и Я овращу лице ДЛое на человека ‘того и истревлю его из народа 
ЕГО ЗА то, что он дал нз детей своих АЛолоху, чтов осквернить 
святилище ЛЛоє и овєсчєстить святое имя ЙЛоє; 

ён если народ земли не овратит очей своих на человека того, когда 


он даст из детей своих АЛолоху, и не ұмертент єго, 

то Я овращу лице ЙЛоє нал человека того н на род его и истревлю 
его из народа его, н всех клудящих по следам его, чтовы влүдно 
Ходить вслед ЙЛолоҳа. 

бИ если какая душа овратится к вызывающим мертвых и к 
волшевникам, ЧТОБЫ Блұдно ХОДИТЬ вслед их, то Я овращу лице ЙЛоє 
на тұ душу и истревлю ве из народа єє. 

7 Оскящайте севя и вудьтє святы, иво Я Господь, Бог ваш, [свят]. 
8 Соклюдайтє постановления Дон и нсполняйте их, иво Я Господь, 
ОСВЯЩАЮЩИЙ вас. 

> Кто БУДЕТ’ злословить отца СВОЕГО Или мать свою, тот ДА БУДЕТ 
предан смерти; отца своего и мать свою он злословил: кровь его на 
нем. 

^ @сли кто вүдєт прелюводействовадть с женой замужнею, если кто 
БУДЕТ’ прелюводєйствовать © женою БЛИЖНЕГО своего, - дл БУДУТ 
преданы смерти и прелюводей и прелюводейка. 

"Кто ляжет’ с женою отца своего, тот открыл наготу отца своего: 
ока они да Бүдүт преданы смерти, кровь их на них. 

2 если кто ляжет с невесткою своєю, ‘то ова они да вүдүт преданы 
смерти: мерзость сделали они, кровь их на них. 

В @сли кто ляжет с мужчиною, как с женщиною, то ова они сделали 
мерзость: да вүдүт преданы смерти, кровь их на них, 

И @сли кто возьмет севє жену и мать ве: это кеззаконие; на огне 
должно сжечь єго и ИХ, ЧТОБЫ НЄ БЫЛО БЕЗЗАКОНИЯ между ВАМИ, 

5 Кто смесится со скотиною, гого предать смерти, и скотину укейте. 
6 Єсли женщина пойдет к какой-нивудь скотине, чтовы совокупиться 
с нею, то убей женщину и скотину: да вудут они преданы смерти, 
кровь их на них. 

7 если кто возьмет’ сестру свою, дочь отцд своего или дочь матери 
своєй, и увидит’ наготу ее, и она увидит’ наготу его: это срам, ДА 
вулут они истревлены пред глазами сынов народа своего; он открыл 
наготу сестры своей: грех свой понесет’ он. 

8 @сли кто ляжет с женою во время колезни коовоочищения н 
откроет’ наготу ве, то он окнажил истечения ее, и она открыла 
течение кровей своих; ова они да вүдүт истревлены из народа своего. 
® Маготы сестры матери твоей и сестры отца ‘твоего не открывай, 
ИБО ТАКОВОЙ ОБНАЖАЕТ плоть свою: ГРЕХ свой понесут" они. 

^ Кто ляжет с теткою своею, тот открыл наготу дяди своего; грех 
свой понесут’ они, вєздєтными умрут. 


2 Єсли кто возьмет жену врата своего: это гнусно; он открыл наготу; 
врата своего, вєздєтны БУДУТ они. 

2 Соклюдайте все уставы ЙЛон и все законы ЙЛон и исполняйтє их, - 
н нє свергнет вас с севя земля, в которую Я веду вас жить. 

2 Ме поступайте по овычаям народа, который Я прогоняю от вас; иво 
они всё это делали, и Я вознегодовал на них, 

% и сказал Я вам: вы владейтеє землею их, н вам отдаю в наследие 
землю, в которой ‘течет молоко и мед. Я Господь, Бог ваш, Который 
отделил вас от всех народов. 

> тличайте скот чистый от нечистого н птицу чистую от нечистой 
н нє оскверняйте дүш ваших скотом и птицею и всем 
пресмыкающилмея по земле, что отличил Я, как нечистое. 

% Будьте предо ААною святы, иво Я свят Господь [Бог ваш], и Я 
отделил вас от народов, чтовы вы кыли Йћон. 

7 АЛужчина ли нли женщина, если вудут они вызывать мертвых или 
волҳвовать, да Будет преданы смерти: камнями должно повить ну, 


кровь ИХ на них. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєю: окъяви священникам, сынам Алроновым, 
и скажи им: да не оскверняют севя прикосновением к умершему из 
народа своего; 

? ‘только к Ближнему родственнику своему, к матери своей и к отцу 
своєму, к сыну своему и дочери своей, к врату своєму 

и к сестре своей, девице, живущей при нем н не вывшей замужем, 
можно ели помкасаться, не оскверняя секя; 

Ч И донкосновєннем к кому Бы то ни Было в народе своєм НЕ ДОЛЖЕН 
он осквєрнять СЕБЯ, ЧТОБЫ НЕ СДЕЛАТЬСЯ нечистым. 

>©ни не должны врить головы своей и подстригать края вороды 
своєй н ДЕЛАТЬ надрезы на теле своем. 

°Фни должны выть святы Богу своему и не должны весчестить 
имени Бога своего, иво они приносят жертвы Господу, ҳлев Богу 
своєму, и потому должны БЫТЬ СВЯТЫ. 

7 ни не должны врать за севя влудницу н опороченную, не должны 
врать и жену, отверженную мужем своим, иво они святы [Господу] 
Богү своєму. 

°Овяти его, иво он приносит Хлек [Господу] Богу твоєму: да БУДЕТ 
он ұ ТЕБЯ свят, иво свят Я Господь, освящдющий вас. 


> Если дочь священника осквернит севя клУдолеянием, то она 
весчєстит отца своего; огнем должно сжечь ее. 

^ Великий же священник из вратъєв свону, на голову которого возлит 
елей помазання, и который освящен, чтобы оБлАЧАТЬСЯ в СБЯЩЕННЫЕ 
одежды, нє должен овнажать головы своей и раздирать одежд своих; 
Пи ни к какому умершему не должен он приступать: даже 
понкосновением к умершему отцу: своему и матери своей он не 
должен осккернять секя. 

ВИ от святилища он не должен отходить и весчестить святилище 
Бога своего, ИБО освященнє єлеєм помазания Бога его на нем. Я 
Господь. 

ЗВ жену он должен врать девицу [из народа своего]: 

вдову, или отверженную, или опороченную, [или] влудницу, не должен 
он врать, но девицу из народа своего должен он врать в жену; 

Бон нє должен порочить семени своего в народе своем, иво Я 
Господь [Бог], освящающий єго. 

КИ сказал Господь ЙЛонсєю, говоря: 

7 скажи Аарону: никто из семени ‘твоего во все роды ну, ү которого 
ма тєлє БУДЕТ недостаток, не должен приступать, чтовы приносить 
ҳлек Богу своєму; 


® никто, ү кого на теле есть недостаток, не должен приступать, ни 
слепой, ни хромой, ни уродливый, 


Эни такой, ү которого перелолллена нога или перелолАлена рука, 


% ни горкатый, ни с сүҳим членом, ни с вельмом на глазу, ни 
коростовый, ни пдршивый, ни с поврежденными ятралми; 

2 нн один человек из семени Ддрона священника, ү которого ла тєлє 
есть недостаток, не должен приступать, чтовы приносить жертвы 
Господу; недостаток ми мєи, поэтому не должен он приступать, 
чтовы приносить ҳлев Богу своему; 

2 ҳлек Бога своего из великих святынь и из святынь он может есть; 
З но к завесє не должен он приходить и к жертвєннику не должен 
приступать, потому что недостаток на нем: не должен он весчестить 
святилища ЛЛоего, ниво Я Господь, освящающий их. 

* И овъявнл это ЙЛонсей Ддрону и сынам его и всем сынам 
Изранлевым. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєю, говоря: 


2 скажи Адрону и сынам его, чтов они осторожно поступали со 
святынямн сынов Изранлевыҳ н не весчестили святаго имени ЛАЛоего 
в том, что они посвящают ЙЛнє. Я Господь. 

Скажи им: если кто из всего потомства вашего в роды ваши, имея 
НА СЕБЕ нечистот), приступит к святыням, которые посвящают сыны 
Изранлевы Господу, то истревится душа та от лица АЛоего. Я 
Господь [Бог ваш]. 

+ Кто из семени ЛДаронова прокджен, или имеет’ истечение, тот не 
должен есть святынь, пока не очиститея; и кто прикоснется к чему-- 
ниБүдь нечистому от’ мертвого, или у кого случится излияние семени, 
> ман кто прикоснется к какому-нивудь гаду, от’ которого он сделается 
нечист, наи к человеку, от’ которого он сделается нечист какою вы то 
НИ БЫЛО нечистотою, — 

тот, прикоснувшийся к сему, нечист вудєт до вечера и не должен 
есть святынь, прежде нежели омоєт ‘тело своє водок; 

7 но когда ЗАЙДЕТ солнце и он очистится, тогда может’ он єсть 
СВЯТЫНИ, ИБО это єго пища, 

% ЛЛертвєчины и звероядины он не должен есть, чтовы не 
осквєрнитъся этим. Я Господь. 

? Да совлюддют они повеления ЙЛон, чтовы не понести нал севе греха 
н не умереть в нем, когда нарушат" сие. Я Господь [Бог], 
освящалющий ну. 

“Никто посторонний не должен єсть святыни; поселившийся ү 
священника И НАЕМНИК НЕ ДОЛЖЕН єсть святыни; 

п если же священник купит’ севе человека за сєревро, то сей может 
есть оную; также н домочадцы его могут есть Хлек его. 

2 если дочь священника выйдет в замужество за постороннего, то 
она НЕ должна есть приносимых святынь; 

В когда же дочь священника вүдєт вдова, или развєденная, и детей 
нєт ү нее, и возвратится в дом отца своего, как Быма в юности 
своей, тогда она может есть ҳлев отца своего; а посторонний никто 
не должен єсть его. 

и Кто по ОШИБКЕ съест чуто-мивудь из святынн, тот должен отдать 
священнику святыню и приложить к ней пятую єє долю. 

5 Овященники сами не должны порочить святыни сынов Израилевых, 
которые они приносят" Господу, 

би не должны навлекдть на севя вину в преступлении, когда вүдүт 
есть святыни свом, иво Я Господь, освящающий ну. 

ТИ сказал Господь АЛоисею, говоря: 


® овъяви Длрону и ее 
СЫНАЛА єго и ВСЕМ «НИЕ 
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сынам Израилевым и 
скажи им: если кто из 
дома Изранлева, или из 
пришельцев, 
[поселившихся] между 
Изранльтянамн, по 
овєтү ли какому, ИЛИ по 
үсердию приносит 
жертву свою, которую 
приносят Господу во 
всесожженне, 

В то, ЧТОБЫ сим 
прноврести влаговолениєе 
от Бога, жертва должна 
выть БЕЗ порока, 
мужеского пола, из 
крупного скота, из овец 
и из коз; 

^ никакого животного, 
на котором есть порок, не приносите [Господу], иво это не приобретет’ 
ВАМ БЛАГОВОЛЄния. 

1 И если кто приносит мирную жертву Господу, исполняя овєт, нали по 
усердию, [или в праздники ваши] из крупного скота или из мелкого, 
то жедтва должна выть вез порока, чтов выть үгодною Богу: 
никакого порока НЕ должно выть на ней; 

2 животного слепого, или поврежденного, или уродливого, или вольного, 
или коростового, или паршивого, таких не приносите Господу и в 
жертву нє давайте их на жертвенник Господень; 

2 тельца и агнца с членами, несоразмерно длинными или коротким, 
в жертву усердия принести можешь; а если по оБЕТ\, то это не 
угодно вудет огу; 

2 животного, ү которого ятра разлавлены, развиты, оторваны или 
вырезаны, не приноситє Господу и в землє вашей не делайте сего; 
7 и из рук иноземцев не приносите всех ‘таковых животных в дар 
Богу вашему, потому что на них повреждение, порок на них: не 
прновретұт они вам влаговолення. 

% И сказал Господь АЛоисею, говоря: 


7 когда родится ‘теленок, или ягненок, или козленок, то семь дней он 
должен провыть при матери своей, д от восьмого дня и ДАЛЕЕ БУДЕТ 
Благоугодєн для приношения в жертву Господу; 

2 но ни коровы, ни овцы не заколАЙТЕ в один День с порождением ее. 
> Єсли приносите Господу жертву клагодарения, то приносите ее ‘так, 
чтоБ онл прноврела ВАМ влаговолениє; 

в тот жє день должно съесть ее, не оставляйте от нее до утра. Я 
Господь. 

ЗИ совлюдайтє заповеди АЛон и исполняйте их. Я Господь. 

? Не весчестите святого нмени ДЛоего, чток Я выл святим среди 
сынов Израилевых. Я Господь, освящающий вас, 

Который вывел вас из земли Єгипєтской, чтов выть вашим Богом. 
Я Господь. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєю, говоря: 

? овъявн сынам Изранлевым и скажи нм о праздниках Господних, в 
которыє должно созывать священные соврания. бот праздники ЛЛон: 
? шесть дней можно делать дела, д в седьмой день СИББОТА ПОКОЯ, 


СВЯЩЕННОЕ совраниє; НИКАКОГО Дела нє делайте; это суұввота Господня 
во ВСЕХ ЖИЛИЩАХ ваших. 

2 Вот праздники Господни, священные соврания, которые вы должны 
созывать в своє время: 

>в первый месяц, в четырнадцатый [день] месяца вечером Пасха 
Господня; 

би в пятнадцатый день того же месяца праздник опресноков 
Господу; семь дней ешьте опресноки; 

в первый день да вудет ү вас священное сокрание; никакой равоты 
нє равотайте; 

%и в течение семи дней приносите жертвы Господу; в седьмой день 
ТАКЖЕ СВЯЩЕННОЕ совраниє; НИКАКОЙ равоты НЕ равотайте. 

>И сказал Господь АЛонсею, говоря: 

^ объяви сынам Изранлевым и скажи им: когда придете в землю, 
которую Я даю вам, и БУДЕТЕ жать на ней жать, то принесите 
первый сноп жатвы вашей к священнику; 

Пон вознесєт этот сноп пред Господом, чтовы вам приоврести 
Благоволениє; на доугой день праздника вознесєт єго священник; 
Рив день возношения снопа принесите во всесожжєниє Господу 


АГНЦА ОДНОЛЕТНЕГО, БЕЗ порока, 

Ви с ним Хлевного приношения две десятых части єфьг пшеничной 
муки, смешанной с елеем, в жертву Господу, в приятное влагоуҳание, 
И ВоОЗЛИЯНИЯ К нему чєтвєуть гина вина; 

И никакого мового ҳлева, ни сушеных зерен, ни зерен сырых не ешьте 
до того дня, в который принесєтє приношения Богу вашему: это 
ВЕЧНОЕ постановление в роды ваши во всех жилищах ваших. 

5 Фтечитайте севе от первого дня после праздника, от "гого дня, в 
который приносите сноп потрясания, семь полных недель, 

до первого дня после седьмой недели отсчитайте пятьдесят дней, и 
тогда принесите новое Хлевное приношение Господу: 

7 от жилищ ваших приносите два ҳлева возношения, которые должны 
состоять из деүҳ десятых частей вфы пшеничной муки и должны 
выть испечены кислые, как первый плод Господу; 

® вместе с ҳлевами представьте семь агнцев вез порока, однолетних, 
н из крупного скота одного ‘тельца и ДЕМХ овнов [Без порока]; да 
БУДЕТ это во всесожжение Господу, и ХлеБное приношение и 
ВОЗЛИЯНИЕ К ним, в жертву, в приятноє влагоуҳаниє Господу. 

® Приготовьте также из стида коз одного козла в жертву за грех н 
ДВУХ однолетних агнцев в жертву мирную [еместе © ҳлевом первого 
плода]; 

^ священник должен принести это, потрясая пред Господом, вместе с 
потряслемыми ҳлевамни первого плода и с двумя агнцами, и это 
БУДЕТ святынею Господу; священнику, [который приносит, это 
принадлежит; 

2 и созывайте лдрод в сей день, священное совраниє да БУДЕТ ү вас, 
никакой равоты нє равотайте: это ПОСТАНОВЛЕНИЕ вєчноє во ВСЕХ 
жилищах ваших в роды ваши. 

2 Когда үдете жать жатвұ на земле вашей, не дожинай до края 
поля ТВОЕГО, когда жнєшь, и оставшегося от жатвы ТВОЕЙ нє 
подвнрай; Бєдному и пришельцу оставь это. Я Господь, Бог ваш. 

ЗИ сказал Господь АЛоисею, говоря: 

2% скажи сынам Изранлевым: в седьмой месяц, в первый [день] 
месяца да БУДЕТ \ вас покой, праздник тру, священное собрание [да 
БУДЕТ \ вас]; 

> никакой равоты не равотайтеє и приносите жертву Господу. 

% И сказал Господь АЛоисею, говоря: 

7 также в девятый [день] седьмого месяца сего, день очищения, да 
БУДЕТ У вас священное совраниє; смиряйтє души ваши и приносите 


жертву Господу; 
2 никакого дела нє делайте в день сей, иво это день очищения, давы 
очистить вас пред лицем Господа, Бога вашего; 
д всякая душо, которая не смирит севя в этот день, истревится 
из народа своего; 
% и если какая душа вүдєт делать какоє-нивудь дело в день сей, Я 
истревлю тү душу из народа ее; 

НИКАКОГО ДЕЛА НЕ ДЕЛАЙТЕ: это постановление ВЕЧНОЕ в роды ваши, 
во ВСЕХ жилищах ваших; 
2 это для вас сүввота покоя, н сллиряйте души ваши, с вечера 
девятого [дня] месяца; от вечера до вечера [десятого дня месяца] 
празднуйтє сүБвотұ вашу. 
ЗИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 
Я скажи сынам Изранлєвым: © пятнадцатого дня того же сєдьмого 
месяца праздник кущей, семь дней Господу; 
> в первый день священное совранне, никакой равоты не равотайте; 
% в тєченнє семи дней приносите жертву Господу; в восьмой день 
священноє совраниє да БУДЕТ ұ вас, и приносите жертву Господу: 
это отданиє праздника, никакой равоты не равотайте. 
* Вот праздники Господни, в которые должно созывать священные 
соврания, чтовы приносить в жертву Господу всесожжение, ҳлевноє 
приношєние, заколлєемыє жертвы и возлияния, каждоє в свой день, 
% кролле сүввот Господних и кроме даров ваших, и Кроме всех овєтов 
вашиҳ н Кроме всего поммосниого по үсєрдию вашему, что вы даєте 
Господу. 
> Л в пятнадцатый день седьмого месяца, когда вы совираєте 
Произведения земли, празднуйтє праздник Господень семь дней: в 
первый день покой и в восьмой день покой; 
< в первый день возьмите сєвє ветви красивых дерев, ветен 
плльмовыє н ВЕТВИ дерев широколиственных и верв речных, н 
веселитесь пред Господом Богом вашим семь дней; 
4 и празднуйте этот праздник Господень семь дней в году: это 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ вєчноє в роды ваши; в седьмой месяц празднуйте єго; 
2 в кұщаҳ живите семь дней; всякий ‘тузємец Изранльтянин должен 
жить в куща, 
% чтовы знали роды ваши, что в юлцах поселил Я сынов Изранлевыу, 
когда вывел их из земли Єгипєтской. Я Господь, Бог ваш. 
ЧИ овъявил ЙЛонсей сынам Изранлевым о праздниках Господних. 


ТИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

° прикажи сынам Изранлевым, чтов они принесли ТЕБЕ елея чистого, 
вывитого, для освещения, чтовы непрестанно горел светильник; 

? вне завесы ковчега откровения в скинии соврания Даоон [и сыны 
єго] должны ставить оный пред Господом от вєчера до тра всегда: 
это ВЕЧНОЕ ПОСТАНОВЛЕНИЕ в роды ваши; 

“на подсвєчникє чистом должны они ставить светильник пред 
Господом всегдл. 

>И возьми пшеничной муки н испеки из нее двенадцать Хлевов; в 
КАЖДОМ ХАЕБЕ должны выть двє десятых вефы; 

‘и положи их в два ряда, по шести в ряд, на чистом столе пред 
Господом; 

Ти положи на [каждый] ряд чистого ливана [м соли], и БУДЕТ это при 
ҳлеве, в память, в жертву Господу; 

“в каждый день суввоты постоянно должно полагать их пред 
Господом от сынов Израилевых; это завєт вечный; 

? они Бүдүт принадлежать Дарону и сынам его, которые вудут єсть 
ИХ на святом МЕСТЕ, иво это великая святыня для НИХ из жерте 
Господних: это постановление ВЕЧНОЕ. 

КИ вышел сын одной Израильтянки, родившейся от Єгиптянина, к 
сынам Израилевым, и поссорился в стане сын Израильтянки с 
Израильтянином; 

п хүлнл сын Изранльтянки имя [Господне] и злословил. И привели его 
к АЛоисею [имя же матери его Саломиф, дочь Давриина, из племени 
Данева]; 

2 и посадили его под стражу, доколе не Будет объявлена нм воля 
Господня. 

ВИ сказал Господь ЙЛонсєю, говоря: 

 вывєди злословившего вон из стана, И все слышавшне пусть 
положат руки свои НА голову его, и все ОБЩЕСТВО ПОБЬЕТ его 
КАМНЯМИ; 

би сынам Изранлевым скажи: кто вұдєт злословить Бога своего, тот 
понесет’ грех свой; 

би Хулитель имени Господня должен уллереть, камнями повьет’ его 
ВСЕ ОБЩЕСТВО: пришлец ли, түземец ли станет хулить имя 
[Господне], предан БУДЕТ’ смерти. 

" Кто ұвьєт какого-диво человека, тот предан БУДЕТ’ сллертн. 


8 Ито увьет скотину, должен заплатить за нее, скотину за скотину. 
® Кто сделлєт повреждение на ‘ТЕЛЕ БЛИЖНЕГО СВОЕГО, ‘тому должно 
сделать то же, что он сделал: 
^ перелом за перелом, око за око, зук за зүв; как он сделал 
повреждение на тєлє человека, так и ему должно сделать. 
7 Кто увьет скотину, должен заплатить за нее; д кто үвьєт 
ЧЕЛОВЕКА, ‘того должно предать смерти. 
2 Фдин суд должен выть у вас, как для пришельца, так и для 
роу нво Я Господь, Бог ваш. 

И сказал А№оисей сынам Изранлєвым; и вывели злословившего вон 
из стана, н повиди его камнями, и сделали сыны Изранлевы, как 
повелел Господь АЛонсею. 


25 


ТИ сказал Господь АЛонсею на горе Синае, говоря: 

объяви сынам Изранлевым и скажи ил: когда придете в землю, 
которую Я даю вам, тогда земля должна покоиться в сүввоту 
Господню; 

? шесть лєт засевай поле твоє и шесть лет оврєзывай виноградник 


твой, и совирай произведения иу, 

Чл в седьмой год да вудет’ сүввота покоя зелли, суквота Господня: 
поля твоего НЕ засєвай и виноградника твоего НЕ оврєзывав; 

что само вырастет на жатвє твоей, не сжинай, н гроздов с 
нєоврєзанныҳ лоз твонҳ НЕ снимай; да БУДЕТ это год покоя земли; 
‘и Бұдєт это в продолжение сүввоты земли всем вам в пищу, теве 
и раву твоєму, и раве ТВОЕЙ, и наємнику ТВОЕМУ, и поселеєнцу 
твоему, поселившемуся у тев; 

Ти скоту твоему и зверям, которые на земле ‘твоей, дд вудүт все 
пронзвєдення еє в пищу. 

ЗИ насчитай севе семь сүввотниҳ лет, семь раз по семи лет, чтов 
выло у тевя в семи сүввотниҳ годаҳ сорок девять лет; 

и вострувн трувою в седьмой месяц, в десятый [день] месяца, в 
день очищения вострувите трубою по всей земле вашей; 

Ки освятите пятидесятый год н овъявите своводу на земле всем 
жителям єє: да БУДЕТ это ү валс ЮБИЛЕЙ; и возератитесь КАЖДЫЙ во 
ВЛАДЕНИЕ своє, и каждый возератитесь в своє ПЛЕМЯ. 

п Пятидесятый год да БУДЕТ ү вас ювилей: не сейте и не жните, 
что само вырастет НА земле, И НЕ снимайте ягод © нєоврезанныҳ 403 


2 иво это юбилей: священным да вүдєт он для вас; с поля ешьте 
пронзвєдення СЕ. 

ВВ юкилейный год возвратитесь каждый во владеннє своє. 

И @сли вудешь продавать что влижнему; твоему, или вудешь 
ПОКУПАТЬ что ү БЛИЖНЕГО ТВОЕГО, НЕ обижайте доуг Дуга; 

5 по расчислению лет’ после юкилея ‘ты должен покупать ү Ближнего 
твоего, и по расчислению лет’ дохода он должен продавать теве; 

6 если много остлєтся лет, умножь цену; д если мало лет остается, 
үмєньши цену, иво известное число ле’ жат он продаєт теве. 

У Ме овижайте один другого; койся Бога твоего, иво Я Господь, Бог 
ваш. 

8 Исполняйте постановления АЛон, и Храните законы АЛон и 
нсполняйте ИХ, и вудєте жить спокойно на зємлє; 

Ви вүдет земля давать плод свой, и БУДЕТЕ єсть досыта, и БУДЕТЕ 
жить спокойно на ней. 

^ @сли скажете: что же нам єсть в сєдьмой год, когда мы не вүдем 
нн сеять, ни сокирдть произведений наших? 

2 Я пошлю клагословение АЛое на вас в шестой год, и он принесет 
произведений на три годд; 

и БУДЕТЕ сеять в восьмой год, но есть БУДЕТЕ произведения 
старыє до девятого года; доколе не поспеют произведения его, 
вүдете есть старое. 

3 Землю не должно продавать навсегда, нво ЙЛоя земля: вы 
пришельцы и поселенцы у ЙЛеня; 

% по ВСЕЙ землє БЛАДЕНИЯ вашего ЛОЗВОЛЯЙТЕ выкуп Земан. 

2 Єсли врат ‘твой овєднєєт и продаст от владения своего, ‘то придет 
БЛИЗКИЙ єго родственник и выкупит проданноє вратом его; 

% если жє некому за него выкупить, но слм он БУДЕТ иметь 
достаток н НАЙДЕТ, сколько нужно на выкуп, 

7 то пусть он расчислит годы продажи своей н возвратит остальное 
тому, кому он продал, и вступит опять во ВЛАДЕНИЕ своє; 

% если жє не найдет’ рука его, сколько нужно возвратить ему, то 
проданноє им останется в руках покупщикл до ювилейного года, д в 
ЮБИЛЕЙНЫЙ год отойдет оно, и он опять вступит во ВЛАДЕНИЕ своє. 
> Єсли кто продаст жилой дом в городе, опоажденном стеною, то 
выкупить его можно до истечения года от продажи его: в течение 
года выкупить его можно; 

> если же не вүдєт он выкуплен до истечения целого года, то дом, 
который в городе, имеющем стену, останется навсегда ү купившего 


его в фоды єго, и в ЮБИЛЕЙ нє отойдет 07” МЕГО. 

7 Л домы в селениях, вокруг которых нет стены, должно считать 
наравне с ПОЛЕМ земли: выкупать их [есегдд] можно, и в ювилей они 
отходят. 

? Л города левитов, домы в городаХ владения иу, левитам всегда 
можно выкупать; 

д кто из левитов не выкупит, то проданный дом в городе владения 
ИХ В ЮБИЛЕЙ отойдет, потому что домы в городаҳ левитскиҳ 
составляют ИХ ВЛАДЕНИЕ среди сынов Израилевых; 

% и полей вокруг городов их продавать нельзя, потому что это вечное 
владение ну. 

> Єсли врат ‘твой овєднеєт н придет в упадок у тея, ‘то поддержи 
его, пришдєц ли он, или поселенец, чток он жил с товок; 

% не вери от него роста и привыли и войся Бога ‘твоего; [Я Господь, 
чТоБ жил Брат Твой с ТОБОЮ; 

7 серевра твоего не отдавай ему в рост н хлева твоего НЕ отдавай 
ему для получения привыли. 

% Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли Єгипєтской, 
чтоБы дать вам землю Ханаанскую, чтов выть вашим Богом. 

> Когда овєднеєт ү тевя врат твой и продан БУДЕТ теве, то не 
налагай на него равоты равской: 

он должен выть ү тевя как наемник, как поселенец; до ювилейного 
года пусть раБОТАЕТ ү тея, 

Ч д тогда пусть отойдет он от тевя, сам и дети его с ним, и 
возвратится в племя свое, и вступит’ опять во БЛАДЕНИЕ отцов свону, 
2 потому что они - ЙЛон равы, которых Я вывел из земли 
Сгипетской: не должно продавать их, как продают раков; 

8 не господствуй над ним с жестокостью и войся Бога ‘твоего. 

ЧА чтовы рав твой и равыня твоя кыли \ ТЕБЯ, то ПОКУПАЙТЕ СЕБЕ 
рава и равыню ү народов, которые вокруг вас; 

5 также и из детей поселенцев, поселнешиҳся \ вас, можете 
покупать, и из племени их, которое ү вас, которое у них родилось в 
Земле ВАШЕЙ, и они могұт Быть вашей СОБСТВЕННОСТЬЮ; 

% МОЖЕТЕ передавать ИХ в наследство и сынам вашим по севе, как 
НАЛЕНИЕ; ВЕЧНО владейтє ими, как равамни. А над БРАТЬЯМИ ВАШИМИ, 
сынами Изранлевылмн, доуг над другом, не господствуйте с 
жестокостью. 

7 Єсли пришлец илни поселенец ‘твой вүдєт иметь достаток, д врат 
твой пред ним овєднеєт и продастся пришельцу, поселившемуся ү 


ТЕБЯ, или КОМУ-НИБУДЬ ИЗ племени пришельца, 

‘то после продажи можно выкупить его; кто-нивүдь из вратъєв его 
должен выкупить его, 

® или дядя его, или сын дяди его должен выкупить его, иди кто-- 
НИБУДЬ из родства его, из племени его, должен выкупить его; или 
если БУДЕТ иметь достаток, сам выкупится. 

ХИ он должен рассчитаться с купившим его, мачиная от того года, 
когда он продал севя, до года ювилейного, и серевро, за которое он 
продал севя, должно отдать ему по числу лєт; как временный 
наемник он должен выть у него; 

Я и если еще много остается лет, то по мере их он должен отдать в 
выкуп за севя серевро, за которое он куплен; 

>? если жє мало остается лєт до юкилейного года, то он должен 
сосчитать и по мере лет отдать за севя выкуп. 

% н должен выть ү него, как наемник, во все годы; он не должен 
господствовать над ним с жестокостью в глазах твоих. 

Я сли же он не выкупится ‘таким овразом, то в ювилейный год 
ОТОНДЕТ сам н ДЕТИ єго с ним, 

> потому что сыны Изранлевы АЛои равы; они Лон равы, которых Я 
вывел из земли Єгипєтской. Я Господь, Бог ваш. 
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' Ме делайте севе кумиров и изваяний, и столвов не ставьте \ севя, 
и камней с изображениями нє кладите в ЗЕМЛЕ вашей, чтобы 
кланяться пред ними, иво Я Господь Бог ваш. 
? Суквоты Лон совлюдайте и святилище АЛоє чтите: Я Господь. 
? @сли вы вүдєте поступать по уставал ЙЛонм и заповеди ДЛон 
вүдете Хранить и исполнять их, 
то Я дам вам дожди в своє время, и земля даст произрастения 
свом, и дерева ПОЛЕВЫЕ дадут плод СБОИ; 
и молотъва ДлеБА БУДЕТ достигать ү вас совирания винограда, 
совнраннє винограда БУДЕТ’ достигать посєва, и БУДЕТЕ єсть ХЛЕБ 
свой досыта, и БУДЕТЕ жить на земле [вашей] вєзопасно; 
“пошлю мир на землю [вашу], ляжете, и никто вас не овеспоконт, 
сгоню лютых зверей с земли [вашей], и меч не пройдет по земле 
ВАШЕЙ; 
Ти БУДЕТЕ прогонять врагов ваших, и падут они пред вами от меча; 
пятеро из вас прогонят" сто, и сто из вас прогонят тьму, и падут 


враги ваши пред вами от меча; 

> призрю на вас [и влагословлю вас], и плодородными сделаю вас, и 
размножу вас, и БУДУ ‘твєрд в завете АЛоем с вами; 

Ки вүдете есть старое прошлогоднее, и вывросите старое ради 
нового; 

Пи поставлю жилище ДЛое среди вас, и душа АЛоя не возгчушаєтся 
вали; 

Ри вуду Ходить среди вас и вуду вашим Богом, д вы БУДЕТЕ ЙЛонм 
народом. 

ЭЯ Господь Бог ваш, Который вывел вас из земли @гипетской, что 
вы не выли там равами, и сокрушил узы ярма вашего, и повел вас с 
поднятою головою. 

"бели же не послушаете ЙЛеня и не БУДЕТЕ исполнять всех 
ЗАПОВЕДЕЙ сиу, 

Би если презрите А№ он постановления, н если душа ваша 
возгнұшдлєтся ЙЛонми законами, так что вы не БУДЕТЕ исполнять 
всех заповедей АЛоих, нарушив завет АЛой, — 

то и Я поступлю с вами так: пошлю на вас ужас, чаҳлость и 
горячку, от которых истомятся глаза н измучится душа, и Будете 
сеять семена ваши напрасно, и враги ваши съедят’ их; 

 окращу лице ДЛое на вас, и ПАДЕТЕ пред врагами вашими, н Будут 
господствовать над вами неприятели ваши, и покежнте, когда никто 
НЕ гонится ЗА вали. 

8 Єсли и при всем том не послушаете Леня, то Я всемеро укеличу 
накдзанне за Грехи ваши, 

Ви сломлю гордое упорство ваше, н нево ваше сделаю, как железо, н 
ЗЄМЛЮ ВАШу, КАК МЕДЬ; 

% и напрасно Будет истощаться сила ваша, н земля ваша не даст 
произрастений свомх, и деревл земли [вашей] не дадут плодов своих. 
7 Єсли же [после сего] пойдете против ДАеня н не захотите слушать 
АЛеня, то Я прибавлю вам ударов всємеро за ГРЕХИ ваши: 

2 пошлю на вас зверей полевых, которые лишат вас детей, истревят 
скот ваш и вас үменьшат, так что опустеют дороги ваши. 

3 @сли н после сего не нсправитесь и пойдете против ЙЛеня, 

тон Я [в ярости] пойду против вас и поражу вас всемеро за грехи 
ВАШИ, 

н наведу на вас мстительный меч в отмщенне за завет; если же 
вы укроетесь в города ваши, то пошлю на вас язву, и преданы 


БУДЕТЕ в руки врага; 


2% лБ, подкрепляющий человеки, истревлю \ вас; десять женщин 
Бұдұт печь ХлеБ ваш в одной печи и БУДУТ отдавать ХЛЕБ ваш 
весом; вы БУДЕТЕ есть и нЕ БУДЕТЕ сыты. 

7 сли же и после сего не послушаєтє ЙЛєеня и пойдете против 
Леня, 

то и Я в ярости пойду против вас и накажу вас всемеро за грехи 
ВАШИ, 

и БУДЕТЕ есть плоть сынов ваших, н плоть дочерей ваших вүдєте 
есть; 

% разорю высоты ваши и разрушу столы ваши, и повергну ‘трупы 
ВАШИ НА ОБЛОМКИ идолов вашиу, и возгнушаєтся душа ЙЛоя вами; 

Я города ваши сделаю пустынею, и опустошу святилища ваши, н не 
БУДУ овонять приятного влагоуҳания [жерте] ваших; 

3? опустошу землю [вашу], так что изумятся о ней враги каши, 
посєлившиєся на НЕЙ; 

З л вас рассею между народами н овнажу вслед вас мєч, н БУДЕТ 
земля ваша пуста и города ваши разрушены. 

= Тогда удовлетворит севя земля за сүввоты свом во Все дни 
запустения [своего]; когда вы БУДЕТЕ в земле врагов ваших, тогда 
БУДЕТ поконтться земля и удовлетворит севя за сүввоты свои; 

> во все дни запустения [своего] вұдєт она поконться, сколько ни 
покоилась В ОББОТЫ ВАШИ, КОГДА ВЫ ЖИЛИ НА ней. 

% Фставшимся из вас пошлю в сердца ровость в земле врагов их, и 
шүм колевлющегося листа погонит’ их, н повегут, как от меча, и 
падт, когда никто не преследует, 

и споткнутся друг на друта, как от меча, между тем как никто не 
преследует, и не БУДЕТ ү вас силы противостоять врагам вашим; 

и ПОГИБНЕТЕ МЕЖДУ народами, и пожрет’ вас земля врагов ваших; 
> д оставшиеся из вас исчахнут за свом кеззакония в землях врагов 
ваших и за вєззакония отцов своих исчаҳнут”; 
® ‘тогда признаются они в веззаконни своем и в вєззаконин отцов 
своих, как они совершали преступления против ААеня и шли против 
Леня, 

4 зд что и Я [в ярости] шел против них и ввел их в землю врагов 
ИХ; тогда покорится неоврєзанноє сердце их, и тогда потерпят они за 
вєззакония свои. 

ФИ Я вспомню завет А№ой с Илковом и завет ДЛой с Ислаком, и 
завет АЛон с Аврадмом вспомню, и Землю вспомню; 

‘тогда как земля оставлена кудеТ ими и Будет удовлетворять секя 


ЗА сүББОТЫ свон, опұстев от них, и они БУДУТ ‘терпеть за своє 
вєззаконие, за то, что презирали законы АЛон и душа их гнушалась 
постановлениями ЙЛонмн, 

н тогда как они вүдұт в земле врагов их, - Я не презрю их н не 
возгнұшаюсь ими до того, ЧТОБ истревить ИХ, ЧТОБ разрушить ЗАВЕТ 
Лой с ними, иво Я Господь, Бог их; 

® вспомню для них завет с предками, которых вывел Я из земли 
Сгипетской пред глазами народов, чтов выть их Богом. Я Господь. 

% Вот постановления и определения и законы, которые постановил 
Господь между бовою и между сынами Изранлевыми на горе Синае, 
чрез АЛонсея. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєю, говоря: 

2 окъявн сынам Изранлевым и скажи им: если кто ДАЕТ’ овєт 
посвятить душу Господу по оценке ‘твоей, 

то оценка твоя мужчине от двадцати лет до шестидесяти должна 
выть пятьдесят сиклей серебряных, по сиклю священному; 

* если же это женщина, то оценка твоя должна выть тридцать 


сиклей; 

от пяти лет до двадцати ОЦЕНКА ТВОЯ МУЖЧИНЕ ДОЛЖНА БЫТЬ 
двадцать сиклей, д Женщине Десять сиклей; 

ба от месяца до пяти лет оценка ‘твоя мужчине должна выть пять 
сиклєй серебра, л женщине оценка твоя три сикля серебра; 

А от шестидесяти лет и выше мужчине ОЦЕНКА ТВОЯ ДОЛЖНА БЫТЬ 
ПЯТНАДЦАТЬ СИКЛЕЙ серєвра, А ЖЕНЩИНЕ десять сиклей. 

°@сли же он вєден н не в силах отдать по оценке твоей, ‘то пусть 
представят его священнику, н священник пусть оценит" его: 
соразмерно с состоянием давшего овєт пусть оценит его священник. 
> Если же то вудет скот, который приносят в жертву Господу, то 
все, что дано Господу, должно Быть свято: 

не должно выменивать его н заменять хорошее худым, или ҳудоє 
Хорошим; если же станет кто заменять скотину скотиною, то н она 
и замен ве вудет’ святынею. 

" @сли же то вудет кдкая-нивудь скотина нечистая, которую не 
приносят в жертву Господу, то должно представить скотину 
священнику, 

Ри священник оценит’ ее, хороша ли она, или Худа, и как оценит 
СБЯЩЕННИК, ТАК И ДОЛЖНО БЫТЬ; 


В если же кто Хочет выкупить ве, то пусть привавит пятую долю к 
ОЦЕНКЕ ВОЕН. 

И @сли кто посвящает дом свой в святыню Господу, то священник 
должен оценить его, Хорош ли он, или ууд, и как оценит его 
священник, так и состоится; 

5 если же посвятивший захочет выкупить дом свой, то пусть 
привлвит пятую часть серебра оценки ‘твоей, и Тогда вүдєт єго. 

6 Єсли поле из своего владения посвятит кто Господу, то оценка 
твоя должна выть по МЕРЕ ПОСЕВА: ЗА ПОСЕВ ХОллерА ячменя 
пятьдесят сиклей сєрєврд; 

П если от ЮБИЛЕЙНОГО года посвящает кто поле свое, - должно 
состояться по ОЦЕНКЕ ТВОЕЙ; 

В если жє послє ЮБИЛЕЯ посвящаєт кто ПОЛЕ свое, то священник 
должен рассчитать серевро по мере лет, оставшиҳся до ювилейного 
года, и должно ұвавить из оценки твоей; 

® если же захочет выкупить поле посвятивший его, то пусть он 
привдвит пятую часть серевра оценки ‘твоей, и оно останется зд 
ним; 

% если же он не выкупит’ поля, и Будет’ продано поле другому 
человеку, то уже нельзя выкупить: 

2 поле то, когда оно в ювилей отойдет, вудет’ скятынею Господу, как 
вы ПОЛЕ заклятоє; священнику: достанєтся оно во владение. 

2 Д если кто посвятит Господу поле купленное, которое не из полей 
єго владения, 

то священник должен рассчитать ему количество оценки до 
юбилейного года, и должен он отдать по расчету в тот же день, как 
святыню Господню; 

поле же в ювилейный год перейдет’ опять к тому, у кого куплено, 
комұ принадлежит ВЛАДЕНИЕ той земли. 

> Всякая оценка твоя должна выть по сиклю священному, двадцать 
гєр должно выть в сикле. 

% Только первенцев из скота, которые по первенству принадлежат" 
Господу, не должен никто посвящать: вол ли то, или мелкий скот, - 
Господни они. 

7 @сли же скот нечистый, то должно выкупить по оценке твоей и 
приложить к тому пятую часть; если не выкупят, то должно продать 
по ОЦЕНКЕ ‘твоєй. 

2% "Только все заклятое, что под заклятиелм отдает человек Господу из 
СВОЕЙ СОБСТВЕННОСТИ, - ЧЕЛОВЕКА ли, скотину ли, поле ли своего 
ВЛАДЕНИЯ, - НЕ продаєтся н НЕ выкупаєтся: ВСЕ заклятоє єсть 


ВЕЛИКАЯ СВЯТЫНЯ 
Господня; 

Э всє заклятое, что 
ЗАКЛЯТО от людей, нє 
выкупается: оно должно 
выть предано смерти. 

% И всякая десятина на 
ЗЕМЛЕ ИЗ семян земли и 
из плодов дєеревл 
принадлежит” Господу: 
это святыня Господня; 
1 если же кто захочет 
выкупить десятину 
свою, то пусть 
приложит к дємє єє 
пятую долю. 

И всякую десятину из 
крупного и мелкого 
скота, нз всего, что 


проходит под жезлом 


десятое, должно 
посвящать Господу; 

3 не должно развирать, 
Хорошее ли то, или 
Худое, и не должно 
ЗАМЕНЯТЬ его; если жє 
кто заменит его, то и 
само оно и ЗАМЕН єго 
БУДЕТ святынею и не 
МОЖЕТ БЫТЬ ВЫКУПАЕНО. 
% Вот заповеди, которые 
заПОВЕДАЛ Господь 
АЛоисею для сынов 
Израилевых на горе 
Синае. 


ТИ сказал Господь АЛонсею в пустыне 

Синайской, в скинии соврання, в первый [день] 

второго месяца, во второй год по выходе их из земли Єгипетской, 
говоря: 
? исчислите все овщество сынов Израилевых по родам ну, по 
семействам их, по числу имен, всех мужеского пола поголовно: 
от двадцати ЛЕТ н выше, всєҳ годных для войны ү Израиля, по 
ополчениям их исчислитє их - ты и Длрон; 
“с вами должны выть из каждого колена по одному человеку, 
который в родє своєм єсть ГЛАВНЫЙ. 
>И вот имена мужей, которые кудут с вами: от Рувима Єлицур, 
сын ШЕедеура; 
‘от Симеона Шелуминл, сын Цуришадлая; 
от Иуды Наассон, сын Алминддава; 
от Иссахара Нафанаил, сын Цуара; 

от Завулона Єлнав, сын Хелона; 
Кот сынов Иосифа: от Єфрема Єлишама, сын Алмлиудд; от 
АЛанассии Гамалинл, сын Педацура; 
"от Венилмина ДАвидан, сын Гидеония; 
пот Дана Ахиезер, сын Аммишаддая; 
Вот Асира Пагиил, сын Фхрана; 
“от Гада Єлнасаф, сын Регуила; 
5 от Неффалима Ахира, сын нана. 
Это - извранныє мужи общества, начальники колен отцов свону, 
главы тысяч Израилевых. 
ТИ взял АЛоисей и Дарон мужей сих, которые названы понлленно, 
Ви соврали они все окщество в первый [день] второго месяца. И 
объявили они родословия свом, по родам их, по семействам их, по 
ЧИСЛУ ИМЕН, от двадцати лет и выше, поголовно, 
® как повелел Господь АЛонсєею. И сделал он счисление нм в пустыне 
Синайской. 


^ И выло сынов Рувима, первенца Изранлева, по родам их, по 
племенам их, по семейстелм их, по числу имен, поголовно, всех 
мужеского пола, от двадцати лет и выше, всєҳ годных для войны, 

7 исчислено в колене Рүвимовом сорок шесть тысяч пятьсот. 

2 Фынов бимєона по роддлл их, по племенам их, по семействам их, по 
числу’ имен, поголовно, всех мужеского пола, от двадцати лєт н выше, 
ВСЕХ ГОДНЫХ для войны, 

3 исчислено в колене Симеоновол пятьдесят девять тысяч триста. 

2 Сынов Гада по родам их, по племенам их, по семействам их, по 
числу имен [иҳ, поголовно, всех мужеского полад], от двадцати лет и 
выше, ВСЕХ ГОДНЫХ для войны, 

2 исчислено в колене Гадовом сорок пять тысяч шестьсот пятьдесят. 
% Сынов Иуды по родам ну, по племенам ну, по семействалл их, по 
числу имен [ну, поголовно, всех мужеского пола], от двадцати лет н 
выше, всєҳ ГОДНЫХ для войны, 

7 исчислено в колене Иудином семьдесят четыре ‘тысячи шестьсот. 
% Сынов Иссаҳара по родам их, по племенам их, по семействам их, по 
числу имен [ну, поголовно, всех мужеского пола], от двадцати лет н 
выше, все) годных для войны, 

исчислено в колене Иссаҳаровом пятьдесят четыре ‘тысячи 
четыреста. 

% Сынов Завулона по родам их, по племенам их, по семействам ну, по 
числу имен [их, поголовно, всех мужеского пола], от двадцати лет и 
выше, всєҳ ГОДНЫХ для войны, 

Ў исчислено в колене Завулоновом пятьдесят’ семь ‘тысяч четыреста. 
3? Сынов Иосифа, сынов @фремл по родам ну, по племенам их, по 
семействам ИХ, по числу имен [иҳ, поголовно, всех мужеского пола], от 
двадцати лєт н выше, ВСЕХ годных для войны, 

% исчислено в колене Єфремовом сорок ‘тысяч пятьсот. 

= Сынов ЙЛалнассин по родам их, по племенам их, по семействам иу, 
по числу имен [их, поголовно, всех мужеского пола], от двадцати лет 
и выше, всех годных для войны, 

% исчислено в колене АЛанассиином тридцать две ‘тысячи двести. 

% Сынов Вениамина по родам их, по племенам их, по семействам их, 
по числу имен [их, поголовно, всех мужеского пола], от двадцати лет 
и выше, всех годных для войны, 

* исчислено в колене Венидминовол тридцать пять тысяч четыреста. 
% Сынок Дана по родам их, по племенам их, по семействам их, по 
числу имен [иҳ, поголовно, всех мужеского полад], от двадцати лет и 


выше, ВСЕХ ГОДНЫХ для войны, 

> исчислено в колене Ддновом шестьдесят две тысячи семьсот. 

® Сынов Асира по родам их, по племенам их, по семействам их, по 
числу имен [их, поголовно, всех мужеского пола], от двадцати ЛЕТ и 
выше, ВСЕХ ГОДНЫХ для войны, 

® исчислено в колене Дсировом сорок одна ‘тысяча пятьсот. 

2 Сынов Неффалима по родам их, по племенам их, по семействам иу, 
по числу имен [их, поголовно, всєҳ мужеского пола], от деддцати лет 
и выше, всех годных для войны, 

2 исчислено в колене Меффалимовол пятьдесят три тысячи 
четыреста. 

+4 Вот вошедшие в исчисление, которых исчислил АЛонсей и Длрон и 
начальники Израиля - двенадцать человек, по одному человеку из 
КАЖДОГО ПЛЕМЕНИ. 

>И кыло всєҳ, вошедших в исчисление, сынов Изранлевых, по 
семействам их, от двадцати лєт и выше, всех годных для войны у 
Изранля, 

и выдо всех вошедших в исчисление шестьсот’ ‘три тысячи пятьсот 
пятьдесят. 

ТА левиты по поколениям отцов их не кылн исчислены между нили. 
И сказал Господь АМонсею, говоря: 

> ‘только колена Левиина не вноси в перепись, и не исчисляй их 
ВМЕСТЕ с сынами Израиля; =: 

% но поручи левитам скинию откровения и все 

принддлєжности ее и всё, что при ней; пусть 

они носят’ скинию и все принадлежности ЕЕ, н 

служат’ при ней, н около скинии пусть СТАВЯТ 

стан свой; 

Я и когда надовно переносить скинию, пусть 

поднимают єє левиты, н КОГДА надовно 

остановиться скинин, пұсть ставят єє левиты; 

д если приступит" кто посторонний, предан 

БУДЕТ’ смерти. 

Сыны Изранлєвы должны становиться 

каждый В СТАНЕ СВОЕМ и каждый при своем 

ЗНАМЕНИ, по ополчениям своим; 

3 д левиты должны ставить стан около скинин 

откровения, ЧТОБЫ НЕ БЫЛО ГНЕВА на ОБЩЕСТВО 

сынов Израилевых, и БУДУТ левиты стоять на 


а. 


страже у скинии откровения. 
ЗИ сделали сыны Израилевых; как повелел Господь АМонсею, так они 
и сделали. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєю и Аарону, говоря: 

2 сыны Изранлєвы должны каждый ставить стан свой при знамени 
своєм, при знаках СЕМЕЙСТВ свонҳ; пред скиниею собрания вокруг 
должны ставить стан свой. 

С передней стороны к востоку ставят стан: знамя стана Иудина по 
ополчениям их, и начальник сынов Иуды Мадссон, сын Дминдддва, 
н воинства его, вошєдшиҳ в исчисление его, семьдесят четыре 
тысячи шестьсот; 

> после него ставит стан колено Иссахарово, и начальник сынов 
Иссаҳара Моафанонл, сын Цуара, 

би воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят четыре 
тысячи четыреста; 

7 [далеє ставит стан] колено Завулона, и начальник сынов Завулона 
Слидв, сын Хєлона, 

ЗИ воинства єго, вошєдшиҳ в ИСЧИСЛЕНИЕ єго, пятьдесят” семь ‘тысяч 
четыреста; 

? всеҳ вошедших в исчисление к стану Иуды сто восемьдесят шесть 
тысяч четыреста, по ополчениям их; первыми они должны 
отправляться. 

“Знамя стана Рувимова к югү, по ополчениям их, н начальник сынов 
Рувимовых Флицур, сын Шедеура, 

Пи воинства его, вошедшиҳ в исчисление его, сорок шесть тысяч 
пятьсот; 

2 подле него ставит стан колено Симеоново, и начальник сынов 
Симеона Шелумнил, сын Цуришаддля, 

Ви воинства его, ВОШЕДШИХ В ИСЧИСЛЕНИЕ его, ПЯТЬДЕСЯТ ДЕВЯТЬ 
тысяч "триста; 

Н потом колено Гада, и начальник сынов Гада Єлиасаф, сын Регуила, 
Би воинства его, вошедших в исчисление его, сорок пять ‘тысяч 
шестьсот пятьдесят; 

< ВСЕХ вошедших в нечисление к стану Рувима сто пятьдесят одна 
тысяча четыреста пятьдесят, по ополчениям ну; вторыми они 
должны отправляться. 


7 Когда пойдет скиния соврания, стан левитов вулеТ’ в середине 
станов. Как стоят, так и должны идти, каждый на своем месте при 
знаменах своих. 

® Знамя стана Єфремова по ополчениям нуҳ к западу, н начальник 
сынов Єфрема Єлишама, сын ДАммиқда, 

Ри воинства єго, вошедших в исчисление его, сорок ‘тысяч пятьсот; 
^ подле него колено АЛанассиино, и начальник сынов ЙЛанассни 
Гамалиил, сын Педацура, 

2 и воинства єго, вошедших в исчисление его, тридцать Две ‘тысячи 
двести; 

2 потом колено Вениамина, и начальник сынов Венидмина Двидан, 
сын Гидеония, 

и воинства его, вошедших в исчисление его, тридцать пять ‘тысяч 
четыреста; 

%* всех вошедших в исчисление к стану Єфрема сто восемь тысяч 
сто, по ополчениям ну; третьими они должны отправляться. 

> Знамя стана Данова к Северу, по ополчениям ну, и начальник сынов 
Дана Аҳиєзєр, сын Аммишаддая, 

% и воинства его, вошедших в исчисление єго, шестьдесят две 
тысячи семьсот; 

7 подле него ставит’ стан колено Дсирово, и начальник сынов ДАсира 
Пагинл, сын Фходна, 

и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок одна ‘тысяча 
пятьсот; 

далее [ставит стан] колено Неффалима, н начальник сынов 
Неффалима Ахира, сын Єнана, 

% и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят три тысячи 


7 всех вошедших в исчисление к стану Дана сто пятьдесят семь 
тысяч шестьсот; они должны идти последними при знаменах свону. 
? Вот вошедшие в нечисление сыны Изранля по семействам ну. Всех 
вошедших в исчисление в станах, по ополчениям ну, шестьсот три 
тысячи ПЯТЬСОТ пятьдесят. 

Э Л левиты не вошли в исчисление вместе с сынами Израиля, как 
повелел Господь АЛонсею. 

ЗИ сделали сыны Израилевы всё, что повелел Господь АЛонсею: гак 
становились станами при знаменах своих и так шли каждый по 
ПЛЕМЕНАЛА СВОИМ, ПО СЕМЕЙСТВАЛА СВОИМ. 


' Вот родословие Дарона и АЛонсея, когда говорил Господь АЛонсею на 
горе Синае, 

2и вот имена сынов Аарона: первенец Маддв, Авнул, Фледзар н 
Ифамаб; 

это имена сынов Дарона, священников, помазанных, которых он 
ПОСВЯТИЛ, ЧТОБЫ СБЯЩЕННОДЕЙСТвОвАТЬ; 

“но Мадав и Авид умерли пред лицем Господа, когда они принесли 
огонь чуждый пред лице Господа в пустыне Синайской, детей же ү 
НИХ нє Было; и остались священниками Єледзар и Ифамар при 
Адроне, отце своем. 
>И сказал Господь 
АЛоисею, говоря: 

6 привєди колено 
Лєвинно, и поставь єго 
пред Дароном 
священником, ЧТОБ они 
служили ему; 

Ти пусть они Будут на 
страже за него и на 
страже за все 
овщестео при скинии 
собрания, чтобы 
отправлять слұжвы при 
скинии; 

“и пұсть хранят все 
вещи скинии собрания, 
и Бұдүт на страже за 
сынов Изранлєвыр, чтоБы отправлять службы при скинин; 

отдай левитов Ддрону [врату твоему] н сынам его [священникам] в 
распоряжение: дл Бұдүт они отданы ему из сынов Израилевых; 

^ Аарону же н сынам его поручи [скинию откровения], чтовы они 
наблюдали священническую должность свою [и все, что пон 
жертеєнникє и за завесою]; а если приступит" кто посторонний, 
предан БУДЕТ’ смерти. 

ПИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

2 вот, Я взял левитов нз сынов Израилевых вместо всех первенцев, 
разверзакющих ложесна из сынов Израилевых [они БУДУТ взамен их]; 
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левиты должны выть ЙЛон, 

В иво все перкенцы - Лон; в тот день, когда поразил Я всех 
первенцев в земле Єгипєтской, освятил Я Секве всєҳ первенцев 
Израилевых от человека до скота; они должны выть ДАЛон. Я Господь. 
ЧИ сказал Господь АЛонсєю в пустыне Синайской, говоря: 

5 исчисли сынов Дєвииныҳ по семействам их, по родам их; всех 
мужеского пола от одного месяца и выше исчисли. 

И исчислил их ЙЛонсей [и Аарон] по слову Господню, как повелено. 
ТИ вот сыны Девинны по именам их: Гирсон, Кааф и ЙЛерарн. 

ВИ вот имена сынов Гирсоновыҳ по родам их: Аивни и Шимей. 

РИ сыны Калафа по родам их: Амрам и Ицгар, Хеврон н үҮзинл. 

^ И сыны ЙЛерари по родам ну: АЛахли и ЙЛушн. Вот роды Левнины 
по СЕМЕЙСТВАМ ИХ. 

2 т, Гирсона род Дивни и род Шимея: это роды Гирсоновы. 

2 Исчисленных кыло всех мужеского пола, от’ одного месяца н выше, 
семь "тысяч пятьсот. 

Роды Гирсоновы должны становиться станом позади скинии на 
запад; 

% начальник поколения сынов Гирсоновых @лнасаф, сын Лделов; 

> хранению сынов Гирсоновыҳ в скинии сокрания поручается скиния и 
покров ее, и завеса входа скинии соврания, 

% н завесы двора и завеса входа двора, который вокруг’ скинин и 
жертвенника, и веревки ее, со всеми их принадлежностями. 

7 уг Клафа род Амрама н род Ицгара, и род Хеврона, и род Узиила: 
это роды Калафа. 

% По счету всех мужеского пола, от одного месяца н выше, восемь 
тысяч шестьсот, которые охраняли святилище. 

> Роды сынов Клафовых должны ставить стан свой на южной 
стороне скинии; 

% начальник же поколения родов Клафовых Єлцафан, сын Узиила; 

7 в Хранении у них ковчег, стол, светильник, жертвенники, священные 
сосуды, которые употревляются при служении, и завеса со всеми 
принадлежностями єе. 

% Начальник над начальниками левитов Єлєлзар, сын Дарона 
священника; под его надзором те, которым вверено хранение 
СЕЯТИЛНЩА. 

% ©т ДЛерари род АМахли и род ЙЛуши: это роды АЛерари; 

% исчисленных по числу всех мужеского пола, от одного месяца и 
выше - шесть ‘тысяч двести; 


% начальник поколения родов ЙЛерари Цурнил, сын Авихдила; они 
должны ставить стан свой на северной стороне скинин; 

% ҳранению сынов ЙЛерари поручаются врусья скинии и шесты ве, и 
столы єє, и подножия єє и все вещи ее, со всем устройством их, 

7 н столвы двора со всех сторон и подножия их н колья их н веревки 
их. 

А с передней стороны скинии, к востоку пред скиниею соврания, 
должны ставить стан ААонсей и Аарон и сыны его, которым ввєрено 
Хранение святилища за сынов Израилевых; д если приступит кто 
посторонний, предан БУДЕТ’ смерти. 
> Всех исчисленных левитов, которых исчислил ЙЛонсєй и Адрон по 
повелению Господню, по родам их, всеҳ мужеского пола, от одного 
месяца и выше, двадцать ДВЕ ‘тысячи. 

% И сказал Господь АЛонсею: исчисли всех первенцев мужеского полад 
из сынов Израилевых, от одного месяца и выше, и пересчитай их 
поименно; 

“и возьми левитов для ЙЛеня, - Я Господь, - вместо всех первенцев 
из сынов Израиля, д скот левитов вместо всего первородного скота 
сынов Израилевых. 

2 И исчислил ЙЛонсей, как повелел ему Господь, всех первенцев из 
сынов Израилевых 

2 и выло всєҳ первенцев мужеского пола, по числу илен, от’ одного 
месяца и выше, двадцать двє ‘тысячи двести семьдесят ‘три. 

ЧИ сказал Господь АЛоисею, говоря: 

® возьми левитов вместо всех первенцев из сынов Израиля и скот 
левитов вместо скота ИХ; пусть левиты Будут АЛон. Я Господь. 

“Л в выкуп двухсот семидесяти трех, которые лишние против числа 
левитов, из первенцев Израильских, 

47 возьми по пяти сиклей ЗА ЧЕЛОВЕКА, по сиклю священному: возьлн, 
двадцать гер в сикле, 

и отдай серебро сие Адрону н сынам его, в выкуп за излишних 
против числа ну. 

РИ взял ЙЛонсей сєрєвро выкупа за излишних против числа 
ЗАМЕНЕННЫХ левитални, 

% от первенцев Израилевых взял серевра ‘тысячу ‘триста шестьдесят 
пять [сиклей], по сиклю священному, 

Я и отдал АЛонсей сєрєвро выкупа [за излишних] Адрону н сынал его 
по слову Господню, как повелел Господь ЙЛонсею. 


ТИ сказал Господь АЛонсею и Аарону, говоря: 
° исчисли сынов Клафовых из сынов Дєвия по родам их, по 
семєйстедлм иу, 
? от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, всех спосокных к 
слүужве, чтовы отправлять фавоты в скинии соврания. 
4 Вот служение сынов Клафовыҳ [левитов по родам их, по 
семействам. ну,] в скинии собрания: лосить Святое Святых. 
> Когда стану надовно подняться в путь, Аарон и сыны его войдут, н 
снимут завесу ЗАКРЫвАЮЩУЮ, и покроют єю ковчег откровения; 
‘и положат на нее покров из кож синего цвета, и сверх его накинут 
покрывлло всё из ГОЛУБОЙ /є0стт, и вложат шесты его; 
Ти стол диєков предложения накроют одеждою из голувой имерсти, и 
поставят на нем люда, ‘тарелки, чаши и кружки для возлияния, и 
ХЛЕБ его всегдашний должен Быть на НЕМ; 
“и возложат на них одежду вагряную, и покроют ве покровом из 
кожи синего цвета, н вложат шесты его; 
и возьмут одежду из голувой шєостт, н покроют светильник и 
лампады его, н щипцы его, и лотки єго, и все сосуды для єлея, 
которые үпотревляют при нем, 

н покроют его и все принадлежности его покровом из кож синих, и 
положат на носилки; 
Пи на золотой жертвенник возложат одежду из голувой ииврсти, и 
покроют" его покровом из кож синих, и вложат шесты его. 
РИ возьмут все вещи служевные, которые употревляются для 
служения во святилище, и положат в одежду из голубой млеости, и 
покроют их покровом из кож синих, и подложат на носилки. 
ВИ очистят жертвенник от пепла н накроют его одєждою 
пурпуровою; 
Чи положат на него все сосуды его, которые употревляются для 
служения при нем - ұгольницы, вилки, лопатки и чаши, все сосуды 
жертвенника - и покроют его покровом из кож синих, и вложат 
шесты его. [И возьмут пурпуровую одежду, и покроют умывальник и 
подножия его, и положат на них кожаное синее покрывало, и поставят 
на носилки.] 
5 Когда, при отправлении в путь стана, Аарон и сыны его покроют 
всё святилище и всє вещи святилища, тогда сыны Калафа подойдут, 
чтовы нести; но не должны они касаться святилища, чтовы не 


умереть. бин части скинии соврания должны носить сыны Влафовы. 
® Єлєлзару, сыну Дарона священника, поручается елей для 
светильника и влаговонноє курение, и всеглашнее хлевное приношение 
н елей помдзлния, - поручается вся скиния и все, что в ней, 
СВЯТИЛИЩЕ и ПОННАДЛЕЖНОСТИ єго. 

ТИ сказал Господь АЛоисею и Аарону, говоря: 

® не погувите колена племен Клафовыҳ из среды левитов, 

Эно вот что сделайте нм, чтовы они выли живы и не умерли, когда 
приступают к Святому Святых: Аарон и сыны его пусть придут и 
поставят их каждого в служении его и ү ноши его; 

^ но сами они не должны подходить смотреть святыню, когда 
покрывают ве, чтовы не умереть. 

1 И сказал Господь АЛонсею, говоря: 

2 исчислн н сынов Гирсона по семействам ну, по родам их, 

2 от тридцати лєт н выше до пятидесяти лет, исчисли их всех 
спосовныҳ к служке, чтовы отправлять равоты при скинин соврания. 
% Вот равоты семейств Гирсоновых, при их служении и ношении 
тяжестей: 

2 они должны носить покровы скинии и скинию соврання, н покров ее, 
и покров кожаный синий, который поверх его, и завесу входа скинии 
соврания, 

% н завесы двора, и завесу входа во двор, который вокруг скинии и 
жертвенника, н веревки их, и все вещи, принадлежащие к ним; и все, 
что делается при них, они должны равотать; 

7 по повелению Аарона и сынов его должны производиться все 
служвы сынов Гирсоновыҳ при всяком ношении тяжестей и всякой 
раБОТЕ ну, и поручите их хранению все, что они носят; 

% вот’ служы родов сынов Гирсоновых в скинин соврания, и вот что 
поручается их хранению под надзором Ифамара, сына Аарона, 
священника. 

» Сынов ДЛерариных по родам их, по семействам их исчисли, 

% от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, исчисли всєҳ 
спосовныҳ на служу, чтовы отправлять равоты при скинии соврания. 
7 Вот что они должны носить, по служве их при скинии соврання: 
врұсья скинии и шесты ее, и столвы ее и подножия ее, 

и столвы двора со всех сторон и подножия их, и колья ну, и 
веревки их, и все вещи при них и все принддлежности их; и 
поименно сосчитайтє вещи, которые они овязаны носить; 

% Вот равоты родов сынов ДАМерариных, по службе их при скинии 
соврания, под надзором Ифлмара, сына Аарона, священника. 


ЗИ исчислили ЛАЛонсей н Адлрон и начальники ОБЩЕСТВА сынов 
Клафовых по родам их и по семействам их, 

от тридцати лет н выше до пятидесяти лет, всех спосокных к 
служБе, для равот в скинии собрания; 

и выло исчислено, по родам их, две ‘тысячи семьсот пятьдесят: 
* это - исчисленные из родов Клафовых, все служащие при скинии 
совранния, которых исчислил ЙЛоисей и Алрон по повелению Господню, 
данному чрез АЛоисея. 
% И исчислены сыны Гирсона по родам их и по семействам их, 
% от тридцати лет н выше до пятидесяти лет, все спосовныє к 
слүжБе, для равот в скинии соврания; 
“и выло исчислено по родам их, по семействам ну, две тысячи 
шестьсот’ тридцать: 
Ч это - исчисленныє из родов сынов Гирсона, все служащие при 
скинии собрания, которых исчислил АЛоисей и Длрон, по повелению 
Господню. 
2 И исчислены роды сынов АЛерариных по родам их, по семействам 


8 от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, все спосовныє к 
слүжве, для равот при скинии соврания; 
Чин выло исчислено по родам их, [по семействам ну, ] ‘три тысячи 
двести: 
® это - исчисленные из родов сынов ЙЛєрариных, которых исчислил 
АЛоисей и Аарон по повелению Господню, дамному чрез ЙЛонсея. 
% И исчислены все левиты, которых исчислил АЛонсей и Ддрон и 
начальники Израиля по родам их и по семействам. их, 
47 от’ "тридцати лет и выше до пятидесяти лет, всє спосовныє к 
службе для ракот н ношения в скинии соврания; 

и выло исчислено их восемь тысяч пятьсот восемьдесят; 
> по повелению Господню чрез АЛонсея определены они каждый к 
своей равотє и ношению, и исчислены, как повелел Господь АМонсею. 
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ТИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

° повели сынам Изранлевым выслать из стана всех прокаженных, и 
всех имеющих истечение, и всех осквернившихся от мертвого, 

Зи мужчин и женщин вышлите, за стан вышлите их, чтобы не 
осквєрняли они станов свомх, среди которых Я живу. 


И сделали так сыны Израилевы, и выслали их вон из стана; как 
говорил Господь ЙЛонсею, ‘так и сделали сыны Израилевы. 

>И сказал Господь ЙЛонсєю, говоря: 

скажи сынам Изранлєвым: если мужчина нди женщина сделает 
какой-ливо грех против человека, и чрез это сделает преступление 
против Господа, и виновна БУДЕТ душа та, 

то пусть нсповєдаются во греҳе своем, который они сделали, и 
возвратят сполна то, в чем виновны, и привдвят к тому пятую 
часть и отдадут тому, против кого согрешили; 

“если же ұ него нет’ наследника, которому: следовало вы возвратить 
за вину: то посвятить это Господу; пусть Будет это священнику, 
сверх овна очищения, которым он очистит” его; 

и ВСЯКОЕ БОЗНОШЕние из ВСЕХ святынь сынов Израилевых, которые 
они приносят к священнику, ему принадлежит, 

Ки посвященное кем-лико єму принадлежит; все, что даст кто 
священнику, ему принадлежит. 

ПИ сказал Господь АЛоисею, говоря: 

2 объяви сынам Изранлевым и скажи ним: если изменит кому жена, и 
нарушит верность к нему, 

Зи переспит кто с ней и излиет семя, и это Будет скрыто от глаз 
МУЖА єє, И она оскеєрнится тайно, и НЕ БУДЕТ нА неє свидетеля, и 
не вүдет уличена, 

и найдет на него дух ревности, н БУДЕТ ревновать жену свою, 
когда онал осквернена, или найдєт на него дуҳ ревности, и он Будєт 
ревновать жену свою, когда она не осквернена, — 

5 пусть приведет муж жену свою к священнику и принесет за нее в 
жертву десятую часть ефы ячменной муки, но не возливдєт на нее 
єлєя н не кладет дивана, потому что это приношение ревнования, 
ПОИНОШЕНИЕ воспоминания, НАПОМИНАЮЩЕЕ о вєззаконин; 

6 д священник пусть привєдєт и поставит ее пред лице Господне, 
Пи возьмет священник святой воды в глиняный сосуд, и возьмет 
священник земли с полу скинии и положит’ в воду; 

Ви поставит священник жену пред лице Господне, и овнажит’ голову 
жены, и даст ей в руки поиношение восполлинания, - это приношение 
ревнования, в руке же у священника вудет’ горькая вода, наводящдя 
проклятие. 

РИ заклянєт єє священник и скажет’ жене: если никто не переспал с 
товою, н ты не осквернилась и не изменила мужу своему, то 
невредима Будешь от сей горькой воды, наводящей проклятие; 

“но если ты изменила мужу твоему и осквернилась, и если кто 


переспал с товою кроме мужа твоего, -- 
2 тогда священник пусть заклянєт жену клятвою проклятия н 
скажєт священник жене: да предаст' тевя Господь проклятию и 
КАЯТВЕ В народе ТВОЕМ, и да соделаєт Господь лоно ‘твоє опавшим и 
живот твой опұҳшим; 

и да пройдет вода сия, наводящдя проклятие, во внутренность 
твою, чтовы опух живот [твой] и опало лоно [твое]. И скажет жено: 
АМИНЬ, АМИНЬ. 

И напишет священник заклинания сии на свитке, и смоет ИХ в 
горькую воду; 

“и даст жене выпить горькую воду, наводящую проклятие, н войдет 
в НЕЕ вода, наводящая проклятие, ко вреду ее. 

? И возьмет священник из рук жены ҳлевноє приношение 
ревнования, М вознесєт сиє поиношение пред Господом, и отнесєт его 
к жертвенник; 

% и возьмет священник горстью из ҳлевного приношения часть в 
память, и сожжет на жерутвеннике, и потом даст жєнє выпить 
воды; 

27 и когда напоит єє водою, тогда, если она нечиста и сделала 
преступление против мужа своего, горькая вода, наводящая проклятне, 
войдєт в нее, ко вреду ее, и опуҳнєт чрево єє н опадет лоно ее, и 
БУДЕТ’ эта жена проклятою в народе своем; 

2% если же жена не осккернилась и выла чиста, то останется 
нєврєдимою н БУДЕТ’ оплодотворяєма семенем. 

> Вот закон о ревновании, когда жена изменит мужу своему н 
осквернится, 

% или когда на мужа найдєт ДУХ ревности, и он БУДЕТ ревновать 
жену свою, ‘тогда пусть он поставит жену пред лицем Господа, и 
сделает’ с нею священник все по сему закону, — 

Я и БУДЕТ муж чист от греха, а жена понесет на севе грех свой. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєю, говоря: 

4 ОБЪЯВИ СЫНАМ Израилевылл И СКАЖИ им: ебли МУЖЧИНА или женщина 
решится дать овєт назорействл, чтовы посвятить себя в назорен 
Господу, 

то он должен воздержаться от вина и қоєпкого напитка, и не 
должен употревлять ни ұксүсұ из вина, ни уксусу из напитка, и 


ничего приготовленного из винограда не должен пить, и не должен 
есть ни сырых, ни сушєныҳ виноградных ягод; 

во всє дни назорейства своего не должен он есть [и пить] ничего, 
что делается из винограда, от зерен до кожи. 

> Во все дни овєта назорейства его вритвал не должна касаться 
головы его; до исполнения дней, на которые он посвятил сеБя в 
назорєн Господу, свят он: должен растить волосы на голове своей. 

° Во все дни, на которые он посвятил севя в назореи Господу, не 
должен он подходить к мертвому "телу: 

7 ПонкосновеннЕм к отцу. своєму, н матери СВОЕЙ, и врату своему, и 
сестрє своей, нє должен он оскверняться, когда они үмут, потому 
что посвящение Богу его на главе его; 

“во все дни назорейства своего свят он Господу. 

> Если же умрет при нем кто-нивудь вдруг, нечаянно, и он осккернит 
тем голову нАЗОреЙСТвА СВОЕГО: то он должен остричь голову свою в 
день очищения его, в седьмой день должен остричь ее, 

Ки в восьмой день должен принести двух горлиц, или двух молодых 
голубей, к священнику, ко входу скинии собрания; 

"священник одну из птиц принесет в жертву за грех, а другую во 
всєсожжєниє, и очистит’ єго от осквернения мертвым телом, и 
освятит голову его в тот день; 

Пи должен он снова начать посвященные Господу дни назорейства 
своего и принести однолєтнего дгнца в жертву повинности; прежние 
жє дни пропали, потому’ что назорейство его осквернено. 

ВИ вот закон о назорее, когда исполнятся дни назорейства его: 
должно привести его ко входу скинии соврания, 

Чи он принесет в жертву Господу одного однолетнего дгнца вез 
порока во всесожжение, и одну однолєтнюю агницу вез порокл в 
жертву за грех, и одного окна вез порокл в жертву мирную, 

5 и корзину опресноков из пшеничной муки, ҳлевов, испеченных с 
елеем, и пресных лепешек, помлзанныҳ єлеєм, и при них Хлевное 
приношение и возлияние; 

би представит сме священник пред Господа, н принесет жертву его 
ЗА ГРЕХ н всесожжение его; 

7 овна принесет в жертву мирную Господу с корзиною опресноков, 
также совершит’ священник ҳлевноє приношениє его и возлияние его; 
Ви острижет назорей ү входа скинии соврания голову назорейстед 
своего, и возьмет волосы головы назорейстед своего, и положит на 
огонь, который под мирною жертвою; 


Ри возьмет священник сваренное плечо овна и один пресный пирог 
из корзины н одну пресную лепешку, н положит на руки назорею, 
ПОСЛЕ того, как острижєт он ГОЛОВУ НАЗОРЕЙСТВА СВОЕГО; 

% и вознесєт сме священник, потрясая пред Господом: эта святыня - 
для священника, сверх груди потрясания и сверх плеча возношения. 
После сего назорей можєт ПИТЬ вино. 

7 Вот закон о назорее, который дал окет, н жертва его Господу за 
назорейство свое, кроме ‘того, что позволит’ єму достаток его; по 
оБЄТү своєму, КАКОЙ он даст, так и должен он делать, сверх 
үзлконєнного о назорействє его. 

2 И сказал Господь АЛоисею, говоря: 

3 скажи Аарону н сынам его: ‘так влагословляйтє сынов Израилевых, 
говоря нл: 

% да влагословит ‘тєевя Господь и сохранит тевя! 

> да призрит нал тевя Господь светлым лицем Своим и помилуєт 
тевя! 

% да овратит Господь лице Своє на тевя и даст теве мир! 

7 Так пусть призывают имя ЙЛоє на сынов Израилевых, н Я 
[Господь] влагословлю ну. 
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! Когда ЙЛонсей поставил скинию, И помазал єє, и освятил єє и ВСЕ 
принадлежности ее, и жертвенник н все принадлежности его, н 
помазал их и освятил их, 

‘тогда пришли [двенадцать] начальников Израилевых, главы 
СЕМЕЙСТВ ИХ, НАЧАЛЬНИКИ колен, ЗАВЕДЫВАВШИЕ исчислением, 

и представили приношение свое пред Господа, шесть крытых 
повозок и ДВЕНАДЦАТЬ волов, по одной повозке от ДВУХ начальников и 
по одному волу от каждого, и представили сне пред скинию. 

И сказал Господь АЛоисею, говоря: 

> возьми от них; это кудет для отправления равот при скинии 
собрания; и отдай это левитлм, смотря по роду службы их. 

“И взял ДЛонсей повозки н волов, и отдал ИХ левитал: 

7 две повозки и четырех волов отдал сынам Гирсоновылм, по роду 
служе НХ: 

%и четыре повозки и восемь волов отдал сынам АЛерариным, по роду 
служе их, под надзором Ифамара, сына Аарона, священника; 

? л сынам Клафовым не дал, потому что служва их - носить 


святилище; на плечах они должны носить. 

КИ принесли начальники жертвы освящения жертвенника в День 
помазання его, и представили начальники приношение своє пред 
жертвенник. 

ПИ сказал Господь АЛонсею: по одному начальнику в день пусть 
приносят приношеннє свое для освящения жертвенника. 

2 В первый день принес понношение своє Мадссон, сын Аминадавов, 
от колена Иудина; 

3 понношение его выло: одно серевряное влюдо, весом в сто ‘тридцать 
спклєғ, одна серевряная ЧАША в семьдесят сиклей, по сиклю 
священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в 
приношение ҳлевное, 

и одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 
5 один телец, один овен, один однолетний дгнец, во всесожжение, 

6 один козел в жертеу за грех, 

Ти в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять 
ОДНОЛЕТНИХ длгнцєв; вот приношениє Млассона, сына Аминдддвова. 

® Во второй день принес Мафанаил, сын Цуара, начальник [колена] 
Иссаҳаровд; 

Рон принес от севя приношение: одно серевряноє Блюдо, весом в сто 
тридцать сиклей, одну серебряную чашу в семьдесят’ сиклей, по 
сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, слешанною с 
єлеєм, в приношенне ҳлевное, 

одну Золотую кадильницу: в десять сиклей, наполненную курением, 
2 одного ‘тельца, одного овна, одного однолєтнего агнца, ЕО 
всесожжєние, 

2 одного козла в жертву за грех, 

Эи в жертву мирную двух волов, пять овнов, пять козлов, пять 
ОДНОЛЕТНИХ агнцєв; вот приношеєннє Мафанаила, сына Цуаровл. 

В третий день начальник сынов Завулоновых Єлндв, сын Хелона; 
> приношениє его: одно серевряное Блюдо, весом в сто ‘тридцать 
СИКЛЕИ, одна серевряная ЧАША в семьдесят сиклей, по сиклю 
священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в 
приношение ҳлевное, 

% одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 
7 один телец, один овен, один однолетний агнец, во всєсожжение, 
один козел в жертву за грех, 

и в жертву мирную двд вола, пять овнов, пять козлов, пять 
ОДНОЛЕТНИХ АГНЦЕв; вот приношениє Єлидва, сына Хелонова. 


% В четвертый день начальник сынов Рувимовых Флицур, сын 
Шедеүров; 
У приношение его: одно серебряное влюдо, весом в сто ‘тридцать 
СИКЛЕИ, одна серевряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю 
священному, НАПОЛНЕННЫЕ пшєничною мукою, смєшднною с єлеєм, в 
приношение ҳлевное, 
3? одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 
% один ‘телец, один овен, один однолетний дгнец, во всесожжение, 
один козел в жертву за грех, 
и в жертву мирную двд вола, пять овнов, пять козлов и пять 
однолетних агнцев; вот поиношение Єлицура, сына Шедеурова. 
% В пятый день начальник сынов Симєоновыҳ Шелумиил, сын 
Цуришаддах; 

приношение его: одно серевряноє влюдо, весом в сто ‘тридцать 
СИКЛЕИ, одна серевряная ЧАША в семьдесят сиклей, по сиклю 
священному, НАПОЛНЕННЫЕ пшєничною мукою, смешднною с єлеєм, в 
приношение ҳлевное, 
% одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 
> один телец, один овен, один однолетний дгнец, во всесожжение, 
* один козел в жертву за грех, 
“ин в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов и пять 
ОДНОЛЕТНИХ агнцев; вот приношение Шелумиила, сына Цуришаддаєва. 
2 В шестой день начальник сынов Гадовыҳ Єлнасаф, сын Регуила; 
 приношение его: одно серєвряноє клюдо, весом в сто ‘тридцать 
СИКЛЕИ, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю 
священному, НАПОЛНЕННЫЕ пшєничною мукою, смєшднною с єлеєм, в 
приношение ҳлевное, 
# одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 
5 один телец, один овен, один однолетний агнец, во всєсожжение, 
4 один козел в жертеу за грех, 
Ти в жертву мирную два вола, пять овнов, ПЯТЬ козлов М пять 
ОДНОЛЕТНИХ агнцев; вот приношение Єлидсафа, сына Регунлова. 
8 В седьмой день начальник сынов Єфремовыҳ Єлишама, сын 
Али дл. 
® Поиношение его: одно серевряное влюдо, весом в сто ‘тридцать 
СИКЛЕИ, одна серевряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю 
священному, НАПОЛНЕННЫЕ пшєничною мукою, смєшанною с єлеєм, в 
приношение ҳлевное, 
% одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 
5 один ‘телец, один овен, один однолетний дгнец, во всесожжение, 


52 один козел в жертву за грех, 

Зи в жертву мирную двд вола, пять овнов, пять козлов, пять 
однолєтниҳ агнцев; вот приношение Єлишамы, сына Аммиудовл. 

% В восьмой день начальник сынов ДАМанассииных Гамалиил, сын 
Педацура. 

> Понношение его: одно серевряноє влюдо, весом в сто ‘тридцать 
СИКЛЕИ, одна серевряная ЧАША в семьдесят сиклей, по сиклю 
священному, НАПОЛНЕННЫЕ пшєничною мукою, смєшднною с єлеєм, в 
приношение Хлевное, 

% одна золотая кадильница в десять сикией, наполненная курением, 
7 один телец, один овен, один однолетний агнец, во всєсожжение, 

% один козел в жертву за грех, 

> ин в жертву мирную двд вола, пять овнов, пять козлов, пять 
ОДНОЛЕТНИХ агнцев; вот поиношение Галлалиила, сына Педацурова. 
® В девятый день начальник сынов Венидминовых Двидан, сын 
Гидєония; 

9 приношение его: одно сєревряноє влюдо, весом в сто ‘тридцать 
спклєғ, одна серевряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю 
священному, НАПОЛНЕННЫЕ пшєничною мукою, смєшднною с єлеєм, в 
приношение Хлевное, 

$? одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 
$ один ‘телец, один овен, один однолетний агнец, во всесожжение, 
Я один козел к жертеу за грех, 

$и в жертву мирную двд вола, пять овнов, пять козлов, пять 
ОДНОЛЕТНИХ АГНЦЕв; вот приношениє Авидана, сына Гидеониева. 

® В десятый день начальник сынов Дановыҳ АХиезер, сын 
Аммишаддая; 

$7 приношение его: одно серєвряноє влюдо, весом в сто ‘тридцать 
спклєқ, одна серевряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю 
священному, НАПОЛНЕННЫЕ пшєничною мукою, смєшднною с єлеєм, в 
приношение Хлевное, 

$ одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 
® один телец, один овен, один однолетний агнец, во всесожжение, 

^ один козел к жертву за грех, 

Пи в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять 
однолетних агнцев; вот приношение Дхиезера, сына Аммишадлддева. 
? В одиннадцатый день начальник сынов Асировыҳ Пагиил, сын 
ФХрана; 

? приношение его: одно сєревряноє клюдо, весом в сто тридцать 
СИКЛЕИ, одна серевряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю 


священному, наполненные пшеничною мукою, слешанною с елеем, в 
ПОННОШЕНИЕ ҳлевное, 

“одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 
? один телец, один овен, один однолетний агнец, во всесожжение, 

7% один козел в жертву за грех, 

Пи в жертву мирную двд вола, пять овнов, пять козлов, пять 
ОДНОЛЕТНИХ агнцев; вот приношение Пагиила, сына Фҳранова. 

ВВ двенадцатый день начальник сынов Неффалимовыҳ Ахира, сын 
нана; 

7 приношение его: одно серевряное влюдо, весом в сто тридцать 
СИКЛЕИ, одна серевряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю 
священному, наполненные пшєничною мукою, слєшанною с елеем, в 
ПОННОШЕНИЕ ҳлевное, 

% одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, 
У один телец, один овен, один однолетний дгнец, во всесожжение, 

8 один козел в жертву за грех, 

Зи в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять 
однолетних агнцев; вот приношение Ахиры, сына Єнанова. 

У Вот понношения от начальников Израилевых при освящении 
жертвенника в день помазания его: двенадцать серевряных люд, 
двенадцать серевряных чаш, двенадцать золотых кддильниц; 

по сто ‘тридцати сикией серевра в каждом влюдє и по семидесяти 
в каждой чаше: итак всего серебра в сих сосудаҳ двє тысячи 
четыреста сиклей, по сиклю священному; 


% золотых кадильниц, наполненных курением, деєнадцать, в каждой 
КАДИЛЬНИЦЕ по ДЕСЯТИ СИКЛЕЙ, по сиклю священному: ВСЕГО золота в 


КАДИЛЬНИЦАХ сто двадцать СИКЛЕИ, 

* во всесожжение всего двенадцать ‘тельцов из скота крупного, 
двенадцать овнов, двеНаДЦАТЬ ОДНОЛЕТНИХ агнцев и при НИХ ҳлевноє 
приношение, и в жертву зал грех двенадцать козлов, 

“и в жертву мирную всего из крупного скота двадцать четыре 
тельца, шестьдесят овнов, шестьдесят [однолетних] козлов, 
шестьдесят’ однолетних агнцев [Без порока]; вот приношения при 
освящении жертвенника после помазання его. 

% Когда ЛАонсей входил в скинию соврання, чтовы говорить с 
Господом, слышал голос, говорящий ему с крышки, которая над 
ковчегом откровения между двух Херувимов, и он говорил єму. 


ТИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

? овъяви Дарону и скажи ему: когда ты кудешь зажигать лампады, 
то на передней стороне светильника должны гореть семь ллмпад. 
? арон ‘так н сделал: на передней стороне светильника зажег 
лампады єго, как повелел Господь АЛонсею. 
ФИ вот устройство светильника: чеканный он из золота, от стевля 
его и до ЦВЕТОВ чеклнный; по оразу, который показал Господь 
Лонсєю, он сделал свєтильник. 
>И сказал Господь ЙЛонсєю, говоря: 
° возьми левитов из среды сынов Израилевых и очисти их; 
у А ЧТОБЫ ОЧИСТИТЬ ИХ, поступи © ними так: окропи их очистгительною 
водою, и пусть они овреют вритвою все тело своє и вымоют одежды 
ском, и вудут чисты; 

н пұсть возьмут тельца и Хлевное приношение к нему, пшеничной 
мұки, смешанной с елеем, и другого тельца возьми в жертву за 


грех; 
и приведи левитов пред скинию соврания; н совери все общество 
сынов Израилевых 
Ки приведи левитов них пред Господа, и пусть возложат сыны 
Изранлевы руки свом на левитов; 
" Дарон же пусть совершит над левитами посвящение их пред 
1 Господом от сынов Израилевых, чтобы отправляли 
| они служение Господу; 
2 д левиты пусть возложат руки свои на голову 
’ | Тельцов, и принеси одного в жертву за греҳ, а 
> другого во всесожжение Господу, для очищения 
` левитов; 
5 Ви поставь левитов пред Адроном н пред сынами 
1 его, и соверши над ними посвящение их Господу; 
> “и так отдели левитов от сынов Израилевых, 
Г чтовы левиты выли АЛоими. 
И 5 После сего войдут левиты служить скинии 
` соқрания, когда ты очистишь их н совершишь над 
ними ПОСВЯЩЕНИЕ ИХ; иво они отданы ЙЛне из 
сынов Израилевых: 
вместо всех первенцев из сынов Израилевых, 
разверзающиҳ всякие ложесна, Я Беру их бевє; 
" иво Лои все первенцы ү сынов Израилевых, от 
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человека до скота: в тот день, когда Я поразил всєҳ первенцев в 
земле Єгипєтской, Я освятил их Севе 

Ви взял левитов вместо всех первенцев ү сынов Израилевых; 

Ви отдал левитов Ддрону и сынам его из среды сынов Изранлевых, 
чтовы они отправляли служвы за сынов Израилевых при скинии 
сокрания и служили охранением для сынов Израилевых, чтовы не 
постигло сынов Израилевых поражение, когда вы сыны Изранлєвы 
приступили к святилищу. 

% И сделали так АЛонсей и Ддрон и все овщество сынов Израилевых 
с левитами: как повелел Господь ЙЛонсею о левитах, так и сделали с 
ними сыны Израндєвы. 

2 И очистились левиты н омыли одежды свои, и совершил над ними 
Аарон посвящение их пред Господом, и очистил их Аларон, чтобы 
сделать их чистыми; 

2 после сего вошли левиты отправлять служкы свом в скинии 
собрания пред Длроном и пред сынами его. Как повелел Господь 
АЛонсею о левитду, так и сделали они с ними. 

ЗИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

% вот закон © левитах: от двадцати пяти лєт и выше должны 
вступать они в служе для ракот при скинии соврания, 

д в пятьдесят лет должны прекращать отправление равот н колее 
не равотать: 

2 тогда пусть помогают они вратъям своим содержать стражу при 
скинии соврания, равотать же - пусть не равотают; так поступай с 
левитами касательно служения иу. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєю в пустыне Синайской во второй год по 
нсшествии их из зємли Єгипєтской, в первый месяц, говоря: 
пусть сыны Изранлевы совершат’ Пасху в назначенное для нее 
время: 

?в четырнадцатый день сего месяца вечером совершите єє в 
НАЗНАЧЕННОЕ для НЕЕ время, по всем постановлениям М по всем 
оврядам ЕЕ совершите єє. 

И сказал АЛоисей сынам Изранлевым, чтовы совершили Пасху. 
>И совершили они Пасху в первый месяц, в четырнадцатый день 
месяца вечером, в пустыне Синайской: во всем, как повелел Господь 
АЛонсею, так и поступили сыны Израилевы. 

°Были люди, которые выли нечисты от’ прикосновения к мертвым 


телам человеческим, и не могли совершить Пасхи в тот день; и 
пришли они к ЙЛонсєю и Аарону в тот день, 

Ти сказали ему те люди: мы нечисты от помкосновения к мертвым 
телам чєловєчєским; для ЧЕГО нас лишать того, чтобы мы принесли 
приношение Господу в назначенное время среди сынов Израилевых? 
ЗИ сказал нм АЛонсей: постойте, я послушаю, что повелит о вас 
Господь. 

И сказал Господь АМонсею, говоря: 

К скажи сынам Израилевых: если кто из вас или из потомков ваших 
БУДЕТ’ нечист от помкосновения к мертвому ‘телу, или вүдєт в 
дальней дороге, то и он должен совершить Пасху Господню; 

"в четырнадцатый день второго месяца вечером пусть таковые 
совершат єє и с опресноками и горькими травами пусть едят’ ее; 
2и пусть не оставляют от нее до утра и костей ее не сокрушают; 
пусть совершат’ єє по всем ұставам о Пасхе; 

Ва кто чист н не находится в [дальней] дороге и не совершит 
Пасхи, - истревится душа та из народа своего, иво он не принес 
приношения Господу: в своє время: понесет’ на севє грех человек тот; 
Н если БУДЕТ жить ү вас пришелец, то и он должен совершать Пасху 
Господню: по уставу о Пасхе и по овряду ве он должен совершить 
еє; один устав пусть вүдєт у вас и мя пришельца и для туземца. 
БВ тот день, когда поставлена выла скиния, овлако покрыдо скинию 
откровения, и с вєчеђра над скиниею как Бы огонь виден Был до 
самого үтра. 

5 Так выло н всегда: облако покрывало єє [днем] и подовие огня 
ночью. 

ТИ когда олако поднималось от скинии, тогда сыны Израилевы 
отправлялись В ПУТЬ, И НА МЕСТЕ, ГДЕ останавливалось ОБЛАКО, ТАМ 
останавливались станом СЫНЫ Изранлєвы. 

® По повелению Господню отправлялись сыны Изранлевы в путь, и по 
повелению Господню останавливались: во ВСЕ то время, когда ОБЛАКО 
стояло над скиниею, и они стояли; 

Ри если овлако долгое время выло над скиниєю, то и сыны 
Израилевы следовали этому указанию Господа и не отправлялись; 

^ иногда же оклако немного времени выло над скиниею: они по 
указанию Господню останавливались, и по указанию Господню 
отправлялись В пить, 

7 иногда олако стояло Только от вечера до утра, н поутру 
поднималось облако, ‘ТОГДА н они отправлялись; или день и ночь 


стояло ОБЛАКО, и когда поднималось, и они тогда отправлялись; 
2 или, если два дня, или месяц, или несколько дней стояло овлако над 
скиниєю, то и сыны Израилевы стояли н не отправлялись в путь; д 
КОГДА ОНО подниллалось, тогда отправлялись; 

? по указанию Господню останавливались, н по указанию Господню 
отправлялись в путь: следовали указанию Господню по повелению 
Господню, дамноии чрез АЛоисея. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєю, говоря: 

сделай севє двє сєрєвряныє трүвы, чеканныє сделай их, чтовы они 
СЛУЖИЛИ ТЕБЕ для созывания общества и для снятия станов; 

? когда затрувят нми, соверєтся к теве все овщество ко входу 
скинии соврания; 

“когда одною ‘трувою затрукят, соверутся к ‘теве князья и 
тысяченачальники Израилевы; 

> когда затрувите ‘тревогу, поднимутся станы, становящиеся к 
востоку; 

когда во второй раз затрувите ‘тревогу, поднимутся станы, 
становящиеся к югу; [когда затрұвите в третий раз ‘тревогу, 
поднимутся станы, становящиеся к морю; когда в четвертый раз 
ЗАТрУБИТЕ тревогу, поднимутся станы, становящиеся к северу] 
тревогу пусть трувят при отправлении их в путь; 

а когда надовно соврать соврание, трувите, но не ‘тревогу; 
“сыны Дароновы, священники, должны трувить "грувами: это вүдєт 
вам ПОСТАНОВЛЕНИЕМ ВЕЧНЫМ в роды ваши; 

и когда пойдете на войну в земле вашей против врага, 
наступающего на вас, трувите тревогу трувами, - и БУДЕТЕ 
воспомянұты пред Господом, Богом вашим, и спасены Бұдєтє от 
врагов ваших; 

Ки в день веселия вашего, и в праздники ваши, и в новомесячия 
ваши Трувите ‘трубами при всесожженияҳ ваших и при мирных 
жертвах ВАШИХ, - и это БУДЕТ напоминанием © вас пред Богом 
вашим. Я Господь, Бог ваш. 

" Во второй год, во второй месяц, в двадцатый ДЕНЬ месяца 
поднялось овлако от скинии откровения; 

2и отправились сыны Изранлевы по станам своим из пустыни 
Синайской, и остановилось облако в пустыне Фаран. 


ЗИ поднялись они в первый раз, по повелению Господню, дамноии 
чрез АЛоисея. 

И Поднято выло во-первых знамя стана сынов Иудиных по 
ополчениям ИХ; над ополчением их Маассон, сын Аминадава; 

би над ополчением колена сынов Иссаҳаровыҳ Нафанаил, сын Цуара; 
би над ополчением колена сынов Завулоновыҳ Єлиов, сын Хелона. 
ПИ снята выла скиния, н пошли сыны Гирсоновы и сыны ДМерарины, 
носящиє скинию. 

ВИ поднято выло знамя стана Рувимова по ополчениям ну; и над 
ополчением его Єлицур, сын Шедеүрд; 

Ри над ополчением колена сынов Симєоновыҳ Шелумиил, сын 
Цуришадддя; 

% и над ополчением колена сынов Гадовыҳ @лидсаф, сын Регуилл. 

2 Потом пошли сыны Калафовы, носящие святилище; скиния жє выла 
поставляем до прихода их. 

2 И поднято выло знамя стана сынов @фремовых по ополчениям их; 
и над ополчением их @лишама, сын Алмлиуда; 

Зи над ополчением колена сынов ДАЛанассииных Гамалиил, сын 
Педацура; 

“и над ополчением колена сынов Венидминовых Двидан, сын 
Гидеоння. 

2 Последним из всех станов поднято кыло знамя стана сынов 
Дднокых с ополчениями их; н над ополчением их Дхнезер, сын 
Алмлмишаддая; 

% и над ополчением колена сынов Дсировыҳ Пагиил, сын Фхрана; 

7 и над ополчением колена сынов Меффалимовых Ахира, сын @нана. 
Вот порядок шествия сынов Израилевых по ополчениям их. И 
отправились они. 

И сказал ЙЛонсей Ховаву, сыну Рагуилову, ЙЛаднанитянину, 
родственнику ЙЛоисеєву: мы отправляемся в то место, о котором 
Господь сказал: вам ОТДАМ его; нди с нами, мы СДЕЛАЕМ ТЕБЕ добро, 
иво Господь довроє изрек ок Израиле. 

% Мо он сказал ему: не пойду; я пойду в свою землю и на свою 
родину. 

9 ИИонсей же сказал: не оставляй нас, потому что ‘ты знаешь, как 
располагаемся мы станом в пустыне, и вудешь для нас глазом; 

% если пойдешь с нами, ‘то довро, которое Господь сделает нам, мы 
СДЕЛАЕМ теве. 

ЗИ отправились они от горы Господней на три дня пути, и ковчег 
завета Господня шел пред ними ‘три дня пути, чтоб усмотреть им 


МЕСТО, ГДЕ ОСТАНОВИТЬСЯ. 

ЗИ оклако Господне осеняло их днем, когда они отправлялись из 
стана. 

> Когда поднимался ковчег в путь, АМонсей говорил: восстань, Господи, 
н рассыплются враги "Гвон, и повегут' от лица "Твоего ненавидящие 
Текя! 

% Д когда останавливался ковчег, он говорил: возератись, Господи, к 
тысячам и тъмам Изранлєевым! 


П 


' Марод стал роптать вслух Господа; и Господь услышал, и 
воспламенился гнев Єго, и возгорелся у них огонь Господень, и начал 
истреблять край стана. 

И возопил народ к АЛонсею; и помолился ЛЛонсей Господу, н утих 
огонь. 

?И нарекли имя месту сему: 'Тавера, потому что возгорелся ү них 
огонь Господень. 

Пришельцы между ними стали овнаруживать приҳоти; д с ними и 
сыны Израилевы сидели и плакали и говорили: кто накормит" нас 
мясом? 

> Мы помним рыву, которую в Єгиптє мы ели даром, огурцы и дыни, 
н лук, н репчатый лук и чеснок; 

‘д ныне душа наша изнывдєт; ничего нет, ‘только манна в глазах 
наших. 

7 Манна же выла подовна корнандровому семени, видом, как вдолоу; 
“народ Ходил и совирал ее, и молол в жерновах или толок в ступе, и 
варил в котле, и делал из НЕЕ лепешки; вкус же єє подовєн выл 
вкусу лепешек с елеем. 

>И когда роса сходила на стан ночью, ‘тогда сходила на него и манна. 
^ ДЛонсей слышал, что народ плачет в семействах своих, каждый ү 
двєрєй шатра своего; и сильно воспламенился гнев Господень, и 
прискорвно выло для ААоисея. 

ПИ сказал АЛонсей Господу: для чего Ты мучишь рава Твоего? и 
почему я нє нашел милости пред очами 'Гвонми, что 'Гы возложил 
на меня время всего народа сего? 

Р разве я носил во чреве весь народ сей, и разве я родил его, что Ты 
говоришь мне: меси его на руках твоих, как нянька носит ревєнка, в 
землю, которую Ты с клятвою овещал отцам его? 

В откуда МНЕ ВЗЯТЬ мяса, ЧТОБЫ дать всему народу сему? нво они 


плачут предо мною и говорят: дай нам есть мяса. 
НЯ один не могу нести всего народа сего, потому что он "тяжел для 
меня; 
5 когда Ты так поступлешь со мною, то лучше үмертви меня, если я 
нашел милость пред очами 'Твомлли, чтовы мне не ВИДЕТЬ БЕДСТВИЯ 
моего. 
КИ сказал Господь ЙЛонсєю: сокери ЙЛне семьдесят мужей из 
старейшин Израилевых, которых ты знаешь, что они старейшины и 
надзиратели єго, и возьми их к скинии собрания, чтобы они стали 
там с тобок; 
ТЯ сойду, и БУХ говорить там с токою, и возьму от Дуҳа, Который 
на ТЕБЕ, и возложу на них, чтовы они несли с ‘товою время народа, а 
не один ‘ты носил. 
8 Народу же скажи: очиститесь к завтрашнему дню, н БУДЕТЕ єсть 
мясо; так как вы плакали вслух Господа и говорили: кто накормит’ нас 
мясом? хорошо нам выло в Єгипте, - то и даст вам Господь мясо, н 
БУДЕТЕ есть [мясо]: 
"не один день вУДЕТЕ есть, не два дня, не пять дней, не десять 
дней и не двадцать дней, 
^ но целый месяц [БУДЕТЕ єсть], пока не пойдет’ оно из ноздрей 
ВАШИХ и НЕ сделаєтся для вас отератительным, ЗА то, что вы 
презрели Господа, Который среди вас, и плакали пред Мим, говоря: 
для чего выло нам выходить из Єгипта? 
2 И сказал ЙЛонсей: шестьсот тысяч пеших в народе сем, среди 
которого я мауожүсь; а Ты говоришь: Я дам им мясо, и БУДУТ есть 
целый месяц! 
2 заколоть ли всех овец и волов, ЧТОБЫ ИМ БЫЛО довольно? или вся 
рыва морская соверется, чтовы удовлетворить их? 

И сказал Господь АМонсею: разве рука Господня коротка? ныне ты 
увидишь, свүдєтся ли слово ЙЛоє ТЕБЕ, или нет’ 

Лонсєй вышел и сказал народу слова Господни, и соврал семьдесят 
МУЖЕЙ из старейшин народа и поставил их около скинии. 
И сошел Господь в овлоке, и говорил с ним, и взял от Духа, 
Который на нем, и дал семидесяти мужам старейшинам. И когда 
почил на них Дух, они стали пророчєствеовать, но потом перестали. 
% Двоє из мужей оставались в стане, одному имя Єлдад, а другому 
имя ДЛодад; но и на них почил Дух [они выли из числа записанных, 
только не выходили к скинии], и они пророчествовали в стане. 
7 И привежал отрок н донес ДЛонсєю, и сказал: Єлдад н АЛодал 


пророчествуют в стане. 

В ответ на это Инс, сын Накин, служитель ДАонсея, один из 
извранныҳ его, сказал: господин мой АЛонсей! запрети им. 

> Но ДЛоисей сказал ему: не ревнуешь ли ты за меня? о, если вы 
все в народе Господнем выли проороклми, когда вы Господь послал 
Духа Своего на них! 

% И возвратился ЙЛонсей в стан, он и старейшины Изранлевы. 

ЗИ поднялся ветер от Господа, и принес от моря перепелов, н 
навросал их около стана, на путь дня по одну сторону и на путь дня 
по другую сторону около стана, на два почти локтя от Земли. 

? И встал народ, и весь тот день, н всю ночь, н весь следующий 
день совирали перепелов; и кто мало совирал, ‘тот’ соврал десять 
Хомеров; и разложили их для севя вокруг стана. 

9 Мясо еще выло в ЗУБАХ ИХ и не выло еще съедено, как гнев 
Господень возгорелся на народ, и поразил Господь народ весьма 
великою язвою. 

ЗИ нарекли нмя месту сему: Киврот-Гат"гадва, нво тал похоронили 
приҳотливый народ. 

> т Киврот-Гат"гадвы двинулся народ в Асироф, и остановился в 
Асирофе. 
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ТИ упрекали АЛарнам и Аарон АМонсея за жену Єфноплянку, которую 
он взял, - иво он взял за сея Єфноплянку, — 

?и сказали: одному ли АЛонсею говорил Господь? не говорил ли Фн и 
нам? И услышал сне Господь. 

? Лонсей же выл человек кротчайший из всех людей на земле. 

И сказал Господь внезапно АЛонсею и Адрону н ЙЛарнамни: выйдите 
вы Трое к скинии соврания. И вышли все троє. 

>И сошел Господь в овлачном столпе, и стал У входа скинии, и 
позвал Длрона и АЛариам, и вышли они сва. 

°И сказал: слушайте слова ЙЛон: если вываєт ү вас пророк Господень, 
то Я открываюсь ему в видєнин, во снє говорю с ним; 

но не так с равом ЙЛонм ЛЛонсеем, - он верен во всем дому ДЛоєм: 
“устами к ұстам говорю Я с ним, и явно, д не в гадания, н овраз 
Господа он видит; как же вы не увоялись упрекать рава ЙЛоего, 
АЛоисея? 

>И воспламенился гнев Господа на них, и Фн отошел. 

КИ оклако отошло от скинии, и вот, ААдрихл покрылась проказою, как 


снегом. Аарон взглянул на ЙЛдридм, и вот, она в проказе. 

ПИ сказал Дорон ЙЛонсею: господин мой! не поставь нам в грех, что 
мы постұпили глупо и согрешили; 

2 ме попустн, чтов онал выла, как мертворожденный гилддємец, ү 


которого, когда он выходит из чрева матери своей, истлелал уже 
половина ‘телда. 


ВИ возопил АЛоисей к Господу, говоря: Боже, исцели ее! 

НИ сказал Господь АЛонсєю: если вы отец ее плюнул ей в лице, то 
НЕ должна ли выла вы она стыдиться семь дней? итак пусть вүдєт 
она в заключении семь дней вне стана, д после опять возвратится. 
БИ провыла ЙЛарнам в заключении вне стана семь дней, и народ не 
отправлялся в путь, доколе не возвратилась ДАЛариам. 
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! После сего народ двинулся из Дсирофа, и остановился в пустыне 
Фараон. 


2 И сказал Господь АМонсею, говоря: 
пошли от севя людей, чтовы они высмотрели землю Ханданскую, 
которую Я даю сынам Израилевым; по одному человеку от колена 


отцов их пошлите, главных из них. 

И послал их АЛонсей из пустыни Фаран, по повелению Господню, и 
все они мужи главные у сынов Израилевых. 

> Вот имена их: из коленл Рувимова Самаму, сын Закхуров, 

‘из колена Симеонова Сафат, сын Хорнев, 

7 из колена Иудина Халев, сын Иєфонннин, 

“из колена Иссахарова Игал, сын Иосифов, 

? из колена Єфремова сия, сын Навин, 

® из колена Веннаминова Фалтий, сын Рафуек, 

"из колена Завулонова Гаддиил, сын бодиєв, 

2 из колена Иосифова от ЙЛанассин Гаддий, сын Сусиев, 

В из колена Данова Аммиил, сын Гелмадллиев, 

н из колена Асировл Сефур, сын АЛиҳандев, 

5 из колена Неффалимова Наҳвий, сын Вофсиев, 

6 из колена Гадова Геуил, сын АЛаҳиев. 

7 Вот имена мужей, которых посылал ЙЛонсєй высмотреть землю. И 
назвал ЙЛоисєей Ӛсию, сына Мавина, Инсүсом. 

ВИ послал их ЙЛонсей [из пустыни Фаран] высмотреть землю 
Ханаанскую и сказал ИМ: пойдите в ЭТУ южную страну, И взойдитє 


на гору, 
Ви осмотрите землю, какова она, н народ живущий на ней, силен ли 
ОН ИЛИ СЛАБ, МАЛОЧИСЛЕН ли он ИЛИ многочислен? 
% и какова земля, на которой он живет, хороша ли она или худа? и 
каковы города, в которых он живєт, в шатраҳ ли он живет или в 
укреплениях? 
1 и какова земля, түчна ли она или тоща? есть ли на МЕН дерева 
илн нєт? вудьте смелы, н возьмите от плодов земли. Было же это 
ко времени созревания винограда. 
2 ни пошли и высмотрели землю от пустыни бин даже до Реховл, 
Близ @мафа; 
2 н пошли в южную страну, н дошли до Хеврона, где жили Ахиман, 
Сесай и Фалмай, дети Єнаковы: Хеврон же построен выл семью 
годами прежде Цоана, [города] Єгипєтского; 
“и пришли к долине Єсҳол, [и осмотрели ее] и срезали там 
Биноградную вБЕТВЬ с одною кистью ягод, и понесли єє на шєстє 
двоє; кзялн ТАКЖЕ грандтовыҳ ЯБЛОК н смоке; 
> место сие назвали долиною Єсҳол, по причине виноградной кисти, 
которую срезали там сыны Израилевы. 
% И высмотрев землю, возвратились они через сорок дней. 
7 И пошли и пришли к ЙЛонсею н Ддрону и ко всему овщестеү сынов 
Израилевых в пустыню Фаран, в Кадес, и принесли им и всему 
ОБЩЕСТВ ОТВЕТ, и показали им плоды ЗЕМЛИ; 
и рассказывали ему и говорили: мы Ходили в землю, в которую ты 
посылал наб; в неи подлинно течет молоко и мед, и вот плоды ее; 
но народ, живущий на земле ‘той, силен, н города укрепленные, 
весьма Большие, и сынов @наковых мы видели тал; 
% Амалик живет нд южной части земли, Хєттен, [Євен,] Иєвусен н 
Алморреи живут на горе, Хананен же живут при море и на верегу 
Иордана. 
7 Мо Халев успокаивал народ пред АЛонсеем, говоря: пойдем и 
завладеєем єю, потому что мы можем одолеть ЕЕ. 
А те, которые Ходили с ним, говорили: не можем мы идти против 
народа сего, иво он СИЛЬНЕЕ нас. 
Э И распускали Худую молву о земле, которую они осматривали, 
между сынами Израилевыми, говоря: земля, которую проходили мы 
для осмотра, есть земля, поедающая живущих на ней, и весь народ, 
который видели мы среди ее, люди великорослые; 

там видели мы и исполинов, сынов Фнаковых, от исполинского рода; 


н мы Были В ГЛАЗАХ НАШИХ лоєд миин, как саранча, такими жє БЫЛИ 
мы и в глазаҳ ну. 
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ТИ подняло все овщество вопль, и плакал народ во [всю] ту ночь; 
и роптали на АЛонсея и Адлрона все сыны Израилевы, и все 
ОБЩЕСТВО сказлло ИМ: о, если вы мы умерли в земле Єгипєтской, или 
умерли вы в пустыне сей! 

Зи для чего Господь вєдєт нас в землю сию, чтовы мы пали от 
меча? жены наши и дети наши достанутся в довычу врага; не 
лучше ли нам возвратиться в Єгипет? 

И сказали друг другу: поставим СЕБЕ начальника и возвратился в 
Сгипет. 

>И пали АЛонсей и Ддрон на лица свом пред всем совраниєм 
общества сынов Израилевых. 

“И Инс, сын Навин, н Халев, 

сын Иєфоннинн, из осматриваеших 

землю, разодрали одежды свон 

Ти СКАЗАЛИ ВСЕМУ ОБЩЕСТВУ сынов 

Израилевых: земля, которую мы 

проходили для осмотра, очень, 

очень Хороша; 

% если Господь милостив к нам, то 

ВВЕДЕТ нас в землю сию и даст 

нам еє - этү землю, в которой 

течет молоко и мед; 

‘только против Господа не 

БОССТАВАЙТЕ И НЕ Бойтесь народа 

земли сей; иво он достаНЕТСЯ НАМ 

на съєдениє: защиты \ них не 

стало, а с нами Господь; не 

Бойтесь ИХ. 

КИ сказало все общество: повить их камнями! Но слава Господня 
явилась [в овлаке] в скинии соврания всем сынам Израилевыйм. 

ПИ сказал Господь АЛонсею: доколе вүдєт раздражать ДЛеня народ 
сей? и ДОКОЛЕ БУДЕТ он НЕ верить ААне при всєҳ знамениях, которые 
делал Я средн его? 

? поражу его язвою и истревлю его и произведу от’‘тевя [и от дома 


отца твоего] НАРОД МНОГОЧИСЛЕННЕЕ И СИЛЬНЕЕ его. 
В Мо ДЛонсей сказал Господу: услышат @гиптяне, из среды которых 
Ты силою 'Твоею вывел народ сей, 
Чи скажут жителям земли сей, которые слышали, что "Ты, Господь, 
наҳодишься среди народа сего, и что 'Ты, Господь, даешь им видеТЬ 
бевя лицем к лицу, и облако "Твое стоит над ними, и Ты идешь 
Пред ними днем в столпє оБлачном, А ночью в СТОЛПЕ огнєеннол; 
Би если Ты истревишь народ сей, как одного человека, ‘то народы, 
которые слышали славу Твою, скажут: 
< Господь не мог ввести народ сей в землю, которую Фн с клятвою 
овещдл ему, д потому и погувил его в пустыне. 
"Итак да возвеличится сила Господня, как Ты сказал, говоря: 
8 Господь долготерпелив и многомилостив [и истинен], прощакщий 
вєззаконня и преступления [и грехи}, и не оставляющий Без 
НАКАЗАНИЯ, НО НАКАЗЫБАЮЩИЙ БЕЗЗАКОНИЕ отцов В ДЕТЯХ до ‘третьего 
н четвертого рода. 
® Прости грех народу сему по великой милости 'Твоей, как Ты 
прощал народ сей от Єгитта доселе. 
^ И сказал Господь [АМонсею]: прощаю по слову ‘твоему; 
2 но жив Я, [и всегда живет имя ДЛов,] и славы Господней полна вся 
земля: 
2 все, которые видели славу ДАЛою н знамения Лон, сделанные ЙЛною 
в @гипте и в пустыне, и искушали ЙЛєня уже десять раз, и не 
слушали гласа АЛоего, 
З не увидят земли, которую Я с клятвою овещал отцам их; [только 
детям ну, которые здесь со ААною, которые не знают, что довџо, что 
340, ВСЕМ малолєтним, ничего нє смыслящим, ИМ ДАМ землю, д] все, 
раздражавшие АЛеня, не увидят’ ее; у 

но рава АЛоего, Халева, За то, что в нем выл иной дух, и он 
совершенно повиновался ЙЛне, введу в землю, в которую он Ходил, и 
семя его наследует еє; 
> Амаликитяне и Хананеи живут в долине; завтра овратитесь и 
идите в пустыню к Чермному морю. 
% И сказал Господь АЛоисею и Аарону, говоря: 
7 доколе злому овщестеү сему роптать на АЛеня? ропот сынов 
Израилевых, которым они ропщут на ААеня, Я слышу. 
% Скажи нм: живу Я, говорит Господь: как говорили вы вслух ААне, 
так н сделаю вам; 
в пустыне сей падут ‘тела ваши, и все вы исчисленные, сколько вас 


числом, от двадцати ЛЕТ и выше, которые роптали на ААеня, 
% не войдете в землю, на которой Я, подъемля руку АЛою, клялся 
поселить вас, кроме Халева, сына Ивфонниина, и Иисуса, сына 
Мавина; 
х детей ваших, о которых вы говорили, что они достанутся в довычу 
врагам, Я введу туда, и они узнают землю, которую вы презрелн, 
3? д ваши трупы падут в пустыне сей; 
% д сыны ваши вудут кочевать в пустыне сорок лет, и вудүт нести 
НАКАЗАНИЕ ЗА БЛУДОДЕЙСТВО ВАШЕ, ДОКОЛЕ НЕ ПОГИБНУТ ВСЕ ‘тела ВАШИ 
в пустыне; 
по числу сорока дней, в которые вы осматривали землю, вы 
ПОНЕСЕТЕ НАКАЗАНИЕ за грехи ваши сорок лет, год за день, дакы вы 
познали, что значит выть оставленным ЙЛною. 
> Я, Господь, говорю, и так н сделаю со всем сим злым обществом, 
восставшим против ЙЛеня: в пустыне сей все они погиБнут и 
перемрұтт. 
% И те, которых посылал АЛоисей для осмотрения земли, и которые, 
возвратившись, возмұтили против него ВСЕ СИЕ ОБЩЕСТВО, распуская 
Хулую МОЛвУ © земле, 

син, распустившиє Худую молву о земле, уллерли, выв поражены 
пред Господом; 
% только Иисус, сын Навин, н Халев, сын Ивфоннинн, остались живы 
из ТЕХ мужей, которые Ходили осматривалть землю. 
?И сказал ЙЛонсей слова сии пред всеми сынами Изранлевыми, н 
народ сильно опечалился. 
% И, встав рано поутру, пошли на вершину горы, говоря: вот, мы 
ПОЙДЕМ на то место, о котором сказал Господь, иво мы согрешили. 
4 ЛЛонсей сказал: для чего вы преступаєте повеление Господне? это 
вудет Безуспешно; 

нє ходите, иво нєт среди вас Господа, чтовы не поразили вас враги 
ваши; 
9 иво Амаликитяне и Хананен там пред вами, и вы падетеє от меча, 
потому что вы отступили от Господа, и не вудєт с вами Господа. 
4 Мо они дерзнули подняться на вершину горы; ковчег жє завета 
Господня и ААонсей нє оставляли стана. 
® И сошли Амаликитяне и Хананеи, живущие на горе той, и развили 
ИХ, и гнали их до Хормы, [и возвратились в стан.] 


ТИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

объяви сынам Изранлєвым н скажи им: когда вы ВОЙДЕТЕ в землю 
вашего ЖИТЕЛЬСТВА, которую Я даю вам, 

?и БУДЕТЕ приносить жертву Господу, всесожжение, или жертву 
заколлємую, от волов и овец, во исполнение овєта, или по усердию, 
или в праздники ваши, давы сделать приятное влагоуҳаниє Господу, - 
2 тогда приносящий жертву свою Господу должен принести в 
приношение от’ ҳлева десятую часть [єфы] пшеничной муки, 
смешанной с четверутою частью гина єлея; 

и вина для возлияния приноси четвертую часть гина при 
всєсожжеєнин, или при заколдємой жертве, на каждого агнца [В 
приятное влагоуҳаниє Господу. 

“ДА принося овна, приноси в приношение хлевное две десятых части 
єфы пшеничной муки, смешанной с третьею частью гина елея; 

Ти вина для возлияния приноси ‘третью часть гина в приятное 
влагоухание Господу. 

% Єсли молодого вола приносишь во всесожжение или жертву 
заколаємую, во ИСПОЛНЕНИЕ овєта или в мирную жертву Господу, 
то вместе с волом должно принести приношения Хлевного три 
десятых части єфьг пшеничной муки, смешанной с половиною гина 
елея; 

Ки вина для возлияния приноси полгина в жертву, в понятное 
Благоуҳаниє Господу. 

"Так делай при каждом приношенин вола и овна и агнца из овец, 
илн коз; 

2 по числу жертв, которые вы приносите, так делайте при каждой, по 
числу ИХ. 

В Всякий тұземец так должен делать это, принося жертву в 
приятное влагоуҳаниє Господу; 

Ми если БулеТ’ между вами жить поншелец, или кто вы ни выд 
среди вас в роды ваши, и принесет жертву в приятное влагоуҳаниє 
Господу, то и он должен делать так, как вы делаєте; 

5 для вас, овщество [Господне], и для пришельца, живущего [у вас], 
устав один, устав вечный в роды ваши: что вы, то и пришелец да 
Будет пред Господом; 

6 закон один и одни права да кУдут для вас и для пришельца, 
живүщего \ БАС. 


ТИ сказал Господь АЛоисею, говоря: 

® овъяви сынам Изранлевымл н скажи им: когда вы ВОЙДЕТЕ в землю, 
в которую Я веду вас, 

Ри БУДЕТЕ есть Хлев той земли, то возносите возношениє Господу; 
^ от начатков теста вашего лепешку возносите в возношение; 
возноситє еє гак, как возношение с гумна; 

2 от’ начатков теста вашего отдавайте в возношение Господу в роды 
ВАШИ. 

2 Єсли же преступите по неведению и не исполните всєҳ сих 
ЗАПОВЕДЕЙ, которые изрек Господь АЛАоисею, 

2 всего, что заповедал вам Господь [Бог] чрез АЛонсея, от того дня, в 
который Господь заповедал вам, н впредь в роды ваши, — 

то, если по недосмотру окществл сделана ошивка, пусть все 
овщєство принесет’ одного молодого вола [кєз порока] во всесожжение, 
в приятное влагоуҳаниє Господу, с ҳлевным приношением и 
возлияннем его, по уставу, и одного козла в жертву за грех; 

и очистит священник все овщество сынов Израилевых, и вүдєт 
прощено илм, иво это выла ошиєка, и они принесли приношение своє в 
жертву Господу, и жертву за грех свой пред Господом, за свою 


живұщємұ между ними, потому что весь народ сделал это по 
ОШИБКЕ, 

7 @сли же один кто согрешит по неведению, то пусть принесет’ козу 
однолєтнюю в жертву за грех; 

и очистит священник душу, сделавшую по ошивке грех пред 
Господом, и очищена БУДЕТ, и прощено БУДЕТ єй; 

один закон да БУДЕТ для вас, как для природного жителя из сынов 
Израилевых, так и для пришельца, живущего \ вас, если кто сделаєт 
что по ошике. 

% Єсли же кто из туземцев, или из пришельцев, сделает’ что 
дерзкою рукою, то он Хулит’ Господа: истревится душа та из народа 
своего, 

7 иво слово Господне он презрел и заповедь Єго нарушид; нстревится 
Душа та; греҳ єє на ней. 

% Когда сыны Изранлєвы выли в пустыне, нашли человека, 
совиравшего дрова в день сұввоты; 

и привели его нашедшие его совирлющим дрова [в день суввоты] к 
АЛонсею и Алрону и ко всему обществу [сынов Израилевых]; 


и посадили его под стражу, потому что не кыло еще определено, 
что должно с ним сделать. 

>И сказал Господь АЛонсею: должен үмерєть человек сей; пусть 
ПОБЬЕТ’ его КАМНЯМИ все ОБЩЕСТВО вне стана. 

% И вывело его все овщєство вон из стана, и покили его камнями, и 
он үмер, как повелел Господь ААоисею. 

7 И сказал Господь АЛоисею, говоря: 

<: ОБЪЯВИ СЫНАМ Изранлєвым И СКАЖИ ИМ, ЧТОБ они делали СЄБЄ 
кисти на краях одежд своих в роды их, и в кисти, которые на краях, 
ВСТАБЛЯЛИ НИТИ ИЗ голувой шерсти; 

и вүдүт они в кистях ү вас для того, чтовы вы, смотря на ниу, 
вспоминали все заповеди Господни, и исполняли ну, и не Ходили вслед 
сердца вашего и очей ваших, которые влекут вас к влудодейству, 

9 ЧТОБЫ ВЫ ПОМНИЛИ И исполняли ВСЄ ЗАПОБЕДИ Лон и Были святы 
пред Богом вашим. 

® Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли Єгипєтской, что 
выть вашим Богом: Я Господь, Бог ваш. 
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' Корей, сын Ицгара, сын Калфов, сын Девиин, и Дафан и Авнрон, 
сыны Єлидва, и Авнан, сын Фалефа, сыны Рувимовы, 

? восстали на ДЛонсея, и с миин из сынов Израилевых двести 
пятьдесят мужей, начальники общества, призывдемыє на соврания, 
люди нменитыеє. 

? И соврались против АЛонсєя н Алрюна н СКАЗАЛИ НМ: полно ВАМ; ВСЕ 
ОБЩЕСТВО, ВСЕ святы, и среди их Господь! почему же вы ставите 
севя выше народа Господня? 

2 ЛЛоисей, услышав это, пал на лице своє 

и сказал Корею и всем соовщникам его, говоря: завтра покажет’ 
Господь, кто Єго, и кто свят, чтовы привлизить его к Севе; и кого 
Фн изкерет, того и привлизит к беке; 

вот что сделайте: Корей и все сообщники его возьмите сее 
КАДИЛЬНИЦЫ 

Ти завтра положите в них огня и всыпьте в них курения пред 
Господом; и кого извєрєт Господь, тот и вұдєт свят. Полно вам, 
сыны Дєвинны! 

ЗИ сказал АЛоисей Корею: послушайте, сыны Левия! 

? неужели мало вам того, что Бог Израилев отделил вас от овщества 
Израильского и привлизил вас к Секе, чтобы вы исполняли служвы 


при скинии Господней и стояли пред овществом [Господним|, служа 
для них? 

“Ӧн привлизил тевя и с товою всех вратъев ‘твоих, сынов Девния, и 
вы домоглєтесь еще и священства. 

п Итак ты и все твоє овщество соврались против Господа. Что 
Дорон, что вы ропщете на него? 

РИ послал АЛоисей позвать Дафана н ДАвирона, сынов Єлидва. Мо они 
сказали: НЕ пойдем! 

В разве мало того, что ты вывел нас из земли, в которой течет 
молоко н мед, чтовы погувить нас в пустыне? н ты еще хочешь 
ВЛАСТВОВАТЬ над нами! 

И привел ли ты нас в землю, где течет молоко и мед, и дал ли нам 
во БЛАДЕНИЕ поля н виноградники? глаза людей сих ты Хочешь 
олепить? не пойдем! 

5 Лонсей весьма огорчился и сказал Господу: не овращай взора 
"Твоего на Приношение их; я не взял ни ү одного из них осла и не 
сделал зла ни одному из них, 

КИ сказал ЙЛонсей Корею: завтра ты и все общество твоє вудьтє 
пред лицем Господа, ты, они и Аарон; 

Пи возьмите каждый свою кадильницу, и положите в них курения, н 
принесите пред лице Господне каждый свою кадильницу, двести 
пятьдесят кадильниц; ты и Аарон, каждый свою кадильницу. 

ВИ взял каждый свою кадильницу, и положили в них огня, и всыпали 
в них курения, и стали при ВХОДЕ в скинию соврания; также н 
АЛоисей и Длрон. 

РИ соврал против них Корей все овщество ко вҳоду скинии соврання. 
И явилась слава Господня всему оБществу. 

% И сказал Господь АЛоисею и Аарону, говоря: 

7 отделитесь от овщества сего, и Я истревлю их во мгновение. 

2 ©ни же пали на лица свои и сказали: Боже, Боже дуҳов всякой 
плоти! один человек согрешил, и Ты гневаєшься на все общество? 
и сказал Господь АЛонсею, говоря: 

% скажи обществ: отступите со всех сторон от жилища Корея, 
Дафана н Двирона. 

? И встал АЛонсей, и пошел к Дафану и Авирону, и за ним пошли 
старейшины Израилевы. 

% И сказал овществу: отойдите от шатров нечестивых людей сих, и 
не прикдсайтесь ни к чему, что принадлежит нм, чтовы не 
погиБнуть вам [вместе] во всєҳ ГРЕХАХ их. 


7 И отошли они со всех сторон от жилища Корея, Дафана и Авирона; 
ад Дафан и Авирон вышли и стояли ү дверей шатров своих с женами 
свомлли и сыновьями своими и С МАЛЫМИ детьми своими. 

% И сказал ЙЛонсей: из сего узнаете, что Господь послал меня делать 
ВСЕ ДЕЛА син, д НЕ по своєму произволу [я делаю сне]: 

2 если они умрут, как умирают все люди, и постигнет их такое 
НАКАЗАНИЕ, КАКОЕ ПОСТИГАЕТ ВСЕХ лодей, то не Господь послал меня; 

% д если Господь сотворит неовычайное, н земля разверзет’ уста свои 
н поглотит’ их [и домы их и шатры их] н все, что у них, н они 
живые сойдут в преисподнюю, то знайте, что люди сии презрели 
Господа. 

% Лишь только он сказал слова син, расселась земля под ними; 

? и разверзла земля уста свом, и поглотила их н домы их, и всех 
людей Кореевых и все имущество; 

% и сошли они со всем, что поннадлежало им, живые в пренсподнюю, 
н покрыла их земля, и погивли они из среды общества. 

ЗИ все Израильтяне, которые выли вокруг них, повєжали при их 
вопле, даБы, говорили они, и нас нє поглотила Зел^ля. 

>И вышел огонь от Господа н пожрал ТЕХ двести пятьдесят мужей, 
которые принесли курение. 

% И сказал Господь АЛоисею, говоря: 

7 скажи @ледзару, сыну Адрона, священнику, пусть он соверєт 
[медные] кадильницы сожженных и огонь выбросит вон; иво 
освятились 

% кддильницы грешников сих смертью их, и пусть разовьют их в 
листы для покрытия жертвенника, иво они принесли их пред лице 
Господа, и они сделались освященными; и вүдұт они знамением для 
сынов Израилевых. 

?И взял @ледзар священник медные кадильницы, которые принесли 
сожженные, и развили их в листы для покрытия жертвенника, 

в память сынам Изранлєвым, чтовы никто посторонний, который 
не от семени Алрона, не приступал приносить курение пред лице 
Господне, н не выло с ним, что с Вореем и сообщниками его, как 
говорил ємұ Господь чрез АЛоисея. 

“На другой день все общество сынов Израилевых возроптало на 
АЛоисея и Аарона и говорило: вы \уллертвили народ Господень. 

2 И когда совралось окщество против АЛонсея н Дарона, они 
овратились к скинии собрания, и вот, облако покрыло её, и явилась 
слава Господня. 


И пришел АЛонсей и Аарон к скинии соврания. 

ЧИ сказал Господь АЛоисею [и Длрону], говоря: 

® отсторонитесь от овщества сего, и Я погувлю их во мгновение. Мо 
они пали на лица свои, 

% И сказал АМонсей Адрону: возьми кадильницу н положи в нее огня 
с жертвенника и всыпь курения, и неси скорее к обществу и заступи 
ИХ, иво вышел гнев от Господа, [и] началось поражение. 

ТТИ взял Ддрон, как сказал АЛонсей, н повежал в среду общества, и 
вот, УЖЕ началось поражение в народе. И он положил курения и 
заступил народ; 

8 стал он между мертвыми и живыми, и поражение прекратилось. 

>И умерло от поражения четырнадцать тысяч семьсот’ человек, 
кромє үмершиҳ по делу Ворееву. 

ХИ возвратился Адрон к ЙЛонсею, ко входу скинии соврания, после 
того как поражение прекратилось. 


ТИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 
скажи сынам Изранлєвым и возьми у 
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НИХ по жезлу от колена, от всєҳ 
начальников НХ по коленам, двенадцать 
жезлов, и каждого имя напиши на 
жєзлє его; 

? имя Дарона напиши на ЖЕЗАЕ 

Левиином, иво один жезл от 

начальника колена их [должны они 

дать]; 

“и положи их в скинии соврания, пред 

КОВЧЕГОМ откровения, ГДЕ являюсь Я 

ВАМ; 

и кого Я изверу, того жезл 
расцветет; и так Я успокою ропот сынов Израилевых, которым они 
ропщут на вас. 

“И сказал АМонсей сынам Изранлевым, и дали ему все начальники 

их, от каждого начальника по жезлу, по коленам их двенадцать 

жєзлов, н жєзл Ддронов выл среди жезлов их. 

ТИ положил АЛоисей жєзлы пред лицем Господа в скинии откровения. 

“На друтой день вошел АЛонсей [и Аарон] в скинию откровения, и 
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вот, жезл Даронов, от’ дома Левиина, расцвел, пустил почки, дал цвет 


и принєс миндали. 


>И вынес АЛоисей все жезлы от лица Господня ко всем. сынам 
Изранлевым. И увидели они это и взяли каждый свой жезл. 

КИ сказал Господь АМонсею: положи опять жезл Даронов пред 
ковчегом откровения на соходнение, в знамение для непокорных, 
чтовы прекратился ропот их на АЛеня, и они не умирали. 

" АЛонсей сделал это; как повелел ему Господь, так он н сделал. 
РИ сказали сыны Изранлевы ЙЛонсєю: вот, мы умираем, погивдем, 


ВСЕ ПОГИБАЕМ! 


всякий, привлиждющийся к скинии Господней, умирает: не придется 


АН всем нам үлмереть? 
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ТИ сказал Господь Аарону: ты и сыны твон и дом отца твоего с 
токою понесєтє на СЕБЕ ГРЕХ за мєвоєжмость во святилище; н ты и 
сыны "твои с ТОБОЮ понесєтє нл севє ГРЕХ за меисправность в 


свящєнствє вашем. 


Также и вратьев твоих, колено Девинно, племя отца ‘твоего, возьми 
СЕБЕ: пусть они Бұдүт при теве и служат теве, л ты н сыны твои с 
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товою БУДЕТЕ при скинии 
откровения; 
пусть они отправляют 


СЛУЖБИ ТЄБЄ И СЛУЖБИ БО 


ВСЕЙ СКИНИИ; ТОЛЬКО ЧТОБЫ 
нє приступали к вещам 
святилища и К 
жертвєннику, давы не 
Умереть и им и вам. 
“Пусть они вұдұт при теве 
н отправляют служу в 


‚ скинии собрания, все равоты 


по скинии; д посторонний не 
должен приближаться к вал. 
° Ток отправляйте служку 


С во святилище и пон 


жертвеннике, ДАБЫ НЕ Было 
впредь гнева на сынов 
Израилевых; 
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‘иво вратъев ваших, левитов, Я взял от сынов Израилевых и дал их 
вам, в дар Господу, для отправления служвы при скинии соврания; 
Ти ты н сыны твон с ТОБОЮ НАБЛЮДАЙТЕ священство ВАШЕ во всем, 
что принадлежит" жертвеннику и что внутри за завесою, и служите; 
вам даю Я в дар служу священства, д посторонний, приступивший, 
предан БУДЕТ’ смерти. 
ЗИ сказал Господь Дарону: вот, Я поручаю ТЕБЕ НАБЛЮДАТЬ ЗА 
возношениями ААне; от всего, посвящдемого сындлми Израилевылми, Я 
ДАЛ ТЕБЕ и сынам твоим, ради священства вашего, уставом ВЕЧНЫМ; 
вот, что принадлежит’ ТЕБЕ из святынь великих, от сожигаеллого: 
всякоє ПРИНОШЕНИЕ ИХ ҳлевное, и всякая жертва их за грех, и всякля 
жертва их повинности, что они принесут’ ЙЛне; это великая святыня 
ТЕБЕ и сынам ‘твоим. 
<На святейшем месте ешьте это; все мужеского пола могут есть, 
[ты и сыны твои]; это святынею да БУДЕТ для ТеБя. 
ПИ вот, что теве из возношений даров их: все возношения сынов 
Израилевых Я дал теве и сынам твоим и дочерям твоим с тоБою, 
үставом вечным; ВСЯКИЙ ЧИСТЫЙ В ДОМЕ твоем МОЖЕТ єсть это. 
2 Все лучшее из влея н все лучшее из винограда и Хлева, начатки 
ИХ, которые они дают Господу, Я отдал ТЕБЕ; 
8 все первые произведения земли ну, которые они принесут" Господу, 
Да Бұдұт ВОНИ; ВСЯКИЙ чистый В ДОМЕ твоем МОЖЕТ єсть это. 
и Всє заклятоє в земле Израилевой да вүдєт ‘твоим. 
5 Все, разверзающеє ложесна ү всякой плоти, которую приносят’ 
Господу, из людей и из скота, да БУДЕТ твоим; ‘только первенец из 
людей должен выть выкуплен, и первородное из скота нечистого 
должно БЫТЬ выкуплено; 
ел выкуп За них: начиная от’ одного месяца, по оценке твоей, вери 
вықұп пять сиклей серебра, по сиклю священному, который в 
двадцать гер; 

но за первородноє из волов, н за первородное из овец, и за 
пєрвородноє из коз, не вери выкупа: они святыня; кровью их окропляй 
жертвенник, и түк ИХ сожигай в жертву, в приятное влагоқҳаниє 
Господу; 
® мясо же их теве принадлежит, равно как грудь возношения и 
правоє ПЛЕЧО ТЕБЕ ПринадлеЖИТ. 
® Все возносимыє святыни, которые возносят сыны Изранлевы 
Господу, отдаю ТЕБЕ и сынам твоим и дочерям ‘твоим © тоБою, 
уставом ВЕЧНЫМ; это ЗАВЕТ’ соли вечный пред Господом, данный для 


ТЕБЯ И потомства ‘твоего с ‘токою. 

% И сказал Господь Аарону: в земле их не кудешь иметь удела и 
части НЕ БУДЕТ ТЕБЕ между ними; Я часть твоя и Удел твой среди 
сынок Израилевых; 

7 д сынам Девня, вот, Я дал в удел десятину из всего, что ү 
Израиля, за служБУ ну, ЗА то, что они отправляют сдужвы В скинии 
соврания; 

2 и сыны Изранлєвы не должны впредь приступать к скинии 
сокрания, чтобы не понести греха и не умереть: 

Э пусть левиты исправляют служвы в скинии соврания и несут на 
сеБє грех их. Это устав вечный в роды ваши; среди жє сынов 
Израилевых они не получат’ удела; 

“так как десятину сынов Израилевых, которую они приносят в 
возношение Господу, Я отдаю левитам в удел, потому и сказал Я 
нм: между сынали Израилевыми они не получат удела. 

>И сказал Господь АЛоисею, говоря: 

са ОБЪЯВИ ЛЕБИТАЛ И СКАЖИ ИМ: КОГДА БЫ БүДЄТЄ Брать от сынов 
Израилевых десятину, которую Я дал вам от них в удел, то 
возноситє ИЗ НЕЕ возношение Господу, десятину из десятины, — 

7 и вменено Бұдєт вам это возношение ваше, как ҳлек с гумна н 
как ВЗЯТОЕ от ‘точилд; 

так и вы БУДЕТЕ возносить возношение Господу из всех десятин 
ВАШИХ, которыє БУДЕТЕ врать от сынов Израилевых, и БУДЕТЕ 
давать из ниҳ возношениє Господне Алрону священнику; 

> из всего, даруєлмого вам, возносите возношение Господу, из всего 
лучшего освящаємого. 

>И скажи им: когда вы принесете из сего лучшее, то это вменено 
Бүдєт левитам, как ПОЛУЧАЕМОЕ с гумна и ПОЛУЧАЕМОЕ от 'точилд; 

7 вы МОЖЕТЕ есть это на всяком месте, вы и [сыны ваши и] 
СЕМЕЙСТВА ВАШИ, ИБО это ВАМ плата ЗА раБОТЫ ВАШИ В скинии 
соврания; 

? и не понесете за это греха, когда принкете лучшее из сего; и 
посвящаємого сынами Израилевыми не оскверните, и не умрете. 
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ТИ сказал Господь АЛонсею и Аарону, говоря: 
2 вот устав закона, который заповедал Господь, говоря: скажи сынам 
Изранлєвым, пусть приведут ‘тевє рыжую телицу вез порока, у 


которой нет’ недостатка, [н] на которой не выло ярма; 

и отдайте єє Єлєазару священнику, и выведет єє вон из стана [на 
место чистое], и заколют ее при нем; 

4н пусть возьмет @ледзар священник перстом свонм крови еє и 
кровью покропит к передней стороне скинии собрания семь раз; 

и сожгүт телицу при его глазаҳ: кожу єє и мясо ве и кровь ее с 
нечистотою ве пусть сожгут; 

‘и пусть возьмет священник кедрового дерева и нссопа и нить из 
червленой шерсти и вросит на сожигдємую ‘Телицу 

и пусть вымоєт священник одежды свон, и омоєт тело свое водою, 
и потом войдет в стан, и нечист вүдєт священник до вечера. 

ЗИ сожигавший ее пусть вымоєт одежды свом водою, н омоєт тело 
своє водою, и нечист БУДЕТ до вечера; 

и кто-ниБұдь чистый пусть совєрет пепел телицы и положит вне 
стана на чистом месте, и БУДЕТ он сохраняться для общества сынов 
Израилевых, для воды очистительной: это жертва за грех; 

Ки совиракший пепел ‘телицы пусть вымоєт одежды свон, и нечист 
БУДЕТ до вечера. Это для сынов Израилевых и для пришельцев, 
живущих у них, да БУДЕТ уставом вечным. 

" Кто прикоснется к мертвому телу какого-ливо человека, нечист 
БУДЕТ семь дней: 

2 он должен очистить севя сею [водою] в третий день и в седьмой 
ДЕНЬ, и БУДЕТ чист; если жє он не очистит сєвя в Третий и седьмой 
день, то не БУДЕТ’ чист; 

всякий, прикоснұвшийся к мертвому телу какого-ливо человека 
умершего и не очистивший севя, осквєрнит жилище Господа: 
истревится человек ‘тот из среды Израиля, иво он не окроплен 
очистительною водою, он нечист, еще нечистота его на нем. 

Вот закон: если человек умрет в шатре, то всякий, кто придет в 
шатер, и все, что в шатре, нечисто БУДЕТ семь дней; 

5 всякий открытый сосүд, который не оввязан и не покрыт, нечист. 

е Всякий, кто прикоснется на поле к увитому мечом, или к умершему, 
или к кости человеческой, или ко грову, нечист БУДЕТ семь дней. 

7 Для нечистого пусть возьмут’ пепла той сожженной жертвы за грех 
и нальют на него живой воды в сосуд; 

и пусть кто-нивудь чистый возьмет’ иссоп, и омочит его в воде, и 
окропит шатер и ВСЕ сосуды и людей, которые находятся в нем, и 
прикоснувшегося к кости [человеческой], или к үвитому, или к 
умершему, или ко грову; 


Ви пусть окропит чистый нечистого в ‘третий н седьмой день, н 
ОЧИСТИТ ЄГго в СЕДЬМОЙ День; И вымоет он одежды свом, и омоет 
[Тело своє] водою, и к вечеру БУДЕТ чист. 

^ 6 сли же кто вудєт нечист н не очистит севя, то истревится 
человек тот из среды народа, иво он осквернил святилище Господа; 
очистительною водою он не окроплен, он нечист. 

ХИ да вұдет это для них уставом вечным. И кропиеший 
очиститєльною водою пусть вымоєт одежды свои; и прикоснувшийся 
к очистительной ВОДЕ нечист БУДЕТ до вєчера. 

И все, к чему прикоснется нечистый, вүдет нечисто; и 
прикоснувшийся человек нечист БУДЕТ’ до вечерл. 
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ТИ пришли сыны Изранлевы, все общество, в пустыню бин в 
первый месяц, и остановился народ в Вадесе, и умерла там ЛЛарнам 
н погревенд там. 

И не выдо воды для общества, и соврались они против ЙЛонсея н 
Алрона; 

и возроптал народ на АЛонсея и сказал: о, если вы умерли тогда и 


мы, когда умерли вратъья наши пред Господом! 
4 зачем вы привели овщество Господне в эту пустыню, чтовы 
умереть здесь нам и скоту нашему? 

И для чего вывели вы НАС ИЗ Єгипта, чтовы привєсти нас на это 
НЕГОДНОЕ МЕСТО, ГДЕ нельзя сєять, нєт ни смоковниц, ни винограда, ни 
гранатовых явлок, ни даже воды для питья? 

“И пошел АЛонсей и Адрон от народа ко вҳоду скинии соврания, и 
ПАЛИ НА ЛИЦА свои, И явилась им СЛАВА Господня. 

ТИ сказал Господь ЙЛонсєю, говоря: 

% Возьми жезл н совери общество, ты н Адрон, врат твой, и СКАЖИТЕ 
в глаза ИХ скале, и она даст из сея воду: и так ты изведешь им 
воду из скалы, и напоншь овщество н скот его. 

И взял ЙЛонсей жезл от лица Господа, как ©н повелел єму. 

КИ соврали АЛонсей н Алрюн народ к скале, и сказал он им: 
послушайте, непокорные, разве нам из этой скалы извести ддя вас 
воду? 

"И поднял ЙЛонсей руку свою и ударил в скалу жезлом своим 
дважды, и потекло много воды, н пило овщество и скот его. 

РИ сказал Господь ЙЛонсєю н Ддрону: за то, что вы не поверили 


ААне, чтов явить святость ЙЛою пред очами 

сынов Израилевых, нє введете вы народа сего в 

землю, которую Я даю ему. 

8 Это вода АЛеривы, ү которой вошли в распрю 

сыны Израилевы с Господом, и Фн явил им 

святость Свою. 

НИ послал ЙЛонсей из Кадеса послов к Царю 

Слдомскому [сказать]: так говорит врат’ твой 

Израиль: ты знаешь все ‘трудности, которые 

постигли нас; 

5 отцы наши перешли в Єгипєт, и мы жили в 

бгиптє много времени, и Худо поступали Єгиптяне с нами и отцами 
нашими; 

би воззвалн мы к Господу, и услышал Фн голос наш, и послал Ангела, 
н вывел нас из @гипта; и вот, мы в Кадєесе, городе ү самого предела 
твоего; 

7 позволь нам пройти землею ‘твоею: мы не пойдем по полям и по 
виноградникам и не Будем пить воды из колодезей [твоих]; но 
пойдем дорогою царскою, не своротим ни направо ни налево, ДОКОЛЕ не 
перейдем пределов ‘твоих. 

® Но @дом сказал ему: не проходи через меня, иначе я с мечом 
выступлю против ТЕБЯ. 

РИ сказали ему сыны Изранлєвы: мы пойдем вольшою дорогою, и 
если БУДЕМ пить твою воду, я и скот мов, то БУДУ платить за неє; 
только ногами монми пройду, что ничего не стоит. 

^ Но он сказал: не проходи [через меня]. И выступил против него 
Єлом с многочисленным народом и с сильною рукою. 

2 Итак не согласился Єдом позволить Израилю пройти чрез его 
пределы, и Израиль пошел в сторону от него. 

2 И отправились сыны Изранлевы из Кадеса, н пришло все общество 
к горе ©р. 

З И сказал Господь ЙЛонсєю и Аарону на горе ©р, у пределов земли 
Єлолской, говоря: 

% пусть приложится Адрон к народу своему; иво он НЕ войдет в 
землю, которую Я даю сынам Израилевым, за то, что вы непокорны 
Были повелению АЛоему у вод АЛеривы; 

и возьми Алрона [врата твоего] и Єлєлзара, сына его, н возведи их 
на гору Фр [пред всем обществом] 

% и сними с Аарона одежды его, и овлеки в них Фледзара, сына его, и 
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пусть Ддрон отойдет и умрет ‘там. 

7 И сделал ЙЛонсєй так, как повелел 
Господь. Пошли они на гору ©р в глазах 
ВСЕГО ОБЩЕСТВА, 

и снял АЛоисей с Аарона одежды его, и 
оБлек в них @ледзара, сына его; и үмер 
там Аарон на вершине горы. А АЛоисей 
н Єлєлзадр сошли с горы. 

И увидело все общество, что Ддрон 
үмер, и оплакивал Ддрона весь дом 
Израилев ‘тридцать дней. 
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'Ханаанский царь Арада, живущий к югу, услышав, что Израиль 
ндєт дорогою от Афарима, вступил в сражение с Израильтянами и 
несколько из НИХ взял В плен. 

И дал Израиль овет Господу, и сказал: если предашь народ сей в 
руки мон, то положу заклятие [на них и] на города их. 

? Господь услышал голос Израиля и предал Хананеев в руки ему, и он 
положил заклятие на ниҳ и на города их и нарек имя месту ‘тому: 
Хорма. 

4 ©т горы Фр отправились они путем Чермного моря, чтовы миновать 
землю Єдома. И стал малодушествовать народ на пути, 

и говорил народ против Богл н против ЙЛонсея: зачем вывели вы 
нас из Єгипта, чтов уллереть [нам] в пустыне, иво 346сь нєт ни 
ХЛЕБА, ни воды, и ДУШЕ нашей опротивела эта негодная пищд. 

“И послал Господь на народ ядовитых змеев, которые жалили народ, 
н умерло множество народа из [сынов] Израилевых. 

ТИ пришел народ к ЙЛонсєю и сказал: согрешили мы, что говорили 
против Господа и против ‘тея; помолись Господу, чтов Фн удалил от 
нас змеев. И помолился АЛонсей [Господу] о народе. 

ЗИ сказал Господь АЛоисею: сделай секє [медного] змея н выставь 
его на знамя, и [если ұждалит змей какого-ливо человека], ужаленный, 
ВЗГЛЯНУВ НА НЕГО, ОСТАНЕТСЯ жив. 

>И сделал ЙЛонсей медного змея и выставил его на знамя, и когда 
ЗМЕЙ УЖАЛИЛ ЧЕЛОВЕКА, ОН, ВЗГЛЯНУВ НА МЕДНОГО змея, оставался ЖИВ. 
КИ отправились сыны Израилевы н остановились в ©вофє; 

Пи отправились из Фвофа и остановились в Ийе-ДАварилле, в пустыне, 
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что против АЛодва, к восҳоду солнца; 

2 оттуда отправились, и остановились на долине Заред; 

В отправившись отсюда, остановились у той части Дрнона в пустыне, 
которая течет вне пределов Аморрея, иво Арнон граница АЛодва, 
между ЙЛолвом и Аморреем. 

Н Потому и сказано в книге враней Господних: 

5 Вогек в буфе н потоки Дрнона, н верховье потоков, которое 
склоняется к ШевБет-Ару и прилегает к пределам ЙЛодва. 

6 Отсюда [отправились] к Беэр; это ‘тот колодєзь, о котором Господь 
сказал АЛоисею: совєри народ, и дам им воды. 

7 Тогда воспел Изранль песнь сию: наполняйся, колодєзь, пойте єму; 
8 колодєзь, который выкопали князья, вырыли вожди народа с 
законодателем жєзллми своими. Из пустыни [отправились] в 


В из ААлтанны в Нагалиил, из Могалнила в Вамоф, 

^ из Вамофа в Гай, который в земле ЙЛоава, на вершине горы 
Фосги, обращенной лицем к пустыне. 

2 И послал Израиль послов к Фигону, царю Аллоррейсколу, [с 
предложением мирным чтовы сказать: 

2 позволь мне пройти землею твоею; [мы пойдем дорогою,] не кудем 


заҳодить в поля и виноградники, не БУДЕМ пить воды из колодєзєй 
[твоих], д пойдем путем. царским, доколе нє перейдем пределов твоих. 
Э Мо бигон не позволил Изранлю идти через свом пределы; и соврал 
бигон весь народ свой и выступил против Израиля в пустыню, и 
дошел до Илацы, и сразился с Израилем. 
+ И поразил его Израиль мечом и взял во владение землю его от 
Дрнона до Иавока, до лоєдєлов Алмонитских, иво крепок выл предел 
Лммонитян; 
и взял Израиль все города син, н жил Израиль во всех городах 
Алоррейских, в Єсєвонє и во всех зависящих от него; 
% иво Єсєкон выл город Фигона, царя Дморрейского, и он воевал с 
прежним царем АЛодвитскилм и взял из руки єго всю землю єго до 
Дрнона. 
7 Потому говорят приточники: идите в @севон, да устроят и 
үтвердят город бигона; 

но огонь вышел из @севона, пламень из города Сигонова, и пожрал 
Ар-ЛЛодв и владеющих высотами Дрнона. 
^ Горе теве, ААодв! погик ‘ты, народ Хамоса! Разкежались сыновья 
его, и дочери єго сделались пленницами ДАморрейского царя Сигона; 


% мы поразили их стрелами; погив Єсєвон до Дивона, мы опустошили 
ИХ до Мофы, которая влиз ЙЛедєвы. 

"И жил Израиль в земле Аморрейской. 

? И послал АЛонсей высмотреть Илзер, н взяли [его н] селения, 
зависящиє от него, и прогнали Аллорреев, которые в них Были. 

3 И поворотили и пошли к Васану. И выступил против них Фг, царь 
Васанский, сам и весь народ его, на сражение к дрен. 

ЗИ сказал Господь АЛонсєю: не войся его, иво Я предам его н весь 
народ его и всю землю его в руки твои, и поступишь © ним, как 
поступил © Сигоном, царем Аллоррейским, который жил в @севоне. 
>И поразили они его и сынов его и весь народ его, так что ни 
одного нє осталось [живого], и овладели зємлєю єго. 
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ТИ отправились сыны Изранлєвы, и остановились на равнинах АЛодва, 
при Иордане, против Иєриҳона. 

И видел Валак, сын Сепфоров, все, что сделал Израиль Аморреям; 
?и весьма воялись ЙЛолвитяне народа сего, потому что он выл 
многочислен; и устрашились ЙЛоавитяне сынов Израилевых. 

И сказали АЛоакитяне старейшинам АЛадилмским: этот народ 
поєдаєт ‘теперь все вокрут нас, как вол поєдаєт траву полевую. Валак 
же, сын Сепфоров, выл царем АЛодвитян в то время. 

>И послал он послов к Валадму, сыну Веорову, в Пефор, который на 
реке @вфрате, в земле сынов народа его, чтовы позвать его и 
сказать: вот, народ вышел из @гипта и покрыл лице земли, и живєт 
он подле меня; 

‘итак приди, прокляни мне народ сей, нво он сильнее меня: может 
БЫТЬ, я ТОГДА БУДУ в состоянии поразить его и выгнать его из 
ЗЕМЛИ; Я знаю, что кого ТЫ Благосдовишь, ‘тот Благословен, и кого ТЫ 
проклянешь, тот’ проклят. 

ТИ пошли старейшины ЙЛодвитские и старейшины ЙЛддидмские, с 
подарками в руках за волҳвование, и пришли к Валааму, и 
пересказали єму слова балаковы. 

ЗИ сказал он нм: переночуйте здесь ночь, и ДАМ вам ОТВЕТ, КАК 
скажет мне Господь. И остались старейшины АЛодвитские у балдама. 
И пришел Бог к Валаламу и сказал: какие это люди ү текя? 

^ Валаам сказал Бог: Валак, сын Фепфоров, царь АЛодвитский, 
прислал [их] ко мне [сказать]: 


"вот, народ вышел из Єгипта и покрыл лице земли, [и живет’ подле 
меня]; итак приди, прокляни мне его; может’ выть я тогда Бұдү в 
состоянии сразиться с ним и выгнать его [из земли]. 

РИ сказал Бог Валдаму: не Ходи с ними, не проклинай народа сего, 
НБО ОН Благословен. 

ВИ встал Валаам поутру н сказал князьям Валаковылм: пойдите в 
землю вашу, иво не хочет Господь позволить мне идти с вами. 

НИ встали князья АЛоавитские, и пришли к Валак, н сказали [ему]: 
не согласился Валаам идти © нами. 

5 Валак послал еще князей, Более и знлменитеє те). 

бИ пришли они к Валааму и сказали ему: так говорит Валак, сын 
Сепфоров: не откажись придти ко мне; 

7 я кажу теве великую почесть н сделаю [теве] все, что ни 
скажєшь мне; приди же, прокляни мне народ сей. 

ВИ отвечал Валаам и сказал равам Валаковым: хотя вы Валак давал 
МАНЕ полный свой дом сєревра и золота, не могу преступить 
повеления Господа, Богл моего, и сделать что-ливо МАЛОЕ или великоє 
[по своему произволу]; 

® впрочем, останьтесь здесь и вы на ночь, и я узнаю, что еще 
скажет’ мне Господь. 

^ И пришел Бог к Валламу ночью и сказал єму: если люди син 
пришли звать ТЕБЯ, встань, пойди с ними; но ‘только делай то, что Я 
БУДУ говорить теве. 

7 Валадм ВСТАЛ поқтру, оседлал ослицу: свою н пошел с князьями 
АЛодвитскилли. 

2 И воспылал гнев Божий за то, что он пошел, и стал Ангел 
Господень на дороге, чтокы воспрепятствовать ему. Фн ехал на 
ОСЛИЦЕ своєй и © ними двоє СЛУГ єго. 

З И увидела ослица Ангела Господня, стоящего на дороге с 
обнаженным мечом в руке, и своротила ослица с дороги, и пошла на 
поле; д Валлам стал вить ослицу, чтовы возвратить ве на дорогу. 
И стал Ангел Господень на узкой дороге, между виноградниками, 
ГДЕ © одной стороны стена и с другой стороны стена. 

> лица, увидев Ангела Господня, прижалась к стене и прижала ногу 
Валаамов к стене; и он опять стал БИТЬ 66. 

% Ангел Господень опять перешел и стал в тесном месте, где некуда 
своротить, ни НАПОДВО, НИ налево. 

7 Ӛслица, увидев Ангела Господня, легла под Валадмом. И воспылал 
гнев блладма, и стал он Бить ослицу палкою. 


% И отверз Господь уста ослицы, и она сказала Валааму: что я теве 
сделала, что ‘ты вьєшь меня вот уже третий раз? 

Валаам сказал ослице: за то, что ты поругалась надо мною; если 
БЫ \ МЕНЯ Б рүкє Был меч, то я Теперь же {БИЛ БЫ ТЕБЯ. 

> Фслица же сказала Валааму: не я ли твоя ослица, на которой ты 
ездил сначала до сего дня? имела ли я привычку так поступать с 
товою? Фн сказал: нет. 

ЗИ открыл Господь глаза Влладму, и увидел он Ангела Господня, 
стоящего на дороге с обнаженным мечом в руке, и преклонился, и пал 
НА ЛИЦЕ своє. 

* И сказал ему Ангел Господень: зл что ты Бил ослицу твою вот 
уже ‘три раза? Я вышел, чтовы воспрепятствовать [теве], потому 
что путь [твой] не прав предо ААною; 

% и ослица, видев ЙЛєня, своротила от ЙЛеня вот уже три разда; если 
вы она нє своротила от Меня, то Я уБил вы тевя, д єє оставил БЫ 
живою. 

ЗИ сказал Валдам Ангелу Господню: согрешил я, иво не знал, что 
Ты стоишь против меня на дороге; итак, если это неприятно в очах 
"Твоих, то я возвращусь. 

>И сказал Ангел Господень Валаам: пойди с людьми сими, только 
говори то, что Я вуду говорить ‘теє. И пошел Валаам с князьями 
бллаковылми. 

% Валак, услышав, что идет Валаам, вышел навстречу ему в город 
АЛоавитский, который на границе при Дрноне, что ү самого предела. 
7 И сказал Валак Валадму: не посылал ли я к теве, звать тея? 
почему ты не шел ко мне? неужели я в самом деле не могу 
почтить ‘тея? 

% И сказал Валаам Валоку: вот, я и пришел к теве, но могу ли я что 
от сєвя сказать? что вложит Бог в уста мон, то и вуду говорить. 
» И пошел Валаам с Валаком и пришли в Внонаф-Хуцоф. 

< И заколол Валак волов и овец, н послал к Валадлму и князьям, 
которыє Были с ним. 

“На другой день үтром Валак взял Валдлма и возвел его на высоты 
блаловы, чтоБы он Увидел оттуда часть народа. 
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ТИ сказал Валаам Валаку: построй мне здесь семь жертвєнников н 
приготовь мне семь Тельцов и семь овнов. 


? Валак сделал так, как говорил Валаам, и вознесли Валак и Валаам 
по тельцу н по овну на каждом жертвеннике. 

?И сказал Валаам Валоку: постой у всесожжения твоего, а я пойду; 
может выть, Господь выйдет мне навстречу, и что Он откроет’ мне, 
я овъявлю теве. И [остался балак ү всєсожжения своего, а Валаам] 
пошел на возвышенное место [вопросить Бога]. 

И встретился Бог с Валдлмом, и сказал ему [Валаам]: семь 
жертвенников устроил я и вознес по 'тельцу и по овну на каждом 
жертвеннике. 

>И вложил Господь слово в уста Валламовы и сказал: возвратись к 
Валаку и так говори. 

“И возвратился к нему, и вот, он стоит’ ү всесожжения своего, он и 
все князья АЛодвитские. [И выл на нем Дух Божий.] 

ТИ произнес притчу свою и сказал: из ЙЛесопотамин привел меня 
болок, царь ЙЛодва, от’ гор восточных: приди, прокляни мне Иакова, 
приди, изреки зло на Израиля! 

% Как прокляну я? Бог не проклинаєт его. Как изреку зло? Господь не 
изрекает’ [на него] Зла. 

6 вершины скал вижу я его, н с холмов смотрю на него: вот, народ 
живет отдельно и между народами не числится. 

Кто исчислит" песок Илкова н число четвертой части Изранля? Да 
умрет душа моя смертью праведников, и да вудєт кончина моя, как 


ПИ сказал Валак Валадму: что ты со мною делаешь? я взял тевя, 
чтоБы проклясть врагов мону, д ты, вот, Благословляєшь? 

ПИ отвечал он и сказал: не должен ли я в точности сказать то, что 
влагаєт Господь в үста мон? 

ВИ сказал ему Валак: пойди со мною на другое место, с которого ты 
увидишь его, но только часть его увидишь, д всего его не увидишь; 
н прокляни мне его оттуда. 

НИ взял его на место стражей, на вершину. горы Фасгн, и построил 
семь жертвенников, и вознес по ‘тєльцу и по окну на каждом 
жертвеннике, 

РИ сказал [Валаам] Валаку: постой здесь у всесожжения твоего, д я 
пойду] туда навстречу [Богу]. 

КИ встретился Господь с Валадлом, н вложил слово в үста его, и 
сказал: возвратись к балаку и так говори. 

ТИ пришел к нему, н вот, он стоит’ ү всесожжения своего, н с ним 
[все] князья ААодвитские. И сказал ему балак: что говорил Господь? 


® Ӧн произнес притчу свою и сказал: встань, Валак, и послушай, 
внимай мне, сын Сепфоров. 

® Бог не человек, чтов Ємү лгать, и не сын человеческий, чтов @му 
изменяться. Фн ли скажет н не сделает? вудет’ говорить н не 
исполнит”? 

^ Вот, клагословлять начал я, иво Фн влагосдовид, н я не могу 
изменить сего. 

2 Ме видно вєдстеня в Илкоке, н не заметно несчастья в Израиле; 
Господь, Бог єго, с ним, и трувный царский звук ү него; 

2 Бог вывел их из Єгипта, выстротл єдинорога ү него; 

Э нет волшевства в Илкове н нет ворожвы в Израиле. В свое время 
скажут ов Идкове и ок Израиле: вот что ‘творит’ Бог! 

% Вот, народ как львица ВСТАЕТ н КАК лев ПОДНИМАЕТСЯ; НЕ ляжет, 
пока НЕ съест довычи и не напьется крови увитьх. 

И сказал Валак Валдаму: ни клясть НЕ клянн его, ни Благословлять 
НЕ БЛАГОСловлЯй его. 

% И отвечал Валаам и сказал Валоку: не говорил ли я теве, что я 
Бүдү делать все то, что скажет мне Господь? 

7 И сказал Валак Валадму: пойди, я возьму тевя на доцгоє место; 
может выть, угодно Бұдєт Богу, и оттуда проклянешь мне его. 

% И взял Валак Валлама на верх Фегора, овращенного к пустыне. 
И сказал Валаам Валаку: построй мне здесь семь жертвенников и 
приготовь мне здесь семь ‘Тельцов н семь овнов. 

% И сделал Валак, как сказал Валаам, н вознес по тельцу н овну на 
каждом жертвеннике. 
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' Валаам увидел, что Господу угодно влагословлять Изранля, и не 
пошел, как прежде, для волҳвования, но овратился лицем своим к 
пұстыне. 

? И взглянул Валаам и увидел Израиля, стоявшего по коленалм свонл, 
н выд на нем Дух Божий. 

И произнес он притчу свою и сказал: говорит Валаам, сын Веоров, 
говорит мұж с открытым оком, 

2 говорит слышащий словх Божин, который видит видения 
бсємогүщеєго; падаєт, но открыты глаза его: 

$ как прекрасны шатры "твон, Иаков, жилища твои, Израиль! 

6 расстнллются они как долины, как сады при реке, как длойные 
дерева, насажденныє Господом, как кедры при водах; 


`польется вода из вєдр его, н семя его Будет’ как великие воды, 
превзойдет Дгагл царь его и возвысится царство его. 

% Бог вывел его из Єгипта, выстрота единорога ү него, пожирает 
народы, враждевныє ему, раздровляєт кости их и стрелами свонли 
разит [врага]. 

> Преклонился, лежит как лев и как львица, кто поднимет’ єго? 
Благословляющий тевя влагословєен, и проклинающий ‘тєвя проклят! 
КИ воспламенился гнев Валака на Валлама, н всплеснул он руками 
своими, и сказал Валак Валламу: я призвал тевя проклясть врагов 
мону, д ты влагословляєшь их вот уже третий 0а23; 

П итак, веги в своє место; я Хотел почтить текя, но вот, Господь 
АНШАЕТ ТЕБЯ чести. 

РИ сказал Валаам Валаку: не говорил ли я послам ‘твоим, которых 
ты присылал ко мне: 

В "хотя вы давал мне Валак полный свой дом серевра н золота, не 
могу преступить повеления Господня, чтовы сделать что-ливо довроє 
или ҳүдоє по своему произволу: что скажет’ Господь, то и Буду 
говорить"? 

"Итак, вот, я иду к народу своєму; пойди, я возвєщу теве, что 
СДЕЛАЕТ’ народ СЕЙ с народом ‘твоим в ПОСЛЕДСТВИЕ времени. 


БИ произнес притчу свою и сказал: говорит Валаам, сын Веоров, 
говорит муж с открытым оком, 


6 говорит слышащий слова Божии, имеющий ведение от Всевышнего, 


который видит видения Всемоглцего, падает, но открыты очи его. 
7 Вижу Єго, но ныне еще нет; зрю Єго, но не влизко. Восҳодит 
звезда от Илкова и восстает жезл от Израиля, н разит князей 
АЛодвл и сокрушаєт всех сынов Сифовых. 
® @лом вудет под владением, бенр вудет’ под владением врагов 
своих, а Израиль явит силу свою, 
® Происшедшин от Иакова овладеет’ н погувит оставшееся от’ города. 
^ И увидел он Аллалика, и произнес притчу свою, и сказал: первый из 
народов Дмалик, но конец его - гиБель. 
2 И увидел он Кенеев, н произнес притчу свою, м сказал: крепко 
жилище твое, и на СКАЛЕ положено гнездо твоє; 
2 но разорен вудет Каин, и недолго до того, что Ассур үвєдєт тея 
в ПЛЕН. 
ЗИ [увидев Фга] произнес притчу свою, и сказал: горе, [горе] кто 
уцелеет, когда наведет сие Бог! 

придут’ коравли от Киттима, и смирят Дссура, и смирят Євєра; но 


>И встал Валаам н пошел овратно в своє место, д Валок также 
пошел своєю дорогою. 
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ТИ жил Израиль в биттниме, и начал народ влудодействовать с 
дочерями АЛодва, 

2 и приглашали они народ к жертвам вогов своих, и ел народ [жертвы 
ИХ] и кланялся Богам их. 

?И прилепнлся Изранль к Влал-Фегору. И воспламенился гнев 
Господень на Израиля. 

И сказал Господь ЙЛонсєю: возьми всех начальников народа н повесь 
их Господу перед солнцем, и отвратится от Изранля ярость гнева 
Господня. 

Ў И сказал АЛоисей судьям Изранлевым: укейте каждый людей свону, 
прилепившиҳся к Вадл-Фегору. 

“И вот, некто из сынов Израилевых пришел и привел к вратъям 
своим АЛадианитянку, в глазаҳ ЙЛонсея и в ГЛАЗАХ всего ОБЩЕСТВА 
сынов Израилевых, когда они плакали ү входа скинии соврання. 
’Финеес, сын @ледзара, сына Аарона священника, УВИДЕВ это, встал 
из среды ОБЩЕСТВА И взял в руку свою копье, 

“и вошел вслед за Израильтянинол в спальню и пронзил овону их, 
Израильтянина и женщину в чрево єє: и прекратилось поражение 
сынов Израилевых. 

> \Улерших же от поражения выло двадцать четыре Тысячи. 

КИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

" Финеєс, сын Єледлзара, сына ДАдрона священника, отвратил ярость 
АЛою от сынов Израилевых, возревновав по ЙЛнє среди их, и Я не 
истревил сынов Израилевых в ревности ДЛоей; 

2 посему скажи: вот, Я даю ему АЛой завет мира, 

Ви БУДЕТ он емұ и потомству его по нем заветом священства 
вечного, за то, что он показал ревность по Боге своем и заступил 
сынов Израилевых. 

“Имя увитого Изранльтянина, который үвит с АЛадиднитянкою, 
Было Зимен, сын балу, начальник поколения Силмеоновл; 

5 д имя увитой АЛадиднитянки Хазка; она выла дочь Цура, 
начальника Ӛммофа, племени АЛадиамского. 

КИ сказал Господь ЙЛонсєю, говоря: 


" враждуйте с АМадианитянами, и поражайте их, 

® иво они враждевно поступили с вами в коварстве СВОЕМ, прельстив 
вас Фегором и Хазвою, дочерью начальника ЙЛаднамского, сестрою 
своєю, үБитою в день поражения за Фегора. 
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! После сего поражения сказал Господь АЛоисею н @ледзару, сыну 
Адрона, священнику, говоря: 

2 исчислитє все общество сынов Израилевых от двадцати лєт и 
выше, по семействам ну, всех годных для войны у Израиля. 

И сказал им ЙЛонсей и Фледзар священник на равнинах 
АЛодвитских ү Иордана, против Иерихона, говоря: 

4 ИСЧИСЛИТЕ всєү от двадцати лєт и выше, как повелел Господь 
ЛЛоисєею и сынам Изранлевым, которые вышли из земли @гипетской: 
> Рувим, первенец Изранля. быны Рұвима: от’Ханоха поколение 
Ханохово, от Фаллу поколение Фаллуево, 

от Хецрона поколение Хецроново, от Харми поколение Харлиево; 
`вот’ поколения Рувимовы; и исчислено их сорок ‘три ‘тысячи семьсот 
тридцать. 

ЗИ сыны Фаллуя: Єлнов. 

? быны Єлндва: Немуил, Дафан и Авирон. Это тє Дафан н Двирон, 
призываємыє в совранне, которые произвели возмущение против 
АЛоисея н Длрона вместе с соовщниками Корея, когда сии произвели 
возмущение против Господа; 

Ки разверзла земля уста свом, и поглотила их и Корея; вместе с 
ними умерли и соовщники их, когда огонь пожрал двести пятьдесят’ 
Человек, и стали они в знамение; 

"но сыны Кореєвы не уллерли. 

2 Сыны Филеона по поколениям их: от’ Мемуила поколение Мемуилово, 
от Ямина поколение Яллиново, от Яҳина поколение Яхиново, 

8 от Зары поколение Зарино, от Саула поколение Саулово; 

И вот поколения Силмеоновы [при исчислении их]: двадцать двє 
тысячи двести. 

5 Сыны Гада по поколениям их: от Цефона поколение Цефоново, от 
Хаггия поколение Хаггиево, от Шуния поколение Шуниево, 

6 от Фзния поколение Фзниеко, от Єрия поколение Єриєво, 

7 от Дрода поколение Дродово, от Дрелия поколение Арелиево; 

8 вот поколения сынов Гадовых, по исчислению их: сорок тысяч 


® Сыны Иуды: Ир и Фнан, Шела, Форес и Зара]; но Ир и Фнан 
\ллерли в земле Ханданской; 

^ н выли сыны Иуды по поколениям их: от Шелы поколение Шелино, 
от Фареса поколение Фаресово, от Зары поколение Зарино; 

2 и выли сыны Фаресовы: от Єсрома поколение Єсромово, от Хамулл 
поколєниє Хамулово; 

2 вот поколения Иудины, по исчислению их: семьдесят шесть ‘тысяч 
пятьсот. 

Сыны Иссахаровы по поколениям их: от’ Фолы поколение Фолино, от 
Флувы поколение Фувино, 

% от Илшува поколение Илшувово, от Шилмоона поколение 
Шилмуоново; 

> вот поколения Иссахаровы, по исчислению их: шестьдесят четыре 
тысячн триста. 

% Сыны Завулона по поколениям их; от Середа поколение Середово, 
от Єлона поколение Єлоново, от Иахлеила поколение Илхленлово; 

7 вот поколения Завулоновы, по исчислению их: шестьдесят’ ‘тысяч 
пятьсот. 

% Сыны Иосифа по поколениям их: ААднасия и Єфрем. 

Сыны ДАднассии: от ААахира поколение ЛАлхироко; от ЙЛаҳирал 
родился Галдлад, от Галаада поколение Галаддово. 

% Вот сыны Галаддовы: от Иєзєра поколение Иезерово, от Хелекл 
ПОКОЛЕНИЕ Хєлєково, 

7 от Асринла поколение Дсринлово, от Шеҳемл поколение ШЕехемово, 
3? от Шемиды поколение Шемидино, от Хефєра поколение Хефероко. 
3 ү болпдада, сына Хеферова, не кыло сыновей, л только дочери; имя 
дочерей Салпаддовых: ЙЛаҳла, Нол, Хогла, АМилка и Фирца. 

% Вот поколения АЛанасснины; д исчислено их пятьдесят две ‘тысячи 
семьсот. 

> Вот сыны Єфремовы по поколениям их; от Шутелы поколение 
Шутелино, от Бєҳєра поколение Бехерово, от 'Гахана поколение 
'Гаханово; 

% и вот сыны Шутелы: от Драна поколение Драново; 

* кот’ поколения сынов @фремовых, по исчислению их: тридцать Две 
тысячи пятьсот. Вот сыны Иосифовы по поколениям их. 

% Сыны Вениамина по поколениям их: от Белы поколение Белино, от 
Ашкелл поколение Ашкелово, от Аҳирама поколение Ахирамово, 

? от Шефуфама поколение Шефуфамово, от Хуфама поколение 


и выли сыны Белы: Дод и Мааман; [от Арда] поколение Дрдово, от 
Нламана поколение Нллманово; 

вот сыны Венилмина по поколениям ну; д исчислено их сорок пять 
тысяч шестьсот. 

% Вот сыны Дановы по поколениям их; от Шухама поколение 
Шухамово; вот семейства Дановы по поколениям их. 

2 и всех поколений Шуҳлма, по исчислению их: шестьдесят четыре 
тысячи четыреста. 

+ Сыны ДАсировы по поколениям их: от Имны поколение Илнино, от 
Ишвы поколение Ишвино, от Верии поколение Вериино; 

® от сынов Верин, от Хевера поколение Хевероко, от ЛАдлхинла 
поколение АЛллхиилово; 

имя дочери ДАсировой Сара; 

* вот поколения сынов ДАсировых, по исчислению их: пятьдесят три 
тысячи четыреста. 

* Сыны Неффалимд по поколениям их: от Илҳценла поколение 
Илхцеилово, от Гуния поколение Гучиево, 

® от Иецера поколение Иецерово, от Шиллемл поколение Шиллемово; 
% вот’ поколения Неффалимовы по поколениям их; исчислено же их 
сорок пять тысяч четыреста. 

7 Вот число вошедших в исчисление сынов Израилевых: шестьсот 
одна ‘тысяча семьсот ‘тридцать. 

>И сказал Господь АЛоисею, говоря: 

% сим в Удел должно разделить землю по числу имен; 

% кто многочислєннее, гем дай үдел колее; д кто лалочисленнее, тем 
ДАН УДЕЛ МЕНЕЕ: клждомұ должно дать удел соразмерно с числом 
вошедших в исчисление; 

> по жревию должно разделить землю, по именам колен отцов их 
должны они получить уделы; 

% по жрекию должно разделить им уделы их, как многочисленны, 
ТАК и МАЛОЧИСЛЄННЫМ, 

7 Син суть вошедшие в исчисление левиты по поколениям их; от 
Гирсона поколение Гирсоново, от Влафа поколение Влафово, от 
АЛерари поколение АЙерарино. 

% Вот поколения Дєвнины: поколение Дивниєво, поколение Хєвроново, 
поколение АЛахлиево, поколение АМлинево, поколение Вореево. т 
Калафа родился Амфам. 

> Имя жены Алрамовой Иоҳаведа, дочь Девинна, которую родила 


жена Аевиина в @гипте, д она Амраму родила Длрона, АЛоисея и 
АЛаридлм, сестру их. 

ХИ родились у Харона Надав и Авиул, @ледзар и Ифамау; 

Ч но Надав н ДАвиуд умерли, когда принесли чуждый огонь пред 
Господа [в пустыне Синайской]. 

$? И выло нечислено двадцать три тысячи всех мужеского пода, от 
одного месяца И ВЫШЕ; ИБО они НЕ БЫЛИ ИСЧИСЛЕНЫ ВМЕСТЕ с сынами 
Израилевымли, потому что не дано им удела среди сынов Израилевых. 
$3 Вот исчисленныє ЙЛонсеєм и @ледзаром священником, которые 
исчисляли сынов Израилевых на равнинах АЛодвитских у Иордана, 
против Иерихона; 

в ЧИСЛЕ ИХ нє Было ни одного человека из исчисленных ДАЛоисеем и 
ДАлроном священником, которые исчисляли сынов Израилевых в 
пустыне Синайской; 
$ иво Господь сказал им, что умрут они в пустыне, - и не осталось 
из них никого, кроме Халева, сына Иєфонниина, и Инсуса, сына 
Навина. 
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ТИ пришли дочери Салпадда, сына Хеферва, сына Галдадова, сына 
АЛахирова, сына ЙЛанассинна из поколения ААанассии, сына Иосифова, 
н вот имена дочерей его: АМахла, Мол, Хогла, ААилкл и Фирид; 
2и предстали пред ЙЛонсєя и пред Єлєлзара священника, н пред 
князей и пред все общество, у входа скинии собрания, и сказали: 
отец наш үмер в пустыне, н он не выл в числе сообщников, 
сокравшихся против Господа со скопищем Кореєвым, но за свой грех 
үмер, и сыновей ү него не ыло; 

ЗА что исчезать имени отца нашего из племени его, потому что 
нєт ү него сына? дай нам удел среди кратъев отца нашего. 
>И представил АЛонсей дело их Господу. 
ФИ сказал Господь АЛоисею: 
' правду: говорят дочери Салпладовы; дай им наследственный удел 
среди врАтъев отца их и передай им удел отца их; 
“и сынам Изранлевым овъяви и скажи: если кто умрет, не имея ү 
СЕБЯ сына, то ПЕрЕДАБАНТЕ УДЕЛ єго дочери его; 
если же нет у него дочери, передавайте удел его вратъям его; 
"если же нет у него краТЪЕв, отдайте Удел его вратьям отца его; 
п если же нет вратьев отца его, отдайте удел его влизкому єго 


родственнику из поколения его, ЧТОБ он НАСЛЕДОВАЛ его; и ДА БУДЕТ 
это для сынов Израилевых постановлено в закон, как повелел Господь 
АЛонсею. 
РИ сказал Господь АЛонсею: взойди на сию гору Дварим, [которая по 
этү сторону Иордана, на сию гору Мово,| и посмотри на землю 
[Ханданскую|‚ которую Я даю сынам Изранлевым [во владение]; 
Ви когда посмотришь на нее, приложись к народу своему и ты, как 
приложился Аарон, врат ‘твой, [на горе ©р]; 
Н потому: что вы не послушались повеления АЛоєго в пустыне Син, во 
время распри общества, чтов явить пред глазами их святость ЙЛою 
при водаҳ, [Это воды АЛеривы при Кадєсє в пустыне бин.] 

И сказал АЛоисей Господу, говоря: 
да поставит Господь, Бог ДУХов всякой плоти, над обществом сил 
человека, 
7 который выходил вы пред ними и который входил вы пред ними, 
который выводил вы их и который приводил вы их, чтобы не 
осталось общество Господне, как овцы, ү которых нєт пастыря. 
ВИ сказал Господь ЙЛонсєю: возьми сєвє Инсуса, сына Навина, 
человека, в котором есть Дух, и возложи на него руку твою, 
Ви поставь его пред Єлєлздром священником и пред всем 
ОБЩЕСТВОМ, и дай єму наставление пред ГЛАЗАМИ ну, 
н дай емұ от славы твоей, чтовы слушало его все общество сынов 
Израилевых; 
2 и Будет он овращаться к Єлелзару священнику н спрашивать его о 
решении, посредством урима пред Господом; и по его слову должны 
выходить, и по его слову должны входить он и все сыны Израилевы 
© НИМ И ВСЕ ОБЩЕСТВО. 
2 И сделал АЛонсей, как повелел ему Господь [Бог], и взял Инака, н 
поставил его пред Єледзаром священником и пред всем обществом; 
и возложил на него руки свон и дал ему наставление, как говорил 
Господь чрез АЛоисея. 
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ТИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 

? повели сынам Израилевылм и скажи НМ: НАБАЮДАЙТЕ, ЧТОБЫ 
приношение ЛЛое, ҳлев А№ой в жертву ААне, в приятное влагоухаНИЕ 
АЛне, приносимо выло ААне в своє время. 

?И скажи им: вот жертва, которую вы должны приносить Господу: 


два АГНЦА ОДНОЛЕТНИХ БеЗ порока на день, во всесожжение постоянное; 
4 одного агнца приноси утром, д другого дгица приноси вечером; 

и в приношение хлевное [приноси] десятую часть вфы пшеничной 
муки, смешанной с четвертью гина вывитого єлея; 

это - всесожжєниє постоянное, какое совершено выло при горе Синае, 
в приятное влагоухание, в жертв Господу; 

Ти возлияния пон ней четверть гина на одного дгнца: на святом 
МЕСТЕ возливай возлияние, вино Господу. 

% Другого агнца приноси вечером, с ‘таким Хлевным приношением, как 
поутру, н с таким же возлиянием при нем приноси его в жертву, в 
приятное влагоуҳаниє Господу. 

А в суввоту [приносите] двух агнцев однолетних вез порока, и в 
приношениє Хлевное две десятых части вфы пшеничной муки, 
смешанной с елеем, и возлияние при нем: 

“это - сүввотнеє всвсожжение в каждую сүвкотү, сверх постоянного 
всесожжения и возлияния при нем. 

ПИ в новомесячия ваши приносите всесожжение Господу: из крупного 
скота двүҳ Тельцов, одного овна и семь однолетних агнцев вез 
порока, 

Ри три десятых части єфьг пшеничной муки, смешанной с елеем, в 
приношение Хлевное на одного ‘тельца, и две десятых части вфы 
пшеничной муки, смешанной с єлеєм, В ПОИНОШЕНИЕ ҳлевноє на овна, 
Ви по десятой части вфьы пшеничной муки, смешанной с елеем, в 
приношениє ҳлевноє на каждого агнца; это - всесожжение, приятное 
Благоүҳание, жертва Господу; 

Ин возлияния при них должно выть под-гина вина на тельца, треть 
гина на овна и четверть ГИНА НА дгнцд; это всесожженне в КАЖДОЕ 
новомесячнє во ВСЕ месяцы года. 

ВИ одного козла приносите Господу в жертву за грех; сверх 
всесожжєния постоянного должно приносить его с возлиянием его. 
ев первый месяц, в четырнадцатый день месяца - Пасха Господня. 
ТИ в пятнадцатый день сего месяца праздник; семь дней должно 
есть опресноки. 

"В первый день [да Будет ү вас] священное сокрание; никакой 
равоты НЕ раБОТаАЙТе; 

Ви приносите жертву, всвсожжение Господу: из крупного скота двух 
тельцов, одного овна и семь однолетних агнцев; вез порока они 
должны выть ү вас; 

% и при них в приношение хлевное приносите пшеничной муки, 


смешанной с єлеєм, три десятых части ефы на каждого ‘тельца, н 
ДВЕ десятых части вфы на овна, 

2 и по десятой части єфьг приноси на каждого из семи агнцев, 

2 и одного козла в жертеү за греҳ, для очищения вас; 

Э сверх утреннего всесожжения, которое есть всесожжение постоянное, 
приносите сие. 

Так приносите н в каждый из семи дней; это ҳлєв, жертва, 
приятное влагоуҳаниє Господу; сверх всесожжения постоянного и 
возлияния ЄГо, ДОЛЖНО приносить СИЕ; 

И в седьмой день да БУДЕТ у вас священное совраниє; никакой 
равоты НЕ фавотайте. 

%И в день первых плодов, когда приносите Господу новое приношение 
ҳлеБноє в седмицы ваши, да БУДЕТ ү вас священноє совраниє; 
НИКАКОЙ фавоты НЕ равотайте; 

77 и приносите всесожжение в приятное влагоухание Господу: из 
крупного скота ДВУХ ‘Тельцов, одного овна и семь однолєтниҳ дгнцев 
[Бєз порока], 

и при них в приношение ҳлевноє пшеничной муки, смешанной с 
єлеєм, три десятых части вфы на каждого ‘тельца, двє десятых 
части вфы на овна, 

и по десятой части єфьг на каждого из семи агнцев, 

% и одного козла [в жертву за грех для очищения вас; 

сверх постоянного всесожжения н ҳлевного приношения при нем, 
приносите [сие ААне] с возлиянием их; вез порока должны выть они 
ү вос. 
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ТИ в седьмой месяц, в первый [день] месяца, да БУДЕТ ү вас 
СВЯЩЕННОЕ совраниє; НИКАКОЙ фавоты нє фавотайте; пусть БУДЕТ это 
ү вас день ‘трувного звука; 

и приносите всесожжение в приятное клагоухание Господу: одного 
тельца, одного овна, семь однолетних агнцев, кез порока, 

и при них в приношенне хлевное пшеничной муки, смешанной с 
єлеєм, три десятых части ефы на тельца, ДВЕ десятых части вфы 
нА овна, 

2н одну десятую часть вфы на каждого МЗ СЕМИ агнцев, 

? и одного козла в жертву за грех, для очищения вас, 

° сверх новомесячного ксесожжения и Хлевного приношения его, и свеох 


постоянного всесожжения и ҳлевного приношення его, и возлияний их, 
по уставу, в приятное влагоуҳаниє Господу. 

ТИ в десятый [день] сего седьмого месяца пусть Бұдєт ү вас 
СВЯЩЕННОЕ совраниє: смиряйтє тогда души ваши и никакого дела нє 
дєлайте; 

“и приносите всесожжение Господу в приятное влагоуҳаниє: одного 
тельца, одного овна, семь однолетних дгнцев; вез порока пусть Будут 
они \ вас; 

и при них в приношенне ҳлевноє пшеничной муки, сллешанной с 
єлеєм, три десятых части ефы на тельца, ДВЕ десятых части вфы 
нА овна, 

Ки по десятой части вфы на каждого ИЗ СЕМИ агнцев, 

Пи одного козла в жертву за грех, [дая очищения вас, сверх жертвы 
За ГРЕХ, понмоснионї в день очищения, и сеєоу всесожжения 
постоянного и Хлевного приношения его, и возлияния их, [по уставу 
приносимых в приятное влагоухание, в жертву Господу. 

РИ в пятнадцатый день седьмого месяца пусть вулет’ у вас 
СВЯЩЕННОЕ совраниє; никакой равоты нє раБОТАЙТЕ и празднуйте 
праздник Господень семь дней; 

Ви приносите всесожжение, жертву, приятное влагоухание Господу: 
тринадцать Тельцов, двух овнов, четырнадцдть однолетних агнцев; 
вез порокд пусть кудут они; 

“и пон них в приношение ҳлевноє пшеничной муки, сллешанной с 
елеем, ‘три десятых части вфы на каждого из ‘тринадцати "Тельцов, 
ДВЕ десятых части вефы на каждого нз ДВУХ овнов, 

Би по десятой части вфы на каждого нз четырнадцати агнцев, 

и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и 
ҳлєкного приношения єго и возлияния єго. 

ТИ во второй день двенадцать Тельцов, двух овнов, четырнадцать 
ОДНОЛЕТНИХ агнцев, вез порока, 

Ви при них приношение хлевное н возлияние для ‘Тельцов, овнов и 
агнцєв, по числу их, по уставу, 

Ви одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного н 
ХЛЕБНОГО приношения и возлияния ИХ. 

И в третий день одиннадцать Тельцов, двух овнов, четырнадцать 
ОДНОЛЕТНИХ агнцев, вез порока, 

2 и при них приношение хлебное н возлияние для Тельцов, овнов и 
агнцев, по числу их, по уставу, 

и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного н 


левного приношения и возлияния его. 
Х 

И в четвертый день десять ‘гельцов, двух овнов, четырнадцать 
ОДНОЛЕТНИХ агнцев, вез порока, 
%* и при них поиношение хлевное н возлияние для ‘Тельцов, овнов и 
агнцев, по числу их, по уставу, 
Э н одного козла в жертву за грех, сверх всесожжєния постоянного и 
левного приношения н возлияния его. 
Х 

И в пятый день девять Тельцов, двух овнов, четырнадцать 
ОДНОЛЕТНИХ агнцев, вез порока, 
7 и при них приношение хлебное и возлияние для Тельцов, овнов н 
агнцев, по числу их, по уставу, 
2% н одного козла в жертву за грех, сверх всесожжєния постоянного и 
ҳлевного приношения н возлияния его. 
?И в шестой день восемь ‘тельцов, двух овнов, четырнадцать 
однолетних агнцев, вез порока, 
% и при них приношение Хлевное и возлияние для Тельцов, овнов и 
агнцев, по числу их, по уставу, 
У и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и 
левного приношения н возлияния его. 
Х 

И в седьмой день семь ‘тєльцов, двух овнов, четырнадцать 
ОДНОЛЕТНИХ агнцев, вез порока, 
и при них поиношение хлевное н возлияние для Тельцов, овнов и 
агнцев, по числу их, по уставу, 
и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и 
левного приношения н возлияния его. 
$ 

В восьмой день пусть вүдєт у вас отдание праздника; никакой 
раБОТы НЕ фавотайте; 
% и приносите всесожжение, жертву, понятное влагоухание Господу: 
одного ‘тельца, одного овна, семь однолетних агнцев, вез порока, 
и при них приношение хлевное и возлияние для тельца, овна н 
агнцєв по ЧИСЛУ ИХ, ПО үставу, 
% и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и 
приношения Хлевного и возлияния его. 
> Приносите это Господу в праздники ваши, сверх помносниьыдх вами, 
по ОБЕТ\У или по усердию, всесожжений ваших и Хлевных приношений 
ваших, н возлияний ваших и мирных жерте ваших, 
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ТИ пересказал ААонсей сынам Изранлевым все, что повелел Господь 


2 И сказал АЛоисей начальникам колен сынов Израилевых, говоря: вот 
что повелел Господь: 

если кто даст овет Господу, или поклянется клятвою, положив зарок 
на душу свою, то он не должен нарушать слова своего, но должен 
ИСПОЛНИТЬ все, что вышло ИЗ үет єго. 

+ @сли женщина даст овет Господу и положит ла сея зарок в доме 
отца СВОЕГО, в юности СВОЕЙ, 

и ұслышит отец овєт еє и зарок, который онал положила на душу 
свою, н промолчит о том отец єє, то все океты ве состоятся, н 
всякий зарок ее, который онл положила на душу свою, состоится; 
‘если же отец ве, услышав, запретит ей, то всє овєты єє н зароки, 
которые она возложила на душу свою, нє состоятся, и Господь 
простит’ єй, потому что запретил єй отец єє. 

7 Єсли онл выйдет в замужество, д на ней овєт ве, или слово үст ве, 
которым онад связала сея, 

“и услышит муж єє и, услышав, промолчит: то овєеты ве состоятся, 
и зароки ве, которые она возложила на душу свою, состоятся; 

если жє муж ее, услышав, запретит ей и отвергнет овєт ве, 
который на ней, и слово уст’ ее, которым она связала секя, [то они не 
состоятся, потому что заПреТИЛ ей муж ев] и Господь простит ей. 
"єт же вдовы и развєденной, какой вы она ни возложила зарок на 
душу свою, состоится. 

" @сли жєма в доме мужа своего дала окет, илн возложила зарок на 
ДИШУ свою с клятвою, 

Ри муж еє слышал, и промолчал о том, и не запретил ей, то все 
ОБЕТЫ 6Е состоятся, и всякий зарок, который она возложила на душу 
свою, состоится; 

В если же муж ве, услышав, отвєргнул их, то все вышедшие из үст 
ее ОБЕТЫ еє и зароки души ее не состоятся: муж ве уничтожил их, 
и Господь простит’ ей. 

“ Всякий овєт н всякий клятвенный зарок, чтовы смирить душу, муж 
еє может утвердить, и муж ее может’ отвергнуть; 

5 если же муж ве молчал о том день за день, то он Теи утвердил 
ВСЕ ОБЕТЫ єє и ВСЕ здроки ве, которые нл ней, утвердил, потому что 
он, услышав, молчал о том; 

бад если [муж] отвергнул ну, после того как услышал, то он взял на 
севя грех ее. 

7 Вот уставы, которые Господь заповедал ЙЛонсєю ок отношении 


МЕЖДУ МУЖЕМ и ЖЕНОЮ его, Между отцом и дочерью его в юности 
ЕЕ, в ДОМЕ отца ЕЕ. 
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ТИ сказал Господь АЛонсєю, говоря: 

2 отмсти ДАМадианитянам за сынов Израилевых, н после отойдешь к 
народу ‘твоєму. 

?И сказал АЛоисей народу, говоря: вооружите из севя людей на войну, 
чтовы они пошли против АЛддиднитян, совершить мщение Господне 
над ЛАЛадианитянами; 

“по ‘тысяче из колена, от всєҳ колен [сынов] Израилевых пошлите на 
Войну. 

>И выделено нз тысяч Израилевых, по ‘тысяче из колена, 
оО тысяч вооруженных нл войну. 

И послал их АЛоисей на войну, по ‘тысяче из колена, их н Финееса, 
сына @ледзара, [сына Аарона, священника, на войну, и в руке его 
священныє сосуды и трубы для ‘тревоги. 

ТИ пошли войною на ЙЛаднама, как повелел Господь АМонсею, и ұвили 
ВСЕХ мужеского пола; 

“и вместе с увитымли их убили царей АМадиалских: Євия, Рекема, 
Цура, Хура и Реву, пять царей ААадиамских, и балалама, сына 
Беорова, увили мечом [вместе с ұвитыми их] 

? а жен АМадиамских и детей их сыны Израилевы взяли в плен, и 
весь СКОТ’ ИХ, и все СТАДА ИХ И ВСЕ имение их взяли в добычу, 

Ки все города ИХ во владениях ИХ и все селения их сожгли огнем; 
Пи взяли ВСЕ ЗАХВАЧЕННОЕ и всю ДОБЫЧИ, от человека до скота; 

2и доставили пленных н довычу и захваченное к ЙЛонсєю и к 
Єлєлзару священнику и к обществу сынов Израилевых, к стану, на 
равнины АЛодвитские, что у Иордана, против Иерихона. 

ВИ вышли АЛонсей н @ледзар священник и все князья общества 
навстречу им из стана. 

ЧИ прогневался АЛонсей на военачальников, тысяченачальников и 
стоначальников, пришєдшиҳ © войны, 

Би сказал нм ЙЛонсей: [для чего] вы оставили в живых всех 
женщин? 

е вот’ они, по совету Валламову, выли для сынов Израилевых поводом 
к отступлению от Господа в угождение Фегору, за что и поражение 
Было в обществе Господнем; 


итак увейте всех детей мужеского пола, и всех женщин, познавших 
мужа НА мужеском ложе, үвєйте; 

Кд ВСЕХ детей женского пола, которые не познали мужеского ложа, 
оставьте В ЖИВЫХ для сев; 

® и провудьте вне стана семь дней; всякий, увивший человека и 
прикоснувшийся к ҳеитому, очиститесь в третий день и в седьмой 
ДЕНЬ, вы И ПЛеЕННЫЕ ВАШИ, 

^и всє одежды, и все кожаные вещи, и все сделанное из козьей 
шерсти, и Все лерєвянныє сосуды очистите. 

2 И сказал Єлєазар священник воннам, ходившим на войну: вот 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ закона, который заповєдал Господь АЛонсею: 

2 золото, сєрекро, мєдь, Железо, олово и свинец, 

Зи все, что проходит’ через огонь, проведите через огонь, чтов оно 
очистилось, д Кроме того и очистительною водою должно очистить; 
ВСЕ же, что не проходит через огонь, проведите через воду; 

4 н одежды ваши вымойтє в седьмой день, и очиститесь, и после 
того вҳодите в стан. 

5 И сказал Господь АЛонсею, говоря: 

% сочти довычу плена, от человека до скота, ты и Єлелзар 


СВЯЩЕННИК И НАЧАЛЬНИКИ ПЛЕМЕН ОБЩЕСТВА, 


7 и раздели довычу пополам между воєвдешими, Ходившими на 


войну, и МЕЖДУ ВСЕМ ОБЩЕСТВОМ; 

% и от воннов, Ходивших на войну, возьми дань Господу, по одной 
дұшє из пятисот, из людей и из крупного скота, и из ослов и из 
мелкого скота; 

возьми это из половины их и отдай Фледзару священнику в 
возношение Господу; 

% и из половины сынов Израилевых возьми по одной доле из 
пятидесяти, из людей, из крупного скота, из ослов и из мелкого 
скота, и отдай это левитам, служащим при скинии Господней. 

ЗИ сделал АЛоисей и Єлєлзар священник, как повелел Господь 
АЛоисею. 

% И выло докычи, оставшейся от захваченного, что ЗАХБАТИАН 
БЫВШИЕ НА ВОЙНЕ: МЄЛКоГо СКОТА шестьсот семьдесят ПЯТЬ тысяч, 
% крупного скота семьдесят две ‘тысячи, 

ослов шестьдесят одна ‘тысяча, 

> людей, женщин, которые не знали мужеского ложа, всех душ 
тридцать две тысячи. 

% Половина, доля Ходивших на войну, по расчислению выла: мелкого 
скота ‘триста ‘тридцать семь ‘тысяч пятьсот, 
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7 н дань Господу из мелкого скота шестьсот семьдесят пять; 
% крупного скота тридцать шесть тысяч, и дань из них Господу: 
семьдесят двд; 
% ослов ‘тридцать тысяч пятьсот, и дань из них Господу шестьдесят 
один; 
% людей шестнадцать тысяч, н дань из них Господу: тридцать две 
души. 

И отдал АЛоисей дань, возношение Господу, бледзару священнику, 
как повелел Господь ЙЛоисєю. 
2 И из половины сынов Израилевых, которую отделил ЙЛонсей ү 
БЫВШИХ НА войне; 
половина же ла долю общества выла: мелкого скота ‘триста 
тридцать семь ‘тысяч пятьсот, 
4 крупного скота ‘тридцать шесть тысяч, 
$ ослов ‘тридцать тысяч пятьсот, 
4 людей шестнадцать ‘тысяч. 
7 Из половины сынов Израилевых взял АЛонсей одну пятидесятую 
ЧАСТЬ ИЗ ЛЮДЕЙ И ИЗ скота и ОТДАЛ это ЛЕБНТАМ, исполняющим 
Сару при скинии Господней, как повелел Господь АЛонсею. 

И пришли к ЙЛонсею начальники над ‘тысячами войска, 
"ГЫСЯЧЄНАЧАЛЬНИКИ И СТоОНАЧАЛЬНИКИ, 
® и сказали АЛонсею: равы твои сосчиталн воинов, которые нам 
поручены, н не увыло ни одного из них; 
% н вот; мы принесли приношение Господу, кто что достал из 
золотых вещей: цепочки, запястья, перстни, серьги и привески, для 
очищения душ наших пред Господом. 
“И взял ү них ЙЛонсей и @ледзар священник золото во всех этих 
изделиях; 
и выло всего золота, котороє принесєно в возношение Господу, 
шестнадцать ‘тысяч семьсот пятьдесят” сиклей, от 
ГТЫСЯЧЄНАЧАЛЬНИКОВ И СТоНАЧАЛЬНИКОВ. 
> Воины гравили каждый для севя. 
ЗИ взял ЙЛонсей н @ледзар священник золото от ‘тысяченачальников 
и стоначальников, и принєсли єго в скинию собрания, в память сынов 
Израилевых пред Господом. 
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'\ сынов Рувимовых и ү сынов Гадовых стад выло весьма много; н 
увидели они, что земля Илзер и земля Галддд єсть место годлоє 


и поншан сыны Гадовы н сыны Рұвимовы и сказали ДАЛонсею и 
Следза/ священнику и князьям общества, говоря: 

3 Атарюф и Дивон, н Иазер, н Нимра, н @секон, и Єлелле, н Севам, и 
Мево, и Веон, 

4 земля, которую Господь поразил пред окществом Израилевым, есть 
Земля годная для стад, д ұ равов твонҳ есть стада. 

>И сказали: если мы нашли БЛАГОБОЛЕНИЕ в ГЛАЗАХ ТВОИХ, отдай 
землю сию равам твоим во владениє; не переводи нас чрез Иордан. 
“И сказал ЙЛонсей сынам Гадовым н сынам Рувиловым: вратъя 
ваши пойдут на войну, д вы останетесь здесь? 

7 для чего вы отвращаєтє сєрдцє сынов Израилевых от переҳода в 
землю, которую дает’ им Господь: 

“так поступили отцы ваши, когда я посылал их из Кадес-Варни для 
ОБОЗРЕНИЯ земли: 

? они доходили до долины Єсҳол, и видели землю, и откратили сердце 
сынов Израилевых, чтовы не шли они в землю, которую Господь 
ДАЕТ им; 

Ки воспылал в тот день гнев Господа, и поклялся Фн, говоря: 

П люди сии, вышедшие из @гипта, от двадцати лєт и вышє 
[знающиє доро и зло] не увидят земли, о которой Я клялся 
Аврааму, Исааку и Иакову, потому что они не повиновались ЙЛне, 

2 кроме Халєва, сына Ивфонниина, Кенезеянина, и Иисуса, сына 
Навина, потому что они повиновались Господу. 

ВИ воспылал гнев Господа на Израиля, н водил Фн их по пустыне 
сорок лєт, доколє нЕ кончился весь род, сделавший зло в очах 
Господних. 

НИ вот, вместо отцов ваших восстали вы, отродье грешников, чтоб 
усилить еще ярость гнева Господня на Израиля. 

5 @сли вы отвратитесь от Него, то ©н опять оставит’ его в 
пустыне, и вы погүвитє весь народ сей. 

е И подошли они к нему и сказали: мы построим здесь овчие дворы 
для стад наших и города для детей наших; 

7 сами же мы первые вооружимся и пойдем пред сынами 
Израилевыми, доколе не привєдем их в места ну; а дети наши 
пусть останутся в укрепленных городах, для кєзопалсмостн от жителей 
Земли; 

“не возвратимся в домы наши, доколе не вступят сыны Изранлєвы 
каждый в Удел свой; 


® иво мы не возьмем с ними удела по тү сторону Иордана и далее, 
если Удел нам достанется по этү сторону Иордана, к востоку. 

^ И сказал им ДЛонсей: если вы это сделдєте, если вооруженные 
пойдєтє на войну пред Господом, 

7 и пойдет каждый из вас вооруженный зл Иордан пред Господом, 
доколє нє истревит Фн врагов Своих пред бовою, 

и покорена вудет’ земля пред Господом, то после возвратитесь и 
Бұдєтє неповинны пред Господом и пред Израилем, и БУДЕТ земля 
сия \ вас во владении пред Господом; 

З если же не сделаете ‘так, то согрешите пред Господом, н 
ИСПЬГГАЕТЕ лакдзлннє за греҳ ваш, КОТОРОЕ ПОСТИГНЕТ’ вас; 

4 стройте севє города для детей ваших и дворы для овец ваших н 
делайте, что произнесено устами вашими, 

? И сказали сыны Гадовы и сыны Рувнмовы ЙЛонсєю: равы ‘твои 
сделают, как повелеваєт господин наш; 

% дети наши, жены наши, стада наши и весь скот наш останутся 
тұт в городах Галддда, 

7 а равы твон, все, вооружившись, как воины, пойдут пред Господом 
на войну, как говорит господин наш. 

И дәл ЙЛонсей о них повеление Єлеазару священнику и Иисусу, 
сыну Мавину, и НАЧАЛЬНИКАМ племен сынов Израилевых, 

> н сказал нм АЛонсей: если сыны Гадовы и сыны Рувимовы 
перейдут с вами за Иордан, все вооружившись на войну пред 
Господом, и покорена БУДЕТ пред вами земля, то отдаАЙТЕ им землю 
Глладд во ВЛАДЕНИЕ; 

% если же не пойдут они с вами вооруженные [на войну пред 
Господом, то пошлите пред совою имение их, жен их и скот их в 
землю Ханаанскую] и они получат" ВЛАДЕНИЕ ВМЕСТЕ © ВАМИ В землє 
Ханаанской. 

"И отвечали сыны Гадовы и сыны Рұвимовы и сказали: как сказал 
Господь равам твоим, так и СДЕЛАЕМ; 

? мы пойдем вооруженные пред Господом в землю Ханаанскую, а 
үдєл ВЛАДЕНИЯ нашего пусть БУДЕТ’ по эту сторону Иордана. 

ЭИ отдал ЙЛонсей им, сынам Гадовым и сынам Рувимовым, н 
половинє колена АМанассии, сына Иосифова, царство Сигона, царя 
Алоррейского, н царство Фга, царя Васанского, землю с городами еє и 
окрестностями, - города земли во все стороны. 

ЗИ постронли сыны Гадовы Дивон и Атароф, н Дроєр, 

Зи Атароф-Шофан, н Иазер, н Иогвегү, 


% н Беф-Нимру и Беф-Гаран, города укрепленные и дворы для овец, 
7 И сыны Рувимовы построили Єсевон, Єлєлле, Киридфаим, 

и Нево, н Влал-ЙЛєон, которых имена переменены, н Сивму, и дали 
имена городам, которые они постронли. 

>И пошли сыны ЙЛаҳира, сына АЛанассинна, в Галаад, н взяли єго, и 
выгнали Дморреєв, которые выли в нем; 

и отдал ЙЛонсей Галлад АЛахиру, сыну АЛанассии, и он поселился в 
нем. 

ЧИ Илир, сын АЛанассин, пошел н взял селения ну, и назвал иу: 
селения Илировы. 

ё И Новаҳ пошел и взял Кенаф и зависящие от него города, и 
НАЗВАЛ єго своим нмєнєм: Мовау. 
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' Вот станы сынов Изранлекых, которые вышли из земли @гипетской 
по ополчениям своим, под начальством ЛЛонсєя и Длрона. 

2 Лонсєй, по повелению Господню, описал путєшестенє их по станам 
ИХ, и вот станы путешествия иу: 

из Ралмсеса отправились они в первый месяц, в пятнадцатый день 


первого месяца; на другой день Пасхи вышли сыны Израилевы под 
рукою высокою в глазах всего @гипта; 

* между тем @гиптяне хоронили всех первенцев, которых поразил ү 
них Господь, и над вогами их Господь совершил суд, 

Ток отправились сыны Израилевы из Радмсеса н расположились 
станом в бокҳофе. 

“И отправились из Сокхофа и расположились станом в @фаме, что 
на краю пустыни. 

ТИ отправились нз Єфама н овратились к Пи-Гаҳирофу, что пред 
блал-Цефоном, н расположились станом пред ЙЛигдолом. 

*% ©тправившись от Гахирофа, прошли среди моря в пустыню, н шли 
три дня пути пустынею Єфам, и расположились станом в АЛерре. 
>И отправились из АЛерры и пришли в Єлим; в Флиме же [Было] 
двенадцать источников воды и семьдесят финиковых дєрєв, и 
расположились ‘там станом. 

И отправились из Єлима и расположились станом ү Чермного моря. 
ТИ отправились от Чермного моря н расположились станом в 
пустыне Син. 

РИ отправились из пустыни бин и расположились станом в Дофке. 


ВИ отправились из Дофки и расположились станом в Алуие. 
НИ отправились из Алиша и расположились станом в Рефидиме, и 
НЕ БЫЛО ТАМ ВОДЫ, ЧТОБЫ пить народу. 
БИ отправились из Рефидима и расположились станом в пустыне 
Синайской. 
И отправились из пустыни Синайской и расположились станом в 
Киврот-Гаттадве. 
ТИ отправились нз Киврот-Гат'тлавы н расположились станом в 
Асирофе. 
ВИ отправились из ДАсирофа и расположились станом в Рифме. 
РИ отправились из Рифмы и расположились станом в Риллнон-- 
Фореце. 
% И отправились из Римнон-Фареца и расположились станом в Дивне, 
2 И отправились из ДАивны и расположились станом в Риссе. 
2 И отправились из Риссы и расположились станом в Кегелафе. 
ЗИ отправились из Кегелафы и расположились станом на горе 
Шафер. 
И отправились от горы Шофер и расположились станом в Хараде. 
> И отправились из Харады и расположились станом в ЙЛакелофе. 
% И отправились из ЙЛакелофа н расположились станом в 'Тахафе. 
7 И отправились из 'Тахафа и расположились станом в 'Тарахе. 
% И отправились из Тораҳа и расположились станом в ДАМифке. 
И отправились из ААифки и расположились станом в Хашилоне. 
% И отправились из Хашмоны и расположились станом в АЛосєрофе. 
ЗИ отправились из АЛосерюфа и расположились станом в Бене- 
ЯАакане. 
? И отправились нз Бене-Яакана и расположились станом в Хор-- 
Агидгаде. 
И отправились из Хор-Дгидгада и расположились станом в 
Иствафе. 
ЗИ отправились от Иотвафы и расположились станом в Авроне. 
% И отправились нз Аврона и расположились станом в @цион-- 
Гавере. 
% И отправились из Єцион-Гавера и расположились станом в пустыне 
Син. [Отправившись из пустыни Фин, расположились станом в 
ИС Фаран,] она ЖЕ Кадес. 

И отправились из Кадесл н расположились станом на горе ©р, у 
пределов земли Єдомской. 
И взошел Аарон священник на гору Фр по повелению Господню н 


үмер там в сороковой год по исшествии сынов Израилевых из земли 
Єгнпєтской, в пятый месяц, в первый день месяцд; 
% Дорон выл ста двадцати трех лет, когда умер на горе ©р. 
% Ханаанский царь Арада, который жил к югу земли Ханаанской, 
услышал тогда, что идут сыны Израилевы. 
А И отправились они от горы Фр н расположились станом в Салмоне. 
2 И отправились из баллона и расположились станом в Пуноне. 
ЗИ отправились из Пучона и расположились станом в Фвофе. 
ЧИ отправились нз Фвофа и расположились станом в Ийм-Авдриме, 
на пределах АЛодва. 
® И отправились из Ийма и расположились станом в Дивон-Гаде. 
И отправились из Дивон-Гада н расположились станом в ДАлмон- 
Дивлафаиме. 
ЧТ И отправились из ДАлмон-Дивлафанма и расположились станом на 
горах Аваримских пред Мево. 
% И отправились от’ гор Аварилскиҳ и расположились станом на 
равнинах АЛодвитских у Иордана, против Иерихона; 
® они расположились станом у Иордана от Беф-Иешимофа до Две-- 
Ситтима на равнинах АЛодвитских. 
% И сказал Господь АЛонсею на равнинах АЛоакитских у Иордана, 
против Иерихона, говоря: 
я объяви сынам Изранлевым и скажи им: когда перейдете через 
Иордан в землю Ханаанскую, 
$ то прогоните от севя всех жителей земли и истревите все 
изоБражения их, и всех литых идолов их истревите и все высоты их 
разорите; 
3 и ВОЗЬМИТЕ ВО ВЛАДЕНИЕ землю и поселитесь на ней, иво Я вам 
даю землю сию во ВЛАДЕНИЕ; 
Я и разделите землю по жревию на уделы племенам вашим: 
ЛАНОГОЧИСЛЕННОМУ ДАНТЕ УДЕЛ колее, д малочисленному дай УДЕЛ менее; 
КОМ ГДЕ ВЫЙДЕТ жревий, ТАМ ємұ и БУДЕТ удел; по колєнам отцов 
ВАШИХ возьмите севє \уделы; 
> если же вы не прогоните от севя жителей земли, то оставшиеся 
из НИХ БУДУТ тернами для глаз вашиҳ и иглами для Боков ВАШИХ И 
Будут теснить вас на земле, В которой вы БУДЕТЕ ЖИТЬ, 

и тогда, что Я вознамерился сделать им, сделаю вам. 
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ТИ сказал Господь АЛонсею, говоря: 


? дай повеление сынам Изранлевымл и скажи илм: КОГДА ВОЙДЕТЕ в 
землю Ханланскую, то вот земля, которая достанется вам в ұдел, 
земля Ханаанская с ве границами: 

? южная сторона вұдєт ү вас от пустыни Фин, подле @ лома, н 
пойдет \ вас южная граница от конца Соленого моря с востока, 

н направится граница на юг к возвышенности Акравима н пойдет 
через Син, и вұдүт выступы еє на кг к Бадес-Варни, оттуда пойдет 
к Гацар-Аддару и пройдет через Дцмон; 

от Дцлона направится граница к потоку @гипетскому, и вудут 
выступы ее к морю; 

6 л границею западною вудєт ү вас великоє море: это Будет ү вас 
граница к западу; 

Тк северу же вүдєт ү вас граница: от великого моря проведите ее к 
горе Фр, 

“от горы ©р проведите к Ємафу, и вудут выступы границы к 
Цєдаду; 

оттуда пойдет’ граница к Цифрону, н выступы ве вүдүт к Гацар-- 
бнанұ: это Бүдєт ұ вас граница северная; 

^ границу восточную проведите севе от Гацар-Єнана к Шефаму, 
пог Шефама пойдет’ граница к Ривле, с восточной стороны Дина, 
потом пойдет’ граница и коснется вєрегов моря Киннереф с восточной 
стороны; 

2 и пойдет граница к Иордану, н кудут выступы ее к Соленому 
морю. Это вудєт земля ваша по границам єє со ВСЕХ сторон. 

ВИ дал повеление АМонсей сынам Изранлєвым и сказал: вот земля, 
которую вы разделите на уделы по жревию, которую повелел Господь 
дать девяти коленам н половине колена [АМанасснина]; 

8 иво колено сынов Рувимовых по семействам их, и колено сынов 
Гадовыҳ по семействам. их, и половина колена АМанассиина получили 
удел свой: 

Э два колена н половина колена получили удел свой за Иорданом 
против Иерихона к востоку. 

КИ сказал Господь ЙЛонсєю, говоря: 

7 вот имена мужей, которые вұдұт делить вам землю: Єлелзар 
священник и Иисус, сын Мавин; 

“и по одному князю от колена возьмите для раздела земли. 

РИ вот имена сих мужей: для колена Иудина Халев, сын 


2 лля колена Вениаминовл Єлидад, сын Кислона; 

2 для колена сынов Ддновых князь Буккий, сын Иоглин; 

3 для сынов Иосифовых, для колена сынов АЛанассииных князь 
Ханниил, сын @фода; 

для колена сынов @фремовых князь Кемуил, сын Шифтана; 
> для колена сынов Завулоновых князь Єлицафан, сын Фарнака; 
% для колена сынов Иссахаровых князь Фалтинл, сын Аззана; 

7 для колена сынов ДАсировых князь Ахиул, сын Шелолмия; 

2 для колена сынов Меффалимовых князь Педанл, сын ДАлмилиуда; 
> вот те, которым повелел Господь разделить уделы сынам 
Израилевым в земле Ханданской. 
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ТИ сказал Господь АЛонсею на равнинах 

АЛодвитских у Иордана против Иерихона, 

говоря: 

повели сынам Изранлєвым, чтов они из 

үдєлов владения СВОЕГО ДАЛИ левитам 

города для жительства, и поля при городаҳ 

со ВСЕХ сторон ДАЙТЕ левитам: 

? города вүдүт им для жительства, д поля 

Будут для скота их и для имения их и 

ДЛЯ всех житейских потребностей их; 

* поля при городах, которые вы должны 

ДАТЬ левитам, от стєны города Должны 

простнратъся на [двє] ‘тысячи локтей, во 

ВСЕ стороны; 

и отмерьте за городом к восточной стороне две тысячи локтей, н к 
южной сторонє ДБЕ тысячи локтей, и к ЗАПАДУ ДВЕ ‘тысячи локтей, и 
к северной стороне Две ‘тысячи локтей, ал посредине город: таковы 
Будут у них поля при городах. 

°Из городов, которые вы дадите левитам, [Будут] шесть городов для 
үвєжищл, в которые вы позволите уБегать убийце; и сверх их дайте 
сорок два города: 

7 всех городов, которые вы должны дать левитам, вудєт” сорок восемь 
городов, с полями при них. 

ЗИ когда вұдєте давать города из владения сынов Израилевых, 
ТОГДА ИЗ Большего ДАЙТЕ БОЛЕЕ, из меньшего менее; каждое колено, 
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смотря по уделу, какой получит, должно дать из городов свонх 
левитам. 

>И сказал Господь АЛонсею, говоря: 

К овъяви сынам Изранлєвым и скажи нм: когда вы перейдете чрез 
Иордан в землю Ханаанскую, 

" вывєрите севе города, которые выли вы ұ вас городами для 
үБєжища, куда мог вы убежать убийца, убивший человека 
неумышленно; 

Ри Будут ү вас города син увєжищем от мстителя [за кровь], чтовы 
НЕ Был умерщелен үБивший, прежде нежели он предстанет’ пред 
овщество на суд. 

3 Городов же, которые должны вы дать, городов для ұвежища, должно 
выть \ вас шесть: 

Ч ‘три города дайте по эту сторону Иордана и три города ДАЙТЕ в 
землє Ханданской; городами уБежищд должны выть они; 

5 для сынов Израилевых и для пришельца и для поселенца между 
вами Будут сии шесть городов ұвєжищем, чтовы үвегать туда 
всякому, үБившємұ чєловєка неұмышлєнно. 

< Єсли кто үдарит кого железным орудием так, что тот умрет, то 
он увийца: убийцу должно предать смерти; 

Ти если кто ударит’ кого из руки камнем, от которого можно 
үмєрєть, так что тот умрет, то он уБийца: ұБийцұ должно предать 
смерт"; 

илн если деревянным орудиєм, от которого можно умереть, ударит” 
из руки так, что тот умрет, то он үвийца: убийцу должно предать 
смерт"; 

® мститель за кровь сам может умертвить увийцу: лишь только 
встретит его, сам может’ умертвить его; 

^ если кто толкнєт кого по ненависти, или с умыслом вросит на него 
что-ннвүдь ток, что тот үмрет, 

2 или по вражде үдарит его рукою так, что тот умрет, то 
үдарившего должно предать смерти: он уБийца; мститель за кровь 
может умертвить УБИЙЦУ, лишь ‘только встретит его. 

2 бли же он толкнет его нечаянно, вез вражды, или вросит на него 
ҸТО-НИБүДЬ БЄЗ умысла, 

3 иди какой-нивүдь камєнь, от которого можно үлмєерєть, не видя 
үронит на него так, что тот умрет, но он не выл врагом его и не 
жєлал ємү зла, 

“то общество должно рассудить между увийцею и мстителем за 


кровь по сим постановлениям; 
и должно овщество спасти ұвийцу от руки мстителя за кровь, н 
Должно возвратить его овщество в город укежища его, куда он 
үБєжал, что он Жил тал до смерти великого священника, который 
ПоллаАЗАН СВЯЩЕННЫМ ЕЛЕЕМ, 

% если жє укийца выйдет за предел города увежища, в который он 
увежал, 

7 и найдет єго мститель за кровь вне пределов города укежища его, 
н увьет увийцу сего мститель за кровь, то НЕ БУДЕТ нл нем ВИМы 
кровопролития, 

2% иво тот должен выл жить в городе увєжища своего до смерти 
великого священника, д по смерти великого священника должен выл 
возвратиться УБИЙЦА в землю ВЛАДЕНИЯ своего. 

> Да вүдєт это ү вас постановлением законным в роды ваши, во 
ВСЕХ жилищах ваши, 

> бели кто үвьєт человека, то УБИЙЦУ должно УБИТЬ по словам 
свИДЄТЄлей; но одного СВИДЕТЕЛЯ НЕДОСТАТОЧНО, ЧТОБЫ осудить НА 
смерть. 

И не верите выкупа за дүшұ ұүвийцы, который повинен смерти, но 
его должно предать смерти; 

? и не верите выкупа за үвєжлешего в город уБежища, чтов єму 
позволить жить в земле своєї прежде смерти [великого] священника. 
% Ме оскверняйте земли, на которой вы [БУДЕТЕ жить]; иво кровь 
оскверняєт землю, и земля не иначе очищдется от’ пролитой на ней 
крови, как кровью пролившего ее. 

% Ме должно осккернять землю, на которой вы живете, среди которой 
оБитаю Я; иво Я Господь овитаю среди сынов Израилевых. 
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' Пришли главы семейств от племени сынов Галлада, сына АМахировд, 
сына АЛднассиина из племен сынов Иссифовых, и говорили пред 
АЛоисеел [и пред Єлелздром священником] и пред князьями, главами 
поколений сынов Израилевых, 

2и сказали: Господь повелел господину нашему дать землю в удел 
сынам Изранлевым по жревию, и господину нашему повелено от 
Господа дать удел Салпаада, врата нашего, дочерям его; 

если жє они вудут женами сынов которого-нивудь доугого колена 
сынов Израилевых, то удел их отнимется от удела отцов наших и 


привавится к уделу ‘того 
колена, в котором они Бүдұт 
| [женами] н отнимется от" 
| оставшегося по жревию 
удела нашего; 
“ни даже когда кудЕТ ү сынов 
| Израилевых ювилей, тогда 
| удел их привавится к уделу 
| того колена, в которол они 
| вудут [женами], и от удела 
| колена отцов наших 
отнимется удел их. 
>И дал ЙЛонсей повеление 
4 = | сынам Изранлевым, по слову 
А. № Господню, и сказал: правду 
\ № говорит колено сынов 
№ 


| { \ у иа Иссифовых; 

ИЯ | 1! || ЛЁ | о дочеряҳ Салпаддовых: они 

еа У могут выть женами тех, кто 
асна НЕЕ понрдвится глазам ну, только 

должны выть женами в племени колена отца своего, 

7чтокы удел сынов Израилевых не переходил из колена в колено; нво 

каждый из сынов Израилевых должен выть привязан к Уделу колена 

отцов свону; 

“и всякая дочь, наследующая удел в коленах сынов Израилевых, 

должна выть женою кого-нивүұдь из племени колена отца своего, 

чтовы сыны Изранлєвы наследовали каждый удел отцов свону, 

и чтовы не переходил удел из колена в другоє колено; иво каждоє 

из колен сынов Израилевых должно выть привязано к своему деду. 

“Как повелел Господь АЛонсею, так и сделали дочери Сллпаддовы. 

"И вышли дочери Салпладовы АЛахла, Фирца, Хогла, ААилка н Ноа в 

ЗАМУЖЕСТВО ЗА сыновей дядей своих; 

в племени сынов ЛААднассии, сына Иссифова, они кыли женами, и 

остался үдел ИХ в колене племени отца их. 

В Син суть заповеди и постановления, которые дал Господь сынам 

Изранлевым чрез АЛоисея на равнинах АЛодвитских, у Иордана, 

против Иерихона. 


‘вот что заповедует’ Господь 
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Ф, 
93 Иорданом в пустыне на равнине против Суфа, между Фараном н С 


"Тофелом, и Даваном, и Асирофом, и Дизагавом, 
в расстоянии одиннадцати дней пути от Хорива, по дороге от’ горы 
Сеир к Кадес-барни. 
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$: ? Сорокового года, одиннадцатого месяца, в первый [день] месяца 35 ) 
а говорил АЛоисей [всем] сынам Изранлевым все, что заповедал ему 829 
2 Господь о них. ощ 
овд “По увиении нм Сигона, царя ДАлюррейского, который жил в Єсевоне, рат 
н Фга, царя Васанского, который жил в Аиггерюфе в @доеи, 9 
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5 зд Иорданом, в земле ЙЛолвитской, начал ЙЛонсей изъяснять закон 
сей и сказал: 
° Господь, Бог наш, говорил нам в Хориве и сказал: "полно вам жить 
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на горе сей! 
7 овратитесь, отправьтесь в путь и пойдите на гору Аморреек н ко 
всем сосєдям их, на равнину, на гору, на НИЗКИЕ места и на южный 
край н к верегам моря, в землю Хднданскую и к Дивану, даже до 
реки великой, реки @вфрата; 

“вот, Я даю вам землю сию, пойдите, ВОЗЬМИТЕ в НАСЛЕДИЕ землю, 
которую Господь с клятвою оБещал дать отцам вашим, Аврааму, 
Ислаку и Идкову, нм и потомству их". 

>И я сказал вам в то время: не могу один водить вас; 

“Господь, Бог ваш, размножнл вос, н вот, вы ныне многочисленны, 
как звезды невесныє; 

" Господь, Бог отцов ваших, да умножит вас в тысячу крат’ против 
того, сколько вас ‘теперь, и да влагословит вас, как Он говорил вал: 
2 как же мне одному носить тягости ваши, времена ваши и распри 


В изкерите сєвє по коленам вашим мужей мудрых, разумных н 
НСПЬГГАННЫХ, н я поставлю ИХ начальниками вашили. 

и Вы отвечали мне и сказали: хорошее дело велишь ‘ты сделать. 
БИ взял я главных из колен ваших, мужей муүдоых, [разумных] и 
НОПЬГГАННЫХ, И сделал ИХ НАЧАЛЬНИКАМИ над ВАМИ, 
ТЫСЯЧЕНАЧАЛЬНИКАМИ, СТТОНАЧАЛЬНИКАЛАИ, ПЯТИДЕСЯТИНАЧАЛЬНИКАМИ, 
ДЕСЯТИНАЧАЛЬНИКАМИ И НАДЗИРАТЕЛЯЛАИ по коленал вашим. 

И дал я повеление судьям вашим в то время, говоря: 
выслұшивайтє вратьев ваших и судите справедливо, как врата с 
вратом, так и пришельца его; 

7 не различайте лиц на суде, как малого, так и великого 
выслушивайтє: нє БОЙТЕСЬ лица человеческого, иво сүд - дело Божие; 
а дело, которое для вас трудно, доводите до меня, и я выслушаю его. 
ВИ дал я вам в то время повеления ово всем, что надлежит вам 
делать. 

РИ отправились мы от Хорива, н шли по всей этой великой н 
страшной пустыне, которую вы видели, по пути к горе Алморрейской, 
как повелел Господь, Бог наш, и пришли в Ваде-Варни. 

^ И сказал я вам: вы пришли к горе Алюррейской, которую Господь, 
Бог наш, ддєт нам; 

2 вот, Господь, Бог твой, ОТДАЕТ ТЕБЕ землю сию, иди, возьми єє во 
владение, как говорил тєБє Господь, Бог отцов ‘ТВОИХ, нє войся и не 


үжасайся. 
2 Мо вы все подошли ко мне и сказали: пошлем пред совою людей, 
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чтоб они исследовали нам землю и принесли нам известие о дороге, 
по которой идти нам, и о городах, в которые идти нам. 
3 Слово это мне понравилось, и я взял нз вас ДВЕНАДЦАТЬ Человек, по 
одному человеку от’ [каждого] колена. 
% ни пошли, взошли на гору н дошли до долины Єсҳол, н овозрели 
ее; 
и взяли в руки свои плодов земли и доставили нам, и принесли нам 
извєстиє и сказали: хороша земля, которую Господь, Бог наш, ддєт 
НАМ. 
% Мо вы не захотели идти н воспротивились повелению Господа, Бога 
вашего, 
7 и ропталн в шатраҳ ваших н говорили: Господь, по ненависти к 
нам, вывел нас из земли Єгипєтской, чтов отдать нас в руки 
Алморреев и истревить нас; 

кұда мы пойдем? вратья наши расславили сердце наше, говоря: 
народ тот колее, [лмногочислєннеєє] н выше нос, города Тим вольшиє н 
с укреплениями до невес, да и сынов @наковых видели мы ‘Там. 
И я сказал вам: не страшитесь н не войтесь их; 
% Господь, Бог ваш, идет’ перед вами; Фн БУДЕТ’ сражаться за вас, 
как Фн сделал с вами в Єгипте, пред глазами вашими, 
и в пустыне сей, где, как ты видел, Господь, Бог твой, носил тевя, 
как человек носит сына своего, на всем пути, которым вы проходили 
до пришествия вашего на сие место. 
2 Мо и при этом вы не верили Господу, Богу вашелу, 
Который шел перед вами путем - искать вам места, где 
остановиться вам, ночью в огне, чтовы указывать вам дорогу, по 
которой идти, а днем в ОБЛАКЕ. 
ЗИ Господь [Бог] услышал слова ваши, и разгневался, и поклялся, 
говоря: 
> никто из людей сих, из сего злого рода, не увидит’ доврой зеллли, 
которую Я клялся дать отцам вАШИМ; 
% ‘только Халев, сын Иєфонниин, увидит’ ве; ему дам Я землю, по 
которой он проходил, и сынам его, за то, что он повиновался Господу. 
7 И на меня прогнекался Господь за вос, говоря: и ты не войдешь 
‘уда; 
% Иисус, сын Мавин, который при теве, он войдет Туда; его ұтверди, 
но он введет Израиля во владение єю; 
» лети ваши, о которых вы говорили, что они достанутся в довычу 
врагам, и сыновья ваши, которые не знают ныне ни довра ни зла, 


ОНИ БОНДУТ туда, им ДАМ ее, и они овладєют єю; 
д вы овратитєсь и отправьтесь в пустыню по дороге к Чєрмному: 


морю. 

ЧИ вы отвечали тогда и сказали мне: согрешили мы пред Господом, 
[Богом нашим] пойдем и сразимся, как повелел нам Господь, Бог 
наш. И препоясались вы, каждый ратным оружием своим, н 
Бєзрассудно решились взойти на гору. 

2 Но Господь сказал мне: скажи им: не всҳодите н не сраждйтесь, 
потому что нет ЙЛеня среди вас, чтовы не поразили вас враги ваши. 
ЗИ я говорил вам, но вы не послушали и воспротивились повелению 
Господню и по үпорстеу своему взошли на гору. 

ЧИ выступил против вас Аморрей, живший на горе той, и 
ПреслеДоваЛИ вас так, как делают пчелы, и поражали вас на Сене до 
самой Хормы. 

>И возвратились вы и плакали пред Господом: но Господь не 
услышал вопля вашего И НЕ внял ВАМ. 

И провыли вы в Кадесе много времени, сколько времени вы тии 
БЫЛИ. 


». 


ТИ ократились мы и отправились в пустыню к Черному морю, как 
говорил мне Господь, и много времени ходили вокруг горы бенра. 

2 И сказал мне Господь, говоря: 

? полно вам Ходить вокруг этой горы, овратитесь к северу; 

“ин народу дай повеление и скажи: вы БУДЕТЕ проходить пределы 
вратъев ваших, сынов Исавовых, живущих на Сеинре, и они увоятся 
вас; но остерегайтесь 

> начинать с ними войну, иво Я не дам вам земли их ни на стопу 
ноги, потому что гору Сеир Я дал во владение Исаву; 

‘пищу покупайте ү них за серевро и ешьте; и воду покупайте \ них 
За серевро и пейте; 

' иво Господь, Бог твой, влагословил тевя во всяком деле рук твоих, 
покровительствовал ТЕБЕ во время путешествия ‘твоего по великой [и 
страшной] пустыне сей; вот, сорок лєт Господь, Бог твой, с токою; 
ты ни в чем не терпел недостатка. 

ЗИ шли мы мимо вратьев наших, сынов Исдвовыҳ, живүщиҳ на 
бенре, путем равнины, от Єлафа и Єцион-Гавера, н поворотили, и 
шли к пустыне ЛЛодва. 


©. 
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И сказал мне Господь: не вступай во вражду с ЙЛоавом н не 
начинай с ними войны; иво Я не дам теве ничего от земли его во 
владение, потому что Др отдал Я во владение сынам Дотовым; 

“ прежде жили там Эмимы, народ великий, многочисленный и 
высокий, как сь/чьг @наковы, 

Пи они считались между Рефанмами, как сыны Єнаковы; АМодвитяне 
жє называют их Эмималми; 

2 л на Сенре жили прежде Хоррен; но сыны Исавовы прогнали их и 
истревили их от лица своего и поселились вместо их - ‘Так, как 
поступил Израиль с землею наследия своего, которую дал илл Господь; 
В итак встаньте и пройдите долину Заред. И прошли мы долину 
Заред. 

ЧС тех пор, как мы пошли в Кадес-Варни и как прошли долину 
Зәрєд, иннуло "тридцать восемь лєт, и \ нас перевелся из среды 
стана весь род Ходящих на войну, как клялся им Господь [Бог]; 

5 да н рукл Господня выла на них, чтов истревлять их из среды 
стана, ПОКА не вымерли. 

< Когда же перевелись все ҳодящие на войну и вымерли из среды 
народа, 

И тогда сказал мне Господь, говоря: 

“ты проходишь ныне мимо пределов ЙЛоава, мимо Дра, 

и привлизнлся к Дммонитянам; не вступай с ними во вражду, и не 
начинай с ними войны, иво Я не дам теве ничего от земли сынов 
Аммоновыҳ во владение, потому что Я отдал єє во владение сынам 
Лотовым; 

2% и она считалась землею Рефаимов; прежде жили на ней Рефанмы; 
Аммонитяне же называют их Замзумимами; 

2 народ великий, многочисленный и высокий, как сыны Єндковы, и 
истревил их Господь пред лицем ну, и изгнали они их и поселились 
на месте ну, 

2 как Ӧн сделал дая сынов Исаковых, живущих на бенре, истревив 
пред лицем их Хорреев, и они изгнали их, и поселились на месте их, 
и живут до сего дня; 

и Аввєев, живших в селениях до самой Газы, Кафторимы, 
исшедшие из Кафтора, истревили и поселились на МЕСТЕ их. 

% Встаньте, отправьтесь и перейдите поток Дрнон; вот, Я предаю в 
рукұ твою бигона, царя Єсєвонского, Аморреянина, и землю его; 
НАЧИНАЙ овладевать єю, и веди с ним войну; 

© сего дня Я начну распространять страҳ и ужас пред товою на 
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народы под всем невом; те, которые услышат о теве, вострепещут и 
үжаснұтся ТЕБЯ. 

% И послал я послов из пустыни Кедемоф к Фигону, царю 
Єсевонскому, с словами мирными, чтовы сказать: 

7 позволь пройти мне землею ‘твоєю; я пойду дорогою, не сойду: ни 
направо, ни налево; 

% пищу продавай мне за сєревро, и я вуду єсть, и воду для питья 
ДАВАЙ МНЕ за серєвро, и я БУДУ пить, ‘только ногами лонми пройду -– 
так, как сделали мне сыны Исава, живущие на Фенре, и 
АЛоавитяне, живущие в Дре, доколе не перейду чрез Иордан в 
землю, которую Господь, Бог наш, даєт нам. 

> Мо Сигон, царь Єсєвонский, не согласился позволить пройти нам 
через свою звилю, потому что Господь, Бог ‘твой, ожесточил ДУХ его 
и сердце его сделал упорным, чтовы предать его в руку твою, как 
это ВИДНО ныне. 

ЗИ сказал мне Господь: вот, Я начинаю предавать ‘тевє бигона 
[царя @севонского, Аллорреянина,] и землю его; начинай ОБЛАДЕБАТЪЬ 
землею єго. 

? И бигон [царь Єсевонский] со всем народом своим выступил против 
нас на сражение к Ялце; 

% и предал его Господь, Бог наш, [в руки наши] и мы поразили его и 
сынов его и весь народ его, 

# и взяли в то время все города его, и предали заклятию все города, 
мужчин и женщин и Детей, не оставили никого в живых; 

% ‘только взяли мы СЕБЕ в ДОБЫЧУ скот ИХ и заҳваченноє во взятых 
нами городах. 

% ©г Дроера, который на керегу потока Дрнона, н от’ города, который 
на долине, до [горы] ГаладдА нє ыло города, который Был БЫ 
неприступен для нас: всё предал Господь, Бог наш, [в руки наши]. 

37 "Только к земле Аммонитян ‘ты не подходил, ни к местам 
[лежащим] влиз потока Идвока, ни к городам [которые] на горе, ни ко 
всему, к чему нє повелел [нам] Господь, Бог наш. 
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ТИ овратились мы оттуда, н шли к Васану, и выступил против нас 
на войну Фг, царь Васанский, со всем народом своим, при Єдоєен. 

2 И сказал мне Господь: не войся его, нво Я отдам в руку твою его, 
н весь народ его, и всю землю его, и ты поступишь с ним так, как 
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поступил с Сигоном, царем Длморрейским, который жил в @севоне. 
?И предал Господь, Бог наш, в руки наши и ©га, царя Васанского, и 
весь народ єго; и мы поразили его, так что никого не осталось у него 
В ЖИВЫХ; 
ён взяли мы в то время все города его; не выло города, которого мы 
НЕ взяли вы ү НИХ: шестьдесят городов, всю овласть Дргов, царство 
Фгл Влслнского; 
> все эти города укреплены выли высокими стенами, воротами н 
запорами, кроме городов неукрепленных, весьма многих; 
‘и предали мы их заклятию, как поступили © Сигоном, царем 
Єсевонским, предав заклятию всякий город с мужчинами, женщинами 
и детьми; 
7 но весь скот и захваченное в городах взяли севє в довычу. 
ЗИ взяли мы в то время из руки двух царей Алоррейских землю 
сию, которая по этү сторону Иордана, от потока Арнона до горы 
Єрмона, — 
> Сидоняне Єрмон называют Фирионом, д Аморрен называют" его 
Сенирол, — 
“все города на равнине, весь Галаад и весь Васан до болхи и дрен, 
города царства Фга Васанского; 

иво ‘только Фг, царь Васанский, оставался из Рефанмов. Вот, одр 
его, одр железный, и ‘теперь в Равве, у сынов Аммоновыҳ: длина его 
девять локтей, а ширина его четыре локтя, локтей мужеских. 
2 Землю сию взяли мы в то время начиная от Дроєра, который у 
потокл ДАрнона; и половину горы Галадда с городами ве отдал я 
колену Рувимову и Гадову; 
Ва остаток Галдада и весь Васан, царство Фга, отдал я половине 
колена АЛанассиина, всю область Аргов со всем Васаном. [Фна 
называєтся землею Рефаимов.] 
и Илир, сын АЛанассиин, взял всю овласть Дргов, до пределов 
Гесурскиҳ и АЛалдҳскиҳ, и назвал басан, по имени своему, селениями 
Илировымли, что и доныне; 
5 Лауиру дал я Галадд; 
бд колени Рувимову н Гадову дал от Галадда до потока Дрнона, 
землю между потоком и предєлом, до потока Илвока, предела сынов 
Амлоновыу, 
также равнину и Иордан, который єсть и предел, от Киннерефал до 
моря равнины, моря Соленого, при подошве горы Фасги к востоку. 
ВИ дал я вам в то время повеление, говоря: Господь, Бог ваш, дал 


вам землю сию ВО ВЛАДЕНИЕ; ВСЕ спосовныє к войне, вооружившись, 
НДИТЕ впереди Братьев ваших, сынов Израилевых; 

Р только жены ваши и ДЕТИ ваши и скот ваш [лко я знаю, что 
скота ү вас много, пусть останутся в городаҳ ваших, которые я дал 
ВАМ, 

^ доколе Господь [Бог] не даст покоя вратъям вашим, КАК вам, Н 
ДОКОЛЕ и они не получат во владение землю, которую Господь, Бог 
ваш, даєт им за Иорданом; ‘тогда возератитесь каждый в своє 
владение, которое я ДАЛ вам. 

2 И Инсүсү заповедал я в то время, говоря: глаза ТВОИ видели все, 
что сделал Господь, Бог ваш, с двумя царями сими; то же сделает 
Господь со всеми царствами, которые ‘ты вудешь проходить; 

2 не войтесь их, иво Господь, Бог ваш, Сам сражается За вас. 

? И молился я Господу в то время, говоря: 

% Владыко Господи, Ты начал показывать раву Твоему величие Твоє 
[и силу Твою, и крепкую руку 'Твою [и высокую мышцу]; иво какой 
БОГ ЕСТЬ НА НЕБЕ, или на земле, который мог вы ДЕЛАТЬ ТАКИЕ дела, 
как Твон, н с могуществом таким, как Твое? 

> дай мне перейти и увидеть тү доврую землю, которая за 
Иорданом, и ту прекрасную гору н Диван. 

2% Мо Господь гневался на меня за вас и не послушал меня, и сказал 
мнє Господь: полно теве, впредь не говори ЙЛне колее ов этом; 

7 взойди на вершину Фосги н взгляни ГЛАЗАМИ твонми к морю и к 
северу, и к югү и к востоку, и посмотри глазами твоими, потому что 
ты нє перейдешь зал Иордан сей; 

и дай наставление Инсүсү, и укрепи его, н үтверди его; иво он 
Будет предшествовать народу сему и он разделит им на уделы 
[всю] землю, на которую ‘ты посмотришь. 

И остановились мы на долине, напротив Беф-Фегора. 
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"Итак, Израиль, слушай постановления н законы, которые я [сегодня] 
научаЮ вас исполнять, давы вы выли живы [и размножились], и 
пошли и наслєдовали тү землю, которую Господь, Бог отцов ваших, 
дает’ вам [в НАСЛЕДИЕ]; 

не прикдвляйте к тому, что я заповедую вам, И не ҳвавляйте от 
того; соБлюдайтє заповеди Господа, Бога вашего, которыє я вам 


[сегодня] заповєдую. 


3 Глаза ваши видели [все] что сделал Господь [Бог наш] © Вадл-- 
Фегором: всякого человека, последовавшего блал-Фегору, истревил 
Господь, Бог твой, из среды ‘тея; 

ал вы, прилепившнеся к Господу, Богу вашему, живы все доныне, 

> Вот, я научил вас постановлениям н законам, как повелел мне 
Господь, Бог мой, давы вы так поступали в той земле, в которую вы 
ВСТУПАЕТЕ, ЧТОБ овладеть єю; 

‘итак Храните и исполняйте их, иво в этом мудрость ваша н разум 
ваш пред глазами народов, которые, услышав о всех сих 
постановления, СКАЖУТ: ‘только этот великий народ есть народ 
мудрый и разумный. 

7 Иво есть ли какой великий народ, к которому воги его выли вы 
столь Близки, как Близок к нам Господь, Бог наш, когда ни призовем 
Єго? 

%и есть ли какой великий народ, ү которого выли вы ‘такие 
справедливые постановления и законы, как весь закон сей, который я 
предлагаю вал сегодня? 

? Только Берегись н тщательно храни душу твою, ЧТОБЫ ТЕБЕ не 
ЗАБЫТЬ ТЕХ дел, которые видели глаза Твои, и чтовы они не 
выҳодили из СЕРДЦА `ТЕОЕГО во ВСЕ ДНИ жизни ТВОЕЙ; и ПОВЕДАЙ © них 
СЫНАМ ТВОИМ Н СЫНАМ СЫНОВ ТВОИХ, -- 

Ко том дне, когда ты стоял пред Господом, Богом ‘теоним, при 
Хорнве, [в День собрания; и когда сказал Господь мне: собери ко 
АЛне народ, и Я возвещу им слова ЙЛон, из которых они научатся 
Бояться АЛеня во всє дни жизни своей на земле и научат сыновей 
своих. 

" Вы привлизились и стали под горою, д гора горела огнем до самых 
НЕБЕС, М БЫМа ТЬМА, ОБЛАКО и мрак. 

ПИ говорил Господь к вам [на горе] из среды огня; глас слов [го] 
вы слышали, но оБраЗА не видели, А ‘только глас; 

Зи овъявнл Фн вам завет Свой, который повелел вам исполнять, 
десятословие, и написал его на ДВУХ каменных скрижаляу; 

“и повелел мне Господь в то время научить вас постановлениям н 
ЗАКОНАМ, ДАБЫ вы исполняли ИХ в той земле, в которую вы входите, 
ЧТОБ ОВЛАДЕТЬ єю. 

5 Твєрдо держите в душаҳ ваших, что вы не видели никакого овраза 
в тот день, когда говорил к вам Господь на [горе] Хориве из среды 
огня, 

< давы вы не развратились н не сделали сєвє изваяний, изовражений 
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какого-ливо кумира, представляющих мужчину или женщину, 
7 изовражения какого-лнво скота, который на земле, изокражения 
какой-ливо птицы крылатой, которая ЛЕТАЕТ под невеслми, 
8 изовражения какого-ливо [гада,] ползающего по земле, изокражения 
клкой-лиБо РЫБЫ, которая в ВОДАХ НИЖЕ земли; 
Ви давы ты, взглянув на нево и увидев солнце, луну и звезды [и] 
ВСЕ воинство некесноєе, нє прельстился и не поклонился им и не 
служил им, так как Господь, Бог твой, уделил их всем народам под 
ВСЕМ НЕБОМ. 
^ А вас взял Господь [Бог] и вывел вас из печи железной, из 
Єгипта, давы вы выли народом @го удела, как это ныне видио. 
2 И Господь [Бог] прогневалея на меня за вас, и клялся, что я не 
перейду за Иордан и не войду в тү добрую землю, которую Господь, 
Бог твой, дает тевє в удел; 
2 я умру в сей земле, не перейдя за Иордан, д вы перейдете н 
ОВЛАДЕЕТЕ тою доврою землею. 
2 Берегитесь, чтовы не здвыть вам завета Господа, Бога вашего, 
который ©н поставил с вами, и чтовы не делать севе кумиров, 
изовражающихҳ что-ливо, как повелел тебе Господь, Бог ‘твой; 
% иво Господь, Бог твой, есть огнь поядлющий, Бог ревнитель. 
> @сли же родятся у тевя сыны и сыны ү сынов [теону], и, долго 
жив на земле, вы развратитесь и сделаєте изваяние, нзовражающее 
что-лнво, н СДЕЛАЕТЕ 340 синє пред очами Господа, Бога вашего, н 
раздражите бго, 

то свидєтельстеуюсь вам сегодня неком и землею, что скоро 
потеряєтє землю, для наследования которой вы переходите за 
Иордан; не провудєтє много времени на ней, но погивнете; 
7 н рассеєт вас Господь по [всем] народам, и останетесь в малом 
ЧИСЛЕ между народами, к которым отвєдєт вас Господь; 
% н Будете ‘там служить [другим] Богам, сделанным руками 
человеческими из дерева и камня, которые не видят и не слышат, н 
НЕ едят и не овоняют. 
> Мо когда ты взыщешь ‘там Господа, Бога Твоего, то найдешь 
[6го], если вудешь искать Єго всем сердцем твоим и всею душею 
твоєю. 
% Когда ты кудешь в скорвн, и когда всє это ПОСТИГНЕТ тея в 
послєдствиє времени, то овратишься к Господу, Богу ‘твоєму, и 
послушаєшь гласа Єго. 
% Господь, Бог твой, есть Бог [влагий и] милосєрдый; Фн не оставит 
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ТЕБЯ и не погувит тевя, и не ЗАБУДЕТ ЗАВЕТА с отцами ‘твонлн, 
который Ӧн клятвою утвердил им. 

? Иво спроси ү времен прежних, вывших прежде текя, с того дня, в 
который сотворил Бог человекл на земле, и от края нева до края 
НЕБА: БЫВАЛО ЛИ ЧТО-НИБУДЬ такое, КАК сиє великоє дело, или слыҳано 
АН ПОДОБНОЕ сему? 

% слышал ли [какой] народ глас Бога [живого], говорящего из среды 
огня, и остался жив, как слышал ты? 

% или покушался ли КИКОН вог ПОЙТИ, взять СЕБЕ народ из среды 
друтого народа казнями, знамениями и чудеслми, и войною, и рукою 
крепкою, и мышцею высокою, н великими үжасами, как сделал дая вас 
Господь, Бог ваш, в @гипте пред глазами твонми? 

> ТЕБЕ дано видєть это, чтовы ты знал, что только Господь [Бог 
твой] есть Бог, [и] нет еще кроме Єго; 

% с нева дал Фн слышать теве глас Свой, давы научить тевя, и на 
ЗЕМЛЕ ПОКАЗАЛ ТЕБЕ великий огнь Свой, и ты слышал слова Єго из 
среды огня; 

7н так как Фн возлювил отцов твоих н изврал [вас,] потомство их 
ПОСЛЕ НИХ, то и вывел тевя бам великою силою Своею из Єгипта, 
® чтокы прогнать от лица Твоего народы, которые кольше и сильнее 
текя, и ввести тевя и дать теве землю их в удел, как это ныне 
ВИДНО. 

> Итак знай ныне и положи на сердце твоє, что Господь [Бог твой] 
есть Бог на НЕБЕ вверху и на Земле внизу, [и] нет еще [кроме Єго]; 
и храни постановления Єго и заповеди го, которые я заповєдую 
ТЕБЕ ныне, чтовы ҳорошо выло теве и сынам ТвоНм посде тевя, и 
чтовы ты много времени провыл на той земле, которую Господь, Бог 
ТВОЙ, длєт ТЕБЕ навсегда. 

Ч Тогда отделил АЛонсей ‘три города по эту сторону Иордана на 
восток солнца, 

2 чтов ұвегал туда убийца, который үвьєт Ближнего своего вез 
намерения, не выв врагом ему ни вчера, ни третъего дня, и что, 
үБєжав в один из этих городов, остался жив: 

% Бецер в пустыне, на равнине в колємє Рувимовом, н Рамоф в 
Гллдддє в колене Гадовом, и Голан в Васане в колене АМанассиином. 
4 Вот закон, который предложил АЛонсей сынам Израилевымм; 

® вот повеления, постановления н уставы, которые изрек АЛонсей 
сынам Изранлевым [в пустыне], по исшествин их из @гипта, 

4 за Иорданом, на долине против Беф-Фегора, в земле Сигона, царя 


Аллоррейского, жившего в Єсевоне, которого поразил АЛонсей с сынами 
Изранлевылн, по исшествии их из Єгипта. 

ЧТИ овладели они землею его и землею Фга, царя Васанского, двух 
царей Аллоррейских, которая за Иорданом к востоку солнца, 

8 начиная от Дроєра, который лежит” на верегу потока Арнона, до 
горы Сиона, она же Єрлмон, 

® и всею равниною по этү сторону Иордана к востоку, до самого моря 
равнины при подошве Фасги. 


5 


ТИ созвал АЛонсей весь Израиль н 
сказал им: слушай, Израиль, 
постановления и законы, которыє я 
изреку. сегодня в уши ваши, и 
ВЫ\ЧИТЕ ИХ и старайтесь исполнять 
их. 
Господь, Бог наш, поставил © нами 
завет на Хориве; 
НЄ © отцами НАШИМИ ПОСТАВИЛ 
Господь завєт СЕЙ, но © нами, 
которыє здесь сегодня ВСЕ живы. 
4 Анцем к лицу: говорил Господь с 
вами на горе из среды огня; 
я жє стоял между Господом и 
между вами в то время, давы 
пересказывать вам слово Господа, 
НЕО вы БОЯЛИСЬ огня и НЕ восходили 
на гору. Фн тогда сказал: 
°Я Господь, Бог твой, Который 
вывел тевя из земли Єгипєтской, 
из дома равствд; 
7 да не вұдєт ү тевя других вогов перед лицем ЙЛонл. 
% Ме делай севє кумира и никакого изовражения того, что на неве 
вверҳү и что на земле ВНИЗУ, и что в ВОДАХ НИЖЕ земли, 
не поклоняйся нм н не служи нм; иво Я Господь, Бог твой, Бог 
рєвнитель, за вину отцов НАКАЗЫВАЮЩИЙ ДЕТЕЙ до третьего и 
чєтвєртого рода, ненавидящих Леня, 
Ки творящий милость до ‘тысячи 00406 ловящим ЙЛєня и 
соБлюдающим заповєди ЙЛон. 
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"Не произносн имени Господа, Бога твоего, напрасно; ниво не оставит 
Господь [Бог твой] вез наказания ‘того, кто употревляет имя Єго 
напрасно. 

2 Навлюдай день суввотний, чтовы свято Хранить его, как ЗаПОВЕДАЛ 
теє Господь, Бог твой; 

В шесть дней равотай и делай всякие дела ‘твои, 
Ча день седьмой - сүввотал Господу, Богу твоему. Не делай [в оный] 
НИКАКОГО ДЕЛА, ни ты, ни сын твой, ни дочь твоя, ни рак Твой, Ни 
РАБА твоя, НИ вол твой, ни осєл твой, ни всякий скот ‘твой, ни 
пришелец ‘твой, который ү тевя, чтовы отдохнул рав теой, и рава 
твоя [и осел твой,| как и ты; 

би помни, что [ты] выл равом в земле @гипетской, но Господь, Бог 
твой, вывєл ТЕБЯ оттүда рукою крепкою и мышцею высокою, потому 
н повелел ‘теве Господь, Бог твой, совлюдать день суББотний [и 
свято Хранить єго]. 

6 Почитай отца твоего н матерь твою, как повелел ‘теке Господь, 
Бог твой, чтобы продлились дни Твои, и чтобы Хорошо ТЕБЕ выдо на 
той земле, которую Господь, Бог твой, ДАЕТ’ ТЕБЕ. 

7 Ме увивай. 

® Ме прелюводействуй. 

® Ме кради. 

^% Ме произноси ложного свидетельства на влижнего ТВОЕГО. 
2 Ме желай жены Ближнего ‘твоего и НЕ желай дома БЛИЖНЕГО ТВОЕГО, 
НИ поля его, ни рава его, ни равы его, ни вола его, ни осла его, [ни 
всякого СКОТА єго,| НИ всего, что єсть У Ближнего ‘твоего. 

2 Фловал сии изрек Господь ко всему совранию вашему на горе из 
среды огня, овлдка и мрака [и кури] громогласно, и волеє не говорил, и 
НАПИСАЛ ИХ на двух каменных скрижалях, н дал их мне. 
? И когда вы услышали глас из среды мрака, н гора горела огнем, то 
ВЫ Подошли ко мне, ВСЕ НАЧАЛЬНИКИ КОЛЕН ВАШИХ и старепшины БАШИ, 
% и сказали: вот, показал нам Господь, Бог наш, славу Свою и 
величие Свое, и глас Єго слышали мы из среды огня; сегодня видели 
мы, что Бог говорит с человеком, и сей остлєтся жив; 

>? но ‘теперь для чего нам умирать? ико великий огонь сей пожрет 
нас; если мы еще услышим глас Господа, Бога нашего, то умрем, 
% иво есть ли какая плоть, которая слышала вы глас Бога живаго, 
говорящего из среды огня, как мы, н осталась жива? 

7 приступи ты и слушай все, что скажет [теве] Господь, Бог наш, и 
ты пересказывай нам все, что вүдєт говорить теБе Господь, Бог 


наш, и мы Будем слушать и исполнять. 

% И Господь услышал слова ваши, как вы разговаривали со мною, и 
сказал мне Господь: слышал Я слова народа сего, которые они 
говорили ТЕБЕ; все, что ни говорили они, хорошо; 

©, если вы сердце их выло ү них таково, чтовы вояться АЛеня и 
соБлюдать всє заповеди ЙЛон во все дни, давы Хорошо выло им и 
сынам ИХ вовек! 

% пойди, скажи нм: "возвратитесь в шатры свои"; 

"д ты здесь останься со Мною, н Я изреку теве все заповеди н 
ПОСТАНОВЛЕНИЯ и законы, которым ты должен научить их, чтобы они 
[так] поступали на той земле, которую Я даю им во владение. 

% Смотрите, поступайте ‘так, как повелел вам Господь, Бог ваш; не 
үклоняйтесь ни направо, ни налево; 

5 ходите по ‘тому путн, по которому повелел вам Господь, Бог ваш, 
давы вы БЫЛИ живы, и Хорошо Было вам, и прожили много времени 
на той земле, которую получите во владение. 


' Вот злповєдн, постановления и законы, которым повелел 


Господь, Бог ваш, научить вас, чтовы вы поступали [так] 
в той земле, в которую вы идєте, ЧТОБ ОВЛАДЕТЬ єю; 
2 давы ты коялся Господа, Бога твоего, н все 
постановления Єго и заповеди Єго, которые [сегодня] 
ЗАПОВЕДЮ ТЄБЄ, СОБЛЮДАлЛ ТЫ и сыны твои и СЫНЫ СЫНОВ 
твонҳ во всє дни жизни Твоей, давы проддились дни вон. 
Итак слушай, Израиль, и старайся исполнить это, чтовы 
ТЕБЕ Хорошо выло, н чтовы вы весьма разллножились, как 
Е Господь, Бог отцов ‘твоих, говорил теве, [что Фн даст 
№8 теве] землю, где течет молоко и мед. [Сии суть 
Ў постановления и законы, которые заповедал Господь Бог 
СЫНАМ Израилевылл Б пустыне, по исшеЕствии ИХ из ЗЕМЛИ 
| Єгипєтской.] 
Я “Слушай, Израиль: Господь, Бог наш, Господь един есть; 
?и люви Господа, Бога ‘твоего, всем сердцем ‘твоим, и всею душею 
твоєю и всеми силами ТВОИ. 
бИ да вұдұт слова син, которые Я заповєдую теве сегодня, в сердце 
твоем [и в Душе твоей]; 
Ти внушай их детям твонм н говори о них, сидя в доме твоем и 
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идя дорогою, и ложась и вставая; 
“и навяжи их в знак на руку твою, н да Будут они повязкою над 
ГЛАЗАМИ "ТЕОНА, 

и напиши их на косякаХ дома твоего н на воротах твоих. 

^ Когла же введет’ ‘тевя Господь, Бог твой, в тү землю, которую Фн 
клялся отцам твоим, Аврадллу, Ислаку и Илкову, дать теве с 
Большими и ҳорошнлни городами, которых ты не стронл, 

Ии с домами, наполненными всяким довром, которых ты не наполнял, 
и с колодєзямн, высеченными из климя, которых ты не высекдл, с 
виноградниками и маслинами, которых ты не сддил, и вүдешь есть и 
НАСЫЩАТЪСЯ, 

2 тогда верегись, чтовы [не овольстилось сердце твоє н] не завыл 
ты Господа, Который вывел тевя из земли Єгипєтской, из дома 
аства. 

8 Господа, Бога твоего, войся, и @лм/ [одному] служи, [и к Нему 
прилепись,] и Єго именем. клянись. 

и Ме последуйте нным вогам, вогам ТЕХ народов, которые Будут 
вокруг вас; 

5 иво Господь, Бог твой, Который среди тевя, есть Бог ревнитель; 
чтовы нє воспллменилея гнев Господа, Бога ТВОЕГО, на тея, и нє 
истревил Фн ТЕБЯ © лица земли. 

< Ме искушайтє Господа, Бога вашего, как вы искушали Єго в АЛассе. 
7 "Твердо Храните заповеди Господа, Бога вашего, и уставы Єго и 
постановлення, которыє Фн заповедал ТЕБЕ; 

Ви делай справедливое и довроє пред очами Господа [Бога твоего], 
давы Хорошо тевє выло, и давы ты вошел и овладел доврою землею, 
которую Господь с клятвою обещал отцам ‘твоим, 

Ри чтовы Ӧн прогнал всєҳ врагов ‘твоих от лица твоего, как говорил 
Господь. 

^ Єсли спросит ү тевя сын твой в последующее время, говоря: "что 
значат сии УСТАВЫ, ПОСТАНОВЛЕНИЯ И законы, КОТОРЫЕ ЗАПОБЕДАЛ ВАМ 
Господь, Бог ваш?" 

7 то скажи сыну твоему: "раками выли мы у фараона в Єгипте, но 
Господь [Бог] вывел нас из Єгипта рукою крепкою [и мышцею 
высокою |, 

и явил Господь [Бог] знамения и чудеса великие и казни над 
Сгиптом, над фараоном и над всем домом его [м над войском его] 
пред глазами нашили; 


д нас вывел оттуда [Господь, Бог наш] чтовы ввести нас и дать 
нам землю, которую [Господь, Бог наш,] клялся отцам нашим [дать 
нам]; 

24 н заповедал нам Господь исполнять все постановления син, чтовы 
мы Боялись Господа, Бога нашего, давы Хорошо Было нам во ВСЕ дни, 
давы сохранить нашу жизнь, как и теперь; 

Эн в сем Будет наша правєдность, если мы вудел стараться 
исполнять все сии заповеди [закона] пред лицем Господа, Бога 
нашего, как Фн заповєдал НАМ". 


в 


'Когда введет тевя Господь, Бог твой, в землю, в которую ты 
идешь, чтов овладеть єю, и изгонит от лица ‘ТВОЕГО многочисленные 
народы, Хетттеев, Гергесеев, Аморреев, Хананеєв, Ферезеев, Євєєв и 
Иевусеев, семь народов, которые многочисленнее и сильнее Текя, 

2и предаст их теве Господь, Бог твой, н поразишь их, тогда предай 
ИХ ЗАКЛЯТИЮ, НЕ еступай с НИМИ В союз и НЕ щдди их; 

и не вступай с ними в родство: дочери твоей не отдавай за сына 
ЕГО, н дочери ЕГО нє Бери за сына ТВОЕГО; 

“иво они отвратят сынов ‘твоих от АЛеня, чтовы служить иным 
Богам, и Тогда воспламенится на вас гнев Господа, н Ӛн скоро 
истревит ‘тевя. 

> Мо поступите с ними так: жертвенники их разрушьте, столвы ну 
сокрушите, и рощи их вырувите, и истуканов [вогов] их сожгите 
огнем; 

‘иво ‘ты народ святый ү Господа, Бога ‘твоего: ‘гєвя изврал Господь, 
Бог твой, чтовы ты выл совствєнным Єго народом из всех народов, 
которые на земле. 

7 Ме потому, чтовы вы выли многочисленнее всех народов, принял вас 
Господь и изврал вас, - иво вы малочисленнеє ВСЕХ народов, -- 

“но потому, что лювит вас Господь, и для того, чтовы сохранить 
клятву, которою Фн клялся отцам вашим, вывел вас Господь рукою 
крепкою [и мышцею высокою] и освоводил ТЕБЯ из дома рабства, из 
руки фараона, царя Єгипєтского. 

Итак знай, что Господь, Бог твой, есть Бог, Бог верный, Который 
Хранит завет [Свой] и милость к любящим Єго и сохраняющим 
заповеди @го до ‘тысячи родов, 


Ки возддєт ненавидящилм @го в лице их, погувляя их; Фн не 


замедлит, ненавидящему Єго самому лично воздаст. 

"Итак, совлюдай ЗАПОВЕДИ н ПОСТАНОВЛЕНИЯ и ЗАКОНЫ, которыє 
сегодня заповєдую ТЕБЕ исполнять. 

РИ если вы вұдєте слушать законы сии и Хранить и исполнять ну, 
то Господь, Бог твой, БУДЕТ Хранить завет и милость к теве, как Фн 
КЛЯЛСЯ ОТЦАМ "ТЕОНА, 

Ви возлювит ТЕБЯ, и БЛАГОСЛОВИТ тевя, н размножит ТЕБЯ, и 
Благословит" плод чрєва ‘твоего н плод земли ТВОЕЙ, и ҳлев твой, и 
вино твое, и єлей твой, рождлємоє от крупного скота ‘твоего и от 
СТАДА овец ТВОИХ, на той земле, которую Фн клялся отцам ‘твоим 
дать ТЕБЕ; 

И Благословен гы вүдєшь вольшє всех народов; не Будет ни 
Бесплодного, ни Бесплодной, ни ү тевя, ни в скотє твоем; 

би отдалит от тевя Господь [Бог твой] всякую немощь, и никаких 
лютых Болезней @гипетских, [которые ‘ты видел и] которые ты 
знаешь, не навєдет на тевя, но навєдєт ИХ на всех, ненакидящих 
ТЕБЯ; 

би истревишь все народы, которые Господь, Бог ‘твой, даєт теке: да 
НЕ пощадит их глаз твой; н не служи вогам их, ниво это сеть для 
ТЕБЯ. 

7 если скажешь в сердце твоем: "народы сни многочисленнее меня; 
как я могу изгнать их?" 

8 Ме войся их, вспомни то, что сделал Господь, Бог ‘твой, с фараоном 
и всем Єгиптом, 

те великие испыггания, которые видели глаза твон, [великие] 
знамения, чудеса, н руку крепкую н мышцу высокую, с какими вывел 
тевя Господь, Бог твой; то жє сделает Господь, Бог твой, со всеми 
народами, которых ты Боишься; 
^ и шершней нашлет Господь, Бог ‘твой, на них, доколе не погивнут 
оставшиеся и скрывшиеся от’ лица ‘твоего; 
2 не страшись их, иво Господь, Бог ‘гвой, среди текя, Бог великий и 
страшный. 
?И вудет Господь, Бог твой, изгонять пред ‘товою народы сии мало- 
помалу; нє можешь ты истревить их скоро, чтовы [земля не 
сделалась пуста н] не Умножились против ТЕБЯ полевые звери; 

3 но преддст их теве Господь, Бог ‘твой, н приведет их в великое 
смятение, так что они погивнут; 

“и предаст царей их в руки твои, и ты истревишь имя ну нз 
подневесной: не устоит никто против тея, доколе не искоренишь их. 
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Ф Кумиры Богов ИХ сожгите огнем; не пожелай взять севе сєревра 
нли золота, Которое на НИХ, ДАБЫ это НЕ Было для ТЕБЯ СЕТЬЮ, иво 
это мерзость для Господа, Бога ‘твоего; 

% и не вноси мерзости в дом твой, давы НЕ подпасть ЗАКЛЯТИЮ, как 
она; отеращайся сего и гчушдйся сего, иво это злклятоє. 
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ВСЕ заповеди, которые я заповєдую вам сегодня, старайтесь 
ИСПОЛНЯТЬ, ДАБЫ ВЫ БЫЛИ ЖИВЫ И 
размножились, и пошли и завладели [доврою] 
землею, которую с клятвою овещал Господь 
[Бог] отцам вашим. 
И помни весь путь, которым вел тевя 
Господь, Бог ‘твой, по пустыне, вот уже сорок 
лєт, чтовы смирить ТЕБЯ, чтобы испытать 
тея и узнать, что в сердце ‘твоем, Будешь 
ли Хранить заповеди Єго, или нет; 
3©н сллирял тевя, ‘томил ‘тевя голодом и питал 
ТЕБЯ манною, которой НЕ знал ты и нє знали 
отцы ТВОИ, ДАБЫ показать ТЕБЕ, что не одним 
ХЛЕБОМ живет’ человек, но всяким [словом], 
исходящим из уст’ Господа, живет’ человек; 
4 одежда твоя НЕ вєтшала на теве, н нога 
твоя НЕ пухла, вот УЖЕ сорок лет. 
>И знай в сердце ‘твоем, что Господь, Бог 
твой, ұчит ТЕБЯ, КАК человек учит сына 
2 своего, 
Итак урани заповеди Господа, Бога ‘твоего, 
ме Ходя путями Єго и воясь Єго. 

зо / Иво Господь, Бог твой, ВЕДЕТ ТЕБЯ в землю 
Добрую, в землю, где потоки вод, источники и 
озера выходят’ из долин и гор, 
%в землю, [где] пшеница, ячмень, виноградныє 
лозы, смоковницы и грандтовыє деревья, в 
землю, где масличные деревья и мед, 
в землю, в которой вез скудости кудешь 
есть ХлеБ твой и ни в чем не вудешь иметь 
недостатка, в землю, в которой камани - 
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желєзо, и из гор которой вудешь высеклтъ медь. 

КИ когда вудешь єсть н насыщдться, тогда влагословляй Господа, 
Бога ТВОЕГО, за доврую землю, которую Фн дал ТЕБЕ. 

п Берегись, чтовы ты не завыл Господа, Бога твоего, не совлюдая 
заповедей Єго, и законов Єго, и постановлений Єго, которые сегодня 
ЗАПОВЕДУЮ ТЕБЕ. 

2 Когда вұдешь єсть и насыщаться, н построншь Хорошие домы н 
Бүдєшь жить [в них} 

Ви когда Будет у тевя много крупного и мелкого скота, и БУДЕТ 
много сєревра и ЗОЛОТА, и всего ү тевя БУДЕТ много, -- 

Что смотри, чтовы не надмилось сердце твое и не здвыл ты 
Господа, Бога твоего, Который вывел тевя из земли Єгипєтской, из 
дома РАБСТВА; 

5 Который провел тея по пустыне великой и страшной, гдє змен, 
василиски, скорпионы и места сухие, на которых нет воды; Который 
источил для тебя [источник] воды из скалы гранитной, 

© ПИТАЛ ТЕБЯ в пұстынє манною, которой [НЕ знал ты н] нЕ знали 
ОТЦЫ ТВОИ, ДАБЫ смирить ТЕБЯ и ИПЫТАТЬ ТЕБЯ, ЧТОБЫ 
ВПОСЛЕДСТВИИ СДЕЛАТЬ ТЕБЕ добро, 

Ти чтовы ты не сказал в сердце твоем: "моя сила и крепость руки 
МОЕЙ приоврели МНЕ БОГАТСТВО СИЕ", 

® но чтовы помнил Господа, Бога ‘твоего, иво Фн даєт теве силу 
приобретать Богатство, ддвы исполнить, как ныне, завет Свой, 
который Фн клятвою утвердил отцам ‘твоим. 

® Єслн же ты завудешь Господа, Бога ‘гвоего, и пойдешь вслед вогов 
дрұтиҳ, и вұдешь служить им и поклоняться им, то 
свндєтєльстеуюсь вам сегодня [НЕБОМ и землею], что вы погивнете; 
^ как народы, которые Господь [Бог] истревляєт от лица вашего, так 
ПОГИБНЕТЕ м вЫ за то, что нє послушаете гласа Господа, Бога 
вашего. 
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' Слушай, Израиль: ты теперь идешь за Иордан, чтовы пойти 
ОБЛАДЕТЬ НАРОДАМИ, КОТОРЫЕ БОЛЫШЕ и СИЛЬНЕЕ ТЕБЯ, городами 
Большими, с укреплениями до НЕБЕС, 

2 народом [великилм,] многочисленным н великорослым, сындлли 
Єнаковымн, о которых ты знаешь и слышал: "кто устоит против 
сынов @наковых?" 
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"Знай же ныне, что Господь, Бог твой, идет пред товою, клк’ огнь м 
поядающий; Фн БУДЕТ истреблять их и низлагать их пред 'товою, и 
ты изгонишь Их, и погукишь их скоро, как говорил теве Господь. 

4 Когда вүдєт изгонять их Господь, Бог твой, от лица твоего, не 
говори в сердце ‘твоем, что за праведность мою привел меня Господь 
овладєть сею [доброю] землею, и что зал нечестие народов сих 
Господь изгоняет’ их от лица ‘твоего; 

нЕ зд праведность ‘твою н не за правоту сердца твоего идешь ты 
наследовать землю ну, но за нечестие [и вєззакония] народов сих 
Господь, Бог твой, изгоняет 
ИХ от лица твоего, и давы 
исполнить слово, которым 
клялся Господь отцам ‘твоим 
Аврадму, Ислаку и Идкову; 
‘посему знай [ныне], что не 
ЗА ПРАВЕДНОСТЬ ‘твою 
Господь, Бог твой, ДАЕТ’ тевє 
ОБЛАДЕТЬ сею доврою землею, 
иво ты народ 
жестоковыйный. 

7 Помни, не завудь, сколько 
ты раздражал Господа, Бога 
твоего, в ПУСТЫНЕ: с САМОГО 
того дня, как вышел Ты из 
земли Єгипєтской, и до 
самого приҳода вашего на 
место сиЄє вы противились 
Господу. 

“И при Хориве вы раздражали Господа, и прогневался на вас Господь, 
так что дотел истревить вас, 

? когда я взошел на гору, чтовы принять скрижлли каменные, 
скрижали завета, который поставил Господь с вами, и провыл на горе 
сорок дней и сорок ночей, ҳлева не єл и воды не пил, 

Ки дал мне Господь две скрижали каменные, написанные перстом 
Божиим, ал на них [написаны выли] все слова, которые изрек вам 
Господь на горе из среды огня в день соврания. 

"По окончании же сорока дней и сорока ночей дал мне Господь Две 
скрижали каменные, скрижали ЗАВЕТА, 

Ри сказал мне Господь: встань, пойди скорее отсюда, иво развратился 
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народ ‘твой, который ты вывел из @гипта; скоро уклонились они от 
пути, который Я заповедал им; они СДЕЛАЛИ СЕБЕ литый истұкан. 
ВИ сказал мне Господь: [Я говорил теве один и другой раз:] вижу Я 
НАРОД СЕЙ, вот он народ жєстоковыйныв; 

“не удерживай ЙЛєня, и Я истревлю их, и изглажу имя их из 
подневесной, д от ‘ТЕБЯ произведу народ, который БУДЕТ” [вольше,] 
СИЛЬНЕЕ и МНОГОЧИСЛЕННЕЕ ИХ. 

РЯ овратился и пошел с горы, гора же горела огнем; две скрижали 
ЗАВЕТА вылн в оБеиҳ РУКАХ мону; 

би видел я, что вы согрешили против Господа, Бога вашего, сделали 
севє литого ‘тельца, скоро уклонились от’ пути, которого [держаться] 
ЗАПОВЕДАЛ вам Господь; 

Ти взял я ове скрижали, и вросил их из оБеих рук своих, и развил их 
пред глазами вашили. 

ВИ [вторично] повергиись пред Господом, молился я, как прежде, 
сорок ДНЕЙ и сорок ночей, ХЛЕБА не єл и воды нЕ пил, за все грехи 
ваши, которыми вы согрешили, сделав зло в очах Господа [Бога 
вашего] и раздражив го; 

? иво я страшился гнева н ярости, которыми Господь прогневался на 
вас и Хотел погуБить вас. И послушал меня Господь и на сей раз. 

^ И на Дарена весьма прогневался Господь и Хотел погувить его; но 
я молился и за Аарона в то время. 

7 Грех же ваш, который вы сделали, - Тельца я взял, сожег его в 
огне, развил его и всего истер до того, что он стал мелок, как прах, н 
я Бросил прах сей в поток, текущий с горы. 

?И в Товере, в АЛассе и в Киврот-Гат"гааве вы раздражили Господа 
[Бюгл вашего]. 

З И когда посылал вас Господь нз Каде-Ваони, говоря: пойдите, 
ОБЛАДЕЙТЕ землею, которую Я даю вам, - то вы воспротивились 
повелению Господа Бога вашего, и не поверили Ємү, и не послушали 
гласа Єго. 

% Вы выли непокорны Господу с того самого дня, как я стал знать 
ВАС. 

И повергшись пред Господом, уллолял я сорок дней и сорок ночей, в 
которые я молился, иво Господь Хотел погүвить вас; 

% и молился я Господу и сказал: Владыка Господи, [Царь когов,] не 
погуБляй народа "Твоего и удела 'Ткоего, который Гы изБАвил 
величием [крепости] "Твоей, который вывел Ты из Єгипта рукою 
сильною [и мышцею 'Твоею высокою]; 
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7 вспомни раков 'Твоих, Авралма, Исаака и Иакова, [которым Ты 
клялся бовоюј]; не смотри на ожесточение народа сего и на нечестие 
его и на греҳи его, 

% авы [живущие] в той земле, откуда Ты вывел нас, не сказали: 
"Господь не мог ввести их в землю, которую обещал им, и, ненавидя 
ИХ, вывел Фн их, чтоБ умертвить их в пустыне". 

> А они Твой народ н Твой удел, который Ты вывел [из земли 
Єгипєтской] силою "Твоєю великою и мышцєю 'Твоею высокою. 
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'В то время сказал мне Господь: вытєшн севє двє скриждли 
КАМЕННЫЕ, ПОДОБНЫЕ первым, и взойди ко ААне на гору, и сделай севє 
дерєкянный ковчег; 

?и Я напишу на скрижаляҳ те слова, которые выли на прежних 
скоижалях, которые ты развид; и положи их в ковчег. 

?И сделал я ковчег из Дерева ситтим, и вытесал ДВЕ КАМЕННЫЕ 
скрижали, как прежние, и пошел на гору; и двє сии скрижали вкили в 
Айка мои, 

И написал Фн на скрижаляу, как написано выло прежде, Те десять 
слов, которые изрек вам Господь на горе из среды огня в день 
соврання, и отдал их Господь мне. 
$ И ократился я, и сошел с горы, и положил скрижали в ковчег, 
который я сделал, чтов они там выли, как повелел мне Господь. 
°И сыны Израилевы отправились из Беєроф-Бєнє-Ялкана в ЙЛозер; 
там үмер Аарон и погревен там, и стал священником вместо него 
сын его @ледзар. 

7 ©ттүда отправились в Гудгол, из Гүдгода в Иотвафу, в землю, где 
потоки вод. 
°В то время отделил Господь колено Левинно, чтовы носить ковчег 
завета Господня, предстоять пред Господом, служить Єму [и 
молиться] и влагословлять именем Єго, как это продолжается до сего 
дня; 

? потому нет’ левит\/ части и удела с вратъями его: Сам Господь 
єсть Удел єго, как говорил єму Господь, Бог твой. 

КИ провыл я на горе, как и в прежнее время, сорок дней и сорок 
ночей; и послушал меня Господь и на сей раз, [и] не восҳотел Господь 
ПОГУБИТЬ ТЕБЯ; 

Пи сказал мне Господь: встань, пойди в путь пред народом [сим]; 


пусть они пойдут и овлддеют землею, которую Я клялся отцам их 
ДАТЬ ИМ. 
2 Итак, Израиль, чего тревуєт от ‘тевя Господь, Бог ‘твой? "Гого 
только, чтовы ты воялся Господа, Бога ‘твоего, ходил всеми путями 
Єго, и лювил 6го, и служил Господу, Богү ‘твоему, от всего сердца 
твоего и от всей души твоей, 
В чтовы совлюдал заповеди Господа [Бога твоего] н постановления 
Сго, которые сегодня залповедую ‘теве, давы ТЕБЕ Было Хорошо. 
И Вот у Господа, Бога ‘твоего, неко н невеса невес, земля и все, что 
на НЕЙ; 
5 но только отцов ‘твоих принял Господь н возлювнил ну, и изврал вас, 
семя их после них, из всех народов, как ныне видишь. 

Итак оврежьте крайнюю плоть сердца вашего н не Будьте впредь 
жестоковыйны,; 
иво Господь, Бог ваш, есть Бог когов и Владыка владык, Бог 
великий, сильный и страшный, Который не смотрит на лица и не 
Берет даров, 
% Который дает’ суд снроте и вдове, и лювит’ пришельца, и даєт ему 
ХЛЕБ и одежду. 
® Дювите и вы пришельца, нво слим выли пришельцами в земле 
Єгипєтской. 
^ Господа, Бога ‘твоего, войся [и] Фу [одному] служи, и к Нему 
прилепись и Єго именем клянись: 
2 ©н увала твоя и ©н Бог твой, Который сделал с токою те великие 
н страшныє Дела, какиє видели глаза ТВОИ; 
2 в семидесяти [пяти] душах пришли отцы твон в Єгипет, а ныне 
Господь Бог твой, сделал тевя многочисленным, как звезды невесные. 
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Итак люки Господа, Бога ‘твоего, и совлюдай, что повєлено Им 
совлюдать, н постановления Єго и законы Єго и заповеди Єго во все 
днн. 

?И вспомните ныне, - иво я говорю не © сынами вашими, которые не 
знают н не видели наказания Господа Богл вашего, - Єго величие [и] 
Сго крепкую руку и высокую мышцу его, 

3 знамения Єго и дела го, которые ©н сделал среди Єгипта с 
фараоном, царем Єгипєтским, и со всею землею его, 

4и что Фн сделал с войском Єгипєтским, с конями єго и колесницали 
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его, которых Фн потопил в водах Чермного моря, когда они гнались за 
вами, - и погувил их Господь [Бог] даже до сего дня; 

и что ©н делал для вас в пустыне, доколе вы не дошли до места 
СЕГО, 

ёи что Ӧн сделал © Дафаном и Авироном, сынами Єлиава, сына 
Рувилмова, когда земля разверзла уста свои и среди всего Израиля 
поглотила их и семейства их, и шатры их, и есе имущество их, 
котороє вылдо ү них; 

7 ИБО ГЛАЗА ваши видели всє великие дела Господа, которые Фн 
сделал. 

% Итак совлюдайте все заповеди [Єго], которые я заповєдую вам 
сегодня, ддвы вы [Были живы, укрепились и пошли и овладели 
землею, в которую вы переходите [за Иордан], чтов овладеть єю; 
и давы вы жили много времени на той земде, которую клялся 
Господь отцам вашим дать им и семени их, на земле, в которой 
ТЕЧЕТ молоко и мед. 

“Иво земля, в которую ты ндешь, что овладеть єю, не гакова, как 
земля Єгипєтская, из которой вышли вы, где ты, посєяв семя ‘твое, 
поливал [єє] при помощи ног твоих, как масличный сад; 

п но земля, в которую вы переходите, чтов овладеть єю, есть земля 
с горами и долинами, и от дождя невесного напояется водою, — 

0 земля, о которой Господь, Бог твой, печется: очи Господа, Бога 
твоего, непрестанно на ней, от начала года н до конца года. 

3 Єсли вы БУДЕТЕ слушать заповеди АЛон, которые здповєдую вам 
сегодня, лювить Господа, Бога вашего, и служить Ємұү от всего 
сердца вашего и от всей души вашей, 

Ито дам ЗЕМЛЕ вашей дождь в своє время, ранний и поздний; и ты 
соверєшь Хлек твой и вино твоє и елей твой; 

би дам траву на поле твоем для скота твоего, и кудешь єсть н 
наАСЫЩАТЬСЯ. 

6 Берегитесь, чтовы не овольстилось сердце ваше, и вы не 
үклонились и нє стали служить ИНЫМ БОГАМ И НЄ ПОКЛОНИЛИСЬ ИМ; 

Пи тогда воспламенится гнев Господа на вас, и заключит Фн неко, и 
НЕ БУДЕТ дождя, и земля не принесет’ произведений своих, и вы скоро 
ПОГИБНЕТЕ с доброй земли, которую Господь ддєт вам. 

“Итак положите сии слова ДАМон в сердце ваше и в душу вашу, и 
НАВЯЖИТЕ ИХ в знак на руку свою, и да БУДУТ они повязкою над 
ГЛАЗАМИ ВАШИМИ; 

Ви учите нм сыновей своих, говоря о них, когда ты сидишь в доме 


твоем, и когда идешь дорогою, и когда ложишься, и когда встаешь; 
% н напиши их на косяках дома ‘твоего и на воротах твоих, 

х давы столько жє много кыло дней ваших и дней детей ваших на 
той земле, которую Господь клялся дать отцам вашим, сколько дней 
неко БУДЕТ над землею. 

2 Иво если вы БУДЕТЕ совлюдать все заповеди син, которые 
ЗАПОВЕДУЮ вам исполнять, БУДЕТЕ лювить Господа, Бога вашего, 
Ходить всеми путями Єго и прилепляться к Мему, 

3 то изгонит Господь все народы сии от лица вашего, и вы 
ОВЛАДЕЕТЕ народами, КОТОРЫЕ БОЛЬШЕ и СИЛЬНЕЕ вос; 

% всякое место, на которое ступит нога ваша, БУДЕТ ваше; от 
пустыни и Днвана, от реки, реки Євфрата, даже до моря западного 
БУДУТ Пределы ваши; 

7 никто не устоит против вас: Господь, Бог ваш, наведет’ страх и 
трепєт пред вами на всякую землю, на которую вы ступите, как Фн 
говорил ВАМ. 

% Вот, я предлагаю вал сегодня Благословение и проклятие: 

7 Благословение, если послушаєтє заповедей Господа, Бога вашего, 
которыє я ЗАПОВЕДУЮ ВАЛА сегодня, 

% д проклятие, если не послушлєте заповедей Господа, Богл вашего, и 
ұклонитесь от пути, который злповєдую вам сегодня, и ПОНДЕТЕ 
ВСЛЕД Богов ИНЫХ, которых вы НЕ знаєте. 

> Когда введет тевя Господь, Бог твой, в тү землю, в которую ты 
ндешь, чтов овладєть ею, тогда произнеси Благословение нд горе 
Гаризим, а проклятие на горе Гєвал: 

® вот они за Иорданом, по дороге к захождению солнца, в земле 
Хлнанеев, живұщиҳ на равнине, против Галгала, Близ дувравы ЛЛоре. 
7 Иво вы переходите Иордан, чтовы пойти овладеть землею, которую 
Господь, Бог ваш, даєт вам [в УДЕЛ навсегда], н ОБЛАДЕЕТЕ єю и 
Бұдєтє жить на ней. 

% Итак старайтесь совлюдать все постановления и законы [го], 
которые предлагаю я вам сегодня. 
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' Вот постановления и законы, которые вы должны стараться 
исполнять в земле, которую Господь, Бог отцов ТВОИХ, ДАЕТ ТЕБЕ во 
ВЛАДЕНИЕ, во ВСЕ дни, которыє вы БУДЕТЕ жить на той земле. 

° Истревите все места, где народы, которыми вы овладеєте, служили 


ЖК А з 
бе А. 
$ 

© $7 ® 


Богдм своим, НА высоких горах и на Холмах, и под всяким веЕТВИСТЫМ 
деревом; 

и разрушьте жертвенники их, н сокрушите столвы их, и сожгите 
огнем рощи их, и раЗБЕЙТЕ истуканы Богов иу, и истревитє имя их 
от места того. 

4 Нє то должны вы делать для Господа, Бога вашего; 
но к месту, какое нзверєт Господь, Бог ваш, из всєҳ колен ваших, 
чтовы превывать имени Єго там, обращайтесь и туда приходите, 
‘и туда приносите всесожжения каши, и жертвы ваши, и десятины 
ВАШИ, И ВОЗНОШЕНИЕ рук ВАШИХ, И ОБЕТЫ ваши, и довровольныє 
приношения ваши, [и мирные жертвы ваши; н первенцев крупного 
скота вашего и мелкого скота вашего; 

7и ешьте там пред Господом, Богом вашим, и весєлитесь вы и 
СЕМЕЙСТВА ВАШИ о всєм, что ДЕЛАЛОСЬ РУКАМИ вашими, ЧЕМ 
Благословнл ‘тевя Господь, Бог твой. 

%Там вы не должны делать всего, как мы Теперь здесь делаем, 
каждый, что ємү КАЖЕТСЯ правильны; 

иво вы ныне еще не вступили в место покоя и в удел, который 
Господь, Бог твой, ДАЕТ’ ТЕБЕ. 

"Мо когда перейдете Иордан и поселитесь на земде, которую 
Господь, Бог ваш, ддєт вам в Удел, и когда Фн успокоит вас от всеҳ 
врагов ваших, окружающих вас, и БУДЕТЕ жить кезопасно, 

п тогда, какое место изверєт Господь, Бог ваш, чтовы прекывать 
имени Єго там, туда приносите всё, что я заповедую вам [сегодня]: 
всесожжєния ваши и жертвы ваши, десятины ваши и возношениє 
рук ваших, и все, извранное по оБЕТАМ вашим, что вы обещали 
Господу [Богу вашему]; 

Пи веселитесь пред Господом, Богом вашим, вы и сыны ваши, и 
дочери ваши, и равы ваши, и рабыни ваши, и левит, который посреди 
жилищ ваших, ибо нєт ему части и удела с вами. 
В Берегись приносить всесожжения ‘твои на всяком Месте, которое гы 
увидишь; 

М но на том "только месте, которое изверєт Господь [Бог твой] в 
одном из колен твоих, приноси всесожжения ‘твои и делай все, что 
ЗАПОВЕДУЮ ТЕБЕ [сегодня]. 

5 Впрочем, когда только пожелает душа твоя, можешь заколать н 
есть, по влагословению Господа, Бога ‘твоего, мясо, которое Фн дал 
ТЕБЕ, во всєҳ жилищах ‘твоих: нечистый и чистый могиг есть сие, 
как серну и как оленя; 
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< только крови не ешьте: на землю выливайте ее, как воду. 
7 Нельзя теве есть в жилищах Твоих десятины ҳдєва Твоего, и вина 
ТВОЕГО, И елея Твоего, и первенцев крупного скота ‘твоего и мелкого 
СКОТА ‘твоего, и ВСЕХ ОБЕТОВ ‘ТВОИХ, которыє ты овещлл, н 
доБровольных приношений ‘твону, и возношения рук твоих; 
8 но ешь сие [только] пред Господом, Богом ‘твоим, на том месте, 
которое извєрєт Господь, Бог твой, - ты и сын твой, и дочь твоя, и 
фав твой, н рава твоя, и Левит, [н пришелец] который в жилищах 
ТВОИХ, н веселись пред Господом, Богом ‘твоим, о всем, что делалось 
КАМИ твонлн. 
® Смотри, не оставляй левита во все дни, [которые вудешь жить] на 
землє твоей. 
^ Когда распространет Господь, Бог твой, пределы твон, как Фн 
говорил теве, и ты скажешь: "поем я мяса", потому что душа твоя 
ПОЖЕЛАЕТ’ есть мяса, - тогда, по желанию души Твоей, ешь мясо. 
2 сли далеко вүдєт от тея ‘то место, которое нзвєрєт Господь, Бог 
твой, чтовы превывать имени Єго там, то заколай из крупного и 
мелкого СКОТА ‘твоего, который дал ТЕБЕ Господь [Бог твой], как я 
повелел ТЕБЕ, и ешь в жилищах твоих, по желанию души твоей; 
2 но ешь их так, как едят серну и оленя; нечистый как и чистый [ү 
тєвя] могут есть сие; 
23 только строго навлюдай, чтовы не єсть крови, потому что кровь 
єсть душа: не ешь души вместе с мясом; 
не ешь ве: выливай єе на землю, как воду; 
> не ешь ее, давы Хорошо кыло теве и дєтям ‘твоим после тевя [во 
веки} если вудешь делать [довроє и] справєдливоє пред очами 
Господл [Бога твоєго]. 
% Только святыни гвон, какие вүдүт ү тгевя, и овєты ‘гвон приносн, 
н приходи на то место, которое изкерет Господь [Бог твой, чтобы 
призываемо Было там имя @го]; 
27 н совєршай всесожжєния ‘твон, мясо и кровь, на жєртвєннике 
Господа, Бога ‘твоего; но кровь доу жертв ‘твоих должна Быть 
проливдема үу жертвенника Господа, Бога ‘твоего, д мясо ешь. 
С Слушай и исполняй все слова син, которые заповєдую ТЕБЕ, давы 
Хорошо Было ТЕБЕ и ДЕТЯМ ‘твоим ПОСЛЕ ТЕБЯ во ВЕК, єсли Будешь 
делать довроє и утодное пред очами Господа, Бога ‘твоего. 
> Когда Господь, Бог твой, истревит от лица ‘твоего народы, к 
которым ты идешь, чтобы взять ИХ во ВЛАДЕНИЕ, и ты, взяв иу, 
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поселишься в зємлє их; 

% тогда Берегись, чтовы ты не попал в сеть, последуя нм, по 
ИСТреблении их от лица ТВОЕГО, и НЕ искал Богов их, говоря: "как 
служили народы сии Богам свом, так вуду и я делать"; 

7 не делай ‘так Господу, Богу твоему, иво все, чего гнушается 
Господь, что ненавидит Ӛн, они делают вогалА своим: они и сыновей 
своих и дочерей своих сожигают на огне вогалА своим. 

2 Все, что я заповедую вам, старайтесь исполнить; не привавляй к 
тому н НЕ УБавляй от Того. 
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'@сли восстанет среди ‘тевя пророк, или сновидец, и представит ‘теве 
ЗНАМЕНИЕ или чудо, 

и свүдєтся то знамение или чудо, о котором он говорил тее, н 
СКАЖЕТ’ притом: "ПОНДЕМ вслед БОГОВ иных, Которых ты нє знаешь, и 
Бүдєм служить нл", — 

то не слушай слов пророка сего, нили сновидца сего; нво чєз сме 
искұшаєт вас Господь, Бог ваш, чтовы \ЗНАТЬ, лЮБИТЕ ди вы 
Господа, Бога вашего, от всего Сердца вашего и от всей души вашей; 
4 Господу, Богу вашему, последуйте н Єго койтесь, заповеди го 
соблюдайте и гласа Єго слушайте, и @му служите, и к Мему 
прилеплянтесь; 

5 л пророка того или сновидца ‘того должно предать смерти зд то, что 
он уговаривал вас отступить от Господа, Бога вашего, выведшего вас 
из земли Єгипєтской и извавившего ТЕБЯ ИЗ дома РАБСТВА, желая 
совратить ТЕБЯ с пути, по которому заповєдал ТЕБЕ идти Господь, 
Бог твой; и тик нстреви зло из среды секя. 

° Если вудет уговаривать тевя ‘тайно врат ‘твой, [сын отца ТВОЕГО 
или] сын матери твоей, или сын твой, или дочь ‘твоя, или жена на 
ЛОНЕ твоєм, или доуг твой, который для ТЕБЯ, как душа твоя, говоря: 
"пойдєм и Будем служить Богам иным, которых нє знал ты и отцы 
твои", 

7 вогам ТЕХ народов, которые вокруг Текя, влизкиҳ к теве или 
отдалєнныҳ от ‘тевя, от одного края земли до другого, — 

“то нє соглашайся с ним и не слушай єго; и ДА НЕ ПОЩАДИТ єго глаз 
твой, НЕ жалей его и нє прикрывай єго, 

? но увей его; твоя рука прежде все должна выть на нем, чтов 
үБить его, а потом руки всего народа; 


“ повей его камнями до смерти, иво он покушался отвратить тевя 
от Господа, Богл твоего, Который вывел тевя из земли @гипетской, 
из дома равства; 

"весь Израиль услышит сие н увонтся, и не станут впредь делать 
среди ТЕБЯ "такого зла. 

2 Єсли услышишь о каком-ливо из городов "твоих, которые Господь, 
Бог твой, ДАЕТ ТЕБЕ для жительства, 

В ето появились в нем нечестивые люди из среды тея и совлазнили 
жителей города их, говоря: "пойдем и БУДЕМ служить Богам иным, 
которых вы нЕ знали", — 

ито ты разыщи, иселедуй и Хорошо расспроси; и если это точная 
правда, что случилась мерзость сия среди Текя, 

 порази жителей ‘того города острием меча, предай заклятню его н 
все, что в нем, и скот его лорлзи острием меча; 

5 всю жє довычу его совєри на средину площади его и сожги огнем 
город и всю довычу его во всесожжение Господу, Богу ‘твоєму, и да 
БУДЕТ’ он вечно в развалинах, НЕ должно НИКОГДА вновь созидать его; 
7 ничто из заклятого да не прилипнет к руке твоей, ддвы үкротил 
Господь ярость гнева Своего, и ДАЛ теве МИЛОСТЬ и помнловалд ТЕБЯ, 
н размножил тевя, [как ©н говорил теве, как клялся отцам ‘твоим, 

8 если Будешь слушать гласа Господа, Бога ‘твоего, совлюдая все 
заповеди Єго, которые ныне заповєдую ‘теве, делая [довроє и] 
үгодноє пред очами Господа, Бога ‘твоего. 
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! Вы сыны Господа Богл вашего; нє делайте нарезов ла Теле вашем 
н нє выстригайтє волос над глазами вашими по үмершем; 

иво ты народ святой у Господа Бога ‘твоего, и тевя изврал Господь, 
чтовы ты выд совственным Єго народом из всех народов, которые нал 
земле. 

? Не єшь никакой мерзости. 

Вот скот, который вам можно есть: волы, овцы, козы, 

олень н серна, и вүйвол, н лань, и зур, и орикс, н камєлопард. 

° Всякий скот, у которого раздвоены копыгтл н на овонҳ копьгтаҳ 
глувокий разрєз, и который скот жует жвачку, тот ешьте; 

7 только сих не ешьте из жующих жвачку и имеющих раздвоенные 
копыта с глувоким разрезом: вервлюда, зайца и ‘тұушканчика, потому 
что, Хотя они жуют жвачку, но копыта ү них не раздвоены: нечисты 


©. 


6 


в (С 
) ПОГХУЗ 


они для БАС; 

“и свиньи, потому что копыта ұ нее раздвоєны, но не жует жвачки: 
нечиста онд для вас; не ешьте мяса ну, и к трупам их не 
прикасайттесь. 

? Из всех жнвотных; которые в воде, ешьте всех, ү которых есть 
перья и чешуя; 

Кд всєҳ тех, у которых нет’ перьев и чешуи, не ешьте: нечисто это 
ДЛЯ вас. 

" Всякую птицу чистую ешьте; 

2 но сих не должно вам есть нз них: орла, грифа и морского орла, 
Ви коршұна, и сокола, и кречета с породою их, 

ин всякого ворона с породою его, 

Ви страуса, и совы, и чайки, и ястрева с породою его, 

би филина, н ивнса, и леведя, 

Пи пеликана, и сипа, и рыколова, 

Ви цапли, н зуя с породою его, н үдода, н нетопыря. 

® Все крылатые пресмыклющиеся нечисты для вас, не ешьте [их]. 
^ Всякую птицу чистую ешьте. 

7 Не ешьте никакой мертвєчины; иноземцу, который случится в 
жилищах ТВОИХ, отдай 66, он пусть ест ве, или продай ему, иво ты 
народ святой ү Господа Бога Твоего. Ме вари козленка в молоке 
матери его. 

2 ©тлеляй десятину от всего произведения семян ‘твоих, которое 
приходит с поля [твоєго] каждогодно, 

н ешь пред Господом, Богом ‘теоним, нал том МЕСТЕ, котороє изверєт 
Фн, чтовы превывать имени Єго там; [приноси] десятину: ҳлева 
твоего, вина ‘твоего н елея твоего, и первенцев крупного скота твоего 
н мелкого скота ‘твоего, давы ты научился вояться Господа, Бога 
твоего, во ВСЕ дни. 

% Єслн же длинна вудет для тевя дорога, так что ты не можешь 
нести сего, потому что далеко от тевя то место, которое изверет 
Господь, Бог твой, чтов положить там имя Свое, и Господь, Бог 
ТВОЙ, Благословнд `ТЕКЯ, 

то променяй это на серевро и возьми серевро в руку твою н 
приходи на место, которое изкерет’ Господь, Бог ‘твой; 

® м покупай на серебро сие всего, чего пожелает душа твоя, волов, 
овец, вина, сикєра н всего, чего ПОТревует от тевя душа твоя; и 
ешь там пред Господом, Богом ‘твоим, и веселись ‘ты и семейство 


7 И левита, который в жилищах твоих, не оставь, иво нет’ ему части 
и удела с товою. 

2 По прошествии же трех лет отделяй все десятины произведений 
твонҳ в тот’ год и клади [сие] в жилищах твоих; 

и пусть придет левит, иво ему нет части и удела с товою, н 
пришелец, и сирота, и вдова, которые мауодяттся в жилищах твоих, и 
пусть едят и насыщаются, давы влагословил ‘тєБя Господь, Бог твой, 
во всяком делє рук твоих, которое ты кудешь делать. 
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"В седьмой год делай прощение. 

? Прощение же состоит в том, чтовы всякий занмоддвец, который 
ДАЛ БЗАЙМЫ БАНЖНеМу СБОЄМуү, простил долг и НЕ взыскивал с 
Ближнего СВОЕГО или с врата своего, иво провозглашено прощениє ради 
Господа [Бога твоего]; 

с иноземца взыскивай, д что вүдєт твое ү врата ‘твоего, прости. 

4 Разве ‘только не вүдєт ү тєвя нищего: иво Благословит ТЕБЯ 
Господь на той земле, которую Господь, Бог твой, ддєт теве в Удел, 
ЧТОБЫ ТЫ ВЗЯЛ ЄЄ в НАСЛЕДСТВО, 

> если ‘только кудешь слушать гласд Господа, Бога ‘твоего, и 
стараться исполнять все заповеди син, которые я сегодня заповеЛую 
ТЕБЕ; 

‘иво Господь, Бог ‘твой, влагословит тея, как ©н говорил теве, н ты 
Будешь дАБАТЪ взаймы многим народам, А сам не БУДешь врать 
взаймы; И господстеовАть Бұдєшь над многими народами, д они над 
товою НЕ БУДУТ господствовать. 

76сли же вүдєт у тевя нищий кто-лнво из вратъев твоих, в одном 
из жилищ ТВОИХ, на зємлє ‘твоей, которую Господь, Бог твой, дает 
ТЕБЕ, то нє ожєсточи сердца ТВОЕГО и не сожми руки твоей пред 
нищим вратом ‘теоним, 

“но открой ему руку твою и дай ему взаймы, смотря по его нужде, 
в чем он нуждается; 

? вєрегись, чтовы не вошла в сердце твоє вєззаконная мысль: 
"привлиждлєтся сєдьмой год, год прощения", и чтов 07”ГОГО глаз Твой 
НЕ сделался немилостив к нищему врату ‘твоему, и ты не отказал 
ему; иво он возопиєт на тевя к Господу, и БУДЕТ на теве [великий] 
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нужно], и когда вудешь давать єму, не должно скорвєть сердце твое, 
НБО ЗА то Благословит ‘теБя Господь, Бог твой, во ВСЕХ ДЕЛАХ ‘твонҳ и 
во всем, что БУДЕТ делаться твоими руками; 

"иво нищие всегда Будут среди земли [твоей]; потому я и 
повелеваю ТЕБЕ: отверзай руку ‘твою врату ‘твоему, БЕДНОМУ твоему 
и нищему твоєму на Земле Твоей. 

0 @сли продастся теве врат твой, Єврей, или Євреянка, то шесть 
ЛЕТ’ должєн он выть фавом теве, д В седьмой год отпусти єго от 
севя НА СВОБОДУ; 

3 когда жє кулешь отпускать его от севя на своводу, не отпусти его 
с пустыми руки, 

И но СНАБДИ его от стад ‘ТВОИХ, от гумна ‘твоего н от точила ТВОЕГО: 
дай ему, чем влагосдовнл 'тевя Господь, Бог ‘твой: 

5 помни, что [и] ты выл равом в земле Єгипєтской и извавил ТЕБЯ 
Господь, Бог ‘твой, потому я сегодня и ЗАПОВЕДУЮ ТЕБЕ сие. 

< @сли же он скажет теве: "не пойду я от ТЕБЯ, потому что я 
ЛЮБЛЮ ТЕБЯ и дом твой", потому что Хорошо єму У ТЕБЯ, 

7 то возьми шило и проколи үҳо его к двери; и БУДЕТ он раком 
твоим НА век. Так поступай и © равою твоею. 

® Ме считай этого для севя тяжким, что ты должен отпустить его 
от СЕБЯ НА СВОБОДУ, ИБО он в ШЕСТЬ лєт ЗАРАБОТАЛ ТЕБЕ вдвоє 
против платы наемника; и влагословит тевя Господь, Бог твой, во 
всем, что ни Будешь делать. 

® Все первородноє мужеского пола, что родится от крупного скота 
твоего и от мелкого скота твоего, посвящай Господу, Богу ‘твоєму: не 
работай на пєрвородном воле ‘твоем и не стриги первородного из 
мелкого скота ‘твоего; 

^ пред Господом, Богом "твоим, каждогодно съєдай это ты и 
СЕМЕЙСТВО ‘твоє, на месте, котороє изкерет Господь [Бог твой]; 

7 если же БУДЕТ на нем порок, хромота или слепота [или] другой 
какой-ниБүұдь порок, то нє приноси его в жертву Господу, Богу ‘твоєму, 
2 но в жилищах твоих ешь его; нечистый, как и чистый, [могут 
есть,]| как серну и как оленя; 

только крови его НЕ ешь: на землю выливай ве, как воду. 
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'Навлюдай месяц Двив, и совершай Пасху Господу, Богу ‘твоему, 
потому что в месяце Двиве вывел тевя Господь, Бог твой, из 
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? И заколай Пасху Господу, Богу твоєму, из мелкого и крупного скота 
на месте, которое извєрєт Господь, чтовы превывало там имя Єго. 
?Не ешь с нею квалсного; семь дней ешь с нею опресноки, ҳлевы 
Бєдстеня, ниво ты с поспешностью вышел из земли Єгипєтской, дабы 
ты помнил день исшествия своего из земли Єгипєтской во все дни 
жизни ТВОЕЙ; 

не должно находиться у ТЕБЯ ничто квасноє во всем үделє ТВОЕМ в 
продолжение семи дней, и из мяса, которое ты принес в жертву 
вечером в первый день, ничто не должно оставаться до утра. 

> Не можешь ты заколать Пасху в котором-нивудь из жилищ, "твоих, 
которые Господь, Бог твой, даст тевє; 

ено только на том месте, которое изкерєт Господь, Бог ‘твой, чтовы 
превывало там имя Єго, заколай Пасху вечером при заҳожденин 
солнца, в то САМОЕ время, в котороє ‘ты вышел из @гипта; 

Ти испеки и съешь на том месте, которое изкерет’ Господь, Бог ‘твой, 
а на другой день можешь возвратиться и войти в шатры твон. 

% Шесть дней ешь пресные хлевы, д в седьмой день отддние 
праздника Господу, Богу ‘твоему; не занимайся равотою. 

> Семь седллиц, отечитай сеБе; начинай считать семь седилиц, © того 
времени, клк появится серп на ждтве; 

тогда сокершай праздник сєдмиц Господу, Богу твоему, по усердию 
руки твоей, сколько ты дашь, смотря по тому, чем влагословит ТЕБЯ 
Господь, Бог ‘твой; 

Пи веселись пред Господом, Богом твоим, ты, и сын твой, и дочь 
твоя, и рав ТВОЙ, и рава твоя, и левит, который в жилищах твоих, и 
пришелец, и сирота, и вдова, которые среди ТЕБЯ, на месте, которое 
изверет Господь, Бог ‘твой, чтовы преквывало там имя го; 

2 помни, что ты БЫЛ равом в Єгипте, и соклюдаЙ и исполняй 
ПОСТАНОВЛЕНИЯ сни, 

8 Праздник кущей совемшай у севя семь дней, когда уверешь с 
гумна ‘твоего И из точила ‘твоего; 

Ин веселись в праздник твой ‘ты н сын твой, и дочь твоя, и рав 
твой, н рава твоя, и левит, и пришелец, и сирота, и вдова, которые в 
жилищуоҳ Твоих; 

5 семь дней празднуй Господу, Богу ‘твоєму, на месте, которое 
извєрєт Господь, Бог твой, [чтовы призываємо кыдо там имя ©го]; 
иво Благословит тевя Господь, Бог ‘твой, во ВСЕХ произведениях ТВОИХ 
н во всяком ДЕЛЕ рук ‘твоих, и ты вудешь ‘только веселиться. 
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Три раза в году весь мужеский пол должен являться пред лице 
Господа, Бога твоего, на место, которое изверет ©н: в праздник 
опресноков, в праздник седмиц и в праздник кущей; и микто не 
должен являться пред лице Господа с пустыми рдукиии, 

7 но каждый с даром в руке своей, смотря по влагословению Господа, 
Бога твоего, какое Фн дал ТЕБЕ. 

8 Во всех жилищах твоих, которые Господь, Бог твой, даст теве, 
поставь СЕБЕ судей и надзирателей по коленам твоим, чтов они 
судили народ сүдом праведным; 

не извращай законо, не смотри на лица и не вери даров, нво дары 
ослепляют глаза мудрых и превращают" дело правых; 

^ правды, правды ищи, давы ты выл жив и овладел землею, которую 
Господь, Бог твой, ДАЕТ’ теве. 

2 Ме сади сєвє рощи из какиҳ-лико дерев при жєртвеєнникє Господа, 
Богд ‘твоего, который ты сделаешь севе, 

2 и нє ставь севє столка, что ненавидит’ Господь Бог ‘твой. 
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' Ме приноси в жертву Господу, Богу ‘твоему, вола, нални овцы, на 
которой вудет’ порок, ими что-нивудь Худое, иво это мерзость для 
Господа, Бога твоего. 

?@сли найдется среди тевя в каком-ливо из жилищ твоих, которые 
Господь, Бог ‘твой, ДАЕТ’ теве, мужчина или женщина, кто сделает 
зло пред очами Господа, Бога ‘твоего, преступив завет’ Єго, 

и пойдет и станет’ служить ннымл Богам, и поклонится нл, или 
солнцу, ИЛИ ЛУНЕ, ИЛИ всему воинству невєсному, чего я НЕ повелел, 
н теве возвещено вудет, и ты услышишь, то ты Хорошо разыщи; 
н если это ‘точная правда, если сделана мерзость сия в Израиле, 

> то выведи мужчину "того, или женщину тү, которые сделали зло сие, 
к воротам ‘теоним и ПОБЕЙ их камнями до смерти. 

° По словам двүҳ свидетелей, или ‘трех свидетелей, должен умереть 
осуждаемый на смерть: не должно предавать смерти по словам 
одного СВИДЕТЕЛЯ; 

7 рука свидетелей должна выть на нем прежде всєү; чтов үвить его, 
потом рука всего народа; и тик истреви зло из среды сея. 

% сли по какому делу затруднительным вудет’ для тевя рассудить 


между кровью и кровью, между судом и судом, между повоями и 
повоямн, /7 БУДИ?” несогласныє Мнения в воротах ТВОИХ, то встань и 
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пойди на место, которое извєрєт Господь, Бог твой, [чтовы 
призываемо выло там имя @го,] 

и приди к священникам левитам и к судье, который вүдєт в те 
дни, н спроси их, и они скажут теве, как рассудить; 

“и поступи по слову, какое они скажут ‘теве, на том месте, которое 
извєрєт Господь [Бог твой, чтовы призываєемо выло там имя Єго,] и 
постарайся исполнить все, чему они научАТ’ 'тевя; 

"по закону, которому научат” они тевя, и по определению, какое они 
скажут’ теве, поступи, и не уклоняйся ни направо, ни налево от того, 
что они СКАЖУТ ТЕБЕ. 

РА кто поступит так дерзко, что не послушаєт священника, 
стоящего там на служении пред Господом, Богом ‘твоим, или судьи, 
[который вүдєт в тє дни], тот должен үмерєть, - и Тик истреви зло 


Ви весь народ услышит и увонтся, и не вудут впредь поступать 
дерзко. 

и Когда ты придешь в землю, которую Господь, Бог твой, ДАЕТ’ теке, 
И овладєєшь єю, и поселишься на ней, и скажешь: "поставлю я над 
собою царя, подовно прочим народам, которые вокруг меня", 

5 то поставь над совою царя, которого извєрєт Господь, Бог твой; из 
среды вратъев ‘твонҳ поставь над совою царя; не можешь поставить 
над совою [царем] иноземца, который не врат теве. 

6 Только чток он не үмножал сєвє коней и не возвращал народа в 
Сгипет для умножения севє коней, иво Господь сказал вам: "НЕ 
возвращайтесь БОЛЕЕ путем СМЛ"; 

Пи чтовы не умнождл севє жен, давы не развратилось сердце его, и 
чтовы серебра и золота не умножал севє чрезмерно. 

8 Мо когда он сядет’ на престоле царства своего, должен списать для 
СЕБЯ список закона сего с КНИГИ, МАТОДЯЩЕЙСЯ ү СВЯЩЕННИКОВ левитов, 
?и пусть он вүдєт ү него, и пусть он читает’ его во все дни жизни 
своей, давы научался Бояться Господа, Бога своего, и старался 
исполнять все СЛОВА закона сего и постановления син; 

% мтовы не надмевалось сердце его пред вратъяли его, н чтовы не 
үклонялся он от закона ни направо, ни налево, ДАБЫ долгнє дни 
Превыл на царстве своем он и сыновья его посреди Израиля. 
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'Священникдм левитам, всему колену Левиину, не вұдєт части и 
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үдела с Израилем: они должны питаться жертвами Господа и Єго 
частью; 

дела же не вүдєт ему между вратьямн его: Сам Господь Удел его, 
как говорил Фн ему. 

? Вот что должно выть положено священникам от’ народа, от 
приносящих в жертву волов или овец: должно отдавать священнику 
плечо, челюсти и желудок; 

4 ТАКЖЕ начатки от ХЛЕБА твоего, вина твоего н елея твоего, н 
начатки от шерсти овец ‘ТВОИХ отдавай єму, 

> иво его изврал Господь Бог твой из всех колен твоих, чтовы он 
предстоял [пред Господом, Богом твоим], служил [и Благословлял] во 
нмя Господа, слм и сыны єго во все дни. 

бИ если левит придет из одного из жилищ твону, из всей зеили 
[сынов] Изранлевых, где он жил, и придет по желанию души своей на 
место, которое изкерет Господь, 
Ти видет служить во имя Господа Бога своего, как и ВСЕ вратьъя его 
левиты, предстоящие ‘там пред Господом, -- 
“то пусть они пользуются одинаковою частью, сверх полученного от 
продажи отцовского миищеЕСТвА. 
? Когда ты войдешь в землю, которую ддєт теве Господь Бог твой, 
тогда не научись делать мерзости, какие делали народы син: 
не должен находиться у тевя проводящий сынал своего или дочь 
свою чрез огонь, прорицатель, гадАТЕЛЬ, ворожея, чародей, 

п оваятель, вызывающий дуҳов, волшевник и вопрошающий мертвых; 
2 иво мерзок пред Господом всякий, делающий это, и зл сии-то 
мерзости Господь Бог ‘твой изгоняет’ их от лица ‘твоего; 

8 вүдь непорочен пред Господом Богом твоим; 

“иво народы син, которых ты изгоняешь, слушают гадателей и 
прорицателей, л ТЕБЕ не ‘то дал Господь Бог ‘твой. 

5 Пророка из среды тевя, из вратьев твону, как меня, воздвнгнєт 
тевє Господь Бог ‘твой, - Єго слушайте, — 

6 так как ты просил у Господа Бога твоего при Хориве в день 
соврання, говоря: да не услышиу впредь гласа Господа Бога моего и 
огня сего великого да не увижу колее, лавы мне не умереть. 

ПИ сказал мне Господь: Хорошо то, что они говорили [теве]; 

ВЯ воздвнгну им Пророка нз среды вратъев их, такого как ты, н 
вложу слова ЙЛон в үста Єго, и Фн вұдєт говорить им все, что Я 
повелю Ємұ; 

Ва кто не послушаєт слов ЛЛоих, которые [Пророк тот] Будет 


говорить ЙЛоим именем, с того Я взыщу; 

^ но пророка, который дерзнет говорить АЛонм именем то, чего Я не 
повелел ему говорить, и который вүдєт говорить именем вогов иных, 
Такого пророка прєдаќтє смерти. 

2 И если скажешь в сердце твоем: "как мы узнаем слово, которое не 
Господь говорил?" 

2 сли пророк скажет нменем Господа, но слово то не скудется и не 
исполнится, то не Господь говорил сие слово, но говорил сме пророк по 
дерзости своєй, - нє войся єго. 


19 


' Когда Господь Бог твой истревит народы, которых землю даєт ‘теве 
Господь Бог твой и ты встұпишь В НАСЛЕДИЕ после них, и поселишься 
в городах их и домах иу, 
? тогда отдели севе ‘три города среди земли твоей, которую Господь 
Бог твой ДАЕТ ТЕБЕ во ВЛАДЕНИЕ; 
Зустрой севе дорогу и раздели на три части всю землю твою, 
которую Господь Бог твой даєт ТЕБЕ в удел; они БУДУТ служить 
уБЕЖИщем всякому увийце. 
“И вот какой убийца может’ убегать тұда и остаться жив: кто 
үБьєт Ближнего СВОЕГО БЕЗ намерения, НЕ выв врагом єму вчера и 
Третьего дня; 
кто ПОЙДЕТ с клижним своим в лес рувить дрова, и размахнется 
рука его с топором, чтовы срубить дерево, м соскочит железо с 
топорища и попадєт в Ближнего, и он үмоєт, - такой пусть үБєжит 
в один из городов тех, чтов остаться живым, 
% давы мститель за кровь в горячности сердца своего не погнался за 
УБИНЦЕЮ и НЕ настиг єго, если далек БУДЕТ’ пить, и не үвил его, 
МЕЖДУ ‘тем как он не подлежит’ осуждению на смерть, ниво нє Был 
врагом ему вчера и 'третъего дня; 

посему я и ДАЛ ТЕБЕ повеление, говоря: отдели СЕБЕ три города. 
% Когда же Господь Бог твой распространит пределы ‘твон, как Фн 
клялся отцам ТВОИМ, М даст ТЕБЕ всю землю, которую Фн обещал 
дать отцам твоим, 
если ты вудешь стараться исполнять все сии заповеди, которые я 
зоповєдую ТЕБЕ сегодня, лювить Господа Бога ‘твоего и Ходить 
путями Єго во все дни, - тогда к сим трем городам привавь еще 


три города, 


“давы не проливалась кровь невинного среди земли ‘твоей, которую 
Господь Бог твой ДАЕТ теве в удел, и чтовы не выло на теве 
ВИНЫ | Крови. 

[вины] 

"Мо если кто [у тевя] вұдєт врагом Ближнему своему н вудєт 
подстерегать его, и восстанєт на него и үвьєт его до смерти, и 
увежит в один из городов теу, 

то старейшины города его должны послать, чтобы взять его 
оттуда и предать его в руки мстителя за кровь, чтов он үмер; 

ДА нє пощадит его глаз твой; смой с Израиля кровь невинного, и 
вудет теве хорошо. 

Не нарушай межи влижнего твоего, которую положили предки в 
үдєлє ТВОЕМ, доставшємся ТЕБЕ в земле, которую Господь Бог ‘твой 
ДАЕТ ТЕБЕ во владение. 

5 Недостаточно одного свидетеля против кого-ливо в кдкой-- нивүдь 
ВИНЕ и В КАКОМ-НИБУДЬ преступлении и в каком-нивүдь греҳе, 
которым он согрешит: при словах деүҳ свидетелей, или при словах 
треҳ севидєтелєй состоится [всякое] дело. 

< Єсли выступит против кого свидетель несправєдливый, оввиняя его 
в преступлении, 

"то пусть предстанут ова сии человека, ү которых тяжка, пред 
Господа, пред священников и пред судей, которые вүдүт в те дни; 

® судьи должны Хорошо исследовать, н если свидетель тот свидетель 
ложный, ложно донес на врата своего, 

Это сделайте ему то, что он үмышлял сделать врату своєму; и Тик 
истреви зло из среды севя; 

% и прочие услышат, н увоятся, н не станут впредь делать такое 
зло среди тевя; 

7 да не пощддит [его] глаз твой: душу за душу, глаз за глаз, ЗУБ за 
ЗУБ, (үкү за руку, ногу за ногу. [Какой кто сдєлаєт' вред Ближнему 
своєму, гем должно отплдтить єму] 
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' Когда ты выйдешь на войну против врага ‘твоего и увидишь коней 
н колесницы [и] народа Более, нежели ү тевя, то не войся их, иво с 
токою Господь Бог твой, Который вывел тевя из земли Єгипєтской. 
° Когда же приступаете к сражению, тогда пусть подойдет 
священник, и говорит’ народу, 

?и скажет ему: слушай, Израиль! вы сегодня вступаєте в сражение с 


враглми ВАШИМИ, ДА нє ославєеєт СЕРДЦЕ ваше, нє Бойтесь, не 
смущайтесь и не ужасайтесь их, 

“иво Господь Бог ваш ндєт © вами, чтовы сразиться за вас с 
врагами вашими [и] спасти вас. 
> Мадзиратели же пусть овъявят народу, говоря: кто построил новый 
Дом и нЕ оБновил его, тот пусть идет и возвратится в дом свой, 
давы НЕ үмер на сражении, и доцгой нє обновил его; 
з и кто насадил виноградник и нє пользовался им, тот пүстъ идет и 
возвратится в дом свой, ДАБЫ НЕ үмер на сражении, и другой не 
воспользовался ИМ; 

Ти кто овручился с женою и не взял ее, тот’ пусть идет и 
возвратится в дом свой, ДАБЫ НЕ үмер на сражении, и другой не 
взял єє. 
“И еще овъявят надзиратели народу, и скажут: кто коязлик н 
малодушен, тот пусть идет и возвратится в дом свой, давы он не 
сделал ровкилли сердца вратъєв его, как єго сердце. 
? Когда надзиратели скажут все это народу, тогда должно поставить 
военных НАЧАЛЬНИКОВ в вожди народу. 
^ Қогда подойдешь к городу, чтовы завоєвать его, предложи ему мну; 
П если он согласится на мир с товою и отворит ‘ТЕБЕ дрота, то весь 
народ, который найдєтся в нем, БУДЕТ ПЛАТИТЬ ТЕБЕ дань и служить 
ТЕБЕ; 
2 если же он не согласится на мир с токою и вудєт вести с товою 
войну, то осдди его, 
Ви когда Господь Бог твой предаст его в руки твон, порази в нем 
весь мұжеский пол острием меча; 
Н только жен и детей и скот и все, что в городе, всю довычу его 
возьми севє и пользуйся довычею врагов твоих, которых предал ТЕБЕ 
Господь Бог твой; 
5 так поступай со всеми городами, которые от тевя весьма далеко, 
которые не из числа городов народов сих. 
Д в городах сих народов, которых Господь Бог твой ДАЕТ ТЕБЕ во 
владение, НЕ оставляй В ЖИВЫХ ни одной дутшн, 
7 но предай их заклятию: Хеттеев и Аморреев, и Хананеев, и 
Ферєзєєв, н Євєєв, н Иєвүсеєв, [и Гєргєсеєв,] как повелел ТЕБЕ 
Господь Бог твой, 
® давы они не научили вас делать такие же мерзости, какие они 
делали для Богов своих, и давы вы не грешили пред Господом Богом 
ВАШИМ. 


® сли долгое время кудешь держать в осаде [какой-нивудь] город, 
ЧТОБЫ ЗАВОЕВАТЬ его и взять его, то не порти дерев его, от которых 
можно питаться, н нє опустошай окрестностей, иво дерево на поле не 
ЧЕЛОВЕК, чтовы могло ұйти от тевя в укрепление; 

^ только тє дерева, о которых ты знаешь, что они ничего не 
приносят в пищу, можешь портить и рувить, и строить укрепление 
против города, который ведєт с тобою войну, доколе не покоришь его. 
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'@сли в земле, которую Господь Бог твой, ДАЕТ’ теве во ВЛАДЕНИЕ, 
найден Будет уБитый, лежащий на поле, и неизвестно, кто үвил его, 

то пусть выйдут старейшины твом и судьи твои и измерят 
расстояние № городов, которые вокруг увиттого; 
и старейшины города ‘того, который Бүдєт Ближдйшим к үвитому, 
пусть возьмұт телицу, на которой НЕ равотали, [и] которая не носила 
ярма, 
ён пусть старейшины "того города отвєдут сию телицу в дикую 
долину, которая не разравотана и не засеяна, и заколют там ‘телицу 
в долине; 
и придут священники, сыны Девинны [иво их изврал Господь Бог 
твой служить @му и влагословлять именем Господа, и по слову их 
должно решить всякое спорное дело и всякий причиненный вред, | 
би все старейшины города того, клижайшие к увитому, пусть омоют 
руки свои над [головою] ‘телицы, зарезанной в долине, 
Ти объявят и скажут: руки наши не пролили крови сей, и глаза наши 
НЕ видели; 
8 очисти народ Твой, Израиля, который Ты, Господи, освоводил [из 
земли Єгипєтской], и не вмени народу "Твоему, Израилю, невинной 
крови. И они очистятся от крови. 
> Так должен ты смывать ү севя кровь невинного, если Хочешь 
делать [довроє и] справєдливоє пред очами Господа [Бога твоего]. 
^ Когла выйдешь на войну против врагов ‘твоих, н Господь Бог твой 
предаст их в руки твон, и возьмешь их в плен, 

н увидишь между пленными женщину, красивую видом, и половишь 
ее, и захочешь взять еє севє в жену, 
2 то приведи ее в дом свой, и пусть она острижєт голову свою и 
оврежєт ногти свон, 
Ви снимет с севя пленническую одежду свою, и живет в доме 


твоем, И оплакиваєт отца своего и матерь свою в продолжение 
МЕСЯЦА; М ПОСЛЕ того ты можешь войти к ней и сделаться єє 
мужем, и она БУДЕТ твоєю женою; 

Ч если же она после не понравится теве, то отпусти ее, куда она 
ЗАХОЧЕТ, но НЕ продавай єє за сєревро и не оврлщай єє в рабство, 
потому что ‘ты смирил ее. 

5 Єсли ү кого вұдұт две жены - одна лювимая, д другая нелювимая, 
и как лювимая, ТАК и НЕЛЮБИМАЯ родят ему сыновей, и первєнцем 
БүДЄт сын НЄлЮБИмМоЙ, — 

< то, при разделе сыновьям своим имения своего, он нє может сыну 
жены ЛЮБИМИ ДАТЬ первенство пред пєрвородным сыном НЄЛЮБИМОН; 
7 но первенцем должен признать сына нелювимой [и] дать ему 
двойную часть из всего, что ү него НАЙДЕТСЯ, иво он єсть начАТОК 
силы его, ему понмадаежнт” право первородства. 

8 Єсли у кого вудет сын вуйный и непокорный, неповинующийся 
голосу отца своего М голосу матери СВОЕЙ, и они наказывали его, но он 
не слушает их, — 

® то отец єго и мать его пусть возьмут его и приведут его к 
старейшинам города своего и к воротам своего местопревывдния 

® н скажут старейшинам города своего: "сей сын наш вүєн н 
непокорен, не слушает’ слов наших, мот и пьяница"; 

2 "тогда ВСЕ жители города его пусть повьют его камнями до смерт"; 
н так истреви зло нз среды севя, н все Израильтяне услышат” и 
увоятся. 

2 @сли в ком найдется преступление, достойное смерти, и он БУДЕТ 
үмерщелен, и ты повєсишь его на дереве, 

то тело его не должно ночевать на дереве, но погреви его в тот 
жє день, иво проклят пред Богом [всякий] повешенный [на дереве] и 
НЕ оскверняй земли твоей, которую Господь Бог твой ДАЕТ ТЕБЕ в 


удел. 


©. 
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'Когда увидишь вола врата ‘твоего или овцу его завлудившиҳся, не 
оставляй ну, но возврати их врату: твоєму; 

? если жє не Близко Бүдєт к теве врат ‘твой, или ты не знаешь его, 
то прикери их в дом свой, и пусть они БУДУТ ү ТЕБЯ, доколе врат 
твой НЕ БУДЕТ’ искать их, и тогда возврати єму их; 

так поступой и с ослом его, так поступай с одеждой єго, так 


постуипай со всякою потерянною вещью врата ‘твоего, которая БУДЕТ 
нм потеряна и которую ты найдешь; нельзя теве уклоняться 07’ 
сего. 

4 Когда увидишь осла врата ‘твоего или вола его упадших на пути, не 
ОСТАВЛЯЙ ИХ, но подними ИХ с ним еместе. 

>На женщине не должно выть мужской одежды, и мужчина не 
должен одеваться в женское платье, иво мерзок пред Господом Богом 
ТВОНМ ВСЯКИЙ дєлающий сие. 

6 Єсли попадется теке на дороге птичье гнездо на каКом-лИБО дерєвє 
нли на земле, с птенцами или яйцами, и мать сидит на птенцах или 
НА яйцах, то НЕ вери матери вместе © детьми: 

7 мать пусти, д детей возьми севе, чтовы теве выдо Хорошо, и 
чтовы продлились дни твои. 

%Єсли вудешь строить новый дом, то сделай перила около кровли 
твоей, чтобы нє навести ‘тєБє крови на дом твой, когда кто нибудь 
упадет с него. 

Ме засевай виноградника своего двумя родами семян, чтовы не 
сделать теве заклятым свора семян, которые ты посеешь вместе с 
плодами виноградника [своего]. 

"Ме паши на воле и осле вместе. 

"Не надевай одежды, сделанной из разных веществ, из шерсти н 
ЛЬНА вместе. 

2 Сделай сєвє кисточки на четырех углах покрывала Твоего, которым 
ты покрываешься. 

3 @сли кто возьмет жену, и войдет к ней, н возненавндит ее, 

“и вудет возводить на нее порочные дела, и пустит о ней Хулую 
молву, и СКАЖЕТ: "Я взял сию жену, и вошел к ней, н нє нашел ү нее 


5 то отец отроковицы и мать ее пусть возьмут и вынесут признаки 
ДЕБСТвА отроковицы к старейшинам города, к воротам; 

“и отец отроковицы скажет’ старейшинам: дочь мою я отдал в жену 
сему человеку, и [ныне] он возненавидел ее, 


Ти вот, он взводит [на нее] порочные дела, говоря: "я не нашел у 


Дочери ТВОЕЙ девства"; но вот признаки дєвства дочери моей. И 
расстелют одежду пред старейшинами города. 

8 Тогда старейшины ‘того города пусть возьмут мужд М накажут его, 
® и наложат на него сто сиклей серевра пени и отдадут отцу 
отроковицы за то, что он пустил Худую молву о девице Израильской; 
она ЖЕ Пусть ОСТАНЕТСЯ его женою, и он не может развестись с нею 


во всю жизнь свою. 

% сли же сказанноє БУДЕТ истинно, и не найдется дєвства ү 
отроковицы, 

7 то отроковицу пусть приведут к дверям дома отца ве, и жители 
города єє повьют еє камнями до смерти, иво она сделала сраллное 
дело среди Израиля, БлУДодеЙСТвОвАВ В ДОМЕ отца своєго; н ТАК 
истреви зло из среды севя. 

2 сли найден вұдєт кто лежащий с женою замужнею, то должно 
предать смерти овоиҳ: и мужчину, лежавшего с женщиною, и 
женщину; и Тик’ истреви зло от Израиля. 

Э @сли вудет молодая девица окручена мужу, и кто-нивудь 
встретится с нею в городе и ляжет’ с нею, 

то окомх нх приведите к воротал ‘того города, н повейте нх 
камнями до смерти: отроковицу зд то, что она не кричала в городе, д 
мужчину. за то, что он опорочил жену влижнего своего; и так истреви 
зло нз среды СЕБЯ. 

7 @сли же кто в поле встретится с отроковицею оврученною н, 
сватив ее, ляжет с нею, то должно предать смерти ‘только мужчину, 
лежавшего с нею, 

% л отроковицє ничего не делай; на отроковице нет’ преступления 
смертного: нво это то же, как если вы кто восстал на влижнего 
своего н үқил его; 

7 иво он встретился с нею в поле, н дотя отроковица оврученная 
кричала, но некому выло спасти ее. 

2 бели кто-нивудь встретится с девицею неоврученною, и схватит’ ее 
н ляжет с нею, и застанут их, 

то лежавший с нею должен дать отцу отроковицы пятьдесят 
[сиклей] серебра, д она пусть БУДЕТ єго женою, потому что он 
опорочил еє; во всю жизнь свою он не может развестись с нею. 

% Никто не должен врать жены отца своего и открывать край 


ОДЕЖДЫ отца своєго. 


{ү кого раздавлены ятра или отрезан детородный член, тот не 
может’ войти в общество Господне. 

2 бын влудницы не может войти в общество Господне, и десятое 
ПОКОЛЕНИЕ его НЕ можєт войти в окщество Господне. 

3 Аммонитянин и ЙЛодвитянин не может’ войти в общество Господне, 
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н ДЕСЯТОЕ поколение их не может войти в общество Господне во 
веки, 

4 потому что они не встретили вас с ХЛЕБОМ и водою на пути, когда 
вы шли из @гипта, и потому что они наняли против ‘гевя Валдалла, 
сына бєорова, из Пефора ЛЛесопотамского, чтобы проклясть Текя; 

$ но Господь, Бог твой, не восҳотел слушать Валадма и овратил 
Господь Бог ‘твой проклятие его в Благословение теве, иво Господь 
Бог твой ЛЮБИТ тея. 

°Не желай им мира и Благополучия во ВСЕ дни ТВОИ, во веки. 

' Не гнушайся Идумєеянином, иво он врат твой; не гнушайся 
Єгиптянином, иво ты выл пришельцем в земле его; 

% дети, которые ү них родятся, в ‘третьем поколении могут войти в 
общество Господне. 

> Когда пойдешь в поход против врагов `твонх, вєрегись всего Худого. 
< @сли у тевя кудет кто нечист от случившегося [ему] ночью, то он 
Должен выйти вон из стана и нє входить в стан, 

Пл при наступлении вечера должен омыть [тело свое] водою, и по 
ЗАХОЖДЕНИИ солнца МОЖЕТ войти в стан. 

2 Место должно выть ү тевя вне стана, куда вы тевє выходить; 

В кроме оружия твоего должна выть ү тевя лопатка; н когда вудешь 
садиться вне стана, выкопай єю [яму] и опять зарой [ею] 
ИСПражнение твое; 

иво Господь Бог твой Ходит’ среди стана ‘твоего, чтовы ИЗБАВЛЯТЬ 
ТЕБЯ н предавать врагов ‘твоих [в руки теси], д Посему стан твой 
должен выть свят, чтовы Фн нє увидел у тея чего сфамного и не 
отступил от ТЕБЯ. 

5 Ме выдавай рава господину его, когда он привєжит к теве от 
господина своего; 

б пусть он ү тевя живет, среди вас [пусть он живет] на месте, 
которое он извєрєт в кдком-нивудь из жилищ ТВОИХ, где ему 
понравится; НЕ притесняй его. 

7 Ме должно выть влұдницы из дочерей Изранлевых и не должно 
Быть Блұдникд из сынов Израилевых. 

® Ме вноси платы влудницы и цены пса в дом Господа Бога твоего 
НИ по какому оБєту, иво то и доугоє єсть мерзость пред Господом 
Богом ‘твоим. 

® Ме отддвай в рост врату ‘твоему ни сєревра, ни ҳлева, ни чего-ливо 
друтого, что можно отдавать в рост; 

^ иноземцу отдавай в рост, а врату ‘твоему не отдавай в рост, 
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чтовы Господь Бог твой влагословил `ГЕБЯ во всем, что ДЕЛАЕТСЯ 
руклми ‘твоими, на земле, в которую ‘ты идешь, чтовы овладєть єю. 
2 сли дашь овет Господу Богу ‘твоєму, немедленно исполни его, иво 
Господь Бог твой ЕЗЫЩЕТ его с ТЕБЯ, и на ТЕБЕ БУДЕТ’ Грех; 

2 если жє ты не дал овєта, то нЕ БУДЕТ на теве греха. 

Э Что вышло нз уст’ ‘твоих, совлюдай и исполняй так, как овещдл ты 
Господу Бог/ ‘твоему добровольное приношение, о котором сказал ‘ты 
устами свонлн. 

2 Когда войдешь в виноградник влижнего твоего, можешь есть ягоды 
досыта, сколько ДОЧЕТ’ душа твоя, А в сосуд твой НЕ клади. 

> Когда придешь нал жатву Ближнего твоего, срывай колосья руками 
твонмн, но серпа не заноси на ЖАТВУ влижнего ‘твоего. 
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'@сли кто возьмет жену и сделается ве мужем, н она не найдет 
БЛАГОБОЛЕНИЯ В ГЛАЗАХ его, потому что он наҳодит в ней что-нибудь 
противное, и напишет єй разводноє письмо, н даст єй в руки, и 
отпұстит єє из дома своего, 

и она выйдєт из дома его, пойдет, и ВЫЙДЕТ за другого мужа, 
но и сей последний муж возненавидит єє и напишет єй разводное 
письмо, и даст єй в руки, и отпустит єє из дома своего, или умрет 
сей последний муж ее, взявший єє сєБє в жену, — 

“то не может первый ее муж, отпустивший 66, опять взять еє севе 
в жену, после ‘того как она осквернена, иво сие есть мерзость пред 
Господом [Богом твоим], и не порочь земли, которую Господь Бог 
твой ДАЕТ ТЕБЕ в Удел. 

> @сли кто взял жену недавно, то пусть не идет на войну, и ничего 
НЕ должно возлагать НА него; пусть он ОСТАЕТСЯ своводєн в ДОМЕ 
своем в продолжение одного года и увеселяет жену свою, которую 
ВЗЯЛ. 

°Никто не должен врать в залог верхнего и нижнего жернова, иво 
ТАКОВОЙ БЕРЕТ в залог душу. 

7 Єсли найдут кого, что он украл кого-нивудь из вратьев свону, из 
сынов Израилевых, и поравотил его, и продал его, то ‘такого вора 
должно предать смерти; и Так истреви зло из среды сея. 

$ Смотри, в язве проказы тщательно совлюдай и исполняй весь 
[закон], которому научат" вас священники левиты; тщательно 
исполняЌте, что я повелел им; 


? помни, что Господь Бог твой сделал ЙЛаридми на пути, когда вы 
шли из Єгипта. 

< @сли ты Ближнему твоему дашь что-нивудь взаймы, то не Ходи к 
нему в дом, чтовы взять ү него залог, 

1 постой на улице, д тот, которому ‘ты дал взаймы, вынесет’ ‘теве 
Залог свой на ұлицу;; 

7 если же он вүдєт человек вєдный, то ты не ложись спать, имея [у 
СЕБЯ] залог его: 

3 возврати ему залог при заҳождении солнца, чтов он дег спать в 
ОДЕЖДЕ СВОЕЙ и БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ, - Н ТЕБЕ ПОСТАВИТСЯ СНЕ В 
праведность пред Господом Богом твоим. 

И Ме овижай наемника, вєдного и нищего, из вратъев ‘Твоих или из 
пришельцев ‘твоих, которые в земле ‘твоей, в жилищах твоих; 

в тот же день отдай плату его, чтовы солнце не зашло прежде 
того, иво он БЕДЕН, н ЖДЕТ еє душа его; что он не возопил на тевя 
к Господу, и НЕ Было на теве греха. 

тцы не должны выть наказываємы смертью за детей, н дети не 
Должны выть НАКАЗЫБАЕМЫ смертью ЗА отцов; КАЖДЫЙ ДОЛЖЕН БЫТЬ 
наказываєм смертью за своє преступление. 

7 Ме суди превратно пришельца, сироту [и вдову], и ұ вдовы не вери 
ОДЕЖДЫ Е ЗААГ; 

8 помни, что н ты выл равом в Єгипте, и Господь [Бог твой] 
освоводил "ТЕБЯ оттүда: посему я н повелеваю ТЕБЕ делать сне. 

® Когда вұдешь жать на поле ‘твоем, н завудешь сноп на поле, то 
НЕ возвращайся взять его; пусть он остается пришельцу, [нищему;,| 
сироте и вдове, чтовы Господь Бог ‘твой влагословил ТЕБЯ во ВСЕХ 
делаҳ рук твоих, 

^ Когда кудешь овивать маслину твою, то не пересматривай за 
СОБОЮ вєтвей: пусть ОСТАЕТСЯ пришельцу, сироте и вдове. [И помни, 
что ты выл раком в земле @гипетской: посему я н повелеваю теве 
делать сне.] 

7 Қогда кудешь снимать плоды в винограднике твоем, не совирай 
остатков за совою: пусть остается пришельцу, сироте и вдове; 

2 н помни, что ты выл равом в земле @гипетской: посему я и 
повелєваю ТЕБЕ ДЕЛАТЬ СИЕ. 
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'@сли вудет тяжва между людьми, то пусть приведут их в суд н 
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рассүдят их, правого пусть оправдают, д виновного осудят; 
?и если виновный достоин Бүдєт покоев, го судья пусть прикажет 
положить его м вить при севе, смотря по вине его, по счету; 
? сорок уларок можно дать ему, д не колее, чтовы от многих ударов 
врат твой НЕ выл овєзовражєн пред ГЛАЗАМИ ‘теоими. 
Ме заграждай рта волу, когда он молотит. 
> Єсли вратья живут вместе и один из них умрет, не нмея ү сея 
сына, то жена умершего не должна выходить на сторону за человека 
чужого, но дєвєрь єє должен войти к ней и взять єє СЕБЕ в Жену, и 
жить с нею, — 
и первенец, которого она родит, останется с именем врата его 
умершего, что имя его нє изгладилось в Израиле. 
7 Єсли же он не захочет взять невестку свою, то невестка его 
пойдет к воротам, к старейшинам, н скажет: "дєвєрь мой 
ОТКАЗЫВАЕТСЯ восставить ИМЯ врата своего в Изранле, не хочет 
ЖЕНИТЬСЯ на мне"; 
%тогда старейшины города его должны призвать его и уговаривать 
его, н если он станет и скажет: "не Хочу взять еє", 
? тогда невестка его пусть пойдет’ к нему в глазах старейшин, н 
снимєЄт сапог его с ноги єго, и плюнєт в ЛИЦЕ єго, и СКАЖЕТ” "так 
поступают с человеком, который не созидлєт дома врату своему [у 
Изранля]"; 
Ки нарекут ему имя в Изранле: дом разутого. 
" Когда дерутся между совою мужчины, и жена одного [из них] 
подойдєт, чтовы отнять мужа своего из рук вьющего его, и 
протянув руку свою, сҳватит его за срамный үд, 
2 то отсеки руку ее: да не пощадит [ее] глаз твой. 
ВВ кисє твоей не должны выть двоякие гири, вольшиє и менышие; 
Ив домє твоем не должна выть двоякля єфа, вольшая и меньшая; 
5 гиря ү тевя должна выть точная и правильная, н ефа ү тевя 
должна Быть ‘точная и правильная, чтобы продлились дни твои на 
земле, которую Господь Бог твой дает’ теве [в удел]; 
6 иво ллерзок пред Господом Богом ‘гвонм всякий делающий неправду. 
7 Помни, как поступил с товою Дмалик на пути, когда вы шли из 
Єгипта: 
® как он встрєтид тевя на пути, и повил сзади тевя всех 
ославєвшну, когда ты устал и қтомился, н не повоялся он Бога; 
® итак, когда Господь Бог ‘твой успоконт тевя от всєҳ врагов твонҳ 
со ВСЕХ сторон, на земле, которую Господь Бог ‘твой ДАЕТ ТЕБЕ в 
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УДЕЛ, ЧТОБ ОВЛАДЕТЬ ею, изгладь память Амдлика из подневесной; не 
ЗАБУДЬ. 
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' Когда ты придешь в землю, которую Господь Бог твой ДАЕТ теве в 
УДЕЛ, и овладєєшь ею, и поселишься в ней; 

то возьми начатков всеҳ плодов земли, которые ‘ты получишь от 
земли ‘твоей, которую Господь Бог ‘твой ДАЕТ ‘теве, и положи в 
корзину, и пойди на то место, которое Господь Бог твой ИЗБЕреЕТ, 
чтовы превывало там имя го; 

и приди к священнику, который вұдєт в те дни, н скажи ему: 
сегодня исповедую пред Господом Богом ‘твоим, что я вошел в тұ 
землю, которую Господь клялся отцам нашим ДАТЬ НАМ. 

* Священник возьмет’ корзину из руки ‘твоей и поставит ве пред 
жертвенником Господа Бога ‘твоего. 

"Ты же отвечай н скажи пред Господом Богом ‘твоим: отец мой выл 
странствующий Драмеянин, и пошел в @гипет и поселился ‘там с 
немногими людьми, и произошел там от него народ великий, сильный 
и многочиеленный; 

‘но @гиптяне ҳүдо поступали с нами, и притесняли нас, н налагали 
на нас тяжкиє равоты; 

Ти возопили мы к Господу Богу отцов наших, и услышал Господь 
вопль наш И УВИДЕЛ БЕДСТВИе наше, труды наши и ұгнєтение наше; 
‘и вывел нас Господь из Єгипта [Сам крепостию Своєю великою и] 
рукою сильною и мышцею простертою, великим ужасом, знамениями 
и чүдесалн, 

и привел нас на место сие, и дал нам землю сию, землю, в которой 
ТЕЧЕТ молоко и мед; 

^ итак вот, я принес начатки плодов от земли, которую 'Ты, Господи, 
дал мне, [от земли, где течет молоко и мед]. И поставь это пред 
Господом Богом ‘твоим, и поклонись пред Господом Богом ‘твоим, 

Пи веселись о всех влагах, которые Господь Бог твой дал теве и 
дому ‘твоему, ты и левит и пришелец, который БУДЕТ’ ү ТЕБЯ. 

2 Когда ты отделишь все десятины пронзвєдений [земли] твоей в 
Третий год, год десятин, и отдашь левиту, пришєльцу, сироте и 
вдове, ЧТОБ они ели в жилищах ТВОИХ и насыщались, 

В тогда скажи пред Господом Богом твоим: я отоврал от’ дома [моего] 
святыню и отдал єє левитү, пришєльцу, сиротє и вдове, по всем 
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повелениям 'Твоим, которые "Гы заповедал мне: я не преступил 
заповедей `Твоих и нє завыд; 

Ня не єл от нее в печали моей, и не отделял єє в нечистоте, и не 
ДАВАЛ ИЗ НЕЕ для мертвого; я повиновался гласу Господа Бога моего, 
исполнил все, что "Ты заповєдал мне; 

5 призри от святого жилища "Твоего, с невес, и влагослови народ 
"Твой, Израиля, и землю, которую 'Гы дал нам - так как Ты клялся 
отцам нашим [дать нам] землю, в которой ТЕЧЕТ молоко н мед. 

е В день сей Господь Бог твой завещевает теке исполнять [все] 
постановления сии и законы: совлюдай и исполняй их от’ всего сердца 
твоєго и от всей души ‘твоей. 

7 Господу сказал ты ныне, что ©н вудєт твоим Богом, и что ты 
Будешь ходить путями Єго и хранить постановления Єго и заповеди 
Єго и законы Єго, и слушать гласа Єго; 

8 и Господь овещал теве ныне, что ‘ты кудешь совственным го 
народом, как Фн говорил теве, если ты вудешь хранить все заповеди 
го, 

Ви что Ӧн поставит тевя выше всех народов, которых Фн сотворил, 
в чести, СЛАВЕ н ВеЛИКОЛеПии, что ты Будешь святым народом ү 
Господа Бога ‘твоего, как Фн говорил. 
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"И заповєдал АЛонсей и старейшины [сынов] Израилевых. народу, 
говоря: ИСПОЛНЯЙТЕ ВСЕ заповеди, которыє ЗАПОВЕДУЮ ВАМ ныне. 
И когда перейдете за Иордан, в землю, которую Господь Бог ‘твой 
ДАЕТ ТЕБЕ, тогда поставь СЕБЕ БОЛЬШИЕ камни и овмажь ИХ 
известью; 

и напиши на [камнях] сих все слова закона сего, когда перейдешь 
[Иордан], чтовы вступить в землю, которую Господь Бог твой длєт 
теве, в землю, ГДЕ ТЕЧЕТ молоко и мед, как говорил ‘тєБє Господь 
Бог отцов Твоих. 

Когда перейдете Иордан, поставьте камни те, как я повєелеваю ВАМ 
сегодня, на горе Гевал, и оБвмажьте их известью; 

и үстрой там жертвенник Господу Богу ‘твоему, жертвенник из 
КАМНЕЙ, НЕ поднимдя на них железа; 

%из камней цельных устрой жертвенник Господа Бога твоего, н 
возноси на нем всесожжения Господу Богу твоему, 

7и приноси жертвы мирные, и ешь [и насыщайся] там, и веселись 


пред Господом Богом ‘твоим; 
“и напиши на камнях [сих] все слова закона сего очень явственно. 
>И сказал АЛоисей н священники левиты всему Израилю, говоря: 
внимай и слушай, Израиль: в день сей ты сделался народом Господа 
Бога ‘твоего; 
К итак слушай гласа Господа Бога ‘твоего и исполняй [все] заповеди 
Сго и постановления Єго, которые заповедую ‘тєБє сегодня. 
ПИ заповедал АЛонсей народу в день ‘тот, говоря: 

2 сии должны стать на горе Гаризим, чтовы Благословлять народ, 
когда перейдєтє Иордан: Симеон, Дєвий, Иуда, Иссахао, Иосиф и 
Вениамин; 
В а син должны стать на горе Гевал, чтовы промзносить проклятие: 
Рувим, Гал, Асир, Завулон, Дан и Неффалим. 
“ Левиты возгласят и скажут всем Изранльтянам гролаким голосом: 
5 проклят, кто сделает изваянный или литый кумир, мерзость пред 
Господом, произведение рук Художника, и поставит его в тайном 
месте! Весь народ возгласит н скажет: аминь. 
< Проклят злословящий отца своего или матерь свою! И весь народ 
СКАЖЕТ: аминь. 
7 Пооклят нарушающий межи влижнего своего! И весь народ скажет: 
АААИНЬ. 
® Проклят, кто слепого свиваєт с пути! И весь народ скажет: аминь. 
® Проклят, кто превратно судит’ пришельца, сироту н вдову! И весь 
НАРОД СКАЖЕТ" аминь. 
^ Проклят, кто ляжет с женою отца своего, иво он открыл край 
ОДЕЖДЫ отца своего! И весь народ скажет: аминь. 
2 Проклят, кто ляжет’ с какилм-ливо скотом! И весь народ скажет: 
АААИНЬ. 
2 Проклят, кто ляжет’ с сестрою своею, с дочерью отца своего, или 
дочерью матери своей! И весь народ скажет: дминь. 
2 Проклят, кто ляжет с тещею своєю! И весь народ скажет: Аминь. 
[Шроклят, кто ляжет с сестрою жены своей! И весь народ скажет: 
АМИНЬ. | 
2 Проклят, кто тайно УБИВАЕТ влижнего своего! И весь народ скажет: 
АААИНЬ. 
> Проклят, кто верет’ подкуп, чтов үвить душу и поолить кровь 
невинную! И весь народ скажет: аминь. 
2 Проклят [всякий человек) кто не исполнит’ [всех] слов закона сего и 
не вудет’ поступать по ним! И весь народ скажет" аминь. 


'@сли ты, когда перейдете [за Иордан в землю, которую Господь Бог 
ваш дает вам], вудешь слушать гласа Господа Бога ‘твоего, 
тщательно исполнять все заповеди Єго, которые заповєдую ТЕБЕ 
сегодня, ‘то Господь Бог твой поставит ТЕБЯ вышє ВСЕХ народов 
земли; 

2 и придуг НА ТЕБЯ ВСЄ БЛАГОСЛОВЄНия сии и исполнятся на ТЕБЕ, Ели 
Будешь слушать гласал Господа, Бога ТВОЕГО. 

? Благословен ты в городе и влагословен на поле. 

* Благословен плод чрєева ‘твоего, н плод земли ‘твоей, и плод скота 
твоего, и плод 'твонҳ волов, и плод овец ‘ТВОИХ. 

5 Благословенны ЖИТНИЦЫ ТВОИ И кладовыє ТВОИ. 

° Благословен ‘ты при входе твоем н влагословен ‘ты при выходе 
ТВОЕМ. 

7 Поразит пред товою Господь врагов твои, восстающих на Текя; 
одним ПУТЕМ они выступят против тевя, л семью путями ПОБЕГИ 
от ТЕБЯ. 

% Пошлет Господь теве БЛАГОСЛОВЕНИЕ в житницаҳ ‘твонҳ и во всяком 
ДЕЛЕ рук ‘твоих; и влагословит ‘тевя на земле, которую Господь Бог 
твой ДАЕТ’ ТЕБЕ. 

? Поставит тевя Господь [Бог твой] народом святым Фвонм, как ©н 
клялся ТЕБЕ [н отцам твоим], если ты Будешь совлюдадть ЗАПОВЕДИ 
Господа Бога ‘твоего и Будешь ходить путями го; 

Ки увидят все народы земли, что имя Господа [Бога твоего] 
НАРИЦАЕТСЯ на теве, и үвоятся ТЕБЯ. 

ПИ дост теве Господь [Бог твой] изокилие во всех влагау, в плоде 
чревал твоего, и в плодє скота ТВОЕГО, и В плодє полей ТВОИХ на 
земле, которую Господь клялся отцам ТВОИМ дать ТЕБЕ. 

? Фткроет теве Господь доврую сокровищницу Свою, неко, чтов оно 
ДАВАЛО ДОЖДЬ ЗЕМЛЕ ТВОЕЙ во время своє, и ЧТОБЫ БЛАГОСЛОБЛЯТЬ ВСЕ 
ДЕЛА фук твоих: и Будешь давать взаймы многим народам, А слм НЕ 
Бүдєшь врать взаймы [и Будешь господствовать над многими 
народами, д ОНИ НАД ТОБОЮ НЕ БУДУТ господствовать]. 

В Слелает тевя Господь [Бог твой] главою, д не хвостом, и вудешь 
только на высоте, д НЕ БУДешь внизу, если Бұдєшь повиноваться 
заповєдям Господа Бога ‘твоего, которые заповєдую ТЕБЕ сегодня 
Хранить и исполнять, 

Чи не отступишь от всєҳ слов, которые заповєдую вам сегодня, ни 
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направо НИ налево, ЧТОБЫ пойти вслед иных Богов М служить нл. 
5 Єсли же не кудешь слушать гласа Господа Бога твоего н не 
Будешь стараться исполнять все заповєди @го и постановления гс, 
которыє я ЗАПОВЕДУЮ "ТЕБЕ сегодня, го придут на тевя все проклятия 
сии и постигнут ТЕБЯ. 

< Проклят ты [вудешь] в городе н проклят ты [Будешь] на поле. 
7 Прокляты [Будут] житницы твои н кладовыє ВОН. 

® Проклят’ [Будет] плод чрева ‘твоего н плод земли твоей, плод ‘твоих 
волов и плод овец ‘ТВОИХ. 

® Проклят ты [Будешь] при вҳоде твоем и проклят" при выходе 
твоем. 

^ Пошлет Господь на тевя проклятие, смятение и несчастье во 
всяком Деле рук `твонх, какое ни станешь ты делать, доколе не 
Бұдєшь истревлен, - и ты скоро погивнєшь за Злые дєла твои, за то, 
что ты оставил ДАЛеня. 

7 Пошлет" Господь на ‘ТЕБЯ моровую язву, доколе не истревит ©н 
тея с земли, в которую ‘ты идешь, чтобы владеть єю. 

2 Пордзит тевя Господь чаҳлостью, горячкою, лиҳорадкою, 
воспалением, засуҳою, палящим вєтром и ржавчиною, и они Будут 
преследовать ‘тевя, доколе не погивнешь. 

З И невеса твон, которые над головою ‘твоєю, сделлются медью, и 
земля под товою железом; 

2 вместо дождя Господь даст земле твоей пыль, и прах с невад 
Будет падать, падать на тевя, [доколе не погувит 'тевя и] доколе не 
вұдєшь истревлен. 
> Предаст тевя Господь на поражение врагам ‘твоим; одним путем 
БЫСТҰПИШЬ против них, а семью ПАГРЯМИ поБЕЖИШЬ от НИХ, и Будешь 
рассеян по всем царствам земли. 
% И видет трупы твои пищею всем птицам невесным н зверям, и 
не БУДЕТ отгоняющего ну. 
7 Поразит тевя Господь прокдзою @гипетскою, почечуем, коростою и 
чесоткою, от которых ты не возможешь исцелиться; 

% поразит гевя Господь сумасшестенем, слепотою и оцепенением 
сердца. 

И ты вұдешь ощупью Ходить в полдень, как слепой ощупью Ходит 
впотъмаҳ, и не вудешь иметь успеха в путях ‘твоих, и Будут 
теснить и ОБИЖАТЬ ТЕБЯ всякий ДЕНЬ, и никто НЕ ЗАЩИТИТ ТЕБЯ. 
% © женою овручишься, и другой вүдєт спать с нею; дом построишь, 
и не Будешь жить в нем; виноградник набадиШшь, и нє Будешь 
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пользоваться ила. 
7 Волд "твоего заколют в ГЛАЗАХ ТВОИХ, н не Будешь есть его; осла 
твоего қведұт от тея и не возвратят ‘теве; овцы твои отданы 
Бүдүт врагам твоим, и никто НЕ ЗАЩИТИТ ТЕБЯ. 
% Сыновья твои и дочери ‘твои вүдүт отданы другому народу; глаза 
твон БУДУТ ВИДЕТЬ и ВСЯКИЙ день истаєвать о НИХ, и НЕ БУДЕТ силы 
в руках твоих. = 

Плоды земли твоей н все ‘труды ‘твои вудєт есть народ, которого 
ты Не Знал; и ты БүдЄєшь только притєсняєм и МЧИМ Во ВСЕ ДНИ. 
ЗИ сойдешь с ума от того, что вүдүт видеть глаза твои. 
> Поразит тевя Господь злою проклзою на коленях и голенях, от 
которой ты нЕ возможєшь исцелитъся, от’ подошвы ноги 'твоєй до 
самого темени [головы] ‘твоей. 
% Фтвєдєт Господь тея и царя ‘твоего, которого ‘гы поставишь над 
совою, к народу, которого не знал ни ты, ни отцы вом, и там 
БүДЄШЬ служить иным Богам, деревянным И каменным; 
7 н вұдешь ужасом, притчею и посмешищем ү всех народов, к 
которым отвєдєт ‘тевя Господь [Бог]. 
% Семян много вынесешь в поле, а совєрешь мало, потому что поест 
иҳ саранча. 
> Виноградники вұдешь садить и возделывать, д вина не Будешь 
пить, и не совєрешь лиодов [их], потому что поест их червь. 
< Мослины Будут У Тебя во всех пределах ‘твоих, но елеем не 
ПоллаАЖешься, потому: ЧТО ОбЫПЛЕТСЯ МАСЛИНА ТВОЯ. 
“ Сынов и дочерей родишь, но их не вұдет у тевя, потому что 
пойдут в плен. 
? Все дерева твои и плоды земли твоей погубит ржавчина. 
? Пришелец, который среди тевя, кудет возвышаться над товою 
ВЫШЕ И ВЫШЕ, А ТЫ опускаться вудешь ниже и ниже; 
Чон БУДЕТ давать ТЕБЕ взаймы, а ты не Будешь давать ему 
взАЙйМЫ; ОН БУДЕТ ГЛАВОЮ, А ты вұдешь хвостом. 
>И придут на тевя все проклятия син, и вүдүт преследовать текя 
и постигнут тевя, доколе не вудешь истревлен, за то, что ты не 
слушал гласа Господа Бога ‘твоего и нє совлюдал заповедей Єго и 
постановлений Єго, которые Фн заповедал ТЕБЕ: 
* они кудут знамением и указанием на теве и на семени твоем 
вовек. 
4 За то, что ты не служил Господу Богу ‘твоему с веселиелм и 
радостью сердца, при изовилни всего, 


* кудешь служить врагу твоему, которого пошлет’ на ‘тевя Господь 
[Бог твой], в голоде, и жажде, и наготє и во всяком недостатке; он 
возложит НА шею ‘твою ЖЕЛЕЗНОЕ ярмо, так что измұчит ТЕБЯ. 

> Пошлет на тевя Господь народ издалека, от края земли: как орел 
налєтит народ, которого языка ты нє разумеешь, 

% народ наглый, который не уважит’ старца н не пощадит юноши; 

Я и вүдєт он єсть плод скота твоего и плод земли ‘твоей, доколе не 
разорит ТЕБЯ, так что НЕ оставит ТЕБЕ ни ҳлева, ни винда, НИ елея, 
НИ ПЛОДА волов ТВОИХ, ни плода овец ‘твону, доколе не погувит ‘тев; 
н БУДЕТ теснить тевя во всех жилищах Твоих, доколе во всей 
ЗЕМЛЕ твоей нє разрушит высоких и крепких стен твоих, нд которые 
ты надеешься; и вүдєт ‘теснить тебя во всех жилищах твоих, во 
всей земле ‘твоей, которую Господь Бог ‘твой ДАЛ теве. 

ЗИ ты вұдешь есть плод чрева ‘твоего, плоть сынов твоих и 
дочєрєй твоих, которых Господь Бог твой ДАЛ теве, В ОСАДЕ и в 
стесненин, в котором стеснит `ТеБЯ враг твой. 

* Муж, изнеженный и живший между вами в великой роскоши, 
Бєзжалостнылм оком БУДЕТ смотреть на врата своего, на жену недра 
своего и на ОСТАЛЬНЫХ ДЕТЕЙ своих, которыє останутся ү него, 

н не даст ни одному из них плоти детей своих, которых он БУДЕТ 
есть, потому что ү него не останется ничего в осаде и в стесненин, 
в котором стеснит ТЕБЯ враг ‘твой во всєҳ жилищах ТВОНХ. 

% [Женщина] жившая ү тея в неге и роскоши, которая никогда ноги 
своєй НЕ ставила на землю по причине роскоши и изнеженности, 
БУДЕТ’ Бєзжалостным оком смотреть нА мужа недра своего и на сына 
своего и на дочь свою 

Ян мє даст им последа, выходящего из среды ног єє, н детей, 
которых она родит; потому что она, при недостатке во всем, ‘тайно 
БУДЕТ’ єсть их, в осаде и стеснении, в котором стеснит ‘тевя враг 
твой В ЖИЛИЩАХ ТВОИХ. 

% 6сли не кудешь стараться исполнять все слова закона сего, 
НАПИСАННЫЕ В КНИГЕ сей, и нє вудешь вояться сего славного и 
страшного имени Господа Бога ‘твоего, 

> то Господь поразит тевя н потомство твоє неовычайными язвами, 
ЯЗВАМИ БЄЛИКИМИ И ПОСТОЯННЫМИ, И БОЛЕЗНЯЛАИ ЗЛЫМИ И ПОСТОЯННЫМ И; 
“и наведєт на тея все [злые] язвы Єгипєтские, которых ты 
боялся, и они прилипнут к Тебе; 

Чи всякую колезнь и всякую язву, не написанную [и всякую 
написанную] в книге закона сего, Господь наВЕДЕТ на ТЕБЯ, доколе не 
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Бұдєшь истревлен; 
@ и останется вас немного, ТОГДА как множеством вы подовны БЫЛИ 
ЗВЕЗДАМ неБесным, иво ‘ты не слушал гласа Господа Бога ‘твоего. 
И как радовался Господь, делая вам довро и умнождя вос, гак 
Будет радоваться Господь, погувляя вас и истревляя вас, и 
нзвержены Будете из земли, в которую ‘ты идешь, чтобы владєть 
ею. 

“И рассвет тевя Господь [Бог ‘гвой] по всем народам, от края земли 
До края земли, и Будешь там служить иным когам, которых нє знал 
ни ты, ни отцы Твои, дереву и камням. 

$ Мо и между этими народами не успоконшься, и не вүдєт места 
покоя для ноги ‘твоей, и Господь даст ТЕБЕ там ‘трепещущеє сердце, 
ИСТАЕВАНИЕ ОЧЕН и ИЗНЫВАНИЕ души; 

< жизнь Твоя вүдєт висеть пред товою, и кудешь трепетать ночью 
н днем, н че вудешь уверен в жизни твоей; 

$ от трепета сердца твоего, которым ты вудешь овъят, и от того, 
что ты Будешь видеть глазами ‘твоими, ұтром ты скажешь: "о, если 
вы пришел вечер!", а вечером скажешь: "о, если вы наступило утро!" 
“и возвратит ‘гєвя Господь в Єгипєт на коравляҳ тем путем, о 
котором Я СКАЗАЛ ТЕБЕ: "ты БОЛЕЕ не увидишь его"; н там БУДЕТЕ 
продаваться врагам вашим в равов и в равынь, и не вудєт 
покұпающего. 
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' Вот слова завета, который Господь повелел ЙЛонсєю поставить с 
сынами Израилевыми в земле ЛЛодвитской, кроме завета, который 
Господь поставил с ними на Хориве. 

И созвал АМоисей всех [сынов] Израилевых и сказал им: вы видели 
всё, что сделал Господь пред глазами вашими в земле Єгипєтской с 
фараоном и всеми равдми его и всею землею его; 

ТЕ великие КАЗНИ, КОТОРЫЕ видели глаза твои, и ТЕ великиє 


знамения и чудеса, [руку крепкую и мышцу: простертую]; 

но до сего дня не дал вам Господь [Бог] сердид, чтовы разумєеть, 
очей, чтобы видєть, и цей, чтовы слышать. 

> Сорок лєт водил вас по пустыне, и одежды ваши на вас не 
ОББЕТШАЛИ, н ОБУВЬ твоя НЕ оввєтшала на НОГЕ ‘твоей; 

хлева вы не ели и вина н сикера не пили, давы вы знали, что Я 
Господь Бог ваш. 
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ТИ когда пришли вы на место сие, выступил против нас Онгон, царь 
Єсєвонский, и ©г, царь Васанский, чтовы сразиться с маин и мы 
поразили их; 
“и взяли землю их и отдали еє в удел колени Рувимову и Гадову и 
половине колена АЛанассиина. 
 Соклюдайте же [все] слова ЗАВЕТА сего и исполняйте ИХ, ЧТОБЫ ВАМ 
ИМЕТЬ УСПЕХ во всем, что ни БУДЕТЕ делать. 
К Все вы сегодня стоите пред лицем Господа Бога вашего, 
начальники колен ваших, старейшины ваши, [судьи ваши) 
надзиратели ваши, все Израильтяне, 
" дети ваши, жены ваши и пришельцы вон, находящиеся в стане 
твоем, от секущего дрова твои до черплющего ВОДУ ‘твою, 
2 чтовы вступить теве в завет Господа Бога твоего и в клятвенный 
договор с Мим, который Господь Бог ‘ТВОЙ сегодня постдвляєт с 
тоБоЮю, 
В давы содєлать тея сегодня Єго народом, н @му выть ‘теве Богом, 
как Он говорил теве и как клялся отцам ‘твоим Дврааму, Ислаку и 
Илкову. 
И НЕ с вами только одними я поставляю сей завєт и сей 
клятеЄєнный договор, 
5 но как с теми, которые сегодня здесь с нами стоят пред лицем 
Господа Бога нашего, так и с Теми, которых нет здесь с нами 
сегодня. 
е Иво вы знаєте, как мы жили в земле @гипетской и как мы 
проходили посреди народов, чрез которые вы прошли, 
Пи видели мерзости их н кумиры ну, деревянные и каменные, 
серевряные и золотые, которые у них. 
® Да не БУДЕТ между вами мужчины или женщины, иди рода или 
колена, которых сердце уклонилось вы ныне от’ Господа Бога нашего, 
чтовы Ходить служить когам ТЕХ народов; да не БУДЕТ между вами 
корня, произращающего яд и полынь, 

такого человека, который, услышав слова проклятия сего, похвалялся 
Бы в СЕРДЦЕ своєм, говоря: "я БУДУ счастлив, несмотря нл то, что 
БУДУ Ходить по произволу сердца моего"; и пропадет’ таким овразом 
сытый с голодным; 
^ не простит" Господь ‘такому, но ‘тотчас возгорится гнев Господа и 
ярость Єго на такого ЧЕЛОВЕКА, н падєт на него ВСЕ проклятие 
[ЗАВЕТА сего], написанноє в сєй книге [закона], и изгладит Господь 
имя єго из поднєвеснон; 
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2и отделит его Господь на погивель от всех колен Израилевых, 
соовразно со всеми проклятиями завета, написанными в сей КНИГЕ 
закона. 

2 И скажет последующий род, дети ваши, которые вүдұт после вас, и 
чүжєзємец, который придєт из земли дальней, увидев поражение 
земли сей и Болезни, которыми изнурит єє Господь: 

2 сера н соль, пожарище - вся земля; не засєвдєтся н не 
произращает’ онд, и нЕ выходит’ на ней никакой ‘травы, как по 
истревлении бодома, Гоморры, Адмы и Севоима, которые ниспроверг 
Господь во гневе Своем и в ярости Своей. 

И скажут все народы: за что Господь так поступил с сею землею? 
какая великая ярость гнева Єго! 

>И скажут: за то, что они оставили завет’ Господа Бога отцов 
своих, который Фн поставил с ними, когда вывел их из земли 
Сгипетской, 

36 и поили и стали служить ИНЫМ БОГАМ И ПОКЛОНЯТЬСЯ ИМ, БОГАМ, 
которых они не знали и которы Фн не назначал им: 

27 эд то возгорелся гнев Господа на землю сию, и навел Фн на нее 
всє проклятия [завета], написанные в сей книге [закона], 

% и извергнул их Господь из земли их в гневе, ярости и великом 
негодованин, и поверг их на друтую землю, как НЫНЕ ИДН. 

> Фокрытоє поинадлежит” Господу Богу нашему, а открытое - нам и 
сынам нашим до вєка, ЧТОБЫ мы исполняли ВСЕ слова ЗАКОНА СЕГО. 
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' Когда придут на тевя все слова сни - влагословениє и проклятие, 
которые изложил я теве, н примешь и к сердцу своему среди всех 
народов, в которых рассеєт ‘тевя Господь Бог ‘твой, 

? и овратишься к Господу Богу твоему н послушаешь гласа Єго, как 
я заповєдую ТЕБЕ сегодня, ты н сыны твои от всего сердца ‘твоего и 
от всей души твоей, -- 

3 тогда Господь Бог твой возвратит’ пленных твоих и умилосердится 
над товою, н опять соверет ‘тевя от всех народов, между которыми 
рассвет тевя Господь Бог твой. 

“Хотя вы ты выл рассеян [от края нева] до края нека, и оттуда 
совєрєт ‘тевя Господь Бог твой, и оттуда возьмет ТЕБЯ, 

и [оттуда] приведет тевя Господь Бог твой в землю, которою 
ВЛАДЕЛИ отцы 'твон, и ПОЛУЧИШЬ єє во владение, И 
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ОБЛАГОДЕТЕЛЬСТВИЕТ ТЕБЯ и размножит ТЕБЯ БОЛЕЕ отцов ТВОИХ; 
%и оврежет Господь Бог ‘твой сердце Твое и сердце потомства 
твоего, чтовы ты лювил Господа Бога ‘твоего от всего сердца ТВОЕГО 
н от всей души твоей, дабы жить теве; т 
тогда Господь Бог твой все проклятия сии овратит на врагов твоих Но 
н нєнавидящих ТЕБЯ, которыє гнали ТЕБЯ, 

‘д ты овратишься и вудешь слушать гласа Господа [Бога твоего] н 
исполнять все заповеди Єго, которые здповедую ТЕБЕ сегодня; 

с извытком даст теве Господь Бог твой успех во всяком деле рук 

ТВОИХ, В плоде чрева ТВОЕГО, в плоде скота твоего, В плодє земли 

твоей; иво снова радоваться Будет Господь [Бог твой] о теве, 
Благодєтельствүя 7є6є как Фн радовался ов отцаҳ твоих, 

^ ли вудешь слушать гласа Господа Бога ‘твоего, совлюдая [и 

исполняя все] заповеди Єго и постановления Єго [и законы Єго], 

НАПИСАННЫЕ В СЕЙ книге закона, и если овратишься к Господу Богу 

твоему всем сердцем ‘твоим и всею душею твоею. 

" Иво заповедь сия, которую я заповедую теве сегодня, не 

недоступна для ‘тея и не далека; 

2 она не на неве, чтовы можно вымо говорить: "кто взошел вы для 

нас на НЕБО и принес вы ее нам, и дал вы нам услышать ее, и мы 

исполннлн вы ве?" 

Ви не за морем она, чтовы можно кљио говорить: "кто сходил вы 

Я нас за морє и принес вы еє нам, и дал вы нам услышать ее, и 

мы исполнили вы єє?" 

И но ВЕСЬМА БЛИЗКО к теве слово сие: омо в ұстаҳ твоих и в сердце 

ТВОЕМ, ЧТОБЫ исполнять его. 

5 Вот, я сегодня предложил тєвє жизнь и довро, смерть н зло. 

г [Єсли вудешь слушать заповеди Господа Бога твоего] которые 

ЗАПОВЕЛУЮ ТЕБЕ сегодня, лювить Господа Бога ‘твоего, Ходить по 

[всем] путям @го и исполнять заповеди Єго и постановления @го и 

законы го, то вудешь жить и размножишься, и БЛАГОСЛОвИТ ТЕБЯ 

Господь Бог твой на земле, в которую ‘ты идешь, чтов оОвБЛАДЕТЬ ею; 

7 если же отвратится сердце твое, и не вұдешь слушать, и 

завлудишь, и станешь поклоняться иным Богам и Будешь служить 

нм, 

то я возвещаю вал сегодня, что вы погивнєте и не провудете 

долго на земле, [которую Господь Бог дает тебе] для овладения 

которою ты переҳодишь Иордан. 

® Во свидетели пред вами призываю сегодня нево и землю: жизнь и 
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смерть предложил я теве, Благословение и проклятие. Извєри жизнь, 
давы жид ты и потомство ТВОЕ, 

^ люкил Господа Бога ‘твоего, слушал глас Єго н прилеплялся к Нему; 
НЕО В этом жизнь твоя и долгота дней ‘твоих, чтовы превывадть 
теве на земле, которую Господь [Бог] с клятвою овещал отцам 
твоим Дврадму, Ислаку и Идкову дать им. 
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ТИ пошел ЙЛонсей, н говорил слова сни всем [сынам] Израиля, 

и сказал им: ‘теперь мне сто двадцать лет, я не могу уже 
выходить и входить, и Господь сказал мне: "ты не перейдешь 
Иордан сей"; 

? Господь Бог твой Сам пойдет пред ‘говою; Фн истревит народы син 
от лица твоего, и ты овладеєшь ими; Инсүс пойдет пред токою, как 
говорил Господь; 

н поступит Господь с ними так же, как ©н поступил с Сигоном и 
Хгом, царями Дморрейскими, [которые Были по этү сторону Иордана, | 
н с землею ну, которых он истревил; 

и предаст их Господь вам, и вы поступите с ними по всем 
ЗАПОВЕДЯМ, КАКИЕ ЗАПОВЕДАЛ Я ВАЛ; 

%вүдьте тверды и мүжествєнны, не койтесь, [не ужасайтесь] и не 
страшитгесь их, иво Господь Бог твой Сам пойдет с тоБою [и] не 
отступит от тевя и не оставит ТЕБЯ. 

ТИ призвал АМонсей Иисуса и пред очами всех Изранльтян сказал 
ЄМү: БУДЬ ТВЕрд и мұжестеєн, иво ты войдешь © народом сим в 
землю, которую Господь клялся отцам его дать ему, и ты разделишь 
єє на Уделы ему; 

% Господь бам пойдет пред товою, Сам БУДЕТ с товою, не отступит 
от тевя и не оставит ТЕБЯ, НЕ Бойся и нЕ ужасайся. 

>И написал АЛоисей закон сей, и отдал єго священникам, сынам 
Аевииным, носящилм ковчег завета Господня, и всем стареЙшинам 
[сынов] Израилевых. 

КИ завещал им АЛонсей и сказал: по прошествии семи лет, в год 
отпущения, в праздник кущей, 

" когда весь Израиль пондет явиться пред лице Господа Бога твоего 
на место, которое извєрєт [Господь], читай сей закон пред всем 
Израилем вслух его; 

2 совери народ, мужей н жен, и детей, и пришельцев ‘твоих, которые 


БУДУТ в жилищах ТВОИХ, чтов они слушали и учились, и чтобы 
воялись Господа Бога вашего, и старались ИСПОЛНЯТЬ ВСЕ слова ЗАКОНА 
сего; 

Ви сыны их, которые не знают сего, услышат’ и научатся Бояться 
Господа Бога вашего во ВСЕ дни, доколе вы БУДЕТЕ жить на земле, в 
которую вы переходите за Иордан, чтов овладеть єю. 

НИ сказал Господь АЛонсею: вот, дни ‘твои привлизились к смерти; 
призови Инсүса и станьте ү [входа] скинии соврання, и Я дам ему 
наставления. И пришел ЙЛоисей и Иисус, и стали ү [еҳода] скинии 
соврания. 

РИ явился Господь в скинии в столпє овлачном, и стал столп 
оБлаАчНый ү ВХОДА скинии [соврания]. 

И сказал Господь АЛоисею: вот, ты почиешь с отцами твоими, и 
станєт народ сей влудно Ходить вслед чужих вогов той земли, в 
которую он вступает, и оставит Йћеня, и нарушит завет ЙЛой, 
который Я поставил © ним; 

Ти возгорится гнев АЛой на него в тот день, и Я оставлю их и 
сокрою лице ДАЛое от них, и он истревлен вұдєт, и постигнут его 
ЛАНОГИЕ БЕДСТВИЯ и скоркн, М СКАЖЕТ он в тот ДЕНЬ: "НЕ потому ли 
постигли меня сии Бедствия, что нєт [Господа] Бога моего среди 
меня?" 

Ви Я сокрою лице ЙЛоє [от него] в тот день за все вєззакония его, 
которыє он СДЕЛАЕТ, обратившись к иным Богам. 

® Итак напишите севе [слова] песни сей, и научи ей сынов 
Израилевых, и вложи єє в үста их, чтовы песнь сия выла ЙЛне 
свидєтельством на сынов Израилевых; 

^ иво Я введу их в землю [доврую), как Я клялся отцам их, где 
ТЕЧЕТ молоко и мед, и они БУДУТ есть и насыщдться, и утучнеют, и 
обратятся к иным когам, и Будут служить им, а ЙЛеня отвергнут и 
нарушат завєт АЛой, [который Я завещал им]; 

Ти когда постигнут их многие кедствия н скорви, тогда песнь сия 
Бүдєт против них свидетельством, иво она нє выйдет [из уст их и] 
из уст потомства их. Я знаю мысли их, которые они имеют ныне, 
Прежде нежели Я ввел их в [доврую] землю, о которой Я клялся 
[отцам иҳ]. 

2 И написал АЛонсей песнь сию в тот день и научил ей сынов 
Израилевых. 

З И заповедал Господь Инсусу, сыну Навину, н сказал [ему]: Будь 


тверд и мужествен, иво ты введешь сынов Израилевых в землю, о 
которой Я клялся им, и Я вуду с тобою. 

%* Когда АЛонсей вписал в книгу все слова закона сего до конца, 

2 ‘тогда ЙЛонсєй повелел левиталм, носящим ковчег завета Господня, 
сказав: 

% возьмите сию книгу закона и положите еє одесную ковчега завєта 
Господа Бога вашего, н она там Бүдєт СВИДЕТЕЛЬСТВОМ против ТЕБЯ; 
7 иво я знаю упорство твоє н жестоковыйность твою: вот и теперь, 
когда я живу с вами ныне, вы упорны пред Господом; не тем ли 
Более по смерти моей? 

% соверите ко мне всех старейшин колен ваших [и судей ваших] и 
надзиратєелей ваших, и я скажу вслух их слова сии и призову во 
свидетельство НА НИХ НЕБО и Землю; 

> иво я знаю, что по смерти моей вы развратитесь и уклонитесь от 
пути, который я завещал вам, и в последствие времени постигнут" 
вас БЕДСТВИЯ ЗА то, что вы БУДЕТЕ дєлать зло пред очами Господа 
[Бога], раздражая Єго делами рук своих. 

>И изрек ЙЛонсєй вслух всего соврания Изранльтян слова песни сей 
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' Внимай, нево, я вуду говорить; н слушай, земля, слова үст мону. 

2 Польєтся как дождь учение мое, как роса речь моя, как мелкий 
Дождь на Зелень, как ливень на ‘траву. 

Имя Господа прославляю; воздайте славу Богу нашему. 

н твердыня; совершенны делл Єго, н все пути Єго праведны; Бог 
верен, и нет неправды [в Мем]; Фн праведен и истинен; 

> но они развратились пред Мим, они не дети Єго по своим порокам, 
род строттивый и фазеращенный. 

°Сие ли возлаете вы Господу, народ глупый н несмысленный? не Фн 
ди Фтец твой, Который үсвонл тевя, создал тевя и үстронл тея? 

7 Вспомни дни древние, помысли о летаХ прежних родов; спроси отца 
твоего, и он возвестит ТЕБЕ, старцев твону, и они скажут’ теве. 

° Когда Всевышний давал уделы народам и расселял сынов 
человеческих, тогда ПОСТАВИЛ пределы народов по числу сынов 
Израилевых; 

? иво часть Господа народ Єго, Идков наследственный удел го. 
"Ӧн нашел его в пустыне, в степи печальной и дикой, ограждал его, 


смотрел за ним, хранил єго, как зеницу ока Своего; 

"как орел вызывает гнездо свое, носится над птенцами своими, 
распростирает’ крылья свом, керет их н носит их на перьях свону, 
2 так Господь один водил его, н не выло с Мим чужого вога. 

В Ӧн вознес его на высоту земли и кормил произведениями полей, н 
ПИТАЛ его медом из КАМНЯ и ЕЛЕЕМ из ТВЕрДОН скалы, 

Ч маслом коровьнлм М молоком овєчьим, М КОЛА агнцєв н овнов 
Влсанскиҳ и козлов, н тучною пшеницею, и ‘ты пил вино, кровь 
виноградных ягод. 

БИ [ел Илков, н] утучнел Изранль, и стал упрям; үтүчнел, отолстел 
и разжирел; и оставил он Бога, создавшего его, и презрел ‘твєрдыню 
спасения своего. 

< рогами чуждыми они раздражили Єго н ллерзосттялли [свонли] 
разгневали Єго: 

" приносили жертвы весам, д не Богу, когам, которых они не знали, 
новым, которыє пришли от сосєдєй и о которых нє помышляли отцы 
ВАШИ. 

ВА Заступника, родившего тевя, ты завыл, и не помнил Бого, 
создавшего ТЕБЯ. 

® Господь увидел [н вознегодовал], и в негодованин преневрег сынов 
Своих и дочерей Своих, 

% и сказал: сокрою лице АЛое от них [н] увижу, какой вудєт конец ну; 
иво они род развращенный; дети, в которых нет’ верности; 
7 они раздражили АЛеня не вогом, суєтнымн своими огорчили ДЛеня: 
н Я раздражу их не народом, народом вессмыслєнным огорчу их; 
2 иво огонь возгорелся во гневе АЛоем, жжет до ада пренсподнего, н 
пояддєт землю и произведения ве, и попаляєт основания гор; 
Э соверү на них вєдствия и нстощу на них стрелы ДАон: 

% вүдүт истощены голодом, истревлены горячкою и лютою заразою; и 
пошлю на них зубы зверей и яд ползлющиҳ по земле; 
> извне БУДЕТ’ гүвить их меч, д в домах ужас - и юношу, и девицу, 
и грудного младенца, и покрытого сєдиною старца. 
% Я сказал вы: рассею их н изглажу из среды людей память о них; 
2 но отложил это ради озловлення врагов, чтовы враги его не 
возомнили И НЕ сказали: наша рука высока, и не Господь сделал все 
сие. 

2% Иво они народ, потерявший рассудок, и нет в них смысла. 

©, если вы они рассүдили, подумали о сем, уразумелн, что с ними 
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% Как вы мог один преследовать тысячу н двоє прогонять тьму, если 
вы Заступник их не предал их, и Господь не отдал ну! 

7 Иво заступник их не таков, как наш Заступник; сами враги наши 
судьи в том. 

% Иво виноград их от виноградной лозы Содомской и с полей 
Гоморрскиҳ; ягоды их ягоды ядовитые, грозды их горькие; 

% вино их яд драконов и гивельная отрава дспидов. 

= Ме сокрыто ли это у ЛАеня? не запечатано ли в хранилищах 
АЛонҳ? 

5 ү ЛЛеня отмщение н воздаяние, когда поколевлется нога их; иво 
Близок день погивели их, скоро наступит ұготованноє для них. 

% Мо Господь Будет судить народ Свой и над раками Своими 
үмилосєрдится, когда Фн увидит, что рука их ославела, и не стало ни 
заключенных, ни оставшиҳся мє 

7 "Тогда скажет’ [Господь]: где воги их, твердыня, на которую они 
надеялись, 

которые ели ‘тук жерте их [и] пили вино возлияний их? пусть они 
восстанут и помогут вам, пусть Будут для вас покровом! 

> Видите ныне, [видите] что это Я, Я - и нет Бога, кроме ДЛеня: Я 
\Умерщеляю и оживляю, Я порджаю и Я исцєляю, и никто не изБАБИТ 
от руки ЛЛоєей. 

<Я подъемлю к невесам руку АЛою и [клянусь десницею ДЛоєю н] 
говорю: живу Я вовек! 

9 Когда изострю сверкакиций меч Лой, и рука ЙЛоя принмет сүд, то 
отмщу врагам АЛоим и ненавидящим АЛеня воЗдАмМ; 

2 упою стрелы ЙЛон кровью, н меч ДЛой насьггится плотью, кровью 
увитых н пленных, головами начальников врага. 

® [Весєлитесь, невеса, вместе с Ним, и поклонитесь @му, все Ангелы 
Божни.] Веселитесь, язычники, с народом Єго [и да укрепятся все 
сыны Божии]! иво Фн отметит за кровь равов Своих, и воздаст 
мщеєниє врагам Своим, [и ненавидящим Єго воздост,] и очистит 
[Господь] землю Свою м народ Свой! 

Ч [И написал ЙЛонсей песнь сию в тот день, и научил ей сынов 
Изранлевых.] И пришел ЙЛонсей [к народу] и изрек все слова песни 
сей вслух народа, он и Иисус, сын Мавин. 

5 Когда АЛонсей изрек все слова сми всему Израилю, 

% ‘тогда сказал нм: положите на СЕРДЦЕ вашє все слова, которые я 
ОБЪЯВИЛ ВАМ сегодня, и завещевайте их детям своим, ЧТОБЫ они 
старались исполнять все словд закона сего; 
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* иво это не пустое для вас, но это жизнь ваша, и чрез это вы 
ДОЛГОЕ время ПРОБУДЕТЕ на ‘той земле, в которую вы идєтєе чрез 
Иордан, чтов овладеть єю. 

ЗИ говорил Господь ЙЛоисєю в тот же самый день и сказал: 

® взойди на сию гору Дварим, на гору Нево, которая в земле 
ЛАЛодлвитской, против Иерихона, и посмотри на землю Ханданскую, 
которую я даю во владениє сынам Израилевым; 

н умри на горе, на которую ‘ты взойдешь, и приложись к народу 
твоему, как умер Ддрон, врат ‘твой, на горе Фр, и приложился к 
народу: своему, 

За то, что вы согрешили против АЛеня среди сынов Израилевых 
при водах ААеривы в Кадесе, в пустыне бин, за то, что нє явили 
святости ААоей среди сынов Израилевых; 
> пред совою ты увидишь землю, д не войдешь туда, в землю, 
которую Я даю сынам Изранлевым. 
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' Вот влагословение, которым ДЛонсей, человек Божий, клагослокил 
сынов Израилевых пред сллертью своею. 

2н сказал: Господь пришел от Синая, открылся им от Сєнра, 
воссиял от горы Фарана и шел со тъмами святых; одесную Єго огнь 
закона. 

? Истинно Фн лювит народ [Свой]; все святые его в руке Тесей, н 
они припали к стопам 'Гвонм, чтовы внимать словам "Твоим. 
Закон дал нам ДЛонсей, наследие овщестеу Илкова. 

>И он выл царь Изранля, когда совирались главы народа вместе с 
коленалли Израилевымми. 

Да живет Рувим и да не умирает, и [Симеон] да мє БУДЕТ 
малочислен! 

"Мо ок Иуде сказал сие: услыши, Господи, глас Иуды и приведи его к 
народу его; руками своими да защитит он севя, и Ты вудь 
помощником против врагов его. 

%И о Девин сказал: туммим "Твой и урим "Твой на святом муже 
"Гвоем, которого "Гы искусил в АЛассе, с которым 'Ты препирался при 
водаҳ АЛеривы, 

который говорит ок отце своем н матери своей: "я на них не 
смотрю", и вратьєв своих не признает, и сыновей своих не знает; 
иБо они, левиты, слова 'Твом хранят и завет’ `Твой соблюдают, 


учат" законам "Твоим Илкова и заповедям 'Тконм Израиля, 
возлагают" курение пред лице `Твое и всесожжения на жертвенник 
"Твой; 

п влагослови, Господи, силу єго н о деле рук его клаговоли, порази 
чресла востающих на него и неНнАВИДЯЩИХ его, ЧТОБЫ они не могли 
стоять. 

2 © Венидлине сказал: возлювленный Господом овитаєт у Него 
вєзопасно, [Бог] покровительстеуєт ему всякий день, и он покоится 
между раменалли Єго. 

Вок Иосифе сказал: да влагословит Господь землю его 
вождєлєнными дарами нева, росою и дараи вєздны, лежащей ВНИЗУ, 
И вождєлєнными плодами от солнца н вожделенными произведениями 
луны, 

5 превосҳоднейшимн произведениями гор доевних и вожделенными 
дарами ҳолмов вечных, 

би вожделенными дарами земли и того, что наполняет’ ее; 
влагословениє Явившегося в герновом кусте дд приндет на главу 
Иосифа и на темя наилучшего из вратьєв своих; 

7 крепость его как первородного ‘тельца, и роги его, как роги Бүйвола; 
ими изводєт он народы все до пределов земли: это тъмы @фремовы, 
это ‘тысячи АЛанасснины. 

В© Завулонє сказал: веселись, Завулон, в путях твоих, и Иссахар, в 
шатрах твоих; 

® созывают они народ на гору, там заколают ЗАКОННЫЕ Жертвы, иво 
они питаются БОГАТСТВОМ моря и сокровищами, сокрыьтыми в ПЕСКЕ. 
% © Гаде сказал: влагословєн распространивший Гада; он покоится как 
лев и сокрушдлєт и мышцу и голову; 

2 он изврал СЕБЕ наЧАТОК земли, гам почтен уделом от законодателя, 
н пришел с главами народа, и исполнил правду Господа и суды с 
Израилем. 

2 © Доне сказал: Дан молодой лев, который вывегаєт из Васлна. 

© Неффалиме сказал: Неффалим насыщен влаговолением и 
исполнен влагословения Господа; морє м юг во владении єго. 

М Ов Асире сказал: влагословєн между сынами Асир, он БУДЕТ ЛЮБИМ 
Братьями свомлли, и окучет в елей ногу свою; 

>” железо и медь - запоры твон; как дни твон, БУДЕТ” Ииножаться 
БОГАТСТВО ТВОЕ. 

% Нет подовного Богу Израилеву, Который по невесал принесся на 
помощь ТЕБЕ и во славе Своей на овлакау; 


7 привежище [твоє] Бог древний, н [ты] под мышцами вечнымли; Фн 
прогонит врагов от лица твоего и скажет: истревляй! 

% Израиль живет’ вєзопасно, один; око Идковл видит" поєд совою 
землю овильную ҳлевом и вином, и невеса его капают росу. 

2» Блажен ты, Израиль! кто подовен теве, народ, хранимый Господом, 
Который есть щит, охраняющий тевя, и меч славы твоей? Враги 
твон раволепстеуют теве, и ты попираєшь вын их, 
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ТИ взошел АЛоисей с равнин АЛоавитских на гору Нево, на вершину 
Фосги, что против Иерихона, и показал єму Господь всю землю 
Гллаад до самого Дана, 

и всю [землю] Неффалимову, и [всю] землю Єфремову и 
АЛаноссиину, и всю землю Иудину, даже до самого западного моря, 
и полуденную страну и равнину долины Иерихона, город Пальм, до 
бигора. 

И сказал ему Господь: вот земля, о которой Я клялся Аврааму, 
Ислоку и Иакову, говоря: "семени ‘твоему дам єє"; Я дал теве 
УВИДЕТЬ єє глазами `ТВОММИ, но В НЕЕ ты не войдешь. 

>И умер там ДЛ нсей, рав Господень, в земле АЛодвитской, по слову 
Господню; 

и погревєн нл долине в земле ЛАсавитской против Беф-Фегора, н 
никто НЕ ЗНАЕТ МЕСТИ ПОГревения его ДАЖЕ до сего дня. 

7 Монсєю кыло сто двадцать лет, когда он умер; но Зрение его не 
притупилось, и крепость в нем не истощилась. 

ЗИ оплакивали ЙЛонсєя сыны Изранлевы на равнинах А№одвитских [ү 
Иордана влиз Иерихона] ‘тридцать дней. И прошли дни плача и 
сєтования © ЙЛонсеє. 

>И Инс, сын Мавин, исполнился духа премудрости, потому что 
АЛоисей возложил на него руки свои, и повиновались єму сыны 
Изранлевы и делали так, как повелел Господь АЛоисею. 

КИ не кыло колее у Израиля пророка ‘такого, как ДАМонсей, которого 
Господь знал лицем к лицу, 

"по всем знамениям и чүдесам, которые послал его Господь сделать 
в земле @гипетской над фараоном и над всеми равами его и над 
всею землею єго, 

Ри по руке сильной и по великим чудесам, которые ЙЛонсей совершил 
пред глазами всего Израиля. 
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! По смерти АЛонсея, рава Господня, 
Господь сказал Инсусу, сыну Мавину, 
служителю АЛонсеєву: 
2 АЛонсей, рав ДА ой, умер; итак встань, 
перейди через Иордан сей, ты и весь 
народ сей, в землю, которую Я даю им, 
сынам Израилевылл. 
? Всякое место, на которое ступят стопы ног ваших, Я даю вам, как 
Я сказал АЛоисею: 
от пустыни и Дивана сего до реки великой, реки Євфрата, всю 
землю Хетттеев; и до великого моря к западу солнца Будут пределы 
ваши. 
° Микто не устонт’ пред товою во все дни жизни твоей; и как Я выл 
с АЛоисеем, ‘так Бүдүн с токою: не отступлю от ТЕБЯ и не оставлю 
ТЕБЯ. 
° Будь твєрд и мужествен; иво ты народу сему передашь во 
вЛАДЕНИЕ землю, которую Я клялся отцам их дать им 
1 "годько Будь твєрд и очень мужествен, и ‘тщательно храни и 
исполняй весь закон, который завещал ‘тєбє АЛоисей, рак ЙЛой; не 
үклоняйся от него ни направо ни налево, давы поступать 
благоразумно во все предприятиях твокх. 
%Да не отходит сия книга закона от үст твоих; но поучайся в ней 
день и ночь, давы в точности исполнять все, что в ней написано: 
тогда ты кудешь успешен в путях ‘твоих и вудешь поступать 
благоразумно. 
? Вот Я повелеваю теве: Будь тверд и мужествен, не страшись и не 
Аа, иво с товою Господь Бог твой вєзде, куда ни пойдешь. 
к И ДАЛ Инсүс повеление надзирателям народа н сказал: 

пройдите по стану и дайте повеление народу и скажите: 
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заготовляйтє СЕБЕ ПИЩУ даля пути, потому что, спустя три дня, вы 
пойдєтє за Иордан сей, давы придти взять землю, которую Господь 
Бог [отцов] ваших ддет вам в наследие. 

РА колену Рувимову, Гадову н половине колена ЙЛанассинна Ино 
СКАЗАЛ: 

3 вспомните, что заповєдал вам ДЛонсей, рав Господень, говоря: 
Господь Бог ваш успокоил вас и дал вам землю сию; 

и жены ваши, дети ваши и скот ваш пусть останутся в земле, 
которую дал вам АЛоисей за Иорданом; д вы все, могущиє 
сраждться, вооружившись идите пред кратьями вашими и помогайте 
им, 

5 доколе Господь [Бог ваш] не успокоит кратъев ваших, как и вас; 
ДОКОЛЕ и они не получат в наследие землю, которую Господь Бог ваш 
ДАЕТ ИМ; ТОГДА возвратитесь В НАСЛЕДИЕ ВАШЕ и владейтє землею, 
которую ЛЛонсей, рак Господень, дал вам за Иорданом к востоку 
солнца. 

ни в ответ Инсүсү сказали: все, что ни повелишь нам, сделаем, и 
кұда ни пошлешь нас, пойдем; 

7 как слушали мы ЙЛонсея, так вүдєм слушать н тевя: только 
Господь, Бог твой, да БУДЕТ с товою, как Фн выл с ЙЛонсєем; 

® всякий, кто воспротивится повелению ‘твоєму н не послушаєт слов 
ТВОИХ во всем, что ты ни повелишь ему, БУДЕТ предан смерти. 
"Только Будь тверд и мұжествен! 
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ТИ послал Инсус, сын Новин, нз Ситтима ДВУХ соглядатдєев тайно н 
сказал: пойдите, осмотрите землю и Иерихон. [Двл юноши] пошли и 
пришли [в Иерихон и вошли] в дом влудницы, которой имя Радв, и 
ОСТАЛИСЬ НОЧЕВАТЬ ТАМ. 

И сказано выло царю Иєриҳонскому: вот, какие-то люди из сынов 
Израилевых пришли сюда в эту ночь, чтовы высмотреть землю. 

? Царь Иєриҳонский послал сказать Радве: выдай людей, пришедших к 
тебе, которые вошли в твой дом [ночью], иво они пришли 
высмотрєтъ всю ЗЕМЛЮ. 

Мо женщина взяла двүҳ человек ‘тех и скрыла их и сказала: точно 
приходили ко мне люди, но я не знала, откуда они; 

> когда жє в сумерки надлежало затворять ворота, тогда они лили; 
НЕ знаю, куда они пошли; гонитесь скорее за ними, вы догоните их. 
“Д сама отвела их на кровлю м скрыла их в снопаҳ льна, 


разложенных ү нее на кровле. 

' Посланные гнались за ними по дороге к Иордану 

до самой переправы; ворота же тотчас затворили, 

ПОСЛЕ того как вышли погнавшиєся ЗА НИМИ. 

% Прежде нежели они легли спать, онд взошла к 

ним НА кровлю 

эи сказала им: я знаю, что Господь отдал землю 

сию вам, ИБО вы навели на нас ужос, и все 

жители земли сей пришли от вас в ровость; 

“иво мы слышали, как Господь [Бог] иссушил пред 

вами воду Чермного моря, когда вы шли из 

Сгипта, и как поступили вы с двумя царями 

Аллоррейскими за Иорданом, с Сигоном и Фгом, 

которых вы иИстревили; 

"когда мы усльшиали ов этом, ославело сердце 

наше, и ни в ком [из нас] не стало духа против 

вас; ибо Господь Бог ваш есть Бог на НЕБЕ вверху 

и на земле внизу; 

2 итак поклянитесь мне Господом [Богом нашим] что, как я сделала 
ВАМ милость, ТАК и вы СДЕЛАЕТЕ милость ДОМУ ОТЦА МОЕГО, и ДАНТЕ 
МНЕ Верный знак, 

Вето вы сохраните в живых отца моего и матерь мою, и вратъев 
мон и сестер мону, м всех, кто есть ү них, и изваВиТе души наши 
от смерти. 

"Этн люди сказали ей: душа наша вместо вас да Будет’ поедана 
смертн, если вы [ныне] нє откроєтє сего дела нашего; когда жє 
Господь предаст нам землю, мы окажем ТЕБЕ милость и истину. 
БИ спустила она их по веревке чрез окно, иво дом єє выл в 
городской стене, и онл жила в стене; 

Ки сказала нм: идите на гору, чтовы не встретили вас 
преследующие, и скрывайтесь там ‘три дня, доколе не возвратятся 
погнавшиеся [за вами]; а после ПОЙДЕТЕ в путь ваш. 

ТИ сказали ей тє люди: мы своводны вүдєм от ‘Твоей клятвы, 
которою ты нас закляла, если мє сделаешь так: 

® вот, когда мы придем в эту землю, ты привяжи червленую веревку 
к окну, чрез которое ‘ты нас спустила, д отца твоего и матерь твою 
и вратъев ТВОИХ, ВСЕ семейство отца ‘твоего совери к СЕБЕ в дом 
тво; 

Ри если кто-нибудь выйдєт из дверей ‘твоего дома вон, ‘того кровь 
НА головє его, а мы своводны [Будем от сей клятвы твоей]; д кто 


Бұдєт с товою в [Твоем] доме, того кровь на голове нашей, если чья 
рука коснется его; 

^ если же [кто нас овидит, или] ты откроешь сие наше дело, то мы 
ТАКЖЕ СВОБОДНЫ Бұдєм от клятвы ТВОЕЙ, которою ты нас закляла. 

2 Онд сказала: да БУДЕТ по словам вашим! И отпустила ну, н они 
пошли, д она поивязала к окну червленую веревку. 

2 ни пошли и пришли на гору, н провыли там ‘три дня, доколе не 
возвратились гнавшиеся за меаи. Гнавшиеся искали их по всей 
дороге и не нашли. 

3 Таким овразом два сии человека пошли назад, сошли © горы, 
перешли [Иордан] и пришли к Иисусу, сыну Мавину, н пересказали 
емұ все, что с ними случилось. 

* И сказали Инсусу: Господь [Бог наш] предал всю землю сию в руки 
нашн, н ВСЕ Жители земли в страхе от нос. 
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ТИ встал Инес рано поутру, и двинулись они от Ситтима и пришли 
к Иордану, он и всє сыны Изранлевы, и ночевали там, еще не 


перєҳодя его. 


? Чрез три дня пошли надзиратели по стану 


?и дали народу повеление, говоря: когда УВИДИТЕ ковчег завєта 


Господа Бога вашего и священников [наших и] левитов, несущих єго, 
то и вы двиньтеь 6 МЕСТА СВОЕГО И ИДИТЕ ЗА НИМ, 

+ впрочем раССТОЯНИеЕ между вами и им должно выть до деүҳ ‘тысяч 
локтей мерою; не подходите к нему Близко, чтобы знать вам путь, 
по которому идти; иво вы нє Ходили сим путем ни вчера, ни 
трєтъего дня. 

>И сказал Инсус народу: освятитесь [к утру], иво завтра сотворит 
Господь среди вас чудеса. 

°Священникам же сказал Инсус: возьмите ковчег завета [Господня] 
н идите пред народом. [Священники] взяли ковчег завета [Господня] 
и пошли пред народом. 

7Тогла Господь сказал Иисусу: в сей день Я начну прославлять тевя 
пред очами всех [сынов] Израиля, давы они узнали, что как Я выл © 
АЛоисеем, так БУДУ и © товою; 

‘д ты дай повеление священникдм, несущим ковчег завета, и скажи: 
как только войдєтє в воды Иордана, остановитесь в Иордане. 

> Инес сказал сынам Изранлевым: подойдите сюда и выслушайте 


слова Господа, Бога вашего. 

КИ сказал Иисус: из сего узнаете, что среди вас есть Бог живый, 
Который прогонит от вас Хананеев и Хєттеєв, и Євєєв, и Ферезеев, 
н Гергесеев, и Алорреев, и Иевусеєв: 

"вот, ковчег завета Господа всей земли пойдет’ пред вами чрез 
Иордан; 

Пи возьмите севе двенадцать человек из колен Израилевых, по 
одному человеку из колена; 

Ви как только стопы ног священников, несущих ковчег Господа, 
Владыки всей земли, ступят в воду Иордана, водл Иорданская 
иссякнет, текущая же сверху вода остановится стеною. 

"Итак, когда народ двинулся от своих шатров, чтовы переҳодить 
Иордан, н священники понесли ковчег завета [Господня] пред народом, 
5 то, лишь только несущие ковчег [завета Господня] вошли в Иордан, 
и ноги священников, несших ковчег, погрузились в воду Иордана - 
Иордан же выстұпаєт из всєҳ керегов своих во все дни жатвы 
пшеницы, -- 

< вода, текущая сверху, остановилась и стала стеною на весьма 
Большоє расстояние, до города Адама, который подле Цартана; а 
текущая в море равнины, в море Соленое, \лила и иссякла. 

ТИ народ переходил против Иерихона; священники же, несшне ковчег 
завета Господня, стояли на сушє среди Иордана ‘твердою ногою. Все 
[сыны] Израилевы переходили по суше, доколе весь народ не перешел 
чрез Иордан. 
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'Когла весь народ перешел чрез Иордан, Господь сказал Иисусу: 

? возьмите сеБє из народа двенадцать человек, по одному человеку 
из колена, 

Зи ДАЙТЕ им повеление и скажите: ВОЗЬМИТЕ сєБє отсюда, ИЗ 
средины Иордана, где стояли ноги священников неподвижно, 
ДВЕНАДЦАТЬ КАМНЕЙ, и перенесите их с совою, и положите иҳ на 
НОЧЛЕГЕ, ГДЕ БУДЕТЕ ночевать в эту ночь. 

2 Инсус призвал двенадцать человек, которых назначил нз сынов 
Израилевых, по одному человеку из колена, 

и сказал им Иисус: пойдите пред ковчегом Господл Бога вашего в 
средину Иордана и [возьмите оттуда и] положите на плечо своє 
каждый по одному камню, по числу колен сынов Израилевых, 
%ҹтовы они кыли у вас [лежащим всегда] знамением; когда спросят 


БАС В ПОСЛЕДУЮЩЕЕ время сыны ваши и скажут: "к чему у вас эти 
камни?" 

вы скажете нм: "в память того, что вода Иордана разделилась пред 
ковчегом завєта Господа [всей земли]; когда он переходил чрез 
Иордан, ‘тогда вода Иордана разделилась"; таким овразом камни сии 
Будут [қ вас] для сынов Израилевых памятником на век. 

ЗИ сделали сыны Изранлевы тақ, как приказал Инсүс: взяли 
двенадцать камней из Иордана, как говорил Господь Иисусу, по числу 
колен сынов Израилевых, и перенесли их с совою на ночлег, и 
положили ИХ там. 

>И [другие] двенадцать камней поставил Инсус среди Иордана на 
МЕСТЕ, ГДЕ стояли ноги священников, НЕСШИХ ковчег ЗАВЕТА 
[Господня]. Фни там и до сего дня. 

^ Священники, несшие ковчег [завета Господня], стояли среди 
Иордана, доколе не окончено выло [Инсусом] все, что Господь повелел 
Иисусу сказать народу - так, как завещал ЙЛонсей Иисусу; а народ 
между ‘тем поспешно переходил. 

" Когда весь народ перешел [Иордан], тогда перешел н ковчег 
[завета] Господня, и священники пред народом; 

Пи сыны Рувнма и сыны Гада и половина колена ЙЛанасснина 
перешли вооруженные впереди сынов Израилевых, как говорил им 
АЛоисей. 

В Около сорока тысяч вооруженных на врань перешло пред Господом 
на равнины Иерихонские, чтовы сразиться. 

НВ тот день прославил Господь Инсуса пред очами всего Израиля и 
СТАЛИ БОЯТЬСЯ єго, КАК БОЯЛИСЬ ДАЛонсея, во всє ДНИ ЖИЗНИ єго. 

БИ сказал Господь Инсусу, говоря: 

е прикажи священникам, несущим ковчег откровения, выйти из 
Иордана. 

7 Инсұс приказал священникам и сказал: выйдите из Иордана. 

ВИ когда священники, несшие ковчег завета Господня, вышли из 
Иордана, то, лишь только стопы ног их ступили на сушу, 
водАИордана устремилась по своєму месту и пошла, как вчера и 
трєтъего дня, выше всех верегов своих. 

РИ вышел народ из Иордана в десятый день первого месяца и 
поставил стан в Галгале, на восточной стороне Иерихона. 

^ И двенадцать камней, которые взяли они из Иордана, Инес 
поставил в Галгале 

2 и сказал сынам Изранлевым: когда спросят в последующее время 


сыны ваши отцов своих: "что значат’ эти калани?", 

2 скажите сынам вашим: "Изранль перешел чрез Иордан сей по 
суше", 

2 иво Господь Бог ваш нссушнл воды Иордана для вас, доколе вы не 
перешли его, так же, как Господь Бог ваш сделал с Чермным морем, 
которое исалиил [Господь, Бог ваш,] пред нами, доколе мынє перешли 
его, 

% давы все народы земли познали, что рука Господня сильна, ндавы 
вы воялись Господа Бога вашего во ВСЕ дни. 
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'Когла все цари Аллоррейские, которые жили по эту сторону Иордана 
к морю, и все цари Ханаднские, которые при море, услышали, что 
Господь [Бог] исолиил воды Иордана пред сынами Изранлевыми, 
доколє переходили они, тогда ославело сердце их, [они ужаснулись] и 
НЕ стало УЖЕ в них ДУХА против сынов Израилевых. 

В то время сказал Господь Иисусу: сделай севе острые [каменные] 
ножи и оврежь сынов Израилевых во второй раз. 

?И сделал севе Иисус острые [каменные] ножи и оврезал сынов 
Израилевых на [месте, названном]: Холм обрезания. 

2 Вот причина, почему окрезал Инсус [сынов Израилевых, которые 
тогда родились на пути, и которые из вышедших из Єгипта не Были 
тогда обрезаны, всех их оврезал Инсу]: весь народ, вышедший из 
Єгипта, мужеского пола, все спосовныє к войнє ұмерли в ПУСТЫНЕ НА 
пути, по исшествии из @гипта; 

> весь же вышедший народ выл оврезан, но весь народ, родившийся в 
пұстынє на пути, после того как вышел из Єгипта, не выл оБрезан; 
‘иво сыны Израилевы сорок [два] года Ходили в пустыне [потому 
МНОГИЕ И не Были оврезаны], доколе НЕ перемер весь народ, спосоБный 
к войне, вышедший из Єгипта, которые не слушали гласа Господня, и 
которым Господь клялся, что они не увидят земли, которую Господь с 
клятвою овещал отцам ИХ, ДАТЬ нам землю, ГДЕ ‘ТЕЧЕТ’ молоко и 
мед, 

Та вместо их воздвиг сынов их. Сиҳ оврезал Инсүс, иво они выли 
нєоврєзаны; потому что их, [как родившиҳся] на пути, не оврезывали. 
% Когдад весь народ выл оврєзан, оставался он на СВОЕМ МЕСТЕ в 
стане, ДОКОЛЕ не выздоровел. 

И сказал Господь Инсүсу: ныне Я снял с вас посрамление 


Сгипетское. Почему и называется ‘то место "Галгал", ДАЖЕ до сего 
дня. 

И стояли сыны Израилевы станом в Галгале н совершили Пасху в 
четырнадцатый день месяца вечером на равнинах Иерихонских; 

Пи на другой день Пасхи стали есть из произведений земли сей, 
опресноки и сұшеныє зерна в самый тот день; 

2 д манна перестала падать на другой день после ‘того, как они стали 
есть произведения земли, и не выло колее манны ү сынов 
Израилевых, но они ели в тот год произведения земли Ханданской. 
В Инс, находясь влиз Иерихона, взглянул, и видит, и вот стоит 
пред ним человек, и в руке его овнажєнный меч. Иисус подошел к 
нему и сказал ему: наш ли ты, или из неприятелей наших? 

М Ӧн сказал: нет; я вождь воинства Господня, теперь пришел [сюда]. 
Иисус пал лицем своим на землю, и поклонился и сказал єму: что 
господин мой скажет’ раву своему? 

5 Вождь воинства Господня сказал Иисусу: сними оБүвь твою с ног 
ТВОИХ, ИБО место, на котором ты стоишь, свято. Иисус так и сделал. 
< Иерихон заперся и выл заперт от страхи сынов Израилевых: никто 
НЕ выходил [из него] и никто не входил. 
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'УГогда сказал Господь Инсүсү: вот, Я предаю в руки твои Иерихон и 
царя его, [и находящихся в нем] людей сильных; 

? пойдите вокруг города все спосовныє к войне и овҳодите город 
однажды [в день]; и это делай шесть дней; 

и семь священников пусть несут семь трук ювилейных пред 
ковчегом; д В СЕДЬМОЙ День оБоЙйдите вокруг” города семь раз, и 
священники пусть трувят трувами; 

“когла затрувит ювилєйный рог, когда услышите звук трувы, тогда 
весь народ пусть воскликнєт громким голосом, и стена города 
обрушится до своего основания, и [весь] народ пойдет’ [в город, 
үстремившись] каждый © своей стороны. 

>И призвал Инсүс, сын Мавин, священников [Израилевых] и сказал 
нм: НЕСИТЕ ковчег ЗАВЕТА; А СЕМЬ священников ПУСТЬ несут семь 
трүБ ювилейныҳ пред ковчегом Господним. 

бИ сказал [им, чтов они сказали] народу: пойдите и овойдитє вокруг 
города; вооруженные же пусть идут пред ковчегом Господни. 

7" Как скоро Инсүс сказал народу, семь священников, несших семь трув 


юБилейных пред Господом, пошли и затрувили [громогласно] ‘трувами, 
н ковчег завета Господня шел зл ними; 

% вооруженные же шли впереди священников, которые ‘трувили 
трүвами; д идущие позади следовали за ковчегом [завета Господня], 
во время шествия ‘трувя руками. 

> Народу же Иисус дал повеление и сказал: не восклицайте и не 
ДАВАЙТЕ слышать ГОЛОСА ВАШЕГО, н ЧТОБЫ слово НЕ выҳодило из үст 
ваших до того дня, доколе я не скажу вам: "воскликните!" и ‘тогда 
воскликните. 

"Таким овразом ковчег [завета] Господня пошел вокруг города н 
овошєл однажды; и пришли в стан и ночевали в стане. 

" [Ма другой день] Иня встал рано поутру, и священники понесли 
ковчег [завета| Господня; 

Ри семь священников, несших семь трук ювилейных пред ковчегом 
Господним, шли и трувили ‘трувами; вооруженные жє шли впереди их, 
а идұщиє позади следовали за ковчегом [завета] Господня и идучи 
трувили трувалн. 

"Таким овразом и на другой день овошли вокруг города однажды и 
возвратились в стан. И делали это шесть дней. 

НВ седьмой день встали рано, при появлении зари, и овошли ‘Таким 
ЖЕ овразом вокруг города семь раз; только в этот день овошли 
вокруг города семь раз. 

5 Қогда в седьмой раз священники ‘трувнли трувдлли, Инсус сказал 
народу: воскликните, иво Господь предал вам город! 

город вүдет под заклятием, н все, что в нем - Господу [сил]; 
только Рлав влудница пусть останется в живых, она н всякий, кто ү 
нее в Доме; потому что она укрыла посланных, которых мы посылали; 
7 но вы керегитесь заклятого, чтов и самим не подвергнуться 
заклятню, если возьмете ЧТО-НИБУДЬ из заклятого, и ЧТОБЫ на стан 
[сынов] Израилевых нє навести заклятия и нє сделать ємұ веды; 
и все серевро м золото, и сосуды медные и железные дд Бүдұт 
святынею Господу и войдут в сокровищницу Господню. 

® Марод воскликнул, н затрувнли руками. Как скоро услышал народ 
голос трувы, воскликнул народ [весь вместе] громким [и сильным] 
голосом, н оврушнилась [вся] стена [города] до своего основания, н 
[весь] народ пошел в город, каждый с своей стороны, и взяли город. 
^ И предали заклятию всё, что в городе, н мужей н жен, и молодых 
н старых, и волов, и овец, и ослов, [всё] ИсТреБИЛИ МЕЧОМ. 

2 Л двум юношам, высматривавшим землю, Инсус сказал: пойдите в 


дом оной БЛуДНИЦЫ И выведите оттуда єє и БСЕХ, которыє ү нее, 
так как вы поклялись ей. 

2 И пошли юноши, высматривавшне [город, в дом женщины] и 
вывели Раадв [Блудницу] и отца ве и мать ее, и вратьев єє, и всех, 
КОТОРЫЕ ү НЕЕ БЫМИ, М ВСЕХ родственников еє вывели, и поставили их 
ВНЕ стана Израильского. 

Э Д город н все, что в нем, сожгли огнем; ‘только серевро и золото и 
сосуды мєдныє и железные отдали, [чтовы внести Господу] в 
сокровищницу дома Господня. 

% Радв же Блұдницу н дом отца еє и всех, которые ү нее вии, 
Иисус оставил в живых, и она живет среди Израиля до сего дня, 
потому что она укрыла посланных, которых посылал Иисус для 
высмотрения Иерихона. 

> В то время Инсус поклялся и сказал: проклят’ пред Господом тот, 
кто восставит и построит город сей Иерихон; на первенце своем он 
положит ОСНОВАНИЕ ЕГО и на младшем своем поставит врата его. 
[Так и сделал Азан, родом из Вефиля: он на Авироне, первеНцЕ 
СВОЕМ, основал его и на меньшем, спасенном, поставил ворота єего.] 

% И Господь выл с Инсүсом, н слава его носилась по всей земле. 
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"Но сыны Изранлєвы сделали [великое] преступление [и взяли] нз 
заклятого. Аҳан, сын Хармия, сына Завдия, сына Зары, из колена 
Иудина, взял из заклятого, и гнев Господень возгорелея на сынов 
Израиля. 

2 Инес из Иерихона послал людей в Гай, что влиз Беф-ДАвена, с 
восточной стороны Вефиля, и сказал им: пойдите, осмотрите землю. 
Фни пошли и осмотрели Гай. 

?И возвратившись к Инсүсү, сказали ему: не весь народ пусть идет, 
д пусть ПОНДЕТ’ около ДВУХ ‘тысяч или около треҳ ‘тысяч человек, и 
поразят Гай; всего народа не утруждай туда, иво их мало [тал]. 

* Итак пошло туда из народа около трех ‘тысяч человек, но они 
овратились в БЕГСТВО от жителей Гайских; 

> жители Гайские увили из них до ‘тридцати шести человек, и 
преследовали их от’ ворот до Севарим и развили их на спуске с горы; 
отчего сердце народа растаяло м стало, как вода. 

Иисус разодрал одежды ском м пал лицем своим на землю пред 
ковчегом Господним м лєжал до самого вечера, он и старейшины 


Изранлевы, и посыпали прахом головы свом. 

ТИ сказал Инсус: о, Господи Владыка! для чего Ты перевел народ сей 
чрез Иордан, давы предать нас в руки Аморреев и погукить нас? о, 
если вы мы остались и жили за Иорданом! 

©, Господи! что сказать мне после ‘того, как Израиль овратил тыл 
врагам своим? 

>Хананен н все жители земли услышат и окружат нас и истревят 
нмя НАШЕ с земли. И что сделаешь тогда имени Твоему великому? 
“Господь сказал Инсүсү: встань, для чего ты пал на лице ‘твое? 

п Израиль согрешил, и преступили они завет’ Алой, который Я 
завещал им; и взяли из заклятого, и украли, и утаили, и положили 
между своими вещами; 

2 за то сыны Изранлевы не могли устоять пред врагами своими и 
овратнли ‘тыл врагам своим, НЕО они подпали заклятию; не вуду 
БОЛЕЕ с вами, если не истревитє из среды вашей заклятого. 

8 Встань, освяти народ н скажи: освятитесь к утру, иво так говорит 
Господь Бог Изранлев: "заклятоє среди ‘тевя, Израиль; посему ты не 
можешь устоять пред врагами ‘твоим, доколе не отдалишь от себя 
ЗАКАЯТОГО""; 

И завтра подходите [все] по коленам вашим; колено же, которое 
укажет’ Господь, пусть подходит по племенам; племя, которое укажет 
Господь, пусть подходит по семействам; семейство, которое укажет 
Господь, пусть подходит по одному человеку; 

5 и овличєнного в Порищении заклятого пусть сожгүт огнем, єго и 
все, что у него, за то, что он преступил завет’ Господень и сделал 
вєззакониє среди Израиля. 

6 Иисус, встав рано поутру, велел подходить Израилю по коленам его, 
н указано колено Иудино; 

7 потом велел подходить племенам Иуды, н указано племя Зары; 
велел подходить племени Зарину по семействам, и указано 
[семейство] Завдиево; 

® велел подходить семейству его по одному человеку, и указан ДхХан, 
сын Хармия, сына Завдия, сына Зары, из колена Иудина. 

® Тогда Иисус сказал Ахану: сын мой! воздай славу Господу, Бог 
Израилеву и сделай пред Мим исповедание и объяви мне, что ты 
СДЕЛАЛ; нє скрой от меня. 

^ В ответ Иисусу Ахан сказал: ‘точно, я согрешил пред Господом 
Богом Изранлевым и сделал то и то: 

7 между довычею увидел я одну прекрасную беннадрскую одежлу и 
двести сиклей серебра и слиток золота весом в пятьдесят’ сиклей; 


это МНЕ полювилось и я взял это; н вот, оно спрятано в земле 
шатра моего, и серєевро под ним [спрятано]. 

2 Инсус послал людей, и они повєжали в шатер [в стан]; н вот, 

это спрятано кыло в шатре его, и сєревро под ним. 

Э Они взяли это нз шатра и принесли к Инсусү н ко всем сынам 
Израилевым и положили пред Господом. 

%* Иисус и все Израильтяне с ним взяли Ахдна, сына Зарина, и 
сереБро, и одежду, и слиток золота, и сыновей его м дочерей его, и 
волов его М ослов его, и овец его и шатер его, и все, что ү него 
Было, и вывели их [со всем] на долину Ахор. 

И сказал Инес: за то, что ты навел на нас веду, Господь на тевя 
наводит БЕДУ в день сей. И повили его все Израильтяне калнялн, н 
сожгли ИХ огнем, и наметали на них камини. 

% И накросали на него вольшую груду камней, которая уцелела и до 
сего дня. После сего ұтиҳла ярость гнева Господня. Посему ‘то место 
называется долиною Ахор ДАЖЕ до сего дня. 
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' Господь сказал Иисусу: не войся и не ужасайся; возьми с совою весь 


народ, спосоБный к войне, и встав пойди к Гаю; вот, Я предаю в руки 
твои царя Гайского и народ его, город его и землю его; 

2 сделай с Гаем и царем его то же, что сделал ты с Иерихоном и 
царем єго, только ДОБЫЧИ его и скот єго разделите С6БЕ; сделай 
засаду позади города. 

3 Инсұс и весь народ, спосовный к войне, встал, чтовы идти к Гаю, и 
выврал Инсүс ‘тридцать тысяч человек ҳраврыҳ и послал их ночью, 
4н дал нм приказание и сказал: смотрите, вы БУДЕТЕ составлять 
засадұ ү города позади города; нє отҳодитє далеко от города и 
БүДЬТтЄ все готовы; 

лян весь народ, который со мною, подойдем к городу; и когда 
[жители Гая] выступят против нас, как и прежде, то мы повєжим 
от’ них; 

‘они пойдут за нами, так что мы отвлечем их от’ города; иво они 
скажүт: "вегүт от нас, как и ПОЕЖДЕ"; когда мы повєжим от НИХ, 
тогда вы встаньте из засады и завладейте городом, н Господь Бог 
ВАШ предает ЕГО в руки ВАШИ, 

“когда возьмете город, зажгите город огнем, по слову Господню 
СДЕЛАЙТЕ; смотрите, я ПОБЕЛЕВАЮ вам. 

? Таким овразом послал их Инсус, н они пошли в засаду и засели 


между Вефилем и между Гаем, с западной стороны Гая; д Инс в 
тү ночь ночевал среди народа. 

“Встав рано поутру, Инсүс осмотрел народ, и пошел он и 
старейшины Изранлевы впереди народа к Гаю; 

Пи весь народ, спосовный к войне, который выл с ним, пошел, 
привлизнлся и подошел к городу [© восточной стороны, засада же 
Была к западу от города], 

2 и поставил стан с северной стороны Гая, д между ним и Гаем 
Была долина. Потом взял он около пяти ‘тысяч человек и посадил их 
в ЗАСАДЕ между Вефилем и Гаем, с западной стороны города. 

ВИ народ расположил весь стан, который выл с северной стороны 
города, так, что задняя часть выла с западной стороны города. И 
пришел Инсус в тұ ночь на средину долины. 

Ч Когда увидел это царь Гайский, тотчас с жителями города, встав 
рано, выступил против Израиля на сражение, он и весь народ его, на 
назначенноє место пред равниною; д он не знал, что для него есть 
засада позади города [его]. 

5 Иня и весь Израиль, Будто пораженные ими, повєжали к пустыне; 
6 л они кликнули весь народ, который выл в городе, чтовы 
преследовать их, и, преслєдуя Иисуса, отдалились от’ города; 

Тв Гле и Вефиле не осталось ни одного человека, который не 
погнался вы за Израилем; и город свой они оставили отворенным, 
преследуя Израиля. 

8 Тогда Господь сказал Инсүсү: простри копье, которое в руке ‘твоей, 
к Гаю, иво Я предам его в руки твои [и засада тотчас встанет’ с 
места своего]. Инсүс простер [руку свою и] копье, которое вылдо в єго 
руке, к городу. 

Р Сидевшие в засаде тотчас встали с места своего и повєжалн, как 
скоро он простер руку свою, вошли в город и взяли его и ‘тотчас 
зажгли город огнем. 

^ Жители Гоя, оглянувшись назад, увидели, что дым от’ города 
восҳодил к неу. И не выло для них места, кудал Бы Бежать - ни 
түда, ни сюда; нво народ, веждвший к пустыне, обратился на 
преследователей. 

2 Инес и весь Израиль, увидев, что сидевшие в засаде взяли город, 
н дым от города восходил [к неву], возвратились и стали поражать 
жителей Гая; 

2 д те из города вышли навстречу нм, так что они находились в 
средине между Израильтянами, /3 котодьд: одни Были с той стороны, 


НИХ, уцелевшего или үвєжавшего; 
д царя Гайского взялн живого и привели его к Иисусу. 

2% Когда Израильтяне перекили всех жителей Гая на поле, в пустыне, 
Куда они преследовали ну, и когда все они до последнего пали от 
острия меча, тогда все Израильтяне овратились к Гаю и поразили 
его острием меча. 

2 Падшиҳ в тот день мужей и жен, всех жителей Гая, Было 
ДВЕНАДЦАТЬ ТЫСЯЧ. 

% Инсүс не опускал руки своей, которую простер с копьем, доколе не 
предал заклятию всех жителей Гая; 

77 ‘только скот н довычу города сего [сыны] Израиля разделили между 
сокою, по слову Господа, которое [Господь] сказал Иисусу. 

% И сожег Инсүс Гай н обратил его в вечные развалины, в пустыню, 
до СЕГО дня; 

д царя Гайского повесил на дереве, [н выл он на дереве] до вечера; 
по заҳождєнии же солнца приказал Иисус, и сняли труп его с дерева, 
и вросили его ү ворот городских, и навросали над ним вольшую груду 
камней, которая үцєлєла ДАЖЕ до СЕГО дня. 

% Тогда Инсус устроил жертвенник Господу Богу Изранлеву на горе 
Гєвлл, 

7 как заповєдал АЛонсей, рав Господень, сынам Изранлевым, о чем 
написано в книге закона ЙЛонсеєва, - жертвенник из камней цельных, 
на которые не поднимали железа; н принесли на нем всесожжение 
Господу и совершили жертвы мирные. 

? И написал [Иис] там на камнях список с закона ЙЛонсеєва, 
который он написал пред сынлми Израилевылми. 

% Весь Израиль, старейшины его и надзиратели [его] н судьи его, 
стали с той и дутой стороны ковчега против священников [и] 
левитов, носящих ковчег завета Господня, как пришельцы, так и 
природные жители, одна половина их ү горы Гаризим, а другая 
половина ү горы Гевал, как прежде повелел АЛонсей, рав Господень, 
Благословлять народ Изранлев. 

+ И потом прочитал [Инсус] все слова закона, БЛАГОСЛОВЕНИЕ н 
проклятие, как написано в КНИГЕ закона; 

> из всего, что ЙЛонсєй заповедал [Иисусу], не выло ми одного слова, 
которого Инсүс не прочитал вы пред всем совраниєм Изранля, [пред 
мужами,] н женами, и детьми, и пришельцами, находившимися средн 


'\елышав сие, все цари [Аморрейские], которые зл Иорданом, на горе 
н на равнине и по всему Берегу великого лоря, [и которые] Близ 
Дивана, Хєттен, Аморреи, [Гергесеи,| Хананеи, Ферезеи, Євен и 
Иєвұсен, 

2 сокрались вместе, давы єдинодушно сразиться с Инсусом и 
Израилем. 

? Но жители Гаваона, услышав, что Инсүс сделал с Иєриҳоном и 
Гаем, 

“употревили хитрость: пошли, запаслись ҳлевом на дорогу и положили 
вєтҳиє мешки на ослов своих и ветхие, изорванныє и заплатанныє 
меҳи вина; 

и оБувь на ногаҳ их выла ветхая с заплатами, и одежда на них 
ВЕТХАЯ; и весь дорожный ҳлєв их выл сухой и заплесневелый [и 
раскрошенный]. 

%©ни пришли к Инасу в стан [Израильский] в Галгал и сказали ему 
н всем Изранльтянам: из весьма дальней земли пришли мы; итак 
ЗАКЛЮЧИТЕ © НАМИ союз. 

Израильтяне же сказали @веям: может выть, вы живете влиз нас? 
как нам заключить © ВАМИ союз? 

% ни сказали Инсусу: мы равы твои. Инсүс же сказал им: кто вы и 
откуда пришли? 

? Ӧни сказали ему: из весьма дальней земли пришли равы твон во 
имя Господа Бога ‘твоего; иво мы слышали славу Єго и все, что 
сдєлал Фн в Єгипте, 

Ки все, что Фн сделал двум царям Аллоррейским, которые [кыли] по 
тұ сторону Иордана, Сигону, царю Єсєвонскому, м Фгу, царю 
босанском, который [жил] в Астарофе [и @доеи]. 

" [Слыша сие, старейшины наши и все жители нашей земли сказали 
нам: возьмите в руки ваши ХЛЕБА на дорогу и пойдите навстречу ИМ 
и скажите им: "мы равы ваши; ИТАК заключите © НАМИ союз". 

2 Этот Хлев наш нз домов наших мы взяли ‘теплый в тот день, 
когда пошли к вам, д теперь вот, он сделался сухой и заплеснєвелыб; 
Ви эти меҳи с вином, которые мы налили новые, вот, нзорвались; и 
эта одежда наша и обувь наша оввєтшала от весьма дальней 
дорогн. 

н Израильтяне взяли нх Хлева, д Господа не вопросилн. 

РИ заключил Инсус с ними мир и постановил с ними Условие в том, 


что он сОХраНИТ ИМ жизнь; И поклялись НА НАЧАЛЬНИКИ ОБЩЕСТВА. 
Д чрез три дня, как заключили они с ними союз, услышали, что они 
соседи их и живут Близ них; 

7 иво сыны Изранлєвы, отправившись в путь, пришли в города ну на 
третий день; города же их [Были]: Гаваон, Кефира, Бєєроф и 
Кирилф-Идрим. 

® [Инес и] сыны Изранлєвы не повили их, потому что [все] 
начальники ОБЩЕСТВА клялись им Господом Богом Изранлевым. За 
это все общество [Изранлево] возроптало на начальников. 

® Все начальники сказали всему овществу: мы клялись нал Господом 
Богом Изранлевым и потому не можем коснуться их; 

^ д вот что сдєллєм с ними: ОСТАВИМ ИХ в живых, ЧТОБЫ не постиг 
нас гнев за клятву, которою мы клялись ИМ. 

ПИ сказали им начальники: пусть они живут, но кудут рувить дрова 
н черпать воду для всего общества. [И сделало все общество] так, 
как СКАЗАЛИ нм НАЧАЛЬНИКИ. 

2 Инсүс призвал их н сказал: для чего вы овманули нас, сказав: "Мы 
весьма далеко от вас", тогда как вы живете Близ нас? 

3 за это прокляты вы! вез конца вы БУДЕТЕ раками, БУДЕТЕ рүвить 
дрова и черпать воду дая [меня и для] дома Бога моего! 

Фни в ответ Инсүсү сказали: дошло до сведения рабов Твоих, что 
Господь Бог твой повелел ЛЛонсєю, раву Своєму, дать вам вю 
Землю н погувить [нас и] всех жителей сей земли пред лицем 
ВАШИМ; посему мы весьма БОЯЛИСЬ, чтовы вы НЕ лишили нас жизни, 
н сделали это дело; 
> ‘теперь вот мы в рүкє твоей: как лучше и справедливее теве 
покажется поступить с нали, так и поступи. 

% И поступил с ними так: извавил их от руки сынов Израилевых, и 
они не умертвили их; 

7 и определил в тот день Иня, чтовы они рувили дрова и черпали 
воду для [всего] общества и для жертвенника Господня; [посему 
жители Гаваона сделались дровосєками и водонослми ддя 
жертвенникл Божия] ДАЖЕ до сего дня, на месте, какое ни изврал Бы 


[Господь]. 
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! Когда Адониседек, царь Иерусалимский, услышал, что Инсүс взял 
Гай и предал его заклятию, и что так же поступил с Гаем и царем 


его, как поступил с Иєриҳоном н царем его, и что жители Гаваона 
заключили мир [с Инеусом и] с Израилем и остались среди их, 
тогда он весьма испугался, потому что Гаваон [выл] город Большой, 
как один из царских городов, и вольшє Гоя, и все жители єго люди 
ҳраврые. 

? Посему Адониседек, царь Иерусалимский, послал к Гогаму, царю 
Хевронскому, и к Фираму, царю Иармлуфскому, и к Яфию, царю 
Алхисскому, и к Девиру, царю Єглонскому, чтовы сказать: 

4 придите ко мне и помогите мне поразить Гавдон за то, что он 
заключил мир с Иисусом и сынами Израилевылли. 

$ ©ни соврались, и пошли пять царей Алоррейских: царь 
Иерусалимский, царь Хевронский, царь Иарллуфский, царь Далҳисский, 
царь Єглонский, они и все ополчение их, и расположились станом 
подлє Гавдона, чтовы воєвдть против него. 

° Жители Гаваона послали к Иисусу в стан [Изранльский], в Голгал, 
сказать: НЕ отними руки твоей от рлвов ‘твонҳ; приди к нам скорее, 
спаси нас и подай нам помощь; иво соврались против нас все цари 
Аллоррейские, живущие на горах. 

7 Инсус пошел из Галгала сам, и с ним весь народ, спосовный к войне, 
и ВСЕ мужи ураврые. 

“И сказал Господь Иисусу: не койся ну, иво Я предал ну в руки 
твон: никто из ниҳ не устоит пред лицем ‘твоим. 

И пришел на них Иисус внезапно, [потому что] всю ночь шел он из 
Гоалгала. 

^ Господь привел их в смятение при виде Изранльтян, н они 
поразили их в Гавдоне сильным поражением, и преследовали их по 
Дороге к возвышенности бефорона, и поражали их до ДАзекл и до 
АЛлакЕддА. 

" Когда же они вежали от Изранльтян по скату горы Вефоронской, 
Господь вросал на НИХ с невес вольшиє камни [града] до самого 
Дзека, и они умирали; вольше Было ‘Тех, которые умерли от камней 
града, нежели тех, которых ұмертвили сыны Израилевы мечом [на 
сраженнн |. 

2 Иисус воззвал к Господу в тот день, в который предал Господь 
[Бог] Алоррея в руки Израилю, когда покил их в Гаваоне, и они 
поБиты Были пред лицем сынов Израилевых, и сказал пред 
Изранльтянали: стой, солнце, над Гаваоном, и луна, над долиною 
ДАналонскою! 

ВИ остановилось солнце, и луна стояла, доколе народ метил врагам 


своим. Ме это ли написано в книге Праведного: "стояло солнце среди 
нева и не спешило к западу почти целый день”? 

НИ не кыло такого дня ни прежде ни после ‘того, в который Господь 
[так] слушал вы гласа человеческого. Иво Господь сражался За 
Израиля. 

5 Потом возвратился Инсүс н весь Израиль © ним в стан, в Галгал. 
“А те пять царей увежали н скрылись в пещере в ДМакеде. 

7 Когда донесено выло Инсұсү и сказано: "нашлись пять царей, они 
скрываются в пещере в Йокедє", 

8 Иисус сказал: "привалите вольшиє камни к отверстию пещеры н 
приставьте к ней людей стеречь их; 

Ра вы не останавливайтесь [здесь], но преследуйте врагов ваших н 
ИСТрЕБЛЯЙТЕ заднюю часть войска ИХ и НЕ ДАВАЙТЕ им уйти в города 
их, иво Господь Бог ваш предал их в руки ваши". 

^ После того, как Иисус и сыны Изранлевы совершенно поразили их 
весьма великим ПОРАЖЕНИЕМ, н оставшиеся из них УБЕЖАЛИ в города 
укрепленные, 

7 весь народ возвратился в стан к Иисусу в ЙЛакед с миром, и никто 
на сынов Израилевых не пошевелил языком свонл. 

2 Тогда Инсүс сказал: откройте отверстие пещеры н выведите ко 
МНЕ из пещеры пятерых царей тех. 

Э Ток и сделали: вывели к нему из пещеры пятерых царей тех: царя 
Иерусалимского, царя Хевронского, царя Иарллуфского, царя Длҳисского 
н царя Єглонского. 

% Когда вывели царей сих к Инсүсү, Инес призвал всех Изранльтян 
Н СКАЗАЛ вождям воинов, ҳодиешим © ним: подойдите, наступите 
ногами вашими на вын царей сих. Фни подошли и наступили ногами 
своими на вын иу. 

> Инсұс сказал им: не войтесь и не ужасайтесь, культе ‘твєрды и 
МүжЄествЄєнны; ИБО ТАК поступит Господь со всеми врагами вашими, с 
которыми БУДЕТЕ воєвать. 

® Потом поразил их Ино и ҳил их н повесил их на пяти деревах; 
н висели они на деревах до вечера. 

7 При захождении солнца приказал Инсус, н сняли их с дерев, н 
вросили их в пещеру, в которой они скрывались, и привалили БольшнєЄ 
камни к отверстию пещеры, которые таи даже № сего дня. 

% В тот же день взял Иисус АЛакед, н поразил [его] мечом и царя 
его, и предал заклятию их н все дышащее, что наҳодилось в нем: 
никого нє оставил, кто вы уцелел [и извеждл] и поступил © царем 


АЛакедским так же, как поступил © царем Иерихонским. 

?И пошел Инсүс н все Израильтяне с ним из АМакеда к Дивне и 
воєвал против Дивны; 

% и предал Господь н ве в руки Израиля, [и взяли ее] и цоря ее, н 
истревил єє Инсүс мечом и все дышащее, что мауодилось в ней: 
никого нє оставил в ней, кто вы уцелел [и извеждл] и поступил с 
цорем єє так же, как поступил с царем Иєриҳонским. 

7 Из Дивны пошел Иисус и все Израильтяне с ним к Даҳису и 
расположился подле него станом и воевал против него; 

% и предал Господь Лахис в руки Изранля, и взял он его на другой 
день, н поразил єго мечом и всє дышащее, что выло в нем, [н 
истревил его] ‘так, как поступил с Анвною. 

"Тогда пришел на помощь Длҳису Горам, царь Газерский; но Иисус 
поразил его и народ его [мечом] так, что никого \ него нє оставил, 
кто вы уцелел [и извєжал]. 

ЗИ пошел Инес и все Изранльтяне с ним из Даҳиса к Єглону н 
расположились подле него станом и ВОЕВАЛИ против него; 

> [и предал его Господь в руки Израиля] и взяли его в тот же день 
и поразили єго мечом, и все дышащее, что находилось в нем в тот 
день, предал он заклятию, как поступил с Даҳисом. 

% И пошел Инсус и все Израильтяне с ним из Єглона к Хеврону и 
ВОЕВАЛИ против него; 

7 н взяли его и поразили єго мечом, н царя его, и все города его, н 
все дышащее, что находилось в нем; никого не оставил, кто уцелел 
вы, как поступил он и с Єглоном: предал заклятию его и все 
дышащее, что находилось в нем. 

% Потом овратился Инсүс н весь Израиль с ним к Давиру и воевал 
против него; 

” и взял его и царя его и все города его, и поразили их мечом, и 
предали заклятию [их и] всє дышащее, что наҳодилось в нем: никого 
не осталось, кто уцелел вы; как поступил с Хевроном и царем его, 
так поступил с Давиром и царем его, и как поступил с Дивною и 
царем ее. 

% И поразил Иисус всю землю нагорную и полуденную, и низменные 
места и землю, лежащую ү гор, и всех царей их: никого не оставил, 
кто үцелел вы, и все дышащее предал заклятию, как повелел Господь 
Бог Изранлев; 

Ч поразил их Инсус от Кадес-Варни до Газы, и всю землю Гошен 
ДАЖЕ до Глвадонд; 


2 и всех царей сих и земли их Иисус взял одним разом, иво Господь 
Бог Изранлев сражался за Израиля. 

8 Потом Инсус и все Израильтяне с ним возвратились в стан, в 
Галгал. 
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"Услышав сиё Иавин, царь Асорский, послал к Иоваву, царю 
АЛадонскому, и к царю Шимронскому, и к царю Аҳсафскому, 
?и к царям, которые жими к северу на горе и на равнине с южной 
стороны Хиннарофа, и на низменных местах, и в Нафоф-Доре к 
ЗАПАДУ, 
?к Хлананеям, которые жили к востоку и к морю, к Аморреям и 
Хеттеям, к Ферезеям и к Иевусеям, жившии на горе, и к Ввеям, 
жившим подле Єрмона в земле АЛассифе. 
И выступили они н все ополчение их с ними, многочисленный народ, 
который множеством равнялся песку на Берегу. морском; м коней и 
колесниц БЫМО весьма много. 
>И соврались все цари син, и пришли и расположились станом вместе 
при водах АХеромских, чтобы сразиться с Израилем. 
°Но Господь сказал Инсүсү: не войся их, нво завтра, около сего 
времени, Я прєдам всех [их] на извиение [сынам] Израиля; коням же 
НХ перережь жилы и колесницы их сожги огнем. 
7 Инсус н с ним весь народ, спосовный к войне, внезапно вышли на 
НИХ к водам АЛеромским и напали на них. 
“И предал их Господь в руки Изранльтян, и поразили они их, и 
преследовали их до Сидона великого и до ААисрефоф-АЛлима, и до 
долины ЙЛицфы к востоку, и перекили их, так что никого из них не 
осталось, кто уцелел вы [и извєежал]. 
И поступил Инсус с ними так, как сказал ему Господь: коням их 
перерезал жилы и колесницы н сожег огнем. 

б то жє время возвратившись Иня взял Асор и царя его увил 
мечом [Асор же прежде выл главою всех царств сих]; 
"н повили все дышащее, что выло в нем, мечом, [все] предав 
заклятию: нє осталось ни одной души; д ДАсор сожег он огнем. 
РИ все города царей сих н всех царей их взял Инсүс и повил мечом, 
предав их заклятию, как повелел АЛоисей, рав Господень; 
8 впрочем всех городов, лежавших на возвышенности, не жгли 
Израильтяне, кроме одного Дсора, который сжег Инсус. 
НА всю довычу городов сих и [весь] скот разгравили сыны 


Израилевы севє; людей же всех перевили мечом, так что истревили 
ВСЕХ ИХ: НЕ оставили [из них] ни одной души. 

5 Как повелел Господь ЙЛонсєю, раву Своєму, ‘так АМонсей заповедал 
Иисусу, а Инс так и сделал: не отступил ни от’ одного слова во 
всем, что повелел Господь АЛонсею. 

< Таким овразом Иисус взял всю эту нагорную землю, всю землю 
полуденную, всю землю Гошен и низменные места, и равнину и гору 
Изранлеву, и низменные места [при горе], 

7 от горы Халак, простирающейся к Сенру, до Влал-Гада в долине 
Ливанской, подле горы Єрлмона, и всєҳ царей их взял, поразил их н 
\БИА. 

“ Долгое время вел Инсүс войну со всеми сими царяллн. 

® Ме выло [ни одного] города, который заключил вы мир © сынами 
Изранлевылмн, кроме Євеєв, жителей Гаваона: все взяли они войною; 
^ иво от Господа выло то, что они ожесточили сердце своє н войною 
встречали Израиля - для того, чтовы преданы Были заклятнию и 
ЧТОБЫ НЄ БЫЛО ИМ помиловаНИЯ, но чтоБы истрєБлєны Были ТАк, как 
повелел Господь АЛонсею. 

7 В то же время пришел Инсус и поразил [всех] @накимов на горе, в 
Хевроне, в Давнре, в Анаве, на всей горе Иудиной и на всей горе 
Изранлевой; с городами их предал их Иисус заклятию; 

2 не осталось [ни одного] из Єнакимов в земле сынов Израилевых, 
остались только в Газе, в Гефе и в Азоте. 

2 "Таким овразом взял Иисус всю землю, как говорил Господь 
АЛоисею, и отдал ее Иисусу в удел Израильтянам, по разделению 
между коленами их. И успокоилась земля от войны. 
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' Вот цари той зелмли, которых поразили сыны Изранлевы и которых 
землю взяли в наследие по тұ сторону Иордана к востоку солнца, от 
потока Дрнона до горы Єрмона, и всю равнину к востоку: 

2 Фигон, царь Алоррейский, живший в Єсєвоне, кладевший от Дроєра, 
что при кереге потокл Дрнона, и от средины потока, половиною 
Галадда, до потока Идвока, предела Аммонитян, 

и равниною до самого моря Хиннерефского к востоку и до моря 
равнины, моря Соленого, к востоку по дороге к Беф-Иєшимофу, а к 
югү местами, лежащими при подошве Фасги; 

4 сопредельный єиу Фг, царь Васанский, последний из Рефанмов, 
живший в ДАстарофе и в @доеи, 


> владевший горою Єрмоном и Фалхою и всем Васаном, до предела 
Гессурского и АЛдахского, и половиною Галадда, до предела Сигона, 
царя @севонского. 

° Лонсей, рав Господень, и сыны Израилевы укили их; и дал ве 
АЛонсей, рав Господень, в наследие колени Рувимову и Гадову и 
половине колена АЛанассиина. 

ТИ вот цари [Аллоррейской] земли, которых поразил Инсус и сыны 
Изранлевы по этү сторону Иордана к западу, от Влал-Гада на долине 
Ливанской до Халака, горы, простирлющейся к Сеиру, которую отдал 
Иисус коденам Изранлевым в наследне, по разделению их, 

на горе, на низменных местах, на равнине, на МЕСТАХ, лежащих при 
горах, и в пустыне и на юге, Хеттеев, Аморреєв, Хананеев, 
Ферєзєєв, Свеев н Иевусеек: 

? один царь Иерихона, один царь Гая, что влиз Вефиля, 

К один царь Иєрусалима, один царь Хеврона, 

Подин царь Иарллуфа, один царь Дахиса, 

2 один царь @глона, один царь Газера, 

В один царь Давира, один царь Гадеро, 

один царь Хормы, один царь Арада, 

5 один царь Дивны, один царь Фдоллаллд, 

5 один царь ДАЛакеда, один царь Вефиля, 

один царь 'Гаппуаха, один царь Хефера. 

8 дин царь Афека, один царь Шарона, 

В один царь ДАМадона, один царь ДАсора, 

^ один царь Шилрон-АЛерона, один царь Ахсафа, 

2 один царь Фаднаха, один царь АЛегиддона, 

2 один царь Кедеса, один царь Иокнелма при Кармиле, 

3 один царь Дора при Мафаф-Доре, один царь Гонма в Галгале, 

%* один царь Фирцы. Всех царей ‘тридцать один. 
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'Когда Инсус состарился, вошел в лета преклонные, ‘тогда Господь 
сказал ему: ты состарился, вошел в лета лоєкломные, д земли врать 
в НАСЛЕДИЕ остаєтся еще очень много. 

2 Остается сия земля: все округи Филистимскиє и вся земля 
Гессурская [и Хананейская]. 

?©тг Сихора, что пред Єгиптом, до пределов Єкрона к северу, 
считаются Ханданскими пять владельцев Филистимских: Газский, 
Азотский, Аскалонский, Гефский, Єкронский и Аввейский; 


ёк югу же вся земля Ханданская от АЛедры Сидонской до Афекл, до 
пределов Аморрейских, 

‘также [Филистимская] земля Гевла и весь Аиван к вОСГОКу СОЛНЦА 
от блал-Гада, что подле горы Єрмона, до входл в @маф. 

° Всех горных жителей от Дивана до АЛисрефоф-ЙЛоима, всех 
Сидонян Я изгоню от лица сынов Израилевых. Раздели же єє в Удел 
Израилю, как Я повелел ТЕБЕ; 

раздели землю сию в Удел девяти коленам и половине колена 
АЛанассиина [от Иордана до моря великого к западу отдай ее ми; 
ВЕЛИКОЕ морє БУДЕТ’ ПреДЕЛОМ|. 

°А колено Рувимово и Гадово с другою половиною колена ЙЛанассиина 
получили удел свой от АЛоисея за Иорданом к востоку [солнца], как 
дал нм ЙЛонсей, рав Господень, 

? от Дроєра, который на вєрегу потокл Дрнона, и город, который среди 
потока, и всю равнину ЙЛєдеву до Дивона; 

^ ‘также все города Сигона, царя Дморрейского, который царствовал в 
Ссевоне, до пределов Аммонитскиу, 

п также Галадд и овласть Гессурскую и ААаахскую, н всю гору @ралон 
н весь басан до Салхи, 

2 все царство Ога Васанского, который царствовал в Астарофе и в 
Єлрен. Фн оставался один из Рефанмов, которых АЛонсей поразил и 
прогнал. 

8 Мо сыны Изранлевы не выгнали жителей Гессура и АЛлаҳи [и 
Хлнанеев| и живет Гессур и ЙЛаалҳа среди Израиля до сего дня. 

8 "Только колену ЛДевнину не дал он удела: жертвы Господа Бога 
Израилевл суть удел его, как сказал ему Господь. [бот разделение, 
КАКОЕ сделал ЙЛонсей сынам Израилевым по племенам их на равнинах 
АЛодвитских за Иорданом, напротив Иерихона:] 

5 колену сынов Рувимовых по племенам их дал удел АЛоисей: 
пределом их выл Дроєр, который на вєрегу потокл Дрнона, и город, 
который среди потока, и вся равнина при ЙЛєедеве, 

7 @севон и все города его, которые на равнине, и Дивон, Вамоф-Влали 
Беф-Влал-АЛеон, 

8 Илаца, Кедемоф н АЛефдаф, 

® Кирнафанм, Сивма и Цереф-Шоҳар на горе Ємеқ, 

^ Беф-Фегор и места при подошве Фасги и Беф-Иешимоф, 

2 и все города на равнине, и все царство Сигона, царя Аморрейского, 
который царствовал в Єсєвоне, которого үвил ЙЛонсей, равно как и 
вождей АЛадилмских: Євия, и Рекема, и Цура, и Хура, и Реву, 


князей Сигоновых, живших в земле [той]; 

2 ‘также Валаам, сына Веорова, прорицателя, увили сыны Изранлевы 
мечом В числе УБИТЫХ или. 

3 Пределом сынов Рувимовых выл Иордан. Вот удел сынов 
Рувимовых по племенам их, города и села их. 

2% АМонсей дал также удел колену Гадову, сынам Гадовылм, по 
племенам ИХ: 

> пределом их выл Идзер и все города Галаддские, и половина земли 
сынов Аммоновыҳ до Дроєра, что пред Раввою, 

% н земли от Єсевона до Рамаф-ААицфы и Ветонима н от 
Аоҳананма до пределов Дадвира, 

7 и на долине Беф-Гарам и Беф-Нимра и Сокҳоф н Цафон, остаток 
царства Сигона, царя @севонского; пределом его выл Иордан до моря 
Хиннерефского за Иорданом к востоку. 

2% Вот удел сынов Гадовых по племенам их, города и села их. 

> ЛЛонсей дал удел и половине колена ЛЛанассиина, который 
принадлєжал половине колена сынов АЛанассииных, по племенам ну; 
% предел их выл: от АЛаҳлнаима весь Восан, все царство Фга, царя 
Восанского, и всє селения Илировы, что в Васане, шестьдесят 
городов; 

7 д половина Галдада и ДАстароф и @дрея, цорственныє города Фга 
Восанского, [даны] сынам АЛахира, сына АЛанасемина, половине сынов 
АЛахировых, по племенам их. 

? Вот что ДАЛоисей дал в удел на равнинах А№одвитских за Иорданом 
против Иерихона к востоку. 

% Мо колену Левиину АЛонсей не дал удела: Господь Бог Изранлев 
Сам есть удел их, как Фн говорил им. 
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' Вот что получили в удел сыны Изранлевы в земле Ханданской, что 
разделили им в удел Єлєлзар священник и Иисус, сын Мавин, и 
НАЧАЛЬНИКИ поколений в колєнаҳ сынов Израилевых; 

2 по жревню делили они, как повелел Господь чрез ЙЛонсєя, девяти 
колєнам и половине колена [АЛлнассиина], 

? иво ДВУМ коленам и половине колена [АЛанассиина] ЛАонсей дал Удел 
за Иорданом, левитам же не дал удела между ними; 


“иво от сынов Иосифовыҳ произошли двд колена: АЛанассинно н 


Єфремово; посему они и нє дали левитам части в земле, [а только] 
города для жительства © предместиями их для скота их и мя 


дритих выгод их. 
> Как повелел Господь ЙЛонсею, так и сделали сыны Израилевы, ког, 
ДЬ д ДА 


делили на Уделы землю. 

% быны Иудины пришли в Галгал к Иисусу. И сказал ему Халев, сын 
Иефоннии, Венезеянин: ты знаешь, что говорил Господь АЛоисею, 
человеку Божию, о мне и о тєє в Кадес-барне; 

Тя выл сорока лет, когда ЙЛонсей, рав Господень, посылал меня из 
Кадес-барни осмотреть землю, и я принес єму в ответ, что Было ү 
меня на сердце: 

%вратъя мон, которые Ходили со мною, привели в ровость сердце 
народа, ад я в точности следовал Господу Богу моему; 

и клялся ЙЛонсей в тот день и сказал: "земля, по которой Ходила 
НОГА ТВОЯ, БУДЕТ УДЕЛОМ ТЕБЕ и ДЕТЯМ ‘твоим на век, иво ты в 
точности последовал Господу Богу моему"; 

К итак, вот, Господь сохранил меня в живых, как ©н говорил; уже 
сорок пять лєт прошио от ‘того времени, когда Господь сказал 
АЛоисею слово сие, и Израиль ходил по пустыне; теперь, вот, мне 
восемьдесят пять ЛЕТ; 

"но и ныне я столько же крепок, как н тогда, когда посылал меня 
АЛоисей: сколько ‘тогда выдо ұ меня силы, столько и ‘теперь єсть для 
того, чтовы воєвать и выҳодить и входить; 

? итак дай мне сию гору, о которой говорил Господь в тот день; иво 
ты слышал в тот день, что там [живут] сыны Єнаковы, и города и 
НИХ Большие и укрепленные; может’ выть, Господь [БУДЕТ] со мною, и 
я изгоню их, как говорил Господь. 

В Инес клагословил его, и дал в үдел Халеву, сыну Ивфонниину, 
[Венезеянину,] Хеврон. 

Таким овразом Хеврон остался уделом Халєва, сына Ивефонниина, 
Кенезеянина, до сего дня, за то, что он в точности последовал 
[повелению] Господа Бога Изранлева. 

5 Имя Хеврону прежде выло Кирнаф-Дрвы, как назывался МЕЖДУ 
сынами Єнака один человек великий. И земля успокоилась от войны. 
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' Жревий колену сынов Иудиных, по племенам ну, выпал такой: в 
смежности с Идумеею выла пустыня бин, к югу, при конце Феманд; 
? южным пределом их выл край моря Соленого от простирлющегося к 
югү залнвд; 

? на юге идет он к возвышенности Акраввнмской, проходит Цин н, 


восҳодя с южной стороны к Вадес-Варне, проходит Хецрон и, восҳодя 
до Аддара, [идет на западной стороне Кадеса,] поворачивает’ к 
Коркоє, 

4 потом проходит’ Ацилон, идет к потоку Єгипєтскому, так что конец 
сего предела есть море. Сей БудеЕТ южный ваш предел. 

> Пределом же к востоку [все] море Соленое, до устья Иордана; д 
Предел с северной стороны личимиется от’ залива моря, от устья 
Иордана; 

отсюда предел восходит к Беф-Хогле н проходит’ с северной стороны 
к Беф-Додве, и идет предел вверх до камня Богана, сына Рувимова; 
7 потом восходит предел к Давиру от долины Дҳор и на севере 
поворачивает к Галгалу, который против возвышенности Ддумлмилма, 
лежащего с южной стороны потока; отсюда предел проходит к водам 
Єн-Шемєша и оканчивается ү @н-Рогела; 

“отсюда предел идет’ вверх к долине сына @нномова с южной 
стороны Иевуса, который весть Иерусалим, и восходит предел на 
вершину горы, которая к западу против долины @нномовой, которая 
на краю долины Рефаимов к северу; 

? от вершины горы предел поворачивает’ к источнику вод Нефтодх н 
ндєт к городам горы @фрюна, и повордчивает предел к блалу, 
который есть Виридф-Идрим; 

^ потом поворачивает предел от Влала к морю [и ндет] к горе Сенру, 
н ндет северною стороною горы Иєлрим, которая есть Кесалон, н, 
нисходя к бефслмису, проходит чрез Филмну; 

"отсюда предел идет’ сєевєрною стороною крона, и поворачивает 
предел к Шикарону, проходит’ чрез гору [земли] Вадл и доходит до 
Илвненла, и оканчиваєтся предел ү моря. Западный предел 
СОСТАВЛЯЕТ великоє море. 

? Вот предел сынов Иудиных с племенами их со всех сторон. 

ВИ Хллеву, сыну Иефоннинну, [Иисус] дал часть среди сынов 
Иудиных, как повелел Господь Иисусу; [и дал ему Инес] Вириаф-— 
Дрвы, отца Єнакова, иначе Хеврон. 

НИ выгнал оттуда Халев [сын Ивфонниин] трех сынов Єнаковых: 
Шешая, Аҳимана и Фалмая, дєтей @наковых. 

5 Отсюда [Халев] пошел против жителей Давира [имя Ддвиру прежде 
Было Кирнаф-Сефер]. 

КИ сказал Халев: кто поразит Киридф-бефер и возьмет’ его, тому 
отдам Аха, дочь мою, в жену. 

ТИ взял его Гофониил, [младший] сын Кеназл, врата Халевова, н 


отдал он в жену ему Аха, дочь свою. 

® Когда надлежало ей идти, ее научили просить у отца єє поле, и 
она сошла с осла. Халев сказал ей: что теве? 

® Ӧнд сказала: дай мне клагослокение; ты дал мне землю полуденную, 
дай мне и источники вод. И дал он ей источники верхние и 
источники Нижние. 

^ Вот удел колена сынов Иудиных, по племенам ну: 

7 города с края колена сынов Иудиных в смежности с Идумеею на 
юге выли: Вавцеил, Єдєр и Иагур, 

2 Кина, Димона, Адада, 

? Кедес, Асор н Ифнан, 

2 Зиф, Телем и Валоф, 

> Гацор-Хадафа, Кирнаф, Хецоон, иначе Гацор, 

2% Амам, Шема и ЙЛолада, 

7 Хацар-Гадда, Хешмон и Веф-Палет, 

% Хлцар-Шудл, Вирсавия и Визнофея [и села их и предместья их,] 
> Валла, Инм и Дцем, 

% Єлфолад, Кесил и Хорма, 

Я Циклаг, АЛадмана и Фансана, 

? Левлоф, Шелихим, Анн и Риммон: всех двадцаТЬ девять городов с 
иХ селами. 

На низменных местах: Фигтаол, Цора и Ашна, 

= Зоаноаҳ, Єн-Ганним, Топпуаҳ и Гаенам, 

> Иармуф, Фдоллам, [Мемра;] Сохо и Азека, 

% Шдаранм, Адифаим, Гедера или Гедерофаил: четырнадцать городов 
с иҳ селами. 

7 Ценан, Хадаша, ААигдал-Гад, 

% Диледн, ЛАнцфе н Иокфенл, 

> Ллхис, Воцкаф и Єглон, 

^ Хавкон, Лахмас и Хифлие, 

® Гедероф, Беф-Дагон, Маемл и АЛакед: шестнадцать городов © их 
селами. 

2 Ливна, Єфер и Ашан, 

9 Иффоҳ, Ашна н Нецив, 

Ч Кеила, Ахзив н АЛареша [н Єдом]: девять городов с их селами. 

5 @крон с зависящими от" него городами и селами его, 

и от Єкрона к морю все, что находится около Азота, с селами иу, 
7 Азот, зависящие от него города н села его, Газа, зависящие от 
НЕЕ города и села ве, до самого потокл Єгипєтского и великого моря, 
котороє ЕСТЬ предел. 


® Дднна, Кирнаф-банна, иначе Ддвир, 

% Анаф, Єштемо и Аним, 

я Гошен, Холон и Гило: одиннадцать городов с их селами. 

* Арав, Дума и Єшан, 

> Ианум, Беф-Таппуах и Афека, 

%* Хумта, Кирнаф-Дрвы, иначе Хеврон, и Цигор: девять городов с их 
селалАи. 

> ААлон, Кармил, Зиф и Юта, 

% Изреель, Иокдам н Занодх, 

7 Каин, Гива и Фимна: десять городов с их селами. 

^ Халхул, Беф-Цур и Гедор, 

> АЛлораф, Беф-Аноф и Єлтекон: шесть городов с их селами. [Феєко, 
Сфрафа, иначе Вифлеем, Фагор, @ там, Кулон, Татами, Сорес, Корем, 
Галлим, Вефир и АЛанохо: одиннадцать городов © их селами.] 

© Кирнаф-Вадл, иначе Кирнаф-Идрим, н Дравва: два города с их 
селами [и предместъямиј]. 

“В пустыне: Беф-Драва, АЛиддин и бекаҳа, 

$? Мившан, Ир-ЙЛєлаҳ и Єн-Гєди: шесть городов с их селами. 

Но Иевусеев, жителей Иєрұсалнма, не могли изгнать сыны 
Иудины, и потому Иєвусен живут с сынами Иуды в Иерусалиме 
ДАЖЕ до сего дня. 
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! Потом выпал жревий сынам Иосифа: от Иордана подле Иерихона, ү 

вод Иерихонских на восток, пустыня, простирающаяся от Иерихона к 

горе Вефильской; 

от Вефиля идет’ поедел к Дузу и переходит’ к пределу Архи до 

Атарофа, 

и стскается к морю, к пределу Илфлета, до предела нижнего Беф- 

Хрона и до Газера, и оканчивается у моря. 

4 Это получили в удел сыны Иосифа: АЛанассия н Єфрем. 

> Предел сынов @фремовых по племенам их выл сей: от востока 

пределом удела их выл Атароф-Адар до Беф-Фронл верхнего [и 

Газары]; 

потом ИДЕТ’ предел к морю северною стороною ДААихмефафа н 

поворачивает’ к восточной стороне Фаднаф-Силома и проходит его с 

восточной стороны Илноҳа; 

Тот Илноҳа, нисходя к Атарофу и Наарафу, примыкдєт к Иєриҳону и 
= = = = = + = И 7, 4 ЗЎ = = 


доходит до Иордана; 

“от 'Таппуаха идет’ предел к морю, к потоку Кане, и оканчивается 
морем. Вот удел колена сынов @фремовых, по племенам их. 

? И города отделены сынам Єфремовым в уделе сынов АМанассииных, 
все города с селами их. 

"Мо [Єфремляне] не изгнали Хананеев, живших в Газере; посему 
Хананеи жили среди @фремлян до сего дня, платя им дань. [Маконец, 
пришел Фараон, царь Єгипєтский, и взял город, и сжег єго огнем, и 
Хананеев и Ферезеев и жителей Газєра ПереБили, и отдал єго 
фараон в приданоє дочери своей.] 
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ТИ выпал жревий колену АМанассии, так как он выл первенец 
Иосифа. ААахиру, первенцу АЛанассии, отцу Галдада, который къл 
ҳравр на войне, достался Галдад н басан. 

? Достались удельг н прочим сынам АЛанассии, по племенам иу, и 
сынам Авнєзєра, и сынам Хелека, и сынам Дериила, н сынам 
Шеҳема, и сынам Хефера, и сынам Шемиды. Вот дети АЛанассии, 
сына Иосифова, мужеского пола, по племенам их. 

?\ Салпаада же, сына Хеферова, сына Галаддова, сына ДМахирова, 
сына АЛднасснина, не выло сыновей, а [только] дочери. бот имена 
дочерей его: АМахла, Нод, Хогла, ААилкл и Фирца. 

+ Фни пришли к священнику Єлеазару н к Инсусу, сыну Навину, н к 
начальникам, и сказали: Господь повелел АЛоисею дать нам удел 
между вратъями нашими. И дан им удел, по повелению Господню, 
МЕЖДУ вратъями отца ИХ. 

>И выпало АМанассии десять участков, кроме земли Галладской н 
босанской, которая за Иорданом; 

‘иво дочери [сынов] АЛанассии получили удел среди сыновей его, д 
земля Галаадская досталась прочим сыновьям АЖанассии. 

' Предел [сынов] ЙЛлнассин идет’ от Асира к АЛиҳмефафу, который 
против Сихелла; отсюда предел идет’ направо к жителям Єн- 
"Гаппуаха. 

*% Земля 'Таппуах досталась АЛанассии, д город 'Таппуах \ предела 
АЛаноссиина - сынам @фремовым. 

? ©тсюда предел нисҳодит к потоку Кане, с южной стороны потока. 
Города сии помнадлежат Єфрему, хотя находятся среди городов 
АЛанассии. Предел ЙЛалнассин - на северной стороне потока и 
оканчиваєтся морем. 


"Что к югу, то Єфремово, д что к северу, то АЛанасснино; море же 
выло пределом их; к Аснру примыклли они с северной стороны и к 
Иссахару с восточной. 

ПУ Иссахара и Асира поннадаежат АМанассии Беф-бан и зависящие 
от него места, Ивлелм и зависящие от него места, жители Дора н 
зависящие от него места, жители Єн-Дора и зависящие от него 
места, жители Фаднаха н зависящие от него места, жители 
АЛегиддона и зависящие от него места, и третъя часть Мафефа [с 
сєлами его]. 

2 Сыны ДЛанассиины не могли выгнать жителей городов сих, и 
Хананеи остались жить в земле сей. 

В Когла же сыны Израилевы пришли в силу, тогда Хананеев сделали 
они данниками, но изгнать не изгнали ИХ. 

# быны Иосифа говорили Инсүсү н сказали: почему ты дал мне в 
УДЕЛ один жрєБий и один участок, тогда как я многолюден, потому 
что так влагословил меня Господь? 

5 Иисус сказал им: если ты многолюден, то пойди в леса и там, в 
земле Фєрєзєєв и Рефаимов, расчисти севе [место], если гора 
Єфремова для тевя ‘тесна. 

Сыны Иосифа сказали: не останется за намни гора, потому что 
Железные колесницы ү всех Хананеєв, живущих на долине, как ү теқ, 
которые в Беф-Сане и в зависящих от него местах, так и у тех, 
которые на долине Изреельской. 

7 Но Ина сказал дому Ижифову, @фрему н ДАМанассии: ты 
ААНОГОЛЮДЕН и сила У ТЕБЯ велика; не один жревий вүдєт ү тея: 
Ви гоа Будет’ твоєю, и лес сей; ты расчистишь его, н он вүдєт 
твой до самого конца его; ИБО ты изгонишь Хднанеев, хотя ү них 
колесницы железные, и хотя они сильны, [ты одолеєшь ну]. 
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' Все окщество сынов Израилевых совралось в Силом, и поставили 
там скинию соврання, иво земля выла покорена ими. 

2 Из сынов же Израилевых оставалось семь колен, которые еще не 
получили үдела своего. 

?И сказал Иня сынам Изранлєвым: долго ли вы БУДЕТЕ нерадєть о 
ТОМ, ЧТОБЫ пойти м ВЗЯТЬ В НАСЛЕДИЕ землю, которую дал вал 
Господь Бог отцов ваших? 

3 ДАЙТЕ от СЕБЯ по три человекл из колена; я пошлю ну, и они встав 
пройдут по земле и опишут ее, как надовно разделить им на уделы, 


и придут ко мне; 

> пусть разделят ее на семь уделов; Иуда пусть остается в пределе 
своєм на юге, д дом Иосифов пусть остается в пределе своем на 
Севере; 

‘д вы распишите землю на семь уделов и представьте мне сюда: я 
Брошу вам жревий здесь пред лицем Господа Бога нашего; 

д левитам нет части между вами, иво священство Господне есть 
удел их; Гад же, Рувим и половина колена АЛанассиина получили удел 
свой за Иорданом к востоку, который дал им АЛоисей, рав Господень. 
“Эти люди встали и пошли. Инсус же пошемшим описывать землю 
ДАЛ ТАКОЕ ПОИКАЗАНИЕ: пойдите, ОБОНДИТЕ землю, ОПИШИТЕ єє и 
возератитесь ко мне; д я здесь вроий/ вам жревий прєд лицем 
Господним, в Силоме. 

? ©ни пошли, прошли по земле, [осмотрели ее] и описали ее, по 
городам ее, на семь уделов, в книге, и пришли к Иисусу в стан, в 
Силом. 

% Иисус вросил нм жревий в Силоме пред Господом, и разделил там 
Инсұс землю сынам Изранлевым по участкам. иу. 

" [Первый] жревий вышел колену сынов Венидллиновых, по племенам 
ИХ. Предел их по жребию шел между сынами Иуды и между сынами 
Иосифа; 

2 предел их на северной стороне начинается у Иордана, и проходит 
предел сей подле Иерихона с севера, и восходит на гору к западу, и 
оканчиваєтся в пұстынє Бефавен; 

В оттуда предел илет к Дузу, к южной стороне Дуза, иначе Вефиля, 
и нисходит предел к Дтароф-Адору, к горе, которая на южной стороне 
Беф-Фрона нижнего; 

М потом Предел поворачивает и склоняется к морской стороне на юг 
от горы, которая нд юге пред Беф-Фроном, и оканчивается ү Вириаф- 
блала, иначе Кирнаф-Илрима, города сынов Иудиных. Это западная 
сторона. 

5 Южною же стороною от Кирнаф-Илрима идет предел к морю и 
доходит до источника вод Нефтодха; 

6 потом предел нисҳодит к концу горы, которая пред долиною сына 
Єнномова, на долине Рефаимов, к северу, и нисҳодит долиною Єннома 
к южной стороне Иевуса, и идет к @н-Рогелу; 

7 потом поворачиваєт от севера и идет к Єн-Шемєшу, н ндет к 
Гелилофу, который против возвышенности ДАдуммима, и нисходит к 
камню Богана, сына Рувимова; 

® потом проходит влиз равнины к северу н нисҳодит на равнину; 


® отсюда проходит’ предел подле Беф-Хоглы к северу, н оканчивается 
предел ү северного залива моря Соленого, ү южного конца Иордана. 
Вот предел южный. © восточной жє стороны пределом служит 
Иордан. 

^ Вот удел сынов Веннаминовых, с пределами его со всех сторон, по 
племенам их. 

7 Города колену сынов Венидлиновых, по племенам их, принадлежали 
сии: Иерихон, Беф-Хогла и Ємек-Кециц, 

2 Беф-Драва, Цемаранм и Вефиль, 

2 Аввим, Фара н фра, 

% Кефор-ДАммонай, Афни и Гевд: двенадцать городов с их селами. 

> Гавдон, Рама и Бероф, 

® ААнцфе, Кефира и ЙЛоца, 

7 Рекем, Ирфенл и Фарала, 

* Цела, Єлеф н Иєвус, иначе Иерусалим, Гиведф и Кирнаф: 
четырнадцать городов с их селами. Вот удел сынов Вениаминовых, по 
племенам ну. 
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' Второй жревий вышел Симеону, колену сынов Симеоновых, по 
племенам их; и выл удел их среди удела сынов Иудиных. 

В уделе их выли: Вирсавия или Шева, АЛолдда, 

? Хацар- Пул, Вала и Ацем, 

+ Єлтолад, Вефул и Хорма, 

> Циклаг, Беф-АЛаркавоф и Хацар-буса, 

°Беф-Леклоф и Шарухен: тринадцать городов с их селами. 

7 Анн, Риммон, Єфер и Ашан: четыре города с селами ну, 

%и все села, которые находились вокруг городов сих даже до Ваалаф- 
Бєєра, или южной Рамы. бот удел колена сынов Симеоновых, по 
племенам их. 

*©т участка сынов Иудиных выделен удел [колену] сынов 
Симлеоновых. Так как участок сынов Иудиных выл слишком велик ддя 
НИХ, то сыны бимеоновы и получили удел среди их үдєла. 

“Третий жревий выпал сынам Завулоновым по племенам их, н 
простирался предел удела их до борида; 

" предел их восходит к морю и АЛарале н примыкает к Давешефу и 
примыкает’ к потоку, который пред Иокнедмом; 

2 от Сарида идет’ назад к восточной стороне, к востоку солнца, до 
предела Кислоф-Фавора; отсюда идет к Даврафу и восходит к 


В отсюда проходит’ к востоку в Геф-Хефер, в Итту-Коцин, и идет к 
Риммону, ААифоару и Мее; 

“и поворачивает предел от севера к Ханнафону и окаНЧИвАЕТСЯ 
долиною Ифтаҳ-Єл; 

5 далее: Каттаф, Нагалал, Шимрон, Иделла и Вифлеєм: двенадцать 
городов с иҳ селами. 

е Вот удел сынов Завулоновых, по их племенам; вот’ города и села иу. 
7 Четвертый жревий вышел Иссахару, сынам Иссаҳара, по племенам 


ИХ; 

® пределом их выл: Изреель, Кесуллоф н Сбучем, 

? Хафаранм, Шион и Днахараф, 

^ Раввиф, Кишион и Авец, 

7 Ремеф, Єн-Ганним, Єн-Хадда и Беф-Поцец; 

2 н примыкает’ предел к Фавор и Шагациме и Вефсалису, и 
ОКАНЧИВАЕТСЯ предел их ү Иордана: шестнадцать городов © селами их. 
Э Вот удел колена сынов Иссахаровых по племенам их; вот’ города и 
села их. 

% Пятый жревий вышел колену сынов Дсировыу, по племенам их; 

> пределом их выли: Хелкаф, Холи, Ветен н Дусаф, 

% Аламелех, Амад и ЙЛишал; и примыкает предел к Кормилу с 
западной стороны и к Шиҳор-Йивнафҳ; 

7 потом ндет’ назад к востоку солнца в Беф-Ддгон, и примыкает к 
Завулону и к долине Ифтах-@л с севера, [н входит в пределы 
Асафы] в Беф-@мек и Неиел, и идет у Кавула, с левой стороны; 

2 далее: @врон, Рехов, Хлммон и Кана, до Сидона великого; 

потом предел возвращдется к Раме до укрепленного города "Тира, и 
ПОвораЧИвАЕТ предел к Хоссе, и оканчивается у моря, в местечке 
Ахзиве; 

® далее: Умма, Афек и Рехов: двадцать два города с селами их. 

7 Вот удел колена сынов ДАсировых, по племенам ну; вот’ города н 
села их. 

% Шестой жревий вышел сынам Меффалима, сынам Меффалима по 
племенам ну; 

% предел их шел от Хелефа [и] от дувравы, что в Цананниме, к 
Адами-Некеву и Идвнеилу, до Даккума, и оканчивался у Иордана; 

# отсюда возвращается предел на запад к Азноф-Факору н идет 
оттуда к Хуккоку, и примыкает к Завулону с юга, и к ДАсиру 
приллыкает с запада, и к Иуде ү Иордана, от востока солнца. 


7 Кедес, Єдоєя и @н-Гацор, 

® Иреон, АЛигдал-Єл, Хорем, Беф-Анаф и Вефсамис: девятнадцать 
городов с их селами. 

> Вот удел колена сынов Неффалимовых по племенам ну; вот’ города 
н села ну. 

< Колену сынов Дановых, по племенам их, вышел жревий седьмой; 

4 пределом удела их выли: Цора, Єштаол и Ир-Шемєш, 

2 Шдалаввин, Аналон н Ифла, 

9 Єлон, Фимнафа н Єкрон, 

Ч Слтеке, Гиввефон и Вадлаф, 

5 Игул, Бене-Верак н Гаф-Риммон, 

4 ЛЛе-Илркон и Ракон с пределом влиз Иоппин. И вышел предел 
сынов Дановых мал для них. 

ТИ сыны Дановы пошли войною на Ласем и взяли его, и поразили 
его мечом, н ПОЛУЧИЛИ его в наследне, н поселились в нем, и назвали 
Ласєем Даном по имени Дана, отца своего. [Аморреи оставались жить 
в @ломе и Саламине, но рука Єфремова одолела их, и сделались они 
даННИКАМИ елу.) 

Вот’ удел колена сынов Дднокых, по племенам их; вот’ города и села 
их. [Сыны Дановы нє истревили Алморреев, которые стеснили их на 
горе, и не давали им Аморрен выходить на долину и отняли у них 
предел их участка.] 

2 Когда окончили раЗДЕеление земли, по пределам ее, тогда сыны 
Изранлевы дали среди севя удел Иисусу, сыну Мавину: 

% по повелению Господню дали ему город Фамнаф-Сарди, которого он 
просил, на горе Єфремовой; и построил он город м жил в нем. 

7 Вот уделы, которые Фледзар священник, Инсус, сын Накин, и 
НАЧАЛЬНИКИ ПОКОЛЕНИЙ разделили коленам сынов Израилевых, по 
жревию, в Силоме, пред лицем Господним, ү входа скинии соврания. И 
кончили разделение земли. 
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ТИ сказал Господь Инсусу, говоря: 

скажи сынам Изранлєвым: сделайте ү севя города уБежищд, о 
которых Я говорил вам чрез АЛоисея, 

?ҹтовы мог қвегать туда укийца, үвивший человека по ошике, вез 


умысла; пусть [города сии] вудут у вас увєжищем [чтовы не умер 


ОБЩЕСТВО на сүд]. 

ФИ кто увежнт в один из городов сих, пусть станет’ у ворот’ города 
и раССКАЖЕТ ВСЛУХ старейшин города сего дело своє; и они примут его 
к севе в город и даДУТ ему место, чтов он жил ү них; 

$ и когда погонится за ним мстящий за кровь, то они не должны 
выдавать в фуки его УБИЙЦУ, потому что он БеЗ умысла БИЛ 
Ближнего своего, нє имел к нему ненависти ни вчера, ни Третьего 
дня; 

‘пусть он живет в этом городе, доколе не предстанет’ пред 
ОБЩЕСТВО на сүд, ДОКОЛЕ нЕ үмрєт великий священник, который вуДЕТ 
в тє дни. А потом пусть возвратится убийца и пойдет в город свой 
н е дом свой, в город, из которого он УБЕЖАА. 

ТИ отделили Кедес в Галилее на горе Неффалимовой, Сиҳем нал горе 
Єфремовой, и Кирнаф-Дрвы, иначе Хеврон, на горе Иудиной; 

“за Иорданом, против Иерихона к востоку, отделили: Бецер в 
пустыне, на равнине, от колена Рувимова, и Рамоф в Галааде от 
колена Гадова, и Голан в Васане от колена ЙЛлнасснина; 

? сии города назначены для всех сынов Израилевых н для 
пришельцев, живущих ү них, давы убегал ‘туда всякий, убивший 
человєка по ошике, давы не үмер он от руки мстящего за кровь, 
ДОКОЛЕ нє предстанет пред овщєство [на суд]. 


21 


' Мачальники поколений левитских пришли к Єлелзару священнику н к 
Иисусу, сыну Мавину, и к начальникам поколений сынов Израилевых, 
2и говорили им в Силоме, в земле Ханаанской, и сказали: Господь 
повелел чрез ЙЛоисея длть нам города для жительства и предместья 
ИХ для скота нашего. 

?И дали сыны Изранлєвы левитам из уделов своих, по повелению 
Господню, сим города с предмєестъями их. 

* Вышел жревий племенам Клафовым; и досталось по жревию сынам 
ДАлрона священника, левитам, от колена Иудина, и от колена 
Симеонова, и от колена бениаминова, ‘тринадцать городов; 

5 л прочим сынам Клафа от племен колен Єфремова, и от колена 
Данова, и от’ половины колена ЙЛанассинна, по жревию, досталось 
десять городов; 

сынам Гирсоновым - от племен колена Иссаҳарова, и от колена 
Хсирова, и от колена Меффалимова, и от половины колена 
АЛанассиина в басане, по жрєвию, досталось ‘тринадцать городов; 


"сынам ЙЛєрариным, по их племенам, от колена Рувимовд, от колена 
Гадова н от колена Завулонова - двенадцать городов. 

ЗИ отдали сыны Изранлевы левитам сии города с предместъями их, 
как повелел Господь чрез ЛЛонсея, по жревию. 

> ©т колена сынов Иудиных, и от колена сынов @илмеоновых, [и от 
колена сынов Вениаминовых] дали города, которые здесь названы по 
пменн: 

“сынам Дарона, из племен Клафовых, из сынов Левия [так как 
Жревий их выл первый], 

" дали Кирнаф-Арвы, отца Єнакова, иначе Хеврон, на горе Иудиной, н 
предместья его вокруг его; 

2 а поле сего города и сёла его отдали в совственность Халеву, сыну 
Ивфонниину. 

В Итак сынам Ддрона священника дали город увежища для укийцы - 
Хеврон и предместья его, Аивну и предместья ее, 

“ Идттир н предместья его, Єшгтемо и предместья его, 

5 Холон и предместья его, Давир и предместья его, 

< Дин и предместья его, Ютту и предместья ве, Беф-Шемєш и 
предместья его: девять городов от двүҳ колен сих; 

д от колена Вениаминова: Гавдон и предместья его, Геву и 
предместья ее, 

8 Анлфоф и предместья его, Алмон н предместья его: четыре города. 
Р Всех городов сынам Длроновым, священникам, досталось ‘тринадцать 
городов с предллестьяли их, 

^ И племенам сынов Клафовых, левитов, прочим из сынов Клафовыу, 
по жревию их, достались города от колена Єфремова; 

7 дали нм город увєжища для укийцы - Сихем и предместья его, на 
горе Єфремовой, Гезер и предместья его, 

2 Кивцанм и предместья его, Беф-Фрон и предместья его: четыре 
города; 

3 от колена Данова: Єлфекє и предместья его, Гиввефон н 
предместья его, 

%* Аналон н предместья его, Гаф-Риммон н предместья его: четыре 


2 от половины колена ААднассиина: Фаанах и предместъя его, Гаф- 
Риммон и предместья его: два города. 

2% Всех городов с предместъями их прочим племенам сынов Калфовыҳ 
досталось десять. 

7 ДА сынам Гирсоновым, из племен левитских дали; от’ половины 
колена АЛанассиина город увежища для увийцы - Голан в Васане и 


предместья его, и Беештеру и предилестья єє: два города; 

% от колена Иссаҳарова: Кишион и предместья его, Ддвраф н 
предместья его, 

 Иармуф н предместья его, Єн-Ганним и предместья его: четыре 
города; 

% от колена Асирова: АЛишал и предместья его, Авдон и предместъя 
его, 

7 Хелкаф и предместья єго, Рехов и предместья его: четыре города; 
% от колена Меффалимова город увежища для увийцы - Ведес в 
Галилее и предместья его, Хлмоф-Дор и предместья его, Влофан и 
предместья его: три города. 

% Всех городов сынам Гирсоновым, по племенам их, досталось 
тринадцать городов с предместъями ну. 

= Племенам сынов АЛерариных, остальным девиталм, дали; от колена 
Зоәвулонова Иокнєам и предместья его, Карфу и предместья ее, 

> Димну и предместья ее, Чагалал и предместья его: четыре города; 
% [по "тү сторону Иордана против Иерихона] от колена Рувимова [дан 
город үвєжища для ұвийцы] Бецер [в пустыне ЙЛисор] и предместья 
єго, Илаца и предместъя ее, 

7 Кедемоф и предместья его, ЛЛефлаф и предместья его: четыре 
города; 

% ог колена Гадова: города укежища для увийцы - Рамоф в ГаладДЕ 
н предиллестья его, АЛаханаим и предместья его, 

> 6севон и предместья его, Идзер и предместья его: всех городов 
четыре. 

® Всех городов сынам ДАМерариным по племенам ИХ, ОСТАЛЬНЫМ 
племенам левитским, по жревию досталось двенадцать городов. 

9 Всех городов левитских среди владения сынов Израилевых выло 
сорок восемь городов с предместьями их. 

2 При городаҳ сих кыли при каждом городе предместья вокруг него: 
так выло при всех городах сих. [Когда Инсус кончил разделение земли 
по предєлам ее, тогда сыны Израилевы дали часть Инсүсу по 
повелению Господню, дали ему город, которого он просил, Фимнаф- 
Сару дали ему на горе Єфремовой, и построил Иисус город, которого 
просил, и жил в нем. И взял Иня каменные ножи, которыми 
оврезал сынов Израилевых, родившихся на пути в пустыне, иво они 
НЕ Были обрезаны в пустыне; и положил их в Фимнаф-Сабе.] 

8 Таким овразом отдал Господь Изранлю всю землю, которую дать 
клялся отцам их, и они получили ЕЕ в наследие и поселились на ней. 
ФИ дал им Господь покой со всех сторон, как клялся отцам ну, и 


никто ИЗ всеҳ врагов их не устоял против них; всех врагов их предал 
Господь в руки их. 

® Ме осталось неисполнившимея ни одно слово из всех доврыҳ слов, 
которые Господь говорил дому Изранлеву; все свылось. 
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"Тогда Иисус призвал колено Рувимово, Гадово и половину колена 
АЛанассиина и сказал им: 

? вы исполнили всё, что повелел вам ДЛонсей, рав Господень, и 
слушались слов монҳ во всем, что я приказывал вал; 

? вы не оставляли вратъєв свонҳ в продолжение многих дней до сего 
дня и исполнили, что надлежало исполнить по повелению Господа, 
Бога вашего: 

“ныне Господь, Бог ваш, успокоил вратъев ваших, как говорил им; 
итак возвратитесь и пойдите в шатры ваши, в землю вашего 
ВЛАДЕНИЯ, которую дал вам АЛоисей, рав Господень, за Иорданом; 

> только старайтесь тщательно исполнять заповеди и закон, который 
завещал вам ЙЛонсей, рав Господень: лювить Господа Бога вашего, 
Ходить всеми путями Єго, хранить заповеди Єго, прилепляться к 
Нему и служить Ємұ всем сердцем вашим и всею душею вашєю. 
% Потом Иисус влагословил их н отпустил их, н они разошлись по 
шатрам своим. 

7 Одной половине колена АЛанасснина дал АЛонсей удел в Васане, д 
другой половине єго дал Иисус удел с вратьями его по этү сторону 
Иордана к западу. И когда отпускал их Инсүс в шатры их н 
БААГОСЛОвИЛ ИХ, 

“то сказал им: с великим когатством возвращдєтесь вы в шатры 
ВАШИ, с великим множеством скота, с сєревром, с золотом, с медью и 
с ЖЕЛЕЗОМ, М с великим множеством одежд; РАЗДЕЛИТЕ ЖЕ ДОБЫЧУ, 
взятию ү врагов ваших, с вратъями соили. 

? И возвратились, н пошли сыны Рувимовы н сыны Гадовы и 
половина колена АМанассиина от сынов Израилевых из Силом, 
который в Земле Ханаанской, чтов идти в землю Галаад, в землю 
своего ВЛАДЕНИЯ, которую получили во ВЛАДЕНИЕ по повелению 
Господню, дамноии чрез ЙЛонсея. 

^ Придя в окрестности Иордана, что в земле Ханаанской, сыны 
Рувимовы и сыны Гадовы и половина колена АЛанассиина соорудили 
там подле Иордана жертвенник, жертвенник Большой по виду. 

ТИ ұслышали сыны Изранлевы, что говорят: вот, сыны Рувимовы и 


сыны Гадовы и половина колена АЛанассиина соорудили жертвенник 
на Земле Ханаанской, в окрестностях Иордана, напротив сынов 
Израилевых. 

2 Когда услышали сие сыны Израилевы, то совралось всє общество 
сынов Израилевых в Силом, чток идти против них войною. 

8 Впрочем сыны Изранлевы прежде послали к сынам Рувимовым н к 
сынам Гадовым н к половине колена ЙЛлнасснина в землю 
Галаадскую Финееса, сына @ледзара, священника, 

Чи с ним десять начальников, по начальнику поколения от всех колен 
Изранлєвых; каждый из них выл начальником поколения в ‘тысячах 
Израилевых. 

БИ пришли они к сынам Рувимовым и к сынам Гадовым и к 
половине колена ЙЛднасснина в землю Галдад и говорили им и 
СКАЗАЛ: 

5 так говорит все овщество Господне: что это за преступление 
сделали вы пред [Господом] Богом Израилевым, отступив ныне от 
Господа [Бога Изранлевај], соорудив севе жертвенник и восстав ныне 
против Господа? 

7 Разве мало для нас вєззакония Фегорова, от которого мы не 
очистились до сего дня и за котороє поражєно Было ОБЩЕСТВО 
Господнє? 

ВА вы отступаєте сегодня от Господа! Сегодня вы восстлєте против 
Господа, а завтра прогневдєтся [Господь] на все окщество Израилево; 
Р если жє земля вашего владения кажется вам нечистою, то 
Перейдите в землю владения Господня, в которой находится скиния 
Господня, возьмите Удел среди нас, но не восставайте против 
Господа н против нас не восставайте, сооружая севе жертвенник, 
кроме жертвенника Господа, Богл нашего; 

% не ддим ли Ахан, сын Зары, сделал преступление, взяв из 
заклятого, а гнев выл на все общество Изранлево? не один он үмер 
ЗА своє БЕЗЗАКОНИЕ. 

2 быны Рувимовы н сыны Гадовы н половина колена ЙЛанассинна в 
отвєт ма снє говорили начальникам ‘тысяч Израилевых: 

2 Бог вогов Господь, Бог когов Господь, ©н знает, и Израиль да 
знает! @сли мы восстаем и отступаєм от Господа, то да не 
пощддит” нас Господь в сей день! 

3 Єсли мы соорудили жертвенник для того, чтов отступить от 
Господа [Бога нашего], и для того, чтовы приносить на нем 
всесожжєниє и приношєниє ҳлевноє и чтовы совершать на нем 
жертвы мирные, то дл взыщет бал Господь! 


% Мо мы сделали сие по опасению того, чтовы в последующее время 
нє сказали ваши сыны нашим сынам: "что вам до Господа Бога 
Израилева! 

2 Господь поставил пределом между нами и вами, сыны Рувимовы н 
сыны Гадовы, Иордан: нєт вам части в Господе“. Таким овразом 
ваши сыны не допустили вы наших сынов чтить Господа. 

% Поэтому мы сказали: соорудил сєвє жертвенник не ддя 
всесожжения и не для жертв, 

7 но чтовы он между нами и вами, между последующими родами 
нашилн, Был СВИДЕТелем, что мы можем служить Господу 
всесожжєниями нашими и жєртвами нашими и влагоддрениями 
нашими, И ЧТОБЫ в ПОСЛЕДУЮЩЕЕ время не сказали ваши сыны 
сынам наши: "нет вам части в Господе". 

28 Мы говорили: если скажут так нам н родам нашим в последующее 
время, то мы скажем: видите подовие жертвенника Господа, которое 
сделали отцы наши не для всесожжения и не для жертвы, но чтобы 
это БЫЛО свидетелем между нами и вали [и между сынами 
нашими]. 

> Дл не вұдєт этого, чтовы восстать нам против Господа и 
отступить ныне от Господа, и соорудить жертвенник для 
всесожжения и для приношения ҳлевного и для жертв, кроме 
жертвенника Господа Бога нашего, который пред скиниею го. 

% Финєес священник, [все] начальники ОБЩЕСТВА и головы ‘тысяч 
Израилевых, которые кыли с ним, услышав слова, которые говорили 
сыны Рувимовы и сыны Гадовы и сыны АЛанассиины, одоврили их. 
ЗИ сказал Финеес, сын @ледзара, священник, сынам Рувимовым и 
сынам Гадовым и сынам АЛанассииным: сегодня мы узнали, что 
Господь среди нас, что вы нє сделали пред Господом преступления 
сего; теперь вы извавили сынов Израиля от руки Господней. 

? И возвратился Финєес, сын @ледзара, священник, и начальники от 
сынов Рувимовых и от сынов Гадовых [и от половины колена 
АЛанассиина] в землю Ханданскую к сынам Изранлевым и принесли 
нм ответ. 

ЗИ сыны Изранлевы одоврили это, и влагословили сыны Изранлевы 
Бога и отложили идти против них войною, чтовы разорить землю, на 
которой жили сыны Рувимовы и сыны Гадовы [и половина колена 
АЛлнассиина|. 

ЗИ назвали сыны Рувилювы и сыны Гадовы [и половина колена 


АЛаноссиина] жертвенник: 67, потому что, сказали оми, он свидєтель 
между нами, что Господь есть Бог наш. 
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Спустя много времени после ‘того, как Господь [Бог] успокоил 
Израиля от всех врагов єго со всех сторон, Иисус состарился, вошел в 
преклонныє лета. 
И призвал Инсүс всех [сынов] Изранлевых, старейшин их, 
начальников ИХ, СУДЕЙ ИХ и надзирателей их, и сказал им: я 
состарился, вошел В ПОЕКЛОННЫЕ ЛЕТА. 
? Вы видели всё, что сделал Господь Бог ваш пред лицем вашим со 
всеми сими народами, иво Господь Бог ваш бам сражался За вас. 
2 Вот, я разделил вам по жревию оставшиеся народы син в удел 
коленлм вашим, ВСЕ народы, которыє я истревил, от Иордана до 
великого моря, на запад солнца. 
> Господь Бог ваш бал прогонит их от вас [доколе не погивнут; и 
пошлет’ на них диких зверей, доколе не истревит их и царей их от" 
лица вашего], и истревит их пред вами, давы вы получили в 
НАСЛЕДИЕ землю их, как говорил вам Господь Бог ваш. 
° Посему во всей ‘точности старайтесь хранить и исполнять все 
написанноє в КНИГЕ закона ЙЛонсеєва, не уклоняясь от него ни 
направо, ни налево. 
7 Ме соовщойтесь с сими народами, которые остались между вами, не 
воспоминайтє Имени вогов их, не клянитесь [ими] и не служите им и 
НЕ поклоняйтесь им, 
“но прилепитесь к Господу Богу вашему, как вы делали до сего дня. 
? Господь прогнал от вас народы великие и сильные, и пред вами 
никто НЕ устоял до сего дня; 
“один из вас прогоняет’ ‘тысячу, иво Господь Бог ваш блм сражается 
За вас, как говорил вам. 
1 Посему всячески старайтесь лювить Господа Бога вашего. 
2 @сли же вы отвратитесь и пристанете к оставшимся из народов 
сиҳ, которыє остались МЕЖДУ вами, и встұпите в родство с ними и 
БулЕТезҳодн тъкан СЫНЫК КАЛ 

то знайте, что Господь Бог ваш не вұдєт уже прогонять от вас 
народы син, но они БУДУТ для вас петлею И СЕТЬЮ, Бичом для ревр 
ВАШИХ И ‘терном для глаз ВАШИХ, ДОКОЛЕ НЕ БУДЕТЕ истревлены с сей 
доброй земли, которую дал вам Господь Бог ваш. 


сердцем вашим и всею душею вашею, что нЕ осталось ТщЩЕТНЫМ ни 
одно слово из ВСЕХ доврыҳ слов, которые говорил о вас Господь Бог 
ваш; ВСЕ сбылось для вас, ни одно слово нє осталось 
НЄнСПоЛНиИвШимеЯ. 

5 Мо как свылось над вами всякое довроє слово, которое говорил вам 
Господь Бог ваш, так Господь исполнит над вами ВСЯКОЕ злоє слово, 
ДОКОЛЕ нє истревит вле © этой доврой земли, которую дал вам 
Господь Бог ваш. 

< Єслн вы преступите завет’ Господа Бога вашего, который Фн 
ПОСТАВИЛ © ВАМИ, н ПОНДЕТЕ и БУДЕТЕ служить доутим Богам и 
поклоняться им, то возгорится на вас гнев Господень, м скоро 
СГИБНЕТЕ с этой дорой земли, которую дал вам [Господь]. 
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ТИ соврал Иисус все колена Изранлевы в Сихем и призвал 
старейшин Израиля и начальников его, и судей єго и надзирателей 
его, и предстали пред [Господа] Бога. 

И сказал Инсүс всему народу: ‘так говорит Господь Бог Изранлев: 
"за рекою жили отцы ваши издоєвле, Фарра, отец Аврадма и отец 
Нахора, и служили иным Богам. 

? Но Я взял отца вашего Дврадма из-за реки и водил его по всей 
земле Ханаанской, и размножил семя его и дал ему Исдака. 

2 Ислаку дал Иакова и Исава. Исаву дал Я гору бенр в наследие; 
Илков же и сыны его перешли в @гипет [и сделались ‘там народом 
великим, сильным и многочисленным, и стали притеснять их 
Єгиптяне]. 

>И послал Я АЛонсея и Аарона и поразил Єгипет язвами, которые 
Делал Я среди єго, и потом вывел вас. 

°Я вывел отцов ваших из Єгипта, и вы пришли к [Чермному] морю. 
"Тогда @гиптяне гнались за отцами вашими © колесницаМИ и 
всадниками до Черного моря; 

7 но они возопили к Господу, н ©н положил [овлако и] тьму между 
вами и @гиптянами н навел на них море, которое их и покрыло. 
Глаза ваши видели, что Я сделал в @гипте. Потои много времени 
пробыли вы в пустыне. 

“И привел Я вас к земле Аморреев, живших за Иорданолл; они 
сразились с вами, но Я предал их в руки ваши, и вы получили в 
НАСЛЕДИЕ Землю их, и Я истревил их пред вами. 


? Восстал Валак, сын бепфоров, царь ЙЛолвитский, и пошел войною на 
Израиля, и послал и призвал Валдама, сына беорова, чтов он проклял 
вас; 

“но Я не Хотел послушать Валаама, - и он влагословил вас, и Я 
ИЗБАВИЛ вас ИЗ рук его. 

"Вы перешли Иордан и пришли к Иєриҳону. И стали воєвать с вами 
жители Иерихона, Аморреи, и Ферєзен, и Хананеи, и Хеттеи, н 
Гергесеи, и Євен, и Иевусеи, но Я предал их в руки ваши. 

РЯ послал пред вами шєршней, которые прогнали их от вас, двух 
царей Алморрейских; не мечом Твоим и не луком твоим сделано это, 
ВИ дал Я вам землю, над которою ты не трудился, и города, 
которых вы не строили, н вы живете в них; из виноградных н 
масличных садов, которых вы не насаждали, вы єдитє плоды. 
Итак войтесь Господа и служите Ємұ в чистоте и искренности; 
отвєргнитє вогов, которым служили отцы ваши за рекою и в Єгипте, 
а служите Господу. 

5 Єсли же не утодно вам служить Господу, то изкерите севє ныне, 
колли служить, БОГАМ ли, которым служили ОТЦЫ ВАШИ, БЫВШИЕ ЗА 
рекою, или вогам Аллорреев, в Земле которых живете; д я и дом мой 
Будем служить Господу, [иво Фн свят. 

КИ отвечал народ и сказал: нет, не вудеТ того, чтовы мы оставили 
Господа н стали служить другилл вога! 

7 Иво Господь - Бог наш, ©н вывел нас и отцов наших из земли 
Сгипетской, из дома рабства, и делал пред глазами нашими великие 
знамения и хранил нас на всем пути, по которому мы шли, и среди 
всех народов, чрез которые мы проходили. 

® Господь прогнал от’ нас все народы и Алморреек, живших в сей 
земле. Посему и мы вудем служить Господу, иво Фн - Бог наш. 

® Инсұс сказал народу: не возможєте служить Господу [Богу], иво ©н 
Бог святый, Бог ревнитель, не потерпит вєззакония вашего и грехов 
ВАШИХ. 

^ @сли вы оставите Господа и БУДЕТЕ служить чужим когам, то Фн 
наведет на вас зло и истревит вас, после ‘того как влаготворил вал. 
2 И сказал народ Иисусу: нет, мы Господу вудем служить. 

2 Иисус сказал народу: вы свидетели о севе, что вы израли севе 
Господа - служить Ємұ? Фни отвечали: свидетели. 

З Итак отвергните чужих вогов, которые ү вас, и овратите сердце 
своє к Господу Богу Изранлеву. 

% Народ сказал Инсусу: Господу Богу нашему Будем служить и гласа 
Сго вұдем слушать. 


? И заключил Иня с народом завет в 
тот день и дал ему постановления и 
закон в Сихеме [пред скиниею Господа 

Бога Израилева|. 

% И вписал Инсүс слова син в книгу 
закона Божия, и взял Большой камень и 

положил его там под дувом, который 

подлє святилища Господня. 

7 И сказал Инсус всему народу: вот, 

КАМЕНЬ СЕЙ БҮДЄТ НАМ СВИДЕТЕЛЕМ, НБО 
он слышал все слова Господа, которые Фн 

говорил с нами [сегодня]; он да вудєт 

Свидетелем против вас [в последующие 
дни], чтовы вы не солгали пред [Господом] Богом вашим. 
ЗИ отпустил Инсүс народ, каждого в свой удел. 

> После сего умер Инсүс, сын Мавин, рав Господень, вүдүчи ста 
десяти лет. 
>И похоронили его в пределе его удела в Фамнаф-Саран, что на 
горе Ефремовой, на север от горы Галша. [И положили ‘там © ним во 
грове, в котором похоронили его, каменные ножи, которыми Инсус 
оврезал сынов Израилевых в Галгале, когда вывел их из Єгипта, как 
повєлєл Господь; и они там дажє до сего дня.] 
И служил Израиль Господу во все дни Инсуса и во все дни 
старейшин, которых жизнь продлилась после Инсүса и которые видели 
ВСЕ делл Господа, какие Фн сделал Израилю. 
? И кости Иосифа, которые вынесли сыны Изранлевы из Єгиптоа, 
схоронили в биҳеме, в участке поля, которое купил Илков ү сынов 
Єллора, отца Сихемова, за сто монет и которое досталось в удел 
сынам Иосифовым. 
% [После сего] үмер и @ледзар, сын Дарона [первосвященник], н 
похоронили его на холме Финееса, сына его, который дан ему на горе 
Сфремовой. 
= [В тот день сыны Израилевы, взяв ковчег Божий, носили с совою, и 
Финеес выл священником вместо бледзара, отца своего, доколе нє 
үмер и не выл погревен в городе своем Гавдофе. 
>И сыны Изранлєвы пошли каждый в своє место и в свой город, 
% И стали сыны Изранлевы служить Астарте и Астарофу и вогам 
окрестных народов; и предал их Господь в руки Єглона, царя 
ЛАЛодвитского, и он владєл ими восемнадцать леЕТ.] 
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' По смерти Иисуса вопрошали 
сыны Израилевы Господа, 
говоря: кто из нас прежде 
ПОЙДЕТ на Хлнанєєв - воевать 
с ними? 

? И сказал Господь: Иуда 
ПОЙДЕТ; вот, Я предлю землю 
в муки его. 

Иуда же сказал Симеон, 
врату своему: войди со мною в жревий мой, и БУДЕМ ВОЕБАТЪ с 
Хананеями; и я войду с токою в твой жрєвий. И пошел с ним 
Симеон. 

И пошел Иуда, и предал Господь Хананеев и Ферєзеєв в руки их, н 
покили они из них в бєзєкє десять ‘тысяч человек. 

>В Вєзеке встретились они с Адони-Везеком, сразились с ним н 
развили Хананеев и Ферезеев. 

° Адони-Везек покежал, но они погнались за ним и поймали его и 
отсекли Большнє пальцы на руках его и на ногаҳ его. 

Тогда сказал Адони-Везек: семьдесят царей с отсеченными на руках 
и на ногаҳ их Большими пальцами совирали [крохи] под столом моилу; 
как делал я, так и мне воздал Бог. И привели его в Иерусалим, и он 
үмер там. 

“И воевали сыны Иудины против Иерусалима и взяли его, и 
поразили его мечом и город предали огню. 

? Потом пошли сыны Иудины воевать с Хананеямн, которые жили на 
гораҳ И на ПОЛУДЕННОЙ земле и на низменных местах, 

КИ пошел Иуда на Хананеев, которые жили в Хевроне [имя же 
Хеврону въмо прежде Кирилф-Дрвы], и поразили Шешая, Аҳимона и 
Фаллая [от рода @накова]. 

"Оттуда пошел он против жителей Ддвира; имя Давиру ввло 
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прежде Вириаф-Сефер. 

РИ сказал Халев: кто поразит Кирнаф-Сефер н возьмет’ его, тому 
отдам Ахеу, дочь мою, в жену. 

ВИ взял его Гофониил, сын Кеназа, младшего врата Халевова, н 
Халев отдал в жену ему Дуу, дочь свою. 

и Когда надлежало ей идти, Гофоннна научил ве просить у отца єє 
поле, и она сошла с осла. Халев сказал ей: что теве? 

5 [Ахса] сказала ємү: дай мне БЛАГОСЛОВЕНИЕ; ты дал мне землю 
ПОЛУДЕННУЮ, ДАЙ мне и источники воды. И дал ей [Халев по желанию 
еє] источники верхние и источники нижние. 

КИ сыны [Иофора] Кенеянина, тестя АЛонсееква, пошлин из города 
Пальм © сынами Иудиными в пустыню Иудину, которая на юг от 
Арада, и пришли и поселились среди народа. 

ТИ пошел Иуда с Симеоном, вратом своим, и поразили Хананеев, 
живших в Цефафе, и предали его заклятию, и оттого называется 
город сей Хорма. 

“Иуда взял ‘также Газу с пределами ве, Аскалон с пределами его, и 
крон с пределами его [и Азот с окрестностями его]. 

® Господь выл с Иудою, и он овладел горою; но жителей долины не 
мог прогнать, потому что ү них кыли железные колесницы. 

И отдали Халеву Хеврон, как говорил ЙЛонсей, [и получил он там в 
наследие ‘три города сынов @наковых] и изгнал оттуда трех сынов 
Снаковых. 

7 Мо Иевусеев, которые жили в Иерусалиме, не изгнали сыны 
Бениаминовы, и живут Иевусеи с сынами Вениамина в Иєрусалиме 
до сего дня. 

2 И сыны Иосифа пошли также на Вефиль, и Господь выл с ними. 
Э [И остановились] и высматривали сыны Иссифовы Вефиль [имя же 
городу въио прежде Дуз]. 

И увидели стражи человека, идущего из города, [и взяли его] и 
сказали ему: покажи нам вход в город, и сделаем с токою милость. 
? Ӧн показал им вход в город, и поразили они город мечом, а 
ЧЕЛОВЕКА сего и ВСЕ родство его отпустили. 

2% Человек сей пошел в землю Хєттєев, н постронл [там] город н 
нарек имя ему Дуз. Это имя его до сего дня. 

7 И Лллнассня не выгнал жителей Бефсана [который есть 
Скифополь] и зависящих от него городов, Фаанаха и зависящих от 
него городов, жителей Дора и зависящих от’ него городов, жителей 


Ивлєдма и зависящих от него городов, жителей ЛЛегиддона и 

ЗАВИСЯЩИХ от него городов; н остались Хананеи жить в земле сей. 

2% Когда Израиль пришел в силу, тогда сделал он Хананеєв 

данникамн, но изгнать НЕ изгнал ИХ. 

И Єфрем не изгнал Хананеев, живущих в Газере; и жили Хананеи 

среди их в Газере [и платили им дань]. 

% И Завулон не изгнал жителей Китронд н жителей Маглола, н жили 

Хананеи среди их и платили им дань. 

ЗИ Дсир не изгнал жителей Акко [которые платили ему дань, н 

жителей Дора] и жителей Сидона и Дуҳлава, Аҳзива, Хелвы, Афека и 

Реҳова. 

? И жил Асир среди Хананеев, жителей земли той, иво не изгнал ну. 

ЗИ Неффалим не изгнал жителей Вефсамнса и жителей Бефанафа 

и жил среди Хананеев, жителей земли той; жители же Вефсамиса и 

Бефанафа Были его данникамн. 

ЗИ стеснили Алмюррен сынов Ддновых в горах, нво НЕ давали ИМ 

сходить на долину. 

>И остались Дморрен жить на горе Херес [где медведи и лисицы} в 

Андлоне н Шлалвиме; но рукл сынов Иосифовыҳ одолела [Аморреев], 
и сделались они ДАННИКАЛАИ ил. 


% Пределы Алорреєв от 
‚ возвышенности Акравим и от 
белы простирались н ДАЛЕЕ. 
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ТИ пришел Ангел Господень из 
| Галгала в Бохим [и в Вефиль и 
к дому Израилеву] и сказал [им: 
так говорит Господь]: Я вывел 
вас из Єгипта и ввел вас в 
| землю, о которой клялся отцам 
\ вашим [дать вам] и сказал Я: 
Й "не нарушу завета ДЛоего с 
Ё" вами вовек; 
и вы не вступайте в союз с 
жителями земли сей; [Богом их 
__ нЕ поклоняйтесь, изваяния их 


разБейТе,]| жертвенники их разрушьте". Мо вы не послушали гласа 
ЛАЛоего. Что вы это сделали: 

И потому говорю Я: [не стану уже переселять людей сих, которых 
Я Хотел изгнать, не изгоню их от вас, и Будут они вам петлею, и 
воги их Бұдұт для вас сєтъю. 

Когда Ангел Господень сказал слова сни всем сынам Изранлевым, 
то народ поднял громкий вопль и заплаклл. 

$ От сего и называют то место Бохим. "Там принесли они жертву 
Господу. 

° Когда Иисус распустил народ, и пошли сыны Израндєвы, [каждый в 
свой дом и] каждый в свой удел, чтобы получить в НАСЛЕДИЕ землю, 
тогда народ служил Господу во все дни Инакл и во все дни 
старейшин, которых жизнь продлилась после Иисуса и которые видели 
всє великие делл Господни, какие Фн сделал Израилю. 

% Мо когда умер Инсус, сын Мавин, рав Господень, вудучи ста десяти 
ЛЕТ, 

? и похоронили его в пределе удела его в Фамнаф-Фараи, на горе 
Єфремовой, на север от горы Галша; 

Ки когда весь народ оный отошел к отцам своим, и восстал после 
НИХ другой род, который не знал Господа и дел Єго, какие Фн делал 


п тогда сыны Изранлєвы стали делать злое пред очами Господа и 
стали служить баллам; 

2 оставили Господа Бога отцов своих, Который вывел их из земли 
Єгипєтской, и овратились к другим Богам, Богам народов, окружавших 
ИХ, н стали поклоняться им, и раздражили Господа; 

В оставили Господа и стали служить Ваалу и Астартам. 

НИ воспылал гнев Господень на Изранля, и предал их в руки 
грабителей, н гравиди их; и предал их в руки врагов, окружавших их, 
и не могли уже устоять пред врагами своими. 

5 Куда они ни пойдут, рука Господня вєзде выла им во 340, как 
говорил им Господь и как клялся им Господь. И им Было весьма 
тесно. 

КИ воздвигал [нл] Господь судей, которые спасали их от рук 
гравителей их; 

но и судей они не слушали, д Ходили влудно вслед других вогов и 
поклонялись им [н раздражали Господа], скоро уклонялись от’ пути, 
коим Ходили отцы их, повинуясь заповедям Господним. Фни так не 


® Когда Господь воздвигал нм судей, то Сам Господь выл с судьею н 
спасал ИХ от врагов ИХ во всє дни судьи: иво жалел д Господь, 
слыша стон их от утнетавших и притеснявших их. 

® Мо как скоро умирал судья, они опять делали Хуже отцов свону, 
уклоняясь К другим БОГАМ, служа им и поклоняясь им. Ме отставали 
от’ ДЕЛ своих и [не отступали] от стропотного пути своего. 

% И воспылал гнев Господень на Израиля, и сказал Фн: за то, что 
народ сей преступает завет ЛЛой, который Я поставил с отцами их, 
н не слушает’ гласа АЛоего, 

Пи Я не стану уже изгонять от них ни одного из тех народов, 
которых оставил Иная, [сын Навин, на земле,] когда умирал, - 

2 мтовы искуишать ими Изранля: станут дн они держаться пути 
Господня и Ходить по нему, как держались отцы их, или нет? 

ЗИ оставил Господь народы син и не изгнал их вскоре н не предал 


ИХ в руки Иисұса. 
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' Вот те народы, которых оставил Господь, чтовы искұшать ими 
Израильтян, всех, которые не знали о всех войнах Ханаднскиу, - 

? для ‘того только, чтовы знали н учились войне последующие роды 
сынов Израилевых, которые прежде не знали ве: 

пять владельцев Филистилмских, все Хананеи, Сидоняне н Євен, 
живұщиє на горе Ливане, от горы балал-Єрмона до входа в Ємаф. 
4 Фни выли оставлены, чтовы искушать нми Изранльтян н узнать, 
повинұютея ли они заповедям Господним, которые Фн заповедал 
отцам их чрез АЛоисея. 

>И жили сыны Изранлевы среди Хананеев, Хеттеев, Аморреек, 
Ферезеев, бвєєв, [Гергесеев] и Иевусевв, 

%и врали дочерей их сєвє в жены, и своих дочерей отдавали за 
сыновей их, и служили Богам их. 

ТИ сделали сыны Изранлевы злое пред очами Господа, и здвыли 
Господа Бога своего, и служили баллам и Дстарталм. 

“И воспылал гнев Господень на Израиля, и предал их в руки 
Хұсарсафема, царя АЛесопотамского, и служили сыны Израилевы 
Хукарсафему восемь лет. 

"Тогда возопили сыны Изранлевы к Господу, и возденгнул Господь 
спасителя сынам Израилевым, который спас их, Гофониила, сына 
Кеназа, младшего врата Халлевова. 


“Ма нем выл Дух Господень, и выл он судьею Изранля. Фн вышел 
на войну [против Хусарсафема], и предал Господь в руки его 
Хукарсафема, царя ЛЛєсопотамского, и преодолела рука его 
Хұсарсафема. 

"И покоилась земля сорок лет. И умер Гофоннил, сын Кеназа. 

2 Сыны Израилевы опять стали делать злое пред очами Господа, и 
укрепил Господь Єглона, царя АЛоавитского, против Израильтян, за 
то, что они делали злоє пред очами Господа. 

В Ӧн соврал к севе [всєҳ] Аммонитян и Амаликитян, и пошел н 
поразил Израиля, и овладели они городом Польм. 

НИ служили сыны Израилевы @глону, царю ЙЛодвитскому, 
ВОСЕМНАДЦАТЬ ЛЕТ. 

5 Тогда возопили сыны Изранлєвы к Господу, н Господь воздвигнул 
нм спасителя Дода, сына Геры, сына Иєминнєва, который выл левша. 
И послали сыны Израилевы с ним дары Єглонү, царю ЙЛоавитскому. 
6 Дод сделал севе меч с двумя остриями, длиною в локоть, и 
припоясал єго под плащом своим к правому вєдоу, 

7 [и пришел] н поднес дары Єглону, царю ЙЛоавитскому; Єглон же 
выл человек очень ‘тұчный. 

8 Когда поднес Дод все дары и проводил людей, принесших дары, 
Это сам возвратился от истукднов, которые в Галгале, и сказал: \ м 
мєня єсть ТАЙНОЕ слово до тевя, царь. ©н сказал: тише! И вышли от 8% 
него все стоявшие при нем. ‹ 
^ Дод вошел к нему: он сидел в прохладной горнице, которая выла ү 
него отдельно. И сказал Дод: ү меня есть до тевя, [царь,] слово 
Божие. [Єглон] встал со стула [пред ним. 

2 [Когда он встал,] Дод простер левую руку свою и взял меч с 
правого вєдра СВОЕГО н вонзил єго в чрево єго, 

2 так что вошла за острием и рукоять, и тук закрыл острие, иво 
Дод не вынул меча из чрєева его, и он прошел в ЗАДНИЕ части. 

ЗИ вышел Дод в преддверие, н затворил за совою двери горницы, и 
ЗАЛАКНУЛ. 

% Когда он вышел, равы Єглома пришли и видят, вот, двери горницы 
Замкнұты, и говорят: верно он для нужды в прохладной комнате, 

> Ждали довольно долго, но видя, что никто не отпираєт дверей 
горницы, взяли ключ н отперли, и вот, господин их лежит на земле 
мертвый. 

% Пока они недоумекали, Дод между тем ушел, [и никто о нем не 
думал] прошел мимо истуканов и спасся в Сеираф. 


7 Придя же [в землю Изранлеву, Дод] вострувил трувою на горе 
Єфремовой, и сошли © ним сыны Израилевы с горы, и он мел 
Впереди ну. 

И сказал им: идите за мною, иво предал Господь [Бог] врагов 
ваших АЛодвитян в руки ваши. И пошли за ним, и перехватили 
переправу через Иордан к АЛодву, и не давали никому переходить. 
И повили в то время ДМодвитян около десяти ‘тысяч человек, всё 
здоровых н сильных, и никто не ұвєжал. 

% Ток смирились в тот день АМодвитяне пред Изранлем, н поконлась 
земля восемьдесят лєт. [И выл Дод судьею их до самой смерти. ] 

% После него выл Слмегар, сын Анафов, который шестьсот’ человек 
Филистимлян повил воловьнм рожном; и он также спас Израиля. 
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' Когда умер Дод, сыны Израилевы стали опять делать злое пред 
очами Господа. 

И предал их Господь в руки Иакина, царя Ханаанского, который 
царствовал в Асоре; военачальником ү него выл бисара, который жил 
в Харошеф-Гоилле. 

И возопили сыны Изранлевы к Господу, нво ү него выло девятьсот 
железных колесниц, и он жестоко угнетал сынов Израилевых 


ДВАДЦАТЬ ЛЕТ. 
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+В то время выла судьею Израиля Девора 
пророчица, жена Лапидофова; 

она жила под Пальмою Дєвориною, между 
Рлмою и Вефилем, на горе Єфремовоб; н 
приходили к ней [туда] сыны Израилевы на 
сүд, 
°[Девора] послала и призвала Варака, сына 
Авинолмова, из Кедесл Неффалимова, и 
сказала ємұ: повелевает [теке] Господь Бог 
Изранлев: пойди, взойди на гору Фавор н 
возьми © совою десять ‘тысяч человек из 
сынов Неффалимовых и сынов Завулоновых; 
л Я приведу к теве, к потоку Киссону, Сисару, военачальника 
Илвинова, и колесницы его и многолюдное [войско] его, н предам его 
в руки твои. 
% Варак сказал ей: если ты пойдешь со мною, пойду; а если не 


пойдешь со мною, не пойду; [иво я нє знаю дня, в который пошлет’ 
Господь Ангелд со мною |. 

*Фна сказала [ему]: пойти пойду с токою; только [знай, что] не теве 
УЖЕ БУДЕТ слава на сем пути, в который ты идешь; но в руки 
женщины предаст Господь Сислру. И встала Девора и пошла с 
Вараком в ВЕДес. 

^ Варак созвал Завулонян н Неффалимлян в Кедес, и пошли вслед за 
ним десять ‘тысяч человек, и Дєвора пошла © ним. 

" Хевер Кенеянин отделился тогда от Кенеян, сынов Ховдва, 
родственника АЙонсеева, и раскинул шатер свой ү дувравы в 
Цланнимє влиз Ведесл. 

РИ донесли Сисаре, что Варак, сын ДАвинодмов, взошел на гору 
Фавор. 

В Сисара созвал всє колесницы свон, девятьсот железных колесниц, н 
весь народ, который у него, из Харошеф-Гонма к потоку Киссону. 
И сказала Дєвора Вараку: встань, иво это тот день, в который 
Господь предаст Сисару в руки твои; Сам Господь пойдет’ пред 
товою. И сошел Варак с горы Фавора, и за ним десять ‘тысяч 
человек. 

5 Тогда Господь привел в замешательство Сисару н все колесницы 
ЕГО и ВСЕ ополчение его от меча баракова, н сошел Сисара с 
колесницы [своей] и повєжалл пеший. 

< Варак преследовал колесницы [его] и ополчение до Харошеф-Гонма, и 
пало всє ополчение Сисарино от’ меча, нє осталось никого. 

7 Сисара же үвєжал пеший в шатер Идили, жены Хеверх Кенеянина; 
иво между Иавином, царем ДАсорским, и домом Хеверд Венеянина 
БЫА мир. 

ЗИ вышла Иаиль навстречу бисаре и сказала ему: зайди, господин 
мой, зайди ко мне, не Бойся. Фн зашел к ней в шатер, и она покрыла 
его ковром [евон]. 

® [бисара] сказал ей: дай мне немного воды напиться, я пить Хочу. 
©на развязала МЕХ с молоком, и напонла єго и опять покрыла єго. 

2 [Сисара] сказал ей: стань ү дверей шатра, н если кто придет и 
спросит ү тевя и скажет: "нет ли здесь кого?", ты скажи: "нет". 

7 Идиль, жена Хєвєрова, взяла кол от шатра, и взяла молот в руку 
свою, и подошла к нему ‘тихонько, и вонзила кол в висок его ‘так, что 
приколола к земле; а он спал от усталости - и умер. 

И вот, Варак гонится за Сисарою. Идиль вышла навстречу ему и 
СКАЗАЛА ему: ВОЙДИ, Я покажу ТЕБЕ человека, которого ‘ты ищешь. Фн 


вошел к ней, и вот, Сисард лежит мертвый, и кол в виске єго. 

? И смирил [Господь] Бог в тот день Илвина, царя Ханаанского, пред 
сынами Изранлєвыми. 

2 Рука сынов Израилевых усиливалась колее и колее над Идвином, 
царем Ханаанским, доколе нє истревили они Иавина, царя 
Ханданского. 
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'В тот день воспелл Деворх и Варак, сын Авинодмов, симни словали: 
Израиль отмщен, народ показал рвение; прославьте Господа! 

? Слушайте, цари, внимайте, вельможи: я Господу, я пою, вряцаю 
Господу Богу Изранлеву. 

Когда выходил "Ты, Господи, от Сєира, когда шел с поля Єдомского, 
тогда земля ‘тряслась, и нео капало, и овлака проливали воду; 

$ горы ‘таяли от лица Господа, даже этот Синай от лица Господа 
Бога Израилева. 

° Во дни Слмегара, сына Анафова, во дни Иаили, кыли пусты дороги, 
н Ходившие прежде путями прямыми Ходили тогда окольнылми 
дорогами. 

' Ме стало овитателей в селениях у Изранля, не стало, доколе не 
восстала я, Девора, доколе не восстала я, мать в Израиле. 

% Изврали новых вогов, оттого война \ ворот. Виден ли выл щит и 
копьє у сорока ‘тысяч Изранля? 

> Сердце мое к вам, начальники Изранлевы, к ревнителям в народе; 
прославьте Господа! 

^ @здящие нал ослицаҳ келых, сидящие на коврах и Ходящие по 
дороге, пойте песнь! 

п Среди голосов сокирающих стада при колодєзяу, там да воспоют 
Хвалу Господу, Хвалу вождям Израиля! "Тогда выступил ко вратам 
народ Господень. 

2 Воспряни, воспряни, Декора! воспряни, воспряни! воспой песнь! 
Восстань, Варак! и веди пленников ‘твоих, сын Авинодллов! 

В Тогда немногим из сильных подчинил ©н народ; Господь подчинил 
МАНЕ Храврых. 

От Єфрема пришли укоренившиеся в земле Амалика; за тоБою 
Вениамин, среди народа ‘твоего; от ЛЛаҳира шли начальники, и от" 
Завулона владеющие ‘тростью писца. 

5 И князья Иссахаровы с Деворою, н Иссахар так же, как Ворак, 


вросился в долину пеший. В племенах Рувимовых вольшоє 
разногласие. 

К Что сидишь ты между овчарнями, слушая клеяние стад? В 
племенах Рувилмовых Большое разногласие. 

7 Галаад живет’ споконно за Иорданом, и Дану чего Бояться с 
коравлямн? Асир сидит на керегу моря и ү пристаней свонҳ живет 
спокойно. 

® Завулон - народ, оврекший душу свою на смерть, н Неффалим - на 
высотах поля. 

® Пришли цари, сразились, тогда сразились цари Ханданские в 
Фанаахе у вод А№егиддонских, но не получили нимало серевра. 

^ С нева сражались, звезды с путей своих сражались © бисарою. 

7 Поток Киссон увлек их, поток Кедумим, поток Киссон. Попирай, 
душа моя, силу! 

2 "Тогда ломались копыта конские от покега, от повега сильных его. 
2 Прокляните ДЛероз, говорит Ангел Господень, прокляните, 
проклянитє жителей єго за то, что не пришли на помощь Господу, на 
помощь Господу с ҳраврыми. 

% Да вудеТ влагословенна между женами Идиль, жена Хевера 
Кенеянина, между женами в шатрах да БУДЕТ’ влагословенна! 

2 Воды просил он: молока подала она, в ЧАШЕ вельможеской принесла 
молока лучшего. 

% [Левую] руку свою протянула к колу, д правую свою к молоту 
равотников; ударила Сисару, поразила голову его, развила и пронзила 
висок его. 

7 Қ ногам єє склонился, пал и лежал, к НОГАМ єє склонился, ПАЛ; ГДЕ 
склонился, там и пал сраженный. 

2% В окно выглядывает и вопит мать Сисарина сквозь решетку: что 
долго НЕ ИДЕТ’ конница єго, что медлят колеса колесниц єго? 

> Умные из єє женщин отвечают ей, и сама она ОТВЕЧАЕТ на слова 
свои: 

® верно, они нашли, делят довычу, по девице, по Две девицы на 
каждого воина, в добычу полученная разноцветная одежда бисдре, 
полученная в довычу разноцвєтная одежда, вышитая с овенх сторон, 
снятая © плеч пленника. 

7 Так да погивнут все враги 'Гвом, Господи! Аювящие же Єго да 
вүдүт как солнце, восҳодящееє во всей силе своей! - И покоилась 
земля сорок лет. 
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предал их Господь в руки АХадианитян на семь лет. А 
"Тяжела выла рука АЛаднанитян над Израилем, н сыны Израилевы 
сделали севє от ЙЛадиднитян ущелья в гораҳ и пещеры н 
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== ? Когда посеєт Израиль, придут АЛаднанитяне н Амаликитяне и = 
Не жители востока и Ходят уу них; 5 
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в ©фре под дүвом, 
принадлежащим. Иодсу, потомку: 
Авиезерову; сын его Гедеон 
БЫКОЛАЧИВАЛ ‘ТОГДА пшеницу В 
точиле, чтовы скрыться от 
Л\аднанитян. 

РИ явился ему Ангел Господень и 
сказал ємұ: Господь © товою, муж 
сильный! 

В Гедеон сказал ему: господин мой! 
если Господь с нами, то отчего 
постигло нас все это [кєдстенє]? 
н ГДЕ всє чудеса Єго, о которых 
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рассказывали нам отцы наши, говоря: "из Єгипта вывел нас 
Господь"? Ныне оставил нас Господь и предал нас в руки 
ЛЛаднанитян. 

И Господь, воззрев на него, сказал: иди с этою силою твоєю и спаси 
Израиля от руки ЙЛаднанитян; Я посылаю тевя. 

5 [Гедеон] сказал ему: Господи! как спасу я Изранля? вот, и племя 
моє в КОЛЕНЕ Аанассинном самое БЕДНОЕ, и я в ДОМЕ отца моего 
МЛАДШИЙ. 

бИ сказал ему Господь: Я вуду с товою, и ты поразишь 
Л\лднанитян, как одного ЧЕЛОВЕКА. 

7 [Гедеон] сказал Фи: если я оврел влагодать пред очами 'Твонми, 
то сделай мне знамение, что Ты говоришь со мною: 

не уходи отсюда, доколе я не приду к Теве и не принесу дара 
моего и не предложу 'Теве. Фн сказал: Я останусь до возвращения 
ТВОЕГО. 

® Гедеон пошел и приготовил козленка и опресноков из ефы луки; 
мясо положил в корзину, д поҳлевку влил в горшок и принес к Нему 
под дув и предложил. 

% И сказал ему Ангел Божий: возьми мясо и опресноки, и положи на 
сей камень, и вылей поҳлевку. Фн так и сделал. 

7 Ангел Господень простер конец жезла, который выл в руке его, 
прикоснулся к мясу и опреснокам; и вышел огонь из камня и поел 
мясо и опресноки; и Ангел Господень скрылся от’ глаз его. 

?И увидел Гедеон, что это Ангел Господень, и сказал Гедеон: увы 
ине; Владыка Господи! потому что я видел Ангела Господня лицем к 
лицу. 

2 Господь сказал ему: мир 

теве, не войся, нє умрешь. 

И устроил там Гедеон 

жертвенник Господу и назвал 

єго: Иєгова Шалом. Фн еще 

до сего дня в Ффрє 

ДАвиезеровой. 

> В тұ ночь сказал ему 

Господь: возьми ‘тельца из 

стада отца ТВОЕГО и другого 

тельца семилетнего, н 

разрушь жертвенник блала, 

который ү отца твоего, и 


сруви СВЯЩЕННОЕ дерево, которое при нем, 

® и поставь жертвенник Господу Богу ‘твоєму, [явившемуся теве] на 

вершине скалы сей, в порядке, и возьми второго ‘тельца и принеси во 

ВСЕСОЖЖЕНИЕ на дровах дерева, которое срувишь. 

7 Гедеон взял десять человек из раков свомх и сделал, как говорил 

ему Господь; но как сделать это днем он воялся домашних отца 

своєго и жителей города, то сделал ночью. 

2% Поутгру встали жители города, и вот, жертвенник Ваалов разрушен, 

и дерево при нем срувлено, и второй ‘телец вознесен во всесожжение 

на новоқстроенном жєртвеннике. 

И говорили друг другу: кто это сделал? Искали, расспрашивали н 

сказали: Гедеон, сын Иоасов, сделал это. 

>И сказали жители города Иоасу: выведи сына ‘твоего; он должен 

умереть за то, что разрушил жертвенник блала и срувнл Дерево, 

котороє Было при нем. 

7 Иодс сказал всем приступившим к нему: вам ли вступдться за 

Влала, вам ли защищать его? кто встұпится за него, тот Бүдєт 

предан смерти в это же утро; если он Бог, то пусть слм вступится 

за сея, потому что он разрушил его жертвенник. 

? И стал звать его с того дня Иеровдалом, потому что сказал: пусть 

Ваал сам судится с ним За то, что он разрушил жертвенник его. 

н: “ | №: я ” АЛежду тем все 

У 28 < Б Э) ЛЛадилнитяне и 

Е Ллмоликитяне и жители 
востока соврались 
вместе, перешли [реку] и 
стали станом на долине 
Изреельской. 
ЗИ Дух Господень 
овъял Гєдеона; он 
вострувил трувою, и 
СОЗВАНо БЫЛО ПЛЕМЯ 
ДАвнєзєрово идти за 
ним. 
>И послал послов по 
всему колену 
АЛанассиину, и оно 
вызвалось идти ЗА ним; 
также послал послов к 


Асиру, Завулону н Меффалиму, и сии пришли навстречу ил. 

И сказал Гедеон Бог: если Ты спасешь Израиля рукою моею, как 
говорил Ты, 
7 то вот, я расстелю здесь на гумне стриженую шерсть: если роса 
БУДЕТ’ ‘только на шерсти, д на всей ЗЕМЛЕ суҳо, то БУДУ знать, что 
спасешь рукою моєю Израиля, как говорил "Ты. 
% Ток и сделалось: на другой день, встав рано, он стал выжимать 
шерсть и выжал из шерсти росы целую чашу воды. 
?И сказал Гедеон Богу: не прогневайся нд меня, если еще раз скажу 
н еще только однажды сделаю испытание над шерстью: пусть видет 
©/Хо на одной только шерсти, д на всей земле пусть вудеТ’ роса. 
< Бог так и сделал в тү ночь: ‘только на шерсти выло сүҳо, л на всей 
земле выла роса. 


! Иероваал, он же и Гедеон, встал поутру н весь 
народ, Бывший © ним, и расположились станом ү 
источника Харода; АЛадиамский же стан выл от 
него к сєвєру ү Холма ЙЛорє в долине. 
2 И сказал Господь Гедеону: народа с товою 
слишком много, не могу Я предать 
АЛадианитян в руки их, чтовы не возгордился 
Израиль предо ААною и не сказал: "моя рука 
спасла меня"; 
3 итак провозгласи вслух народа и скажи: "кто 
БОЯЗЛИВ Н роБок, тот пусть возвратится н 
пойдет назад с горы Галдада". И возвратилось народа двадцать ДВЕ 
тысячи, д десять тысяч осталось. 
И сказал Господь Гедеону: все еще много народа; веди их к воде, 
там Я выверұ их теве; о ком Я скажу: "пусть идет’ с токою", тот и 
пұсть ИДЕТ’ © товою; а о ком СКАЖУ ТЕБЕ: "нє должен идти с тобою", 
тот пусть и не идет. 
>©н привел народ к воде. И сказал Господь Гедеону: кто вүдєт 
ЛАКАТЬ ВОДУ языком своим, КАК лакаєт пес, ТОГО СТАВЬ осово, также н 
ТЕХ ВСЕХ, которые Бұдұт наклоняться на колени свои и пить. 
“И выло число лакавшиҳ ртом свонм с руки триста человек; весь же 
остальной народ наклонялся на колени свом пить воду. 
ТИ сказал Господь Гедеону: ‘тремя стали лакавших Я спасу вас и 


предам АЛадианитян в руки ваши, д весь народ пусть идет, каждый 
в своє МЕСТО. 


ЗИ взяли они съестной запас ү народа севе и ‘трубы их, н отпустил 
Гедеон всех Изранльтян по шатрам и удержал ү севя триста 
человек; стан же ААадилмский выл у него внизу в долине. 

>В тұ ночь сказал ему Господь: встань, сойди в стан, Я предаю его 


твой; 

Пи услышишь, что говорят, и ‘тогда укрепятся руки твон, и пойдешь 

в стан. И сошел он и Фура, слуга его, к самому полку вооруженных, 

которые кыли в стане. 

2 АЛадианитяне же и Амаликитяне и всє жители востока 

расположились на долине в таком множестве, как саранча; вєрвлюдалм 

ИХ не выло числа, много кыло их, как песку на Берегу моря. 

3 Гедеон пришел. И вот, один рассказывает другому сон м говорит: 

снилось мне, вұдто круглый ячменный Хек кдтился по стану 

АЛадналскому и, прикатившись к шатру, ударил в него так, что он 

үпал, опрокинул его, и шатер распался. 

“ Другой сказал в ответ’ єму: это не иное что, как мєч Гедеона, 
нина; предал Бог в руки его АЛадианитян и 
весь стан. 

М 5 Гедеон, услышав рассказ сна и толкование 

его, поклонился [Господу] и возвратился в 

| стон Израильский и сказал: вставайте! 
предал Господь в руки ваши стан 
АЛлдиалмский. 
КИ разделил триста человек на три отряда 
и Дал в руки всем им ‘трувы и пустые 
кувшины и в кувшины светильники. 
ТИ сказал им: смотрите на меня и делайте 
то жє; вот, я подойду к стану, и что БУДУ 
ДЕЛАТЬ, то и вы делайте; 
® когда я и находящиеся со мною затрувилм 
трүвою, трките и вы трувами вашими 
вокруг всего стана и кричите: [мєч] Господа 
и Гедеона! 
РИ подошел Гедеон и сто человек с ним к 
СТАНУ, В НАЧАЛЕ средней стражи, и 


развудили стражей, и зхтрувили трубами и развили куешины, 
которые Были в (/каХ их. 

^ И затрувили все три отряда трувами, н развили кувшины, н 
держали в левой руке СВОЕЙ сеєтильники, а В правой руке трубы, и 
трувили, и кричали: мєч Господа н Гедеона! 

2 И стоял всякий на своем месте вокруг стана; и стали вегать во 
всем стане, и кричали, и овратились в Бегство. 

2 Между тем как ‘триста человек ‘трувили ‘трувалли, овратил Господь 
мєч одного на другого во всем стане, и БЕЖАЛО ополчение до 
Бєфшитты к Царере, до предела Двєлмеҳолы, влиз 'Тавафы. 

З И созваны Израильтяне из колена Неффалимова, Дсирова н всего 
колена ДАЛанассиина, и погнались за АЛлдианитяналмн. 

% Гедеон же послал послов на всю гору Єфремову сказать: выйдите 
навстречу АЛадианитянам и перєҳватите ү них Переправу чедєз воду 
до Бефвары и Иордан. И созваны все Єфремляне и переҳватили 
переправы через воду до Бефвары и Иордан; 

7 и поймали двүҳ князей АМадиамских: Фрива и Зива, и үвили Фривд 
в Цур-Фриве, д Зива в Иєкев-Зивє и преследовали ЙЛаднанитян; 
головы же Фрива и Зива принесли к Гєдеону за Иордан. 
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ТИ сказали ему @фремляне: зачем ты это сделал, что не позвал нос, 
когда шел воевать с АМадианитянами? И сильно ссорились с ним. 

? [Гедеон] отвечал им: сделал ли я что такое, как вы ныне? Нє 
счастливее ли Єфрем довирал виноград, нежели ДАкиезер овирал? 

+В ваши руки предал Бог князей АМадиамских Фрива и Зива, и что 
мог сделать я такое, как вы? Тогда успоконлся дух их против него, 
когда СКАЗАЛ он ИМ ТАКИЕ слова. 

И пришел Гедеон к Иордану, н перешел сам и триста человек, 
вывшнє с ним. Фни выли утомлены [и голодны], преследуя врагов. 
>И сказал он жителям Сокхофа: дайте ҳлева народу, который идет 
за мною; они утоллились, д я преследую Зевея и Салмана, царей 
АЛлдиалмских. 

°Инязья бокҳофа сказали: разве рука Зевея и Салмона УЖЕ в твоей 
руке, чтовы нам войску твоєму давать ХЛЕБ: 

ТИ сказал Гедеон: за это, когда предаст Господь Зевея и Салмана в 
руки мон, я растерзаю тело ваше терновником пустынным и 
молотильнымн ЗУБЧАТЬИАИ доскали. 


“ФттудА пошел он в Пенуэл и то же сказал жителям его, и жители 
Пенуэла отвечали ему то же, что отвечали жители Сокҳофа. 

? ©н сказал и жителям Пєнуэла: когда я возвращусь в мире, разрушу 
БАШНЮ СИЮ. 

^ Зевей же н Салман выли в Каркоре и с ними их ополчение до 
пятнадцати ‘тысяч, все, что осталось из всего ОПОЛЧЕНИЯ жителей 
ВОСТОКА; ПАЛО ЖЕ сто двадцать ТЫСЯЧ ЧЕЛОВЕК, овнаждющиуҳ мєч. 
"Гедеон пошел к живущим в шатрах на восток от Мовы н Иогкеги 
и поразил стан, когда стан стоял веспечно. 

2 Зевей и Салман повєжали; он погнался за ними и схватил оБоих 
царей ЛЛлдиамскиҳ, Зевея и Саллана, и весь стан привел в 
замешательство. 

ВИ возвратился Гедеон, сын Иоаса, с войны от возвышенности 
Херєеса. 

И захватил юношу из жителей Сокхофа и выспросил ү него; и он 
НАПИСАЛ ємұ князей и старейшин Сокхофских семьдесят семь человек. 
БИ пришел он к жителям Сокҳофским, и сказал: вот Зевей и 
Салман, за которых вы посмеялись надо мною, говоря: разве рука 
Зевея и Салмана үжє в твоей руке, чтовы нам давать ҳлев 
үтомившнмся людям "теоним? 

КИ взял старейшин города н терновник пустынный и зүвчатыє 
молотильныє доски и наказал ими жителей Сокхофа; 

и вашню Пенуэльскую разрушил, н перевил жителей города. 

ВИ сказал Зевею и Салман: каковы выли те, которых вы үвили на 
Фаворе? Фни сказали: они выли такие, как ты, каждый имел вид 
сынов царских, 

[Гедеон] сказал: это выли вратья мон, сыны матери моей. Жив 
Господь! если вы вы оставили их в живых, я не үвнл вы вас. 

% И сказал Иеферү, первенцу своєму: встань, үвей их. Но юноша не 
извлек МЕЧА СВОЕГО, потому что воялся, так КАК выл еще молод, 

2 И сказали Зевей и Салман: встань сам и порази нас, потому что 
по человеку и сила его. И встал Гедеон, и ұвил Зевея и баллмана, и 
взял пряжки, Бывшие на шеях вервлюдов ну. 

2 И сказали Израильтяне Гедеону: владей нами ты и сын твой и 
сын сына твоего, иво ты спас нас из руки АЛадидниттян. 

2 Гедеон сказал им: ни я не БУДУ владеть вами, ни мой сын не 
БУДЕТ’ владєть вами; Господь да ВЛАДЕЕТ вами. 

+ И сказал им Гедеон: прошу ү вас одного, дайте мне каждый по 
сєрьгє из довычи своей. [Иво ү неприятелей много выло золотых 


серег, потому что они выли Измаильтяне.] 
> Фни сказали: дадим. И разостлали одежду и вросали туда каждый 
по серьгє из довычи своей. 
% Весу в золотых серьгах, которые он выпросил, выло ‘тысяча семьсот 
золотых [сиклей], кроме пряжек, пуговиц и пурпуровых одежд, которые 
Были на царях ААадиамских, и кроме [золотых] цепочек, которые выли 
на шее ү верблюдов их. 
7 Из этого сделал Гедеон ефод и положил его в своєм городе, в 
фуре, и стали все Израильтяне Блудно ходить ТУДА за ним, и Был 
он сетью Гедеону и всему дому его. 
Так смирились АЛадилнитяне пред сынами Израиля и не стали уже 
поднимать головы своей, и покоилась земля сорок лет во дни Гедеона. 
И пошел Иеровдал, сын Иодсов, н жил в ДОМЕ своєм. 
% Ұ Гедеонл кыло семьдесят’ сыновей, происшедших от чресдл его, 
потом что ү него много БЫЛО жен. 
7 Также н наложница, жившая в Фихеме, родила ему сына, и он дал 
ему имя Авиллелех. 
? И умер Гедеон, сын Иодсов, в глукокой старости, н погревен во 
грове отца своего Иодса, в Ффре Авнезеровой. 
Когда үмер Гедеон, сыны Израилевы опять стали влудно Ходить 
вслед блалов и поставили СЕБЕ Богом баалвєрифа; 
Я и не вспомнили сыны Изранлевы Господа Бога своего, Который 
нзвавлял НХ из руки всех врагов, окружавших, ну; 

и домұ Иєровдалову, или Гедеонову, не сделали милости за все 
Благодєяния, КАКИЕ он сделал Израилю. 
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' Авимєлєеҳ, сын Иеровдалов, пошел в Сихем к вратьям матери своей 
н говорил им и всему племени отца матери своей, и сказал: 

° внұшите всем жителям биҳемским: что лучше для вас, чтовы 
владели вами ВСЕ семьдесят сынов Иевровадловых, или чтовы владел 
один? и вспомните, что я кость ваша и плоть ваша. 

? Братья матери его внушили о нем ВСЕ сни СЛОВА жителям 
Сихемским; н склонилось сердце их к Авилмелеху, ио говорили они: он 
врат’ наш. 

ФИ дали ему семьдесят сиклей сєревра из дома Вадлвєрифа; 
ДАвимелєҳ нанял на оные праздных н своевольных людей, которые н 
пошли ЗА НИЛ. 


>И пришел он в дом отца своего в Оф и ұвил вратъев своих, 
семьдесят’ сынов Иєровадловых, на одном камне. Ӛстался ‘только 
Иофам, младший сын Иєровдалов, потому что скрылся. 

“И соврались всє жители Снҳємскиє и весь дом АЛилло, и пошли и 
поставили царем Авимелеха ү дува, что влиз биҳема. 

7 Когда рассказали ов этом Иофлму, он пошел н стал на вершине 
горы Гаризима и, возвысив голос свой, кричал ни говорил илм: 
послушайте меня, жители Сихема, и послушает вас Бог! 

$ Пошли некогда дерева помазать над совою царя и сказали маслине: 
царстеуй НАД нами. 

> ЛЛлслина сказала им: оставлю ли я тук мой, которым чествуют 
БОГОВ и людей и пойду ли скитаться по деревам? 

КИ сказали дерева смоковнице: иди ты, царствуй над нами. 

п Фмоковница сказала им: оставлю ли я сладость мою и Хороший плод 
мой и пойду: ли скитаться по деревам? 

РИ сказали дерева виноградной лозе: иди ты, царствуй над нами. 

8 Виноградная лоза сказала нм: оставлю ли я сок мой, который 
веселит вогов и человеков, и пойду ли скитаться по деревам? 

и Наконец сказали все дерева терновнику: нди ты, царствуй над 
нали. 

5 Терновник сказал деревам: єсли вы по ИСТИНЕ ПОСТАВЛЯЕТЕ меня 
царем над совою, то идите, покойтесь под ‘тенью моєю; если же нет, 
то выйдет огонь из 'терновника и пожжет’ кедры Диванские. 

< Итак смотрите, по истине ли и по правде ли вы поступили, 
поставив Авимелеҳа царем? И хорошо ли вы поступили с Иєровлалом 
и домом его, и соовразно ли с его влагодєеяниями поступили вы? 

7 За вас отец мой сражался, не дорожил жизнью своєю и извавил вас 
от руки ЙЛаднанитян; 

Ва вы теперь восстали против дома отца моего, и Били семьдесят 
сынов отца моего на одном камне, и поставили царем над жителями 
Сихемскили Двимелеҳа, сына рабыни его, потому что он врат ваш. 
® Єсли вы ныне по истине и по правде поступили с Иєроваалом и 
домом его, то [ДА БУДЕТ на вас Благословение и] радуйтесь ов 
Авимелехе, и он пусть радуєтся © вас; 

^ если же нет, то да изыдет огонь от Аквимелеха н да пожжет 
жителей Сихемских н весь дом АЛнлло н да изыдет огонь от 
жителей Сихемских н от дома ЙЛилло, и да пожжет Авимелехл. 

2 И повежал Иофам, и үвєжал и пошел в Беэр, и жил там, 
укрываясь от врата своего Авимелеҳа. 


2 Авимелех же царствовал над Израилем ‘три года. 

И послал Бог злого духа между Авимелеҳом и между жителями 
биҳема, и не стали покоряться жители Сихемские Авимелеху, 

%* давы таким овразом совершилось мщение за семьдесят сынов 
Иеровлаловых, и кровь их овратилась на Авимелеха, врата их, 
который увил их, и на жителей Сихемских, которые подкрепили руки 
его, чтов УБИТЬ вратьєв СВОИХ, 

> Жители Сихемские посадили против него в засаду людей на 
вершинах гор, которые гравили всякого проходящего мимо их по 
дороге. © сем донесено выло Авимелеху. 

% Пришел же и Гадл, сын Єкедов, с вратъями своими в Фихем, и 
Ходили они по Сихему, и жители Сиҳемскинє положились на него. 

7 И вышли в поле, и совирали виноград свой, и давили в точилау, н 
делали праздники, Ходили в дом вога своего, и ели и пили, и 
проклинали ДАвимелехА. 

2 Глал, сын @ведов, говорил: кто Авимелех и что Сихем, чтовы нал 
служить ему? Не сын ли он Иєроваалов, и не Зевул ли главный 
начальник єго? Служите лучше потомкам Єллора, отца Сиҳемова, л 
ему для чего нам служить? 

> Єсли вы кто дал народ сей в руки мон, я прогнал вы Двимелєеҳа. И 
сказано кыло Авимелеҳу: умножь войско твоє и выходи. 

% Зевул, начальник города, услышал слова Глала, сына Єведова, и 
воспылал гнев его. 

1 ©н хитрым овразом отправляєт послов к Авимєлеҳу, чтовы сказать: 
вот, Галл, сын @ведов, и вратъя его пришли в Сихем, и вот, они 
возмущают" против ТЕБЯ город; 

? итак, встань ночью, ты и народ, находящийся с токою, и поставь 
ЗАсодү В поле; 

% поутру же, при восхождении солнца, встань рано н приступи к 
городу; и когда он и народ, который у него, выйдут к теве, тогда 
ДЕЛАН с ними, что МОЖЕТ’ рука твоя. 

ЗИ встал ночью Авимелех и весь народ, наҳодившийся с ним, и 
поставили в засаду ү биҳєма четыре отряда. 

% [Поутру] Гаал, сын @ведов, вышел и стал ү ворот городских; и 
встал Авимєлеҳ и народ, Бывший с ним, из засады. 

% Гдал, увидев народ, говорит Зевулу: вот, народ спускается с 
вершины гор. А Зевул сказал ємұ: тєнь гор теє кажєтся людьми. 
7 Гаал опять говорил н сказал: вот, народ спускается с 
возвышенности, и один отряд идет от дува ЙЛєонним. 


% И сказал ему Зевул: где уста ‘твои, которые говорили: "кто 
ЛвнллелеХ, чтовы мы стали служить ему?" Это тот’ народ, который 
ты преневрегад; выходи теперь и сразись с ним. 
?И пошел Гадл впереди жителей Сихемских н сразился с 
Авимелєеҳом. 
% И погнался за ним Авимелех, и повєжал он от него, и много пало 
үвитыҳ до самых ворот города. 

И остался Авимелех в Друме, л Галла и Братьев его Зевул выгнал, 
чтоБ они нє жили в биҳеме. 
ё Ма другой день вышел народ в поле, и донесли о сем Двимелєҳүу. 
8 Фн взял свой народ и разделил его на три отряда и поставил в 
ЗАСАДУ в поле. И увидев, что народ вышел из города, восстал на них 
и поБил ну. 
4 Между тем как Авимелех н отряды, вывшие с ним, приступили и 
стали \ ворот’ городских, другие два отряда напали на всєҳ, вывшиҳ 
в поле, и уБивали ну. 
5 И сражался Авимелех с городом весь тот день, и взял город, н 
ПОБИЛ народ, Бывший в нем, и разрушил город и засеял его солью. 
% Ұслышов ов этом, все вывшнє в кашне Сихемской \лили в вашню 
капища блал-бєонфа. 
* Авимелеху донесено, что соврались туда все вывшне в кашне 
Оиҳемской. 
ЗИ пошел Авимелех на гору Селмон, слм и весь народ, вывший с 
ним, и взял Авимелех ‘топоры с совою и нарувил сучьев древесных, и 
положил на плечи свон, и сказал народу, вывшему с ним: вы видели, 
что я делал; скорее делайте и вы то же, что я. 
РИ нарувнл каждый из всего народа сучьев, и пошли за Авимелехом, 
и положили к кашне, и сожгли посредством их вашню огнем, и 
үмєрли все вывшиЕ в вашне Сихемской, около ‘тысячи мужчин и 
женщин. 
% Потом пошел Авимелех в 'Тевец и осадил 'Тевец и взял его. 
я Среди городл кылд крепкая вашня, и үвєжали түда все мужчины и 
женщины и все жители города, и заперлись и взошли на кровлю 
БАШНИ. 
>” Авимелеҳ пришел к кашне н окружил ве и подошел к дверям 
БАШНИ, ЧТОБЫ СЖЕЧЬ еє огнем. 
% Тогда одна женщина вросила овломок жернова на голову Авимелеҳу 
и проломила ему череп. 
я [Авимелех] тотчас призвал отрока, оруженосца своего, н сказал ему: 


оБНАЖИ мєч твой и үмертви меня, чтобы не сказали ово мне: 
женщина үвила его. И пронзил єго отрок єго, и он үмер. 

> Изранльтяне, видя, что умер Авимелех, пошли каждый в своє 
место. 

% Так воздал Бог Авимелеху за злодеяние, которое он сделал отцу 
Своему, УБИВ семьдесят вратьєв СВОИХ. 

7 И все злодеяния жителей бихемских овратил Бог нд голову их; и 
постигло их проклятие Иофама, сына Иеровадлова. 
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"После Авимєлеҳа восстал дая спасения Израиля Фола, сын Фун, 
сына Додова, из колена Иссаҳарова. Ӛн жил в Шамире на горе 
Сфремовон. 

° Ән выл судьею Изранля двадцать три года, н умер, и погревен в 
Шлаљмире. 

? После него восстал Илир из Гоаллада и выл судьею Израиля 
двадцать два года. 

ү него выло тридцать [два] сына, ездивших на тридцати [двух] 
молодых ослах, и тридцать [два] города Было ү НИХ; ИХ до сего дня 
называют сєлениями Ианра, что в земле Галладской. 

>И умер Илгир и погревен в Камоне. 

°Фыны Израилевы продолжали делать злое пред очами Господа н 
служили Вадлам и Астартам, и вогам Драмейским, и Богам 
Сидонским, и огам АЛодвитским, м Богам Дллонитским, и БОГАМ 
Филистимеким; а Господа оставили и нє служили Єлу. 

ТИ воспылал гнев Господа на Изранля, н ©н предал их в руки 
Филистимлян и в руки Аммонитян; 

“они ‘теснили и мучили сынов Израилевых с того года восемнадцать 
лет, всех сынов Израилевых по тү сторону Иордана в земле 
Аллоррейской, которая в Галааде. 

? Наконец Алммонитяне перешли Иордан, чтовы вести войну с Иудою 
н беннамином и с домом Єфремовым. И весьма ‘тесно выло сынам 
Израиля. 

КИ возопили сыны Изранлевы к Господу, и говорили: согрешили мы 
пред 'Товою, потому что оставили Бога нашего и служили Ваалам. 
ТИ сказал Господь сынам Изранлєвым: не үгнєтали ли вас 
Сгиптяне, н Аморреи, н Аммонитяне, и Филистимляне, 

Пи Сидоняне, и Амаликитяне, и АЛоавитяне, и когда вы взывали ко 


АЛне, не спасал дн Я вос от рук их? 

ЗА вы оставили ДЛеня и стали служить другим когам; за то Я не 
Буду Уже спасать вас: 

Н пойдите, взывайте к вогам, которых вы изврали, пусть они спасают 
вас В ТЕСНОЕ для вас время. 

РИ сказали сыны Изранлевы Господу: согрешили мы; делай с нами 
все, что `Теве угодно, только извавь нас ныне. 

бИ отвергли от севя чужих вогов и стали служить [только] Господу. 
И нє потерпела душа Єго страдания Изранлева. 

7 Аммонитяне соврались и расположились станом в Галладе; соврались 
такжє сыны Израилевы и стали станом в АЛассифе. 

8 Народ и князья Галдддские сказали друг другу: кто начнет войну 
против Аммонитян, тот Будет начальником всех жителей Галдддских, 
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'Иеффай Галладитянин выл человек ҳраврый. Фн выл сын влудницы; 
от Галада родился Иеффой. 

?И жена Галладова родила ему сыновей. Когда возмужали сыновья 
жены, изгнали они Иєффая, сказав ему: ты не наследник в домє 
ОТЦА НАШЕГО, потому что ты сын другой женщины. 

?И увежал Иеффай от вратъев свонҳ н жил в земле Тов; и 
соврались к Иєффаю праздные люди и выходили © ним. 

4 Чрез несколько времени Амлонитянє пошли войною на Израиля. 

> Во время войны Амлмонитян с Израильтянами пришли старейшины 
Галаддскиє взять Ивффая из земли "Тов 

би сказали Иєффаю: приди, вудь ү нас вождем, и сразимся с 
ЛАммонитянали. 

7 Иеффой сказал старейшнинам Галдадским: не вы ли возненалвидели 
меня и выгнали из дома отца моего? зачем же пришли ко мне ныне, 
когда вы в веде? 

% Фтарейшины Галдадские сказали Иеффаю: для того мы теперь 
пришли к теве, чтовы ты пошел с нами и сразился с Аммонитянами 
н Был ү нас начальником ВСЕХ жителей Галаддских. 

>И сказал Иеффай старейшинам Галдадским: если вы возвратите 
меня, чтобы сразиться с Амлмонитянами, и Господь поедаст мне ну, 
то останусь ли я ү вас начальником? 

< Фтарейшины Галдддские сказали Иеффаю: Господь да БУДЕТ 
СВИДЕТЕЛЕМ между нами, что мы сделлем по СЛОВУ ‘твоему! 


ПИ пошел Иеффай со старейшинами Галаадскими, и народ поставил 
єго над совою начальником и вождем, и Иєффай произнес все слова 
свом пред лицем Господа в АЛассифе. 

РИ послал Иеффай послов к царю Дммонитскому: сказать: что теве 
до меня, что ты пришел ко мне воевать на земле моей? 

В Царь Длмлонитский сказал послам Иеффая: Израиль, когда шел из 
Єгипта, взял землю мою от Арнона до Илвока и Иордана; итак 
возврати мне єє с миром [и я отступлю]. 

Ч [И возвратились послы к Иеффаю.] Иеффай в другой раз послал 
послов к царю Амлмонитекому, 

5 сказать ему: так говорит Ивеффай: Израиль не взял земли 
Лодвитской и земли Аллмонитской; 

< иво когда шли из Єгипта, Израиль пошел в пустыню к Чермному 
морю и пришел в Кадес; 

оттуда послал Израиль послов к царю Єдомскому сказать: "позволь 
МАНЕ пройти землею твоею"; но царь @домский не послушал; и к царю 
АЛодвиттском он посылал, но и тот не согласился; посему Израиль 
оставался в Кадєсє. 

ВИ пошел пустынею, н миновал землю Єдомскую и землю 
АЛодвитскую, н, придя к восточному пределу земли ЙЛолвитекой, 
расположился станом за Дрноном; но не входил в пределы 
Лолвитские, иво Арнон есть предел ЙЛодва. 

РИ послал Изранль послов к Фигону, царю Аллоррейскому, царю 
Єсевонскому, и сказал ему Израиль: позволь нам пройти землею 
твоєю в своє место. 

^ Мо Сигон не согласился пропустить Изранля чрез пределы свон, и 
соврал Сигон весь народ свой, и расположился станом в Идоце, и 
сразился с Израилем. 

2 И предал Господь Бог Изранлев Сигона и весь народ его в руки 
Израилю, и он повил их; и получил Израиль в наследие всю землю 
АллорреЕЯ, жившего в зємлє ‘той; 

2 и получили они в наследие все пределы Аморрея от Дрнона до 
Илвока и от пустыни до Иордана. 

Итак Господь Бог Израилев изгнал Аморрея от лица народа Своего 
Израиля, а ты хочешь взять его наследие? 

2 Не владеешь ли ты тем, что дал тєевє Хамос, вог твой? И мы 
владєєм ВСЕМ тем, что длл нам в наслєдиє Господь Бог наш. 

> Разве ты лучше Валака, сына Сепфорова, царя АМодвитского? 
бсорился ли он с Израилем, или воевал дли с ними: 


% Израиль уже живет триста лет в Єсєвонє и в зависящих от него 
городах, в Дроєрє и зависящих от него лородау; и во всех городах, 
которые влиз Дрнона; для чего вы в то время не отнимали [нх]? 
7А я не виновен пред товою, и ты делаешь мне зло, выступив 
против меня войною. Господь О\удия дл БУДЕТ ныне судьею между 
сынами Израиля и между Амлмонитянами! 

% Но царь ДАлммонитский не послушал слов Ивффая, с которыми он 
посылал к нему. 

? И выл на Иеффае Дух Господень, и прошел он Галадд и 
АЛанассию, и прошел ААассифу Галаадскую, и из АЛассифы Галаддской 
пошел к Аммонитяндм. 

% И дал Иеффай овет Господу и сказал: если Ты предашь 
Аллмонитян в руки мон, 

"то по возвращении моем с миром от’ Аммонитян, что выйдет’ из 
ворот дома моего навстречу мне, вудєт Господу, и возней/ сие на 
ВСЕСОЖЖЕНИеЕ. 

? И пришел Иеффай к Амлонитянам - сразиться с ними, и предал 
их Господь в руки его; 

% и поразил их поражением весьма великим, от Дроєра до ЙЛинифа 
двадцать городов, и до Двель-Кєрамима, и смирились Аллмонитяне 
пред сынами Изранлєвыми. 

ЗИ пришел Иеффай в АЛассифу в дом свой, и вот, дочь его 
выходит’ навстречу ему с ‘тимпанами и ликами: она выла ү него 
только одна, и не выдо у него еще ни сына, ни дочери. 

> Когда он увидел ее, разодрал одежду свою м сказал: ау, дочь моя! 
ты сразила меня; и ты в числе нарушителей покоя моего! я отверз 
[о теве] ұста мои пред Господом и не могу отречься. 

% Она сказала ему: отец мой! ты отверз уста ‘тком пред Господом - 
и делай со мною то, что произнесли үста ‘твои, когда Господь 
совершил чрез ТЕБЯ отмщениє врагам ‘твоим Аммонитянам. 

7 И сказала отцу своєму: сделай мне только вот что: отпусти меня 
на два месяца; я пойду, взойду’ на горы и оплачу девство моє с 
подругами монли. 

% Фн сказал: пойди. И отпустил єє на два месяца. Фна пошла с 
подругами своими и оплакивала ДЕБСТВО своє в ГОРАХ. 

> По прошествии двух месяцев она возвратилась к отцу своєму, н он 
совершил над нею овєт свой, который дал, и она не познала мужа. И 
вошло в овычай ү Израиля, 


что ежегодно дочери Израилевы ходили оплакивать дочь Иеффая 
Галаадитянина, четыре дня в году. 
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'@фремляне сокрались н перешли в Севину н сказали Ивеффаю: для 
чего ты Ходил воевать с Аммонитянамн, д нас не позвал с совою? 
мы сожжєм дом твой ОГНЕМ и с ТОБОЮ ВМЕСТЕ. 

2 Иеффай сказал им: я и народ мой имели с Аммонитянамни сильную 
ссору; я звал вас, но вы не спасли меня от руки их; 

? видя, что ты не спаслешь меня, я подверг опасности жизнь мою и 
пошел на Аммонитян, и предал их Господь в руки мон; зачем же вы 
пришли ныне воєвать со мною: 

И соврал Ивффай всех жителей Галладскиҳ и сразился с 
Єфремлянами, и повили жители Галдадские Єфремлян, говоря: вы 
Беглецы Єфремовы, Галаад же среди Єфрєма и среди ЙЛалнассии. 

>И перехватили Галаддитяне переправу чрез Иордан от Єфремлян, н 
когда кто из уцелевших Єфремлян говорил: "позвольте мне 
переправиться", то жители Галаддские говорили ему: не Єфремлянин 
ли ты? Фн говорил: нет. 

°Фни говорили ему "скажи: шивволєт”, д он говорил: "сивволєт”, н не 
мог инаЧЕ выговорить. "Тогда они, взяв его, заколали у переправы 
чрез Иордан. И пало в то время из Єфремлян сорок две ‘тысячи. 
`Иеффай выл судьею Изранля шесть лет, н умер Иеффай 
Галдадитянин и погребен в одном из городов Галдадеких, 

% После него кыл судьею Израиля @севон из Вифлеелмл. 

*\ него выло ‘тридцать сыновей, и ‘тридцать дочерей отпустил он из 
дома [в замужество) а тридцать дочерей взял со стороны за 
сыновей своих, и выл судьею Израиля семь лет. 

КИ умер @севон и погревен в Вифлееме. 

" После него выл сульею Израиля Єлон Завулонянин и судил Изранля 
десять лет. 

РИ умер Єлон Завулонянин и погревен в Дналоне, в земле 
Зовуүлоновой. 

В После него выл судьею Изранля Авдон, сын Гиллєла, Пирафонянин. 
нұ него ыло сорок сыновей н ‘тридцать внуков, ездивших на 
семидесяти молодых ослаҳ; он судил Израиля восемь лет. 

БИ умер Акдон, сын Гиллела, Пирафонянин, и погревен в Пирафоне 
в земле Єфремовой, на горе Амаликовой. 


'Сыны Изранлевы продолжали делать злое пред очами Господа, и 
предал их Господь в руки Филистимлян на сорок лет. 

> В то время выл человек из Цоры, от племени Данова, именем 
Ханой; жена его выла нєплодна и нє рождала. 

ЗИ явился Ангел Господень жене н сказал єй: вот, ты неплодна и не 
рождаешь; но зачнешь, и родишь сына; 

4 итак Берегись, не пей вина и сикера, н не ешь ничего нечистого; 

$ иво вот, ты зачнешь и родишь сына, и вритвд не коснется головы 
ЕГО, потому что от САМОГО чревл МЛАДЕНЕЦ СЕЙ БУДЕТ назорей Божий, 
н он начнет спасать Израиля от руки Филистимлян. 

° Жена пришла и сказала мужу своєму: человек Божий приходил ко 
мне, которого вид, как вид Ангела Божия, весьма почтенный; я нє 
спросила его, откуда он, и он не сказал мне имени своего; 

7 он сказал мне: "вот, ты зачнешь и родишь сына; итак не пей вина 
н сикера н не ешь ничего нечистого, иво младенец от самого чревл 
до смерти своей БУДЕТ назорей Божий". 

% Маной помолился Господу н сказал: Господи! пусть придет’ опять к 
нам человек Божий, которого посылал Ты, и научит’ нас, что нам 
делать с имеющим родиться младенцем. 

И ұслышал Бог голос АЛаноя, н Ангел Божий опять пришел к жене, 
когда онд выла в поле, и АМаноя, мужа ее, не кыло с нею. 

^ Жена тотчас покежала н известила мужа своего н СКАЗАЛА ЕМУ: 
вот, явился МНЕ человек, поиходивший ко мне ТогдА. 

" ДЛаной встал и пошел с женою своєю, и пришел к тому человеку и 
сказал ему: ты ли тот человек, который говорил с сею женщиною? 
[Ангел] сказал: я. 

РИ сказал АЛаной: итак, если исполнится слово твое, как нам 
поступать с младенцем сим н что делать с ним? 

В Ангел Господень сказал АЛлною: пусть он остерегается всего, о чем 
я сказал жене; 

Н пусть не ест ничего, что производит’ виноградная лоза; пусть не 
пьет вина и сикерал и нє ест ничего нечистого и соблюдает все, что 
я Приказал ей. 

РИ сказал Ааной Ангелу Господню: позволь ұдержать текя, пока мы 
изготовим для ТЕБЯ козленка. 

е Ангел Господень сказал АМаною: хотя вы ты и удержал меня, но я 
НЕ БУДУ есть ҳлева ТВОЕГО; если же хочешь совершить всесожжение 


Господу, то вознеси его. ЛЛаной же не знал, что это Ангел Господень. 
ТИ сказал АЛаной Ангелу Господню: как теве имя? чтовы нам 
прославить ‘тебя, когда исполнится слово ‘твое. 

® Ангел Господень сказал ему: что ты спрашиваешь ов имени моем? 
оно чудно. 

РИ взял АЛаной козленка и Хлевное приношение и вознес Господу на 
камне. И сделал Фн чудо, которое видели АМаной и жена его. 

^ Когда пламень стал подниматься от жертвенника к неву, Ангел 
Господень поднялся в пламени жертвенника. Видя это, ЙЛаной и жена 
єго пали лицем НА землю. 

2 И невидим стал Ангел Господень АЛаною н жене его. Тогда ЙЛаной 
узнал, что это Ангел Господень. 

2 И сказал АМаной жене своей: верно мы умрем, иво видели мы Бога. 
3 Жена его сказала ему: если вы Господь Хотел умертвнть нас, то 
НЕ принял БЫ г к НАШИХ ВСЕСОЖЖЕНИЯ И ХлеБНого приношения, и 
НЕ ПОКАЗАЛ БЫ Нам ВСЕГО Того, И теперь НЄ открыл БЫ нам СЕГ®. 

И родила жена сына, и нарекла имя ему: Самсон. И рос младенец, 
и Благословлял єго Господь. 

> И начал Дух Господень действовать в нем в стане Ддновом, 
между Цорою и Єстаолом. 
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ТИ пошел Самсон в Фимнафу н увидел в Фимнафе женщину из 
дочерей Филистимских [и она понравилась ему]. 

? н пошел н овъявил отцу своему н матери своей и сказал: я видел 
в Фимнафе женщину из дочерей Филистимских; возьмите єє мне в 
жену. 

тец и мать его сказали ему: разве НЕТ женщин между дочерями 
вратъев твонҳ и во всем народе моем, что ты идешь взять жену ү 
Филистимдлян неоврезанныҳ? И сказал Самсон отцу своєму: єє 
возьми мне, потому что она мне понравилась. 

49тец его н мать его НЕ знали, что это от Господа, и что он ищет 
случая отистить Филистимлянам. А в то время Филистимляне 
господствовали над Израилем. 

>И пошел Самсон с отцом своим и с матерью своею в Фимнафу, н 
когда подходили к виноградниклм Филмнафским, вот, молодой лев 
рыкая ИДЕТ’ навстречу єму. 

“И сошел на него Дух Господень, н он растерзал льва как козленка; д 


в рукє \ него ничего не Было. И не сказал отцу своему и матери 
СВОЕЙ, что он сдєлал. 

ТИ пришел и поговорил с женщиною, и она понравилась Самсону. 

% Спустя несколько дней, опять пошел он, чтовы взять ве, и зашел 
посмотреть труп льва, н вот, рой пчел в трупе львином и мед, 

Ӧн взял его в руки свом и пошел, и ел дорогою; и когда пришел к 
отцу своєму и матери своей, дал и им, и они ели; но не сказал им, 
что нз львиного трупа взял мед сей. 

КИ пришел отец его к женщине, и сделал гам Самсон 
[семиднєвный] пир, как обыкновенно делают женихи. 

ПИ кок там увидели его, выврали тридцать врачных друзей, которые 
Были вы при нем. 

РИ сказал им Самсон: загадаю Я вам ЗАГАДКУ; если вы ОТТАЛАЕТЕ 
МНЕ єє в семь дней пира и ОТГАДАЕТЕ верно, то я дам вам 
тридцать синдонов и ‘тридцать перемен одежд; 

В если же не сможете отгадать мне, то вы дайте мне тридцать 
синдонов и ‘тридцать перемен одежд. Фни сказали ему: загадай 
ЗАГАДКУ твою, ПОСЛАЛ. 

НИ сказал нм: из ядущего вышло ядомое, н из сильного вышло 
сладкое. И нє могли отгадать загадку в ‘три дня. 

5 В седьмой день сказали они жене Салмсоновой: уговори мужа ‘твоего, 
чтоБ он разгадал нам загадку; ИНАЧЕ сожжем огнем ТЕБЯ и дом отца 
твоего; развє вы призвали нас, чтов ововрать нас? 

КИ плакала жена Самсонова пред ним и говорила: гы ненавидишь 
меня н не лювишь; ты ЗАГАДАЛ загадку сынам народа МОЕГО, а мне 
НЕ разгадаєшь ее. Фн сказал ей: отцу моєму и матери моей не 
разгадал ее; и теве ли разгадаю? 

ТИ плакала она пред ним семь дней, в которые продолжался ү них 
пир. Маконец в седьмой день разгддал ей, иво она усиленно просила 
его. А она разгадала загадку сынам НАРОДА своего. 

ВИ в седьмой день до захождения солнечного сказали ему граждане: 
что слаще меда, и что сильнее льва! Фн сказал нм: если вы вы не 
орали на МОЕЙ телице, то нє отгадлли вы моей загадки. 

РИ сошел на него Дух Господень, и пошел он в Аскалон, и, үвив там 
тридцать человек, снял с них одежды, и отдал перемены лллтъя их 
разгадавшим загадку. И воспылал гнев его, и ұшєл он в дом отца 
СВОЕГО. 

^ А жена Самсонова вышла за врачного друга его, который выл при 


' Чрез несколько дней, во время жатвы пшеницы, пришел Салсон 
повидаться с женою своею, принеся с совою козленка; и когда сказал: 
"войду к ЖЕНЕ моєй в спальню", отец єє НЕ дал ему войти. 
? И сказал отец ве: я подумал, что ты возненавидел ее, и я отдал 
єє другу ‘твоему; вот, меньшая сестра красивее єє; пусть она БУДЕТ 
ТЕБЕ вместо ЕЕ. 
? Мо Самсон сказал им: ‘теперь я вуду прав пред Филистимляналн, 
если сделаю им зло. 
И пошел Самсон, и поймал ‘триста лисиц, и взял факелы, и связал 
ХЕОс © ХВОИ АННА факелу между ДВУМЯ хвостами; 

н зажег факелы, и пустил их на жатеү Филистимскую, и выжег и 
копны и нежатый ҳлев, и виноградные сады М масличные. 
“И говорили Филистимляне: кто это сделал? И сказали: Самсон, 
зять Фимнафянина, иво этот взял жену его и отдал доутұ его. И 
пошли Филистиллляне и сожгли огнем єє и [дом] отца єє. 
7 Самсон сказал им: хотя вы сделали это, но я отмщу вам самим и 
тогда ‘только успококхь. 
“И перевил он им голени и ведох, и пошел и засел в ущелье скалы 
тама. 
>И пошли Филистиляне, и расположились станом в Иудее, н 
протянулись до Лехи. 
КИ сказали жители Иудеи: за что вы вышли против нас? Фни 
сказали: мы пришли связать Самсона, чтовы поступить с ним, как он 
поступил с нами. 
ПИ пошлин три тысячи человек из Иуден к ущелью скалы ©тама и 
сказали Самсону: разве ты нє знаешь, что Филистимляне 
господствуют над нами? что ты это сделал нам? ©н сказал нм: КАК 
они со мною поступили, так и я поступил с ними. 
РИ сказали ему: мы пришли связать тевя, чтовы отдать тевя в 
руки Филистимлянам. И сказал им Самсон: поклянитесь мне, что вы 
НЕ УБЬЕТЕ меня. 
ВИ сказали ем: нет, мы только свяжем тевя и отдадим тевя в 
руки их, а умертвить не умертвил. И связали его двумя новыми 
вєрєвкдми н повєли его из ущелья. 
Ч Когда он подошел к Деҳе, Филистимляне с криком встретили его. И 
сошел на него Дух Господень, и веревки, вывшиє на руках его, 
сделались, как перегоревший лен, и упали узы его с рук его. 


5 Нашел он свежую ослиную челюсть н, протянув руку свою, взял ее, 
и УБНА єю тысячу человек. 

бИ сказал Самсон: челюстью ослиною толпу, две Толпы, челюстью 
ослиною УБИЛ я тысячу человек. 

7 Сказав это, вросил челюсть из руки своей и назвал то место: 
Рамаф-Лєҳи. 

ВИ почувствовал сильную жажду н воззвал к Господу и сказал: Ты 
соделал рукою рава Твоего великоє СПАСЕНИЕ сиє; а теперь умру я от 
жажды, н попаду в руки неоврезанных. 

РИ разверз Бог ямину в Деҳе, и потекла из нее вода. Фн напился, и 
возвратился дух его, и он ожил; оттого и наречено имя месту сему: 
"Источник взывающего", который в Дехе до сего дня. 

% И выл он судьею Израиля во дни Филистиллян двадцать лет. 
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! Пришел однажды Самсон в Газу н, УВИДЕВ там влұдницу, вошел к 
ней. 

? Жителям Газы сказали: Самсон пришел сюда. И ходили они кругом, 
и подстерегали его всю ночь в воротах города, и ‘таились всю ночь, 
говоря: до СВЕТА утреннего подождем, м үвьєм его. 

?А Самсон спал до полуночи; в полночь же встав, схватил двери 
городских ворот с овонми косяками, поднял их вместе с запором, 
положил на плечи свои и отнес их на вершину горы, которая на пути 
к Хеврону, [н положил их там. 

2 После того полювил он одну женщину, жившую на долине борек; 
нмя ей Дллида. 

К ней пришли владельцы Филистимские и говорят ей: уговори его, 
И ВЫВЕЛАН, в чем великая сила єго и КАК НАМ одолєть єго, ЧТОБЫ 
связать єго и ұемиритъ его; а мы дадим ТЕБЕ за то клждый тысячу 
сто СИКЛЕН сєрєвра. 

бИ сказала Далида Самсону: скажи мне, в чем великая сила твоя и 
чем связать тевя, чтовы үсмирить тевя? 

7 Самсон сказал ей: если свяжут меня семью сырыми тетивалн, 
Которые не засушены, то я сделаюсь вессилен и БУДУ как и прочие 
люди. 

ЗИ принесли ей владельцы Филистимскнє семь сырых тєтие, 
которыє не засохли, и она связала его ими. 

? [ЛЛежду тем один скрытно сидел ү нее в спальне] И сказала ему: 


Самсон! Филистимляне идут’ на тевя. Фн разорвал тетивы, как 
разрывают нитку из пакли, когда пережжет ее огонь. И не узнана 
сила его. 

КИ сказала Далида Самсону: вот, ты овманул меня и говорил мне 
ложь; скажи же Теперь мне, чем связать тевя? 

"Ӧн сказал ей: если свяжут меня новыми веревками, которые не 
Были в деле, то я сделакхь вессилен и БУДУ, как прочие люди. 

? Далида взяла новые веревки и связала его и сказала ему: Фамсон! 
Филистилмляне идут’ на тевя. [ААежду тем один скрытно сидел в 
спальне.]| И сорвал он их © рук своих, как нитки. 

ЗИ сказала Далида Самсону: все ты овмалнываєшь меня н говоришь 
МНЕ ложь; скажи мне, ЧЕМ вы связать ‘тевя? ©н сказал ей: єсли ты 
воткєшь сємь кос головы моей в ‘ткань и приБьєшь єє гвоздєм к 
ткальной колоде, [то я БУДУ вессилен, как и прочие люди]. 

Ч [И усыпила его Далида на коленях своих, И когда он уснул, взяла 
Далида семь кос головы єго, и прикрепила их к колоде, и сказала ему: 
Филистимдляне идут’ на тея, Самсон! Он провудился от сна своего и 
выдернул ТКАЛЬНУЮ колоду ВМЕСТЕ с ‘тканью; [и не үзнана сила его]. 
БИ сказала ему [Далида]: как же ты говоришь: "лювлю тевя", д 
сєрдцє твоє НЕ со мною? вот, ты трижды овманул меня, и не сказал 
мне, в чем ВЕЛИКАЯ сила ТВОЯ. 

И как она словами своими ‘тяготила его всякий день и мучила ЕГО, 
то ЛИШЕ его тяжело стало до смерти. 

ТИ он открыл ей все сєрдцє свое, и сказал ей: вритва не касалась 
головы моей, иво я назорей Божий от чрева матери моей; если же 
остричь меня, то отступит от меня силл моя; я сделаюсь слав и 
Буду, как прочие люди. 

8 Далида, видя, что он открыл ей все сердце свое, послала и звала 
владєльцєв Филистимских, сказав им: идите теперь; он открыл мне 
ВСЕ Сердце свое. И пришли к ней владельцы Филистимские и 
принесли серевро в руках своих. 

РИ укыпила его [Далнда] на коленях своих, и призвала человека, и 
ВЕЛЕЛА ему остричь семь кос головы его. И начал он ославевать, и 
отступила от него сила его. 

^ Фна сказала: Филистимляне идут’ на тевя, бамсон! Фн провудился 
от сна своего, и сказал: ПОЙДУ, как и прежде, и освоБожусь. А не знал, 
что Господь отступил от него. 

7 Филистимляне взяли его и выкололи ему глаза, привели его в Газу 
н оковадли єго ДВУМЯ МЕДНЫМИ цепями, и он молол в доме узников. 


2 Между тем волосы на голове его начали расти, где они выли 
острижены. 

2 Владельцы Филистилмские соврались, чтовы принести великую 
жертву Дагону, вогү своєму, и повеселиться, и сказали: вог наш 
предал Самсона, врага нашего, в руки наши. 

% Также и народ, видя его, прославлял вога своего, говоря: вог наш 
предал в руки наши врага нашего и опустошителя земли нашей, 
который покил многих из нас. 

И когда развеселилось сердце их, сказали: позовите бамсона [из 
дома темничного|, пусть он поздвавит нас. И призвали Самсона из 
дома узников, и он ЗаБАБЛЯЛ ну, [И ЗААПИАЛИ его] и поставили его 
между СТОЛБА. 

% И сказал Самсон отроку, который водил его за руку: подведи меня, 
чтовы ощупать мне стодвы, на которых утвержден дом, и 
прислониться к ним. [Отрок так и сдєлал.] 

7 Дом же выл полон мужчин и женщин; Там БЫЛИ все владельцы 
Филистимские, и на кровле выло до ‘трех ‘тысяч мужчин и женщин, 
смотревшиҳ на ЗАБАВЛЯЮЩЕГО гд’ Самсона. 

% И воззвал Самсон к Господу н сказал: Господи Боже! вспомни меня 
и укрепи меня ‘только ‘теперь, о Боже! чтовы мне в один раз 
отметить Филистимлянам за два глаза мон. 

И сдвинул Самсон с места два средних столва, на которых 
утвержден выл дом, упершись в них, в один правою рукою своєю, д в 
ДОУГОЙ лєевою. 

% И сказал Самсон: умри, душа моя, с Филистиллянами! И уперся 
всєю силою, н оврушился дом на владельцев и на весь народ, БЫВШИЙ 
в нем. И ыло умерших, которых ұмертвил [Сллмсон] при смерти 
своєй, БОЛЕЕ, нєжєли сколько үұмєрутеил он в жизни СВОИ. 

ЗИ пришли вратъя его и весь дом отца его, н взяли его, и пошли и 
похоронили его между Цорою и Єстаолом, во гровє АЛдноя, отца его. 
Фн выл судьею Израиля двадцать лет. [После Самсона восстал 
Ємегар, сын @ндна, и үвил из иноплеменников шестьсот человек, 
кромє скота. И он спас Израиля.] 
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' Был некто на горе Єфреловой, именем АЛиҳа. 
2 н сказал матери своей: ‘тысяча сто сиклей сєревра, которые у тевя 
взяты и за которые ты при мне изрекла проклятие, это сереро ү 


меня, я взял его. ЙЛать его сказала: влагословен сын мой ү Господа! 
?И возвратил он матери своей ‘тысячу сто сиклей серевра. И сказала 
мать его: это сєревро я от севя посвятила Господу для [тевя,] сына 
МОЕГО, чтовы СДЕЛАТЬ из него истукан и литый кумир; итак отдаю 
оноє теве. 

4 Мо он возвратил сєревро матери своей. ЙЛлть его взяла двести 
СИКАЕН сєревра и отдала их плавильщику. Фн сделал из них истукан и 
мтый кумир, который и находился в доме АЛихи. 

>И выл у АЛихн дом Божий. И сделал он ефод и ‘терафим и 
посвятил одного из сыновей своих, чтов он выл у него священником. 
°В те дни не выло царя ү Изранля; каждый делал то, что ему 
КАЗАЛОСЬ справедливым. 

7 дин юноша из Вифлеема Иудейского, из колена Иудина, левит, 
тогда жил тал; 

этот человек пошел из города Внфлеєма Иудейского, чтовы пожить, 
где случится, и идя дорогою, пришел на гору Єфремову к дому ЙЛиҳи. 
И сказал ему АЛиха: откуда ты идешь? Фн сказал ему: я лєвит из 
бифлєема Иудейского и иду пожить, где случится. 

КИ сказал ему ААнха: останься ү меня и куль ү меня отцом и 
священником; я БУДУ давать ТЕБЕ по десяти сиклей серевра на год, 
потрђєБноє одєяниє и пропитание. 

" Левит пошел к нему и согласился левит’ остаться \ этого человека, 
н выл юноша ү него, КАК один ИЗ сыновей єго. 

2 Лиха ПОСВЯТИЛ лєвита, и этот юноша БЫЛ \ нег © священником и 
жил в доме ү ААихи. 

ЗИ сказал ААиха: теперь я знаю, что Господь вүдєт мне 
влаготворить, потому что левит ү меня священником. 
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'В те дни не выло царя у Израиля; н в те дни колено Даново искало 
сеБє ұдела, где вы поселиться, потому что дотолє нє выпало ему 
полного УДЕЛА между коленами Изранлевыми. 

? И послали сыны Дановы от племени своего пять человек, мужей 
сильных, из Цоры и Єстдола, чтов осмотреть землю и узнать ее, и 
сказали нм: пойдите, узнайте землю. Фни пришли на гору Єфремову 
к дому АЛихи и ночевали Там. 

? Находясь ү дома А\ихи, узнали они голос молодого левита и зашли 
тұда и спрашивали его: кто тевя привел сюда? что ты здесь 


делаешь и зачем ты здесь? 
4©н сказал нм: то и то сделал для меня ААнха, нанял меня, и я ү 
него священником. 
>Фни сказали ему: вопроси Бога, чтовы знать нам, успешен ли БУДЕТ 
пить наш, в который мы идем. 
° Священник сказал им: идите с миром; пред Господом путь ваш, в 
который вы идете. 
ТИ пошли те пять мужей, и пришли в Дане, н увидели народ, 
который в нем, что он живет покойно, по овычаю Сидонян, тих и 
Беспєчен, и что нє БЫЛО в ЗЕМЛЕ ТОЙ, кто ОБИЖАЛ вы в чем, или 
имел вы власть: от Сидонян они жили далеко, и ни с кем не выдо \ 
НИХ НИКАКОГО дела. 
“И возвратились [оные пять человек] к вратьям своим в Цору и 
Встаол, н сказали нм вратья их: с чем вы? 
? ни сказали: встанем н пойдем на них; мы видели землю, онд 
весьма Хороша; л вы задумались: НЕ медлитє пойти и взять в 
НАСЛЕДИЕ ‘тү землю; 
К когда пойдете вы, придете к народу веспечному, и земля та 
овширна; Бог преддєт' єе в руки ваши; это ТАКОЕ место, где нет ни 
в чем недостатка, что получается от земли. 
ПИ отправились оттуда из колена Данова, из Цоры н Єстаола, 
шестьсот мужей, препоясавшись воинским оружием. 
2 ни пошли н стали станом в Киридф-Идриме, в Иудее. Посему и 
НАЗЫВАЮТ то место станом Дановым до сего дня. Фн позади 
Кириаф-Идрима. 
В Оттуда отправились они на гору Єфремову и пришли к дому АЛиҳн. 
НИ сказали те пять мужей, которые Ходили осматривать землю 
Алис, Братьям своим: ЗНАЕТЕ ли, что в одном из домов сиҳ єсть 
ефод, терафим, истукан и литый кумир? итак подумайте, что 
сделать. 
РИ зашли туда, н вошли в дом молодого левита, в дом АЛихи, и 
приветствовали его. 
ДА шестьсот человек из сынов Данокых, перепоясанные воинским 
оружием, стояли у ворот. 
"Пять же человек, ҳодившиҳ осматривать землю, пошли, вошли 
туда, взяли истукан и ефод и терафим и литый кумир. Священник 
стоял ү ворот с теми шестьюстами человек, препоясанных воинским 
Спра. 

Когда они вошли в дом АЛихи и взяли истукан, єфод, тердфим и 


мтый күмнр, священник СКАЗАЛ нм: что вы ДЕЛАЕТЕ? 
® Ӧни сказали ему: молчи, положи руку твою на үста твои и иди с 
НАМИ и БУДЬ ү нас отцом и священником; ЛУЧШЕ ли ТЕБЕ БЫТЬ 
священником В ДОМЕ одного ЧЕЛОВЕКА, НЕЖЕЛИ Быть священником в 
колене или в племени Изранлевом? 
^ Священник оврадовался, и взял ефод, терафим и истукан [н литый 
кумир} и пошел с народом. | 

Фни обратились и пошли, и отпустили детей, скот и тяжести 
ВПЕРЕД. 
2 Когда они удалились от’ дома АЛихи, [АЛиҳл н] жители домов 
соседних с домом АЛихи соврались и погнались за сынами Дана, 
и кричали сынам Дана. [быны Дановы] оворотились н сказали 
А\нхе: что теве, что ты так кричишь? 
2 АЛиҳа) сказал: вы взяли Богов мону, которых я сделал, н 
священника, н ушли; чего еще колее? как жє вы говорите: что теве? 
5 Сыны Дановы сказали ему: гиолче; чтовы мы не слышали голосд 
твоего; ИНАЧЕ некоторые из нас, рассердившись, нападут на вас, и ты 
погүвишь севя и семейство твоє. 
* И пошли сыны Дановы пұтєм своим; АЛихл же, видя, что они 
СИЛЬНЕЕ єго, пошел назад и возвратился в дом свой. 
7 А [сыны Дановы] взяли то, что сделал ЙЛиҳа, и священника, 
который выл \ него, и пошли в Алис, против народа спокойного и 
Бєспєчного, н повиди его мечом, д город сожгли огнем. 
2% Некому выло помочь, потому что он выл отдален от Сидона и ни с 
кем не имел дела. [Город сей] находился в долине, что влиз Беф- 
Реҳова. И построили снова город н поселились в нем, 
и нарекли имя городу: Дан, по имени отца своего Дана, сына 
Изранлевд; д прежде имя города тому выло: Данс. 
% И поставили у севя сыны Дановы истукан; Ионафан же, сын 
Гирсона, сына АЛанассии, сам и сыновья его Были священниками в 
колєнє Ддновом до дня переселения жителей тон земли; 
Я и имели у севя истукан, сделанный ЙЛиҳою, во все то время, когда 
дом Божий находился в Силоме. 
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'В те дни, когда не выло царя ү Израиля, жил один левит’ на склоне 
горы Єфремовой. Фн взял севе наложницу из Вифлеема Иудейского. 
? Млложница его поссорилась с ним н шла от него в дом отца своего 


в Вифлеем Иудейский и выла там четыре месяца. 
? Муж ве встал н пошел за нею, чтовы поговорить к сердцу ве и 
возвратить 6Е к севе. © ним выл слуга єго и пара ослов. Она ввела 
ЕГО в дом ОТЦА своего. 

4 ©тец этой молодой женщины, увидев его, с радостью встретил его, 
н удержал его тесть єго, отец, молодой женщины. И провыл он ү 
НЕГО три дня, они єли и пили и ночеБвАЛИ Там. 

>В четвертый день встали они рано, и он встал, чтов идти. И 
сказал отец молодой женщины зятю своему: подкрепи сердце твое 
Свои ХЛЕБА, и потом ПОНДЕТЕ. “ 

Фни остались, н ова ВМЕСТЕ ели и пили. И сказал отец, молодой 
ЖЕНЩИНЫ человек\/ тому: останься еще на ночь, и ПУСТЬ повесеЕлигся 
сердце твое. 

7 Человек тот встал, выло, чтов идти, но тесть его упросил его, и он 
ОПЯТЬ ночевал ТАМ. 

“На пятый день встал он поутру, чтов идти. И сказал отец молодой 
женщины той: подкрепи сердце твое [ҳлевом], и помедлите, доколе 
преклонится день. И еди ова они [и пили]. 

>И встал тот человек, чтов идти, сам он, наложница его и слуга его. 
И сказал ему тесть его, отєц молодой женщины: вот, день 
преклонился к вечеру, ночуйте, пожалуйте; вот, дню скоро конец, ночуй 
здесь, пусть повеселится сердце твое; завтра пораньше встанете в 
путь ваш, и пойдешь в дом ‘твой. 
Мо муж не согласился ночевать, встал н пошед; и пришел к Иєвусу, 
что мымє Иерусалим; с ним пара НАВЬЮЧЕННЫХ ослов и наложница его 
© НИМ. 
1 Когда они выли лиз Иевуса, день уже очень преклонился. И сказал 
слуга господину своєму: зайдєм в этот город Иевусеев и ночуем в 
нем. 

2 Господин его сказал ему: нет, не пойдем в город иноплеменников, 
которые не из сынов Израилевых, но дойдем до Гивы. 

ВИ сказал слуге своєму: дойдем до одного из сих мест н ночуем в 
Гиве, или в Раме. 

НИ пошли, и шли, н закатнлось солнце подле Гивы Вениалиновой. 
РИ повернули они ‘туда, чтовы пойти ночевать в Гиве. И пришел он 
и сел на \лице В городе, но НИКТО не приглашал ИХ в Лом ДлЯ 
ночлега. 

бИ вот, идет’ один старик с равоты своей с поля вечером; он родом 
Был © горы @фремовой и жил в Гиве. Жители же места сего Были 


сыны Веннаминовы. 

7 н, подняв глаза ском, увидел прохожего на улице городской. И 
сказал старик: куда идешь? и откуда ‘ты пришел’ 

8 Фн сказал ему: мы идем из Вифлеема Иүдейского к горе 
Єфремовой, откуда я; я Ходил в Вифлеем Иудейский, л ‘теперь иду к 
дому Господа; и никто не приглашает меня в дом; 

Ру нас есть н солома н корм для ослов нашну; ТАКЖЕ ҳлев и вино 
мя меня и для равы твоей и для сего слуги есть ү раков Твоих; ни 
в чем нет’ недостатка. 

< Старик сказал ему: вудь спокоен: весь недостаток твой на мне, 
только не ночуй на удице. 

2 И ввел его в дом свой и дал корму ослам [его], л сами они омыли 
ноги свои и ели и пилди. 

2 "Тогда как они развеселили сердца свом, вот, жители города, люди 
развратные, окружили дом, стучались в двери и говорили старику, 
Хозяину дома: ВЫВЕДИ ЧЕЛОВЕКА, вошедшего В дом твой, мы познаем 
его. 

3 Хозяин домл вышел к ним и сказал им: нет, вратъя мон, не 
ДЕЛАЙТЕ зла, КОГДА ЧЕЛОВЕК СЕЙ вошєл в дом мой, нє дєлайтє этого 
Безұлня; 

вот у меня дочь девица, и х него наложница, выведу я иу, 
смирите их и делайте с ними, что вам угодно; д с человеком сим не 
ДЕЛАНТЕ этого Безүмия, 

2 Мо они не Хотели слушать его. Тогда муж взял свою наложниць: н 
вывел к ним на улицу. Фни познали ее, и ругались над нею всю ночь 
до утра. И отпустили єє при появлении зари. 

% И пришла женщина пред появлением зари, и упала ү дверей дома 
того человека, ү которого выл господин ее, м лежила до света. 

7 Господин єє встал поутру, отворил двери дома и вышел, чтов идти 
в путь свой: и вот, наложница его лежит ү дверей долма, и руки еє 
на пороге. 

2% н сказал ей: вставай, пойдем. Мо ответа не выло, [потому что 
она Умерла]. н положил єє на осла, встал и пошел в своє место. 

> Придя в дом свой, взял нож н, взяв наложницу: свою, разрезал еє 
по членам еє на двенадцать частей и послал во ВСЕ пределы 
Израилевы. 

% Всякий, видевший это, говорил: НЕ Бывало И НЕ видано БЫЛО 
подоБНого сему от дня исшествия сынов Израилевых из земли 
Єгипєтской до сего дня. Шосланным жє от сєвя людям он дал 


приказание и сказал: так говорите всему Израилю: вывало ли когда 
подовноє сему?] вратите внимание на это, посоветуйтесь и 
СКАЖИТЕ. 
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ТИ вышли все сыны Изранлєвы, и совралось все общество, как один 
человек, от Дана до бирсавин, и земля Галладская пред Господа в 
АЛассифу. 

И собрались [поед Господа] начальники всего народа, все колена 
Израилевы, в совраниє народа Божия, четыреста тысяч пеших, 
ОБНАЖАЮЩИХ МЕЧ. 

?И сыны Венидминовы услышали, что сыны Изранлєвы пришли в 
АЛассифу. И сказали сыны Изранлевы: скажите, как происходило это 
зло? 

* Левит, муж оной увитой женщины, отвечал и сказал: я с 
наложницею моєю пришел ночевать в Гиву бенилминову; 

и восстали на меня жители Гивы и окружили из-за меня дом 
ночью; МЕНЯ намеревдлись үвить, и наложницу мою замучили, 
[надругавшись над нею; так, что она умерла; 

я взял наложницу мою, разрезал ее н послал ее во все овласти 
владения Израилева, иво они сделали вєззаконноє М сфамноє ДЕЛО в 
Израиле; 

вот все вы, сыны Израилевы, рассмотрите это дело и решите 
здесь. 

ЗИ восстал весь народ, как один человек, н сказал: не пойдем никто 
в шатер свой и нє возератимся никто в дом своб; 

эи вот что мы сделаем ныне с Гивою: [пойдем] на нєє по жревию; 
Ки возьмем по десяти человек из стал от всех колен Израилевых, по 
сто от тысячи и по тысяче от тьмы, чтов они принесли съестных 
припасов для народа, который пойдет против Гивы беннаминовой, 
наказать еє за срамноє дело, которое она сделала в Израиле. 

ПИ соврались все Изранльтяне против города єдинодушно, как один 
человек. 

РИ послали колена Израилевы во все колено Вениаминово сказать: 
КАКОЕ это гчүсноє ДЕЛО сделано \ вас! 

8 Выдайте развращенных оных людей, которые в Гиве; мы үмєртенл 
ИХ и искореним зло из Израиля. Мо сыны Венидминовы не Хотели 
послушать голоса Братьев своих, сынов Израилевых; 


На соврались сыны Венидллиновы из городов в Гиву, чтовы пойти 
войною против сынов Израилевых. 
БИ насчиталось в тот день сынов Веннаминовых, собравшихся из 
городов, двадцать шесть ТЫСЯЧ человек, ОБНАЖАКИЦИХ МЕЧ; кроме 
того, из жителей Гивы насчитано семьсот отворных; 
< из всего народа сего выло семьсот человек отткорных, которые кыли 
левши, и все син, вросая из пращей камни в волос, не вросали мимо. 
7 Изранльтян же, кроме сынов Веннлминовых, насчиталось четыреста 
тысяч человек, оБНАЖАЮЩИХ мєч; ВСЕ они Были спосовны к войне, 
ВИ встали и пошли в дом Божий, и вопрошали Бога и сказали сыны 
Израилевы: кто из нас прежде пойдет на войну с сынами 
Вениамина? И сказал Господь: Иуда [пойдет] впереди. 
РИ встали сыны Изранлевы поутру и расположились станом подле 
Гивы; 
^ и выступили Израильтяне на войну против Вениамина, и стали 
сыны Изранлєвы в Боевой порядок Близ Гивы. 
2 И вышли сыны Вениаминовы из Гивы и положили в тот день 
двадцать ДВЕ тысячи Израильтян на землю. 

Но народ Израильский оБодрился, и опять стали в Боевой порядок 
НА том месте, ГДЕ стояли в прежний день. 
З И пошли сыны Изранлевы, н плакали пред Господом до вечера, и 
вопрошали Господа: вступать ли МНЕ еще в СРАЖЕНИЕ с сынами 
Вениамина, врата моего? Господь сказал: ндите против него. 
* И подступилн сыны Изранлєвы к сынам Вениамина во второй день. 
2 Вениамин вышел против них из Гивы во второй день, и еще 
положили на землю из сынов Израилевых восемнадцать тысяч 
ЧЕЛОВЕК, ОБНАЖАЮЩИХ меч. 
Тогда все сыны Израилевы н весь народ пошли и пришли в дом 
Божий и, сидя там, плакали пред Господом, и постились в тот день 
до вечера, н вознесли всесожжения и мирные жертвы пред Господом. 
7 И вопрошали сыны Изранлевы Господа [в то время ковчег завета 
Божия находился ‘там, 
и Финеес, сын Єлєлзара, сынал Длронова, предстоял пред ним]: 
выходить ли мне еще на сражение с сынами Вениамина, врата 
моего, нди нет? Господь сказал: идите; Я завтра предам его в руки 
ваши. 
И поставил Израиль засаду вокруг Гивы. 
% И пошли сыны Израилевы на сынов Вениамина в третий день и 
стали в Боевой порядок пред Гивою, как прежде. 


* Сыны Вениаминовы выступили против народа и отдалились от 
города, и начали, как прежде, увивать из народа на дорогах, из 
которых одна идет к Вефилю, а другая к Гивє полем, и убили до 
тридцати человек из Изранльтян. 

И сказали сыны Веннаминовы: они падают пред нами, как и 
прежде. А сыны Израилевы сказали: повєжим от ниҳ и отелечєм их 
от’ города на дороги. [И сделали так] 

ЗИ все Израильтяне встали с своего места и выстронлись в Вддл- 
Фаморе. И засада Изранлева устремилась из своего места, с 
западной стороны Гивы. 

ЗИ пришли пред Гиву десять ‘тысяч человек откорных из всего 
Израиля, и началось жестокоє сражение; но сымь/ беннамина не 
знали, что предстоит им Беда. 

> И поразил Господь Вениамина пред Изранльтянамн, и положили в 
тот день Израильтяне из сынов бенидмина двадцать пять тысяч 
сто ЧЕЛОВЕК, ОБНАЖАВШИХ леч. 

% Когда сыны Вениамина увидели, что они поражены, "тогда 
Израильтяне уступили место сынам Вениамина, иво надеялись на 
засаду, которую они поставили Близ Гивы. 

" Засада же поспешила и ұстремнлась к Гиве, и вступила и поразила 
весь город мечом. 

% Израильтяне поставили с засадою условленным знаком к нападению 
поднимающийся дым из города. 

> Итак, когда Израильтяне отступили с места сражения, и Вениамин 
начал поражать и поверг Изранльтян до ‘тридцати человек и говорил: 
"опять падают они пред нами, как и в Прежние сражения", 

® тогда начал подниматься из города дыл столвом. Вениамин 
ОГЛЯНУЛСЯ назад, и вот, ДЫМ от всего города восҳодит к неву. 

4 Изранльтяне воротились, д Вениамин оровел, иво увидел, что 
постигла его БЕДА. 

И повежали они от Изранльтян по дороге к пустыне; но сеча 
преследовала их, и выходившие из городов повивали их тал; 

* окружили Вєнилмина, и преследовали его до АМенухи и поражали до 
самой восточной стороны Гивы. 

ЧИ пало из сынов Вениамина восемнадцать тысяч человек, людей 
сильных. 

5 [Оставшиеся] оворотились и покежали к пустыне, к скале Рилллону, 
н повили еще [Израильтяне] на дорогах пять ‘тысяч человек; и 
гнались за ними до Гидома и еще үвили из них две ‘тысячи человек. 


Всех же сынов Вениадминовых, павших в ТОТ’ ДЕНЬ, Было ДЕДДЦАТЬ 
ПЯТЬ ТЫСЯЧ человек, ОБНАЖАВШИХ МЕЧ, и всє они БЫЛИ МУЖИ сильные. 
ЧИ ократились [оставшиеся] и уБеждли в пустыню, к скале Рилллону, 
шестьсот человек, и оставались там в каменной горе Рилммоне 
чєтырє месяца. 

% Израильтяне же опять пошли к сынам Вениаминовым и поразили 
ИХ мечом, и людей в городе, и скот, и все, что ни встречалось [во 
ВСЕХ ГОДАХ], и все наХоДившиеся ма пути города сожгли огнем. 
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ТИ поклялись Изранльтяне в ЙЛассифе, говоря: никто из нас не 
отдаст дочери своей сынам Вениамина в замужество. 

И пришел народ в дом Божий, и сидели там до вечера пред Богом, 
и подняли громкий вопль, и сильно плакали, 

и сказали: Господи, Боже Израилев! для чего случилось это в 
Израиле, что не стало теперь у Изранля одного колена? 

“Нал другой день встал народ поутру, н устронли там жертвенник, и 
вознесли всесожжения и мирные жертвы. 

>И сказали сыны Израилевы: кто не приходил в совраниє пред 
Господа из всех колен Изранлевых? Иво великое проклятие 
пронзнесено выло на тех, которые не пришли пред Господа в 
АЛассифу, и сказано выло, что те преданы вудут’ смерти. 

°И сжалились сыны Израилевы над Веннамином, вратом своим, и 
сказали: НЫНЕ отсєчєно одно колено от Израиля; 

как поступить нам с оставшимися из НИХ каслтельно жен, когда мы 
поклялись Господом не давать им жен из дочерей наших? 

“И сказали: нет ли кого из колен Израилевых, кто не приходил пред 
Господа в АЛассифу? И оказалось, что из Илвисл Галаадского никто 
нє приходил пред Господа в стан на соврание. 

И осмотрен народ, и вот, не выдо там ни одного из жителей 
Илвисал Галладского. 

КИ послало туда общество двенадцать ‘тысяч человек, мужей 
сильных, и дали им приказание, говоря: идите и пордзите жителей 
Илвисл Галладского мечом, и женщин и дєтеб; 

Пи вот что сделайте: всякого мужчину и всякую женщину, 
ПОЗНАЕШУЮ ЛОЖЕ мужєскоє, прєдайтє заклятию, [л девиц оставляйте 
в живых. И сделали так]. 

РИ нашли они между жителями Илвисл Галаадского четыреста 


девиц, не познавших ложа мужеского, и привели их в стан в Силом, 
что в ЗЕМЛЕ Ханаанскон. 

ВИ послало все овщество переговорить с сынами Веннамина, 
вывшними в скале Өиммоне, н овъявило им мир. 

8 Тогда возвратились сыны Вениамина [к Изранльтянам], и дали илм 
Израильтяне) жен, которых оставили в живых из женщин Илвиса 
Галаддского; но оказалось, что этого выло НЕДОСТАТОЧНО. 

5 Народ же сожллел о Венилмине, что Господь не сохранил целости 
колен Израилевых. 

КИ сказали старейшины общества: что нам делать © оставшимися 
каслтельно жен, иво истревлены женщины ү Вениамина? 

ТИ сказали: наследственная земля пусть остается уцелевшил сынам 
Вениамина, чтовы не исчезло колено от Израиля; 

8 но мы не можем дать нм жен из дочерей наших; иво сыны 
Израилевы поклялись, говоря: проклят, кто даст жену бениамину. 
РИ сказали: вот, каждый год вывает’ праздник Господень в Силоме, 
который на север от бефиля и на восток от дороги, ведущей от 
бефиля в биҳем, и на юг от Девоны. 

% И приказали сынам Вениамина н сказали: ПОДИТЕ И ЗАСЯДЬТЕ в 
виноградникАх, 

2 и смотрите, когда выйдут девицы ниломские плясать в Хороводах, 
ТОГДА выйдитє ИЗ виноградников и сҳватите СЕБЕ каждый ЖЕНУ из 
девиц Силомских и идите в землю бенилминову; 

и когда придут отцы их, или вратья нх с жаловою к нам, мы 
скажем им: простите нас зд них, иво мы не взяли для каждого из 
ни жены нал войне, н вы не дали им; теперь вы виновны. 

З быны Вениамина так и сделали, и взяли жен по числу своему из 
вывшиҳ в Хороводе, которых они похитили, н пошли и возвратились в 
УДЕЛ свой, и построили города и стали жить в них. 

№ В то же время Израильтяне разошлись оттуда каждый в колено 
своє и в племя свое, и пошли оттуда каждый в Удел свой. 

> В те дни не выло царя ү Израиля; каждый делал то, что ему 
казалось СПРАВЕДЛИВЫЙ. 


'В те дни, когда управляли судьи, случился 
голод на земле. И пошел один человек из 


Вифлеемл Иудейского со своєю женою и 

ДВУМЯ сыновьями своими жить на ПОЛЯХ 

АЛодвитских. 

? Имя человека ‘того Флимелех, имя жены его Моєминь, д имена двух 
сынов его ЙЛаҳлон и Хилеон; оми выми Єфрафяне из Вифлеемл 
Иудейского. И пришли они на поля АЛоавитские и остались там. 

?И умер @лимелех, муж Моемини, н осталась она с двумя сыновьями 
свонлн. 

4 ни взяли севє жен из АЛодвитянок, имя одной Фрфа, д имя другой 
Руфь, и жили там около десяти лет. 

> Мо потом н ова [сына ев], АЛахлон и Хилеон, умерли, и осталась та 
женщина после окомх своих сыновей и после мужа своего. 

бИ встала она со снохами своими и пошла овратно с полей 
АЛодвитских, иво услышала на полях АЛодвитских, что Бог посетил 
народ Свой и дал им ХАЕБ. 

ТИ вышла она из того места, в котором жила, и ове снохн єє с нею. 
Когда они шли по дороге, возвращаясь в землю Иудейскую, 

% Моєминь сказала двум сноҳам свонм: пойдите, возвратитесь КАЖДАЯ 
в дом матери своєй; да сотворит Господь с вами милость, как вы 
поступали с умершими ни со мною! 

? да даст вам Господь, чтокы вы нашли пристанище каждая в доме 
своего мужа! И поцеловала их. Мо они подняли вопль и плакали 

Ки сказали: нет, мы с товою возвратимся к народу ‘твоему. 

" Моеминь же сказала: возвратитесь, дочери мон; зачем вам идти со 
мною? Разве еще єсть ү меня сыновья в моем чреве, которые кыли 
Бы вам мужьями? 

2 Возвратитесь, дочери мон, пойдите, иво я уже стара, чтов выть 
замужем. Да если в я и сказала: "есть мне еще надежда", и даже 
если вы я сию же ночь выла с мужем и потом родила сыновей, — 
Вто можно ли вам ждать, пока они выросли вы? можно ли вам 


медлить и не выходить замуж? Нет, дочери мон, я весьма 
сокрушакхь о вас, иво рука Господня постигла меня. 

Ч Фни подняли вопль и опять стали плакать. И Фрфа простилась со 
свекровью своею [и возвратилась к народу своєму], д Руфь осталась © 
нею. 

5 [Моеллинь] сказала [Руфи]: вот, невестка ‘твоя возвратилась к 
народ своему и к свонм БОГАЛА; возвратись и ты вслед ЗА невесткою 
твоєю. 

< Но Руфь сказала: не принуждай меня оставить гея н 
возвратиться от ‘тея; но куда ты пойдешь, туда и я пойду, и где 
ты жить вудешь, там и я вуду жить; народ Твой БУДЕТ’ монм 
народом, и твой Бог - момлл Богом; 

Ти где ты умрешь, там н я умру и погревена вуду; пусть то и то 
сделает мне Господь, и еще Больше сделает; смерть одна разлучит 
меня © товою. 

® [Моеминь,] видя, что она твердо решилась идти с нею, перестал 
ұговаривать ее. 

И или ове они, доколе не пришли в бифлеєм. Когда пришли они в 
Вифлеєм, весь город пришел в движение от’ них, и говорили: это 
Ноеминь? 
^ нд сказала им: не называйте меня Ноеминью, д называйте меня 
АЛарою, потому что Вседержитель послал мне великую горесть; 

2 я вышла отсюда с достатком, д возвратил меня Господь с пустыми 
руками; зачем называть меня Ноеминью, когда Господь заставил 
меня страдать, и Вседержитель послал мне несчастье? 

2 И возвратилась Ноєеминь, и с нею сноҳа ее Руфь АЛоавиттянка, 
пришедшая с полей АЛодвитских, и пришли они в Вифлеем в начале 
жатвы ячменя. 
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'\У Ноемини выл родственник по мужу ее, человек 
весьма знатный, из племени @лимелехова, имя ему 
Бооз. 

И сказала Руфь АЛоавиттянка Ноемини: пойду я на 
ПОЛЕ и БУДУ подБИрать колосья по следам того, у кого 
НАЙДУ влаговоление. ©на сказала єй: пойди, дочь моя. 

? на пошла, и пришла, и подвирала в поле колосья 
позади жнецов. И случилось, что та часть поля 
принадлежала боозу, который из племени Єлимелеҳова. 


И вот, Вооз пришел из Вифлеема и сказал жнецам: Господь с 
вами! ни сказали ему: да влагословит ‘тевя Господь! 

>И сказал Вооз слуге своему, приставленному к жнецам: чья это 
молодая женщина? 

° Слуга, приставленный к жнецам, отвечал и сказал: эта молодая 
женщина - ААодвитянка, пришедшая с Моєминью © полей 
АЛодвигтских; 

Тона сказала: "БУДУ я подвирать и совирать между снопами позади 
жнецов"; и пришла, и находится Здесь © самого тра доселе; мало 
БЫВАЕТ’ ОНА долма. 

ЗИ сказал Вооз Руфи: послушай, дочь моя, не ҳоди подвирать на 
другом поле и не переходи отсюда, но Будь здесь с моими 
СЛУЖАНКАЛАИ; 

пусть В ГЛАЗАХ ‘твоих БУДЕТ то поле, где они жмут, и Ходи за ними; 
вот, я приказал слугам монм не трогать ‘тея; когда захочешь пить, 
иди к сосудам и пей, откуда черпают слуги мон. 

“на пала на лице своє и поклонилась до земли и сказала ему: чем 
снискала я в глазаҳ твоих милость, что ты принимаешь меня, хотя 
я и чужєземка? 

П Вооз отвечал и сказал єй: мне сказано все, что сдєлала ‘ты для 
свекрови своей по смерти мужа твоего, что ты ОСТАВИЛА ТВОЕГО отца 
н твою мать и твою родину и пришла к народу, которого ‘ты не 
знала вчера ни третьего дня; 

2 да воздаст Господь за это дело твое, и да БУДЕТ ‘теве полная 
награда от Господа Бога Израилева, к Которому ты пришла, чток 
үспоконтъся под Єго крылами! 

В Ӧна сказала: да Бүдү я в милости пред очами твонли, господин 
мой! Ты утешил меня и говорил по сердцу равы Твоей, между тем 
как я не стою ни одной из рлвынь твону. 

НИ сказал ей Вооз: время овєда; приди сюда и ешь Хлек и 
оБмакивай кусок твой в уксус. И села она возле жнецов. Фн подал ей 
ХЛЕБА; ОНА ела, наєлась, н еще осталось. 

РИ встала, чтовы подвирать. Вооз дал приказ слугам свонм, сказав: 
пусть подвирлєт она и между снопами, И НЕ ОБИЖАЙТЕ єє; 

ёда н от снопов откидывайте ей и оставляйте, пусть она подвираєт" 
[и єст], и не враните ее. 

7 "Так подвирала онал на поле до вечера и вымолотила совранное, и 
вышло около ефы ячменя. 

® Взяв это, онд пошла в город, и свекровь ее увидела, что она 
наврала. И вынула [Руфь из пазухи своей] и дала ей то, что 


оставила, наєвшись САМА. 

РИ сказала ей свекровь ее: где ты совирала сегодня и где равотала? 
Да БУДЕТ влагословєн принявший тея! [Руфь] объявила свекрови 
Своей, \ кого она работала, И СКАЗАЛА: человеку тому, \ которого я 
сегодня равотала, имя бооз. 

^ И сказала Ноеминь сноҳє своей: влагословен он от Господа за то, 
что не лишил милости своей ни живых, ни мертвых! И сказала єй 
Ноеминь: человек этот Близок к нам; он из наших родственников. 
7 Руфь ЙЛодвитянка сказала [свекрови своей]: он даже сказал мне: 
БУДЬ © моими слұжанкамни, ДОКОЛЕ нє докончат они жатвы моей. 

2 И сказала Ноемннь сноҳе своей Руфи: Хорошо, дочь моя, что ты 
Будешь Ходить со слұжанками его, и не Будут оскорвлять ‘тея на 
другом поле. 

Э Ток выла она со служанками Воозовыми н подкирала [колосья], 
ДОКОЛЕ НЕ КОНЧИЛАСЬ жатва ЯЧМЕНЯ и жатва ПШЕНИЦЫ, и жила \ 
свекрови своей. 
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ТИ сказала єй Ноеминь, свекровь єє: дочь моя, не поискать ли теве 
пристанища, чтовы ‘теве Хорошо выло? 

? Вот, Вооз, со служанками которого ты выла, родственник наш; вот, 
он в этү ночь веєт на гумне ячмень; 

? ммойся, помажься, надень на севя [нарядные] одежды ‘твои и пойди 
на гумно, но не покдзывайся ему, доколе НЕ кончит есть и пить; 
когда ЖЕ он ляжет спать, узнай место, где он ляжет; "Тогда 
пондешь и откроешь ү ног его и ляжешь; он скажет теве, что ‘теве 
делать. 

> [Руфь] сказала ей: сделаю все, что ты сказала мне, 

“И пошла на гумно н сделала все тақ, как приказывала ей свекровь 
єє. 

7 Вооз наелся ни напился, н развесєлил сердце своє, и пошел и лєг 
спать подлє скирда. И она пришла тихонько, открыла у ног его и 
легла. 

% В полночь он содрогнулся, приподнялся, и вот, у ног его лежит 
женщина. 

>И сказал [ей Вооз]: кто ты? Фна сказала: я Руфь, рава твоя, 
простри крыло твоє на раву твою, иво ‘ты родственник. 

® [6ооз] сказал: влагословєнна ‘ты от Господа [Бога], дочь моя! это 


ПОСЛЕДНЕЕ ТВОЕ довроє дело сделала ты еще лучше прежнего, что ты 
НЕ пошла искать молодыҳ людей, ни БЕДНЫХ, ни вогатых; 

"итак, дочь моя, не войся, я сделаю теве все, что ты сказала; иво ү 
всех ворот народа моего знают, что ты женщина довродєтельная; 

2 хотя н правда, что я родственник, но есть еще родственник Ближе 
меня; 

В переночуй этү ночь; завтра же, если он примет тея, то хорошо, 
пусть примет; д если он не захочет принять тевя, то я приму; жив 
Господь! Спи до ұтра. 

НИ спала она ү ног его до утра и встала прежде, нежели могли они 
распознать друг друга. И сказал Вооз: пусть не знают, что женщина 
приходила на гумно. 

РИ сказал ей: подай верхнюю одежду, которая на теве, полержи ее. 
Фна держала, и он отмернл [ей] шесть мер ячменя, и положил на 
нее, и пошел в город. 

А [Руфь] пришла к свекрови своей. Та сказала [єй]: что, дочь моя? 
Фна ПЕрескаЗАЛА ей все, что сделал ей человек тот. 

ПИ сказала [ей]: эти шесть мер ячменя он дал мне н СКАЗАЛ мне: 
НЕ Ходи к свекрови своей с пустыми (у/калли. 

“Та сказала: подожди, дочь моя, доколе не узнаешь, чем кончится 
дело; ИБО человек тот нє останется в покое, не кончик сегодня делл. 
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' Вооз вышел к воротам н сидел там. И вот, идет мимо родственник, 
о котором говорил бооз. И сказал єму [бооз]: зайди сюда и сядь 
Здесь. Тот зашел н сел. 

° [8003] взял десять человек из старейшин города н сказал: сядьте 
Здесь. И они селн. 

?И сказал [Вооз] родственнику: Ноеминь, возвраттившдяся с полей 
ЛЛолвитскиҳ, продает’ часть поля, принадлежащую врату нашему: 
лимелеху; 

“я решился довести до ушей твоих н сказать: купи при сидящих 
Здесь и при старейшинах народа моего; если хочешь выкупитъ, 
выкупай; д если не хочешь выкупить, скажи мне, и я вуду знать; 
НЕО кроме `тевя некому выкупить; д по ТЕБЕ я. Тот сказал: я 
выкупаЮ. 

> Вооз сказал: когда ты купишь поле у Моелини, то должен купить и 
ү Руфи ААодвитянки, жены умершего, и должен взять єє в 


ЗАМУЖЕСТВО, ЧТОБЫ восстановить ИМЯ умершего в ұделє его. 

“И сказал тот родственник: не могу я взять єє севе, чтокы не 
расстроить своего удела; прими єє ‘ты, иво я не могу принять. 

' Прежде такой выл обычай у Изранля при выкупе и при мене для 
подтверждения какого-ливо делал: один сниллал сапог свой и давал 
другому, [который принимал право родственника] н это Было 
свидетельством у Израиля. 

“И сказал тот родственник Воозу: купи севе. И снял сапог свой [и 
ДАЛ єм]. 

И сказал Вооз старейшинам и всему народу: вы теперь свидетели 
тому, что я покупаю ү Моємини все @лиллелехово и все Хилеоново и 
АЛахлоново; 

^ также и Руфь А№оавитянку, жену АМахлонову, веру севе в жену, 
чтоБ оставить имя үмершего в (ДЕЛЕ его, и чтобы не исчезло имя 
умершего между вратьями его и ү ворот местопревывания его: вы 
сегодня СВИДЕТЕЛИ "тому. 

ПИ сказал весь народ, который при воротах, и старейшины: мы 
свидетели; да соделает Господь жену, входящую в дом твой, как 
Рахиль и как Дию, которые овє устроили дом Израилев; приоврєтай 
Богатство в Єфрафе, и да славится имя твоє в Вифлееме; 

Ри Да вұдєт дом твой, как дом Фареса, которого родила Фалларь 
Иуде, от того семени, которое даст теве Господь от этой молодой 
женщины. 

ВИ взял Вооз Руфь, и она сделалась его женою. И вошел он к ней, и 
Господь дал єй Беременность, и она родила сына. 

НИ говорили женщины Ноемини: влагословен Господь, что Фн не 
ОСТАВИЛ ТЕБЯ ныне БеЗ наследника! И да БУДЕТ’ славно имя его в 
Израиле! 

5 Ӧн видет теве отрадою и питателем в старости твоей, иво его 
родила сноха твоя, которая лювит текя, которая для тевя лучше 
семн сыновей. 

КИ взяла Ноеминь дитя сне, н носила его в овъятияҳ своих, н выла 
ему чянькою. 

7 Соседки нарекли єму имя и говорили: "ұ Ноемини родился сын", и 
нарекли ему имя: вид. Фн отец Ивссея, отца Давидова. 

ВИ вот род Фаресов: Фарес родил Єсромо; 

® Єсром родил Драма; Драм родил Алинадака; 

^ Аминадав родил Наассона; Мадссон родил Фалмона; 

2 Салмон родил Воозд; Вооз родил Фвида; 

2 вид родил Иєссєя; Иєссей родил Давида. 


ПЕТЯ а 
КНИГИ ЦАРСТВ = 
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'Был один человек из Рамафаим- 

Цофима, с горы Єфремовой, илля 

ему Єлкана, сын Иєроҳама, сына 

Илия, сына 'Тоху, сына Цуфа, - 

Сфрафянин; 

у него Были ДВЕ жены: имя одной 

Анна, д имя другой Феннана; ү 

Феннаны выли дети, у Анны же не 

Было дєтей. 

?И ходил этот человек из города скоего в положенные дни 

поклоняться и приносить жертву Господу Савлофу в Силом; там 

Баа [Илий и] два сына его, Ффни и Финеес, священниками Господа. 
В тот день, когда Єлкална приносил жертву, давал Феннане, жене 

Своей, и всем сыновьям єє и дочерям єє части; 

> Анне же давал часть осовую, [так как ү нее не выло детей], ико 

люБил Анну [Более, нежели Феннану| хотя Господь заключил чрево 

єє. 

° Соперница ее сильно огорчала ее, повуждая ее к ропоту на то, что 

Господь заключил чрево ее. 

"Так Бывало каждый год, когда Ходила она в дом Господень; та 

огорчала єє, д эта плакала [и сєтовала] и не ела. 

“И сказал ей Єлкана, муж ве: Анна! [Әна отвечала ему: вот я. И 

сказал ей:] что ты плачешь и почему не ешь, и отчего скорвит 

СЕРДЦЕ твоє? не Лучше ли я для ТЕБЯ десяти сыновей? 

>И встала Анна после ‘того, как они ели и пили в Силоме, [и стала 

пред Господом]. Илий жє священник сидел тогда на седалище ү 

входа в Храм Господень. 

КИ выла она в скорви души, и молилась Господу, и горько плакала, 

Пи дала овет, говоря: Господи [Всемогущий Боже] Саваоф! если Ты 


призришь на скорвь равы "Твоей и вспомнишь ово мне, и не 
завудєшь равы 'Твоей и дашь раве "Твоей дитя мужеского пола, то я 
отдам его Господу [в дар] на все дни жизни его, [и вина и сикера не 
Бүдєт он пить,] и вритва не коснется головы его. 

2 Между тем как она долго молилась пред Господом, Илий смотрел 
на үста еє; 

Ви как Анна говорила в сердце своем, д үста єє только двигались, н 
нє Было слышно голоса єє, то Илий счел єє пьяною. 

ЧИ сказал ей Илий: доколе ты вүдєшь пьяною? вытрезвись от вина 
ТВОЕГО [и иди от лица Господня]. 

БИ отвечала Анна, и сказала: нет, господин мой; я - жена, 
скорБящая духом, вина и сикера я не пила, но изливаю душу мою 
пред Господом; 

6 не считай равы твоей негодною женщиною, иво от великой печали 
моєй и от скорви моей я говорила доселе. 

ТИ отвечал Илий и сказал: иди с миром, н Бог Израилев исполнит 
прошение твое, чего гы просила ү Мего. 

8 Она же сказала: да найдет рава твоя милость в очах твоих! И 
пошла она в путь свой, и ела, н лице еє не выло уже печально, как 
прежде. 

РИ встали они поутру, и поклонились пред Господом, н возвратились, 
и пришли в дом свой в Раму. И познал Єлкана Анну, жену свою, и 
вспомнил о ней Господь. 

^ Чрез несколько времени зачала Анна и родила сына и дала ему 
имя: Саллуил, иво, [говорила она], от Господа [Бога Савлофа] я 
испросилад его. 

2 И пошел муж ве Єлкана и все семейство его [в Силом] совершить 
годичную жертву Господу и овєты свои [и все десятины от земли 
своей]. 

2 Анна же не пошла [с ним], сказав мужу своєму: когда младенец 
отнят Бұдет от груди и подрастет, тогда я отведу его, и он явится 
пред Господом и останется ‘там навсегда. 

З И сказал ей Флкдна, муж ве: делай, что ‘теве үгодно; оставайся, 
доколе не вскормишь его грудью; ‘только да утвердит” Господь слово, 
[вышедшее из үст твоих]. И осталась жена его, и кормила грудью 
сына своего, ДОКОЛЕ НЕ вскорлила. 

% Когда жє вскормнла его, пошла с ним в Силом, взяв три ‘тельца [и 
ҳлеБы] и одну ефу муки и меҳ вина, и пришла в дом Господа в 


Силом, [и отрок с ними]; отрок жє выл еще дитя. 

> [И привели его пред лице Господа; н принес отец его жертву, 
какую в установленные дни приносил Господу. И привели отрока] и 
закололи тельца; и привела отрока [Анна мать] к Илию 

2 и сказала: о, господин мой! да живет душа "твоя, господин мой! я - 
та самая женщина, которая здесь при ‘теве стояла и молилась 
Господу; 

7 0 сем дитяти молилась я, и исполнил мне Господь прошение мое, 
чего я просила у МЕего; 

ин я отдаю его Господу на все дни жизни его, служить Господу. И 
поклонилась тал Господу. 
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"И молилась Анна и говорила: возрадовалось сердце мое в Господе; 
вознесся рог мой в Богє моем; широко разверзлись уста мон на 
врагов моих, иво я радуюсь о спасении 'Твоем. 

° Мет столь святого, как Господь; иво нет’ другого, кроме 'Текя; и нет 
твердыни, как Бог наш. 

? Не умножайте речей налиленных; дерзкие слова да не исходят’ из 


уст ваших; иво Господь есть Бог ведения, и дела у Мего взвешены. 
“ Лук сильных преломляєтся, а немощные препоясываются силою; 

$ сытыє равотают из улева, д голодные отдыхают; даже весплодная 
рождает’ семь раз, д многочадная изнемогает. 

Господь умерщеляет и оживляет, низводит в пренсподнюю и 
возводит’ 

7 Господь делает нищим и овогащдєт, унижает н возвышает. 

Из праха подъемлєт н вєдного, из врения возвышает нищего, 
посаждая с вельможамн, и престол славы дает нм в наследие; иво ү 
Господа основания земли, и Фн утвердил на них вселенную. 

> Стопы святых Своих Ӧн влюдєт, л БЕЗЗАКОННЫЕ во ‘ТЬМЕ исчезают; 
иво НЕ силою крепок человек. 

“Господь сотрет’ препирдющиҳся с Мим; с невес возгремит на них. 
[Господь свят. Да не ҳвалится мудрый мудростью своєю, и да не 
ХвАЛИТСЯ сильный силою своєю, и да НЕ ҳвалится БОГАТЫЙ БОГАТСТВОМ 
своим, но желающий ҳвллитъся да ХБАЛИТСЯ тем, что разумеєт и 
знает’ Господа.] Господь вудєт судить концы земли, и даст крепость 
царю Своему и вознєсєт рог помазанника Своего. 

"[И оставили Самуила там пред Господом] н пошел Єлкана в Раму 


в дом свой, а отрок остался служить Господу при Илии священнике. 
0 Сыновья жє Илия выли люди негодные; они нє знали Господа 

Ви долга священников в отношении к народу. Когда кто приносил 
жертву, отрок священнический, во время варения мяса, приходил с 
ВИЛКОЙ В РУКЕ своєй 

Чи опускал еє в котел, нли в кастрюлю, нили на сковороду, или в 
горшок, и что вынєт вилка, то врал СЕБЕ священник. "Так поступали 
они со всеми Изранльтянами, приҳодившими туда в Силом. 

5 Даже прежде, нежели сожигали түк, приходил отрок священнический 
и говорил приносившему жертву: дай мяса на жаркое священнику; он 
НЕ возьмєт ү ТЕБЯ вареного мяса, А дай сырое. 

КИ если кто говорил ему: пусть сожгүт прежде түк, как должно, и 
потом ВОЗЬМИ севе, сколько ПОЖЕЛАЕТ душа твоя, то он говорил: нет, 
теперь жє дай, л если нет, то силою возьму. 

ПИ грех этих молодых людей выл весьма велик пред Господом, иво 
они отвращали от жертвоприношений Господу. 

Отрок же Самуил служил пред Господом, надевая льняной ефод. 

® Верхнюю одежду малую делала ему мать его и приносила ему 
ежегодно, когда приходила с мужем своим для принесения положенной 
жертвы. 

^ И влагословил Илий Єлкану н жену его и сказал: да даст теве 
Господь дєтей от жены сей вместо данного, которого ты отдал 
Господу! И пошли они в место свое. 

2 И посетил Господь Анну, и зачала она и родила еще трех сыновей 
н ДВУХ дочерей; а отрок Самуил возрастал у Господа. 

2 Илий же выл весьма стар и слышал все, как поступают сыновья 
его со всеми Изранльтянами, и что они спят с женщинами, 
соБирлеШшИмМиСЯ \ входа в скинию собрания. 

? И сказал им: для чего вы Делаете такие дела? иво я слышу Худые 
речи о вас от всего народа [Господня]. 

% Мет, дети мон, неҳороша молва, которую я слышу [о вас, не 
делайте так, иво неҳороша молва, которую я слышу]; вы 
развращаєте народ Господень; 

> если согрешит’ человек против человека, то помолятся о нем Богу; 
если же человек согрешит против Господа, то кто БУДЕТ ҳодатдлєм о 
нем? Мо они не слушали голоса отца своего, иво Господь решил уже 
предать их смерти. 

2% Фтрок же Самуил колее и колее приҳодил в возраст н в 
Благоволеннє у Господа и у людей. 


7 И пришел человек Божий к Илию и сказал ему: так говорит 
Господь: не открылся ли Я дому отца ‘твоего, когда еще Были они в 
Єгипте, в доме фараона? 
И не изврал ли его из всех колен Израилевых Сее во священника, 
чтоБ он восҳодил к жєртвєннику АЛоему, чтовы воскурял фимидм, 
чтовы носил ефод предо ААною? И не дал ли Я дому отца Твоего от 
всех огнем сожигаемых жертв сынов Израилевых? 
Для чего же вы попираете ногами жертвы АЛон и Хлевныє 
приношения ЙЛон, которые заповедал Я для жилища /Иоего, и для 
чего ты предпочитаешь ААне сыновей своих, утучняя себя наЧАТКАМИ 
всех приношений народа ЛЛоего - Израиля? 
% Посему так говорит Господь Бог Изранлев: Я сказал тогда: "дом 
твой и дом отца ТВОЕГО БУДУТ Ходить пред лицем ЙЛонм вовек". Мо 
теперь говорит Господь: да не БУДЕТ так, иво Я прославлю 
прославляющих ААеня, а Бесславящие АЛеня Будут посрамлены. 
7 Вот, наступают дни, в которые Я подсеку мышцу твою н мышцу 
ДОМА отца ‘твоего, так что НЕ БУДЕТ старца в ДОМЕ твоем [никогда]; 
и ты вудешь видеть ведствие жилища ЙЛоєго, при всем том, что 
Господь влоготворит Израилю и не Будєт в доме твоем старца во 
ВСЕ дни, 
ЭЯ не отрешу ү тевя всеу от жертвенника АЛоего, чтовы томить 
ГЛАЗА твои и мучить душу твою; но ВСЕ потомство дома ‘твоего 
БУДЕТ’ Умирать В средних летах. 

И вот тевє знамение, которое последует с двумя сыновьями 
твоими, Ффни и Финеєсом: ова они үмүт в один день. 
>И поставлю беке священника верного; он вұдєт поступать по 
сердцу АЛоему и по душє АЛоей; и дом его сделаю твердым, и он 
БУДЕТ’ Ходить пред помазанником ЙЛонм во все дни; 

н всякий, оставшийся из дома ‘твоего, придет’ кланяться єму из-за 
геры серебра и кускл ҳлева и скажет: "причисли меня к какой-либо 
ЛЕБИТСКОЙ должности, ЧТОБ ИМЕТЬ пропитание". 


3 


'Фтрок Самуил служил Господу: при Илин; слово Господне выло редко 
В ТЕ ДНИ, ВИДЕНИЯ БЪМИ НЕ ЧАСТЫ. 

И выл в то время, когда Илий леждл на своем месте, - глаза же 
его начали СсмеЖАться, и он не мог видеть, — 

и светильник Божий еще не погас, н Самуил лежал в Храме 


Господнем, где ковчег Божий; 

2 воззвал Господь к Самунлу: [бамуил, бамунл!] И отвечал он: вот я! 
>И повежал к Илию и сказал: вот я! ты звал меня. Мо тот сказал: 
я НЕ звал ТЕБЯ; пойди назад, ложись. И он пошел и дег. 

° Мо Господь в другой раз воззвал к бамуилу: [Самуил, Самуил! Фн 
встал, н пришел к Илию вторично, и сказал: вот я! ты звал меня. 
№ тот сказал: я нє звал тея, сын мой; пойди назад, ложись. 

7 Самуил еще не знал тогда голоса Господа, и еще не открывалось 
ему слово Господне. 

“И воззвал Господь к Самуил еще в третий раз. Фн встал н 
пришел к Илию и сказал: вот я! ты звал меня. "Тогда понял Илнй, 
что Господь зовет’ отрока. 

>И сказал Илий Саллуилу: пойди назад и ложись, и когда [Зовущий] 
позовет ТЕБЯ, ты скажи: говори, Господи, иво слышит рав "Твой. И 
пошел Самуил н лег на месте своем. 

КИ пришел Господь, н стал, и воззвал, как в тот и другой раз: 
Самуил, Самуил! И сказал Самуил: говори, [Господи,] иво слышит рав 
"Твой. 

ПИ сказал Господь Самуилу: вот, Я сделаю дело в Изранле, о 
котором кто услышит, у того зазвєнит в овоиҳ ұшоҳ; 

2в тот день Я исполню над Илием все то, что Я говорил о доме 
єго; Я начну и окончу; 

ЗЯ овъявнл ему, что Я накажу дом его на веки за ту вину, что он 
знал, КАК сыновья єго нечествуют, и нє обұздывал их; 

“и посему клянусь дому Илия, что вина дома Илиева не загладится 
ни жеєртвлми, ни приношєниями ХлеБнЫыми вовек. 

БИ спал Самуил до утра, [и встал рано] н отворил двери дома 
Господня; и воялся Самуил объявить видение сие Илию. 

6 Но Илий позвал Самуила и сказал: сын мой Самуил! "Тот сказал: 
вот я! 

ТИ сказал Илии: что сказано ТЕБЕ? не скрой от меня; то и то 
сдєлаєт с тобою Бог, и еще Больше сделает, если ты утаишь от 
меня что-лнво из всего того, что СКАЗАНО теве. 

ВИ овъявил ему Самуил все и не скрыл от него мичего. "Тогда 
сказал [Илий]: Фн - Господь; что @му угодно, то да сотворит. 

РИ возрос Самуил, и Господь выл с ним; н не осталось ни одного из 
Слов ЕГО НЄНСПОЛНИБШНМСЯ. 

^ И узнал весь Израиль от Дана до Вирсавии, что Самуил удостоен 
выть пророком Господнилм. 


2 И продолжал Господь являться в Силоме после ‘того, как открыл 
бевя Сомуилу в Силоме чрез слово Господне. [И уверились во всем 
Израиле, от конца до конца земли, что Самуил есть пророк 
Господень. Илий жє сделался очень стар, д сыновья его продолжали 
Ходить Бєззаконным путем своим пред Господом.] 
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[И соврались Филистимляне воевать с Изранльтянами.] И выло 
слово Самуила ко всему Израилю. И выступили Израильтяне против 
Филистимлян на войну и расположились станом при Авен-@зере, д 
Филистимляне расположились при Афеке. 

И выстронлись Филистимляне против Изранльтян, и произошла 
Битва, н Были порджєны Израильтяне Филистимлянами, которые 
побили НА ПОЛЕ сражения около ЧЕТЫРЕХ ‘тысяч человек. 

? И пришел народ в стан; и сказали старейшины Изранлевы: за что 
поразил нас Господь сегодня пред Филистимлянами? возьмем сєвє из 
Силома ковчег завета Господня, и он ПОЙДЕТ среди нас и спасет’ нас 
от руки врагов наших. 

И послал народ в Филом, и принесли оттуда ковчег завета Господа 
Саваофа, седящего на ҳєрувимаҳ; д при ковчеге завєта Божия Были 
н два сына Илиєвы, Ффни н Финесс. 

>И когда привыл ковчег завета Господня в стан, весь Израиль 
поднял ‘такой сильный крик, что земля стонала. 

“И услышали Филистимляне шум восклицаний и сказали: отчего 
такие громкие восклицания в стане @вреев? И узнали, что ковчег 
Господень привыл в стан. 

ТИ устрашились Филистилляне, иво сказали: Бог тот пришел к ним 
в стан. И сказали: горе нам! иво не вывало подовного ни вчера, ни 
трєтъего дня; 

“горе нам! кто извавит нас от руки этого сильного Бога? Это - тот 
Бог, Который поразил Єгиптян всякими казнями в пустыне; 

? укрепитесь и вуұдьте мужественны, Филистимдяне, чтовы вам не 
Быть в поравощєнии у Євреєв, как они у вас в порлвощении; Будьте 
мужественны и сразитесь с ними. 

КИ сразились Филистилмяне, н поражены выли Изранльтяне, и 
каждый повєжалл В шатер свой, н БЫЛО поражениє весьма великое, и 
пало из Израильтян ‘тридцать тысяч пеших. 

"И ковчег Божий выл взят, и два сына Илнєвы, Ффни и Финеск, 


умерли. 
РИ повєжал один Веннамитянин с места сражения и пришел в 
Силом в тот же день; одежда на нем выла разодрана и праҳ на 
голове его. 
8 Когда пришел он, Илий сидел на сєдалище при дороге у ворот и 
смотрел, иво сердце его ‘трепєтало за ковчег Божий. И когда человек 
тот пришел н овъявил в городе, то громко восстенал весь город. 
ЧИ ұслышал Илий звуки вопля и сказал: отчего ‘такой шүм? И 
тотчас подошел человек тот н овъявил Илию. 
5 Илий выл тогда девяноста восьми лет; и глаза его поллеркли, и он 
НЕ МОГ ВИДЕТЪ. 
КИ сказал тот человек Илию: я пришел из стана, сегодня же кеждл 
я с места сражения. И сказал Илии; что произошло, сын мой? 
ТИ отвечал вестник и сказал: повежал Израиль пред 
Филистимлянами, и поражение великое произошло в народе, и ова 
сына тво, Ффни и Финеес, умерли, и ковчег Божий взят. 
® Когда уполлянул он о ковчеге Божием, Илин упал с седалища 
навзничь \ ворот, сломал СЕБЕ ХреБеТ и Умер; иво он вым стар и 
тяжел. Был же он сұдьєю Израиля сорок лет. 
® Невестка его, жена Финеесова, выла кеременна уже пред родалн. 
И когда услышала она известие о взятии ковчегл Божия и о смерти 
свекра своего и мужа своего, то упала на колени и родила, нво 
д к ней воли ее. р я 

И когда умирала она, стоявшие при ней женщины говорили ей: не 
войся, ты родила сына. Мо она не отвечала и не окращала внимания. 
2 И назвала младенца: Иҳавод, сказав: "отошла слава от Изранля" - 
со взятием ковчега Божия и [со смертью] свекра єє и мужа ве. 
2 на сказала: отошла слава от Изранля, нво взят ковчег Божий. 
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' Филистимляне же взяли ковчег Божий и принесли его из ДАвен-- 
Єзєра в Азот. 

И взяли Филистимдяне ковчег Божий, и внесли его в храм Дагона, 
и поставили его подле Дагон. 

?И встали Азотяне рано на доугой день, и вот, Дагон лежит лицем 
свонм к ЗЕМЛЕ пред ковчегом Господним. И взяли они Дагона и 
опять ПОСТАВИЛИ его НА своє МЕСТО. 

И встали они поутру на следующий день, н вот, Дагон лежит ниц 


на землє пред ковчегом Господнил; голова Дагонова и [ове ноги его 
н] овє руки єго [лежали] отсєчєенные, каждая осово, на пороге, осталось 
только ‘туловище Дагона. 

> Посему жрецы Дагоновы и все приходящие в капище Дагона в 
Азот не ступают на порог Дагонов до сего дня, [а переступают чрез 
него]. 

°И отяготела рука Господня над Азотянами, и Фн поражал их н 
НАКАЗАЛ ИХ мұчительными наростамн, в Дзоте и в окрестностях его, 
[а внутри страны размножились мыши, и Было в городе великоє 
ОТЧАЯНИЕ |. 

ТИ увидели это Азотяне и сказали: да не останется ковчег Бога 
Израилева \ нас, иво тяжка рука Єго и для нас и для Дагона, Бога 
НАШЕГО. 

ЗИ послали, и соврали к севе всех владетелей Филистимскиу, и 
сказали: что нам делать с ковчегом Бога Израилева? И сказали 
[Гефяне]: пусть ковчег Богл Израилева перейдет [к нам] в Геф. И 
отправили ковчег Бога Изранлева в Геф. 

? После того, как отправили его, выла рука Господа на городе - ужас 
весьма великий, и поразил Господь жителей города от малого до 
Большого, и показались на НИХ наросты. 

КИ отослали они ковчег Божий в Дскалон; и когда пришел ковчег 
Божий в Дскалон, возопили ДАскалонитяне, говоря: принесли к нам 
ковчег Бога Изранлева, чтов умертвить нас и народ наш. 

ПИ послали, и соврални всєҳ владетелей Филистимских, и сказали: 
отошлите ковчег Бога Изранлева; пусть он возвратится в своє 
место, чтовы не умертвил он нас и народа нашего. Иво смертельный 
ужас Был во всем городе; весьма отяготела рукл Божия на них, 
[когда пришел туда ковчег Бога Израилева|. 

РИ те, которые не умерли, поражены выли наросталАи, так что вопль 
города восҳодил до НЕБЕС. 
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ТИ провыл ковчег Господень в овласти Филистимской семь месяцев, 
[и наполнилась земля та мышами]. 

? И призвали Филистимляне жрецов и прорицателей [и заклинателей] 
и сказали: что нам делать с ковчегом Господним? научите нас, как 
нам отпұстить єго в своє место. 

Те сказали: если вы хотите отпустить ковчег [завета Господа] 


Бога Изранлева, то не отпускайтє его ни с чем, но принесите му 
жєртеү повинности; ‘тогда исцелитесь и үзнаєте, за что не 
отступает от вас рука Єго. 

И сказали они: какую жертву повинности должны мы принести 
Єлмү? Те сказали: по числу владетелей Филистимских пять наростов 
Золотых и пять мышей золотых; иво казнь одна на ВСЕХ вас и на 
владєтеляҳ ВАШИХ; 

итак сделайте изваяния наросток ваши и изваяния мышей ваших, 
опустошающих землю, и воздайте славу Богу Израилеву; может 
выть, Фн облегчит руку Свою над вами И НАД Богами вашими И над 
землею вашею; 

би для чего вам ожесточать сердце ваше, как ожесточили сердце 
своє @гиптяне и фараон? вот, когда Господь показал силу Свою над 
ними, то они отпустили ну, и тє пошли; 

итак возьмите, сделайте одну колесницу новую и возьмите двух 
первородивших коров, на которых нє выло ярма, и впрягите коров в 
колєсницу, д телят их отведите от них домов; 

“и возьмите ковчег Господень, и поставьте его на колесницу, а 
золотые вещи, которые принесєтє Ємұ в жертву повинности, 
положите в ящик СБОКУ єго; н ОТПУСТИТЕ его, и пусть пойдет; 


и смотрите, если он пойдет к прєделам своим, к Вефсамису, то он 
великоє СИЕ зло сделал НАМ; если же нет, то мы вудєм знать, что 
НЕ єго рука поразила нас, д сделалось это с нами случайно. 

КИ сделали они так: и взяли двух первородивших коров и впряган ну 
в колесницу, д телят их удержали домо; 


Пи поставили ковчег Господа на колесницу и ящик с золотыми 


МЫШАМИ И ИЗВАЯНИЯМИ наростов. 

РИ пошли коровы прямо на дорогу к Вефсалису; одною дорогою шли, 
шли и мымалн, но НЕ ұклонялись ни направо, ни НАЛЕВО; владетели ЖЕ 
Филистимскиє следовали за ними до пределов Вефсамиса. 

8 Жители Вефсамиса жали тогда пшеницу в долине, и взглянув 
увидели ковчег Господень, и оврадоваллись, что ұвидели его. 

“ Колесница же пришла на поле Инсуса Вефсамитянина и 
остановилась ТАМ; и выл тұт Большой КАМЕНЬ, М раскололи колесницу 
на дрова, д коров принесли во всєсожжениє Господу. 

5 Левиты сняли ковчег Господа н ящик, вывший при нем, в котором 
Былн ЗОЛОТЫЕ ВЕЩИ, н поставили на Большом том камне; жители жє 
бефсамиса принесли в тот день всесожжения и закололи жертвы 
Господу. 

бИ пять владетелей Филистимских видели это и возвратились в 


тот день в Аккарон. 

7 Золотые эти наросты, которые поннесли Филистимляне в жертву 
повинности Господу, выли: один за Азот, один за Газу, один за 
Аскалон, один за Геф, один за Аккдрон; 

Кд золотые мыши выми по числу всех городов Филистимских - пяти 
владетелей, от городов укрепленных и до открыггых сел, до Большого 
КАМНЯ, на котором поставили ковчег Господа и который находится до 
сего дня на поле Иисуса бефслмитянина. 

® [Не порадовались сыны Иєҳониины среди мужей Вефсамисскиу, что 
видели ковчег Господа]. И поразил Ӛн жителей Вефсамиса за то, что 
они заглядывали в ковчег Господа, и уБил из народа пятьдесят 
тысяч семьдесят человек; и заплакал народ, иво поразил Господь 
народ ПОРАЖЕНИЕМ великим. 

% И сказали жители Вефсамиса: кто может’ стоять пред Господом, 
сим святым Богом? н к кому Фн пойдет от нас? 

2 И послали послов к жителям Вирнаф-Идрима сказать: 
Филистимляне возвратили ковчег Господа; придите, возьмите его к 
СЕБЕ. 
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ТИ пришли жители Кирнаф-Идрима, и взяли ковчег Господа, и 
принесли его в дом Аминадава, на Холм, а Єлєлздра, сына его, 
посвятили, чтовы он хранил ковчег Господ. 

© того дня, как остался ковчег в Кирнаф-Илриме, прошло много 
Времени, лет’ двадцать. И овратился весь дом Израилев к Господу. 
И сказал Самуил всему дому Израилеву, 

говоря: если вы всем сердцем своим 

обращаетесь к Господу, то удалите из 

среды севя Богов иноземных и Астарт и 

расположитє сердце ваше к Господу, и 

служите @му одному, и Фн ИЗБАВИТ ВАС от" 

руки Филистиллян. 

ЗИ удалили сыны Израилевы Вдалов и 

Астарт и стали служить одному Господу. 

>И сказал Самуил: соверите всех 

Израильтян в ЙЛассифу и я помолюсь о вас 

Господу. 

“И соврались в ЙЛассифу, и черпали воду, и 


проливали пред Господом, и постились в ‘тот’ день, говоря: согрешили 
мы пред Господом. И судил Самуил сынов Израилевых в ЙЛассифе. 
7 Когда же услышали Филистимляне, что соврались сыны Изранлевы 
в ЙЛассифу, тогда пошли владетели Филистимские на Израиля. 
Израильтяне, услышав о тои увоялись Филистимлян. 
%И сказали сыны Изранлевы бамұнлу: не переставай взывать о нас 
к Господу Богу нашему, чтов он спас нас от руки Филистимлян. [И 
сказал Самуил: да НЕ БУДЕТ этого со мною, чтов отступить от 
Господа Бога моего, и нє взывать о вас в молитве! 
И взял Самуил одного ягненка от сосцов, и принес его [со всем 
народом] во всесожжение Господу, и воззвал Самуил к Господу о 
Израиле, и услышал его Господь. 
И когда Самуил возносил всесожжение, Филистимляне пришли 
воевать с Израилем. Но Господь возгремел в тот день сильным 
громом над Филистимлянами и навел на них ужас, и они Были 
поражены пред Израилем. 
ПИ выступили Изранльтяне из АЛассифы, и преследовали 
Филистилллян, и поражали их до места под Вефхором. 
РИ взял Самуил один камень, и поставил между ЙЛассифою н 
между Сеном, и назвал его Авен-@зер, сказав: до сего места помог 
нам Господь. 
8 Ток үсмнрены выли Филистимляне, н не стали колее ходить в 
Пределы Израилевы; и выла рука Господня на Филистимлянах во все 
дни Самуила. 
ЧИ возвращены вылн Изранлю города, которые взяли Филистилляне 
ү Израиля, от Аккарона и до Гефа, и пределы их освокодил Израиль 
из рук Филистимлян, и выл мир между Израилем и Аморреями. 
РИ выл Самуил судьею Израиля во все дни жизни своей: 
6 из года в год он Ходил и овҳодил Вефиль, и Галгал и ЙЛассифу и 
судил Израиля во ВСЕХ сих местах; 

потом возвращался в Раму; иво Тим выл дом его, и там судил он 
Израиля, и построил там жертвенник Господу. 
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'Когла же состарился Самуил, то поставил сыновей своих судьями 
над Израилем. 

? Имя старшему сыну его Иоиль, д нмя второму сыми его Авия; они 
вылн ‹үұдьями в бирсавии. 


3 Но сыновья его не ходили путями его, д уклонились в корысть н 
врали подарки, н судили превратно. 
И совралнсь все старейшины Изранля, и пришли к Самунду в Раму, 
и сказали ему: вот, ты состарился, д сыновья твои не Ходят 
пүтями "твоими; так поставь над нами царя, чтовы он судил нас, 
как ү прочих народов. 
“И не понравилось слово сие Салмунду, когда они сказали: дай нам 
царя, чтовы он судил нас. И молился Самуил Господу. 
ТИ сказал Господь бамуилу: послушай голоса народа во всем, что они 
говорят’ ТЕБЕ; иво нє ТЕБЯ они отвергли, но отвергли АЛеня, чтов Я 
не царствовал над ними; 
“как они поступали с того дня, в который Я вывел их из Єгипта, и 
до сего дня, оставляли Леня и служили иным когам, так поступают 
они © токою; 
? итак послушай голоса их; ‘только представь нм и овъяви им правад 
царя, который Бұдєт царствовать над ними. 

И пересказал Самуил все слова Господа народу, просящему \ него 
царя, 
Пи сказал: вот какие вудут правад царя, который вудєт царствовать 
над вами: СЫНОВЕЙ вашиҳ он возьмет и приставит их к колесницам 
своим и сделает’ всадниками своими, и вүдүт они вегать пред 
колесницамн єго; 
Ри поставит Де ү сея Тысяченачальниками н пятидесятникАмн, и 
чтовы они возделывали поля его, и жали ХлеБ его, н делали ему 
воинское оружие и колесничный привор его; 
Зи дочерей ваших возьмет, чтов они составляли масти, варили 
кушанье и пекли Хлевы; 
“и поля ваши н виноградныє и масличные сады ваши ЛУЧШИЕ 
возьмет, н отдаст слугам своим; 
Би от посевов вашиҳ и из виноградных садов вашиҳ возьмет 
десятую часть н отдаст євнұҳам свонм н слугам СВОИМ; 
би равов ваших и равынь ваших, и юношей ваших лучших, и ослов 
ваших возьмет и употревит на свом дела; 
7 от мелкого скота вашего возьмет десятую часть, и сами вы 
Будете ему’ раками; 

н восстєндєте тогда от царя вашего, которого вы изврали севе; н 
нє Будет Господь отвечать вам тогда. 
® Мо народ не согласился послушатъся голосд Саллуила, и сказал: нет, 
пусть царь БУДЕТ’ над нали, 
^ и мы Бұдем как прочие народы: вудет судить нас царь наш, и 


Ходить пред нами, н вести войны наши. 

2 И выслушал Самуил все слова народа, и пересказал их вслух 
Господа. 

2 И сказал Господь бамуилу: послушай голоса их н поставь нм царя. 
И сказал Самуил Израильтянам: пойдите каждый в свой город. 
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Был некто из сынов Вєнилмина, имя его Кис, сын Авинла, сына 
Церона, сына Беҳорафа, сына Афия, сына некоего Вениамитгянина, 
человек знатный. 

ү него выл сын, имя его Саул, молодой и красивый; и не выдо 
никого из Изранльтян красивее его; он от плеч своих выл выше всего 
народа. 

? И пропали ослицы у Киса, отца баулова, и сказал Кис баулу, сыну 
Своему: возьми с совою одного из слуг и встань, пойди, поищи ослиц, 
И прошел он гору Єфремову и прошел землю Шалишу, но не 
нашли; н прошли землю Шадлим, н таи д нет; и прошел он Землю 
бєниаминовү, и не нашли. 

> Когда они пришли в землю Цуф, Саул сказал слуге своєму, который 
БЫЛ © ним: пойдєм назад, ЧТОБЫ ОТЕЦ мой, ОСТАВИВ ослиц, НЕ стал 
веспоконться о нас. 

°Но слуга сказал ему: вот в этом городе есть человек Божий, 
Человек үвлжаємый; все, что он ни скажет, свывлєтся; сходил ‘теперь 
ДА; может выть, он ұкажет нам путь наш, по которому нам идти. 
ТИ сказал Саул слуге своєму: вот мы пойдем, д что мы принесем 
тому человеку? нво ҳлева не стало в сумах наших, и подарка нет, 
чтовы поднести человеку Божию; что у нас? 

“И опять отвечал слуга Саулу и сказал: вот в руке моей четверть 
сикля серевра; я отдам человеку Божию, и он укажет нам путь наш. 
> Прежде ү Изранля, когда кто-нивудь шел вопрошать Бога, говорили 
так: "пойдем к прозорливецу""; иво тот, кого мазывают” ныне пророком, 
прежде назывался прозорлиецем. 

КИ сказал Саул слуге своему: ҳорошо ты говоришь; пойдем. И пошли 
в город, ГДЕ человек Божий. 

" Когда они поднимались вверх в город, то встретили девиц, 
вышедших черпать воду, н сказали нм: есть ли здесь прозорливец? 
2 Те отвечали им и сказали: есть; вот, он впереди текя; ‘только 
поспешай, иво он сегодня пришел в город, потому что сегодня ү 


народа жертвоприношение на высоте; 

В когда придете в город, ЗАСТАНЕТЕ его, пока он еще не пошел на ту 
высоту, на ОБЕД; иво народ не начнет есть, доколе он не придет; 
потому что он влагословит жерте, и после того станут єсть званыє; 
итак Ступайте, теперь еще застанете его. 

НИ пошли онн в город. Когда же вошли в средину города, то вот н 
Самуил выходит навстречу им, чтов идти на высоту. 

э А Господь открыл Фамуилу за день до приҳода Саулова и сказал: 

6 завтра в это время Я пришлю к тевє человека из земли 
беннаминовой, и ты помажь его в правителя народу ЙЛоему - 
Израилю, и он спасет’ народ ЙЛой от руки Филистимлян; иво Я 
призрел нд народ АЛой, так как вопль его достиг до АЛеня. 

7 Когда Самуил увидел Саула, то Господь сказал ему: вот человек, о 
котором Я говорил теве; он БУДЕТ управлять народом ЙЛонм. 

ВИ подошел баул к бамуилу в воротах и спросил его: скажи мне, где 
дом прозорливца? 

РИ отвечал Самуил Саулу, н сказал: я прозорливец, иди впереди 
меня на высоту; и вы БУДЕТЕ ОБЕДАТЬ со мною сегодня, и отпущу 
тея утром, и все, что у тевя на сердце, скажу теве; 

% д ов ослицах, которые у тевя пропали уже три дня, не завотъся; 
они нашлись. И кому все вожделенное в Израиле? Не теве ли и 
всему долу отца ТВОЕГО? 

7 И отвечал Саул и сказал: не сын дн я Вениамина, одного из 
меныших колен Израилевых? И племя моє не малейшее ли между 
всеми племенами колена Веннаминова? К чему же ты говоришь мне 
это? 

2 И взял Самуил Саула и слуг его, н ввел их в комнату, н дал нм 
Первое место между званными, которых выло около тридцати 
человек. 

ЗИ сказал Самуил повар: подай тү часть, которую я дал теве но 
которой я СКАЗАЛ ТЕБЕ: "отложи єє ү СЕБЯ". 

* И взял повар плечо и что выло при нем и положил пред Саулом. И 
сказал [Самуил|: вот это оставлено, положи пред совою м ешь, иво к 
семұ времени свєрежєно это для тея, когда я созывал народ. И 
овєдал Саул с Самуилом в тот день. 

? И сошли они с высоты в город, и Самуил разговаривал с Саулом на 
кровле, [и постлали Саулу на кровле, и он спад]. 

% Утром встали они так: когда взошла заря, Самуил воззвал к баулу 
на кровлю и сказал: встань, я провожу тевя. И встал Саул, и вышли 


ова они из дома, он и Самуил. 

7 Когда подходили они к концу города, бамуил сказал Саулу: скажи 
слуге, чтобы он пошел впереди нас, - и он пошел вперед; - д ты 
остановись ТЕПЕрь, и я открою ‘теве, что сказал Бог. 
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ТИ взял Самуил сосуд с елеем и вылил на голову его, н поцеловал 
его и сказал: вот, Господь помазываєт' ‘ТЕБЯ в правителя наследия 
Своего [в Израиле, и ты Бүдєшь царствовать над народом 
Господним и спасешь их от руки врагов их, окружающих их, и вот 
ТЕБЕ знамение, что помазал тевя Господь в царя над НАСЛЕДИЕМ 
Своим]: 

? когда ты ‘теперь пойдешь от меня, то встретишь двух человек 
Близ грова Рахили, на пределах Вениаминовых, в Целцахе, и они 
СКАЖУТ ТЕБЕ: "нашлись ослицы, которых ты Ходил искать, и вот отец 
ТВОЙ, ЗАБЫБ ОБ ОСлицАХ, БЄспоконится © вас, говоря: что с сыном 
монм 2" 

?И пойдешь оттуда далее н придешь к дувравє Факорской, н 
встретят ТЕБЯ там ‘три человека, идущих к Богу в Вефиль: один 
НЕСЕТ’ ‘трех козлят, другой несет три ХлеБа, д третий несет’ меҳ с 
вином; 

“н вұдүт приветствовать они ‘тебя н дадут ТЕБЕ два Хлева, и ты 
возьмешь из рук их. 

> После того ты придешь на ҳолм Божий, где охранный отряд 
Филистимский; [там начальники Филистимские;] и когда войдешь 
там в город, встретишь сонл пророков, сходящих с высоты, и пред 
ними псалтирь и тимпан, и свирель и гусли, и они пророчествуют; 
%и найдет на ‘тевя Дух Господень, и ты вудешь пророчєствовать с 
ними И сделлешься иным. человеком. 

7 Когда эти знамения свудутся с товою, ‘тогда делай, что может 
рука ‘твоя, иво с тоБою Бог. 

ЗИ ты пойди прежде меня в Галгал, куда н я приду к теве для 
принесения всесожжений и мирных жертв; семь дней жди, доколе я 
НЕ Приду к ТЕБЕ, и тогда укажу теве, что ТЕБЕ делать. 

>Как скоро Саул овратился, чтов идти от Самунда, Бог дал ему иное 
сердце, н свылись все тє знамения в тот жє день. 

^ Қогдд пришли они к ҳолу, вот встречается ил сонм пророков, н 
сошел на него Дух Божий, и он пророчествовал среди них. 


" Все знавшие его вчера и ‘третьего дня, увидев, что он с пророками 
пророчествует, говорили в народе друг другу: что это сталось с 
сыном Кисовым? неужели н Саул во пророкаҳ? 

РИ отвечал один нз вывшиҳ там н сказал: а у тех кто отец? 
Посему вошло в пословицу: "неужели и Саул во пророка?" 

ВИ перестал он пророчествовать, и пошел на высоту. 

КИ сказал дядя баүлов ему н слуге его: куда вы Ходили? Фн сказал: 
искать ослиц, но, видя, что /д: нєт, зашли к Салуилу. 

БИ сказал дядя аулов: расскажи мне, что сказал вам амуил. 

бИ сказал Саул дяде своему: он оБтъъявил нам, что ослицы нашлись. 
Д того, что сказал ему Самуил о царстве, не открыл ему. 

ТИ созвал Самуил народ к Господу в АЛассифу 

Ви сказал сынам Израилевых ‘так говорит Господь Бог Изранлев: Я 
вывел Изранля из Єгипта и извавил вас от руки Єгиптян и от руки 
всех царств, үгнєтавшиҳ вас. 

А вы теперь отвергли Бога вашего, Который спасает’ вас от всех 
Бєдствий ваших и скорей ваших, и сказали @му: "царя поставь над 
нами". Итак предстаньте теперь пред Господом по коленам вашим и 
по ПЛЕМЕНАМ ВАШИМ. 

^ И велел Самуил подходить всем коленам Изранлевым, и указано 
колено Венидминово. 

2 И велел подходить колену Вениаминову по племенам его, и указано 
племя АЛдтриево; и приводят племя АЛлтрнєво по мужам, и назван 
Соул, сын Кисов; и искали его, и не находили. 

2 И вопросили еще Господа: придет’ ли еще он сюда? И сказал 
Господь: вот он скрывается в овозе. 

? И повєжали и взяли его оттуда, и он стал среди народа и выл от 
плеч своих выше всего народа. 

+ И сказал Самуил всему народу: видите ли, кого изврал Господь? 
подовного ему нєт во всем народе. "Тогда весь народ воскликнул и 
сказал: да живет’ царь! 

? И изложил Самуил народу права царства, и написал в книгу, н 
положил пред Господом. И отпустил весь народ, каждого в дом свой. 
% Также н Саул пошел в дом свой, в Гиву; и пошли с ним храврые, 
которых сердца коснулся Бог. 

7 А негодные люди говорили: ему ли спасать нас? И презрели его н 
НЕ поднесли ему даров; но он как вы не замечал того. 


ТИ [Было спустя около месяца] пришел Маас Аммонитянин и осадил 
Идвис Галаддский. И сказали все жители Илвиса Молас: заключи © 
нами союз, И мы Будем СЛУЖИТЬ теве. 

2 И сказал им Мадс Аммонитянин: я ЗАКЛЮЧУ © ВАМИ союз, но с ТЕМ, 
чтовы выколоть \ КАЖДОГО из вас правый глаз и Тем положить 
Бесчестиє на всего Израиля. 

?И сказали ему старейшины Идвиса: дай нам сроку семь дней, 
чтовы послать нам послов во все пределы Израильские, н если никто 
НЕ ПОМОЖЕТ’ нам, то мы выйдєм к ТЕБЕ. 

И пришли послы в Гиву Саулову и пересказали слова син вслух 
народа; и весь народ поднял вопль и заплакал. 

>И вот, пришел Саул позади волов с поля и сказал: что сделалось с 
народом, что он плачет? И пересказали ему слова жителей Идвисл. 
“И сошел Дух Божий на Саула, когда он услышал слова син, и сильно 
воспламенился гнев его; 

Ти взял он пару волов, н рассек их на части, н послал во все пределы 
Израильские чрез ТЕХ послов, объявляя, что так БУДЕТ’ поступлено с 
волами того, кто нє пойдєт вслед баула и Самуила. И напал страх 
Господень на народ, и выступили всє, как один человек. 

8 Саул осмотрел их в Везеке, н нашлось сынов Израилевых триста 
тысяч н мужей Иудиных тридцать тысяч. 

>И сказали пришедших послам: так скажите жителям Идвисл 
Галаадского: завтра Бүдєт к вам помощь, когда овогреєт солнце. И 
пришли послы н овъявили жителям Илвиса, н они оврадовались. 

КИ сказали жители Илвиса [Наде]: завтра выйдем к вам, и 
поступайте с нами, КАК БАМ УГОДНО. 

ПВ следующий день Саул разделил народ на три отряда, и они 
проникли в средину стана во время утренней стражи и поразили 
Аммонитян до дневного зноя; оставшиеся рассеялись, так что не 
осталось из НИХ ДВОМХ вместе. 

2 Тогда сказал народ бамуилу: кто говорил: "Саулу ли цорствовать 
над нами"? дайте этих людей, н мы үмєртвилм ну. 

В Мо баул сказал: в сей день никого не должно умерщелять, иво 
сегодня Господь совершил спасение в Израиле. 

ЧИ сказал Самуил народу: пойдем в Галгал, и овновим ТАМ царство. 
5 И пошел весь народ в Галгал, и поставили там баула царем пред 


Господом в Галгале, и принесли ‘там мирные жертвы пред Господом. 
И весьма веселились там Саул и все Израильтяне. 
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ТИ сказал Самуил всему Израилю: вот, я послушался голоса вашего 
во всем, что вы говорили мне, и поставил над вами царя, 

и вот, царь Ходит пред вами; д я состарился и поседел; и сыновья 
мон с вами; Я ЖЕ Ходил пред вами от юности моей и до сего дня; 

? вот я; свидетельствуйте на меня пред Господом и пред 
помазанником Єго, у кого взял я вола, ү кого взял осла, кого оБидел и 
кого притєснил, ү кого взял дар и закрыл в деле его глаза мон, - и я 
возвращу вам. 

И отвечали: ты не овижад нас и не притесняд нас и ничего ни ү 
КОГО НЕ ВЗЯЛ. 

>И сказал он им: свидетель на вас Господь, и свидетель помдзанник 
Єго в сей день, что вы не нашли ничего за мною. И сказали: 
СВИДЕТЕЛЬ. 

°'Тогда Самуил сказал народу: [свидетель] Господь, Который поставил 
АЛоисея и Длрона и Который вывел отцов ваших из земли 
Сгипетской. 

''Геперь же предстаньте, и я вуду судиться с вами пред Господом о 
ВСЕХ БЛАГОДеЯНИЯх, которые оказал Фн вам и отцам вашим. 

% Когда пришел Идков в Єгипет, н отцы ваши возопили к Господу, то 
Господь послал ЙЛонсєея и Длрона, и они вывели отцов вашиҳ из 
Єгипта н поселили ИХ на месте сем. 

? Мо они завыли Господа Бога своего, и Фн предал их в руки Сисары, 
военачальника Асорского, и в руки Филистимлян и в руки царя 
АЛодвитского, которые воевали против них. 

"Мо когда они возопили к Господу и сказали: "согрешили мы, иво 
оставили Господа и стали служить Вдалам и Астартам, теперь 
изБАВЬ нас от руки врагов наших, и мы вудем служить "Теве", 

п тогда Господь послал Иеровадла, и Варака, и Иеффая, и Самуила, и 
ИЗБАВИЛ вас от руки врагов ВАШИХ, окружавших вас, и вы жили 
Безопасно. 

2 Мо увидев, что Мад, царь Аммонитский, идет’ против вас, вы 
сказали МНЕ: "НЕТ, царь пусть царствует над нами", тогда как 
Господь Бог ваш - Царь ваш. 

3 Итак, вот царь, которого вы извралн, которого вы ‘тревовали: вот, 


Господь поставил над вами царя. 

“ Єсли вудете вояться Господа и служить Ємұ и слушать гласа Єго, 
и не станете противиться повелениям Господа, и БУДЕТЕ и вы и 
царь ваш, который царствует над вами, родить вслед Господа, Бога 
вашего, [то рукл Господа нє БУДЕТ против вас]; 

Эл если не БУДЕТЕ слушать гласа Господа и станете противиться 
повелениям Господа, ‘то рука Господа Бүдєт против вас, как вымя 
против отцов ваших. 

Теперь станьте и посмотрите на дело великое, которое Господь 
совершит” пред глазами вашими: 

7 не жатва ли пшеницы ныне? Мо я воззову к Господу, н пошлет’ ©н 
гром м дождь, и вы үзнаєте и увидите, как велик грех, который вы 
сделали пред очами Господа, прося севе царя. 

ВИ воззвал Самуил к Господу, и Господь послал гром и дождь в тот 
день; и пришел весь народ в Большой страх от Господа и Самуила. 
РИ сказал весь народ Самуилу: помолись о раваҳ твонх пред 
Господом Богом ‘твоим, чтовы нє умереть нам; иво ко всем грехам 
нашим мы привавили еще грех, когда просили севе царя. 

% И отвечал Самуил народу: не койтесь, грех этот вами сделан, но 
вы не отступайте ‘только от Господа и служите Господу всем 
сердцем ваШИМ 

2 и не обращайтесь вслед ничтожных Богов, которые не принесут 
пользы и не извавят; нео они - ничто; 

2 Господь же не оставит народа Своего ради великого имени Своего, 
иво Господу угодно Было изврать вас народом Своим; 

Зи я также не допущу севе греҳл пред Господом, чтовы перестать 
молиться ЗА ВАС, И БУДУ НАСТАБЛЯТЬ вас на путь доврый и прямой; 
‘только войтесь Господа н служите @му истинно, от всего сердца 
ВАШЕГО, нво вы ВИДЕЛИ, КАКИЕ ВЕЛИКИЕ дела Фн сделал с вами; 

> если жє вы БУДЕТЕ делать зло, то и вы н царь ваш погивнете, 
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'Год выл по воцарении Саула, н другой год царствовал он над 
Израилем, как выбрал Соул сєвє три ‘тысячи из Изранльтян: 

° две ‘тысячи выли с Фауломл в ЙЛиҳмосє и на горе Вефильской, 
тысяча жє выла © Иондфаном в Гивє Вениаминовой; д прочий народ 
отпұстидл он по домам своим. 

?И развил Ионафан охранный отряд Филистимский, который выл в 


Гиве; и услышали ов этом Филистимляне, д Саул протрувил трувою 
по всей стране, возглашая: да услышат @вреи! 
2 Когда весь Израиль услышал, что развил Саул охранный отряд 
Филистимский и что Израиль сделамя ненавистным для 
Филистимлян, то народ соврался к Саулу в Галгал. 
>И соврались Филистимляне на войну против Изранля: тридцать 
тысяч колесниц и шесть ‘тысяч конницы, и народа множество, как 
песок на Берегу моря; и пришли и расположились станом в АЛихмасе, 
с восточной стороны Беф-Двена. 
° Израильтяне, видя, что они в опасности, потому что народ выл 
стеснен, укрывались в пещерах и в уицельях, и между скалами, и в 
БАШНЯХ, н во рвау; 
7л некоторые из Єврєєв переправились за Иордан в страну Гадову н 
Галаддскую; Саул же находился еще в Галгале, и весь народ, Бывший 
с ним, находился в страхе. 
“И ждал он семь дней, до срока, назначенного Самунлом, а Салмунл 
нє приходил в Галгал; и стал народ развегаться от него. 
И сказал Саул: приведите ко мне, что мазмачено для жертвы 
всєсожжения и для жертв мирных. И вознес всесожжение. 
“Мо едва кончил он возношениє всесожжения, вот, приходит” бамуил; 
ни вышел Саул к нему навстречу, чтовы приветствовать єго. 
"Но Самуил сказал: что ты сделал? Саул отвечал: я видел, что 
народ развегаєтся от меня, д ты не приходил к назначенному 
времени; Филистимлянє же соврались в АЛихлласе; 
2 тогда подумал я: "теперь придут нд меня Филистимляне в Галгал, 
д я еще не вопросил Господа", и потому решился принести 
ВСЕСОЖЖЕНИЕ. 
ЗИ сказал Самуил Саулу: Хүдо поступил ты, что не исполнил 
повеления Господа Бога ‘твоего, которое дано кыло теве, иво ныне 
үпрочна вы Господь царствование ‘твоє над Изранлем навсегда; 

но теперь не устоять царствованию ‘твоему; Господь найдєт беке 
мужа по сердиу Своему, и повелит ему Господь выть вождем народа 
Своего, так как ты не исполнил того, что БЫЛО повелено ТЕБЕ 
Господом. 
РИ встал Самуил н пошел из Галгала в Гиву Вениаминову; 
[оставшиеся люди пошли за Саулом навстречу неприятельскому: 
ополчению, которое нападАЛО на них, когда они шли из Галгала в Гиву 
Вениаминову;] л Соул пересчитал людей, вывшиҳ с ним, до шестисот 


6 Саул с сыном свонм Ионафаном и людьми, находившимися при них, 
засели в Гиве Венидминовой [и плакали]; Филистимляне жє стояли 
станом в ЙЛиҳмасе. 

ТИ вышли из стана Филистимского три отряда для опустошения 
земли: один направился по дороге к Ффре, в округ Суаль, 

® другой отряд направился по дороге Вефоронской, д третий 
направился по дороге к границе долины Цевоим, к пустыне. 

° Кузнецов не выло во всей земле Израильской; иво Филистимляне 
опасались, чтовы Єврєи нє сделали меча или копья. 

% И должны выли Ходить все Израильтяне к Филистимлянам 
оттачивать свон сошники, и свом заступы, и свои топоры, и свои 
кирки, 

7 когда сделлєтся щервина на острие у сошников, и ү заступов, и у 
вил, и х топоров, или нужно рожон поправить. 

2 Поэтому во время войны [АЛихлласской] не выло ни меча, ни копья 
ү всего народа, вывшего с баулол н Ионлфаном, л только нашлись 
они \ Саула и Ионафана, сына его. 

З И вышел передовой отряд Филистимский к переправе АЛиҳласской. 
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'В один день сказал Ионафан, сын аулов, слуге оружєносцу своему: 
ступай, перейдем к отряду Филистимскому, что на той стороне. А 
ОТЦУ своему НЕ СКАЗАЛ ов ЭТОМ. 

? Саул же находился в окраине Гивы, под гранатовым деревом, что в 
АЛигроне. © ним Было около шестисот человек народа 

?и Ахия, сын Ахитува, врата Иоҳаведа, сына Финееса, сына Илия, 
священник Господа в Силоме, носивший єфод. Марод же не знал, что 
Ионафан пошел. 

4 Между переходами, по которым Ионафан искал провраться к отряду 
Филистилскому, Была острая скала © одной стороны и острая скала с 
другой: имя одной Боцец, д имя другой Сене; 

5 одна скала выдавалась © севера к ЙЛиҳмасу, другая с юга к Гиве. 
°И сказал Ионафан слуге оруженосцу своему: ступай, перейдем к 
отряду этих неоврезанныҳ; может’ выть, Господь поможет’ нам, иво 
для Господа нетрудно спасти чрез многих, или неллногих. 

ТИ отвечал оруженосец: делай все, что на сердце у текя; иди, вот я 
с товою, куда ТЕБЕ Утодно. 

ЗИ сказал Ионафан: вот, мы перейдем к этим людям н станем на 


виду ү НИХ, 

если они так скажут нам: "остановитесь, пока мы подойдєм к вам", 
то мы остановимся НА своих МЕСТАХ и НЕ взойдєм к ним; 
Ка если так скажут: "поднимитесь к нам", то мы взойдем, иво 
Господь предал их в руки наши; и это БУДЕТ знаком для нас. 
п Когда ова они стали на виду у отряда Филистимского, то 
Филистимлянє сказали: вот, @вреи выходят из ущелий, в которых 
попрятались они. 
РИ закричали люди, составлявшие отряд, к Ионафану и оруженосцу 
его, говоря: взойдите К нам, н мы вам СКАЖЕМ нечто. Тогда Ионафан 
сказал оруженосцу своєму: следуй за мною, иво Господь предал их в 
руки Израиля. 
ВИ начал всҳодить Ионадфан, цепляясь руками м ногами, и 
оруженосец его за ним. И падали Филистимляне пред Ионафаном, а 
оруженосец доБИвАЛ ИХ ЗА ним. 
ЧИ пало от этого первого поражения, нанесенного Ионафаном и 
ОрУЖЕНОСЦЕЛА его, около двадцати человек, НА половине поля, 
овраватывдлемого парою волов в ДЕНЬ. 
ВИ произошел ужас в стане на поле и во всем народе; передовые 
отряды и опустошавшие землю пришли в трепет’ [и не хотели 
сражаться]; дрогнула вся земля, и выл ужас великий от Господа. 
КИ увидели стражи Саула в Гиве Вениаминовой, что ‘толпа 
рассенвдєтся и БЕЖИТ Туда и сюда. 
ТИ сказал Саул к народу, вывшему с ним; пересмотрите и узнайте, 
кто из наших вышел. И пересмотрели, и вот нет Ионафана и 
оруженосца его. 
ВИ сказал Саул Ахии: "принеси кивот Божий", нво кивот Божий в то 
время выл с сынлми Изранльскилн. 
® Саул еще говорил к священнику, как смятение в стане 
Филистимском Более и Более [распространялось и] ұвеличивалось. 
"Тогда сказал Саул священнику: сложи руки твои. 
< И воскликнул Саул и весь народ, вывший с ним, и пришли к месту 
сражения, и вот, там мєч каждого оБоящен выл против Ближнего 
своего; смятение въио очень великое. 
7 Тогда и @врен, которые вчера н третьего дня выли ү 
Филистимлян и которые повсюду Ходили с ними в стане, пристали к 
Изранльтянам, находившимся с Саулом и Ионафаном; 
2 н все Израильтяне, скрывавшиеся в горе Єфремовой, услышав, что 
Филистиллляне побежали, ‘также пристали к своим в сражении. 


ЗИ спас Господь в тот день Израиля; витва же простерлась даже 
до Беф-Двена. [Всех людей выло с Саулом до десяти тысяч, и БИТВА 
происходила по всему городу на горе @фремовон.] 
% Люди Израильские выли истомлены в тот день; д Фаул [весьма 
везрассудно] заклял народ, сказав: проклят, кто вкусит Хлева до 
Вечера, доколе я нє отомщу врагам монм. И никто из народа не 
вкұсил пищи. 
2 И пошел весь народ в лес, и выл там на поляне мед. 
% И вошел народ в лес, говоря: кот, течет мед. Но никто не 
протянул руки своей ко руту своєму, иво народ БОЯЛСЯ заклятия. 
7 Ионафон же не слышал, когда отец его заклинал народ, и, протянув 
конец палки, которая выла В руке єго, оБмокнул єє в сот МЕДОВЫЙ и 
овратил рукою к ұстам своим, и просветлели глаза его. 
% И сказал ему один из народа, говоря: отец ‘твой заклял народ, 
сказав: "проклят, кто сегодня вкусит пищи"; от этого народ 
ИСТОМНАСЯ. 
И сказал Ионафан: смутил отец мой землю; смотрите, ү меня 
просвєтлели глаза, когда я вкусил немного этого меду; 
% если вы поел сегодня народ из довычи, какую нашел ү врагов своих, 
то не вольшеє ли выло вы поражение Филистилллян? 
"И поражали Филистимлян в тот день от ЙЛиҳмаса до Аналона, н 
народ очень истомился. 
? И кинулся народ на довычу, и врали овец, волов и телят, и 
ЗаКОЛАЛИ на земле, и єл народ с кровью. 
ЗИ возвестили Саулу, говоря: вот, народ грешит’ пред Господом, ест’ 
с кровью. И сказал Саул: вы согрешили; привалите ко мне теперь 
БОЛЬШОЙ КАМЕНЬ. 
= Потом сказал баул: пройдите между народом н скажите ему: 
Пусть КАЖДЫЙ ПОИВОДИТ’” ко МНЕ своЄго Волл и КАЖДЫЙ свою овцу, и 
заколайтє здесь и ешьте, и не грешите пред Господом, не ешьте с 
кровью. И приводили все из народа, каждый своєю рукою, вола своего 
[и свою овцу] ночью, и заколали там. 
>И ұстронл Саул жертвенник Господу: то выл первый жертвенник, 
поставленный нл Господу. 
% И сказал Саул: пойдем в погоню за Филистимлянами ночью н 
овєрем их до рассвета и не оставим ү них ни одного человека. И 
сказали: делай все, что хорошо в глазах ‘твоих. Священник же сказал: 
приступил здесь к Бог. 

И вопросил Саул Бога: идти ли мне в погоню за Филистилллянами? 


предашь ли их в руки Изранля? Но Фн не отвечал ему в тот день. 
% Тогда сказал баул: пусть подойдут сюда все начальники народа и 
разведают и узнают, на ком грех ныне? 

> иво, - жив Господь, спасший Израиля, - если окажется и на 
Ионафоне, сыне моем, то и он умрет’ непременно. Мо никто не 
ОТВЕЧАЛ ємү из всего народа. 

% И сказал Сара всем Изранльтянам: станьте вы по одну сторону, а 
я и сын мой Ионафан станем по другую сторону. И отвечал народ 
Сомлу: делай, что Хорошо в глазах твоих. 

ЧИ сказал Сам: Господи, Боже Израилев! [отчего Ты ныне не 
отвечал раку Твоему? моя ли в том вина, наи сына моего 
Ионафана? Господи, Боже Изранлев!] дай знамение. [Єсли же она в 
народе "Твоем Израиле, дай ему освященне.] И уличены Были 
Ионафан и Саул, д народ вышел правым. 

2 "Гогда сказал Соул: вросьтє жревий между мною н между 
Ионафаном, сыном монм, [м кого овъявит Господь, тот да умрет. И 
сказал народ Саулу: да не БУДЕТ так! Но баул настоял. И вросили 
жревий между ним и Ионафаном, сыном єго,| и пал жревий на 
Ионафана. 

ЗИ сказал Саул Ионафану: расскажи мне, что сделал ты? И 
рассказал ему Ионафан и сказал: я ОТВЕДАЛ концом палки, которая в 
ОУКЕ МОЕЙ, немного МЕДУ; и вот, я должен үмєрєть. 

ЧИ сказал Саул: пусть то и то сделает мне Бог, и еще вольше 
сделает; ты, Ионафан, должен сегодня умереть! 

® Мо народ сказал Саулу: Ионафану ли умереть, который доставил 
столь великоє спасение Израилю? Да не вудєт этого! Жив Господь, и 
волос НЕ үпадєт с головы его на землю, иво с Богом он действовал 
ныне. И освоводил народ Ионафана, и не умер он. 

% И возвратился Саул от преследования Филистимлян; 
Филистимлянє жє пошли в своє место. 

ЧИ утвердил Саул свое царствование над Израилем, н воевал со 
всеми окрестными врагами своили, с АЛодвом и с Аммонитянами, и с 
Єломом [и с бефором] и с царями Совы и с Филистимлянами, и 
везде, против кого ни овращался, имел успех. 

% И устроил войско, и поразил Амалика, н освоводил Израиля от руки 
гравитєлей его. 

> Сыновья у Саула выли: Ионафан, Иессун н АЛелхисуа; а имена 
ДВУХ дочєрей єго: имя старшей - ЙЛерова, л имя младшей - ААелхола. 
% Имя же жены Фауловой - Ахинодмь, дочь Ахимлаца; д нмя 


начальника ВОЙСКА его - Авенир, сын Мира, дяди Саулова. 

я Кис, отец Саулов, н Мир, отец Двеннра, выли сыновьями Двинла. 
И выла упорная война против Филистимлян во все время Саулоко. 
И когда Саул видел какого-лико человека сильного н воинствєнного, 
врал его к севе. 
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ТИ сказал Самуил баулу: Господь послал меня помазать тевя царем 
над народом Єго, над Израилем; ‘теперь послушай гласа Господа. 
Ток говорит Господь Саваоф: вспомнил Я о том, что сделал малик 
Изранлю, как он противостал ему на пути, когда он шел из Єгипта; 
‘теперь иди и порази Амалика [н Иєрима] н истреви все, что \ него; 
[НЕ вери СЕБЕ ничего у них, но уничтожь и предай заклятию все, что 
ү него;] и не давай пощады ему, но предай смерти от мужа до 
жены, от отрока до грудного младенца, от вола до овцы, от вервлюда 
До осла. 

И соврал Саул народ н насчитал их в Теланме двести тысяч 
Изранльтян пеших н десять ‘тысяч из колена Иулина. 

>И дошел баул до города Аллаликова, н сделал засаду в долине, 

“И сказал Фаул Кинеянал: пойдите, отдєемгтесь, выйдите из среды 
Амалнка, чтовы мне не погувить вас с ним, иво вы оказали 
благосклонность всем Израильтянам, когда они шли из Єгипта. И 
отделились Кинеянє из среды Амалика. 

ТИ поразил Саул малика от Хавилы до окрестностей бура, что 
пред Єгиптом; 

%и Ӣгага, царя Дмаликова, захватил живого, д народ весь истревил 
мечом [и Ивримл үмєрутвид]. 

? Но Саул н народ пощадили Дгага и лучших из овец и волов н 
откормлєнныҳ ягнят, н всє Хорошее, и не хотели истревить, а все 
вещи маловажные и Худые истревили. 

КИ выло слово Господа к балуилу такое: 

" жалею, что поставил Я Саула царем, иво он отвратился от АЛеня и 
слова ЙЛоєго не исполнил. И опечалился Самуил и взывал к Господу 
целую ночь. 

РИ встал Самуил рано утром м пошел навстречу Саулу. И 
известили Самуила, что Саул Ходил на Кармил и там ПОСТАВИЛ СЕБЕ 
памятник, [но оттуда возвратил колесницу] и сошел в Галгал. 

3 Когда пришел Самуил к баулу, то Саул сказал єму: влагословен ты 


ү Господа; я исполнил слово Господа. 

ЧИ сказал бамуил: д что это за влеянне овец в үшаҳ моих и 
мычаниє волов, котороє я слышу? 

РИ сказал Саул: привели их от Алмалика, так как народ пощадил 
ЛУЧШИХ ИЗ овец и волов для жертвоприношения Господу Богу ‘твоєму; 
Прочее же мы нстревили. 

КИ сказал Самуил Саулу: подожди, я скажу теве, что сказал мне 
Господь ночью. И сказал ему Саул: говори. 

ТИ сказал Самуил: не малым ли ты выл в глазах ТВОИХ, когда 
сделался главою колен Израилевых, и Господь помазал тевя царем 
над Израилем? 

ВИ послал тевя Господь в путь, сказав: "иди и предай заклятию 
нечестивых Амдликитян и воюй против них, доколе не уничтожишь 


° Зачем же ты не послушал гласа Господа и кросился на довычу, н 
сделал зло пред очами Господа? 

% И сказал Саул Самуилу: я послушал гласа Господа н пошел в путь, 
куда послал меня Господь, и привел гага, царя Амаликитского, д 
Амалика истревид; 

7 народ же из довычи, из овец и волов, взял лучшее из заклятого, 


для жертвоприношения Господу Богу ‘твоєму, в Галгале. 

2 И отвечал Самуил: неужели всесожжения и жертвы столько же 
приятны Господу, как послушание гласу Господа? Послушание лучше 
жертвы И ПОБИНОВЕНИЕ лучше ука овнов; 

2 иво непокорность есть такоў жє грех, что волшевство, и 
Противление то же что идолопоклонство; за то, что ты отверг слово 
Господа, и Фн отверг тевя, чтовы ты не выл царем [над Израилем]. 
И сказал боақл бамуилу: согрешил я, иво преступил повеление 
Господа н слово твоє; но я воялся народа и послушал голоса их; 

> теперь же сними с меня грех мой и воротись со мною, чтовы я 
поклонился Господу [Богу ‘гвоєму]. 

% И отвечал Самуил баулу: не ворочусь я с токою, иво ты отверг 
слово Господа, и Господь отверг ТЕБЯ, чтовы ты не выл царем над 
Израилем. 

7 И овратился Самуил, чтовы уйти. Но [Саул] ухватился за край 
одежды его и разодрал ее. 

2% Тогда сказал Самуил: ныне от"торг Господь царство Израильское от 
ТЕБЯ и отдал его влижнему твоєму, лучшему ТЕБЯ; 

н не скажет неправды н не раскаєтся Верный Израндев; иво не 


человек Фн, чтовы раскаяться 6 му. 

% И сказал [баул]: я согрешил, но почти меня ныне пред 
старейшинами народа моего и пред Израилем и воротись со мною, и 
я поклонюсь Господу Богу твоему. 

ЗИ возвратился бамуил за Саулом, и поклонился Саул Господу. 

? Потом сказал Самуил: приведите ко мне Агага, царя 
Алаликитского. И подошел к нему Дгаг дрожащий, и сказал Дгаг: 
конечно горечь смерти миновалась? 

% Мо Саллуил сказал: как меч твой жен лишал детей, так мать твоя 
между женами пусть лишена Будет сыма. И разрувил Самуил Агага 
пред Господом в Галгале. 

И отошел Самуил в Раму, а Саул пошел в дом свой, в Гиву 
Соулову. 

>И волеє не видался Самуил с Саулом до дня смерти своей; но 
печалилея Самуил о Сауле, потому что Господь раскаялся, что 
воцарил Саула над 

Израилем. 
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ТИ сказал Господь Салмунду: 

доколе Будешь ты 

печалиться © Сауле, 

которого Я отверг, чтов он 

НЕ Был царем над 

Израилем? Наполни рог 

твой єлеєм и пойди; Я 

пошлю ‘тевя к Ивссею 

бифлеємлянинү, иво между 

сыновьями его Я үсмотрел 

Севе царя. : 

?И сказал Самуил: как я пойду? Саул услышит н үвьєт меня. 
Господь сказал: возьми в руку твою телицу из стада и скажи: "я 
пришел для жертвоприношения Господу"; 

и пригласи Ивссея [и сыновей его] к жертве; Я укажу теве, что 
делать теве, и ты помажєшь ЙЛнє того, о котором Я скажу теве. 
И сделал Самуил так, как сказал ему Господь. Когда пришел он в 
Вифлеем, то старейшины города с трепетом вышли навстречу ему и 
сказали: мирен ли приход ‘твой? 


>И отвечал он: мирен, для жертвоприношения Господу пришел я; 
освятитесь и ИДИТЕ со мною к жертвоприношению. И освятил Иєссєя 
н сыновей єго и пригласил их к жертве. 

“И когда они пришли, он, увидев Єлидва, сказал: верно, сей пред 
Господом помдзанник Єго! 

7 Но Господь сказал Самуилу: не смотри на вид его и на высоту 
роста его; Я отринул его; Я сиотою ме тақ, как смотрит человек; иво 
человек смотрит на лице, д Господь смотрит на сердце. 

ЗИ позвал Иєссей Аминаддва и подвел его к бамунду, и сказал 
Самуил: и этого не изврал Господь. 

? И подвел Иессей Самлу, и сказал Сииуии: и этого не изврал 
Господь. 

“Так подводил Иессей к баллуилу семерых сыновей своих, но Самуил 
сказал Иєссею: микого из этих нє изврал Господь. 

ПИ сказал Самуил Ивссею: все ли дети здесь? И отвечал Иєссей: 
есть еще меньший; 

он пасєт овец. И 

сказал Самуил 

Иессею: пошли н 

возьми его, ИБО МЫ 


НЕ сядєм оБєдлть, 


ДОКОЛЕ НЕ придет он 
сюда. 

РИ послал Иєссей и 

привели его. Фн выл 

вєлокур, с красивыми гы 

глазами и приятным лицем. И сказал Господь: встань, помажь его, 
нБо ЭТО он. 

ВИ взял Самуил рог с елеем и помдзал его среди вратъев его, н 
почивал Дух Господень на Давидє с того дня и после; бамунл же 
встал и отошел в Раму. 

НА от баула отступил Дух Господень, и возмущал его злой дух от 
Господа. 

РИ сказали слуги Сауловы єму: вот, злой дух от Бога возмущдєт 
тея; 

6 пусть господин наш прикажет’ слугам свонл, которые пред "товою, 
понскдть человека, искусного в игре на гүсляу, и когда придет’ на 
теБя злой дух от Бога, то он, играя рукою своею, вүдєт ұспоконвать 
тея. 

ТИ отвечал Саул слугам свом: НАЙДИТЕ мне человека, хорошо 


играющего, и представьте его ко мне. 
8 Тогда один из слуг его сказал: вот, я видел ү Иєссєя 
бифлєемлянина сына, умеющего играть, человека ҳраврого и 
воинствєнного, и разумного в речах н видного совою, и Господь с ним. 
РИ послал Саул вестников к Иєссєю и сказал: пошли ко мне Давида, 
сына ‘твоего, который при стаде. 
>И взял Иєссей осла © Хлевом и меҳ с вином и одного козленка, и 
послал с Давидом, сыном своим, к Саулу. 
2 И пришел Давид к Саулу и служил пред ним, и очень понравился 
ему н сделался его оруженосцем. 

И послал Саул сказать Ивссею: пусть Давид служит при мне, иво 
он снискал БЛАГОВОЛЕНИЕ В ГЛАЗАХ МОИХ. 
ЗИ когда дух от Бога вывал на ауле, ‘то Давид, взяв гусли, играл, 
- н отраднеє и лучше становилось Саулу, и ДУХ злой отступал от 
него. 
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' Филистимляне соврали войска свом для войны и соврались в 
Сокхофе, что в Иудее, и расположились станом между Сокхофом н 


ДАзеком в Єфєес-Даммиме. 

А Саул и Изранльтяне соврались и расположились станом в долине 
ДУБА и приготовились к войне против Филистимлян. 

?И стали Фнлистимляне на горе с одной стороны, н Израильтяне на 
горе с другой стороны, д между ними Была долина. 

И выступил из стана Фнлистилского єдиноворец, по имени Голнаф, 
из Гефа; ростом он - шести локтей и пяди. 

> Медный шлем на голове его; и одет он выл в чешуйчатую вроню, 
н вес врони его - пять тысяч сиклей меди; 

° медные наколенники на ногаҳ его, и медный щит за плечами его; 
Ти древко копья его, как навой ү ткачей; д САМОЕ КОПЬЕ его в 
шестьсот’ сиклей железа, и пред ним шел оруженосец, 

“И стал ом и кричал к полкам Изранльским, говоря нл: зачем вышли 
вы воевать? Не Филистимлянин ли я, д вы равы Сауловы? 
бывєрнтє ү себя человека, и пусть сойдєт ко мне; 

если он может сразиться со мною н үвьєт меня, то мы вүдем 
вашими фавами; если жє я одолею его и ҳвью єго, то вы БУДЕТЕ 
нашими равами и вұдєтє служить нам. 

КИ сказал Филнстимлянин: сегодня я посрамлю полки Израильские; 
ДАНТЕ МНЕ ЧЕЛОВЕКА, и мы срАЗИМСЯ ЕДЕОЕЛА. 


ТИ услышали Саул н все Изранльтяне эти словх Филистилллянина, н 
очень испугались и ужаснулись. 

° Давид же выл сын @фрафянина из Вифлеема Иудина, по имени 
Иессея, ү которого выло восемь сыновей. Этот человек во дни Саула 
достиг старости и выл старший между мужами. 

8 Три старших сына Ивссеевы пошли с Фаулом на войну; нмена трех 
сыновей єго, пошєдшиҳ на войну: старший - Флидв, второй за ним - 
Аминадав, и третий - Салма; 

Ч Давид же выл меньший. "Троє старших пошли с Фаулом, 

Ва Давид возвратился от аула, чтовы пасти овец отца своего в 
Вифлееме. 

КИ выступал Филистимдянин тот утром н вечером и выставлял 
сея сорок дней. 

ТИ сказал Иессей Давиду, сыну своему: возьми для вратъев своих 
ефу сұшєныҳ зерен и десять этих ҳлевов и отнеси поскорее в стан к 
твоим вратъялм; 

Ва эти десять сыров отнеси тысяченачальнику и наведайся о 
здоровьє вратъєв и узнай о нуждах их. 

® Саул и они н все Израильтяне лаходнлись в долине дува и 
готовились к сражению © Филистимлянами. 

^ И встал Давид рано утром, и поручил овец сторожу, и, взяв ношу, 
Пошел, как приказал ему Иевссей, и пришел к овозу, когда войско 
выведено выло в строй и с криком готовилось к сражению. 

2 И расположили Израильтяне и Филистимляне строй против строя. 
2 Давид оставил свою ношу овозному сторожу и повєжал в ряды н, 
придя, спросил вратъев своих о здоровье. 

И вот, когда он разговаривал с ними, єдиноворец, по имени Голиаф, 
Филистимлянин из Гефа, выступает из рядов Филистимских н 
говорит’ тє слова, и Давид услышал 4: 

И все Израильтяне, увидев этого человека, үвегали от него н 
ВЕСЬМА БОЯЛИСЬ. 

И говорили Изранльтяне: видите этого выступающего человека? Фн 
выступает, чтовы поносить Израиля. Єсли вы кто УБИЛ его, одарил 
БЫ "того царь великим БОГАТСТВОМ, И ДОЧЬ СВОЮ БЫДАЛ БЫ ЗА него, И 
дом отца єго сделал вы своводным в Израиле. 

% И сказал Давид людям, стоящим © ним: что сделают тому, кто 
үвьєт этого Филистиллянина н снимет поношение с Изранля? иво 
кто этот нєоврезанный Филистимлянин, что так поносит воинство 
Бога живаго? 

7 И сказал ему народ теє же слова, говоря: вот что сделано вүдєт 


тому’ ЧЕЛОВЕКУ, который УБЬЕТ’ єго. 

И услышал Єлнав, старший врат Давида, что говорил он с людьми, 
н рассердился Флидв на Давида и сказал: зачем ты сюда пришел и 
на кого оставил немногих овец тех в пустыне? Я знаю высокомерие 
твоє н дүрноє сердце твое, гы пришел посмотреть на сражение. 

И сказал Давид; что же я сделал? не слова ли это? 

% И отворотился от него к другому н говорил те же слова, и отвечал 
ему народ по-прежнему. 

7 И услышали слова, которые говорил Давид, н пересказали Саулу, и 
тот призвал его. 

И сказал Давид Саулу: пусть никто не падает’ духом из-за него; 
РАБ ТВОЙ ПОЙДЕТ и сразится с этим Филистимлянином. 

ЗИ сказал Саул Давиду: не можешь ты идти против этого 
Филистимлянина, чтовы сразиться с ним, иво ты еще юноша, д он 
воин от юности своей. 

ЗИ сказал Давид Саулу: рав твой пас овец ү отца своего, и когда, 
Бывало, приҳодил лев или медведь и уносил овцу из стада, 

> то я гнался за ним И нападал на него н ОТНИМАЛ ИЗ пасти его; А 


если он вросался на меня, то я врал его за космы и поражал его и 
үумерщвлял єго; 


% и льва и медведя үқивал рав твой, и с этим Филистимлянином 


неоврезанным вүдєт то же, что с ними, потому что ‘так поносит" 
воинство Бога живаго. [Ме пойти ли мне и поразить его, чтовы 
снять поношение с Израиля? Иво кто этот неоврезднный?] 

7 И сказал Давид: Господь, Который извавлял меня от льва и 
медведя, извавит меня н от руки этого Филистимлянина. И сказал 
Соул Давиду: иди, и да вудет Господь с ‘токою. 

ЗИ одел Саул Давида в свом одежды, н возложил на голову его 
медный шлем, и надел на него Броню. 

» И опоясллся Давид мечом єго сверх одежды и начал ҳодить, иво не 
привык ^ такому вооружению; потом сказал Давид ауди: я не могу 
Ходить в этом, я не привык. И снял Давид все это © секя. 

% И взял посох свой в рүкү свою, и выврал сєвє пять гладких камней 
из ручья, и положил их в пастушескую сумку, которая выла с ним; и 
с сумкою и с пращею в руке своей выступил против 
Филистимлянина. 

® Выступил и Филистимлянин, идя и привлижаясь к Давиду, и 
оруженосец, шел впереди его. 

2 И взглянул Филистиллянин н, увидев Давида, с презрением 


м. - 
Бар 
и | ча? 


№. 


посмотрел на него, ИБО он Был 
молод, Бєлокүр м красив лицем. 
ЗИ сказал Филистимлянин 
Давиду: что ты идешь на меня © 
палкою [и с камнями]? разве я 
совака? [И сказал Давид: нет, но 
ХУЖЕ соваки.] И проклял 
Филистимлянин Давида своими 
БОГАМИ. 

ФИ сказал Филистимлянин 
Давиду: подойди ко мне, и я 
ОТДАМ ‘Тело ТВОЕ ПТИЦАМ 
неБєсным И зверям полевым. 

5 Л Дәвид отвечал 
Филистимлянину: ты идешь 
против меня с мечом и копьем и щитом, д я иду против ТЕБЯ во 
имя Господа Савлофа, Бога воинств Израильских, которые ты 
поносил; 

“ ныне предаст’ ‘гєвя Господь в руку мою, н я увью тевя, и сниму с 
ТЕБЯ голову твою, и отдам [труп твой и] ‘трупы войска 
Филистимского птицам невесным и зверям земным, и үзнаєт вся 
земля, что єсть Бог в Израиле; 

ЧТ и узнает’ весь этот сонм, что не мечом н копьем спасает’ Господь, 
но это война Господа, и Фн предаст вас в руки наши. 

8 Когда Филистимлянин поднялся н стал подходить и привлижатъся 
навстречу Давиду, Давид поспешно побежал к строю навстречу 
Филистимдянину. 

РИ опустил Давид руку свою в сумку и взял оттуда камень, н 
Бросил из пращи и поразил Филистимлянина в лов, так что камень 
вОНЗИЛСЯ в лов его, и он УПАЛ лицем на землю. 

% Так одолел Давид Филистимлянина пращею и камнем, н поразил 
Фнлистимлянина и ұвидл его; меча же не выло в руках Давида. 

я "Тогда Давид подвєжал и, наступив на Филистимлянина, взял меч 
его и ВЫНУЛ єго из ножен, ударил его и отсек им голову его; 
Филистимляне, үвидев, что силач их үмер, побежали. 

>И поднялись мужи Израильские и Иудейские, и воскликнули и гнали 
Филистимлян до вҳода в долину и до ворот Аккарона. И падали 
поражаемые Филистилляне по дороге Шларимской до Гефа и до 


% И возвратились сыны Изранлевы из погони за Филистимлянали и 
разгравили стан иу. 

ЗИ взял Давид голову Филистимлянина и отнес ве в Иерусалим, а 
оружнє єго положил в шатре своем. 

> Когда Соул увидел Давида, выходившего против Филистимлянина, 
то сказал ДАвениру, начальнику войска: Авенир, чей сын этот юноша? 
Авенир сказал: да живет душа твоя, царь; я не знаю. 

% И сказал царь: так спроси, чей сын этот юноша? 

7 Когда же Давид возвращался после поражения Филистимлянина, то 
Авенир взял его и привел к Саулу, и голова Филистимдянина выда в 
руке его. 

% И спросил его Саул: чей ты сын, юноша? И отвечал Давид: сын 
рава ‘твоего Ивссея из бифлєема. 
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' Когда кончил Давид разговор с 
Саулом, душа Ионафана 
прилепилась к ДУШЕ его, и полювил 
его Ионафан, как свою душу. 


И взял его Саул в тот День и 
НЕ позволил ему возвратиться в 
дом отца его. 

? Ионафан же заключил с Давидом 
союз, ИБО ПОЛЮБИЛ его, КАК СВОЮ 


Аи. 

И снял Ионафан верхнюю 

ОДЕЖДУ свою, которая выла на нем, и отдал ее Давиду, ‘также н 
прочие одежды свом, и меч свой, и лук свой, и пояс свои. 

>И Довнд действовал клагоразумно везде, куда ни посылал его Саул, 
н сделал его Саул начальником НАД военными людьми; и это 
понравилось всему народу и слугам Сауловым. 

° Когда они шли, при возвращении Давида © поведы над 
Филистимлянином, то женщины из всех городов Израильских 
выходили навстречу баулу царю с пением и плясками, с 
тоужєственнылми `ТИМПАНАМИ И с КИМВАЛАМИ. 

ТИ восклицали игравшие женщины, говоря: Саул повєдил ‘тысячи, д 
Давид - десятки ‘тысяч! 

ЗИ Саул сильно огорчился, и неприятно выдо ему это слово, и он 
сказал: Давиду дали ДЕСЯТКИ ТЫСЯЧ, д мне ТЫСЯЧИ; ему НЕДОСТАЕТ 


только царства. 

И с того дня н потом подозрительно смотрел Сдул на Давида. 

КИ выло на другой день: напал злой дух от Бога на Сақла, и он 
весновался в домє своем, а Давид играл рукою своєю на струнах, как 
н в доутнє дни; в руке ү Саула Было копье. 

ПИ вросил Саул копье, подумав: пригвожду Давида к стене; но Давид 
два раза уклонился от него. 

РИ стал вояться Саул Давида, потому что Господь выл © ним, д от 
Саула. отступил. 

ВИ удалил его баул от севя и поставил его ү сея 
тысяченачальником, и он выходил и входил пред народом. 

НИ Довид во всех делах свонх поступал Благоразулмно, и Господь вки 
с ним. 

БИ баул видел, что он очень клагоразумен, и воялся его. 

“А весь Израиль и Иуда лювили Давида, нво он выходил и входил 
пред нили. 

ТИ сказал Соул Давиду: вот старшая дочь моя, АМерова; я дам еє 
ТЕБЕ в жену, ‘только Будь ү меня ураврым и веди войны Господни. 
Иво Саул думал: пусть не моя рука БУДЕТ на нем, но рука 
Филистимлян Бұдєт на нем. 

® Мо Давид сказал баулу: кто я, и что жизнь моя н род отца моего 
в Израиле, чтовы мне выть зятем царя? 

ВА когда наступило время отдать ДМерову, дочь Саула, Давиду, то 
она выдана выла в замужество за Адоиэлад из ЙЛєҳолы. 

^ Мо Давида полювила другая дочь баула, АМелхола; и когда 
возвестили ов этои баулу, то это Было приятно ему. 

2 Фаул думал: отдам еє за него, и она БУДЕТ ему СЕТЬЮ, н рука 
Филистимлян БУДЕТ на нем. И сказал Саул Давиду: чрез другую ты 
породнишься ныне со мною. 

И приказал Фаул слугам свонм: скажите Давиду тайно: вот, царь 
БААГОВОЛИТ к теве, и все слуги его ловят тея; итак Бүдь зятем 
царя. 

? И передали слуги Сауловы в уши Давиду все слова эти. И сказал 
Давид: развє легко КАЖЕТСЯ ВАМ БЫТЬ зятем царя? я - человек 
Бедный и незначительный. 

И донесли баулу слуги его и сказали: вот что говорит Давид. 

И сказал Фаул: так скажите Давиду: царь не Хочет вена, кроме 
ста кравокрезаний Филистимских, в отмщениє врагам царя. Иво 
Саул имел в мыслях погувить Давида руками Филистимлян. 

% И пересказали слуги его Давиду эти слова, н понравилось Давиду 


сделаться зятем цдря. 

7 @ще не прошли назначенные дни, как Давид встал и пошел сам и 
люди его © ним, и УБИЛ двести человек Филистимлян, и принес 
Давид краєоврєзания их, и представил их в полном количестве царю, 
чтовы сделаться зятем царя. И выдал Саул за него АМелхолу, дочь 
свою, в ЗАМУЖЕСТВО. 

И увидел Саул н узнал, что Господь с Давидом [и весь Израиль 
ловит 6Го,] и что АЛелхола, дочь Саула, лювила Давида. 

ЭИ стал Саул еще волыше вояться Давида н сделался врагом его на 
всю жизнь. 

>И когда вожди Филистимские вышли ма войну; Давид, © самого 
ВЫХОДА ИХ, действовал влагоразумнеє ВСЕХ слуг Сауловых, и весьма 
прославилось имя его. 
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ТИ говорил Сал Ионафану, сыну 
своєму, н всем слұгал своим, 
чтовы үмєрутвить Давида; но 
Ионафан, сын Саула, очень лювил 


Давида. 

И известил Ионафан Давида, 

говоря: отец мой Саул ищет 

умертвить ТЕБЯ; итак Берегись 

завтра; скройся и БУДЬ в 

ПОТАЕННОМ МЕСТЕ; 

л я выйду и стану подле отца 

моего на ПОЛЕ, ГДЕ ты Будешь, и 

поговорю о ТЕБЕ отцу: моєму, и 

что УВИЖУ, расскажу ТЕБЕ. 

И говорил Ионафан довроє о Давиде баулу, отцу своєму, н сказал 
ем: да не грешит царь против рава своего Давида, иво он ничем не 
согрешил против тебя, и дела его весьма полезны для 'тевя; 

он подвергал опасности душу свою, чтовы поразить 
Филистимлянина, и Господь соделал великое спасение всему Израилю; 
ты видел это и радовался; для чего же ‘ты хочешь согрешить против 
невинной крови и умертвить Давида вез причины? 

“И послушал Саул голоса Ионафана и поклялся Саул: жив Господь, 
Давид не умрет. 


ТИ позвал Ионафан Ддвидд, и пересказал ему Ионафан все слова 

син, и привел Ионафан Давида к баулу, и он выл при нем, как вчера 

н третьего дня. 

% пять началась война, и вышел Давид, и воевал с Филистимляналн, 

н нанес им великое поражение, и они повєжали от него. 

>И злой дух от Бога напал на баула, и он сидел в доме своем, н 

КОПЬЕ єго БЫЛО в рұкє его, д Давид играл рукою своею на струнах. 

КИ хотел Саул пригвоздить Давида копьем к стене, но Давид 

отскочил от баула, и копье вонзилось в стену; Давид же уБЕЖАЛ и 

спасся в ту ночь. 

ПИ послал Саул слуг в дом к Давиду, чтовы стеречь его и ұвить его 

до утра. И сказала Давиду АЛелхола, жена его: если ты не спасешь 

дұши ‘твоей в этү ночь, то завтра Будешь қит. 

РИ спустила АЛелҳола Давида из окна, и он пошел, н УБЕЖАЛ н 

спасся. 

8 Лелҳола же взяла статую н положила на постель, д в изголовье еє 

положила козью кожу, и покрыла одеждою. 

ЧИ послал Саул слуг, чтовы взять Давида; но /Иєлуола сказала: он 

волен. 

БИ послал Саул слуг, чтовы осмотреть Давида, говоря: принесите его 

ко МНЕ на постели, ЧТОБ үвить его. 

И пришли слуги, и вот, на постели статуя, д в изголовье єє козья 

кожа. 

7 Тогда Саул сказал ЙЛєлҳолє: для чего ты так овманула меня н 

отпустила врага моего, чтов он ұвежал? И сказала ЙЛелҳола баулу: 

он сказал мне: отпусти меня, иначе я үвью тевя. 

ВИ увежал Давид н спасся, и пришел к Салмунду в Раму и рассказал 

ему все, что делал с ним Саул. И пошел он с Самуилом, и 

остановились они в Навафе [в Раме]. 

РИ донесли Саулу, говоря: вот, Давид в Мавафе, в Раме. 

^ И послал Саул слуг взять Давида, н когда увидели они сонм 

пророков пророчествующих и Самуила, начальствующего над ними, то 

Дух Божий сошел на слуг Саула, и они стали пророчествовать. 
Донесли ов этои балу, и он послал других слуг, но и эти стали 

пророчествовать. Потом послал Саул третьих слуг, и эти стали 

пророчествовать. 

2 [Разгчевавшись, Саул сам пошел в Раму, и дошел до Большого 

источника, что в Сефе, и спросил, говоря: где Самуил и Давид? И 

сказали: вот, в Мавафе, в Раме. 


З И пошел он туда в Наваф в Раме, и на него сошел Дух Божий, н 
он шел и пророчествовал, доколе нє пришел в Наваф в Раме. 

ЗИ снял и он одежды свом, н пророчествовал пред бамуилом, и весь 
День тот и всю тұ ночь лежал неодетый; поэтому говорят: "неужели 
и Саул во пророка?" 
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! Давид үвежал из Навафа в Раме и 

пришел и сказал Ионафану: что сделал я, в 

чем неправда моя, чем согрешил я пред 

отцом твоим, что он ищет души моей? 

? И сказал ему [Ионафан]: нет, ты не 

\мрешь; вот, отец мой нє дєлаєт ни 

Большого, ни малого дела, нє открыв ушам 

моил; для чего ЖЕ вы отцу МОЕМУ 

скрывать от меня это дело? этого не 

БУДЕТ. 

? Давид клялся и говорил: отец ‘твой Хорошо 

ЗНАЕТ, что я НАШЕЛ влаговоление в очаҳ 

твоих, н потому’ говорит слм в севе: "пусть 

НЕ знает о том Ионафан, чтовы не 

огорчился"; но жив Господь и жива душа 

твоя! один ‘только шаг между мною и смертью. 

И сказал Ионафан Давиду: чего желает дуиа твоя, я сделаю для 
ТЕБЯ. 

>И сказал Давид Ионафану: вот, завтра новомесячие, и я должен 
сидеть с царем за столом; но отпусти меня, и я скроюсь в поле до 
вечера ‘третьего дня. 

°@сли отец твой спросит ово мне, ты скажи: "Давид выпросился ү 
меня сходить в свой город Вифлеем; потому что ‘там годичноє 
Жертвоприношение всего родства его". 

7 Єсли на это он скажет: "Хорошо", то мнр раву твоєму; л если он 
разгнєваєтся, то знай, что злое дело решено ү него. 

%Ты же сделай милость раву твоему, - нво ты принял рава ТВОЕГО в 
завет Господень с токою, - н если есть какая вина на мне, то 
\умертви ты меня; зачем теве вести меня к отцу твоему? 

И сказал Ионафон: никак не вүдєт этого с ‘токою; иво, если я 
узнаю наверное, что к отца моего решено злое дело совершить над 


товою, то неужели не извещу тея ов этом? 
КИ сказал Давид Ионафану: кто известит меня, если отец ‘твой 
ответит теве сурово? 
ПИ сказал Ионафан Давиду: нди, выйдем в поле. И вышлн ова в 
поле. 
РИ сказал Ионафан Давиду: жив Господь Бог Изранлев! я завтра 
около этого времени, нли послезавтра, выпьггаю ү отца моего; н если 
он Благосклонєн к Давиду, н я тогда жє нє пошлю к ТЕБЕ и не 
открою пред ушами твоими, 
В пусть то н то сделает Господь с Ионафаном и еще волыше 
сдєллєт. Єсли жє отец мой злмышляєт сдєлать ТЕБЕ зло, и это 
открою в уши твои, н отпущу: тевя, и тогда иди с миром: н да 
Бұдєт Господь с товою, как выл с отцом лмонл! 
"Мои ты, если я БУДИ еще жив, окажи мне милость Господню. 
БА если я умру, то не отними милости твоей от домл моего во 
веки, даже и ‘тогда, когда Господь истревит с лица земли всех врагов 
Давида. 
5 'Так заключил Ионафан завет с домом Давида 
и сказал: дл взыщет’ Господь с врагов Давида! 
ТИ снова Ионафан клялся Ддвиду своею 
ЛЮБОВЬЮ к нему, иво ЛЮБИЛ его, как свою душу. 
ВИ сказал ему Ионафан: завтра новомесячне, и 
о теве спросят, иво место твоє кудеТ не 
занято; 
® поэтому на Третий день ‘ты спустись и 
поспеши на то место, где скрывался ты прежде, 
и сядь ү камня Азель; 
% ая в тү сторону пущу три стрелы, как Будто 
стреляя в цель; 
2 потом пошлю отрока, говоря: "пойди, найди 
стрелы"; н если я скажу строку? "вот, стрелы 
СЗАДИ ТЕБЯ, возьми ИХ", то приди ко мне, иво 
мнр теве, и, жив Господь, ничего ТЕБЕ не 
БУДЕТ; 
2 если жє так скажу отроку: "вот, стрелы впереди тевя", то ты 
үҳоди, иво отпускает тевя Господь; 

д тому, что мы говорили, я и ты, свидетель Господь между мною 
и тоБою во веки. 
* И скрылся Давид на поле. И наступило новомесячие, и сел царь 


? Царь сел на своем месте, по овычаю, на сєдалище ү стены, н 
Ионафан встал, и Авенир сел подле Саула; место же Давида 
осталось праздныл. 

%И не сказал Саул в тот день ничего, иво подумал, что это 
случайность, что Давид нечист, не очистился. 

7 Наступил и второй день новомесячия, а место Давида оставалось 
праздный. 'Гогда сказал Саул сыну своему Ионафану: почему сын 
Ивссеев не пришел к оеду ни вчера, ни сегодня? 

И отвечал Ионафан ауди: Давид выпросился у меня в Вифлеєм; 
он говорил: "отпусти меня, иво ү нас в городе родственное 
жертвоприношение, и мой врат’ пригласил меня; итак, если я нашел 
влаговолєннє В очаҳ ‘твону, сҳожу я и повидаюсь со своими 
Братьями"; поэтому он и нє пришел к обеду царя. 

% Тогда сильно разгневался Саул на Ионафана и сказал єму: сын 
негодный и непокорный! разве я не знаю, что ты подружился с 
сыном Ивссеевым на срам севе и на срам матери ‘твоей? 

7 иво во все дни, доколе сын Иессєєв вүдєт жить на земле, не 
устоншь ни ты, ни царство твоє; теперь же пошли и приведи его ко 
мне, иво он овречен на смерть. 

И отвечал Ионафан баулу, отцу своему, и сказал ему: за что 
\умерщелять его? что он сделал? 

9 Тогда Саул Бросил копье в него, чтовы поразить его. И Ионафан 
понял, что отец его решился үвить Давида. 

ЗИ встал Ионафан из-за стола в великом ГНЕВЕ и не оведал во 
второй день новомесячия, потому что скорвел о Давиде и потому что 
овидел его отец его. 

> На другой день утром вышел Ионафан в поле, во время, которое 
назначил Давиду, и малый отрок с ним. 

% И сказал он отроку: кеги, ищи стрелы, которые я пускаю. Фтрок 
повєжал, д он пускал стрелы ‘так, что они летели дальше отрока. 

7 И повежал отрок туда, куда Ионафан пускал стрелы, н закричал 
Ионафан вслед отроку и сказал: смотри, стрела впереди ‘тея. 

ЗИ опять кричал Ионафан вслед отроку: скорей кеги, не 
останавливайся. И соврал отрок Ионафанов стрелы и пришел к 
своему господину. 

> Отрок же не знал ничего; только Ионафан и Давид знали, в чем 
дело. 

% И отдал Ионафан оружие свое отроку, вывшему при нем, и сказал 


єму: ступай, отнеси в город. 

4 Фтрок пошел, х Давид поднялся с южной стороны и пал лицем 
своим на землю и ‘трижды поклонился; и целовали они друг друга, и 
плакали ОБА ВМЕСТЕ, но ДАВИД ПЛАКАЛ колее. 

2 И сказал Ионафан Давиду: иди с миром; а в чем клялись мы ова 
именем Господа, говоря: "Господь дл БУДЕТ между мною и между 
тоБою и МЕЖДУ семенем монм и семенем 'теонлм", То да БУДЕТ на 
веки. 

ЗИ встал [Давид] и пошел, а Ионафан возвратился в город, 
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ТИ пришел Давид в Номву к Ахнмелеху священнику, н смутился 
Ахимелех при встрече с Давидом и сказал ему: почему ты один, и 
никого нєт с товою? 

2 И сказал Давид Ахимелеху священнику: царь поручил мне дело н 
сказал МНЕ: "ПУСТЬ никто НЕ ЗНАЕТ, ЗА чем я послал ТЕБЯ и что 
поручил ТЕБЕ"; поэтому людей я ОСТАВИЛ на известном месте; 

? итак, что есть у тевя под рукою, дай мне, ҳлевов пять, или что 
НАНДЕТКЯ. 

И отвечал священник Давиду, говоря: нет ү меня под рукою 
простого ХЛЕБА, д єсть ХлеБ священный; если ‘Только люди 7507 
воздержались от женщин, [пусть съедят. 

>И отвечал Ддвид священнику н сказал ему: женщин при нас не 
Было ни вчера, ни Третьего дня, со времени, как я вышел, и сосуды 
отроков чисты, д если дорога 

нечиста, то ДИЕБ ОСТАНЕТСЯ 

чистым в сосудах. 

“И дал ем священник 

священного ХЛЕБА; ИБО не 

Было ү него лева, Кроме 

ХлеБов предложения, которые 

взяты Были от лица Господд, 

чтоБЫы по снятии их 

положить ТЕПЛЫЕ ҳлевы. 

7Тм наҳодился в тот день 

пред Господом один из слуг 

Соауловых, по имени Донк, 

Идумеянин, начальник 


пастухов Сауловых. 

“И сказал Давид Ахнмелеху: нет ли здесь ү ‘тевя под рукою копья 
илн меча? но я не взял © СОБОЮ ни меча, ни другого оружия, так 
как поручение царя выло спешное. 

>И сказал священник: вот меч Голиафа Филистиллянина, которого 
ты поразил в долине дува, завернутый в одежду, позади ефода; если 
Хочешь, возьми єго; другого кроме этого нєт здесь. И сказал Давид: 
нєт ємұ подовного, дай мнє его. [И дал ему.] 

КИ встал Давид, и укежал в тот же день от баула, и пришел к 
Анус, царю Гефекому. 

ПИ сказали Анхусу слуги его: не это ли Давид, царь той страны? не 
ему ли пели в Хороводах и говорили: "Саул поразил ‘тысячи, д Давид - 
десятки тысяч"? 

? Давид положил слова эти в сердце своем и сильно коялся Анхуса, 
царя Гефского. 

ВИ изменил лице своє пред ними, и притворился везумным в иу 
глазах, и чертил на дверях, [кидался на руки свои] и пускал слюну по 
Бородє СВОЕЙ. 

НИ сказал Анхуе равам свонм: видите, он человек сумасшедший; для 
чего вы привели его ко мне? 

5 разве мало у меня сумасшедших, что вы привели его, чтовы он 
юродствовлл предо мною? неужели он войдет в дом мой? 
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ТИ вышел Давид оттуда и ұвєжал в пещеру Фдолламскую, н 
услышали Братья его и весь дом отца его и пришли к нему туда. 

? И соврались к нему все притесненные и все должники н все 
огорченные дұшєю, и сдєлалея он начальником НАД ними; и БЫЛО 6 
НИЛА около чєтырєҳсот человек. 

*Фт'түдал пошел Давид в ЙЛассифу АЛоавитскую и сказал царю 
Х№одвитскому: пусть отец мой и мать моя повудүт \ вас, ДОКОЛЕ я 
нє узнаю, что сделает’ со мною Бог. 

И привел их к царю АЛоавитскому, и жили они ү него все вреля, 
доколє Давид Был в оном ұвєжище. 

> Мо пророк Гад сказал Давиду: не оставайся в этом увежище, но 
ступай, иди в землю Иудину. И пошел Давид и пришел в лес Херет. 
“И уклышал Фаул, что Давид появился и люди, вывшие © ним. Фаул 
сидел тогда в Гиве под дубом на горе, с копьем в руке, и все слути 


его окружали ЕГО. 

ТИ сказал Саул слугам своим, окружавшилм его: послушайте, сыны 
беннаминовы, неужели всем вам даст сын Иєссєя поля и 
виноградники и в(ЕХ вас поставит `ТыЫСЯЧЕНАЧАЛЬНИКАЛАИ И СоТНИКАМН, 
“что вы все сговорились против меня, н никто не открыл мне, когда 
сын мой вступил в доужвү с сыном Иєссея, и никто из вас не 
ПОЖАЛЕЛ о МНЕ и нє открыл мне, что сын мон возБуДИл против меня 
рава моего стронть мне ковы, как это ныне видно? 

”И отвечал Донк Идүмєянин, стоявший со слугами Сауловылли, и 
сказал: я ВИДЕЛ, как сын Иєссєея приходил в Момву к Ахимелеху, сыну 
Дҳитүва, 

Ки тот вопроснл о нем Господа, и дал ему продовольствие, и меч 
Голиафа Филистимлянина отдал ему. 

ПИ послал царь призвать Аҳимелеҳа, сына Ахитувова, священника, и 
весь дом отца єго, священников, что в Момвє; и пришли они все к 
царю. 

РИ сказал Саул: послушай, сын Ахитувл. И тот отвечал: вот я, 
господин лой. 

ВИ сказал ему Саул: для чего вы сговорились против меня, ты н 
сын Иєссея, что ты дал ему ҳлевы и меч и вопросил о нем Бога, 
чтов он восстал против меня и строил мне ковы, как это ныне 
видно? 

ЧИ отвечал Ахимелех царю и сказал: кто из всех равов твоих верен 
как Давид? он и зять царя, и исполнитель повелений твоих, и почтен 
В ЛОМЕ ‘ТВОЕМ. 

5 Теперь ли я стал вопрошать для него Бога? Нет, не оввиняй в 
этом, царь, рава твоего и весь дом отца моего, ИБО во всем этом 
ДЕЛЕ не знаєт рак твой ни малого, ни великого. 

бИ сказал царь: ты должен үмєрєтъ, Ахилелех, ты и весь дом отца 
твоего. 

ТИ сказал царь телоҳранителям, стоявшим при нем: ступайте, 
үмертвите священников Господних, иво и их рука с Давидом, и они 
ЗНАЛИ, что он УБЕЖАЛ, И нє открыли мне. Мо слуги царя не Хотели 
поднять рук своих на увиение священников Господних. 

ВИ сказал царь Донку: ступай ты н умертви священников. И пошел 
Доик Идумеянин, и напал на священников, и умертвил в тот день 
восємьдєсят пять мужей, носивших льняной ефод; 

Ри Момвү, город священников, поразил ллечол; и мужчин и женщин, 
И юношей и младенцев, и водов и ослов и ОВЕЦ порлзил МЕЧОМ. 

^ Фпасся один ‘только сын Аҳимелєҳа, сына Ахитува, по имени 


Авиафао, и ҳвєжал к Давиду. 

2 И рассказал Авнафар Давиду, что Фаул умертвил священников 
Господних. 

?И сказал Давид Авнафару: я знал в тот день, когда там выл Донк 
Идумеянин, что он непременно донесєт Саулу; я виновен во всех 
дүшоҳ дома отца ‘твоего; 

3 останься ү меня, не Бойся, иво кто вүұдєт искать моей души, вүдєт 
искать н "твоей души; ты кудешь у меня под охранением. 
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ТИ известили Давида, говоря: вот, Филистимдянє напали на Кенль и 
расхищают гумна. 

? И вопросил Давид Господа, говоря: идти ли мне, и поражу ли я этих 
Фнлистимлян? И отвечал Господь Давиду: иди, ты поразишь 
Филистимлян и спасешь Веиль. 

? Мо вывшиє с Давидом сказали ему: вот, мы вонмея здесь в Иудее, 
как жє нам идти в Кеиль против ополчений Филистимских? [мы 
попадєм в плен к Филистимлянам.] 

Тогда снова вопросил Давид Господа, н отвечал ему Господь и 
сказал: встань и иди в Веиль, иво Я предам Филистимлян в руки 
твон. 

>И пошел Давид с людьми своими в Кеиль, и воевал с 
Филистимлянами, и угнал скот их, и нанес им великое поражение, и 
спас Давид жителей Венля. 

°Когла Авнафар, сын Ахимелеха, привєжал к Давиду [и пошел с ним] 
в Веиль, то принес с совою и єфод. 

ТИ донесли Саулу, что Давид пришел в Кенль, и баул сказал: Бог 
предал его в руки лон, иво он запер сея, войдя в город с воротами 
н запорами. 

ЗИ созвал Саул весь народ на войну, чтов идти к Веилю, осадить 
Давида и людей єго. 

Когда узнал Давид, что Саул задумал против него злое, сказал 
священнику Авнафару: примеси ефод [Господень]. 

КИ сказал Давид: Господи Боже Изранлев! рав Твой услышал, что 
Саул Хочет придти в Кєнль, разорить город ради меня. 

" Предадут ли меня жители Кенля в руки его? И придет ли сюда 
Саул, как слышал рак Твой? Господи Боже Изранлев! открой раву 
"Гвоему. И сказал Господь: придет. 


РИ сказал Давид: предадут ли жители Кєнля меня и людей монх в 
руки Саула? И сказал Господь: предадут. 

"Тогда поднялся Давид и люди ЕГО, около шестисот человек, и 
вышли из Кєиля и Ходили, где могли. Саулу же выло донесено, что 
Давид үвежал из Веиля, и тогда он отменил поход. 

и Давид же превывал в пустыне в неприступных местах н потом на 
горе в пустыне Зиф. Саул искал его всякий день; но Бог не предал 
Давида в руки его. 

РИ видел Давид, что Саул вышел искать души его; Давид же выл 
в пустыне Зиф в лесу. 

КИ встал Ионафан, сын баула, и пришел к Давиду в лес, н укрепил 
его упованием на Бога, 

Ти сказал Ему: НЕ войся, ИБО НЕ НАЙДЕТ тевя рука отца моего Саула, 
и ты вудешь царствовать над Израилем, д я вуду вторым по тевє; 
н Саул, отец мой, знает’ это. 

ВИ заключили они между совою завет пред лицем Госполд; н Давид 
остался в лесу, а Ионафан пошел в дом свой. 

РИ пришли Зифен к Саулу в Гиву, говоря: вот, Давид скрывается \ 
нас в неприступных местах, в лесу, на ҳолме Гаҳила, что направо от 
Иєсимонд; 

% итак по желанию души ‘твоей, царь, нди; д наше дело вүдєт 
предать его в руки царя. 

1 И сказал им Саул: влагословенны вы у Господа за то, что пожалели 
о мне; 

2 идите, удостоверьтесь еще, разведайте и высмотрите место его, 
где БУДЕТ НОГА его, М кто видел его там, иво мне говорят, что он 
очень Хитер; 

Э н высмотрите, и разведайте о всех уБежищах, в которых он 
скрывдєтся, и возвратитесь ко мне с верным известием, и я пойду с 
ВАМИ; н если он в этой земле, я вүдү искать его во всех ‘тысячах 
Иудиных. 

* И встали они и пошли в Зиф прежде баула. Давид же и люди его 
Были в пустыне А№дон, на равнине, направо от’ Иесимона. 

И пошел Саул с людьми своими искать его. Мо Давила известили 
ок этом, и он перешел к скале и оставался в пустыне АЛлон. И 
услышал Саул, и погнался за Давидом в пустыню ДАдон. 

% И шел Саул по одной стороне горы, л Давид с людьми свонми выл 
на другой стороне горы. И когда Давид спешил уйти от баула, д 
Соул с людьми своими шел в овҳод Давиду и людям его, чтобы 
заХвАТИТЬ ну; 


7 ‘тогда пришел к Саулу вестник, говоря: поспешай и приходи, иво 
Филистилмляне напали на землю. 

И возвратился Саул от преследования Давида и пошел навстречу 
Филистимлянам; посему н назвали это место: Села-Гамлмахлекоф. 
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ТИ вышел Давид оттуда и жил в везопасных 

местах Єн-Гадди. 

? Когда Саул возвратился от Филистимлян, его 

известили, говоря: вот, Давид в пустыне Єн- 

Гадди. 

И взял Саул три тысячи отворныҳ мужей из 

всего Израиля и пошел искать Давида н людей 

его по горам, ГДЕ живут серны. 

И пришел к загону овечьему, при дороге; там 

выла пещера, и зашел туда Саул для нужды; 

Давид же и люди его сидели в глубине пещеры. 

>И говорили Давиду люди его: вот день, о 

котором говорил ‘теве Господь: "вот, Я предам 

врага ‘твоего в руки ‘твои, и сделаешь с нил, что 

теБє угодно". Давид встал и тихонько отрезал 

край от верхней одежды Саула. 

°Но после сего вольно стало сердцу’ Давида, что 

он отрезал край от одежды Сақла. 

ТИ сказал он людям своим: да не попустит мне Господь сделать это 
господину: моему, помазаннику Господню, чтовы наложить руку мою 
на него, иво он помазанник Господень. 

%И удержал Давид людей своих сими словами и не дал нм восстать 
на баула. А Саул встал и вышел из пещеры на дорогу. 

? Потом встал и Давид, и вышел из пещеры, и закричал вслед 
Саула, говоря: господин лой, царь! Саул оглянулся назад, и Давид пал 
лицем на землю и поклонился [ему]. 

КИ сказал Давид баулу: зачем ты слушаешь речи людей, которые 
говорят: "вот, Давид умышиляет зло на тея"? 

" Вот, сегодня видят глаза ‘твои, что Господь предавал ТЕБЯ ныне в 
руки мон в пещере; и мне говорили, чтов үвить ‘тевя; но я пощадил 
ТЕБЯ и сказал: "нє подниму’ руки моєй на господина МОЕГО, ИБО он 
помазанник Господа". 


2 тец мой! посмотри на край одежды твоей в руке моей; я отрезал 
край ОДЕЖДЫ твоей, д `теБЯ не убил: узнай и убедись, что нет в руке 
моєй Зла, НИ коварства, и я не согрешил против 'тевя; д ты ищешь 
души моей, чтов отнять єє. 

8 Да рассудит Господь между мною и токою, и да отметит ‘теве 
Господь за меня; но рука моя не БУДЕТ на теве, 

И как говорит древняя притча: "от вєззаконныҳ исходит’ вєззаконие". 
Д рука моя не БУДЕТ на теве. 

5 Против кого вышел царь Израильский? За кем ты гоняешься? За 
мертвым псом, за одною влоҳою. 

6 Господь да вудет сүдьєю н рассудит между мною и товою. Он 
рассмотрит, развєрєт дело мое, и спасет’ меня от руки ТВОЕЙ. 

7 Когда кончил Давид говорить слова син к баулу, Саул сказал: твой 
ли это голос, сын мой Давид? И возвысил Саул голос свой, и плакал, 
Ви сказал Давиду: ты правее меня, нво ты воздал мне довром, д я 
БОЗДАВАЛ ТЕБЕ злом; 

"ты показал это сегодня, поступив со мною милостиво, когда Господь 
предавал меня в руки твои, ты не ұвил меня. 

^ Кто, найдя врага своего, отпустил вы его в доврый путь? Господь 
воздаст ТЕБЕ довром за то, что сделал ты мне сегодня. 

2 И теперь я знаю, что ты непременно вудешь царствовать, н 
царство Изранлево вүдєт ‘твердо в руке ‘твоей. 

2 Итак поклянись мне Господом, что ты не искоренишь потомства 
моего после меня и не уничтожишь имени моего в доме отца моего. 
З И поклялся Давид Саулу. И пошел Саул в дом свой, Давид же н 
люди его взошли в место укрепленноеє, 
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ТИ умер Самуил; и соврались все Израильтяне, и плакали по нем, и 
ПОГревли его в доме его, в Раме. Давид встал и сошел к пустыне 
Фаран. 

2 Был некто в АЛдоне, д имение его на Кармиле, человек очень 
Богатый; У него Было ‘три ‘тысячи овец и ‘тысяча коз; и выл он при 
стрижке овец своих на Ќармиле. 

3 Имя человека ‘того - Мавал, л имя жены єго - Авигея; эта 
женщина 5ъма весьма умная и красивая лицем, д он - человек 
жестокий и злой нравом; он выл из рода Халева. 

ЗИ услышал Давид в пустыне, что Мавал стрижет [на Кармиле] 


овец своих. 

>И послал Давид десять отроков, и сказал Давид строкам: взойдите 
на Кармил и пойдите к Мавалу, и привєтствуйтє его от моего 
имени, 

‘и скажите так: "[здравствуй,] мнр теве, мир дому ‘твоему, мир 
всему ‘твоєму; 

ныне я услышал, что ү тевя стригут овец, Вот, пастухи твои выли 
с нами, и мы не овижали ну, и ничего ү них не пропало во все время 
иҳ превывания на Кармилє; 

спроси слуг твоих, и они скажут теве; итак да найдут отроки 
БЛАГОБОЛЕНИЕ В ГЛАЗАХ ТВОИХ, ИБО в доврый день пришли мы; дай же 
равам твоим И СЫНУ твоєму Давиду, что наЙДЕТ’ рука твоя". 

И пошли люди Давидовы, и сказали Мавалу от имени Давида все 
эти слова, и умолкли. 

КИ [вскочил] Мова, [н] отвечал слугам Ддвидовым, и сказал: кто 
такой Давид, и кто ‘такой сын Иессєєв? ныне стало много раков, 
вєгающиҳ от’ господ своих; 

" неужели мне взять хлевы мон и воду мою, [н вино мое] н мясо, 
приготовленноє мною для стригущиҳ овец ү меня, н отдать людям, о 
которых не знаю, откуда они? 

РИ пошли назад люди Давида свонм путем и возвратились, н 
пришли и пересказали єму все слова син. 

В "Тогда Давид сказал людям своим: опояшьтесь каждый мечом 
свонм. И все опоясллись мечами своими, опоясался и сам Давид 
своим мечом, и пошли за Давидом около четырехсот человек, а 
двести остались при овозе. 

и Авигею же, жену Мавала, известил один из слуг, сказав: вот, 
Давид присылал из пустыни послов приветствовать нашего господина, 
но он овошелся с ними груко; 

Ба эти люди очень довры к нам, не овижали нас, н ничего не 
пропало у нас во все время, когдд мы Ходили с ними, выв в поле; 

6 они Были для нас оградою и днем и ночью во все время, когда мы 
пасли СТАДА ВБЛИЗИ ИХ; 

итак подумай м посмотри, что делать; иво неминуемо угрождет’ 
БЕДА господину нашему и всему дому его, д он - человек злой, нельзя 
говорить с ним. 

8 Тогда Авигєя поспешно взяла двести ҳлеков, н два меха с вином, 
и пять овец приготовленных, и пять мер сүшеныҳ зерен, и сто 
связок изюму, и двести связок смокве, и ндвьючила НА ослов, 


Ри сказала слугам своим: ступайте впереди меня, вот, я пойду за 
вами. А мужу своему Мавалу ничего не сказала. 

^ Когда же она, сидя на осле, спускалась по извилинам горы, вот, 
навстречу ей идет Давид и люди єго, и она встретилась © ними. 

2 И Давид сказал: да, напрасно я охранял в пустыне все имущество 
этого человека, и ничего не пропало из принадлежащего єму; он 
платит МАНЕ злом ЗА ДОБОО; 

2 пусть то и то сделает’ Бог с врагами Давида, и еще вольше 
сделает, если до рассвета утреннего из всего, что принадлежит 
Навалу, я оставлю мочащегося к стене. 

Э Когда Авигея увидела Давида, то поспешила сойти с осла н пала 
пред Давидом на лице своє и поклонилась до земли; 

+ и пала к ногам єго м сказала: на мне греҳ, господин мой; позволь 
рАБЕ твоей говорить в уши твои и послушдй слов равы твоей. 

> Пусть господин мой не овращдет внимания на этого злого 
человека, на Навала; иво каково имя его, ‘таков и он. Мавал - имя 
его, н БЕЗУМИЕ его с ним. А я, рава твоя, не видела слуг господина 
моего, которых ‘ты присылал. 

% И ныне, господин мой, жив Господь и жива душа твоя, Господь не 
попүстит ТЕБЕ идти на пролитие крови и удержит руку твою от 
мщения, и ныне да вудут, как Чавал, враги твои и злоумышляющне 
против господина моего. 

7 Вот эти дары, которые принесла рава твоя господину моему, чтовы 
дать их отрокам, служащилм господину моєму. 

2 Прости вину равы твоей; Господь непременно устроит. господину 
МОЕМУ дом Твердый, иво войны Господа ВЕДЕТ’ господин мой, и зло не 
НАНДЕТСЯ В ТЕБЕ Во ВСЮ ЖИЗНЬ ТВОЮ. 

 @сли восстанет человек преследовать тевя и искать души твоей, 
то душа господина моего Будет’ завязана в үзле жизни у Господа 
Бога твоего, д душу врагов твоих вросит ©н как вы пращею. 

>И когда сделает’ Господь господину моєму все, что говорил о теве 
доброго, н поставит ТЕБЯ вождем над Израилем, 

7 то не БУДЕТ это сердцу господина моего огорчением н 
веспокойством, что не пролил напрасно крови м серег севя от 
мщения. И Господь овлагодєтельствуєт господина моего, и 
вспомнишь раву твою [и окджешь милость ей]. 

И сказал Давид Авигеє: клагословен Господь Бог Изранлев, 
Который послал ТЕБЯ ныне навстречу мне, 

и Благословен разум твой, н влагословенна ты за то, что ты 


теперь не допустила меня идти на пролитие крови и отметить за 
себя. 

Мо, - жив Господь Бог Изранлев, үдєржавший меня от нанесения 
зла теве, - єсли вы ты не поспешила и нє пришла навстречу мне, то 
до рассвета утреннего я не оставил вы Навалу мочащегося к стене. 
>И принял Давид нз рук ее то, что она принесла єму, н сказал ей: 
иди © миром в дом твой; вот, я послушался голоса ТВОЕГО и почтил 
лице ‘твое. 

% И пришла Двигея к Макалу, и вот, у него пир в доме его, как пир 
царский, и сердце Навдла Было весело; он же выл очень пьян; и не 
сказала емұ ни слова, ни Большого, ни малого, до утра. 

7 гром же, когда Навал отрезвился, жена его рассказала єму ов 
этом, И замерло в нем СЕРДЦЕ єго, и стал он, как КАМЕНЬ. 

% Дней через десять поразил Господь Навала, и он умер. 

?И услышал Давид, что Навал умер, и сказал: влагословен Господь, 
воздавший ЗА посрамленне, нанесенное мнє Навалом, и сохранивший 
рава Своего от зла; Господь овратил злову Мавала на его жє голову. 
И послал Давид сказать Двигее, что он кєрєт єє севє в жену. 

% И пришли слуги Давндовы к Двигеє на Кармил и сказали ей так: 
Давид послал нас к теве, ЧТОБЫ взять ТЕБЯ єму в жену. 

4 Онд встала и поклонилась лицем до земли н сказала: вот, рава 
твоя готова выть слұжанкою, чтовы омывать ноги слуг” господина 
моего. 

2 И совралась Авигея поспешно н села на осла, и пять служанок 
сопровождали ее; и пошла она за послами Давида и сделалась его 
женою. 

?И Ахинолму из Изреєля взял Давид, н овє они Были его женами. 
Ч Саул же отдал дочь свою АЛелхолу, жену Давидову, Фалтию, сыну 
Алиша, что из Галлима. 
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"Пришли Зифен [с юга] к Саулу в Гиву и сказали: вот, Давид 
скрывается ү нас на холме Гахила, что направо от Иєсимона. 

И встал Саул и спустился в пустыню Зиф, и © ним три тысячи 
отворныҳ мужей Израильских, чтов искать Давида в пустыне Зиф. 
?И расположился Саул на Холме Гахила, что направо от Иесимона, 
при дороге; Давид же находился в пустыне и видел, что Саул шел за 
ним в пустыню; 


“и послал Давид соглядатаев и узнал, что Саул Действительно 
пришел [из Веиля]. 

>И встал Давид [тайно] и пошел к месту, на котором Фаул 
расположился станом, и увидел Давид место, где спал Саул и Двенир, 
сын Миров, военачальник его. Саул же спал в шатре, д народ 
расположился вокруг него. 

“И овратился Давид н сказал Ахимелеху Хєттеянину н Двессе, сыну 
Саруину, врату Иоава, говоря: кто пойдет со мною к баулу в стан? 
И отвечал Двесса: я пойду © 'товою. 

ТИ пришел Давид с Авессою к людям [Сауловыл\] ночью; и вот, Саул 
лежит, спит в шатре, и копье его воткнуто в землю ү изголовья его; 
Авенир же и народ лежат вокруг него. 

* Авессл сказал Давиду: предал Бог ныне врага твоего в руки твои; 
итак позволь, я пригвожду его копьем к земле одним ударом н не 
повторю удара. 

? Мо Давид сказал Авессе: не ұвивай его; иво кто, подняв руку на 
помазанника Господня, останется ненаказанныла? 

КИ сказал Давид: жив Господь! пусть поразит его Господь, или 
Придет день его, и он үмрєт, или пойдет на войну и погивнет; меня 
же да не попустит Господь поднять руку мою на поллазаННИКА 
Господня; 

Пл возьмн єго копье, котороє у изголовья его, н сосуд с водою, н 
пойдем к СЕБЕ. 

РИ взял Давид копье и сосуд с водою у изголовья Саула, и пошли 
они к (6Бе; и никто не видел, и НИКТО НЄ Знал, и НИКТО не проснулся, 
но все спали, иво сон от Господа напал на них. 

ЗИ перешел Давид на другую сторону и стал на вершине горы 
ВДАЛИ, БОЛЬШОЕ рАССТОЯНИЕ БЫЛО между ними. 

ЧИ воззвал Давид к народу и Авениру, сыну Мнрову, говоря: 
отвечай, Авенир. И отвечал ДАвенир и сказал: кто ты, что кричишь и 
вєспокониь царя? 

РИ сказал Давид Двениру: не муж ли ты, н кто равен теве в 
Израиле? Для чего жє ты не кережешь господина Твоего, царя? иво 
приҳодил некто из народа, чтовы погувить царя, господина "твоего. 

5 Нехорошо ты это делаешь; жив Господь! вы достойны смерти за 
то, что не кережете господина вашего, помазанника Господня. 
Посмотри, где копье царя и сосуд с водою, что кыми ү изголовья его? 
ТИ узнал Саул голос Давида и сказал: твой ли это голос, сын мой 
Дәвид? И сказал Давид: мой голос, господин мой, царь. 


1 ВИ сказал еще; за что господин мой 
преследует рава своего? что я сделал? 
какоє зло в руке моей? 

РИ ныне пусть выслушает’ господин 
мон, царь, слова рава своего: ебли 
Господь возвудил 'тевя против меня, то 
ДА БүдєЄт это от тевя влаговонною 
жертвою; если же - сыны человеческие, 
то прокляты они пред Господом, иво они 
изгнали Меня ныне, чтовы не 
принадлежать мне к наследию Господа, 
говоря: "ступай, служи Богам чужим". 

^ Дл не прольется же кровь моя на 

| землю пред лицем Господа; иво царь 

_ Израилев вышел искать одну влоҳу, как 

| гоняются за куропаткою по горам. 

ПИ сказал Саул: согрешил я; возвратись, 
сын мой Давид, нво я не Бүдү Больше 
делать ТЕБЕ зла, ПОТОМУ что душа моя 
Была дорога ныне в ГЛАЗАХ ТВОИХ; 
Безумно поступал я и очень много погрешал. 
2 И отвечал Давид н сказал: вот копье царя; пусть один из отроков 
Придет и возьмет’ его; 
Зи да воздаст Господь каждому по правде его и по истине его, так 
как Господь предавал тея в руки «ион, но я не захотел поднять руки 
моей на помдзанника Господня; 
и пусть, как драгоценна выла жизнь твоя ныне в глазаҳ мону, так 
ценится моя жизнь в очах Господа, [н да покроет Фн меня] и да 
ИЗБАВИТ МЕНЯ от’ всякой кеды! 
? И сказал Саул Давиду: клагословен ты, сын мой Давид; и Дело 
сдєллєшь, и превозмочь превозложешь. И пошел Давид своим путем, 
а Соул возвратился в своє место. 
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ТИ сказал Давид в сердце своем: когда-нивудь попаду я в руки 
Саула, и нєт для меня ничего лучшего, как үвєжать в землю 
Филистимскую; и отстанет от меня Саул и мє БУДЕТ’ искать меня 
БОЛЕЕ по всем пределам Изранльским, и я спасусь от руки его. 


И встал Давид, и отправился сам и шестьсот мужей, кывших с 
ним, к Анҳусү, сыну ААаоха, царю Гефскому. 

?И жил Давид у Анхуса в Гефе, сам и люди его, каждый с 
семейством своим, Давид и оБЕ жены его - Ахинодмла Изреелитянка 
и Авигея, вывшая жена Мавала, Кармилитянка. 

И донесли Саулу, что Давид увежал в Геф, н не стал он Более 
искать его. 

>И сказал Давид Ӣнуусу: если я приоврел клаговоление в глазах 
твону, то пусть дано БУДЕТ мне место в одном из малых городов, и 
я Буду жить там; для чего раву ‘твоему жить в царском городе 
вместе с товою? 

Тогда дал ему Анхуе Секелаг, посему Секелаг и остался за царями 
Иудейскили доныне. 

7 Всего времени, какое прожил Ддвид в стране Филистимской, Было 
год и четыре месяцд. 

ЗИ выходил Давид с людьми своими и нападал на Гессурян и 
Гирзеян и Амаликитян, которые издавна населяли эту страну до 
бұра и дАЖЕ до земли Єгипєтской. 

>И опустошал Давид тү страну, н не оставлял в живых ни мужчины, 
ни женщины, и завирал овец, и волов, и ослов, и вервлюдов, И 
одежду; и возвращался, и приходил к Йнуүсу. 

бИ сказал Анхус Давиду: на кого нападали ныне? Давид сказал: на 
полуденную страну Иудеи и на полуденную страну Иєраҳмеєла и на 
полуденную страну Кенен. 

ПИ не оставлял Давид в живых ни мужчины, ни женщины, н не 
приводил в Геф, говоря: они могут донести на нас и сказать: "так 
поступил Давид, и таков образ действий его во всє время 
превывания в стране Филистилской". 

РИ доверился Анхус Давиду, говоря: он опротивел народу: своему 
Израилю и Бұдєт слугою монм вовек. 
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'В то время Филистилляне соврали войска ском для войны, чтовы 
воевать с Израилем. И сказал Анхус Давиду: да БУДЕТ теве 
известно, что ‘ты пойдешь со мною в ополчение, ты и люди твои. 
И сказал Давид Днуусу: ныне ты узнаешь, что сделает’ рав твой. 
И сказал Анхус Давиду: за то я сделаю ТЕБЯ хранителем головы 
МОЕЙ НА ВСЕ время. 


?И умер Самуил, н оплакивали его все Израильтяне и погревли его в 
Раме, в ГОРОДЕ его. Саул ЖЕ ИЗГНАЛ ВОЛШЕБНИКОВ и гадателей из 
страны. 
И соврались Филистимляне н пошли и стали станом в Сонаме; 
соврал и Саул весь народ Израильский, и стали станом на Гелвуе. 
>И увидел Саул стан Филистимский и испугался, н крепко дрогнуло 
сердце его. 

И вопросил Саул Господа; но Господь нє отвечал ему ни во сне, ни 
чрез урим, ни чрез пророков. 
7 Тогда Саул сказал слугам свонм: сыщите мне женщину 
волшевницу, и я пойду к ней и спрошу ве. И отвечали ему слуги его: 
Здесь в Аэндоре есть женщина волшевница. 
ЗИ снял с севя Саул одежды свои и надел другие, и пошел сам н 
два человека с ним, и пришли они к женщине ночью. И сказал ей 
Саул: прошу ‘тевя, поворожи мне н выведи мне, о ком я СКАЖУ теве. 
? Мо женщина отвечала ему: ‘ты знаешь, что сделал Саул, как 
выгнал он ИЗ страны волшевников И гадлтелей; для чего же ты 
расставляешь сеть душе моей на погивель мне? 
КИ поклялся ей Саул Господом, говоря: жив Господь! не БУДЕТ теве 
Бєды за это Дело. 
"Тогда женщина спросила: кого же вывесть теве? И отвечал он: 
Самуила выведи мне. 
РИ увидела женщина Самуила и громко вскрикнула; и овратилась 
женщина к баулу, говоря: зачем ‘ты оБлланул меня? ты - Саул. 
ВИ сказал ей царь: не койся; [скажи] что ‘ты видишь? И отвечала 
женщина: вижу как вы вога, выходящего из земли. 
и Какой он видом? - спросил у нее биул, Она сказала: выходит’ из 
земли муж престарелый, одетый в длинную одежду. 'Тогда узнал 
Саул, что это Самуил, и пал лицем на землю и поклонился. 
РИ сказал Самуил Саулу: для чего ты тревожишь меня, чтовы я 
вышел? И отвечал Саул: тяжело мне очень; Филистимляне воюют 
против меня, д Бог отступил от меня и Более нє ОТВЕЧАЕТ мне ни 
чрез пророков, ни во сне, [ни в видении]; потому я вызвал тевя, 
чтовы ты нақчил меня, что МНЕ делать. 
КИ сказал Самуил: для чего же ты спрашиваешь меня, когда 
Господь отступил от тевя и сделался врагом ‘твоим? 
7 Господь сделает’ то, что говорил чрез меня; отнимет’ Господь 
царство из рук Твоих и отдаст его БЛИЖНЕМУ Твоему, Давиду. 
Ток как ты не послушал гласа Господня и не выполнил ярости 


гнева Єго на Алдлика, то Господь и делаєт это над тоБою ныне. 
РИ предаст Господь Изранля вместе с товою в руки Филистимлян: 
завтра ты и сыны твои БУДЕТЕ со мною, и стан Израильский 
предаст Господь в руки Филистимлян. 

^ "Тогда Саул вдруг пал всем ‘телом своим на землю, нво сильно 
испугался слов Слмұнла; притом н силы не стало в нем, ибо он не ел 
ҳлева весь тот день и всю ночь. 

2 И подошла женщина та к Саулу, ни увидела, что он очень испугался, 
и сказала: вот, рава твоя послушалась голоса ‘твоего и подвергала 
жизнь свою опасности и исполнила приказание, которое ‘ты дал мне; 
2 ‘теперь прошу, послушайся и ‘ты голоса равы твоей: я предложу 
ТЕБЕ күсок Хлеба, поешь, и вүдєт в ТЕБЕ крепость, когдл пойдешь в 
путь. 

Но он отказался и сказал: не БУДУ єсть. И стали уговаривать его 
слуги его, д ТАКЖЕ и женщина; и он послушался голоса ну, и встал с 
земли н сел на ложе. 

У женщины же выл в доме откормленный ‘теленок, и она 
поспешила заколоть его и, взяв муки, замесила и испекла опресноки, 
> и предложила Саулу и слугам его, и они поели, и встали, и ушли в 
тү ЖЕ ночь. 
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ТИ совралн Филистимляне все ополчения свои в Афеке, д 
Израильтяне расположились станом \ источника, что в Изрееле. 

2 Князья Филистимские шли с сотнями и ‘тысячами, Давид же и 
люди его шли позади с Анхусом. 

? И говорили князья Филистимские: это что за Єврен? Анхус 
отвечал князьям Филистимеким: развє нє знаєте, что это Давид, 
рав Саула, царя Изранльского? он при мне уже волеє года, н я не 
нашел В мем ничего ҳудого со времени его прихода до сего дня. 

И вознегодовали на него князья Филистимские, и сказали єму 
князья Филистимскиє: отпусти ты этого человека, пусть он сидит в 
своєм месте, которое ‘ты ему назначил, чтов он нє шел © нами на 
войну и НЕ сделался противником нашим на войне. Чем он может 
үмилостивить господина своего, как не головами сих мужей? 

> Ме тот ли это Давид, которому пели в Хороволах, говоря: "Саул 
поразил тысячи, д Давид - десятки тысяч"? 

“И призвал Анхус Давида и сказал ему: жив Господь! ты честен, и 


ГЛАЗАМ монм приятно БЫЛО вы, ЧТОБЫ ТЫ выҳодил и входил со мною 
в ополченин; ИБО я не ЗАМЕТИЛ в ТЕБЕ ҳудого со времени прихода 
твоего ко МАНЕ до сего дня; но в ГЛАЗАХ князей ты не Хорош. 

7 Итак, возвратись теперь, и иди с миром н не раздражай князей 
Филистимских. 

*% Мо Давид сказал Анхус: что я сделал, и что ты нашел в раве 
твоем с того времени, КАК я ПРЕД лицем ТВОИМ, и до сего дня, 
почему’ вы мне НЕ ИДТИ И не воевать с врагами господина моего, 
царя? 

И отвечал Анхус Давиду: Будь уверен, что в моих глазах ты Хорош, 
как Ангел Божий; но князья Филистимекие сказали: "пусть он не 
ндЄт с нами на войну". 

Итак встань утром, ты н равы господина твоего, которые пришли с 
токою, [н ИДИТЕ на место, которое я назначил вам, и не имей худой 
мысли на СЕРДЦЕ ТВОЕМ, иво ты предо мною Хорош]; и встаньте 
поутру, М КОГДА СВЕТЛО БУДЕТ, идите. 

ПИ встал Давид, сам н люди его, чтовы идти утром и возвратиться 
в землю Филистимскую. А Филистимляне пошли [на войну] в 
Изреєль. 
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'В третий день после ‘того, как Давид и люди его пошли в бєекелаг, 
Алмлаликитяне напали с юга на Секелаг и взяли Секелаг и сожгли его 


ОГНЕМ, 
2 л женщин [и все], вывших в нем, от малого до Большого, не 
үмєрутвили, но увели в плен, и ұшли своим путем. 

?И пришел Давид н люди его к городу, и вот, он сожжен огнем, д 
жены их и сыновья их и дочери их взяты в плен. 

И поднял Давид н народ, вывший с ним, вопль, и ПЛАКАЛИ, ДОКОЛЕ НЕ 
стало в НИХ силы плакать. 

> Взяты выли в плен и овє жены Давида: Аҳиноалма Изреелитянка н 
Авигея, вљ/вшая женл Навала, Кормилитянка. 

° Давид сильно выл смұщен, так как народ Хотел повить его 
камнями; ИБО скорвєл душєю весь народ, каждый о сыновьях своих и 
дочєряҳ своих. 

7 Мо Давид укрепился мадеждою на Господа Бога своего, и сказал 
Давид Двилфару священнику, сыну Аҳимєлеҳову: принеси мне єфод. 
И принес Авнафар ефод к Давиду. 


“И вопросил Давид Господа, говоря: преследовать ли мне это 
полчище, н догоню ли их? И сказано ему: преследуй, догонишь н 
отнимешь. 

И пошел Давид сам и шестьсот мужей, вывших с ним; и пришли к 
потоку Восор и УСТАЛЫЕ остановились ‘там. 

КИ преследовал Давид сам н четыреста человек; двести жє человек 
остановились, ПОТОМУ что Были не в силаҳ перейти поток Восорский. 
ПИ нашли @гиптянина в поле, и приведи его к Давиду, и дали ему 
ХлеБа, н он ел, н напонлн его водою; 

Ри дали ему часть связки смокв и ДВЕ связки изюму, и он ел и 
укрепился, иво он не ел хлеба и не пил воды три дня и три ночи. 

И сказал ему Давид: чей ты и откуда ты? И сказал он: я - отрок 
Єгнттянина, рав одного Амаликитянина, и Бросил меня господин мой, 
иво уже три дня, как я заволе; 

Ч мы вторгались в полуденную часть Керети и в овласть Иудину и 
в полуденную часть Халева, л Секелаг сожгли огнем. 

БИ сказал ему Ддвид;: доведешь ли меня до этого полчища? И 
сказал он: поклянись мне Богом, что ты не үмертвишь меня и не 
предашь меня в руки господина моего, н я доведу тевя до этого 
полчища. 

6 [Давид поклялся ему] и он повел его; н вот, Диаликитяме, 
рассыпавшись по всей ‘той стране, єдят и пьют и празднуют по 
причине великой довычн, которую они взяли из земли Филистимской 
н из земли Иудейской. 

7 [И напал на них] и поражал их Ддвид от сумерек до вечера другого 
дня, и никто из ниҳ не спасся, кроме четырехсот юношей, которые 
сели на вервлюдов и үвєжалн. 

ВИ отнял Давид все, что взяли Амаликитяне, и овєиҳ жен своих 
отнял Давид. 

РИ не пропало у них ничего, ни малого, ни Большого, ни из сыновей, 
ни из дочерей, ни из добычи, ни из всего, что Дилмликитяне взяли ү 
НИХ; всє возвратил Давид, 

^ и взял Давид весь мелкий и крупный скот, и гнали его пред своим 
скотом и говорили: это - добыча Давида. 

7 И пришел Давид к тем двум стам человек, которые не выли в 
силаҳ идти за ним, и котоддьд: он оставил ү потока босор, и вышли 
они навстречу Давиду и навстречу людям, вывшил с ним. И 
подошел Давид к этим людям и привєтстеовал ИХ. 

2 "Тогда злыє н негодныє из людей, ҳоднешиҳ с Давидом, стали 


говорить: за то, что они не Ходили с нами, не дадим им из доБычи, 
которую мы отняли; пусть каждый возьмет’ ‘только свою жену и 
ДЕТЕЙ и ндєт. 

Э Мо Давид сказал: не делайте так, вратья мон, после "того, как 
Господь дал нам это и сохранил нас и предал в руки наши полчище, 
приходившее против нас. 

И кто послишает вас в этом деле? [Фни не Хуже нас] Какова 
часть Ҳодившилм на войну, такова ЧАСТЬ должна БЫТЬ И ОСТАВШИЛАСЯ 
при овозе: на ВСЕХ должно разделить. 

> Так выло с этого времени и после; и поставил он это в закон н в 
правило для Изранля до сего дня. 

% И пришел Давид в Фекелаг и послал из довычи к старейшинам 
Иудиным, друзьям своим, говоря: "вот вам подарок из довычн, 
взятом \ врагов Господних“,- 

2 гем, которые в Вефиле, и в Рамофе южном, и в Идттире, [и в 


Гефоре;] 
ив Дрюере, [н в Аммаде] и в Шифмофе, н в @стемоа, [и в Гефе)] 
> [в Кинане, в Сафене, в Фимафе,] и в Рахале, и в городах 
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Иерахмеельских, и в городах Венейских, 
%и в Хорме, и в Хорашане, и в Атахе, 
1и в Хевроне, н во всєҳ местах, где Ходил Давид сам и люди Его. 
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! Филистимляне же воевали с Израильтянами, н повежали мужи 
Израильские от’ Филистимлян и пали пордженныє на горе Гелвуе. 
И догнали Филистимдяне Саула и сыновей его, и Били 
Филистимлянє Ионафана, и Аминадава, и АЛалхисуа, сыновей баула. 
?И витва против баула сделалась жестокая, и стрелки из луков 
поражали его, и он очень изранен выл стрелками. 
И сказал Саул оруженосцу своєму: окнажи твой меч н заколи меня 
им, чтовы не пришли эти неоврезанныєе и не убили меня и не 
издевались надо мною. Мо оружєносєц нє Хотел, иво очень воялся. 
"Гогдал Саул взял мєч свой и пал на него. 
> Фруженосец, его, увидев, что Саул умер, и сам пал на свой меч и 
Умер с ним 

"Так умер в тот день Саул и три сына его, и оруженосец ЕГО, а 
также н ВСЕ люди его ВМЕСТЕ. 
Израильтяне, жившие на стороне долины и за Иорданом, видя, что 
люди Изранлевы побежали и что үмер Саул и сыновья его, оставили 
города свом и вєжали, а Филистимляне пришли и засели в них. 
“На друтой день Филистимляне пришли гравить үвитых, н нашли 
Саула и ТРЕХ сыновей его, павших на горе Гелвуйской. 
И [поворотили его н] отсекли ему голову, н сняли с него оружие и 
послали по всей земле Филистимской, чтовы возвєстить о сем в 
капищаҳ идолов своих и народу; 
Ки положили оружие его в капище Астарты, д тело его повесили на 
стене Беф-Сдна. 
ТИ услышали жители Идвиса Галдадского о том, как поступили 
Филистимляне с Салом, 
Ри поднялись все люди сильные, и шли всю ночь, и взяли тело Саула 
н тела сыновей его со стены Беф-Сана, и пришли в Иавис, и сожгли 
ИХ там; 
Зи взяли кости ну, и погревли под дувом в Иависе, и постились семь 
дней. 


ТОРАЙ КНИГА 
ЦАРЬ 
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"По смерти Саула, когда Давид 

возвратился от’ поражения Алаликитян и провыл в бекелаге два дня, 
? вот, на третий день приходит’ человек из стана Саулова; одежда на 
нем разодрана и праҳ на голове его. Придя к Давиду, он пал на 
землю и поклонился [ему]. 

?И сказал ему Давид: откуда ты пришел? И сказал тот: я увєжал 
из стана Израильского. 

И сказал ему Давид: что пронзошдо? расскажи мне. И тот сказал: 
народ повєжал со сражения, и множество из народа пало и умерло, и 
умерли и Саул и сын его Ионафан. 

>И сказал Давид отроку, рассказывакшему єму: как ты знаешь, что 
Саул и сын его Ионафан умерли? 

бИ сказал отрок, рассказывавший ему: я случайно пришел на гору 
Гелвуйскую, и вот, Саул пал на своє копье, колесницы же н всадники 
НАСТИГАЛИ его. 

Тогда он оглянулся назад и, видев меня, позвал меня. 

ЗИ я сказал: вот я. Фн сказал мне: кто ты? И я сказал ему: я - 
Алмаликитянин. 

Тогда он сказал мне: подойди ко мне и увей меня, иво ‘тоска 
смертная овъяла меня, душа моя все еще во мне. 

КИ я подошел к нему и УБИЛ его, иво знал, что он не БУДЕТ жив 
ПОСЛЕ своєго падения; и взял я [царский] венец, вывший на голове 
его, и запястье, БЫВШЕЕ на руке его, и принес их к господину моему 
сюда. 

"Тогда схватил Давид одежды свом н разодрал их, также и все 
люди, Бывшие © ним, [рАзодрали одежды своп, | 

2и рыдали и плакали, и постились до вечера о Сауле н о сыне его 
Ионафане, и о народе Господнем и о доме Израилевом, что пали они 


ЗИ сказал Давид отроку, рассказывавшему ему: откуда ты? И 
сказал он: я - сын пришельца Амаликитянина. 

8 Тогда Давид сказал ємү: как не покоялся ты поднять руку, чтовы 
үБить помазанника Господня? 

РИ призвал Давид одного из отроков и сказал ему: подойди, укей 
его. 

КИ тот увил его, и он умер. И сказал к нему Давид: кровь твоя на 
ГОЛОВЕ твоей, ИБО твои УСТА СБИДЕТЕЛЬСТВОВАЛИ НА ТЕБЯ, когда Ты 
говорил: я уБил помазанника Господня. 

ТИ оплакал Давид Саула и сына его Ионафана сею плачевною 
песнью, 

“и повелел научить сынов Иудиных луку, как написано в книге 
Праведного, и сказал: 

® краса твоя, о Израиль, поражена на высотах твоих! как пали 
сильные! 

^ Ме рассказывайте в Гефе, не возвещдйте на улицах Аскалона, 
чтовы не радовались дочери Филистилмян, чтовы не торжествовали 
дочери неоврезанных. 

2 Горы Гелвуйские! да [не сойдет] ни роса, ни дождь на вас, н да не 
БүдЄт ма вас полей © плодами, иво там повержен щит’ сильных, щит 
Саула, как БЫ НЕ БЫЛ он помазан елеем. 

2 Без крови раненых, вез тука сильных лук Ионафана не 
возвращался назад, и меч Саула не возвращался даром. 

Саул и Ионафан, лювєзныє и согласные в жизни своей, не 
разлучились и в смерти своей; выстреє орлов, сильнее львов оми 
БЫЛИ, 

% Дочери Израильские! плачьте о Сауле, который одевал вас в 
вагряницу с украшениями и доставлял на одежды ваши золотые 
үворы. 

> Как пали сильные на врани! Сражен Ионафан на высотах ‘твону. 

% Скорвлю о теве, врат мой Ионафан; ты выл очень дорог для меня; 
ЛЮБОВЬ твоя БЫЛА даля меня превыше лювви женской. 

7 Как пали сильные, погивло оружие вранное! 
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! После сего Давид вопросил Господа, говоря: идти ли мне в какой- 
ливо из городов Иудиных? И сказал ему Господь: иди. И сказал 


Давид: куда идти? И сказал Фн: в Хеврон. 
?И пошел туда Давид и све жены его, 
Ахинодла Изреелитянка и Двигея, Бывшая 
жена Мавала, Вармлилиттянка. 
?И людей, вывших © ним, привел Давид, 
КАЖДОГО © СЕМЕЙСТВОМ єго, н ПОСЕЛИЛИСЬ в 
Городе Хевроне. 
И пришли мужи Иудины и помазали ТАМ 
Давида на царство над домом Иудиным. И 
донесли Давиду, что жители Идависл 
Галаддского погревли баула. 
>И отправил Давид послов к жителям Илвиса 
Галаадского, сказать им: влагословенны вы \ Господа за то, что 
оказали этү милость господину своему Саулу, [помазаннику Господню,] 
н погревли его [и Ионафана, сына его], 
ен ныне да воздаст вам Господь милостью и истиною; и я сделаю 
ВАМ Благодеянне ЗА то, что вы это сделали; 
ныне да укрепятся руки ваши, и Будьте мужественны; иво господин 
ваш Саул умер, а меня помазал дом Иудин царем над совою. 
*Но Двенир, сын Миров, начальник войска Саулова, взял Иєвосфея, 
сына Саулова, и привел его в АЛаханаим, 
и воцарил его над Галаддом, н Ашуром, и Изреелем, и Єфремом, и 
беннамином, н над всем Израилем. 
^ Сорок лет выло Иекосфею, сыну баулову, когда он воцарился над 
Израилем, и царствовал два года. Только дом Иудин остался с 
Давидом. 
" Всего времени, в которое Давид царствовал в Хевроне над домом 
Иудиным, выдо семь лєт и шесть месяцев. 
РИ вышел Двенир, сын Миров, и слуги Иєвосфея, сына Саулова, из 
АЛаханаима в Гавдон. 
3 Вышел и Иодв, сын барүн, со слугами Давида, н встретились ү 
Гавдонского пруда, и засели те на одной стороне пруда, д эти на 
другой стороне прудл. 
ЧИ сказал Авенир Иодву: пусть встанут юноши н понгрдют пред 
нами. И сказал Иодв: пусть встанут. 
БИ встали и пошли числом двенадцать Веннамитян со стороны 
Иевосфея, сына баулова, и двенадцать из слуг Давидовых. 
6 Фни сҳватили друг друга за голову, вонзнли меч один другому в кок 
н пали вместе. И выло названо это место Хелкаф-Хаццурим, что в 


Гаваоне. 

ТИ произошло в тот день жесточайшее сражение, н Двенир с 
людьми Изранльскими выл поражен слугами Давида. 

ВИ қыли там три сына баруи: Иодв, н Двесса, н Дсанл. Асанл же 
выл легок на ноги, как серна в поле. 

РИ погнался Асанл за Авєниром н преследовал его, не уклоняясь ни 
направо, ни налево от следов ДАвенирд. 

< И оглянулся Авенир назад и сказал: ты ли это, Асдил? Тот сказал: 
я. 
1 И сказал ему Авенир: уклонись направо или налево, и вывери севе 
одного из отроков и возьми сєвє его вооружение. Мо Дсдил не 
ЗАХОТЕЛ отстать от него. 

2 И повторил Авенир еще, говоря Асанлу: отстань от меня, чток я 
НЕ поверг 'тевя на землю; тогда с каким лицем явлюсь я к Иодву, 
врату твоему? 

Э [и где это вывдєт? возвратись к врату твоему Иодву.] Мо тот не 
ЗАХОТЕЛ отстать. "Тогда Двенир, поворотив копье, поразил его в 
живот; копье прошло насквозь его, н он упал там же и умер на 
месте. Все проходившие чрез то место, где пал и умер Дсдил, 
ОСТАНАВАИВАЛИСЬ. 

И преследовали Исав н Двесса Авеннра. Солнце уже зашло, когда 
они пришли к Холлм/ Амма, что против Гнаҳа, на дороге к пустыне 
Гавдонской. 

И соврались Веннамитяне вокруг Авенира и составили одно 
ополчение, и стали на вершине одного Холла. 

% И воззвал Авенир к Иодву, н сказал: вечно ли вүдєт пожирать 
меч? Или ты не знаешь, что последствия вудут’ горестные? И 
доколе ты не скажешь людям, чтовы они перестали преследовать 
вратьєв своих? 

7 И сказал Иоав: жив Бог! если вы ты не говорил иначе, то еще 
үтром перестали вы люди преследовать вратьев своих. 

% И затрувил Иоав трувою, и остановился весь народ, и не 
преследовали колее Израильтян; сражение прекратилось. 

> Авенир же и люди его шли равниною всю ту ночь и перешли 
Иордан, и прошли весь Битрон, и пришли в АЛаханаим. 

% И возвратился Исак от’ преследования Двенира н соврал весь народ, 
и недоставало из слуг Давидовыҳ девятнадцати человек кроме 
ДАсдила. 

7 Слуги же Давидовы поразили Вєнилмитян и людей ДАкенировых; 


пало их триста шестьдесят человек. 

? И взяли ДАсаила и похоронили его во грове отца его, что в 
Вифлееме. Иодв же с людьми своими шел всю ночь и на рассвете 
прибыл в Хеврон. 


3 


ТИ выла продолжительная распря между домом бауловым и долом 
Давидовым. Давид все Более и Более усиливался, д дом бдүлов колее 
и БОЛЕЕ ОСЛАБЕБАЛ. 

? И родились у Давида [шесть] сыновей в Хевроне. Первенец его выл 
Амнон от Ахинодмы Изреелитянки, 

? л второй [сын] его - Далма от Двиген, вывшей жены Мавала, 
Кармилитянки; третий - Авессалом, сын ЙЛадҳи, дочери Фалмая, царя 
Гессурского; 

“четвертый - Адония, сын Аггифы; пятый - Сафатия, сын ДАвитолы; 
> шестой - Иефердамл от Эглы, жены Давидовой. Фни родились ү 
Давида в Хевроне. 

°Когла выла распря между домом Саула и домом Давида, то Акенир 
поддерживал дом Саула. 

ү Саула выла наложница, по имени Рицпа, дочь Айя [и вошел к ней 
Авенир]. И сказал [Иєвосфей] ДАвениру: зачем ‘ты вошел к наложнице 
отца моего? 

°Акенир же сильно разгнєвался на словл Иевосфея и сказал: разве я 
- совачья голова? Я против Иуды оказал ныне милость дому Саула, 
отца ТВОЕГО, вратьям его и доузьям его, и не предал тевя в руки 
Давида, ал ты взыскиваешь ныне на мне грех из-за женщины. 

То и то пусть сделает Бог Авєниру и еще вольшє сделает’ ема! 
Бак клялся Господь Давиду, так и сделаю ему [в сей день]: 

К отниму царство от дома Саулова и поставлю престол Давила над 
Израилем и над Иудою, от Дана до Виосавии. 

ТИ не мог Иевосфей возразить Авениру, нво воялся его. 

РИ послал ДАвенир от севя послов к Давиду [в Хеврон, где он 
находился], сказать: чья эта земля? И еще сказать: заключи союз со 
Мною, и рука моя БУДЕТ с токою, чтовы овратить к ТЕБЕ весь народ 
Израильский. 

ВИ сказал [Давид]: Хорошо, я заключу союз с товою, ‘только прошу 
ТЕБЯ ов одном, именно - ты не увидишь лица моего, если не 
приведешь с совою ЙЛелҳолы, дочери Саула, когда придешь увидеТЬСЯ 


со мною. 

ЧИ отправил Давид послов к Иевосфею, сыну Саулову, сказать: 
отдай жену мою ДАЛелхолу, которую я получил за сто краєоврезаний 
Филистимских. 

БИ послал Иевосфей н взял ве от мужа, от Фалтия, сына Ланшевд. 
е Пошел с нею и муж ее и с плачем провожал ве до Баҳурима; но 
Авенир сказал ел: ступай назад. И он возвратился. 

ТИ овратился Двєнир к старейшинам Изранльским, говоря: и вчера и 
третьего дня вы желали, чтовы Давид выл царем над вами, 

® Теперь сделайте это, иво Господь сказал Давиду: "рукою рава 
АЛоего Давида Я спасу народ ЙЛой Израиля от руки Филистимлян и 
от руки всех врагов его". 

® То же говорил Авенир и Венидлигтянам. И пошел Двенир в Хеврон, 
чтобы пересказать Давиду все, чего желали Израиль и весь дом 
бениаминов. 

% И пришел Двенир к Давиду в Хеврон и с ним двадцать человек, н 
сделал Давид пир для Двенира и людей, вывшиҳ с ним. 

2 И сказал Авенир Давиду: я встану н пойду и соверу к господину 
моєму царю весь народ Израильский, и они вступят в завет с товою, 
н вұдєшь царствовать над всеми, как желает душа твоя. И 
отпустил Давид Двенира, и он үшєл с миром. 

2 И вот, слуги Давидовы с Иоавом пришли из похода и принесли с 
совою много довычи; но Авенира уже нє выло с Давидом в Хевроне, 
иво ‚Давид отпустил его, и он ушел с миром. 

Э Когда Иодв и все войско, ходившее с ним, пришли, то Исаву 
рассказали: приходил Авенио, сын Миров, к царю, и тот’ отпустил его, 
и он ұшел с миром. 

* И пришел Исав к царю и сказал: что ты сделал? Вот, приходил к 
теве Акенир; зачем ты отпустил его, и он үшєел? 

Ты знаешь Двенира, сына Мирова: он приҳодил обмануть "ТЕБЯ, 
УЗНАТЬ ВЫХОД твой и ВХОД твой и разведать все, что ты делаешь. 
% И вышел Иодв от Давида н послал гонцов вслед за Двениром; и 
возвратили они его от колодєзя бира, БеЗ ведома Давида. 

7 Когда Авенир возвратился в Хеврон, то Иодк отвел его внутрь 
ворот, клк БУДТО для того, чтобы поговорить © ним тайно, и там 
поразил его в живот. И умер Явенир за кровь Дсдила, врата 
Иодвова. 

И услышал после Давид ов этом и сказал: невинен я и царство 
моє вовек пред Господом в крови Авенира, сына Мирова; 


> пусть падет’ она на голову Исака и на весь дом отца его; пусть 
никогда не остается дом Иоава вєз семеноточивого, или 
прокаженного, или опирающегося на посох, или паддющего от меча, 
или нуждающегося в ҳлеве. 
% Иодв же и врат его Авесса үвили Авенира за то, что он ұмєртвил 
врата их Асдила в сражении ү Гавдаона. 
ЗИ сказал Давид Исаву и всем людям, вывшим © ним: раздерите 
одежды ваши и оденьтесь во вретища и плачьте над Авениром. И 
царь Давид шел за гровом его. 
? Когда погревали Двенира в Хевроне, ‘то царь громко плакал над 
гровом Авенира; плакал и весь народ. 
ЗИ оплакал царь Авенира, говоря: смертью ли подлого умирать 
Авеннру? 
4 Руки твои нє Были связаны, и ноги ‘твои нє в оковах, и ты пал, 
как падают от развойников. И весь народ стал єщє БОЛЕЕ плакать 
над нил. 
>И пришел весь народ предложить Давиду Хлева, когда еще 
продолжался день; но Давид поклялся, говоря: то и то пусть сделает 
со мною Бог и еще вольшєе сделает, если я до заҳождения солнца 
Быр ҳлєБа или чег 0-НИБүҰДЬ. 

И весь народ узнал это, и понравилось ему это, как и все, что 
делал царь, нравилось всему’ народу. 
7 И узнал весь народ и весь Израиль в тот день, что не от царя 
произошло уллерщеление Двєнира, сына Мирова. 
% И сказал царь слугам свонм: ЗНАЕТЕ ли, что вождь и великий муж 
пал в этот день в Израиле? 
Я теперь еще слав, хотя н помазан на царство, д эти люди, 
сыновья борун, сильнее меня; пусть же воздаст Господь делающему 
злоє ПО ЗЛОБЕ его! 
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ТИ ұслышал [Иєвосфей,] сын Саулов, что умер Авенир в Хевроне, и 
опустились руки его, и весь Израиль смутился. 

ү [Иєвосфея,] сына Саулова, два выло предводителя войска; илля 
одного - Блана и имя другого - Рихав, сыновья Ремлмона 
Беєрофянина, из потомков Вениаминовых, иво и Бевроф причислялся к 
беннамину. 

?И увежали Беерофяне в Гиффанм н остались там пришельцами до 


+\ Ионафана, сына Саулова, выл сын хромой. Пять лет выло ему, 
когда пришло известие о Сауле и Ионафане из Изрееля, и нянька, 
взяв єго, ПОБЕЖАЛА. И когда она Бежала поспешно, то он упал, и 
сделался хромлыл. Имя его АЛемфивосфей. 

>И пошли сыны Реммона Беврофянина, Рихав и Бдана, и пришли в 
самый жар дня к дому Иєвосфея; а он спал на постели в полдень. 
[А привратник дома, очищавший пшеницу, задремал и уснул] и 
Рихав и Бдана, Брат его, вошли внутрь дома, как Бы для Того, чтовы 
взять пшеницы; и поразили его в живот и үвежали. 

7 Когда они вошли в дом, [Иєвосфей] лежал на постели своей, в 
спальной КОМНАТЕ СВОЕЙ; и они поразили его, и умертенли его, и 
ОТРУБИЛИ голову его, и взяли голову его с СОБОЮ, и шли пустынною 
дорогою всю ночь; 

% и принесли голову Иевосфея к Давиду в Хеврон и сказали царю: вот 
голова Иевосфея, сына Саула, врага ‘твоего, который искал души 
твоей; ныне Господь отметил за господина моего царя баулу [врагу 
твоєму] и потомстех его. 

И отвечал Давид Рихаву н Бадне, врату его, сыновьям Өемлона 
Беєрофянина, и сказал им: жив Господь, извавивший душу мою от 
всякой скорви! 

“если того, кто принес мне известие, скдзав: "вот, үмер аул, [н 
Ионафан]", и кто считал сеБя радостным вестником, я сҳватил н 
үенл его в Секелаге, вместо ‘того, чтовы дать ему награду, 

"то теперь, когда негодныє люди ұвили человекл невинного в его 
ДОМЕ на постели его, неужели я нє взыщу крови его от фуки вашей 
и не истревлю вас с земли? 

РИ приказал Давид слугам, и увили их, н отрувили им руки и ноги, и 
повесили их над прудом в Хевроне. А голову Иєвосфєея взяли и 
погревли во гровє ДАвенира, в Хевроне. 
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ТИ пришли все колена Изранлевы к Давиду в Хеврон н сказали: вот, 
МЫ - КОСТИ ТВОИ И ПЛОТЬ ТВОЯ; 

? еще вчера и ‘третьего дня, когда Саул царствовал над нами, ты 
выводил и вводил Израиля; и сказал Господь теве: "ты Будешь 
пасти народ ЙЛой Израиля и ты Будешь вождем Израиля". 

?И пришли все старейшины Изранля к царю в Хеврон, и заключил с 


ними царь Давид ЗАВЕТ в Хевроне 
пред Господом; н помаздли Давида 
в царя над [всем] Изранлем. 
Тридцать лет выло Давиду, 
когда он воцарился; царствовал 
сорок лєт. 

>В Хевроне царствовал над Иүдою 
семь лєт и ШЕСТЬ месяцев, и в 
Иерусалиме царствовал ‘тридцать 
три года над всем Израилем и 
Иудою. 

“И пошел царь и люди его на 
Иерусалим против Иевусевв, 
жителей той страны; но они 
говорили Давиду: “ты нє войдешь 
сюда; ТЕБЯ отгонят СЛЕПЫЕ и 
ҳромыє", - это значило: "нє войдет 


7 Мо Давид взял крепость Сион: это - город Давидов. 
ЗИ сказал Давид в тот день: всякий, увивая Иєвусеєв, пусть 


поражает копьем и Хромых и слепых, ненавидящих душу Давида. 
Посему и говорится: слепой и хромой не войдет в дом [Господень]. 

? И поселился Давид к крепости, и назвал єє городом Давидовым, и 
оБстроил кругом от’ АЛилло и внутри. 

И преуспевал Давид и возвышался, н Господь Бог Саваоф њи с 
ним. 

ПИ прислал Хирам, царь 'Тирский, послов к Давиду и кедровые 
деревья и плотников и каменщиков, и они построили дом Давиду. 
РИ уразумел Давид, что Господь утвердил его царем над Изранлем 
и что возвысил царство его ради народа Своего Израиля. 

ВИ взял Давид еще наложниц н жен из Иерусалима, после того, как 
пришел из Хеврюна. 

НИ родились еще у Давида сыновья н дочери. И вот имена 
родившихся ү него в Иерусалиме: Саму, и бовав, и Мафон, и 
(оломон, 

Би Євеар, н Флисуа, н Нафек, н Иафиа, 

би Єлнсама, и Єлндде, н Єлифалеф, [Самде, Иосиваф, Нафан, 
Галамаан, Иєвадр, Фенсус, блифалаф, Магев, Нафек, Ионафан, 
Лєлсамис, Влдлимаф и Єлифадф]. 


7 Когда Филистимляне услышали, что Давида помазалн на царство 
над Израилем, то поднялись все Филистимляне искать Давида. И 
услышал Давид и пошел в крепость. 

“А Филистимляне пришли н расположились в долине Рефаим. 

РИ вопросил Давид Господа, говоря: идти ли мне против 
Филистимлян? предашь ли их в руки мон? И сказал Господь Ддвнду: 
нди, иво Я предам Филистимлян в руки тво. 

^ И пошел Давид в Влал-Перацим и поразил их там, и сказал Давид: 
Господь фазнес врагов моих предо мною, как разносит вода. Посему и 
мест ‘тому дано имя баал-Пєерацим. 

2 И оставили там [Филистимляне] истуканов своих, д Давид с 
людьми своими взял их [и велел сжечь их в огне]. 

2 И пришли опять Филистимляне и расположились в долине Рефанм. 
З И вопросил Давид Господа, [идти ли мне против Филистилмлян, н 
предашь ли их в руки мон?] И Фн отвечал єму: не выходи навстречу 
нм, А ЗАЙДИ нм с тылу и иди к ним со стороны титовой рощи; 

“и когда услышишь шум как вы идущего по вершинам тутовыҳ 
дєрєв, то двинься, иво ‘тогда пошел Господь пред ‘тобою, чтовы 
поразить войско Филистимское. 

И сделал Давид, как повелел ему Господь, н поразил Филистимлян 
от Гаван до Газера. 
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ТИ соврал снова Давид всех откорных людей из Израиля, тридцать 
ТЫСЯЧ. 

И встал и пошел Давид и весь народ, вывший с ним из Влала 
Иудина, чтовы перенести оттуда ковчег Божий, на котором 
нарицается имя Господа Саваофа, сидящего на ҳерувилах. 

?И поставили ковчег Божий на новую колесницу н вывезли его из 
дома Аминадава, что на холме. Сыновья же Аминадава, за и Дуно, 
вели новую колесниц. 

И повезли ее с ковчегом Божним из дома Алминадава, что на ҳолме; 
н Дуҳно шел пред ковчегом [Господнилм]. 

Л Давид и все сыны Израилевы играли пред Господом нал всяких 
музыкальных орудиях из кипарисового дерева, и на цитрах, и на 
псалтнряҳ, и на тимпанах, и на систрах, и на кимвалаҳ. 

°И когда дошли до гумна Наҳонова, Оза простер руку свою к ковчегу 
Божию [чтовы придержать его] и взялся за него, иво волы наклонили 


7 Но Господь прогневался на ©з\, н поразил его Бог там же за 
дерзновение, и умер он там ү ковчега Божия. 

“И опечалился Давид, что Господь поразил ©зу. АЛесто сие н доныне 
называется: "поражение Фзы". 

>И устрашился Давид в тот день Господа н сказал: как войти ко 
мне ковчегу Господню? 

КИ не захотел Давид везти ковчег Господень к севе, в город 
Давидов, д обратил его в дом Двєддара Гефянина. 

ПИ оставался ковчег Господень в доме Аведдара Гефянина три 
месяца, и влагословил Господь Дведдара и весь дом єго. 

2 Қогда донесли царю Давиду, говоря: "Господь клагословил дом 
Аведдара и все, что выло ү него, ради ковчега Божия", то пошел 
Давид и с торжеством перенес ковчег Божий из дома Аведддра в 
город Давидов. 

ВИ когда несшиє ковчег Господень проходили по шести шагов, он 
приносил в жертву тельца и овна. 

И Давид скакал из всей силы пред Господом; одет жє выл Давид в 
льняной ефод, 

5 Так Давид и весь дом Изранлев несли ковчег Господень с 
восклицаниями и труБными ЗВУКАМИ. 

6 Когда входил ковчег Господень в город Давидов, ЙЛелҳола, дочь 
Саула, смотрела в окно и, Увидев царя Давида, скачущего и 
пляшущего пред Господом, уничижила его в сердце своєм. 

ТИ принесли ковчег Господень и поставили его на своем месте 
посреди скинии, которую устроил для него Давид; и принес Давид 
всесожжєния пред Господом и жертвы мирные. 

® Когда Давид окончил приношение всесожжений и жертв мирных, то 
благословил он народ именем Господа Саваофа; 

Ви роздал всему народу, всему множеству Изранльтян [от Дана 
дажє до Вирсавии|, как мужчинам, так и женщинам, по одному хлеву 
и по күскү жареного мяса и по одной лепешке каждому. И пошел 
весь народ, каждый в дом свой. 

^ Когда Давид возвратился, чтовы Благословить дом свой, то 
АЛелхола, дочь Саула, вышла к нему навстречу, [и приветствовала 
его] и сказала: как отличился сегодня царь Израилев, оБнажившись 
сегодня пред глазами равынь равов свону, КАК ОБНАЖАЕТСЯ КАКОЙ 
НИБУДЬ ПУСТОЙ человек! 

ЗИ сказал Давид АЛелхоле: пред Господом [плясать вуду. И 


Благословен Господь], Который предпочел меня отцу твоєму и всему 
ДОМУ его, ұтвердив меня вождем народа Господня, Израиля; пред 
Господом играть и плясать вуду; 

2и я еще кольше уничижусь, и сделдюсь еще ничтожнеє в глазах 
мону, и пред служанками, о которых ‘ты говоришь, я вуду славен. 
ЗИ ү Л\елхолы, дочери Сауловой, не выло детей до дня смерти ее. 


ГА 


' Когда царь жил в доме своем, н Господь успокомл его от всех 
окрестных врагов его, 

‘тогда сказал царь пророку Мафану: вот, я живу в доме кєдровом, д 
ковчег Божий находится под шатром. 

?И сказал Нафан царю: все, что у тевя на сердце, иди, делай; иво 
Господь с тоБою. 

+ Но в тұ же ночь выло слово Господа к Чафану: 

> пойди, скажи раку АМоему Давиду: так говорит Господь: ты ли 
построишь ААне дом для АЛоего обитания, 

‘когда Я не жил в доме с того временни, как вывел сынов 
Израилевых из Єгипта, и до сего дня, но переҳодил в шатре и в 
скинии? 

"Где Я ни Ходил со всеми сыналли Изранля, говорил ли Я хотя слово 
какому-ливо из колен, которому Я назначил пасти народ АЛой 
Израиля: "почему не построите АЛне кедрового дола"? 

“И теперь так скажи раву ЙЛоєму Давиду: так говорит Господь 
Саваоф: Я взял ТЕБЯ от СТАДА овец, ЧТОБЫ ты выл вождем народа 
АЛоего, Израиля; 

и выл с токою везде, куда ни Ходил ты, и истревил всех врагов 
ТВОИХ пред лицем твоим, и сделал ИМЯ твоє великим, как имя 
великих на земле. 

КИ Я устрою место для народа ЙЛоего, для Изранля, н укореню его, 
н Будет он спокойно жить на МЕСТЕ своєм, и НЕ БУДЕТ тревожиться 
Больше, и люди нечестивые не станут колее ‘теснить его, как 
Прежде, 

Ис того времени, как Я поставил судей над народом АМонл, 
Израилем; и Я успокою тевя от всех врагов твоих. И Господь 
возвещдет ‘теве, что Фн устроит ТЕБЕ дом. 

2 Когда же исполнятся дни ‘твои, и ты почиешь с отцами твоими, то 
Я восставлю послє ТЕБЯ СЕМЯ твое, котороє ПРОИЗОЙДЕТ из чресл 


твоих, н упрочу царство его. 

9 Фн построит’ дом имени ЛЛоему, 

н Я утвержу престол царства его 

НА ВЕКИ. 

Я вуду ему отцом, и он БУДЕТ 

АЛне сыном; и если он согрешит, Я 

НАКАЖУ єго жезлом мужей ни 

үддрамн сынов человеческих; 

5 но милости ДЛоей не отниму от 

него, как Я отнял от Саула, 

которого Я отверг пред лицем 
тВОНМ. 

бИ Будет непоколевил дом ‘твой и 

царство ‘твоє на веки пред лицем 

АЛоим, и престол твой устонт во 

веки. 

7 Все эти слова н всє это видение 

Нафан пересказал Давиду. 

ВИ пошел царь Давид, н предстал 
пред лицем Господа, и сказал: кто я, Господи [лой], Господи, и что 
ТАКОЕ дом мой, что Ты меня так возведичил! 

РИ этого еще мало показалось в очах 'Ткоих, Господи мой, Господи; 
но Ты возвестил еще о доме рава 'Твоего вдаль. Это уже по- 
человечески. Господи мой, Господи! 

^ Что еще может сказать 'Теве Давид? Ты знаешь рава Твоего, 
Господи мой, Господи! 

7 Ради слова Твоего и по сердцу "Твоему "Гы делаешь это, открывая 
ВСЕ это великое раву 'Твоему. 

2 По всему велик Ты, Господи мой, Господи! иво нет’ подовного Теве 
н нет Бога, кроме 'Тевя, по всему, что слышали мы своими ушами. 
И кто подовен народу Твоему, Израилю, единственному народу на 
земле, для которого приходил Бог, чтовы приоврести его Севе в народ 
н прославить Свое имя и совершить великое и страшноє пред 
народом 'Твонм, который 'Ты приоврел Севе от Єгиптян, изгнав 
народы и Богов ну? 

*И Ты укрепил за Совою народ Твой, Изранля, как совствєнный 
народ, на веки, и "Ты, Господи, сделался его Богом. 

>? И ныне, Господи Боже, утверди на веки слово, которое изрек Ты о 
равє "Твоем и о доме его, и исполни то, что Ты изрек. 


% И да возвеличится имя Твоє во веки, чтовы говорили: "Господь 
Саваоф - Бог над Израилем". И дом рава "Твоего Давида да БУДЕТ 
твєрд пред лицем 'Твоилл. 

7 "Так как ты, Господи Саваоф, Боже Изранлев, открыл раву "Твоему, 
говоря: "устрою ТЕБЕ дом", то рав 'Твой үготовалл сердце свое, чтобы 
молиться "Тебе ‘такою молитвою. 

Итак, Господи мой, Господи! Ты Бог, и слова Твон непреложны, н 
Ты возвестил раву Твоєму такое влаго! 

И ныне начни и Благослови дом рава "Твоего, чтов он выл вечно 
пред лицем "Твоим, иво Ты, Господи мой, Господи, возвестил это, и 
Благословєнием 'Гвонм соделается дом рава "Твоего влагословєнным, 
[чтоБ выть ему пред Токою] во веки. 


8 


! После сего Давид поразил Филистимлян и сллирил ну, и взял Давид 
ЛЛефег-Гламма из рук Филистимлян. 

?И поразил АЛолвитян и сллерил их веревкою, положив их на землю; 
и отмєрил две веревки на УМЕрЩЕлЕНИЕ, А ОДНУ веревку на 
оставление в живых. И сделались АЛодвитяне у Давида рабами, 
платящимн дань. 

?И поразил Давид Адрадзара, сына Реҳовова, царя Суувского, когда 
тот шел, чтов восстановить своє владычество пои реке [Євфрате]; 
“ни взял Давид ү него ‘тысячу семьсот всадников и ДВАДЦАТЬ "ТЫСЯЧ 
человек пеших, и подрезал Давид жилы ү всех коней колесничных, 
оставив [севє] из них для ста колесниц, 

>И пришли Фирийцы Ддлласские на помощь к ДАдраазаоу, царю 
бұвскомуү; но Давид поразил двадцать две ‘тысячи человек Сирийцев. 
“И поставил Давид охранные войска в Сирни Дамасской, и стали 
Сирийцы ү Давида равами, платящими дань. И хранил Господь 
Давида везде, куда он ни Ходил. 

ТИ взял Давид золотые щиты, которые выли ү раков Адрдазара, н 
принес их в Иерусалим. [ИХ взял потои С\усаким, царь @гипетский, 
во время нашествия своего на Иерусалим, во дни Роводма, сына 
Соломоновл.] 

°А в Бефе и Берюфе, городах Адрадзаровых, взял царь Давид весьма 
много меди, [из которой Соломон устроил медное море и столы, н 
үмывальницы и ВСЕ сосуды]. 

И \клышал Фой, царь Имафа, что Давид поразил все войско 


"б 
рч 


Адраазарово, 

Ки послал Фой Иоралла, сына 
своєго, к царю Давиду, 
приветствовать его н 
благодарить его ЗА то, что он 
воєвал с Адраазаром и поразил 
єго; иво Адрдазар вел войны с 
Фоєм. В (муках же Иорама Были 
сосуды сереБряные, золотые и 
мєдныє. 

" Их также посвятил царь 
Давид Господу, вместе с 
серевром м золотом, котороє 
посвятил из отмятого \ ВСЕХ 
покоренных илм народов: 

Пу Сирийцев, и ЙЛоавитян, и 
ЛАммонитян, и Филистилмлян, и 
Амаликитян, и из отнятого у 


Адоадзара, сына Реховова, царя 
Слувского. 


| ВИ сделал Давид севе имя, 


СЯ КК, 
ой тии: возвращаясь с поражения 


таз| 1 восемнадцати тысяч Сирийцев 
(бА в долине Соленой. 

че ЧИ поставил он охранные 
войска в Идумее; во всей 
Идумее поставил охранные 
войска, и все Идумеяне Были 
раками Давиду. И хранил 
Господь Давида вєзде, кұда он 
ни Ходил. 

Э И царствовал Давид над всем 
Израилем, н ‘творил Давид суд 
н правду НАД всем народом 
своим. 

< Исадк же, сын Саруи, вым начальником войска; и Иосафат, сын 
Ахилуда, - дееписатєлем; 

7 Садок, сын Ахитува, н Ахимелех, сын Авиадфара, - священниками, 
Сераня - писцом; 

Ки Ванея, сын Иодая - мачальником над Хелефеями и Фелефеями, н 


сыновья Давида - первыми при дворе. 
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ТИ сказал Давид: не остался ли еще кто-нивудь из дома Саулова? я 
оказал вы ему милость ради Ионафана. 

° В доме Саула выл рав, по имени Сива; и позвали его к Давиду, и 
сказал ему царь: ты ли бива? И тот сказал: я, рав твой. 

?И сказал царь: нєт ли еще кого-нивудь из дома Фаулока? я оказал 
вы ємұ милость Божию. И сказал Сива царю: есть сын Ионафана, 
ҳромой ноглми. 

И сказал ему царь: где он? И сказал Сива царю: вот, он в доме 
АЛахира, сына Амлмнэлова, в Додєваре. 

>И послал царь Давид, и взяли его из дома АЛахира, сына 
Аммнэдова, из Додевдра. 

“И пришел АЛемфивосфей, сын Ионафана, сына Фаулова, к Давиду, н 
пал на лице свое, н поклонился [царю]. И сказал Давид: 
ЛЛемфивосфей! И сказал тот: вот рав твой. 

ТИ сказал емү Давид: не койся; я окажү ТЕБЕ милость ради отца 
твоего Ионафана и возволщу ТЕБЕ все поля Саула, отца ‘твоего, и 
ты всегда вұдєшь есть ҳлев за монм стололл. 

“И поклонился [АЛемфивосфей] и сказал: что такое рав твой, что ты 
призрел на такого мертвого пса, как я? 

>И призвал царь биву, слугу Саула, н сказал єму: все, что 
принадлежало Саулу и всему дому его, я отдаю сыну господина 
твоего; 

^ итак овфаватывай для него землю ты и сыновья ‘твои и равы 
твон, и доставляй ллодьг єє, чтовы ұ сына господина ‘твоего выл ҳле 
для пропитания; АЛемфивосфей же, сын господина ТВОЕГО, всегда 
БУДЕТ есть за монм столом. Ұ бивы выло пятнадцать сыновей и 
двадцать рфавов. 

ПИ сказал бива царю: все, что приказывает’ господин мой царь раву 
своєму, исполнит рав ‘твой. ААемфивосфей єл за столом [Давида], как 
один из сыновей царя. 

2 ЛЛемфивосфея выл малолетний сын, по имени АЛиха. Все 
живұщиє в доме Сивы Были равами ЙЛемфивосфея. 

ВИ жил ААемфивосфей в Иерусалиме, иво он ел всегда за царским 
столом. Фн выл Хром на ове ноги. 


' Спустя несколько времени умер царь Дллонитский, и воцарился 
ВМЕСТО него сын єго ДАннон. 

И сказал Давид: окажу я милость Аннону, сыну Мадсову, за 
Благодеяние, которое оказал мне отец его. И послал Давид слуг своих 
утешить Аннона ов отце его. И пришли слуги Давидовы в землю 
Лмлмонитскую. 

? Мо князья Аллмонитские сказали Аннону, господину своему: неужели 
ты думаешь, что Давид из уважения к отцу твоему прислал к теє 
\угешителей? не для того ли, чтовы осмотреть город н высмотреть 
в нем и лослє разрушить его, прислал Давид слуг свонҳ к теве? 

И взял Аннон слуг Давидовых, и оврил каждому из них половину 
Бороды, и оврезал одежды их наполовину, до чресл, н отпустил иу, 

> Когда донесли ов этом Давиду, то он послал к ним навстречу, так 
как они выли очень овєсчещены. И велел царь сказать ил: 
оставайтесь в Иєриҳоне, пока отрастұт вороды ваши, и тогда 
возвратитесь. 

“И увидели Амлмонитяне, что они сделались ненавистными для 
Давида; и послали Аммонитяне нанять Сирийцев из Беф-Рєҳова и 
Сирийцев Сувы двадцать тысяч пеших, у царя [Аллаликитского] 
АЛлахи тысячу человек и из Истова ДВЕНАДЦАТЬ ТЫСЯЧ человек. 

7 Когда услышал ов этом Давид, то послал Иоава со всем войском 
ҳраврых. 

“И вышли Аммонитяне и расположились к сражению у ворот, д 
Сирийцы Сувы и Рехова, и Истова, и ААлахи, стали отдельно в поле. 
>И увидел Иоав, что неприятельскоє войско кыло поставлено против 
мего и спереди и сзади, и изврал воннов из всех отворныҳ в Израиле, 
и выстроил их против бирийцев; 

"остальную же часть людей поручил Авессе, врату своєму, что он 
выстроил их против Амлмонит"ян. 

ТИ сказал Иоав: если Сирийцы Будут одолевать меня, гы поможешь 
мне; а если Алмлонитяне ТЕБЯ Будут одолевать, я приду к ТЕБЕ на 
помощь; 

? Будь мужествен, и Будем стоять твердо за народ наш и за города 
Бога нашего, а Господь сделает, что му угодно. 

ВИ вступил Иодв в народ, который 5ым ү него, в сражение с 
Сирийцалми, и они поБЕЖАЛИ от него. 

и Аммонитяне же, увидев, что Сирийцы кегут, покежали от Двессы 


и мили в город. И возвратился Иодв от Амлонитян и пришел в 
Иерусалим. 

5 Сирийцы, видя, что они поражены Израильтянали, соврались 
вместе. 

КИ послал Адраазар н призвал Фионйцев, которые за рекою 
[Халамаком], и пришли они к Єллму; а бовак, воєначальник 
Адрдазаров, предводительствовал ими. 

7 Когда донесли ов этои Давиду, то он соврал всех Изранльтян, н 
перешел Иордан и пришел к Єламу. Сирийцы выстронлись против 
Давида и сразились с ним. 

КИ повеждли Сирийцы от Изранльтян. Давид истревил ү Сирийцев 
семьсот колесниц и сорок тысяч всадников; поразил и военачальника 
Совака, который там и үмер. 

® Когда все цари покорные Ддраазару увидели, что они порджены 
Изранльтянами, то заключили мир с Изранльтянамн и покорились им. 
А Сирийцы воялись Более помогать Амлмонитянам. 


п 


' Через год, в то время, когда выходят цари в походы Давид послал 


Иоава и слуг своих с ним и всех Изранльтян; и они поразили 
Аллмонитян и осадили Равв\у; Давид же оставался в Иерусалиме. 

2 днажды под вечер Давид, встав с постели, прогуливалея на кровле 
царского дома н увидел с кровли купающуюся женщину; д Та 
женщина выла очень красива. 

?И послал Давид разведать, кто эта женщина? И сказали ему: это 
Вирсавия, дочь @лидма, жена Урии ХеттеянинА. 

4 Давид послал слуг взять єє; и она пришла к нему, и он спал с нею. 
Когда жє она очистилась от нечистоты своей, возвратилась в дом 
СВОЙ. 

> Женщина эта сделалась веременною и послала известить Давида, 
говоря: я кереленна. 

“И послал Давид сказать Исаву: пришли ко мне Урию Хет’теянина. 
И послал Иодв үрию к Давиду. 

ТИ пришел к нему Урия, и расспросил его Давид о положении Иодвл 
н о положении народа, и о Ходе войны. 

ЗИ сказал Давид У\они: нди домой и омой ноги свом. И вышел Мрия 
из дома царского, д вслед за ним понесли и царское кушанье. 

? Но Урия спал у ворот царского дома со всеми слугами своего 


господина, и нє пошел в свой дом. 

КИ донесли Давиду, говоря: не пошел Урия в дом свой. И сказал 
Давид Үрии: вот, ты пришел © дороги; отчего жє не пошел ты в дом 
свой? 

ПИ сказал Үрия Давиду: ковчег [Божий] и Израиль н Иуда 
наҳодятся в шатрах, и господин мой Иодв и равы господина моего 
превывают в поле, д я вошел вы в дом свой н есть н пить и спать 
со своею женою! Клянусь твоею жизнью и жизнью души твоей, 
этого я не сделаю. 

РИ сказал Давид рни: останься здесь и на этот день, а завтра я 
отпущуұ тевя. И остался Урия в Иерусалиме на этот день до 
завтра. 

ВИ пригласил его Давид, и ел Ирия пред ним и пил, и напоил его 
Давнд. Мо вечером Грия пошел спать на постель свою © равами 
господина своєго, д в свой дом нє пошел. 

“ Поутру Давид написал письмо к Иодву и послал его с үриєю. 

5 В письме он написал так: поставьте Урию там, где БУДЕТ” самоє 
сильное сражение, н отстұпитє от него, чтов он выл поражен и умер. 
< Посему, когда Иодв осаждал город, то поставил он Урию на ‘таком 
месте, о котором знал, что там храврыє люди. 

ТИ вышли люди из города и сразились с Иодвом, и пало несколько 
из народа, из слуг Ддвидовых; выл увит ‘также и Мрия Хет'теянин. 
ВИ послал Иодв донести Давиду о всем Ходе сражения. 

РИ приказал посланноллу, говоря: когда ‘ты расскажешь царю о всем 
ХОДЕ сражения 

^ н увидишь, что царь разгневдєтся, н скажет теке: "зачем вы так 
Близко ПОДХОДИЛИ к городу сражаться? разве вы не знали, что со 
стены вудут вросать на вас? 

7 кто увил Авимелеха, сына Иєровадлова? не женщина ли вроснла на 
него со стены овломок жернова [и поразила его], и он үмер в 
Тєвєцє? Зачем же вы влизко подходили к стене?" тогда ты скажи: 
и рав твой Мрия Хеттеянин также [поражен и] умер. 

? И пошел [посланный от’Иодва к царю в Иерусалим], и пришел, н 
рассказал Давиду ово всем, для чего послал его Иодв, око всем Ходе 
сражения. [И разгнєвался Давид на Иодва н сказал посланному: зачем 
вы Близко подходили к городу сражаться? разве вы не знали, что вас 
поражать вудут со стены? кто увил Авиллелеха, сына Иєровлалова? 
не женщина ли Бросила на него со стены овломок жернова, и он үмер 
в Тєвєце? Зачем вы влизко подходили к стене?] 


"Тогда посланный сказал Давиду: одолевали нас те люди н вышли к 
нам в поле, н мы преследовали их до входа в ворот; 

тогда стреляли стрелки со стены на раков ‘твоих, н умерли 
некоторые из раков царя; умер также н рак твой Крия Хєттеянин. 
Тогда сказал Давид посланному: так скажи Иодву: "пусть не 
смұщаєт тевя это Дело, нво меч пояддет иногда того, иногда сего; 
үсиль войну ‘твою против города и разрушь его". Так оводрн его. 

% И услышала жена Урии, что умер Үрия, муж ее, и плакала по 
мүжє СВОЕМ. 

7 Когда кончилось время плача, Давид послал, и взял єє в дом свой, 
н она сделалась его женою и родила ємұү сына. И Было это дело, 
котороє сделал Давид, зло в очах Господа. 


12 


ТИ послал Господь Мафана [пророка] к Давиду, н тот пришел к нему 
и СКАЗАЛ єму: в одном городє БЫЛИ ДБА ЧЕЛОВЕКА, ОДИН БОГАТЫЙ, д 
другой Бедный; 

у вогатого выло очень даного мелкого м крупного скота, 

л ү БЕДНОГО ничего, кроме одной овечки, которую он купил маленькую 


н выкормил, и она выросла х него вместе с детьми его; от хлева єго 
она ела, и из его чаши пила, и на 
груди \ него спала, и Была для 
мего, как дочь; 

“и пришел к вогдтому человеку 
странник и тот пожалел взять из 
своих овец или волов, чтобы 
приготовить [оед] для странника, 
который пришел к нему, д взял 
ОВЕЧКУ БЕДНЯКА и приготовил єє 
для человека, который пришел к 
нему. 

> Сильно разгневался Ддвнд на 
этого человека и сказал Мафану: 
жив Господь! достомн смерти 
человєк, сделавший это; 

би за овечку он должен заплатить 
вчетверо, за то, что он сделал 
это, н За то, что НЕ имел 


сострадания. 

ТИ сказал Нафан Давиду: ты - тот человек, [который сделал это]. 
"Ток говорит Господь Бог Израилев: Я помазал теБя в царя над 
Израилем и Я извавнл тея от руки Саула, 

“и дал ТЕБЕ дом господина твоего и жен господина твоего на лоно 
твое, и ДАЛ ТЕБЕ дом Изранлев и Иудин, и, если этого [для тея] 
мало, привавил вы теве еще Больше; 

> зачем жє ты преневрег слово Господа, сделав злое пред очами Єго? 
\Урию Хеттеянина ты поразил мечом; жену єго взял СЕБЕ в ЖЕН, д 
его ты ұвил мечом Амлмонитян; 

^ итак не отступит меч от дома ‘твоего во веки, зд то, что ты 
преневрег АЛеня и взял жену Урии Хеттеянина, чтоБ она выла ТЕБЕ 
женою. 

"Так говорит Господь: вот, Я воздвигну на ‘тевя зло из дома твоего, 
и возьму жен ‘твоих пред глазами ‘твоими, н отдам Ближнему: 
твоєму, и БУДЕТ он спать с женами твоими пред этим солнцем; 
ты сделал ‘тайно, а Я сделаю это пред всем Израилем и пред 
солнцем. 

ВИ сказал Давид Нафану: согрешил я пред Господом. И сказал 
Нафан Давиду: и Господь снял с текя грех твой; ты не умрешь; 
“но как ты этим делом подал повод врагам Господа Хулить Єго, то 
үмрєт родившийся ү Тебя сын. 

РИ пошел Нафан в дом ской. И поразил Господь дитя, которое 
родила жена Урин Давиду, и оно заволело. 

И молился Давид Богу о младенце, и постился Давид, н, 
уединившись провел ночь, лежал на земле. 

ТИ вошли к нему старейшины дома его, чтовы поднять его с земли; 
но он НЕ ХОТЕЛ, и не ел с ними улева. 

“На седьмой день дитя умерло, н слуги Давидовы коялись донести 
ЕМУ, что үмер младенец; иво, говорили они, когда дитя выло еще 
живо, и мы ұговаривали его, И он не слушал голоса нашего, как же 
мы скажем ему: "умерло дитя"? Фн сделает что-- нивудь ҳүдое. 

РИ увидел Давид, что слуги его перешеттывлются между совою, н 
понял Давид, что дитя умерло, н спросил Давид слуг своих: умерло 
дитя? И сказали: умерло. 

^ Тогда Давид встал с земли н умылся, и помазался, и Переменил 
одежды свом, и пошел в дом Господень, и молился. Возвратившись 
Домой, потревовал, ЧТОБЫ ПОДАЛИ єму хлева, и он єл. 

И сказали ему слуги его: что значит, что ты так поступаешь: 


когда дитя Было еще живо, ты постился и плакал [и нє спал]; а 
когда дитя ұмєрдо, ты встал и ел ҳлев [н пил]? 

2 И сказал Давид: доколе дитя Было живо, я постнлся и плакал, иво 
думал: кто знает, не помилует дн меня Господь, и дитя останется 
живо? 

Э Д теперь оно үмєрло; зачем же мне поститься? Разве я могу 
возвратить его? Я пойду к нему, д оно не возвратится ко мне. 
И утешил Давид Внрсавию, жену свою, и вошел к ней и спал с 
нею; и она [зачала и] родила сына, и нарекла ему имя: Соломон. И 
Господь возлюбил єго 

и послал пророка Мафана, и он нарек ему имя: Иедидна по слову 
Господд. 

% Исав воевал против Раввы Дммонитской и взял почти 
царственный город. 

7 И послал Исав к Давиду сказать ему: я нападал на Равву и 
овладел водою города; 

2% ‘теперь совери остальной народ и подступи к городу и возьми его; 
нво, если я возьму его, то моє имя вудєт наречено ему. 

И соврал Давид весь народ и пошел к Равве, и воевал против нее 
и ВЗЯЛ ее. 

% И взял Давид венец царя их с головы его, - д в нем выло золота 
талант и драгоценный камень, - и возложил его Давид на свою 
голову, и довычи из города вынес очень ланого. 

"Л народ, вывший в нем, он вывел и положил их под пилы, под 
Железные молотилки, под железные топоры, н вросил их в 
овжигдтєльныє печи. "Гак он поступил со всеми городами 
Амлонитскими. И возвратился после того Давид и весь народ в 
Иерусалим. 
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ТИ выло после того: ү ДАвессалома, сына Давидова, Быма сестра 
красивая, по имени Флмарь, и полювил ве Амнон, сын Давида. 

И скорвел Амнон до того, что заволел из-за Фамари, сестры скоей; 
но она выла девица, и Амнону казалось трудным что-ниБуДЬ 
СЛЕЛАТЬ с нею. 

? Мо у Амнона выл друг, по имени Ионадав, сын Самая, врата 
Давидова; и Ионадав выл человек очень хитрый. 

ФИ он сказал ему: отчего ты ‘так Худеешь с каждым днем, сын 


царев, - не откроешь ли мне? И сказал ему Амнон: Флмарь, сестру 
АВЕССАЛОМА, врата МОЕГО, ЛЮБЛЮ Я. 

>И сказал ему Иондддв: ложись в постель твою, и притворись 
Больным; и когда отец ‘твой Придет’ навестить тебя: скажи єму: 
пусть придет Фалмарь, сестра моя, и подкрепит меня пищею, 
приготовив кушанье при моиҳ глазаҳ, чтов я видел, и ел из рук ее. 
“И лег Амнон н притворился вольным, и пришел царь навестить его; 
и сказал Амнон царю: пусть придет Фамарь, сестра моя, н испечет 
при монҳ глазаҳ лепешку, или две, и я поем из рук ее. 

ТИ послал Давид к Фамарн в дом сказать: пойди в дом Амнон, 
врата ‘твоего, и приготовь ему кушанье. 

“И пошла она в дом врата своего Амнона; а он лежит. И взяла она 
мұки и замесила, н изготовила пред ГЛАЗАМИ его и испекла лепешки, 
и взяла сковороду и выложила пред нил; но он не Хотел есть. И 
сказал Амнон: пусть все выйдут от меня. И вышли от него все 
моди, 

Ки сказал Амнон Фамари: отнеси кушанье во внутреннюю комнату, 
н я поем из рук твоих. И взяла Фамарь лепешки, которые 
приготовила, и отнесла Алнону, врату своему, во внутреннюю 
Комнату. 

ПИ когда она поставила пред ним, чтов он ел, то он сватил ее, и 
сказал ей: иди, ложись со мною, сестра моя. 

2 Мо она сказала: нет, врат мой, не весчести меня, иво не делается 
так в Израиле; не делай этого Бєзұмня. 

ВИ я, куда пойду я с монм весчестнем? И ты, ты Будешь одним 
из Бєзұмныҳ в Израиле. "Ты поговори с царем; он не откажет 
отдать меня теве. 

И Мо он не Хотел слушать слов ве, и преодолел ее, и изнасиловал ее, 
и лежал с нею. 

5 Потом возненавидел ве Амнон величайшею ненавистью, так что 
НЕНАВИСТЬ, КАКОЮ он вознендвидел єє, БЫЛА СИЛЬНЕЕ ЛЮБВИ, какую 
имел к ней; и сказал ей Амнон: встань, уйди. 

И [Фамарь] сказала ему: нет, [врат]; прогнать меня - это зло 
БОЛЬШЕ первого, которое ты сделал со мною. Мо он не Хотел слушать 
єє. 

ПИ позвал отрока своего, который служил єму, и сказал: прогони эту; 
от меня вон и запри дверь за нею. 

“На ней выла разноцвєтная одежда, иво ‘такие верхние одежды 
носили царские дочерн-девицы. И вывел еє слуга вон и запер за нею 


РИ посыпала Фамарь пеплом голову свою, и разодрала разноцветную 
одежду, которую имела на севе, и положила руки свом на голову свою, 
и Так шла и вопила. 

^ И сказал ей Авессалом, врат єє: не Амнон ли, врат твой, выл с 
товою? - но ‘теперь молчи, сестра моя; он - врат твой; не сокрушойся 
Сердцем ‘твоим ов этом деле. И жила Фамарь в одиночестве в доме 
АВЕССАЛОМА, врата СВОЕГО. 

1 И услышал царь Давид ово всем этом, и сильно разгневался, [но не 
опечалил духа Амнона, сына своего, иво люБилд его, потому что он Был 
первенец, его]. 

2 Авессалом жє не говорил с Амноном ни Худого, ни Хорошего; нво 
возненавидел Авессалом Амнона за то, что он овесчестил Флмарь, 
сестру его. 

Э Чрез два года выло стрижение овец у Авессалома в Вадл-- Гацоре, 
что у Єфрема, и позвал Авессалом всех сыновей царских. 

И пришел Авессалом к царю и сказал: вот, ныне стрижение овец ү 
рава твоего; пусть ПОЙДЕТ царь и слуги его с равом ‘твоим. 

Но царь сказал Авессалому: нет, сын мой, мы не пойдем все, 
чтовы НЕ выть теє в тягость. И сильно үпрашивдл его Авессалом; 
но он НЕ заҳотел идти, н влагословнл его. 

% И сказал ему Авессалом: по крайней мере пусть пойдет с нами 
Амнон, врат мой. И сказал ему царь: зачем єму идти с ‘товою? 

7 Мо Авессалом упросил его, и он отпустил с ним Дмнона м всех 
царских сыновей; [и сделал Авессалом пир, как царь делает’ пир]. 

2% Авессалом же приказал отрокалл своим, сказав: смотрите, как только 
развєсєлится сердце Дмнона от вина, и я скажу вам: "поразите 
Аллнона", тогда УБЕЙТЕ его, НЕ БОЙТЕСЬ; это я приказываю БАМ, 
БУДЬТЕ смелы и мужественны. 

? И поступили отроки Авессалома с Амноном, как приказал Авессалом. 
Тогда встали все царские сыновья, сели каждый на мула своего и 
БЕЖАЛИ. 

> Когда они кыли еще на пути, дошел слух до Давида, что 
Авессалом үмертвил ВСЕХ царских сыновей, и не осталось ни одного 
из них. 

ЗИ встал царь, и разодрал одежды свои, и повергся на землю, и все 
слуги его, предстоящие ему, разодрали одежды свои. 

? Мо Ионадав, сын Самая, врата Давидова, сказал: пусть не думает 
господин мой [царь], что всех отроков, царских сыновей, ұмертенли; 


один ‘только Амнон үмер, иво у ДАвессаломл выл этот замысел с того 
дня, как Дином овесчестил сестру его; 

итак пусть господин мой, царь, не ‘тревожится мыслью о том, 
Бұдто умерли все царские сыновья: үмер один ‘только Амнон. 

# И увежал Авессалом. И поднял отрок, стоявший на страже, глаза 
свом, и УВИДЕЛ: вот, много народа идет’ по дороге по скату горы. [И 
пришел страж, и возвестил царю, и сказал: я ВИДЕЛ людєй на дороге 
Фронской на скатє горы.) 

> Тогда Ионадав сказал царю: это идут царские сыновья; как говорил 
фав твой, так и есть. 

© И едва ‘только СКАЗАЛ он это, вот пришли царекие сыновья, и 
подняли вопль и плакали. И сам царь и все слуги єго плакали очень 
ВЕЛИКИЛА ПЛАЧЕМ, 

7 Авессалом же үвєжал и пошел к Фалмаю, сыну @минуда, царю 
Гессурскому [в землю Хамлаҳадскую]. И плакал [царь] Давид о сыне 
своем во ВСЕ дни. 

% Авессалом үвєжал и пришел в Гессур и провыл там ‘три года. 

? И не стал царь Давид преследовать ДАвессалома; нво утешился о 
смерти Амнона. 
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'И заметил Иоав, сын борун, что сєрдцє царя овратилось к 
Двессалому. 

? И послал Иодв в Фекою, и взял оттуда умную женщину и сказал 
ей: притворись плачицею и надень печальную одежду, и не мажься 
елеем, и представься женщиною, много дней плакавшею по уллершем; 
и пойди к царю и скажи ему так и так. И вложил Иод в үста ве, 
что сказать. 

И вошла женщина Феконтянка к царю и пала лицем своим на 
землю, и поклонилась и сказала: пологи, царь, [пологи]! 

>И сказал ей царь: что теве? И сказала она: я [давно] вдова, муж 
мой үмер; 

‘и ү равы твоей вымо два сына; они поссорились в поле, и некому: 
Было разнять их, и поразил один другого и ұмертвил его. 

ТИ вот, восстало все родство на раву твою, и говорят: "отдай үвийцу 
Брата своего; мы үвьєм его за душу врата его, которую он погүвил, 
н нстревим даже наследника". И так они погасят остальную искр 
мою, ЧТОБЫ НЕ оставить МУЖУ Моему имени и ПОТОМСТВА на ЛИЦЕ 


ЗИ сказал царь женщине: иди спокойно домой, я дам приказание о 
теве. 
? Но женщина Феконтянка сказала царю: на мне, господин мой царь, 
ДА БУДЕТ вина и на ДОМЕ отца моего, царь ЖЕ и престол его 
неповинен. 
КИ сказал царь: того, кто вүдєт против тевя, приведи ко мне, и он 
БОЛЕЕ НЕ тронет тея. 
" нд сказала: помяни, царь, Господа Бога твоего, чтовы не 
үмножились мстители за кровь и не погувили сына моего. И сказал 
царь: жив Господь! не падєт и волос сына твоего на землю. 
РИ сказала женщина: позволь раве ‘твоей сказать еще слово 
господину моему царю. 
8 Ӧн сказал: говори. И сказала женщина: почему ты так мыслишь 
против народа Божия? Царь, произнеся это слово, оввинил сея 
самого, потому что не ВОЗВРАЩАЕТ изгнанника своего. 
Ч АЛы умрем н вудеи как вода, вылитая на землю, которую нельзя 
соврать; но Бог не желает погүвить душу и помышляет, как вы не 
отвергнуть от бевя и отверженного. 
РИ теперь я пришла сказать царю, господину моєму, эти слова, 
потому что народ ПУГАЕТ меня; и рава ‘твоя сказала: поговорю я с 
царем, НЕ сделаєт ли он по слову равы своей; г 

верно царь выслушает и извавит раву свою от руки людей, 
хотящнү истревить меня вместе с сыном монм из наследия Божия. 
ТИ сказала рава твоя: да БУДЕТ слово господина моего царя в 
утешение мне, иво господин мой царь, как Ангел Божий, и может’ 
выслушать и довроє и Худое. И Господь Бог твой вудєт' с токою. 
ВИ отвечал царь н сказал женщине: не скрой от меня, о чем я 
спрошу тевя. И сказала женщина: говори, господин мой царь. 
РИ сказал царь: не рука ли Иодва во всем этом с товою? И 
ОТВЕЧАЛА женщина и СКАЗАЛА: ДА ЖИВЕТ душа Твоя, господин мой 
царь; ни направо, ни налево нельзя уклониться от’ того, что сказал 
господин мой, царь; точно, рав ‘твой Иодв приказал мне, и он вложил 
в үста РАБЫ ТВОЕЙ всє эти словд; 
% мтовы притчею дать делу ‘такой вид, рав твой Иоав научил меня; 
но господин мой [царь] мудо, как мудо Ангел Божий, чтовы знать 
все, что на земле, 
2 И сказал царь Иоаву: вот, я сделал [по слову твоему]; пойди же, 
возврати отрока АвессалолмлА. 


2 "Тогда Иодв пол лицем на землю и поклонился, и Благословил царя и 
СКАЗАЛ: теперь ЗНАЕТ рав Твой, что оврел БлАГОБОЛеНие пред очами 
твонмн, господин мой царь, так как царь сделал по слову рава своего. 
ЗИ встал Иоов, и пошел в Гессур, и привел Двессалома в Иерусалим. 
* И сказал царь: пусть он возвратится в дом свой, д лица моего не 
видит. И пошел Авессалом в свой дом, д лица царского нє ендлл. 

> Ме кыдо во всем Изранле мужчины столь красивого, как Авессалом, 
и столько ҳвалимого, как он; от подошвы ног до верха головы его не 
выло ү него недостатка. 

% Когда он стриг голову свою, - а он стриг ве каждый год, потому: 
что ОНА отягощала его, - то волоса с головы его весили ДВЕСТИ сиклей 
по весу царсколу. 

7 И родились у Авессалома три сына и одна дочь, по нмени Фалмарь; 
она выла женщина красивая [и сделалась женою Роводма, сына 
Соломонова, и родила єму Авию]. 

% И оставался Авессалом в Иерусалиме два года, д лица царского не 
ВИДАЛ. 

И послал Авессалом за Иодвом, чтовы послать его к царю, но тот 
НЕ захотел придти к нему. Послал и в другой раз; но тот не заҳотел 
придти. 

% И сказал [Авессалом] слугам свонм: видите участок поля Иодва 
подлє моего, и \ него там ячмень; пойдите, выжгите его огнем. И 
выжгли слуги Двєессалома тот участок поля огнем. [И пришли слути 
Иоава к нему, разодрав одежды свои, и сказали: слуги Авессалома 
выжгли үчасток твой огнем. ] 

ЗИ встал Иодв, н пришел к Двессалому в дом, и сказал ему: ЗАЧЕМ 
слуги ‘твои выжгли мой участок огнем? 

? И сказал Авессалом Иодву: вот, я посылал за токою, говоря: приди 
сюда, и я пошлю тея к царю сказать: зачем я пришел из Гессура? 
Лучше выло вы мне оставаться ‘там. Я Хочу увидеть лице царя. 
сли же я виноват, то УБЕЙ меня. 

ЗИ пошел Иодв к царю и пересказал ему это. И позвал царь 
Авессалома; он пришел к царю, [поклонился єму] и пал лицем своим 
на землю пред царем; и поцеловал царь АвессаломлА. 
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' После сего Авессалом завел \ севя колесницы н лошадей и 
пятьдесят” скороҳодов. 


И вставал Авессалом рано үтром, н становился при дороге ү ворот, 
н КОГДА кто-нивүдь, имея тяжку, шел к царю на суд, то Авессалом 
подзывал его к севє и спрашивал: из какого города ты? И когда тот 
отвечал: ИЗ ‘такого-то колена Изранлева рак ‘твой, 

‘тогда говорил єму Авессалом: вот, дело ‘твоє довроє м справедливое, 
но \ царя некому выслушать тея. 

И говорил Авессалом: о, если вы меня поставили судьею в этой 
земле! ко мне приходил вы всякий, кто имеет’ спор и тяжку, и я 
судил вы его по правде. 

>И когда подходил кто-нивудь поклониться ему, то он простирал руку 
свою и овнимал его и целовал єго. 

°'Так поступал Авессалом со всяким Изранльтянином, приҳодившилм 
на сүд к царю, и вкрадывался Авессалом в сердцє Израильтян. 

' По прошествии сорока лет длостковання Давида, Авессалом сказал 
царю: пойду я и исполню овєт мой, который я дал Господу, в 
Хевроне; 

“иво я, рав твой, живя в Гессуре в Сирин, дал овєт: если Господь 
возвратит меня в Иерусалим, то я принесу жертву Господу. 

?И сказал ему царь: иди с миром. И встал он и пошел в Хеврон. 
КИ разослал Авессалом лазутчиков во все колена Изранлевы, сказав: 
когда вы слышите звук ‘трувы, то говорите: Авессалом воцарился в 
Хевроне. 

"С ДАвесслломом пошли из Иерусалима двести человек, которые выли 
приглашены нм, и пошли по простоте своей, не зная, в чем Дело. 

2 Во время жертвоприношения Авессалом послал и призвал 
Ахитофела Гилонянина, советника Давидова, из его города Гило. И 
составился сильный заговор, и народ стекался и үмножался около 
АвЕССАЛОЛлА. 

ЗИ пришел вестник к Давиду н сказал: сердце Изранльтян 
үклонилось на сторону Авессалома. 

НИ сказал Давид всем слугам свонм, которые выли при нем в 
Иєрүсалимє: встаньте, уБежим, иво нє БУДЕТ нам спасения от 
ДАвессалома; спешите, чтовы нам уйти, чтов он не застиг и не 
захватил нас, и не навел на нас веды и не истревил города мечом. 
БИ сказали слуги царские царю: во всем, что угодно господину: 
нашему царю, мы - равы твои. 

бИ вышел царь и весь дом его за ним пешком. ставил же царь 
десять жен, наложниц [свонҳ], для ҳранєния дома. 

ТИ вышел царь и весь народ пешие, н остановились ү Беф-ЙЛерҳата. 


ВИ все слути его шли по сторонам его, и все Хелефен, н все 
Фелефен, и все Гефяне до шестисот человек, пришедшие вместе с 
ним из Гефа, шли впереди цдоя. 

РИ сказал царь @ффею Гефянину: зачем н ты идешь с нами? 
бозвратись и оставайся с тем царем; иво ты - чужеземец и пришел 
сюда из своего МЕСТА; 

^ вчера ты пришел, д сегодня я заставлю тевя идти с нами? Я иду, 
кұда случится; возвратись и возврати вратъев своих © совою, [да 
сотворит Господь] милость н истину [с токою]! 

2 И отвечал Єффей царю и сказал: жив Господь, и да живет 
господин мон царь: где БЫ ни выл господин мой царь, в жизни ди, в 
смерти ли, там БУДЕТ и рав твой. 

2 И сказал Давид @ффею: итак иди и Ходи со мною. И пошел 
6ффей Гефянин и все люди его и всє ДЕТИ, БЫВШИЕ © ним. 

З И плакала вся земля громким голосом. И весь народ переходил, и 
царь перешел поток Кедрон; и пошел весь народ [и царь] по дороге к 
ПУСТЫНЕ. 

2 Вот и Садок [священник], и все левиты с ним несли ковчег завєта 
Божия из Вефары и поставили ковчег Божий; Авнафар же стоял на 
ВОЗВЫШЕНИИ, ДОКОЛЕ весь народ не вышел из города. 

И сказал царь Садоку: возврати ковчег Божий в город [и пусть он 
стоит на своем месте]. Єсли я оБрет милость пред очами Господа, 
то Фн возвратит меня и даст МНЕ ВИДЕТЬ его н жилище его. 

* Л если Фн скажет так: "нєт ЛЛоєго Благоволєния к ТЕБЕ", то вот я; 
пусть творит со мною, что Єлмуү Благоцгодно. 

7 И сказал царь Фадоку священнику: видишь ли, - возвратись в город 
с миром, и Ахимаде, сын твой, и Ионафан, сын Авиафара, ова сына 
ВАШИ с ВАМИ; 

% видите дн, я помедлю на равнине в пустыне, доколе не придет 
ИЗВЕСТИЕ от вас ко мне. 

И возвратили Садок н ДАвнафор ковчег Божий в Иерусалим, и 
ОСТАЛИСЬ тал. 

% Д Давид пошел на гору Єлєонскую, шел и плакал; голова ү него 
БЫЛА покрыта; он шел косой, и все люди, Бывшие с ним, покрыли 
КАЖДЫЙ ГОЛОВ свою, шли И ПЛАКАЛИ. 

% Донесли Давиду и сказали: и Ахитофел в числе заговорщиков с 
ДАвесслломом. И сказал Давид: Господи [Боже мой!] разрушь совет 
Ахитофелл. 

? Когда Давид взошел на вершину горы, где он поклонялся Богу, вот 


навстречу ему идет Хұсий Архитянин, доуг Давидов; одежда на нем 
Была разодрана, И ПРАХ НА ГОЛОВЕ его. 

ЗИ сказал ему Давид: если ты пойдешь со мною, то Будешь мне в 
тягость; 

но если возвратишься в город и скажешь Двессалому: "царь, 
[прошли мимо вратъя ‘тво, и царь отец твой прошел, и ныне] я рак 
твой; [оставь меня в живых;| доселе я выл раком отца твоего, ад 
теперь я - твой рав": то ты расстроишь для меня совет Ахитофела. 
> Вот, там с токою Садок и Авидфар священники, н всякое слово, 
КАКОЕ услышишь из дома царя, пересказывай Садоку и Авнафару 
СВЯЩЕННИКАМ. 

% Там с ними н два сына их, Ахимдас, сын Садока, и Ионафан, сын 
ДАвиафара; чрез НИХ посылайте ко МНЕ ВСЯКОЕ известие, КАКОЕ 
услышите. 

7 И пришел Хусий, доуг Ддвида, в город; Авессалом же вступал 
тогда в Иерусалим. 
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' Когда Давид немного сошел с вершины горы, вот встречается ему 


бива, слуга ЙЛемфивосфея, с парою навьюченных ослов, и на них 
ДВЕСТИ ҳлеков, сто связок изюму, сто связок смокв и меҳ с вином. 
? И сказал царь Сиве: для чего это ү тевя? И отвечал бива: ослы 
для дома царского, для езды, а ҳлев и плоды для пищи отрокдм, д 
БИНО ДАЯ ПИТЬЯ ОСЛАБЄБШИМ Б ПУСТЫНЕ. 

? И сказал царь: где сын господина твоего? И отвечал Сива царк: 
вот, он остался в Иєрусалиме и говорит: ‘теперь-то дом Изранлев 
возвратит мне царство отца моего. 

И сказал царь Сиве: вот теве все, что у ЙЛемфивосфея. И отвечал 
Сива, поклониешись: ДА оврету МИЛОСТЬ В ГЛАЗАХ господина моего 
царя! 

Когда дошел царь Давид до Бахурилла, вот вышел оттуда человек 
из рода дома Саулова, по имени Семей, сын Геры; он шел и 
ЗАОСЛОвил, 
би врослл камнями на Давида и на всех равов царя Давида; все же 
люди н всє Храврыє выли по правую и по левую сторону [царя]. 
Ток говорил Семей, злословя его: уходи, уходи, увийца н 
вєзздконник! 

Господь овратил на тевя всю кровь дома аулова, вместо которого 


ты воцарился, и предал Господь царство в руки Двессалома, сына 
твоего; и вот, ты в веде, иво ты - кровопийца. 

И сказал Авесса, сын Саруин, царю: зачем злословит этот мертвый 
пес господина моего царя? пойду я и сниму с него голову. 

КИ сказал царь: что мне и вам, сыны баруины? [оставьте его] 
пусть он злословит, иво Господь повелел ему злословить Давида. Кто 
жє можєт сказать: ЗАЧЕМ ты так делаешь? 

ПИ сказал Давид Авессе и всем слугам свонм: вот, если мой сын, 
который вышел из чресл моих, ищет души моей, тем вольше сын 
Вениамитянина; оставьте его, пусть злословит, иво Господь повелел 
ему; 

2 может’ выть, Господь призрит на уничижение мое, н воздаст мне 
Господь Благостью за `Теперешнее его злословие. 

ВИ шел Давид и люди его свони путем, х Семей шел по окраине 
горы, со стороны его, шел и злословил, и вросал камнями на сторону 
єго н пылью. 

ЧИ пришел царь и весь народ, вывший с ним, уүтомленный, н 
ОТДЫХАЛ тал. 

5 Авессалом же и весь народ Израильский пришли в Иерусалим, и 
Ахитофел с ним. 

< Когда Хусий Дохитянин, доуг Давидов, пришел к Акессалому, то 
сказал Хусий Авессалому: да живет’ царь, да живет’ царь! 

ТИ сказал Авессалом Хусию: таково-то усердие твоє к ‘твоему доугу! 
отчего ты не пошел с другом ‘гвонл? 

ВИ сказал Хусий Двессалому: нет, [я пойду вслед того, кого изврал 
Господь и этот народ и весь Израиль, с тем и я, и © ним останусь. 
РИ притом кому я вуду служить? Не сыну ли его? Как служил я 
отцу ‘твоему, гак БУДУ СЛУЖИТЬ и теве. 

^ И сказал Авессалом Ахитофелу: дайте совет, что нам делать. 

2 И сказал Ахитофел Авессалому: войди к наложницам отца ‘твоего, 
которых он оставил охранять дом свой; и услышат’ все Израильтяне, 
что ‘ты сделался ненавистным для отца ‘твоего, и укрепятся руки 
ВСЕХ, которые с токою. 

2 И поставили для Авессалома палатку на кровле, и вошел Авессалом 
к наложницдлм отца своєго пред глазами всего Изранля. 

Советы же Аҳитофела, которые он давал, в то время считались, 
как если вы кто спрашивал наставления ү Бога. Токов выл всякий 
совет Ахитофела как для Ддвнда, так и для Двессалома. 


ТИ сказал Ахитофел Авессалом: выверу я двенадцать ‘тысяч 
человек и встану и пойду в погоню за Давидом в эту ночь; 
и нападу на него, когда он вүдєт үтомдєен н с опущенными руками, 
и приведу его в страх; и все люди, которые с ним, развегутся; и я 
увью одного царя 

и всех людей овращу к теве; и когда не вүдєт одного, душу 
которого гы ищешь, тогда весь народ вүдєт в мире. 
И понравилось это слово Двессалому и всем старейшинам 
Изранлевым. 
>И сказал Авессалом: позовите Хусия Дрҳитянина; послушаєм, что он 
скажет. 
“И пришел Хусий к Авессалому, и сказал ему Авессалом, говоря: вот 
что говорит Ахитофел; сделать ли по его словам? д если нет, то 
говори ты. 
ТИ сказал Хусий Авессалому: неҳорош на этот’ раз совет, который 
дал Ахитофел. 
ЗИ продолжал Хусий: ты знаешь Твоего отца и людей его; они 
ҳравры и сильно раздражены, как медведица в поле, ү которой отняли 
Детей, [и как вепрь свирепый на поле,] и отец твой - человек 
воинственный; он нє остановится ночєвалть с народом. 
? Вот, ‘теперь он скрывается в какой-нивудь пещере, или в другом 
месте, и ебли кто падет при первом НАПАДЕНИИ на них, и услышат и 
скажұт: "БЫЛО пораженнє людей, последовавших за Авессаломом", 
“тогда и самый Храврый, у которого сердце, как сердце львиное, 
үпадет дүҳом; иво всему Израилю известно, как ҳравр отец твой и 
мужєственны те, которые с ним. 
" Посему я советую: пусть совєрется к теве весь Израиль, от Дана 
до бирсавин, во множестве, как песок при море, и ты сам пойдешь 
посреди его; 
би тогда мы пойдем против него, в каком вы месте он ни 
наҳоднлся, и нападем на него, как ПАДАЕТ роса на землю; и не 
останєтся ү него ни одного человека из всех, которые с ним; 
Вл если он войдет в кдкой-ливо город, то весь Израиль принесет к 
тому городу веревки, и мы стащим его в реку, так что не останется 
ни одного кдмешка. 
НИ сказал Авессалом и весь Изранль: совет’ Хусия ДАрхитянина 
лучше совета Аҳитофелова. Так Господь судил разрушить лучший 


совет Ахитофела, чтовы навести Господу ведствие на Двессалома. 
РИ сказал Хусий бадоку и Авиафару священникам: так и так 
советовал Ахитофел Авессалому и старейшинам Израилевым, д так 
и ТАК ПОСОБЕТОВАЛ Я. 

бИ теперь пошлите поскорее н скажите Давиду ‘так: не оставайся в 
этү ночь на равнине в пустыне, но поскорее перейди, чтовы не 
ПОГИЕНИТЬ царю и всем людям, которыє с нил. 

7 Ионафан н Ахимаае стояли ү источника Рогель. И пошла служанка 
и рассказала им, д они пошли и известили царя Давида; иво они не 
могли ПОКАЗАТЬСЯ в городе. 

ВИ увидел их отрок н донес Двессалому; но они ова скоро ушли н 
пришли в Бахурим, в дом одного человека, у которого на дворе выл 
колодєзь, и спустились туда. 

"Л женщина взяла и растянула над устьем колодезя покрывало н 
насыпдла на него крупы, так что НЕ БЫЛО ничего ЗАМЕТНО. 

% И пришли равы Двессалома к женщине в дом, и сказали: где 
Ахимаас и Ионафан? И сказала им женщина: они перешли ввоод 
реку. И искали они, и нє нашли, и возвратились в Иерусалим. 

7 Қогда они \лили, те вышли из колодєзя, пошли и известили царя 
Давида и сказали Давиду: встаньте и поскорее перейдите воду; иво 
так и так советовал о вас Аҳитофел. 

2 И встал Давид н все люди, вывшиє с ним, и перешли Иордан; к 
рассвет не осталось ни одного, который не перешел вы Иордана. 
ЗИ увидел Ахитофел, что не исполнен совет’ его, и оседлал осла, и 
собрался, и пошел в дом свой, в город свой, и сделал завещание дому 
своему, н удавился, н үмер, и выл погревен в гробе отца своего. 

И пришел Давид в АЛаханаим, л Авессалом перешел Иордан, сам и 
весь Израиль с ним. 

5 Авессалом поставил Амессая, вместо Иодва, над войском. Амессай 
выл сын одного человека, по имени Иєфєра из Изреєля, который 
вошел к Авигее, дочери Мааса, сестре баруи, матери Иодва. 

% И Израиль с Двесслломом расположился станом в земле Галаддской. 
7 Когда Давид пришел в АМаханаим, то Соки, сын Мааса, из Раввы 
Аллллонитской, и ЙЛаҳир, сын Амминла, из Додавара, и ВЕрзеллий 
Гллаадитянин из Воглима, 

2 принесли [десять приготовленных] постелей, [десять] влюд и 
глиняных сосудов, и пшеницы, и ячменя, и муки, н пшена, и Бовов, и 
чечевицы, н жареных зерен, 

и меду, н масла, и овец, и сыра коровьего, принесли Ддвиду и 


людям, БЫВШИМ © ним, в пищу; ИБО говорили они: народ ГОЛОДЕН и 
үтомлен и терпел жажду в пустыне. 
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ТИ осмотрел Давид людей, вывшиҳ с ним, и поставил над ними 
"ТЫСЯЧЄНАЧАЛЬНИКОВ и Сотников. 

И отправил Давид людей - ‘третью часть под предводительством 
Иолва, третью часть под предводительством Авессы, сына Фаруина, 
врата Иоава, третью часть под предводительством Єффєя 
Гефянина. И сказал царь людям: я сам пойду © вами. 

? Мо люди отвечали єму: не Ходи; иво, если мы и повежим, то не 
овратят внимания на это; если и умрет’ половина из нас, также не 
обратят’ внимания; а ты один то же, что нас десять тысяч; итак 
для нас лучше, чтовы ты помогал нам из города. 

И сказал нм царь: что угодно в глазаҳ ваших, то и сделаю. И стал 
царь ү ворот, и весь народ выходил по сотням и по ‘тысячам. 

>И приказал царь Иодву н Двессє и Єффею, говоря: скерегите мне 
отрока Двессалома. И все люди слышали, как приказывал царь всем 
НАЧАЛЬНИКАМ ОБ Двєссаломе. 

“И вышли люди в поле навстречу Изранльтянам, и выдо сражение в 
лесу Єфремовом. 

ТИ выл поражен народ Израильский раками Давида; Было там 
Поражение великое в тот день, - поражены двадцать ‘тысяч [человек]. 
% Сражение распространилось по всей ‘той стране, и лес погувил народа 
Больше, чем сколько истревил меч, в тот день. 

>И встретился Авессалом с равами Давидовымли; он выл на муле. 
Когда мул ввєжал с ним под ветви вольшого дува, то Авессалом 
запутался волосами своими в ВЕТВЯХ ДУБА н повис между неком н 
землею, д мул, Бывший под ним, үвєжал. 

КИ увидел это некто и донес Иодву, говоря: вот, я видел Двессалома 
висящим на дуе. 

ПИ сказал Иодв человеку, донесшему ов этом: вот, ты видел; зачем 
же ты не поверг его там на землю? я дал вы теве десять сиклей 
серевра и один пояс. 

РИ отвечал тот Иодву: если вы положили на руки мон и тысячу 
сиклей сєревра, и тогда я не поднял вы руки на царского сына; иво 
вслух нас царь приказывал тевє и Двессє и Єффею, говоря: 
"сверегитє мне отрока Двессалома""; 


Зи если вы я поступил иначе с опасностью жизни моей, то это не 
скрылось Бы от царя, и ты же восстал вы против меня. 
Н Исав сказал: нечего мне медлить с токою. И взял в руки три 
стрелы и вонзил их в сердце Авессалома, который выл еще жив на 
в 

И окружили Авессалома десять отроков, оруженосцев Иодва, и 
поразили и умертенли его. 
КИ затрувил Иодв 'трувою, и возвратились люди из погони за 
Израилем, иво Исав щадил народ. 
ТИ взяли Авессалола, и вросили его в лесу в глувокую яму, и 
наметали над нил огромную кучу камней. И все Израильтяне 
РАЗБЕЖАЛИСЬ, КАЖДЫЙ В шатер свой. 
® Авессалом еще при жизни своей взял и поставил себе памятник в 
царской долине; иво сказал он: нет у меня сына, чтовы сохранилась 
память ИМЕНИ Моего. И назвал памятник своим именем. И 
назывлєтся он "памятник Двессллома" до сего дня. 
® Ахимдас, сын Садоков, сказал Иодву: повегу я, извещу царя, что 
Господь судом Своим извавил его от рук врагов его. 
^ Мо Иодв сказал ему: не вудєшь ты сегодня доврым вестником; 
изеєстишь в другой день, д НЕ сегодня, иво Умер сын царя. 
2 И сказал Исав Хусию: пойди, донеси царю, что видел ты. И 
поклонился Хусий Исаву и повєжал. 
2 Мо Дуимаос, сын бадоков, настаивал и говорил Иоаву: что вы ни 
Было, но и я повегу за Хусием. Иодв же отвечал: зачем БЕЖАТЬ 
теве, сын мой? не принесешь гы доврой вести. 
Э [И сказал Аҳимадс:] пусть так, но я повегу. И сказал ему [Иоав]: 
Беги. И поБежал Аҳимаас по прямой дороге и опередил Хусия. 
%* Давид тогда сидел между двумя воротами. И сторож взошел на 
кровлю ворот к стене и, подняв глаза, увидел: вот, кежит’ один 
человек. 
И закричал сторож и известил царя. И сказал царь: если один, то 
весть в устах его. А тот подходил все Ближе и Ближе. 
Сторож увидел и другого вкегущего человека; и закричал сторож 
привратнику: вот, еще вєжит один человек. Царь сказал: и это - 
вестник. 
7 Сторож сказал: я вижу поҳодку первого, похожую на походку 
Ахимааса, сына Садоковл. И сказал царь: это человек хороший и идет 
с Хорошею вестью. 
% И воскликнул Ахнллдас н сказал царю: мир. И поклонился царю 


лицем своим до зємли и сказал: клагословен Господь Бог твой, 
Предавший людей, которые подняли руки свои на господина моего 
царя! 

И сказал царь: влагополучєен ли отрок Авессалом? И сказал 
Ахилмлдас: я видел вольшоє волнение, когда рав царев Иодв посылал 
рава ‘твоего; но я нє знаю, что [там] Было. 

% И сказал царь: отойди, стань здесь. ©н отошел и стал. 

7 Вот, пришел и Хусий [вслед за ним]. И сказал Хусий [царю]: докрая 
весть господину моему царю! Господь явил теве ныне правду в 
извавлєенин от руки всех восставших против тевя. 

? И сказал царь Хусию: влагополучен ли отрок Авессалом? И сказал 
Хусий: да Будет с врагами господина моего царя и со всеми, 
злоумышляющимн против тевя то же, что постигло отрока! 

ЗИ смутился царь, н пошел в горницу над воротами, н плакал, н 
когда шел, говорил так: сын мой Двессалом! сын мой, сын мой 
Авессалом! о, кто дал вы мне умереть вместо тея, Авессалом, сын 
мой, сын мой! 


19 


ТИ сказали Исаву: вот, царь плачет и рыдает ов Двессаломе. 

И ократилась победа того дня в плач для всего народа; но народ 
услышал в тот день и говорил, что царь скорвит о своем сыне. 

?И входил тогда народ в город украдкою, как крадутся люди 
стыдящиеся, которые во время сражения овратились в БЕГСТВО. 

Д царь закрыл лице своє и громко взывал: сын мой Авессалом! 
Авессалом, сын мой, сын мой! 

>И пришел Иодв к царю в дом и сказал: ты в стыд привел сегодня 
всєҳ СЛУГ ТВОИХ, СПАСШИХ НЫНЕ жизнь твою и жизнь сыновей и 
дочерей твоих, и жизнь жен и жизнь наложниц Твоих; 

ты ЛЮБИШЬ НЕНАВИДЯЩИХ ТЕБЯ И НЕНАВИДИШЬ ЛЮБЯЩИХҲ ‘ТЕБЯ, ИБО 
ты показал сегодня, что ничто для тевя и вожди и слуги; сегодня я 
узнал, что если вы Авессалом остался жив, д мы всє умерли, то 
ТЄБЄ БЫЛО БЫ приятнее, 

итак встань, выйди и поговори к сердцу равов ‘твоих, иво клянусь 
Господом, что, если ты не выйдешь, в этү ночь не останется у тея 
НИ одного ЧЕЛОВЕКА; и это БУДЕТ для тевя Хуже всех БЕДСТВИЙ, какие 
наҳодили на ТЕБЯ от юности твоей доныне. 

ЗИ встал царь и сел у ворот, д всему народу возвестили, что царь 


сидит \ ворот. И поишел весь народ пред лице царя [к воротам]; 
Израильтяне же развєжались по своим шатрам. 

”И весь народ во всех коленах Израилевых спорил и говорил: царь 
[Давид] извавил нас от рук врагов наших и освоводил нас от рук 
Филистимлян, д тєпєрь сам вежал из земли сей [из царства своего] 
от Авессалом. 

“Мо Двессалом, которого мы помазали в Царя над нами, умер на 
войне; почему жє ‘теперь вы меддите возвратить царя? [И эти 
слова всего Израиля дошли до царя] 

ПИ царь Давид послал сказать священникдм Садоку и Авнафару: 
скажите старейшинам Иудиным: зачем хотите вы выть последними, 
чтовы возвратить царя в дом его, ‘тогда как слова всего Израиля 
дошли до царя в дом его? 

2 Вы вратья мон, кости мон и плоть моя - вы; зачем Хотите вы 
выть последними в возвращении царя в дом его? 

ЗИ Амессаю скажите: не кость ли моя и плоть моя - ты? Пусть то 
н то сделает со мною Бог и еще вольшє сдєлаєт, если ты не 
Будешь военачальником при мне, вместо Иоава, навсегда! 

НИ склонил он сєрдцє всех Иудеев, как одного человека; н послали 
они к царю сказать: возвратись ты и все слути ‘твои. 

РИ возвратился царь, и пришел к Иордану, а Иудеи пришли в 
Галгал, чтобы встретить царя и перевезти царя чрез Иордан. 

КИ поспешил Семей, сын Геры, Веннамитянин из Бахурнма, и пошел 
с Иудеями навстречу царю Давиду, 

Пи тысяча человек из Веннамитян с ним, и бива, слуга дома 
Саулова, с пятнадцдтъью сыновьями своими и двадцатью равали 
своилн; и перешли они Иордан пред лицем царя [и приготовили для 
царя переправу чрез Иордан]. 

® Когда переправили судно, чтовы перевезти дом царя н послужить 
ему, тогда Семей, сын Геры, пал [на лице своє] пред царем, как 
только он перешел Иордан, 

Ри сказал царю: не поставь мне, господин мой, в преступление, и не 
помяни ‘того, чем согрешил рав твой в ‘тот’ день, когда господин мой 
царь выходил из Иерусалима, и не держи того, царь, на сердце 
своем; 

^ иво знает рав ТВОЙ, что согрешил, и вот, ныне я пришел первый 
из всего дома Иосифова, чтовы выйти навстречу господину моему 
царю. 

2 И отвечал ДАвесса, сын Саруин, и сказал: неужели Семей не умрет 


ЗА то, что злословил помазанника Господня? 

2 И сказал Давид: что мне н вам, сыны баруины, что вы делаєтесь 
НЫНЕ мне навєтниклми? Ныне ли умерщелять кого-ливо в Изранле? 
Не вижу ли я, что ныне я - царь над Израилем? 

И сказал царь Семею: ты не умрешь. И поклялся ему царь. 

* И ДЛемфивосфей, сын [Ионафана, сына] Саулова, вышел навстречу 
царю. Фн не омывал ног своих, [нє окрезывал ногтей, не здвотился © 
вородє своєй и НЕ мыл одєжд своих с того дня, как вышел царь, до 
дня, когда он возвратился с миром. 

> Когда он вышел из Иерусалима навстречу царю, царь сказал єму: 
почему ты, ЛЛемлфивосфей, не пошел со мною? 

2% Тот отвечал: господин мой царь! слуга мой овманул МЕНЯ; иво я, 
рав теой, говорил: "осєдлаю СЕБЕ ослл и СЯДУ на нем и ПОЕДУ © 
царем", так как рав твой Хоол. 

7 Д он оклеветал рава твоего пред господином монм царем. Мо 
господин мой царь, как Ангел Божий; делай, что тебе угодно; 

2 хотя весь дом отца моего выл повинен смерти пред господином 
монм царем, но ты посадил рава ‘твоего между ядущилмн за столом 
твонм; КАКОЕ жє имею я право жаловаться еще пред царем? 

И сказал ему царь: к чему ты говоришь все это? я сказал, чтовы 
ты и бива разделили между совою поля. 

> Мо ААемфивосфей отвечал царю: пусть он возьмет’ ДАЖЕ все, после 
того как господин мой царь, с миром возвратился в дом свой. 

"И Верзеллий Галаддитянин пришел из Воглима и перешел с царем 
Иордан, чтовы проводить єго за Иордан. 

% Верзеллий же выл очень стор, лет’ восьмидесяти. Фн 
продовольствовал царя в превывание его в ЙЛаҳананлме, потому: что 
БЫЛ ЧЕЛОВЕК Богатый. 

ЗИ сказал царь Верзеллию: иди со мною, и я БУДУ 
продовольствовать тебя в Ивру/салиме. 

% Но Верзеллий отвечал царю: долго ли мне осталось жить, ЧТОБ 
идти с царем в Иерусалим? 

> Мне теперь восемьдесят лет; различу ли Хорошее от’ Худого? 
Үзнаєт ли рак твой вкус в том, что БУДУ есть, и в том, что Буду 
пить? И вүдү ли в состоянии слышать голос певцов и певиц? Зачем 
же раву твоему выть в тягость господину моему царю? 

% @ще немного пройдет рак твой с царем за Иордан; за что же 
царю награждать меня такою милостью? 

* Позволь раву твоєму возвратиться, чтовы умереть в своем городе, 


около гроба отца моего и матери моей. Мо вот, рав ‘твой [сын мой] 
Кимгам пусть пойдет’ с господином монм, царем, и поступи с ним, 
как ТЕБЕ угодно. 

% И сказал царь: пусть идет’ со мною Кимгам, и я сделаю для него, 
что теве утодно; и все, чего вы ни пожелал ты от меня, я сделаю 
для ТЕБЯ. 

» И перешел весь народ Иордан, и царь тикже И поцеловал царь 
Верзєллия и влагословил его, н он возвратился в место своє. 

% И отправился царь в Голгал, отправился с ним и Кимгам; и весь 
народ Иудейский провожал царя, и половина народа Израильского. 
ЧИ вот, все Израильтяне пришли к царю и сказали царю: зачем 
врадтья наши, мужи Иудины, похитили тевя и проводили царя в дом 
его и всєҳ людей Давида с ним через Иордан? 

2 И отвечали все мужи Иудины Изранльтянам: затем, что царь 
Ближний нам; и из-за чего сердиться вам на это? Разве мы что-- 
ниБүдь съели у царя, или получили от него подарки? [Или от податей 
освоводнл он нас?] 

З И отвечали Израильтяне мужам Иүдиным н сказали: мы десять 
частей у царя, также и ү Давида мы Более, нежели вы; [мы 
первенец, л не вы;] зачем же вы үнизили нас? Ме нам ли 
принадлежало первое слово о том, чтовы возвратить нашего царя? 
Но слово мужей Иудиных кыдо сильнее, нежели слово Изранльтян. 
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"Там случайно находился один негодный человек, по имени Сакей, 
сын Бихри, Вениамитянин; он здтрувилд ТруБою и сказал: НЕТ’ нам 
части в Давиде, и нет нам доли в сыне Иессеевом; все по шатрам 
своим, Израильтяне! 

И отделились все Израильтяне от Давида и поши за Савеем, 
сыном Бихри; Иудеи же остались на стороне царя своего, от Иордана 
до Иерусалима. 

?И пришел Ддвид в свой дом в Иерусалиме, и взял царь десять жен 
наложниц, которых он оставлял стерєчь дом, н ПОМЕСТИЛ их в осоБый 
дом под надзор, и содержал их, но не Ходил к ним. И содержались они 
ТАМ До дня смерти своей, живя как вдовы. 

И сказал Давид Амессаю: созови ко мне Иудеєв в ‘течение трех 
ДНЕЙ и сам явись сюда. 

>И пошел Амессай созвать Иудеев, но промедлил колее назначенного 


ему времени. 

Тогда Давид сказал Авесе: теперь наделает нам зла Савей, сын 
Бихри, вольше нежели Авессалом; возьми ты слуг господина ‘твоего н 
преслєдуй его, чтовы он нє нашел сеБе укрепленных городов и не 
скрылся от’ глаз наших. 

ТИ вышли за ним люди Иоавовы, и Хелефеи н Фелефеи, и все 
ҳраврыє пошли из Иерусалима поеследовать Савея, сына Бихри. 

ЗИ когда они кыли Близ Большого камня, что ү Гавдона, то 
встретился с ними Амессай. Исав выл одєт в воинскоє ОДЕЯНИЕ своє 
н препоясан мечом, который висел при ведре в ножнах н который 
легко выходил из них и входил. 

>И сказал Иоав Амессаю: здоров ли ты, врат мой? И взял Иод 
правою рукою Дмессая за Бороду, ЧТОБЫ поцеловать его. 

< Амессай же не остерегся меча, вывшего в руке Иоава, и тот 
поразил его им в живот, так что выпали внутренности его на землю, 
н нє повторил ему удара, и он үмер. Исав и Авесса, Брат его, 
погнались за Савеем, сыном Бихри. 

"дин из отроков Исаковых стоял над Дивссаем и говорил: тот, кто 
предан Исаву и кто за Давида, пусть идет за Иодвом! 

2 Амессай же [мертвый] лежал в крови среди дороги; и тот человек, 
увидев, что весь народ останавливается над ним, стащил Амессая с 
дороги в поле и навросил на него одежду, так как он видел, что 
всякий проходящий останавливался над нил. 

В Мо когда он выл стащен с дороги, то весь народ Израильский 
пошел вслед за Иолвом преследовать бавєея, сына Биури. 

ЧА он прошел чрез все колена Израильские до Авела-Беф-АЛдаха н 
чрез весь Берим; и [все жители городов] совирались и шли зал ним. 
БИ пришли и осадили его в Авеле-Беф-АЛаахе; н насыпали вал пред 
городом и подступили к Стене, и всє люди, вывшие с Иодвом, 
старались разрушить стену. 

е Тогда одна умная женщина закричала со стены города: послушайте, 
послушайте, скажите Исаву, чтов он подошел сюда, и я поговорю с 
НИМ. 

ПТИ подошел к ней Иоав, и сказала женщина: ты ли Иодв? И сказал: 
я. Фна сказала: послушай слов равы твоей. И сказал он: слушаю. 

8 Фна сказала: прежде говаривали: "кто Хочет’ спросить, спроси в 
ДАвеле"; и так решали дело. [Фстались ли ‘такие, которые положили 
превыть верными Израильттянали? Пусть спросят в Двеле: остались 


Я из мирных, верных городов Израиля; л ты хочешь уничтожить 
город, и понтом мать [городов] в Израиле; для чего тевє разрушать 
наследие Господне? 

^ И отвечал Иодв и сказал: да не БУДЕТ этого от меня, чтовы я 
уничтожил МАН разрушил! 

Это не так; но человек с горы Єфремовой, по имени Савей, сын 
Бихри, поднял руку свою на царя Давида; выдайтє мне его одного, и 
я отстүплю от города. И сказала женщина Иодву: вот, голова его 
БУДЕТ’ ТЕБЕ врошєна со стены. 

2 И пошла женщина по всему народу со свомлл умным словом [н 
говорила ко всему городу, чтовы отсекли голову Савею, сыну Бихри]; 
н отсекли голову Савею, сыну Бихри, и вросили Иодву. "Тогда [Иодв] 
затрұвнл труБою, и разошлись от’ города все [люди] по своим 
шатрам; Исав жє возвратился в Иерусалим к царю. 

ЗИ выл Иоав поставлен над всем войском Изранльским, д Вднея, 
сын Иодаєв, - над Хелефеями и над Фелефеями; 

% Адорам - над скором податей; Иосафат, сын Ахилуда - 
деєписатєлем; 

> бусад - писцом; Садок и Авнафар - священниками; 

% гакжє и Ира Иаритянин выл священником у Ддвндл. 
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' Был голод на земле во дни Давида тон 
года, год за годом. И вопросил Давид 
Господа. И сказал Господь: это ради Саула н 
кровожадного дома его, за то, что он 
үмертвил Гаваонитян. 

2 Тогда царь призвал Гаваонитян н говорил с 
ними. Гаваонитяне БЫЛИ НЕ из сынов 
Израилевых, но из остатков Длморреев; 
Израильтяне же дали им клятву, но Саул 
Хотел истребить их по ревности своей о 
потомкаҳ Израиля и Иуды. 

ЗИ сказал Давид Гаваонитянам: что мне 
сделать для вас, и чем примирить вас, 
чтовы вы влагословили наследие Господне? 
И сказали емү Гавлонитяне: не нужно нам 
ни сєревра, ни золота от боқла, или от дома 


его, и не нужно нам, чтов умеутвили кого в Израиле. Фн сказал: чего 
же вы Хотите? я сделаю для вас. 

>И сказали они царю: того человека, который гүвил нас и Хотел 
истревить нас, чтобы нє выло нас ни в одном из пределов 
Израилевых, — 

биз его потомков выдай нам семь человек, и мы повесим их [на 
солнце] пред Господом в Гиве Саула, извранного Господом. И сказал 
царь: я выдам. 

7 Но пощадил царь АЛемфивосфея, сына Ионафана, сына Солова, 
ради клятвы именем Господним, которая Была между ними, между 
Давидом и Ионафаном, сыном Сауловым. 

ЗИ взял царь ДВУХ сыновей Рицпы, дочери Айя, которая родила 
Соулу Армона и АЛемфивосфея, и пять сыновей АЛелхолы, дочери 
Сауловой, которых она родила Адриэлу, сыну Верзеллия из АЛехолы, 
и отдал их в руки Гаваонитян, и они повесили их [на солнце] на 
горе пред Господом. И погибли всє семь вместе; они умерщелены в 
первые дни жатвы, в НАЧАЛЕ жатвы ЯЧМЕНЯ. 

^ Тогда Рицпа, дочь Айя, взяла вретище и разостлала его СЕБЕ на 
той горє и сидела от начала жатвы до того времени, пока не 
полились на них воды Божни с нева, и не допускала касаться их 
птицам невесным днем и зверям полевым ночью. 

ПИ донесли Давиду, что сделала Рицпа, дочь Айя, наложница баула. 
[И истлели они; и взял их Дан, сын Ион, из потомков исполинов.] 
РИ пошел Давид н взял кости Саула и кости Ионафана, сына его, ү 
жителей Идвиса Галдадского, которые тайно взяли их с площади 
Беф-Сана, где они выли повешены Филистимляналмн, когда УБИЛИ 
Филистимлянє Саула на Гелвуе. 

ВИ перенес он оттуда кости Саула и кости Ионафана, сына его; и 
собрали кости повешенных [на солнце]. 

ЧИ похоронили кости Саула и Ионафана, сына его, [м кости 
повешенных на солнце] в земле Вениаминовой, в Цела, во гробе Киса, 
отца его. И сделали всё, что повелел царь, и үмилостивилея Бог над 
страною после ‘того. 

РИ открылась снова война между Филистиллянами и 
Израильтянали. И вышел Давид И слути его с ним, и ВОЕВАЛИ с 
Филистимлянами; и Давид үтомился. 

6 Тогда Ивсвий, один из потомков Вефанмов, у которого копье выло 
весом в триста сиклей меди и который опоясан Был новым мечом, 
Хотел поразить Давида. 


7 Мо ему помог Двесса, сын Фаруин, [и спас Давида ДАвесса] и 
поразил Филистиллянина и умертвил его. Тогда люди Давидовы 
поклялись, говоря: не выйдешь ты вольше с нами на войну, чтовы не 
угас светильник Израиля. 

8 Потом выла снова война с Филистимлянлмн в Гове; тогда Совохай 
Хушатянин увил Сафута, одного из потомков Рефалнмов. 

® Было и другое сражение в Гоке; тогда укил Єлҳанан, сын Ягаре- 
©ргима Вифлеелмского, Голиафа Гефянина, ү которого древко копья 
БЫЛО, КАК навой \ ткачей. 

^ Было еще сражение в Гефе; н выл тии один человек рослый, 
имевший по шести пальцев на руках н на ногах, всего двадцать 
четыре, также из потомков Вефанмов, 

2 и он поносил Изранльтян; но его увил Ионафан, сын бафая, врата 
Давидова. 

2 Эти четыре выли из рода Вефанмов в Гефе, н они пали от руки 
Давида и слуг єго. 
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ТИ воспел Давид песнь Господу в день, когда Господь извавнл его от 


руки всех врагов его и от руки Саула, н сказал: 
Господь - ‘твєрдыня моя н крепость моя и ИЗБАВИТЕЛЬ мой. 

? Бог мой - скала моя; на Него я үповаю; щит мой, рог спасения 

МОЕГО, ограждениє моє и уБежище моє; Спаситель мой, от вєд Ты 

извавил меня! 

4 Призову Господа достопоклоняемого и от врагов момх спасусь. 

> въяли меня волны смерти, н потоки вєззакония устрашили меня; 

цепи ада овлегли меня, и сети смерти опутали меня. 

7 Но в тесноте моей я призвал Господа и к Богу моєму воззвал, и 

Фн услышал из [святого] чертога Своего голос мой, и вопль мой 

дошел до слуха Єго. 

% Потряслась, всколевалась земля, дрогнули и подвиглись основания 

невес, иво разгневался [на них Господь]. 

? Поднялся дым от’ гнева Єго н из уст Єго огонь поядающий; 

горящие утли сыпались от Мего. 

^ Маклонил Фн невесл и сошел; и мрак под ногами Єго; 

Пи воссел на Херувимов, и полетел, и понесся нд крыльях ветра; 

2и мраком покрыл бекя, как сению, сгустив воды овлаков невесных; 

Вот влистания пред Нил разгорались угди огненные. 


И Возгремел с невес Господь, и Всевышний дал глас Ской; 

5 пустил стрелы и рассеял ну; [6леснул] молниею и истревил их. 

И открылись источники моря, овнажились основания вселенной от 
грозного гласа Господа, от’ дуновения духа гнева го. 

7 Простер Фн руку с высоты и взял меня, и извлек меня из вод 
многих; 

® извавил меня от врага моего сильного, от ненавидящиҳ меня, 
которые выли сильнее меня. 

В Они восстали на меня в день Бедствия моего; но Господь Был 
опорою для меня 

% н вывел меня на пространноє место, извавил меня, иво Фн 
Благоволит ко мне. 

7 Воздал мне Господь по правде моей, по чистоте рук моих 
вознаградил меня. 

Иво я хранил пути Господа и не выл нечестивым пред Богом 
монм, 

3 иво все заповеди Єго предо мною, и от уставов Єго я не отступал, 
% и выл непорочен пред Мим, н остерегался, чтовы не согрешить мне. 
> И воздал мне Господь по правде моей, по чистоте моей пред очами 
бго. 

2% © милостивым "Ты поступаешь милостиво, с мужем некреннилм - 
искренно, 

7 < чистым - чисто, д © дукавым - по ЛУКАБСТВУ его. 

% Людей угнетенных Ты спасдешь и взором Свон унижаешь 
наЛАЛенных. 

> Ты, Господи, светильник мой; Господь просвещдет’ тьму мою. 

% 6 Товою я поражаю войско; с Богом монм восҳожу на стену. 

7 Бог! - непорочен путь Єго, чисто слово Господа, щит ©н для всех, 
надеющихся на Мего. 

? Иво кто Бог, кроме Господа, и кто защита, кроме Богл нашего? 

% Бог препоясует меня силою, устрояет’ мне верный путь; 

1 ДЕЛАЕТ ноги мон, КАК ОЛЕНЬИ, И на ВЫСОТАХ поставляєт меня; 

> научаєт руки мон врани н мышцы мон напрягает, как медный лук. 
%'Ты даешь мне щит спасения 'Твоего, и милость Твоя 
ВОЗЕЕЛИЧИВАЕТ” МЕНЯ. 

7 Ты расширяешь шаг мой подо мною, и не колевлются ноги мон. 

% Я гоняюсь Зл врагами монми и истревляю ну, и не возвращаюсь, 


ДОКОЛЕ не ұничтожү их; 
» и истревляю нх и порджаю их, и не встают и падают’ под ноги 


< "Ты препоясываешь меня силою для войны н низлагдешь предо 
мною ВОоССТАКИЦИХ на меня; 

4 Ты овращаєшь ко мне ‘тыл врагов мону, и я истревляю 
ненавидящих меня. 

2? ни взывают, но нет спасающего, - ко Господу, но Фн не внемлет 
им. 

9 Я рассеваю их, как праХ земной, как грязь уличную мну нх и топчу 


Ты нзвавил меня от мятежа народа моего; Ты сохранил меня, 
ЧТОБ БЫТЬ МАНЕ главою над нноплеменникали; народ, которого я не 
знал, служит мне, 

® Иноплеменники ласкательстеуют предо мною; по слуху око име 
повинуются мне. 

4 Иноплеменники вледнєют и трепещут в укреплениях. свону. 

7 Жив Господь и влагословен защитник мой! Да БУДЕТ превознесен 
Бог, убежище спасения моего, 

Бог, мстящий за меня и покоряющий мне народы 

® и извавляющий меня от’ врагов мону! Мад восстакицими против 
мєня ‘Ты возвысил меня; от человекл жестокого Ты извавил меня. 
% За то я вуду славить 'Текя, Господи, между нноплеменниками н 
Бұдұ петь имени "Твоєму, 

7 величественно спаслющий царя Своего и ‘ткорящий милость 
помазаннику Своему Давиду и потомству его во веки! 


' Вот последние слова Давида, изречение 
Давида, сына Иессеевла, изречение мужа, 
ПОСТАВЛЕННОГО высоко, помазанника Бога 
Илковлева и сладкого певца Изодилевл: 
> Дух Господень говорит во мне, и слово 
Сго на языке ү меня. 

? Сказал Бог Изранлев, говорил о мне 
скала Изранлева: владычествующий над 
людьми БУДЕТ праведен, владычествуя 
в страҳє Божием. 

И кок на рассвете утра, при восходе 
Солнца НА БЕЗОБЛАЧНОМ. неве, от сияния 
ПОСЛЕ дождя вырастаєт' трава из земли, 


не так ли дом мой у Бога? Иво завет вечный положил Фн со мною, 
твердый и непреложный. Ме так ли исходит от Него все спасение 
моє н все Хотение мое? 
“А нечестивые вудут, как выврошенное терние, которого не верт 
рукою; 

но кто КАСАЕТСЯ его, вооружаєтся ЖЕЛЕЗОМ или деревом копья, и 
огнем сожигают его на МЕСТЕ. 
% Вот имена Храврых ү Давида: Исвосеф Ахалланитянин, главный из 
треҳ; он поднял копье свое на восемьсот человек и поразил их в один 
раз. 
? По нем Єлєдзар, сын Додо, сына Ахохи, из трех Храврых, кывших с 
Давидом, когда они порицанием вызывали Филистимлян, собравшихся 
на войну; 
^ израильтяне вышли против них, н он стал и поражал Филистимлян 
до того, что рука его \утоллилась и прилипла к мечу. И даровал 
Господь в тот день великую поведу, и народ последовал за ним для 
ТОГО ТОЛЬКО, ЧТОБ оБИраТЬь УБИТЬ: 
"Зал ним Шомла, сын Дге, Гараритянин. Когда Филистимляне 
соврались в Фирию, где выло поле, засеянное чечевицею, и народ 
повєжал от Филистимлян, 
ато он стал среди поля и сверег єго н поразил Филистимлян. И 
даровал ‘тогда Господь великую поведу. 
8 Троє сих главных нз ‘тридцати вождей пошли и вошли во время 
жатвы к Давиду в пещеру Фдоллам, когда ‘толпы Филистимлян 
стояли в долине Рефалилмов. 
и Давид выл тогда в укрепленномл месте, д отряд Филистимлян - в 
Вифлееме. 
РИ захотел Давид пить, и сказал: кто напоит меня водою из 
колодєзя Вифлеемского, что ү ворот? 
6 Тогда троє этих Храврых провились сквозь стан Филистимский и 
почерпнули воды из колодєзя Вифлеелмского, что ү ворот, и взяли и 
принесли Давиду. Мо он не заҳотел пить ве и вылил єє во славу 
Господд, 
Пи сказал: сохрани меня Господь, чток я сделал это! не кровь ли это 
людей, Ходивших с опасностью совственной жизни? И не захотел 
пить ее. Вот что сделали эти трое ҳраврых! 
ВИ Двесса, врат Иоава, сын барин, выл главным из трех; он ұвил 
копьем своим ‘триста ЧЕЛОВЕК и выл в славе у ТЕХ трону. 
° Из трех он выл знатнейшим и выл начальником, но с геми тремя 
не равнялся. 


^ Ванея, сын Иодая, мужа Храврого, великий по делам, из Кавценла; 
он поразил двух сыновей Дринлал АЛодвитского; он же сошел и Бил 
льва во рве в СНЕЖНОЕ время; 

7 он же увил одного @гиптянина человека видного; в руке Єгиттянина 
выло копье, д он пошел к нему с палкою и отнял копье из руки 
Єгиптянина, и УБИЛ его СОБСТВЕННЫМ его копьем: 

2 вот что сделал Ванея, сын Иоддев, и он выл в славе ү трех 
Храврых; 

он выл знатнеє ‘тридидти, но с теми тремя не равнялся. И 
поставил его Давид влижайшим ИСПОЛНИТЕЛЕМ своиҳ прикдзаний. 

% [Вот имена сильных царя Давида: ДАсдил, врат Иолва - в числе 
тридцати; Єлҳанан, сын Додо, из Вифлеелл, 

2 Шамма Хародитянин, Фликд Хародитянин, 

% Херец Палтитянин, Ира, сын Икеша, Фекоитянин, 

7 @виезер Анафофянин, ЙЛевуннай Хушатянин, 

2% Цалмон Ахохитянин, АЛагарай Нетофафянин, 

> Хелев, сын Бааны, Мєтофафянин, Иттай, сын Ривая, из Гивы 
сынов Венидминовых, 

% Ванея Пирафонянин, Иддай из Нахле-Глаша, 

У Ави-Алкон Дрватитянин, Азмавєт Барҳюмитянин, 

* Єлияҳва Шлалвонянин; из сыновей Яшена - Ионафан, 

 Шама Гараритянин, Ахиам, сын Шарара, Драритянин, 

= Елифелет, сын Ахасвая, сына АЛагахати, Єлнам, сын Ахитофела, 
Гилонянин, 

> Хецрай Кармилитянин, Пларай Довитянин, 

% Игал, сын Нафана, из Цовы, Бани Гадитянин, 

7 Целек Амлмонитянин, Чахарай Беротянин, оруженосєц Иодва, сына 
баруи, 

% Ира Итритянин, Горев Итритянин, 

> Үрия Хєттеянин. Всех "тридцать семь. 
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"Гнев Господень опять возгорелся нл Изранльтян, и возвудил он в 
них Давида сказать: пойди, исчисли Израиля н Иуду. 

И сказал царь Исаву воендчальнику, который выл при нем: пройди 
по всем коленам Израилевым [и Иудиным] от Дана до бирсдвин, и 
ИСЧИСЛИТЕ народ, чтовы мне знать число народа. 

?И сказал Иоав царю: Господь Бог твой да үмножит столько народа, 


сколько есть, и еще во сто раз столько, д очи господина моего царя 
да увидят это; но для чего господин мой царь желает’ этого дела? 
2 Мо слово царя Иодву и военачальникам превозмогло; н пошел Иодв с 
военаЧАЛЬНИКАМИ от царя считать народ Израильский. 
>И перешли они Иордан и остановились в ДАроере, на правой стороне 
города, который среди долины Гадовой, к Илзєру; 
‘и пришли в Галаад и в землю Таҳтим-Ходши; и пришли в Дан-- 
Ядн и овошли бидон; 
Ти пришли к укреплению Тира и во все города Хивеян и Хананеян и 
вышли на юг Иудеи в Вирсавию; 
“и овошди всю землю и пришли чрез 

СР ЕР ДЕВЯТЬ месяцєв и ДВАДЦАТЬ ДНЕЙ в 
Иерусалим. 

ДАВАЯ. >И подал Иоав список народной переписи 
царю; н оказалось, что Израильтян Было 
восемьсот ‘тысяч мужей сильных, 
спосовныҳ к войне, а Иудеян пятьсот 
ТЫСЯЧ. 

КИ вздрогнуло сердце Давидово после 
того, как он сосчитал народ. И сказал 
Давид Господу: ‘тяжко согрешил я, 
поступив так; и ныне молю '"Тевя, 
Господи, прости грех рава "Твоего, иво 
крайнє неразумно поступил я. 
" Когда Давид встал на ДРУГОЙ день 
утром, то выло слово Господа к Гаду 
пророку, прозоранецу Довида: 
? пойди и скажи Давиду: так говорит 
Господь: три маказамия предлагаю Я 
ТЕБЕ; выбери сєвє одно из них, которое 
совершилось Бы над тоБоЮ. 
ЗИ пришел Гад к Давиду, и возвестил ему, н сказал ему: извирай 
СЕБЕ, БЫГГЬ ли голоду в стране ТВОЕЙ семь лєт, или чтобы ты три 
месяца Бегал от неприятелей твоих, и они преследовали тевя, или 
чтобы в продолжение трех дней выла моровая язва в стране твоей? 
теперь рассуди и реши, что мне отвечать Пославшему меня. 
НИ сказал Давид Году: ‘тяжело мне очень; но пусть впадлу я в руки 
Господа, ибо велико милосердие Єго; ‘только вы в руки человеческие 
НЕ впасть мне. [И изврал севе Давид моровую язву во время жатвы 


РИ послал Господь язву на Изранльтян от’ утра до назначенного 

времени; [и началась язва в народе] и умерло из народа, от Дана до 

бирсавнни, семьдесят ‘тысяч человек. 

И простер Ангел [Божий] руку свою на Иерусалим, чтовы 

опустошить его; но Господь пожалел о Бедствии и сказал Ангелу, 

порджавшему народ: довольно, теперь опусти руку ‘твою. Ангел же 

Господень выл тогда у гумна Фрны Иевусеянина. 

ТИ сказал Давид Господу, когда увидел Ангела, поражавшего народ, 

говоря: вот, я согрешил, я [пастырь] поступил вєззаконно; ад эти 

овцы, что сделали они? пусть же рука "Твоя овратится на меня и на 

дом ОТЦА моего. 

ВИ пришел в тот день Гад к Давиду н сказал: нди, поставь 

жертвенник Господу на гумне Фрны Иевусеянина. 

РИ пошел Давид по слову Гада [пророка], как повелел Господь. 

% И взглянул Фрна н увидел царя и слуг его, шедших к нему, и 

вышел Фонд и поклонился царю лицем своим до земли. 

2 И сказал Фрна: зачем пришел господин мой царь к раву своему? И 

сказал Давид: купить ү тевя гумно для устроения жертвенника 

Господу, чтовы прекратилось поражение народа. 

2 И сказал Фрна Давиду: пусть возьмет 

н вознесєт в жертву господин мой, царь, 9, > 

что ему угодно. Вот волы для ся 

всесожжения и повозки и упряжь 

воловья на дрова. 

? Все это, царь, рна отдает царю. Єще @ & 24 

сказал Фрна царю: Господь Бог ‘твой да а М, КАЎ 

БУДЕТ милостив к теке! И еа" А? 
Но царь сказал рне: нет, я заплачу ШИ Д 

теве, что стоит, и не вознесу Господу А 8 

Богү моему жертвы, Езятой даром. И 

купил Давид гумно и волов ЗА 

ПЯТЬДЕСЯТ СИКЛЕЙ сєревра. 

И соорудил там Давид жертвенник 

Господу и принес всесожжения и мирные 

жертвы. [После Соломон распространил 

жертвенник, потому что он мал выл.] И 

үмилостивился Господь над страною, и 

прекратилось поражение Израильтян. 


' Когда царь Давид состарился, вошел в 

преклонныє ЛЕТА, то покрывали єго ОДЕЖДАМИ, но 

не мог он согреться. 

? И сказали емү слуги его: пусть поищут для 

господина нашего царя молодую девицу, чтов она предстояла царю 1 и 
Ходила за ним и лежала с ним, - и вудєт ‘тепло господину нашему, 
царю. 

?И искали красивой девицы во всех пределах Изранльскиу, и нашли 
Ависаг/ Сүнамитянку, и привели ее к царю. 

* Девица выла очень красива, и Ходила она за царем и прислуживала 
ємұ; но царь не ПОЗНАЛ ЕЕ. 

> Адония, сын Аггифы, возгордившнсь говорил: я вуду царем. И завел 
СЕБЕ колесницы и всадников и ПЯТЬДЕСЯТ человек скороҳодов. 

°©тец жє никогда не стеснял его вопросом: ддя чего ты это 
делаешь? ©н же выл очень красив н родился ему после Двєессллома. 
ТИ советовался он с Иоавом, сыном барунным, н с Авнафаром 
свящєнником, и они помогали Адонии. 

* Мо священник Садок н Ванея, сын Иодаєв, и пророк Мафон, и 
Семей, н Рисий, и сильные Давидовы нє кыли на стороне Адонии. 

? И заколол Адония овец и волов н тельцов у камня Зохелет, что ү 
источника Рогель, и пригласил всех вратъев своих, сыновей царя, со 
всеми Иудеянами, служившими ү царя. 

^ Пророка же Нафана и Ванею, н теҳ сильных, и Фоломона, врата 
своего, НЕ пригласил. 

"Тогда Нафан сказал Вирсавин, матери Соломона, говоря: слышала 
ли ты, что Адония, сын Аггифин, сделался царем, д господин наш 
Давид нє знаєт о тои2 


2 Теперь, вот, я совєтҳю теве: спасай жизнь твою н жизнь сына 
твоего Соломона. 

Иди и войди к царю Ддвиду и скажи єму: не клялся ли ты, 
господин мой царь, равє ТВОЕЙ, говоря: "сын ‘твой Соломон БУДЕТ 
царем после меня и он сядет на престоле моем"? Почему же 
воцарился Адония? 

НИ вот, когда ты еще вудешь говорить там с царем, войду и я 
вслед за ТОБОЮ н дополню слова твои. 

5 Вирсавия пошла к царю в спальню; царь выл очень стар, и Ависага 
бұнамитянка прислуживала царю; 

“и наклонилась Вирсавия и поклонилась царю; и сказал царь: что 
теве? 

7 Фна сказала ему: господин мой царь! гы клялся раве ТВОЕЙ 
Господом Богом ‘твоим: "сын ‘твой Соломон Бүдєт царствовать после 
меня и он сядєт на престоле моем". 

ВА теперь, вот, Адония воцарнлся, и ты, господин мой царь, не 
знаешь о том. 

РИ заколол он множество волов, ‘гєльцов и овец, и пригласил всех 
сыновей царских и священника Двнафара, и военачальника Иодвд; 
Соломона же, рава ‘твоего, нЕ пригласил. 

% Но ты, господин мой, - царь, и глаза всех Изранльтян устрєилєны 
НА Текя, чтовы ты овъявил им, кто сядет на престоле господина 
моєго царя ПОСЛЕ него; 

2 иначе, когда господин мой царь почиєт с отцами своими, падет 
ОБВИНЕНИЕ на меня и на сына моего Соломона. 

2 Когда она еще говорила с царем, пришел н пророк Мафон. 

З И сказали царю, говоря: вот Мафон пророк. И вошел он к царю и 
поклонился царю лицем до земли. 

* И сказал Нафан: господин мой царь! сказал ли ты: "Адония БУДЕТ 
царствовать ПОСЛЕ меня и он сядет на престоле моем"? 

> Потому что он ныне сошел и заколол множество волов, "тельцов и 
овец, и пригласил всех сыновей царских и военачальников н 
священника Авиафара, и вот, они едят н пьют ү него и говорят: да 
живет’ царь Адония! 

® А меня, рава ‘твоего, и священника бадокл, и Ванею, сынал Иоддева, 
н Соломона, рава ‘твоего, НЕ пригласил. 

7 Не сталось ли это по воле господина моего царя, и для чего ты не 
открыл раву ‘твоему, кто сядет на престоле господина моего цдря 
после него? 


И отвечал царь Давид н сказал: позовите ко мне Вирсавию. И 
вошла она н стала пред царем. 

И клялся царь и сказал: жив Господь, извавлявший душу мою от 
всякой Беды! 

> Как я клялся теве Господом Богом Изранлєвым, говоря, что 
Соломон, сын твой, БУДЕТ царствовать ПОСЛЕ меня и он СЯДЕТ на 
престоле моем вместо меня, так я и сделаю это сегодня. 

ЗИ наклонилась Вирсавия лицем до земли, н поклонилась царю, и 
СКАЗАЛА: ДА живет’ господин мой царь Давид во веки! 

? И сказал царь Давид: позовите ко мне священника Фадока и 
пророка Мафана и Ванею, сына Иодаева. И вошли они к царю. 

ЗИ сказал им царь: возьмите © совою слуг ГОСПОДИНА ВАШЕГО н 
посддитє Соломона, сына моего, на МУЛА моего, н СВЕДИТЕ ЕГО к 
Гиону, 

Зи да помажет его ‘там Садок священник и Мафан пророк в царя 
над Израилем, и ЗАТрУБИТЕ ТруБою и возгласитє: да ЖИВЕТ царь 
Соломон! 

> Потом проводите его назад, и он придет и сядет на престоле 
моем; он БУДЕТ цорствовать вместо меня; ему завещал я Быть 
вождем Израиля и Иуды. 


% И откечал Ванея, сын Иоддев, царю и сказал: аминь, - да скажет 
так Господь Бог господина моего царя! 

* Как выл Господь Бог с господином монм царем, так да БУДЕТ Фн с 
Соломоном и да возвеличит престол его колее престола господина 
Моего царя Давида! ® И пошли Садок священник и Мафан пророк н 
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Ванея, сын Иодая, н Хелефеи и Фелефеи, и посадили Соломона на 
мула царя Давида, и повели его к Гиону. 

?И взял Садок священник рог с елеем из скинии и помдзал 
Соломона. И затрувили трувою, и весь народ восклицал: да живет 
царь Фололлон! 

% И весь народ провожал Соломона, н играл народ на свирелях, и 
весьма радовался, так что земля расседалась от’ криков его. 

А И услышал Ддония н все понглашенные нм, как только перестали 
есть; а Исав, үслышав звук ‘трұвы, сказал: отчего этот шум 
волчующегося города? 

2 @ це он говорил, как пришел Ионафан, сын священника Авиадфара. 
И сказал Адония: войди; ты - честный человек и несешь доврую 
весть. 

З И отвечал Ионафан н сказал Адонии: да, господин наш царь Давид 
поставил Соломона царем; 

Ч и послал царь с ним Садока священника н Нафана пророка, и 
Ванею, сынал Иодая, и Хелефеев и Фелефеев, и они посадили его на 
мұла царского; 

® и помазалн его Садок священник и Нафан пророк в царя в Гноне, 
и оттуда отправились © радостью, и пришел в движение город. Вот 
отчего шул, который вы слышите. 

И Соломон уже сел на царском престоле. 

И слуги царя поиходили поздравить господина нашего царя Давида, 
говоря: Бог твой да прославит имя Соломона колее ‘твоего имени и 
ДА возвєличит престол єго БОЛЕЕ ‘твоего престола. И поклонился царь 
на ЛОЖЕ своем, 

и сказал царь так: "влагословен Господь Бог Израилев, Который 
сегодня дал [от семени моего] сидящего на престоле моем, н очи мон 
видят это!" 

® Тогда испугались и встали все приглашенные, которые выли ү 
Адонии, и пошли каждый своею дорогою. 

% Адония же, коясь Соломона, встал и пошел и ухватился за роги 
жертвенника. 

7 И донесли Соломону, говоря: вот, Адония вонтся царя Соломона, н 
вот, он держится за роги жертвенника, говоря: пусть поклянется мне 
теперь царь Соломон, что он не үмертвит рава своего мечом. 

И сказал Соломон: если он БУДЕТ’ человеком честным, то ни один 
волос єго НЕ УПАДЕТ’ на землю; ебли жє НАЙДЕТСЯ в нем лукавстео, 


% И послал царь Соломон, н привели его от жертвенника. И он 
пришел и поклонился царю Соломону; и сказал єму Соломон: иди в 
дом свой. 
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! Привлизилось время умереть Давиду, и завещал он сыну своему 
Соломону, говоря: 

? вот, я отхожу в путь всей земли, ты же вудь теєрд и Бүдь 
мұжествєн 

и Храни завет’ Господа Бога твоего, ҳодя путями Єго и совлюдая 
уставы @го и заповеди Єго, и определения Єго и постановления Єго, 
как написано в законе АЛоисеевом, чтовы выть 'тевє Благоразұмныл 
во всем, что ни вұдешь делать, и везде, куда ни овратишься; 
*ҹтовы Господь исполнил слово Свое, которое Ӧн сказал ово мне, 
говоря: "если сыны Твои БүдұТ НАБЛЮДАТЬ ЗА ПУТЯМИ СВОИМИ, ЧТОБЫ 
Ходить предо ААною в истине от всего сердца своего и от всей души 
своей, то не прекратится муж от 'тевя на престоле Израилевом“". 

> @ ще: ты знаешь, что сделал мне Иоав, сын Саруин, как поступил 
он с двумя вождями войска Израильского, с Авениром, сыном 
Нировым, и Амессаем, сыном Иєферовым, как он умертвил их н 
пролил кровь вранную во время лира, овагрив кровью вранною пояс на 
чреслаҳ своих и ОБУВЬ на ногаҳ своих: 

°постули по мудрости ‘твоей, чтовы не отпустить седины єго мирно 
в пренсподнюю. 

7А сынам Верзеллия Галладитянина окажи милость, чтов они Были 
МЕЖДУ питающимися ‘твоим столом, иво они пришли ко мне, КОГДА я 
Бєжал от Авессалома, Брата 

"твоего. 

*% Вот еще у тевя Семей, сын 

Геры бенилмитянина из Бахурима; 

он злословил меня ‘тяжким 

злословнем, КОГДА я ШЕЛ в 

АЛаханаим; но он вышел навстречу 

мнє х Иордана, и я поклялся ему 

Господом, говоря: "я не умерщелю 

ТЕБЯ мечом". 

Ты же не оставь его 

Бєзнакалзанным; ИБО ‘ты человєк 


мудрый и знаешь, что ТЕБЕ сдєллть с ним, чтовы низвести седину 
его в крови в преисподнюю. 

КИ почил Давид с отцами своими и погревен выл в городе 
Давидовом. 

" Времени царствования Давида над Израилем выло сорок лет: в 
Хевроне царствовал он семь лет и ‘тридцать три года царствовал в 
Иерусалиме. 

И сел Соломон на престоле Давида, отца своего, н царствование его 
Было очень твердо. 

ВИ пришел Адония, сын ДАггифы, к Вирсавин, матери Соломона, [и 
поклонился ей]. Фна сказала: с миром ли приҳод твой? И сказал он: с 
миром. 

И сказал он: ү меня есть слово к теве. Она сказала: говори. 

БИ сказал он: ты знаешь, что царство принадлежало мне, и весь 
Израиль обращал на меня взоры свон, как на вудущего царя; но 
царство отошло от меня и досталось врату моєму, иво от Господа 
это выло ему; 

г теперь я прошу гевя ов одном, не откажи мне. Фна сказала ему: 
говори. 

ТИ сказал он: прошу тевя, поговори царю Соломону, иво он не 
откажєт ТЕБЕ, чтов он дал мне Двисагу Сунамитянку в жену. 

ВИ сказала Вирсавия: хорошо, я поговорю о теве царю. 

РИ вошла Вирсавия к царю Соломону говорить ему ов Адонин. Царь 
встал перед нею, и поклонился ей, и сел на престоле своем. 
Поставили престол н для матери царя, н она села по правую руку его 
% и сказала: я имею к тевє одну невольшую просьву, не откажи мне. 
И сказал ей царь: проси, мать моя; я НЕ откажу ТЕБЕ. 

2 И сказала она: дай Ависагу бучамиттянку Адонии, врату ‘твоему, в 
жену. 

2 И отвечал царь Соломон и сказал матери своей: д зачем ты 
просишь Двисагу Фунамитянку для Адонии? проси ему также и 
царства; иво он мой старший врат, и ему священник Авиафар и 
Иоав, сын Саруин, [воєначальник, дот]. 

? И поклялся царь Соломон Господом, говоря: то и то пусть сделдет 
со мною Бог и ЕЩЕ БОЛЬШЕ СДЕЛАЕТ, если не на свою душу сказал 
Алония Такое слово; 

% ныне же, - жив Господь, укрепивший меня и посддивший меня на 
престоле Давида, отца моего, и устроивший мне дом, как говорил Фн, 
- ныне же Адония должен умереть. 


> И послал царь Соломон Ванею, сына Иоддевл, который поразил его, 
н он улер. 

% А священнику Авиафару царь сказал: ступай в Анафоф на твоє 
поле; ты достоин сллерти, но в настоящее время я не умерщвлю 
тея, иво ‘ты носил ковчег Владыки Господа пред Давидом, отцом 
монм, и терпел все, что терпел отец мой. 

И удалил Соломон Авнафара от священства Господня, и 
исполнилось слово Господа, которое сказал Ӛн о доме Илия в Силоме. 
% Слух ок этои дошел до Иодва, - так как Иодв склонялся на сторону 
Адонии, д на сторону Соломона не склонялся, - и убежал Иодв в 
скинию Господню и ұҳватимя за роги жертвенника. 

И донесли царю Соломону, что Иодв укеждл в скинию Господню н 
что он у жертвенника. И послал Соломон банею, сына Иодаевл, 
говоря: пойди, умертви его [и поҳорони его]. 

>И пришел Ванея в скинию Господню и сказал ему: так сказал царь: 
выходи. И сказал тот: нет, я Хочу умереть здесь. Ванея передал это 
царю, говоря: ‘так сказал Иодв, и так ОТВЕЧАЛ МНЕ. 

7 Царь сказал єму: сделай, как он сказал, и үмєртви его и похорони 
его, и сними невинную кровь, пролитую Иодвом, с меня и © дома 
ОТЦА моего; 

2 да овратит Господь кровь его на голову его за то, что он укил 
ДВ) мужей невинных и лучших єго: поразил мечом, БеЗ ведома отца 
моего Давида, ДАвенира, сына Мирова, военачальника Израильского, и 
Алмессая, сына Иєферова, военачальника Иудейского; 

% да овратится кровь их на голову Иодва и на голову потомства его 
НА веки, д Давиду и потомстеу его, н ДОМУ єго и престолу его да 
БУДЕТ’ мнр на веки от Господа! 

ЗИ пошел Ванея, сын Иодаєв, и поразил Иоава, и умертквил его, и он 
Был похоронен в доме своем в пустыне. 

% И поставил царь Соломон Ванею, сына Иоддєва, вместо его над 
войском; [Управление жє царством выло в Иерусалиме] д Садока 
священника поставил царь [первосвященником] вместо Авиафара. [И 
дал Господь Соломону разум и мудрость весьма великую и обширный 
үм, как песок при море. И Соломон имел разум вышє разума всеҳ 
сынов востока и всех мудрых Єгиптян. И взял за севя дочь фараона 
н ввел єє в город Длвидов, доколе не построил дома своего и, в0- 
первых, дома Господня и стены вокруг Иерусалима; в семь лет 
окончил он строение. И выло у Соломона семьдесят тысяч человек, 
носящих ‘тяжести, и восемьдесят ‘тысяч каменосеков в горах. И 


сделал Соломон море и подпоры, и Большие вани и столвы, и 
источник на ДВОрЕ И медноє море, н построил замок и укрепления его, 
и разделил город Давидов. 'Гогдл дочь фараона перешла из города 
Давидова в дом свой, который он построил ей; ‘тогда построил 
Соломон стену вокруг города. И приносил Соломон ‘три раза в год 
всесожжения и мирные жертвы на жеутвеннике, которыи он устроил 
Господу, и курение совершал на нем пред Господом, и окончил 
строение дома. Главных приставников над равотами боломоновыми 
Было три ‘тысячи шестьсот, которые управляли народом, 
пронзводившим равоты. И построил он Дссур, и АЛагдон, и Газер, и 
Вефорон вышний и Вдлалаф; но эти города он построил после 
построения дома Господня и стены вокруг Иерусалима. И еще при 
жизни Давид завещал Соломону, говоря: вот ү тевя Семей, сын 
Геры, сына Ивеминиина из Бахурилла; он злословил меня ‘тяжким 
злословнєм, как я шел в АЛаханаим; но он вышел навстречу мне ү 
Иордана, н я поклялся ему Господом, говоря: "я не умерщелю тея 
мєчом". Ты жє нє оставь єго вєзнаклзанным, иво ты ЧЕЛОВЕК 
мудрый и знаешь, что ТЕБЕ сдєллть с ним, чтовы низвести седину 
его в крови в преисподнюю.] 

% И послав царь призвал Фемея н сказал ему: построй севє дом в 
Иерусалиме и живи здесь, и никуда не выходи отсюда; 

7 и знай, что в тот день, в который ты выйдешь и перейдешь 
поток Кедрон, непременно уллрешь; кровь ‘твоя БУДЕТ на ГОЛОВЕ ТВОЕЙ. 
ЗИ сказал Семей царю: хорошо; как приказал господин мой царь, "гак 
СДЕЛАЕТ рав твой. И жил Семей в Иерусалиме долгое время. 

> Мо через три года случилось, что ү Семея двоє раков үвєжали к 
Анхусу, сыну ЛЛааҳи, царю Гефскому. И сказали Семею, говоря: вот, 
равы твои в Гефе. 

^И встал Семей, и осєдлал осла своего, н отправился в Геф к 
ДАнуусү искать раков своих. И возвратился Семей и привел рабов 
своих из Гефа. 

ЧИ донесли Соломону, что Семей ходил из Иерусалима в Геф и 
возвратился. 

2 И послав призвал царь бемея н сказал ему: не клялся ли я теве 
Господом и НЕ объявлял ли теве, говоря: "знай, что в тот день, в 
который ты выйдешь и пойдешь кула-нивудь, непременно умрешь"? 
и ты сказал мне: "хорошо"; 

8 зачем же ты не совлюл приказания, которое я дал теве пред 
Господом с клятвою? 


ЧИ сказал царь Семею: ты знаешь н знает’ сердце твоє все зло, 
какоє ты сделал отцу моему Давиду; да овратит же Господь злову 
твою на голову ‘твою! 

5 ал царь Соломон да БУДЕТ’ влагословен, и престол Давида ДА БУДЕТ 
непоколевим пред Господом во веки! 

“и повелел царь Ванее, сыну Иодаєву, н он пошел н поразил бемея, 
и тот умер. 
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' [Когда үтвердилось царство в руках боломона,] Соломон породнился с 
фараоном, царем Єгипєтским, и взял за севя дочь фараона и ввел єє 
в город Давидов, доколе нє построил дома своего и дома Господня и 
стены вокруг Иерусалилла. 
Народ еще приносил жертвы на высотах, нво не выл построен дом 
имени Господа до ‘того времени. 
?И возлювил Соломон Господа, ҳодя по уставу Давида, отца своего; 
но и он приносил жертвы и курения на высотах. 
И пошел царь в Гаваон, чтовы принести там жертву, иво там выл 
главный жертвенник. 'Тысячу всєсожжєний вознес Соломон на том 
жертвеннике. 
>В Гаваоне явился Господь Соломону во сне ночью, и сказал Бог: 
проси, что дать теве. 
°И сказал Соломон: Ты сделал раву Твоєму Давиду, отцу моему, 
великую милость; и за то, что он Ходил пред 'Говою в истине и 
правдє и с искренним сердцем пред 'Товою, "Ты сохранил ему эту 
великую милость и даровал ему сына, который сидел вы на престоле 
его, КАК это и єсть ныне; 
Ти ныне, Господи Боже мой, Ты поставил рава Твоего царем вместо 
Давида, отца моего; но я отрок малый, не знаю 
НИ моєго выҳода, ни ВХОДА; 
“и рав Твой - среди народа "Твоего, который 
изврал "Ты, народа столь многочисленного, что 
по МНОЖЕСТВУ єго нельзя ни исчислить его, ни 
овозреть; 
? даруй же раву Твоєму сердце разумное, чтовы 
судить народ Твой и различать, что довро и 
ЧТО 340; ИБО КТО МОЖЕТ’ ұправлять ЭТИМ 
многочисленным народом "Твоим? 


КИ влагоугодно выло Господу, что Соломон просил этого. 

ПИ сказал ему Бог: за то, что ты просил этого и не просил севе 
долгой жизни, не просил севе вогатствд, не просил севе душ врагов 
ТВОИХ, но просил севе разума, чток уметь судить, - 

2 вот, Я сделаю по слову ‘твоєму: вот, Я даю теве сердце мудрое и 
разумное, так что ПОДОБНОГО ТЕБЕ не выло прежде текя, н после 
ТЕБЯ не восстанєет подовный теве; 

Ви то, чего ты не просил, Я даю теве, н вогдтство и славу, так что 
НЕ БУДЕТ ПОДОБНОГО ТЕБЕ между царями во все дни ‘твои; 

“и если вудешь ходить путем ЙЛонм, сохраняя уставы АЛон н 
заповеди АЛон, как Ходил отец твой Давид, Я продолжу и дни твои. 
БИ провудился Соломон, н вот, это въмо сновидение. И пошел он в 
Иер\салим и стал [пред жерутвєнником] пред ковчегом завєта 
Господня, и принес всесожжения и совершил жеотвь мирные, н 
сделал Большой пир для всех слуг своих. 

5 Тогда пришли две женщины влудницы к царю и стали пред ним. 
ПИ сказала одна женщина: о, господин мой! я и ЭТА женщина живем 
в одном доме; и я родила при ней в этом доме; 

8 на третий день после того, как я родила, родила и эта женщина; и 
Были мы вместе, и в Доме никого постороннего с нами не кыло; 
только мы две выли в доме; 

?и үмер сын этой женщины ночью, иво она заспала его; 

% и встала она ночью, и взяла сына Моего от меня, когда я, рава 
твоя, спала, и положила его к своей груди, а своего мертвого сына 
положила к моей груди; 

2 утром я встала, чтовы покормить сына моего, н вот, он выл 
мертвый; д когда я всмотрелась в него утром, то это выл нє мой 
сын, которого я родила. 

2 И сказала другая женщина: нет, мой сын живой, д твой сын 
мертвый. А та говорила єй: нет, твой сын мертвый, д мой живой. И 
говорили они ‘так пред, царем. 

З И сказал царь: эта говорит: мой сын живой, д твой сын мертвый; 
д та говорит: нет, твой сын мертвый, д мой сын живой. 

* И сказал царь: подайте мне меч. И принесли меч к царю. 

И сказал царь: рассеките живое дитя надвоє и отдайте половину 
одной и половину доҳтой. 

% И отвечала та женщина, которой сын выл живой, царю, иво 
взволновалась вся внутренность еє от жалости к сыну своєму: о, 
господин мой! отдайте ей этого ревенка живого и не умерщеляйте 


его. А другая говорила: пусть жє не вүдєт ни мне, ни теве, руБите. 
7 И отвечал царь и сказал: отдайте этой живоє дитя, и не 
үмерщеляйтє его: онл - его мать. 

ЗИ услышал весь Израиль о суде, как рассудил царь; и стали 
Бояться царя, иво увидели, что мудрость Божия в нем, чтовы 
производить суд. 
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ТИ выл царь Соломон царем над всем 

Израилем. 

И вот начальники, которые къл ү него: 

Азария, сын Садока священника; 

? @лихореф и Дхия, сыновья бивы, писцы; 

Иосафат, сын Ахилуда, дєеписатель; 

4 Ванея, сын Иодая, воєначальник; Садок н 

Авиафар - священники; 

> Азария, сын Мафана, начальник над приставниками, и Завуф, сын 
Нафана священника - друг царя; 

° Ахисар - начальник над домом цаоскии, и Адонирам, сын Авды, - 
над податяли. 

ТИ выло у Соломона двенадцать приставников над всем Изранлем, н 
они доставляли продовольствие царю и дому єго; каждый должен Был 
доставлять продовольствие на один месяц в году. 

% Вот имена их: Бен-Хур - на горе @фремокой; 

> Бен-Декер - в АМакаце и в Шадльиме, в Вефсамисє и в лоне и в 
Беф-Ханане; 

^ Бен-Хесед - в Аоюкофе; ему же принадлежал око н вся земля 
Хефер; 

" Бен-Двинадав - мад всем Нафаф-Дором; Тафафь, дочь Соломона, 
выла его женою; 

2 Волана, сын Ахилуда, в Фаднахе и АЛегиддо н во всем Беф-боне, 
что Близ Цартана ниже Иезревля, от Беф-Сана до ДБел-ЙЛеҳола, и 
ДАЖЕ за Ижмедм; 

8 Бен-Гевер - в Рамофе Галаадском; у него выли селения Идира, 
сына АЛанассиина, что в Галадде; ү него ‘также овласть Дргов, что в 
Восане, шестьдесят Больших городов со стенами и медными 
ЗаТТВОрАМи; 

и Ауинадов, сын Гиддо, в АЛаҳананмеє; 

5 Аунмаос - в зеилє Неффалимовой; он взял севе в жену Васемафу, 


дочь Соломона; 

< Ваана, сын Хүшая, в зеиле Аснровой н в Баалофе; 

7 Иосафат, сын Парудха, в зеиле Иссахаровой; 

в Шимей, сын Єлы, в зеиле Вениаминовой; 

° Гевер, сын \Урня, в земле Галаадской, в земле Фигона, царя 
Аллоррейского, и Фга, царя Васанского. Ӛн выл приставник в этой 
земле. 

^ Иуда и Израиль, многочисленные как песок у моря, ели, пили и 
веселились. 

7 Соломон владел всеми царствами от реки @вфрата до земли 
Филистилской и до пределов @гипта. Фни приносили дары и служили 
Соломону: во всє дни жизни его. 

2 Продовольствие Соломона на каждый день составляли: ‘тридцать 
коров муки пшеничной и шестьдесят коров прочей муки, 

3 десять волов откормленных и двадцать волов © пастьищд, и сто 
овец, кромє ОЛЕНЕЙ, и серн, и сайгаков, и откормленныҳ птиц; 

% иво он ВЛАДЫЧЕСТвОвАЛ над всею землею по эту сторону реки, от 
"Гипсаҳа до Газы, над всеми царями по этү сторону реки, и выл ү 
него мир со всеми окрестными страндлмн. 

>? И жили Иуда и Израиль спокойно, каждый под виноградником 
своим н под смоковницею своєю, от Дана до бирсдвни, во все дни 
Соломона. 

% И кыло у Соломона сорок ‘тысяч стойл для коней колесничных н 
ДВЕНАДЦАТЬ тысяч для конницы. 

И те приставники доставляли царю Соломону все принадлежащее к 
столу царя, каждый в свой месяц, и нє допускали недостатка ни в 
чем. 

И ячмень и солому для коней и для мүлов доставляли КАЖДЫЙ в 
свою очередь на место, где находился царь. 

И дал Бог Соломону мудрость и весьма великий разум, и 
обширный үм, как песок на Берегу моря. 

% И выла мудрость Соломона выше мудрости всех сынов востока и 
всей мудрости @гиптян. 

% ©н выл мұдрєє всех людей, мудрее и @фана @зрахитянина, и 
лана, и Халкола, и Дарды, сыновей АЛдхола, и имя его Было в славе 
ү БСЕХ окрестных народов. 

И изрек он три ‘тысячи притчей, и песней єго выло ‘тысяча и пять; 
% и говорил он о деревах, от кєдрл, что в Диване, до иссопа, 
вырастающего из стены; говорил и о животных, и о птицах, и о 
пресмыкающихся, и о рывах. 


ЗИ приходили от всех народов послушать мудрости Соломона, от’ 
всєҳ царей земных, которые слышали о мудрости его. 
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ТИ послал Хирам, царь 'Тирский, слуг своих к Соломону, когда 
услышал, что его помазали в царя на место отца его; иво Хирам 
Был другом Давида во всю жизнь. 

И послал также и Соломон к Хираму сказать: 

ты знаешь, что Давид, отец мой, не мог постронть дом имени 
Господа Бога своего по причине войн с окрестными народами, доколе 
Господь нє покорил их под стопы ног его; 

“ныне же Господь Бог мой даровал мне покой отовсюду: нет 
противника и нет волеє препон; 

и вот, я намерен построить дом нмени Господа Бога моего, как 
сказал Господь отцу моему Давиду, говоря: "сын ‘твой, которого Я 
посажу вместо ‘тевя на престоле твоем, он построит дом имени 
АЛоему"; 

‘итак прикажи нарувить для меня кєдоов с Анвдна; и вот, равы мон 
БУДУТ вместе с твоими раками, и я БУДУ ДАВАТЬ ТЕБЕ ПЛАТУ за 
раков твоих, какую ‘ты назначишь; иво ты знаешь, что ү нас нет 
людей, которые умели вы рувить дерева ‘так, как бидоняне. 

7 Когда услышал Хирам слова Соломона, очень оврадовался и сказал: 
Благословен ныне Господь, Который дал Давиду сына мудрого дия 
управления этим многочисленным народом! 

“И послал Хирам к Соломону сказать: я выслушал то, за чем ты 
посылал ко мне, и исполню все желание твое о деревах кедровых н 
деревах кипарисовых; 

? авы мон свезут их с Анвана к морю, и я плотами доставлю их 
морем к месту, котороє ‘ты назначишь мне, и там сложу ну, и ты 
возьмешь; но н ты исполни моє желание, чтовы доставлять ҳлев для 
моего долма. 

И давал Хирам Соломону дерева кедровые и дерева кипарисовые, 
ВПОЛНЕ по его желанию. 

"А Соломон давал Хираму двадцать тысяч коров пшеницы ддя 
продовольствия дома его и двадцать коров оливкового выБитого 
масла: столько давал Соломон Хираму каждый год. 

2 Господь дал мудрость Соломону, как овещал ему. И выл мир 
между Хирамом и Соломоном, и они заключили между совою союз. 


ЗИ овложил царь Соломон повинностью весь Израиль; повинность же 
состояла в тридцати ‘тысячах человек. 

НИ посылал их на Диван, по десяти тысяч на месяц, попеременно; 
месяц они выли на Диване, д два месяца в доме своем. Адонирам 
ЖЕ начальствовал над нили. 

5 @ще ү Соломона кыло семьдесят ‘тысяч носящих ‘тяжести н 
восемьдесят ‘тысяч калленосеков в горах, 

5 кроме трех ‘тысяч трехсот начальников, поставленных Соломоном 
над раБОТОЮ для надзора за народом, который производил равоту. 
ПИ повелел царь привозить камни вольшие, кални дорогие, для 
основания дома, камни ОБДЕЛАННЫЕ. 

% Октесывали же их равотники Соломоновы и равотники Хираловы н 
Гивлитяне, и приготовляли дерева и камни для строения дома [три 


года]. 
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'В четыреста восымидесятол году по исшествии сынов Израилевых 
из земли Єгипєтской, в четвертый год царствования Сололлонова над 
Израилем, в месяц Зиф, который есть второй месяц, начал он 
строить Храм Господу. 

? Храм, который построил царь Соломон Господу, длиною выл в 
шестьдесят” локтей, шириною в двадцаТЬ и вышиною в тридцать 
лктей, 

и притвор пред Храмом в двадцать локтей длины, СООТВЕТСТВЕННО 
ширине Храма, и в десять локтей ширины пред Храмом. 

И сделал он в доме окна решетчатые, глухие с откосами. 

>И сделал пристройку вокруг стен Храма, вокруг Храма и давира; и 
сделал БОКОВЫЕ КОМНАТЫ крутом. 

°Нижний ярус пристройки шириною выл в пять локтей, средний 
шириною в шесть локтей, д третий шириною в семь локтей; иво 
вокруг Храма извне сделаны выли уступы, давы пристройка не 
прикасалась к стенам Храма. 

7 Когда стронлся Храм, на строение употревляемы выли овтесднныєе 
камни; НИ молота, ни ‘тесла, ни всякого другого железного орудия не 
Было слышно в храме при строении его. 

% Вход в средний ярус выл с правой стороны храма. По круглым 
лестницам весҳодили в средний яоге, л от среднего в третий. 

И постронл он урам, н кончил его, н овшил Храм кедровымли досками. 


КИ пристронл ко всему храму коковые комнаты вышиною в пять 
локтей; они прикреплены выли к Храму посредством кедровых вревен. 
ПИ выло слово Господа к Соломону, н сказано ему: 
2 вот, ты строншь Храл; если ты кудешь ходить по үставам ДАМоним, 
н поступать по определениям ЙЛонм и соблюдать всє ЗАПОВЕДИ ДАЛои, 
поступая по ним, то Я исполню на теве слово ЙЛое, котороє Я сказал 
Давиду, отцу ‘твоему, 

и вүдұ жить среди сынов Израилевых, и не оставлю народа АЛоего 
Израиля. 
НИ постронл Соломон Храм и кончил его. 
РИ овложил стены храма внутри кєдровыми доскалли; от’ пола Храма 
до потолка внутри овложил деревом н покрыл пол храма 
кипарисовылми доскалн. 
И устроил в задней стороне храма, в двадцати локтях от’ края, 
стену, и обложил стены и потолок кедровыми досками, и устронл 
давир для бвятаго-святых. 

Сорокл локтей вым Храм, то есть передняя часть Храма. 
® На кєдраҳ внутри Храма вылн вырезаны подовиИЯ огурцов и 
распускающихся цветов; все выло покрыто кедром, камня не видно 
БЫЛО. 
® Давир же внутри храма он приготовил для того, чтовы поставить 
там ковчег завєта Господня. 
% И давир выл длиною в ДВАДЦАТЬ локтей, шириною в двадцать 
локтей и вышиною в двадцать локтей; он овложидл єго чистым 
золотом; ОБЛОЖИЛ также и кєдровый жертеєнник. 
2 И овложил Соломон урам внутри чистым золотом, н протянул 
Золотые цепи пред давиром, и обложил его золотом. 
2 Весь Храм он овложил золотом, весь храм до конца, и весь 
жертвенник, который пред давиром, обложил Золотом. 
З И сделал в давире деүҳ Херувимов из масличного дерева, вышиною 
в ДЕСЯТЬ локтей. 
% дно крыло Херувима выло в пять локтей и доугоє крыло Херувима 
в пять локтей; десять локтей кыло от одного конца крыльев его до 
друтого конца крыльев его, 

В десять локтей въи и другой ҳєрувим; одинаковой меры и 
одинакового вида БЫМИ ова ҳерувилма. 
% Высота одного ҳєрувима къил десять локтей, также и другого 
ҳерувнма. 

И поставил он Херувимов среди внутренней части храма. Крылья 
же Херувимов выли распростерты, и касалось крыло одного одлмоғ 


стены, д крыло доутого ҳерувима касалось другой стены; другие же 
крылья их среди храма сходились крыло с крылом. 

% И овложил он Херувимов золотом. 

И на всех стенах храма кругом сделал резные нзовражения 
ҳєрувнмов и пальмовых дерев и распускающихся цветов, внутри и 
вне. 

>И пол в Храме овложил золотом во внутренней и передней частн. 
У Для входа в давнир сделал двери нз масличного дерева, с 

ПЯТИ" ОЛЬНЫМИ КоСЯКАМИ, 

? Ма двух половинах дверей из масличного дерева он сделал резных 
Херувимов и пальмы ни распускающиеся цветы и овложил золотом; 
покрыл золотом н ҳєерувилов н пальмы. 

ЭИ у входа в Храм сделал косяки из мласличного дерева 
чєтырєҳугольныє, 

и две двери из кипарисового дерева; ове половинки одной двери 
Были подвижные, и оБє половинки другой двери Были подвижные. 

% И вырезал ла лед ҳерувимов и пальмы и распускающиеся цвєты и 
овложнл золотом по резьке. 

% И построил внутренний двор из ‘трех рядов овтесанного камня и из 


ряда кедровых врұсьев. 


7 В четвертый год, в месяц Зиф, [в месяц второй, положил он 
основаннє Храму Господа, 

% д на одиннадцатом году, в месяце Буле, - это месяц восьмой, - он 
окончил Храм со всеми принадлежностями его и по всем 
предначертаниям его; строил его семь лет. 
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"А свой дом Соломон строил тринадцать лети окончил весь домевой. 
?И построил он дом из дерева Диванского, длиною во столоктей, 
шириною в пятьдесят локтей, д вышиною в тридцать локтей,на 
четырех рядах кєдровыҳ столвов; и кедровые вревна лоложємь/ вълни 
НА СТОЛБАХ. 

?И настлан выл помост из кєдра над вревнами на сорока пяти 
СТОЛБАХ, по пятнадцати в ряд. 

4 Оконных косяков въмо три ряда; и три ряда оком, окно против окна. 
>И все двери и дверные косяки кыли четырехутольные, н окно против 
окна, в три ряда. 

“И притвор из столов сделал он длиною в пятьдесят локтей, 


шириною в ‘тридцать локтей, и пред ними крыльцо, и столвы, и порог 
пред ними. 

'Єще притвор с престолом, с которого он судил, притвор для 
судилища сделал он н покрыл все полы кедром. 

°В доме, где он жил, другой двор позади притвора выл такого же 
устройства. И в доме дочери фараоновой, которую взял за СЕБЯ 
Соломон, он сделал ‘такой жє притвор. 

> Всє это сделано выло из дорогих камней, октесанных по разллеру, 
оврезалнныҳ пилою, с внутренней и наружной стороны, от’ основания до 
выступов, и с наружной стороны до Большого двора. 

КИ в основаниє положены выли камни дорогие, камни Большие, камни 
в ДЕСЯТЬ локтей и КАМНИ В восємь локтей, 

Пи Сверху дорогие камни, овтеслнныє по размеру, и кедр. 

2 Большой двор огорожен выл кругом тремя рядами ‘гесаных камней 
и одним рядом кедровых Бревен; также и внутренний двор Храма 
Господа и притвор храма. 

ВИ послал царь Соломон и взял из Тира Хирама, 

сына одной вдовы, из колена Неффалимова. Фтец его Тирянин выл 
мєдник; он владел СПОСОБНОСТЬЮ, искусством н үменьєм выделывать 
всякие вещи из меди. И пришел он к царю Соломону и производил у 
него всякие равоты: 

Би сделал он два МЕДНЫХ стола, КАЖДЫЙ В ВОСЕМНАДЦАТЬ локтей 
вышиною, и снурок в ДВЕНАДЦАТЬ локтей овнимал ОКОЖНОСТЬ ТОГО н 
друтого столка; 

би два венца, вылитых нз меди, он сделал, чтовы положить на 
верху столов: пять локтей вышины в одном венце и пять локтей 
вышины в другом венце; 

сетки плетеной равоты и снурки в виде цепочек для венцов, 
которые вылн на верху столвов: семь на одном венце и семь на 
другом венце. 

® Так сделал он столвы н два ряда грандтовыҳ явлок вокруг сетки, 
чтовы покрыть венцы, которые на верху столвов; то жє сделал н для 
другого венца. 

РА в притворе венцы на верху столвов сделаны малодовнє дилин, в 
четыре локтя, 

% и венцы на овон столваҳ вверху, прямо над выпуклостью, которая 
подле сетки; и на другом венце, рядами кругом, двести гранатовых 
ЯБЛОК. 

2 И поставил столвы к притвору храма; поставил столе на правой 
стороне и дал ему имя Илҳин, и поставил столе на левой стороне и 


И над столбами поставил ВЕНЦЫ, СДЕЛАННЫЕ МАПОДОБИЕ лилии; ТАК 
окончена равота над столвами. 
ЗИ сделал литое из меди море, - от края его до края его десять 
локтей, - совсем круглое, вышиною в пять локтей, и снурок в 
тридцать локтей оБнимал єго котом. 
%* Подовия огурцов под краями его окружали его по десяти налокоть, 
окружали море со всех сторон в два ряда; подовия огурцоввыли 
вылиты с ним одним летъем. 
> но стояло на двенадцати волаҳ: ‘три глядели к северу, ‘три глядели 
к западу, три глядели к югу и три глядели к востоку; море лежало 
на них, и зады их обращены выли внутрь под него. 
2% Толщиною оно выло в ладонь, и края его, сделанные подовно краям 
чаши, походили на распустившуюся лилию, Фно влещдло две ‘тысячи 
БАТОВ. 
2 И сделал он десять медных подстав; длинна каждой подставы - 
четыре локтя, ширина - четыре локтя н три локтя - вышина. 
И вот устройство подстав: ү них стенки, стенки между 
НАУГОЛЬНЫМАИ ПЛАСТИНКА; 
> на стенках, которые между наугольникалаи, изовражены кыли львы, 
волы и Херувимы; также и на НАУТГОЛЬНИКАХ, А ВЫШЕ н ниже львов н 
волов - развесистыє венки; 
у каждой подставы по четыре медных колеса и оси медные. 
Начетырех ұглаҳ выступы наподовие плеч, выступы литые внизу, 
под чашею, подле каждого венка. 
7 Фтверстне от внутреннего венка до верха в один локоть; отверстие 
его круглое, подовно подножию столвов, в полтора локтя, и при 
отверстии его изваяния; но воковыє стенки четырехутольные, не 
круглые. 
Под стенками выло четыре колеса, и оси колес в подставау; 
вышина каждого колеса - полтора локтя. 
3 Устройство колес ‘такое же, как устройство колес в колеснице; оси 
и, и оводья иу, н спицы их, н ступицы их, все выло литое. 

Четыре выступа на четырех углах каждой подставы; из подставы 
выҳоднли выстүпы ве. 
>И на верху подставы круглое возвышение на пол-локтя вышины;и 
на верҳу подставы рукоятки єє и стенки єє из одной с нею массы. 
% И изваял он на дощечках ее рукоятки и на стенках ве Херувимов, 
мвов М пальмы, сколько ГДЕ позволяло место, М вокруг развесистыє 


7 Так сделал он десять подстав: ү всех их одно литье, одна мера, 
один ВИД, 

И сделал десять медных умывальниц: каждая умывальница 
вмещдла сорок Батов, каждая ұмывальница Была в четыре локтя, 
каждая үмывальница стояла НА одной из десяти подетав. 

>И расставил подставы - пять на правой стороне храма и пять на 
левой сторонє Храма, д море поставил на правой стороне Храма, на 
восточно-южной стороне. 

% И сделал Хирам умывальницы н лопатки и чаши. И кончил Хирам 
всю равоту, которую производил \ царя Соломона для храма Господня: 
ДВА СТОЛБА И ДВЕ опояски венцов, КОТОРЫЕ на верҳу СТОЛБОВ, и ДВЕ 
сетки для покрытия двух опоясок венцов, которые на верху столвов; 

ё и четыреста гранатовыҳ явлок на ДВУХ сетках; два ряда 
гранатовыҳ ЯБЛОК для КАЖДОЙ сетки, для покрытия ДЕУХ опоясок 
вєнцов, которые на столвау; 

и десять подстав и десять үмывальниц на подставду; 
4 одно море и двенадцать волов под морем; 
® и тазы, н лопатки, и чаши. Все вещи, которые сделал Хирам царю 
Соломону для храма Господа, Быми из полированной меди. 
% Царь выливал их в глинистой земле, в окрестности Иордана, между 
Сокхофом и Цлртаном. 
ТИ поставил Соломон все син вещи ма место. По причине 
чрезвычайного ИХ МНОЖЕСТВА, вес МЕДИ нє определен. 
И сделал Соломон все вещи, которые в храме Господа: золотой 
жертвенник и золотой стол, на котором ХлеБы предложения; 
® и светильники - пять по правую сторону и пять по левую сторону, 
пред задним отделением урама, из чистого золота, и цветы, н 
лампадки, н щипцы из Золота; 
Х и Блюда, и ножи, и чаши, и лотки, и кадильницы ИЗ чистого золота, 
н петли ү дверей внутреннего храма во Святом Святых и ү дверей 
в ХРАМЕ из золота же. 
7 Ток совершена вся равота, которую производил царь Соломон для 
Храма Господа. И принес Соломон посвященное Давидом, отцом его; 
серебро и золото и вещи отдал в сокровищницы храма Господня. 


8 


"Тогда созвал Соломон старейшин Израилевых н всех начальников 
колен, глав поколений сынов Израилевых, к царю Соломону в 
Иерусалим, чтовы перенести ковчег завета Господня из города 


Давидова, то есть Сиона. 

? И соврались к царю Соломону на праздник все Израильтяне в 
месяце Афаниме, который есть сєдьмой месяц, 

И пришли все старейшины Израилевы; и подняли священники 
ковчег, 

“и понесли ковчег Господень и скинию соврания и все священные 
вещи, которые выли в скинии; и несли их священники и левиты. 

Л царь Соломон н с ним все общество Израилево, совравшєеся к 
нему, шли пред ковчегом, принося жертвы из мелкого и крупного 
скота, которых невозможно исчислить и определить, по множеству их. 
СИ внесли священники ковчег завета Господня нал место его, в давир 
храма, во Святое Святых, под крылья Херувилмов. 

7 Иво Херувимы простиралн крылья над местом ковчега, и покрывали 
Херүвимы сверху ковчег и шесты его. 

И выдвинулись шесты так, что головки шестов видны Были из 
святилища пред давиром, но не выказывались наружу; они там н до 
сего дня. 
>В ковчеге ничего не выло, кроме двух каменных скрижалей, которые 
положил туда АЛоисей на Хориве, когдл Господь заключил завет с 
сынами Израилєвымн, по исшествии их из земли @гипетской. 
"Когда священники вышли из святилища, оБлако наполнило дом 
Господень; 

Пи не могли священники стоять нд служении, по причине овлдка, нво 
слава Господня наполнила храм. Господень. 

2 Тогда сказал Соломон: Господь сказал, что ©н Благоволит' ОБИТАТЪ 
во мгле; 

В я построил Храм в жилище Теве, место, чтовы превывать Теве во 
веки. 

И овратился царь лицем своим, и влагословнил ВСЕ соврание 
Изранльтян; все сокрание Изранльтян стояло, — 

5 и сказал: влагословен Господь Бог Изранлев, Который сказал 
Своими устами Давиду, отцу’ моему, и ныне исполнил рукою Своек! 
Фн говорил: 

6 "с того дня, как Я вывел народ ЙЛой Израиля из Египта, Я не 
изврал города ни в одном из колен Израилевых, чтовы построен выл 
дом, в котором превывало вы имя ЙЛћоє; [но изврал Иерусалим для 
превывания в нем имени АЛоего] и избрал Давида, чтобы выть ему 
над народом ЙЛонм Изранлем". 

ПУ Давида, отца моего, выдо на сердце построить Храм имени 


Господа Бога Израилева; 

“но Господь сказал Давиду, отцу моєму: "ұ тевя есть на сердце 
построить Храм нмени АЛоелу; хорошо, что это у ТЕБЯ лежит на 
сердце; 

® однако не ты построишь Храм, д сын твой, исшедший из чресл 
Твоих, он построит Храм имени АЛоелму". 

^ И исполнил Господь слово Свое, которое изрек. Я вступил на место 
отца моего Давида и сел на престоле Израилевом, как сказал 
Господь, и построил Храм имени Господа Бога Изранлевд; 

2 и приготовил там место для ковчега, в котором завет’ Господа, 
заключенный Им с отцами нашими, когда Фн вывел их из земли 
Сгипетской. 

2 И стал Соломон пред жертвенником Господним впереди всего 
соврания Израильтян, и воздвиг руки свом к неву, 

и сказал: Господи Боже Израилев! нет’ подовного 'Теве Бога нал 
НЕБЕСАХ вверху и на земле внизу; Ты хранишь Завет и милость к 
равам 'Гвоим, ҳодящил пред "Товою всем сєрдцем своим. 

“Ты исполнил раву Твоєму Давиду, отцу моему, что говорил єму; 
что изрек Ты устами 'Гвоими, то в сей день совершил рукою 'Твоею. 
>И ныне, Господи Боже Изранлев, исполни раву Твоему Давиду, 
отцу моєму, то, что говорил Ты ему, сказав: "не прекратится к тевя 
пред лицем ЛЛонм сидящий на престоле Израилевом, если ‘только 
сыновья "твои Будут держаться пути своего, ходя предо ЙЛною так, 
как ты Ходил предо ААною". 

%И ныне, Боже Израилев, да БУДЕТ’ верно слово Твоє, которое "Ты 
изрек раву "Твоєму Давиду, отцу моєму! 

7 Поистине, Богу ли жить на земле? Мево и неко невес не вмещают 
Тевя, тем менее сей храм, который я построил [имени "Твоем; 

2% но призри на молитву рава "Твоего и нал прошение его, Господи 
Боже мой; услышь воззваниє и молитву, которою рак 'Твой умоляет 
Тевя ныне. 

> Да вүдүт очи Твои отверсты нд Храм сей день и ночь, на сие 
место, о котором "Ты сказал: "АЛое имя БУДЕТ Там"; услышь 
молитву, которою БУДЕТ’ молиться рав "Твой на месте сем. 

% слышь моление рава Твоего и народа Твоего Израиля, когда они 
БУДУТ молиться на месте сем; услышь на месте овитання 'Твоего, 
на НЕБЕСАХ, үслышь и помилуи. 

7 Когда кто согрешит против влижнего своего, и потревуєт от него 
клятвы, чтобы он поклямя, н для клятвы придут пред жертвенник 


"Твой в Храм сей, 

% «тогда Ты услышь © нева и произведи сүд над раками 'Твонлли, 
ОБВИНИ ВИНОБНОГО, ВОЗАОЖИЕ поступок єго на голову єго, и оправдай 
правого, воздав єму по правде его. 

% Когда народ Твой Израиль вүдєт поражен неприятелем за то, что 
согрешил пред "Токою, и когда они овратятся к Теке, и исповедают 
нмя Теое, и Будут просить и умолять 'Гевя в сем храме, 

% тогла Ты услышь с нева и прости грех народа "Твоего Израиля, и 
возврати их в землю, которую "Ты дал отцам их. 

> Когда заключится неко н не вүдєт дождя за то, что они согрешат 
пред "Токою, и когда помолятся на месте сем и исповедают имя 
"Твоє и обратятся от греХА своего, иво Ты смирил их, 

% тогда Услышь с нева и прости грех равов "Твоих и народа Твоего 
Израиля, указав им доврый путь, по которому идти, и пошли дождь 
на землю 'Твою, которую "Ты дал народу 'Твоему в наследие. 

7 Будет ли на земле голод, вұдєт ли моровая язва, Будет ли 
палящий ветер, ржавчина, саранча, червь, неприятель ли БУДЕТ 
теснить єго В ЗЕМЛЕ его, БУДЕТ дн КАКОЕ Бєдстене, КАКАЯ БОЛЕЗНЬ, -- 
% при всякой молитве, при всяком прошении, какое вудеТ’ от’ какого- 
ливо человека во всем народе "Твоем Израиле, когда они почувствуют” 
Бедствнє в сердце своем и прострутг руки свом к Храму сему, 

> Ты ұслышь © нева, с места овитання Твоего, и помилуй; соделай и 
воздай каждому по путям его, как Ты ұсмотришь сердце его, иво 
"Гы один знаешь сердце всех сынов человеческих: 

< чтовы они коялись Тевя во всє дни, доколе живут на земле, 
которую 'Гы дал отцам нашим. 

4 Єсли и иноплеменник, который не от 'Ткоего народа Израиля, 
Придет из земли далекой ради имени "Твоего, — 

2 иво и они услышат’ о "Твоем имени великом н о Тесей руке 
сильной н © 'Твоей мышце простертой, - и придет он и помолится ү 
ҳрама сего, 

8 ұслышь © нева, с места окитания Твоего, н сделай все, о чем 
БУДЕТ взывать к "ТЕБЕ иноплеменник, чтовы все народы земли знали 
нмя Твое, чтовы воядлись 'Тевя, как народ "Твой Израиль, чтовы 
знали, что именем 'Гвоим называется храм сей, который я построил. 
Ч Когда выйдет’ народ "Твой на войну против врага своего путем, 
которым 'Гы пошлешь его, и вұдєт молиться Господу, овратившись к 
городу, который "Ты изврал, и к храму, который я построил имени 
"Геоему, 

5 ‘тогда Услышь © нева молитву их и прошение их и сделай, что 


потревно для них. 
Когда они согрешат пред Токою, - иво нет человека, который не 
грешил вы, - и Ты прогневаешься на них и предашь их врагам, и 
пленившнє ИХ отведут ИХ в неприятельскую землю, далекую или 
БАИЗКУЮ; 

Ти когда они в земле, в которой вудут находиться в плену, войдут 
в сея и овратятся и вудут молиться Теве в Земле пленивших их, 
говоря: "мы согрешили, сделали Бєззлконие, мы виновны"; 

%и когда овратятся к Теве всем сердцем своим и всею душею 
своею в земле врагов, которые пленили их, и вүдүт молиться "Тее, 
овратившись к зємлє своєй, которую "Гы дал отцам их, к городу, 
который 'Ты изврал, и к Храму, который я построил имени 'Твоему, 
® «тогда ұслышь с нева, с места овитання "Твоего, молитву н 
Прошение их и сделай, что потревно для них; 

% н прости народу Твоєму, в чем он согрешил пред Товою, и все 
проступки его, которые он сделал пред 'Товою, и возвуди сострадание 
к ним в пленивших их, чтобы они Были милостивы к нил: 

я иво они "Твой народ н Твой удел, который Ты вывел из @гипта, из 
Железной печи. 

% Дл кудут [мии Твои и] очи Твон отверсты на молитву равад 
"Гвоего и на молитву народа 'Твоего Израиля, чтовы слышать их 
всегда, когда они Бұдұт призывать 'Тевя, 

% иво Ты отделил их беке в удел из всех народов земли, как Ты 
изрек чрез АЛонсея, рава "Твоего, когда вывел отцов НАШИХ из 
Єгипта, Владыка Господи! 

% Когда Соломон произнес все сне моление и прошение к Господу, 
тогда встал © колен от жертвенника Господня, руки жє єго Были 
распростерты к неву. 

>И стоя клагословил все совраниє Изранльтян, гролкила голосом 
говоря: 

% клагословен Господь [Бог], Который дал покой народу Своему 
Израилю, как говорил! не осталось ненсполненным ни одного словд из 
всех Благих слов Єго, которые Фн изрек чрез рава Своего ЙЛонсея; 
57 да Будет с нами Господь Бог наш, как выл Фн с отцами нашими, 
ДА нЕ оставит нас, да не покинет’ нас, 

% наклоняя к бевє сердце наше, чтовы мы Ходили по всем путям 
Сго и соблюдали заповеди @го и уставы @го и законы Єго, которые 
Фн ЗаПОвЕДАЛ отцам НАШИМ; 

и да вүдұт слова син, которыми я молился [ныне] пред, Господом, 


Близки к Господу Богу нашему день и ночь, дабы Фн делал, что 
потревно для рава Своего, и что потревно для народа Своего 
Израиля, изо дня в день, 

®ҹтовы все народы познали, что Господь есть Бог н нет кроме Єго; 
9 да БУДЕТ сердце ваше вполне предано Господу Богу нашему, чтовы 
Ходить по уставам Єго и соблюдать заповеди Єго, как ныне. 

ФИ царь и все Израильтяне с ним принесли жертву’ Господу. 

ЗИ принес Соломон в мирную жертву, которую принес он Господу, 
двадцать ДВЕ ‘тысячи крупного скота и сто двадцать ТЫСЯЧ мелкого 
скота. Так освятили Храм Господу царь и все сыны Израилевы. 

ЯВ тот же день освятил царь среднюю часть двора, который пред 
ҳрамом Господним, совєршнв ТАМА ВСЕСОЖЖЕНИЕ и ҳлевноє приношениє 
и возмєся тук мирных жерте, потому что медный жертвенник, 
который прєд Господом, выл мал для помещения всесожжения н 
ҳлевного приношения и тука мирных жерте. 

® И сделал Соломон в это время праздник, и весь Израиль с ним, - 
Большоє соврание, сошєдшєєся от входа в Ємаф до реки Єгипєтской 
пред Господом Богом нашим; [м ели, и пили, и молились пред 
Господом Богом нашим ү построенного храма] - семь дней и еще 
семь дней, четырнадцать дней. 


$ В восьмой день Соломон отпустил народ. И клагословили царя н 
пошли в шатры свом, радуясь н веселясь в сердце о всем добром, 
что сделал Господь раву Своєму Давиду и народу Своему Израилю. 
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' После того, как Соломон кончил строение храма Господня и дома 
царского и все, что Соломон желал сделать, 

? явился Соломону Господь во второй раз, как явился ему в Гавдоне. 
И сказал ему Господь: Я услышал молитву твою и прошение твое, 
о чем ты просил ААеня; [сделал все по молитве твоей]. Я освятил 
сей Храм, который ты построил, чтовы пребывать имени АЛоему там 
вовек; и Будут очи ЙЛон и сердце АЛое там во все дни. 

И если ты кудешь ходить пред лицем АЛонм, как Ходил отец твой 
Давид, в чистоте сердца и в правоте, исполняя все, что Я заповедал 
теве, и ели вұдєшь хранить уставы ЙЛои и законы ЙЛон, 

> то Я поставлю царский престол ‘твой над Израилем вовек, как Я 
сказал отцу ‘Твоему Давиду, говоря: "нє прекратится ү ‘Тевя сидящий 
на престоле Изранлевом“". 


°@сли же вы и сыновья ваши отступитє от ДАеня и не вудете 
соблюдать заповедей АЛоих и уставов АЛоих, которые Я дал вам, и 
ПОИДЕТ" Ен станете служить ИНЫМ БОГАМ И ПОКЛОНЯТЪЬСЯ ИМ, 

то Я нстревлю Изранля с лица земли, которую Я дал ему, и Храм, 
который Я освятил имени ЙЛоєму, отвергну от лица ЙЛоєего, и вүдєт 
Изранль притчею и посмешищем ү всех народов. 

ЗИ о Храме сем высоком всякий, проходящий мимо его, ужаснется и 
свистнет, и скажет: "за что Господь поступил так с сею землею и с 
сим Храмом?" 

>И скажут: "за то, что они оставили Господа Бога своего, Который 
вывел отцов их из земли Єгипєтской, и приняли других вогов, и 
поклонялись им и служили им, - за это навел на них Господь все сие 
БЕДСТВИЕ". 

^ По окончании двадцати лет, в которые Соломон построил два дома, 
- дом Господень и дом цаоский, — 

"на что Хирам, царь 'Тирский, доставлял Соломону дерева кедровые 
н дерева кипарисовыє и золото, по его желанию, - царь Соломон дал 
Хираму двадцать городов в земле Галилейской. 

РИ вышел Хнрам из Тира посмотреть города, которые дал ему 
Соломон, и они нє понравились ему. 

ВИ сказал он: что это За города, которые ты, врат мой, дал мне? И 
назвал их землею Вавул, клк называются онн до сего дня. 

ЧИ послал Хирам царю сто двадцать ‘ТАЛАНТОВ золота. 

5 Вот распоряжение о подати, которую наложил царь Соломон, чтовы 
построить Храм Господень и дом свой, и ААилло, и стену 
Иерұсалимскую, Гацор, и ААегиддо, и Газер. 

< Фараон, царь @гипетский, пришел н взял Газер, и сжег его огнем, и 
Хлнанеев, живших в городе, поил, и отдал єго в приданое дочери 
своєй, жєнє Соломоновой. 

ТИ постронл Соломон Газер и нижний Бефорон, 

Ки Вдалаф н Фадмор в пустыне, 

Ви все города для запасов, которые выли у Соломона, и города для 
колесниц, и города для конницы и все то, что Соломон Хотел 
построить в Иерусалиме и на Диване и во всей земле своего 
ВЛАДЕНИЯ. 

^ Весь народ, оставшийся от Дморрєєв, Хєттеєв, Ферезеек, 
[Хлнанеев,] @веев, Иевусеев и [Гергесеев|, которые Были нє из сынов 
Израилевых, 

2 детей их, оставшихся после них на земле, которых сыны Израилевы 


НЕ могли истревить, Соломон сделал оврочными равотниками до сего 
ДНЯ. 

2 Сынов же Израилевых Соломон не делал равотниками, но они Были 
его ВОННАЛАИ, его СЛУГАЛАИ, єго вельможами, его военачальниками и 
вождями его колесниц м его всадников. 

? Вот главные приставники над равотами боломоновыми: 
управлявших народом, который производил равоты, выло пятьсот 
пятьдесят. 

% Дочь фараоновл перешла из города Давидова в свой дом, который 
построил для нее Соломон; потом построил он ААилло. 

? И приносил Соломон три раза в год всесожжения и мирные жертвы 
на жертвеннике, который он построил Господу, и курение на нем 
совершал пред Господом. И окончил он Строение дома. 

% Царь Соломон ‘также сделал коравль в @цион-Гакере, что при 
Слафе, на керегу Чермного моря, в земле Идумєйской. 

7 И послал Хирам на коравле своих подданных коравельщиков, 
знающих море, с подданными Соломоновылми; 

% и отправились они в Ффир, и взяли оттуда золота четыреста 
двадцать ‘талантов, и привезли царю Соломону. 
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"Царица Савская, услышав о славе Соломона во имя Господа, пришла 
испытать его ЗАГАДКАМИ, 

И пришла она в Иерусалим с весьма Большим Богатство: 
вєрвлюды навьючены БЫММ лаговониями и великим множеством 
золота н драгоценными камнями; и пришла к Соломону н Беседовала 
с ним ово всем, что кыло у нее на сердце. 

И овъясннл ей Соломон все слова ее, и не выло ничего незнакомого 
царю, чего вы он НЕ изъяснил ей. 

И увидела царица Фавская всю мудрость Соломона и дом, который 
он построил, 

и пищу за столом его, н жилище равов его, и стройность слуг его, и 
одежду их, и виночерпиєв его, и всесожжения его, которые он 
приносил в Храме Господнем. И не могла она волеє удержаться 

би сказала царю: верно то, что я слышала в Земле своей о делах 
ТВОИХ и о Мудрости Твоей; 

7 но я не верила словам, доколе не пришла, н не увидели глаза мон: н 
вот, мне и в половину не сказано; мудрости и Богатства ү ‘тевя 
вольше, нежели как я слышала. 


% Блаженны люди твон и клаженны син слуги твон, которые всегда 
предстоят пред токою и слышат" мудрость ‘твою! 

? Да БУДЕТ’ влагословєн Господь Бог твой, Который влаговолил 
посадить тевя на престол Израилев! Господь, по вечной лювви Своей 
к Израилю, поставил ТЕБЯ царем, творить суд и правду. 

КИ подарила она царю сто двадцать ТАЛАНТОВ ЗОЛОТА М великоє 
множество влаговоний и ДРАГОЦЕННЫЕ КАМНИ; никогда єще не 
приҳодило ТАКОГО множества Благовоний, КАКОЕ поддрила царица 
Савская царю Соломону. 

ПИ коравль Хнрамов, который привозил золото из Ффира, привез из 
Офира великое множество красного дерева н драгоценных камней. 
РИ сделал царь из сего красного дерева перила для храма Господня н 
для дома царского, н гели и псалтири для певцов; никогда не 
приходило столько красного дерева н не видано выло до сего дня. 
ВИ царь Соломон дал царице Савской все, чего она желала н чего 
просила, сверх ‘того, что подарил ей царь Соломон свомлли руками. И 
отправилась она овратно в свою землю, она и ВСЕ слути ее. 

НВ золоте, которое приходило Соломону в каждый год, весу выло 
шестьсот шестьдесят шесть талантов золотых, 

5 сверх "гого, что получавио кыло от’ разносчиков товара и от 
торговли купцов, и от всех царей Дравийскиҳ и от’ областных 
НАЧАЛЬНИКОВ. 

КИ сделал царь Соломон двести кольших щитов из кованого золота, 
по шестисот сиклей пошло на каждый щит’ 

Пи триста меньших щитов из кованого золота, по ‘три мины золота 
пошло на каждый щит; и поставил их царь в доме из Диванского 
дерева. 

ВИ сделал царь вольшой престол из слоновой кости и овложил его 
ЧИСТЫМ Золотом; 

к престолу выло шесть ступеней; верх сзади \ престола Был 
круглый, и Были с овєнҳ сторон ү места сиденья локотники, и ДБА 
ЛЬВА стояли ү локотников; 

^ и еще двенадцать львов стояли там на шести ступенях по ове 
стороны. Подовного сему нє вывало ни в одном царстве. 

1 И все сосуды для питья у царя Соломона въи золотые, и все 
сосуды в доме из Диванского дерева выли из чистого золота; из 
серевра ничего не выло, потому что сєревро во дни Соломоновы 
считалось ни за что; 

2 иво ү царя выл на море Фарсисский коравль с коравлем 
Хирамовым; в три года раз приходил Фарсисский коравль, 


привозиеший золото и серевро, н слоновую кость, и оБезьян, и 
павлинов. 

Царь Соломон превосходил всех царей земли вогатством и 
мудростью. 

*И все [цари] на земле искали видеть Соломона, чтовы послушать 
мудрости его, которую вложил Бог в сердце его. 

? И они подносили ему, каждый от сея, в дар: сосуды серевряные н 
сосуды золотые, н одежды, и оружие, и Благовония, коней и мулов, 
КАЖДЫЙ ГОД. 

% И наврал Соломон колесниц и всадников; ү него кыло ‘тысяча 
четыреста колесниц и двенадцать тысяч всадников; и разместил он 
ИХ по колесничныл городам и при царе в Иерусалиме. [И 
господствовал он над всеми морями от реки до земли Филистимской 
и до пределов Єгиптта.] 

ТИ сделал царь сєревро в Иерусалиме равноценным с простыли 
камнямн, д кедры, по их множеству, сделал равноценныли с 
сикоморалли, растущнин на низких местах. 

Коней же царю Соломону: приводили из Єгипта и из Куквы; царские 
купцы покупали их из Вувы за деньги. 

Колесница из @гипта получаема н доставляєма выла за шестьсот 
СИКЛЕЙ сєревра, л конь за сто ПЯТЬДЕСЯТ. 'ТАким жє овразом они 
рүклмн своими доставляли все это царям Хєттейским и царям 
Драмейским. 
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ТИ полювил царь Соломон многих чужестранных женщин, кроме 
дочери фараоновой, АЛодвитянок, Аммонитянок, Идумеянок, Сидонянок, 
Хеттеянок, 

из тех народов, о которых Господь сказал сынам Изранлевым: "не 
вҳодите к ним, и они пусть не входят к вам, чтовы они не склонили 
сердца вашего к своим когам"; к ним прилепился Соломон дюБовью. 
?И кыло ү него семьсот жен и триста наложниц; н развратили жены 
его сердцє его. 

* Во время старости Соломона жены его склонили сердце его к иным 
Богам, и Сердце его не выло вполне предано Господу Богу своєму, как 
сердце Давида, отца его. 

>И стал Соломон служить Дстарте, вожеству бСидонскому, и 
АЛилхому, мерзости Аммонитской. 


“И делал Соломон неугодное пред очами Господа и не вполне 
последовал Господу, как Давид, отец его. 
7 Тогда построил Соломон капище Хллмосу, мерзости АЛодвитской, на 
горе, которая пред Иерусалимом, и АЛолоху, мерзости Дмлмонитской. 
%Так сделал он для всєҳ своих чужестранных жен, которые кадили н 
приносили жертвы своим Богам. 
>И разгневалея Господь на Соломона за то, что он уклонил сердце 
своє от Господа Бога Изранлева, Который два раза являлся єму 
Ки заповедал єму, ЧТОБЫ он не следовал иным когам; но он не 
исполнил ‘того, что заповедал ему Господь [Бог]. 
ПИ сказал Господь Соломону: за то, что так ү тевя делается, и ты 
НЕ сохранил завета ЙЛоего и уставов ЙЛоиҳ, которые Я зЗаповедалл 
теве, Я отторгну от Тебя царство и отдам єго раву ‘твоєму; 
2 но во дни твои Я не сделаю сего ради Давида, отца твоего; из 
рукијсьшаўткоз у мсгоритазо 

н не все царство исторгну; одно колено дам сыну твоєму ради 
Давида, рава АЛоєего, и ради Иерусалима, который Я изврал. 
НИ воздвиг Господь противника на Соломона, Адлера Идумеянина, из 
царского Идумейского рода. 

Когда Давид выл в Идумее, и воєначальник Иодв пришел ддя 
погревєния ұвитыҳ и извнл весь мужеский пол в Идумее, — 
6 иво шесть месяцев прожил гам Иодв и все Израильтяне, доколе не 
истревили всего мужеского пола в Идумее, — 
"тогда сей Адер үвєжал в Єгипет и с ним несколько Идумеян, 
служивших при отце его; Адер въи тогда малым ревенком. 
8 ©тподвившись из ЙЛаднама, они пришли в Фаран н взяли с совою 
людей из Фарана и пришли в @гипет к фараону, царю Єгипєтскому. 
[Адер вошел к фараону, и] он дал ему дом, и назначил єму 
содержание, и дал ему землю. 
® Адер снискал ү фараона волыную милость, так что он дал ему в 
ЖЕНУ сестру своей жены, сестру царицы 'Тахпенесы. 
^ И родила ему сестра 'Тахпенесы сына Генувата. 'Гахпенеса 
воспитывала его в ДОМЕ фараоновом; и жил Генуват в доме 
фараоновом вместе с сыновьями Ффараоновыми. 
2 Қогда Адер услышал, что Давид почил с отцами свонми и что 
воєначальник Иоав үмер, то сказал фараону: отпусти меня, я пойду в 
свою землю. 
2 И сказал ему фараон: разве ты нужддешься в чем ү меня, что 
Хочешь идти в свою землю? Фн отвечал: нет, но отпусти меня. [И 


возвратился Адер в землю свою.] 

З И воздвиг Бог против Соломона еще противника, Разона, сына 
Слидды, который убежал от’ государя своего Адрадзара, царя бұвского, 
п, сорав около СЕБЯ людей, сделался начальником шайки, после того, 
как Давид развил Адраазара; и пошли они в Дамаск, и водворились 
ТАМ, н владычєствовлди в Дамоске, 

> И выл он противником Израиля во все дни Соломона. Кроме злл, 
причиненного Адєром, он всегда вредил Израилю и сделался царем 
Сирин. 

% И Ивроводм, сын Наватов, Єфремлянин из Цдреды, - имя матери 
его вдовы: Церуа, - рав Соломонов, поднял руку на царя. 

И вот овстоятельство, по которому он поднял руку на царя: 
Соломон строил АЛилло, починивал повреждения в городе Давида, отца 
своего. 

2% Иєроволм выл человек мужественный. Соломон, заметив, что этот 
молодой человек үмєєт дєлать дело, поставил его смотрителем над 
оврочными из дома Иосифова. 

В то время случилось Иєроволму выйти из Иєрұсалимд; и встретил 
его на дороге пророк Ахия Силолллянин, и на нем выда новая одежда. 
На поле их Было только двое. 

% И взял Дуня новую одежду, которая выла на нем, и разодрал еє на 
двенадцать частей, 

Я и сказал Иєроволму: возьми севе десять частей, нво гак говорит 
Господь Бог Изранлев: вот, Я исторгаю царство из руки Соломоновой 
н даю ТЕБЕ десять колен, 

3? д одно колено останется за ним ради рава ДАЛоего Давида и ради 
города Иерусалима, который Я изврал из всех колен Израилевых. 

Это за то, что они оставили Меня и стали поклоняться Астарте, 
вожествү Сидонсколу, и Хамосу, Богу ЛЛодвитскому, и АЛилхому, Богу 
Аммонитскому, и не пошли путями АЛоими, чтовы делать үгодноє 
пред очами ЙЛонми и соклюдать уставы АЛои и заповеди Лон, 
подовно Давиду, отцу его. 

ЗЯ не веру всего царства из руки его, но Я оставлю его владыкою 
на ВСЕ дни жизни его ради Давида, рава АЛоего, которого Я изкрал, 
который соблюдал заповеди ЙЛои и уставы ЙЛон; 

% но возьму царство из руки сына его н дам ТЕБЕ из него десять 
колен; 

% д сыну его дам одно колено, давы оставался светильник Давида, 
рава АЛоего, во все дни пред лицем ЙЛоим, в городе Иврм/салиме, 


который Я изврал Себе для пребывания ‘там имени ААоего. 

7 Тевя Я извираю, н ты вудєшь владычествовать над всем, чего 
ПОЖЕЛАЕТ душа ‘твоя, и Будешь царем над Израилем; 

и если вұдешь совлюдать все, что Я здповедую теве, н Будешь 
Ходить путями ЙЛоими и делать угодное пред очами АЛоилли, 
соблюдая уставы ЙЛон и заповеди ЙЛон, как делал рав АЛой Давид, 
то Я ВУДУ с токою и устрою тевє дом ‘твердый, как Я устроил 
Давиду, и отдам ‘тевє Израиля; 

и смирю Я род Давидов за сие, но не на все дни. 

® Соломон же Хотел умертвить Иевроводлд; но Иєроволм встал н 
үвєжал в Єгипет к Сусакиму, царю Єгипетскому, и жил в Єгиптє до 
смерти Сололмоновой. 

“ Прочие совытия Соломоновы н все, что он делал, и мудрость его 
описаны в книге дел Соломоновых. 

2 Времени царствования Соломонова в Иерусалиме над всем 
Израилем Было сорок лет. 

ЗИ почил Соломон с отцами своими и погревен выл в городе Давида, 
отца своего, и воцарился вместо него сын его Роводм. 
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ТИ пошел Роводм в биҳем, нво в Фихем пришли все Израильтяне, 
чтовы воцдрить его. 

И уклышал о том Иєроволм, сын Моватов, когда наҳодился еще в 
Сгипте, куда үвєжал от царя Соломона, и возвратился Иєровоам из 
Єгипта; 

? и послали за ним и призвали его. "Тогда Иєроволм и все соврание 
Изранльтян пришли и говорили [царю] Ровоаму и сказали: 

4 отец ‘твой НАЛОЖИЛ на нас тяжкоє ИГО, ты ЖЕ овлегчи НАМ 
жестокую равоту отца ТВОЕГО и ‘тяжкое иго, которое он наложил на 
нос, н тогда мы Будем СЛУЖИТЬ теве. 

>И сказал он им: пойдите и чрез три дня опять придите ко мне. И 
пошел народ. 

°Царь Ровоам советовался со старцалАи, которыє предстояли пред 
Соломоном, отцом его, при жизни его, н говорил: как посовєтуєтеє вы 
мне отвечать сему народу? 

7 Фни говорили ему и сказали: если ты на сей день вудєешь слугою 
народу сему и услужишь ему, и удовлетворишь им и Будешь 
говорить илм ласково, то они Будут твоими раками на все дини. 


% Мо он пренекрег совет’ старцев, что они советовали ему, и 
совєтовался с молодыми людьми, которыє выросли вместе с ним и 
которые предстояли пред ним, 

?и сказал НМ: что вы посовєтуєте мне отвечать народу сему, 
который говорил мне и сказал: "овлегчи иго, Которое наложил на нас 
отец твой"? 

КИ говорили ему молодые люди, которые выросли вместе с ним, н 
сказали: так скажи народу сему, который говорил теве и сказал: 
"ОТЕЦ ‘твой НАЛОЖИЛ НА нас ТЯЖКОЕ нго, ты жє овлегчи нас"; так 
скажи ИМ: "мой мизинец толще чресл отца моего; 

"итак, если отец мой овременял вас тяжким нгом, то я үвеличу иго 
вашє; отец мой накдзывал вас вичамн, А я БУДУ НАКАЗЫВАТЬ вас 
скорпионами". 

2 Иероводм и весь народ пришли к Роволму на третий день, как 
приказал царь, сказав: придите ко мне на третий день. 

ВИ отвечал царь народу сурово и преневрег совет’ старцев, что они 
совєтовали ему; 

“и говорил он по совєту молодых людей и сказал: отец мой наложил 
НА вас ТЯЖКОЕ иго, д я үвеличу иго ваше; отец мой наказывал вас 
Бичамн, д я БУДУ наказывать вас скорпионами. 

РИ не послушал царь народа, иво так суждено выло Господом, чтовы 
неполнилось слово Єго, которое изрек Господь чрез Ахию Силомлянина 
Иєроволму, сыну Маватову. 

И увидели все Израильтяне, что царь не послушал их. И отвечал 
народ царю и сказал: какая нам часть в Давиде? нет нам доли в 
сыне Ивссеевом; по шатрам своим, Израиль! теперь знай свой дом, 
Давид! И разошелся Израиль по шатралм своим. 

7 Только над сынами Изранлевымн, жившилми в городах Иудиных, 
царствовал Роводм. 

ВИ послал царь Роволм Ддонирама, начальника над ПОДАТЬЮ; но все 
Израильтяне завросали его камєньямн, н он үмер; царь же Роводм 
поспешно взошел на колесницу, что уБежАТЬ в Иерусалим. 

РИ отложился Израиль от дома Давидова до сего дня. 

^ Когда усльшшали все Израильтяне, что Иєроводм возвратился [из 
Єгипта], то послали н призвали его в сокрание, и воцарили его над 
всеми Израильтянами. За домом Давидовым не осталось никого, 
кроме колена Иудина [и Вениаминова|. 

7 Роводм, привыв в Иерусалим, соврал из всего дома Иудина н из 
колена Вєннаминова сто восемьдесят ‘тысяч отворныҳ воинов, давы 


ВОЕВАТЬ © домом Израилевым для ‘того, чтовы возвратить царство 
Ровоаму, сыну Соломонову. 

2 И выло слово Божие к Самею, человеку Божию, и сказано: 

3 скажи Роволму, сыну Соломонову, царю Иудейскому, м всему долу 
Иудину и Венидминову и прочему народу: 

“так говорит Господь: не Ходите и не начинайте войны © вратьями 
вашими, сынами Израилевыми; возвратитесь каждый в дом свой, иво 
от АЛеня это кыло. И послушались они слова Господня и пошли 
назад по слову Господню. 

> И овстронл Иероволл Сихем на горе Ефремовой н поселился в нем; 
оттуда пошел и построил Пенуил. 

% И говорил Иероволм в сердце скоем: царство может опять перейти 
к дому Давидову; 

27 если народ сей вудет ходить в Иерусалим для жертвоприношения в 
доме Господнем, то сердце народа сего овратится к государю своему, 
к Роводму, царю Иудейскому, и үвьют они меня и возвратятся к 
Роволму, царю Иудейскому. 

% И посоветовавшись царь сделал двүҳ золотых ‘тєльцов и сказал 
[народу]: не нужно вам Ходить в Иерусалим; вот воги ‘твои, Израиль, 
которые вывели тєвя из земли @гипетской. 

И поставил одного в Вефиле, а другого в Дане. 

% И повело это ко греху, нво народ стал ходить к одному 23 лед; 
дажє в Дан, [и оставили храм Господень]. 

ЗИ постронл он капище на высоте и поставил из народа 
священников, которые не выли из сынов Левииных. 

? И установил Иєровоам праздник в восьмой месяц, в пятнадцдтый 
день месяца, подовный тому празднику, какой выл в Иудее, и 
приносил жертвы на жєертвенникє; то жє сделал он в Вефиле, чтовы 
приносить жертву ‘тельцам, которых сделал. И поставил в Вефиле 
священников высот, которые устроил, 

и принес жертвы на жєртвеннике, который он сделал в Вефиле, в 
пятнадцатый день восьмого месяца, месяца, который он произвольно 
назначид; и Установил праздник ддя сынов Израилевых, и подошел к 
жертвеннику, чтовы совершить курение. 
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ТИ вот, человек Божий пришел из Иудеи по слову Господню в 
бефиль, в то время, как Иєроволм стоял ү жертвенника, чтовы 


совершить курение. 

? И произнес к жертвеннику слово Господне и сказал: жертвенник, 
жертвенник! ‘так говорит Господь: вот, родится сын дому Давидову, 
имя ему Иосня, и принесет на теве в жертву священников высот, 
совершающих на ТЕБЕ курение, н человеческие кости сожжєт на теве. 
ЗИ дол в тот день знамение, сказав: вот знаменне того, что это 
изрек Господь: вот, этот жертвенник распадєтся, и пепел, который на 
нем, рассыплется. 

4 Когда царь услышал слово человека Божия, произнеенное к 
жертвеннику в Вефиле, ‘то простер Иероволлл рүкү свою от 
жертвенника, говоря: ВОЗЬМИТЕ єго. И одеревенела рука его, которую 
он простер на него, и не мог он поворотить еє к севе. 

>И жертвенник распался, и пепел с жертвенника рассыпался, по 
знамению, которое дал человек Божий словом Господним. 

°И сказал царь ПИероводм] человеку Божию: умилостиви лице Господа 
Богл ‘твоєго и помолись ово МНЕ, ЧТОБЫ рука моя могла поворотитьея 
ко мне. И умилостивил человек Божий лице Господа, и рука царя 
поворотилась к нему м стала, как прежде. 

ТИ сказал царь человеку Божию: зайди со мною в дом и подкрепи 
севя пищею, и я дам теве подарок. 

% Мо человек Божий сказал царю: хотя вы ты давал мне поддома 
твоєго, я НЕ пойду с товою и НЕ БУДУ єсть улева и не БУДУ пить 
воды в этом МЕСТЕ, 

иво так заповєдано мне словом Господним: "нє ешь там ҳдева ни не 
пей воды и не возвращайся ‘тою дорогою, которою ты шел". 

И пошел он другою дорогою н не пошел овратно тою дорогою, 
которою пришел в Вефиль. 

"В Вефиле жил один пророк-старец, бын его пришел и рассказал ему 
все, что СДЕЛАЛ сегодня человек Божий в Вефиле; и слова, какие он 
говорил царю, пересклзали сыновья отцу своєму. 

РИ спросил их отец их: какою дорогою он пошел? И показали 
сыновья его, какою дорогою пошел человек Божий, приходивший из 
Иуден. 

ВИ сказал он сыновьям свонм: осєдлайте мне осла. И оседлали ему 
осла, и он сел на него. 

ЧИ поехал за человеком Божиим, и нашел его сидящего под дувом, и 
сказал ємү: ты ли человек Божий, пришєдший из Иуден? И сказал 
тот: я. 

РИ сказал ему: зайди ко мне в дом и поешь улева. 


6 Тот сказал: я не могу возвратиться с товою и пойти к теве; не 
вүдү есть Хлева н не вуду пить у тевя воды в сем месте, 

7 иво словом Господним сказано мне: "нє ешь улева и не пей там 
воды и НЕ возвращайся ‘тою дорогою, которою ‘ты шел". 

ВИ сказал он єму: и я пророк такой же, как ты, и Ангел говорил мне 
словом Господним, и сказал: "вороти его к севє в дом; пусть поєст он 
ҳлева и напьєтся воды". - Фн солгал ему. 

РИ тот воротился с ним, и поел Хлева в его доме, н напился воды. 
^ Когда они еще сидели за столом, слово Господне выло к пророку, 
воротившему его. 

2 И произнес он к человеку Божию, пришедшему из Иудеи, н сказал: 
так говорит Господь: за то, что ты не повиновалея ұстам Господа и 
НЕ соБлюл повеления, котороє заповедал ТЕБЕ Господь Бог твой, 

2 но воротился, ел ҳлев н пил воду в том месте, о котором ©н сказал 
ТЕБЕ: "нє ешь ҳлева и нЕ пей воды", тело твоє нє войдет в 
гровницу отцов ‘твону. 

23 После того, как тот поел Хлева и напился, он осєддал осла для 
пророка, которого он воротил. 

* И отправился тот. И встретил его на дороге лев и үмертвил его. 
И лежало тело его, крошенное на дороге; осел же стоял подле него, и 
лев стоял подле тела. 

? И вот, проходившие мимо люди увидели тело, крошенное на дороге, 
и льва, стоящего поддє тела, и пошли и рассказали в городе, в 
котором жил пророк-старец, 

2% Пророк, воротивший его с дороги, услышав это, сказал: это ‘тот 
человек Божий, который не повиновался ұстам Господа; Господь 
Предал его льву, который изломал его и ұмертвил его, по слову 
Господа, которое Фн изрек ему. 

7 И сказал сыновьям своим: осєдлайтє мнє осла. И осєдлали они. 

2% ©н отправился и нашел тело его, крошенное нал дороге; сел жє и 
лев стояли подле тела; лев не съел тела и не изломал осла. 

И поднял пророк ‘тело человека Божия, и положил его на осла, и 
повез єго овратно. И пошел пророк-старец в город свой, чтовы 
оплакать и похоронить его. 

% И положил тело его в своей гровнице и плакал по нем: увы, врат 
мой! 

* После погревения его он сказал сыновьям своим: когда я умоу, 
поҳоронитє меня в гробнице, в которой погревен человек Божий; подле 
КОСТЕЙ єго положитє кости мон; 


% иво СБУДЕТСЯ слово, котороє он по повелению Господню произнес о 
жертвеннике в Вефиле и о всех капищах на высотах, в городах 
Салмарийских. 

ЗИ после сего совытия Ивроводм не сошел со своей худой дороги, но 
продолжал ставить из народа священников высот; кто Хотел, того он 
посвящал, и тот СТАНОВБИЛСЯ священником высот. 

= Это вело дом Иврокодмок ко греху и к погивели и к истревлению 
его с лица земли. 
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'В то время заволел Авия, сын Иероводмов. 

2 И сказал Иєроволм жене своей: встань и переодєнься, чтовы не 
узнали, что ты жена Иєроводмова, и пойди в Силом. Там єсть 
пророк Ахия; он предсказал мне, что я Буду царем сего народа. 

ЗИ возьми с совою [для человека Божия] десять Хлеков, и лепешек, и 
КУВШИН меду, и пойди к нему: он скажет теве, что видет’ с отроком. 
+ Жена Иєроволма так и сделала: встала, пошла в Силом и пришла в 
дом Ахии. Ахия УЖЕ нЕ мог ВИДЕТЬ, иво глаза єго сделались 
неподвижны от старости. 

>И сказал Господь Ахии: вот, ндет жена Иероводмова спросить тевя 
о СЫНЕ своем, ИБО он волен; так и так говори ей; она придет 
переодєтая. 

° Дуня, услышав шорох от’ ног ее, когда она вошла в дверь, сказал: 
войди, женл Иероводмова; для чего выло теке переодеваться? Я 
грозный посланник к ТЕБЕ. 

7 Пойди, скажи Иєровоаму: так говорит Господь Бог Изранлев: Я 
возвысил ‘тевя из среды простого народа и поставил вождем народа 
АЛоего Израиля, 

“и отторг царство от дома Давидова н дал его тевє; а ты не таков, 
как рак ЙЛой Давид, который соблюдал заповеди ЙЛои и который 
последовал ААне всем сердцем своим, делая ‘только угодное пред 
очами ДАЛонлли; 

ты поступал Хуже всех, которые выли прежде текя, н пошел, и 
СДЕЛАЛ СЕБЕ иных вогов и истуканов, чтовы раздражить ДАЛеня, АЛеня 
ЖЕ отБросил назад; 

К за это Я наведу веды на дом Иєровоамов и истревлю у Иєроводма 
ДО мочащегося К стене, заключенного и оставшегося в Израиле, и 
вымєтұ дом Иєроволмов, как вымєтают" сор, дочиста; 


"кто умрет у Иєроволма в городе, ‘того съедят псы, д кто умрет’ на 
поле, того склюют птицы нєвєсныє; так Господь сказал. 

2 Встань н иди в дом твой; и как скоро нога ‘твоя стүпит в город, 
умрет’ дитя; 

Ви оплачут его все Изранльтяне н похоронят’ его, иво он один ү 
Иєроволма войдет в гровницу, так как в нем, из дома Иєроволмова, 
нашлось нечто довроє пред Господом Богом Изранлевым. 

ЧИ восставит Севе Господь над Израилем царя, который истревит 
дом Иєроводмов в тот день; и что? даже теперь. 

РИ поразит Господь Изранля, н БУДЕТ” оч как тростник, колевлемый 
в воде, и извєргнєт Израильтян из этой доврой земли, которую дал 
отцам ну, н развеєт их за реку, за то, что они сделали \ севя 
идолов, раздражая Господа; 

би предаст [Господь] Израиля за грехи Иєроволма, которые он сам 
сделал и которыми ввел в грех Израиля. 

ПИ встала женл Иєроволмова, и пошла, и пришла в Фирцу; и лишь 
только переступила чрез порог дома, дитя умерло. 

ВИ похоронили его, н оплакали его все Израильтяне, по слову Господа, 
которое Фн изрек чрез рава Своего Ахию пророка. 

® Прочие дела Ивроводлла, как он воевал и как цдрствовал, ОПИСАНЫ в 
летописи царей Израильских. 

^ Времени царствования Иєроволмова Было двадцать ДВА ГОДА; и 
почил он с отцами своими, и воцарился Мават, сын его, вместо него. 
7 Роволм, сын Соломонов, царствовал в Иудее. Сорок один год кыло 
Ровоаму, коглд он воцарился, и семнадцать лет цдрствовал в 
Иерусалиме, в городе, который изерал Господь из всех колен 
Израилевых, чтовы превывало там имя Єго. Имя матери его Нлама 
Алмлонитянка. 

2 И делал Иуда неугодноє пред очами Господа, н раздражали Єго 
волеє всего "того, что сделали отцы их свонми греҳами, какими они 
грешили. 

? И устроили они у севя высоты н статуи и каПИЩА на всяком 
высоком Холме и под всяким тенистым деревом. 

* И влудники выли также в этой земле и делали все мерзости тех 
народов, которых Господь прогнал от’ лица сынов Изранлевых. 

На пятом году царствования Роводмова, Сусаким, царь @гипетский, 
вышел против Иерусалима 

2% и взял сокровища дома Господня и сокровища дома царского [и 
золотыє щиты, которые взял Давид от раков Ддрадазара, царя 


Сұвского, и внес в Иерусалим]. Всё взял; взял и все золотые щиты, 
которыє сделал Соломон. 

7 И сделал царь Ровоам вместо них медные щиты и отдал их на 
руки начальникам ‘телохранителей, которые охраняли вход в дом царя. 
2% Когда царь выходил в дом Господень, ‘телохранители несли ну, и 
потом опять относили ИХ В палату телохранителей. 

> Прочее о Роводмє и ово всем, что он делал, описано в летописи 
царей Иудейских. 

% ААежду Ровоамом и Иєровоалмом выла война во ВСЕ дни ЖИЗНИ НД 
ЗИ почил Өоволм © отцами своими и погревен с отцами своими в 
городе Давидовом. Имя матери єго Нлама Аммонитянка. И 
воцариљя Авия, сын єго, ВМЕСТО него. 
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'В восемнадцатый год царствования Иєроводлма, сына Навдтова, 
Авия воцарился над Иудеями. 

2 Трн года он царствовал в Иерусалиме; имя матери его АЛадха, дочь 
Двєссллома. 

? Ӧн Ходил во всех греҳаҳ отца своего, которые тот делал прежде 


него, н сердцє єго нє ыло предано Господу Богу его, как сердце 
Давида, отца єго. 

Мо ради Давида Господь Бог его дал ему светильник в Иерусалиме, 
восставние по НЕМ сына его и утвердив Иерусалим, 

> потому что Давид делал үгодноє пред очами Господа и не отступал 
от всего того, что ©н заповедал ему, во все дни жизни своей, кроме 
поступка с Уриею Хєттєеянином. 

“И война выла между Ровоамом и Иєроволмом во все дни жизни их. 
7 Прочие дела Двин, всё, что он сделал, описано в летописи царей 
Иудейских. И выла война между Двиєю и Иєроволмом. 

ЗИ почил Двия с отцами своими, и похоронили его в городе 
Давидовом. И воцарился Асад, сын его, вместо него. 

>В двадцатый год царствования Иєроводма, царя Израильского, 
воцарился Аса над Иудеями 

Ки сорок один год царствовал в Иерусалиме; имя матери его Дно, 
дочь Двессдллома. 

" Асл делал угодное пред очами Господа, как Давид, отец его. 

2 Ӧн изгнал Блүдников из земли и отверг всєҳ идолов, которых 
сделали отцы его, 


Ви даже мать свою Ану лишил звания царицы за то, что она 
сделала истукан Астарты; и изрувил Аса истукан єє и сжег ү потока 
Ведрона. 

и Высоты же не выли уничтожены. Но сердце Асы выло предано 
Господу во все дни его. 

БИ внес он в дом Господень вещи, посвященные отцом его, и вещи, 
ПОСВЯЩЕННЫЕ илм: серевро и золото и сосуды. 

КИ война выла между Асою и Вадсою, царем Израильским, во все 
дни их. 

ТИ вышел Власа, царь Израильский, против Иудеи н начал строить 
Раму, чтовы никто нє выходил и не уходил к Асе, царю Иудейскому. 
ВИ взял Асал всє серевро и золото, остакакшееся в сокровищницах 
дома Господня и в сокровищницах дома царского, и ДАЛ его в руки 
слуг своих, и послал их царь ДАса к Венададу, сыну 'Гавримона, сына 
Хезнонова, царю Сирийскому, жившему в Дамаске, и сказал: 

В союз да БУДЕТ Между мною и МЕЖДУ ТОБОЮ, клк БЫМ МЕЖДУ отцом 
монм М между отцом ‘твоим; вот, я посылаю ТЕБЕ в дар сєревро и 
золото; расторгни союз твой с баасою, царем Израильским, чтовы он 
отошел от меня. 

% И послушался Венадад царя Асы, н послал военачальников свонҳ 
против городов Израильских, и поразил Дин и Дан и Авел-Беф-АЛлаху 
н весь Виннероф, по всей земле Меффалилмл. 

7 Услышав о сем, Влас перестал строить Раму и возвратился в 
Фирцу. 

2 Царь же Дса созвал всех Иудеев, никого не исключая, и вынесли 
они из Рамы камни и дерева, которые баласа употреблял для 
строения. И выстроил из них царь Аса Гиву Вениаллинову и АЛицлу. 
2 Все прочие дела Асы и все подвиги его, и всё что он сделал, н 
города, которые он построил, описаны в летописи царей Иудейских, 
Кролле того, что в старости своей он выл волен ногами. 

И почил Дса с отцами своими и погревен с отцами свомми в 
городе Давида, отца своего. И воцарился Иосафат, сын єго, вместо 
него. 

> Нават же, сын Иероводмов, воцарился над Израилем во второй год 
Асы, царя Иудейского, и царствовал над Израилем два года. 

% И делал он неүгодноє пред очами Господа, Ходил путем отца своего 
н во ГРЕХАХ его, которыми тот ввел Израиля в грех. 

7 И сделал против него заговор Вадса, сын ДАхии, из дома Иссахарова, 
и уБил его бласл при Гавафоне Филистимском, когда Нават и все 
Израильтяне осаждали Гавафон: 


2% н умертвил его Вадса в ‘третий год Асы, царя Иудейского, и 
воцарился вместо него. 

> Когда он воцарился, то извил весь дом Иероводлов, не оставил ни 
души ү Иєероволма, доколе не истревил его, по слову Господа, которое 
Фн изрек чрез рава Своего Ахию Силоллянина, 

% за грехи Иєроволма, которые он сам делал и которыми ввел в грех 
Израиля, за оскорвление, которылл он прогневал Господа Бога 
Изранлева. 

7 Прочие дела Навата, всё, что он сделал, описано в летописи царей 
Израильских. 

? И война выла между Асою и Власою, царем Изранльским, во все 
дни ну. 

9 В третий год Асы, царя Иудейского, воцарился Власа, сын Дуни, 
над всеми Изранльтянами в Фирце и царствовал двадцать четыре 
года. 

ЗИ делал неугодноє пред очами Господними и Ходил путем 
Иєроволма и во греҳаҳ его, которыми тот ввел в грех Израиля. 
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ТИ выло слово Господне к Иую, сыну ДАнаниеву, о Вадсе: 

2 за то, что Я поднял тевя из праха и сделал ‘текя вождем народа 
АЛоего Израиля, ты же пошел путем Иєроводма и ввел в грех народ 
Лой Израильтян, чтовы он прогневлял АЛеня грехами своими, 

? вот, Я отвергну дом Власы м дом потомства его и сделаю с домом 
твонм то же, что с домом Иєровоама, сына Маватовд; 

“кто умрет ү Валасы в городе, того съедят’ псы; д кто умрет’ у него 
на поле, ‘того склюют птицы невєсные. 

> Прочие дела Вадлсы, всё, что он сделал, и подвиги его описаны в 
летописи царей Израильских. 

“И почил Власа с отцами своими, и погревен в Фирце. И воцарился 
Ило, сын єго, ВМЕСТО него. 

7 Но чрез Иуя, сына Ананиева, уже выло сказано слово Господне о 
Васе и о домє єго н о всем зле, какое он делал пред очами Господ, 
раздражая @го делами рук своих, подражая дому Иєроволмову, за что 
он истревлен Был. 

° В двадцать шестой год Асы, царя Иудейского, воцарился Ила, сын 
Власы, над Изранлем в Фирце, м царствовал два года. 

И составил против него заговор рав его Замерий, наЧАЛЬСТВОВАЕШИЙ 
над половиною колесниц. Когда он в Фирце напился допьяна в доме 


Дрсы, начальствующего над дворцом в Фирце, 

“тогда вошел Замерий, поразил его и үмертенл его, в двадцать 
седьмой год Асы, царя Иудейского, и воцарился вместо него. 

" Когда он воцарился и сел на престоле его, то истревил весь дом 
Влаасы, не оставив єму мочащегося к стене, ни родственников его, ни 
ДОУЗЕЙ его. 

РИ истревил Замерий весь дом Вадсы, по слову Господа, которое Фн 
изрек о Власе чрез Иуя пророка, 

8 за все грехи Вадсы и за грехи Илы, сына его, которые они сали 
делали и которыми вводили Израиля в грех, раздражая Господа Бога 
Израилевл своими идолами. 

И Прочие дела Илы, все, что он сделал, описано в летописи царей 
Израильских. 

5 В двадцать седьмой год Асы, царя Иудейского, воцарился Злмерий 
н царствовал семь дней в Фирце, когда народ осаждал Гавафон 
Филистимский. 

6 Когда народ осаждавший услышал, что Замерий сделал заговор и 
үмертвил царя, то все Израильтяне воцарили Длврия, воєначальника, 
над Изодилем в тот же день, в стане. 

ТИ отступили Амврий и все Израильтяне с ним от’ Гавафона и 
осадили Фирцу. 

® Когда увидел Замерий, что город взят, вошел во внутреннюю 
комнату царского дома и зажег за СОБОЮ царский дом огнем м погив 
® за ском грехи, в чем он согрешил, делая нєугодноє пред очами 
Господними, ходя путем Иєроводма м во грехах его, которые тот 
сделал, чтовы ввести Израиля в грех. 

^ Прочие дела Замврия н заговор его, который он составил, описаны в 
летописи царей Израильских. 

7 Тогда разделился народ Израильский надвоє: половина народа стояла 
за Фамния, сына Гонафова, чтовы воцарить его, д половина за 
Аллерия. 

2 И одержал верх народ, который за ДАлкрия, над народом, который 
за Фамния, сына Гонафова, и умер Фамний, и воцарился Амврий. 

Э В тридцать первый год Асы, царя Иудейского, воцарился ДАллкрий 
над Израилем и царствовал двенадцать лет. В Фирце он царствовал 
ШЕСТЬ лет. 

И купил Алврий гору Семерон ү Семира за два таланта серевра, и 
застронл гору, и назвал построенный илл город Салариею, по имени 
Семира, владельца горы. 

И делал Амврий неугодноє пред очами Господа н поступал Хуже 


ВСЕХ вывшиҳ перед ним. 

% н во всем Ходил путем Иєроводма, сына Наватова, и во грехах 
его, которыми тот ввел в грех Изранльтян, чтобы прогневлять 
Господа Бога Изранлєва идолами свомлли. 

7 Прочие дела Алмерия, которые он сделал, и мужество, которое он 
показал, описаны в летописи царей Израильских. 

% И почил Амвонй с отцами свонми и погревен в Самарин. И 
воцарился Ахав, сын его, вместо него. 

> Ахав, сын Аллвриев, воцарился над Израилем в ‘тридцать восьмой 
год Асы, царя Иудейского, и царствовал Ахав, сын Дмврия, над 
Израилем в Самарии двадцать два ГОДА. 

% И делал Ахав, сын Амкврия, неутодное пред очами Господа колее 
всех вывших прежде него. 

7 ЛЛало кыло для него впадать в грехи Иєроволма, сына Маватовд; 
он взял сеБє в жену Иезавель, дочь Єфвалла царя Сидонского, и 
стал служить баллу и поклоняться ему. 

И поставил он Влалу жертвенник в капище Влада, который 
построил в Самарии. 

ЗИ сделал Ахав дувраву, и Более всех царей Израильских, которые 
Были прежде него, Ахав делал то, что раздражает Господа Бога 
Изранлева, [и погуБил душу свою]. 

> В его дни Ахиил Вефилянин постронл Иерихон: на первенце своем 
Авирамє он положил основаниє его и на младшем своем сыне бегүБє 
поставил ворота его, по слову Господа, которое Ӛн изрек чрез Инеүсд, 
сына Мавина. 
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ТИ сказал Илия [пророк], Фесвитянин, 
из жителей Галдадских, Дҳаву: жив 
Господь Бог Израилев, пред Которым 
я сток! в син годы не вүдєт ни росы, 
ни дождя, разве только по моему 
слову. 

2 И выло к нему слово Господне: 

? пойди отсюда и овратись на восток и 
скройся ү потока Хорафа, что против 
Иордана; 

нз этого потока ты вудешь пить, а 


воронам Я повелел кормить ТЕБЯ Там. 

>И пошел он и сделал по слову Господню; пошел и остался ү потока 
Хорафа, что против Иордана. 

“И вороны приносили ему Хлев и мясо поутру, и ҳлев и мясо по 
вечеру, д из потока он пил. 

7 По прошествии некоторого времени этот поток высох, нво не выло 
Дождя на землю. 

“И выло к нему слово Господне: 

встань н пойди в Сарепту бидонскую, н оставайся там; Я повелел 
там женщине вдове кормить ТЕБЯ. 

КИ встал он и пошел в Саретту; н когда пришел к воротам города, 
вот, там женщина вдова совираєт дрова. И подозвал он ее и сказал: 
ДАН МНЕ немного воды В СОСУДЕ напиться. 

ПИ пошла она, чтовы взять; д он закричал вслед єй и сказал: 
возьми для меня и күсок ҳлева в руки свон. 

2 Фнл сказала: жив Господь Бог твой! у меня ничего нет’ печеного, а 
только есть горсть муки в кадкє и немного масла в кувшине; и вот, 
я наверу полена два дров, и Ш е 
пойду, н приготовлю это для 520) КТ САСИН 

себя и для сына моего; | 

съєдим это и умрем. 

ВИ сказал ей Илия: не 

БОЙСЯ, пойди, сделай, что ‘ты 

сказала; но преждє из этого 

сделай небольшой опреснок 

длЯ меня и принеси мне; д 

для севя н для своего сына 

сделаешь после; 

и иво так говорит Господь 

Бог Изранлев: мука в кадкє 

не истощится, и масло в 

кұвшннє не үБүдєт до того 

дня, когда Господь даст 

Дождь на землю. 

РИ пошла она и сделала ‘так, | 

как сказал Илия; и кормилась 

она, н он, и дом еє несколько 

времени. а — 

е Лука в КАДКЕ нЕ истощдлась, и масло в күвшинє не ұвывдло, по 
слову Господа, которое Ӛн изрек чрез Илию. 


РЕ 


7 После этого заволел сын этой женщины, хозяйки дома, и Болезнь 
его выла так сильна, что не осталось в нем дыхания. 

ВИ сказала она Илии: что мне и теве, человек Божий? ты пришел 
ко мне напомнить грехи мон и умертвить сына моего. 

РИ сказал он ей: дай мне сына твоего. И взял его с рук ве, н понес 
его в горницу, где он жил, и положил его на свою постель, 

2% н воззвал к Господу и сказал: Господи Боже мой! неужели Ты и 
вдове, ү которой я превываю, сделаешь зло, ұмертвив сына ве? 

И простершись над отроком трижды, он воззвал к Господу и 
сказал: Господи Боже мой! да возвратится душа отрока сего в него! 
2 И услышал Господь голос Илин, и 
возвратилась душа отрока сего в 
него, н он ожил. 

ЗИ взял Илия отрока, и свел его 
из горницы в дом, и отдал его 
матери его, и сказал Илия: смотри, 
СЫН ТВОЙ ЖИЕ. 

2 И сказала та женщина Илии: 
теперь-то я узнала, что ты человек 
Божий, н что слово Господнє в 
устах ‘твоих истинно. 
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! По прошествии многих дней выло 

слово Господне к Илии в третий 

год; пойди и покажись Ахаву, и Я дам дождь на землю. 

И пошел Илия, чтовы показаться Ахаву. Голод же сильный выл в 
Салларии. 

?И призвал Ахав Авдия, начальствовавшего над дворцом. Авдий же 
БЫЛ ЧЄЛОВЄК весьма БОГОБОЯЗНЄННЫЙ, 

“ни когда Иезавель истревляла пророков Господних, Авдий взял сто 
пророков, и скрывал их, по пятидесяти человек, в пещерах, и питал их 
ҳлевом и водою. 

>И сказал Ахав Авдию: пойди по земле ко всем источникам водным 
н ко всем потокам на земле, нє найдем ли где травы, чтобы нам 
прокормить коней и лошаков и не лишиться скота. 

°И разделили они между совою землю, чтовы овойти ее: Ахав осоко 
пошел одною дорогою, и Авдий осово пошел другою дорогою. 

' Когда Авдий шел дорогою, вот, навстречу ему идет Илня. Фн узнал 


его н ПАЛ на ЛИЦЕ своє и сказал: ты ли это, господин мой Илия? 

% Тот сказал ємү: я; пойди, скажи господину: твоему: "Илия здесь". 
? Ӧн сказал: чем я провинился, что ты предаешь рава твоего в руки 
Ахава, чтов умертвить меня? 

^ Жив Господь Бог твой! нєт ни одного народа и царства, куда вы 
НЕ посылал государь мой искать ТЕБЯ; н когда єму говорили, ЧТО 
ТЕБЯ НЕТ, он врал клятву с того царства и народа, что НЕ могли 
отыскать ТЕБЯ; 

Па ты теперь говоришь: "пойди, скажи господину твоему: Илия 
ЗДЕСЬ". 

2 Когда я пойду от тея, тогда Дух Господень ұнесєт тевя, не знаю, 
КУДА; н если я пойду уведомить Ахава, и он НЕ НАЙДЕТ 'тевя, то он 
\БЬЕТ меня; д фав твой воговоязнєн от юности своєй. 

8 Разве не сказано господину моему, что я сделал, когда Иезавель 
үБнвала пророков Господних, как я скрывал сто человек пророков 
Господних, по пятидесяти человек, в пещерах и питал их ҳлевом и 
водою? 

ЧА ты теперь 

говоришь: "пойди, 

скажи господину 

твоему: Илия здесь"; 

он ұвьєт меня. 

БИ сказал Илия: жив 

Господь Саваоф, пред 

Которым я сток! 

сегодня я покажусь 

ЕМУ. 

КИ пошел Авдий 

навстречу Ахав и 

донес ему. И пошел 

Ахав навстречу Илии. 

7 Когда Ахав увидел 

Илию, то сказал Ахав 

емұ: ты ли это, 

смущающий Израиля? 

ВИ сказал Илия: не я 

слммцаю Израиля, а 

ты и дом отца 

твоего, тем, что вы 


Презоели повеления Господни и идеЕТЕ вслед блаллм; 

теперь пошли и совери ко мне всего Израиля на гору Кармил, и 
четыреста пятьдесят пророков Влаловых, и четыреста пророков 
дуБравных, питающихся от стола Иезавели. 

^И послал Ахав ко всем сынам Изранлевым и соврал всех пророков 
на гору Кармил. 

2 И подошел Илия ко всему народу и сказал: долго ли вам хромать 
на ова колена? если Господь есть Бог, то последуйте @му; л если 
боол, то ему последуйте. И не отвечал народ ему ни слова. 

2 И сказал Илия народу: я 
один остался пророк 
Господень, д пророков 
блаловыҳ четыреста 
ПЯТЬДЕСЯТ человек [и 
четыреста пророков 


дувравных} 

пусть ДАДУТ НАМ ДВУХ 
тельцов, и пусть они 
выверұт сеБЕ одного ‘тельца, 
н рассєкут его, и положат на 


дрова, но огня пусть не 
подкладывают; д я 


приготовлю другого ‘тельца и 
положу на дрова, д огня не 
подлож; 

% и призовите вы имя вога 
вашего, а я призову имя 
Господа Бога моего. Тот Бог, 
Который даст ответ’ посредством огня, есть Бог. И отвечал весь 
народ и сказал: Хорошо, [пусть БУДЕТ’ так]. 
? И сказал Илия пророкам Вдаловым: вывєритє севе одного тельца и 
приготовьте вы прежде, иво вас много; и призовите имя вога вашего, 
НО огня НЄ ПОДКЛАДЫВАЌТЕ. 
% И взяли они тельца, который дан выл им, и приготовили, и 
призывали имя Ваала от утра до полудня, говоря: Валле, услышь нас! 
Но не кыло ни голоса, ни ответа. И скакали они ү жертвенника, 
который сделали. 
7 В полдень Илня стал смеяться над ними и говорил: кричите 


громкил голосом, иво он вог; может’ выть, он задумался, ИЛИ занят" 
чем-ливо, или в дороге, а может’ выть, и спит, так он проснется! 
И стали они кричать громким голосом, и кололи севя по своему 
ОБЫКНОВЕНИЮ ножами и копьями, так что кровь лилась по ним. 
> Прошел полдень, д они всё еще вєсновались до САМОГО времени 
вєчєрнего жертвоприношения; но не Было ни голоса, ни ответа, ни 
слуха. [И сказал Илия Фесвитянин пророкам бааловым: ‘теперь 
отойдите, чтов и я совершил мое жертвоприношение. Фни отошли н 
үмолкли.] 
% Тогда Илия сказал всему народу: подойдите ко мне. И подошел 
весь народ к нему. Фн восстановил разрушенный жертвенник 
Господень. 
ЗИ взял Илия двенадидть камней, по числу колен сынов Иакова, 
которому Господь сказал так: Израиль БУДЕТ имя ‘твое, 
И построил из сих камней жертвенник во имя Господа, и сделал 
вокруг жертвенника ров, вместимостью в ДВЕ саты зерен, 
и положил дрова [на жертвенник], н рассек ‘тельца, и возложил его 
на дрова, 
% и сказал: наполните четыре ведра воды и выливайте на 
всесожнигаємую жертву и на Р ІН сделали те арои СКАЗАЛ: 
повторите. И они повторили. зул 
И сказал: сдєлайтє То жє в 
третий раз. И сделали в 
третий раз, 

и вода полилась вокруг 
жертвенника, и ров 
наполнился водою. 
% Во время приношения 
вечерней жертвы подошел 
Илия пророк [м воззвал на 
нево] и сказал: Господи, Боже 
ДАвралмов, Ислаков и 
Изранлев! [слышь меня, 
Господи, услышь меня ныне 
в огне! Дл познают в сей 
день [люди сни], что Ты 
один Бог в Израиле, и что я 
фав Твой и сделал всё по 
слову "Твоему. 


ЕЯ Пси, в 


Гуе. 
Иа 


ГЕ 
“юзе 


7 Ұслышь меня, Господи, услышь меня! Дал познает’ народ сей, что 
"Ты, Господи, Бог, и Ты овратишь сердце их [к Теве]. 

И ниспал огонь Господень и пожрал всесожжение, и дрова, и камни, 
и прах, и поглотил воду, которая во рве. 

> Увидев это, весь народ пал на лице своє и сказал: Господь есть 
Бог, Господь есть Бог! 

< И сказал им Илия: суватите пророков Влаловых, чтовы ни один из 
них не укрылся. И схватили их, и отвел их Илия к потоку Виссону и 
заколол ИХ там. 

А И сказал Илия Дуову: пойди, ешь и пей, иво слышен шум дождя. 
2 И пошел Ахав есть и пить, д Илия взошел на верх Кармила н 
наклонился К земле, и положил лице своє МЕЖДУ колєнлми свонми, 

8 и сказал отроку своєму: пойди, посмотри к морю. Тот пошел и 
посмотрел, и сказал: ничего нєт. Фн сказал: продолжай это до семи 
раз. 

4 В седьмой раз тот сказал: вот, НЕБОЛЬШОЕ ОБЛАКО ПОДНИМАЕТСЯ от 
моря, величиною в ладонь человеческую. Фн сказал: пойди, скажи 
Дуову: "запрягай [колесницу твою] и поєзжай, чтовы не застал теБя 
ДОЖДЬ". 

® ЛЛежду тем нево сделалось мрачно от туч и от ветра, н пошел 
Большой дождь. Ахав жє сел в колесницу, [заплакал] и поєҳал в 
Изреєль. 

И выла на Илин рука Господня. Он опоясал чресла ском н вєжал 
пред Ахавом до самого Изрееля. 
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ТИ пересказал Ахав Иєзавели всё, что сделал Илия, н то, что он 
үБнл всех пророков мечом. 

2 И послала Иезавель посланца к Илии сказать: [если ты Илия, д я 
Иезавель, то] пусть то и то сделают мне воги, и еще Больше 
сделают, если я завтра к этому времени не сделаю с ‘твоею душею 
того, что сделано с душею каждого из них. 

? ұвидев это, он встал и пошел, чтовы спасти жизнь свою, н пришел 
в бирсавию, которая в Иудее, и оставил отрока своего там. 

Д сам отошел в пустыню на день пути н, придя, сел под 
можжевєеловым кустом, и просил смерти севє и сказал: довольно уже, 
Господи; возьми душу мою, иво я НЕ лучше отцов моих. 

>И лег и заснул под можжевеловымл кустом. И вот, Ангел коснулся 


его н сказал ему: встань, = | ООШ 
єшь [и пей]. и" ад 
“И взглянул Илня, и вот, ү 

изголовья его печеная 

лепешка и кувшин воды. Фн 

поел и напился и опять 

заснул. 

ТИ возвратился Ангел 

Господень во второй раз, 

коснулся его и сказал: встань, 

ешь [и пей], иво дальняя 

дорога пред 'товою. 

ЗИ встал он, поел и напился, 

М, подкрепиешись ‘тою 

пищею, шел сорок дней и 

сорок ночей до горы Божией 

Хорива. 

И вошел он там в пещеру Ё о заа 
н ночевал в ней. И вот, выло к нему слово Господне, и сказал єму 
Господь: что ‘ты здесь, Илия? 

“н сказал: возревновал я о Господе Боге Савлофе, нво сыны 
Израилевы оставили завет 'Твой, разрушили Твои жєртвєнники и 
пророков "Гвонҳ үвили мечом; остался я один, но и моей души ищут, 
чтобы отнять ве. 

ПИ сказал: выйди и стань на горе пред лицем Господним, и вот, 
Господь пройдет, и Большой и сильный ветер, раздирающий горы и 
сокулиакиций скалы пред Господом, но не в ветре Господь; после 
ВЕТРА землетрясение, но не в землетрясении Господь; 

после землетрясения огонь, но не в огне Господь; после огня веяние 
тиҳого ветра, [и там Господь]. 

В Ұслышов сне Илия закрыл лице своє милотью своєю, н вышел, и 
стал \ входа в пещеру. И выл к нему голос и сказал ему: что ты 
здесь, Илия? 

Ч Фн сказал: возревновал я о Господе Боге Савлофе, нво сыны 
Израилевы оставили завет Твой, разрушили жертвенники "вон и 
пророков "Гвонҳ үвили мечом; остался я один, но и моей души ищут, 
что отнять ее. 

РИ сказал ему Господь: пойди овратно своею дорогою чрез пустыню 
в Дамаск, и когда придешь, то помажь Дзаила в царя над Сириею, 


ее 


бал Ииуя, сына Намессиина, помажь в царя над Израилем; @лисея 
же, сына Сафатова, из Авел-ЙЛеҳолы, помажь в пророка ВМЕСТО СЕБЯ; 
"кто үвєжит от меча Азанлова, того умерткит Инуй; д кто 
спасєтся от меча Инүевд, ‘того үмертвит Єлисей. 

% Впрочем, Я оставил между Изранльтянами семь ‘тысяч [мужей]; 
ВСЕХ сих колени не преклонялись пред Вдалом, и всех сих уста не 
ЛОБЫЗАЛИ єго. 

РИ пошел он оттуда, и нашел 

Слисея, сына Сафатова, когда 

он орал; двенадцать пар [волов] 

Было \ него, и сам он выд при 

двєнадцатой. Илия, проходя 

мимо него, Бросил на него 

милоть свою. 

^ И оставил [Єлисей] волов, и 

ПОБЕЖАЛ зл Илнею, и сказал: 

позволь МНЕ поцеловать отца 

моего и мать мою, и я пойду 

ЗА тоБою. Фн сказал ему: пойди 

н приходи назад, иво что сделал 

я теве? 

2 Оң отойдя от него, взял пару 

волов и заколол ИХ и, зажегши 

плут волов, изжарил мясо ну, и 

роздал людям, и они ели. А сам 

встал и пошел за Илнек, и 

стал служить ему. 
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! Венадад, царь Сирийский, соврал все своє войско, и с ним Были 
тридцать два царя, и кони и колесницы, и пошел, осадил Самоарию и 
воєвал против нее. 

? И послал послов к Ахаву, царю Изранльскому, в город, 

и сказал ему: так говорит Венадад: серевро ‘твоє и золото твоє - 
мон, н жены твои н лучшие сыновья вом - лон. 

И отвечал царь Израильский и сказал: да БУДЕТ’ по слову ‘твоєму, 
господин мой царь: я и ВСЕ моє - твоє. 

>И опять пришли послы н сказали: так говорит Венадад: я послал к 


ТЕБЕ сказать: "сєревро ‘твое, и золото ‘твое, и жён ТВОИХ, и сыновей 
ТВОИХ отдай мне"; 

поэтому я завтра, к этому времени, пришлю к теве раков мону, 
чтовы они осмотрели твой дом и домы служащих при теве, и все 
Дорогое для глаз твоих взяли в свон руки и унесли. 

ТИ созвал царь Израильский всех старейшин земли и сказал: 
ЗАМЕЧАЙТЕ и смотрите, он зламышляєт зло; когда он присылал ко мне 
за жёнами монми, н сыновьями моими, и серевром моим, и золотом 
монм, Я ему НЕ ОТКАЗАЛ. 

ЗИ сказали ему все старейшины и весь народ: не слушай и не 
соглашайся. 

И сказал он послам Венадала: скажите господину моему царю: все, о 
чем ты присылал в первый раз к раву ‘твоєму, Я готов СДЕЛАТЬ, А 
этого НЕ могү сделать. И пошли послы и отнесли ему ответ. 

КИ прислал к нему Венадад сказать: пусть то н то сделают мне 
Боги, и еще вольшє сделают, если праҳл Самарийского достанет’ по 
горсти для всех людей, идущих зл мною. 

ПИ отвечал царь Израильский и сказал: скажите: пусть не Хвалится 
подпоясывлющийся, как распоясывающийся. 

2 Ұслышав это слово, Венадад, который пил вместе с царями в 
палатках, сказал равам своим: осаждайте город. И они осадили город. 
ВИ вот, один пророк подошел к Ахаву, царю Израильскому, и сказал: 
так говорит Господь: видишь ли все это вольшоє полчище? вот, Я 
сегодня предам его в руку твою, чтовы ты знал, что Я Господь. 
И сказал Ахав: чрез кого? Фн сказал: так говорит Господь: чрез 
слуг овластныҳ начальников. И сказал [Ахав]: кто начнет’ сражение? 
Фн сказал: ты. 

5 [Ахав] счел слуг овластных начальников, и нашлось их двести 
тридцать двд; после них счел весь народ, всех сынов Израилевых, 
семь ‘тысяч. 

И они выступили в полдень. Вєнадад же напился допьяна в 
палатках вместе с царями, с тридцатью двумя царялли, поллогавшилми 
ему. 

ТИ выступили прежде слуги овластныҳ начальников. И послал 
бенадад, и донесли ему, что люди вышли из Самарии. 

8 Ӧн сказал: если за миром вышли они, то сҳватитеє их живыми, н 
ЕСЛИ НА войну вышли, ТАКЖЕ СХВАТИТЕ ИХ живыми. 

® Вышли из города слуги овластныҳ начальников, н войско зд НИМИ. 
% И поражал каждый противника своего; и повежлли Сирияне, д 


Израильтяне погнались за ними. бенадад же, царь Сирийский, спасся 
нА коне с всадниками. 

2 И вышел царь Израильский, и взял коней и колесниц, и произвел 
Большое поражение ү Сириян. 

2 И подошел пророк к царю Изранльскому н сказал ему: пойди, 
укрепись, н знай и смотри, что теве делать, нво по прошествии голд 
царь Сирийский опять пойдет’ против тея. 

2 Слуги царя Сирийского сказали ему: Бог их есть Бог гор, [а не Бог 
долин,] поэтому: они одолели нас; если жє мы сразимея с ними на 
равнине, то верно одолеєм ИХ. 

* Итак вот что сделай: удали царей, каждого с места его, и вместо 
НИХ поставь ОБЛАСТЕеНАЧАЛЬНИКОВ; 

и накери сєвє войска столько, сколько пало ү тевя, и коней, сколько 
выло коней, н колесниц, сколько выло колесниц; и сразимся с ними на 
равнине, и тогда верно одолеєм их. И послушался он голоса их и 
сделал так. 

% По прошествии года Венадад соврал Сириян и выступил к Афеку, 
чтовы сразиться с Израилем. 

7 Фовраны выли и сыны Изранлєвы и, взяв продовольствие, пошли 
навстречу им. И расположились сыны Изранлевы станом пред ними, 
КАК БЫ ДБА НЕБОЛЬШИЕ СТАДА К®З, А Сирияне наПОЛНИлИ Землю. 

% И подошел человек Божий, н сказал царю Изранльскому: так 
говорит Господь: за то, что Сирияне говорят: "Господь есть Бог гор, 
а нЕ Бог долин", Я все это Большое полчище предам в руку ‘твою, 
чтовы вы знали, что Я - Господь. 

И стояли станом одни против других семь дней. В седьмой день 
НАЧАЛАСЬ БИТВА, И СЫНЫ Израилевы поразили сто тысяч пеших 
Сириян в один день. 

% Остальные укежали в город Афек; тии упала стена на остальных 
двадцать семь ‘тысяч человек. А бєнадад \лиел в город и вегал из 
одной внутренней комнаты в другую. 

ЗИ сказали ему слуги его: мы слышали, что цари дома Изранлева 
цари милостивые; позволь нам возложить вретища на чресла свои и 
веревки на головы свом и пойти к царю Изранльскому; может’ Быть, 
он пощадит жизнь Твою. 

? И опоясали они вретищдми чресла свом и возложили веревки на 
головы свои, и пришли к царю Изранльскому и сказали: рав твой 
Венадад говорит: "пощади жизнь мою". Тот сказал: разве он жив? 
он Брат" мой. 


% Люди сии приняли это за дорошии знак и поспешно подхватили 
слово из уст єго и сказали: врат ‘твой Венадад. И сказал он: 
пойдите, Приведите его. И вышел к нему бенадад, и он посадил его 
с совою на колесницу. 

ЗИ сказал ему Венадад: города, которые взял мой отец у твоего 
отца, я воЗвращу, и ПЛОЩАДИ ты можешь иметь для сЄБя В 
Дамаске, как отец мой имел в Самарии. Ауав сказал: после договора 
я отпущу тея. И, заключив © ним договор, отпустил его. 

> Тогда один человек из сынов пророческих сказал другому, по слову 
Господа: вей меня. Мо этот человек нє согласился Бить єго. 

% И сказал ему: за то, что ты не слушаешь гласа Господня, увьет 
ТЕБЯ лев, когда пойдешь от меня. Фн пошел от него, и лев, встретив 
его, үБид его. 

7 И нашел он другого человека, и сказал: вей меня. Этот человек вил 
его до того, что изранил повоями. 

% И пошел пророк и предстал пред царя на дороге, прикрыв 
покрывалом глаза свон. 

> Когда царь проезжал мимо, он закричал царю и сказал: рав твой 
Ходил на сражение, и вот, один человек, отошєдший в сторону, подвел 
ко МНЕ человека и сказал: "Стереги этого человека; если его не 
станет, то ‘твоя душа БУДЕТ за его душу, или ты должен вудешь 
отвесить ТАЛАНТ серевра". 

% Когда рав твой занялся теми и другими делами, его не стало. - И 
сказал ему царь Израильский: таков тєвє и приговор, ты сам решил. 
4 Фн тотчас снял покрывало с глаз своих, и узнал его царь, что он из 
пророков. 

2 И сказал ему: так говорит Господь: за то, что ты выпустил из 
рук ТВОИХ человека, заклятого ААною, душа твоя БУДЕТ вместо его 
дүшн, народ твой вместо єго народа. 

ЗИ отправился царь Израильский домой встревоженный н 
огорченный, и привыл в Салмарию. 
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ТИ выло после сих происшествий: у Чавуфея Изреелитянина в 
Изреели выл виноградник подлє дворца Ахава, царя Самарийского. 
И сказал Ахав Мавуфею, говоря: отдай мне свой виноградник; из 
мего Бүдєт \ меня овощной сад, иво он БЛИЗКО к МОЕМУ дому; А 
вместо него Я ДАМ ТЕБЕ виноградник лучше этого, иди, если угодно 


ТЕБЕ, дам ТЕБЕ серебра, сколько он стоит. 
? Но Навуфей сказал Ахаву: сохрани меня Господь, что я отдал 
ТЕБЕ наследство отцов мону! 
И пришел Аҳав домой встревоженный и огорченный Тем словом, 
которое сказал ему Мавуфей Изреєлитянин, говоря: не отдам теве 
наследства отцов моих. И [в слмлценном духе] лег на постель свою, и 
отворотнл лице свое, и ХЛЕБА не ел. 
>И вошла к нему жена его Иезавель н сказала ему: отчего 
встревожен лу твой, что ты и улева не ешь? 
°Фн сказал ей: когда я стал говорить Мавуфею Изреелитянину и 
СКАЗАЛ ємұ: "отдай МНЕ виноградник ТВОЙ за серєкоо, или, если 
Хочешь, я дам ТЕБЕ доутог виноградник вместо него", ‘тогда он 
СКАЗАЛ: "НЕ отдам ‘теБє виноградника моего, [наследства отцов моих]. 
ТИ сказала ему Иєзавель, жена его: что за царство Было вы в 
Израиле, если вы ты так поступал? встань, ешь ҳлев и Будь 
спокоен; я доставлю ТЕБЕ виноградник Мавуфея Изоеелитянина. 
И написала она от имени Ахава письма, и запечатала их его 
печатью, и послала эти письма К старейшинам И знатным в его 
городе, живущим с Мавуфеем. 

В письмах она писала так: овъявите пост и посадитє Мавуфея на 
первое место в народе; 
Ки против него посадите ДВУХ негодных людей, которые 
свидєтєльстеовалн вы на него и сказали: "ты Хулил Бога и царя"; и 
потом ВЫБЕДИТЕ єго, и ПОБЕЙТЕ єго камнями, чтов он умер. 
ПИ сделали мужи города его, старейшины н знатные, жившие в 
городє его, как приказала им Иезавель, так, как писано в письмах, 
которые она послала к ним. 
2 въявили пост и посадили Мавуфея во главе народа; 
Ви выступили два негодных человека н сели против него, н 
СВИДЕТеЛЬСТВОвАЛИ на него эти недоврыє люди пред народом, н 
говорили: Мавуфей хулил Бога и царя. И вывели его за город, и 
ПОБИЛИ ЕГО КАЛАНЯЛАИ, И он үмер. 
ЧИ послали к Иездвели сказать: Навуфей повит камнями н үмер. 
5 Ұслышов, что Навуфей повит камнями и умер, Иєзавєль сказала 
Ахав: встань, возьми во ВЛАДЕНИЕ виноградник Чавуфея 
Изреелитянина, который не Хотел отдать ТЕБЕ за сєревро; нво 
Навуфея нет в живых, он умер. 
< Когда услышал Ахав, что Навуфей [Изреелитянин] выл қит, 
[разодрал одежды свои и надел на севя вретище, л потом] встал 


Ахав, чтовы пойти в виноградник 
Навуфея Изреелитянина и взять 
его во ВЛАДЕНИЕ. 

ПИ выло слово Господне к Илин 


® встань, пойди навстречу Дҳаву, 

царю Изранльскому, который в 

Самарин, вот, он ‘теперь в 

виноградникє Мавуфея, куда 

пришел, чтовы взять его во 

ВЛАДЕНИЕ; 

? и скажи ему: "так говорит 

Господь: ты ұвил, и еще 

вступаешь в наследство?" и скажи ему: "так говорит Господь: на 
том месте, где псы лизали кровь Навуфея, псы Будут лизать и 
твою кровь”. 

^ И сказал Ахав Илии: нашел ты меня, враг мой! Фн сказал: нашел, 
ИБО ты предался ‘тому, чтовы делать неугодное пред очами Господа 
[и раздражать Єго]. 

2 [Так говорит Господь:] вот, Я наведу на тевя веды н вымету за 
товою и истревлю ү Ахава мочащегося к стене и заключенного и 
оставшегося в Израиле. 

2 И поступлю с домом твонм ‘так, как поступил Я с домом 
Иєроволма, сына НМавлтова, и с домом Вдасы, сына Дҳнина, за 
оскорвление, которым ты раздражил /Иєня и ввел Израиля в грех. 
Также и о Иезавели сказал Господь: псы съедят Иезавель за 
стеною Изревля. 

* Кто умрет у Ахава в городе, того съедят псы, д кто умрет’ на 
поле, того расклюют птицы небесные; 

? не кыло еще такого, как Ахав, который предался вы тому, чтовы 
делать неугодное пред очами Господа, к чему подущала его жена его 
Иєздвєль; 

% он поступал весьма гнусно, последуя идолам, как делали Аморрен, 
которых Господь прогнал от лица сынов Израилевых. 

7 Выслушав все слова сни, Ахав [уллилился пред Господом, Ходил и 
плакал] разодрал ОДЕЖДЫ свои, и возложил НА ‘тело своє вретище, и 
постился, н спал во вретище, и Ходил печально. 

% И выдо слово Господне к Илин Фесвитянину [ов Аҳаве], и сказал 


> видишь, как смирился предо ААною Ахав? За то, что он смирился 
предо ААною, Я нє наведу БЕД в єго дни; во дни сына его наведу 
БЕДЫ на дом єго. 
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! Прожили три года, и не выло войны между Сирнею и Изранлем. 

° Мал третий год Иосафат, царь Иудейский, пошел к царю 
Изранльскому. 

?И сказал царь Изранльский слугам свонм: знаєте ли, что Рамоф 
Галладский наш? А мы так долго молчим, и не верем его из руки 
царя Сирийского. 

И сказал он Иосафату: пойдешь ли ты со мною на войну против 
Рамофа Галаддского? И сказал Иосафат царю Изранльскому: как ты, 
так и я; как твой народ, так и мой народ; как твои кони, так и мон 
кони. 

>И сказал Иосафат царю Изранльскому: спроси сегодня, что скажет 
Господь. 

“И соврал царь Израильский пророков, около четырехсот’ человек и 
сказал нм: идти ли мне войною на Рамоф Галаадский, или нет? Фни 
сказали: нди, Господь предаст єго в руки царя. 

ТИ сказал Иосафат: нєт ли здесь еще пророка Господня, чтовы нам 
вопросить чрез него Господа? 

ЗИ сказал царь Изранльский Иосафату: есть еще один человек, чрез 
которого можно копросить Господа, но я не лювлю его, иво он не 
пророчєстеуєт о мне дорого, д ‘только Худое, - это ЙЛиҳей, сын 
Иемвлая. И сказал Иосафат": не говори, царь, так. 

>И позвал царь Израильский одного евнуха н сказал: сходи поскорее 
за АЛиҳєєм, сыном Иємвлая. 

^ Царь Изранльский и Иосафат, царь Иудейский, сидели каждый на 
СЕДАЛИЩЕ Своем, ОЛЕТЫЕ в удоскиє одежды, на площади у ворот 
Самарин, и все пророки пророчествовали пред нилли. 

ПИ сделал севе Седекия, сын Хєнадны, железные рога, н сказал: так 
говорит Господь: сими изводешь бириян до истревления их. 

РИ все пророки пророчествовали то же, говоря: иди на Рамоф 
Галаадекий, Будет’ успех, Господь предаст єго в руку царя. 

8 Посланный, который пошел позвать ЙЛиҳея, говорил єму: вот, речи 
пророков единогласно лоєдвєщают царю довроє; пусть вы и твоє 
слово выло согласно с словом каждого МЗ НИХ; изреки и ты доврое. 

НИ сказал ААихей: жив Господь! я изреку то, что скажет мне 


аа Господь. 

И пришел он к 
царю. Царь сказал 
ему: АЛихей! идти 
АИ НАМ БОННОЮ НА 
Рамоф Галаддский, 
или НЕТ? И сказал 
ТОТ ему: ИДИ, БУДЕТ 
успех, Господь 
предаст’ єго в руку 
царя. 

И сказал ему царь: 
еще и еще заклинаю 
ТЕБЯ, чтовы ты НЕ 
говорил МАНЕ ничего, 
кроме истины во 
З имя Господа. 
= И и и И "И сказал он: я 
у м Рея В НИ р мг \/ 261% ВИЖ ВСЕХ 


Изранльтян, рассеянных по горам, как овец, ү которых нет’ пастыря. 


И сказал Господь: нет у них начальника, пусть возвращаются с 
миром каждый в свой дом. 

ВИ сказал царь Израильский Иоссафату: не говорил ли я теве, что он 
не пророчествует о мне доврого, а только ҳүдое? 

РИ сказал [АЛиҳей]: [не так; не я, а] выслушай слово Господне: я 
видел Господа, сидящего на престоле Своем, н все воинство НЕБЕСНОЕ 
стояло при Мем, по правую и по левую руку Єго; 

% и сказал Господь: кто склонил вы Ахава, чтовы он пошел и пал в 
Рамофе Галаддском? И один говорил так, другой говорил иначе; 

2 и выступил один дуу, стал пред лицем Господа н сказал: я склоню 
его. И сказал ему Господь: чем? 

2 Фн сказал: я выйду и сделаюсь духом лживым в устах всех 
пророков его. Господь сказал: ты склонишь его н выполнишь это; 
пойди и сделай так. 

ЗИ вот, теперь попустил Господь духа лживого в үста всех сих 
пророков ‘твомх; но Господь изрек о тевє недоврое. 

ЗИ подошел Седекия, сын Хенданы, н, ударив ЛАнхея по щеке, 
сказал: как, неужели от меня отошел Дух Господень, чтовы говорить 


И сказал АЛихей: вот, ты увидишь это в 
тот’ день, КОГДА Будешь БЄГАТЬ из одной 
комнаты в другую, чтов укрыться, 

и сказал царь Изранльский: возьмите 
АЛихея и отведите его к Амону 
грддоначальнику и к Иолсу, сыну царя, 

и скажите: так говорит царь: посадите 
этого в темницу н кормите его скудно 
ХЛЕБОМ и скудно водою, доколе я не 
возвращусь в мире. 

% И сказал АЛихей: если возвратишься в 
мире, то не Господь говорил чрез меня. И 
сказал: слушай, весь народ! 

И пошел царь Изранльский и Иосафат, 
царь Иудейский, к Рамофу Галдадскому. 

% И сказал царь Израильский Иосафату: я 
переодєнусь и вступлю в сражение, д ты 
нАДЕНЬ ‘твои цирские одежды. И переоделся 
царь Израильский и вступил в сражение. 
% Сирийский царь повелел начальникам колесниц, которых ү него кыло 
тридцать два, сказав: не сражайтесь ни с малым, ни с великим, д 
только с одним царем Изранльским. 

% Начальники колесниц, увидев Иосафата, подумали: "верно это царь 
Израильский", и поворотили на него, чтовы сразиться с мии, И 
закричал Иосафат. 

Начальники колесниц, видя, что это не Израильский царь, 
поворотилни от’ него. 

Л один человек случайно натянул лук и ранил царя Израильского 
сквозь швы лат. И сказал он своєму вознице: повороти назад и 
вывєзи меня из войска, иво я ранен. 

> Мо сражение в тот день усилилось, н царь стоял на колеснице 
против Сириян, н вечером улер, и кровь из раны лилась в колесници. 
% И провозглашено кыло по всему стану при захождении солнца: 
каждый иди в свой город, каждый в свою землю! 

7 И умер царь, н привезен выл в Самаоню, и похоронили царя в 
Самарин. 

% И овмыли колесницу на пруде Самарийском, и псы лизали кровь его, 
н омывдли Блүдницы, по слову Господа, которое Фн изрек. 

> Прочие дела Ахава, все, что он делал, и дом из слоновой кости, 
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который он построил, и всє города, которые он строил, описаны в 
летописи царей Израильских. 

< И почил Ахав с отцами свонми, и воцарился Фхозия, сын его, 
вместо него. 

Ч Иосафат, сын Асы, воцарился над Иудеею в четвертый год Ахава, 
царя Израильского. 

2 Тридцати пяти лет выл Иосафат, когда воцарился, н двадцать 
пять лет царствовал в Иерусалиме. Имя матери его Азувл, дочь 
Саланля. 

9 Ӧн ходил во всем путем отца своего Асы, не сходил с него, делая 
үгодноє пред очами Господними. 'Голько высоты нє кыли отменены; 
народ еще совершал жертвы и курения нал высотах. 

ч Иосафат заключил мир © цорем Изранльскил. 

® Прочие дела Иосафата н подвиги его, какие он совершил, и как он 
воєвал, описаны в ЛЕТОПИСИ царей Иудейских. 

“И остатки Блұдников, которые остались во дни отца его Асы, он 
истревил с земли. 

ТВ Илумее тогда не выло царя; вым наместник царский. 

% [Царь] Иосафат сделал коравли нл море, чтовы Ходить в Ффир за 
золотом; но они НЕ дошли, иво развились в @цион-Гавере. 

5 "Тогда сказал Фхозия, сын Дҳава, Иосафату: пусть мон слуги 
пойдут с твоими слугами на коравляҳ. Мо Иосафат не согласился. 
ХИ почил Иосафат с отцами свонми и выл погревен с отцами 
своими в городє Давида, отца своего. И воцарился Иорам, сын его, 
вместо него. 

я Фхозия, сын Ахава, воцарился над Израилем в Самарин, в 
семнадцатый год Иосафата, царя Иудейского, и царствовал над 
Израилем [в Самарии] два года, 

% и делал неугодноє пред очами Господа, и Ходил путем отца своего 
н путем матери своей и путем Иєроволма, сына Наватова, который 
ввел Израиля в грех: 

% он служил Влалу н поклонялся ему н прогнекал Господа Бога 
Изранидєева всем тем, что делал отец его. 


ТИ отложился ЙЛоав от Израиля по 

смерти Дҳава. 

? ©хозия же упал чрез решетку с 

горницы своей, что в Самарии, н 

занемог. И послал послов, и сказал 

нм: пойдите, спросите ү Веельзевула, 

Божества Аккаронского: выздоровєю 

АН я от сей волєзни? [И пошли они 

спрашивать. 

Тогда Ангел Господень сказал Илни Фесвитянину: встань, пойди 
навстречу посланным от царя Самарийского и скажи им: разве нет 
Бога в Израиле, что вы идете вопрошать Веельзевула, Божество 
Аккаронское? 

“За это так говорит Господь: с постели, на которую ты лег, не 
сойдешь с нее, но умрешь. И пошел Илия, [и сказал им]. 

>И возвратились к Фуозни посланные. И он сказал нм: что это вы 
возвратились? 

“И сказали ему: навстречу нам вышел человек и сказал нал: 
пойдите, возвратитесь к царю, который послал вас, и СКАЖИТЕ єму: 
так говорит’ Господь: разве нет’ Бога в Израиле, что ты посыллєшь 
вопрошать Веельзевула, вожєство Аккаронскоє? За то с постели, на 
которую ты лег, не сойдєшь с нее, но үмоєшь. 

ТИ сказал нм: каков видом тот человек, который вышел навстречу 
вам н говорил вам слова сии? 

% ни сказали єму: человек тот весь в волосаҳ и кожаным поясом 
подпоясан по чреслам своим. И сказал он: это Илия Февитянин. 

? И послал к нему пятидесятника с его пятидесятком. И он взошел к 
нему, когда Илия сидел на верху горы, и сказал ему: человек Божий! 
царь говорит: сойди. 

КИ отвечал Илия, н сказал пятидесятнику: если я человек Божий, то 
Пусть сойдєт огонь с нева и попалит теБя и ‘твой пятидесяток. И 
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сошел огонь с НЕБА и попалил его и пятидесяток єго, 

ПИ послал к нему царь другого пятидесятника с его пятидесятком. 
И он стал говорить єму: человек Божий! так сказал царь: сойди 
скорее. 

РИ отвечал Илия и сказал ему: если я человек Божий, то пусть 
СОЙДЕТ огонь с нева и попалит ТЕБЯ и ‘твой пятидесяток. И сошел 
огонь Божий © нева, и попалил єго и пятидесяток єго. 

ВИ еще послал в третий раз пятидесятника с его пятидесятком. И 
поднялся, и пришел пятидесятник третий, и пал на колена свом пред 
Илнею, и умолял его, и говорил єму: человек Божий! да не вүдєт 
презрена душа моя и душа раков ‘твоих - сих пятидесяти - пред 
ОЧАЛАИ ВОНИ; 

Н вот, сошел огонь с нева, н попалил двух пятидесятников прежних с 
НХ пятидесятками; но теперь да не вудет’ презрена душа моя пред 
очами твонми! 

РИ сказал Ангел Господень Илии: пойди с ним, нє войся его. И он 
встал, и пошел с ним к царю. 

бИ сказал єму: так говорит Господь: за то, что ‘ты посылал послов 
вопрошать беєльзевула, Божество Аккаронское, как вұдто в Израиле 
нєт Бога, чтовы вопрошать о слове Єго, - с постели, на которую ты 
лег, нє сойдєшь с нее, но үмоєшь. 

ТИ умер он по слову Господню, которое изрек Илия. И воцарился 
Иорам [Брат Фхозии|, вместо него, во второй год Иорама, сына 
Иосафатова, царя Иудейского, так как сына ү того нє Было. 

8 Прочее ок Фхозни, что он сделал, написано в летописи царей 
Израильских. 
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'В то время, как Господь восҳотел вознести Илию в вихре на неко, 
шел Илия © Єлисєєм из Галгала. 

?И сказал Илия Єлисєю: останься здесь, иво Господь посылает меня 
в Вефиль. Мо Єлисей сказал: жив Господь и жива душа твоя! не 
оставлю тея. И пошли они в бефиль. 

?И вышли сыны пророков, которые в Вефиле, к Єлисєю и сказали 
ему: знаешь ли, что сегодня Господь вознесет’ господина Твоего над 
главою ‘твоею? Фн сказал: Я ТАКЖЕ знаю, МОЛЧИТЕ. 

И сказал ему Илия: Флисей, останься здесь, нво Господь посылает 
меня в Иерихон. И сказал он: жив Господь н жива душа твоя! не 
оставлю теБя. И пришли в Иерихон. 
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>И подошли сыны пророков, которые в Иерихоне, к Єлисєю и сказали 
ему: знаешь ли, что сегодня Господь Бєрєт' господина ‘твоего и 
вознесєт над главою ‘твоєю? ©н сказал: я также знаю, молчите. 

“И сказал ему Илия: останься здесь, иво Господь посылаєт меня к 
Иордану. И сказал он: жив Господь и жива душа твоя! не оставлю 
тевя. И пошли ова. 

' Пятьдесят человек из сынов пророчески пошли н стали вдали 
напротив их, а они ова стояли ү Иордана. 

ЗИ взял Илия милоть свою, и свернул, и ударил єю по воде, и 
расстлупилась она туда и сюда, и перешли ова посуху. 

? Когда они перешли, Илия сказал @лисею: проси, что сделать теве, 
Прежде нежели я вуду взят от тевя. И сказал Єлисей: дух, который 
в ТЕБЕ, пусть БУДЕТ на МНЕ вдвойне. 

КИ сказал он: ‘трудного ‘ты просишь. Єсли увидишь, как я БУДУ взят 
от ТЕБЯ, то БУДЕТ теве тақ, а если не увидишь, не вүдет. 

"Когда они шли и дорогою разговаривали, вдруг явилась колесница 
огненная и кони огненные, и разлучили их овону, и понесся Илия в 
ВИХОЕ на НЕБО. 

2 Єлисей же смотрел м воскликнул: отец мой, отец мой, колесница 
Израиля и конница его! И не видел его колее. И сҳватил он одежды 
свои и разодрал их на ДВЕ части. 

ЗИ поднял милоть Илин, упавшую с него, и пошел назал, н стал на 
Берегу Иордана; 

“и взял милоть Илии, 
упавшую с него, и ударил єю 
по воде, и сказал: где 
Господь, Бог Илин, - Фн 
Самый? И ударил по воде, и 
она расступнлась туда и 
сюда, и перешел Єлисей. 

РИ увидели его сыны 
пророков, которые в Иерихоне, 
издали, и сказали: опочил ДУХ 
Илии на @лисее. И пошли 
навстречу ему, н поклонились 
емұ до земли, 

Ки сказали ему: вот, есть и 
мас, РАБОВ ‘ТВОИХ, ЧЕЛОВЕК 
ПЯТЬДЕСЯТ, люди сильные; 
пусть Бы они пошли и 
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поискали господина ТВОЕГО; МОЖЕТ’ выть, унес єго Дух Господень и 
поверг его на одной из гор, или на одной из долин. Фн же сказал: не 
посылайте. 

7 Мо они приступали к нему долго, так что наскучили ему, и он 
сказал: пошлите. И послали пятьдесят человек, и искали три дня, и 
нє нашли его, 

“и возвратились к нему, между тем как он оставался в Иерихоне, и 
сказал им: не говорил ли я вам: не ҳодите? 

РИ сказали жители ‘того города @лисею: вот, положение этого города 
Хорошо, как видит" господин мой; но вода неҳороша н земля кесплодна. 
^ И сказал он: дайте мне новую чашу н положите туда соли. И дали 
ему. 

2 И вышел он к истоку воды, и вросил ТУДА соли, и сказал: так 
говорит" Господь: Я сделал воду сию здоровою, не БУДЕТ’ от нее 
впредь ни смерти, ни Бесплодия. 

2 И вода стала здоровою до сего дня, по слову Флисея, которое он 
сказал. 

З И пошел он оттуда в Вефиль. Когда он шел дорогою, малые дєти 
вышли из города и насмеҳллись над ним и говорили ему: иди, 
плешивый! иди, плешивый! 


% н оглянулся и увидел их и проклял их именем Господним. И 
вышли ДВЕ Медведицы из леса и растерзали из них сорок два 
ревєнка. 

> Отсюда пошел он на гору Кармил, д оттуда возвратился в 
Самаоию. 
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'Иорам, сын Ахава, воцарился над Изранлем в Салларии в 
восємнадцдтый год Иосафата, царя Иудейского, и царствовал 
двенадцать лет, 

и делал неугодное в очах Господних, Хотя не так, как отец его и 
мать его: он снял статую блала, которую сделал отец єго; 

? однако же грехов Иєроволма, сына Наватова, который ввел в грех 
Израиля, он держался, не отставал от них. 

3 Леса, царь ЙЛодвитский, выл вогат скотом и присылал царю 
Израильскому по сто ‘тысяч овец и по сто тысяч неостриженных 
Баранов. 

> Мо когда умер Ахав, царь ЙЛолвитский отложился от’ царя 
Израильского. 


“И выступил царь Иорам в то время из Самарин и сделал смотр 
всем Израильтянам; 

Ти пошел и послал к Иосафату, царю Иудейскому, сказать: царь 
АЛодвитский отложилея от меня, пойдешь ли со мной на войну 
против АЛодка? Фн сказал: пойду; как ты, так и я, как твой народ, 
так и мой народ; как твои КОНИ, так и мон кони. 

ЗИ сказал: какою дорогою идти нам? Фн сказал: дорогою пустыни 
Єломской. 

И пошел царь Израильский, н царь Иудейский, и царь Єдомский, и 
шли они оБҳодом семь дней, и НЕ выло воды для войска и для скота, 
который шєл зл нили. 

КИ сказал царь Израильский: аҳ! созвал Господь трех царей сну, 
чтовы предать их в руку АЛодвл. 

ПИ сказал Иосафат: нет ли здесь пророка Господня, чтовы нам 
вопросить Господа чрез него? И отвечал один из слуг царя 
Израильского и сказал: здесь Єлисей, сын Сафатов, который подавал 
воду на руки Илии. 

РИ сказал Иссафат: есть ү него слово Господне. И пошли к нему 
царь Израильский, и Иосафат, и царь @домский. 

ЗИ сказал Єлисей царю Изранльскому: что мне и теве? пойди к 
пророкдм отца ТВОЕГО и к пророкам матери ‘твоей. И сказал ему царь 
Израильский: нет, потому что Господь созвал сюда ТРЕХ царей сих, 
чтовы предать их в руку АЛодвл. 

НИ сказал Єлисей: жив Господь бавлоф, пред Которым я стою! Єсли 
вы я не почитал Ижафата, царя Иудейского, то нє взглянул Бы на 
ТЕБЯ И НЄ видел БЫ ТЕБЯ, 

5 теперь позовите мне гуслиста. И когда гуслист играл на гусляр, 
тогда рука Господня коснулась Єлисея, 

би он сказал: так говорит Господь: делайте нал сей долине рвы за 
рвдмн, 

7 иво так говорит Господь: не увидите ветра н не увидите дождя, а 
долина сия наполнится водою, которую БҰДЄТЄ пить БЫ И медкии и 
крупный скот ваш; 

® но этого мало пред очами Господа; Фн и ЙЛодва предаст в руки 
ВАШИ, 

Ви вы поразите все города укрепленные и все города главные, и все 
лучшие деревья срувите, и все источники водные запрудите, и все 
лучшие участки ПОЛЕВЫЕ испортите калмєньями. 

^ Петру, когда возносят Хлевное приношение, вдруг полилась вода по 
пути от @ дома, и наполнилась земля водою. 


7 Когла АЛодвитяне услышали, что идут цари ВОЕВАТЬ © НИМИ, "ТОГДА 
сокраны выли все, начиная от носящего пояс и старше, и стали на 
границе. 

2 Поутру встали они рано, и когда солнце воссияло над водою, 
АЛодвиттянал издали показалась эта вода красною, как кровь. 

З И сказали они: это кровь; р царни между совою и истревили 
друг друга; теперь на довычу, ЙЛодв! 

+ И пришли они к стану Изранльскому. И встали Израильтяне и 
стали вить ЙЛодвитян, и те повєжали от них, а они продолжали идти 
на них и вить ЙЛодвит"ян. 

? И города разрушили, и на всякий лучший участок в поле вросили 
каждый по камню и закидали его; н все протоки вод запрудили и все 
дерева лучшие срукили, так что оставались ‘только каменья в Кир- 
Хлрешете. И овступили его пращники и разрушили его. 

% И увидел царь АЛодвитский, что БИТВА одолеваєт его, и взял © 
сокою семьсот человек, владеющих мечом, чтовы провитъся к царю 
Слдомскому; но нє могли. 

7 И взял он сына своего первенца, которому следовало цдрствовать 
ВМЕСТО него, н вознес его во всесожжение на стене. Это произвело 
Большое негодование в Израильтянах, и они отступили от него н 
возвратились в свою землю. 
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'Фдна из жен сынов пророчески с воплем говорила Єлисєю: рак твой, 

мой муж, умер; а ты знаешь, что рав ‘твой воялея Господа; ‘теперь 

пришел занмодавец взять овоиҳ детей моих в равы севе. 

И сказал ей Єлисей: что мне сделать теве? скажи мне, что есть ү 

тея в доме? Фна сказала: нет ү равы твоей ничего в доме, кроме 

сосуда с єлеєм. 

?И сказал он: пойди, попроси севе сосудов на стороне, у всєҳ соседей 

твону, сосудов порожних; наверн немало, 3 
и поиди, запи дверь За собою и За сыновьями тТеоими, и наливай 

во ВСЕ ЭТИ СОСүДЫ; ПОЛНЫЕ ОТСТАБЛЯЙ. 

И пошла от него и заперла дверь за совой н зл сыновьями своими. 

Фни подавали ей, л она наливалА. 

° Когда наполнены выли сосуды, она сказала сыну своєму: подай МНЕ 

еще сосуд. Фн сказал ей: нєт волее сосудов. И остановилось масло. 

ТИ пришла она, н пересказала человеку Божию. Фн сказал: пойди, 

продай масло и заплати долги твои; д что останется, тем Будешь 


жить © сыновьями `твонлли. 

°В один день пришел Єлисей в бонлм. Том одна вогдтая женщина 
упросила его ^ сєвє єсть Хлева; и когда он ни проходил, всегда 
ЗАХОДИЛ ДА єсть ҳлека. 

И сказала она мужу своєму: вот, я знаю, что человек Божий, 
который проходит’ мимо нае постоянно, святой; 

К сделаем неволышиую горницу над стеною и поставим ему Там 
постель, М стол, н седалище, н СВЕТИЛЬНИК; и когда он БУДЕТ 
приходить к нам, пусть заходит туда. 

ПВ один день он пришел туда, н зашел в горницу, н дег там, 

Ри сказал Гиезию, слуге своєму: позови этү бонамитянку. И позвал 
ве, и она стала пред ним. 

ВИ сказал ему: скажи ей: "вот, ты так завотишься о нас; что 
сделать вы теве? не нужно ли поговорить о теве с царем, или с 
военачальником?" Ӛна сказала: НЕТ, среди своего народа я ЖИВУ. 

НИ сказал он: что же сделать ей? И сказал Гиєзий: да вот, сына 
нет ү нее, д муж ее стар. 

БИ сказал он: позови ве. Фн позвал єє, и стала она в дверях. 

КИ сказал он: через год, в это самое время ты кудешь держать на 
руках сына. И сказала она: нет, господин мой, человек Божий, не 
оБманываи фаБы `ТВОЕИ. 

ТИ женщина стала веременною и родила сына на друтой год, в то 
самоє время, клк сказал ей Єлисей. 

ВИ подрос ревенок и в один день пошел к отцу своєму, к жнецам. 
РИ сказал отцу своему: головл моя! голова моя колит! И сказал тот 
слуте своєму: отнеси его к матери его. 

% И понес его и принес его к матери его. И он сидел на коленях ү 
НЕЕ до полудня, и Умер. 

2 И пошла она, и положила его на постели человека Божия, и заперла 
єго, и вышла, 

2 н позвала мужа своего и сказала: пришли мне одного из слуг и 
одну из ослиц, я поеду к человеку Божию и возвращусь. 

3 н сказал: зачем ТЕБЕ ехдть к нему? сегодня не новомесячие н не 
сүввотд. Мо она сказала: хорошо. 

“И оседлала ослицу и сказала слуге своєму: веди и иди; не 
останавливайся, ДОКОЛЕ НЕ скажу ТЕБЕ. 

И отправилась и привыла к человеку Божию, к горе Кармил. И 
когда УВИДЕЛ человек Божий єє издали, то сказал слуге своєму 
Гиезию: это ‘та Сонамитянка. 

% Повеги к ней навстречу и скажи ей: "здорова ли ты? здоров ли 


муж твой? здоров ли рекенок?" - Фна сказала: здоровы. 

7 Когда же пришла к человеку Божию на гору, ухватилась за ноги 

его. И подошел Гиєзий, чтовы отвести єє; но человек Божий сказал: 

оставь 66, душа \ нее огорчена, а Господь скрыл от меня и не 

ОБЪЯВИЛ МНЕ. 

И сказала она: просила ли я сына у господина моего? не говорила 

АН Я: "Не овманывай меня"? 

И сказал он Гиезию: опояшь чресла твои и возьми жезл мой в 

оуку твою, и пойди; если встретишь кого, не приветствий его, и если 

кто БУДЕТ ТЕБЯ ПОИБЕТСТВОвАТЬ, НЕ ОТВЕЧАЙ єму; и положи посоҳ мой 

на ЛИЦЕ ревенка. 

% И сказала мать ревенка: жив Господь и жива душа твоя! не 

отстану от тевя. И он встал и пошел За нею. 

7 Гиезнй пошел впереди их и положил жезл на лице ревенка. Мо не 

Было ни голоса, ни ответа. И вышел навстречу ему, и донес ему, н 

СКАЗАЛ: НЕ ПРОБУЖДАЕТСЯ ревєнок. 

? И вошел Єлисей в дом, и вот, ревенок умерший лежит’ на постели 

его. 

ЗИ вошел, и запер дверь за совою, и помолился Господу. 

ЗИ поднялся н лег над ревенком, и приложил свом уста к его үсталм, 

и свои глаза к его глазам, и свои ладони к его ладоням, и простерся 

на нем, и согрелось тело ревенка. 

>И встал и прошел по горнице взад и вперед; потом опять поднялся 

н простерся на нем. И чихнул ревенок раз семь, и открыл ревенок 

ГЛАЗА свои. 
% И позвал он Гиезия и 
СКАЗАЛ: позови этү 
бонамитянку. И тот позвал 
ве. Фна пришла к нему, и он 
СКАЗАЛ: ВОЗЬМИ СЫНА ТВОЕГО. 
7 И подошла, н упала емү в 
ноги, н поклонилась до земли; 
н взяла сына своего и пошла. 
% Єлисєй жє возвратился в 

і Галгал. И Был голод в зємлє 

той, и сыны пророков сидели 
пред ним. И сказал он слуге 
СБОЄМұ: ПОСТАВЬ БОЛЬШОЙ 
котел н свари похлевку для 
сынов пророческих. 


?И вышел один из них в поле совирать овощи, и нашел дикое 
вьющеєся растение, и наврал с него диких плодов полную одежду 
свою; и пришел и накрошил их в котел с поҳлекою, так как они не 
знали А: 

% И налили им есть. Мо как скоро они стали есть похлевку, то 
подняли крик и говорили: смерть в котле, человек Божий! И не могли 
есть. 

ЧИ сказал он: подайте муки. И всыпал её в котел и сказал 
[Гиезию]: наливай людям, пусть едят. И не стало ничего вредного в 
котле. 

2 Пришел некто нз Вдал-Шолишн, и принес человеку Божию ҳлевный 
начаток - ДВАДЦАТЬ ячменных ҳлевцєв и сырые зерна в шелухе. И 
сказал Єлисей: отдай людям, пусть едят. 

ЗИ сказал слуга его: что түт я дам ста человекам? И сказал он: 
отдай людям, пусть едят, иво так говорит Господь: "насытятся, и 
останется". 

Ч н подал им, н они насыгтилнсь, и еще осталось, по слову Господню. 
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'Нееман, военачальник царя Сирийского, выл великий человек ү 
господина своего и уважаемый, потому что чрез него дал Господь 
поведу бириянам; и человек сей выл отличный воин, но прокаженный. 
2 Сирияне однажды пошли отрядами и взяли в плен из земли 
Израильской маленькую девочку, н она служила жене Мєємановой. 

И сказала она госпоже своей: о, если вы господин мой повывал \ 
пророка, который в Самарии, то он снял вы с него проказу его! 

И пошел Меєилм и передал это господину своєму, говоря: так и так 
говорит’ Девочка, которая из земли Израильской. 

>И сказал царь Сирийский [ПЧеемдну]: пойди, сходи, а я пошлю письмо 
к царю Изранльскому. Фн пошел и взял с совою десять ‘талантов 
серебра и шесть ‘тысяч сиклей золота, и десять перемен одежд; 

‘и принес письмо царю Изранльскому, в котором выло сказано: 
вместе с письмом сим, вот, я посылаю к тебе Меємана, слугу моего, 
чтовы ты снял с него проказу его. 

7 Царь Израильский, прочитав письмо, разодрал одежды свои и сказал: 
разве я Бог, чтовы умерщелять н оживлять, что он посылдєт ко 
мне, чтовы я снял с человека проказу его? вот, ‘теперь знайте н 
смотрите, что он ищет предлога враждовать против меня. 

*% Когда услышал Єлисей, человек Божий, что царь Израильский 


разодрал одежды свом, то послал сказать царю: для чего ты разодрал 
одежды свои? пусть он придет ко мне, и узнает, что есть пророк в 
Израиле. 

>И привыл Мееман на конях своих и на колеснице своей, и 
остановился ү входа в дом Єлисеєв. 

КИ выслал к нему Єлисей слугу сказать: пойди, омойся семь раз в 
Иордоне, И ОБНОВИТСЯ ТЕЛО ТВОЄ \\ тебя, и Будешь чист. 

ПИ разгневался Нееман, и пошел, н сказал: вот, я думал, что он 
ВЫЙДЕТ, станєт и призовєт имя Господа Бога своего, и возложит 
руку свою на то место и снимет проказу; 

2 разве ДАвана и Фарфор, реки Дамасские, не лучше всех вод 
Израильских? разве я не мог вы омыться в них и очиститься? И 
оворотился и удалился В гневе. 

ВИ подошли равы его и говорили ему, и сказали: отец мой, если вы 
что-НиБүдь важноє сказал ТЕБЕ пророк, то не сделал ли вы ты? д 
тем БОЛЕЕ, КОГДА он СКАЗАЛ ТЕБЕ ‘только: "омойся, и Бүдєшь чист". 
ЧИ пошел он и окунулся в Иордане семь раз, по слову человека 
Божия, и овновилось ‘тело его, как ‘тело малого ревенка, и очистился. 
РИ возвратился к человеку Божию он и все сопровождавшие его, и 
пришел, и стал пред ним, и сказал: вот, я узнал, что на всей земле 
нєт Бега, как только у Израиля; итак прими дар от рава ‘твоего. 
бИ сказал он: жив Господь, пред лицем Которого сток! не приму. И 
тот принуждал его взять, но он не согласился. 

ТИ сказал Неємон: если уже не так, то пусть раву ‘твоєму дадут 
земли, сколько снесут два лошака, потому что не БУДЕТ впредь рак 
твой приносить всесожжения и жертвы другим Богам, кроме Господа; 
8.только вот в чем да простит Господь рава ‘твоего: когда ПОЙДЕТ 
господин мой в дом Риммона для поклонения там и опрется на руку 
мою, н поклонюсь я в доме Рилмлона, то, за мое поклонение в доме 
Риммона, да простит Господь рава ‘твоего в СЛУЧАЕ сєм. 

РИ сказал ем: иди с миром. И он отъеҳал от него на невольшоє 
пространство земли. 

% И сказал Гиезий, слуга Єлнсея, человека Божия: вот, господин мой 
отказался взять из руки Меелана, этого Сириянина, то, что он 
приносил. Жив Господь! Повегу я за ним, и возьму у него что-- 
НИБУДЬ. 

2 И погнался Гиезий за Нееланом. И увидел Мееман вегущего за 
совою, и сошел с колесницы навстречу ему, н сказал: с миром ди? 

2 н отвечал: с миро; господин мой послал меня сказать: "вот, 
теперь пришли ко мне с горы Єфремовой два молодых человекл из 


сынов пророческих; дай им ‘талант’ серебра и Две перемены одежд". 
И сказал Нееман: возьми, пожалуй, два ‘таланта. И упрашивал его. 
И завязал он два таланта серєвра в два мешка и две перемены 
одежд и отдал двум слугам своим, и понесли перед ним. 

2 Когда он пришел к ҳолму, то взял из рук их н спрятал дома. И 
отпустил людей, н они ушли. 

> Қогда он пришел н явился к господину своему, Єлисей сказал ему: 
откуда, Гиезий? И сказал он: никуда не Ходил рав твой. 

% И сказал он ему: разве сердце моє не сопутствокало теве, когда 
овратился навстречу ‘теве человек тот с колесницы своей? время ли 
Брать сєревро и врать одежды, или масличные деревья и 
виноградники, и мелкий или крупный скот, и равов или равынь? 

7 Пусть же проказа Нееманова пристанєт к теве н к потомству 
твоему навек. И вышел он от него Белый от проказы, как снег. 
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ТИ сказали сыны пророков Єлисєю: вот, место, где мы живем при 
ТЕБЕ, Тесно для нас; 


° пойдем к Иордану и возьмем оттуда каждый по одному кревну и 


СДЕЛАЕМ СЕБЕ там МЕСТО для жительства. Фн сказал: пойдите. 

?И сказал один: сделай милость, пойди и ты © рабами твонми. И 
сказал он: пойду. 

И пошел с ними, и пришли к Иордану н стали рувить деревья. 

>И когда один валил вревно, топор его упал в воду. И закричал он н 
сказал: ду, господин лой! а он взят выл на подержание! 

“И сказал человек Божий: где он упал? Фн указал ему место. И 
отрувил он кусок дерева и вросил туда, и всплыл ‘топор. 

ТИ сказал он: возьми севе. Фн протянул руку свою н взял его. 

* Царь Сирийский пошел войною на Изранльтян, и советовался со 
слугами свонлн, говоря: в таком-то и в таком-то месте я расположу 
свой стан. 

И посылал человек Божий к царю Изранльскому сказать: вєрегись 
проходить сим местом, иво там Сирияне Залегди. 

И посылал царь Израильский на то место, о котором говорил ему 
человек Божий и прєдостерегал єго; и свєрег сєвя там нє раз и не 
ДВА. 

ПИ встревожилось сердие царя Сирийского по сему случаю, н призвал 
он раков свонҳ и сказал им: скажите мне, кто из наших в смошении 
с царем Изранльским? 


РИ сказал один из слуг его: никто, господин мой царь; л Єлисей 
пророк, который у Израиля, пересказывает царю Изранльскому и те 
слова, которые ‘ты говоришь в спальной КОМНАТЕ ТВОЕЙ. 

ВИ сказал он: пойдите, узнайте, где он; я пошлю и возьму его. И 
донесли ему и сказали: вот, он в Дофаиме. 

НИ послал туда коней и колесницы и много войска. И пришли ночью 
и окружили город. 

5 Поутру служитель человека Божия встал н вышел; и вот, войско 
вокруг города, и кони и колесницы. И сказал ему слуга его: увы! 
господин мой, что нам делать? 

КИ сказал он: не койся, потому что тех, которые с нами, вольше, 
нежели тех, которые с ними. 

ТИ молился Єлисей, н говорил: Господи! открой ему глаза, чтов он 
увидел. И открыл Господь глаза слуге, и он увидел, н вот, вся гора 
наполнена конями и колесницами огненными кругом Єлисея. 

® Когда пошли к нему Сирияне, Єлисей помолился Господу н сказал: 
порази их слепотою. И Фн поразил их слепотою по слову Єлисея. 

РИ сказал им Єлисей: это не тал дорога и не тот город; идите за 
мною, и я провожу вас к тому человеку, которого вы ищете. И 
привел их в Салмарию. 

^ Когда они пришли в Самарию, Єлисей сказал: Господи! открой глаза 
им, чтовы они видели. И открыл Господь глаза их, и Увидели, что 
они в средине Самарии. 

2 И сказал царь Израильский @лисею, увидев их: не извить ди их, 
отец мой? 

2 И сказал он: не увивай. Разве мечом ‘твонм ни луком твонм ты 
пленил их, чтовы увивать нуҳ? Предложи им Хлева и воды; пусть 
едят и пьют, н пойдут к государю своему. 

З И приготовил нм вольшой овед, и они ели и пили. И отпустил ну, и 
пошли к государю своєму. И не Ходили колее тє полчища Сирийские 
в землю Израилеву. 

2 После того соврал Венадал, царь Сирийский, все войско своє и 
выступил, и осадил Самарию. 

5 И выл вольшой голод в Фамарин, когда они осадили ве, так что 
ослиная голова ПРОДАВАЛАСЬ ПО восьмидесяти сиклей серебра, и 
четвертая часть КАБА ГОЛУБИНОГО помета - по пяти сиклей серевра. 
% Фднажды царь Израильский проходил по стене, и женщина с воплем 
говорила єму: помоги, господин мой царь. 

7 И сказал он: если не поможет’ теве Господь, из чего я помогу 
теве? с гумна ли, с точила ли? 


И сказал ей царь: что теве? И сказала она: эта женщина говорила 
МНЕ: "отдай СВОЕГО сына, съєдим єго СЕГОДНЯ, д СЫНА моєго СЪЕДИМ 
завтра". 

И сварили мы моего сына, н съели его. И я сказала ей на другой 
День: "отдай жє ‘твоего сына, и съєдим єго". Мо она спрятала своего 
сына. 

% Царь, выслушав слова женщины, разодрал одежды свон; и проходил 
он по стене, и народ видел, что вретище нА самом теле его. 

ЗИ сказал: пусть то н то сделает мне Бог, и еще волеє сделоєт, 
если останется голова Єлисея, сына бафатова, на нем сегодня. 

? Єлисей же сидел в своем доме, и старцы сидели у него. И послал 
[царь] человека от’ севя. Прежде нежели пришел посланный к нему, 
он СКАЗАЛ старцам: ВИДИТЕ ли, что этот сын убийцы послал снять с 
меня голову? Смотрите, когда придет’ посланный, затворите дверь и 
прижмите его дверью. А вот н топот ног господина его за ним! 

% @ще говорил он с ними, и вот посланный приходит к нему, и 
сказал: вот какое Бедствие от Господа! чего мне впредь ждать от 
Господа? 
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ТИ сказал Єлисей: выслуишайте слово Господне: гак говорит Господь: 
завтра в это время мера муки лучшей БУДЕТ” по сиклю и ДВЕ меры 
ячменя по сиклю \ ворот Самарин. 

И отвечал сановник, на руку. которого царь опирался, человеку 
Божию, и сказал: если вы Господь и открыл окна на неве, и тогда 
может ди это выть? И сказал тот: вот увидишь глазами "твонлн, 
но есть этого не Бұдешь. 

? Четыре человека прокажєнныҳ находились при входе в ворота и 
говорили они друг другу: что нам сидеть здесь, ожидая смерти? 

3 @сли решиться нам пойти в город, то в городе голод, и мы там 
үмрєм; если жє сидєть здєсь, то ‘также умрем. Пойдем лучше в 
стан Сирийский. Єсли оставят нас в живых, вұдем жить, д если 
үмєртвят, ұмрел. 

>И встали в сумерки, чтовы пойти в стан Сирийский. И пришли к 
краю стана Сирийского, и вот, нєт там ни одного человека. 

° Господь сделал то, что стану Снрийскому послышался стук колесниц 
н ржание коней, шүм войска Большого. И сказали они друг друг: 
верно нанял против нас царь Израильский царей Хеттейских и 
Сгипетских, чтовы пойти на нас. 


ТИ встали и повежали в сумерки, н оставили шатры свон, и коней 
СВОИХ, М ослов СВОИХ, весь стан, КАК он выл, и повєежали, СПАСАЯ СЕБЯ. 
“И пришли те прокаженные к краю стана, н вошли в один шатер, и 
ели и пили, и взяли ОТТУДА серевро, и золото, и одежды, и пошли и 
спрятали. Пошли еще в другой шатер, и там взяли, и пошли н 
спрятали. 
>И сказали друг другу: не так мы делаем. День сей - день 
радостной вести, если мы замедлим и БУДЕМ дожидаться утреннего 
СВЕТА, то ПАДЕТ на нас вина. Пойдем же и уведомим дом царский. 
И пришли, и позвали привратников городских, и рассказали им, 
говоря: мы Ходили в стан Сирийский, и вот, нет там ни человека, ни 
голоса человеческого, д только кони привязанные, и ослы привязанные, 
и шатры, как выть ил. 
ПИ позвали привратников, и они передали весть в самый дворец 
царский. 
РИ встал царь ночью, и сказал слугам своим: СКАЖУ вам, что ДЕЛАЮТ 
с нами Сирияне. Фни знают, что мы ‘терпим голод, и вышли из 
стана, чтобы спрятаться в поле, думая ‘так: "когда они выйдут из 
города, мы заҳвдтим их живыми и еторгнемся в город". 
ВИ отвечал один из служащих при нем, и сказал: пусть возьмут 
пять из ОСТАЛЬНЫХ коней, которыє остались в городе, [МЗ всего 
ополчения Израильтян ‘только и осталось в нем, из всего ополчения 
Изранльтян, которое погидо], н пошлем, м посмотрим. 
И взяли две пары коней, запряженных в колесницы. И послал царь 
вслед Сирийского войска, сказав: пойдите, посмотрите. 
БИ ехали за ним до Иордана, и вот вся дорога устлана одеждами и 
вещами, которые повросали Сирияне при ‘торопливом повеге своем. И 
возвратились посланные, и донесли царю. 
И вышел народ, н разгравил стан Сирийский, н выла мера муки 
бшен по сиклю, и две меры ячменя по сиклю, по слову Господню. 
И царь поставил того сановника, на руку которого опирался, у ворот; 
и растоптал его народ в воротах, и он Умер, как сказал человек 
Божий, который говорил, когда приходил к нему царь. 
8 Когда говорил человек Божий царю так: "двє меры ячменя по 
сиклю, и мера муки лучшей по сиклю Будут завтра в это время ү 
ворот’ Салларии", 
® тогда отвечал этот сановник человеку Божию и сказал: "если вы 
Господь и открыл окна на неве, н ‘тогда можєт ли это выть?" А он 
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умершего, женщина, которой сына воскресил он, просила царя о доме 
СВОЕМ и о ПОЛЕ своем. И сказал Гиезий: господин мой царь, это та 
самая женщина и тот самый сын ев, которого воскресил Єлисей. 

“И спросил царь у женщины, н она рассказала ему. И дал ей царь 
одного из придворных, сказав: возвратить ей все принадлежащее ей 
н всє доходы с поля, с того дня, как онл оставила ЗЕМЛЮ, поныне. 

ТИ пришел Єлисей в Дамаск, когда Венддад, царь Сирийский, выл 
Болен. И донесли ему, говоря: пришел человек Божий сюда. 

ЗИ сказал царь Азаилу: возьми в руку твою дар н пойди навстречу 
человеку Божию, и вопроси Господа чрез него, говоря: выздоровею ли 
я от сей волєзни? 

И пошел Азанл навстречу ему, н взял дар в руку свою и всего 
лучшего в Дамаске, сколько могут нести сорок вервлюдов, и пришел и 
стал пред ЛИЦЕ єго, и сказал: сын ‘твой бенадад, царь Сирийский, 
послал меня к теве спросить: "выздоровею ли я от сей волезни?" 
КИ сказал емү Єлисей: пойди, скажи ему: "выздоровеешь"; однакож 
открыл мне Господь, что он умрет. 

ПИ устремил на него @лисен взор свой, и так оставался до того, что 
привел его в смущение; и заплакал человек Божий. 

ВИ сказал Азанл: отчего господин мой плачет» И сказал он: оттого, 
что я знаю, КАКОЕ НАДЕЛАЕШЬ ты сынам Изранлевым 340; крепости 
НХ предашь огню, и юношей их мечом ұмєертвишь, н грудных детей 
ИХ повьешь, и беременных женщин у них разрувишь. 

ВИ сказал Аздил: что ‘такое рак твой, пес [мертвый], чтовы мог 
сделать ТАКОЕ вольшоє ДЕЛО? И сказал Єлисей: указал мне Господь в 
ТеБе царя Сирии. 

ЧИ пошел он от Єлисея, и пришел к государю своему. И сказал ему 
этот: что говорил тевє Єлисей? И сказал: он говорил мне, что ты 
выздоровєєшь. 

БА на другой день он взял одеяло, намочил его водою, и положил на 
ЛИЦЕ его, и он умер. И воцарился Азаил вместо него. 

< В пятый год Иорама, сына Дҳавова, царя Израильского, за 
Иосафатом, царем Иудейским, воцарился Иорам, сын Иосафатов, царь 
Иудейский. 

П'Гридцати ДВУХ лет выл он, когда воцарился, и восемь лет’ 
царствовал в Иерусалиме, 

Ви Ходил путем царей Израильских, как поступал дом Дҳавов, потому 
что дочь Ахава выла женою его, и делал неутодное в очах Господних. 
® Фднакож не хотел Господь погувить Иуду, ради Давида, рава 
Своего, так как Ӧн овещал дать ему светильник в ДЕТЯХ его на все 


^ Во дни его выступил Єдом из-под руки Иуды, и поставили они над 
соБою царя. 

2 И пошел Иорам в Цанр, и все колесницы с ним; и встал он ночью, 
и поразил Идумеян, окружавших его, и начальников над колесницами, 
но народ үвєжал в шатры свои. 

? И выступил Єдом нз-под руки Иуды до сего дня. В то же время 
выступила и Дивна. 

2 Прочее ов Иораме н ово всем, что он сделал, написано в летописи 
царей Иудейских. 

+ И почил Иорам с отцами свонми, и погревен с отцами свомми в 
городе Давидовом. И воцарился Ӛҳозия, сын его, вместо него. 

> В двенадцатый год Иорама, сына Дҳавова, царя Израильского, 
воцарился Фхозия, сын Иорама, царя Иудейского. 

® Двадцати ДВУХ лет выл Фхозия, когда воцарился, и один год 
царствовал в Иерусалиме. Имя же матери єго Гофолия, дочь Ймерия, 
царя Израильского. 

7 И ходил путем дома Ахавова, и делал неутодное в очах Господних, 
подовно дому Ахавову, потому что он выл в родстве с домом 
ДАҳдвовым. 


И пошел он с Иорамом, сыном Дҳавовым, на войну с Аздилом, 
царем Сирийским, в Рамоф Галаадский, и ранили Сирияне Иорама. 
И возвратился Иорам царь, чтовы лечиться в Изрееле от’ ран, 
которые причинили ему Сирияне в Өлмофе, когда он воевал с 
ДАзаилом, царем Сбирийским. И Фхозия, сын Иорама, царь И\удейский, 
пришел посетить Иорама, сына Ахавова, в Изреєль, так как он выл 
Болен. 
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' Єлисей пророк призвал одного из сынов пророческих м сказал ему: 
опояшь чреслал твои, и возьми сей сосуд с елеем в руку твою, и 
пойди в Рамоф Галлддский. 

2 Придя туда, отыщи там Инуя, сына Иосафата, сына Намесснева, и 
подойди, и вели выступить ему из среды Братьев свону, и введи его 
во внутреннюю комнат; 

и возьми сосуд с елеем, и вылей на голову его, и скажи: "так 
говорит” Господь: помазую ‘тевя в царя над Израилем". Потом отвори 
дверь, и Беги, и не жди. 

И пошел отрок, слуга пророка, в Рамоф Галаддский, 


и пришел, н вот сидят военачальники. И сказал: ұ меня слово до 
тевя, воєначальник. И сказал Инуй: до кого из всех нас? И сказал он: 
до ТЕБЯ, воєначальник. 

“И встал он, и вошел в дом. И отрок вылил елей нал голову его, и 
сказал ему: так говорит Господь Бог Израилев: "помазую тевя в 
царя над народом Господним, над Изранлем, 

Ти ты истревишь дом Ахава, господина ‘твоего, чтовы ДАне 
отметить за кровь равов АЛонх пророков и за кровь всеХ раков 
Господних, павших от руки Иезавели; 

“и погивнет весь дом Ахава, н истревлю ү Ахава мочащегося к 
стене, и заключенного и оставшегося в Израиле, 

и сделаю дом Ахава, как дом Иєроволма, сына Наватова, и как дом 
блосы, сына Ахиина; 

^ Иезавель же съедят псы на поле Изреельском, и никто не 
похоронит’ ее". И отворил дверь, и үвєжал. 

"И вышел Инуй к слугам господина своего, и сказали ему: © миром 
ди? Зачем приходил этот неистовый к теве? И сказал им: вы 
ЗНАЕТЕ этого человека и что он говорит. 

РИ сказали: неправда, скажи нам. И сказал он: то и то он сказал 
мне, говоря: "так говорит Господь: помазую 'тевя в царя над 
Израилем". 

ЗИ поспешили они, н взяли каждый одежду свою, и подостлали ему 
на самых ступенях, и затрувили трувою, и сказали: воцарился Инуй! 
ЧИ восстал Инуй, сын Иосафата, сына Налмессиева, против Иорама; 
Иорам же находился со всеми Израильтянами в Рамофе Галладском 
на страже против Азаила, царя Сирийского. 

5 Впрочем сал царь Иорам возвратился, чтовы лечиться в Изрееле 
от ран, которые причинили ему Сирияне, когда он воевал с ДАзаилом, 
царем Сирийским. И сказал Инуй: если вы согласны [со мною], то 
пусть никто не уходит из города, чтовы идти подать весть в 
Изрееле. 

КИ сел Инуй на коня, и поехал в Изреель, где лежал Иорам [царь 
Израильский, для лечения ран, которые причинили ему Сирияне в 
Рамофе, когда он воевал с ДАзанлом, царем бирийскил, сильным н 
могущественным], и куда Фхозия, царь Иудейский, пришел посетить 
Иорама. 

7 На кашне в Изрееле стоял сторож, и увидел он полчище Ииуево, 
когда оно шло, и сказал: полчище вижу я. И сказал Иорам: возьми 
всадника, и пошли навстречу: им, н пусть скажет: с миром ли? 


ВИ выехал всадник на коне навстречу ему, и сказал: так говорит 
царь: с миром ли? И сказал Инуй: что теве до мира? Поєзжай зал 
мною. И донес сторож, и сказал: доехал до них, но не возвращдєтся. 
РИ послали другого всадника, и он приехал к ним, н сказал: так 
говорит царь: с миром ли? И сказал Инуй: что теве до мира? 
Поєзжай за мною. 

^ И донес сторож, сказав: доехал до них, н не возвращдєтея, д 
походка, как вұдто Инүя, сына Мамессиева, потому что он идет 
стремительно. 

2 И сказал Иорам: запрягай. И запряглн колесницу его. И выступил 
Иорам, царь Израильский, и Фхозия, царь Иудейский, каждый на 
колеснице своей. И выступили навстречу Иную, и встретились © ним 
на поле Мавуфея Изреелитянина. 

2 И когда увидел Иорам Инуя, то сказал: с миром ли Инуй? И 
СКАЗАЛ он: какой мир при люводєйствє Иезавели, матери твоей, и при 
многих волҳвованияҳ єє? 

З И поворотил Иорам руки свом, и покеждл, и сказал Фхозии: измена, 
Фхозия! 

“А Инуй натянул лук рукою своею, и поразил Иорама между 
плечами его, и прошла стрела чрез сердце его, и пал он на колеснице 
СВОЕЙ. 

И сказал Инуй Бидекарү, сановнику своему: возьлли, врось его на 
участок поля Мавуфея Изреелитянина, ибо вспомни, как мы с 'тоБою 
ЕХАЛИ вдвоем сзади Ахава, отца его, и как Господь изрек на него 
ТАКОЕ пророчество: 

истинно, кровь Навуфея и кровь сыновей его видел Я вчера, 
говорит Господь, и отмщу теве на сем поле. Итак возьми, врось его 
на поле, по слову Господню. 

7 Фуозия, царь Иудейский, увидев сие, покеждл по дороге к дому, что 
в саду. И погнался за ним Инуй, н сказал: и его БЕЙТЕе на колеснице. 
Это выло на возвышенности Гур, что при Ивледме. И покеждл он в 
АЛегиддон, и Умер там. 

% И отвезли его равы его в Иерусалим, и похоронили его в гровнице 
єго, с отцами его, в городє Давидовом. 

В одиннадцатый год Иорама, сына Ахакова, воцарился Фхозия в 
Иудее. 

% И привыл Инуй в Изреель. Иєзавель же, получив весть, 
НАВУМЯНИЛА лице своє и украсила голову свою, и глядела в окно. 

7 Когда Инуй вошел в ворота, она сказала: мир ли Заллвоню, укийце 
государя своего? 


? И поднял он лице своє к окну и сказал: кто со мною, кто? И 
выглянули к нему два, три евнух. 

ЗИ сказал он: вывросьте ве. И вывросили ве. И врызнула кровь ве 
на стену н на коней, н растоптали ве. 

ЗИ пришел Инуй, и ел, и пил, и сказал: отыщите этү проклятую н 
поҳороните ее, так как царская дочь она. 

>И пошли хоронить ее, н не нашли от неє ничего, кроме черепа, и 
ног, и кистей рук. 

% И возвратились, н донесли єму. И сказал он: таково выло слово 
Господа, которое Фн изрек чрез рава Своего Илию Фесвитянина, 
сказав: на поле Изреєльском съедят псы ‘тело Иезавели, 

7 и вүдєт труп Иєзавели на участке Изреельском, как навоз на поле, 
так что никто НЕ скажет: это Иезавель. 
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'\ Ахава выло семьдесят сыновей в Самарин. И написал Инуй 
письма, н послал в Самарию к начальникам Изреельским, 
старейшинам и воспитателям детей Ахавовых, ‘такого содержания: 
2 когда придет’ это письмо к вам, то, так как ү вас и сыновья 


господина вашего, \ вас жє и колесницы, и кони, и укрепленный город, 
н оружие, — 

? выверите лучшего и достойнейшего из сыновей государя своего, и 
ПОСАДИТЕ на престол отца єго, и воюйтє за дом государя своего. 
ни испугались чрезвычайно и сказали: вот, два царя не устояли 
перед ним, как же нам устоять? 

>И послал начальствующий над долом цаоскии, и градоначальник, и 
старейшины, и воспитатели к Ииқю, сказать: мы равы твои, и что 
скажешь нам, то и сделаем; мы никого не поставим царем, что 
урду ТЕБЕ, то и дєлой. 

И написал он к ним письмо во второй раз ‘такоє: если вы мон н 
СЛОВУ моєму ПОВИНИЕТЕСЬ, то возьмите головы СЫНОВЕЙ государя 
своего, и придитє ко мне завтра в это время в Изреель. [Царских 
жє сыновєй Было семьдесят человек; воспитывалли МХ ЗНАТНЕЙШИЕ в 
городе. ] 

7 Когда пришло к ним письмо, они взяли царских сыновей, и закололи 
ИХ - семьдесят человек, и положили головы их в корзины, и послали к 
нему в Изреель. 

“И пришел посланный, и донес ему, н сказал: принесли головы 
сыновей царскиҳ. И сказал он: разложите их на две груды у вХодА в 


ворота, до үтра. 

? Поутру он вышел, и стал, н сказал ВСЕМУ народу: вы невиновны. 
Вот я восстал против государя моего и умертвил его, д их всех кто 
ұвил? 

ЗНАЙТЕ жє 'тєпєрь, что нє падєт на землю ни одно слово Господл, 
которое Фн изрек о домє Ахава; Господь сделал то, что изрек чрез 
рава Своего Илию. 

ПИ умертвил Инуй всех оставшихся из дома Ахава в Изрееле, и 
ВСЕХ вельмож его, М БЛИЗКИХ его, и священников его, так что не 
осталось от него ни одного уцелевшего. 

РИ встал, и пошел, и пришел в Самарию. Маходясь на пути при 
Беф-Єкедє пастушеском, 

8 встретил Инуй кратъев Фхозии, царя Иудейского, и сказал: кто вы? 
Фни сказали: мы вратьъя Фхозии, идем узнать о здоровье сыновей 
царя н сыновей государыни. 

ЧИ сказал он: возьмите их живых. И взяли нх живых, и закололн их 
- сорок два человека, при колодезе Бєф-Єкедл, и не осталось из них 
ни одного. 

БИ поехал оттуда, и встретился с Ионадавом, сыном Рихавовым, 
шєдшни навстречу ему, и приветствовал его, и СКАЗАЛ єму: 
расположено ли твоє сердце так, как моє сердце к твоєму сєрдцу? И 
сказал Ионадав: да. Єсли тақ, то дай руку твою. И подал он руку 
свою, и приподнял он его к севе в колесници, 

Ки сказал: поєзжай со мною, и смотри на мою ревность о Господе. И 
посадили его в колесницу. 

7 Понвыв в бамарию, он УБил всех, остававшиуся ү Ахава в 
Самарин, так что совсем истревил его, по слову Господа, которое Фн 
изрек Илии. 

ВИ соврал Инуй весь народ и сказал им: Ахав мало служил Вадлу; 
Инуй Будет’ служить ему Более. 

® Итак созовите ко мне всех пророков Ваала, всех служителей его и 
всех священников его, чтобы Никто НЕ БЫЛ В отететвни, потому: что 
ү меня вұдєт великая жертва баллу. А всякий, кто не явится, не 
останется жив. Инұй делал это с хитрым намерением, чтобы 
ИСТревить служителей баала. 

^ И сказал Инұй: назначьте праздничное соврание ради Ваала. И 
провозгласили соБрание: 

2 И послал Инуй по всему Израилю, и пришли все служители Валла; 
НЕ оставалось ни одного человека, кто Бы нє пришел; и вошли в дом 
Влалов, и наполнился дом Влалов от края до края. 


2 И сказал он Хранителю одежд: принеси одежду для всех служителей 
Вдала. И он принес им одежду. 

ЗИ вошел Инуй с Ионадавом, сыном Рихавовым, в дом Вадлов, и 
сказал служителям балла: разведайте и разглядите, не находится ли 
ү вас кто-нивудь из служителей Господних, так как здесь должны 
наҳодитъся только одни служители балала. 

И приступили они к совершению жертв и всесожжений. А Инуй 
ПОСТАВИЛ ВНЕ доил восемьдесят человек и сказал: душа того, у 
которого спасется кто-либо из людей, которых я отдаю вам в руки, 
БУДЕТ’ вместо души СПАСШЕГОСЯ. 

7 Когда кончено кыло всесожжение, сказал Инуй скороҳодам и 
НАЧАЛЬНИКАМ: пойдите, Бейтє их, чтовы ни один не үшєл. И поразили 
ИХ остриєм меча и вросили их скороҳоды и начальники, и пошли в 
город, гдє БЫЛО КАПИЩЕ баалово. 

% И вынесли статуи из капища Вадлова и сожгли их. 

ТИ развили статую Валла, и разрушили капище Ваалово; и сделали 
из него МЕСТО нечистот, до сего дня. 

% И истревил Инуй Ваала с земли Израильской. 

? Впрочем от грехов Иєровоама, сына Наватова, который ввел 
Израиля в грех, от них не отступал Инуй, - от золотых Тельцов, 
которые в Вефиле и которые в Дане. 

% И сказал Господь Иную: за то, что ты охотно сделал, что кыло 
праведно в очах ЛЛонҳ, выполнил над домом Ахавовым все, что Было 
на сердце ү ЙЛєня, сыновья твом до четвертого рода Будут сидєть 
на престоле Изранлевом. 

7 Но Инуй не старался ходить в законе Господа Бога Изранлева, от 
всего сердца. Фн не отступал от грехов Иєровоама, который ввел 
Израиля в грех. 

? В те дни начал Господь отрезать части от Изранльтян, и поражал 
их Азанл во всем пределе Израилевом, 

на восток от Иордана, всю землю Галадд, колено Гадово, Рувимово, 
АЛаноссиино, мачиная от Ароера, который при потоке Йрноне, и Галаад 
н басан. 

= Прочее ов Инуе н ово всем, что он сделал, и о мужественных 
подвигаҳ его написано В летописи царей Израильских. 

>И почил Инуй с отцами своими, и похоронили его в Самарин. И 
воцарился Иоаҳаз, сын его, вместо него. 

% Времени же царствования Инуєва над Израилем, в Самарин, выло 
ДВАДЦАТЬ ВОСЕМЬ лєт. 


'Гофолия, мать Фхозин, видя, что сын ве умер, встала н нстревила 
ВСЕ царскоє племя. 
° Мо Иосавеф, дочь царя Иорама, сестра Фхозин, взяла Иоаса, сына 
ФХозии, и тайно УВЕЛА его из среды умерщеляемых сыновей царских, 
его и кормилицу єго, в постєльную комнату; и скрыли его от Гофолии, 
н он не умерщелен. 
?И выл он с нею скрываем в доме Господнем шесть лет, между 
тем как Гофолия цорствовала над землею. 
В седьмой год послал Иодай, и взял сотников из телохранителей и 
скороҳодов, и привел их к севє в дом Господень, и сделал с ними 
договор, и взял с них клятву в доме Господнем, и показал им 
царского сына. 
>И дал им приказание, сказав: вот что вы сделайте: третья часть 
из вас, из приходящих в суввоту, вүдєт содержать стражу при 
царском доме; 

третья часть у ворот бүр, и третья часть ү ворот сзади 
телохранителей, и содержите стражу дома, чтовы нє выло 
повреждения; 
Ти две части нз вас, из всех отходящих в сувкотү, кудут содержать 
стражу при доме Господнем для царя; 
“и окружите царя со всех сторон, каждый с оружием своим в руке 
своєй; и кто вошел вы в ряды, тот да БУДЕТ умерщелен. И вудьте 
при царе, когда он выходит и когда входит. 
>И сделали сотники всё, что приказал Иодай священник, и взяли 
КАЖДЫЙ ЛЮДЕЙ своих, приходящих в @/ББОТУ и отҳодящиҳ в Я/ББОТУ, 
и пришли к Иодаю священнику. 
КИ раздал священник сотникам копья и щиты царя Давида, которые 
Были в домє Господнем. 
ТИ стали скороҳоды, каждый с оружием в руке своей, от правой 
стороны дома до левой стороны дома, у жертвенника и ү дома, 
вокруг царя. 
РИ вывел он царского сына, и возложил на него ддрскиї венец и 
украшения, и воцарилн его, и помлазали его, и рукоплескали и 
восклицали: да живет’ царь! 
ВИ ұслышала Гофолия голос вегущего народа, и пошла к народу в 
дом Господєнь. 
НИ видит, и вот царь стоит’ на возвышении, по овычдю, и князья и 
трұвы подле царя; и весь народ земли веселится, и трувят трубами. 


И разодрала Гофолия одежды свом, и закричала: заговор! заговор! 
БИ дал приказание Иодай священник сотникдм, начальствующилм НАД 
войском, и СКАЗАЛ ИМ: "БЫБЕДИТЕ еє за ряды, д кто пойдет’ за нею, 
үмєрщеляйтє мечом", так как думал священник, чтобы не үмерутенли 
єє в доме Господнем. 
КИ дали ей место, и она прошла чрез вход конский к дому царскому, 
и УМерщелена Там. 
ТИ заключил Иодай завет’ между Господом и между царем и 
народом, чтов он выл народом Господним, и между царем и народом. 
И пошел весь народ земли в дом Валла, н разрушили жєртвенники 
єго, и изовражєния его совершенно развили, и АЛатфана, жреца 
блалова, убили пред жертвєнниками. И учредил священник 
НАБЛЮДЕНИЕ над домом Господним. 
РИ взял сотников н ‘телохранителей и скороҳодов м весь народ земли, 
и проводили царя из дома Господня, и пришли по дороге чрез ворота 
телохранителей в дом царский; и он воссел на престоле царей. 
% И веселился весь народ земли, и город успоконлся. А. Гофолию 
Умертвнан мечом в царском доме. 

Семи лет выл Иодс, когда воцарился. 
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`В седьмой год Инуя воцарился Иодс н сорок лєт царствовал в 
Иерусалиме. Имя матери его Цивья, из Вирсавии. 

?И делал Иодс утодное в очах Господних во все дни свом, доколе 
наставлял его священник Иодаб; 

‘только высоты не кыли отменены; народ еще приносил жертвы и 
курения нд высотах. 

И сказал Исде священникам: все сєревро посвящдаемое, которое 
приносят в дом Господень, серевро от приходящих, сєревро, вмоснииое 
ЗА каждую дүшү по оценке, ВСЕ сєревро, сколько кому приходит’ на 
сердцє принести в дом Господень, 

> пусть верит священники севе, каждый от своего знакомого, н пусть 
исправляют они повреждєнноє в Храме, везде, где найдется 
повреждение. 

° Мо как до двадцать ‘третъего года царя Исасл священники не 
испрлеляди повреждений в Храме, 

то царь Иоас позвал священника Иодая и священников и сказал ил: 
ПОЧЕМУ вы НЕ исправляете повреждений в Храме? Не верите же 
отныне серевра ү знакомых своих, а на починки повреждений в Храме 


отдайте єго. 

ЗИ согласились священники не врать серевра у народа на 
Исправление повреждений в Храме. 

И взял священник Иодай один ящик, и сделал отверстие сверху его, 
и поставил єго подле жертвенника на правой стороне, гдє входили в 
дом Господень. И полагали туда священники, стоящие на страже у 
порога, все сєревро, приносимоє в дом Господень. 

КИ когда видели, что много серевра в ящике, приходили писец, 
царский и первосвященник, и завязывдли В МЕШКИ, и пересчитывали 
СЕреБро, найденноє в доме Господнем; 

Пи отдавали сосчитанное серевро в руки производителям ракот, 
приставленным к дому Господню, д сии издєрживали его нА 
плотников и строителей, раБотавших в доме Господнем, 

Пи на делателей стен и на каменотесов, ‘также на покупку дерев и 
тесаных камней, для починки повреждений в доме Господнем, и на 
все, что расхоловалось для поддержания урама. 

В Мо не сделано выло для дома Господня серевряных влюд, ножей, 
чаш для окропления, `грув, всяких сосудов золотых и сосудов 
серебряных из серебра, приносимого в дом Господень, 

и а производителям равот отдавали єго, и починивали нл дом 
Господень. 

РИ не тревокали отчета от тех людей, которым поручали серевро 
для раздачи производителям ракот, ИБО они действовали честно. 

< Серевро за жертву о преступлении и серевро за жертву о грехе не 
вносилось в дом Господень: священникам оно принадлежало. 

7 Тогда выступил в поход Азанл, царь Сирийский, и пошел войною на 
Геф, и взял его; и вознамерился Азанл идти на Иерусалим. 

® Мо Иодс, царь Иудейский, взял все пожертвованное, что 
пожертвовали Домии Иосафат, и Иорам и Фхозия, отцы его, цари 
Иудейские, и что он сам пожертвовал, М ВСЕ золото, НАНДЕННОЕ в 
сокровищница дома Господня и дома царского, и послал Азаилу, царю 
Сирийскому; и он отступил от Иерусалима. 

® Прочее ов Иодсе и ово всем, что он сделал, написано в летописи 
царей Иудейских. 

% И восстали слуги его, н составили заговор, н үвили Иодса в доме 
АЛилло, на дороге к Силле. 

7 @го үвили слуги его: Иозакар, сын Шимедты, и Иегозавад, сын 
Шоллеры; и он умер, и похоронили его с отцами его в городе 
Давидовом. И воцарился Амасия, сын его, вместо него. 


'В двадцать третий год Иоаса, сына Фхозиина, царя Иудейского, 
воцарился Иодхаз, сын Инуя, над Израилем в Самарии, и царствовал 
семнадцать лет, 

и делал неугодное в очах Господних, н Ходил в грехах Иєроволма, 
сына Наватова, который ввел Израиля в грех, и не отставал от’ них, 
? И возгорелся гнев Господа на Израиля, н Фн предавал их в руку 
ДАзаила, царя Сирийского, и в руку Венадада, сына ДАзаилова, во все 
днн. 

И помолился Иоаҳаз лицу Господню, и услышал его Господь, потому 
что видел стеснение Изранльтян, как ‘теснил их царь Сирийский. 

>И дал Господь Изранльтянам извавителя, н вышли они из-под руки 
Сириян, и жили сыны Изранлевы в шатрах свону, как вчера и 
третъего дня. 

°Фднакож не отступали от грехов дома Иєроводма, который ввел 
Израиля в грех; Ходили в них, и луврава стояла в Самарии. 

ТУ Исахаза оставалось войска только ПЯТЬДЕСЯТ всадников, ДЕСЯТЬ 
колесниц и десять ‘тысяч пеших, оттого, что истревил их царь 
Сирийский и оБратил их в прах на попрание. 

% Прочее ов Иодхазе н ово всем, что он сделал, н о мужественных 
подвигаҳ єго, написано в летописи царей Израильских. 

>И почил Иосахаз с отцами своими, и похоронили его в Слмарин. И 
воцарился Иодс, сын его, вместо него. 

КВ тридцать седьмой год Иоаса, царя Иудейского, воцарился Иодс, 
сын Иодхазов, над Израилем в Самарии, и царствовал шестнадцать 
лет, 

Пи делал неугодное в очах Господних; не отставал от всех греҳов 
Иєроволма, сына Млватова, который ввел Израиля в грех, но Ходил в 
них. 

2 Прочее ок Иосдсе и око всем, что он сделал, и о мужественных 
подвигаҳ его, КАК он ВОЕВАЛ с Амасиею, царем Иудейским, написано в 
летописи царей Израильских. 

ВИ почил Исае с отцами своими, а Иєроволм сел на престоле его. И 
погрекен Исас в Самарии с царями Израильскилли. 

Єлисей заколел волезнью, от которой лотои и умер. И пришел к 
нему Иосдс, царь Израильский, и плакал над ним, и говорил: отец мой! 
отец мой! колесница Изранля и конница его! 

РИ сказал ему Єлисей: возьми лук и стрелы. И взял он лук и 


КИ сказал царю Израильскому: положи руку твою на лук. И положил 
он лаг свою. И наложил Єлисей руки свом на руки царя, 

Ти сказал: отвори окно на восток. И он отворил. И сказал Єлисей: 
выстрели. И он выстрелил. И сказал: эта стрела извавления от 
Господа и стрела извавления против бирин, и ‘ты поразишь Сириян в 
АФфЕКЕ вконец. 

ВИ сказал [Єлисей]: возьми стрелы. И он взял. И сказал царю 
Изранльскому: вей по зелме. И ударил он три раза, и остановился. 
РИ разгневался на него человек Божий, н сказал: надовно БЫЛО вы 
Бить пять или шесть раз, тогда ты повил вы Сириян совершенно, д 
теперь только три раза поразишь Сириян. 

^ И үмер Єлисей, и похоронили его. И полчища АЛодвитян пришли в 
землю в следующем году. 

2 И выло, что, когда погревали одного человека, то, увидев это 
полчище, логоєвдвшнє вросили ‘того человека в гров Єлисеєв; и он при 
ПАДЕНИИ своем коснулся костей Єлисея, и ожил, и встал на ноги свон. 
2 Азанл, царь Сирийский, геснил Изранльтян во все дни Иоаҳаза. 

3 Мо Господь үмилосєрдился над ними, н поллиловал их, и овратился к 
ним ради завета Своего с Дераамом, Исалком и Илковом, и не Хотел 
истревить их, и не отверг их от лица Своего доныне. 


И умер Азанл, царь Сирийский, и воцарился Венадад, сын его, 
вместо него. 

> И взял назад Иоос, сын Иоаҳаза, из руки Вєенадада, сына Азаила, 
города, которые он взял войною из руки отца его Иодхаза. "Трн раза 
развил его Иолс н возвратил города Израилевы. 
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' Во второй год Иоаса, сына Иоаҳазова, царя Израильского, воцарился 
Амасня, сын Иоаса, царь Иудейский: 

2 ДВАДЦАТИ ПЯТИ ЛЕТ БЫЛ ОН, КОГДА воцарился, и ДВАДЦАТЬ девять 
лет царствовал в Иерусалиме. Имя матери его Иегоаддань, из 
Иерусалима. 

?И делал он угодное в очах Господних, впрочем не ‘так, как отец его 
Давид; он во всем поступал так, как отец его Иодс. 

Только высоты не выли отменены: народ совершал еще жертвы и 
курения НА высотах. 

> Когда утвердилось царство в руках его, тогда он үмертенл слуг 
своих, УБИВШИХ царя, отца его. 

°Но детей үвийц не үмертенл, так как написано в КНИГЕ ЗАКОНА 


АЛонсеева, в которой заповедал Господь, говоря: "НЕ должны Быть 
наклзывлемы смертью отцы за ДЕТЕЙ, и ДЕТИ нє должны Быть 
НАКАЗЫВАЕМЫ смертью за отцов, но каждый за своє преступление 
ДОЛЖЕН выть наклзывлєм смертью". 

7 ©н поразил десять ‘тысяч Идумеян на долине Соляной, и взял белу 
войною, и дал ей имя Иокфеил, котороє остлєтся и до сего дня. 

% Тогда послал Амасия послов к Иодсу, царю Изранльскому, сыну 
Ибсахаза, сына Ииқева, сказать: выйди, повидаємея лично. 

И послал Иодс, царь Израильский, к Амосин, царю Иудейсколу, 
сказать: ‘терн, который на Диване, послал к кедр, который на Диване 
же, сказать: "отдай дочь свою в жену сыну моему”. Мо прошли дикие 
двери, что на Диване, и истоптали этот ‘терн. 

“Ты поразил Илумеян, н возгордилось сердце твое. Величайся н сиди 
ү севя дома. К чему теве затевать ссору на свою веду? Падешь ты 
н Иуда с токою. 

"Но не послушался Алласия. И выступил Иоос, царь Израильский, и 
увиделись лично он и Амасия, царь Иудейский, в бефсамисе, что в 
Иудее. 

РИ развиты выли Иуден Изранльтянами, н развежались по шатрам 
своим. 

ВИ Алмасию, царя Иудейского, сына Иодса, сына Фҳознина, захватил 
Иоас, царь Израильский, в Вефсамисе, и пошел в Иерусалим и 
разрушил стену Иєрусалимскую от’ ворот Єфремовыҳ до ворот 
угольных на четыреста локтей. 

НИ взял все золото и серевро, н все сосуды, какие нашлись в доме 
Господнем и в сокровищницах царского дома, и заложников, и 
возвратился в бамдрию. 

5 Прочее ок Иодсе, что он сделал, и о мужественных подвигах его, и 
как он воевал с Амасиею, царем Иудейским, написано в летописи 
царей Израильских. 

КИ почил Иодс с отцами своими, и погревен в Самарии с царями 
Израильскими. И воцарился Иєровоам, сын его, вместо него. 

ТИ жил Амасия, сын Иоасов, царь Иудейский, по смерти Иодса, сына 
Иодхазовл, царя Израильского, пятнадцать лет. 

® Прочие дела Амасии записаны в летописи царей Иудейских, 

РИ составили против него заговор в Иерусалиме, и УБЕЖАл он в 
Алхис. И послали за ним в Алхис, и үмертеили его там. 

^ И привезли его на конях, и погревен он выл в Иерусалиме с 
отцами своими в городе Давидовом. 

2 И взял весь народ Иудейский Азарию, которому Было шестнадцать 


лет, и воцарили его вместо отца его Амасии. 
2 н овстронл Єлаф, н возвратил его Иуде, после ‘того как царь 
почил с отцами СВОИМИ. 
Э В пятнадцатый год Амасин, сына Иодсова, царя Иудейского, 
воцарился Иєровоам, сын Иолсов, царь Израильский, в Самарин, и 
царствовал сорок один год, 

н делал он неугодное в очах Господних: не отступал от всєҳ грехов 
Иєроволма, сына Наватова, который ввел Израиля в грех. 
7 Ӧн восстановил пределы Израиля, от вҳода в Ємаф до моря 
пустыни, по слову’ Господа Бога Израилева, которое Фн изрек чрез 
рава Своего Иону, сына Амафиина, пророка из Гафхефера, 
% иво Господь видел ведствие Изранля, весьма горькое, так что не 
оставалось ни заключенного, ни оставшегося, И НЕ БЫЛО помощника ү 
Израиля. 
ТИ не восҳотел Господь искоренить имя Изранльтян из подневесной, 
н спас их рукою Иєроволма, сына Иоасова. 
Прочее ов Иєроводме и ово всем, что он сделал, и о мужественных 
подвигаҳ его, КАК он воєвал и как возвратил Израилю Дамаск и 
Ємаф, принадлежавших Иуде, написано в летописи царей 
Изранльских. 


И почил Иероволм с отцами своими, с царями Израильскими. И 
воцарился Заҳарня, сын его, вместо него. 
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'В двадцать седьмой год Иєровоама, царя Израильского, воцарился 
Азария, сын Амасии, царь Иудейский: 

шестнадцати лет БЫЛ он, когда воцарился, и пятьдесят ДВА ГОДА 
царствовал в Иерусалиме. Имя матери его Иехолия, из Иерусалима. 
?Фн делал утодное в очах Господних во всем так, как поступал 
Алласия, отец его. 

Только высоты не кыли отменены: народ совершал еще жертвы н 
курения на высотах. 

>И поразил Господь царя, и выл он прокдженным до дня смерти 
своєй и жил в отдельном доме. И Иофам, сын царя, мачальствовал 
над дворцом и Управлял народом земли. 

° Прочее ок Азарин н ово всем, что он сделал, написано в летописи 
царей Иудейских. 

ТИ почил Азария с отцами свонмн, и похоронили его с отцами его в 
городє Давидовом. И воцарился Иофам, сын єго, вместо него. 


° В тридцать восьмой год Азарин, царя Иудейского, воцарился 
Захария, сын Иєровоама, над Израилем в Самарии и царствовал 
шесть месяцев. 

Ӧн делал неүгодноє в очах Господних, как делали отцы его: не 
отставал от грехов Иєровоама, сына Наватова, который ввел 
Израиля в грех. 

КИ составил против него заговор беллум, сын Идвиса, и поразил его 
пред народом н увид его, и воцарился вместо него. 

" Прочее о Захарии написано в летописи царей Израильских, 

2 Таково выло слово Господа, которое он изрек Иную, сказав: сыновья 
твои до четвертого рода вудут сидеть на престоле Израилевом. И 
СБЫЛОСЬ ‘Так. 

В Селлум, сын Иависа, воцарился в тридцать девятый год ДАзарии, 
царя Иудейского, и царствовал один месяц в Самарии. 

ЧИ пошел АЛендилм, сын Гадия нз Фирцы, и пришел в Самарию, и 
поразил Селлума, сына Илвисова, в Самарии н умертвил его, н 
воцарился вместо него. 

5 Прочее о Селлуме и о заговоре его, который он составил, написано в 
летописи царей Израильских. 

И поразил АЛенаим 'Типсах и всех, которые выли в нем и в 
пределах его, мачиная от Фирцы, за то, что город не отворил ворот; 
и развил его и всех веременных женщин в нем разрувил. 

7 В тридцать девятом году Азарин, царя Иудейского, воцарился 
АЛенаим, сын Гадия, над Израилем и царствовал десять лет в 


Ви делал он неутодное в очах Господних; не отставал от грехов 
Иєроволма, сына Млватова, который ввел Израиля в греҳ, во всє дни 
свои. 

® Тогда пришел Фул, царь Ассирийский, на землю [Изранлеву]. И дал 
АЛенанм Фулу тысячу талантов серевра, чтовы руки его Были За 
него и чтобы утвердить царство в руке своей. 

^И разложил ЙЛєнлим это сєревро на Изранльтян, на всех людей 
вогатых, по пятидесяти сиклей серебра на КАЖДОГО ЧЕЛОВЕКА, чтовы 
отдать царю Ассирийскому. И пошел назад царь Ассирийский и не 
ОСТАЛСЯ ТАМ в земле. 

2 Прочее о ЛАендиме и ово всем, что он сделал, НАПИСАНО в ЛЕТОПИСИ 
царей Израильских. 

2 И почил АЛенанм с отцами своими. И воцарился Факия, сын его, 
вместо него. 

Э В пятидесятый год Азарин, царя Иудейского, воцарился Факия, сын 


АЛенаима, над Израилем в Самарии и царствовал два года; 

“и делал он неутодное в очах Господних; не отставал от’ грехов 
Иєроволма, сына Наватова, который ввел Израиля в грех. 

7 И составил против него заговор Факей, сын Ремалин, сановник его, 
и поразил его в Самарии в палате царского дома, с Дрговом и Дриєм, 
имея с совою пятьдесят человек Галаддитян, и үмертенл его, и 
воцарился вместо него. 

% Прочее о Факии и ово всем, что он сделал, написано в летописи 
царей Израильских. 

7 В пятьдесят второй год ДАздрии, царя Иудейского, воцарился Факей, 
сын Ремалин, над Израилем в Самарии и царствовал двадцать лет; 
и делал он неутодное в очах Господних: не отставал от’ грехов 
Иєроволма, сына Маватова, который ввел Израиля в грех. 

> Во дни Факея, царя Израильского, пришел Феглаффелласао, царь 
Ассирийский, и взял Ион, ДАвел-Беф-АЛлаху, и Иднох, и Ведес, и Дсор, 
и Глладд, н Галилею, всю землю Меффалимову, и переселил их в 
Ассирию. 

% И составил заговор Фсия, сын Илы, против Факея, сына Ремдлиина, 
Н поразил его, и үмєртвил его, н воцарился вместо него в двадцатый 
год Иоафама, сына Фзиина. 

7 Прочее о Факее и ово всем, что он сделал, написано в летописи 
царей Израильских. 

3? Во второй год Факея, сына Ремалнина, царя Израильского, 
воцарился Иоафам, сын Фзии, царя Иудейского. 

 Двадцати пяти лет’ выл он, когда воцарился, н шестнадцать лет 
царствовал в Иерусалиме. Имя матери его Иеруша, дочь Садока. 

% Ӧн делал угодное в очах Господних: во всем, как поступал Фзия, 
отец єго, так поступал и он. 

> Только высоты не кылн отменены: народ совершал еще жертвы н 
Курения на высотах. Фн построил верхние ворота при доме Господнем. 
% Прочее ок Исадфаме и сво всем, что он сделал, написано в летописи 
царей Иудейских. 

7 В те дни начал Господь посылать нл Иудею Рецина, царя 
Сирийского, и Факея, сына Ремалнина. 

% И почил Иоафам с отцами свонми, и погревен с отцами свомми в 
городє Давида, отца его. И воцарился Ахаз, сын его, вместо него. 
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'В семнадцатый год Факея, сына Ремалнина, воцарился Ахаз, сын 


Исафама, царя Иудейского. 

? Двадцати лет’ выл Дхаз, когда воцарился, н шестнадцать лет 
царствовал в Иерусалиме, и не делал утодного в очах Господа Бога 
своего, как Давид, отец єго, 

но Ходил путем царей Изранльскиу, н даже сына своего провел чрез 
огонь, подражая мерзостям народов, которых прогнал Господь от’ лица 
сынов Израилевых, 

н совершал жертвы и курения на высотах и на Холмах и под 
всяким тенистым деревом. 

5 "Тогда пошел Рецин, царь Сирийский, н Факей, сын Ремалнин, царь 
Израильский, против Иерусалима, чтовы завоєвадть его, и держали 
АхазА в осаде, но одолєть НЕ могли. 

°В то время Рецин, царь Сирийский, возвратил Сирии Єлаф н 
изгнал Иудеев из @лафа; и Идумеяне вступили в Єлаф, и живут 
ТАМ до сего дня. 

ТИ послал Ахаз послов к Феглаффелласару, царю ДАссирийсколму, 
сказать: рав твой и сын твой я; приди и защити меня от руки царя 
Сирийского и от руки царя Израильского, восставших на меня. 

%И взял Ахаз серевро и золото, какое нашлось в доме Господнем и в 
сокровищницах дома царского, н послал царю Дссирийскому в дар. 

>И послушал его царь Ассирийский; и пошел царь Ассирийский в 
Дамаск, и взял его, и пересєлил жителей єго в Кир, д Рецина 
үмертвнл. 

КИ пошел царь Аҳаз навстречу Феглаффелласару, царю 
Ассирийскомиу, в Дамаск, и Увидел жертвенник, который в Дамаске, и 
послал царь Дҳаз к Урии священнику изокражение жертвенника и 
чертєж всего устройства его. 

ПИ постронл священник Үрия жертвенник по овразцу, который 
прислал царь Аҳаз из Дамаска; и сделал так священник Үрия до 
привытия царя Ахаза из Дамаска. 

РИ пришел царь из Дамаска, н увидел царь жертвенник, н подошел 
царь к жертвеннику, и принес на нем жертву; 

Ви сожег всесожжение своє н Хлевное приношение, и совершил 
возлияниє своє, и окропил кровью мирной жертвы свой жертвенник. 
НА медный жертвенник, который пред лицем Господних, он 
передвинул от лицевой стороны Храма, с ‹иєстл между жертвенником 
новым и домом Господним, н поставил его своку сего жертвенника на 
север. 

ВИ дал приказание царь ДАхаз священнику Үрин, сказав: на вольшом 
жертвеннике сожигай үтреннее всесожжение и вечернее ҳлевноє 


поиношение, и всесожжение от’ царя и Хлевное приношениє от’ него, н 
всесожжєннє от ВСЕХ ЛЮДЕЙ земли и ХлеБНОЕ приношение от них, и 
возлияниє от ниҳ, и всякою кровью всєсожжєний и всякою кровью 
жерте окропляй его, л жертвенник медный останется до моего 
усмотрения. 

КИ сделал священник Мрия все ‘так, как приказал царь ДХаз. 

ТИ овломал царь ДАхаз оводки ү подстав, и снял с них умывальницы, 
и море снял с медных волов, которые Были под ним, и поставил его 
нА КАМЕенный Пол. 

ВИ отменил крытый сүввотний Хол, который построили при храме, и 
внешний царский вход к дому Господню, ради царя Ассирийского. 

® Прочее ок Дхазе, что он сделал, написано в летописи царей 
Иудейских. 

^ И почил Дудз с отцами своими, н погревен с отцами своими в 
городе Давидовом. И воцарился Єзєкия, сын его, вместо него. 
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'В двенадцатый год Ахаза, царя Иудейского, воцарился Фсия, сын 
Илы, в Самарии над Израилем и царствовал девять лет. 

И делал он неутодное в очах Господних, но не ‘так, как цари 
Израильские, которые кыли прежде него. 

? Против него выступил Саллланассар, царь Ассирийский, и сделался 
сия подвластным ему и давал єму дань. 

И заметил царь Ассирийский в сии измену, так как он посылал 
послов к Сигору, царю @гипетскому, и не доставлял дани царю 
Ассирийскому каждый год; и взял єго царь Ассирийский под стражу, и 
заключил ЕГО в дом ТеМНиИЧНый. 

>И пошел царь Ассирийский на всю землю, и приступил к Самарин, и 
держал єє В осаде ‘три года. 

°В девятый год ©син взял царь Ассирийский Фамарию, н переселил 
Израильтян в Ассирию, и поселил их в Халахе и в Хаворе, при реке 
Гозан, и в городах АЛидийских. 

7 Когда стали грешить сыны Изранлевы пред Господом Богом своим, 
Который вывел их из земли Єгипєтской, из-под руки фараона, царя 
Сгипетского, и стали чтить Богов иных, 

“и стали поступать по овычаям народов, которых прогнал Господь от 
лица сынов Израилевых, и ло обычаями царей Израильских, как 
поступали они; 

и стали делать сыны Израилевы дела неугодные Господу Богу 


своєму, и постронли СЕБЕ высоты во ВСЕХ городаҳ своиҳ, мачимая от 
Сторожевой вашни до укрепленного города, 

“и поставили ү севя статуи и изовражения Дстарт на всяком 
высоком ҳолмє и под всяким тенистым деревом, 

Пи стали там совершать курения на всех высотах, подовно народам, 
которых изгнал от них Господь, и делали Худые дела, прогневляющие 
Господд, 

Ри служили идолам, о которых говорил им Господь: "не делайте сего"; 
В тогда Господь чрез всех пророков Сеону, чрез всякого прозорливца 
предостерегал Израиля и Иуду, говоря: возводтитесь со злых путей 
вашиҳ и СОБЛЮДАЙТЕ заповєди ЙЛон, уставы АЛои, по всему Учению, 
котороє Я заповеДАЛ отцам вашим и которое Я преподал вам чрез 
равов АЛоих, пророков. 

И Мо они не слушали и ожесточили выю свою, как Была выя отцов 
ИХ, которыє нє веровали в Господа, Бога своего; 

би презирали уставы го, н завет Єго, который Фн заключил с 
отцами их, н откровения Єго, какими Фн предостерегал их, н пошли 
вслед СУЕТЫ и осуєтились, н вслед народов окрестных, о которых 
Господь заповедал им, чтовы не поступали так, как они, 

0н оставили все заповеди Господа Бога своего, и сделали севє литые 
нзовражєения деүҳ ‘Тельцов, и устроили дуБраву, и поклонялись всему 
вОиНСТЕу невєсному, и служили Вадлу, 

7 и проводили сыновей своих и дочерей своих чрез огонь, и гадали, и 
волшевствовалн, и предались тому, чтовы ДЕЛАТЬ нецгодноє в ОЧАХ 
Господа и прогневлять Єго. 

ВИ прогневался Господь сильно на Изранльтян, н отверг их от лица 
Своего. Не осталось никого, кроме одного колена Иудина. 

РИ Иуда также не соклюдал заповедей Господа Бога своего, н 
поступал по обычаям Изранльтян, как поступали они. 

^ И отвратнлся Господь от всех потомков Израиля, и смирил их, н 
отдавал ИХ в руки гравителям, и наконец отверг их от лица Своего. 
2 Израильтяне от"горглись от дома Давидова и коцарили Иєроволма, 
сына Маватова; и отклонил Иєроводм Израильтян от’ Господа, и 
вовлек ИХ в великий греҳ. 

2 И поступали сыны Израилевы по всем греҳам Иєроволма, какие он 
делал, не отставали от НИХ, 

3 доколе Господь не отверг Израиля от лица Своего, как говорил чрез 
всех рабов Своих, пророков. И переселен Израиль из земли своей в 
Ассирию, где он и до сего дня. 

ЗИ перевел царь Ассирийский людей из Вавилона, и из Кұты, и из 


Дввы, и из Ємафа, и из Сепарваилла, и поселил и в городах 
Самарийских вместо сынов Израилевых. И они овладели Самариею, и 
стали жить в городах ее. 

И как в начале жительства своего там они нє чтили Господа, то 
Господь посылал на них львов, которые умерщеляли их. 

% И донесли царю ДАссирийскому, н сказали: народы, которых ‘ты 
переселил и поселил в городах Самарийских, не знают’ закона Бога 
той Земли, и за то Фн посылает на них львов, и вот’ они 
үмєрщеляют их, потому что они не знают закона Бога той земли. 

7 И повелел царь Ассирийский, н сказал: отправьте туда одного из 
священников, которых вы выселили оттуда; пусть пойдет и живет 
там, и он научит их закону Бога той земли. 

И пришел один из священников, которых выселили из Фамарии, и 
жил в бефиле, и учил их, как чтить Господа. 

> Притом сделал каждый народ и свонҳ когов и поставил в капищах 
высот, какие устроили Самаряне, - каждый народ в своих городах, где 
живұт они. 

> Вавилоняне сделали Суккот-Беноф, Кутийцы сделали Нергала, 
Вмафяне сделали Ашиму, 

7 Аввийцы сделали Нивҳаза и Тортака, а Оепарваимцы сожигали 
сыновей своих в огне Адрамелеху и Анамелеху, Богам бепарваимекилм. 
? Между тем чтили и Господа, и сделали ү севя священников высот 
из среды своей, и они служили ү них в капищах высот. 

33 Господа они чтили, и Богам свонл они служили по овычаю народов, 
из которых выселили их. 

3 До сего дня поступают они по прежним своим овычаям: не Боятся 
Господа и не поступают по уставам и по оврядам, и по закону и по 
ЗАПОВЕДЯМ, которыє заповедал Господь сынам Илкова, которому дал 
Фн имя Израиля. 

% Заключил Господь с ними ЗАВЕТ И заповєдал НМ, говоря: НЕ ЧТИТЕ 
Богов иных, и не поклоняйтесь им, и не служите им, и не приносите 
жертв им, 

% но Господа, Который вывел вас из земли @гипетской силою великою 
н мышцею простєртою, - Єго чтите и Єму поклоняйтесь, и @му 
приносите жертвы, 

7 н уставы, и учреждения, и закон, и заповеди, которые Фн написал 
вам, старайтесь исполнять во ВСЕ дни, и не ЧТИТЕ вогов иныу; 

Зи завета, который Я заключил © вами, НЕ ЗАБЫВАЙТЕ, и НЕ ЧТИТЕ 
Богов иных, 

> ‘только Господа Бога вашего чтите, н Фн извавит вас от руки всех 


врагов ваших. 

4 Но они не послушали, д поступали по прежнила свои оБычаял. 
® Народы син чтили Господа, но и истуканам свонм служили. Да и 
ДЕТИ их н ДЕТИ ДЕТЕЙ их до сего дня поступают так же, как 
поступали отцы ну. 
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'В третий год ©син, сына Илы, царя Изранльского, воцарился @зекия, 
сын Ахаза, царя Иудейского. 

? Двадцати пяти лєт выл он, когда воцарился, н двадцать девять 
лет царствовал в Иерусалиме; имя матери его Ави, дочь Захарии. 
?И делал он угодное в очах Господних во всем ‘так, как делал Давид, 
отец его; 

Чон отменил высоты, развил статуи, срүвил дүвравү и истревил 
медного змея, которого сделал АЛоисей, потому что до самых тех 
дней сыны Израилевы кадили ємү и называли его Меҳуштан. 

> Мл Господа Бога Изранлева упокал он; и Такого, как он, не Бывало 
между всеми царями Иудейскими и после него и прежде него. 

“И прилепился он к Господу и не отступал от’ Мего, и соклюдал 
заповєди Єго, какие заповєдал Господь АЛонсею. 

ТИ выл Господь с ним: везде, куда он ни Ходил, поступал он 
благоразумно. И отложился он от царя Дссирийского, и нЕ стал 
служить ему. 

% н поразил Филистимлян до Газы и в пределах ее, от’ сторожевой 
Башни до укрепленного города. 

>В четвертый год царя Єзєекин, то есть в седьмой год Фсин, сына 
Илы, царя Израильского, пошел Салманассар, царь Ассирийский, на 
Самарию, и ОСАДИЛ ее, 

Ки взял єє через три года; в шестой год @зекии, то есть в 
девятый год сии, царя Израильского, взята Салмария. 

"И переселил царь Ассирийский Изранльтян в Ассирию, и поселил их 
в Халахе и в Хаворе, при реке Гозан, и в городах АЛидийских, 

2 за то, что они не слушали гласа Господа Бога своего и преступили 
завет го, всё, что заповедал АЛонсей рав Господень, они и не 
слушали и не исполняли. 

В В четырнадцатый год царя @зекии, пошел Сеннахирим, царь 
Ассирийский, против всех укрепленных городов Иуды и взял их. 

НИ послал Єзекня, царь Иудейский, к царю Ассирийскому в Лдхис 
СКАЗАТЬ: ВИНОВЕН Я; отойди от меня; что наложишь на меня, я внесу. 


И наложил царь Ассирийский на Єзекию, царя Иудейского, триста 
талантов серевра и ‘тридцать ‘талантов золота. 

РИ отдал @зекия все серевро, какое нашлось в доме Господнем и в 
сокровищницаХ дома царского. 

е В то время снял @зекия золото с дверей дома Господня и © 
дверных столвов, которые позолотил @зекия, царь Иудейский, и отдал 
его царю Дссирийскому. 

ТИ послал царь Ассирийский 'Тартана и Равсарнса н Равсака из 
Дахиса к царю @зекии с вольшим войском в Иерусалилм. И пошли, и 
пришли к Иерусалиму; и пошли, и пришли, и стали у водопровода 
верхнего пруда, который на дороге поля велильничьего. 

ВИ звали они царя. И вышел к ним Єлнаким, сын Хелкиин, 
начальник дворца, и Севна писец, н Иодх, сын Асафов, дєеписатель. 
РИ сказал нм Равсак: скажите @зекии: так говорит царь великий, 
царь Дссирийский: что это зд упование, на которое ты уповаешь? 

^ "Ты говорил только пустые слова: для войны нужны совєт и сида. 
Ныне же на кого ты уповаешь, что отложился от меня? 

7 Вот, ты думаешь опереться на Єгипет, на эту трость 
надломленную, которая, єсли кто опрется на НЕЕ, войдет єму в руку и 
проколєт ее. 'Гаков фараон, царь Єгипєтский, для всех уповающих на 
него. 

2 Д если вы скажєтє мне: "на Господа Бога нашего мы Уповаелл", то 
на того лн, которого высоты и жертвенники отменил @зекия, и 
сказал Иуде н Иєрұсалиму: "пред сим ‘только жєртвєнником 
поклоняйтесь в Иерусалиме"? 

Итак вступн в союз с господином монм царем ДАссирийским: я дам 
ТЕБЕ двє ‘тысячи коней, можешь ли достать севе всадников на них? 
% Как теве одолеть и одного вождя из малейших слуг господина 
моего? И үповлєшь на Єгипет ради колесниц и коней? 

> Притом же разве я вез воли Господней пошел на место сне, чтовы 
разорить его? Господь сказал мне: "пойди на землю сню и разори ее". 
% И сказал Єлнаким, сын Хелкиин, и Севна и Исах Равсаку: говори 
равам твоим по-драмейски, потому что понимлем мы, д не говори с 
нами по-иқдєйски вслух народа, который на стене. 

7 И сказал им Равсак: разве только к господину ‘твоєму и к теве 
послал меня господин мой сказать сии слова? Мет, также и к людям, 
которые сидят на стене, чтовы єсть помет’ свой и пить мочу свою с 
ВАМИ. 

И встал Равсак и возгласил громким голосом по-нудейски, и говорил, 
и сказал: слушайте слово царя великого, царя ДАссирийского! 


> Ток говорит царь: пусть не овольщаєт вас @зекия, иво он не 
может вас спасти от руки лей; 
и пұсть не овнадеживает вас @зекия Господом, говоря: "спасєт нас 
Господь и не вудєт город сей отдан в руки царя Ассирийского". 
7 Ме слушайте @зекии. Иво так говорит царь Ассирийский: 
приллиригесь со мною и выйдите ко мне, и пусть каждый ест лиоды 
виноградной лозы своей и смоковницы своей, и пусть каждый пьет 
ВОДУ МЗ своего колодєзя, 
% покд я не приду н не возьму вас в землю такую же, как и ваша 
земля, в землю ҳлева и вина, в землю плодов и виноградников, в 
землю масличных дєрєв и меда, и БУДЕТЕ жить, и не умрете. Ме 
слушайте же @зекии, который овольщдєт вас, говоря: "Господь спасет 
нас". 
% Спасли ли воги народов, каждый свою землю, от руки царя 
ДАссирийского? 
= Где коги Ємафа и Арпада? Где воги Фепарванма, ны н Иввы? 
Опасли ли они Фамарию от руки моей? 
> Кто из всех когов земель сих спас землю свою от руки моей? Так 
нежели Господь спасет Иерусалим от руки моей? 

И молчал народ и не отвечали ему ни слова, потому что Было 
приказание цдря: "нє отвечайте ему". 
7 И пришел Єлилким, сын Хелкиин, начальник дворца, и бевна писец 
н Иоах, сын Асафов, дееписатель, к @зекии в разодранных одеждах, и 
пересказали ему словл Равсаковы. 


19 


'Когда услышал это царь @зекия, то разодрал одежды ском и 
покрылся врєтищем, и пошел в дом Господень. 

? И послал Єлнакима, начальника дворца, н Севну писца, и старших 
священников, покрытых вретищами, к Исаии пророку, сыну Длосову. 
?И они сказали ему: так говорит @зекия: день скорви н наказания н 
посфамления - ДЕНЬ сей; иво дошли младенцы до отверстия утробы 
матерней, д силы нєт родить. 

Может выть, услышит Господь Бог твой все слова Раксака, 
которого послал царь Ассирийский, господин єго, ҳулитъ Бога живаго и 
поносить словами, какиє слышал Господь Бог ‘твой. Принеси же 
молигву ОБ оставшиҳся, которыє наҳодятся еще в живых. 

>И пришли слуги царя Єзекни к Исаии, 

би сказал нм Исоня: так скажите господину вашему: так говорит 


Господь: нє Бойся слов, которые ‘ты слышал, которыми поносили АЛеня 
слути царя Дссирийского. 

7 Вот Я пошлю в него дуу, н он услышит’ весть, н возвратится в 
землю свою, и Я поражу єго мечом в землє его. 

%И возвратился Равсак, и нашел царя Дссирийского воюющил против 
Ливны, иво он слышал, что тот отошел от Даҳиса. 

И услышал он о Тиргаке, царе Єфнопском; ему’ сказали: вот, он 
вышел сразиться с товою. И снова послал он послов к @зекии 


К так скажите Єзєкин, царю Иудейскому: пусть не овманываєт тевя 
Бог твой, на Которого ты уповлешь, думая: "не Бүдєт отдан 
Иерусалим в руки царя Ассирийского". 

" Ведь ты слышал, что сделали цари Дссирийскиє со всеми землями, 
положив на НИХ Заклятие, - и ты ли \уцелеешь: 

2 Боги народов, которых разорили отцы мон, спасли ли их? Спасли ли 
Гозан, н Харан, и Рецеф, и сынов @дена, что в Фалассаре? 

3 Где царь @мафа, и царь Дрпада, и царь города Сєпарванма, Єны и 
Иввы? 

ЧИ взял @зекия письмо из руки послов, и прочитал его, и пошел в 
дом Господень, и развернул его @зекия пред лицєм Господним, 

Би молился Єзекия пред лицем Господним и говорил: Господи Боже 
Изранлев, седящий нал Херувимаҳ! Ты один Бог всех царств земли, 
Ты сотворил неко и землю. 

< Приклони, Господи, үҳо Твоє н үслышь [меня]; открой, Господи, очи 
"Твои и воззрн, и услышь слова Сєннаҳирима, который послал 
поносить [Тєвя,] Бога живаго! 

7 Правда, о, Господи, цари Дссирийские разорили народы и земли их, 
Ви побросали когов их в огонь; но это не воги, д изделие рук 
человеческих, дерево и камень; потому и истревили их. 

РИ ныне, Господи Боже наш, спаси нас от руки его, и узнают все 
царства земли, что "Ты, Господи, Бог один. 

^ И послал Исоня, сын Амосов, к @зекии сказать: так говорит’ 
Господь Бог Израилев: то, о чем ты молился ААне против 
Сеннахирила, царя Дсснрийского, Я услышал. 

7 Вот слово, которое изрек Господь о нем: презрит’ ‘тевя, посмеется 
над токою девстеующая дочь Сиона; вслед Тебя покачдєт головою 
дочь Иерусалима. 

2 Кого ты порицал н поноснд? И на кого ты возвысил голос и поднял 
так высоко глаза свои? Нл Святаго Израилека! 

Э Чрез послов твоих ты порицал Господа и сказал: "со множеством 


колесниц моих я взошел на высоту гор, на ревра Дивана, и срувил 
рослыє кедры єго, отличные кипарисы єго, и пришел на самоє краннєє 
пристанище его, в рощу САДА его; 

“и откапывал я н пил воду чужую, и осушу ступнями ног монҳ все 
реки @гипетские". 

> Разве ты не слышал, что Я издавна сделал это, в Древние дни 
прєдначєрутал это, д ныне выполнил тем, что ты опустошаешь 
укрепленные города, лоєвдащая в груды развалин? 

% И жители их сделались маломощны, трепещут и остаются в 
стыде. Фни стали как трава на поле и нежная зелень, как’ порост на 
кровлях и опаленный ҳлев, прежде нежели выколосился. 

7 Сядешь ли ты, выйдешь ли, войдешь ли, Я все знаю; знаю и 
дерзость твою против ААеня. 

% За ‘твою дерзость против ЙЛеня и зи 70 что надмєниє твоє дошло 
до ушей АЛоих, Я вложу кольцо ЙЛоє в ноздри ‘твои и удила АЛои в 
рот’ твой, и возеращу ТЕБЯ НАЗАД тою жє дорогою, которою пришел 
ты. 

И вот теве, [Єзєкия,] знамение: ешьте в этот год выросшєє от 
упавшего зерна, и в другой год - слмородноєе, л на третий год сейте 
н жните, н садитє виноградные сады и ешьте плоды их. 

% И уцелевшее в доме Иудином, оставшееся пустит опять корень 
внизу и принесет плод вверху, 

7 иво из Иерусалима произойдет остаток, и спасенноє от’ горы Снона. 
Ревность Господа Саваофа СДЕЛАЕТ’ сие. 

? Посему ‘так говорит Господь о царе ДАссирийскол: "НЕ войдет он в 
сей город, и не вросит ‘туда стрелы, и не приступит к нему со 
щитом, и нє насыплєт против него вала. 

Тою же дорогою, которою пришел, возвратится, и в город сей не 
войдет, говорит’ Господь. 

Я вуду охранять город сей, чтовы спасти его ради бевя и ради 
Давида, рава ЙЛоєго". 

>И случилось в ту ночь: пошел Ангел Господень и поразил в стане 
ДАссирийском сто восемьдесят пять ‘тысяч. И встали поутру, н вот 
все тела мертвые. 

% И отправился, н пошел, и возвратился Сеннаҳиоим, царь 
Ассирийский, и жил в Ниневии. 

7 И когда он поклонялся в доме Нисроха, вога своего, то Адрамелех и 
Шорецер, сыновья его, ұвили его мечом, д сами үБєжали в землю 
Драратскую. И воцарился Дсардан, сын єго, вместо него. 


'В те дни заволел @зекия смертельно, и пришел к нему Исдия, сын 

Аллосов, пророк, и сказал єму: ‘так говорит Господь: сделай завещание 

ДАЯ дома ‘твоего, иво умрешь ты и не выздоровеешь. 

2 И отворотился [Єзекия] лицем свонм к стене н молился Господу, 

говоря: 

2 "©, Господи! вспомни, что я Ходил пред лицем Твоим верно и с 

преданным 765Е сердцем, и делал ұгодноє в очах `Твоих". И заплакал 

Єзекия сильно. 

Исаия еще не вышел из города, как выло к нему слово Господне: 

> возвратись и скажи @зекии, владыке народа ЙЛоєго: так говорит 

Господь Бог Давида, отца Твоего: Я услышал молитву ‘твою, увидел 

слезы ‘твои. бот, Я исцелю ТЕБЯ; в третий день пойдешь в дом 

Господень; 

‘и привавлю ко дням твоим пятнадцать лет, н от руки царя 

ДАссирийского спасу: ТЕБЯ и город сей, и защищу город сей ради Секя 

н ради Давида, рава ЙЛоего. 

ТИ сказал Исдия: возьмите пласт смокв. И взяли, и приложили к 

нарыву; и он выздоровел. 

ЗИ сказал Єзєкия Исани: какое знамение, что Господь исцелит’ меня, 

и что пойду я на третий день в дом Господень? 

И сказал Исдия: вот теве знамение от Господа, что нсполнит’ 

Господь слово, которое Фн изрек: впєрєд ли пройти ‘тени на десять 

ступеней, или воротиться на десять ступеней? 

бИ сказал Єзєкия: легко тени подвинуться вперед на десять 
ступеней; нет, пусть воротится 
тень назад на десять ступеней. 
ПИ воззвал Исаня пророк к 
Господу, и возвратил Тень назад 
на ступенях, где она спускалась по 
ступеням Дҳазовым, на десять 
ступеней. 
2 В то время послал Беродаҳ 
Блладан, сын БаладаНА, царь 
Вавилонский, письма и подарок 
Єзєкин, нво он слышал, что @зекия 
БЫЛ БОЛЕН. 
9 @зекия, выслушав посланных, 
ПОКАЗАЛ нм КЛАДОВЫЕ свон, серевро 


и золото, и ароматы, и масти дорогие, и весь оружейный дом свой и 
все, что НАХОДИЛОСЬ в сокровищницах его; НЕ ОСТАВАЛОСЬ ни одной 
вещи, которой не показал вы им @зекия в доме своем н во всем 
ВЛАДЕНИИ СВОЕМ. 

КИ пришел Исдия пророк к царю Єзекин и сказал ему: что говорили 
эти люди, и откуда они приходили к теве? И сказал @зекия: из 
земли далекой они приходили, из Вавилона. 

РИ сказал Исаня; что они видели в доме ‘твоем? И сказал Єзєкия: 
все, что В ДОМЕ моєм, они ВИДЕЛИ, нє осталось ни одной вещи, 
которой я НЕ показал Бы им в сокровищница моих. 

КИ сказал Исаия @зекии: выслушай слово Господне: 

7 вот придут дни, и взято вудєт все, что в доме твоем, н что 
соврали отцы ‘твои до сего дня, в Вавилон; ничего не останется, 
говорит Господь. 

8 Из сынов твоих, которые произойдут от гевя, которых гы родишь, 
возьмут, и БУДУТ они евнухами во дворце царя Вавилонского. 

РИ сказал @зекия Исаии: влаго слово Господне, которое ты изрек. И 
продолжал: да БУДЕТ мир м влагосостояниє во дни лон! 

^ Прочее ок @зекии н о всех ПОДЕНГАХ его, н о том, что он сделал 
пруд н водопровод и провел воду в город, написано в летописи царей 
Иудейских. 

2 И почил @зекия с отцами своими, н воцарился ЙЛлнассня, сын єго, 
вместо него. 
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' Двенадцати лет выл ЙЛанассия, когда воцарился, и пятьдесят лет 
царствовал в Иерусалиме; имя матери его Хефциқа. 

? И делал он неутодное в очах Господних, подражая мерзостям 
народов, которых прогнал Господь от’ лица сынов Израилевых. 

И снова устроил высоты, которые уничтожил отец его @зекня, н 
поставил жертвенники Вадлу, и сделал дукраву, как сделал Ахав, царь 
Израильский; и поклонялся всему воннству невесному, и служил ему. 
И соорудил жертвенники в доме Господнем, о котором сказал 
Господь: "в Иерусалиме положу имя АЛое“. 

>И соорудил жертвєнники всему коинству невесному на овонҳ дворах 
дома Господня, 

°и провел сынал своего чрез огонь, и гадал, и ворожил, и завел 
вызыватєлей мертвецов и волшевников; много сделал неутодного в 
очаҳ Господа, чтовы прогневдть Єго. 


ТИ поставил истукан Астарты, который сделал в доме, о котором 
говорил Господь Давиду и Соломону, сыну єго: "в Доме сем и в 
Иерусалиме, который Я изврал из всех колен Израилевых, Я полагаю 
имя ДАЛоЕ НА БЕК; 

“и не дам впредь выступить ноге Изранльтянина из земли, которую 
Я дал отцам ну, если только они вулут стараться поступать согласно 
со всєм ТЕМ, что Я повелел им, н со всем законом, который 
ЗаПОВЕДАЛ им рак ЙЛой АЛоисей". 

Но они не послушалнсь; и совратил их АМанассия до того, что они 
поступали Хуже тех народов, которых истревил Господь от’ лица 
сынов Израилевых. 

КИ говорил Господь чрез раков Своих пророков и сказал: 

"за то, что сделал ДААанассия, царь Иудейский, такие мерзости, хуже 
всего ‘того, что делали Алморрен, которые Были прежде єго, и ввел 
Иуду в грех идолами своими, 

За то, так говорит Господь, Бог Израилев, вот, Я наведу Такое зло 
на Иерусалим и на Иуду, о котором кто услышит, зазвенит в овониҳ 
ушах ү того; 

Ви протяну на Иерусалим мерную вервь Самарии и отвес дома 
Ахавова, и вытру Иерусалим так, как вытирают чашу, - вытрут и 
опрокинут єє; 

“и отвергну остаток удела ЙЛоего, и отдам их в руку врагов их, н 
вулут на расхищение и разграбление всем неприятелям своим, 

$ За то, что они делали неугодноє в очах АЛоих и прогневляли АЛеня 
с того дня, как вышли отцы их из Єгипта, н до сего дня. 

< @ще же пролил АЛанассия н весьма много невинной крови, так что 
наполнил єю Иерусалим от края до края, сверх своего греха, что он 
завлек Иуду в грех - делать неутодное в очах Господних. 

7 Прочее о ЙЛанассин н ово всем, что он сделал, и © греҳаҳ єго, в чем 
он согрешил, написано в летописи царей Иудейских. 

ВИ почил АМанассия с отцами своими, и погревен в саду при доме 
его, в саду Уззы. И воцарился Аммон, сын его, вместо него. 

® Двадцати двух лет выл ДАлммон, когда воцарился, и два года 
царствовал в Иерусалиме; имя матери его АМешуллемеф, дочь 
Харуца, из Ятєы. 

^ И делал он неутодное в очах Господних так, как делал АМанассия, 
отец єго; 

Ти Ходил тою же точно дорогою, которою Ходил отец его, и служил 
ндолам, которым служил отец его, и поклонялся им, 

2 и оставил Господа Бога отцов своих, не Ходил путем Господни. 


З И составили заговор слуги ДАлммоновы против него, и үмертенли 
царя в доме его. 

% Мо народ земли перевил всех, кывших в заговоре против царя 
ДАлаона; и воцарил народ земли Иосию, сына его, вместо него. 

7 Прочее ов Дммоне, что он сделал, написано в летописи царей 
Иудейских. 

% И похоронили его в гровнице его, в саду Уззы. И воцарился Иосия, 
сын его, вместо него. 
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' Восьми лет выл Иосия, когда воцарился, и ‘тридцать один год 
царствовал в Иерусалиме; имя матери его Иедида, дочь Ддани, из 
Боцкафы. 

И делал он угодное в очах Господних, н Ходил во всем путем 
Давида, отца своего, и нє уклонялся ни направо, ни налево. 

? В восемнадцатый год царя Иосин, послал царь Шафана, сына 
Ацдлии, сына АЛешулламова, писца, в дом Господень, сказав: 

% пойди к Хелкии первоскященнику, пусть он пересчитает’ серевро, 
принесенное в дом Господень, которое соврали от народа стоящие на 
страже ү порога, 

и пусть отдадут его в руки производителям ракот, приставленным 
к дому Господню, д сии пусть раздают его равотающим в ДОМЕ 
Господнем, на исправление повреждений дома, 

6 плотникам н камєнщикам, н делателям стен, и на покупку дерев и 
теслныхҳ камней для исправления долма; 

7 впрочем не ‘тревовадть ү них отчета в серевре, переданном в руки 
ИХ, потому что они поступают честно. 

“И сказал Хелкия первосвященник Шафану писцу: книгү закона я 
нашел в доме Господнем. И подал Хелкия книгу Шафану, и он читал 
єє. 

И пришел Шафан писец к царю, и принес царю ответ, н сказал: 
взяли равы ‘твои серевро, найденноє в доме, и передали его в руки 
производителям равот, приставленным к дому Господню. 

КИ донес Шафан писец царю, говоря: книгу дал мне Хелкия 
священник. И читал ве Шафан пред цорем. 

"Когда услышал царь слова книги закона, то разодрал одежды свои. 
РИ повелел царь Хелкин священнику, н ДАхикаму, сыну Шафанову, и 
Ахкору, сыну АЛихеину, и Шафану писцу, и Асани, слуте царскому, 


В пойдите, вопросите Господа за меня и за народ н за всю Иудею о 
словаҳ сей найденной книги, потому что велик гнев Господень, 
который воспылал на нас зл то, что не слушали отцы наши слов 
книги сей, чтовы поступать согласно © предписднным нам. 

НИ пошел Хелкия священник, и Ахикам и Аҳвор, и Шафан, и Аслия 
к Ӛлдамє пророчице, жене Шаллума, сына 'Тиквы, сына Хархаса, 
Хранителя одежд, - жила же она в Иерусалиме, во второй части, - и 
говорили с нею. 

БИ она сказала им: так говорит’ Господь, Бог Израилев: скажите 
человеку, который послал вас ко мне: 

< так говорит Господь: наведу зло на место сие и на жителей его, - 
всє слова книги, которую читал царь Иудейский. 

7 За то, что оставили ЙЛеня, и кадят другим когам, чтовы 
раздражать АЛеня всеми делами рук своих, воспылал гнев АЛой на 
место сие, и НЕ погаснет. 

ВА царю Иудейскому, пославшєму вас вопросить Господа, скажите: 
так говорит Господь Бог Израилев, о словах, которые ты слышал: 

Р так как смягчилось сердце твое, и ‘ты смирился пред Господом, 
үслышдв то, что Я изрек на место сие и на жителей его, что они 
БУДУТ предметом ужаса и проклятия, и Ты разодрал одежды свои, и 
плакал предо ЙЛною, то и Я услышал тевя, говорит Господь. 

^ За это, вот, Я приложу тевя к отцам ‘твоим, н ты положен 
Бүдєшь в гробницу твою в мире, и нЕ увидят’ глаза твои всего ‘Того 
Бєдстеия, которое Я наведу на место сие. И принесли царю ответ. 
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ТИ послал царь, и соврали к нему всех старейшин Иуды н 
Иерусалиллл. 

И пошел царь в дом Господень, н все Иудеи, и все жители 
Иер/салима © ним, и священники, и пророки, и весь народ, от малого 
До Большого, и прочел вслух ИХ все слова КНИГИ ЗАВЕТА, найденной в 
доме Господнем. 

? Потом стал царь на возвышенное место и заключил пред лицем 
Господнил завет - последовать Господу и совлюдать заповеди @го и 
откровения @го и уставы Єго от всего сердца и от всей души, 
ЧТОБЫ выполнить слова ЗАВЕТА сего, НАПИСАННЫЕ в КНИГЕ сей. И весь 
народ вступил в ЗАВЕТ. 

И повелел царь Хелкии первосвященнику н вторым священникам н 
стоящим на страже ү порога вынести из храма Господня все вещи, 


сдєланныє для баала и для Астауты и для всего ВОИНСТВА НЕБЕСНОГО, 
н сжег их за Иерусалимом в долине Ведрон, и велел прах их отнести 
в Вефиль. 

>И отставил жрецов, которых поставили цари Иудейские, чтовы 
совершать курения на высотах в городах Иудейских и окрестностях 
Иерусалима, - и которые кадили блалу, солнцу, и луне, и созвездиям, 
н всему ВОИНСТВУ небесному; 

‘и вынес Астарту нз дома Господня за Иерусалим к потоку Кедоону, 
н сжег ве ү потока Ведрона, и истер єє в прах, и вросил прах еє на 
КЛАДБИЩЕ ОБЩЄНародноЄ; 

Ти разрушил домы влудилищные, которые въи при храме Господнем, 
ГДЕ женщины ‘ткали одежды для Астаоты; 

‘и вывел всех жрецов из городов Иудлейских, и осквернил высоты, на 
которых совершали курения жрецы, от Гєвы до бирсавии, и разрушил 
высоты лоєд воротами, - тұ, которая ү входа в ворота Иисуса 
градоначальника, и тү, которая на левой стороне у городских ворот. 

> Впрочем жрецы высот нє приносили жертв на жертвеннике 
Господнем в Иерусалиме, опресноки же ели вместе с вратьями 
своими. 

КИ осквернил он Тофет, что на долине сыновей Єннома, чтовы 
никто НЕ проводил сына своего и дочери своей чрез огонь ЛЛолоҳу; 

Пи отменил коней, которых ставили цари Иудейские солнцу пред 
входом в дом Господень Близ комнат Мефан-АЛелеха евнуха, что в 
Флруриме, колесницы же солнца сжег огнем. 

И жертвенники на кровле горницы Ахазовой, которые сделали цари 
Иудейские, и жертвенники, которые сделал АЛанассия на овонҳ дворах 
дома Господня, разрушил царь, и низверг оттуда, и вросил прах их в 
поток Ведрон. 

ВИ высоты, которые пред Иерусалимом, направо от’ АМасличной горы, 
которые устроил Соломон, царь Израилев, Астарте, мерзости 
Сидонской, и Хамосу, мерзости ААодвитской, и АЛилҳому, мерзости 
Аллмонитской, осквернил царь; 

“и изломал статуи, и срувил дүвравы, и наполнил место их костями 
человеческими. 

5 Также н жертвенник, который в Вефиле, высоту, устроенную 
Иєроволмом, сыном Маватовым, который ввел Израиля в грех, - 
такжє и жертвенник тот и высоту он разрушил, и сжег сию высоту, 
стер в ПРАХ, и сжег дувраву. 

бИ взглянул Иосия и увидел могилы, которые дым там на горе, и 
послал и взял кости из могил, и сжег на жертвеннике, и осквернил 


его по слову Господню, которое провозгласил человек Божий, 
предрекший совыгтия син, [когда Иєроволм, во время праздника, стоял 
пред жертвенником. Потом, овратившись, увидел могилу человека 
Божия, предрекшего сии совытня,] 

Ти сказал Иосня: что это за памятник, который я вижу? И сказали 
ему жители города: это могила человека Божия, который приходил из 
Иуден и провозгласил о том, что ты делаешь над жерутвенником 
бефильским. 

ВИ сказал он: оставьте его в покое, никто не ‘трогай костей его. И 
сохранили кости его и кости пророка, который приходил из Самарии. 

Р Также и все капища высот в городах балмарийских, которые 
построили цари Израильские, прогневляя Господа, разрушил Иосния, и 
СДЕЛАЛ © ними то же, что сделал в Вефиле; 

^ и заколол всех жрецов высот, которые ‘там кыли, на жертвенника, 
н сожег кости человеческие на них, - и возвратился в Иерусалим. 

2 И повелел царь всему народу, сказав: "совершите пасху Господу 
Богү вашему, КАК НАПИСАНО в СЕЙ КНИГЕ завєта", -- 

2 потому что не выла совершена ‘такая пасха от дней судей, которые 
судили Израиля, и во все дни царей Израильских и царей Иудейских; 
Э д в восемнадцатый год царя Иосии выла совершена сия пасха 
Господу в Иерусалиме. 

* И вызывателей мертвых, и волшевников, н герафилов, и идолов, и 
ВСЕ мерзости, которые появлялись в земле Иудейской и в 
Иерусалиме, истревил Иосия, чток исполнить слова закона, 
наПИСАННЫЕ в книге, которую нашел Хелкия священник в доме 
Господнем. 

2 Подовного ему не выло царя прежде его, который овратился вы к 
Господу всем сердцем своим, и всею душею своею, и всеми силами 
своилли, по всему закону ЙЛонсєеву; и после него не восстал подовный 
ему. 

% Фднакож Господь не отложил великой ярости гнева Своего, какою 
воспылал гнев @го на И\уду за все оскорбления, какими прогневал Єго 
АЛанассия. 

7 И сказал Господь: и Иуду отрину от лица ААоего, как отринул Я 
Израиля, и отвергну город сей Иерусалим, который Я изврал, и дом, о 
котором Я сказал: "БУДЕТ имя АЛое там". 

Прочее ов Иосни и ово всем, что он сделал, написано в летописи 
царей Иудейских. 

Во дни его пошел фараон Нехао, царь @гипетский, против цдря 
ДАссирийского на реку Євфрат. И вышел царь Иосия навстречу ему, и 


тот умертвил его в Йегиддоне, когда УВИДЕЛ его. 

>И равы его повезли его мертвого из ЙЛегиддона, и привезли его в 
Иерусалим, и похоронили его в гробнице єго. И взял народ земли 
Ибсахаза, сына Иоссиина, и помазали его и воцарили его вместо отца 
ЕГО. 

* Дкадцати Трех лет выл Иодхаз, когда воцарился, и три месяца 
царствовал в Иерусалиме; имя матери его Хамуталь, дочь Иєремин, 
из Днвны. 

И делал он неутодное в очах Господних во всем так, как делали 
отцы его. 

ЗИ задержал его фараон Мехао в Ривле, в земле Ємафской, чтовы 
он нє царствовал в Иерусалиме, - и наложил пени на землю сто 
талантов сєревра и [сто] талантов золота. 

ЗИ воцарил фараон Нєеҳао Єлндкима, сына Иосиина, вместо Иосин, 
отца его, и Переменил имя его на Иодкима; Иоаҳаза жє взял и 
отвел в Єгипет, где он и умер. 

% И серевро и золото давал Иодкилл фараону; он сделал оценку земле, 
чтовы давать серебро по приказанию фараона; от каждого из народа 
ЗЕМЛИ, по оценке своей, он взыскивал сєревро и золото для того, 
чтовы отдавать фараону Меҳао. 


% Двадцатн пяти лет выл Иоаким, когда воцарился, н одиннадцать 
лет царствовал в Иерусалиме; имя матери его Зевудда, дочь 
Феданн, из Румы. 

7 И делал он неутодное в очах Господних во всем ‘так, как делали 
отцы єго. 
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' Во дни его выступил Навуходоносор, царь Вавилонский, н сделался 
Иоаким подвластным ему на три года, но потом отложился от’ него. 
?И посылал на него Господь полчища Халдеев, и полчища Сириян, и 
полчища АЛодвитян, и полчища Аммонитян, - посылал их на Иуду, 
чтобы погувить его по слову Господа, которое Фн изрек чрез равов 
Своих пророков. 

? По повелению Господа выло это с Иудою, чтовы отвергнуть его от 
лица Єго за грехи ЙЛанасенн, за всё, что он сделал; 

“ни за кровь невинную, которую он пролил, наполнив Иерусалим кровью 
невинною, Господь нє заҳотел простить. 

> Прочее ок Иоакимє и ово всем, что он сделал, написано в летописи 


царей Иудейских. 


°И почил Иодким © отцами своими, и воцарился Иехония, сын его, 
вместо него. 

"Царь @гипетский не выходил колее из земли своей, потому что 
взял царь Вавилонский все, от потока Єгипєтского до реки @вфрата, 
что принадлежало царю Єгипєтскому. 

% Восємнадцати лет выл Иєҳония, когда воцарился, и ‘три месяца 
царствовал в Иерусалиме; имя матери его Нехуигта, дочь Єлнафано, 
из Иерусалима. 

>И делал он неутодное в очах Господних во всем ‘так, как делал отец, 
ЕГО. 

В то время подступили равы Навуходоносора, царя Вавилонского, к 
Иерусалиму, и подвергся город осаде. 

"И пришел Мавуходоносор, царь Вавилонский, к городу, когда равы его 
осаждали его. 

РИ вышел Иєҳония, царь Иудейский, к царю Вавилонскому, он н 
мать его, н слути его, И князья его, и євнұҳи єго, - н взял его царь 
блвилонский в восьмой год своего царствования. 

ВИ вывез он оттуда все сокровища дома Господня и сокровища 
царского дома; и изломал, как изрек Господь, все золотые сосуды, 
которые Соломон, царь Изранлев, сделал в Храме Господнем; 

“и выселил весь Иерусалим, и всех князей, и все ҳравроє войско, - 
десять тысяч Было переселенных, - и всех плотников и кузнецов; 
НИКОГО НЕ осталось, КРОМЕ Бедного народа земли. 

РИ переселил он Иєҳонию в Вавилон; н мать цдря, и жен цдря, и 
євнұҳов єго, И СИЛЬНЫХ земли отвел на Поселение из Иерусалима в 
Вавилон. 

КИ все войско числом семь тысяч, н Художников и строителей 
тысячу, всєҳ ҳраврыҳ, ҳодящиҳ на войну, отвел царь Вавилонский на 
ПОСЕЛЕНИЕ в Вавилон. 

ТИ воцарил царь Вавилонский АЛатфанию, дядю Ивхонии, вместо 
него, н переменил имя его на Седекию. 

® Двадцати одного года выл Федекия, когда воцарился, и одиннадцать 
лет царствовал в Иерусалиме; имя матери его Хлмұталь, дочь 
Иеремии, из Днвны. 

РИ делал он неутодное в очах Господних во всем ‘так, как делал 
Ибдкилл. 

^ Гнев Господень выл над Иерусалимом и над Иудою до того, что Фн 
отверг их от лица Своего. И отложился Седекия от царя 
Вавилонского. 


'В девятый год царствования своего, в десятый месяц, в десятый 
день месяца, пришел Мавуходоносор, царь Вавилонский, со всем 
войском своим к Иерусалиму, и осадил его, и устроил вокруг него вал. 
И находился город в осаде до одиннадцатого года царя бедекии. 

? В девятый день месяца усилился голод в городе, и не выдо ҳлева ү 
народа земли. 

И взят выл город, н побежали все военные ночью по дороге к 
воротам, между двумя стенами, что подле царского САДА; Халден же 
стояли вокруг города, н /удоь ушел дорогою к равнине. 

>И погналось войско Халдейское за царем, н настигли его на 
равнинах Иерихонских, и все войско его развєжалось от него. 

“И взяли царя, и отвели его к царю Вавилонскому в Ривлу, и 
произвели над ним суд: 

и сыновей Седекии закололи пред глазами его, д сдиоиу Федекии 
ослєпидли глаза н сковалли єго оковлми, и отвели єго в Вавилон. 

3В пятый месяц, в седьмой день месяца, то есть в дєвятнадцатый 
год Мавуходоносора, царя Вавилонского, пришел Навузардан, начальник 
телохранителей, слуга царя Вавилонского, в Иерусалим 

и сжег дом Господень и дом царя, н все домы в Иерусалиме, и все 
домы БОЛЬШИЕ сожег огнем; 

Ки стены вокруг Иерусалима разрушило войско Халдейское, вывшеє ү 
НАЧАЛЬНИКА ‘телохранителей. 

ПИ прочий народ, остававшийся в городе, и переметчиков, которые 
перелались царю Вавилонскому, и прочий простой народ выселил 
НавузардаН, начальник ‘тєлоҳранителей. 

2 Только несколько из вєдного народа земалн оставил НАЧАЛЬНИК 
тєелоҳранителєй равотниклми в виноградниках и землєплшцдми. 

ВИ столвы медные, которые вылн ү дома Господня, и подставы, н 
морє МЕДНОЕ, котороє в доме Господнем, изломали Халдеи, и отнесли 
медь их в Вавилон; 

Чи тазы, и лопатки, н ножи, н ложки, и все сосуды медные, которые 
үпотревлялись при служении, взяли; 

Би кадильницы, н чашн, что БЫЛО золотоє и что выло серевряное, 
ВЗЯЛ НАЧАЛЬНИК ‘телохранителей: 

6 столвы числом два, море одно, и подставы, которые сделал Соломон 
в дом Господень, - меди во всех сих вещах не выло весу. 

7 Восемнадцать локтей вышины в одном стодвє; венец, на нем 
медный, л вышина венца три локтя, и сетка и грандтовыє яБлоки 


вокруг венца - все из меди. "То же и на друтом столБЕ с сєткою. 
ВИ взял начальник телохранителей Сердию первосвященника н 
Цефанию, священника второго, и трех, стоявших на страже ү порога. 
РИ из города взял одного евнуха, который выл начаЛЬСТвУЮЩИМ над 
АЮДЬМИ военными, и пять человек, предстоявших лицу царя, которые 
НАХОДИЛИСЬ в городе, и писца ГЛАВНОГО В войске, ЗАПИСЫВАВШЕГО в 
войско народ земли, и шестьдесят человек из народа земли, 
наҳодившиҳся в городе. 

% И взял их Навузардан, начальник телохранителей, и отвел их к 
царю бавилонскому в Ривлу. 

2 И поразил их царь Вавилонский, и үмертенл их в Ривле, в земле 
Ємаф. И выселены Иудеи из земли своей. 

2 Мад народом же, остававшимся в земле Иудейской, который 
оставил Мавуҳодоносор, царь Вавилонский, - над ними поставил 
начальником Годолию, сына Аҳикама, сына Шафанова. 

3 Когда услышали все военачальники, они и люди ну, что царь 
Вавилонский поставил начальником Годолию, то пришли к Годолин в 
АЛассифу, и ииенно: Исмаил, сын Мефании, и Иоҳанан, сын Корея, и 
Сердия, сын 'Танхумефа из Метофафа, и Иєзання, сын ААлахитянина, 
они и люди их, 

+ И поклялся Годолия им и людям их, и сказал нм: не войтесь выть 
подвластными Халдеям, селитесь на земле и служите царю 
Вавилонскому, и БУДЕТ Хорошо вам. 

2 Но в седьмой месяц пришел Исмаил, сын Мефании, сынал Єлишамы, 
из племени царского, с десятью человеками, и поразил Годолию, и он 
умер, и Иудеев и Халдеев, которые выли с ним в ЙЛассифе. 

>И встал весь народ, от малого до вольшого, н воєначальники, И 
пошли в Єгипет, потому что Боялись Халдєев. 

7 В тридцать седьмой год переселения Иєҳонин, царя Иудейского, в 
двенадцатый месяц, в двадцать седьмой день месяца, Євилмеродах, 
царь бавилонский, в год своего воцарения, вывел Иєҳонию, царя 
Иудейского, из дома ‘темничного 

2 н говорил с ним дружелюкно, и поставил престол его выше престола 
царей, которые выди ұ него в Вавилоне; 

? н переменил ‘темничные одежды его, и он всегда имел пищу у 
него, во всє дни жизни его. 

>И содержание его, содержание постоянное, выдавлемо выдо ему от 
царя, изо дня в день, во ВСЕ дни жизни его. 


Адам, Сиф, Єнос, 

2 Кдинан, АЛалеленл, Идрел, 

? Єноу, ААлфусал, Длмеу, 

3 Ной, Сим, Хам и Иафет. 

> Сыновья Идфета: Гомер, АМлгог, АМадай, 

Илван, [Єлиса, Фувал, ААешех и Фирас. 

° Сыновья Гомера: Аскеназ, Рифат и Фогарма. 

7 Сыновья Илвана: Єлиса, Фабхис, Кит"гим и 

Доданим. 

% Сыновья Хама: Хүш, ААицранм, Фут и Ханаан. 

> Сыновья Хуша: бева, Хавила, Сакта, Радмд н Савтеха. быновья 
Рламы: Шева н Дедан. 

Ҳуш родил такжє Нимрода: сей начал выть сильным на земле. 
" ААицранлл родил: Аудима, Анамима, Дегавима, Нафтуҳима, 

2 Патрусима, Каслухима, от которого произошли Филистимдяне, и 
Кафторима. 

8 Ханадн родил Сидона, первенца своего, Хета, 

н Иевусея, Аморрея, Гергесея, 

5 Євея, Докея, Синея, 

< Дрвадея, Цемарея и Хамафея. 

7 Сыновья бима: Єлам, Ассур, Арфаксал, Ауд и Драм. [Сыновья 
Арама:] Уц, Хул, Гефер и ААешех. 

® Арфаксад [родил Клинана, Каннан же] родил балу, бала же родил 
Сверд. 

э Вверх родились два сына: имя одному Фалек, потому что во дни 
его разделилась земля; имя врату его Иоктан. 

^ Иктан родил Алмоддда, Шалефа, Хацдомавета, Иераха, 

2 Гадорама, Узала, Диклу, 

2 @вала, Авимдила, Шеву, 

2 Ффира, Хавилу н Иовава. Все эти сыновья Иоктона. 

% [Сыновья же] Симовы: Арфаксад, [Клинан,] бала, 

> вер, Фалек, Рагав, 

2 берух, Наҳор, Фарра, 

7 Аврам, он же Двраам. 


Сыновья Дврадма: 
Исаак и Измаил. 

> Вот родословие их: 
первенец Измаилов 
Наваноф, за нии 
Кедар, Адвеел, 
АЛивсам, 

® АЛишма, Дума, 
ЛЛассл, Хадал, Фема, 
7 Иетур, Нафиш н 
Кєдма. Это сыновья 
Изманловы. 

? Сыновья Хєттүры, 
наложницы Авраамовой: 
она родила Зимрана, 
Иокшдана, АЛеддна, 
ЛЛлдидна, Ишвака н 
Шулха. Сыновья 
Иокшана: Шева и 
Дєдән. [Сыновья 


Дедановы: Рагуил, Навдеил, 


Сыновья АЛаднана: фа, Єфер, Ханох, Авида и Флдага. Все эти 
сыновья Хетгуры. 


ЗИ родил Аврадм Исаака. Сыновья Исаака: Исав и Израиль. 

% Сыновья Исава: Єлифаз, Рагуил, Ив, Иеглом и Корей. 

% Сыновья Єлифаза: Феман, Фмдр, Цефо, Гафам, Кеназ; [Фимна же, 
наложница Єлифазова, родила ему] Амалика. 

7 Фыновья Рагүнла: Моҳаф, Зерах, Шолама и Лиза. 

% Сыновья беира: Дотан, Шовал, Цикеон, Ана, Дишон, Єцер н 
Дишан. 

> Сыновья Дотана: Хори и Гемам; а сестра ү Дотана: Фимна. 

< Сыновья Шовала: Аледн, АМанахаф, Євал, Шефо н Фнам. Сыновья 
Цивеона: Ана и Ана. 

“ Дети Аны: Дишон [и Фливєма дочь Аны]. Сыновья Дишона: 
Хелдан, Єшқан, Ифран и Херан. 

2? Сыновья @церд: Билган, Злаван и Акан. Сыновья Дишана: Уц и 
Дрон. 

9 Фини суть царни, царствовавшне в землє Єдома, прежде нежели 
воцарился царь над сынами Изранлевыми: Бела, сын беора, и имя 


ОА У 
ЕТ. мы 


городу его - Дингавд; 

Чи умер Бела, и воцарился по нем Иовав, сын Зераха, из Восоры. 
® И умер Исвав, и воцарился по нем Хушам, из земли Феманитян. 
“И умер Хушам, и воцарился по нем Гадад, сын Бедадов, который 
поразил АЛддиднитян на поле ЙЛодва; имя городу его: Авив. 

ТИ умер Гадал, и воцарился по нем бамла, из ЙЛасреки. 

И умер Самла, и воцарился по нем Саул из Реховофа, что при 
реке. 

ЭИ умер Саул, и воцарился по нем Блал-Хонан, сын Дукора. 

ХИ умер Блал-Хонон, и воцарился по нем Гадар; ная городу его Пау; 
нмя жене єго АЛегетавеель, дочь ЙЛлтреда, дочь ЙЛєзагава. 

7 И умер Годар. И кыли старейшины ү Єдома: старейшина Фимна, 
старейшина Алва, старейшина Иетеф, 

5 старейшина ©ливєма, старейшина Эла, старейшина Пинон, 

% старейшина Кеназ, старейшина Феман, старейшина ЙЛивцар, 

Я старейшина ЙЛагдинл, старейшина Ирам. Вот старейшины 
Идүмейские. 
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' Вот сыновья Израиля: Рувим, Симеон, Левий, Иуда, Иссахар, 
Зовулон, 

Дан, Иосиф, Вениамин, Неффалим, Гад и Асир. 

? Сыновья Иуды: Ир, Фнан и Силом, - троє родились у него от дочери 
Шуевой, Хананеянки. И выл Ир, первенец Иудин, не Благоқгоден в 
очах Господа, и Фн умертвил его. 

И Фамарь, невестка его, родила ему Фареса и Зару. Всєҳ сыновей 
ү Иуды выло пятеро. 

> Сыновья Фареса: Єсром и Хамул. 

° Сыновья Зары: Зимон, @фан, ман, Халкол и Дара; всех их пятеро. 
’Сыновья Харми: Ахар, наведший веду на Израиля, нарушив 
заклятие. 

% бын @фана: Азария. 

> Сыновья Єсрома, которые родились ү него: Иврахменл, Драм и 
Хелувай. 

"Арам же родил Аминадава; Аминадав родил Млассона, князя сынов 
Иудиных; 

" Надссон родил Фалмона, Сллмон родил Вооза; 

2 Вооз родил Фвида, Фвид родил Иессєя; 

В Иессей родил первенца своего Єлнава, второго - Алинадава, 


третьего - Самаму, 

И четвертого - МЧафанаила, пятого - Раддая, 

5 шестого - Фцема, седьмого - Давида. 

< Сестры их: баруия н Двигея. Сыновья Фаруни: Авесса, Иодв н 
ДАздил, трое. 

" Авигея родила Амессу; отец же Амессы - Иефер, Изллдильтянин. 
® Халев, сын Єсрома, родил от Азукы, жены своей, и от Иєриофы, и 
вот сыновья его: Иешер, Шовав и Дрдон. 

РИ умерла Азува; и взял севє Хллев [жену] Єфрафу, и она родила 
ему Хүра. 

% Хур родил Мрия, Урий родил Веселиила. 

2 После Єсром вошел к дочери ААлхира, отца Галаддова, и взял ее, 
Будучи шестидесяти лет, и она родила ему Сегувд. 

2 Сегув родил Илира, и выло ү него двадцать три города в земле 
Гллаадской. 

Э Мо Гессуряне н Сирияне взяли ү них селения Иднра, Кенаф н 
зависящие от" него города, - шестьдесят городов. Все эти города 
сыновей ААахира, отца Галаддова. 

2 По смерти Єсрома в Хллев-Єфрафе, женл Єсромова, Авия, родила 
ему Ашхура, отца Фекои. 

> Сыновья Иєраҳменла, первенца Єсромова, кыли: первенец Рам, за 
нии Вуна, Френ, Фцем и Ахия. 

% Была у Иеврахменла и другая жена, имя єє Афара; онл мать 
©нама. 

7 Сыновья Рама, первенца Иєраҳменлова, выли: ЙЛлац, Иамин и 
Скер. 

2 Сыновья Фнамд выли: Шомлмай и Идда. Сыновья Шамлмая: Надає 
н Авишур. 

Имя жене Авишуровой ДАвихаиль, и она родила ему Ахкана н 
ЛЛолида. 

% Сыновья Налдва: белед и Афанм. И умер белед вєздєтным. 

1 бын Афаима: Иший. бын Ишия: Шешан. Сын Шешана: Дулай. 

% Сыновья Идды, врата Шаммаева: Иефер и Ионафан. Ивефер умер 
БЕЗДЕТНЫМ. 

Сыновья Ионафана: Пелеф н Заза. Это сыновья Иврахменла. 

"ү Шешәнал не выло сыновей, д ‘только дочери. М Шешана вки рав, 
Єгиптянин, имя єго Идоха; 

> Шешан отдал дочь свою Иархе [раву своему] в жену: и она родила 
ему Йт'тая. 

% Аттай родил Нафана, Мафан родил Завада; 


7 Завад родил Єфлала, Єфлал родил вида; 

% Фвид родил Ивуя, Иєуй родил Азарию; 

» Азария родил Хелеца, Хелец родил Єлєлсү; 

% блєдсл родил Сисмая, Сисмай родил баллума; 

4 Саллум родил Иєклмию, Иєклмия родил Єлишалму. 

Сыновья Халева, врата Иєраҳмєнлова: ДМеша, первенец, его, - он 
отец Зифа; и сыновья ААареши, отца Хеврона. 

8 Сыновья Хеврона: Корей н 'Таппудх, и Рекем н Шема. 

4 Шема родил Раҳама, отца Иоркеамова, д Рекем родил Шлмлая. 
® Сын Шаммая ЙЛоон, а АМаон - отец Беф-Цура. 

“И Ефл, наложница Халевова, родила Харана, АЛоцу и Газезл. И 
Хоран родил Газеза. 

7 Сыновья Иєгдая: Регем, Иофам, Гешан, Пелет, фл н Шдаф. 
% Наложница Халевова, АЛдаха, родила Шевєра н Фирхану; 

® она же родила Шодфа, отца ЙЛадманны, Шеву, отца АЛахкены н 
отца Гивен. Дочь жє Халева - Аҳса. 

% Вот сыновья Халєва: сын Хүр, первенец Єфрафы; Шовдл, отец 
Кирилф-Идримо; 

Я алма, отец Вифлеєма; Хлреф, отец Бефгадера. 

° ү Шовала, отца Кириаф-Идрима, выли сыновья: Гарое, Хацн, 
Галменюҳот. 

% Племена Кирнаф-Иарима: Ифрияне, Футияне, Шумафоне н 
АЛидодитяне. ©т сих произошли Цоряне и Фигтаоляне. 

% Сыновья Салмы: Вифлеемляне и Метофафяне, венец дома Иоавова 
н половина АЛенухотян - Цоряне, 

> и племена боферийцев, живших в Идвеце, Тирейцы, Шилейцы, 
С\ухайцы: это Кинеяне, происшедшие от Хлмафа, отца Бетрехава. 
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"Сыновья Давида, родившиеся ү него в Хевроне, кыли: первенец, 
Амнон, от Ахинодмы Изреелитянки; второй - Ддлуия, от’ Авигеи 
Карилилиттянки; 

‘третий - Авессалом, сын ДЛлахи, дочери Фаллая, царя Гессурского; 
четвертый - Адония, сын Аггифы; 

"пятый - Сафатия, от Авитллы; шестой - Ифредм, от Дглан, жены 
Его, — 

“шесть родившихся ү него в Хевроне; царствовал же он там семь 
лет и шесть месяцев; а тридцать три года царствовал в 
Иерусалиме. 


> А син родились у него в Иерусалиме: Шима, Шовав, Чафан н 
Соломон, четверо от бирсавин, дочери ДАллллииловой; 

°Ивхар, Єлишама, Флифелет, 

' Могаг, Нефег, Илфна, 

% Єлишалма, Єлнада и Єлифелєт - девятеро. 

> бот все сыновья Давида, кроме сыновей от наложниц, Сестра их 
Фалмдрь. 

® Сын Соломона Роволм; его сын Двия, его сын Дсд, его сын 
Иосафат, 

"его сын Иорам, его сын Фхозия, его сын Иоде, 

0 его сын Амасия, его сын Азария, его сын Иофам, 

В его сын Ахаз, его сын @зекия, его сын ААлнассия, 

М его сын Амон, его сын Иосия. 

5 Сыновья Иосни: первенец Иодхаз, второй Иоаким, ‘третий Сєдекия, 
четвертый Селлум. 

< Сыновья Иоакима: Иєҳония, сын его; бедекия, сын его. 

7 Сыновья Иехонии: Асир, балафиил, сын его; 

8 АЛалкирам, Феддия, Шенацар, Иєзекия, Гошама н бавддия. 

РИ сыновья Федани: Зоровавель и Шимей. Сыновья же Зоровавеля: 
АЛешуллам и Ханания, и Шеломиф, сестра их, 

^ и еще пять: Хлшува, Фгел, Берехия, Хасадия н Иушов-Хесед, 

2 И сыновья Ханании: Фелатия и Исдия; его сын Рефаня, его сын 
Арнан, его сын Фвадия, его сын ШЕхдния. 

2 Фын ШЕехднии: Шемдия; сыновья Шемани: Хаттуш, Игедл, Барнах, 
Недрия и Шафат, шестеро. 

Сыновья Медрии: Єлиоєнай, @зекия и Азрикам, трое. 

% Сыновья Єлноєная: Годавьягу, @ледшив, Фелаия, Аккув, Иоханан, 
Делдия и Анани, семеро. 
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"Сыновья Иуды: Фарес, Єсром, Харми, Хүр и Шовал. 

? Редия, сын Шовала, родил Илҳафа; Илхаф родил АХума н Аагада: 
от них племена. Цорян. 

?И син сыновья @тгама: Изреєль, Ишма и Идваш, и сестра их, по 
нмєни Гацлелпони, 

* Пенуел, отец Гедора, н @зер, отец Хуша. Вот сыновья Хура, 
первенца Єфрафы, отца Вифлеема. 

5 У Ахипра, отца Фекон, кыли двє жены: Хела н Надра. 

“И родила ему Модра Ахузама, Хефера, Фимни и Ахашфари; это 


сыновья Мадры. 

' Сыновья Хелы: Цереф, Цохар и @фнан. 

% Коц родил: Анува и Цовева и племена Ахархела, сына Гарумовл. 
> Идвис выл знаменитее свонҳ вратъев. ЛАдть дала ему имя Идвис, 
сказав: я родила его с БОЛЕЗНЬЮ. 

КИ воззвал Иавис к Богу Изранлеву м сказал: о, если вы Ты 
Благословил меня 'Твонм влагословением, распространил пределы лон, 
и рука "Твоя выла со мною, охраняя (иеня от зла, чтовы я не 
горевал!.. И Бог ниспослал єму; чего он просил. 

"Хелув же, врат Шухи, родил АЛахира; он есть отец Фигтона. 

2 @игтон родил Беф-Рафу, Пасваха н 'Техинну, отца города Млдса 
[Брата Селома Венезиина и Ахдзова]; это жители РЕхи. 

В Сыновья Кєназа: Гофониил и бердия. бын Гофонинла: Хафаф. 

и АЛеонофай родил Ффру, л берадия родил Иоава, родоначальника 
долины плотников, потому что они выди плотники. 

5 Сыновья Халева, сына Иєфонниина: Ир, Ила и Надм. бын Илы: 
Кеназ. 

< Сыновья Иеглллелєла: Зиф, Зифа, Фирия и ДАсареел. 

7 Сыновья @зры: Иефер, АЛерєд, Єфер и Иалон; Ивфер же родил 
АЛеромлл, Шоаммая и Ишваха, отца @ифемон. 

ВИ жена его Иудия родила Иереда, отца Гедора, и Хєвера, отца 
Сохо, и Иєкуфиила, отца Занаоҳа. Это сыновья Бифьи, дочери 
фараоновой, которую взял Йеред. 

® Сыновья жены его Годин, сестры Маҳама, отца Кенлы: Гарми н 
Сшфемол - ЙЛолаҳатянин. 

^ Сыновья Симеона: Амнон, Ринна, Бенханан и Филон. Сыновья 
Ишия: Зоҳєф и Бензохеф. 

2 Сыновья билома, сына Иудина: Ир, отец Дєҳи, и Лаед, отец 
АЛареши, и семейства выделывавших виссон, из дома Ашкеи, 

2 и Иоким, и жители Хозевы, и Исаш и Сараф, которые имели 
владение в ААодве, и Илшувилехем; но это совытия древние. 

Э ни кыли горшєчники, н жили при садах и в огородах; у царя для 
фавот его жили они тал. 

%* Сыновья бимєона: Немунл, Илмин, Идрив, Зераҳ и баул. 

2 Шаллум сын его; его сын АЛивсалм; его сын АЛишила. 

Сыновья ААншилы: Хамлунл, сын его; его сын Закүр; его сын 
Шимей. 

7 \ Шимея въмо шестнадцать сыновей и шесть дочерей; у вратъев 
ЖЕ его сыновей кһио немного, и ВСЕ племя их не так выло 
многочисленно, калк племя сынов Иуды. 


2% ни жили в Вирсавин, АМоладе, Хацаршулле, 

в Билге, в @цеме, в Фоладе, 

% в Вефуиле, в Хорме, в Циклаге, 

7 в Беф-АЛаркавофе, в Хоцарсусиме, в Беф-Биреи и в Шлариме. Вот 
города ИХ до царствования Давидова, 

с селами их: @там, Дин, Риммон, Фокен и Ашан, - пять городов. 
ЗИ все селения их, которые находились вокруг сих городов до Ваала; 
вот места жительства их и родословия их. 

% АЛешовав, Илллех и Иосия, сын Алмассин, 

> Ионл н Иегү, сын Иошивн, сына беранн, сына ДАсиилова, 

% Єлноєнай, Иакова, Ишоҳаня, ДАсаня, Адиил, Ишиминл и Ванея, 

и Зиза, сын Шифия, сын Аллона, сын Иеддии, сын Шинлмоня, сын 
Шемани. 

% Фини понменованныє БЫМИ князьями ПЛЕМЕН Своих, и дом отцов ИХ 
разделился на многие отрасли. 

% ©ни доходили до Герары н до восточной стороны долины, чтобы 
найти пасТБИЩА для стад СВОИХ; 

“и нашли паствища тучные н Хорошие н землю овширную, 
спокойную и вєзопасную, потому что до НИХ жило ‘Там Только немного 
Хамитян. 

А И пришли сии, по именам записанные, во дни @зекии, цдря 
Иудейского, и перевили кочующих и оседлых, которые там наҳодились, 
и истребили их навсегда н поселились на месте их, иво там Были 
паствища даля стад ну. 

2 Из них же, из сынов Филеонокых, пошли к горе Сенр пятьсот 
человек: Фелдтия, Медрия, Рефаия и Үзинл, сыновья Ишия, 6и во 


2 и повилни уцелевший там остаток Дмаликитян, и живут "гал до 
сего дня. 
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"Сыновья Рувимд, первенца Изранлева, - он первенец; но, когда 
осквернил он постель отца своего, первенство его отдано сыновьям 
Иосифа, сынал Израилева, с тем однакож, чтовы нЕ писдтъся им 
первороднылми; 

° потому что Иуда выл сильнейшим из вратьев свону, и вождь от 
него, но первенство лєрємєсєчо на Иосифа. 

? Сыновья Рұүвнилма, первенца Израилева: Ханох, Фаллу, Хецрон и 


4 Сыновья Иоиля: Шемля, сын его; его сын Гог, его сын Шимей, 
$ его сын ДЛиҳа, его сын Редия, его сын Валл, 
%его сын Беєра, которого отвел в плен Феглафелласар, царь 
Ассирийский. Ӛн вым князем Рувимлян. 
ТИ вратъя его, по племенам их, по родословному списку их, выли: 
главный Иенєль, потом Захария, 
%и Бела, сын Азаза, сына Шемы, сына Иоиля. Фн овитал в ДАроере 
до Нево и Влал-АЛеона; 
д к востоку он окитал до входа в пустыню, ндущую от реки 
Сефрата, потому что стада их кыли многочисленны в земле 
Гллаадской. 
< Во дни Саула они вели войну с Дгарянами, которые пали от рук ну, 
д они стали жить в шатраҳ и по всей восточной стороне Галддда. 
п Сыновья Гада жили напротив их в земле Васанской до алхи: 
2в Васане Ионль выл главный, Шафан второй, потом Иданай и 
Шофат. 
3 Братьев их с семействами их выло семь: ААиханл, АМешуллам, 
Шева, Иорай, Илакан, Зия н Євєр. 
Вот сыновья Авиханла, сына Хурия, сына Идродха, сына Галлада, 
сына ЙЛиҳанла, сына Иешишая, сына Идхдо, сына Буза. 
5 Лун, сын Авдинла, сына Гүниєва, вым главою своего рода. 
6 ни жили в Галддде, в Васане и в зависящих от него городах и во 
всех окрестностях Сарона, до исхода их. 

бсє они перечислены во дни Исафама, царя Иудейского, и во дни 
Иеєроволма, царя Израильского. 
ВУ потомков Рувима и Гада и полуплемени АЛанассиина выло людей 
воинстеєнных, мужей носящих щит и меч, стреляющих из лука и 
приученныҳ к витве, сорок четыре ‘тысячи семьсот шестьдесят, 
выходящих на войну. 
РИ воевали они с Агарянами, Иєтуром, Нафишем и Надавом. 
^ И подана выла нм помощь против них, н преданы выли в руки их 
Агаряне и все, что у них кыдо, потому что они во время сражения 
воззвали к Богу, и Фн услышал их, за то, что они уповали на Него. 
2 И взяли они стада их: верблюдов пятьдесят ‘тысяч, из мелкого 
скота ДВЕСТИ ПЯТЬДЕСЯТ ‘тысяч, ослов две ‘тысячи, и сто тысяч дүш 
лодЄй, 
2 потому что много пало киты, так как от Бога кыло сражение сие. 
И жили они на месте их до переселения. 
2 Потомки полуколена ЙЛанасснина жили в той земле, от’ Васана до 
боал-Єрмона и Сенира и до горы Єрмона; и их Было много. 


+ И вот главы поколений их: @фер, Ишьи, Єлнил, Азриил, Иеремия, 
Годавия и Идгдиил, мужи мощные, мужи именитые, главы родов 
свону. 

7 Мо когда они согрешили против Бога отцов своих и стали влудно 
Ходить вслед Богов народов той земли, которых изгнал Бог от лица 


ну, 

% тогда Бог Изранлев возвудил дух Фула, царя ДАссирийского, и ДУХ 
Феглафелласара, царя Ассирийского, н он выселил Рувимлян и 
Гадитян и половину колена АЛаноссиина, и отвел их в Халах, и Хавор, 
н Дру, и на реку Гозан, - где оми до сего дня. 
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'Сыновья Левия: Гирсон, Кааф и АЛерари. 

2 Сыновья Калафа: Амрам, Ицгар, Хеврон и Үзнил. 

3 Дети Амрдлла: Аарон, АЛонсей и ЙЛариам. Сыновья Алрона: Надак, 
Авиуд, Єлєазар и Ифамар. 

* @ледзар родил Финееса, Финеес родил Авишиуя; 

> Авишуй родил Буккия, Буккий родил Фзию; 

°Фзия родил Зерахию, Зерахия родил ЙЛеранофа; 

7 Мераноф родил Амарию, Амария родил Ахитува; 

°Ахитув родил Садока, бадок родил Ахнллдаса; 

> Ахимдас родил Азарию, Азария родил Иоднана; 

^ Иолнан родил Азарию, - это тот, который выл священником в 
Храме, построенном Соломоном в Иерусалиме. 

ТИ родил Азария Алларию, Амария родил Ахитува; 

? Ахитув родил Садока, Садок родил Селлумла; 

В Селлум родил Хелкию, Хелкия родил Азарию; 

и Азария родил Сераню, Сердия родил Иоседека. 

5 Исседек пошел в лаем когда Господь переселил Иүдеєв н 
Иврусалимлян рукою Навуходоносора. 

< Итак сыновья Левия: Гирсон, Клаф и АЛердри. 

7 Вот имена сыновей Гирсоновыҳ: Дивни н Шимей. 

8 Сыновья Кадфа: Амрам, Ицгар, Хеврон н Узиил. 

® Сыновья АЛерари: АЛахли и Алуши. Вот потомки Левия по родам 


их. 

% ү Гирсона: Анвни, сын его; Иахав, сын его; Зимма, сын его; 

2 Иоду, сын его; Иддо, сын его; Зерах, сын его; Ивафрай, сын єго. 
Сыновья Клафа: Аминадав, сын его; Корей, сын его; Асир, сын его; 
3 @лкана, сын его; @видсаф, сын его; Асир, сын его; 


2% 'Тахаф, сын его; Уриил, сын его; Узия, сын его; Саул, сын его. 
Сыновья Єлканы: Амдсай н Ахимоф. 
% Єлкана, сын его; Цофай, сын его; Чахаф, сын его; 
7 @лнаф, сын его; Иєроҳам, сын его, Єлкана, сын его; [Саллуил, сын 
его]. 
2% Сыновья Самуила: первенец Ионль, второй Двия. 
> Сыновья АЛердри: АЛаҳли; Ливни, сын его; Шимей, сын его; Узда, 
сын єго; 
% Шила, сын єго; Хаггия, сын его; Дсдия, сын его. 
7 Вот те, которых Давид поставил начальниками НАД певцами в ДОМЕ 
Господнем, со времени поставления в мем ковчега. 
3? ни служили певцами пред скиниєю соврания, доколе Соломон не 
построил дома Господня в Иєрусалиме. И они становились на служу 
свою по үставұ своєму. 
% Вот те, которые становились с сыновьями своими: из сыновей 
Клафовыҳ - @ман певец, сын Иоиля, сын Самуила, 
7 сын Єлканы, сын Иєроҳама, сын Єлинла, сын 'Тодха, 
> сын Цуфа, сын Єлканы, сын ЙЛаҳафа, сын Алмасая, 

сын Єлканы, сын Иоиля, сын Азарии, сын Цефании, 
7 сын 'Тахафа, сын Дсира, сын Авнасафа, сын Корея, 
сын Ицгара, сын Калафа, сын Дєвия, сын Изранля; 
и врат его Асаф, стоявший на правой стороне его, - Асаф, сын 
Береҳии, сын Шимы, 
<“ сын АЛиҳанла, сын Власеи, сын АЛалҳин, 
Ч сын Єфния, сын Зераҳа, сын Дданн, 
2 сын @фана, сын Зиммы, сын Шилия, 
8 сын Иахафа, сын Гирсона, сын Левия. 
ё ДА из сыновей АЛерари, вратъев ну, - на левой стороне: Єфан, сын 
Кишня, сын Авдия, сын АЛаллухА, 
5 сын Хашавии, сын ДАмасии, сын Хєлкин, 
“сын Амция, сын Вання, сын Шемера, 
* сын ЙЛаҳлия, сын АМулиия, сын ДМ ераон, сын Девня. 
Братья их левиты определены на всякие служвы при доле Божием; 
® Дорон жє и сыновья его сожигали на жерткеннике всесожжения и 
на ЖЕрТвЕННИКЕ кддильном, и совершали ВСЯКОЕ СВЯЩЕННОДЕЙСТВИЕ во 
Святом Святых и для очищения Израиля во всем, как заповедал рак 
Божий ДААонсей. 
% Вот сыновья Дарона: @ледзар, сын его; Финеес, сын его; Авнул, сын 
єго; 
я Буккий, сын его; Үззий, сын его; Зерахия, сын его; 


% Садок, сын его; Ахимдае, сын его. 

+ И вот жилища их по селениям ну в пределах их: сыновьям Аарона 
из племени Клафова, так как жреБий выпал ИМ, 

> дали Хеврон, в земле Иудиной, н предместья его вокруг его; 

% поля жє сего города и села его отдали Халеву, сыну Ивфонниину. 
7 Фыновьям Адрона дали также города уБежищ: Хеврон и Дивну © их 
предместьями, Илттир и Єштемол и предместья его, 

* и Хилен и предместья его, Давнр и предместья его, 

н Ашан н предместья его, Вефсаллис н предместья его, 

® д от колена Венидллинока - Геву н предместья ве, и Аллемеф и 
Предллестья его, и Анафоф и предместья его: ВСЕХ городов иҳ в 
племенах их ‘тринадцать городов. 

Я стальным сыновьям Калфа, из семейств этого колена, дано по 
жревию десять городов из үдєла половины колена АЛанассиина. 

$? быновьям Гирсона по племенам их, от’ колена Иссахарова, и от 
колена Дсирова, и от колена Неффалимова, и от колена АМанассиина 
в Васане, дано ‘тринадцать городов. 

$ Сыновьям АЛерари по племеналл их, от’ колена Рувимова, н от 
колена Гадова, и от колена Завулонова, дано по жреБию двенадцать 
городов. 

Я Так дали сыны Изранлевы левиталм города и предместъя их. 

$ Дали они по жревию от колена сыновей Иудиных, н от колена 
сыновей Симеоновых, и от колена сыновей Вениаминовых те города, 
которыє они назвали по ИМЕНАМ. 

< Некоторым же племенам сыновей Клафовых даны выли города от 
колена Єфремова. 

ТИ дали нм города увєжищ: Фихем и предместья его на горе 
Сфремовой, и Гезер и предместья его, 

8 и Иокмедм и предместья его, и Беф-Фрон н предилестья его, 

® и Аналон и предместъя его, и Гаф-Риммон н предместья его; 

® ог половины колена ЛАднассиина - Анер и предместья его, Билєлм 
н предместья его. Это поколению остальных сыновей Влафовых. 

" быновьям Гирсона от племени полуколена ЙЛанасснина дали Голан в 
ВосанЕ и предместья его, и Аштоароф и предместья его. 

2 т колена Иссахарока - Ведес и предместья его, Давраф н 
предместья его, 

Зи Рамоф и предместья его, и Анем н предместья его; 

7 от колена Асирока - АЛашол н предместья его, и Авдон и 
предместья его, 


Ри Хұкок и предместья его, н Реҳов и предместья его; 

7% ог колена Меффалимова - Кедес в Галилее н предместья его, и 
Хлммон и предместья его, и Кириафанм и предместъя его. 

"Л прочим сыновьям ЙЛерариным - от колена Завулоновд Римлмон и 
предместья его, Фавор и предместья его. 

По ту сторону Иордана, против Иерихона, на восток от Иордана, от 
колена Рувимова дали босор в пустыне и предместья его, н Илацу и 
предместья ее, 

и Кедемоф н предместья его, и ЙЛефадф и предместья его; 

% от колена Гадова - Рамоф в Галааде и предилестья его, и 
АЛаханаим и предместья его, 

Уи Єсевон н прелилестья его, и Идзер и предместья его. 
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"Сыновья Иссаҳара: Фола, Фуа, Илшув и Шнимрюн, четверо. 
Сыновья Фолы: Үззий, Рефаня, Иєринл, Илхмай, Ивсам и Самунл, 
ГЛАВНЫЕ в поколениях Фолы, люди воинственныє в свонҳ поколенияу; 
число их во дни Давида Было двадцать две ‘тысячи и шестьсот. 
"Сын \Уззия: Израхия; д сыновья Израхии: ААиханл, Фвадна, Иоиль н 
Ишшия, пятеро. Все они главные. 

ү них, по родам их, по поколениям их, выло готово к сражению 
войска ‘тридцать шесть ‘тысяч; потому что ү них Было много жен и 
СЫНОВЕЙ. 

> Братьев же их, во всЕХ поколениях Иссахаровых, людей 
воинственных, БЫЛО восемьдесят семь ‘тысяч, внесенных в 
родословные записи. 

°\У Вениамина: Бела, Бехер и Иедидил, трое. 

7 Сыновья Белы: Єцкон, Уззий, Уззиил, Ивримоф и Ири, пятеро, 
главы поколений, люди воинственные. В родословных списках записано 
ИХ двадцать ДВЕ тысячи тридцать четыре. 

% Сыновья Бехера: Земира, Иоаш, Єлнєзер, Єлноєнай, Фмри, Иремоф, 
Авия, Анафоф и Алемеф: все эти сыновья Бєеҳєра. 

>В родословных списках записано их по родам их, по главам поколений, 
ЛЮДЕЙ воинственных - двадцать ‘тысяч и ДВЕСТИ. 

^ Сын Иєдилнла: Билган. Сыновья Билгана: Иеух, Вениамин, Єгүд, 
Хендана, Зефан, Фарсис и Ахишахар. 

п Всє эти сыновья Иєднанла выли главами поколений, люди 
ВОИНСТВЕННЫЕ; семнадцать ‘тысяч и двести Было выходящих на 


В сыновья Меффолима: Илхценл, Гуни, Иецер и Шнллем, дети Вдллы. 
и Сыновья ЙЛанассни: Асринл, которого родила наложница его 
Арамеянка; она жє родила АВахира, отца Галаддова. 

5 Лоҳир взял в жену сестру Хупима и Шупима, - имя сестры нх 
АЛлаха; имя второму Салпаадл. ү Салпаада Были Только дочери. 

< ДААлаха, жена АМахирова, родила сына и нарекла єму имя Кереш, д 
имя врату его Шєреш. Сыновья его: Улам и Рекем. 

7 бын Улдлла: Бедан. Вот сыновья Галадда, сына ААдхира, сына 
АЛанассиина. 

8 Сестра его ЛАолехеф родила Ишгода, Акиезера и ДМахду. 

® Сыновья Шемиды выли: Ахиан, Шехем, Аикхи н ДАнидм. 

^ Сыновья Єфрема: Шутелах, и Берел, сын его, и Фахаф, сын его, и 
Следда, сын его, и Фахаф, сын его, 

2 и Завад, сын его, н Штелах, сын его, и Єзер и Єлєад. И укили их 
жители Гефа, уроженцы ‘той земли, за то, что они пошли заҳватить 
стада ну. 

2 И плакал о них Єфрем, отец ну, много дней, н приходили вратьъя 
его утешать его. 

3 Потом он вошел к жене своєй, и она зачала н родила сына, и он 
нарек ему имя: Берия, потому что несчастье постигло дом его. 

ФИ дочь ү него вымя Шеера. Фна постронла Беф-Орон нижний и 
верхний и Уззен-Шееру. 

> И Рефай, сын его, и Решеф, н Фелах, сын его, и Фахан, сын его, 
% Лаедан, сын его, Аммиуд, сын его, Єлишама, сын его, 

7 Мон, сын его, Инсұс, сын его. 

% Владения их и места жительства их были; Вефиль и зависящие 
от него города; к востоку Нааран, к западу Гезер и зависящие от 
мего города; Сихем и зависящие от него города до Газы н 
зависящих от нее городов. 

Д со стороны сыновей АЛанассииных: Беф-бан и зависящие от него 
города, Фаанах н зависящие от него города, АЛегиддо н зависящие 
от мего города, Дор и зависящие от него города. В них жили сыновья 
Иосифа, сына Изранлева. 

% Сыновья Дсира: Имна, Ишва, Ишви н Берия, и сестра их берау. 

% Сыновья Берин: Хевер н АЛалхиил. Фн отец Бирзанфа. 

 Хевер родил Иафлета, Шомера и Хофама, и Шую, сестру их. 

% Сыновья Идфлета: Пасах, Бимгал н Ашваф. Вот сыновья Идфлета. 
= Сыновья Шемера: Ахи, Рохга, Ихуква и Драм. 

% Сыновья Гелема, врата его: Цефах, Имна, Шелеш и Амал. 


37 Бецер, Год, Шамма, Шилша, Ифран и Беер. 

% Сыновья Иеферд: Иефунни, Фиспа и Дра. 

> Сыновья Уллы: Драх, Ханниил и Риция. 

®% Всє эти сыновья Дсира, главы поколений, люди отворные, 
воинственные, главные начальники. Записано у них в родословных 
СПИСКАХ 6 войске, для войны, по счету двадцать шесть ‘Тысяч 
человек. 
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' Вениамин родил Белу, первенца своего, второго Ашвела, третьего 
Дхрая, 

четвертого Моҳу и пятого Рафу. 

? Сыновья Белы выли: Адддр, Гера, Авиул, 

+ Авишуа, Мадмлан, Аходх, 

> Гера, Шефуфан и Хурам. 

“И вот сыновья @гуда, которые выли главами родов, живших в Геве 
н переселенных в ЙЛанаҳаф: 

7 Мллман, Ахия и Гера, который переселил их; он родил Уззу и 
Ахихудл. 

% Шегаранм родил детей в земле АЛолвитской после того, как 
отпустил от сея Хушимұ и Бадру, жен своих. 

>И родил он от Ходеши, жены своей, Иовава, Цивию, ЙЛешу, 
АЛллхала, 

^Ивуца, Шахию н АЛирму: вот сыновья его, главы поколений. 
"т Хушимы родил он Авитува и Єлпаала. 

2 Сыновья Єлпалла: Євєр, ААишам и Шелер, который построил Фно н 
Дод и зависящиє от него города, — 

Ви Берия н Шема. Фни кыли главами поколений жителей Дндлона. 
Фни выгнали жителей Гефа. 

и Дуно, Шошак, Иремоф, 

° Зевадия, Арад, Єдер, 

< ААиханл, Ишфа и Иоҳа - сыновья Берии. 

7 Зєвадия, АЛешуллам, Хизкий, Хевер, 

® Ишилерай, Излия и Иовав - сыновья Єлпалла. 

® Идким, Зихрий, Завдий, 

^ @лиенай, Цилфай, Єлинл, 

7 Аданя, Бераня и Шимраф - сыновья Шимея. 

2 Ишпан, Євєр, Єлинл, 


% Ханания, Єлам, Антофия, 

> Ифдия и Фенуил - сыновья Шашака. 

% Шаллшерай, Шехария, Афалня, 

7 Иларешия, Єлия и Зихрий, сыновья Иероҳама. 

% Это главы поколений, в родах своих главные. ©ни жили в 
Иерсалимє. 

В Гаваонє жили: [Иєенл,] отец Гаваонитян, - имя жены его ААлаха,- 
% и сын его, первенец Авдон, за нии Цур, Кис, Ваал, Маддв, [Нер] 
7 Гедор, Дуно, Зехер н АЛиклоф. 

? ААнклоф родил Шимея. И они подле вратъєв своих жили в 
Иерусалиме, вместе © вратъями своими. 

% Мер родил Киса; Кис родил Саула; Саул родил Иоднафана, 
АЛелхисуя, Авинадава и @швбддла. 

= Сын Ионафана АЛеривкаал; ЙЛєриввадл родил ЙЛиуу. 

> Сыновья ДААихи: Пифон, АЛелег, Фадрея и Дҳаз. 

% Ахаз родил Ионадду; Ионадда родил Алемефа, Азмавефа н 
Замврия; Замвоий родил ЙЛоцу; 

37 Лоца родил Бинею. Рефаия, сын его; @ледсл, сын его; Ацел, сын 
его. 


% ү Дцелл шесть сыновей, н вот имена их: Азрикам, Боуру, Исманл, 
Шедрия, Фвадия и Ханан; все они сыновья цела. 

> Сыновья @шекл, врата его: үлам, первенец его, второй Иєуш, 
Третий Єлифєлєт. 

< Сыновья Млама выли люди воинственные, стрелявшие из дука, 
нмевшнє много сыновей и внуков: сто пятьдесят. Все они от сынов 
ВЕНИАМИНА. 
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Так выли перечислены по родам свонм все Израильтяне, и вот они 
записаны в книгє царей Израильских. Иудеи же за БЕЗЗАКОНИЯ свон 
переселены в Вавилон. 

2 Первыє жители, которые жми во владениях своих, по городам 
Изранльским, выли Израильтяне, священники, левиты и нефинеи. 
>В Иерусалиме жили некоторые из сынов Иудиных и из сынов 
Венидминовых, и из сынов Єфремовыҳ и ААанассииных: 

*\Уфай, сын Алмиуда, сын Фмон, сын Имрия, сын Вания, - из 
сыновей Фаресл, сына Иудина; 

$ из сыновей Шилона - ДАсдия первенец н сыновья его; 


‘из сыновей Зары - Иєүнл н вратья их, - шестьсот девяносто; 

`из сыновей Веннаминовыҳ баллу, сын ДМешуллама, сын Годавии, сын 
Гассенуи; 

‘и Ивния, сын Иєроҳама, н Эла, сын \Уззия, сына АМихриева, и 
АЛешуллам, сын Шефатин, сына Регуила, сына Ивнин, 

и вратъя их, по родам ну: девятьсот пятьдесят шесть, - все син 
мужи Были главы родов в поколения своих. 

КА из священников: Иєданя, Ионарив, Идхин, 

Пи Азария, сын Хелкин, сын ЙЛешуллама, сын адока, сын 
АЛеранофа, сын Ахитува, начальствующий в доме Божием; 

Ри Адәня, сын Иєроҳама, сын Пашхура, сын ДМалхии; и АЛдасай, сын 
Адиела, сын Идҳзера, сын ЙЛєшуллама, сын ААешиллемифа, сын 
Иллллера; 

Ви вратья их, главы родов свону: тысяча семьсот шестьдесят, - 
люди ОТЛИЧНЫЕ в ДЕЛЕ служения в доме Божием. 

НА из левитов: Шеманя, сын Хашува, сын Азрикама, сын Хашавии, 
- из сыновей АЛерариных; 

Би Ваквакар, Хереш, Галол, и АМлтфания, сын АЛихи, сын Зихрия, 
сын Асафд; 

би ©вадия, сын Шеманн, сын Галала, сын Идифуна, и Берехия, сын 
Асы, сын Єлканы, живший в селениях Нетофафских. 

"А привратники: Шоллум, Акку, 'Галмон и ДАхиман, и вратъя их; 
ШАаллум АБИ ГЛАВНЫМ. 

И доныне сии привратники у ворот царских, к востоку, содержат 
р Дєвинных. 

ШАаллум, сын Коре, сын @видсафа, сын Корея, и Братья его из рода 
его, Корєяне, по делу служения своего, кыли стражами ү порогов 
скинии, д отцы их охраняли вход в стан Господень. 
^ Финеес, сын @ледзаров, выл прежде начальником над ними, и 
Господь выл с ним. 

7 Захария, сын ЙЛєшелємии, вым привратником ү дверей скинин 
собрания. 

2 Всех ну, вывранных в привратники к порогам, выло двести 
двенадцать. Фни внесены в список по селениям своим. Их поставил 
Давид и Слмуил-прозорливец за верность их. 

ЗИ они н сыновья их выли на страже ү ворот дома Господня, при 
ДОМЕ скинин. 

* Мл четырех сторонах находились привратники: на восточной, 
ЗАПАДНОЙ, Северной и южной. 

> Братья же их жили в селениях своих, приходя к ним от’ времени до 


времени на семь дней. 

% бин четыре начальника привратников, левиты, БЫЛИ В 
доверенности; они же выдли приставлены к жилищам ни к сокровищам 
дома Божия. 

7 Вокруг дома Божия они и ночь проводили, потому: что на них 
лежало охранение, н они должны выли каждое утро отпирать двери. 
% Одни из них выли приставлены к служевным сосудам, так что 
счетом принимали их и счетом выдавали. 

> Другим из них поручена выла прочая утварь н ВСЕ священные 
потревности: мука лучшая, и вино, и елей, и ладан, н Благовоння. 

% Д из сыновей священнических мекоторые составляли миро из 
веществ влаговонных. 

7 ДАат"гафии из левитов, - он первенец беллумд Кореянина, - 
вверено кыло понготовляемое на сковородах, 

* Мекоторым из вратьев их, из сынов Клафовых, поручено выло 
заготовлєннє ҳлеков предложения, чтовы представлять Д’ каждую 
СУББОТУ. 

% Певцы же, главные в поколениях левитских, в комнатах Ходлла 
свокодны вылн от занятий, потому что день и ночь они овяздны 
БЫЛИ Заниматься искусством свои. 

= Это главы поколений левитских, в родаҳ свонҳ главные. Фни жили в 
Иерусалиме. 

% В Гавлоне жили: отец Гавдонитян Иєнл, - имя жены его ДМадха, 
% н сын его первенец ДАвдон, за мии Цур, Кис, Ваал, Нер, Нада, 

37 Гедор, Ахис, Захария и ЙЛиклоф. 

% ААиклоф родил Шимедма. И они подле вратъев своих жили в 
Иерусалиме вместе © вратьями свом. 

> Мер родил Киса, Кис родил Саула, Саул родил Ионафана, ЙЛелуисуя, 
Авинадава и Єшкаала. 

% Сын Ионафана ЙЛеривваад; АМериввадл родил АЛиху. 

“ Сыновья АЛихи: Пифон, АЛелех, Фарей [и Аҳаз]. 

2 Ауаз родил Илєру; Идера родил Алемефа, Азмавефа н Залмвоня; 
Замврий родил АЛоцу; 

9 АЛоца родил Бинею: Рефаня, сын его; Єлєлса, сын єго; Ацел, сын 
его. 

ү Дцела шесть сыновей, и вот имена их; Азрикам, Боҳру, Исмаил, 
Шелрня, Фвадня и Ханан. Это сыновья Дцела. 


! Филистимляне воевали © Изранлем, и покежалн Израильтяне от 
Филистиллян, и падали пораженные на горе Гелвуе. 

? И погнались Филистимляне за Саулом и сыновьями его, и үвили 
Филистимдлянє Ионафана и Авинадава и ЙЛелҳисуя, сыновей 
Сауловых. 

? Сражение против дула усилилось, и стрелки устремились на него, 
так что он изранен выл стрелками. 

И сказал Саул оруженосцу своєму: окнажи мєч твой н заколи меня 
им, чтовы не пришли эти неоврєзанныє и не надругались надо мною. 
Но оруженосец не решился, потому что очень испугался. "Тогда Саул 
ВЗЯЛ МЕЧ и пад на него. 

> Фружєносєц его, увидев, что баул умер, и сам пал на меч и умер. 
“И умер Саул, н три сына его, и весь дом его вместе с ним үмер. 
7 Когда увидели Изранльтяне, которые выли в долине, что все вегут 
и что Саул и сыновья его умерли, то оставили города свои и 
фазвєжались; д Филистимляне пришли и поселились в них. 

“На другой день пришли Филистимляне овирать увитых, н нашли 
Саула и сыновей его, павших на горе Гелвуйской, 

и раздели его, и сняли с него голову его и оружие его, и послали по 
земле Филистимской, чтовы возвестить о сеи пред идолами их и 
пред народом. 

КИ положили оружие его в капище вогов свону, и голову его 
воткнули в доме Дагона. 

ПИ ұслышал весь Илвис Галдадский все, что сделали Филистимляне 
с Самлом. 

РИ поднялись все люди сильные, взяли тело Саулово и тела сыновей 
его, и принесли их в Иавис, и похоронили кости их под дувом в 
Илвксе, и постились семь дней. 

8 Так умер Саул за своє вєззаконие, которое он сделал пред 
Господом, за то, что не совлюл слова Господня и овратился к 
ВОЛШЕБНИЦЕ © вопросом, 

Ча не взыскал Господа. За то Фн и умертвил его, н передал царство 
Давиду, сыну Иессееву. 


п 


ТИ соврались все Израильтяне к Давиду в Хеврон и сказали: вот, 
мы кость Твоя и плоть ТВОЯ; 


и вчера, и третьего дня, когда еще Саул выл царем, ты выводил и 
вводил Израиля, и Господь Бог твой сказал теве: "Ты Будешь пасти 
народ АЛой, Израиля и ты вұдешь вождем народа ЙЛоего Израиля". 
?И пришли все старейшины Изранлєвы к царю в Хеврон, и заключил 
с ними Давид завет в Хевроне пред лицем Господним; и они 
помаздли Давида в царя над Израилем, по слову Господню, чрез 
Самуила. 

И пошел Давид и весь Израиль к Иерусалиму, то есть к Иєевусу. А 
там Были Иевусеи, жители той земли. 

>И сказали жители Иєвұсл Давиду: не войдешь сюда. Мо Давид 
взял крепость Сион; это город Давидов. 

бИ сказал Давид: кто прежде всех поразит Иевусеев, тот вүдєт 
главою и военачальником. И взошел прежде всех Иоав, сын Сарум, и 
СДЄЛАЛСЯ ГЛАВОЮ. 

7 Давид жил в той крепости, потому и называли ве городом 
Давнидовым. 

ЗИ он овстронл город кругом, мачимая от ЙЛилло, всю окружность, д 
Иодв возовновил ОСТАЛЬНЫЕ части города. 

>И преуспевал Давид, н возвышался колее и колее, и Господь Саваоф 
БЫЛ С НИМ. 

^ Вот главные нз сильных ү Давида, которые крепко подвизались с 
НИМ В ЦАРСТВЕ єго, ВМЕСТЕ со всем Израилем, чтовы воцарить его, 
по слову Господню, над Израилем, 

Пи вот число храврых, которые выли у Давида: Иескдал, сын 
Ахаллани, главный из ‘тридцати. Фн поднял копье свое на триста 
человек и поразил их в один раз. 

2 По нем Єлеазар, сын Додо Ахохиянина, из трех Храврых: 

В он выл с Давидом в Фасдамиме, куда Филистимляне соврались на 
войну. Там часть поля выла засеяна ячменем, и народ повежал от 
Филистилмлян; 

Н но они стали среди поля, скерегли его и поразили Филистимлян. И 
даровал Господь спасенне великое! 

5 Троє сих главных нз ‘тридцати вождей взошли на скалу к Давиду, 
в пещеру Фдоллалм, когда стан Филистимлян Был расположен в 
долинє Рефаимов. 

е Давид тогда выл в укрепленном месте, л охранное войско 
Филистимлян выдо ‘тогда в Вифлееме. 

ТИ сильно захотелось пить Давиду, н он сказал: кто напоит меня 
водою из колодезя Вифлеемского, что ү ворот? 

8 Тогда эти троє провились сквозь стан Филистимский и почерпнули 


воды из колодезя бифлеємского, что у ворот, и взяли, и принесли 
Давиду. Мо Давид не захотел пить єє и вылил еє во славу Господа, 
Ви сказал: сохрани меня Господь, чтов я сделал это! Стану ли я 
пить кровь мужей сих, полагавших души свом! Иво с опасностью 
соБствєнной жизни они принесли води И нє захотел пить ве. Вот 
что сделали трое этих храбрых. 
% И Двесса, врат Иодва, выл главным из трех: он увил копьем своим 
триста человек, и выл в славе у тех ‘трону. 
7 Из треҳ он выл знатнейшим и выл начальником; но с теми тремя 
не равнялся. 
2 Ванея, сын Иодая, мужа Храврого, великий по делам, из Кавценла: 
он поразил деұҳ Ариилов АЛодвитских; он же сошел и үвил льва во 
рве, в снежное время; 
он же үвил Єгиттянина, человєкд ростом в пять локтей: в руке 
Єгиптянина выдо копье, как навой ү ‘ткачей, д он подошел к нему с 
палкою н, вырвав копье из руки @гиптянина, үвнл его его же копьем: 
% вот что сделал Ванея, сын Иодая. И он выл в славе у тех ‘троих 
Храврых; 

он выл ЗНАТНЕЕ тридцати, но с тремя не равнялся, и Давид 
поставил его влижлйшим исполнителем свонҳ прикдзаний. 
% А главные из воинов: Асаил, врат Иоава; Єлҳанан, сын Додо, из 
бифлеєма; 
7 Шлмма Городитянин; Херец Пелонитянин; 
2% Ира, сын Икеша, Феконтянин; Євиєзєр Анафофянин; 
> Сивхай Хушатянин; Илай Ахохнянин; 
® Логорай Нетофафянин; Хелел, сын Вааны, Нетофафянин; 
7 Итгай, сын Ривая, нз Гивы Веннаминовой; Ванея Пирафонянин; 
% Хурай из Нагале-Глаша; Авнел из Дравы; 
% Азмавеф Баҳарумнянин; Флняхка Шодлвонянин. 
= Сыновья Гашема Гизонитянина: Ионафан, сын Шоге, Гараритянин; 
> Ахиам, сын Сахара, Гораритянин; Єлифал, сын Ұры; 
% Хефер из ЛАахеры; Ахна Пелонитянин; 
7 Хецрой Кармилитянин; Мадрай, сын Єзвая; 
% Ионль, врат Нафана; ЙЛивҳар, сын Гагрия; 
> Целек Аммонитянин; Наҳарай Берофянин, оруженосец Иодвд, сына 
баруи; 
< Ира Ифриянин; Гарев Ифриянин; 
а Мрия Хеттеянин; Завод, сын Ахлая; 
2 Адина, сын Шизы, Рувимлянин, глава Рүвимлян, н ү него Бымо 


Ч \Уззия Аиггерофянин; Шама и Иенел, сыновья Хофама Дроєрянино; 
% Ивднаел, сын Шимрия, н Иоуа, врат его, Фициянин; 

4 @лиел из АЛахавима, н Иєривай и Иошавия, сыновья Єлнадлма, и 
Ифма ЙЛодвитянин; 

4 Єлиєл, Фвед н Илснел из АЛецоваи. 
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ТИ син также пришли к Давиду в бекелаг, когда он еще укрывался 
от Саула, сына Висова, и выли из храврых, помогавших в сражении. 
? Вооруженные луком, правою и левою рукою БрослЕШИЕ камєенья и 
стрелявшие стрелами из лука, - из вратъєв Саула, от Вениамина: 
"главный Дхиезер, за ним Иод, сыновья Шелди, из Гивы; Иєзиєл и 
Фелет, сыновья Азмавефа; Бераҳа и Иегү из Анафофа; 

+ Ишиланя Гаваонитянин, хракрый из тридцати н лачальствовавший 
над ‘тридцатью; Иеремия, Илҳазинл, Иоҳанан и Иозавад из Гедеры. 
> @лузай, Иєримоф, Ведлия, Шемария, Сафатня Харифиянин; 

° Єлкана, Ишишияху, Азарнил, Иоєзер н Иошавам, Кореяне; 

Ти Иоела и Зевадия, сыновья Иєроҳама, из Гедора. 

ЗИ из Гадитян перешли к Давиду в укрепление, в пустыню, люди 
МУЖЕСТВЕННЫЕ, воинственные, вооружєнныє щитом и копьем; лица 
лвиныєе - лица ну, н они выстры как серны на горах. 

Главный Єзер, второй Фвадия, третий Єлнов, 

^ четвертый ААишиланна, пятый Иеремия, 

" шестой Афай, седьмой Єлиєл, 

п восьмой Иоханан, девятый Єлзавад, 

3 десятый Иеремия, одиннадцатый ДЛахканай. 

и Фни из сыновей Гадовых дыми главами в войскє: меньший над 
сотнею, и Больший над ‘тысячєю. 

5 Фни-то перешли Иордан в первый месяц, когда он выступает из 
Берегов своих, и разогнали всех живших в долинах к востоку н 
ЗАПАДУ. 

< Поишан также и из сыновей Вениаминовыҳ и Иудиных в 
Мецене к Давиду. 

Давид вышел навстречу им и сказал им: если с миром пришли вы 
ко мне, чтовы помогать мне, то да БУДЕТ ү меня с вами одно 
сердце; д если для того, чтовы коварно предать меня врагам лон, 
тогда как нет’ порока на руках мону, то да видит Бог отцов наших и 
рассудит. 


ВИ овъял дух Дмосая, главу тридцати, и скизал он: мир теве 
Давид, и с токою, сын Иєссєєв; мир теве, и мир помощникам ‘теоним; 
ИБО ПОМОГАЕТ ТЕБЕ Бог ‘твой. "Тогда принял их Давид и поставил их 
ВО ГЛАВЕ ВОЙСКА. 

РИ из колена АЛлнасснина перешли мекоторые к Давиду, когда он 
шел с Филистимлянами на войну против баула, но не помогал им, 
потому что предводители Филистимские, посоветовавшись, отослали 
его, говоря: на машу голову он перейдет’ к господину своему Саулу. 
^ Когда он возвращался в Секелаг, тогда перешли к нему из 
АЛаноссиян: Аднах, Иозавад, Иедидел, АЛихаил, Иозавад, Єлигү и 
Цилльфай, тысяченачальники у ЙЛанасснян. 

2 И они помогали Давиду против полчищ, иво всє это выли люди 
ҳраврыє н БЫЛИ НАЧАЛЬНИКАМИ в войске. 

2 Ток с каждым днем приходили к Давиду на помощь до того, что 
єго ополчєниє стало вєлико, как ополчение Божие. 

Э Вот число главных в войске, которые пришли к Давиду: в Хеврон, 
чтовы передать ему царство бСдлуүлово, по слову Господню: 

% сыновей Иудиных, носящих щит и копье, кыло шесть ‘тысяч 
восемьсот готовых к войне; 

> из сыновей Симєоновыу, людей Храврых, в войске выло семь ‘тысяч 
и сто; 

% из сыновей Левииных четыре ‘тысячи шестьсот; 

7 и Иоддай, князь от лививени Адрона, н с ним три ‘тысячи семьсот”; 
и Садок, мужественный юноша, и род его, двддцдть два 
НАЧАЛЬНИКА; 

? из сыновей Веннаминовых, вратъев Сауловых, три ‘тысячи, - но 
еще многие из них держались дома бауловд; 

% из сыновей @фремовых двадцать ‘тысяч восемьсот людей 
МУЖЕСТВЕННЫХ, ЛЮДЕЙ именитых в родаҳ своих; 

% из полуколена АМднассиина восемнадцать тысяч, которые вызваны 
Были поименно, чтовы пойти воцарить Давида; 

? из сынов Иссаҳаровыҳ помиин люди разумные, которые знали, что 
когда надлежало Делать Израилю, - их Было ДВЕСТИ главных, И ВСЕ 
вратъя их следовали слову ну; 

из колена Завулонока готовых к сражению, вооруженных всякими 
военными оружнями, пятьдесят ‘тысяч, в строю, единодулиных; 

% из колена Меффалимока ‘тысяча вождей и с ними ‘тридцать семь 
гысяч © ЩИТАМИ И копьями; 

% из колена Данова готовых к войне двадцать восемь ‘тысяч 
шестьсот”; 


% от Дсира воннов, готовых к сражению, сорок тысяч; 

7’ из-за Иордана, от колена Рувимова, Гадова и полуколена 
АЛаноссиина, сто двадцать ТЫСЯЧ, со всяким воинским оружием. 

% Все эти вонны, в строю, от’ полного сердца пришли в Хеврон 
воцарить Давида над всем Израилем. Дл н все прочие Израильтяне 
Были единодушны, чтовы воцарить Давида. 

?И прокыли там у Давида три дня, ели и пили, потому что кратъя 
ИХ всё приготовили для них; 

® дл н Близкие к ним, даже до колена Иссахарова, Завулонова и 
Неффалимова, привозили все съєстноє на ослах, и верБЛЮДАХ, и 
МУЛАХ, и волаҳ: муку, смоквы, И изюм, И вино, и елей, и крупного и 
мелкого скота множество, так как радость выла для Израиля. 
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ГИ советовался Давид с тысяченачальниками, сотниками и со всеми 
воЖДялН, 
?и сказал [Давид] всему совранню Изранльтян: если угодно вам, и 
если на то вудет воля Господа Бога нашего, пошлем повсюду к 
прочим вратьям нашим, по всей земле Израильской, и вместе с ними 
к священникам и левитам, в города и селения их, чтовы они 
соврались к нам; 
и перенесем к севе ковчег Бога нашего, потому что во дни Саула 
мы не обращались к нему. 
И сказало все соврание: "да БУДЕТ так", потому что это дело всему 
народу казалось справедливым. 
Так соврал Давид всех Изранльтян, от Шиҳора Єгипєтского до 
входа в @маф, чтовы перенести ковчег Божий из Кирнаф-Илрима. 
“И пошел Давид и весь Израиль в Киридф-Иарим, что в Иудее, 
чтовы перенести оттуда ковчег Бога, Господа, седящего на 
Херувилмах, на котором нарицдєтся имя то. 
ТИ повезли ковчег Божий на новой колеснице из дома ДАвинадава; и 
Ӛза и Ахия вели колесницу. 
% Давид же и все Израильтяне играли пред Богом из всей силы, с 
пением, на цитрах и псалтирях, и ‘тимпанах, и кимвалах и труду. 
? Когда дошли до гумна Хидона, Фза простер руку свою, чтовы 
придержать ковчег, иво волы наклонили его. 
“Мо Господь разгневался на ©зу, и поразил его за то, что он простер 
рун свою  қековчегуз и он умей түт же Пред, лицем Божиим. 

И опечалился Давид, что Господь поразил Фзу. И назвал то место 


поражением ©зы; так называется оно и до сего дня. 

РИ устрашился Давид Бога в день тот, и сказал: как я внесу к севе 
ковчег Божий? 

ВИ не повез Давид ковчега к севе, в город Давидов, а овратил его к 
дому Аведдара Гефянина. 

НИ оставался ковчег Божий ү Дведддра, в доме его, три месяца, н 
благословил Господь дом ДАвєдддра и все, что \ него. 
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ТИ послал Хирам, царь 'Тирский, к Давиду послов, и кедровые 
деревья, и каменщиков, и плотников, чтовы построить ему дом. 

? Когда узнал Давид, что утвердил его Господь царем над Израилем, 
что вознєсєно высоко царство его, ради народа его Израиля, 

‘тогда взял Давид еще жен в Иерусалиме, и родил Давид еще 
сыновей и дочерей. 

И вот имена родившихся ү него в Иерусалиме: Самус, Совав, 
Нафан, Соломон, 

> @ ведро, @лисуа, Флфалет, 

°Ногах, Нафек, Илфна, 

Ти @лисама, Веелидда и Єлифалеф. 

ЗИ \клышали Филистилляне, что помазан Давид в царя над всем 
Израилем, и поднялись все Филистимляне искать Давида. И услышал 
Давид ов этои и пошел против них. 

>И Филистимляне пришли и расположились в долине Рефанлов. 

КИ вопросил Ддвид Бога, говоря: идти ли мне против Филистилллян, 
н предашь ли их в руки мон? И сказал ему Господь: иди, и Я 
предам их в руки твои. 

ПИ пошли они в Влал-Перацим, и поразил их там Давид; и сказал 
Давид: сломил Бог врагов моих рукою моею, как прорыв воды. Посему 
и дали имя месту ‘тому: Вадл-Перацилл. 

РИ оставили там Филистималяне когов своих, н повелел Давид, н 
сожжєны они огнем. 

ВИ поншлн опять Филистимляне н расположились по долине. 

НИ еще вопросил Давид Бога, н сказал ему Бог: не ходи прямо на 
НИХ, үклонись от них и иди к ним со стороны түтовыҳ дерев; 

5 и когда услышишь шум как вы шагов на вершинах тутовых дерев, 
тогда встүпи в китеу, иво вышел Бог пред токою, чтовы поразить 
стан Филистимлян. 

КИ сделал Давид, как повелел ему Бог; и поразили стан 


Филистилский, от Гаваона до Газєра. 
ТИ пронеслось нмя Давидово по всем землям, и Господь сделал его 
страшным для всех народов. 
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ТИ постронл он севє домы в городе Давидовом, м приготовил место 
для ковчега Божия, и устроил для него скинию. 

2 "Тогда сказал Давид: микто не должен носить ковчега Божия, кроме 
левитов, потому что их изврал Господь на то, чтовы носить ковчег 
Божий и служить @му во веки. 

?И соврал Давид всех Изранльтян в Иерусалим, чтовы внести ковчег 
Господень на место его, которое он для него приготовил. 

И созвал Давид сыновей Дароновых н левитов: 

$ из сыновей Клафовых, Уриила начальника н вратъев его - сто 
ДВАДЦАТЬ ЧЕЛОВЕК, 

%из сыновей АЛерариных, Дсаню начальника и вратъев его - двести 
ДВАДЦАТЬ ЧЕЛОВЕК, 

из сыновей Гирсонокых, Ионля начальника н вратъев его - сто 
тридцать человек; 

‘из сыновей @лисафановых, Шеманю начальника и вратъев его - 
ДВЕСТИ; 

? из сыновей Хевроновых, Флиелд начальника и вратъев его - 
восемьдесят; 

^ из сыновей Уззнилокых, Аминадава начальника и вратъев его - сто 
двенадцать. 

ПИ призвал Давид священников: Садокл и Авнафара, и левите: 
\Уриила, Асаню, Иоиля, Шемдаию, Єлиела и Аминадава, 

Ри сказал нм: вы, начальники родов левитских, освятитесь сами и 
Братья ваши, и принесите ковчег Господл Бога Изранлева на исто, 
котороє я приготовил для него; 

В иво как прежде не вы это делали, ‘то Господь Бог наш поразил нас 
за то, что мы нє взыскали Єго, как должно. 

НИ освятнились священники и левиты для ‘того, чтобы нести ковчег 
Господа, Бога Изранлева. 

Б И понесли сыновья левитов ковчег Божий, как заповедал ЙЛонсей по 
слову Господа, на плечах, на шестах. 

И приказал Давид НАЧАЛЬНИКАМ левитов поставить БРАТЬЕВ свои 
певцов с музыкальными орудиями, с псалтирями и цитрами и 
кимваламн, ЧТОБЫ они громко возвещали глас радовання. 


ТИ поставили левиты Ємана, сына Ионлева, и из вратъев его, 
Асафа, сына Верехиина, д из сыновей ААерариных, вратьев их, фана, 
сына Вулнани; 

Ви с ними вратъев их второстепенных: Заҳарию, Бена, Иддзинла, 
Шемнрамофа, Иєҳинла, Унния, Єлидва, банею, АМлосея, АЛаттафию, 
Слифлеуя, АЛикнея и Фвед-@домл и Иєнєла, привратников. 

э @ман, Асаф и Єфан играли громко на медных кимвалах, 

^ д Захария, Азнил, Шемирамоф, Иєҳинл, Унний, Єлнав, АЛадсей и 
Ванея - на псалтирях, ‘тонким голосом. 

7 Маттафия же, @лифлеуй, ЛАикней, Фвед-Єдом, Иеиел н Аздазия - 
на цитрах, чтовы делать начало. 

Л Хенания, начальник левитов, выл учитель пения, потому что выл 
искүсєн в нем. 

‚, Верехия и бЄлкана Были придвермиками ү ковчега. 

Шевания, Иосафат, Нафананл, Амосай, Захария, Ванея и @лиезер, 
священники, трубили трубами пред ковчегом Божиим. ФвеЕД— Єдом и 
Иєҳия Были придверниками ү ковчега. 

Так Давид и старейшины Изранлевы н ‘тысяченачальники пошли 
перенести ковчег завета Господня из дома Ӛвед-Єдомова с вєеселием. 
* И когда Бог помог левитам, несшилм ковчег завета Господня, ‘тогда 
закололн в жертеұ семь ‘Тельцов и семь овнов. 

7 Давид выл ОДЕТ’ в виссонную ОДЕЖДУ, д ТАКЖЕ н все левиты, 
несшие ковчег, и певцы, и Хенания начальник музыкантов и певцов. 
На Давиде же выл еще льняной єфод. 

%'Ток весь Израиль вносил ковчег завета Господня © восклицданием, 
при звуке рога и `трув и кимвалов, играя на псалтирях и цитрах. 

> Когда ковчег завєта Господня входил в город Давидов, АЛелхола, 
дочь Саулова, смотрела в окно н, увидев царя Давида, скачущего и 
веселящегося, уничижила его в сердце своем. 
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ТИ принесли ковчег Божий, и поставили его среди скинии, которую 
устроил для него Давид, и вознесли Богу всєсожжения и мирные 
жертвы. 

? Когда Давид окончил всесожжения и приношение мирных жертв, то 
Благословнл народ именем Господа 

и роздал всем Изранльтянам, и мужчинам и женщинам, по одному 
Ҳлебуү и по күскү мяса и по кружке вина, 

“ин поставил на служку пред ковчегом Господним мекотооњ из 


левитов, чтовы они славословили, Благодарили и превозносмли Господа 
Бога Израилева: 

> Асафа главным, вторым по нем Захарию, Иєнела, Шемнрамофа, 
Иєҳинла, ААлттафию, Єлнава, и банею, Фвед-@домл и Иєиела с 
псалтирями и цитрами, н Асафа для игры на кимвдлау, 

‘д Ванею и Фзнила, священников, Уутовъг постоянно тукли пред 
ковчегом ЗАВЕТА Божия. 

ТВ этот день Давид в первый раз дал псалом дая СЛАвОСЛОвИЯ 
Господу чрез Асафа и БрАТЪЕВ его: 

“славыте Господа, прокозглашайте имя Єго; возкещайте в народах 
делл Єго; 

? пойте @му, кряцайте @му; поведайте о всех чудесах Єго; 

^ хвалиттесь именем Єго святым; да веселится сердце ищущих 
Господд; 

п взыщитє Господа и силы Єго, ищите непрестанно лица Єго; 

2 поминайте чудеса, которые Фн сотворил, знамения Єго и суды уст 
го, 

В вы, семя Израилево, равы Єго, сыны Идкова, извранныє Єго! 

и Ӧн Господь Бог наш; суды Єго по всей земле. 

5 Помните вечно завет Єго, слово, которое Фн заповедал в тысячу 


5 то, что завещал Аврааму, и в чем клялся Исдаку, 

Ти что поставил Идкову в закон и Израилю в завет’ вечный, 

8 говоря: “тебе дам Я землю Хлнданскую, в наследственный удел 
ВАМ". 

® Фни выли тогда малочисленны и ничтожны, и пришельцы в ней, 
% и переходили от’ народа к народу и из одного царства к другому; 


7 но Фн никому не позволил овижать их, и овличал за них царей: 

2 "Не прикасайтеся к помазаннымл ЙЛонм, н пророклм ДАМонлл не 
ДЕЛАЙТЕ зла". 

Пойте Господу, вся земля, влаговєствуйте изо дня в день спасение 
Его. 

% Возвещдйте язычникдм славу Єго, всем народам чудеса Єго, 

7 иво велик Господь и достоҳвален, страшен поче всех вогов. 

% Иво все коги народов ничто, л Господь невесл сотворил. 

7 Флава и величие пред лицем Єго, могущество и радость на месте 
[святом] Єго. 

2 Воздайте Господу, племена народов, воздайте Господу славу и 


> воздайте Господу славу имени Єго. Возьмите дар, идите пред лице 
Єго, поклонитесь Господу в клаголепии святыни Єго. 

% Трепещи пред Мим, вся земля, иво Фн основал вселенную, она не 
ПОКОЛЕБЛЕТСЯ. 

7 Да веселятся невесл, да `Торжествует земля, и да скажут в 
народах: Господь царствует! 

? Да плещет море и что наполняет его, да радуєтся ПОЛЕ н все, что 
на нем. 

5 Да ликуют вместе все дерева лувравные пред лицем Господа, нво 
Фн идет судить землю. 

5 Славьте Господа, иво вовек милость Єго, 

% и скажите: спаси нас, Боже, Спаситель наш! бовєри нас и извавь 
нас от народов, ДА славим СВЯТОЕ имя Твоє и да ҳвалимся славою 
Твоєю! 

% Благословен Господь Бог Изранлев, от века и до века! И сказал 
весь народ: аминь! дллилуня! 

* Давид оставил гам, пред ковчегом завета Господня, Асафа и 
Братьев его, чтов они служили пред ковчегом постоянно, каждый 
день, 

Зи ©вед-Єдомал и вратъев его, шестьдесят восемь человек; Фвєд- 
Єлома, сына Идифунова, и Хосу - привратниками, 

9 Садока священника и вратъєв его священников пред жилищем 
Господним, что на высоте в Глваоне, 

® для возношения всесожжений Господу нд жертвеннике всесожжения 
постоянно, утром н вечером, и для всего, что написано в законе 
Господа, который Фн заповєдал Израилю; 

Чи с ними Ємана н Идифуна и прочих извранных, которые 
назначены поименно, чтокы славить Господа, иво навек милость Єго. 
2 При них Єман н Идифун прославляли Бога, играя на трувах, 
кимвадлаҳ и разных музыкальных орудиях; сыновей же Идифуча 
поставил при вратах. 

ЗИ пошел весь народ, каждый в свой дом; возвратился н Давид, 
ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИТЬ дом свой. 
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' Когда Давид жил в доме своем, то сказал Давид Нафану пророку: 
вот, я ЖИВУ в доме кєдровом, д ковчег завета Господня под шатром. 
И сказал Нафан Ддвиду: все, что у тевя на сердце, делай, иво с 


токою Бог. 
Но в тү же ночь выло слово Божие к Нафану: 
“пойди и скажи раку ААоему Давиду: так говорит’ Господь: не ты 
построишь ДААне дом для оБитания, 
иво Я не жил в доме с того дня, как вывел сынов Израиля, и до 
сего дня, д ХоднА из скинии в скинию и из жилища В жианщеЕ. 
°Где ни Ходил Я со всем Израилем, сказал ли Я Хотя слово 
которому-ливо из судей Израильских, которым Я повелел пасти народ 
ЛЛой: зачем вы не построите ААне дома кедрового? 
ТИ теперь так скажи раву АЛоему Давиду: так говорит Господь 
Саваоф: Я взял ТЕБЯ от СТАДА овец, ЧТОБЫ ты выл вождем народа 
АЛоего Израиля; 
“и выл с токою везде, кұда ты ни Ходил, и истревил всех врагов 
твонҳ пред лицем твоим, и сделал имя твое, КАК ИМЯ ВЕЛИКИХ на 
Земле; 
и Я устроил место для народа ЙЛоєго Израиля, н үкоренил его, и 
Бүдєт он спокойно жить на месте своем, и не вудєт колее 
тревожим, и нечестивые не станут вольше теснить его, как прежде, 
“в те дни, когда Я поставил судей над народом АЛоилл Израилем, и 
Я сллирил всех врагов твоих, и возвещаю теве, что Господь устроит 
ТЕБЕ дом. 
1 Когдд исполнятся дни Твои, и ты отойдешь к отцам твоим, ‘Тогда 
Я восставлю семя ‘твоє ПОСЛЕ ТЕБЯ, котороє БУДЕТ из сынов Твоих, и 
үтвержұ царство его. 

Фн построит АЛнє дом, и утвержу престол его на веки. 
Я вуду ему отцом, и он вудет ДААне сыном, - и милости АЛоей не 
отниму от него, как Я отнял от того, который выл прежде текя. 
НЯ поставлю его в доме ЙЛоєм н в царстве ЛАоем на веки, н 
престол его кУдеТ ‘тверд вечно. 
5 Все эти слова и все видение ‘точно пересказал Нафан Давиду. 
бИ пришел царь Давид, и стал пред лицем Господним, и сказал: кто 
я, Господи Боже, и что ‘такое дом мой, что Ты так возвысил меня? 
7 Мо и этого еще мало показалось в очах `Твонх, Боже; Ты 
возвещдешь о доме рава Твоего вдаль, и взирлешь на меня, как на 
человека великого, Господи Боже! 
8 Что еще может привавить пред Токою Давид для возвеличения 
рава "Твоего? Ты знаешь рава Твоего! 
® Господи! для рава "Твоего, по сєрдцу Твоєму, Ты деллешь все это 
ВБЄЛИКОЄ, ЧТОБЫ ЯВИТЬ ВСЯКОЕ ВЕЛИЧИЕ. 
^ Господи! Нет подовного Теве, и нет Бога, кроме Тевя, по всему, 


что слышали мы своими үшами. 

1 И кто подовен народу Твоєму Израилю, единственному народу на 
земле, к которому приходил Бог, уток искупить его Севе в народ, 
сделать Севе имя великим и страшным делом - прогнанием народов 
от лица народа "Твоего, который "Гы извавил из Єгипта. 

2 Ты соделал народ Твой Израиля Фвонм совственным народом 
навек, н "Ты, Господи, стал Богом его. 

Итак теперь, о, Господи, слово, которое Ты сказал о равє "Твоем и 
© ДОМЕ его, утверди навек, и сделай, как Ты сказал. 

“И да превудєт и возвеличится нмя Твое во веки, чтовы говорили: 
Господь Саваоф, Бог Израилев, есть Бог над Израилем, и дом рава 
"Твоего Давида да БУДЕТ ‘твєрд пред лицем 'Твоим. 

> Иво Ты, Боже мой, открыл раву Твоєму, что Ты үстроншь ему 
дом, поэтому рав Твой и дерзнул молиться пред "Токою. 

% И ныне, Господи, Ты Бог, и Ты сказал о раве Твоем такое влаго. 
7 Начни же влагословлять дом рава Твоего, чтов он выл вечно пред 
лицєм 'Твонм. Иво если Ты, Господи, влагословишь, то Бүдєт он 
Благословен вовек. 
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! После сего Давид поразил Филистимлян и смирил ну, и взял Геф и 
зависящие от него города из руки Филистимлян. 

? н поразил ‘также ЙЛодвитян, - и сделались ЙЛолвитяне равами 
Давида, принося ему дань. 

?И поразил Давид Адрадзара, царя Суувского, в @мафе, когда тот 
шел утвердить власть свою при реке @вфрате. 

И взял Давид у него ‘тысячу колесниц, семь тысяч всадников и 
двадцать тысяч пеших, и разрушил Давид все колесницы, оставив из 
НИХ ТОЛЬКО сто. 

> Сирняне Ддмасские пришли выло на помощь к Адодазару, царю 
бұвскомү, но Давид поразил двадцать ДВЕ тысячи бириян. 

“И поставил Давид охранное войско в Сирни Дамасской, и сделались 
Сирияне рабами Давида, принося ему дань. И помогал Господь 
Давиду везде, куда он ни Ходил. 

ТИ взял Давид золотые щиты, которые выли ү раков ДАдраазара, и 
принес их в Иерусалим. 

°А из Тивҳавы и Куна, городов Адраазаровых, взял Давид весьма 
много меди. Из нее Соломон сделал меДНОЕ море и столвы и медные 


И \клышал Фой, царь Имафа, что Давид поразил все войско 
Адраазара, царя С\Бского. 

КИ послал Иордлла, сына своего, к царю Давиду, приветствовать его 
н Благодарить за то, что он воевал с Адодазаром и поразил его, иво 
Фой выл в войнє с Адрдазаром, - и с нии всякие сосуды золотые, 
серевряные и медные. 

ТИ посвятил их царь Давид Господу вместе с серевром и золотом, 
котороє он взял от ВСЕХ народов: от Идумеян, АЛодвитян, 
ЛАммонитян, Филистимлян и от ДАмаликитян. 

РИ Двесса, сын Саруи, поразил Идумеян на долине Соляной 
восемнадцать ‘тысяч; 

Ви поставил в Идумее охранное войско, и сделались все Идумеяне 
раБами Давиду. Господь помогал Давиду везде, куда он ни Ходил. 
ЧИ царствовал Давид над всем Израилем, и творил суд и правду 
всему народу своему. 

5 Иодв, сын Саруи, вым начальником войска, Иосафат, сын Дҳилуда, 
деєписателем, 

< Садок, сын Ахитувл, и Авимелех, сын Авиадфара, священниками, д 
бұса писцом, 

7 Ванея, сын Иодая, над Хелефеями и Фелефеями, д сыновья 
Давидовы - первыми при царе. 
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"После сего умер Наас, царь Длммонитский, и воцарился сын его 
вместо него. 

И сказал Давид: окажу я милость Аннону, сыну Мадсову, за 
Благодєянне, Которое отєц его оказал мне. И послал Давид послов 
утешить его ов отце его; и пришли слуги Давидовы в землю 
Аллмонитскую, к Аннону, чтовы утешить его. 

? Но князья Амлмонитекиє сказали Аннону: неужели ты думдешь, что 
Давид из уважения к отцу твоему прислал к теве утешителей? Не 
для того ли пришли слуги его к теве, чтовы разведать и 
высмотрєть землю и разорить ее? 

И взял Аннон слуг Давидовыҳ и оврил ну, и оврезлл одежды их 
наполовину до чресл и отпустил их, 

И пошли они. И донесено выло Давиду о людях сих, и он послал им 
навстречу, так как они выли очень овесчещены; и сказал царь: 
останьтесь в Иєриҳоне, пока отрастут вороды ваши, и ‘тогда 
возвратитесь. 


°Когла Аммонитяне увидели, что они сделались ненавистными 
Давиду, тогда послал Аннон и Длмлонитяне ‘тысячу талантов серевра, 
чтовы нанять СЕБЕ колесниц и всадников из Сирии АЛесопотгамской и 
из Сирии ДЛадҳа н из бұвы. 

ТИ наняли севе тридцать две ‘тысячи колесниц и царя АЛадҳа с 
народом его, которые пришли и расположились станом пред ЙЛєдєвою. 
И Аммонитяне соврались из городов своих и выступили на войну. 

% Когда услышал ов этом Давид, то послал Иодва со всем войском 
ҳраврыхҳ. 

>И выступили Аммонитяне и выстроились к сражению ү ворот 
города, д цари, которые пришли, отдельно в поле. 

< Иодв, видя, что предстонт ему сражение спереди и сзади, изврал 
воинов из всєҳ откорных в Израиле и выстроил д: против Сириян. 
"А остальную часть народа поручил Двессе, врату своєму, что они 
выстроились против Дмлонитян. 

РИ сказал он: если Сирияне вүдұт одолєвать меня, то ты поможешь 
мне, д если Аммонитянє Будут одолєевалть тевя, то я помогу ТЕБЕ. 

В Будь мужествен, и вудем твердо стоять за народ наш и за города 
Бога нашего, - и Господь пусть сделает, что ему угодно. 

ЧИ вступил Исав и люди, которые выли ү него, в сражение с 
Сириянами, и они поБежаЛИ от него. 

5 Аммонитяне же, увидев, что Сирияне вегүт, и сами покеждли от 
ДАвессы, врата єго, и ушли в город. И пришел Иодв в Иерусалим. 

6 Сирияне, видя, что они поражены Изранльтянами, отправили послов 
н вывели Сириян, которые Были по тү сторону реки, и Совдк, 
воєначальник Адодазаров, предводительствовлл илми. 

7 Когда донесли ов этом Давиду, он соврал всех Изранльтян, перешел 
Иордан и, придя к ним, выстроился против них; и вступил Давид в 
сражение с Сириянами, и они сразились с ним. 

ВИ Сирияне повежали от Изранльтян, н истревил Давид у бириян 
семь ‘тысяч колесниц и сорок тысяч пеших, и Совака воєначальникд 
үмертенл. 

® Когда увидели слуги Ддраазара, что они поражены Изранльтянамн, 
заключили с Давидом мир и подчинились ему. И не хотели Сирияне 
помогать БОЛЕЕ ДАллмонитянадм. 
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' Через год, в то время когда цари выҳодят ми войну; вывел Иоав 
войско и стал разорять землю Аллмонитян, и пришел и осадил Равву. 


Давид же оставался в Иерусалиме. Иодв, завоевав Равву, разрушил 
єє. 

И взял Давид венец царя их с головы его, и в нем оказалось весу 
талант золота, н ДРАГОЦЕННЫЕ КАМНИ БЫЛИ на нем; И выд он 
возложен на голову Давида. И довычи очень много вынес из города. 
"Л народ, который выд в нем, вывел и умерщелял нх пилами, 
ЖЕЛЕЗНЫМИ молотилами и секиралли. `Так поступил Давид со всеми 
городами Дллонитян, и возвратился Давид и весь народ в 
Иерусалим. 

После того началась война с Филистимлянами в Газере. Тогда 
Совохай Хушатянин поразил Сафа, одного из потомков Рефаимов. И 
они ұсмирилнсь. 

И опять выла война с Филистилмлянами. Тогда Єлҳанам, сын Идирд, 
поразил Длҳмия, врата Голнафова, Гефянина, \ которого древко копья 
БЫЛО, КАК навой ү ‘ткачей. 

°Было еще сражение в Гефе. Там выл один рослый человек, у 
которого выло по шести пальцев, всего двадцать четыре. И он также 
Был из потомков Рефаимов. 

7 ©н поносил Израиля, но Ионадфан, сын Шимы, врата Давидова, 
поразил его. 


%Это кыли родившиеся от Рефанмов в Гефе, и пали от руки Давида 
н от руки слуг его. 
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ТИ восстал сатана на Израиля, и возвудил Давида сделать счисление 
Израильтгян. 

2 И сказал Давид Иодву н начальствующим в народе: пойдите 
нечислите Изранльтян, от бирсавии до Дана, и представьте мне, 
чтоб я знал число ну. 

?И сказал Исав: да үмножит Господь народ Свой во сто раз против 
того, сколько єсть его. Ме все ли они, господин мой царь, равы 
господина моего? Для чего же ‘тревуєт сего господин мой? Ч'товы 
вменнлось это в вину Израилю? 

2 Мо царское слово превозмогло Иоава; и пошел Иоав, и окошел всего 
Изранля, и пришел в Иерусалим. 

>И подал Иодв Давиду список народной переписи, н выло всех 
Изранльтян ‘тысяча ‘тысяч, и сто тысяч мужей, обнажающих меч, и 
Иудеев - четыреста семьдесят’ ‘тысяч, оБнажалющиҳ меч. 

“А левитов и Венидминян он не исчислял между ними, потому что 


царское слово противно выло Иоаву. 

ТИ не угодно кыло в очах Божиих дело сие, и Фн поразил Изранля. 
“И сказал Ддвнд Бог: весьма согрешил я, что сделал это. И ныне 
прости вину рава "Твоего, иво я поступил очень Бєзрассудно. 

? И говорил Господь Гаду, прозорливцу Давидову, и сказал: 

“ пойди и скажи Давиду: так говорит Господь: три лаклзання Я 
предлагаю теве, извери севе одно из них, - и Я пошлю его на тея. 
ТИ пришел Гад к Давиду и сказал ему: так говорит Господь: 
извирай СЕБЕ: 

2 или три года - голод, или три месяца вудешь ты преследуем 
неприятелями ‘твоими и меч врагов ‘твоих БУДЕТ’ досягать до ТЕБЯ, 
или три дня - меч Господень и язва на земле и Ангел Господень, 
ИСТревляющий во всех пределах Израиля. Итак, рассмотри, что мне 
отвечать Пославшему меня с словом. 

ВИ сказал Давид Году: тяжело мне очень, но пусть лучше впалу в 
руки Господа, иво весьма велико милосердие Єго, ‘только вы не 
впасть мне в руки человеческие. 

ЧИ послал Господь язву на Израиля, и үмєрло Изранльтян 
семьдесят ‘тысяч человек. 

БИ послал Бог Ангела в Иєрусалим, чтовы нстревлять его. И когда 
он начал нстревлять, увидел Господь и пожалел о сем Бедстеии, и 
сказал Ангелу-истревитгелю: довольно! ‘теперь опусти руку, твою. 
Ангел жє Господень стоял тогда над гумном Фрны Иевусеянина. 
бИ поднял Давид глаза свои, н увидел Ангела Господня, стоящего 
между землею и невом, с овнажєнным в руке его мєчолм, простертым 
на Иерусалим; и пал Давид и старейшины, покрытые вретищем, на 
ЛИЦА свои. 

ТИ сказал Давид Богу: не я ли велел нечислить народ? я согрешил, я 
сделал зло, д эти овцы что сделали? Господи, Боже мой! дд БУДЕТ 
рука Твоя на мне и на доме отца моего, д не на народе 'Твоєм, 
ҸТОБЫ ПОГүБИТЬ его 

ВИ Ангел Господень сказал Году, чтовы тот сказал Давиду: пусть 
Давид придет и поставит жертвенник Господу на гумне Фрны 
Иевусеянина. 

РИ пошел Давид, по слову Гада, которое он говорил именем 
Господним. 

^ рна овратился, увидел Ангела, и четыре сына его с ним скрылись. 
Фрна молотил ‘тогда пшеницу. 

2 И пришел Давид к ©рне. Фрна, взглянув и увндев Давида, вышел 
из гумна и поклонился Давиду лицем до земли. 


2 И сказал Давид Фрне: отдай мне место под гумном, я построю на 
нем жертвенник Господу; за настоящую цену отдай мне его, чтобы 
прекратилось истревление народа. 

ЗИ сказал Фрна Давиду: возьми севе; пусть деллєт господин мой 
царь что ему угодно; вот я отдаю и волов на всесожженне, и 
молотильныє орудия на дрова, и пшеницу на поиношение; все это 
отдаю даром. 

+ И сказал царь Давид Фрне: нет, я Хочу купить ү тевя за 
настоящую цену, иво не стану я приносить твоей собственности 
Господу, и не вуду приносить во всесожжение взятого даром. 

> И дал Давид Фрне зал это место шестьсот’ сиклей золота. 

% И соорудил там Давид жертвенник Господу м вознес всесожжения 
н мирные жертвы; и призвал Господа, и Фн услышал его, послав огонь 
с нева на жертвенник всесожжения. 

7 И сказал Господь Ангелу: возврати мєч твой в ножны его. 

% В это время Давид, видя, что Господь услышал его на гумне Фрны 
Иєвұсеянина, принес там жертеу. 

> Скиния же Господня, которую сделал ЙЛонсей в пустыне, н 
жертвенник всєсожжения лауоднаись в то Время на ВЫСОТЕ В 
Гаваоне. 


>И не мог Давид пойти туда, чтовы взыскать Бога, потому что 
үстрашен выл мечом Ангела Господня. 


22 


ТИ сказал Давид: вот дом Господа Бога и вот жертвенник для 
всесожжений Израиля. 

?И приказал Давид соврать пришельцев, находившихся в земле 
Израильской, и ПОСТАВИЛ камєнотесов, ЧТОБЫ ОБТеСЫвАТЬ КАМНИ ддя 
построения дома Божия. 

?И множество железа для гвоздей к дверям ворот и для связей 
заготовил Давид, И множество меди БЕЗ весу, 

“ни кедровых дерев вез счету, потому что Сидоняне и 'Тиряне 
доставили Давиду множество кєдоовыҳ дєрєв. 

>И сказал Давид; Соломон, сын мой, молод н малосилен, д дом, 
который следует выстроить для Господа, должен Быть весьма 
величествен, на славу и украшение пред всеми землями: итак вуду я 
заготовлять для него. И заготовил Давид до смерти своей много. 
“И призвал Соломона, сына своего, и завещал ему построить дом 
Господу Богу Изранлеву. 


ТИ сказал Давид Соломону: сын мой! ү меня выдо на сердце 
построить дом во имя Господа, Бога моего, 

“но выло ко мне слово Господне, н сказано: "ты пролил много крови и 
ВЕЛ БОЛЬШИЕ войны; ты нє должен строить дома имени АЛоему, 
потому что пролил много крови на землю пред лицем ЙЛонм. 

? Вот, у тевя родится сын: он вүдєт человек мирный; Я дам ему 
покой от ВСЕХ врагов его кругом: посему имя ему БУДЕТ Соломон. И 
мир и покой дам Израилю во дни его. 

“Ӧн построит дом имени ЙЛоему, н он вүдєт ЛАне сыном, а Я ему 
отцом, и утвержу престол царства его над Израилем навек". 

ПИ ныне, сын мой! да вудет’ Господь с товою, чтовы ты выл 
влагоуспешен и построил дом Господу Богу ‘твоему, как Фн говорил о 
ТЕБЕ. 

2 Дл даст теве Господь смысл и разум, и поставит Тевя над 
Израилем; и совлюди закон Господа Бога твоего. 

8 Тогда ты вұдешь влагоуспешен, если вудешь стараться исполнять 
уставы и законы, которые заповедал Господь АЛонсею для Израиля. 
Будь твєрд и мужествен, не Бойся и не унывай. 

НИ вот, я при скудости моей приготовил дая дома Господня сто 
тысяч талантов золота и ‘тысячу тысяч ‘талантов серевра, А меди н 
ЖЕЛЕЗУ нєт веса, потому что их множество; и дерева и камни я 
ТАКЖЕ ЗаготоБил, А ты єщє приБавь к этому. 

5 ү тевя множество равочиу, и калленотесов, резчиков и плотников, и 
ВСЯКИХ спосовныҳ НА ВСЯКОЕ дело; 

6 золоту, серевру и меди м железу нєт счета: начни и делай; Господь 
БУДЕТ с ТоБою. 

ТИ завещал Давид всем князьям Изранлєвым помогать Соломону, 
сыну его: 

Вне с вами ли Господь Бог наш, давший вам покой со ВСЕХ сторон? 
потому что Фн предал в руки мон жителей земли, и покорилась 
земля пред Господом и пред народом Єго. 

Итак расположите сердце ваше н душу вашу к тому, чтовы 
взыскать Господа Бога вашего. ВСТАНЬТЕ н постройте святилище 
Господу Богу, чтовы перенести ковчег завета Господня и священные 
сосуды Божии в дом, созидаемый имени Господню. 
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"Давид, состарившись и насыггившись жизнью, воцарил над Израилем 
сына своего Соломона. 


2 И соврал всех князей Израилевых н священников и левитов, 
и исчислены выли левиты, от тридцати лет и выше, н выло число 
ИХ, считая поголовно, тридцать восемь ‘тысяч человек. 
2 Из них назначены для дела в домє Господнем двадцать четыре 
ТЫСЯЧИ, писцов ЖЕ и судей шесть тысяч, 
и четыре ‘тысячи привратников, и четыре ‘тысячи прославляющих 
Господа на музыкальных орудиях, которые он сделал для 
прославления. 
“И разделил их Давид на череды по сынам Девия - Гирсону, Клафу 
н АЛерари. 
7 Из Гирсонян - Ааедан и Шимей. 
% Сыновья Дледана: первый Иєҳинл, Зефам н Ионль, троє. 
> Сыновья Шимея: Шеломиф, Хазнил н Горан, трое. Фни главы 
поколений Длєдановых. 
^ @ще сыновья Шимея: Илхаф, Зиза, Иєуш и Берия. Это сыновья 
Шимея, четверо. 
" Илхаф выл главным, Зиза вторым; Ивли и Берия нмели детей 
немного, н потому они Были в одном СЧЕТЕ при доме отцд. 
2 Сыновья Клафа: Амрам, Ицгар, Хеврон и Фзиил, четверо. 
В Сыновья Амама: Аарон н АЛоисей. Аарон отделен выл на 
посвящение ко Святому Святых, он и сыновья его, на веки, чтобы 
совершать курение пред лицем Господа, чтовы служить Єлмү и 
Благословлять именем @го на веки. 
ЧА ДЛонсей, человек Божий, м сыновья его причтены к колену 
Девиину. 
5 Сыновья АЛонсея: Гирсон и Єлиєзер. 
< Сыновья Гирсона: первый выл Шевунл. 
7 Сыновья Єлиєзєра кыли: первый Реҳавня. И не выло ү Єлиєзера 
других сыновей; у Рєеҳавин ЖЕ БЫЛО ОЧЕНЬ много сыновей. 

Сыновья Ицгара: первый Шєломиф. 
® Сыновья Хеврона: первый Иверия и второй Аллария, Третий 
Илхазиил н четвертый Иєкамам. 
^ Сыновья Фзнила: первый АЛиха н второй Ишшня. 
7 Сыновья ЙӢЛєрарины: АЛахан н АМлии. Сыновья АЛахлия: Фледзар и 
Кис. 
2 И умер Фледздо, и не выло у него сыновей, д только дочери; н 
взяли ИХ за севя сыновья Киса, вратъя их. 
Сыновья АЛушия: АЛдхли, @дер н Иремоф - троє. 
% Вот сыновья Девнины, по домам отцов их, главы семейств, по 
нменному счислению их поголовно, которые отправляли дела служения 


в домє Господнем, от двадцдти лєт н выше. 

> Иво Давид сказал: Господь, Бог Изранлев, дал покой народу Своєму 
н водворил его в Иерусалиме на веки, 

® н левитам не нужно носить скинию и всякие вещи ее для 
служения в ней. 

7 Посему, по последним повелениям Ддвндд, исчислены левиты от 
ДВАДЦАТИ лет и выше, 

2% уток они вылн при сынаҳ Адроновых, для служения дому Господню, 
во дворе и в пристройках, для совлюдения чистоты всего сеятилища 
н дая исполнения всякой служвы при доме Божием, 

для навлюдєення за Хлевами предложения и пшеничною мукою для 
ҳлевного приношения н пресными лепешками, за печеным, жареным н 
за всякою мерою н весом, 

% и чтовы становились каждое үтро влагодарить и славословить 
Господа, также и вечером, 

7 и при всех всесожжениях, возносимыҳ Господу в сүББОТЫ, Б 
новомесячия и в праздники по числу, как предписано о них, - 
постоянно пред лицем Господа, 

и чтовы охраняли скинию откровения н святилище н сынов 
Адароновых, вратъєв своих, при служваҳ дому Господню. 
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ТИ вот распределения сыновей Длроновыҳ: сыновья Дарона: Надав, 
Авиуд, Єлєазар и Ифамар. 

?Надав н Авиуд умерли прежде отца своего, сыновей жє не кыло ү 
них, и потому священствовали @ледзар и Ифамар. 

?И распределил их Давид - Садока из сыновей @ледзара, н 
Ахимелеха из сыновей Ифамара, поочередно на служку их. 

“И нашлось, что между сынами @ледзара глав поколений колее, 
нежели между сынами Ифалмара. И он распределил их Так: из сынов 
Следзара шестнадцать глав семейств, д из сынов Ифамара восемь. 
> Распределял же их по жревиям, потому что главными во святилище 
н главными пред Богом кыли из сынов Єлєдздра и из сынов 
Ифомаод, 

%и записывал их Шемдия, сын Мафанаила, писец из левитов, пред 
лицем цдря и князей и пред священником Садоком и Дҳимелеҳом, 
сыном ДАвидфара, и пред ГЛАВАМИ СЕМЕЙСТВ священническиҳ и 
левитских: врали пом Бросамии жреБия одно семейство из рода 
Следзарова, потом врали из оода Ифамарова. 


ТИ вышел первый жревий Иегонариву, второй Иедани, 
“третий Хариму, четвертый Сеориму, 
пятый ДМалхию, шестой ЙЛиямину, 
^ седьмой Гаккоцу, восьмой Двин, 
" девятый Иєиҳю, десятый Шеҳанин, 
0 одиннадцатый Слилшиву, двенадцаТЫЙ Идкиму, 
В тринадцатый Хушаю, четырнадцатый Иешеваву, 
и пятнадцатый Внлге, шестнадцатый Иллеру, 
Г. ‚семнадцатый Хезиру, восемнадцатый Гапицецу, 

" девятнадцатый Пєтаҳин, двадцатый Иезекиилю, 

" двадцать первый Иахину, двадцать втором Галулу, 

8 двадцать третий Делани, двадцать четвертый АЛадзии. 
® Вот порядок их при служении ну, как ми приходить в дом 
Господень, по уставу их чрез Длрона, отца их, как заповедал єму 
Господь Бог Израилев. 
% ү прочих сыновей Дєвия - длслоєделємнє: из сынов Амама: 
Шұванл; из сынов Шувдила: Иедия; 
7 от Реҳавин: нз сынов Реҳавин Ишшия выл первый; 
2 от Ицгара: Шеломоф; из сыновей Шеломофа: Иахак; 
З из сыновей Хевоома: первый Иєрия, второй Алмария, третий 
Илҳазиил, четвертый Иєкалмам. 
%^ Из сыновей Фзиила: ААиха; из сыновей АЛихи: Шалир, 
> Брат’ ААнхи Ишшня; из сыновей Ишишии: Захария. 
% Сыновья ДМерари: ААахли н АМулии; из сыновей Илазии: Бено. 
7 Из сыновей АМерари ү Илазии: Бено и Шогам, и Заккур и Иври. 
% ү ЛЛахлия - Єлєдзар; у него сыновей не выдо. 
эү Киса: из сыновей Киса: Иерахминл; 
% сыновья ЙЛушня: АЛаҳлн, @дер и Иеримоф. Вот сыновья левитов по 
ПОКОЛЕНИЯМ ну. 
7 Бросали н они жревий, наравне с вратъялми своими, сыновьями 
Дароновыми, пред лицем царя Давида и Садока и Дҳимелеҳа, и глав 
семейств СВЯЩЕННИЧЕСКИХ и левитскиҳ: ГЛАВА семейства наравне © 
меньшим вратом своим. 
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ТИ отделил Давид н начальники войска на служку сыновей Асафа, 
Ємана и Идифуна, чтовы они провещавали на цитрах, псалтирях и 
кимвдлау; И БЫЛИ отчислены они на дєло служения своего: 

из сыновей Асафа: Заккур, Иосиф, Нефания н Ашарела сыновья 


Асафа, под руководством Дсафа, игравшего по наставлению цдря. 
т Идифуна сыновья Идифуна: Гедалия, Цери, Исаня, Семей, 
Хлшавия и ЙЛаттафия, шестеро, под руководством отца своего 
Идифуна, игравшего на цитре во славу и хвалу Господа. 

+ ©т Ємана сыновья @ мана: Буккия, ААдтфания, Фзнил, Шевуил и 
Иєримоф, Ханания, Ханани, Єлнафа, Гиддалти, Ромамти-@зер, 
Исшвеклша, АЛаллофи, Гофир и АЛахазиоф. 

> Всє эти сыновья @ мана, прозорливца царского, по словам Божиим, 
чтовы возвышать славу его. И дал Бог @ману четырнадцать 
сыновей и трех дочерей. 

° Все они под руководством отца своего пели в доле Господнем с 
кимвалами, псалтирями и цитрами в служении в доме Божием, по 
указанию царя, или Дсафа, Идифуна и Ємана. 

ТИ выло число ну с вратъями их, овученными петь пред Господом, 
ВСЕХ ЗНАЮЩИХ СНЕ дєло, ДВЕСТИ восемьдесят восемь. 

“И вросилн они жревий о череде служения, малый наравне с 
Большим, учители мадавнє с учениками. 

>И вышел первый жревий Асафу, мя Иосифа; второй Гедалии с 
вратьями его и сыновьями его; их выло двенадцать; 

“третий Заккуру с сыновьями его и вратъями его; их - двенадцать; 
"четвертый Ицрию с сыновьями его и вратьями его; их - 
двенадцать; 

2 пятый Нефании с сыновьями его и вратьями его; их - двенадцать; 
В шестой Буккии с сыновьями его н вратъями его; их - двенадцать; 
И седьмой Иєсарєлє с сыновьями его и вратъями его; их - 
двенадцать; 

5 восьмой Исаии с сыновьями его и вратъями его; их - двенадцать; 
6 девятый АЛлтфанни с сыновьями его и вратъями єго; ИХ - 
двенадцать; 

7 десятый Шимею © сыновьями его и вратъями его; их - 
двенадцать; 

® одиннадцатый Дзарииду с сыновьями его и вратъями его; их - 
двенадцать; 

® двенадцатый Хашавии с сыновьями его и вратъями его; ну - 
двенадцать; 

% тринадцатый Шуванлу с сыновьями его и вратьями его; их - 
деєнадцать; 

2 четырнадцатый АЛаттафни с сыновьями его и вратъями его; их - 
двенадцать; 

2 пятнадцатый Иеримофу с сыновьями его и вратьями его; их - 


3 естнадцаТыйЙ Ханании с сыновьями его и вратъями его; их - 

двенадцать; 

2 семнадцатый Иошкєкашє с сыновьями его н вратъями его; их - 

двенадцать; 

2 восемнадцатый Ханани с сыновьями его и вратъями его; их - 

двенадцать; 

26 У . 
дєвятнадцдтый ЙЛаллофию с сыновьями єго и вратъями єго; их - 

двенадцать; 

7 двадцатый @лидфе с сыновьями его и вратъями его; их - 

двенадцать; 

2% двадцать первый Гофиру с сыновьями его и вратьями его; их - 

двенадцать; 

двадцать второй Гиддалтию © сыновьями его и вратъями его; их - 

двенадцать; 

% двадцать третий АМахазнофу с сыновьями его и вратъями его; их 

- двенадцать; 

" двадцать четвертый Вомамти-Єзерү с сыновьями его и вратъяли 

его; их - двенадцать. 
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' Вот распределение привратников: из Кореян: АМешелемия, сын 
Корея, из сыновей Аслфовых. 

Сыновья ЛАешелемии: первенец, Захария, второй Иедиаил, третий 
Зевадия, четвертый Илфниил, 

? пятый Єлам, шестой Иегоҳанан, седьмой @лиегоэнай. 

Сыновья Фвєд-Єдомал: перкенец Шемаия, второй Иегозавад, третий 
Иосдх, четвертый Сахар, пятый Мафанаил, 

> шестой ДАллллиил, седьмой Иссахар, восьмой Пеульфай, потому что 
Бог БЛАгГоСлОвИл его. 

°\ сына его Шемаии родились также сыновья, начальствовдешиє в 
своем роде, потому что они Были люди сильные. 

' Сыновья Шемани: Ффни, Рефанл, Фвед и Єлзавад, вратъя его, люди 
сильные, @лия, Семахия [и Иєвакомі]. 

Все они из сыновей Фвєд-Єдома; они н сыновья ну, и вратья их 
Были люди прилежные и к службе способные: их кыдо ү Фвед-@домл 
ШЕСТЬДЕСЯТ’ два. 

ү ЛЛешелемин сыновей н вратьев, людей спосокных, вымо 


К\ Хосы, из сыновей АЛерариных, сыновья: Шимон главный, - хотя 
он НЕ выл первенцем, но отец его поставил его главным; 

"второй Хелкия, третий 'Теволия, четвертый Захария; всех сыновей 
н братьев у Хосы выло ‘тринадцать. 

? Вот распределение привратников по главам семейств, спосовных на 
служБү ВМЕСТЕ с вратъями их, для служения в доме Господнем. 

ВИ вросили они жревии, как малый, тАк н Большой, по своим 
семействам, НА КАЖДЫЕ ворота. 

ЧИ выпал жревий на восток Шелемии; и Захарии, сыну его, үмному; 
советнику, вросили жревий, и вышел єму жреБий на север; 

5 Фвед-Єдомұ на юг, а сыновьям его при кладовых. 

< Шупиму н Хосе на запад, ү ворот Шоллеҳет, где дорога 
поднимдєтся и где стража против стражи. 

ОК востоку по шести левитов, к северу по четыре, к югу по четыре, 
а ү кладовых по ДВА. 

К западу у притвора на дороге по четыре, д \ самого притвора по 
ДБА. 

?® Вот распределение привратников из сыновей Корєєвыҳ и сыновей 
АЛерариных. 

^ Левиты же, вратъя их, сиотрели за сокровищами дома Божия н за 
сокровищницами посвященных вещей. 

2 Сыновья Даедана, сына Гєрсонова - от Длєдана, главы семейств от 
Аледана Герсонского: Иєҳиєл. 

2 Сыновья Иєҳиєла: Зефам н Иоиль, врат его, сиотовли за 
сокровищами дома Господня, 

3 вместє с потомками Амама, Ицгара, Хєврона, Фзиила. 

% Шевунл, сын Гирсона, сына ЙЛонсеєва, Бым главным смотрителем 
за сокровищницами. 

> ү врата его Єлиєзера сын Реҳавия, у него сын Исаия, ү него сын 
Иорам, ү него сын Зихрий, ү него сын Шеломиф. 

% Шеломиф и вратъя его сиотовли за всеми сокровищницами 
посвященных вещей, которые посвятил царь Давид и главы семейств 
и тысяченачальники, стоначальники и предводители войска. 

7 Из завоеваний и из довыч они посвящали на поддержание дома 
Господня. 

ЗИ все, что посвятил бамунл пророк, и баул, сын Киса, и Авеннр, 
сын Мира, и Иодв, сын баруи, всє ПОСВЯЩЕННОЕ БыМО на рукаҳ ү 
Шеломифа н БРАТЬЕВ єго. 

> Из племени Ицгарова: Хенания и сыновья его определены на 
внешнее служение у Изранльтян, писцами и судьями. 


® Из племени Хевронова: Хашавия и вратья его, люди 
мужественные, Тысяча семьсот, имели надзор над Израилем по эту 
сторону Иордана к западу, по всяким делам служения Господня и по 
СЛУЖБЕ царской. 

7 племени Хєвронова Иерня къи главою Хєвронян, в нх родах, в 
поколениях. В сороковой год царствования Давида они исчислены, и 
найдєны между ними люди мужественные в Иазере Галаадском. 
?И вратъя его, люди спосовные, две ‘тысячи семьсот, Были главы 
семейств. Их поставил царь Давид над коленом Рувиловым и 
Гадовым и полуколеном АЛанассииным, по всем делам Божиим и 
делам царя. 
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' Вот сыны Изранлевы по числу их, главы семейств, 
тысячеНАчаАЛЬНИКИ И СТоНАЧАЛЬНИКИ И управители, которые по 
отделениям служили царю во всех делах, приходя и отходя каждый 
месяц, во ВСЕ месяцы года. В каждом отделении Было их по 
двадцать чєтырє ‘тысячи. 

2 Мад первым отделением, для первого месяца, мачальствовал 


Илшовам, сын Завдинла; В его ОТДЕЛЕНИИ Было двадцать чєтырє 
тысячи; 

? он дым из сынов Фарєса, главный над всеми военачальниками в 
первый месяц. 

4 Над отделением второго месяца выл Додай Ахохиянин; в отделении 
єго выл и князь ЙЛиклоф, и в его отделении выло двадцать четыре 
тысячи. 

$ Третий главный военачальник, ддя третьего месяца, Ванея, сын 
Иодая, священника, и в его отделении Было двадцать четыре 
тысячи: 

этот Ванея - одим из тридцати ураврыҳ и мачальник над ними, и в 
ЕГО ОТДЕЛЕ находнася Аммизавад, сын єго. 

’Четвертый, для четвертого месяца, выл Дсдил, врат Иодва, и по 
нем Завддия, сын его, и в єго отделении двадцать четыре ‘тысячи. 
“Пятый, для пятого месяца, князь Шамгуф Израхитянин, и в его 
отделении двадцать четыре ‘тысячи. 

> Шестой, для шестого месяца, Ира, сын Иккеша, Фекоянин, н в его 
отделении двадцать четыре ‘тысячи. 

® Седьмой, для седьмого месяца, Хєлец Пелонитянин, из сынов 
Сфремовых, и в его отделении двадцать ЧЕТЫРЕ ‘тысячи. 


" Восьмой, для восьмого месяца, бовохай Хушатянин, из племени 
Здры, и в его отделении двадцать чєтырє тысячи. 
? Девятый, для девятого месяца, Авиезер Анафофянин, из сыновей 
беннаминовыу, и в его отделении двадцать четыре ‘тысячи. 
В Десятый, для десятого месяца, АМагарай Нєтофафянин, из племени 
Зары, и в его отделении двадцать чєтырє тысячи. 
И Одиннадцатый, для одиннадцатого месяца, Ванея Пирафонянин, из 
сынов @фремовых, и в его отделении двадцаТЬ четыре ‘тысячи. 
5 Двенадцатый, для двенадцатого месяца, Хелдай Нетофафянин, из 
потомков Гофониила, и в єго отделении двадцать четыре ‘тысячи. 
Д над коленами Израилевыми, - ү Рүвимлян главным начальником 
2-2 Слиезер, сын Зихри; ү Симеона - Сафатия, сын ЛЛааҳн; 
ф Девия - Хашавия, сын Вемуила; ү Аарона - Садок; 

ү Иуды - Єлнав, из вратьєв Давида; у Иссахара - Фмри, сын 
АЛихдила; 
Ру Завулона - Ишманя, сын Фвадии; ү Неффалима - Иєримоф, сын 
Азриила; 
^ е сыновей @фремовых - Әсия, сын Дзазии; ү полуколена 
АЛанассиина - Иоиль, сын Феддин; 
7 у полуколена АЛанассии в Галдадє - Иддо, сын Захарии; у 
Вениамина - Иласиил, сын Авенира; 
у Дана - Азариил, сын Иєроҳама. Вот вожди колен Изранлевых. 
3 Давид нє делал счисления тех, которые выли от двадцати лет и 
ниже, потому что Господь сказал, что Фн умножит Израиля, как 
ЗВЕЗДЫ нєвєсныє. 
% Иодв, сын Саруи, начал делать счисление, но не кончил. И выл за 
это гнев Божий на Израиля, и не вошло то счисление в летопись 
царя Давида. 
> Над сокровищами царскими выл Азмакеф, сын Ддинлов, д над 
запасами в поле, в города, и в селаҳ н в вашняҳ - Ионафан, сын 
Үззин; 
% над занимающимися полевыми равотами, земледелием - Єзрий, 
сын Хєлұвд; 
7 над виноградниками - Шимей нз Рамы, д над запасами вина в 
виноградниках - Завдий из Шєфалма; 

над маслинами и смоковницами в долине - Блал-Ханан 
Гедеритянин, д над запасами деревянного масла - Иодс; 
> над крупными скотом, пасущимся в Шароне - Шитрай Шаронянин, 
д мад скотом в долинах - Шафат, сын Адлая; 
% над верклюдами - Фвил Исманльтянин; над ослицами - Иехдия 


АЛеронифянин; 

7 мад мелким скотом - Идзиз Дгаритянин. Все эти Были 
НАЧАЛЬНИКАМИ НАД ИМЕНИем, которое Было у царя Давида. 

? Ионафан, дядя Давидов, вым советником, человек умный н писец; 
Иехинл, сын Хахмониев, вым при сыновьях царя; 

% Ахитофел 5ым советником царя; Хусий Архитянин - доугом царя; 
Я после же Ахитофела Иодай, сын Ванен, и Авнафар, а Иодв выл 
воєначальником ү цдря. 
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ТИ соврал Давид в Иерусалим всех вождей Израильских, начальников 
колен и начальников отделов, служивших ЦАРЮ, и ‘тысяченачальникое, 
Н стоначальников, н ЗАВЕДЫВАВШИХ всем имением и стадами царя и 
СЫНОВЕЙ єго с єевнұҳами, военачальников и ВСЕХ ҳраврыҳ мужей. 

И стал Давид царь на ноги свои и сказал: послушайте меня, вратья 
мон и народ мой! къио ү меня на сердце построить дом покоя для 
ковчега завета Господня и в подножиє ногам Бога нашего, и 
ПОТРЕБНОЕ для строения я приготовил. 

? Но Бог сказал мне: не строй дома имени ЙЛоєму, потому что ты 
человек воинственный и проливал кровь. 

 Фднакоже изврал Господь Бог Израилев меня из всего дома отца 
моего, чтов выть /имє царем над Израилем вечно, потому что Иуду 
изврал Фн князем, д в доме Иуды дом отца моего, д из сыновей 
ОТЦА моего меня влаговолил поставить царем над всем Израилем, 

$ из всех жє сыновей моих, - иво много сыновей дал мне Господь, - 
Фн изврал Соломона, сына моего, сидеть на престоле царства 
Господня над Израилем, 

‘и сказал мне: Соломон, сын ‘твой, построит’ дом Лой и дворы Лон, 
потому что Я изкрал его Себе в сына, и Я вуду ему Фтцом; 

Ти утвержу царство его на веки, если он БУДЕТ ‘тверд в исполнении 
заповедей АЛонх и уставов АЛоих, как до сего дня. 

ЗИ теперь пред очами всего Изранля, соврания Господня, н во уши 
Бога нашего говорю; СОБЛЮДАЙТЕ и держитесь ВСЕХ заповедей Господа 
Богл вашего, ЧТОБЫ ВЛАДЕТЬ вам сею доврою землею н оставить єє 
ПОСЛЕ СЕБЯ в НАСЛЕДСТВО ДЕТЯМ своим на БЕК; 

и ты, Соломон, сын мой, знай Бога отца твоего и служи @му от 
всего сердца и от всей души, иво Господь испытгует все сердца и 
ЗНАЕТ всє движения мыслей. Єсли Будешь искать Єго, то найдешь 
Сго, а если оставишь Єго, Фн оставит ТЕБЯ навсегда. 


^ Смотри же, когда Господь изкрал ‘тевя построить дом для 
сЕЯТИЛИЩА, БУДЬ тверд и делай. 

ПИ отдал Давид Соломону, сыну своему, чертеж притвора н домов 
его, и кладовых его, н горниц его, и внутренних покоев его, и дома 
для ковчега, 

Ри чертеж всего, что выло у него на душе, дворов дома Господня и 
всех комнат’ кругом, сокровищниц дома Божия и сокровищниц вещей 
посвященных, 

В и священнических н левитских отделений, н всякого служевного дела 
в доме Господнем, и всех служевных сосудов дома Господня, 

И золотых вещей, с означением веса, для всякого из служєвных 
сосудов, всех вещей серевряных, с озмачениеи веса, для всякого из 
сосудов служекных, 

БИ дал золота для светильников и золотых лампад ну, © ОЗНАЧЕНИЕМ 
ВЕСА КАЖДОГО ИЗ СЕЄТИЛЬНИКОЕ И ЛАМПАД ЄГО, ТАКЖЕ СВЕТИЛЬНИКОВ 
серевряных, с означениєм весл каждого из СВЕТИЛЬНИКОВ и лампад єго, 
смотря по служевному назначению каждого светильника; 

би Золота для столов предложения Хлеков, для каждого золотого 
стола, и сєревра для столов серевряных, 

Пи вилок, и чаш и кропильниц из чистого золота, и золотых влюд, с 
означением весл каждого клюда, и серевряных влюд, с означением 
весл каждого Блюда, 

Ви для жертвенника курения из литого золота с означением веса, н 
үстройствел колесницы с золотыми ҳеруеималми, распростирающими 
крылья и покрывающими ковчег завета Господня. 

® Все сие в письмени от Господа, говорил Давид, как ©н вразумил 
МЕНЯ на всє Дела постройки. 

^ И сказал Давид сыну своему Соломону: Бүдь ‘тверди мужествен, и 
приступай к Делу, не войся и не ужасайся, иво Господь Бог, Бог мой, 
с тоБою; Фн не отступит от ТЕБЯ и не оставит ТЕБЯ, доколе нЕ 
совершишь всего дела, тревуемого для дома Господня. 

1 И вот отделы священников и левитов, для всякой служкы при 
Доме Божием. И ү тевя есть для всякого дела үсєрдныє люди, 
ИСКуСНЫЄ дАЯ всяком РАБОТЫ, И НАЧАЛЬНИКИ И Ве народ ГОТОВЫ НА 
ВСЕ твои приказания. 
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ТИ сказал царь Давид всему совранию: Соломон, сын мой, которого 
одного изврал Бог, молод и малосилен, д дело сие велико, потому что 


НЕ для человека здание сне, д для Господл Бога. 

2 Всеми силами я заготовил для дома Бога моего золото для золотых 
вещей и серебро для сєрєвряных, и медь для медных, железо для 
железных, и дерева для Деревянных, камни оникса И климе вставные, 
камни красивые и разноцветные, и всякие дорогие камни, н 
множество мрамора; 

?и @це по люБви моей к дому Богл моего, есть ү меня сокровище 
СОБСТВЕННОЕ из золота и сєревра, м єго я отдаю для дома Бога моего, 
СВЕРХ всего, что заготовил я для святого дома: 

“три тысячи талантов золота, золота Ффирского, н семь тысяч 
талантов сєревра чистого, для овложения стен в домау, 

> для каждой из золотых вещей, и для каждой из серевряных, и для 
всякого изделия рук Художнических. Ме поусердетвммет ли еще кто 
жертвовать сегодня для Господа? 

бИ стали жертвовать начальники семейств и начальники колен 
Израилевых, и начальники тысяч и сотен, н начальники над 
нмениями царя. 

ТИ дали на устроение дома Божия пять ‘тысяч талантов и десять 
тысяч драхм золота, н серевра десять ‘тысяч ‘талантов, и меди 
ВОСЕМНАДЦАТЬ ТЫСЯЧ ТАЛАНТОВ, Н ЖЕЛЕЗА сто ТЫСЯЧ ТАЛАНТОВ. 

ЗИ у кого нашлись додогие камни, те отдавали и их в сокровищницу 
дома Господня, на руки Иехиилу Герхонитянину. 

И радовался народ усердию их, потому что они от всего сердца 
жертвовали Господу, ‘также и царь Давид весьма радовался. 

КИ влагослокил Давид Господа пред всем совранием и сказал Давид: 
Благословен "Ты, Господи Боже Израиля, отца нашего, от века и до 
века! 

" "Твое, Господи, величие, н могущество, и слава, н ПОБЕДА и 
ВЕЛИКОЛЕПИЕ, и ВСЕ, что на НЕБЕ и на земле, Твое: 'Твое, Господи, 
царство, и Ты превыше всего, калк Владычествующий. 

РИ вогатство и слава от лица Твоего, н Ты владычествуешь над 
всем, и в руке "Твоей сила и могущество, и во власти "Твоей 
возвеличить и укрепить все. 

ВИ ныне, Боже наш, мы славословим 'Тевя и ХвалилА величественное 
имя Твоє. 

Ио кто я и кто народ мой, что мы имели возможность ‘так 
жертвовать? Но от Тевя все, и от руки Твоей полученное мы 
отдали Теве, 

5 потому что странники мы пред Товою и пришельцы, как и все 
отцы наши, как тень дни наши на земле, и нєт ничего прочного. 


5 Господи Боже наш! все это множество, которое приготовили мы для 
построения дома Теве, святому иллени 'Твоему, от’ руки "Твоей оно, и 
ВСЕ "Твоє. 
7 Знаю, Боже мой, что Ты нспьгтуєшь сердце и лювишь 
чистосєрдєчиє; я от чистого сєрдцл МОЕГО пожертвовал ВСЕ сие, и 
ныне вижу, что и народ "Твой, здесь находящийся, с радостью 
жєртвүєт "Теве. 
® Господи, Боже Авралма, Исаака и Изранля, отцов наших! сохрани 
СИЕ навек, СИЕ расположение мыслей сердца народа 'Твоего, и направь 
сердце их к Теве. І 

Соломону же, сыну моєму, дай сердце правое, чтокы соблюдать 
заповеди "Теон, откровения "Твои и уставы ‘Твоим, и исполнить все 
это и построить здание, для которого я сделал приготовление. 
^ И сказал Давид всему совранию: влагословите Господа Бога нашего. 
- И влагословило все совраниє Господа Бога отцов своих, и пало, и 
поклонилось Господу и царю. 
2 И принесли Господу жєртвы, и вознеслн всесожжения Господу, на 
другой ПОСЛЕ сего день: тысячу Тельцов, ‘тысячу овнов, ‘тысячу дгнцєв 
с их возлияниями, и множество жерте от всего Израиля. 
2И ели и пили пред Господом в тот день, с великою радостью; н в 
друтой раз воцарили Соломона, сына Давидова, и помазали пред 
Господом в правителя верховного, д Садока во священника. 
И сел Соломон на престоле Господнем, как царь, вместо Давида, 
отца своего, и выл влагоқспешен, и весь Израиль повиновалея ему. 
+ И все начальники и сильные, также н все сыновья царя Давида 
подчинились Соломону царю. 
> И возвеличил Господь Соломона пред очами всего Израиля, н 
ДАОБАЛ 6 славу царства, какой НЕ имел Прежде его ни один царь ү 
Израиля. 
% И Давид, сын Иессеєв, царствовал над всем Израилем. 
7 Времени царствования его над Израилем вымо сорок лет: в Хевроне 
царствовал он СЕМЬ лет, и в Иєрусалиме царствовал тридцать три 
года. 
ЗИ умер в доврой старости, насыщенный жизнью, Богатством и 
славою; и воцарился Соломон, сын его, вместо него. 
> Делл царя Давида, первые н последние, описаны в записях Самуила 
провидца и в записях Мафана пророка и в записях Гада прозорливца, 
% равно и ВСЕ царствование его, и мужество его, н происшествия, 
случнешиеся © ним и с Израилем и со всеми земными царствами. 
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ТИ утвердился Соломон, сын Давидов, в царстве своем; и Господь 
Бог єго вым © ним, и вознес єго высоко. 

? И приказал Соломон соволтъся всему Израилю: ‘гысяченачальникам 
и стондчальникам, М судьям, М всем начальствующим во ВСЕМ 
Израиле - главам поколений. 

?И пошли Соломон н все совраниє с ним на высоту, что в Гаваоне, 
иво там выла Божия скиния соврания, которую устроил ЙЛонсей, рав 
Господень, в пустыне. 

4 Ковчег Божий принес Давид из Кирнаф-Илонма на место, которое 
приготовил для него Давид, устроив для него скинию в Иєрусалимеє. 
>А медный жертвенник, который сделал Веселеил, сын Ұрия, сынал 
Фровл, оставался там, пред скиниею Господнею, и взыскал его 
Соломон с собранием. 

“И там пред лицем Господа, на медном жертвеннике, который пред 
скиниєю собрания, вознес Соломон тысячу всєсожжений. 

ТВ тү ночь явился Бог Соломону и сказал ему: проси, что ЛАне дать 
ТЕБЕ. 

ЗИ сказал Соломон Богу: Ты сотворил Давиду, отцу моему, великую 
милость и ПОСТАВИЛ меня царем ВМЕСТО него. 

? Да исполнится же, Господи Боже, слово Твоє к Давиду, отцу моему. 
Так как Ты воцарил меня над народом многочисленным, как праҳ 
Земной, 

Кто ныне дай мне премудрость и знание, чтовы я уиєл выходить 
пред народом сим и входить, иво кто может’ управлять сил народом 
"Твоим великим? 

ПИ сказал Бог Соломону: за то, что это кыло на сердце твоем, и 
ты нЕ просил вогатства, имения и славы и души неприятелей ‘твонх, 
н ТАКЖЕ нє просил ты многих дней, д просил севє премудрости и 
знания, чтовы управлять народом ЙЛонм, над которым Я воцдрил 
ТЕБЯ, 

? премудрость и знаниє дается теве, д вогдтство н имение и славу 
Я дам ТЕБЕ такие, подовныҳ которым не вывало ү царей прежде 
ТЕБЯ И НЕ БУДЕТ после ТЕБЯ. 

ВИ пришел Соломон с высоты, что в Гавдоне, от скинии соврания, в 


Иерусалим и царствовал над Израилем. 

ЧИ наврал Соломон колесниц и всадников; и выдо у него тысяча 
четыреста колесниц и двенадцать тысяч всадников; и он разместил 
ИХ в колесничных городаҳ и при царе в Иерусалиме. 

РИ сделал царь серекроо н золото в Иерусалиме равноценнылм 
простому камню, д кедры, по множеству их, сделал равноценными 
сикоморам, которые на низких местах. 

< Коней Соломону: приводили из Єгипта и из Күвы; купцы цдоские 
из Кұвы получали их за деньги. 

7 Колесница получаема н доставляєма выла из Єгипта за шестьсот 
СИКЛЕЙ сєревра, л конь за сто ПЯТЬДЕСЯТ. Таким ЖЕ овразом они 
руками своими доставляли это всем царям Хеттейским и царям 
Драмейским. 
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ТИ положил Соломон построить дом имени Господню и дом царский 
для СЕБЯ. 

2 И отчислил Соломон семьдесят ‘тысяч носильщиков и восемьдесят 
тысяч камєносєков в ГОРАХ, и надзиратєелей над ними тои тысячи 
шестьсот. 

И послал Соломон к Хираму, царю 'Тирскому, сказать: как поступал 
ты © Давидом, отцом моим, и присылал ему кедры на построение 
дома для его жительства, ТАК поступи н со МНОЮ 

Вот я строю дом нмени Госполд Бога моего, для посвящения @му, 
чтовы возжигать пред Мил влаговонноє курение, представлять 
постоянно ҳлевы предложения и возносить тди всесожжения утром и 
вечером в СУББОТЫ, и в новомесячия, и в праздники Господа Бога 
нашего, что навсегда заповєдано Израилю. 

>И дом, который я строю, велик, потому что велик Бог наш, выше 
ВСЕХ Богов. 

°И достанет ли ү кого силы постронть @му дом, когда нево н невеса 
невєс не вмещают го? И кто я, чтовы мог построить @му дом? 
Разве только для курения пред лицем Єго. 

Итак пришли мне человека, умеющего делать изделия из золота, и 
из сєревра, и из меди, и из железа, и из пряжи пурпурового, 
Багряного и яҳонтового двєтд, н знающего вырезывать резную 
равоту, ВМЕСТЕ с Художниками, какие есть ү меня в Иудее и в 
Иерусалиме, которых приготовил Давид, отец мой. 

ЗИ пришли мне кедровых дерев, и кипарису н певгового дерева с 


Ливана, иво я знаю, что равы твои умеют рубить дерева Аинванские. 
И вот равы мон пойдут с рабами твонмн, 

?ҹтовы мне приготовить множество дерев, потому что долл, который 
я строю, великий и чудный. 

КИ вот древосекам, рувящим дерева, равам твоим, я даю в пищу: 
пшеницы двадцать ‘тысяч коров, и ячменю двадцать ‘тысяч коров, н 
ВИНА ДВАДЦАТЬ ТЫСЯЧ БАТОВ, И оливкового масла ДВАДЦАТЬ ТЫСЯЧ 
БАТГОБ. 

ПИ отвечал Хирам, царь 'Тирский, письмолл, которое прислал к 
Соломону: по лювви к народу Своему, Господь поставил Тебя царем 
мад ним. 

РИ еще сказал Хирам: влагословен Господь Бог Израилев, создавший 
НЕБО и землю, давший царю Давиду сына мудрого, имеющего смысл 
и разум, который намерен строить дом Господу и дом царский для 
себя. 

3 Итак я посылаю [теве] человека умного, имеющего знания, Хирал- 
Деня, 

и сына одной женщины из дочерей Длновых, - ал отец его 'Тирянин, - 
үмєющего делать изделия из золота и из серебра, из меди, из 
Железа, из камней и из дерев, из пряжи пурпурового, яҳонтового 
цвєта, и из виссона, и из Багряницы, и вырезывать всякую резьву, и 
исполнять все, что Бұдєт поручено ему вместе с художниками 
твоими и © Художниками господина моего Давида, отца ТВОЕГО. 

ВА пшеницу н ячмень, оливковое масло и вино, о которых говорил 
ты, господин мой, пошли равам твоим. 

е Мы же нарувим дерев с Дивана, сколько нужно теве, н пригонил 
ИХ в плотах по морю в Яфу, а ты отвєзєшь их в Иерусалим. 

ТИ исчислил Соломон всех пришельцев, вывших тогда в земле 
Изранлевой, после исчисления их, сделанного Давидом, отцом его, - н 
нашлось их сто пятьдесят ‘три ‘тысячи шестьсот. 

ВИ сделал он из них семьдесят тысяч носильщиков и восемьдесят 
тысяч камєносєков на гораХ и три ‘тысячи шестьсот надзиратєелей, 
чтобы они поБұждали народ к равоте. 
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ТИ начал Соломон строить дом Господень в Иерусалиме на горе 
Хорна, которая указана выла Давиду, отцу єго, на месте, которое 
приготовил Давид, на гумне Фрны Иевусеянина. 

Начал же он строить во второй день второго месяца, в четвертый 


год царствования своего. 

?И вот основание, положенное Соломоном при строении дома Божия: 
длина єго шестьдесят’ локтей, по прежней мере, д ширина двадцать 
лктеб; 

“и притвор, который пред домом, длиною по ширине дома в 
двадцать локтей, л вышиною во сто двадцать. И обложил єго 
внұтри чистым Золотом. 

> Дом же главный овшил деревом кипарисовым и овложил его лучшим 
золотом, и выделал на нем пальмы и цепочки. 

“И овложил дом дорогими камнями для красоты; золото жє въ/ло 
золото Парваимское. 

ТИ покрыл дом, вревна, пороги н стены его, [и окна] н двери его 
золотом, и вырезал на СТЕНАХ ҳерувимов. 

%И сделал Святое Святых: длина єго по широте дома в ДВАДЦАТЬ 
локтей, и ширина его в двадцать локтей; и покрыл єго лучшим 
золотом НА ШЕСТЬСОТ ТАЛАНТОВ. 

? В гвозлях весу до пятидесяти сиклей золота [в каждом гвозде]. 
Горницы также покрыл золотом. 

КИ сделал он во Святом Святых двух ҳерувимов резной равоты н 
покрыл иҳ золотом. 


у Крылья Херувимов длиною Быми в ДВАДЦАТЬ локтей. Фдно крыло в 
пять локтей касалось стены дома, д другоє Крыло в ПЯТЬ ЖЕ локтей 


сҳодилось с крылом другого ҳєрувима; 


равно н крыло другого Херувима в пять локтей касалось стены 


Дома, а друтоє крыло в пять локтей сҳодилось с крылом друтого 
Ҳерүвима. 

Крылья сих ҳєрүвимов выми распростерты на двадцать локтей; и 
они стояли на ногаҳ своих, лицами свонми к Халл. 
НИ сделал завесу из яҳонтовой, пурпуровой и кагряной тжинми и из 
виссона и изовразил на ней Херувимов. 
БИ сделал пред Храмом два столва, длиною по ‘тридцати пяти 
локтей, и капитель на верху каждого в пять локтей. 
6 И сделал цепочки, как во святилище, и положил на верху столов, и 
сделал сто грандтовыҳ явлок и положил на цепочки. 
ТИ поставил столвы пред ҳрамом, один по правую сторону, другой по 
левую, и дал имя правому Иахин, л левому имя Водз. 
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ТИ сделал медный жертвенник: двадцать локтей длина его и 


двадцать локтей ширина єго и десять локтей вышина его. 

И сделал море литое, - от края его до края его десять локтей, - все 
круглое, вышиною в пять локтей; и снурок в тридцать локтей 
оБнимАл его кругом; 

и литые подовия волов стояли под ним кругом со всех сторон; на 
десять локтей окружали море кругом два ряда волов, вылитых одним 
литъем © НИМ. 

4 Стояло оно на двенадцати волах: три глядели к северу н три 
глядели к западу, н три глядели к югу, и три глядели к востоку, - и 
море на них сверху; зады же их выли овращены внутрь под него. 

> 'Толщиною оно къио в ладонь; и края его, сделанные, как края чаши, 
походили на распустившуюея лилию. Фно вмещдло до трех тысяч 
БАТОК. 

бИ сделал десять омывальниц, н поставил пять по правую сторону и 
пять по Левую, чтов омывать В НИХ, - ПРИГОТОВЛЯЕМОЕ ко 
всесожжєнию омывали в них; море же - для священников, что они 
ОМЫвАЛИСЬ в нем. 

ТИ сделал десять золотых светильников, как нм выть НАДЛЕЖАЛО, Н 
поставил в Храме, пять по правую сторону н пять по левую. 

“И сделал десять столов и поставил в Храме, пять по правую 
сторону и пять по левую, и сделал сто золотых чаш. 

И сделал священнический двор и вольшой двор м двери к двору, и 
верен их овложил медью. 

^ Лоре поставил на правой стороне, к юго-востоку. 

ПИ сделал Хирам тазы, и лопатки, и чаши [и кадильницы, и все 
жертвенные сосуды]. И кончил Хирам равоту, которую производил для 
царя Соломона в доме Божиел: 

? два столва и ДВЕ опояски венцов на верху столов, и две сетки для 
покрыгтия двух опоясок венцов, КОТОРЫЕ НА ГЛАВЕ СТОЛБОВ, 

Ви четыреста грандтовыҳ явлок на дв сетках, два ряда 
гранатовыҳ ЯБЛОК для каждой СЕТКИ, для покрытия ДЕУХ опоясок 
вєнцов, которые на СТОЛБАХ. 

НИ подставы сделал он, н омывальницы сделал на подставду; 

5 одно море, и двенадцать волов под ним, 

би тазы, н лопатки, и вилки, и весь привор их сделал Хирам-Двий 
царю Соломону для дома Господня из полированной меди. 

7 В окрестности Иордана выливал их царь, в глинистой земде, МЕЖДУ 
Сокхофом и Церєдою. 

В И сделал Соломон все вещи сии в великом множестве, так что не 
знали веса меди. 


Р Также сделал Соломон все вещи для дома Божия и золотой 
жертвенник, н столы, на которых Хлекы предложения, 

^ и светильники н лампады их, чтовы возжигать их по уставу пред 
давИром, из чистого золота; 

7 и цветы, и лампады, н щипцы из золота, из самого чистого золота, 
2 и ножи, и кропильницы, и чаши, и лотки из золота самого чистого, 
и двери храма, - двери его внутренние во Святое Святых, и двери 
Храма во святилище, - из золота. 
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ТИ окончилась вся равота, которую производил Соломон для дома 
Господня. И принес Соломон посвященное Давидом, отцом его, и 
сереБро и золото и все вещи отдал в сокровищницы дома Божия. 
"Тогда соврал Соломон старейшин Израилевых н всєҳ глав колен, 
начальников поколений сынов Израилевых, в Иерусалим, для 
перенесения ковчега завета Господня из города Давидова, то есть с 
Сиона. 

? И соврались к царю все Израильтяне на праздник, в седьмой месяц. 
И пришли все старейшины Изранлевы. Левиты взяли ковчег 

$ и понесли ковчег и скинию соврания и все вещи священные, которые 
в скинин, - понесли ИХ священники н левиты. 

°Царь же Соломон и все овкщество Изранлево, совравшєеся к нему 
пред ковчегом, приносили жертвы из овец и волов, которых 
невозможно исчислить и опоеделитъ, по причине множества. 

ТИ принесли священники ковчег завєта Господня на место его, в 
давир Храма - во Святое Святых, под крылья Херувимов. 

ЗИ Херувимы распростирали крылья над местом ковчега, н покрывали 
ҳерұвимы ковчег и шесты его сверху. 

>И выдвинулись шесты, так что головки шестов ковчега видны БЫЛН 
пред давиром, но не выкдзывались наружу, н они там до сего дня. 
“Ме выло в ковчеге ничего кроме двух скрижалей, которые положил 
АЛонсей на Хориве, когда Господь заключил 3л6є7' с сынами 
Изранлевыми, по исходе их из Єгипта. 

1 Когда священники вышли из святилища, иво все священники, 
НАХОДИВШИЕСЯ ТАМ, освятились БЕЗ различия ОТДЕЛОВ; 

Пи левиты певцы, - все они, то єсть Асаф, Єман, Идифун и 
сыновья ИХ, и Братья ИХ, - оОДЄТЫЄ в виссон, с КИмМвАЛАЛАИ и с 
псалтирями и цитрами стояли на восточной стороне жертвенника, и с 
ними сто двадцать священников, ‘трувившиҳ ТРУБАМИ, 


Ви выли, как один, трувящие и поющие, издавая один голос к 
восҳвллению и славословию Господа; и когда загремел звук трук н 
кимвалов и музыкальных орудий, н восҳвлляли Господа, иво Фн влог, 
нво вовек милость Єго; тогда дом, дом Господень, наполнило облако, 
Чи не могли священники стоять на служении по причине овлакд, 
потому что слава Господня наполнила дом Божий. 
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Тогда сказал Соломон: Господь сказал, что Фн Благоволит ОБИТАТЬ 
во мгле, 

2 л я постронл дом в жилище Теве, [бвятый,] место для вечного 
"Гвоего преБывання. 

? И обратился царь лицем свонм и влагословил ВСЕ совранне 
Израильтян, - все совраниє Изранльтян стояло, -– 

н сказал: влагословен Господь Бог Израилев, Который, что сказал 
устами Своими Давиду, отцу моему, исполнил ныме рукою Своєю! ©н 
говорил: 

"с того дня, как Я вывел народ Лой из земли Єгипетской, Я не 
избрал города ни в одном из колен Израилевых для построения дома, 
в котором прекывало вы имя АЛое, и нЕ изврал человека, который 
выл вы правителем народа АЛоего Израиля, 

6 но изврал Иерусалим, чтовы там превывало имя АЛое, и изврал 
Давида, чтов он выл над народом ЙЛоим Изранлем". 

ТИ выл на сердце ү Давида, отца моего, построить дом имени 
Господа, Богл Изранлева. 

% Мо Господь сказал Давиду, отцу моему: "ү тевя єсть на сердце 
построить Храм имени ЛЛоєму; хорошо, что это на сердце ү тевя. 

? ©днако не ты построишь урам, д сын твой, который произойдет’ из 
чресл твоих, - он построит Храм имени ЛЛоєму“". 

КИ исполнил Господь слово Своє, которое изрек: я вступил на место 
Давида, отца моего, и воссел на престоле Изранлевом, как сказал 
Господь, и построил дом имени Господа Бога Изранлева. 

ПИ я поставил там ковчег, в котором завет’ Господа, заключенный 
Им с сынами Изранлевыми. 

РИ стал Соломон ү жертвенника Господня впереди всего соврания 
Изранльтян, и воздвиг руки свом, — 

3 иво Соломон сделал медный амвон длиною в пять локтей и 
шириною в пять локтей, д вышиною в три локтя, и поставил его 


среди двора; и стал на нем, и преклонил колени впереди всего 
соврания Израильтян, и воздвиг руки свои к неву, — 

Чин сказал: Господи Боже Изранлев! Нет’ Бога, подовного Теве, ни нал 
неве, ни на земле. Ты хранишь завет и милость к равам 'Твонм, 
Ходящим пред "Говою всем сердцем своим: 

5 Ты исполнил раву "Твоему Давиду, отцу моему, что "Ты говорил 
ему; что изрек Ты устами 'Твоилми, то в день сей исполнил рукою 
"Твоєю. 

КИ ныне, Господи Боже Изранлев! исполни раву Твоему Давиду, 
отцу моему, то, что Ты сказал ему, говоря: не прекратится \ ТЕБЯ 
[муж,] сидящий пред лицем ЙЛоим на престоле Изранлевом, если 
только сыновья ‘твои Будут навлюдать за путями СВОИМИ, ҳодя по 
закону ЙЛоємұ так, как ты Ходил предо ЛЛною. 

ПИ ныне, Господи Боже Изранлев! да БУДЕТ’ верно слово Тесє, 
которое Ты изрек рав "Твоєму Давиду. 

% Поистине, Богу ли жить с человеками на земле? Єсли нево и 
НЕБЕСА НЕБЕС нє вмещают 'Тевя, тем менее Храм. сей, который 
построил я. 

® Мо призри на молитву рава Твоего и на прошение его, Господи 
Боже мой! услышь воззвание н молитву, которою рав Твой молится 
пред 'Товою. 

2% Да кудут очи Твои отверсты на Храм сей днем и ночью, на место, 
гдє Ты окещал положить имя "Твое, чтовы слышать молитву, 
которою рав 'Твой вүдєт молиться на месте сем. 

2 Услышь моления рава 'Ткоего и народа Твоего Израиля, какими они 
БУДУТ молиться на местє сем; услышь с места обитания "Твоего, с 
НЕБЕС, услышь и помилуй! 

2 Когда кто согрешит против влижнего своего, и потревуют от него 
КЛЯТВЫ, ЧТОБ он ПОКЛЯЛСЯ, и БУДЕТ совершаться Клятва пред 
жертвенником "Твоим в храме сем, 

3 тогда Ты ұслышь © нева и соверши суд над равами 'Твонлли, 
ВОЗДАЙ ВИНОВНОЛЛУ, возложив поступок єго на ГОЛОВ его, и оправдай 
правого, воздав єму по правде его. 

2% Когда поражен вудєт народ "Твой Изранль неприятелем за то, что 
согрешил пред "Говою, и они овратятся к ТЕБЕ, и исповедают имя 
"Твое, и вудут просить и молиться пред "Токою в Храме сем, 

> ‘тогда Ты услышь © нева, и прости грех народа "Твоего Израиля, и 
возврати их в землю, которую Ты дал им и отцам их. 

Когда заключится неко и не вүдєт дождя за то, что они согрешили 
пред Товою, и БУДУТ молиться на месте сем, и исповедаАЮТ имя 


"Твое, и овратятся от грехах своего, потому что 'Ты смифил их, 

7 тогда Ты услышь с нева н прости грех раков Твои и народа 
"Твоего Израиля, указав им добрый путь, по которому идти им, и 
пошли дождь на землю "Твою, которую 'Ты дал народу "Твоему в 
НАСЛЕДИЕ. 

2 Голод ли БУДЕТ на земле, вүдєт ли язва моровая, кудЕТ ли ветер 
палящий или ржа, саранча или червь, Будут ди ‘теснить его 
неприятели его на земле владений єго, БУДЕТ” ли КАКОЕ БЕДСТВИЕ, 
КАКАЯ БОЛЕЗНЬ, 

^ всякую молитву, ВСЯКОЕ прошение, КАКОЕ вүдєт от КАКОГО ливо 
человека или от всего народа 'Гвоего Израиля, когда они почувствуют 
КАЖДЫЙ БЕДСТВИЕ своє и горє своє и прострут руки свои к храму 
сему, 

% Ты услышь с нева - места овитания Твоего, и прости, и воздай 
каждому по всем ПУТЯМ єго, как Ты знаешь сердце его, - иво Ты 
один знаешь сердце сынов человеческих, — 

7 чтговы они воялись Тевя и Ходили путями 'Твонми во все дни, 
доколє живут на земле, которую "Ты дал отцам нашим. 

Даже и иноплеменник, который не от народа "Твоего Израиля, когда 
он придет из земли далекой ради имени "Твоего великого и руки 
"Твоей моглцественной и мышцы 'Твоей простертой, и придет и 
БУДЕТ молиться у Храма сего, 

% Ты услышь с нева, с места овитания "Твоего, и сделай все, о чем 
Будет взывать к Текє иноплеменник, чтобы все народы земли 
узнали имя 'Твое, и чтовы воялись 'Тевя, как народ Твой Израиль, и 
знали, что "Твоим ИМЕНЕМ НАЗЫВАЕТСЯ дом сей, который построил я. 
% Когда выйдет" народ Твой на войну против неприятелей свонх 
путем, которым "Ты пошлешь его, и вүдєт молиться "Тее, 
обратившись к городу сему, который изврал Ты, и к храму, который 
я построил имени 'Твоему, 

% "тогда услышь с нева молитву их н прошение их н сделай, что 
потревно для них. 

% Когда они согрешат пред Токою, - иво нет’ человека, который не 
согрешил вы, - и Ты прогневаешься на них, и предашь их врагу, и 
отеєдұт иҳ пленившие их в землю далекую или Близкүю, 

7 и когда они в земле, в которую вүдүт пленены, войдут в севя н 
обратятся и вүдұт молиться Теве в земле пленения своего, говоря: 
мы согрешили, сделали вєззаконие, мы виновны, 

и овратятся к Теве всем сердцем свонм н всею душею своєю в 
земле пленения своего, КУДА ОТВЕДУТ ИХ в плен, и БУДУТ молиться, 


овратившись к ЗЕМЛЕ своєй, которую "Гы дал отцам их, и к городу, 
который изврал Ты, и к храму, который я построил имени "Твоєму, — 
> "тогда үслышь с нева, с места овитания Твоего, молитву их и 
прошение их, и сделай, что потревно для них, и прости народу 
"Твоему, в чем он согрешил пред "Говою. 

< Боже мой! да кудут очи Твон отверсты и уши Твои внимательны 
к МОЛИТВЕ НА МЕСТЕ сем. 

ЧИ ныне, Господи Боже, стань на ‹иєсто покоя Твоего, Ты и ковчег 
могущества "Твоего. Священники "Твои, Господи Боже, да оБЛекутся 
во спасение, и преподовныє "вон дл насладятся влагали. 

2? Господин Боже! не отерати лица помазанника "Твоего, помяни 
милости к Давиду, раву 'Гвоєму. 
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! Когда окончил Соломон молитву, сошел огонь с нева н поглотил 
всеєсожжєниє и жертвы, и слава Господня наполнила дом. 

И не могли священники войти в дом Господень, потому: что слава 
Господня наполнила дом Господень. 

?И все сыны Изранлевы, видя, как сошел огонь и слава Господня на 


дом, пали лицем на землю, на помост, н покдонились, и славословили 
Господа, нво Фн влог, нво вовек милость Єго. 

Царь же и весь народ стали приносить жертвы пред лицем Господа. 
>И принес царь Соломон в жертву двадцать Две ‘тысячи волов и сто 
двадцать ‘тысяч овец: так освятили дом Божий цдрь и весь народ, 

ў Священники СТОЯЛИ В служении Своем, и левиты 6 МУЗЫКАЛЬНЫМИ 
орудиями Господа, которые сделал царь Давид для прославления 
Господа, иво вечна милость Єго, так как Давид славословил чрез них; 
священники же трувили перед ним, и весь Израиль стоял. 

7 Фсвятил Соломон и внутреннюю часть двора, которая пред домом 
Господним: иво принес там всесожжения и түк мирных жертв, так 
КАК жертвенник медный, сделанный Соломоном, не мог вмещдть 
всесожжения и ХлевБного приношения, и ‘ков. 

ЗИ сделал Соломон в то время семидневный праздник, и весь 
Израиль © ним - СОБРАНИЕ ВЕСЬМА БОЛЬШОЕ, СОШЕДШЕЕСЯ от ВХОДА в 
Ємаф до реки @гипетской; 

эа в день восьмой сделали попразднство, иво освящение жертвенника 
совершали семь дней и праздник семь дней. 

КИ в двадцать третий день седьмого месяца цадь отпустил народ 
в шатры их, радующийся и веселящийся в сердце о влаге, какое 


сделал Господь Давиду и Соломону и Израилю, народу Своему. 

ПИ окончил Соломон дом Господень и дом царский; и все, что 
предположил Соломон в сердце своем сделать в доме Господнем и в 
ДОМЕ своем, совершил он успешно. 

РИ явился Господь Соломону ночью н сказал ему: Я услышал 
молитву твою и изврал Севе место сие в дом жертвоприношения. 

3 @сли Я заключу нео и не вудеТ дождя, и если повелю саранче 
поядать землю, или пошлю моровую язву на народ АЛой, 

“и смирится народ ЙЛой, который нменуется именем АЛонл, и вүдүт 
молиться, н взыщут лица ЙЛоего, и овратятся от Худых путей своих, 
то Я у\клышу © нева и прощу грехи их и исцелю землю их. 

5 Ныне очи АЛон кудут отверсты и үши ААон внимательны к 
МОЛИТВЕ НА МЕСТЕ сєм. 

КИ ныне Я изврал и освятил дом сей, чтовы имя ДАоЕ выло Там во 
веки; и очи Лои и сердце ЙЛоє вудут там во все дни. 

ТИ если ты вудешь ходить пред лицем ЙЛонм, как Ходил Давид, 
отец твой, и вұдєшь делать все, что Я повелел теве, и вудешь 
Хранить уставы ЙЛон и законы Лон, 

то үутвержу престол царства твоего, как Я окещал Давиду, отцу 
твоєму, говоря: не прекратится ү тевя [муж] владеющий Израилем. 
> Єсли же вы отступите и оставите уставы ДЛон и заповеди ЙЛон, 
которые Я ДАЛ вам, И ПОЙДЕТЕ и СТАНЕТЕ служить Богам иным и 
поклонятъся НМ, 

^ то Я истревлю Изранля с лица земли АЛоей, которую Я дал им, и 
ҳрам сей, который Я освятил имени АЛоему, отвергну от’ лица ЛЛоего 
н сделаю его притчею и посмєшищем у всех народов. 

ТИ о храме сем высоком всякий, проходящий мимо него, ужаснется н 
скажет: за что поступил гак Господь с землею сею и с храмом сим? 
И скажут: за то, что они оставили Господа, Бога отцов своих, 
Который вывел их из земли Єгипєтской, и поилепились к Богам 
иным, и поклонялись им, и служили им, - за то Фн навел на них все 
это Бедстене. 


8 


"По окончании двадцати лет, в которые Соломон стронл дом 
Господень и свой дом, 

? Соломон овстронл и города, которые дал Соломону Хирам, н поселил 
в них сынов Израилевых. 

И пошел Соломон на Ємаф-бұва и взял его. 


+ И построил он Фадмор в пустыне, н все города для запасов, какие 
основал в Ємафе. 
$ Он овстронл Вефорон верхний и Вефорон нижний, города 
укрепленные, со стенами, воротами и запорами, 
%и Ваалаф и все города для запасов, которые выли ү Соломона, н все 
города для колесниц, н города для конных, и все, что хотел Соломон 
построить в Иерусалиме и на Диване и во всей земле владения 
своего. 
7 Весь народ, оставшийся от Хеттеев, и Аморреев, и Ферезеек, и 
Свеев и Иєвұсєєв, которые Были нє из сынов Израилевых, — 
детей их, оставшихся после них на земле, которых не истревили 
сыны Изранлєвы, - сделал Соломон оврочными до сего дня. 
> Сынов же Изранлевых не делал Соломон равотниклми по делам 
своим, но они Были воинами, и начальниками телохранителей его, и 
вождями колесниц его и всадников его. 
КИ выло главных приставников у царя Соломона, управлявших 
народом, двести пятьдесят. 
"А дочь Фараонову перевел Соломон из города Давидова в дом, 
который построил для нее, потому что, говорил он, не должна жить 
женщина у меня в домє Давида, царя Изранлева, иво свят’ он, так 
как вошел в него ковчег Господень. 
2 Тогда стал возносить Соломон всесожжения Господу на 
жертвеннике Господнем, который он устроил пред притворолм, 
В чтовы по уставу каждого дня приносить всесожжения, по заповеди 
ЛЛоисеевой, в сүввоты, и в новомесячия, и в праздники три раза в 
год: в праздник опресноков, и в праздник сєдмиц, н в праздник 
ще 

И установил он, по распоряжению Давида, отца своего, череды 
священников по СЛУЖБЕ ИХ и левитов по стражам их, чтовы они 
славословили и служили при священниках по уставу каждого дня, и 
привратников по чередам их, к каждым воротам, потому что "таково 
Было завещание Давида, человека Божия. 
БИ не отступали от повєлений царя о священниках и левитах ни в 
чем, ни в отношенин сокровищ, 
Ток устроено выло все дело Соломоново от дня основания дома 
Господня до совершенного окончания его - дома Господня. 
7 Тогда пошел Соломон в @цион-Гавер н в Єлаф, который на вєрегу 
моря, в земле Идумейской. 
ВИ прислал ему Хирам чрез слуг своих коравли и раков, знающих 
море, и отправились они с слугами Соломоновыми в Ффир, и добыли 


оттұда четыреста пятьдесят ‘талантов золота, и привезли царю 
Соломону. 
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"Царица Фавская, услышав о славе Соломона, пришла испытать 
Соломона загадками в Иерусалим, с весьма Большим Богатством, и с 
верБАЛЮДАЛМИ, НАВЬЫЮЧЕННЫМХИ БЛАГОвОНИЯмиИ и множеством золота и 
драгоценных камней. И пришла к Соломону н Беседовала с ним ово 
всем, что выло на сердце \ нее. 

2И овъясннл ей Соломон все слова ев, и не нашлось ничего 
незнакомого Соломону, чего он нє овъяснил вы ей. 

?И увидела царица Савская мудрость Соломона и дом, который он 
постронл, 

ён пищу за столом єго, и жилище равов его, и чинность служащих 
емұ н ОДЕЖДУ ИХ, н виночєрпиєв его и ОДЕЖДУ ну, и Хол, которым он 
Ходил в дом Господень, - и выла она ВНЕ СЕБЯ. 

>И сказала царю: верно то, что я слышала в землє моей о делах 
ТВОИХ и о мудрости Твоей, 

бно я не верила словам о НИХ, доколе не пришла и не увидела 
глазами своими. И вот, МНЕ и вполовину НЕ СКАЗАНО © МНОЖЕСТВЕ 
мудрости ‘твоей: ты превосҳодишь молву, какую я слышала. 

7 Блаженны люди твои, и влаженны син слуги твон, всегда 
предстоящие пред ‘товою и слышащие мудрость твою! 

8 Да вүдєт влагословєен Господь Бог твой, Который влаговолил 
посадить ‘тевя на престол Свой в царя у Господа Бога ‘твоего. По 
лови Бога ‘твоего к Израилю, чтов утвердить его на веки, Фн 
поставил ‘тевя царем над ним - творить суд и правду. 

? И подарила она царю сто двадцать талантов золота и великое 
МНОЖЕСТВО Благовоний и ДРАГОЦЕННЫХ КАМНЕЙ; и НЕ вывлло таких 
благовоний, какие подарила царица Савская царю Соломону. 

И слути Хирамовы и слуги Соломоновы, которые привезли золото из 
Ффира, привезли и красного дерева и драгоценных камней. 

ПИ сделал царь из этого красного дерева лестницы к дому Господню 
и к дому царскому, и цитры и псалттири для певцов. И не видано 
БЫЛО ПОДОБНОГО сємұ Прежде в земле Иудейской. 

2 Царь же Соломон дал царице Савской все, чего она желала и чего 
она просила, кроме таких вещей, какие она привезла царю. И она 
отправилась обратно в землю свою, она и слути ее. 

В Весү в золоте, которое приходило к Соломону в один год, Бъмо 


шестьсот шестьдесят шесть талантов золота. 

и Сверх того, послы и купцы приносили, и все цари Дравийскиє и 
НАЧАЛЬНИКИ ОБЛАСТНЫЕ приносили золото и серебро Соломону. 

БИ сделал царь Соломон двести вольшиҳ щитов из кованого золота, 
- ПО шестисот’ сиклен КОВАНОГО золота пошло НА КАЖДЫЙ щит, — 

би триста щитов меньших из кованого золота, - по триста сиклен 
золота пошло на каждый щит; и поставил их царь в доме из 
Диванского Дерева. 

ТИ сделал царь вольшой престол из слоновой кости и овложил его 
ЧИСТЫМ ЗОЛОТОМ, 

Ви шесть ступеней к престолу и золотое подножие, к престолу 
приделанное, и локотники по овє стороны у места сидения, и деуҳ 
львов, СТОЯЩИХ возле локотников, 

и еще двенадцать львов, стоящих там на шести ступенях, по оке 
стороны. Не вывало такого [престола] ни в одном царстве. 

И все сосуды для питья у царя Соломона къи/ из Золота, М ВСЕ 
сосуды в доме из Амванского дерева выми из золота отворного; 
серекро во дни Соломона вменялось ни во что, 

7 иво коравли царя Ходили в Фарсис © слугами Хирама, и в три года 
раз возвращались коравли из Фарсиса и привозили золото и серевро, 
Слоновую Кость н ОБЕЗЬЯН и павлинов. 

2 И превзошел царь Соломон всєҳ царей земли вогатством н 
мудростью. 

И все цари земли искали видеть Соломона, чтовы послушать 
мудрости его, которую вложил Бог в сєрдцє его. 

И каждый из них подносил от севя в дар сосуды серевряные н 
сосуды золотые и одежды, оружие и Благовония, коней и лошдков, из 
ГОДА Б ГОД. 

>И ыло у Соломона четыре тысячи стойл ддя коней н колесниц и 
двенадцать ‘тысяч всадников; н он разместил их в городах 
колесничных и при царе - в Иерусалиме; 

% и господствовал он над всеми царями, от реки @вфрати до земли 
Филистимской и до пределов Єгипта. 

7 И сделал царь [золото н] серевро в Иерусалиме равноценным 
простому камню, д кедры, по их множеству, сделал равноценныили 
сикоморам, которые на низких местах. 

Коней приводили Соломону из Єгиптал н из всех земель. 

Прочие деяния Соломоновы, первые и последние, описаны в записях 
Нафана пророка и в пророчестве Ахии Силомлянина и в виденияҳ 
прозорливца Ионля о Иєроводме, сыне Моаватовом. 


% Царствовал же Соломон в Иерусалиме над всем Израилем сорок 
лет. 

ЗИ почил Соломон с отцами свонмн, и похоронили его в городе 
Давида, отца его. И воцарился Роводм, сын его, вместо него. 
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ТИ пошел Роволм в биҳєм, потому что в Сиҳем сошлись все 
Изранльтяне, чтовы поставить его царем. 

° Когда услышал о сеи Иєровоам, сын Маватов, - он находился в 
Сгипте, куда үвєжал от царя Соломона, - ‘то возвратился Иєровоам 
из Єгипта. 

?И послали н звали его; и пришел Иероводм и весь Израиль, и 
говорили Ровоаму так: 

4 отец ‘твой наложил на нас ТЯЖКОЕ нго; но ты овлегчи жестокую 
равотү отца ‘твоего и тяжкоє иго, которое он наложил на нос, н мы 
вудем служить теве. 

И сказал им Роволи: через ‘три дня придите опять ко мне. И 
разошелся народ. 

“И советовался царь Роволм со старейшинами, которые предстояли 
пред лицем Соломона, отца его, при жизни его, и говорил: как вы 
ПОСОКЕТУЕТЕ отвечать народу сему? 

7 ни сказали ему: если ты [ныне] вудешь довр к народу сему н 
угодишь им и Будешь говорить с ними ласково, то они Будут теве 
рабами НА ВСЕ дни. 

% Мо он оставил совет’ старейшин, который они давали ему, н стал 
советоваться с людьми молодыми, которые выросли вместе с ним, 
предстоящими пред лицем его; 

и сказал им: что вы посовєтуєте мне отвечать народу сему, 
говорившему· мне так: овлегчи НГО, котороє наложил НА нас отец 
твой? 

КИ говорили ему молодые люди, выросшие вместе © ним, и сказали: 
так скажи народу, говорившему ‘теве: отец твой наложил на нас 
тяжкоє НГО, д ты овлегчи нас, - так скажи им: мизинец мой толще 
чресл отца моего. 

"тец мой наложил на вас тяжкое иго, д я увеличу иго ваше; отец 
мой наказывал вас вичалмн, д я [вуду вить вас] скорпионалн. 

РИ пришел Иєроволм н весь народ к Роводму на третий день, как 
приказал царь, сказав: придите ко мне опять чрез ‘три дня. 

3 Тогда царь отвечал нм сурово, иво оставил царь Роводлл совет 


старейшин, и говорил им по совету молодых людей так: 

Н отец мой НАЛОЖИЛ на вас "ТЯЖКОЕ НГО, д я үвеличу его; отец мой 
наказывал вас вичами, д я [вуду вить вас] скорпионалми. 

БИ не послушал царь народа, потому что так устроено кыло от Бога, 
чтоБ исполнить Господу слово Свое, которое изрек Фн чрез Ахию 
Силомлянина Иєроводму, сыну Маватову. 

< Когда весь Изранль увидел, что не слушаєт его царь, то отвечал 
народ царю, говоря: какая нам часть в Давиде? Нет нам доли в 
сыне Иєссєєвом; по шатрам своим, Израиль! Теперь знай свой дом, 
Давид. И разошлись все Израильтяне по шатрам своим. 

7 Только над сынами Изранлевыми, жившими в городах Иудиных, 
остался царем Роводл. 

ВИ послал царь Роволм Адониралла, начальника над совиранием даней, 
и завросали его сыны Израилевы каменьями, и он үмер. Царь же 
Роволм поспешил сесть на колесницу, чтовы уБеждть в Иерусалим. 

® Так отложились Израильтяне от дома Давидова до сего дня. 
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ТИ привыл Роволм в Иерусалим и созвал из дома Иудина и 


Венидминова сто восемьдесят ‘тысяч откорных воинов, чтовы воевать 
с Израилем и возвратить царство Роводллу. 

И выло слово Господне к Самею, человеку Божию, и сказано: 
скажи Роводму, сыну Фоломонову, царю Иүдейскому, и вселлу 
Израилю в колене Иудином и Венидминовом: 

“так говорит Господь: не Ходите н не начинайте войны © вратъями 
вашими; возвратитесь каждый в дом свой, ниво ААною сдєлано это. 
Фни послушалнсь слов Господних и возвратились из похода против 
Иєроводлма. 

> Роволм жил в Иерусалиме; он овнес города в Иудее стенали. 

°Фн укрепил Вифлеєм и Єфам, н Фекою, 

Ти Вефцур, и боҳо, и Фдоллам, 

“и Геф, и АЛарешу, и Зиф, 

и Адордиль и Лдхис, и Азеку, 

Ки Цору, н Аналон, н Хеврон, находившиеся в колене Иудином и 
бенилминовом. 

ТИ утвердил он крепости син, и устроил в них начальников и 
Хранилища для ҳлева и деревянного масла и вина. 


РИ дал в каждый город щиты и копья и ұтвердил их весьма сильно. 
И оставались за ним Иуда и Вениамин. 


ВИ священники н левиты, какие къи/ по всей земле Израильской, 
собрались к НЕМУ из ВСЕХ пределов, 

Н иво оставили левиты свом городские предместья и свом владения н 
пришли в Иудею и в Иєрусалим, так как оставил их Иєроволм и 
сыновья его от священства Господня 

5 и поставил \ севя жрецов к высотам, и к козлам, и к тельцам, 
которых он сделал. 

КА за ними н из всех колен Изранлєвыҳ расположившне сердце свое, 
чтовы взыскать Господа Бога Изранлева, приходили в Иерусалим, 
давы приносить жертвы Господу Богү отцов своих. 

ТИ укрепили они царство Иудино н поддерживали Роводма, сына 
Соломонова, ‘три года, потому что Ходили путем Давида и Соломона 
в сии три года. 

ВИ взял севе Роводмл в жену АЛахалафу, дочь Иєромофа, сына 
Давидова, и Авиҳанль, дочь Єлидва, сына Иєссєєва, 

Ви она родила ему сыновей: Ивусл н Шемаоню и Загама. 

^ После нее он взял ААдаху, дочь Двессалома, и она родила ему Авию 
н Аттая, и Зизү и Шеломифа. 

2 И люкил Ровоам АМлаху, дочь Двессалома, колее всех жен н 
наложниц СВОИХ, ИБО он имел восемнадцать жен и шестьдесят 
наложниц и родил двадцать восемь сыновей и шестьдесят” дочерей. 
2 И поставил Ровоам Двию, сына АЛадун, главою [и] князем над 
Братъями его, потому что Хотел воцарить его. 

З И действовал влагоразумно, н разослал всеҳ сыновей своих по всем 
землям Иуды и Вениамина во все укрепленные города, и дал им 
содержание Большое и приискал много жен. 
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' Когда царство Роводлла үтвєрдилось, и он сделался силен, тогда он 
оставил закон Господень, и весь Израиль © ним. 

° Мал пятом году царствования Ровоама, Сусаким, царь @гипетский, 
пошел на Иерусалим, - потому что они отступили от Господа, — 

с тысячью и двумя стами колесниц н шестьюдесятью тысячами 
всадников; н НЕ БЫЛО числа народу, который пришел с ним из Єгиптоа, 
Аивиянам, Сұкҳитам и @фиоплянам; 

“и взял укрепленные города в Иудее и пришел к Иєрусалилму. 

> Тогда бамей пророк пришел к Воводму и князьям Иудеи, которые 
сокрались в Иерусалим, спасаясь от усакима, и сказал им: так 
говорит Господь: вы оставили ЙЛеня, за то н Я оставляю вас в руки 


Сұсакиму. 

°И смирились князья Изранлевы и царь и сказали: праведен Господь! 
7 Когда увидел Господь, что они смирились, тогда выло слово Господне 
к Самею, и сказано: они смирились; не истревлю их и вскоре дам им 
извавленне, и нє прольется гнев АЛой на Иерусалим рукою С\сакима; 
“однакоже они вүдүт слұгалми его, чтовы знали, каково служить ЙЛне 
н служить цорствам земным. 

И пришел бусакил, царь @гипетский, в Иерусалим и взял 
сокровища дома Господня и сокровища дома царского; всё взял он, 
взял и щиты золотые, которые сделал Соломон. 

КИ сделал царь Роводм, вместо их, щиты медные, н отдал их на 
руки начальникам телохранителей, охранявших вход дома царского. 

" Когда выходил царь в дом Господень, приходили телохранители и 
несли ну, и потом опять относили их в палату телохранителей. 

РИ когда он смирился, тогда отвратился от него гнев Господа н не 
погүвил его до конца; притом и в Иудее выло нечто довроє. 

ВИ утвердился царь Ровоам в Иерусалиме и царствовал. Сорок один 
год выло Ровоаму, когда он воцарился, и семнадцать лет царствовал 
в Иерусалиме, в городе, который из всех колен Израилевых изврал 
Господь, чтовы ‘там превывало имя Єго. Имя матери его Млама, 
ЛАмлмонитянка. 

ЧИ делал он зло, потому что не расположил сердца своего к тому, 
чтобы взыскать Господа. 

5 Деяния Рокодмовы, первые и последние, описаны в записях Фамея 
пророка и Адды прозорливца при родословиях. И Были войны ү 
Роволма с Иєроводмом во все дни. 

бИ почил Роволм с отцами своими и погревен в городе Давидовом. 
И воцоримя Авия, сын єго, вместо него. 
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'В восемнадцатый год царствовлния Иєероводма воцарился Авия над 
Иудою. 
2 Три года он царствовал в Иерусалиме; имя малтери его ЙЛиҳаня, 
дочь Уриилова, из Гивы. И выла война у Авии © Иероводмом. 
?И вывел Авия на войну войско, состоявшее из людей ҳраврыҳ, из 
четырехсот ‘тысяч человек отворныҳ; д Иєроволм выступил против 
него НА войну с ВОСЕМЬЮ стами ‘тысяч человек, ТАКЖЕ отворных, 
Храврыҳ, , 

И стал Авия на вершине горы Целараимской, одной из гор 


Сфремовых, и говорил: послушайте меня, Иєроволм и все 
Израильтяне! 

> Не знаете ли вы, что Господь Бог Изранлев дал царство Ддвиду 
над Израилем навек, ему н сыновьям его, по завету соли [вечному]? 
°Но восстал Иєровоам, сын Наватов, рав Соломона, сына Давидова, н 
возмутился против господина своего. 

ТИ сокрались вокруг него люди пустые, люди развращенные, и 
укрепились против Роводма, сына Соломонова; Роводм жє выл молод 
и слав сердцем и не устоял против них. 

“И ныне вы думаете устоять против царства Господня в руке сынов 
Давидовых, лотоиу что вас великоє множество, н ұ вас золотыє 
тельцы, которых Иєровоам сделал вам Богами. 

Ме вы дн изгнали священников Господних, сынов Длрона, и левитов, 
и поставили \ севя священников, какие у народов дог’ земель? 
Всякий, кто приҳодит для посвящения своего с тельцом и с семью 
ОБНАМИ, ДЕЛАЕТСЯ | ВАС СЕЯЩЄННИКОМ ЛЖЄБОГОЕ. 

КА у нас - Господь Бог наш; мы не оставляли Єго, и Господу 
служат священники, сыны Алдроновы, и левиты при своєи Деле. 

ТИ сожигают они Господу всесожжения каждое утро и каждый вечер, 
и Благовонное Курение, и полагают’ рядами ҳлевы на столе чистом, и 
зажигают’ золотой светильник И лампады его, ЧТОБЫ горели КАЖДЫЙ 
вечер, потому что мы соблюдаем установление Господа Бога нашего, 
а вы оставили го. 

РИ вот, у нас во главе Бог, и священники Єго, и трубы 
громогласные, чтокы гремєть против вас. быны Изранлевы! не 
воюйтє с Господом Богом отцов ваших, иво не получите успеха. 

3 Между тем Иєроволм послал отряд в засаду с тыла им так что 
сам он выл впереди Иүдеєв, л засада позади их. 

НИ оглянулись Иудеи, н вот, нм витва спереди и сзади; и возопили 
они к Господу, д священники затрувили трувами. 

5 И воскликнули Иуден. И когда воскликнули Иудеи, Бог поразил 
Иєроволма и всех Изранльтян пред лицем Двии и Иуды. 

И повежали сыны Изранлевы от Иүдеєв, и предал их Бог в руки 
нм. 

ТИ произвели ү них Двия и народ его поражение сильное; и пало 
үвитыҳ у Израиля пятьсот’ ‘тысяч человек отворных. 

КИ смирились тогда сыны Изранлевы, и выли сильны сыны Иудины, 
потому что упювали на Господа Бога отцов своих. 

РИ преследовал Авия Иєроволма и взял ү него города: Вефиль и 
зависящие от него города, и Иешану и зависящие от’ нее города, и 


Сфрюн и зависящие от’ мего города. 

^ И не входил уже в силу Иєроволм во дни Авин. И поразил его 
Господь, и он үмер. 

7 Авия же усилился; и взял сєвє четырнадцать жен и родил 
ДВАДЦАТЬ два сына и шестнадцать дочерей. 

Прочие деяния Авин н его поступки и слова описаны в сказанин 


пророка Адды. 
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ТИ почил Двия с отцами своими, и похоронили его в городе 
Давидовом. И воцарился Аса, сын его, вместо него. Во дни его 
ПОКОМЛАСЬ ЗЕМЛЯ ДЕСЯТЬ лет. 
И делал Аса довроє и угодное в очах Господа Бога своего: 
и отверг он жертвенники догов чужих н высоты, и развил статуи, н 
вырұвил ПОСВЯЩЕННЫЕ дерево; 
“и повелел Иудеям взыскать Господа Бога отцов свону, и исполнять 
закон [@го] и заповеди; 
и отменил он во всех городах Иудиных высоты и статуи солнца. И 
спокойно выло при нем царство. 
°И построил он укрепленные города в Иудее, иво спокойна выла 
земля, и НЕ БЫЛО ү него войны в те годы, так как Господь дал покой 
ему. 
ТИ сказал он Иудеям: постронл города син и овнесем их стенами с 
БАШНЯМИ, © воротами и запорами. Земля еще наша, потому что мы 
взыскали Господа Богл нашего: мы взыскали Єго, - и Фн дал нам 
покой со всех сторон. И стали строить, и имели успех. 
ЗИ кыло ү Асы военной силы: вооруженных щитом и копьем из 
колена Иудина триста ‘тысяч, и из колена бенилминова вооруженных 
щитом и стрелявшиҳ из лука двести восемьдесят тысяч, людей 
Храврых, 

И вышел на них Зардй @фиоплянин с войском в ‘тысячу ‘тысяч и с 
Тремя стами колесниц и дошел до АМареши. 
КИ выступил Дса против него, и постронлись к сражению на долине 
Цефата у АХареши. 
"И воззвал Аса к Господу Богу своему, и сказал: Господи! не в 
"Гвоей ли силе помочь сильному нди вессильному? помоги же нам, 
Господи Боже наш: нво мы на Тея уповлем и во имя "Твоє вышли 
мы против множества сего. Господи! Ты Бог наш: да не 
превозможєт 'Гевя человек. 


РИ поразил Господь Єфноплян пред лицем Асы и пред лицем Иуды, 
н повєжали @фиопляне. 

ВИ преследовал их Аса и народ, вывший с ним, до Герара, и пали 
Єфнопляне, так что ү них никого ме осталось в живых, потому что 
они поражены выли пред Господом и пред воинством го. И набрали 
ДОБЫЧИ ВЕЛИКОЕ МНОЖЕСТВО. 

НИ разрушили все города вокруг Герард, потому что напал на них 
үжас от Господа; и разгравили все города и вынесли из них весьма 
МНОГО ДОБЫН. 

5 Также н пастушеские шалаши разорили и угнали множество стад 
мелкого скота и вервлюдов и возвратились в Иерусалим. 
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"Тогда на Азарию, сына Фдедова, сошел Дух Божий, 

и вышел он навстречу Асе н сказал ему: послушайте меня, Дед и 
весь Иуда и Вениамин: Господь © вами, когда вы с Мим; и если 
БУДЕТЕ искать Єго, Фн БУДЕТ найден вами; если же оставите го, 
Фн оставит вас. 

 ААногие дни Израиль БУДЕТ’ вєз Бога истинного, и вез священника 


үчащего, и БЕЗ закона; 
“но когда он овратится в тесноте своей к Господу Богу Изранлеву и 
взыщєт Єго, Фн даст им найти Секя. 
>В те времена не вудєт мира ни выходящему, ни входящему, нво 
реча волнения вүдұт ү есєҳ жителей земель; 

народ вұдєт сражаться с народом, и город с городом, потому что 
Бог привєдєт их в смятение всякими ведствиями. 
7 Но вы укрепитесь, н пусть не ославевают руки ваши, потому что 
ЕСТЬ ВОЗМЕЗДИЕ ЗА ДЕЛА ваши. 
% Когда услышал ДАса слова син и пророчество [Азарии], сыма Фдедл 
пророка, то оводридся и изверг мерзости язьгчєскнє из всей земли 
Иудиной и Венидминовой и из городов, которые он взял на горе 
Єфремовой, и овновил жертвенник Господень, который пред 
притвором Господним. 
? И соврал всего Иуду н Вениамина и живущих с ними переселенцев 
от Єфрема и ЙЛалнассии и Симеона; иво многие от Израиля перешли 
к нему, когда увидели, что Господь, Бог его, с ним. 
КИ соврались в Иерусалим в третий месяц, в пятнадцатый год 
царствования Дсы; 
Пи принесли в день тот жертву Господу из довычн, которую привели, 


из крупного скота семьсот м из мелкого семь ‘тысяч; 

Ри вступили в завет, чтовы взыскать Господа Бога отцов своих от 
всего сердца своего и от всей души своей; 

Ва всякий, кто не станет искать Господа Бога Изранлева, должен 
\/МерЕТЪ, малый ли он или Большой, мужчина ли или женщина. 

ЧИ клялись Господу громогласно н с восклицанием н при звуке трук 
н рогов. 

ЭИ радовались все Иудеи сей клятве, потому что от всего сердца 
своего клялись и со всем усердием взыскали @го, и Фн дал им найти 
бея. И дал им Господь покой со всех сторон. 

КИ Д\лаху, мать свою, царь Аса лишил царского достоинства за то, 
что она сделала нстукан для дувравы. И ниспроверг Аса истукон ее, 
н изрувид в куски, и сжег на долине Кєдоона. 

7 Хотя высоты не выли отменены ү Израиля, но сердце Асы Было 
ВПОЛНЕ предано Господу во ВСЕ дни его. 

ВИ внес он посвященное отцом его и своє посвящение в дом Божий, 
серевро и золото н сосуды. 

РИ не выло войны до тридцать пятого года царствования Дсы. 
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'В тридцать шестой год царствования Асы, пошел Власа, царь 
Израильский, на Иудею и начал строить Раму, чтовы не позволить 
никому ни уходить от Асы, царя Иудейского, ни приходить к леи: 
И вынес Дсл серевро и золото из сокровищниц дома Господня и 
дома царского и послал к бенададу, царю Сирийскому, жившему в 
Дамаске, говоря: 

союз ДА БУДЕТ Между мною и товою, как выл между отцом монм н 
отцом 'твонм; вот, я посылаю ТЕБЕ серевра и золота: пойди, 
расторгни союз ‘твой с баасою, царем Изранльским, чтов он отступил 
от меня. 

И послушался Венадад царя Асы и послал военачальников, которые 
вылн \ него, против городов Израильских, и они опустошили Ийон и 
Дан и Авелмаим и всє запасы в городах Неффалимовых. 

>И когда услышал о сеи Вдоса, то перестал строить Раму и 
прекратил равоту свою. 

°Аса же царь соврал всех Иудеев, н они вывезли из Рамы камни н 
дерева, которые употревлял баласа для строения, - и выстроил из них 
Геву и ААицфу. 

ТВ то время пришел Ананий прозорливец к Дсе, царю Иудейскому, и 


сказал ему: так как ты понадеялся на царя Сирийского и не уповал 
на Господа Бога ‘твоего, потому и спаслось войско царя Сирийского от 
руки ‘твоей. 

% Ме выли ли @фиопляне и Дивияне с силою вольшею и © 
колесницаМИ и всадниками вєсьма многочисленными? Мо как ты 
\уповал на Господа, то Ӛн предал их в руку твою, 

? иво очи Господа овозревают всю землю, чтовы поддерживать теу, 
чье сєрдцє вполне предано Єлмуұ. Безрассудно ты поступил теперь. За 
ТО отныне Будут у ТеБЯ войны. 

КИ разгневался Аса на прозорливца, и заключил его в темницу, так 
как за это выл в раздражении на него; притеснял Аса и некоторых 
из народа в то время. 

ПИ вот, деяния Дсы, первые и последние, описаны в книге царей 
Иудейских и Израильских. 

РИ сделался Аса волен ногами на тридцать девятом году 
ЦАРСТВОВАНИЯ своего, и Болезнь его поднялась до верхних частей тела; 
но он в Болезни своей взыскал не Господа, а врачей. 

ВИ почил Дса с отцами свонмн, и умер на сорок первом году 
царствования своего. 

И похоронили его в гровнице, которую он устроил для сея в городе 
Давидовом; и положили его на одре, который наполнили Благовониями 
и разными искусственными мастями, и сожгли их для него великое 
множество. 
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ТИ воцарился Иосафат, сын єго, вместо него; н укрепился он против 
Изранльтян. 

? И поставил он войско во все укрепленные города Иудеи и расставил 
оҳранноє войско по Земле Иудейской и по городам Єфремовым, 
которыми овладел Дса, отец его. 

?*И выл Господь с Иосафалтом, потому что он Ходил первыми путями 
Давида, отца своєго, и нє взыскал Влалов, 

но взыскал он Бога отца своего и поступал по заповєдям Єго, д не 
по деяниям Изранльтян. 

>И утвердил Господь царство в руке его, и давали все Иудеи дары 
Иссафатү, и выло \ него много БОГАТСТВА и славы. 

“И возвысилось сердце его на путях Господних; притом и высоты 
отменил он и дубравы в Иудее. 

ТИ в третий год царствования своего он послал князей своих 


Бенхдила и Фвадию, и Захарию и Мафанаила и ААихея, чтов учили по 
городам Иудиным народ, 

%и с ними левитов: Шеманю и Мефанию, и Зевадию и ДАздила, и 
Шемирамофа и Ионафана, и Адонию н 'Товию и 'Тов-Адонию, и с 
ними @лишаму и Иорама, священников. 

>И они учили в Иудее, имея с совою книгу закона Господня; и 
овҳодили все города Иудеи и учили народ. 

КИ выл страх Господень на всех царствах земель, которые вокруг 
Иудеи, и нє воевали с Иосафатом. 

"А от Филистимлян приносили Иссафат дары и в дань серебро; 
также Аравитяне пригоняли к нему мелкий скот: овнов семь ‘тысяч 
семьсот и козлов семь ‘тысяч семьсот. 

РИ возвышался Иосафат все колее н волеє и построил в Иудее 
крепости и города для запасов. 

8 ААного выдо у него запасов в городах Иудейских, д в Иерусалиме 
ЛЮДЕЙ военных, ҳраврых. 

ЧИ вот список их по поколениям ну: ү Иуды начальники тысяч: Адна 
начальник, и ү него отличных воинов триста ‘тысяч; 

5 за ним Иоханан начальник, и ү него двести восемьдесят тысяч; 

6 за ним Амасня, сын Зихри, посвятивший севя Господу, н у него 
двести ‘тысяч воинов отличных. 

"ү Вениамина: отличный воин Єлндда, и ү него вооруженных луком 
н щитом двести ‘тысяч; 

8 за ним Иегозавад, и ү него сто восемьдесят ‘тысяч вооруженных 
воннов. 

® Вот служившие царю, сверх тех, которых расставил царь в 
укрепленных городах по всей Иудее. 
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"И выло у Иосафата много вогатства н славы; и породнился он с 
Ахавом. 

И пошел чрез несколько лет’ к Ахаву в Самарию; и заколол для него 
Ахав множество скота мелкого и крупного, и для людей, вывшиҳ © 
ним, и склоняд его идти на Рамоф Галладский. 

? И говорил Ахав, царь Израильский, Иосафат, царю Иудейсколлу: 
пойлешь ли со мною в Рамоф Галаддский? Тот сказал ему: как ты, 
так и я, как твой народ, так и мой народ; иди с токою на войну! 

И сказал Иосафат царю Изранльскому: вопроси сегодня, что скажет 


>И соврал царь Израильский пророков четыреста человек и сказал им: 
идти ди нам на Рамоф Галаддский войною, или удержаться? Фни 
сказали: нди, и Бог предаст єго в руку царя. 

бИ сказал Иосафат: нет ли здесь еще пророка Господня? спросим н 
ү него. 

ТИ сказал царь Израильский Иосафату: есть еще один человек, чрез 
которого можно вопросить Господа; но я не лювлю его, потому что он 
НЕ пророчествуєт ово мне доврого, л постоянно пророчествует Худое; 
это АЛихей, сын Иємелая. И сказал Иосафат: не говори так, царь. 
“И позвал царь Израильский одного евнуха, н сказал: сходи поскорее 
за АЛиҳєєм, сыном Иємвлая. 

Царь же Израильский и Иосафат, царь Иудейский, сидели каждый 
на своем престоле, одєтыє В далоскнє одежды; сидели на площади ү 
ворот Самарии, и все пророки пророчествовали пред нили. 

КИ сделал севе Седекия, сын Хєнланы, железные рога и сказал: так 
говорит” Господь: сими изводешь Сириян до истребления их. 

ТИ все пророки пророчествовали то же, говоря: иди на Рамоф 
Галаддский; Будет успех теве, и предаст єго Господь в руку царя. 

2 Посланный, который пошел позвать АЛихея, говорил ему: вот, 
пророки единогласно предрекают довроє царю; пусть вы и твоє слово 
БЫЛО ТАКОЕ же, как каждого из НИХ: изреки и ты доврое. 

ВИ сказал АЛихей: жив Господь, - что скажет мне Бог мой, то 
изреку я. 

ЧИ пришел он к царю, и сказал ему царь: АЛиҳей, идти ди нам 
войной на Рамоф Голладский, или удержаться? И сказал тот: идите, 
БҰДЄТ БАМ үспєу, и они преданы БДТ В руки ВАШИ. 

РИ сказал ему царь: сколько раз мне заклинать тевя, чтовы ты не 
говорил МНЕ ничего, кроме истины, во имя Господне? 

е Тогда Иней сказал: я видел всєҳ сынов Израиля, рассеянных по 
горам, как овец, ү которых нет’ пастыря, - и сказал Господь: нет ү 
НИХ НАЧАЛЬНИКА, ПУСТЬ возератятся каждый в дом свои с миром. 

ТИ сказал царь Израильский Иосафату: не говорил ли я теве, что он 
не пророчествует о мне доврого, а только ҳүдое? 

ВИ сказал ИИиуей: ток выслушайте слово Господне: я видел Господа, 
седящего на престоле Своем, н всє воинство невесноє стояло по 
правую и по левую руку Єго. 

РИ сказал Господь: кто увлек вы Ахава, царя Израильского, чтовы он 
пошел и пал в Рамофе Галаадском? И один говорил ‘так, другой 
говорил иначе. 

% И выступил один дуу, н стал пред лицем Господа, и сказал: я 


увлеку его, И сказал ему Господь: чем? 

"Тот сказал: я выйду, и БУДУ дүҳом лжи в үстаҳ всех пророков его. 
И сказал Фн: ты увлечешь его, и успеешь; пойди и сделай так. 
? И теперь, вот’ попустил Господь духу лжи кот в уста сих 
пророков ‘твоих, но Господь изрек о ТЕБЕ недоврое. 
З И подошел бедекня, сын Хенадны, и ударил АЛиҳєя по щеке, и 
сказал: по какой это дороге отошел от меня Дух Господень, чтовы 
говорить в теве? 
+ И сказал ЙЛнуей: вот, ты увидишь это в тот день, когда кудешь 
БЕГАТЬ ИЗ КОМНАТЫ В комнату, ЧТОБЫ үкқрытъея. 
>И сказал царь Израильский: возьмите ЙЛиҳея и отведите его к 
Алону градоначальнику и к Иоасу, сыну царя, 
% и скажите: так говорит’ царь: посадитеє этого в темницу: н корлмегте 
его ХЛЕБОМ и водою скудно, доколе я не возвращусь в мире. 
7 И сказал ААихей: если ты возвратишься в мире, то не Господь 
говорил чрез меня. И сказал: слушайте это, все люди! 
И пошел царь Израильский и Иосафат, царь Иудейский, к Рамофу 
Галаддскому. 
И сказал царь Израильский Иосафат: я переоденусь н вступлю в 
сражение, а ты надень свом царские одежды. И переоделся царь 
Израильский, и вступили в сражение. 
>И царь Сирийский повелел начальникам колесниц, вывших ү него, 
сказав: нє сражайтесь ни с малым, ни с великим, д "только © одним 
царем. Израильским. 
ЗИ когда увидели Иосафата начальники колесниц, то подумали: это 
царь Израильский, - и окружили его, чтобы сразиться с ним. Но 
Иосафат закричал, и Господь помог ему, н отвел их Бог от него. 
И когда увидели начальники колесниц, что это не выл царь 
Израильский, то поворотили от’ него. 
9 Между тем один человек случайно натянул лук свой, н ранил царя 
Израильского сквозь швы лат. И сказал он вознице: повороти назад, 
и вєзи меня от войска, иво я ранен. 
= Мо сражение в тот день усилилось; н царь Израильский стоял на 
колеснице напротив бириян до вечера н умер на закате солнца. 
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ТИ возвращался Иосафат, царь Иудейский, в мире в дом свой в 
Иерұсалим. 
И выступил навстречу ему Инуй, сын Днании, прозорливец, и сказал 


царю Иосафату: следовало ли ТЕБЕ помогать НЕЧЕСТИВЦУ И ЛЮБИТЬ 
ненавидящих Господа? За это на тевя гнев от лица Господня. 

? Впрочем и довроє найдено в теве, потому что ‘ты истревил кумиры 
в земле [Иудейской] и расположил сердце своє к тому, чтобы 
взыскать Бога. 

И жил Иосафат в Иерусалиме. И опять стал он овҳодить народ 
свой от Бирсавии до горы @фремовой, и обращал их к Господу, Богу 
отцов их. 

>И поставил судей на земле по всем ұкрепленным городам Иуден в 
каждом городе, 

би сказал судьям: смотрите, что вы делаете, вы творите не сүд 
человеческий, но суд Господа; и ду с вами в Деле суда. 

Итак да БУДЕТ страх Господень на вас: действуйте осмотрительно, 
иво нєт ү Господа Бога нашего неправды, ни лицеприятия, ни 
мздоимства. 

ЗИ в Иерусалиме приставил Иосафат мєекотооњд: из левитов и 
священников и глав поколений у Израиля - к сүдү Господню и к 
тяжвам. И возвратились в Иерусалим. 

И дал ил повеление, говоря: так действуйте в страхе Господнем, с 
верностью и с чистым сердцем: 

“во всяком деле спорном, какое поступит к вам от вратьев ваших, 
живұщиҳ в городах своих, о кровопролитни ли, или о законе, заповеди, 
үставаҳ и оврядаҳ, наставляйте их, чтовы они не провинились пред 
Господом, и не выло вы гнева буо на вас и на БРАТЬЕВ ВАШИХ; так 
действуйте, - и вы не погрешите. 

ТИ вот Амария первосвященник, НАД вами во всяком ДЕЛЕ 
Господнем, д Зєевадия, сын Исманлов, князь дома Иудина, во всяком 
ДЕЛЕ царя, и надзиратели левиты пред вами. Будьте 'теерды и 
действуйте, и вудет Господь с доврым. 
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' После сего ААодвитяне н Амлмонитяне, д с ними некоторые из 
страны АЛаонитской, пошли войною на Иосафат. 

И пришли, и донесли Иосафатү, говоря: идет’ на тевя множество 
великое из-за моря, от бирин, и вот они в Хацацон-Фамаре, то есть 
в Єнгєдди. 

?И ұвоялся Иосафат, и овратил лице своє взыскать Господа, н 
окъявил пост по всей Иудее. 

И совралнсь Иуден просить ломощи ү Господа; из всех городов 


Иудиных пришли они умолять Господа. 

>И стал Иосафат в совранин Иудеев н Иєрусалимлян в доме 
Господнем, пред новым двором, 

ёи сказал: Господи Боже отцов наших! Не Ты ли Бог на неве? И 
Ты владычествуешь над всеми царствами народов, и в Твоей руке 
сила н крепость, и никто не устоит против 'Гевя! 

' Ме Ты ли, Боже наш, изгнал жителей земли сей пред лицем народа 
Твоего Изранля н отдал ее семени Дврадлма, доуга Твоего, навек? 
“И они поселились на ней и постронли Теве на ней святилище во 
нмя "Твое, говоря: 

? если придет на нас вєдствиє: меч накдзующий, или язва, илн голод, 
то мы станем пред домом сим и пред лицем 'Гвоим, иво имя "Твоє 
в домє сем; и воззовем к Тевє в тесноте нашей, и Ты услышишь и 
спасешь. 

КИ ныне вот Аллмонитяне и ЙЛолвитяне и оБитатели горы Феира, 
чрез земли которых Ты не позволил пройти Израильтянам, когда они 
шли из земли Єгипєтской, л потому они миновали НХ н не истревилн 
П вот’ они платят нам теи, что пришли выгнать нас из 
НАСЛЕДСТВЕННОГО ВЛАДЕНИЯ "Твоего, которое Ты отдал нам. 

2 Боже наш! Ты суди их. Иво нет в нас силы против множества сего 
великого, пришедшего на нас, и мы не знаєм, что делать, но к Теве 
очи наши! 

ВИ все Иудеи стояли пред лицем Господним, и малые дети ну, 
жены их н сыновья их, 

и Тогда на Иознила, сына Захарии, сына Ванен, сына Иєнєла, сына 
Л\атфанин, левита из сынов Асафовых, сошел Дух Господень среди 
сокрания 

5 и сказал он: слушайте, все Иудеи и жители Иерусалима н царь 
Иосафат! Так говорит’ Господь к вам: не войтесь и не үжасайтесь 
множества сего Великого, нво нє ваша война, д Божия. 

е Завтра выступите против них: вот они всходят на возвышенность 
Циц, и вы НАЙДЕТЕ их на конце долины, пред пустынею Иєрунлом. 

7 Ме вам сражаться на сей раз; вы станьте, стойте и смотрите на 
спасение Господне, лосьилєиоє вам. Иуда и Иерусалим! не Бойтесь и 
НЕ үжасайтесь. Завтра выступитє навстречу им, и Господь БУДЕТ с 
вами. 

ВИ преклонился Иосафат лицем до земли, н все Иудеи и жители 
Иерусалима пали пред Господом, чтовы поклониться Господу. 

РИ встали левиты из сынов Клафовых и из сынов Кореевых - 


ҳвалить Господа Бога Израилева, голосом весьма громким. 

% И встали они рано утром, и выступили к пустыне Фекойской; и 
когда они выступили, стал Иосафат и сказал: послушайте меня, 
Иудеи н жители Иєрусалима! Верьте Господу Богу вашему, и Будьте 
‘твердь; верьте пророкдм бго, и БУДЕТ’ успех вам. 

И совещался он с народом, и поставил певцов Господу, чтовы они в 
влаголєпии святыни, выступая впереди вооруженных, славословили и 
говорили: славьте Господа, иво вовек милость Єго! 

? И в то время, как они стали восклицать и славословить, Господь 
возвұднил несогласие между Аммонитянами, ЙЛодвитянами и 
окитателямн горы Сенра, пришедшими нл Иудею, и выли они 
поражены: 

3 иво восстали Аммонитяне и ЙЛодвитяне на овитателей горы Сєнра, 
повивая н нстревляя /Д; а когда покончили с жителями бєира, тогда 
стали истревлять друг друга. 

И когда Иуден пришли на возвышенность к пустыне и взглянули 
на то многолюдство, и вот - трупы, лежащие на земле, и нет 
уцелевшего. 

>И пришел Иосафат и народ его завирать довычу, и нашли \ них 
во МНОЖЕСТВЕ и имущество, и одежды, и драгоценные вещи, и 
наврални севє столько, что не ‹иоглег нести. И три дня они завирали 
докычу; так велика БЫМа она! 

% Л в четвертый день соврались на долину влагословения, так как 
там они влагословили Господа. Посему и называют то место долиною 
влагословєния до сего дня. 

7 И пошли назад все Иудеи и Иврусалимляне и Иосафат во главе 
их, чтовы возвратиться в Иєрусалим с веселием, потому что дал им 
Господь торжество над врагами ну. 

И пришли в Иерусалим © псалтирями, н цитрами, и трувами, к 
дому Господню. 

? И выл страх Божий на всех царствах земных, когда они услышали, 
что Сии Господь воевал против врагов Израиля. 

% И спокойно стало царство Иосафатово, н дал ему Бог его покой со 
всех сторон. 

7 Так царствовал Иосафат над Иудеею: ‘тридцати пяти лет он въи, 
когда воцарился, и двадцать пять лет царствовал в Иєрусалиме. 
Имя матери его Азува, дочь баланда. 

? И ходил он путем отца своего Асы н не уклонился от него, делая 


үгодноє в очах Господних. 
33 "Только высоты нє выли отменены, и народ еще нє обратил твердо 


сердца своего к Богү отцов своих. 
% Прочие деяния Ижафата, первые и последние, описаны в записях 
Инуя, сына Ананиева, которые внесены в книгу царей Израилевых. 
% Мо после того вступил Иосафат, царь Иудейский в общение с 
ФХозиею, царем Израильским, который поступал Беззаконно, 

и соєдинился с ним, чтобы построить корабли для Отправления в 
Форсис; и построили они коравли в @цион-Гавере. 
7 И изрек тогда Єлнєзер, сын Додавы из ДАЛареши, пророчество на 
Иосафата, говоря: так как ты вступил в общение с Фхозиею, то 
фазрушнл Господь дело твое. - И развились корабли, и не могли идти 
в Фаосис. 
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ТИ почил Иосафат с отцами своими, и похоронен с отцами свонми в 
городє Давидовом. И воцарился Иорам, сын его, вместо него. 

И у него выми вратья, сыновья Иосафата: Азария и Иєҳинл, н 
Захария и Азария, и ААихаил и Сафатия: все сии сыновья Иссафата, 
царя Израилев. 

?И дал им отец их волышие подарки серевром и золотом н 


драгоценностями, вместе с укрепленными городами в Иудее; царство 
же отдал Иораму, потому что он первенец. 

И вступил Иорам на царство отца своего и утвердился, н үмертенл 
ВСЕХ вратьев СВОМХ мечом ни ‘также некоторых из князей Израилевых. 
> 'Тридцати двух лет вым Иорам, когда воцарился, и восемь лєт 
иариевах в Иерусалиме; 

н Ходил он путем царей Израильских, как поступал дом Ахавов, 
потому что дочь АХавА БЫЛА женою єго, - и делал он нєутодноє в 
очах Господних. 

7 Фднакоже не хотел Господь погукить дома Давидова ради завета, 
который заключил с Давидом, и потому что обещал дать єму 
СВЕТИЛЬНИК И сыновьям его НА ВСЕ ВРЕМЕНА. 

% Во дни его вышел Єдом из-под власти Иуды, н поставили над 
совою царя. 

>И пошел Иорам с воєначальниками своими, н ВСЕ колесницы с нил; 
и встав ночью, поразил Идумеян, которые окружили его, и 
начальствующиҳ над колесницлми [м повежал народ в жилища свои]. 
"Однако вышел Єдом из-под власти Иуды до сего дня. В то же 
время вышла и Дивна из-под власти его, потому что он оставил 
Господа Бога отцов своих. 


"Также высоты устроил он на горах 
Иудейских, и ввел в влужєниє жителей 
Иерусалима и соблазнил Иудею. 
РИ пришло к нему письмо от Илин 
пророка, в котором выло сказано: так 
говорит” Господь Бог Давида, отца ‘твоего: 
За то, что ты не пошел путями 
Иосафат, отца ‘твоего, и путями Асы, 
царя Иудейского, 
8 д пошел путем царей Израильских н 
ввел в Блужение Иудею и жителей 
Иерусалима, как вводил в БЛУЖЕНИЕ дом 
Дҳовов, ЕщЕ ЖЕ и БРАТЬЕВ ТВОИХ, дом 
отца ТВОЕГО, которыє ЛУЧШЕ ТЕБЯ, ты ұмертенл, 
М эд то вот Господь поразит поражением великим народ твой н 
сыновей ТВОИХ, и жєн Твоих, и ВСЕ имущество твое, 
5 тевя же самого - колезнью сильною, волєзнью внутренностей ‘твоих 
Ло того, что Бүдүт выпадать внутренности ‘твои от Болезни со дня 
на день. 
И возвудил Господь против Иорама дух Филистимлян н Дравитян, 
сопредельных @фиоплянам; 
Ти они пошли на Иудею и ворвались в нее, и заҳватили все 
имущество, находившееся в доме царя, также и сыновей его и жен 
его; и НЕ ОСТАЛОСЬ ү него сына, кроме Фҳозин, меньшего из сыновей 
его. 
А после всего этого поразил Господь внутренности его колезнью 
неизлечимою. 
® Так кыло со дня на день, д к концу второго года выпали 
внұтренности его от Болезни его, и он үмер в жестоких страданиях; 
И НЕ сожег для него народ єго БАЯгГовомии, как делал То для отцов 
его. 
2% 'Гридцати ДВУХ лєт” выл он, когда воцарился, и восемь лєт 
царствовал в Иерусалиме, и отошел неоплаканный, и похоронили его в 
городє Давидовом, но нє в царских гровницах. 
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ТИ поставили царем жители Иерусалима Фхозию, меньшего сына его, 
вместо него, так как ВСЕХ СТАРШИХ извило полчище, приходившее с 
ДАравитянами к стану, - н воцарился Фхозия, сын Иорама, царя 


? Двадцати ДВУХ лет вым Фхозия, когда воцарился, н один год 
царствовал в Иерусалиме; имя матери его Гофолия, дочь Америя. 
Ӧн также Ходил путями дома Дҳавова, потому что мать его выла 
совєтницею ему на БЕЗЗАКОННЫЕ дела. 

И делал он натодное в очах Господних, подовно дому Ахавову, 
потому что он выл ему совєтником, по смерти отца его, на ПОГИБЕЛЬ 
ему. 

> Также следуя их совету, он пошел с Иорамом, сыном Ахавовым, 
царем Израильским, на войну против Азаила, царя Сирийского, в 
Рамоф Галаддский. И ранили Сирияне Иорама, 

°и возвратился он в Изреель лечиться от ран, которые причинили 
ему в Раме, когда он воевал с Азаилом, царем Сирийскил. И Фхозия, 
сын Иорама, царь Иудейский, пришел посетить Иорама, сына 
Ахавова, в Изреель, потому что ‘тот выл волен. 

ТИ от Бога кыло это на погивель Фҳозин, что он пришел к Иораму: 
нво, по приходе своем, он вышел с Иордмом против Инуя, сына 
Намессиева, которого помазал Господь на истревлениє домл Ахавова. 
% Когда совершал Инуй суд над домом Ахава, тогда он нашел князей 
Иудийских и сыновей водтъев Фхозии, служивших Фхозии, и үмєртвил 
ИХ. 

>И [велел] он искать Фхозию, и взяли его, когда он скрывался в 
Самарии, и привели его к Иную, и умертвили его, и похоронили его, 
иво говорили: он сын Иосафата, который взыскал Господа от’ всего 
сердца своего. И не осталось в доме Фхозии, кто мог вы 
царствовать. 

< Иво Гофолия, мать Фхозии, увидев, что умер сын ве, встала и 
истревила все царское племя дома Иудина. 

" Но Иссавеф, дочь царя, взяла Иодса, сына Фхозии, и похитила его 
из среды царских сыновей уллерщеляемых, и поместила его и 
кормилицу его в спальной комнате; и ‘таким образом Иссавеф, дочь 
царя Иорама, жена Иоддя священника, сестра Ӛҳозии, скрыла Иоаса 
от Гофолин, и она не ұмертвила его. 

РИ выл он у них в доме Божием скрываем шесть лет; Гофолия же 
царствовдла над землею. 
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"Но в седьмой год оводонлся Иодай н принял в союз с совою 
начальников сотен: Азарию, сына Иєроҳамова, н Исманла, сына 


Иегоҳананова, и Азарию, сына Фведова, и ААласею, сына Ддани, н 
Слишафата, сына Зиҳри. 

И они прошли по Иудее и соврали левитов из всех городов Иудеи и 
глав поколений Израилевых, и пришли в Иерусалим. 

?И заключило все совраниє союз в доме Божием с царем. И сказал 
нм Иодан: вот сын царя должен выть царем, как изрек Господь о 
сыновьях Давидовых. 

4 Вот что вы сделайте: треть вас, приходящих в сүввоту, из 
священников И левитов, БУДЕТ” привратниками \ порогов, 

и треть при доме царском, и треть у ворот Иесод, а весь народ на 
дворах дома Господня. 

бИ никто пусть не входит в дом Господень, кроме священников и 
служащих из левитов. Фни могут войти, потому что освящены; весь 
жє народ пусть стоит на страже Господней. 

ТИ пусть левиты окружат царя со всех сторон, всякий с оружием 
своим в руке своєй, и кто БУДЕТ ВХОДИТЬ в Храм, да Бүдєт 
үмєрщелен. И Будьте вы при царе, когда он БУДЕТ входить и 
выходитъ. 

“И сделали левиты и все Иудеи, что приказал Иодай священник; и 
Взяли каждый людей своих, приходящих в сүввоту с отҳодящили в 
СУББОТА, потому что НЕ отпустил священник Иодай сивниившихся 
черед. 

>И роздал Иодай священник начальникам сотен копья Н МАЛЫЕ и 
Большиє щиты царя Давида, которые выми в доме Божием; 

Ки поставил весь народ, каждого с оружием его в руке его, от’ правой 
стороны Храма до левой стороны Храма, ү жертвенника и ү дома, 
вокруг царя. 

"И вывели сына царя, и возложили на него венец и украшения, и 
поставили его царем; и помазали его Иодай и сыновья его и сказали: 
да живет’ царь! 

РИ услышала Гофолия голос народа, вегущего и провозглашающего о 
царе, и вышла к народу в дом Господень, 

Ви увидела: и вот царь стонт на возвышении своем при входе, и 
князья и трувы подле царя, и весь народ земли веселится, и трувят 
трубами, и певцы с орудиями МУЗЫКАЛЬНЫЙЛИ И ИСКуСНЫЄ В 
славословин. И разодрала Гофолия одежды свои и закричала: заговор! 
заговор! 

НИ вызвал Иодай священник начальников сотен, начальстеующих 
НАД войском, М СКАЗАЛ им: вывєдитє єє вон [из Храма], и кто 
ПОСЛЕДУЕТ за нею, да БУДЕТ үмєрщелєн мечом. Потому что 


священник сказал: не умертвите єє в доме Господнем. 

РИ дали ей место, и когда онд пришла ко входу конских ворот 
царского дома, там ұмертвили ЕЕ. 

бИ заключил Иодай завет МЕЖДУ совою н МЕЖДУ всем народом и 
царем, чтовы выть ми народом Господни. 

ТИ пошел весь народ в капище Влала, и разрушили его, и 
жертвєнники его и истуканов его сокрушили; и ААатфана, жреца 
блалова, ұмерутвили пред жертвєнниками. 

И поручил Иодай дела дома Господня священникам и левитам, [и 
восстановил ДНЕВНЫЕ череды священников и левитов,| как распределил 
Давид в доме Господнем, для возношения всєсожжеєний Господу, как 
написано в законе АЛоисеевом, с радостью и пением, по уставу 
Давидову. 

РИ поставил он привратников у ворот дома Господня, чтовы не мог 
водить нечистый почему-ниБУДЬ. 

% И взял начальников сотен, и вельмож, и начальствующих в народе, 
и весь народ земли, и проводил царя из дома Господня, и прошли 
чрез верхние ворота в дом царский, и посадили царя на царский 
престол. 

2 И веселился весь народ зеллли, н город успоконлся. А Гофолию 
үмєртвили мечом. 
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'Семи лєт вым Иоас, когда воцарился, и сорок лєт царствовал в 
Иерусалиме; имя матери єго Цивья из Вирсавии. 

И делал Иодс ұгодноє в очах Господних во все дни Иодая 
СВЯЩЕННИКА. 

?И взял ему Иодай дву жен, и он имел от’ мед сыновей и дочерей. 
И после сего пришло на сердце Иодсу овновить дом Господень, 

и соврал он священников и левитов и сказал им: пойдите по 
городам Иудеи и сокирайте со всех Изранльтян серебро для 
поддержания дома Бога вашего из года в год, и поспешите в этол 
деле. Мо не поспешили левиты. 

“И призвал царь Иодая, главу му; и сказал єму: ПОЧЕМУ ты нЕ 
Тревуешь от левитов, чтовы они доставляли © Иудеи и Иерусалима 
дань, установленную АЛонсеем, равом Господним, и собранием 
Изранльтян для скинии соврания? 

7 Иво нечестивая Гофолия и сыновья ее разорили дом Божий и все 
посвященноє для дома Господня употревили для блалев. 


ЗИ приказал царь, и сделали один ящик, н поставили єго ү вҳода в 
дом Господень извне. 

? И провозгласили по Иудее и Иерусалиму, чтовы приносили Господу 
дань, маложенную АЛоисеем, равом Божиим, на Изранльтян в 
пустыне. 

КИ оврадовались все начальстеующие и весь народ, н приносили и 
клали в ящик дотоле, ДОКОЛЕ он НЕ наполнился. 

"В то время, когда приносили ящик к царским чиновникам чрез 
левитов, и когда они видели, что сєревра много, приходил писец царя 
н поверенный первосвященника, и высыпали из ящика, н относили его 
и ставили его на своє место. "Так Делали они изо дня в день, и 
соврали множество серевра. 

РИ отдавали его царь и Иодай производителям равот по дому 
Господню, н они нанималн каменотесов и плотников для подновления 
дома Господня, также кузнецов и медников для укрепления дома 
Господня. 

ВИ равотали производители равот, н совершилось исправление руками 
их, и привели дом Божий в надлежащее состояниє его, и укрепили 
его. 

ЧИ кончив всє они представили царю н Иодаю остаток сєревра. И 
сделали из него сосуды для дома Господня, сосуды служевные и для 
всесожжений, чаши и другие сосуды золотые и серевряные. И 
приносили всесожжения в доме Господнем постоянно во все дни 
Иодая. 

ВИ состарился Иодай и, насыггившись днями жизни, үмер: сто 
тридцать лет въио єму, когда он үмер. 

6 И похоронили его в городе Давидовом с царями, потому что он 
делал довроє в Израиле и для Бога, и для дома Єго. 

7 Мо по смерти Иодая пришли князья Иудейские н поклонились царю; 
тогда царь стал слушаться их, 

ВИ оставили дом Господа Бога отцов свонҳ н стали служить 
деревам посвященным и идолам, - и выл гнев Господень на Иудү н 
Иерусалим за сию вину иу. 

РИ он посылал к ним пророков для овращения их к Господу, н они 
үвещевалн их, но те не слушали. 

^И Дух Божий овлек Заҳарню, сына Иодая священника, н он стал на 
возвышении пред народом и сказал им: так говорит Господь: для 
чего вы преступаете повеления Господни? не вудет успеха вам; и 
как вы оставили Господа, то и Фн оставит вас. 

1 И сговорились против него, и повили его каллнями, по приказднию 


царя [Иодса], на дворе дома Господня. 

? И не вспомнил царь Иоас влагодеяния, какое сделал ему Иодай, 
отец его, и УБИЛ сына его. И он умирая говорил: дал видит Господь и 
дл взыщет! 

ЗИ по истечении года выступило против него войско Сирийское, н 
вошли в Иудею и в Иерусалим, и истревили из народа всех князей 
народа, и всю довычу, &зятую ү них, отослали к царю в Дамаск. 

% Хотя в невольшом числе людей приходило войско Сирийское, но 
Господь предал в руку их весьма многочисленную силу за то, что 
оставили Господа Бога отцов своих. И над Иоасом совершили они суд, 
> и когда они ушли от него, оставив его в тяжкой колезни, то 
составили против него заговор равы єго, за кровь сына Иоддя 
священника, и УБИЛИ его на постели его, и он умер. И похоронили его 
в городе Длвидовом, но не похоронили єго в царских гровницах. 

% Загокорщиками же против него выли: Завал, сын Шимєлфы 
Аммонитянки, и Иегозавад, сын Шимрифы ААЛоавитянки. 

77 © сыновьях его и о множестве пророчеств протне него м ов 
устроении дома Божия написано в книге царей. И воцарился Алласия, 
сын его, вместо него. 
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' Двадцати пяти лет воцарился Амасия и двадцать ДЕВЯТЬ лет 
царствовал в Иерусалиме; имя матери его Иегодддань из 
Иерусалима. 

2 И делал он утодное в очах Господних, но не от полного сердца. 

? Когда утвердилось за ним царство, тогда он умертвнл раков своих, 
үБившиҳ царя, отца его. 

“Но детей их не умертвил, так как написано в законе, в книге 
АЛонсеевой, гдє заповедал Господь, говоря: нє должны выть 
үмєрщеляємы отцы за ДЕТЕЙ, и ДЕТИ нЕ должны Быть 
үмєрщеляємы зал отцов, но каждый за своє ПРЕСТУПЛЕНИЕ Должен 
умереть. 

>И соврал Амасия Иудеев и поставил их по поколениям под власть 
гысячєначальников и стоначальников, ВСЕХ Иудеев и Вениаминян, и 
пєрєсчитал их ОТ двадцати лет и выше, и нашел их ‘триста ‘тысяч 
человек отворных, Ходящих на войну, держлщиҳ копье и щит. 

“И еще нанял из Израильтян сто тысяч Храврых воинов за сто 
талантов серебра. 

' Но человек Божий пришел к нему н сказал: царь! пусть не идет с 


товою войско Израильское, потому что нет’ Господа с Израильтянали, 
со всеми сынами Єфрема. 

% Мо иди ты одим делай дело, мужественно подвизайся на войне. 
Иначе повергнєт ‘тевя Бог пред лицем врага, иво єсть сила ү Бога 
поддержать и повергнуть. 

>И сказал Амосия человеку Божию: что же делать со ста 
талантамн, которыє я отдал войску Изранльскому? И сказал человек 
Божий: может Господь дать ТЕБЕ волеє сего. 

КИ отделил их Амасия, - войско, пришедшее к нему из звили 
Єфремовой, - чток они шли в своє место. И возгорелся сильно гнев 
их на Иудею, и они пошли назад в своє место, в пылу гнева. 

ПА Амасия отважился и повел народ свой, и пошел на долину 
Соляную и повид сынов Сенра десять ‘тысяч; 

Ри десять тысяч живых взяли сыны Иудины в плен, и привели их 
на вершину: скалы, и низринуди их с вершины скалы, и все они 
развились совершенно. 

В Войско же, которое Амасия отослал овратно, чтов оно не Ходило с 
ним на войну, рассыпалось по городам Иудеи от Самарии до 
бефорона и перевило в НИХ три тысячи, и награвило множество 
ДОБЫЧИ, 

и Амосия, придя после поражения Идумєян, принес вогов сынов бєнра 
н ПОСТАВИЛ ИХ \ СЕБЯ вогами, н пред ними кланялся и им кадид. 

РИ воспылал гнев Господа на Амасию, и послал Фн к нему пророка, и 
тот сказал ему: зачем ты привегдешь к огам народа сего, которые 
НЕ извавили народа своего от руки ‘твоей? 

< Когда он говорил єму, док отвечал: разве совєтником царским 
поставили ТЕБЯ? перестань, чтовы не үвили тевя. И перестал пророк, 
сказав: знаю, что решил Бог погувить ‘тевя, потому что ‘ты сделал 
сне и не слушдєешь совета моего. 

ТИ посоветовался Дмасия, царь Иудейский, и послал к Иодсу, сыну 
Иодхаза, сына Инуева, царю Изранльскому, сказать: выходи, 
ПОВИДАЕМСЯ ЛИЧНО. 

ВИ послал Иоде, царь Израильский, к ДАлласии, царю Иудейскому, 
сказать: ‘терн, который на Диване, послал к кедоү, который на Диване 
же, сказать: отдай дочь свою в жену сыну моему. Мо прошли звери 
дикие, которые на Диване, и истоптали этот ‘терн. 

® Ты говоришь: вот я повил Идумеян, - и вознеслось сердце твоє до 
тщеславия. Сиди лучше ү севя дома. К чему теве затевать опасное 
дело? Падєшь ты и Иудея с токою. 

^ Мо не послушался Алласия, так как от Бога вымо это, давы предать 


ИХ е руку Ибаса за то, что стали привегать к Богам Идумейским. 
И выступил Иодс, царь Изранльский, и үвиделись лично, он и 

Аллосия, царь Иудейский, в Вефсамисе Иудейском. 

? И выли развиты Иуден Израильтянами, и РАЗБЕЖАЛИСЬ КАЖДЫЙ В 

шатер свой. 

ЗИ Амасию, царя Иудейского, сына Иоаса, сына Иолҳазова, заҳватил 

Иолс, царь Израильский, в Вефсамисе и привел его в Иєрусалим, и 

разрушил стену Иврусалимскую от’ ворот @фремовых до ворот 

угольных, на четыреста локтей; 

“и взял все золото и серевро, н все сосуды, находившиеся в доме 

Божием ү Фвед-@ дома, и сокровища дома царского, и заложников, и 

возвратился в Саларию. 

7 И жил Аласия, сын Иодсов, царь Иудейский, по смерти Иодса, сына 

Исахазовл, царя Израильского, пятнадцать лет. 

% Прочие дела Амасии, первые и последние, описаны в книге царей 

Иудейских и Израильских. 

7 И после того времени, как Амасня отступил от Господа, составили 

против него заговор в Иєрусалиме, и он убежал в Даҳис. И послали 

За ним в Длҳис, и умертвили его там. 

% И привезли его на конях, н похоронили его с отцами его в городе 

Иудином. 
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ТИ взял весь народ Иудейский Фзию, которому вымо шестнадцать 
ЛЕТ, н поставили єго царем на место отца его Алласии. 

2 Ән овстронл Єлаф н возвратил его Иудее, после ‘того как почил 
царь с отцами своими. 

? Шестнадцати лет вым Фзия, когда воцарился, н пятьдесят два года 
царствовал в Иерусалиме; имя матери его Иєҳолия из Иєрусалима. 
И делал он утодное в очах Господних точно тақ, как делал Амасия, 
отец его; 

и привегал он к Богу во дни Захарии, поучавшего страху Божию; и 
в тє дни, когда он прибегал к Господу, споспешествовал єму Бог. 
“И он вышел и сразился с Филистиллянами, н разрушил стены 
Гефа и стены Иавнеи и стены Дзота; и построил города в области 
ДАзотской и у Филистимлян. 

ТИ помогал ему Бог против Филистимлян и против Дравитян, 
живүщиҳ в Гұр-баале, и против ААвунитян; 

%и давали Аммонитяне дань ©зин, н дошло имя его до пределов 


Сгипта, потому что он выл весьма силен. 
>И построил ©зия вашни в Иерусалиме над воротами угольными и 
над воротами долины и на углу, и укрепил их. 
КИ постронл кашни в пустыне, и иссек много водоемов, потому что 
имел много скота, и НА низменности и на равнине, и земледельцев н 
сддовников на горах и на Кармиле, иво он лювил земледелие. 
"Было ү ©зни и войско, выҳодившєє на войну отрядами, по счету в 
СПИСКЕ ну, составленном рукою Иєнєла писца и ААласеи надзирателя, 
под предводительством Хднании, одного из главных сановников 
царских. 
2 Все число глав поколений, из ҳраврыҳ воинов, было двє ‘тысячи 
шестьсот, 
Ви под рукою их военной силы ‘триста семь ‘тысяч пятьсот, 
вступавших в сражение с воинским мужеством, на помощь царю 
против неприятеля. 
НИ заготовил для них Фзия, для всего войска, щиты и копья, и 
шлемы и латы, и луки и пращные камин. 
РИ сделал он в Иерусалиме искусно придуманные машины, чтов они 
наҳодились на вашняҳ и на углах для метания стрел и вольшиҳ 
камней. И пронєслось имя его Далеко, потому что он дивно оградил 
севя и сделался силен. 
6 Но когда он сделался силен, возгордилось сердце его на погикель єго, 
н он сделался преступником пред Господом Богом своим, иво вошел в 
Храм Господень, чтовы воскурить Фиимаи на дхтарє кадильном. 

И пошел зал ним Азария священник, и с ним восемьдесят 
священников Господних, людей отличных, 
Ви воспротивнлись зин царю и сказали ему: не теве, зия, кадить 
Господу; это дело священников, сынов Аароновых, посвященных для 
каждения; выйди из святилища, иво ты поступил вєзздконно, н не 
[БУДЕТ] тебе это в честь у Господа Бога. 
РИ разгневался зня, - д в руке ү него кадильница для каждения; и 
когда разгневалея он на священников, проказа явилась на челе его, 
пред лицем священников, в доме Господнем, ү алтаря кадильного. 
% И взглянул на него Азария первосвященник и все священники; и 
вот ү него проказа на челе его. И понуждали єго выйти оттуда, да 
н сам он спешил удалиться, так как поразил єго Господь. 
2 И выл царь Фзия прокаженным до дня смерти своей, н жил в 
отдельном доме и отлучен выл от дома Господня. А Иодфам, сын 
ЕГО, начальствовал над домом царским и управлял народом земли. 
2 Прочие деяния ©зин, первые и последние, описал Исаия, сын Амос, 


пророк. 

З И почил Фзия с отцами своими, и похоронили его с отцами его на 
полє царских гровниц, иво говорили: он прокджєнный. И воцарился 
Исафам, сын его, вместо него. 
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' Двадцати пяти лет вым Иодфам, когда воцарился, н шестнадцать 
лет царствовал в Иєрусалимє; имя матери его Иєруша, дочь Садока. 
? И делал он утодное в очах Господних ‘точно так, как делал ©зия, 
отец его, только он не входил в ҳрам Господень, и народ продолжал 
еще грешить. 

? Ӧн построил верхние ворота дома Господня, н многое построил на 
стене Ффела; 

н города постронл на горе Иудейской, н в лесах построил дворцы и 
БАШНИ. 

> Он воєвал с царем Дммонитян и одолел их, и дали ему 
Аммонитяне в тот год сто талантов сєревра и десять ‘тысяч коров 
пшеницы и ячменя десять тысяч. Это давали ему Аммонитяне и на 
другой год, и на третий. 

°'Так силен выл Исафам потому, что устроял пути свои пред лицем 
Господа Бога своєго. 

7 Прочие деяния Иодфала н все войны єго н поведение его описаны в 
книге царей Израильских и Иудейских: 

ДВАДЦАТИ ПЯТИ лєт выл он, когда воцарился, н шестнадцать ЛЕТ 
царствовал в Иерусалиме, 

>И почил Иодфам с отцами свонми, и похоронили его в городе 
Давидовом. И воцарился Ахаз, сын его, вместо него. 
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' Двадцатн лет выл Аҳаз, когда воцарился, и шестнадцать лет 
царствовал в Иерусалиме; и он не делал үгодного в очах Господних, 
как делал Давид, отец его: 

2 он шел путями царей Израильских, н даже сделал литые статуи 
Влалов; 

и он совершал курения на долине сынов Єннома, н проводил сыновей 
СВОИХ чєрєз огонь, подражая мерзостям народов, которых изгнал 
Господь пред лицем сынов Израилевых; 

н приносил жертвы и курения на высотаҳ и на ҳолмаҳ и под всяким 


вєтвнстым ДЕРЕВОМ. 

>И предал его Господь Бог его в руку царя Фириян, и они поразили 
его и взяли ү него множество пленных и отвели в Дамаск. Также и 
в руку царя Израильского выл предан он, и тот произвел \ него 
вєликоє поражение. 

“И изил Факей, сын Ремалнин, [царь Изранльский,] Иудеєв сто 
двадцать тысяч в один день, людей воинственных, потому что они 
оставили Господа Бога отцов свону. 

" Зиҳрий же, силач из Єфремлян, увил АЛласею, сына цдря, и 
Азрикама, начальствующего над дворцом, и Єлкану, второго по царе. 
%И взяли сыны Изранлевы в плен ү вратьев своих, Иудеев, двести 
тысяч жен, сыновей и дочерей; также н множество довычи награвили 
ү них, и отправили довычу в Самарию. 

Там выл пророк Господень, имя его Фдед. Фн вышел пред лице 
войска, шедшего в бамдрию, и сказал им: вот Господь Бог отцов 
ваших, во гневе нд Иудеев, предал их в руку вашу, и вы извили их 
с такою яростью, которая достигла до невес. 

КИ теперь вы думаете поравотить сынов Иуды и Иерусалима в 
равы и равыни севе. А разве на самиҳ вас нет вины пред Господом 
Богом вашим? 

"Итак послушайте меня, н возвратите пленных, которых вы 
захватили из вратъев ваших, иво пламень гнева Господня на вас. 
РИ встали некоторые из начальников сынов Єфремовыҳ: Азария, сын 
Иегоҳанана, Берехия, сын АЛешиллемофа, и Єзєкия, сын Шлаллума, и 
Алмаса, сын Хадлая, против шедших с войны, 

Ви сказали нм: не вводите сюда пленных, потому что грех выл вы 
нам пред Господом. Неужели вы думаете привавить к грехом нашим 
и к преступлениям нашим? велика вина наша, и пламень гнева 
[Господня] над Изранлем. 

И оставили вооруженные пленных и довычу ү военачальников и 
всего соврання. 

РИ встали мужи, упомянутые по именам, и взяли пленных, н всех 
НАГИХ ИЗ НИХ одели из довычн, - и одели их, и овули их, и накормили 
их, и напоили их, и помазали их елеем, и посадили на ослов всєҳ 
славых из них, н отправили их в Иерихон, город пальм, к вратъям их, 
и возвратились в Фалмарию. 

еВ то время послал царь Ахаз к царям Дссирийским, чтов они 
помогли елу, 

иво Илумеяне и еще приходили, и ‹имогтг поили в Иудее, и взяли 


и Филистимляне рассыпались по городам низлленного края и юга 
Иудеи и взяли бефслмис и Аналон, и Гедеюф и боҳо и зависящие 
от него города, и Фимну и зависящие от нєє города, и Гимзо и 
ЗАВИСЯЩИЕ от мего города, и поселились тал. 
® Ток унизил Господь Иудею за Аҳаза, царя Иудейского, потому что 
он развратил Иудею и тяжко грешил пред Господом. 
< И пришел к нему Феглафелласар, царь Ассирийский, но выл в 
тягость ему, вместо ‘того, ЧТОБЫ помочь єму, 
7 потому что Аҳаз взял сокоовища из дома Господня и дома царского 
н у князей и отдал царю Дссирийскому, но не в помощь севе. 
И в тесное для севя время он продолжал вєззаконно поступать 
пред Господом, он - царь Аҳаз. 
? И приносил он жертвы вогам Дамасским, димая, что они поражали 
его, н говорил: воги царей Сирийскиҳ помогают им; принесу я жертву 
им, и они помогут мне. Мо они Были на падение єму и всему 
Израилю. 
* И соврал Ахаз сосуды лома Божия, и сокрушил сосуды дома Божия, 
и запер двери дома Господня, и устроил себе жертвенники по всем 
пав Иерусалиме, 

н по всем городам Иудиных устроил высоты для каждєния Богам 
иным, и раздражал Господа Бога отцов свону. 
% Прочие дела его н все поступки его, первые и последние, описаны в 
книге царей Иудейских и Израильских. 
7 И почил Ахаз с отцами своими, и похоронили его в городе, в 
Иерусалиме, но не внесли его в гробницы царей Израилевых. И 
воцарился @зекия, сын его, вместо него. 
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'@зекия воцарился двадцати пяти ЛЕТ, н ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТЬ лєт 
царствовал в Иерусалиме; имя матери єго Двия, дочь Захарии. 

И делал он утодное в очах Господних ‘точно так, как делал Давид, 
отец его. 

? В первый же год царствования своего, в первый месяц, он отворил 
двери дома Господня и возовновил иу, 

“и велел прийти священникам и левитам, и соврал их на площади 
ВОСТОЧНОЙ, 

и сказал ил: послушайте меня, левиты! Ныне освятитесь слим и 
хвятитє дом Господа Бога отцов ваших, и вывросьте нечистоту из 


°Ико отцы наши поступали вєззаконно, и делали неутодное в очах 
Господа Бога нашего, и оставили Єго, и отвратили они лица свом от 
жилища Господня, и оворотились спиною, 

Ти заперли двери притвора, и погасили светильники, и не сожигали 
курения, и не возносили всесожжений во святилище Бога Израилева. 
ЗИ выл гнев Господа на Иудею н на Иерусалим, н Фн отдал их на 
позор, НА опустошение и нА посмеяние, как вы ВИДИТЕ глазами 
вашими. 

И вот, пали отцы наши от меча, д сыновья наши и дочери наши н 
жены наши За это в плену [в земле не своей] доныне. 

“Теперь у меня на сердце - заключить завет’ с Господом Богом 
Израилевым, да отератит от нас пламень гнева Своего. 

"Дети мон! не вудьте неврежны, иво вас изврал Господь предстоять 
лицу Єго, служить Ємұ и выть ү Мего служителями и 
возжиглдтелями кұрєний. 

РИ встали левиты: АЛаҳаф, сын Алмасая, и Иоєль, сын Азарии, из 
сыновей Влафовых; и из сыновей ЛЛєрариныҳ: Вис, сын Авдия, и 
Азария, сын Иегаллелела; и из племени Гирсонова: Иоах, сын Зиммы, 
н @лен, сын Иодуа; 

Ви из сыновей Флицафановых: Шимон и Иенел; и из сыновей 
Асафовых: Захария и ААлтфания; 

ин нз сыновей @мановых: Иехиел н Шимей; и из сыновей 
Идифучовых: Шемдия и \Уззиел. 

5 Фни соврали Братьев своих и освятилнсь, и пошли по приказанию 
царя очищать дом Господень по словам Господа. 

И вошли священники внутрь дома Господня для очищения, и 
вынесли все нечистое, что нашли в храме Господнем, на двор дома 
Господня, д левиты взяли это, чтовы вынести вон к потоку Ведрону. 
ПИ начали освящдть в первый дємь первого месяца, и в восьмой 
день того же месяца вошли в притвор Господень; и освящали дом 
Господень восемь дней, и в шестнадцатый день первого месяца 
кончили. 

ВИ пришли в дом к царю @зекии и сказали: мы очистили дом 
Господень, и жертвенник для всесожжения, и все сосуды его, и стол 
дая МЛЕБОВ предложения, и ВСЕ сосуды его; 

Ви все сосуды, которые закросил царь Дҳаз во время царствования 
своего, в кеззаКОоНИи своем, мы приготовили и освятили, и вот они 
Пред жертвенниколл Господним. 

% И встал царь @зекия рано утром н соврал начальников города, н 
пошєл в дом Господєнь. 


7 И привели семь ‘тельцов и семь овнов, и семь агнцев и семь 
козлов на жерте о грехе за царство и за святилище и за Иудею; и 
приказал он сынам Аароновым, священникам, вознести всесожжение 
на жертвенник Господень. 
2 И закололи ‘тельцов, и взяли священники кровь, н окропили 
жертвенник, и закололи овнов, и окропили кровью жертвенник; и 
ЗАКололи агнцев, и окропили кровью жертвенник. 
З И привели козлов за грех пред лице царя и соврания, н они 
возложили руки свом на них. 
И закололи их священники, и очистили кровью их жертвенник для 
заглажденния грехов всего Израиля, иво за всего Израиля приказал 
царь лончєсти всесожжение и жертву о грехе. 
И поставил он левитов в доме Господнем с кимвалами, псалтирями 
н цитрали, по уставу Давида и Гада, прозорливца цорева, и Мафана 
пророка, так как от Господа вым устав этот чрез пророков Єго. 
% И стали левиты с ‹иузыклаьнымн орудиями Давидовыми и 
священники с руками. 
7 И приказал @зекия вознести всесожжение на жертвенник. И в то 
время, как началось всесожжение, началось пение Господу, при звуке 
трүБ и орудий Давида, царя Изранлева. 

И все соврание молилось, и певцы пели, и трувили трувы, доколе не 
окончилось всесожженне. 
> По окончании же ксесожжения царь и все находившиеся при нем 
преклонились н поклонились. 
% И сказал царь @зекия н князья левитам, чтов они славили Господа 
словами Давида и ДАсафа прозорливца, и они славили © радостью и 
преклонялись и поклонялись. 
ЗИ продолжал @зекия н сказал: теперь вы посвятили севя Господу; 
приступайте и приносите жертвы и клагодарственные приношения в 
дом Господень. И понесло все совраниє жертвы и Благоддрстеєнныє 
приношения, и всякий, кто расположен выл сердцем, - всєсожжения. 
И кыло число всесожжений, которые привели совравшиеся: 
Семьдесят” волов, сто овнов, двести АГНЦЕВ - ВСЕ это для 
всесожжения Господу. 
3 Других священных жертв вымо; шестьсот из крупного скота н три 
тысячи из мелкого скота. 
% Мо священников выло мало, н они не могли сдирать кож со всех 
всесожжєний, и помогали им вратья их левиты, до окончания Дела и 
ДОКОЛЕ освятились ПООЧИЕ СВЯЩЕННИКИ, ИБО левиты БЫЛИ БОЛЕЕ 
тщательны в освящении сєвя, нежели священники. 


> Притом же всесожжений вымо множество с ‘туками мирных жерте 
н с возлияниями при всесожжении. Так восстановлено СЛУЖЕНИЕ в 
домє Господнем. 

% И радовался @зекия и весь народ о том, что Бог тик расположил 
народ, иво это сделалось неожиданно. 
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ТИ послал Єзекия по всей зеиле Израильской и Иудее, и письма 
писал к @фрелму и ААанассии, чтовы пришли в дом Господень, в 
Иерусалим, для совершения пасхи Господу Богу Израилеву. 

? И положили на совеТЕ царь и князья его и все собрание в 
Иерусалиме - совершить пасху во второй месяц, 

?* иво НЕ могли совершить еє в своє время, потому что священники 
ЕЩЕ НЕ освятились в достаточном ЧИСЛЕ н народ не соврался в 
Иерусалим. 

И понравилось это царю и всему сокранию. 

>И определили овъявить по всему Израилю, от Вирсавин до Дана, 
чтовы шли в Иєрусалим для совершения пасхи Господу Богу 
Израилеву, потому что давно нє совершали єє, как предписано. 

“И пошли гонцы © письмами от царя и от князей его по всей земле 
Израильской и Иудее, и по повелению царя говорили: дети Израиля! 
овратитесь к Господу Богу Авраама, Ислакл и Израиля, и Фн 
овратится к остатку, Уцелевшему ү вас от руки царей Дссирийских. 
ТИ не культе таковы, как отцы ваши и вратъя ваши, которые 
Бєззаконно поступали пред Господом Богом отцов своих; и Фн предал 
ИХ на опустошение, как вы видите. 

*Ныне не кудьте жестоковыйны, как отцы ваши, покоритесь Господу 
н приходите во святилище Єго, которое Фн освятил навек; и служите 
Господу Богу вашему, и Фн отвратит от вас пламень гнева Своего. 
> Когда вы овратитесь к Господу, тогда вратья ваши и ДЕТИ ваши 
[вудут] в милости у пленивших их и возвратятся в землю сию, иво 
Благ и милосєрд Господь Бог ваш и нє отератит лица от вас, если 
вы овратитесь к Мему. 

КИ ходили гонцы из города в город по земле Ефремовой н 
АЛанассииной и до Завулоновой, но над ними смеялись и издевались. 
" Әднако некоторые из колємл Асирова, АМанасснина и Завулонова 
сллирились и пришли в Иерусалим. 

ЗИ над Иудеею выла рұка Божня, даровавшая им єдиноє сердце, 
ЧТОБ исполнить повеление царя и князей, по слову Господню. 


ВИ совралось в Иерусалим множество народа для совершения 
праздника опресноков, во второй месяц, - совраниє весьма 
многочисленное, 

ЧИ встали и ниспровергли жертвенники, которые выли в Иерусалиме; 
н всё, на чем совершаемо выло курение [идолам], разрушили и 
вросили в поток Кедрон; 

5 и Закололи пасхального дгнца в четырнадцатый день второго 
месяца. Священники и левиты устыдившись освятились и принесли 
всесожжєния в дом Господень, 

би стали на своем месте по уставу своєму, по закону АЛонсея, 
человека Божия. Священники кропили кровью [принимая ее] из рук 
Левитов. 

7 Ток как много къио в сокрании таких, которые не освятилнсь, то 
вместо нечистых левиты закололи пасхального агнца, для посвящения 
Господу. 

8 АЛногиє из народа, вольшею частью из колена Єфремова и 
АЛаноссиина, Иссаҳдрова и Завулонова, нє очистились; однакожє они 
ели пасху, не по уставу. 

Но Єзєкия помолился за них, говоря: Господь влагий да простит 
каждого, кто расположил сердце своє к тому, чтовы взыскать Господа 
Бога, Бога отцов своих, Хотя н вєз очищения священного! 

% И услышал Господь @зекию н простил народ. 

2 И совершили сыны Изранлевы, находившиеся в Иерусалиме, 
праздник опресноков в семь дней, с великим веселием; каждый день 
левиты и священники славили Господа на орудиях, устроенных для 
славословия Господа. 

2 И говорил @зекия по сердцу всем левиталм, имевшим довроє 
разумение в служении Господу. И ели праздничное семь дней, принося 
жертвы мирные и славя Господа Бога отцов своих. 

ЗИ решило все соврание праздновать другие семь дней, и провели 
эти СЕМЬ ДНЕЙ в вєсєлин, 

% потому что Єзекия, царь Иудейский, выставил для совравшиҳся 
тысячу Тельцов и десять тысяч мелкого скота, и вельможи 
выставили для совравшиҳся тысячу ‘тельцов и десять ‘тысяч мелкого 
СКОТА; М СВЯЩЕННИКОВ ОСВЯТИЛОСЬ ИЖЕ МНОГО. 

? И веселились все сокравшиеся из Иудеи, и священники н левиты, и 
все сокрание, пришедшее от Израиля, и пришельцы, пришедшие из 
земли Израильской и обитавшие в Иудее. 

% И выло веселие великое в Иерусалиме, потому что со дней 
Соломона, сына Давидова, царя Изранлева, ме Бывало подовного сему 


в Иерусалиме. 

И встали священники и левиты, и влагословили народ; и услышан 

Был голос их, и взошла молитва их в святое жилище Єго на невеса. 
х, щ 
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ТИ по окончании всего этого, пошли все Изранльтяне, тии 
находившиеся, в города Иудейские и развили статуи, срувили 
ПОСБЯЩЕННЫЕ дерева, и разрушили высоты и жертвенники во всей 
Иудее и в зеиле Вениаминовой, Єфремовой и АЛанассииной, до конца. 
И потом возвратились все сыны Изранлевы, каждый во владение 
свое, в города свон. 

? И поставил Єзекия череды священников и левитов, по их 
распределению, каждого при деле своем, священническом или 
левитском, при всесожжении и при жертвах мирных, для служкы, ддя 
ҳвалення и славословия, \ ворот дома Господня. 

?И определил царь часть из имущества своего на всесожжения: на 
всесожжения утренние и вечерние, и на всесожжения в СУББОТЫ и в 
новомесячия, и в праздники, как написано в законе Господнем. 

И повелел он народу, живущему в Иерусалиме, давать определенное 
СОДЕРЖАНИЕ священникам и левитам, ЧТОБ они Были ревностны в 
законе Господнем. 

> Когда овнародовано кыло это повеление, тогда нанесли сыны 
Изранлевы множество начатков ХЛЕБА, вина, И масла, и меду, н 
ВСЯКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ полевых; и десятин из всего нанесли множество. 
“И Израильтяне и Иудеи, живущие по городам Иудейским, ‘гакже 
представили десятины из крупного и мелкого скота и десятины из 
пожертвований, посвященных Господу Богу их; и наложили груды, 
груды. 

ТВ третий месяц начали класть груды, и в седьмой месяц кончили. 
ЗИ пришли Єзекия и вельможи, и увидели груды, и влагодарили 
Господа и народ Єго Израиля. 

И спросил @зекия священников и левитов ов этих грудах. 

И отвечал ему Азария первосвященник из дома Салокова н сказал: 
с того времени, как начали носить приношения в дом Господень, мы 
ели досыта, и многое осталось, потому что Господь Благословил народ 
Свой. Из оставшегося состлвнлось 'ГАКОЕ множество. 

ПИ приказал @зекия приготовить комнаты при доме Господнем. И 
приготовили. 

РИ перенесли туда приношения, и десятины, и пожертвования, со 


всею ‘точностью. И вым начальником при них Хонания левит, и 
Симей, врат его, вторым. 

ЗА Иєҳинл и Дзазия, и МЧахаф н Дсаил, и Иеримоф и Иозавад, и 
Слиел и Ислахия, и АЛахаф и Бенания выми смотрителями под 
рукою Хонании и Симея, врата его, по распоряжению царя @зекии и 
ДАзарии, начальника при доме Божием. 

и Коре, сын Имны, левит, привратник на восточной стороне, вым при 
довровольныҳ приношениях Богу, для выдачи принесенного Господу и 
важнейших из вещей посвященных. 

РИ под его велениеи находились @ ден, и ААиниамин, и Иешуа, и 
Шеманя, и Амария и Шехдния в городах священнических, чтовы 
верно раздавать вратьям своим части, как Большому, так и малому, 
< сверх списка их, всеи мужеского пола от трех лет и выше, всем 
Ходящим в дом Господа для дел ежедневных, для служения их, по 
должностям их и по отделам их, 

Ти внесенным в список священникам, по поколениям их, н левитам 
от двадцати лєт и выше, по должностям их, по отделам их, 

Ви внесенным в список, со всеми малолетними их, с женами их и с 
сыновьями ИХ и с дочерями их, - всему обществу, иво они со всею 
верностью посвятили сеБя на священную служу. 

РИ для сынов Даронокых, священников в селениях вокруг городов их, 
при каждом ГОРОДЕ ОСТАВЛЕНЫ БЫЛИ МУЖИ ПОММЕНОВАННЫЕ, ЧТОБЫ 
раздавать участки всем МУЖЕСКОГО пола ү священников и всем 
внесенным в список ү левитов. 

^ Вот что сделал @зекия во всей Иудее, - н он делал довроє, н 
справєдлнвоє, и истинное пред лицем Господа Бога своего. 

2 И во всем, что он предпринимал на служение дому Божию и для 
СОБЛЮДЕНИЯ ЗАКОНА и заповєдей, помышляя о Боге своем, он 
действовал от всего сердца своего н имел үспєҳ. 
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' После ‘таких дел н верности, пришел Сеннаҳирим, царь Ассирийский, 
н вступил в Иудею, и осадил укрепленные города, и думал 
отторгнұть ИХ севе. 

° Когда Єзєкия увидел, что пришел Сеннаҳирим с намерением 
воєвать против Иерусалима, 

‘тогда решил с князьями своими и с военными людьми своими 
засыпать источники воды, которые вне города, н тє помогли ему. 
И совралось множество народа, и засыпали все источники и поток, 


протекавший по стране, говоря: да не найдут цари Ассирийские, 
придя сюда, много воды [и да не укрепятся]. 

>И оводрился он, и восстановил всю оврушившуюся стену, и поднял 
єє до БАШНИ, и извне лостоонл другую стену, и укрепил ЙЛилдо в 
городе Давидовом, и наготовил множество оружия и щитов. 

“И поставил военачальников над народом, н соврал ИХ к СЕБЕ на 
площадь \ городских ворот, и говорил к сердцу их, и сказал: 

Будьте твєрды и мужественны, не войтесь и не страшитесь царя 
Ассирийского м всего множества, которое с ним, потому что с нами 
волеє, нежели с ним; 

“с ним мышца плотская, д © нами Господь Бог наш, чтовы помогать 
нам н сражаться на враняҳ наших. И подкрепился народ словами 
Єзекин, царя Иудейского. 

? После сего послал Сеннаҳирим, царь Дссирийский, раков своих в 
Иер\салим, - сам он стоял против Даҳиса, и вся сила его © ним, - к 
Єзєкин, царю Иудейскому, и ко всем Иудеям, которые в Иерусалиме, 
сказать: 

“так говорит Сеннаҳирим, царь Ассирийский: на что вы надеетесь и 
сидите в крепости в Иерусалиме? 

" Не овольщаєт" ли вас @зекия, чтовы предать вас смерти от’ голода 
и жажды, говоря: Господь Бог наш спасет нас от руки царя 
Ассирийского? 

2 Не этот ли @зекия разрушил высоты Єго и жертвенники Єго, н 
сказал Иудее и Иерусалиму: пред жертвенником единым 
поклоняйтесь и на нем сокершайте курения? 

В Разве вы не знаєте, что сделал я и отцы мон со всеми народами 
земель? АЛогли ли воги народов земных спасти землю свою от руки 
моей? 

"Кто из всех вогов народов, истревленных отцами монаи, мог 
спасти народ свой от руки моей? Кик же возможєт ваш Бог спасти 
вас от руки моей? 

РИ ныне пусть не овольщдєт вас Єзекия н не отклоняет вас ‘таким 
образом; нє верьте ему: если не в силах выд ни один вог ни одного 
народа и царства спасти народ свой от руки моей и от руки отцов 
мону, то н ваш Бог нє спасет’ вас от руки моей. 

бИ еще ‹илогоє говорили равы его против Господа Бога и против 
Єзєкин, рава Єго. 

ТИ письма писал он, в которых поносил Господа Бога Изранлевал н 
говорил против Мего ‘такие слова: как Боги народов земных не спасли 
народов своих от’ руки моей, так Бог @зекии не спасет’ народа Своего 


от’ руки моей. 
И кричали громким голосом на Иудейском языке к народу 
Иерусалимскому, который вым на стене, чтов устрашить его и 
напугать его, и взять город. 
РИ говорили о Боге Иерусалима, как о когаХ народов зелли, - 
изделии рук человеческих. чы 

% И помолился царь @зекия н Исоня, 
сын Амосов, пророк, н возопидли к неку. 
2 И послал Господь Ангела, и он 
истревил всех ҳраврыҳ и 
главноначальствующег ои 
НАЧАЛЬСТВУЮЩИХ В ВОЙСКЕ царя 
Ассирийского. И возвратился он со 
стыдом в землю свою; н когда пришел 
в дом вога своего, - нсшєдшнє из чресл 
его поразили его там мечом. 

2 "Гак спас Господь @зекию и жителей 
"371 Иерусалима от руки Сеннаҳирима, царя 
Рич  Ассирийского, и от руки всех и оверегал 


РУ - 


1 НХ отовсюду. 

079 5 Тогда многие приноснлн дары Господу 
1 в Иерусалим и дорогие вещи @зекии, 

царю Иудейскому. И он возвеличился 

после сего в ГЛАЗАХ ВСЕХ народов. 

В тє дни заколел Єзєкия смертельно. 

И помолимся Господу, и Фн услышал его и дал ему знамение. 

7 Мо не воздал @зекия зл окаЗАННЫЕ ему влагодеяния, иво 

возгордилось сердце его. И выл на него гнев Божии и на Иудею, и 

на Иерусалим. 

% Мо как смирился @зекия в гордости сердца своего, - сам и жители 

Иерусалима, то не пришел на них гнев Господень во дни @зекии. 

ТИ выло ү Єзекин Богатства и славы весьма много, и Хранилище он 

сделал ү севя для серевра и золота, и камней драгоценных, и для 

ароматов н щитов, и для всяких драгоценных сосудов; 

и кладовые для произведений зеили, для Хлека, вина и масла, н 

стойла для всякого рода скота, и дворы для стад. 

И города постронл севе. И стад мелкого и крупного скота вымо у 

НЕГО множество, потому что дал єму Бог весьма вольшоє имущество. 

> Он же, Єзекия, запер верхний проток вод Геонл н провел их вниз к 

западной стороне города Давидова. И действовал успешно Єзєкия во 


ее еее е 
Бау рате зэ рса а че руу Ве еэ раса рие э расу 


всяком ДЕЛЕ своєм. 

% "Только при послаҳ царей Вавилонских, которые присылали к нему 
спросить о знлменин, вывшем на земле, оставил его Бог, чтов 
испытать его и открыть все, что у него на сердце. 

? Прочие деяния Єзекии н довродетели его описаны в виденин 
Исдии, сына Амосова, пророка, и в книге царей Иудейских и 
Израильских. 

И почил Єзєкия с отцами свонмн, и похоронили его над, грокницдлли 
сыновей Длвидовых, и почесть воздали єму по смерти его все Иудеи 
н жители Иерусалима. И воцарился АЛанассия, сын его, вместо него. 
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' Двенадцати лет вым АЛанассия, когда воцарился, и ПЯТЬДЕСЯТ пять 
лет’ царствовал в Иерусалиме, 

и делал он неугодноє в очах Господних, подражая мерзостям народов, 
которых прогнал Господь от лица сынов Израилевых, 

и снова построил высоты, которые разрушил @зекия, отец его, н 
поставил жертвенники Ваалам, и устроил дубравы, и поклонялся 
всемұ ВОИНСТВ\ НЕБЕСНОМУ, М служил ему, 

чи соорудил жертвенники в доме Господнем, о котором сказал 
Господь: в Ивр/салиме вүдєт имя АЛое вечно; 

? и соорудил жертвенники всему воинств невесному на овои дворах 
дома Господня. 

°Фн же проводил сыновей своих чрез огонь в долине сына Єнномова, 
и гадал, и ворожил, и чародеЙСТвовАл, и УЧрЕДИЛ вызывалтелей 
мертвецов и волшевников; много делал он неутодного в очах Господа, 
к прогневлению Єго. 

ТИ поставил резного идола, которого сделал, в доме Божием, о 
котором говорил Бог Давиду и Соломону, сыну єго: в домє сем и в 
Иерусалиме, который Я избрал из всех колен Израилевых, Я положу 
имя ААЛое навек; 

“и не дам впредь выступить ноге Израиля из земли сей, которую Я 
укрепил за отцами их, если ‘только они Будут стараться исполнять 
все, что Я заповеЕДАЛ им, по всему ЗАКОНУ и УСТАВАМ и ПОБЕЛЕНИЯМ, 
данным рукою АЛонсея. 

> Мо ДЛанассия довел Иудею н жителей Иерусалима до ‘того, что они 
поступали Хуже тех народов, которых истревил Господь от’ лица 
сынов Израилевых. 

КИ говорил Господь к ЙЛалнассин н к народу его, но они не слушали. 


ТИ привел Господь на них военачальников царя ДАссирийского, и 
заковали они ЙЛанассию в кандалы и оковали его цепями, н отвели 
его в Вавилон. 

РИ в тесноте своей он стал умолять лице Господа Бога своего и 
глувоко смирился пред Богом отцов своих. 

ВИ помолнлся @ му, н Рог преклонился к нему и услышал моление 
єго, и возвратил его в Иерусалим на царство его. И узнал АЛанассия, 
что Господь есть Бог. 

ЧИ после того построил внешнюю стену города Давидова, на 
западной стороне Геонд, по лощине и до входа в Рывные ворота, и 
провел ве вокруг Ффела и высоко поднял ее. И поставил 
военачальников по всем укрепленным городам в Иудее, 

5 и низверг чужеземных вогов и идола из дома Господня, и все 
капища, которые соорудил на горе дома Господня и в Иерусалиме, и 
выбросил их за город, 

КИ восстановил жертвенник Господень и принес на нем жертвы 
мирныє и Хвалевные, и сказал Иудеям, чтовы они служили Господу 
Богу Изранлеву. 

7 Мо народ еще приносил жертвы на высотах, хотя и Господу Богу 
своему. 

'® Прочие дела АЛлнассни, и молитвах его к Богу своему, и слова 
прозорливцев, говоривших к нему именем Господа Бога Израилева, 
наҳодятся в записях царей Израилевых. 

РИ молитва его, и то, что Бог преклонился к нему, и все грехи его и 
Бєззакония его, и места, на которых он построил высоты и поставил 
изовражения ДАстауты и истуканов, прежде нежели смирился, описаны 
в записях Хоздя. 

^ И почил ДМанассия с отцами своими, и похоронили его в ДОМЕ его. 
И воцаримя Амон, сын его, вместо него. 

7 Двалцати двүҳ лет выл Амон, когда воцарился, и два года 
царствовал в Иерусалиме. 

2 И делал неугодноє в очах Господних так, как делал АМанассия, отец 
єго; и всєм истұканам, которых сделал ЙЛанассия, отец его, приносил 
Амон жертвы и служил им. 

ЗИ не смирился пред лицем Господним, как смирился АМанассия, отец 
его; напротив, Амон үмножил свом грехи. 

% И составили против него заговор слуги его, н үмєртенли его в доме 
его. 

2 Мо народ земли перевил всех, вывших в заговоре против цдря 
Амона, и воцарил народ земли Иосию, сына его, вместо него. 


' Восемь лет выло Иосии, когда он воцарился, и ‘тридцать один год 
царствовал в Иерусалиме, 

2и делал он угодное в очах Господних, н Ходил путями Давида, отца 
своего, и не уклонялся ни направо, НИ налево. 

? В восьмой год царствования своего, вудучи еще отроком, он начал 
привегдть к Богу Давида, отца своего, д в двенадцатый год начал 
очищать Иудею и Иерусалим от высот и Посвященный дерев и от 
резных и литых кумиров. 

ЗИ разрушили пред лицем его жертвенники Влалов и статуи, 
ВОЗВЫШАВШИЕСЯ НАД НИМИ; И ПОСВЯЩЕННЫЕ дерева он срувил, и 
резные и литые кумиры изломал и развил в прах, и рассыпал на 
гроваҳ ТЕХ, которые приносили им жертвы, 

и кости жрецов сжег на жертвенниках их, н очистил Иудею и 
Иерусалим, 

би в городах ЙЛанассни, н Єфрема, и Симеона, даже до колена 
Неффалимова, и в опустошенных окрестностях их 

Тон разрушил жертвенники н посвященные дерева, и кумиры развил 
в прах, н все статун сокрушил по всей земле Израильской, и 
возвратился в Иерусалим. 

° В восемнадцатый год царствования своего, по очищении земли и 
дома Божия, он послал Шафана, сына Ацалин, и АЛадсею 
градоначальника, и Иоаҳа, сына Иодҳазова, дєеписатєля, возовновить 
дом Господа Бога своего. 

И пришли они к Хелкин первосвященнику, н отдали серевро, 
принесенное в дом Божий, которое левиты, стоящие на страже у 
порога, соврали из рук АЛанассии и Єфрема и всех прочих 
Изранльтян, и от всего Иуды и Вениамина, и от жителей 
Иерусалима, 

Ки отдали в руки производителям ракот, приставленнылм к дому 
Господню, чтов они раздавали его равотникдм, которыє равотали в 
доме Господнем, при исправлении и возовновлении дома. 

ПИ они раздавали плотникам и стронтелял на покупку тесаных 
КАМНЕЙ и дерев для связей и для покрытия зданий, которые разорили 
цари Иудейские. 

2 Люди сни действовали честно при равоте, и для надзора над ними 
поставлены выли Иахаф и Фвддия, левиты из сыновей АЛерариных, и 
Захария и ААешуллам из сыновей ВБлафовых, и всє левиты, умеющие 
играть на музыкальных орудиях. 


ни же Были приставниками НАД НОСИЛЬЩИКАМН И НАБЛЮДАЛИ НАД 
всеми ракотниками при каждой равоте; из левитов же Быми и писцы, 
и надзиратели, и привратники. 
И Когда вынимали они серевро, поинесенное в долл Господень, тогда 
Хелкия священник нашел книгу закона Господня, данную рукою 
АЛонсея. 
БИ начал Хелкия, и сказал Шафану писцу: книгу закона нашел я в 
доме Господнем. И подал Хєлкия тү книгу Шафану. 
КИ понес Шафан книгу к царю, и принес при этом царю известие: 
все, что поручено равам ‘Твоим, они делают; 
Ти высыпали серебро, найденное в доме Господнем, и передали его в 
руки приставникдм и в руки производителям равот. 

И также донес Шафан писец царю, говоря: книгу дал мне Хелкия 
священник. И читал ее Шафан перед, царем. 
® Когда услышал царь слова закона, то разодрал одежды свои. 
^ И дәл царь повеление Хелкии и Ахикаму, сыну Шафанову, и 


Авдону, сыну ЙЛиҳея, и Шафану писцу, и Дедии, слуге царскому, 


7 пойдите, вопросите Господа за меня н за оставшихся у Израиля и 
за Иуду о словах сей найденной книги, потому что велик гнев 
Господа, который воспылал на нас за то, что не совлодали отцы 
наши слова Господня, чтовы поступать по всему написанному в книге 
сей. 

2 И пошел Хелкия н те, которые от царя, к Флдане пророчице, жене 
Шоллума, сына 'Тавкегафа, сына Хасры, хранителя одежд, - д жила 
она во второй части Иєрусалима, - и говорили с нею ов этом. 

ЗИ она сказала им: так говорит Господь Бог Израилев: скажите 
тому человеку, который послал вас ко мнє: 

так говорит Господь: вот Я наведу ведстене на место сие и на 
ЖИТЕЛЕЙ єго всє проклятия, написанные в книге, которую читали пред 
лицем царя Иудейского, 

> за то, что они оставили АЛеня и кадили Богам другим, чтовы 
прогневлять ААеня всеми делами рук своих. И гнев АЛой возгорится 
над местом сим и НЕ үгаснет. 

% А царю Иудейскому, пославшему вас вопросить Господа, так 
скажите: так говорит Господь Бог Израилев о словах, которые ты 
СЛЫШАЛ: 

2 так как смягчилось сердце твоє, н ты смирился пред Богом, 
услышав слова Єго о месте сем и о жителях его, - и ты смирился 
предо ААною, и разодрал одежды свом, и плакал предо ААною, то и Я 


услышал текя, говорит” Господь. 

% Вот Я приложу тевя к отцам твоим, н положен вудешь в грокницу 
твою в мире, и не ұвидят глаза твои всего ‘того БЕДСТВИЯ, которое 
Я наведу на место сие и на жителей его. И принесли царю ответ. 
И послал царь, н соврал всех старейшин Иудеи н Иерусалима, 

н пошел царь в дом Господень, и с мии все Иудеи и жители 
Иерусалима, и священники и левиты, и весь народ, от’ Большого до 
малого; и он прочитал ВСЛУХ ИХ ВСЕ слова КНИГИ ЗАВЕТА, найденной В 
домє Господнем. 

ЗИ стал царь на месте своєм, и заключил ЗАВЕТ’ пред лицем 
Господа последовать Господу и соБлюдать заповеди Єго и откровения 
Сго, и уставы Єго, от всего сердца своего и от всей души своей, 
ЧТОБЫ ВЫПОЛНИТЬ СЛОВА ЗАВЕТА, НАПИбСАННЫЕ В книгє сєн. 

? И велел царь подтвердить это всем находившимся в Иерусалиме и 
в земле Вениаминовой; и стали поступать жители Иерусалима по 
завєтҳ Бога, Бога отцов своих. 

ЗИ изверг Иосия все мерзости из всех земель, которые ү сынов 
Израилевых, и повелел всем, находившимся в земле Израилевой 
служить Господу Богу своему. И во все дни жизни его они не 
отступали от Господа Бога отцов своих. 
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ТИ совершил Иосия в Иерусалиме пасху Господу, и закололи 

ПАСХаЛЬНОГО агнцл в четырнадцдтый дємь первого месяца. 

? И поставил он священников нал местах их, н оводоял их на служение 

в домє Господнем, 

и сказал левитам, наставникам всєҳ Изранльтян, посвященным 

Господу: поставьте ковчег святый в храме, который построил 

Соломон, сын Давидов, царь Изранлев; нєт вам нужды носить єго на 

ралленаХ; служите теперь Господу Богу нашему и народу Єго 

Изранлю; 

: СТАНЬТЕ по поколениям вашим, по ЧеЕрЕДАЛА вашим, как предписано 

Давидом, царем Изранлевым, и как предписано Соломоном, сыном его, 
и стойте во святилище, по распределениям поколений у Братьев 

ваших, сынов народа, и по разделению поколений у левитов, 

%и заколите пасхального агнца, и освятитесь, и приготовьте его для 

Братьев ваших, поступая согласно со словом Господним чрез АЛонсея. 

ТИ дал Иосня в ДАр сынам народа, есем, НАХОДИВШИМСЯ ТАМ, ИЗ 

мелкого скота АГНЦЕВ и козлов молодых, всє для жертвы пасҳлльной, 


числом ‘тридцать тысяч и три ‘тысячи волов. Это из имущества 
царя. 

И князья его по үсєрдию давали в дар народу, священниками 
левитам: Хєлкия и Захария и Иехиил, начальствующиє в доме 
Божием, дали священникам для жертвы пасхальной две ‘тысячи 
шестьсот [овєц, дагнцєв и козлов] и триста волов; 

и Хонания, н Шемаия, и Нафанаил, вратъя его, н Хашдвия, и 
Иєиєл, н Иозавад, начальники левитов, подарили левитам для 
жертвы пасхальной [овец] пять ‘тысяч и пятьсот волов. 

"Так устроено выло служение. И стали священники на место свое и 
левиты по черєдам своим, по повелению царскому; 

Ин закололи пасхального агнца. И кропили священники АбовЬю, 
принимая еє из рук левитов, д левиты снимали кожу; 

Ри распределили назначенное для всесожжения, чтовы раздать то по 
отделениям поколений ү сынов народа, для принесения Господу, как 
написано в КНИГЕ АЛонсеевой. То же сделали и © воламн. 

ВИ испекли пасхального агнца на огне, по уставу; н священные 
жертвы сварили в котлах, горшках и кастрюлях, и поспешно роздали 
всему народу, 

д ПОСЛЕ приготовили для сеБя и для священников, иво священники, 
сыны Ддроновы, заняты Были приношением всеожжения и 'тұүков до 
мочи; потому-то М ГОТОВИЛИ левиты для СЕБЯ и для священников, 
сынов Длроновых. 

БИ певцы, сыновья Асафовы, оставались на местах своих, по 
установлению Давида и Асафа, и Ємана и Идифуна, прозорливца 
царского, и привратники ү каждых ворот: не для чего дъ/10 им 
отходить от служения своего, так как вратъя ИХ левиты готовили 
для них. 

6 Так устроено кыло все служение Господу в тот день, чтовы 
совершить пасху и принести всесожжения на жертвеннике Господнем, 
по повелению царя Иосии. 

ТИ совершали сыны Изранлевы, находившиеся тим, пасху в то 
время и праздник опресноков в Течение семи дней. 

ВИ не выла совершаєма такая пасха у Израиля от дней Самуила 
пророка; и из всех царей Израилевых ни один нє совершал ‘такой 
пасхи, какую совершил Иосия, и священники, и левиты, и все Иудеи, 
и Израильтяне, тди находившиеся, и жители Иерусалима. 

Р В восемнадцатый год царствования Иосин совершена сия пасха. 

^ После всего того, что сделал Иосня в доме Роживи [н как сжег 
огнем царь Иосия и чревовещдтелей, и волхвов, и клпища, и идолов, 


н дубравы, вывшие в Иерусалиме и Иудее, чтобы утвердить слова 
закона, написанныє В книге, которую НАШЕЛ Хелкия СВЯЩЕННИК В 
домє Господнем, не Было подобного ему прежде него, кто обратился 
вы к Господу всем сердцем своим, и всею душею своєю, и всею 
крепостию своею, по всему закону ЙЛонсеєву; не восстал и после него 
подобный ему. Фднако ЖЕ не отвратился Господь от" великой ярости 
гнева Своего, - ярости, которою разгневался Господь на Иудею за все 
оскорвлєния, которыми прогнєвал АЛанассия. И сказал Господь: и Иуду 
отвергну от лица АЛоего, как отверг дом Израилев, и отвергну город 
Иерусалим, который изврал, и Храм, о котором сказал: БУДЕТ там имя 
АЛое,] пошел Мехао, царь @гипетский, на войну к Карҳемису на 
Євфратєе; и Иосия вышел навстречу ему. 

7 И послал к нему МЕио послов сказать: что мне н теве, царь 
Иудейский? Не против тея ‘теперь иду я но туда, где ү меня 
война. И Бог повелел мне поспешать; не противься Богу, Который со 
мною, чтов Фн не пог/БИЛ ТЕБЯ. 

2 Мо Иосия не отстранился от’ него, д приготовился, чтовы сразиться 
сним, и не послушал слов Мехало от лица Божия и выступил на 
сражение на равнину АЛегиддо. 

З И выстрелили стрельцы в царя Иосию, и сказал царь слугам свонл: 
үведите меня, потому что я тяжело ранен. 

+ И свели его слуги его с колесницы, и посадили его в другую 
повозку, которая дъил \ него, и отвєзли єго в Иерусалим. И умер он, 
н похоронен в гровницаҳ отцов своих. И вся Иудея и Иерусалим 
оплакали Иосию. 

7 плакал Иссию и Иеремия в песне плачевной; и говорили все певцы 
и певицы ов Ибсии в ПлаЧевных песнях своих, известны до сего дня, 
н передали их в употревление у Израиля; и вот они вписаны в кту 
ПЛАЧЕВНЫХ песней. 

% Прочие деяния Иосин и довродєтели его, согласные с предписанным 
в ЗАКОНЕ Господнем, 

7 и деяния его, первые и последние, описаны в книге царей 
Израильских н Иудейских. 
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ТИ взял народ земли Иодхаза, сына Иосиина, [и помазали его] и 
воцарили его, вместо отца его, в Иерусалиме. 

? Двадцатн трех лет выл Иодхаз, когда воцарился, и три месяца 
царствовал в Иерусалиме. [Имя матери єго - Амитал, дочь Иеремии 


из Довны. И сделал он лукавое пред Господом по всему, что сделали 
отцы его. И оковал его фараон Нехао в Девлафе, в земле Ємафской, 
чтовы нє царствовать ему в Иврусллиме.] 

?И низложил его царь @гипетский в Иерусалиме [н привел его царь 
в Єгипет], и наложил на землю пени сто талантов серевра и талант 
золота. 

И воцарил царь Єгипєтский над Иудеею и Иерусалимом Єлнакила, 
врата его, и переменил имя єго на Иоакима, а Иоаҳаза, врата єго, 
взял Мєеҳао и отвел его в @гипет [и он умер там. И серебро и 
золото давал фараону: тогда земля начала давать серевро по слову 
фараона, и каждый, по власти, ‘тревовал серевра и золота от’ народа 
земли для дани фараону Мехао]. 

> Двадцати пяти лет дым Иоаким, когда воцарился, и одиннадцать 
лет царствовал в Иерусалиме [имя матери єго Зехора, дочь Мириевл 
из Рамы]. И делал он неугодное в очах Господа Бога своего [по 
всему, что делали отцы его. бо дни его пришел Мавуходоносор, царь 
Вавилонский, на землю, и он служил ему три года и отступил от 
него. И послал Господь на них Халдеєв и развойников Сирских, и 
развойников АЛодвитских, и сынов Амлоновыҳ и Салларийских, и 
отступили по слову сему, - по слову Господа устами рабов го, 
пророков. Впрочем гнев Господа выл на Иуде, чтов отвергнуть єго от 
лица Єго, за все грехи АЛанассии, которые он сделал, и за кровь 
неповинную, которую пролил Иоаким и наполнил Иерусалим 
неповинною кровью. Мо не восхотел Господь искоренить их]. 

° Против него вышел Навуходоносор, царь Вавилонский, и оковал его 
оковами, ЧТОБ отвести єго в Вавилон. 

ТИ часть сосудов дома Господня перенес Мавухолоносор в Вавилон и 
положил их в капище своєм в Вавилоне. 

% Прочие дела Иоакима и мерзости его, какие он делал н какие 
найдены в нем, описаны в книге царей Израильских н Иудейских. [И 
почил Иодким с отцами своими, и погревєн выл в Ганозане с отцами 
свонми.] И воцарился Иєҳония, сын его, вместо него. 

> Восемнадцати лет вым Иехония, когда воцарился, и три месяца и 
десять дней царствовал в Иерусалиме, и делал он неугодное в очах 
Господних. 

^ По прошествии года послал царь Мавуходоносор н велел взять его в 
Вавилон вместе с драгоценными сосудами дома Господня, и воцдрил 
над Иудеею и Иерусалимом Седекию, врата его. 

" Двадцати одного года вым Седекия, когда воцарился, н одиннадцать 


лет’ царствовал в Иерусалиме, 

Ри делал он неутодное в очах Господа Бога своего. ©н не смирился 
пред Иєремнєю пророком, поорочествовавшии от үст Господних, 

Ви отложился от царя Навуходоносора, взявшего клятву с него 
именем Бога, - и сделал ұпрутою шею свою и ожесточил сердце свое 
до того, что не овратился к Господу Богу Израилеву. 

И Да н все начальствующие над священниками и над народом много 
грешили, подражая всем лерзостям язычников, и сквернили дом 
Господа, который Фн освятил в Иерусалиме, 

РИ посылал к ним Господь Бог отцов их, посланников Свонҳ от 
раннего ұтра, потому что ©н жалел Свой народ и Свое жилище. 

6 Мо они издевались над посланными от’ Бога и преневрегали словами 
Єго, и ругались над пророками Єго, доколе не сошел гнев Господа на 
народ @го, так что нє выло вии спасения. 

ТИ Фн навел на них царя Халдейского, - н тот умертвил юношей их 
мечом в доме святыни их и не пощадил [ни Седекии] ни юноши, ни 
девицы, ни старца, ни сєдовласого: все предал Бог в руку его. 

ВИ все сосуды дома Божия, вольшнє и малые, и сокровища дома 
Господня, и сокровища царя и князей его, все принес он в Вавилон. 
РИ сожгли дом Божий, н разрушили стену Иерусалима, и все чертоги 
ЕГО сожгли ОГНЕМ, и ВСЕ драгоценности его истревили. 

^ И переселил он оставшихся от меча в Вавилон, н выли они равами 
єго и сыновей его, до воцарения царя Персидского, 

7 доколе, во исполнение слова Господня, сказанного устами Иєремин, 
земля не отпраздновала сүввот своих. Во все дни запустения онд 
СЕБОТСТВОвАЛА до ИСПОЛНЕНИЯ семидесяти лет. 

2 ДА в первый год Кира, царя Персидского, во исполнение слов 
Господня, сказанного устами Иеремии, возвудил Господь дух Вира, 
царя Персидского, и он велел объявить по всему царству своему, 
словесно и письменно, и сказать: 

так говорит Кир, царь Персидский: все царства земли дал мне 
Господь Бог невесный, и Фн повелел мне построить Єлму дом в 
Иерусалиме, что в Иудее. Кто есть из вас - из всего народа Єго, 


[да Будет] Господь Бог его с ним, и пусть он туда идет. 


[ГАЛФЛИТВА ЛЛАНАССИИ, ЦАРЯ ИУДЕЙСКоГо, КОГДА ФН 
СОДЕРЖАЛСЯ Е ПЛЕНУ 6 ВАВИЛОНЕ 
Господи Вседержителю, Боже отцев наших, Авраама и Исдака и 
Илкова, и семени их праведного [4], сотворивший небо и землю со 
всем влаголєпнєм ИХ, связавший морє словом повеления 'Гвоего, 
заключивший вєздну и ЗАПеЧАТАВШИЙ єє страшным и слленЫым 
именем "Твоим, которого все воятся, и трепещут от лица силы 
"Гвоея, потому что никто не может устоять пред великолепием 
славы 'Твоея, и нестерпилл гнев [6] прещения 'Твоего на грешников 
[в]! Мо кезллерна и ненсследима милость овєтования 'Твоего [г], иво 
"Ты Господь вышний, Благий, долготерпеливый и многомилостивый н 
кающийся © зловаҳ человеческих. "Гы, Господи, по множеству 'Твоей 
Благостн, обещал покаяние [д] и отпущение согрешившим 'Теве, и 
МНОЖЕСТвОмМ щєдрот 'Твоих определил покаяние грешникам во 
спасение. Итак Ты, Господи, Боже праведных, не положил покаяния 
праведным [є] Аврааму и Ислаку и Идкову, не согрешившим "Теве, 
но положил покаяние мне грешнику, потому что я согрешил паче 
числа песка морского. ААногочисленны Бєззакония мон, Господи, 
многочисленны Бєззакония мон, и я нєдостонн взирать и смотреть на 
высоту НЕБЕСНУЮ от множества нєправд моих. Я согБен многими 
железными үзамн [3], так что не могу поднять головы моей, и нет 
МНЕ отдоҳновения, потому что прогневал 'Тевя и сделал пред 'Товою 
злоє [и]: не исполнил воли "Твоей, не сохранил повелений 'Твоих, 
поставил мерзости и үмножнл совлазны. И ныне преклоняю колени 
и __ сердца моего, умоляя 'Тевя о 
ИИ влагости [к]. богрешил я, Господи, 
согрешил, и вєззакония мон я знаю, 
но прошу, молясь "Теве: отпусти 
мне, Господи, отпусти мне, и не 
погүБи меня с вєззакониями моими 
и не оссуди меня в преисподнюю. 
Иво Ты Бог, Бог кающихся, и на 
МНЕ яви всю владгость 'Твою, 
спасши меня НЄДоСТтойного по 
великой милости 'Твоей, и вуду 
прославлять 'Тевя во все дни 
| жизни моей [д], потому что 'Тевя 
славят всє силы нєевесныє, и 'Твоя 
слава во ВЕКИ веков. Аминь.] 


Погояи ААИ СЗДГЫ 


1 


'В первый год Кира, царя Персидского, во исполнение слова Господня 
из уст Иеремии, возвудил Господь дух Вира, царя Персидского, и он 
ПОВЕЛЕЛ ОБЪЯВИТЬ по всему ЦАРСТВУ своєму, словесно и письменно: 
‘так говорит Кир, царь Персидский: все царства земли дал мне 
Господь Бог небесный, и Фн повелел мне построить @му дом в 
Иер/салиме, что в Иудее. 

"Кто есть нз вас, из всего народа го, - да кудет Бог его с ним, - 
н месть он идет в Иєрусалим, что в Иудее, и строит дом Господа 
Бога Изранлева, Того Бога, Который в Иерусалиме. 

“А все оставшиеся во все местах, где вы тот ни жил, пусть 
пологут' ему’ жители места ‘того сєревром и золотом и ми 
имуществом, и скотом, с довроҳотным даянием для дома Божия, что 
в Иерусалиме. 

>И поднялись главы поколений Иудиных и Веннаминовых, и 
священники и левиты, всякий, в кои возвудил Бог дуҳ его, чтобы 
пойти строить дом Господень, который в Иєрусалиме. 

бИ все соседи их вспомоществовали им серевряными сосудалн, 
золотом, имыйм имуществом, и скотом, и дорогими вещами, сверх 
всякого довроҳотного даяния дия драма. 

ТИ царь Кир вынес сосуды дома Господня, которые Мавуходоносор 
взял из Иерусалима и положил в домє вога СВОЕГО, -- 

“и вынес их Кир, царь Персидский, рукою ААнфреддта 
сокровищєҳранителя, д он СЧЕТОМ сдал их Шешкацару князю Иудину. 
>И вот число их: влюд золотых тридцать, влюд серевряных ‘тысяча, 
НОЖЕЙ ДВАДЦАТЬ девять, 

“чаш золотых тридцать, чаш серевряных двойных четыреста десять, 
других сосұдов ‘тысяча: 

" всех сосудов, золотых н серевряных, пять ‘тысяч четыреста. Все это 
взял с сокою Шешвацар, при отправлении переселенцев из Вавилона 


' Вот сыны страны из пленников переселения, которых Навуходоносор, 
царь бавилонский, отвел в Вавилон, возвратившиеся в Иерусалим и 
Иудею, каждый в свой город, — 

? поншедшие с Зоровавелем, Иисусом, Неемиею, баранем, Реелаем, 
АЛардохеем, Билшаном, ЙЛисфаром, Бигваем, Реҳумом, бланом. Число 
людей народа Израилева: 

? сыновей Плроша две ‘тысячи сто семьдесят’ двд; 

сыновей Сафатии ‘триста семьдесят два; 

сыновей Драҳл семьсот семьдесят пять; 

сыновей Поҳаф-ЙЛодва, из сыновей Инсүса [и] Иодва, Две ‘тысячи 
СЕМЬСОТ’ ДВЕНАДЦАТЬ; 

сыновей Єлама ‘тысяча двести пятьдесят четыре; 

сыновей Заттұя девятьсот сорок пять; 

сыновей Закхая семьсот шестьдесят; 

“сыновей Вания шестьсот’ сорок два; 

"сыновей Бєвая шестьсот двадцать три; 

7 сыновей Азгада ‘тысяча двести двадцать два; 

В сыновей Адоникама шестьсот шестьдесят” шесть; 

Ч сыновей Бигвля Две ‘тысячи пятьдесят шесть; 

5 сыновей Адина четыреста пятьдесят четыре; 

6 сыновей Атера, из дома Єзєкин, девяносто восемь; 

7 сыновей Бецая триста двадцать три; 

8 сыновей Иоры сто двенадцать; 

® сыновей Хашума двести двадцать три; 

^ сыновей Гиввара девяносто пять; 

7 уроженцев Внфлеема сто двадцать ‘три; 

жителей Нетофы пятьдесят шесть; 

3 жителей Анафофа сто двадцать ВОСЕМЬ; 

% уроженцев Азмавефа сорок два; 

> уроженцев Кириаф-Иарима, Кефиры и Беерофа семьсот сорок три; 
% уроженцев Рамы и Гєвы шестьсот двадцать один; 

7 жителей АЛнҳмаса сто двддцать двд; 

жителей Вефиля и Гоя двести двадцать три; 

> уроженцев Нево пятьдесят два; 

% уроженцев АЛагкнша сто пятьдесят шесть; 

сыновей другого Єлама ‘тысяча двести пятьдесят четыре; 

3? сыновей Харима ‘триста двадцать; 
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3 уроженцев Лидды, Хадида и Фно семьсот двадцать пять; 
= уроженцев Иерихона триста сорок пять; 
> уроженцев Сенан три тысячи шестьсот тридцать. 
Священников: сыновей Иеддии, из дома Инсусова, девятьсот 
семьдесят’ три; 
3’ сыновей Илмлера тысяча пятьдесят’ два; 
сыновей Плшхура ‘тысяча двести сорок сель; 
> сыновей Харима ‘тысяча семнадцать. 
< Левитов: сыновей Иисуса н Кадллиила, из сыновей Годдвии, 
семьдесят четыре; 
® певцов: сыновей Асафа сто двадцать восемь; 
2 сыновей привратников: сыновья Шлллума, сыновья Атера, сыновья 
"Галмона, сыновья Аккува, сыновья Хдтиты, сыновья Шовая, - всего 
сто ‘тридцать девять. 
8 Нефинеев: сыновья Цихи, сыновья Хасуфы, сыновья Тавваофа, 
4 сыновья Кероса, сыновья ©наги, сыновья Фадона, 
® сыновья Деканы, сыновья Хагавы, сыновья Аккувд, 
% сыновья Хагава, сыновья Шамлая, сыновья Ханана, 
47 сыновья Гиддела, сыновья Гаҳара, сыновья Редни, 
4 сыновья Рецина, сыновья Некоды, сыновья Газзама, 
® сыновья Үззы, сыновья Паседха, сыновья Бесая, 
% сыновья ДАсны, сыновья ЙЛеунима, сыновья НЧефисима, 
я сыновья Баккука, сыновья Хакуфы, сыновья Хархура, 
% сыновья Бацлуфа, сыновья ЙЛєҳиды, сыновья Харши, 
> сыновья Блркоса, сыновья бисры, сыновья Фамаха, 
% сыновья Нециаха, сыновья Хатифы; 
> сыновья раков Соломоновых: сыновья Сотая, сыновья Гассофєрефа, 
сыновья Феруды, 
% сыновья Идалы, сыновья Даркона, сыновья Гиддела, 
Я сыновья Сефатии, сыновья Хаттила, сыновья Поҳереф- 
Глццєвайнма, сыновья Аминя, -– 
% всего - нефинеев и сыновей раков Соломоновых ‘триста девяносто 
ДБА. 
>И вот вышедшие из 'Тел-А№елаха, Тел-Харшн, Херув-Дддан- 
Иммера, которые не могли показать о поколении своєм и о племени 
своем - от Израиля ли они: 
© сыновья Делайн, сыновья 'Товии, сыновья Мекоды, шестьсот 
ПЯТЬДЕСЯТ ДБА. 
ЧИ из сыновей священнических: сыновья Хавайн, сыновья Гаккоца, 
сыновья Верзеллия, который взял жену из дочерей Верзеллия 


Галдадитянина И СТАЛ НАЗЫВАТЬСЯ ИМЕНЕМ ИХ. 

$? Фни искали своей записи родословной, н не нашлось ве, д потому 
ИСКЛЮЧЕНЫ из священства. 

ВИ Тиршафа сказал им, что они не ели великой святыни, доколе 
НЕ восстанєт священник с уримом н "тулланлолм. 

Я Все общество вместе состояло из сорока ДЕМХ ‘тысяч ‘трехсот 
шестидесяти человек, 

$ кроме равов их и равынь их, которых вљио семь ‘тысяч триста 
тридцать семь; и при них певцов и певиц двести. 

< Коней ү них семьсот тридцать шесть, лошаков у них двести сорок 
пять; 

$7 вервлюдов у них четыреста ‘тридцать пять, ослов шесть ‘тысяч 
СЕМЬСОТ” ДВАДЦАТЬ. 

< Из глав поколений некоторые; придя к дому Господню, что в 
Иерусалиме, довроҳотно жертвовали на дом Божий, чтобы 
Восстановить єго на основании єго. 

® По достатку своєму, они дали в сокровищницу на лронзкодстко 
ракот шестьдесят одну тысячу драхм золота н пять ‘тысяч мин 
серебра и сто священнических одежд. 

И стали жить священники н левиты, и народ и певцы, и 
привратники и нефинеи в городах своих, и весь Израиль в городах 


своих. 
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' Когда наступил седьмой месяц, и сыны Изранлевы уже вии в 
городах, тогда собрался народ, как один человек, в Иєрусалимеє. 

И встал Иисус, сын Иоседеков, и вратья его священники, и 
Зоровавель, сын Салафиилов, и вратъя его, и соорудили они 
жертвенник Богу Израилеву, чтобы возносить на нем всесожжения, 
как написано в ЗАКОНЕ АЛонсея, человека Божия. 

?И поставили жертвенник на основанин его, так как они БЫМИ в 
страҳє от иноземных народов; и стали возносить на нем 
всвсожжения Господу, всесожжения утренние и вечерние. 

И совершили праздник кущей, как предписано, с ежедневным 
всесожжєннем в определенном числе, по уставу каждого дня. 

>И после ‘того совершали всесожжение постоянное, н в новомесячия, и 
во всє праздники, посвященные Господу, и довровольноє приношение 
Господу от всякого үсердствующего. 

°©С первого же дня седьмого месяца начали возносить всесожжения 


Господу. А Храму Господню єщє нє ыло положено основание. 

ТИ стали выдавать серевро каменотесам и плотникам, н пищу н 
питье и масло Сидонянам и 'Тирянам, чтов они доставляли кєдоовый 
лес с Дивана по морю в ЯФфу, с дозволения им Вира, царя 
Персидского. 

* Во второй год по приходе своем к дому Божию в Иерусалим, во 
второй месяц Зоровавель, сын Салафиилов, и Иисус, сын Ибседеков, и 
прочие вратья их, священники и левиты, и все пришедшие из плена 
в Иерусалим положили начало И ПОСТАВИЛИ левитов от двадцати ЛЕТ 
н выше для надзора за работами дома Господня. 

>И стали Иисус, сыновья его и вратья его, Кадминл н сыновья его, 
сыновья Иуды, как один человек; для надзора за производителями 
равот в доме Божием, л Также м сыновья Хєнадада, сыновья их н 
вратъя их левиты. 

< Когда строители положили основание храму Господню, тогда 
ПОСТАВИЛИ священников в ОБЛАЧЕНИИ ИХ с ‘трувами и левитов, сыновей 
Асафовых, с кимвалами, чтовы славить Господа по уставу Давида, 
царя Изранлева. 

ТИ начали они попеременно петь: "увалите" н: "славьте Господа", 
"иво - лаг, иво вовек милость Єго к Израилю". И весь народ 
восклицал громогласно, славя Господа За то, что положено основание 
дома Господня. 

2 Впрочем многие из священников и левитов и глав поколений, 
старики, которые видели прежний урал, при основании этого храма 
пред глазами их, плакали громко, но многие и восклицали от радости 
громогласно. 

ВИ не мог народ распознать восклицаний радости от воплей плача 
народного, потому что народ восклицал громко, н голос слышен БЫЛ 


ДАЛЕКО. 
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ТИ \клышали враги Иуды и Веннамина, что возвратившиеся из 
плена строят Храм Господу Богу Израилеву; 

и пришли они к Зоровавелю и к главам ПОКОЛЕНИЙ, И сказали ИМ: 
Будем и мы строить с вами, потому что мы, как и вы, привегаєм к 
Богу вашему, и @му приносим жертвы от дней сардана, царя 
Сирийского, который ПЕРЕВЕЛ нас сюда. 

? И сказал нм Зоровавель н Инсүс н прочие главы поколений 


Израильских: не строить вам вместе с нами дом нашему Богу; мы 
одни Будем строить дои Господу, Богу Израилеву, как повелел нам 
царь Кир, царь Персидский. 

И стал народ земли ‘той ославлять руки народа Иудейского и 
препятствовать ему в строении; 
$ и подкупали против них советников, чтовы разрушить предприятие 
ИХ, во все дни Вира, царя Персидского, и до царствования Дария, 
царя Персидского. 

А в царствование Ахашверюша, в начале царствоваНИЯ его, написали 
ОББЕИНЕНИЕ на жителей Иудеи и Иерусалима. 
ТИ во дни Артаксеркса писали Бишлам, АЛифредат, 'Такеел н прочие 
товарищи их к Аотаксеркеу, царю Персидскому. Письмо же написано 
выло БұквАМИ Сирийскими и на Сирийском языке. 
°Рехум советник н Шимшай писец писали одно письмо против 
Иерусалима к царю Дртаксєрксу: такое: 
> "Тогда-то. Рехум советник и Шимшай писец и прочие ‘товарищи ну, 
- Динеи и Афарсафҳен, 'Тарпелеи, Дпоарсы, Дрехьяне, Вавилоняне, 
\санцы, Даги, Єламитяне, 
“и прочие народы, которых переселил Аснафар [Сеннаҳирим] великий 
н славный и поселил в городах Самарийских и в прочих гододих за 
рекою, и прочее. 
ПИ вот список с письма, которое послали к нему: Царю Дртаксерксу: - 
равы твон, ЛЮДИ, ЖИВИЩИЕ за рекою, и прочее. 
? Дл кудет известно царю, что Иудеи, которые вышли от тея, 
пришли к нам в Иерусалим, строят этот мятежный и негодный 
город, и стены делают, и основания и уже исправили. 
В Да вүдєт же известно царю, что если этот’ город вүдєт построен и 
стены восстановлены, ТО мм ПОДАТИ, НИ налога, ни пошлины не Будут 
ДАБАТЪ, И царской КАЗНЕ СДЕЛАН БУДЕТ’ үщерє. 
“Так как мы едим соль от дворца царского, и улцерк для царя не 
МОЖЕМ ВИДЕТЬ, поэтому мы ПоСЫЛАЕМ донесение к царю: 
5 пусть поищут в памятной книге отцов ‘твоих, - н найдешь в книге 
памятной, и Знаешь, что город сей - город мятежный ни вредный 
ДЛЯ царей н ОБЛАСТЕЙ, н что ОТПАДЕНИЯ БЫВАЛИ В нем ИЗДАВНА, ЗА 
что город сей и опустошен. 
6 Посему мы уведомляем царя, что если город сей вүдєт достроен и 
стены его доделдны, то после этого не БУДЕТ у тевя владения ЗА 
рекою. 
7 Царь послал ответ Реҳуму советнику и Шимшаю писцу’ н прочил 


товарищам их, которые живут в Самарии и в прочих городах 
Заречных: АЛир... и прочее. 

® Письмо, которое вы прислали нам, внятно прочитано предо мнок; 
Ви от меня дано повеление, - и разыскивалн, и нашли, что город 
этот издавна косставал против царей, и производились в нем 
мятежи н ВОЛНЕНИЯ, 

^ и что вылн в Иерусалиме цари могущественные и владевшнє всем 
заречьем, и им давали подать, налоги и пошлины. 

2 Итак дайте приказание, чтовы люди сии перестали равотать, и 
чтовы город СЕЙ нє строился, ДОКОЛЕ от меня нє БУДЕТ дано 
повеление. 

2 И внудьте осторожны, чтовы не сделать в этом недосмотра. К 
чему допускать размножение вредного в үщєрв царям? 

Как скоро это письмо царя Дртаксеркса выло прочитано пред 
Рехумом и Шимшаем писцом и товарищами их, они немедленно 
пошли в Иерусалим к Иудеям, и сильною вооруженною рукою 
остановили равоту ну. 

2 "Тогда остановилась равота при доме Божием, который в 
Иерусалиме, и остановка сия продолжалась до второго года 
царствования Дария, царя Персидского. 
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' Мо пророк Аггей и пророк Захария, сын Адды, говорили Иудеям, 
которые в Иудее и Иерусалиме, пророческиє речи во имя Бога 
Израндева. 

2 Тогда встали Зоровавель, сын балафнилов, н Инсус, сын Иоседеков, 
н начали строить дом Божий в Иерусалиме, и с ними пророки Божин, 
подкреплявшнєе ИХ. 

? В то время пришел к ним Фафнай, заречный овластеначальник, и 
Шефар-Бознай и товарищи их, и так сказали им: кто дал вам 
разрешение стронть дом сей и доделывать стены син? 

Тогда мы сказали нм имена ТЕХ людей, которые строят это 
ЗДАНИЕ. 

> Мо око Бога их кыло над старейшинами Иудейскими, н те не 
возвраняли им, ДОКОЛЕ дело нє отправили к Дарию, и ДОКОЛЕ нє 
пришло решение по этому делу. 

° Вот содержание письма, которое послал Фафнай, заречный 
оБластеначаЛЬьник, и Шефар-Бознай с товарищами своими 
Афарсахеями, которые за рекою, к царю Ддрию. 


ТВ донесении, которое они послали к нему, вот что написано: Дарию 
царю - всякий мир! 
Да Будет известно царю, что мы Ходили в Иудейскую овласть, к 
дому Бога великого; и строится он из Большиҳ камней, и Дерево 
ВКЛАДЫВАЕТСЯ В стены; и раБОТА сия производится выстро и с 
успехом идет в руках ну. 

"Тогда мы спросили ү старейшин тех и так сказали им: кто дал вам 
разрешение строить дом сей и стены сми доделывать? 
КИ сверх того ок именах их мы спросили ну, чтовы дать знать 
ТЕБЕ и написать имена тех людей, которые главными ү них. 
ПИ они ответили нам такими словами: мы равы Бога нева н земли 
н стронм дом, который выл построен за много лєт прежде сего, - и 
великий царь ү Израиля строил его и довершил его. 
2 Когда же отцы наши прогнєвали Бога невесного, Фн предал их в 
руку Мавуходоносора, царя Вавилонского, Хллдеянина; и дом сей он 
разрушил, и народ переселил в Вавилон. 
Мо в первый год Кира, царя Вавилонского, царь Кир дал 
разрешение построить сей дом Божий; 
Ч да и сосуды дома Божия, золотые и серевряные, которые 
Навуходоносор вынес из храма Иерусалимского и отнес в храм 
Вавилонский, - вынес Вир царь из Храма Вавилонского; и отдали у 
по имени Шешкацару, которого он назначил овластеначальником, 
би сказал ему: возьми син сосуды, пойди и отнеси их в Храм 
Иерусалимский, и пусть дом Божий строится на своем месте. 
6 Тогда Шешквацар тот’ пришел, положил основания дома Божия в 
Иєрүсалимє; н с тех пор доселе он строится, и еще нє кончен. 
7 Итак, если царю влагоугодно, пусть понщут в доме царских 
сокровищ, там в Вавилоне, ‘точно ли царем Киром дано разрешение 
строить сей дом Божий в Иерусалиме, и царскую волю о сем пусть 
пришлют к нал. 
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"Тогда царь Дарий дал повеление, н разыскивали в Вавилоне в 
книгохранилище, куда полагали сокровища. 

?И найден в @кклтане во дворце, который в овласти АЛидин, один 
свиток, и в нем написано так: "Для памяти: 

?в первый год царя Кира, царь Кир дал повеление о доме Божием в 
Иерусалиме: пусть строится дом на том месте, где приносят 


жертвы, и пусть Будут положены прочные основания для него; 
вышина его в Шестьдесят локтей, ширина его в шестьдесят локтей; 
“рядов из камней кольших три, н ряд из дерева один; издержки же 
пусть выдаются из царского дома. 

> Да и сосуды дома Божия, золотые и серевряные, которые 
Навуходоносор вынес из храма Иерусалимского и отнес в Вавилон, 
пусть возвратятся и пойдут в Храм Иерусалимский, каждый на 
место свое, и помещены Будут в доме Божием. 

“Итак, Фафнай, заречный овластеначальник, н Шефар-Бознай, с 
товарищами вашими Афархахеями, которые за рекою, - удалитесь 
ОТ'ТДА. 

7 Не останавливайте равоты при сем доме Божием; пусть Иүдейский 
овластеначальник и Иудейские старейшины строят’ сей дом Божий на 
МЕСТЕ его. 

“И от меня дается повеление о том, чем вы должны содействовать 
старейшинам тем Иудейским в построении ‘того дома Божия, и 
пмєнно: из имущества царского - 3 заречной подати - немедленно 
Берите и давайте тем людям, чтобы работа НЕ останавливалась; 

эи сколько НУЖНО - ТЄЛЬЦОЕ ДИ, ИЛИ ОБНОБ И АГНЦЕБ, на всесожжения 
Богү невесному, также пшеницы, соли, вина и масла, как скажут 
священники Ивру/салимские, пусть БУДЕТ выдаваємо им изо дня в 
ДЕНЬ БЕЗ ЗАДЕржки, 

< чток они приносили жертву понятную Богу невесному и молились о 
жизни царя н сыновей его. 

1 Мною жє ДАЕТСЯ повєлєениє, что если какой человек изменит’ это 
определение, то БУДЕТ вынүто Бревно из дома его, и Бүдєт поднят 
он и пригвожден к нему, д дом его за то БУДЕТ обращен в 
ђАЗваАлиныЫ. 

РИ Бог, Которого имя там овитаєт, дл низложит всякого царя и 
народ, который простер вы руку свою, чтовы изменить сме ко вреду 
этого дома Божия в Иєрусалиме. Я, Дарий, дал это повеление; да 
Будет’ оно в ‘точности исполняємо". 

8 Тогда Фафнай, заречный овластеначальник, Шефар-Бознай и 
товарищи ИХ, - как повелел царь Дарий, так в точности и делали. 
ЧИ старейшины Иудейские строили н преуспевали, по пророчеству 
Аггея пророка и Захарии, сына Адды. И построили и окончили, по воле 
Богл Израилева и по воле Кира и Ддоия и Артаксеркса, царей 
Персидских. 

РИ окончен дом сей к третьему дню месяца Ддара, в шестой год 


царствования царя Дария. 
КИ совершили сыны Изранлевы, священники н левиты и прочие, 


возвратившиеся из плена, освящение сего дома Божия с радостью. 
ТИ принесли при освящении сего дома Божия: сто волов, двести 
овнов, ЧЕТЫРЕСТА дгнцев и двенадцать козлов в жертву за греҳ за 
всего Израиля, по числу колен Израилевых. 

ВИ поставили священников по отделениям их, и левитов по чередам 
ИХ на служву Божию в Иерусалиме, как предписано в книге АЛоисея. 
РИ совершили возвратившнеся из плена пасху в четырнадцатый 
день первого месяц, 

^ потому что очистилнсь священники и левиты, - все они, как один, 
вылн ЧИСТЫ; И закололи агнцєв пасҳальныҳ для ВСЕХ, возвратившиҳся 
из плена, для вратъєв своих священников и для севя. 

2 И ели сыны Израилевы, возвратившиєся из переселения, и все 
отлелившиеся к ним от нечистоты народов земли, чтовы привегать 
к Господу Богу Израилеву. 

2 И праздновали праздник опресноков семь дней в радости, потому 
что обрадовал их Господь и обратил к ним сердце царя Ассирийского, 
чтовы подкреплять руки их при строении дома Господа Бога 
Израндева. 
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"После сих происшествий, в царствование Артаксеркса, царя 
Персидского, @здра, сын Фераин, сын ДАзарии, сын Хедкии, 

? сын Шоллума, сын Садока, сын Ахитувд, 

сын ДАмарин, сын Дзарии, сын АЛдрайофл, 

сын Захарии, сын \Уззия, сын Буккия, 

сын ДАвишуя, сын Финееса, сын @ледзара, сын Дарона 
первосвященника, — 

‘сей @здра вышел из Вавилона. Фн выл книжник, свєдущий в законе 
АЛонсеевом, который дал Господь Бог Израилев. И дал ему царь все 
по желанию его, так как рука Господа Бога єго дъил над ним. 

? (2 ним пошли в Иєрусалим и некоторые из сынов Израилевых, и из 
священников И левитов, н певцов и привратников и нефинеев в 
сєдьмой год царя Артаксеркса. 

“И пришел он в Иерусалим в пятый месяц, - в седьмой же год 
царя. 

Иво в первый день первого месяца 65/40 начало выхода из 
Вавилона, и в первый день пятого месяца он пришел в Иерусалим, 


3 
4 
5 


так как Благодєеющая рука Бога єго выла над ним, 

< потому что Єздра расположил сердце свое к тому, чтовы изучать 
закон Господень и исполнять его, и учить в Израиле закону и 
правде. 

ПИ вот содержание письма, которое дал царь Дртаксерке Єздрє 
священнику, книжнику, учившему словам заповедей Господа и законов 
Его в Израиле: 

2 Артаксеркс, царь царей, Єздре священнику, учителю закона Бога 
невесного совершенному, и прочее. 

В От меня дано повеление, чтовы в царстве моем всякий из народа 
Изранлева и из священников его н левитов, желающий идти в 
Иерусалим, шел с товою. 

Так как ты посыллешься от царя и семи советников его, чтовы 
овозрєть Иудею и Иерусалим по закону Бога твоего, находящемуся в 


би чтовы доставить серевро и золото, которое царь и советники его 
пожертвовали Богу Израилеву, Которого жилище в Иерусалиме, 

би все серевро и золото, которое гы сокерешь во всей овласти 
Вавилонской, вместе с довроҳотными даяниями от народа и 
священников, которые пожертвуют они для дома Бога своего, что в 
Иерусалиме; 

7 поэтому НЕМЕДЛЕННО купи на эти деньги волов, овнов, агнцев и 
ҳлевных приношений к ним и возлияний для них, и принеси их на 
жертвенник дома Бога вашего в Иерусалиме. 

ВИ что теве н вратьям твоим завлагорассудится сделать из 
остального серевра н золота, то по воле Бога вашего делайте. 

РИ сосуды, которые даны теве для служе в доме Бога твоего, 
поставь пред Богом Иєрусллимским. 

^ И прочее потревноє для дома Бога ‘твоего, что ‘ты признаєшь 

О и ДАВАЙ ИЗ дома царских сокровищ. 

И от меня царя Артаксеркса ДАЕТСЯ повелениє ВСЕМ 
сокровищеҳранителям, которые за рекою: все, чего потревуєт ү вас 
Єзлра священник, учитель закона Бога невесного, немедленно 
ДАВАЙТЕ: 

2 сєрєвра до ста талантов, н пшеницы до ста коров, н вина до ста 
БАТОВ, и до СТА ЖЕ БАТОВ масла, д соли БЕЗ ОБОЗНАЧЕНИЯ КОЛИЧЕСТВА. 
2 Все, что повелено Богом некесным, должно делаться со ‘тщанием 
для дома Бога некесного; [сллотрите, чтокы кто не простер руки на 
дом Бога невесного,] давы не Бъмо гнева Єго на царство, царя и 


сыновей его. 

ЗИ даем вам знать, чтовы МИ на кого ИЗ СВЯЩЕННИКОВ или левитов, 
певцов, привратников, нефинеєв и служащих при этом доме Божием, 
не налагать ми подати, ми налога, ни пошлины. 

> Ты же, Єздра, по премудрости Бога ‘твоего, которая в руке ‘твоей, 
поставь правителей и судей, чтов они судили весь народ за рекою, - 
всех знающих законы Бога твоего, д кто нє знает, тех учите. 

% Кто же не вұдєт исполнять закон Бога ‘твоего и закон царя, над 
тем немедленно пусть производят сүд, на смерть ли, или на 
изгнание, нан на денежную пеню, или на заключение в темницу. 

7 Благословен Господь, Бог отцов наших, вложиеший в сердце царя - 
украсить дом Господень, который в Иерусалиме, 

2% и склонивший на меня милость царя и советников его, н всех 
могущественных князей царя! И я оводонлся, иво рука Господа Бога 
моего вымя надо мною, и соврал я глав Изранля, чтов они пошли со 
Мною. 
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ТИ вот главы поколений н родословие тех, которые вышли со мною 


из Вавилона, в царствование царя Артаксеркса: 

из сыновей Финеесл Гирсон; из сыновей Ифамара Даниил; из 
сыновей Давида Хат"туш; 

? из сыновей Шеҳанин, из сыновей Пароша Захария, и с ним по 
списку родословному сто пятьдесят человек мужеского пола; 

“низ сыновей Пахаф-АЛодвл Эльегоенай, сын Зерахии, и с ним двести 
ЧЕЛОВЕК’ МУЖЕСКОго ПОЛА; 

$ из сыновей [Зафоя] ШЕехания, сын Яхазнила, и с ним триста 
ЧЕЛОВЕК мужеского пола; 

%из сыновей Адина Євєд, сын Ионафана, н с ним пятьдесят человек 
мужеского пола; 

7 из сыновей Єлама Иєшаня, сын Афалин, н с ним семьдесят ЧЕЛОВЕК 
мужеского пола; 

‘из сыновей Сафатии Зевадия, сын АЛиҳанлов, и с ним восемьдесят" 
человек мужеского пола; 

? из сыновей Иолва Фкадия, сын Иехиелов, и с ним двести 
восемнадцать человек мужеского пола; 

^ из сыновей [Влания] Шеломиф, сын Иосифин, и с ним сто 
шестьдесят чвловек мужеского пола; 


"из сыновей Бевая Захария, сын Бевдя, и с ним двадцать восемь 
ЧЕЛОВЕК мужеского пола; 

2 из сыновей Азгадл Иоханан, сын Гаккатана, и с ним сто десять 
ЧЕЛОВЕК мужеского пола; 

В из сыновей Адоникама последние, и вот имена их: Єлифєлєт, Иєнєл 
н Шемлия, и © ними шестьдесят человек мужеского пола; 

8 из сыновей Бигвая, Уфай и Заввуд, и с ними семьдесят человек 
мужеского пола. 

Э Я соврал их ү реки, втеклющей в ДАгаву, н мы простояли там три 
дня, и когда я осмотрел народ и священников, то из сынов Девия 
НИКОГО там НЕ НАШЕЛ. 

6 И послал я позвать Єлнєзера, Аоиэла, Шемаию, и Элнафана, и 
Илрива, и Элнафана, и Нафана, и Захабию, и АЛешуллама - главных, 
н Иоярива и Элнафана - ученых; 

Ти дал нм поручение к Иддо, главному в местности Касифье, н 
вложил им в үста, что говорить к Иддо и вратъям его, нефинеям в 
местности Касифье, чтовы они привели к нам служителей для дома 
Бога нашего. 

ВИ привели они к нам, так как влагодеющая рукл Бога нашего выла 
над нами, человека умного из сыновей АЛахлия, сына Дєвинна, сына 
Изранлева, именно Шєревию, и сыновей его и БРАТЬЕВ его, 
восемнадцать человєк; 

"и Хашавию н с ним Иєшаню из сыновей АЛерариных, вратъев его 
и сыновей их двадцать; 

^ и нз нефинеев, которых дал Давид и князья єго на прислугу 
левитам, двести двадцать НЕфинеев; все они названы ПОММЕенно. 

2 И провозгласил я там пост у реки ДАгавы, чтовы смириться нам 
пред лицем Бога нашего, просить у Мего влагополучного пути для 
СЕБЯ и для детей наших и для всего имущестел нашего, 

2 так как мне стыдно выло просить ү царя войска и всадников для 
охранения нашего от врага на пути, иво мы, говоря с царем, сказали: 
рука Бога нашего для всех поиБегающих к Нему есть Благодеющая, 
а на ВСЕХ оставляющиҳ Єго - могущество Єго н гнев Єго! 

З Итак мы постились и просили Бога нашего о сем, и Фн услышал 
нас. 

И я отделил из НАЧАЛЬСТВУЮЩИХ НАД священниками ДВЕНАДЦАТЬ 
чєловєк: Шеревию, Хашавию и © ними десять из вратъев их; 

и отдал им весом серевро, н золото, и сосуды, - все, 
пожєртвованноє ДлЯ дома Бога нашего, что пожертвовали царь, и 
совєтники єго, и князья его, и все Израильтяне, 72и наҳодившиеся. 


% И отдал на руки им весом: серевра - шестьсот пятьдесят 
талантов, н серевряных сосудов на сто ‘талантов, золота - сто 


7 и чаш золотых - двадцать, в тысячу драҳм, и два сосуда из 
ЛУЧШЕЙ Блестящей меди, ценимой как золото. 

% И сказал я им: вы - святыня Господу, и сосуды - святыня, и 
серебро м золото - довроҳотноє даяние Господу Богу отцов ваших. 

> Будьте же кдительны и скерегите это доколе весом не сдадите 
НАЧАЛЬСТВИЮЩИМ НАД СВЯЩЕННИКАМИ И левитами И главам поколений 
Израилевых в Иерусалиме, в хранилище при доме Господнем. 

% И приняли священники и левиты взкешенное серевро, и золото, н 
сосуды, чтоБ отнести в Иєрусалим в дом Бога нашего. 

ЗИ отправились мы от реки Дгавы в двенадцатый день первого 
месяца, чтовы идти в Иерусалим; и рука Бога нашего БЫЛА над 
нами, и спасала нас от руки врага и от подстерегающих нас на пути. 
? И пришан мы в Иерусалим, н провылн там ‘три дня. 

9 В четвертый день мы сдали весом серевро, и золото, и сосуды в 
дом Бога нашего, на руки АЛеремофу, сыну \Урии, священнику, и с 
ним Фледзару, сыну Финеесову, и с ними Иозаваду, сыну Инсусову, и 
Ноддии, сыну Виннуя, левитам, 

% все счетом и весом. И все взвешенное записано в то же время. 
> Поишедшие из плена переселенцы принесли во всесожжение Богу 
Изрдилеву двенадцать Тельцов из всего Израиля, девяносто шесть 
овнов, семьдесят семь агнцєв и двенадцать козлов в жертву за 
греҳ: все это во всесожжениє Господу. 

% И отдали царские повеления царским сатрапам и заречным 
оБластєначальниклм, н они почтили народ н дом Божий. 
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"По окончании сего, подошли ко мне начальстеующиєе и сказали: 
народ Изодилев и священники и левиты не отделились от народов 
ИНОПЛЕМЕННЫХ © мерзостями их, от Хананеев, Хєттєєв, Ферєзеєв, 
Иевусеев, Аммонитян, ЙЛодвитян, Єгиптян и Аморреєв, 

? потому что взяли дочерей их за севя и за сыновей свону, и 
смешалось семя святое с народами иноплеменными, и притом рука 
знатнейшнҳ и ГЛАВНЕЙШИХ выла в сем веззаконин первою. 
Услышав это слово, я разодрал нижнюю и верхнюю одежду мою и 
ОВАЛ волосы НА ГОЛОВЕ МОЕЙ и на вородє моей, и сидел печальный. 
Тогда соврались ко мне все, увоявшиеся слов Бога Израилева по 


причине преступления переселенцев, и я сидел в печали до вечерней 
жертвы. 
Д во время вечерней жертвы я встал с места сеТОваНИЯ моего, н в 
разодранной нижней и верхней одежде пал на колени мон и простер 
руки он к Господу Богу МОЕМУ 

и сказал: Боже мой! стыжусь и Боюсь поднять лице моє к Теке, 
Боже мой, потому что вєззакония наши стали выше головы, и вина 
наша возросла до невес. 
7 бо дней отцов наших мы в великой вине до сего дня, и за 
вєззакония наши преданы выли мы, цари наши, священники наши, в 
руки царей иноземных, под мєч, в плен и на разграбление и на 
посрамленне, как это и ныне. 
ЗИ вот, по малом времени, даровано нам помилование от Господа 
Бога нашего, и Фн оставил у нас несколько уцелевших и дал нам 
утвердиться на месте святыни Єго, и просветил глаза наши Бог 
наш, и дал нам ожить немного в РАБСТВЕ нашем. 
> Лы - равы, но н в равстве нашем не оставил нас Бог наш. И 
склонил Фн к нам милость царей Персидских, чтов они дали нам 
ожить, воздвигнуть дом Бога нашего и восстановить єго из развалин 
єго, и дали нам ограждение в Иудее и в Иерусалиме, 
КИ ныне, что скажем мы, Боже наш, после этого? Иво мы 
отступили от заповедей 'Твоих, 
"которые заповедал Ты чрез раков 'Твонҳ пророков, говоря: земля, в 
которую ИДЕТЕ вы, ЧТОБ овладеть ею, земля нечистая, она оскверненд 
нєчистотою нноплеменныҳ народов, ИХ мерзостями, которыми они 
наполнили еє от края до края в осквернениях свону. 
2 Итак дочерей вашиҳ не выдакайте за сыновей их, и дочерей их не 
верите за сыновей ваших, и не ищите мира их и влага иҳ во веки, 
чтовы укрепиться вам и питаться лагами земли той и передать ве 
В НАСЛЕДИЕ сыновьям вашим НА веки. 
ВИ после всего, постигшего нас за Худые дела наши и за великую 
вину нашу, - иво "Гы, Боже наш, пощадил нас не по мере Бєеззакония 
нашего и ДАЛ НАМ ТАКОЕ ИЗБАВЛЕНИЕ, - 

“ неужели мы опять кудем нарушать заповеди Твои н вступать в 
родство с этими отвратительными народами? Не прогневлешься ли 
Ты на нас дажє до истребления мас, так что не Будет уцелевших и 
НЕ вүдєт спасения? 

5 Господи Боже Изранлев! праведен Ты. Иво мы остались 
үцелєвшими до сего дня; и вот мы в вєззаконияҳ наших пред лицем 


"Твоим, Хотя после этого не надлежало вы нам стоять пред лицем 
"Гвонлм. 
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' Когда тик молился Єздрал н нсповєдывался, плача и повергаясь пред 
домом Божиим, стеклось к нему весьма Большоє собрание 
Изранльтян, мужчин и женщин и детей, потому что и народ много 
ПЛАКАЛ. 

И отвечал Шехания, сын Иехиила из сыновей Фламовых, и сказал 
Єздлрє: мы сделали преступление пред Богом нашим, что взяли с6Бе 
жен иноплеменных из народов земли, но есть еще надежда для 
Израиля В этом деле; 

? заключним теперь завет’ с Богом нашим, что, по совету господина 
моего и Благоговеющиҳ пред заповєдями Бога нашего, мы отпустил 
от СЕБЯ ВСЕХ жєн и детей, рожденных ими, - и да БУДЕТ по закон! 
* Встань, потому что это твоє дело, и мы с товою: оводрись и 
действуй! 

>И встал @здод, и велел начальствующилм НАД священниками, 
левитами и всем Израилем дать клятву, что они сделают так. И 
они дали КЛЯТВУ. 

бИ встал Єздра н пошел от дома Божия в жилище Иоҳанана, сына 
Єлияшивова, и пришел туда. Хлева он не ел и воды не пил, потому 
что ПЛАКАЛ о ПРЕСТУПЛЕНИИ переселенцев. 

ТИ овъявили в Иудее и в Иерусалиме всем вБывшим в плену, чтов 
они соврались в Иерусалим; 

“д кто не придет чрез три дня, на все имение ‘того, по определению 
НАЧАЛЬСТВУЮЩИХ И СТАРЕЙШИН, Бүдєт положено заклятие, и сам он 
БУДЕТ’ отлучен от ОБЩЕСТВА ПЕрЕСЕЛЕНЦЕВ. 

? И сокрались все жители Иудеи и земли Вениаминовой в Иерусалим 
в три дня. Это 5ымо в девятом месяце, в двадцатый день месяца. 
И сидел весь народ на площади ү дома Божия, дрожа как по этому 
делу, так и от дождей. 

И встал Єздра священник и сказал нм: вы сделали преступление, 
взяв СЕБЕ ЖЕН иноплємєнных, и тем увеличили вину Израиля. 
"Итак покайтесь в сеи пред Господом Богом отцов ваших, и 
исполните волю Єго, и отлучите сея от народов земли и от жен 
нноплеменных. 

РИ отвечало все совранне, и сказало громкил голосом: как ты сказал, 
так и сделаем. 


В Фднако же народ многочислен и время телєрь дождливое, и нет 
возможности стоять на улице. Да и это дело не одного дня и не 
ДВУХ потому что мы много в этом деле погрешили. 

Пусть наши НАЧАЛЬСТВИЮЩИЕ заступят место всего ОБЩЕСТВА, и 
все в городах наших, которые взяли жен нноплеменных, пусть 
приходят сюда в назначенные времена и с ними старейшины каждого 
города и судьн его, доколе не отвратится от нас пылающий гнев 
Бога нашего за это ДЕЛО. 

5 Тогда Ионафан, сын Дсаила, и Яҳзеня, сын Фиквы, стали над этим 
делом, и АЛешуллам и Шавфай левит Были помощниками им. 

бИ сделали так вышедшие из плена. И отделены ла это Єздра 
СВЯЩЕННИК, главы поколений, от КАЖДОГО поколения иу, и всє они 
названы поименно. И сделали они заседание в первый день десятого 
месяца, для исследокаНИЯ сего дела; 

Ти окончили исследование о всех, которые взяли жен иноплеменных, к 
первому дню первого месяца. 

ВИ нашлись из сыновей священническиу, которые взяли жен 
нноплеменных, - из сыновей Инсуса, сына Иосєдєкова, и вратъев его: 
АЛлосея, Єлиєзер, Илрив и Гедалия; 

Ви они дали руки свои во увеовние, что отпустят жен своих, и что 
онн повинны лонмєсти в жертву овна ЗА свою вину; 

^ и из сыновей Илмлмера: Хананий и Зевадия; 

2и из сыновей Харима: АМлосея, Єлия, Шемаия, Иехинл и \ззня; 

2 и из сыновей Плшхура: @лноенай, АЛласея, Исманл, Чафанаил, 
Иозавад и Элосд; 

Зи из левитов: Иозавад, Шимей н Келаия, он жє Клита, Пафахия, 
Иуда и @лиезер; 

“и из певцов: @лияшив; и из привратников: ПТаллум, Телем н \рий; 
7 д из Израильтян, - из сыновей Пароша: Ралланя, Иззия, АЛалхия, 
АЛиямин, Следзар, АЛллхия и Вендия; 

% и из сыновей Єлама: АЛатфания, Захария, Иехиел, Авдий, Иремоф 
и Єлия; 

7 и из сыновей Заффу: Єлноєнай, Флияшив, АЛлтфання, Иремоф, 
Завад н Азиса; 

и из сыновей Бєвая: Иоханан, Ханания, Заввай и Афлай; 

и из сыновей Вания: АМешииллам, АЛаллух, Адая, Илшув, Шедл н 
Иєрамоф; 

% и из сыновей Плҳаф-ЛЛодва: Адна, Хелал, Венаня, АЛаосея, 
АЛлтфания, Беселеил, Биннуй и ЛЛанассия; 

"и из сыновей Хдрилла: Єлнєзєр, Ишшия, ЙЛллуния, Шемдия, Симеон, 


т рее е 


А: 


и из сыновей Хашума: АЛафнай, ЛЛафафа, Завад, Влифелет, 
Иєремай, АЛанассия и Шимей; 

# и из сыновей Вания: АМладай, Амрам и Мел, 

% Бендия, Бидья, Келуги, 

% Ванея, АЛеремоф, Єлиашив, 

7 АЛатфания, АМафнай, Иласай, 

% Ваний, Биннуй, Шимей, 

> Шелемия, Нлфан, Аддия, 

® АЛахнадвай, Шашай, Шорай, 

4 Азарнел, Шелемиягу, Шемария, 

2 Шаллум, Амария н Иосиф; 

9 и из сыновей Нево: Иєнєл, ААлтфифия, Завод, Зевина, Иаддой, 
Исель и Бенаия. 

3 Все сни взяли за себя жен иноплеменных, и некоторые из сих жен 
родили им детей. 


'Словл Неемии, сына Ахалинна. В месяце Кислеве, в двадцатом году, 
я находился в С\зах, престольном городе. 

И пришел Хананн, один из вратъев мону, он н мєсколљко человек из 
Иуден. И спросил я их ов уцелевших Иудеях, которые остались от 
плена, и ок Иерусалиме. 

?И сказали они мне: оставшиеся, которые остались от’ плена, 
НАХОДЯТСЯ там, в стране СВОЕЙ, в великом ведствини и в уничижении; 
н стена Иерусалима разрушена, и ворота его сожжены огнем. 
4{ұслышоє эти слова, я сел и заплакал, и печален выл несколько дней, 
и постиљя и молился пред Богом невесным 

и говорил: Господи Боже невес, Боже великий н страшный, хранящий 
завет и милость к лювящим 'ТГевя и совлюдающим заповеди 'Твом! 
Да вүдүт үши Твон внимательны и очи Твои отверсты, чтовы 
услышать молитвұ рава "Твоего, которою я ‘теперь день и ночь 
молюсь пред 'Говою о сынах Израилевых, раваҳ 'Теоиҳ, н исповєдуюсь 
во греҳаҳ сынов Израилевых, которыми согрешили мы пред 'Токою, 
согрешили - и я и дом отца моего. 

7 Мы стали преступны пред Токою н не сохранили заповедей и 
уставов и определений, которые Гы заповедал АЛоисею, раву "Твоему. 
* Мо помяни слово, которое "Гы заповедал АЛоисею, раву "воем, 
говоря: если вы сделдетесь преступниками, то Я рассею вас по 
народам; 

? когда жє овратитесь ко ААне и БУДЕТЕ Хранить заповеди Лон и 
исполнять их, то Хотя вы вы изгнаны Были на край нева, и оттуда 
соБєрү вас и ПРИВЕДУ вас на место, которое изврал Я, чтобы 
водворить там имя ДЛое. 

"ни же равы Твои и народ Твой, который "Ты нскупил силою 
"Гвоєю великою и рукою "Твоєю могущєственною. 

п АЛолю Тевя, Господи! Дал вудєт үҳо Твоє внимательно к молитве 
рава Твоего и к молитве равов 'Гвоиҳ, лювящиҳ влагоговєть пред 
именем "Твоим. И влагопоспеши раву 'Гвоєму ‘теперь, и введи его в 
милость \ человека сего. Я выл виночерпиелм ү царя. 


'В месяце Нисане, в двадцатый год царя Артаксеркса, кыло перед 
ним вино. И я взял вино и ПОДАЛ царю, И, КАЗАЛОСЬ, НЕ БЫЛ печален 
перед ним. 

2 Мо царь сказал МНЕ: отчего лице ү тевя печально; ты не волен, 
этого нет, л верно печаль на сердце? Я сильно испугался 

и сказал царю: да живет царь во веки! Как не выть печальным 
лицу моему, когда город, дом гровов отцов мону, в запустенин, и 
ворота его сожжены огнем! 

И сказал мне царь: чего же ты желаешь? Я помолился Богу 
невесному 

$ и сказал царю: если царю клагоугодно, и если в влаговолении рав 
твой пред лицем ‘твоим, то пошли меня в Иудею, в город, где гробы 
отцов мону, ЧТОБ я овстронл его. 

бИ сказал мне царь и царица, которая сидела подле него: сколько 
времени продлится путь твой, н когда возвратишься? И влагоугодно 
Было царю послать меня, после того как я назначил время. 

ТИ сказал я царю: если царю клагоугодно, то дал вы мне письма к 
Зарєчным оБлаАСтеНнаАЧаАЛЬНИКАМ, ЧТОБ ОНИ давали МНЕ пропуск, ДОКОЛЕ я 
нє донду до Иудеи, 

“и письмо к Асафу, Хранителю царских лесов, чтов он дал МНЕ дерев 
для ворот крепости, которая при доме Божмем, и для городской 
стены, и для дома, в котором вы мне жить. И дал мне царь, так 
как влагодеющая рука Бога моего Была надо мною. 

>И пришел я к заречным овластеначальникам и отдал нм царские 
письма. Послал же со мною царь воинских начальников со всадниками. 
^ Когда услышал сне Санаваллат, Хоронит и 'Товня, Амлонитский 
фав, то им выло весьма досадно, что пришел человек здвотиться о 
Благє сынов Израилевых. 

ТИ пришел я в Иерусалим. И провыв там три дня, 

Р ВСТАЛ Я НОЧЬЮ С НЕМНОГИМАИ ЛЮДЬМИ, БЫВШ При МНЕ, И НИКОМ: 
НЕ сказал, что Бог мой положил мне на Сердце сделать для 
Иерусалима; животного же не выло со мною никдкого, кроме ‘того, на 
котором я єҳал. 

ЗИ проехал я ночью через ворота Долины перед источником 
Драконовымл к воротам Мавозным, и осмотрел я стены Иерусалима 
разрушенные и его ворота, сожженные огнем. 

НИ подъехал я к воротам Источника и к царскому водоєму, но таи 
НЕ Было места проти животному, которое Было подо мною, -– 


Ви я поднялся назад по лощине ночью и осматривал стену, и проехав 
опять воротами Долины, возвратился. 

бИ начальствующие не знали, куда я Ходил и что я делаю: ни 
Иудеям, ни священника, ни ЗНАТНЕЙШИМ, НИ начальствующим, НИ 
пусчиаронаволитеза расовая доле /ничесо осел, 

И сказал я им: вы видите ведстене, в каком мы наҳодился; 
Иерусалим пуст и ворота єго сожжены огнем; пойдем, построил 
стену Иєрұсалима, и не вудем впредь в тлкои уничижении. 

ВИ я рассказал нм о влагодєявшей мне руке Бога моего, д также н 
слова царя, которые он говорил мне. И сказали они: Будем строить, - 
н укрепили руки свом на БЛАГОЕ Дело, 

° Услышав это, Санаваллат, Хоронит н 'Товия, Аммонитский рав, и 
Гешем Аравитянин смеялись над нами и с презрением. говорили: что 
это за дело, которое вы делаЕТЕ? уже не думаєте ли возмутиться 
против царя? 

2 Я дал им ответ и сказал им: Бог Мекесный, Фн влагопоспешит’ 
нам, и мы, равы Єго, станем строить, д вам нет части и права и 
памяти в Иерусалиме. 
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ТИ встал Флняшив, великий священник, н вратъя єго священники и 
построили Фвечьи ворота: они освятили их и вставили двери их, и от 
ашни АЛєл освятили их до вашни Хананела. 

И подле него стронли Иерихонцы, д подле них строил Закхур, сын 
Илрия. 

? Ворота Рывныє стронли уроженцы бєнан: они покрыли их, и 
вставили двери ИХ, замки их и засовы ИХ. 

2 Подде них чинил стелу, АМеремоф, сын Ұрин, сын Гаккоца; подле них 
чинил АЛешуллам, сын Береҳин, сын ЙЛешиздвела; подле них чинил 
Слдок, сын Бланы; 

> подле них чинили Фекойцы; впрочем знатнейшие из них не 
наклонили шеи своей поравотать для Господа своего. 

° Старые ворота чинили Ионада, сын Паседха, и АМешиуллам, сын 
Бесодии: они покрыли их и вставили двери их, и замки их и засовы 
ИХ. 

7 Подле них чинил АМелатия Гавдонитянин, и Иддон из ДАМеронофа, с 
жителями Гаваона и ААицфы, подвластными Заречном 
ОБЛАСТЕНАЧАЛЬНИКУ. 

% Подде него чинил Уззнил, сын Хорганн, сєревряник, д подле него 


чинил Ханания, сын Гараккаҳима. И восстановили Иерусалим до 
стены широкой. 

? Подле них чинил Рефаня, сын Хура, начальник полуокруга 
Иерусалимского. 

^ Подле них н против дома своего чинил Иеддия, сын Харумафа, а 
подлє него чинил Хдттуш, сын Хашавнии. 

п На втором участке чинил АЛалхия, сын Харимд, и Хашинв, сын 
Пахаф-АЛодва; они же чинили и вашню Печную. 

2 Подле них чинил Шаллум, сын Галлоҳеша, начальник полуокруга 
Иерусалимского, он и дочери его. 

В Ворота Долины чинил Хлнун и жители Заноаҳа: они постронли их, н 
вставили двери ИХ, ЗАМКИ ИХ и засовы ИХ, и 6ЩЕ чинили они ‘тысячу 
локтей стены до ворот’ Мавозных. 

НА ворота Мавозные чинил ЛАдлхия, сын Рехава, начальник 
Бефкаремского округа: он построил их и вставил двери их, замки их и 
засовы их. 

5 Ворота Источника чинил Шаллум, сын Колхозея, начальник округа 
АЛицфы: он построил их, и покрыл их, и вставил двери их, замки их 
н засовы их, - ом же чинил стену ү водоема Селах против царского 
сада и до ступеней, спускающихся из города Давидова. 


© За ним чинил Неемия, сын Азвука, начальник полукруга 
Бефцурского, до гробниц Давидовых и до выкопанного пруда и до 
дома ҳраврых. 


7 За ним чинили левиты: Реҳум, сын Вания; подле него чинил 


Хашавия, начальник полуокруга Кенльского, за свой округ. 

8 Зл ним чинили вратъя их: Баввай, сын Хенддада, начальник 
Кеєнльского полуокруга. 

э А подле него чинил Єзер, сын Иисуса, начальник ЙЛицфы, на 
втором участке, напротив всҳода к оружейне на углу. 

^ За ним ревностно чинил Варух, сын Зақвая, на втором участке, от 
угла до дверей дома Єлияшива, великого священника. 

7 За ним чинил АЛеремоф, сын Ұрни, сын Гаккоца, на втором участке, 
от дверей дома Єлияшивова до конца дома Єлияшивова. 

2 За ним чинили священники из окрестностей. 

За ними чинил Вениамин н Хашиҳв, против дома своего; за ними 
чинил Азария, сын ЙЛласєн, сын Анднии, возлє дома своего. 

%* За ним чинил Биннуй, сын Хєнадада, на втором участке, от дома 
Азарии до угла и поворота. 

> За нии Фалал, сын Уздя, напротив угла н вашни, выступающей от 
верхнего дома царского, которая у двора ‘темничного. За ним Феданя, 


сын Пароша. 

% Нефинеи же, которые жили в Ффеле, починили напротив Водяных 
ворот к востоку и до выступающей Башни. 

7 За ними чинили Фекойцы, на втором участке, от мести напротив 
Большой выступающей БАШНИ до стены Ффела. 

2 Далее ворот Конских чинили священники, каждый против своего 
дома. 

> За ними чинил Садок, сын Имлера, против своего дома, д за ним 
чинил Шеманя, сын Шехании, сторож восточных ворот. 

> За ним чинил Ханания, сын Шелемии, и Ханун, шестой сын 
Цалафа, на втором участке. За ним чинил ААешуллам, сын Берехии, 
против комнаты своей. 

7 За ним чинил АЛалхия, сын Гацорфия, до дома нефинеев и 
торговцев, против ворот Галлмифкад и до угольного жилья. 

” А между угольным жильем до ворот Фвечьих чинили серевряники и 
торговцы. 


4 


' Когда услышал банаваллат, что мы строим стену, он рассердился и 


много досадовал и издевался над Иудеялми; 

? и говорил при вратъяҳ своих и при Самарийских военных людях, н 
сказал: что делают эти жалкие Иудеи? неужели нм это дозколят? 
неужели вүдұт они приносить жертвы? неужели они когда-диво 
кончат? неужели они оживят каллни из груд праха, и притом 
пожженные? 

?А Товия Амлонитянин, Бывший подле него, сказал: пусть их 
строят; пойдет’ лисица, и разрушит их каменную стену. 

4ұслыши, Боже наш, в каком мы презренин, и орати ругательство 
ИХ чл их голову, и предай их презрению в земле пленения; 

и не покрой вєззлконий их, и грех их да не изгладится пред лицем 
"Твоим, потому что они огорчили строящих! 

° ЛЛы однако же строили стену, и сложена выла вся стена до 
половины ее. И ү народа доставало усердия равотать. 

7 Когда услышал Санакаллат н Товия, и ДАравитяне, н Амлонитяне, и 
ДАзотяне, что стены Иерусалилекие восстановляются, что 
повреждения начали заделыватъся, то ИМ БЫЛО весьма досадно. 

ЗИ сговорились все вместе пойти войною на Иерусалим и разрушить 
его. 

И мы молились Богу нашему, и ставили против них стражу днем н 


ночью, для спасения от’ них. 

Мо Иуден сказали: ославела сила ү носильщиков, д мусору много; 
мы не в состоянии строить стену. 

"А неприятели наши говорили: не узнают н не увидят, как вдруг 
мы войдєм в средину их и перевьем их, и остановим дедо. 

2 Когда приходили Иудеи, жившие подле них, н говорили нам раз 
десять, со всех мест, что они нападут на нас: 

В тогда в низменных местах ү города, за стеною, на местах сухих 
поставил я народ по-плелмленно с мечами иу, с копьями их и ЛУКАЛАН 


их. 

НИ осмотрел я, и стал, и сказал знатнейшим н наЧАЛЬСТВУЮЩИМ н 
прочему народу: не войтесь их; помните Господа великого н 
страшного и сражайтесь за краТЪъев своих, за сыновей своих и за 
дочєрєй своих, за жен своих и за домы свои. 

5 Когда услышали неприятели наши, что нам известно маиєрєеннє нд; 
тогда разорил Бог замысел их, и все мы возвратились к стене, 
каждый на свою ракот. 

°С того дня половина молодых людей у меня занималась равотою, а 
друтая половина их держала копья, щиты н луки и латы; и 
начальствующнє љауоднлнись позади всего дома Иудина. 

7 Строившие стену и носившие тяжести, которые налагали ма мед; 
одною рукою производили равоту, д другою держали копье. 

% Каждый из стронвших препоясан выл мечом по чреслам своим, н 
так они строили. Возле меня находился ‘трувач. 

РИ сказал я знатнейшим и начальствующим н прочему народу: 
равота велика и овширна, и мы рассеяны по стене и отдалены друг 
от друга; 

^ поэтомү, откуда услышите вы звук трувы, в то место сокираёггесь 
к нам: Бог наш Бұдєт сражаться за нас. 

2 Так производили мы равоту; и половина держала копья от восхода 
зари до ПОЯВЛЕНИЯ ЗВЕЗД. 

2 Фверҳ сего, в то же время я сказал народу, чтовы в Иерусалиме 
ночевали все с раками свонмн, - и вүдүт они у нас ночью на страже, 
а днем на равоте. 

ЗИ ни я, ни вратья мон, ни слуги мон, ни стражи, сопровождавшие 
меня, не снимали с севя одеяния своего, у каждого выли под рукою 
меч и вода. 


ТИ сделался кольшой ропот в народе и у жен его на вратъев своих 
Иудеев. 

Были такие, которые говорили: нас, сыновей наших н дочерей наших 
много; и мы желали вы доставать лев и кормиться и жить. 

? Были н такие, которые говорили: поля свои, и виноградники свои, и 
домы свои мы закладываєм, чтовы достать хлева от голода. 

“Были н такие, которые говорили: мы занимаем серевро на подать 
царю лод залог полей наших и виноградников наших; 

ү нас ‘такие же тела, какие тела у вратьев наших, н сыновья наши 
ТАКИЕ же, как их сыновья; д вот, мы должны отдавать сыновей 
наших и дочерей наших в равы, и некоторые из дочерей наших уже 
наҳодятся в порлвощенин. Нет’ никаких средств для выкупа в руках 
наших; н поля наши н виноградники наши у друтих, 

° Когда я услышал ропот их и ‘такие слова, я очень рассердился. 

7 Сердце мое возмуұтилось, и я строго выговорил знатнейшил и 
начальствующим И СКАЗАЛ ИМ: вы БЕРЕТЕ лиҳвү с Братьев свонх. И 
созвал я против них вольшоє совраниє 

“и сказал нм: мы выкуполи вратьев своих, Иудеев, проданных 
ндродам, сколько выло сил ү нос, д вы продаєте вратьев своих, н они 
продаются нам? Фни молчали и не находили ответа. 

И сказал я: нехорошо вы делаете. Не в страхе ли Бога нашего 
должны ходить вы, давы извегнуть поношения от’ народов, врагов 
наших? 

КИ я также, кратья мон и служащие при мне давали им В здем и 
сєревро и ХлеБ: оставим им долг сей. 

" Возвратите им ныне же поля их, виноградные и масличные сады 
ИХ, и домы их, и рост с серевра и Хлева, и вина и масла, за который 
вы ссүдилн их. 

РИ сказали они: возвратим и не вүдем с них тревовать; сделаем 
так, как ты говоришь. И позвал я священников и велел им дать 
клятву, что они так сделают. 

ВИ вытряхнул я одежду мою и сказал: так пусть вытряхнет’ Бог 
всякого человека, который не сдержит слова сего, из дома его и из 
нения его, и так да БУДЕТ у него вытрясено и пусто! И сказало все 
сокрание: аминь. И прославили Бога; и народ выполнил слово сие. 

" @ це: с того дня, как определен я выл овластєначальником ИХ В 
земле Иудейской, от двадцатого года до тридцать второго года царя 
Артаксеркса, в продолжение двенадцати лєт я и вратъя мои не ели 


ҳлева оБлАСТенаЧАЛЬНИЧеского. 

ЭД прежние овластеначальники, которые въи до меня, отягощдли 
народ и врали с НИХ ҳлев и вино, кроме сорока сиклей серевра; даже и 
слуги их господствовали над народом. Я же не делал так по страху 
Божию. 

6 При этом равоты на стене сей я поддерживал; и полей мы не 
закуполн, и все слуги мон совирались туда на ракот. 

7 Иудеев н начальствующиҳ по сто пятидесяти человек Бывало за 
столом ү меня, кроме приходивших к нам из окрестных народов. 

ВИ кот что кыло приготовляємо на один день: один вык, шесть 
отворныҳ овец и птицы приготовлялись ү меня; и в десять дней 
нздеожнкалось МНОЖЕСТВО всякого вина. И при всем том, ХЛЕБА 
ОБЛАСТЕНАЧАЛЬНИЧЕСКОГО я НЕ тревовал, так как ‘гяжелая служка 
лєжала на народе сем. 

 Помяни, Боже мой, во влаго мне все, что я сделал для народа сего! 
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"Когда дошло до слуха Санакаллата и 'Товии и Гешема Дравитянина 
и прочих неприятелей наших, что я отстронл стену, и не оставалось 
в ней повреждений - впрочем до того времени я еще не стлвил 
двєрєй в ворота, — 

‘тогда прислал Санаваллат и Гешем ко мне сказать: приди, и 
сойдемся в одном из сел на равнине Фно. Они замышляли сделать 
МАНЕ ЗАО. 

Но я послал к ним послов сказать: я занят Большим делом, не могу 
сойти; дело остановилось вы, если вы я оставил его м сошел к вам. 
* Четыре раза присылали они ко мне с ‘таким же приглашением, и я 
отвечал нм то же. 

> Тогда прислал ко мне банаваллат в пятый раз своего слугу, у 
которого в руке выло открытое письмо. 

°В нем выло написано: слух носится у народов, н Гешем говорит, 
Будто ты и Иудеи задумали отпасть, для чего и строишь стену и 
Хочешь выть ү них царем, по тем же слухам; 

Ти пророков поставил ты, чтов они разглашали о теве в Иерусалиме 
и говорили: царь Иудейский! И ‘такие речи дойдут до царя. Итак 
приҳоди, н посовєтуємся вместе. 

% Мо я послал к нему сказать: ничего ТАКОГО НЕ БЫЛО, © чем ты 
говоришь; ты выдумал это своим умом. 

? Иво все они стращали нас, думая: опустятся руки их от дела сего, 


и оно не состонтся; но я тем колее укрепил руки мон. 

^ Пришел я в дом Шемаии, сына Делани, сына ЙЛегєтавелова, и он 
заперся и сказал: пойдем в дом Божий, внутрь Храма, и запоем за 
сокою двери Храма, потому что придут увить текя, и придут үвить 
ТЕБЯ НОЧЬЮ. 

1 Мо я сказал: может ли БЕЖАТЬ такой человек, как я? АЛожет ли 
такой, как я, войти в Храм, чтовы остаться живым? Не пойду. 

РЯ знал, что не Бог послал его, хотя он пророчески говорил мне, но 
что 'Товия и Санаваллат подкупили єго. 

В Для того он выл подкупдєн, чток я устрашился и сделал так и 
согрешил, и чтовы имели о мне Худое мнение и преследовали меня 
за это укоризналми. 

И Помянн, Боже мой, Товию н Слнаваллата по сим делам ну, а 
также пророчицу Моадию и прочих пророков, которые Хотели 
устрашить меня! 

5 Стена выла совершена в двадцать пятый день месяца Єлула, в 
пятьдесят ДВА ДНЯ. 

6 Когда услышали св этом все неприятели наши, и увидели это все 
народы, которые вокруг нас, тогда они очень упали в глазаҳ своих и 
познали, что это Дело сделано Богом нашим. 


7 Сверх того в те дни знатнейшие Иудеи много писали писем, 
которые посылались к 'Говин, д 'Товиины письма приходили к ним. 

% Иво многие в Иудее выли в клятвєнном союзе с ним, потому что 
он Был зять Шехании, сын Арахова, д сын его Иоханан взял 34 СЕБЯ 
дочь ЙЛєшуллама, сына Верехии. 

® Даже о довротє его они говорили при мне, и мон слова переносились 
к нему. 'Говия присылал письма, чтов устрашить меня. 
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"Когда стена выла построена, и я вставил двери, и поставлены Были 
НА своє служение приератники и певцы и левиты, 

тогда приказал я врату моему Ханани и начальнику Иерусалимской 
крепости Хлнанию, иво он Более многих других выл человек верный и 
БОГОБОЯЗНЄННЫН, 

и сказал я ним: пусть не отворяют ворот Иєрусллимскиу, доколе не 
овогреєт солнце, и доколе они стоят, пусть замыкают и запирают" 
двери. И поставил я стражами жителей Иерусалима, каждого на свою 
стражу и каждого напротив дома его. 

2 Мо город выл пространен и велик, д народа в нем выло немного, и 


домы не выли построены. 

>И положил мне Бог мой на сердце соврать знаттнейших и 

начальствующиҳ и народ, ЧТОБЫ СДЕЛАТЬ перепись. И нашел я 

родословную перепись тех, которые сначала пришли, и в ней написано: 
вот жители страны, которые отправились из пленников, 

переселенных Мавуходоносоролм, царем бавилонским, и возвратились в 

Иерусалим и Иудею, каждый в свой город, — 

7те, которые пошли с Зоровавелем, Инсусом, Неемнею, Азарнею, 

Радмиею, Махманием, АЛаодохеем, Билшаном, АЛисферефом, Бигваем, 

Нехумом, балною. Число людей народа Изранлева: 

“сыновей Пароша две ‘тысячи сто семьдесят’ два. 

> Сыновей Сафатин триста семьдесят’ два. 

^ Сыновей Драҳл шестьсот пятьдесят’ двд. 

" Сыновей Паҳаф-АЛодва, из сыновей Инсуса и Иодвд, двє ‘тысячи 

БОСЕМЬСОТ” ВОСЕМНАДЦАТЬ. 

2 Сыновей Єллма ‘тысяча двести пятьдесят четыре. 

8 Сыновей Заффұ восемьсот сорок пять. 

и Сыновей Закҳая семьсот’ шестьдесят. 

5 Сыновей Биннуя шестьсот’ сорок восемь. 

° Сыновей Бевая шестьсот двадцать ВОСЕМЬ. 

7 Сыновей Азгада две тысячи триста двадцать ДВА. 

8 Сыновей ДАдоникама шестьсот шестьдесят семь. 

Р Сыновей Бигвая две ‘тысячи шестьсот семь. 

^ Сыновей Адина шестьсот пятьдесят пять. 

2 Сыновей Атерд из дома @зекии девяносто восемь. 

Сыновей Ханума Триста двадцать восемь. 

3 Сыновей Вецая триста двадцать четыре. 

2% Сыновей Харифа сто двенадцать. 

> \юженцев Гаваонал Девяносто пять. 

% Жителей Вифлеема и Нетофы сто восемьдесят восемь. 

7 Жителей Анафофа сто двадцать восемь. 

% Жителей Беф-Азмавефа сорок два. 

Жителей Кирнаф-Илрима, Кефиры и Беєрофа семьсот" сорок "трн. 

% Жителей Рамы и Гевы шестьсот двадцать один. 

7 Жителей АЛихмаса сто ДВАДЦАТЬ два. 

? Жителей Вефиля и Гая сто двадцать три. 

Жителей Мево другого пятьдесят два. 

= Сыновей Єлама другого ‘тысяча двести пятьдесят четыре. 

% Сыновей Харима триста двадцать. 

% Үроженцев Иерихона ‘триста сорок пять. 


7 \ооженцев Дода, Хадида и Фно семьсот двадцать один. 

% Мооженцев Сенаи три ‘тысячи девятьсот’ ‘тридцать. 

> Священников, сыновей Иєданн, из дома Инсусова, девятьсот 
семьдесят’ ‘три. 

® Сыновей Илмлера ‘тысяча пятьдесят’ двд. 

4 Сыновей Пашхура тысяча двести сорок семь. 

2? Сыновей Харима ‘тысяча семнадцать. 

9 Левитов: сыновей Иисуса, из дома Кадминлова, из дома сыновей 
Годевы, семьдесят четыре. 

Ч Певцов: сыновей Асафа сто сорок восемь. 

% Привратники: сыновья Шоллума, сыновья Атерд, сыновья 'Талмона, 
сыновья ДАккува, сыновья Хатиты, сыновья Шовая - сто тридцать 
восемь. 

< Нефинеи: сыновья Циҳи, сыновья Хасуфы, сыновья 'Тавваофа, 

7 сыновья Кироса, сыновья Син, сыновья Фадона, 

8 сыновья Дєваны, сыновья Хагавы, сыновья Салмая, 

® сыновья Ханана, сыновья Гиддєла, сыновья Гахара, 

% сыновья Редии, сыновья Рецина, сыновья Некоды, 

я сыновья Газзама, сыновья Мззы, сыновья Паседха, 

% сыновья Весая, сыновья ЙЛеүнилма, сыновья Нефишсеима, 

> сыновья Баккука, сыновья Хакуфы, сыновья Харҳура, 

% сыновья Бацдифа, сыновья ЙЛєҳиды, сыновья Хаоши, 

> сыновья Блркоса, сыновья Сисары, сыновья Флмаҳа, 

% сыновья Мецнаҳа, сыновья Хатифы. 

7 Сыновья равов Соломоновых: сыновья Сотая, сыновья боферефа, 
сыновья Фериды, 

% сыновья Илдлы, сыновья Даркона, сыновья Гиддела, 

> сыновья бафатии, сыновья Хаттила, сыновья Похереф- 
Гаццевайнма, сыновья Амона. 

® Всех нефинеев и сыновей раков Соломоновых триста девяносто два. 
ЧИ вот вышедшие из 'Тел-ААелаха, Тел-Хорши, Херув-Аддона и 
Имлмера; но они НЕ могди ПОКАЗАТЬ о поколении СВОЕМ и о ПЛЕМЕНИ 
своєм, от Израиля ли они. 

$? Сыновья Делани, сыновья 'Товии, сыновья Мекоды - шестьсот’ сорок 
ДВА. 

ЗИ из священников: сыновья Ховдии, сыновья Гаккоца, сыновья 
Берзеллия, который взял жену из дочерей Верзеллия Галаддитянина 
н стал называться их именем. 

Я ©ни искали родословной своей записи, и не нашлось, и потому 
исключены из священства. 


$ И Тиршафа сказал им, что они не ели великой святыни, доколе 
не восстанєт священник с урилмол и "туллланллом. 

< Все общество вместе состояло из сорока ДВУХ ‘тысяч трехсот 
шестидесяти человек 

$7’ кроме раков их и равынь их, которых выло семь ‘тысяч триста 
тридцать семь; и при них певцов и певиц двести сорок пять. 

8 Коней ү них выло семьсот ‘тридцать шесть, лошаков ү них двести 
сорок пять, 

® вєрвлюдов четыреста тридцать пять, ослов шесть тысяч семьсот 
двадцать. 

% Некоторые главы поколений дали вклады на производство равот. 
"Гиршафа дал в сокровищницу золотом ‘тысячу драхм, пятьдесят 
чаш, пятьсот ‘тридцать священнических одежд. 

ПИ некоторые из глав поколений дали в сокровищницу на 
производство равот двадцать ‘тысяч драҳм золота и ДВЕ тысячи 
двести мин серебра. 

2 Прочие из народа дали двадцать тысяч драҳм золота и двє 
тысячи мин сєревоал И ШЕСТЬДЕСЯТ семь священническиҳ одежд. 
ВИ стали жить священники и левиты, и привратники и певцы, и 
народ и нефинеи, и весь Израиль в городах своих. 
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' Когда наступил седьмой месяц, и сыны Изранлевы жили по городам 
СВОИМ, ТОГДА собрался весь народ, КАК один ЧЕЛОВЕК, нА Площадь, 
которая пред бодяными воротали, и сказали книжнику @здое, чтобы 
он принес книгу закона АЛонсеева, который заповедал Господь 
Израилю. 

? И принес священник @здод закон пред совраниє мужчин и женщин, 
И ВСЕХ, которыє могли понимать, в первый день седьмого месяца; 

и читал из него на площади, которая пред Водяныли воротами, от 
рассвєта до полудня, пред мужчинами и женщинами и всеми, 
которые могли понимать; и үши всего народал БЪМИ ПОНКЛОНЕНЫГ к 
КНИГЕ закона. 

3 Книжник Єздра стоял на деревянном возвышении, которое для сего 
СДЕЛАЛИ, д подлє него, по правую руку его, стояли ЙЛлттифия и 
Шема, и ДАндия и Урия, и Хелкия и ААдасея, д по левую руку его 
Федлия и ЙЛисанл, и АЛалхия и Хашум, и Хашваддона, и Захария и 
АЛешуллалм. 

>И открыл Єздра книги пред глазами всего народа, потому что он 


стоял выше всего народа. И когда он открыл её, весь народ встал. 
“И клагословил Єздра Господа Богл великого. И весь народ отвечал: 
аминь, АМИНЬ, поднимая вверх руки свом, - и поклонялись и 
повєргались пред Господом лицем до земли. 

Инес, Вананя, Шеревия, Илмин, Аккув, Шавтай, Годия, АЛадсея, 
Клита, Азария, Иозавад, Ханан, Фелдия и левиты поясняли народу 
ЗАКОН, МЕЖДУ ТЕМ как народ стоял на своем месте. 

ЗИ читали из книги, из закона Божия, внятно, и присоединяли 
толкование, и мдоод понимал прочитанное. 

"Тогда Неемия, он же Тиршафа, н книжник @здра, священник, н 
левиты, учившие народ, сказали всему народу: день сей свят’ Господу 
Богу вашему; не печальтесь и не плачьте, потому что весь народ 
плакал, СЛУШАЯ слова ЗАКОНА. 

КИ сказал им: пойдите, ешьте тучное и пейте сладкое, н посылайте 
части ТЕМ, ү кого ничего НЕ приготовлено, потому что день СЕЙ свят 
Господу нашему. И не печальтесь, потому что радость пред Господом 
- подкрепленнє для вас. 

ТИ левиты успокаивали весь народ, говоря: перестаньте, иво день 
СЕЙ свят, НЕ ПЕЧАЛЬТЕЬ. 

РИ пошел весь народ есть, и пить, и посылать частн, и праздновать 
с ВЕЛИКИМ вєсєлнєм, иво поняли слова, которые сказали им. 

В Ма другой день соврались главы поколений от всего народа, 
священники и левиты к книжникү @здре, чтовы он изъяснял им 
слова закона. 

НИ нашли написанное в законе, который Господь дал чрез АЛоисея, 
чтовы сыны Израилевы в седьмом месяце, в праздник, жили в 
кущах. 

И потому объявили и провозгласили по всєм городам своим и в 
Иерусалиме, говоря: пойдите на гору и несите ветви маслины садовой 
и ветви маслины дикой, и ветви миртовые и вєтви пальмовые, и 
ВЕТВИ доуг широколиственных дєрєв, чтовы сделать кущи по 
написаннолу. 

“И пошел народ, и принесли, и сделали севе кущи, каждый на своей 
кровле и на дворах своих, и на двораҳ дома Божия, и на площади у 
Водяных ворот, и на площади ү Єфремовыҳ ворот. 

7 Все овщество возвратившиҳся из плена сделало кущи н жило в 
кущах. ©т дней Иисуса, сына Мавина, до этого дня не делали так 
сыны Израилевы. Радость выла весьма великая. 

ВИ читали из книги закона Божия каждый день, от первого дня до 


ПОСЛЕДНЕГО дня. И праздновали праздник семь дней, л в восьмой день 
попразднєство по уставу. 
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'В двадцать четвертый день этого месяца совралнись все сыны 
Израилевы, постящиеся и во вретищаҳ и с пеплом на головах своих. 
И отделилось семя Израилево от всєҳ инородных, н встали и 
исповедываллись во ГРЕХАХ свонҳ и в преступлениях отцов СВОИХ. 

?И стояли на своем месте, н четверть дня читали из книги закона 
Господа Бога своего, и четверть исповедывались и поклонялись 
Господу Богу своєму. 

И стали на возвышенное место левитов: Иисус, Вания, Кддминл, 
Шевания, бунний, Шеревия, Вания, Хенани, и громко взывали к 
Господу Богу своему. 

Ў И сказали левиты - Инс, Кадллинл, Вания, Хашавния, Шеревня, 
Годия, Шевания, Петахия: встаньте, славьте Господа Бога вашего, 
от века и до векд. Да славословят' достославноє и превысшеє всякого 
славословня и хвалы имя 'Твое! 

° И сказал Єздра: Ты, Господи, един, Ты создал неко, невєса невес 
и ВСЕ воинство ИХ, землю и все, что на ней, моря и все, что в них, и 
Ты живишь все сие, и невесныє воинства 'Теве поклоняются. 

7Ты Сам, Господи Боже, изврал Аврама, и вывел его из Ура 
Хллдейского, и дал ему имя Авраама, 

“и нашел сердце его верным пред 'Товою, н заключил с ним завет, 
чтовы дать ємұ и семени єго землю Хананеев, Хетттеев, Аморрєев, 
Феєрєзеєв, Иевусеев и Гергєсеєв. И Ты исполнил слово Свое, потому 
что Ты праведен. 

Ты увидел ведствие отцов наших в Єгиттє и услышал вопль их у 
Чеєрмного моря, 

Ки явил знамения и чудеса над фараоном и над всеми равами его, и 
над всем народом земли его, так как Ты знал, что они надменно 
поступали © ними, и сделал Ты Севе имя до сего дня. 

"Ты рассек пред нили лоре, и они среди моря прошли посуҳу, н 
гнавшиҳся за ними "Ты поверг в глувины, как камень в сильные 
воды. 

2 В столпе овлачном Ты вел их днем и в столпе огненном - ночью, 
чТтоБ освещать им путь, по которому идти им. 

ВИ снисшел Ты на гору Синай и говорил с ними с нева, и дал им 
суды справєдливые, законы вєрные, уставы и ЗАПОВЕДИ ДОБРЫЕ. 


ЧИ указал им святую Твою сүввотү и заповеди, и уставы и закон 
преподал им чрез рава "Твоего АЛоисея. 

РИ Хлек с нева Ты давал им в голоде их, н воду из камня источал 
НАМ В жажде их, и сказал им, чтов они пошли и овладели землею, 
которую 'Ты, подняв руку 'Гвою, клялся дать им. 

< Мо они и отцы наши упрямствовали, и шею свою держали упруго, н 
НЕ слушали заповедей "Твоих; 

"не захотели повиноваться н не вспомнили чудных дел 'Твонх, 
которые Ты делал с ними, и держали шею свою үпруто, и, по 
үпорству своему, поставили НАД СОБОЮ вождя, ЧТОБЫ возвратиться в 
фавство своє. Мо Ты Бог, любящий прощать, влагий и мидосєрдый, 
долготєрпеливый и многомилостивый, и Ты нє оставил их. 

ВИ хотя они сделали севе литаго ‘тельца, и сказали: вот’ вог ‘твой, 
который вывел ‘тевя из Єгипта, и Хотя делали великие оскорвлєния, 
но Ты, по великому ллилосердию Твоєму, не оставлял их в пустыне; 
столп овлачный НЕ отуодил от них днем, чтобы вести их по пути, и 
столп огненный - ночью, чтовы светить им на пути, по которолу им 
идти. 

% И Ты дәл нм Духа Твоего влагого, чтовы наставлять их, и манну; 
"Твою не отнимал от үст их, и воду давал им для үтоления жажды 
иу. 

2 Сорок лет Ты питал их в пустыне; они ни в чем не терпели 
недостатка; одежды их нє ветшали, н ноги их не пуҳли. 

? И Ты дал им царства и народы н разделил им, и они овладели 
землею бигонд, и землею царя Єсевонского, и землею Фгд, царя 
Восанского. 

ЗИ сыновей их Ты размножнл, как звезды невесные, и ввел их в 
землю, о которой 'Гы говорил отцам их, что они придут владєть ею, 
И вошли сыновья их, н овладели землею. И Ты покорил им 
жителей земли, Хананеев, и отдал их в руки их, и царей их, и 
народы земли, чтобы они поступали © ними по своей воле. 

? И заняли они укрепленные города н тучную землю, и взяли во 
ВЛАДЕНИЕ домы, НАПОЛНЕННЫЕ всяким дором, водоемы, БЫСЕЧЕННЫЕ ИЗ 
камня, виноградные и масличныє сады и множество дерев с плодами 
для пищи. Фни ели, насышдлись, туучнели и наслаждались по великой 
влагости 'Гвоєй; 

% и сделались упорны и возмұтились против 'Текя, и презрели закон 
"Твой, убивали пророков 'Твоих, которые увещевали их обратиться к 
Теве, и дєллли великиє оскорвления. 

7 И Ты отдал их в руки врагов их, которые ‘теснили их. Мо когда, в 


тесноє для них время, они взывали к Теве, Ты выслушивал их с 
НЕБЕС и, по ВЕЛИКОМУ милосердию "Твоему, давал им спасителей, и они 
спасали их от рук врагов их. 
2% Когда же ұспоканвались, то снова начинали делать зло пред лицем 
"Твоим, и Ты отдавал их в руки неприятелей их, и они 
господствовали над ними. Мо когда они опять взывали к Теве, Ты 
выслұшнвал ИХ с НЕБЕС и, по великому милосердию 'Твоему, извавлял 
ИХ многократно. 
> Ты напоминал им овратиться к закону "Твоему, но они 
упорствовадли и не слушали заповедей "Твоих, и отклонялись от 
уставов "Твоих, которыми жил вы человек, если вы исполнял их, и 
ҳрєкєт свои сделали упорным, и шею свою держали үпруто, и не 
слушали. 
% Ожидая их обращения, Ты медлил многие годы и напоминал нл 
Духом "Твоим чрез пророков "Твоих, но они не слушали. И Ты предал 
их в руки иноземных народов. 

Но, по великому милосердию 'Твоему, Ты нє истревил их до конца, 
н НЕ оставлял их, потому что Ты Бог Благий И милостивый. 
? И ныне, Боже наш, Боже великий, сильный и страшный, ходнящий 
завет и Милость! да не БУДЕТ малым пред лицем Твоим все 
страдание, которое постигло нас, царей наших, князей наших, н 
священников наших, и пророков наших, и отцов наших и весь народ 
"Твой от дней царей ДАссирийских до сего дня. 
% Во всем постигшем нас Ты праведен, потому что Ты делал по 
правде, д мы виновны. 
= Цари наши, князья наши, священники наши и отцы наши не 
исполняли закона 'Твоего, и нє внимлли злповєдям "Твоим и 
напоминанниям 'Твонм которыми "Ты напоминал нм. 
?И в царстве своем, при великом довре 'Гвоєм, которое Ты давал 
нм, н на обширной и түчной земле, которую 'Ты отделил им, они не 
служили 'Теве и не овращались от злых дєл своих. 
% И вот, мы ныне равы; на той земле, которую Ты дал отцам 
нашим, ЧТОБЫ питаться єє ПЛОДАМИ и еє довром, вот, мы равствуєм. 
7 И произведения свон она во множестве приносит для царей, 
которым 'Ты покорил нас за грехи наши. И ‘телами нашими и скотом 
нашим они ВЛАДЕЮТ по своєму произволу, н мы в великом стесненин. 
% По всему этому мы даєм ТВЕРДОЕ овяздтельство н подписывдем, н 
НА подписи печать КНЯЗЕЙ НАШИХ, левитов наших и священников 


'Приложившие печати выли: Меемлия-Тиршафа, сын Гахалии, н 
СЕДЕКиЯ, 

? Сераия, Азария, Иеремия, 

? Пашхур, Амарня, ЙЛолуня, 

4 Хлтиии, Шевания, АМаллуХ, 

> Харим, ААеремоф, Фвадия, 

° Даниил, Гиннефон, Варух, 

7 Мешуллам, Авия, АМиямнн, 

$ ЛЛлазия, Вилгай, Шемдаия: это священники. 

? Левиты: Иисұе, сын ДАзании, Биннуй, из сыновей Хеналада, Кадминл, 
Ки вратья их: Шевания, Годия, Калита, Фелдия, Ханан, 

" АЛиха, Реҳов, Хлшавия, 

? Закуур, Шеревия, Шевания, 

В Годия, Ваний, Венинуй. 

“Главы народа: Парош, Пахаф-АЛодв, влом, Заффу, Вання, 

5 Вұнний, Азгар, Бевай, 

® Адония, Бигвай, Адин, 

7 Атер, @зекия, Азур, 

® Годия, Хашм, Бецай, 

° Хариф, Анафоф, Невой, 

^ Могпнаш, ЙЛешуллам, Хєзнр, 

7 Меєшєзавел, Садок, Илддуүй, 

2 Фелдтия, Ханан, Дноня, 

2 сня, Ханания, Хашшув, 

2 Лохеш, Пилха, Шовек, 

> Рехум, Хлшавна, АМдосея, 

% Ахия, Ханан, Анан, 

7 АЛаллуҳ, Хорим, Вадна. 

И прочий народ, священники, левиты, привратники, певцы, нефинєи 
н все, отделившиеся от народов иноземных к закону Божию, жены 
ИХ, сыновья их и дочери их, все, которые могли понимать, 
пристали к вратъям своим, к почетнейшим из них, и вступили в 
овяздтельство с клятвою н проклятнем - поступать по закону 
Божию, который дан рукою ЙЛоисея, рава Божия, и совлюдать и 
исполнять все заповеди Господа Бога нашего, и уставы @го и 
предписания Єго, 

% и не отдавать дочерей своих нноземным народам, и их дочерей не 
врать ЗА СЫНОВЕЙ СВОИХ; 


нноземные народы Будут привозить товары и все 
продажноє в суввоту, не врать у них в Я/ББОТУ и в священный день, 
И В седьмой год оставлять долги всякого рода. 

? И поставили мы севе в закон давать от севя по трети сикля в 
год на потревности для дома Бога нашего: 

% на Хлевы предложения, на всеглашнее Хлевное приношение и на 
всегдашнеє ВСесожжение, на суББОТЫ, НА новомесячия, НА праздники, 
на священные вещи и на жертвы за грех для очищения Израиля, и 
на все, совершаемое в доме Бога нашего. 

ЗИ вросили мы жревин о доставке дров, священники, левиты н 
народ, когда которому поколению нашему в назначенныє времена, из 
года в год, привозить ик дому Бога нашего, чтов они горели на 
жертвеннике Господа Бога нашего, по написанному в законе. 

> И окязалнсь мы каждый год приносить в дом Господень начатки с 
земли нашей и начатки всяких плодов со всякого Дерева; 

% также приводить в дом Богл нашего к священника, служащим в 
доме Бога нашего, первенцев из сыновей наших и из скота нашего, 
как написано в законе, и первородноє от крупного н мелкого скота 
нашего. 

7 И начатки из молотого ҳлева нашего и приношений наших, н 
плодов со всякого дєрева, ВИНА и масла мы БУДЕМ доставлять 
священникам в кладовыє при доме Бога нашего и десятину с земли 
нашей левиталм. Фни, левиты, Будут врать десятину во всех городах, 
ГДЕ \ нас земледелие. 

% Пон левитах, когда они вудут врать левитскую десятину, вудет 
находиться священник, сын Дарона, чтовы левиты десятину из своих 
десятин отвозили в дом Бога нашего в комнаты, отдеЛенные для 
КААДОВОЙ, 

потому что в эти комнаты как сыны Изранлевы, так и левиты 
должны доставлять приносимоє в дар: ҳлев, вино и масло. 'Гам 
священные сосуды, и служащие священники, и привратники, и певцы. 
И мы не оставим дома Бога нашего. 
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ТИ жили начальники народа в Иерусалиме, а прочие из народа 
Бросили жревин, чтов одна из десяти частей их шла на жительство 
в святой город Иерусалим, д девять оставались в прочих городах. 
?И влагословил народ всех, которые довровольно согласились жить в 
Иерусалиме. 


? Вот главы страны, которые жили в Иерусалиме, - д в городах 
Иуден жили, всякий в своем владении, по городам своим: 
Израильтяне, священники, левиты и нефинен и сыновья раков 
Соломоновых; — 

“в Иерусалиме жили из сыновей Иуды и из сыновей Веннамина. Из 
сыновей Иуды: Афаия, сын \Уззии, сын Захарии, сын Амарин, сын 
Сафатии, сын ЙЛалелєнла, из сыновей Фареса, 

и ААлосея, сын Варуҳа, сын Колхозея, сын Хазани, сын ДАддии, сын 
Ионарива, сын Захарии, сын Шилоння. 

° Всех сыновей Фареса, живших в Иерусалиме, четыреста 
ШЕСТЬДЕСЯТ ВОСЕМЬ, ЛЮДИ ОТЛИЧНЫЕ. 

ТИ вот сыновья Вениамина: Саллу, сын АЛешииллама, сын Иоеда, сын 
Феданни, сын Колани, сын ЙЛадсен, сын Ифнила, сын Исани, 

“и за ним Гавай, Саллай - девятьсот двадцать восемь. 

> Ионль, сын Зихри, выл начальником над ними, д Иуда, сын бенун, 
БЫЛ вторыл над городом. 

^ Из священников: Иєданя, сын Ионарика, Идхин, 

" Сердия, сын Хелкин, сын ЙЛешуллама, сын Садока, сын ЙЛеранофа, 
сын Ахитува, начальствующий в доме Божием, 

2и вратья их, отправлявшие служку в доме Божнєи - восемьсот 
двадцать два; и ДАдаия, сын Иєроҳалма, сын Фелалин, сын Амция, сын 
Захаоии, сын Пашхура, сын АЛллхии, 

Ви вратья его, главы поколений - двести сорок два; н Амашсай, сын 
ДАзариила, сын Дузая, сын ЙЛешиллемофа, сын Илмерд, 

Ин вратья его, люди отличные - сто двадцать восемь. Мачальником 
над ними выл Завдиил, сын Гагєдолима. 

БА из левитов: Шеманя, сын Хлшиқва, сын Азрикама, сын 
Хлшавии, сын Вунния, 

би Шавфай, н Иозавад, из глав левитов по внешним делам дома 
Божня, 

Пи ДААлтфания, сын ЙЛиҳн, сын Завдия, сын Асафа, главный 
начинатель славословия при молитве, и Баквукия, второй ло мем из 
Братьев его, и АвдА, сын Шлмлмуя, сын Галала, сын Идифуна. 

® Всех левитов во святом городе двести восемьдесят четыре. 

ВЛ привратники: Аккув, 'Талмон и вратъя ну, содержавшие стражу у 
ворот - сто семьдесят два. 

^ Прочие Изранльтяне, священники, левиты жми по всем городам 
Иудеи, каждый в своем уделе. 

7 Л нефинеи жили в Ффелє; над нефинеями Циха и Гишфа. 

2 Начальником над левитами в Иерусалиме выл Уззий, сын Вания, 


сын Хашавии, сын ААхтфании, сын ДАЛихи, из сыновей Асафовых, 
которые Были певцами при служении в доме Божием, 

З потому что от царя къио © НИХ ОСОБОЕ повеление, н назначено БЫЛО 
НА КАЖДЫЙ ДЕНЬ для певцов опрєдєленноє содержание. 

* И Пєтаҳня, сын ДАЛешезавела, из сыновей Зары, сына Иуды, выл 
доверенным от царя по всяким делам, касающимся до народл. 

> Из живших же в селах, на полях скоих, сыновья Иуды жили в 
Кириаф-Дрвє и зависящих от нее городах, в Дивоне и зависящих от 
него городах, в Иєклецєнлє и селах его, 

° в Иешие, в АЛоладе н в Беф-Палете, 

7 в Хлцар-Шудле, в Вирсавни и зависящих от нее городах, 

в Секелаге, в АЛехоне и зависящих от нее городах, 

в Єн-Өнммоне, в Цоре и в Иармуфе, 

% в Занодхе, Фдолламе и селах их, в Аахисе н на полях его, в ДАзеке и 
зависящих от’ нее городах. Фни расположились от’ Виосавии и до 
долины @нномовой. 

7 Сыновья Венилминовы, мачиная от Гевы, в АЛихмосе, Где, в 
бефилє и зависящих от него городах, 

?в Анафофе, Нове, Анании, 

% Гацоре, Раме, Гиффонме, 

= Хадиде, Цєкоиме, Неваллате, 

% Лоде, Фно, в долине Харашиме. 

% И левиты имели жилища свом в участках Иуды и Вениамина. 
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' Вот священники и левиты, которые пришли с Зоровавелем, сыном 
Солафииловым, и с Инсусом: Сердия, Иеремия, @здра, 

?Амария, АЛаллух, Хаттуүш, 

? Шеҳоння, Рехум, АЛеремоф, 

 Иддо, Гиннефой, Авия, 

> Миямин, АЛаддия, Внлга, 

° Шеманя, Ионарив, Иєданя, 

7 бәллү, Амок, Хелкия, Иєданя. Это главы священников и вратья их 
во дни Инагса. 

Л левиты: Инсұс, Биннуй, Кадмнил, Шеревия, Иуда, ААатфания, 
главный при славословин, он и вратья его, 

ни Баквукия н Унний, вратъя их, наряду с ними дбожавшие стражу. 
< Иисус родил Иодкима, Иодким родил Єлнашива, Флидшив родил 


" Ионада родил Ионафана, Ионафан родил Иаддя. 

0 Во дни Иоакима выли священники, главы поколений: из доил 
Сераии АЛердия, из дома Иеремии Ханания, 

В из дома @здры ЙЛешуллам, из дома Амарии Иоханан, 

н из дома АЛелнҳү Ионафан, из дома Шеванин Иосиф, 

5 из дома Харима Йдна, нз дома АМеранофа Хелкия, 

< из дома Иддо Захария, из дома Гиннефона АЛешуллам, 

из дома Авин Знурий, из дома АМиниамина, из дома АЛоддии 
Пилтай, 

8 из дома Вилги Шаммуй, из доил Шемани Ионафан, 

9 из дома Ионарива АЛафнай, из дама Иєдани \/ззий, 

^ из дома Саллая Каллай, из дома Амокл Євєр, 

2 из дома Хелкии Хашавия, из дома Иєдани Мафанаил. 

2 Левиты, главы поколений, внесены в запись во дни Флиашива, 
Ионады, Иоҳанана и Иаддуя, и также священники в царствование 
Дәрия Персидского. 

3 Сыновья Девня, главы поколений, вписаны в летописи до дней 
Иосханана, сына Єлилшивова. 

% Главы левитов: Хашавия, Шеревия, н Иисус, сын Кадминда, и 
Братья их, при них поставленные для славословия при влагоддренняу, 
по установлению Давида, человека Божия - смена за сменою. 

> Матфания, Баквукия, Фвадия, ЙЛешуллам, 'Толмон, Аккув - стражн, 
привратники на страже ү порогов ворот. 

% Әни кыли во дни Иоакима, сына Инсүсова, сына Иоседекова, и во 
дни оБластеначальника Меемии и книжникл Єздры, священника. 

7 При освящении стены Иерусалимской потревовали левитов из всех 
мест их, приказывая им придти в Иерусалим для совершения 
освящения и радостного празднества со славословиями и песнями при 
ЗВУКЕ кимеллов, псалтнирей и гуслей. 

И соврались сыновья певцов из округа Иерусалимского и из сел 
Нетофафских, 

н из Беф-Гаггилгала, и с полей Гевы и ДАзмавета, потому что 
Певцы выстроили сеБе села в окрестностях Иерусалиллл. 

% И очистились священники и левиты, и очистили народ и ворота, и 
стену. 

7 Тогда я повел начальствующих в Иудее на стену и поставил двд 
Больших Хорх для шествия, и один из них шел по правой стороне 
стены к Мавознымл воротам. 

? За ними шел Гошаия н половина начальствующих в Иудее, 


3 Азария, Ездра и АЛешуллам, 


= Иуда и Веннамин, н Шєманя и Иеремия, 

% д из сыновей священнических с ‘трувалли: Захария, сын Ионафана, 
сын Шемани, сын ААдтфании, сын ААихея, сын Закхура, сын Асафа, 
% и вратъя его: Шемаия, Азаринл, ААилалай, Гилалай, АЛдай, 
Нафанаил, Иуда и Хананий с музыкальными орудиями Давида, 
человекл Божия, и книжник Єздра впереди них. 

7 Подде ворот Источника, против них, они взошли по ступеням 
города Давидова, по лестнице, вєдущей на стену сверх долма 
Давидова до Водяных ворот к востоку. 

% Другой Хор шел напротив них, и зд ним я н половина народа, по 
стене от Пєчной Башни и до широкой стены, 

> и от ворот @фремовых, мимо старых ворот и ворот Рывных, и 
Башни Хананела, и вашни АЛед, к Фвечьилмл воротам, и остановились 
ү ворот 'Темничных. 

^ Потом ова Хора стали ү дома Божия, и я и половина 
начальствующиҳ со мною, 

“и священники: Єлнаким, ЙЛласея, АЛиннлмин, ЙЛиҳей, Флиоенай, 
Захария, Ханания с ТруБАМи, 

2 и ДАлосея и Шемаия, н Фледзар и Уззий, и Иоханан и ЙЛалуня, и 
Єлам и Єзер. И пели певцы громко; главным и чих вым Израхия. 
ЗИ приносили в тот день вольшие жертвы и веселились, потому что 
Бог дал им великую радость. Веселились и жены и дети, и веселие 
Иерусалима далеко Было слышно. 

+ В тот же день приставлены Были люди к кладовым комнатам для 
приношений начатков и десятин, чтовы совирать с полей при городах 
ЧАСТИ, ПОЛОЖЕННЫЕ законом для священников И левитов, потому что 
Иудеям радостно кыдо сиотреть на стоящих священников и левитов, 
5 которые совершали служку Богу своему и дела очищения и кыли 
певцами и привратниками по установлению Давида и сына его 
Соломона. 

4% Иво издавна во дни Давида н ДАсафа выли УСТАНОВЛЕНЫ главы 
певцов и песни Богу, ХВАЛеБНЫЕ и Благодарственные. 

* Все Израильтяне во дни Зоровавеля и во дни Неемии давали 
части ПЕВЦАМ М привратникам на КАЖДЫЙ ДЕНЬ н отдавали святыни 
левитам, д левиты отдавали святыни сынам Ддрона. 
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'В тот день читано выло из книги ЙЛонсєєвой вслух народа и 
найдено написанное в ней: Амлонитянин и ЙЛодвитянин нє может 


войти в общество Божие во вєки, 

? потому что они не встретили сынов Израиля с ҳлевом н водою и 
наняли против него баладама, чтовы проклясть его, но Бог наш 
обратил проклятие в влагосдовєенне. 

3 Мелышав этот закон, они отделили все иноплеменное от Израиля. 
Д прежде того священник @лиашив, поиставленный к комнатам при 
домє Бога нашего, влизкий родственник 'Товии, 

> отделал для него вольшую комнат, в которую прежде клали ҳлевноє 
приношение, ладан и сосуды, и десятины ҳлева, вина и масла, 
ПОЛОЖЕННЫЕ законом для левитов, певцов и привратников, и 
приношения для священников. 

° Когда все это лоонсуоднло, я не выл в Иерусалиме, потому что в 
тридцать втором году Вавилонского царя Артаксеркса я Ходил к царю, 
н по прошествии нескольких дней опять выпросилея у царя. 

' Когда я пришел в Иерусалим н узнал о Х(дом деле, которое сделал 
Єлилшив, отдєлав для 'Товии комнату на дворах дома Божия, 

тогда мне Было весьма неприятно, н я вывросил все домашние 
вещи "Товнины вон из комнаты 

и сказал, чтовы очистили комнаты, и велел опять внести туда 
сосуды дома Божия, ҳлевноє приношение и ладан. 

"Єще узнал я, что части левитам не отдаются, и что левиты н 
певцы, ДЕЛАВШИЕ своє дело, РАЗБЕЖАЛИСЬ, КАЖДЫЙ на своє ПОЛЕ. 

"Я сделал за это выговор НАЧАЛЬСТВУЮЩИМ н СКАЗАЛ: ЗАЧЕМ оставлен 
нами дом Божий? И я соврал их н поставил их на место их. 

РИ все Иудеи стали приносить десятины ҳлева, вина и масла в 
кладовые. 

ВИ приставил я к кладовым Шелемию священника и Садока 
книжника и Феддию из левитов, и при них Ханана, сына Закхура, 
сына ЙЛатфанин, потому что они считались верными. И на них 
возложено раздавать части вратъям свонм. 

И Помяни меня за это, Боже мой, и не изгладь усердных дел мону, 
которые я сделал для дома Бога моего и для служения при нем! 

эВ те дни я увидел в Иудее, что в суввотү топчут ‘точила, возят 
снопы и навьючивают ослов вином, ВИНОГРАДОМ, САЛОКВАМИ и ВСЯКИМ 
грузом, и отвозят в суввотний день в Иерусалим. И я строго 
выговорил и в тот же день, когда они продавали съєстное, 

бИ Тиряне жили в Иудее н привозили рыву и всякий товар н 
продавали в сұввоту жителям Иудеи и в Иерусалиме. 

ТИ я сделал выговор знатнейшим из Иудеев и сказал нм: зачем вы 
ДЕЛАЕТЕ Такое зло н оскверняєтє день сүввотний? 


Ме так ди поступали отцы ваши, и за то Бог наш навел на нас и 
НА город сей ВСЕ это БЕДСТвИЕ? А вы увеличиваете гнев о на 
Израиля, оскверняя сұББотү. 

® После сего, когда слмеркалось ү ворот Иерусалимских, перед 
суввотою, я велел запирать двери и сказал, чтовы не отпиралн их до 
утра после суввоты. И слуг мон я ставил ү ворот, чтовы никакая 
ноша не проходила в ДЕНЬ свБотний. 

^ И ночевали торговцы н продавцы всякого ‘товара вне Иерусалима 
раз н два. 

7 Мо я строго выговорил им и сказал им: зачем вы ночуете возле 
стены? @сли сделаете это в другой раз, я наложу руку на вас. © 
того времени они не приходили в суввоту. 

2 И сказал я левитам, чтовы они очистились и пришли содержать 
стражу ү ворот, давы святить день сүввотний. И за сие помяни 
меня, Боже мой, и пощдди меня по великой милости 'Твоей! 

З Єщє в те дни я видел Иудеев, которые взяли севе жен из 
Азотянок, Аммонитянок н АЛодвитянок; 

%* и оттого сыновья их в половину говорят по-азотски, наи языком 
других народов, и не умеют говорить по-мудейски. 

>Я сделал за это выговор и проклинал их, и некоторых из мужей 
вил, рвал ү них волоса н заклинал их Богом, чтовы они не отдавали 
ДОЧЕРЕЙ свонҳ зл сыновей их и не врали дочерей их зал сыновей своих 
н за сея. 

% Ме из-за них ли, говорна я, грешил Соломон, царь Изранлев? \ 
многих народов не выло ‘такого царя, как он. Фн выл лювим Богом 
своим, и Бог поставил его царем над всеми Изранльтянами; и однако 
же чужеземные жены ввели в грех и его. 

7 И можно ли нам слышать о вас, что вы ДЕЛАЕТЕ всє сие великое 
зл, грешите пред Богом нашим, принимая в сожительство 
чужеземных жен? 

И из сыновей Ионады, сына великого священника @лиашива, один 
выл зятем Санаваллата, Хоронита. Я прогнал его от сея. 

> Воспомяни им, Боже мой, что они опорочили священство и завет 
священнический и Левитский! 

> Так очистил я их от всего чужеземного и восстановил служкы 
священников ни левитов, КАЖДОГО В ДЕЛЕ его, 

"и доставку дров в назначенные времена и начатки. Помянн меня, 
Боже мой, во влаго име’ 


ВТОРАЯ ВМИГ 6ЗДРЫ 
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"И совершил Иосия в Иерусалиме пасху Господу своему, и закололи 
пасҳального агнца в четырнадцатый день первого месяца, 

? поставив священников по черєдам в овлаченин в храме Господнем. 
? И сказал левитам, священнослужителям Изранлевым: освятите секя 
Господу, для поставления святого ковчега Господня в Храме, который 
построил царь Соломон, сын Давидов. 

+ НЕ нужно вудет вам врать его на рамена; служите ‘теперь Господу 
Богу вашему, и завотътесь о народе Єго Израиле, и устройтесь по 
родам и поколениям вашим, по расписанию Давида, царя Изранлева, н 
по вєликолєпию Соломона, сына єго, 

и став во святилище, по родовым левитским разрядам вашим пред 
Братьямни вашими, сынлми Израиля, 

° заколите по уставу пасхального агнца н приготовьте жертвы для 
Братьев ваших и совершите пасху по заповеди Господней, данной 
АЛонсею. 

ТИ дал Ижия в дар находившемуся тал народу тридцать ‘тысяч 
АГНЦЕВ и козлов и три ‘тысячи ‘тельцов; это по овєту дано от 
царских стад народу и священникам И девитал. 

ЗИ дали Хелкия и Захария и Иєннл, начальствующие в Храме, 
священникам на ПАСХИ ДВЕ ‘тысячи шестьсот овец и ‘триста волов. 
>И Иехония и бамей н Чафаниил, врат его, и Асавия и Фуиил, н 
Иорам, тысяченачальники, далли левитам на пасху пять ‘тысяч овец и 
семьсот волов. 

И когда это пронсҳодило, священники и левиты влаголепно стояли 
по поколениям и родовым преимуществам, держа опресноки пред 
народом, 

"товы приносить жертвы Господу по предписанному в книге 
АЛоисеевой. И это Было в раннее время. 

РИ испекли пасҳального агнца НА огне, КАК НАДЛЕЖАЛО, д жертвы 
сварили в медных сосудах и котлаХ с лаговониями, и отнесли всему 
народу. 

ВА после того приготовили для севя и для священников, вратъєв 
своих, сынов Длрона. 


" Иво священники приносили тук до позднего времени, л потому 
левиты приготовляли для севя и для священников, вратъев свону, 
сынов Аарона. 

5 Овященнопевцы же, сыны Асафовы, находились на местах своих, по 
установлению Давида, и Асаф и Захария и @ддинус, который выл от 
царя. 

“И привратникал при каждых воротах не позволялось оставлять 
своей череды, потому что для них приготовляли Братья их, левиты. 
ТИ совершилось в тот день все, что принадлеЖАЛо к 
жертвопоиношению Господу при совершении пасхи, 

Ви к приношению всесожжєний на жертвеннике Господнем, по 
повелению царя Иосии. 

РИ совершали сыны Изранлевы, в то время находившиеся Там, 
пасху и праздник опресноков семь дней. 

^ И не совершалось ‘такой пасхи в Израиле от времен Самуила 
пророка. 

ТИ ни один из всех царей Изранльскиҳ не совершал такой пасхи, 
какую совершил Иосия, и священники н левиты, и Иуден и все 
Израильтяне, находившиеся в То воєия на жительстве в 
Иерсалиме. 

2 В восемнадцатый год царствования Иосни совершена сия пасха. 

З И направлены вылн по прямому пути дела Иосин пред Господом от 
сердца, полного влагочестня. 

% Бывшее же при нем описано в прежних летописях о согрешдавших и 
нечествовавших против Господа Больше всякого народа и царства, и 
чем они сознательно оскорБляли Єго, и за что слова Господа восстали 
против Израиля. 

? И после всеХ сих деяний Иосин случилось, что фараон, царь 
Сгипетский, шел воевать в Каркамис при @вфрате, и Иосия вышел 
навстречу єму. 

% Царь @гипетский послал к нему сказать: что мне и теве, царь 
Иудейский? 

7 Не против тея послан я от Господа Бога; война моя на @вфрате, 
н ныне Господь со мною, и Господь поБуждаАЕТ меня; отступи и не 
противься Господу. 

% Но не возвратился Иосия на свою колесницу, д решился воевать с 
ним, не вняв словам Иеремии пророка из уст’ Господа. 

? И вступил с ним в сражение на поле АЛегиддо. И сошлись 
начальствующниє к царю Иосии. 

>И сказал царь слугам своим: унесите меня с поля сражения, потому 


что я очень изнемог. И слуги єго ‘тотчас вынесли его из строя. 
7 И взошел он на вторую колесницу свою н, возвратившись в 
Иерусалим, умер и погревен в гробнице отцов своих. 
? И плакали ов Иссни во всей Иудее, плакал ов Иосин н пророк 
Иеремия, и НАЧАЛЬСТВУЮЩИЕ © ЖЕНАМИ оплакивали єго до сего дня. И 
это передано навсегда всему роду Израилеву. 
% Это написано в летописи царей Иудейских, н то, что сделано 
Иссиею, и слава его и его разумение закона Господня; прежние же 
ДЕЛА его и ныне упоминаемые описаны в книге царей Израильских и 
Иудейских. 
И взял народ Иєҳонию [Иоаҳаза], сына Иосин, и поставили его 
царем вместо Иссин, отца єго, когда ему Было двадцать ‘три года. 
>И царствовал он в Иудее и Иерусалиме три месяца, и отставил 
его царь Єгипєтский, чтовы не царствовать ему в Иєрусалиме. 
% И наложил на народ сто ‘талантов серевра н один ‘талант’ золота. 
7 И поставил царь Єгипєтский Иоакима, врата его, царем Иудеи и 
Иерусалима. 
ЗИ связал вельмож, л Заракина, врата его, отвел в Єгипет. 
> Был же Иолким двадцати пяти лет, когда воцарился над Иудеею и 
Иерусалимом, и делал он зло пред Господом. 
< Против него вышел Мавуходоносор, царь Вавилонский, и связал его 
медными узами и отвел в Вавилон. 
ЧИ, взяв некоторые из священных сосудов Господа, Навуходоносор 
перенес их и поставил в своем капище в Вавилоне. 
2 Сказания о нем, о его развращении и нечестии написаны в книге 
летописей царских. 
ЗИ воцарился вместо него Иоаким, сын его; выл он восемнадцати 
ЛЕТ, когда НАЗНАЧЕН ЦАРЕМ. 
4 Цдоствовал же в Иерусалиме три месяца и десять дней, н сделал 
он Зло пред Господом. 
5 И через год Навуходоносор послал н отвел его в Вавилон вместе со 
священными сосудами Господа, 
“и назначил царем Иудеи н Иерусалима Федекию, который выл 
двадцати одного года. Царствовал он одиннадцать лет. 

И делал он зло пред Господом, не вняв словам, сказанным пророком 
Иєремиєю от уст Господа. 
ЗИ, выв связан от царя Навуходоносора клятвою во имя Господа, 
нарушил клятву, отложился И, ожесточив свою выю и СЕРДЦЕ своє, 
преступил законы Господа Бога Изранлева. 
9 Также и начальники народа н священников поступали весьма 


нечестиво, превосходя во всех нечистотаҳ всех язычников, н 
осквернили священный в Иерусалиме храм. Господень. 

% Бог отцов их посылал вестников Своих призывать их к обращению, 
так как щаднл Фн их н жилище Свое; 

5 но они смеялись над вестниклми Єго: в тот самый день, в который 
Господь говорил, они насмеҳались над пророками Єго, 

>? доколе Фн, прогневавшись на народ Свой за нечестия, повелел 
восстать на них царям Халдєйским. 

% ни извилин юношей их мечом вокруг святаго храма их и не 
пощадили ни юноши, ни девицы, ни старого, ни молодого, но все кыли 
преданы в руки ну. 

>И все священные сосуды Господни, колышие и малые, н сосуды 
ковчега Господня н царские сокровища взяли они и отнесли в 
Вавилон. 

>И сожгли дом Господень и разорили стены Иєрусалима и Башни его 
сожгли огнем, 

% н ВСЕ ВЕЛИКОЛЕПИЕ єго овратиди в ничто; оставшихся же от меча 
отвели в Вавилон. 

7 И они выли равами ему н сыновьям его до владычества Персов, в 
исполнение слова Господня из уст Иеремии: 


% доколе земля не ОТПРАЗДНУЕТ сүввот СВОИХ, во ВСЕ время 
запустения своего, в продолжение семидесяти лет, она вүдєт 
СББОТСТВОВАТЬ. 
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`В первый год царствования Кира Персидского, в исполнение слова 
Господа из уст Иеремии, 

? Господь подвиг дух Кира, царя Персидского, и он овъявил по всему: 
царству своему словесно и письменно: 

‘так говорит Кир, царь Персидский: Господь Израиля, Господь 
Всевышний поставил меня царем вселенной 

“ин повелел мне построить @му дом в Иерусалиме, который в Иудее. 
> Итак, кто есть из вас, нз народа Єго, да вудєт Господь его с ним, 
н пусть он, отправившись в Иєрусалим, что в Иудее, строит’ дом 
Господа Изранлева: Фн есть Господь, живущий в Иерусалиме. 

° Посему, сколько их живет’ по местам, жители места того пусть 
пологим Золотом и серевром, 

7 дарами коней и скота и другими овєтными приношениями на Храм 
Господа в Иєрусалиме. 


“И поднялись старейшины племен коленл Иудина и Венидминова и 
священники и левиты и все, которых дух подвиг Господь идти и 
строить дом Господу в Иерусалиме; 
л жившнє в сосєдствє с ними всем помогали илл: серевром и 
золотом, и конями н скотом и весьма многими овєтными 
приношениялли многих, которых дух подвигнут вым. 
КИ царь Кир вынес священные сосуды Господа, которые 
Навуходоносор перенес из Иерусалима и поставил в своем капище. 
" Вынеся же их, Кир, царь Персидский, передал их АЛифридатү, 
своему сокровищеҳранителю, 
2 а через него они переданы кыли Салланассару, князю Иудеи. 
В Число же их выло: возливальниц золотых ‘тысяча, возливальниц 
серевряных ‘тысяча, серевряных курильчиц двадцать девять, чаш 
золотых ‘тридцать, серевряныҳ две ‘тысячи четыреста десять, и 
других сосудов, тысяча. 
2 ВсеХ сосудов золотых и серевряных принесено пять ‘тысяч 
четыреста ШЕСТЬДЕСЯТ ДЕВЯТЬ. 
РИ принесены они Салланассаром и возвратившимися с ним из плена 
Вавилонского в Иєрусалим. 
6 Во время же царствования Артаксеркса, царя Персидского, Вилем и 
АЛифоидат, и 'Тавеллий и Рафим, и Веелтефм и Самеллий писец и 
другие, согласившиеся с ними, овитавшие в Самарин и друтиҳ 
местах, писали ему СЛЕДУЮЩЕЕ письмо: 
7 Царю Дртаксерксу, господину, равы твон Рафим, описдтель 
происшествий, и Самеллий писец, и прочие из совета их, и судьи, 
находящиеся в ВБеле-Сирии и Финикии. 
8 Да БУДЕТ ныне известно господину царю, что вышедшие от вас к 
нам Иудеи, придя в Иерусалим, в этот отстұпнический и коварный 
город, үстрояют площади его, возовновляют стены и полагают 
ОСНОВАНИЕ Храла. 
Итак, если этот город вұдєт отстроен и стены его окончены, то 
онн не только не согласятся платить подати, но и восстанут против 
царен. 

И как уже начато построение Храма, то мы за влаго признали не 
преневрегать этим, 
7 но известить господина царя, не влагоқгодно ди ТЕБЕ посмотреть в 
КНИГАХ отцов ТВОИХ. 
2 Ты найдешь запись о том в памятных книгах, н узнаешь, что 
этот город выл изменник и смұщдл царей и города, 
З д Иудеи - отступникни, вечно производившие в нем заговоры, по 


какой причине и выл опустошен этот’ город. 

* Итак, теперь изкещаем текя, господин царь, что если постронтся 
этот город и восстановятся стены его, то не БУДЕТ для ‘тевя 
прохода в Веле- бирию и Финикию. 

> "Тогда царь написал в ответ Рлфиму, описателю пронсшествий, и 
Веелтефму и Самеллию писцу: н прочим, согласившимея с ними, н 
оБитаЮЩИМ в Самарии и Сирии и Финикии, следующее: 

% прочитал я письмо, которое вы прислали ко мне, и приказал 
рассмотреть; и найдено, что этот город издавна восстает против 


и люди сии поднимают в нем мятежи и войны, и выли цари в 
Иерусалиме сильные и могущественные, владевшие и сокиравшие 
дань с Веле-Сирии и Финикии. 

% Итак, теперь я приказал воспретить этим людям строить сей 
город, и НАБЛЮДАТЬ, ЧТОБЫ ничего БОЛЕЕ НЕ делалось 

и чтовы не имели дальнейшего успеха злонамєренныє предприятия 
к веспокойстеу царей. 

% По прочтении написанного от царя Артаксеркса, Рафим и Самеллий 
писец и согласившиеся с ними поспешно отправились в Иерусалим с 
КОННИЦЕЮ н ополчением народа 


7 и начали удерживать строящих. И остановилось строение 
Иерусалимского Храма до второго года царствования Дария, царя 
Персидского. 
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ТИ сделал царь Дарий вольшой пир своим подданным и домашннл 
своим и всем вєльможам ЙЛидии и Пєрени, 
т и всем сатрапам и воєначальника, и НАЧАЛЬНИКАЛА ПОДВЛАСТНЫХ ем 
стран от Индии и до Єфнопии в ста двадцати семи сатрапия, 
И ели и пили и, насьгтившнсь, разошлись; царь же Дарий 
отправился в спальню свою и спал, и потом провудился. 
4 АЛежду тем ‘трое юношей ‘телохранителей, охранявших тело царя, 
сказали дут друту: А 
пусть каждый из нас скажет одно слово о том, что всего сильнее: 
И чье слово окажется разумнее другого, даст ‘тому царь Дарий 
ВЕЛИКИЕ дары и великую награду. 
“И вудет тот одеваться вагряницею и пить из золотых сосудов, и 
спать на золоте, и ездить на колеснице с конями в золотых үздаҳ, 
носить НА ГОЛОВЕ повязку ИЗ виссона и ожерелье на шее, 


Ти сядет он вторым по Дарии за мудрость свою, и Будет 
называться родственником Дария. 

“И тотчас, написав каждый свое слово, запечатали и положили под 
изголовье царя Дария и сказали: 

? когда царь встанет, подадут ему это писание, и за кем признает 
царь и трое вельмож Пєрсидскиҳ, что слово его мудрее, тому дастся 
преимущество, как написано. 

® Фдин НАПИСАЛ: СИЛЬНЕЕ ВСЕГО вино. 

п Другой написал: сильнее царь. 

2 Третий написал: сильнее женщины, д над всем одерживает повелу 
истина. 

ВИ вот, когда царь встал, подали ему это писание, и он прочитал. 
ЧИ, послав, призвал всех вельмож Персни и ЙЛидин, и сатрапов и 
ВОЕНАЧАЛЬНИКОВ, И НАЧАЛЬНИКОВ ОБЛАСТЕЙ Н СОВЄТНИКОВ, 

Би сел в совещдтельной палате, и прочитано выло пред ними 
писание. 

КИ сказал: призовите этих юношей, пусть они овъяснят слова свон. 
И кыли призваны и вошли. 

ТИ сказал им: овъясните нам написанное. И начал первый, 
сказавший о СИЛЕ вина, и говорил так: 

В©, мужи! Как сильно вино! Фно приводит в омрачение үм всех 
ЛЮДЕЙ, пьющих его; 

® оно делает үм царя и сироты, рава и своводного, БЕДНОГО и БОГАТОГО, 
одним үлол; 

% н всякий үм превращает в веселие и радость, так что человек не 
помнит НИКАКОЙ ПЕЧАЛИ и никакого долга, 

2 и все сердца делает оно вогдтымн, так что микто не ДУМАЕТ ни о 
царе, ни о сатрапе, и всякого заставляет’ оно говорить о своту 
талантах. 

2 И когда опьянеют, не помнят о приязни к друзьям и вратьям и 
скоро овнажают Мечи, 

З д когда нстрєзвятся от вина, не помнят, что делали. 

©, мужи! НЕ сильнее ли всего вино, КОГДА ЗАСТАВЛЯЕТ ТАК 
поступать? И, сказав это, замолчал. 
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ТИ начал говорить второй, сказавший о силе цдря. 
29, мужи! Ме сильны ли люди, владеющие землею и морем и всем 
содержащимся в них? 


? Мо царь превозмогдєт н господствует над ними и повелевает’ ими, 
и во Всем, что БЫ ни СКАЗАЛ им, они повинуютСяЯ. 
4 @сли скажет, что они ополчались друг против друга, они исполняют”; 
если пошлет’ их против неприятелей, они идут и разрушают горы и 
стены и БАШНИ, 
и УБИВАЮТ и Бывают ұвивдємы, но не преступают слова царского; 
если же поведят, всё приносят царю, что получат в довычу, н все 
Прочее. 
бИ те, которые не Ходят на войну и не сражаются, но возделывают 
землю, после посева, соврав жатву, также приносят царю 
7н, понуждая один другого, приносят царю дани. 
ЗИ он один, если скажет ұБить - үвивают; если скажет’ отпустить - 
ОТПУСКАКУТ; СКАЗАЛ БИТЬ - БЬЮТ” 
сказал опустошить - опустошают; сказал строить - строят; сказал 
срувить - сруваютт; сказал насадить - насаждают; 

и весь народ его и войско его покинуются ему. Кроме того, он 
возлєжит, єст и пьет’ и спит, 
Па они стерегут вокруг него и не могут никто отойти и делать дела 
свон, и НЕ могут ослушатъся его. 
2 9, мужи! Не сильнее ли всех царь, когда так повинуются ему? - И 
замолчал. 
В Третий же, сказавший о женщинах и ов истине, - это выл 
Зоровавель, - начал говорить: 
НО, мужи! Не велик ли царь, н многие из людей, и не сильно ли 
вино? Но кто господствует над ними и владеет ими? не женщины 
ли? 
5 Жены родили царя и весь народ, который владеет морем и землею; 
би от них родились и ими вскормлены насаждлющиє виноград, из 
которого делаєтся вино; 
Тони делают одежды для людей н доставляют украшение людям, и 
люди НЕ могут выть БЕЗ Жен. 
8 @сли соверут золото и серевро и всякие драгоценности, д потом 
увидят одну женщину, хорошую лицом и красивую, 

оставив все, УСТреЕМЛЯЮтТСЯ к ней и, раскрыв рот, смотрят на нее, и 
ВСЕ прилєпляются к ней колее, чем к золоту и серебру и ко всякой 
дорогой вещи. 
^ Человек оставляет воспитавшего его отца и страну свою и 
прилепляєтся к жене своей, 
Ти с женою оставляет душу, н не помнит ни отца, ни матери, ни 
страны своей. 


? И из этого должно вам познать, что женщины господствуют над 
вали. Че подъемлете ли вы трудов и не напрягаєте ди усилий, и не 
ОТДАЕТЕ ли и не приносите ли всего женам? 

23 Берет человек меч свой н отправляется, чтокы выходить на дороги 
н гравить н красть, и готов плавать по морю и рекам, 

% льва встречаєт, и во тьме скитается; но лишь только украдет, 
поҳитит" н ограБит, относит’ То к возлюБленной. 

И колее лювит человек жену свою, нежели отца и мать. 

% АЛногиє сошли с ума из-за женщин и сделались равами через них. 
7 АЛногиє погивли и свидлись с пути н согрешили через женщин. 

2% Неужели теперь не поверите мне? Ме велик ли царь властью 
своею? Не Боятся ли все страны прикоснуться к нему? 

Я видел его и Апамину, дочь славного Вартака, царскую наложницу, 
сидящую по правую сторону царя; 

% она снимала венец с головы царя и возлагала НА СЕБЯ, д левою 
рукою ударяла царя по щеке. 

И при всем ‘том царь смотрел на нее, раскрыв рот: если она 
үлывнєтся ему, улывается и он; если же она рассєрдится на него, он 
ласкаєт єє, чтовы помирилась с ним. 
©, мужи! Как же не сильны женщины, когда так поступают они? 
3 Тогда царь и вельможи взглянули друг на друга, а он начал 
говорить ов истине, 

9, мужи! Ме сильны ли женщины? Велика земля, н высоко неко, н 
выстро в своем течении солнце, иво оно в один день овҳодит круг 
нева и опять возвращается на своє место. 

> НЕ велик ли Тот, Кто совершает это? И истина велика и сильнее 
всего. 

% Вся земля взывает к истине, и НЕБО влагословляєт єє, и всє дела 
трясутся и трепещут пред нею. И нет в ней неправды. 

* Меправедно вино, неправеден царь, неправедны женщины, 
несправедливы все сыны человеческие и все дела их таковы, н нет в 
НИХ истины, н они погиБнүт в неправде СВОЕЙ; 

% д истина превывает и остается сильною в век, и живет и 
владычестеҳєт в век ВЕКА. 

? И нет у ней лицеприятия и различения, но делдєт она 
справедливое, удаляясь от всего несправедливого и злого, и все 
одовряют' дела єє. 

^И нет в суде єє ничего неправого; она есть сила и царство н 
власть н величие всех веков: влагословен Бог истины! 

ЧИ перестал он говорить. И все возгласили тогда и сказали: велика 


ИСТИНА и СИЛЬНЕЕ всего. 

2 "Тогда царь сказал ему: проси, чего хочешь, колее написанного, н 
ДАДИМ ТЕБЕ, так как ты оказался мудрейшим, и вудешь сидеть 
подлє меня, и Будешь называться родственником монм. 

8 Тогда сказал он царю: вспомни окещание, данное токою в тот 
день, в который ‘ты принял царство твое, что ты построишь 
Иерусалим 

Чин отошлешь все сосуды, взятые низ Иерусалима, которые отобрал 
Кир, когда дал овєты разорить Вавилон, и окещдлея выслать иу 


туда. 

Д ты овещался постронть урам, который сожгли Идумєн, когдал 
Иудея опустошена выла Халдеями. 

И ок этом самом теперь я прошу; тевя, господин царь, и Умоляю 
ТЕБЯ, и в этом величне ‘твое: прошу тевя исполнить окещание, 
котороє ‘ты устами твоими овещал Царю Мевесному исполнить. 

2 "ТГогда царь Дарий, встав, поцеловалл его, и НАПИСАЛ єму письма ко 
ВСЕМ правителям И начальникам ОБЛАСТЕЙ н военачальникам и 
сдтрапам, чтовы они пропустили его и с ним всех, идущих строить 
Иерусалим. 

% Также писал письма ко всем местным начальникам в Келе-Сирии 
и Финикии и находящимся на Диване, чтобы привозили с Дивана в 
Иерусалим кедровые дерева и помогали ему строить город. 

® Писал о своводе и для всех Иудеев, отправляющихся из царства в 
Иудею, чтовы никто из имеющих власть, овластной начальник н 
сдтрап и правитель, не приходил к дверям ну, 

% но чтовы вея страна, которою они владеют, изъята выла от даней, 
н чтов Идумеи оставили селения Иудеев, которыми они владеют; 

1 ‘также, чтовы даваємо выло на построение храма каждогодно по 
двадцати ‘талантов, доколе НЕ БУДЕТ’ построен; 

% и для приношения на жертвенник каждоднєвныҳ всесожжений, сверх 
семнадцати предписанных, даваємо БЫЛО еще по десяти ‘талантов в 
год; 

Зи чтовы всем, отправляющимея из Вавилона, выла свовода строить 
город, как самим, так и потомкам иҳ и всем священникам, которые 
пойдут. 

% Писал также н © содержании н © священническом овлаченин, в 
котором служат". 

> Написал давать содерждние и левитам до ‘того дня, когда 
совєршится Храм и построен Будет Иерусалим; 

% н всем, стерегущилм город, предписал ДАВАТЬ жалованье и 


Продовольствие. 

Я Фтпустил н все сосуды, которые отделил Кир из Вавилона; н 

что велел сделать Кир, и он повелел исполнить и послать в 
Иерусалим. 

% И когда вышел юноша, то устремил лице свое на неко против 
Иерусалима, возвлагодарил Царя Невесного и сказал: 

> от 'Текя покеда и от 'Тевя мудрость, и Твоя слава, д я Твой рак. 
® Благословен Ты, даровавший мне мудрость, и Благодарю 'Текя, 
Господи, Боже отцов наших. 

ЧИ, взяв письма, отправился и пришел в Вавилон и ОБЪЯВИЛ всем 
Братьям свонлм. 

$? И они возвлагодарили Бога отцов своих за то, что даровал им 
своводу и разрешение 

идти и строить Иерусалим н урам, на котором наречено имя го. 
И ликовали с музыкою и вєселиєм семь дней. 
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"После сего изкраны выли к отправлению родоначальники по коленалм 
НХ, и жены их, и сыновья их, и дочери их, и равы их, и рабыни их со 
скотом ИХ. 

? Дарий послал с ними тысячу конников, доколе они не введут их в 
Иерусалим с миром, с музыкою, с тимпанами и трубами. 

?И все вратья их веселились, н дабь дозволил нм идти вместе. 

И вот имена мужей, шедших по племенам их в коленах по 
старшинству ну: 

> священники, сыны Финєеса, сыны ДАдрона, Инсус, сын Иоседека, сына 
барєева, и Иоаким, сын Зоровавеля, сына Солафииля из дома 
Давидова, из рода Фареса, колена жє Иудова, 

° который говорил пред Дарнем, царем Пєрсидским, мудрые слова на 
втором году цорствования его, в месяце Нисане, месяце первом. 

' Вот Иуден, вышедшие из плена переселения, которых пересєлил в 
Вавилон Навуходоносор, царь Вавилонский, 

“и которые возвратились в Иерусалим н в прочие места Иуден, 
каждый в свой город, - вышедшие с Зоровавелем и Иисусом, 
Неемиею, Зареем, Рисеем, Єнинєем, АЛлодохеем, Веельсаром, 
Асфарасом, Реелием, Ронмом, бданою, начальниками ИХ. 

? Число народа с начальниками их: сынов Фороса две ‘тысячи сто 
семьдесят два; сынов бафата четыреста семьдесят двд; 

“сынов Дресл семьсот пятьдесят шесть; 


"сынов Флаф-ЙЛоава с сынами Инака н Иодва две тысячи 
восемьсот" ДВЕНАДЦАТЬ; 
2 сынов Илама тысяча двести пятьдесят четыре; сынов Зафуи 
ДЕВЯТЬСОТ семьдесят пять; сынов Хорвє семьсот пять; сынов Ванния 
шестьсот сорок восемь; 
В сынов Вивая шестьсот тридцать ‘три; сынов Дргє ‘тысяча триста 
двадцать Да; 

сынов Ддоникама шестьсот ‘тридцать семь; сынов Вагоя ДВЕ 
тысячи шестьсот шесть; сынов Адина четыреста пятьдесят четыре; 
5 сынов Атира от @зекии девяносто двд; сынов Килана и ДАзинана 
шестьдесят семь; сынов ДАзара четыреста тридцать двд; 
6 сынов Анниса сто один; сынов Дрома ‘тридцать два; сынов Вассля 
триста двадцать три; сынов Дрсифурифа сто два; 
сынов Вєтируса три ‘тысячи пять; сынов Вефломонских сто 
двадцать трн; 

из Нетофаса пятьдесят пять; из Анафофа сто пятьдесят восемь; 
из Вефасмона сорок два; 
® из Кәрнафири двадцать пять; из Кафира и Вирога семьсот сорок 
три; 
^ Хаднасеєв и Аммидеєв четыреста двадцать два; из Кирама н 
Гаввиса шестьсот двадцать один; 
2 из ДАЛакалона сто двадцать два; из Ветолия пятьдесят двд; сынов 
Нифиса сто пятьдесят шесть; 
2 сынов КаламолалаА н Фнүса семьсот двадцать пять; сынов Иєреҳа 
Двести сорок пять; 
3 сынов Санааса три ‘тысячи триста один. 
% Священников, сынов Иєдду, сына Инсүсова, с сынами Санасива, 
девятьсот семьдесят два; сынов Єммируфа ‘тысяча пятьдесят’ два; 
сынов Фассура тысяча сорок семь; сынов Харли тысяча 
семнадцать. 
% Левитов, сынов Иисуса и Кадмнила и Ванны и Фудия, семьдесят 
четыре. 
7 Скященнопевцов, сынов Дсафа, сто сорок. 
 Поивратников, сынов Фалума, сынов Атара, сынов 'Толмана, сынов 
Дакува, сынов Атита, сынов 'Товиса, всех сто ‘тридцать девять. 
> Служителей при Храме, сынов Исава, сынов Асифа, сынов 'Тавлофа, 
сынов Кираса, сынов бұда, сынов Фалея, сынов Аавана, сынов Аграва, 
> сынов Акуда, сынов Ұта, сынов Китава, сынов Аккава, сынов бивая, 
сынов Анана, сынов Кафҳа, сынов Геддура, 
* сынов Илнра, сынов Десана, сынов Ноева, сынов Хасева, сынов 


Казира, сынов Фзии, сынов Финое, сынов Дсара, сынов Васфая, сынов 
Ассана, сынов АЛани, сынов Мафиси, сынов Акуфа, сынов Дхива, 
сынов Асува, сынов Фаракема, сынов Васалема, 

% сынов ЙЛєедда, сынов Куфа, сынов Харед, сынов Вархуе, сынов 
Серара, сынов Фомоя, сынов Моси, сынов ДАтефа, 

% сынов раков Соломоновых, сынов Ассапфиофа, сынов Фарира, сынов 
Иеилн, сынов Дозона, сынов Исдаила, сынов Сафин, 

> сынов Дгия, сынов Фахарефа, сынов Савин, сынов Сарофи, сынов 
АЛисея, сынов Госа, сынов Аддуса, сынов ба, сынов Аферра, сынов 
Вабодиса, сынов Сафага, сынов Дллома, 

% всех служителей при Храме и сынов раков Соломоновых триста 
Семьдесят два. 

% Вот вышедшие из Фермелефа и Фелерса: начальник ИХ 
Хараафалан и Дало. 

7 Мо они не могли показать отечеств свонҳ н родов, что они от 
Израиля: сынов Далана, сына Ваенанова, сынов Мекодана, шестьсот 
пятьдесят два. 

ЗИ из священников выли нсправлявшне священнослужение, но не 
найденные в списке сыны Фвдия, сыны Аквоса, сыны Иддду, который 
взял в жену Авгию, из дочерей берзеллия, и нАЗЫБАЛСЯ его именем. 
?И как родовая запись их по изыскании не найдена в списке, то они 
отлучены от священства. 

^И сказал им Меемия и Атфария, чтовы они не участвовали в 
святыняХ, ДОКОЛЕ не восстанєт' первосвященник, овлєченный в үрим и 
"ААА. 

Ч Всех же Изранльтян от двенадцати лет и выше, кроме равов и 
равынь, выло сорок ДВЕ тысячи триста шестьдесят; равов их н 
равынь семь ‘тысяч триста сорок семь; певцов и псалмопевцев 
двести сорок пять. 

2 Вервлюдов четыреста тридцать пять, коней семь ‘тысяч ‘тридцать 
шесть, лошаков двести сорок пять, подъяремного скота пять тысяч 
ПЯТЬСОТ ДВАДЦАТЬ ПЯТЬ. 

8 Некоторые из родоначальников, когда пришли они ко храму Бога в 
Иерусалиме, дали ОБЕЩАНИЕ воздвигнуть сєй дом на МЕСТЕ его по 
СИЛЕ СВОЕЙ 

Чин дать в сокровищницу Храма на построение тысячу мин золота н 
пять ‘тысяч мин сєревра и сто священнических одежд. 

>И поселились священники н левиты и некоторые из народа в 
Иерусалиме и овласти его, д священнопевцы и привратники и весь 
Израиль в селениях своих. 


Когда же настал седьмой месяц и сыны Изранля выли уже 
КАЖДЫЙ во ВЛАДЕНИИ своєм, СОБРАЛИСЬ ВСЕ єдинодушно на открытое 
место при первых воротах на восток. 

ТИ встал Инсус, сын Иоседекл, и вратъя его священники, и 
Зоровавель, сын Салафииля, и Братья его, и устроили жертвенник 
Богу Израиля, 

*% ұтовы возносить на нем всесожжения, как предписано в книге 
ЛЛонсєея, человекл Божия. 

РИ соврались к ним от иных народов, вывшиҳ в той земле, и 
устроили жертвенник на своем месте, ИБО БЫЛИ во вражде с ними, и 
одолевали ИХ все народы, Бывшие в той земле; и они возносили 
жертвы в своє время и всесожжения Господу, утреннее и вечернее. 
% И совершили праздник кущей, как предписано законом, вознося 
каждоднєвныє жертвы, как НАДЛЕЖАЛО, 

Я и потом непрестанные приношения н жертвы сүввот н новомесячий 
н всех святых праздников. 

>И все те, которые окещдли овєты Богу, с новомесячия седьмого 
месяца начали приносить жертвы Богу, хотя храм не выл еще 
построен. 

ЗИ давали сєревро КАМЕНОТЕСАМ и плотникам и питье и пищу, и 
повозки Сидонянам и 'Тирянам, чтовы они привозили с Дивана 
кєдровыє Дерева, доставляя их плотами в Иоппийскую пристань, по 
приказанию, данному им от Кира, царя Персидского. 

> И на втором году во втором месяце, по привытин ко храму Божию 
в Иерусалиме, Зоровавель, сын Салафииля, н Иисус, сын Иссєдєка, и 
вратья их и священники, левиты и все, пришедшие в Иерусалим из 
плена, 

> положили основание храму Божию в новолуние второго месяца 
второго года по привытин их в Иудею и Иерусалим 

% м приставили левитов от двадцати лет к делам Господним: и стал 
Инсұс н сыновья его и вратья, и Клдминл врат и сыновья 
Имадавуна и сыновья Иода, сына Илиддудова, с сыновьями н 
вратьямн, все левиты, єдинодушно повуждая к делам в доме 
Господнем. И построили строители храм Господа. 

Я И стали священники в овлаченни с музыкальными инструментами 
и трувами и левиты, сыны Дсафа, с кимвалами, воспевая Господу и 
прославляя Єго по устиви Давида, царя Израильского, 

% и возглашали в песнях, прославляя Господа, что клагость Єго и 
слава вовек над всем Израилем. 

>И весь народ трувил н взывал громкил голосом, прославляя Господа 


за восстаНОвЛЕНИЕ дома Господня. 

© Д старейшие из священников и левитов и родоначальников, 
видєвшнє прежний храм, пришли теперь на Строение с плачем и 
громкил. воплем, 

Ч д многие с трувами н радостными громкими восклицаниялмн, 

2? так что народ не мог слышать трук по причине воплей народных; 
Хотя совраниє громко ТруБило, так что ДАЛЕКО слышно БЫЛО. 

И уклышали враги колена Иудина и Веннаминова и пришли узнать, 
что значит этот трубный звук. 

ЗИ узнали, что возвратившиеся нз плена строят’ храм Господу Богу 
Израилеву. 

$ И, приступив к Зоровавелю и Инсусү и к родоначальникам, говорят 
НА: БУДЕМ и мы строить ВМЕСТЕ с ВАМИ; 

® иво и мы, подовно вам, слушдлєм Господа вашего и приносим @му 
жертвы от дней ДАсвакафаса, царя Дссирийского, который переселил 
мас сюда. 

7 "Тогда сказал им Зорокавель и Иня н начальники племен 
Израильских: не © вами нам строить дом Господу Богу нашему; 

8 мы одни кудем строить его Господу Богу Израиля, соответственно 
тому, как повелел нам Кир, царь Персидский. 


® Тогда народы той земли, нападая на обитающих в Иудее и 
осаждая их, препятствовали строению 

^ и, коварством увлекая народ и производя смуты, препятствовали 
довершить строение во все время жизни царя Вира и остановили 
строєниє на два года до воцарения Ддрня. 
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' Во второй год царствования Дария Дггей и Захария, сын Аддо, 
пророки, пророчествовали Иудеям, которые выли в Иудее и 
Иерусалиме, от имени Господа Бога Изранлева. 

2 Тогда встал Зоровавель, сын Салафииля, и Инсус, сын Иоседека, н 
начали строить дом Господа в Иерусалиме, в поисгтствии пророков 
Господних, помогавших нм. 

? В это время явился к ним Сисинни, правитель Сирни и Финикии, и 
Сафравузан и товарищи лу н сказали им: 

4 с чьего разрешения строите вы сей дом и сей кров, и все прочее 
совершаете? И кто строители, совершающие это? 

> Мо старейшины Иудейские оврели милость от’ Господа, призревшего 


би им не запретили строить, пока возкещено вуүдєт о них Ддрию. И 
ПОЛУЧЕН выл ОТВЕТ. 

7 Вот список с письма, которое Сисинни писал н которое послали 
Дарию: Сисинни, правитель Сирии и Финикии, и Сафравузан и 
товарищи, начальники в Сирии и Финикии, царю Дарию радоваться. 
% Да вудєт все известно господину нашему царю, что мы, придя в 
овласть Иудейскую и войдя в город Иерусалим, нашли в городе 
Иерусалиме возвратиешиҳся из плена старейшин Иудейских, 

? которые строят новый вольшой дом Господу из дорогих тесаных 
камней, ПОЛАГАЯ в СТЕНАХ дерел; 

Ки равоты сии производятся с ревностью, н дело успешно идет в 
рүкаҳ ИХ и совершается со всем великолепием и ‘тщательностью. 
"Тогда мы спросили этих старейшин, говоря: с чьего повеления 
строите вы этот дом и производите эти равоты? 

РИ так мы спросили их, чтов известить Тевя и написать теве о 
НАЧАЛЬНИКАХ ИХ, и ТревоваЛИ мы от них именной список 
ПРЕДВОДИТЕЛЕЙ их. 

ВОни же сказали нам в ответ: мы равы Господа, создавшего неко и 
землю. 

ЧИ дом сей за много лєт пред сим выл строен царем Израильским, 
ВЄЛИКИМ И СИЛЬНЫМ, И БЫА Окончен. 

5 Мо как отцы наши греҳалн своими прогнекали невесного Господа 
Изранлева, то Фн предал их в руки Мавуходоносора, царя 
Вавилонского, царя Халдеесв. 

6 Фни, разрушив дом сей, сожгли, а народ отвели в плен в Вавилон. 
7 Мо в первом году, по воцаренин Кира над страною Вавилонскою, 
царь Кир предписал построить дом сей. 

И священные сосуды, золотые и сєрєвряные, которые Мавуходоносор 
вынєс из храма Иерусалимского и поставил в своем капище, царь 
Кир опять вынес из капища Вавилонского и передал их князю 
Саманассару Зоровавелю. 

РИ повелено ему отнести все син сосуды и положить в 
Иерусалимском храме и построить храм Господа на єго месте. 
2% "Тогда Саманассар, придя, положил основание дома Господа в 
Иерусалиме, и с того времени доныне он строился и не получил 
совершения. 


2 Итак, царь, если угодно, пусть поищут в царских книгоҳранилищоҳ 


и если окажется, что строение дома Господня в Иерусалиме 
производилось по воле царя Кира, н угодно вудєт это господину царю 


нашему, пусть дано вүдєт нам знать о том. 

Э Тогда царь Дорий приказал искать в книгохранилищах, находящихся 
в Вавилоне, и найдено в Єквлтанду, в городе, находящемся в 
ЛЛидийской овласти, одно место в памятной записи, ГДЕ написано: 

* в первый год царствования Кира, царь Кир повелел построить дом 
Господа в Иєрусалиме, где приносят жертвы на огне неугасающем. 

> Высота Храма шестьдесят локтей, ширина шестьдесят локтей, с 
тремя домами из тесдных камней и с одним новым из `узеллного 
дерева, д расходы производить из дома царя Кира, 

‘и священные сосуды дома Господня, золотые и серевряные, которые 
Навуходоносор вынес из дома Иерусалимского и перенес в Вавилон, 
возвратить в дом Иерусалимский, чтовы поставить их там, где они 
наҳодилнсь. 

7 Повелел также навлюдать Сисинни, правителю Сирии и Финикии, и 
Сафравузану и ‘товарищам их и поставленным в Сирии и Финикии 
начальникам, чтобы они держали себя в стороне от сєго мєста и 
оставили рава Господа Зоровавеля, князя Иудейского, и старейшин 
Иудейских строить этот дом Господа на его месте. 

Я повелел совершенно отстроить его и навлюдать, ЧТОБЫ 
возвратившимся из плена Иудеям окаЗывАЕМО БЫЛО СОДЕЙСТВИЕ к 
совершенному окончанию дома Господня 

и чтовы из поддтей Келє-Сирин и Финикии исправно давалось для 
этих людей, на жертвы Господу, князю Зоровавелю, на "Тельцов, овнов 
н агнцев. 

% Равнымл образом, чтовы постоянно каждый год веспрекословно 
давалась пшеница, соль, вино и масло, как скажут находящиеся в 
Иерусалиме священники, сколько издерживлєтся на каждый день; 

7 чтовы приносили Всевышнему Богу жертвы за царя и за дєтей его 
н молились о жизни ну. 

% Притом овъявить, что если кто преступит нди нарушит что- 
НИБУДЬ МЗ НАПИСАННОГО, ТО ПУСТЬ взято БУДЕТ Дерево из его 
соБственных, и он повешен вудеТ на нем, д имущество его 
сделается царским. 

За это и Господь, Которого имя призывается ‘там, да погүвит 
всякого царя и народ, который прострет руку свою, чтовы 
воспрепятствовдть или сделать какоє-ливо зло ЭТОМУ дому Господа в 
Иерусалиме. 

Я, царь Дарий, определил, чтовы в точности выло по сему. 


"Тогда бисинни, правитель Келе-бирни и Финикии, н Сафравузан и 
товарищи их, следуя повеленному от царя Дария, 

усердно принялись за святое дело, помогая старейшинал и 
священноначальникам Иудейскилм. 

?И үспешно шло святое дело, при пророчествах пророков Дггея и 
Захарии. 

И совершили всё по повелению Господа, Бога Изранлева, и по воле 
Кира, Дария и Артаксеркса, царей Персидских. 

> Окончен святый дом к двадцать третьему дню месяца Адара, на 
шестом году царя Дария. 

°И сделали сыны Израиля, священники н левиты и прочие, 
возвратившиеся из плена, которые кыли приставлены, всё по 
написанному в КНИГЕ АЛонсея. 

ТИ принесли в жеотви на овновленнє храма Господня сто волов, 
двести овнов, четыреста агнцев, 

% двенадцать козлов за грехи всего Израиля, по числу двенадцати 
колен Израильских. 

>И стояли священники н левиты по племенам, в овлаченин, при 
делах Господа Бога Израилева, согласно с книгою ЛЛоисєєвою, и 
привратники при каждых воротах. 

КИ ұстронли возвратившнеся из плена сыны Изранлєвы пасху в 
четырнадцатый день первого месяца, когда очистились священники и 
левиты вместе, 

Пи все сыны пленения, потому что очистились, нво левиты все 
вместе очистились. 

РИ здкололи пасхальных агнцєв для ВСЕХ сынов плена, для вратьев 
своих, священников, и для севя самих. 

ВИ ели сыны Израилевы, возврдтившнеся из плена, все, которые, 
үдалившись от’ мерзостей народов земли, взыскали Господа. 

ЧИ праздновали праздник опресноков семь дней, радуясь пред 
Господом, 

5 что Фн овратил к ним сердце царя Дссирийского, чтов укрепить 
руки их на делл Господа Бога Изранлева. 
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"После сих совытий, в царствование Артаксеркса, царя Персидского, 
пришел @здра, сын Азарии, Зехрия, Хелкия, Салима, 


Ависля, Финеесл, Єледзара, ЛАлоона первосвященника. 

Сей Ездра пришел из Вавилона, как ученый, свєдущий в законе 
АЛоисея, данном от Господа Бога Израилева, 

н оказал емү царь честь, иво он снискал ү него влаговоленне ко 
всем прошениялм своим. 

>И пришли с ним в Иерусалим некоторые из сынов Израиля, из 
священников и левитов, священнопевцов и приводтников и 
служителей при Храме, 

‘на седьмом году царствования Артаксеркса, в пятый месяц того же 
седьмого года царствования; нво они, выйдя из Вавилона в новолуние 
первого месяца, пришли в Иерусалим, по данному им от Господа 
влагопоспешению в пути, в моволуннє пятого. 

7 Єздра же прилагал великую завоту, чтовы ничего не опустить из 
закона Господня и заповедей, чтовы научить всего Израиля 
постановлениям и судам. 

% Пришло и письменное повеление, данное от царя Дртаксеркса @здое, 
священнику и чтецу закона Господня, следующее: 

” Царь Артаксеркс @здре, священнику и чтецу закона Господня, 
радоваться. 

^ Рассудив человеколювиво, я повелел, чтовы довровольно желлющиє 
из народа Иудейского и из священников и левитов, находящихся в 
нашем царстве, шли вместе с 'товою в Иерусалим. 

"Итак, кто ‘только желает, пусть совєрутся и идут, как рассудилось 
МНЕ И МОММ СЕМИ БЛИЖАНШИМ СОВЕТНИКАМ; 

2 пусть увидят, что делается в Иудее и Иерусалиме согласно с 
законом Господнил, 

Ви отнесет в Иерусалим дары Господу Изранля, которые окещдл я и 
мон привлиженные, и ВСЯКОЕ золото и серевро, КАКОЕ найдется в 
стране Вавилонской для Господа в Иерусалим, вместе с даяниями от 
народа на храм Господа Бога их, находящийся в Иерусалиме; 

М золото жє и серевро - на волов, овнов и агнцев и прочее к сему 
относящееся, 

5 чтовы возносить жертвы Господу на жертвеннике Господа Бога их 
в Иерусалиме. 

бИ все, что вы ни Заҳотел ты с вратъями твоими сделать на это 
золото и сєревро, делай по воле Бога ‘твоего. 

ТИ священные сосуды Господни, данные тевє для употтревления во 
Храме Бога ‘твоего в Иерусалиме, поставь пред Господом Богом 


ВИ прочее, что потревуєтся ‘тєвє на нужды храма Бога твоего, 
ДАВАЙ из царского каЗНОХраНИЛИЩА. 

РИ вот я, царь Артаксеркс, повелел казноҳранителям Сирии н 
Финикии, чтовы они всё, чего потревует @здра, священник и чтец 
закона Всевышнего Бога, исправно давали ему, ДАЖЕ до ста ТАЛАНТОВ 


^ ‘также пшеницы до ста коров и вина до ста мер. 

2 И все другое по закону Божию тщательно да приносится 
Всевышнему Богу, чтовы не выдо гнева на царство царя и сынов 
его. 

2 И еще говорю вам, чтовы на всєҳ священниках н левитоу, и 
священнопевцах и поивратниках, и служителя храма и на писцах 
сего храма не кыло никакой дани или другого налога и чтовы никто 
НЕ ИМЕЛ власти НАЛАГАТЬ что-диво на НИХ. 

ЭА ты, Єздрл, по мудрости Божией, поставь начальников и судей, 
чтовы они судили по всей Сирни и Финикии всех, знающих закон 
Бога ‘твоего, д незнающиҳ поучай: 

“и все те, которые кудут’ преступать закон Бога ‘твоего или 
царский, пусть Бұдүт непременно накАЗзываемы, смертью ли или 
телесным НАКАЗАНИЕМ, ДЕНЕЖНОЮ пенею или изгнанием. 

> Тогда сказал ученый Єздра: влагословєн единый Господь Бог отцов 
мону, положивший на сердце царя прославить дом Єго в Иерусалиме 
% и почтивший меня пред царем и советниками и всеми 
приближенными и вельможами его. 

7 И я оводрился помощью Господа Бога моего, и соврал мужей 
Израильских, чтовы они шли со мною. 

И вот начальники по племенам их н по старейшинству, вышедшие 
со мною из Вавилона в царствование царя Дутаксеркса: 

> из сынов Финеесл - Гирсон; из сынов Ифамара - Гамалинд; из 
сынов Давида - Даттус, сын Сехения; 

® из сынов Форосал - Захария, и с ним записались сто пятьдесят 
человек; 

"из сынов Флафмодва - Єлнаония, сын Зарея, и с ним двести 
человек; 

? из сынов Зафоя - Сехения, сын Иезила, и © ним триста человек; 
из сынов Длина - Фвиф, сын Ионафа, и с ним двести пятьдесят 
Человек; 

% из сынов Илама - Иесия, сын Гофолия, и с ним семьдесят’ человек; 
% из сынов Сафатни - Зараня, сын АЛиҳанла, н с ним семьдесят 


> из сынов Иодва - Двадия, сын Иезила, и с ним двести двенадцать 
ЧЕЛОВЕК; 

% из сынов Вания - Дсалимоф, сын Иссафия, и с ним сто 
ШЕСТЬДЕСЯТ’ Человек; 

* из сынов Вавия - Захария, сын Вивая, и с ним ДВАДЦАТЬ восемь 
человек; 

% из сынов Астафа - Иоанн, сын Акдтана, и с ним сто десять 
человек; 

9 из сынов Адоникама - последние, и вот имена их: Флифала, сын 
Ивуила, н Самей, и с ними семьдесят человек; 

% из сынов Вагоя - Уфий, сын Исталкура, и с ним семьдесят человек. 
ЧИ я соврал их при реке, называемой Феран, и мы провыли там три 
дня, и я осмотрел их. 

ФИ не найдя там микого из священников и левитов, 

2 я послал к Фледзару и Илунлу, и ЙЛласману, и ДАлнафану, и 
АЛамею, и Самею, и Иоривону, Мафану, Єннатану, Захарии и 
АЛосолламу, начальстеующим и ученым, 

Чин сказал нм, чтов они пошли к Доддею, начальствующему в 
местности Касифье, 

® приказав нм сказать Доддею и вратъям его и находящимся в той 
местности Касифье, чтовы они прислали нам священников для долма 
Господа Бога нашего. 

% И они привели к нам мощною рукою Господа Бога нашего мужей 
сведущих из сынов ЙЛооли, сына Девня, сына Изодилева, Дсєвивея и 
сыновей его и вратъев его, которых кыло восемнадцать человек; 

Ти Асевию и Аннуя и Фсея врата из сыновей Ханунея, и сыновей их 
двадцать человек; 

и из служителей хралла, которых дал Давид и начальники НА 
Служение левитам, двести двадцать служителей, с именным списколл 
всех. 

РИ овъявил я там пост пред Господом Богом нашим, 

% мтов испросить от Бога клагополучного пути нам и спутникам 
нашим н детям нашим н скоту, 

Я иво я постыдился просить ү царя пеших и конных и проводников 
для вєзопасности от’ противников наших; 

% потому что мы сказали царю, что сила Господа нашего вудет’ с 
ищущими во всяком довром предприятии. 

> Итак, мы снова помолились Господу, Богу нашему, ово всем этом н 
получили от’ Мего великую милость. 

* И отделил я из рюдоначальников и священников двенадцать 


человек, Єсєрєвию и Самию, и с ними из Братьев ИХ десять человек. 
> И свесил при них серевро и золото и священные сосуды дома 
Господа нашего, которые дал в дар царь и советники его и вельможи 
и все Израильтяне. 
% И, свесив, передал им сєревра шестьсот пятьдесят талаНТОЕ, и 
сосудов серевряных сто ‘талантов, н золота сто талантов, сосудов 
золотых двадцать и сосудов МЕДНЫХ из отличной МЕДИ, БЛИСТАЮЩИХ, 
как золото, ДВЕНАДЦАТЬ. 
Я И сказал нм: н вы святы Господу, и сосуды сни святы, равно и 
золото и серевро, данное по овєту Господу, Богу отцов наших. 
% Бодоствуйте и верегите их, доколе не сдадите старшим 
священникам и левитам и родоначальникам Израильскил в 
Иерусалиме, в сосудохранилища дома Бога нашего. 
>И священники и левиты, приняв серевро н золото и сосуды для 
Иерусалима, внесли их в Храм Господа. 
® И, поднявшись от реки Феран в двенадцатый день первого месяца, 
мы шли в Иерусалим под мощною рукою Господа над нами, и Фн 
ИЗБАВЛЯЛ НАС с начала пути от всякого врага, и мы пришли в 
Иерусалим. 
ЧИ здесь, по прошествии трех дней, в день четвертый, взвешенное 
серебро и золото передано в дом Господа нашего ЙЛармофе, сыну 
Үрин, священнику. 
ФИ выл с ним Єлелзар, сын Финееса; также кыли © ним Ибсавдох, 
сын Инасл, и ААоеф, сын Саванна, левиты; и сдали всё числом и 
весом; и весь вес их записан в то же время. 
$ Тогда пришедшие из плена принесли жертвы Богу Израиля, 
двенадцать волов за всех Израильтян, девяносто шесть овнов, 
семьдесят ДВА агнца, ДВЕНАДЦАТЬ козлов ЗА СПАСЕНИЕ: ВСЕ это - в 
жертву Господу, - 

и передали царские повеления царским правителям и НАЧАЛЬНИКАМ 
Келе-Сирии и Финикии, и они почтили народ и храм Господа. 
® И когда это выло окончено, приступили ко мне начальники и 
сказали: 
® не отделился народ Израильский и начальники и священники н 
левиты от иноплеменных народов земли и от нечистот их, от 
народов Хлнанейскиҳ, и Хеттейских, и Ферезейских и @вусейских, и 
АЛоавитских и @гипетских и Идуллейских; 
иво вступили в супружество с дочерями ну, как сами, так и 
сыновья их, и смешалось семя святое с иноплеменными народами 
землн, и предводители их и вельможи сделались участниками в этом 


БЕЗЗАКОНИИ © САМОГО начала. 

$ Как скоро услышал я ск этом, разодрал на севе одежды н 
СВЯЩЕННОЕ овлачєнне, н рвал волосы на голове и вороде, и сидел 
озавоченный и печальный. 

И когда я сетовал ов этом вєззаконин, соврались ко мне все, 
которые подвигнұты выли словом Господа, Бога Изранлева, и я сидел 
печальный до вечерней жертвы. 

^ Тогда, встав от поста моего, в разодранных одеждаХ и разодраннои 
священном овлачении пал на колени и, простерши руки к Господу, я 
СКАЗАЛ: 

п Господи! я стыжусь и смущоюсь пред лицем Твоим, 

7 иво грехи наши поднялись выше голов наших, н вєзумия наши 
вознеслись до нева; 

еще от времен отцов наших и до сего дня мы находимся в 
великом грехе; 

“и за грехи наши и отцов наших мы с вратъями нашими, н царями 
нашими, и священниками нашими преданы выли царям иноземныл 
под меч, в плен и на разгравление с посралллением до сего дня. 

Но теперь сколь великая оказана нам милость от Тевя, Господи 
Боже, что Ты оставил нам корень и имя на месте святыни "Твоей, 


7% что открыл нам светильник в доме Господа, Бога нашего, дал нам 
пропитание во время поравощения нашего! И, когда мы находились в 
порлвощенин, НЕ Были оставлены Господом, Богом нашим; 


7 но ©н поставил нас в влаговоление ү царей Персидских, чтовы они 


Хали нам пропитаниє 

Зи прославили Храм Господа нашего, и чтовы воздвигнут БЫЛ 
опустошенный Сион, и нам дано выло утверждение в Иудее н 
Иерусалиме. 

РИ ныне что скажем мы, Господи, имея все сие? ЛАы преступили 
повеления 'Гвон, которые Ты дал рукою раков 'Твоих, пророков, говоря: 
® земля, в которую вы входите, чтовы наследовать ее, осквернена 
сквєрнами иноплємєнныХ зЗємли, и они наполнили єє нечиетотаАМИ 
своими. 

“И теперь не отдавайте дочерей ваших в замужество за сыновей 
ИХ, и их дочерей не верите за сыновей ваших, 

И НЕ ищите мира с ними во всє время, чтов укрепиться вам и 
вкұшать БЛАГА СЕЙ земли И оставить єє В НАСЛЕДИЕ ДЕТЯМ вашим 
навек. 

И все, что приключаєтся нам, вываєт за злые дела наши и за 
великие грехи наши. "Ты, Господи, облегчил грехи наши 


“и дал нам ‘такой корень; но мы снова овратились к преступлению 

закона "Твоего смешением с нечистотдми народов земли. 

% Ме прогневался ли Ты на нос так, чтовы погувить нас и не 

оставить ни корня, ни семени, ни имени нашего? 

%'Ты истинен, Господи, Боже Израиля! иво мы остались корнем до 

сего дня. 

% Мо вот ныне пред 'Товою мы в вєззаконияҳ наших; и в них не 

НАДЛЕЖАЛО вы стоять пред 'Говою. 

ЗИ когда Єздра молился и исповєдывался н плакал, распростершись 

на землє пред Храмом, совралось к нему из Иерусалима весьмад много 

народа: мужчины, женщины и ДЕТИ; и Был Большой плач в народе. 

И, возгласив, Иєҳония, сын Ионля, из сынов Израиля, сказал: @здра! 

мы согрешили пред Господом, мы взяли иноплеменных жен из 

народов земли; и вот ‘теперь здесь весь Израиль: 

% да Будет совершена нами клятва пред Господом в том, чтов 

отвергнуть всех иноплеменных жен наших с детьми их, как 

рассудилось ТЕБЕ и всем, которые повинуются закону Господа. 
Встав, совєршн это! иво твоє это дело, и мы с товою в силах 

БУДЕМ сделать его. 

7 И, встав, Єздра заклял старших из священников н левитов всего 

Израиля поступить по сему, и они поклялись. 
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ТИ, встав, Єздра от притвора Храма пошел в жилище Ионана, сына 
Слидсивовл, 

и, превывая там, не ел Хлева и не пил воды, скоря о великих 
веззакониях народа. 

?* И выло воззвание по всей Иудее и Иєрусалиму ко всем, 
возвратившимся из плена, чтовы соврались в Иерусалим; 

ал которые не явятся в Течение двух нли трех дней, у тех по сүдү 
Председательствующих старейшин отнято БУДЕТ имение, и сами они 
отчүждены Будут от сонма БЫВШИХ в плену. 

>И в три дня соврались в Иерусалим все кывшие от колена Иудина 
н Веннаминова, - это Было в девятый месяц, в двадцатый день сего 
месяца. 

“И сидел весь народ во дворе Храма, дрожа от наставшей зимы. 

7 Єздра, встав, сказал НМ: вы СДЕЛАЛИ БЕЗЗАКОНИЕ и живете с 
нноплемєннымни женами, прилагая грехи Израилю. 

% Итак, воздайте теперь нсповєданиє н славу Господу, Богу отцов 


и сотворите волю го, и отделитесь от’ народов земли и от жен 
нноплеленных! 
КИ возгласил весь сонм, и сказали громким голосом: как ты сказал, 
так мы н сделаем. 
" Мо сонм многочислен, и время зимнее, н мы не в силах стоять под 
открытым нєвом, а дєло это для нас нє одного дня и нє двух дней, 
иво весьма много мы согрешили в этом: 
2 посему пусть поставлены Бүдұт НАЧАЛЬНИКИ НАД сонмом, М ВСЕ те, 
которыє из селений наших имеют иноплеменных жен, пусть в свое 
время приходят к меи 

со старейшинами и судьями каждого места, доколе не отвратится 
от нас гнев Божий за это дело. 
НИ приняли на севя это Ионафан, сын Асанда, и @зекия, сын 
Феоклны, д ЙЛесуллам и Девис и Слвватей содействовали им. 
5 И исполнили по всему этому возвратившиеся из плена. 
И выврал севе @здра-священник главных родоначальников всех 
поименно, н сошлись они в новолуние десятого месяца для 
нсследовання дела. 
ТИ приведено к концу исследование о мужьях, державших при севе 
иноплеменныҳ жен, к новолучию первого месяца. 
ВИ нашлись из совравшиҳся священников, которые илели 
ИНОПЛЕМЕННЫХ жен: 
® из сынов Инсүса, сына Иосєдєкова, и из кратьев его - АМафилас и 
Следзар и Иорив и Иоадан, 
^ которые дали руки отвергнуть жен своих и принесли овнов в 
үмилостивлениє за ГРЕХ свой; 
Пи из сынов Ємлмнра - Анания н Завдей, и АМанис и Самей, и 
Иєренл и Азария; 
2 и нз сынов Фесура - Єлнонанс, АЛассия, Исмаил н Нафананл н 
©кодил и Салоя; 
Зи из левитов - Иозавад и Семеис и Колий, он же Калита, и 
Пафей и Иуда и Иона; 
% из священнопевцов - Єлидсав, Вакхур; 
> из привратников - балум и 'Толвдн; 
% из народа Израильского, из сынов Фороса, - Иєрма и Иєзия, и 
АЛелхия и АЛанл, и Єлєлзар и Ӣсєвия и Ванея; 
7 из сынов Ила - ААлтфания, Захария и Иезриил, и Иодвдий н 
Иеремоф и Андия; 
% из сынов Замофа - Єлнада, Єлєлсим, Ффония, Илримоф и бават и 


и из сынов Вивдия - Иоднн н ДАнания н Иозавал и Амафия; 

® из сынов АЛани - Флам, АМамух, Иєдей, Идсув и Идсдил н 
Иеремоф; 

"и из сынов Адди - Чадф и А№оссия, Даккун н Моид, ААатфания и 
Сесфил и Валнуй и АЛаноссия; 

? и из сынов Анана - Єлнона и Дсдия, и АЛелхия и Саввей, и Фимон 
Хоамей; 

Зи из сынов Дсома - Алтаней и ААдтттафия, и Саванней н 
Єлифалат, и АЛанассия и Семей; 

Зи из сынов Ваания - Иеремия, АЛомдий, Исманр, Иунл, АЛафдай н 
Педия и Анос, Раваснон и Єнасив и АЛамнитанем, @лидсис, Ваннус, 
Влидли, бомей, Селемия, Нлфания; и из сынов Єзора - Сесис, Єзрил, 
Азаил, Самат, Замон, Иосиф; 

% и из сынов Єфма - АЛазития, Завадей, Идей, Иуил, Ванея. 

% Все сии жили с женами иноплеменными н отпустили их с детьми. 
7 И поселились в новолуние СЕДЬМОГО месяца священники н левиты и 
Израильтяне, вывшиє в Иерусалиме и в овласти его и сыны 
Израиля в местах своих. 

% И соврался єдинодушно весь народ на пространстве пред 
восточными воротами Храма, 

% и сказали Єздре, священнику н чтецу, чтовы он принес закон 
ЛЛонсея, данный от Господа, Бога Израилева. 

^И вынес первосвященник Єздра закон ко всему народу - от 
мужчины до женщины, и ко всем священникам, чтобы слушали 
ЗАКОН, В НОВОЛУНИЕ СЕДЬМОГО месяц, 

Ч и читал им его на пространстве пред воротами Хралла © утра до 
полудня пред мужчинами и женщинами, и весь народ внимал закону. 
И стал Єздра, священник и чтец, на приготовленном деревянном 
возвышении; 

2 и пред ним стояли с правой стороны ДААдт"гафия, Салмлус, Анания, 
Азария, Урия, @зекия и Вадледм, 

Чл с левой - Фалдей и ЙЛисанл, АЛелхия, ДАофасув, Навария, Захария. 
> И, взяв Єздра книгу закона пред народом, со славою сел пред 
всеми; 

% и когда он овъяснял закон, все стояли прямо; н клагословил @здра 
Господа Бога Всевышнего, Бога Савлофа, Всєдєржителя. 

“И весь народ возгласил: аминь! н, подняв кверху руки и припав на 
землю, поклонились Господу. 

%'Также Инсұс и Анниуф, и баравия н Иадин и Идкув, Саватия, 


Автея, ЛЛеднна и Калита, Азария и Иозавд, и Анания и Фдлия, 
левиты, поучали закону Господа и читали пред народом закон 
Господа, объясняя притом чтение. 

РИ сказал Атфарат @здре, первосвященнику и чтецу, и левитам, 
которые поучали народ, ко всем: 

% день сей свят Господу, и все плакали во время слушания законо; 
Я идите н ешьте туучное, и пейте сладкое, н пошлите подаяния 
ненлуұщилм, 

” иво день сей свят Господу, н потому не скорвите, нео Господь 
прославит вас. 

> Также и левиты внушали всему народу и говорили: день сей свят, 
не скорвите. 

ЗИ пошли все есть и пить и веселиться, и подавать подаяния 
неимущим, и веселились много, 

> нво они проникнуты выли словами, которым поучаемы кыли в 
совранни. 


АНИГЯ ТАБИТ 
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' Книга сказаний Товита, сына 'Товиилова, Ананиилова, Алуилова, 
Гаванлова, из племени Дснидова, из колена Меффалимова, 
2 который во дни Дссирийского царя Єнелмессара взят выл в плен из 
Фисвы, находящейся по правую сторону Видия Неффалимова, в 
Галилее, выше Дсира. Я, 'Товит, во все дни жизни моей Ходил 
пұтямн истины и правды 
и делал много влагодеяний вратъялм монм н народу моему, 
пришедшилл вместе со мною в страну ДАссирийскую, в Миневию. 
Когда я жил в стране моей, в земле Изранля, вудучи еще юношею, 
тогда все колено Меффалима, отца моего, находилось в отпаденини от 
дома Иерусалима, извранного от всех колен Израиля, чтовы всем им 
приносить Там жертвы, где освящен Храм селения Всевышнего и 
утвержден во все роды навек. 

Бак все отложившиеся колена приносили жертвы Вдалу, юнице, Так 
н дом Неффалима, отца моего. 
°Я же один часто Ходил в Иерусалим на праздники, как предписано 
всему Израилю установлением вечным, с начатками и десятинами 
Произведений зеили и начатклми шерсти овец 
Ти отдавал это священникам, сынам Дароновым, для жертвенника: 
десятину всех произведений давал сынам Дєвииным, служащим в 
Иєрүсалимє; другую десятину продавал, и каждый год Ходил и 
издерживал єє в Иерусалиле; 
“д третью давал, КОМУ следовало, как ЗАПОВЕДАЛА мне Деввора, мать 
отца моего, когда я ПОСЛЕ отца МОЕГО остался сиротою. 
? Достигнув мужеского возраста, я взял жену Анну из отеческого 
нашего рода и родил от нее 'Товию. 
Когда я отведен выл в плен в Ниневию, все вратъя мон и 
одноплемєнники мон ели от снєдєй языческих, 
Па я совлюдал дүшұ мою и не ел, 
2 иво я помнил Бога всею душею моею. 
ВИ даровал мне Всевышний милость и влаговолениє у Єнемессара, и 
я Был ү него поставщиком; 


“и Ходил в ЙЛидию, н отдал ма сорранение Гаваилу, врату Гаврня, в 
Рагах АЛидийских, десять ‘талантов сєревра. 

5 Когда же умер @немессар, вместо него воцарился сын его 
Сеннахирил, которого пути не Были постоянны, и я үже нЕ мог 
Ходить в ААидию. 

г Во дни @немессара я делал много влагодєеяний вратьям монм: 

7 алчущим давал ҳлев лой, нагим одежды мон н, если кого из 
племени МОЕГО видел үмєршим и выврошенным за стену Ниневин, 
погревал его. 

% Тайно погревал я и тех, которых увивал царь Сєннаҳирим, когда, 
обращенный в вегство, возвратился из Иудеи. А он многих умертвил 
в ярости своей. И отыскивал царь трупы, но их не находили. 

Фдин из Ниневитян пошел н донес царю, что я погреваю их; тогда 
я скрылся. Узнав же, что меня ищут үвить, от страха уБЕЖАл из 
города. 

^ И кыло расҳищено все имущество мое, и не осталось ү меня 
ничего, кроме Анны, жены моей, и 'Товии, сына моего. 

2 Мо не прошло пятидесяти дней, как два сына его УБИЛИ его и 
үБєжали в горы Драратские. И воцарился вместо него сын его 
Сахердан, который поставил Дҳнаҳара ДАндила, сына врата моего, над 
всею счетною частью царства своего и над всем домоправлением. 

2 И ходатайствовал Ахнахар за меня, н я возвратился в Миневию. 
Ахиахар же выл и виночерпий и хранитель перстня, и домоправитель 
и казначей; н Сахердан поставил его вторым по севє; он выл сын 
врата моего. 
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' Когда я возвратился в дом свой, и отданы мне выли Анна, жена 
моя, и 'Товия, сын мой, в праздник пятидесятницы, в святую 
седмицу СЕДАЛИЦ, приготовлен у МЕНЯ выл Хороший ОБЕД, и Я возлег 
єсть. 
Увидев много снедей, я сказал сыну моєму: пойди и приведи, кого 
найдешь, Бедного из вратъєв наших, который помнит Господа, д я 
подожду ТЕБЯ. 
?И пришел он и сказал: отец мой, один из племени нашего, 
назр врошєн нал площади. 

"Тогда я, прежде нежели стал єсть, поспешно выйдя, убрал его в 
одно жилье до захождения солнца. 
> Возвратившись, совершил омовение и єл ҳлев мой в скорби. 


“И вспомнил я пророчество Амоса, как он сказал: праздники ваши 
обратятся В скорбь, И ВСЕ \вВЕеСеЕЛЕНИЯ ВАШИ - В ПАЛАЧ. 

ТИ я плакал. Когда же зашло солнце, я пошел и, выкопав иогилу 
поҳоронил его. 

% Соседи насмехаЛИСЬь маддо иною и говорили: еще не вонтся он выть 
үБвитым за это дело; кегал уже, и вот опять погревает’ мертвых. 
В эту самую ночь, возвратившись после погревєния и Будучи 
нечистым, я лег спать за стеною двора, и ЛИЦЕ моє НЕ Было 
покрьгто. 

КИ не заметил я, что на стене кыли воровьи. Когда глаза мон выли 
открыты, воровьн испустили теплое на глаза мон, и сделались на 
ГЛАЗАХ МОИХ вельма. И ходил я к врачам, но они не помогли мне. 
Ахидхар доставлял мне пропитание, доколе нє отправился в 
Єлиманду. 

"А потом жена моя Анна в женских отделениях прялл шерсть 

2 и посылала вогдтым людям, которые давали ей плату и однажды в 
придачу дали козленка. 

В Қогда принесли его ко мне, он начал влеять; и я спросил жеми 
откуда этот козленок? не краденый ли? отдай его, кому он 
принадлежит! ниво непозволительно есть краденое. 

И Фна отвечала: это подарили мне сверх платы. Мо я не верил ей н 
настанвал, ЧТОБЫ ОТДАЛА его, кому он принадлежит, и разгневдля на 
нее. А она в отвєт сказала МНЕ: гдє ЖЕ милостыни ТВОИ н 
правєдныє дела? вот как все они овнаружились на теве! 
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' Фпечалнешись, я заплакал и молился со скорвью, говоря: 

? праведен Ты, Господи, и все дела Твон и все пути Твон - милость 
и истина, н судом истинным н правым судишь "Ты вовек! 

? Воспомяни меня и призри на меня: не наказывай меня за грехи мон 
и ЗАБЛУЖДЕНИЯ Мои и отцов Мону, которыми они согрєшили пред 
"Токою! 

Иво они не послушали заповедей 'Твонх, и Ты предал нас на 
расхищение и пленение н смерть, и в притчу поношения пред всеми 
народами, между которыми мы рассеяны. 

>И, поистине, многи и праведны суды 'Твон - делать со мною по 
Грехам монм и греҳам отцов моих, потому что не исполняли 
заповедей "Твоих и не поступали по правде пред 'Товою. 

°И‘так, твори со мною, что Теве влагоугодно; повели взять дух мой, 


чтовы я разрешился и овратился в землю, иво мне лучше үмєрєть, 
нежели жить, так как я слышу лживые упреки и глувока скорвь во 
мне! Повели освоводить меня от этой тяготы в овитель вечную н 
НЕ отврати лица 'Гвоєго от меня. 

7В тот самый день случилось н арре, дочери Рагуиловой, в 
Єкватанаҳ ААидийских терпеть укоризны от служанок отца своего 
“за то, что она выла отдаваема семи мужьям, но Дсмодей, злой дух, 
үмерщелял их прежде, нежели они выли с нею, как с женою. Фни 
говорили ей: разве теве не совестно, что ‘ты задушила мужей твоих? 
\Уже семерых ты имела, но не назвалась именем ни одного из них. 
Что нас вить за них? Фни умерли: иди н ты за ними, чтовы нам 
НЕ ВИДЕТЬ ‘твоего сына или дочери вовек! 

< Услышав это, она весьма опечалилась, так что решилась Было 
лишить сєБя жизни, но ПОДУМАЛА: Я одна ү отца МОЕГО; если сделаю 
это, БЕСЧЕСТИЕ ЕМ\ БУДЕТ, и я сведу старость его с печалью в 
пренсподнюю. 

ПИ стала она молиться у окна и говорила: влагословєн Ты, Господи 
Боже мой, и влагословєнно имя "Твоє СВЯТОЕ и славноє вовєки: ДА 
влагословляют Тевя все ‘творения 'Твом вовек! 

РИ ныне к Теве, Господи, овращалю очи мон и лице мое; 

9 молю, возьми меня от Земли сей и не дай мне слышать еще 
үкоризны! 

“Ты знаешь, Господи, что я чиста от всякого греха с мужем 

Би не овесчестила имени моего, ни имени отца моего в Земле пленда 
моего; я единородная ү отца МОЕГО, и нет ү него сына, который мог 
БЫ наследовать емұ, ни врата БЛИЗКОГО, ни сына вратнего, которому 
я могла Бы свєрєчь сєевя в жену: уже семеро погивли у меня. Ддя 
чего же мне жить? Д если не угодно Теве умертвить меня, то 
Благоволи призреть на меня и помиловать меня, чтовы МНЕ не 
слышать колее укоризны! 

КИ услышана выла молитва овоиҳ пред славою великого Бога, н 
послан выл Рафаил исцелить обоих: 

7 снять вельма ү Товита и Сарру, дочь Рагуилову, дать в жену 
"Говии, сыну 'Товитову, связав Асмодея, злого духа; иво 'Товии 
Предназначено наследовать єє. - И в одно и то жє время 'Товит, по 
возвращенин, вошел в Дол свой, д барра, дочь Рагуилова, сошла с 
горницы своей. 


'В тот день всполлнил "Говит’ © серевре, которое отдал на сохранение 
Гаванлу в Рагаҳ АЛидийских, 
?и сказал сам севе: я просил смерти; что же не позову сына моего 
"Товин, чтовы объявить ему ов этом, пока я не үмер? 
? И, призвав его, сказал: сын мой! когда я умоу, поҳорони меня и не 
ПОКИДАЙ матери СВОЕЙ; почитай єє во ВСЕ дни жизни ТВОЕЙ, делай 
үгодноє єй и НЕ причиняй єй огорчения. 
“ Помни, сын мой, что она много ИМЕЛА скорвей из-за тевя еще во 
время чревоношения. Когда она умрет, похорони ее подле меня в 
одном гроке. 
> Во все дни помни, сын мой Господа Бога нашего и нє желай 
грешить и преступать заповеди Єго. Во все дни жизни 'твоєй делай 
правду: и нє Ходи ПАИГЯМИ БЄЗЗАКОНИЯ, 

нво, если ты вүдєшь поступать по истине, в делаҳ Твоих вұдєт 
үспєҳ, как ү всех поступающих по правде. 
7 Из имения ‘твоего подавай милостыню, и ДА НЕ ЖАЛЕЕТ’ глаз ТВОЙ, 
когда Будешь творить милостыню. Ми от’ какого нищего не 
ОТЕраАЩАЙ ЛИЦА ‘твоего, тогда н от ТЕБЯ нє отвратится лицє Божие. 
% Когда ү тевя БУДЕТ много, твори из того милостыню, н когда ү 
ТЕБЯ Бүдєт мало, нє войся ‘творить милостыню и понемногу; 
ты запдсєшь сєвє Богатое сокровище на день нужды, 
“иво милостыня извавляєт от смерти и не попускдєт сойти во 
Тьму. 
п ДАнлостыня есть вогдтый дар для всех, кто ‘творит ее пред 
Всевышним. 
? Берегись, сын мой, всякого вида распутства. Возьми севе жену из 
племени отцов ‘ТВОИХ, но нє вери жены инозеллной, которая не из 
КОЛЕНА отца ‘твоего, иво мы сыны пророков. Издревле отцы наши - 
Ной, Авраам, Исадк и Илков. Помни, сын мой, что все он врали жен 
из сєды Братьев своих и выли влагословєенны в ДЕТЯХ свону, и 
потомство ИХ НАСЛЕДУЕТ землю. 
В Итак, сын мой люви вратъев ‘твонҳ н не превозносись сердцем 
пред вратьями ‘твоими и пред сынами и дочерями народа ‘твоего, 
чтовы не от них взять ‘теве жену, потому что от гордости - 
погиБєль и великое неустройство, д от непотревства - оскудєниє и 
разорение: непотревство есть мать голода. 
8 Плата наемника, который вұдєт равотать у тевя, да не 
перєночүєт ү ‘ТЕБЯ, д ОТДАБАЙ єє тотчас: и ТЕБЕ воздастся, єсли 


Будешь служить Богу. Будь осторожен, сын /иой во всех поступкаҳ 
твонҳ и БУДЬ БЛАГорАЗУМЕН во всем повєденин твоем. 

5 Ҹ̧то ненавистно теве самому, того не делай никому. Вина до 
опьянения не пей, и пьянство да не Ходит с тобою в пути твоем. 

е Давай олчуцему от ҳлева ‘твоего и нагим от одежд твоих; от 
всего, в чем ү тевя извыток, твори милостыни, н да не жалеет глаз 
ТВОЙ, КОГДА Будешь творить милостыню. 

7 Разлавай Хлевы твои при грове праведных, но не давай грешиникам. 
ВУ всякого влагордзумного проси совета, и не преневрегай советом 
полезным. 

® Благословляй Господа Бога во всякое время и проси ү Него, чтовы 
пути твои выли правы и ВСЕ дела и намерения твон влагоуспешны, 
иво ни один народ не властен в успехе начинаний, но Сам Господь 
НИСПОСЫЛАЕТ ВСЕ влагоє н, кого хочет, уничижает по Своей воле. 
Помни же, сын мой заповеди мон, и да не изгладятся они из сердца 
твоего! 

^ Теперь я открою теве, что я отдал десять талантов серевра на 
сохранение Гаваилу, сыну Гавриеву, в Рагаҳ ЛЛидийских. 

2 Не қойся, сын мой что мы овнищдли: у тевя много, если ты 
Будешь Бояться Господа и, удаляясь от’ всякого греха, делать ұгодноє 
пред Мим. 
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ТИ сказал Товия в отвєт ему: отец мой, я исполню все, что ты 
завещаєшь мне; 
2 но как я могу получить сєревро, не зная ‘того человеки? 
"Тогда отец дал ему расписку и сказал: найди СЕБЕ человека, 
который сопутствовал вы тевє; я дам єму плату, пока еще жив, и 
станне ЗА серебром. 

И пошел он искать человека и встретил Рафаила. Это выл Ангел, 
но он НЕ знал 
и сказал ему: можешь ли ты идти со мною в Раги АЛидийские и 
знаешь ли эти места? 
° Ангел отвечал: могу ндти с товою и дорогу знаю; я уже 
останавливался у Гаванла, врата нашего. 
ТИ сказал ему 'Товия: подожди меня, я скажу отцу моему. 
% Тот сказал: ступай, только не медли. 
? ©н, придя, сказал отцу: вот я нашел севе спутника. Отец сказал: 
пригласи его ко мне; я узнаю, из какого он колена и надежный ли 


спутник теве. 

КИ позвал его, и он вошел, н приветствовали доуг друга. 

"'Товит спросил: скажи мне, врат, из какого ты колена и из какого 
рода? 

2 Фн отвечал: колена и рода ты ищешь или наемника, который пошел 
вы с сыном твоим? И сказал ему 'Товит: врат, мне Хочется знать 
00д твой и имя твоє. 

В Ӧн сказал: я Азария, из рода Анании великого, из вратъєв "гону. 
Ч Тогда Товит сказал ему: врат, иди Благополучно, и не гневайся на 
меня за то, что я спросил о колене и роде ‘твоем. Ты доводишься 
врат мне, из честного и доврого рода. Я знал Ананию и Ионафана, 
сыновей Семея великого; мы вместе ходили в Иерусалим на 
поклонение, с первородными и десятинами зеиный произведений, иво 
не увлекались завлуждением вратъев наших: ты, врат, от Хорошего 
корня! 

5 Мо скажи мне: какую плат я должен вуду дать теве? Я дам 
ТЕБЕ драҳму на день и ВСЕ неовҳодимоє для ТЕБЯ и для сына МОЕГО, 
би еще привавлю теве сверх этой платы, если Благополучно 
возвратитесь. 

Так и условились. Тогда он сказал 'Товии: вудь готов в путь, н 
отправляйтесь Благополучно. И приготовил сын его нужное для пути. 
И сказал ему отец; иди © этим человеком; живущий же на нєевесаҳ 
Бог да влагоустроит путь ваш, и Ангел Єго да сопутствуєт вал! - 
И отправились ова, и совака юноши © ними. 

9 Анна, мать его, заплакала и сказала Товиту: зачем отпустил ты 
сына нашего? Ме он ли выл опорою рук наших, когда входил н 
выходил пред нами? 

® Ме предпочитай серевра серевру; пусть оно вұдєт как сор в 
сравнении © сыном. нашилм! 

^ Иво, сколько Господом определено нам жить, на это у нас довольно 
есть. 

2 "Товит сказал ей: не печалься, сестра; он придет’ здоровым, н глаза 
твон увидят’ его, 

2 но ему кудет сопутствовать доврый Ангел; путь его вүдєт 
влагоуспешен, и он возвратится здоровым. 
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ТИ перестала она плакать. 
А путники вечером пришли к реке Тигру н остановились там на 


? Юноша пошел помыться, но из реки показалась рыва и Хотела 
поглотить ЮНОША. 

Тогда Ангел сказал ему: возьми этү рыву. И юноша схватил рых 
н вытащил на землю. 

>И сказал ему Ангел: разрежь рыву, возьми сердце, печень н желчь, 
и свереги ид 

° Юноша так и сделал, как сказал ему Ангел; рыву же испекли и 
съєли; и пошли дальше и дошли до Єкватан. 

ТИ сказал юноша Ангелу: врат Азария, к чему эта печень и сердце 
н желчь из рывы? 

% Ӧн отвечал: если кого мучит демон или злой дуу, то сердцем н 
печенью должно курить пред такти мужчиною нли женщиною, и 
БОЛЕЕ УЖЕ не БУДЕТ мучиться; 

? л желчью помазать человека, который имеет’ вельма на глазах, и он 
исцелится. 

< Когла же привлижалнсь к Раге, 

" Ангел сказал юноше: врат, ныне мы переночуем у Рагуила, твоего 
родственника, ү которого есть дочь, по имени Сарра. 

РЯ поговорю о ней, чтовы дали єє теве в жену, иво теве 
ПРЕДНАЗНАЧЕНО наследство 66, так как ты один из рода єє; д девица 
прекрасная и умная. 

8 Так послушайся меня; я поговорю с ее отцом н, когда мы 
возвратимся из Раг, совершим рак. Я знаю Рагуила: он никак не 
даст ве мужу чужому вопреки закону АЛоисееву; иначе повинен 
БУДЕТ смерти, так как НАСЛЕДСТВО СЛЕДУЕТ получить теве, а не 
другому кому. 

Ч Тогда юноша сказал Ангелу: врат Азария, я слышал, что эту 
девицу ОТДАВАЛИ СЕМИ мужам, НО ВСЕ они ПОГИБЛИ в БРАЧНОЙ комнате; 
Бля один у отца и вокхь, как вы, войдя к мей, не умереть, подовно 
прежним; ее любит’ демон, который никому не вредит, кроме 
приближающихся к ней. И потому я Боюсь, как вы мне не умереть и 
не свести жизнь отца моего н матери моей печалью ово мне во гров 
ИХ; ^ другого сына, который похоронил вы их, нєт ү них. 

е Ангел сказал єму: развє ты ЗАБЫЛ слова, КОТОРЫЕ ЗАПОВЕДАЛ ТЕБЕ 
отец твой, чтовы ты взял Жену из рода твоего? Послушай жє меня, 
Брат: єй следует выть твоєю женою, д о демоне не Беспокойся; в 
этү жє ночь отдадут ТЕБЕ єє в жену. 

7 Только, когда ты войдешь в врачную комнату, возьми курильницу, 
вложи в НЕЕ сердца и печени рывы и покури; 


Ви демон ошиутит’ запах и үдалится, и не возвратится никогда. 
Когда жє тевє надовно БУДЕТ’ приблизиться к ней, встаньте ова, 
воззовитє к милосердому Богу, и Фн спасет и помилует вас. Не 
войся; иво она предназначена ТЕБЕ от века, и ты спасешь ее, и она 
пойдєт с товою, и я знаю, что ү тебя Будут от нее дети. Выслушав 
это, "Говия полювил єє, и душа его крепко прилепилась к ней. И 
пришли они в @кБатаны. 
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ТИ подошли к дому Рагунла. Сарра встретила и приветствовала ну, и 
они ве, и ввела их в дом. 

И сказал Рагуил Єдне, жене своей: как похож этот юноша на 
Товита, сына врата моего! 

И спросил их Рагуил: откуда вы, вратья? Фни отвечали ему: мы из 
сынов Меффалима, плененных в Ниневию. 

+ @ще спросил их: знаете ли врата нашего Товита? Фни отвечали: 
знаем. Потом спросил: здравствует ли он? Фни отвечали: жив и 
Здоров. 

Д Товия сказал: это мой отец, 


“И вросился к нему Рагуил и целовал его м плакал. 

ТИ влагословил его и сказал: ты сын честного и доврого человека. Но, 
услышав, что 'Товит’ потерял зрение, опечалился и плакал; 

“плакали и Єдна, жена его, и Сарра, дочь его. И приняли их весьма 


радушно, 


и Закололи овна, н предложили овильныє снедн. 'Товия же сказал 


Рафанлу: врат Азария, переговори, о чем ты говорил на пути; пусть 
устроится это дело! 

КИ он передал этү речь Рагуилу, а Рагуил сказал 'Товии: ешь, пей и 
вєсєлись, ИБО ТЕБЕ надлежит взять мою дочь. Впрочем, скажу ТЕБЕ 
правду: 

Пя отдавал свою дочь семи мужам, и когда они входили к ней, в тү 
же ночь умирали. Мо ты ныне вүдь весел! И сказал 'Товия: я ничего 
НЕ БУДУ здесь єсть до тех пор, пока не сговоритесь и не үсловитесь 
со мною. Рагуил сказал: возьми ве теперь жє по праву; ты врат єе, 
н она твоя. ААилосердый Бог да устроит’ вас наилучшим овразом! 
РИ призвал Сарру, дочь свою, н, взяв руку ее, отдал ве 'Товии в 
жену и сказал: вот, по закону АЛоисееву, возьми єє и веди к отцу 
твоєму. И Благословил иу. 

ВИ призвал Єдну, жену свою, н, взяв свиток, написал договор и 


ЗАПЕЧАТАЛ. 
НИ начали есть. 

РИ призвал Рагуил Єдну, жену свою, н сказал ей: приготовь, сестра, 
друтую спальню и введи ее. 

КИ сделала, как он сказал; н ввела еє туда, н заплакала, н приняла 
взаимно СЛЕЗЫ дочери своей, и СКАЗАЛА ей: 

7 успокойся, дочь; Господь нева н земли даст теве радость вместо 
печали твоей. Успокойся, дочь иоя 
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' Когда окончили ужин, ввели к ней 'Товию. 

н же, идя, вспомнил словл Рафаила, н взял курильницу, н положил 
сердце и печень рывы, н курил. 

? Демон, ощутив этот запах, увежал в верхние страны Єгипта, н 
связал его Ангел. 

4 Когда они остались в КОМНАТЕ Вдвоем, 'Товия встал © постели и 
сказал: встань, сестра, и помолимся, чтовы Господь помиловал нос. 
>И начал 'Товия говорить: клагословен "Гы, Боже отцов наших, и 
влагословенно имя Твоє святое и славное вовеки! Да влагословляют 
Тея невесл и все ‘творения Твои! 

°'Ты сотворил Адама и дал ему помощницею Єву, подпорою - жену 
его. г них произошел род человеческий. Ты сказал: нехорошо Быть 
человеку одному, сотворил помощника, подовного єму. 

ТИ ныне, Господи, я веру сию сестру мою не для удовлетворения 
поҳоти, но поистине как жеми влаговоли же помиловать меня и лай 
мне состариться с нею! 

“И она сказала с ним: аминь. 

? И ова спокойно спали в этү ночь. АМежду тем Өлгүил, встав, пошел 
Н выкопал могилу, 

“говоря: не умер ли и этот? 

ТИ пришел Рагуил в дом свой 

Ри сказал @дне, жене своей: пошли одну из служанок посмотреть, 
жив ди он; если нет, поҳороним его, и никто не вудєт знать. 

8 Служанка, отворив дверь, вошла и увидела, что ова они спят. 
НИ, выйдя, объявила ИМ, что он жив. 

БИ влагословил Рагуил Бога, говоря: влагословен Ты, Боже, всяким 
Благословєниєм чистым н святым! Дл влагословляют 'ТЕБЯ СВЯТЫЕ 
"Твои, и все создания Твои, и все Ангелы "Твои, и ВСЕ извранныє 
"Гвом, да влагословляют Тевя вовєки! 


< Благословен Ты, что возвеселил меня, н не случилось со мною так, 
как я думал, но сотворил с нами по великой "Твоей милости! 

7 Благословен Ты, что помиловал двух єдинородныҳ! Доверши, 
Владыка, милость над ними: дай им окончить жизнь во здравни, с 
весельем и милостью! 

ВИ приказал равам своим зарыть могилу. 

РИ сделал для них врачный пир на четырнадцать дней. 

^ И сказал ему Рагуил с клятвою прежде исполнения дней врачного 
пира: не үҳоди, доколе нє исполнятся эти четырнадцать дней 
врачного пира; 

7 д тогда, взяв половину наления, Благополучно отправляйся к отцу 
ТВОЕМУ: ОСТАЛЬНОЕ жє получишь, когда УМО я и жена моя. 


9 


ТИ позвал Товия Рафаила и сказал ему: 

? врат Азария, возьми с совою рава и ДВУХ вєрвлюдов и сходи в Раги 
АЛидийские к Гаваиду; принеси мне серевро и самого его приведи ко 
мне на врак; 

иво Рагуил связал меня клятвою, чтов я не уходил; 


4 между тем отец мой считает’ дни, и если я много замєдлю, он 
БУДЕТ’ очень скорвєть. 

>И пошел Рафаил и остановился ү Гаваднла и отдал ему расписку; д 
тот принес мешки за печатями и передал ему. 

бИ на утро рано встали они вллесте и пришли на крак. И Благослови 
'Товия жену свою. 
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1Товит, отец єго, считал каждый день. И когда исполнились дни 
путешествия, д он не приходил, 

?'Товит’ сказал: не задержали ли их? или не умер ли Гаваил, и 
некому отдать нм серевра? 

?И очень печалился. 

4 Жена же его сказала ему: погив сын наш, потому и не приходит. И 
начала плакать по нем и говорила: 

> НИЧТО НЕ ЗАНИМАЕТ меня, сын мой, потому что я отпустила ТЕБЯ, 
свєт очей моих! 

°'Товит’ говорит ей: молчи, не тревожься, он здоров. 

ТА она сказала ему: молчи ты, НЕ овманывай меня; ПОГИБЛО ДЕТИЩЕ 


моє. - И єжєднєвно Ходила за город на дорогу, по которой они 
отправились; днем НЕ єла ХЛЕБА, а по ночам НЕ переставдла плакать 
о сыне своєм 'Товии, пока не окончились четырнадцать дней врачного 
пира, которые Рагуил заклял его провести там. "Тогда 'Товия сказал 
Рагуилу: отпусти меня, потому что отец мой и мать моя не 
надеются уже ВИДЕТЬ меня. 

%Тесть же сказал ему: повудь ү меня; я пошлю к отцу твоему, н 
ИЗВЕСТЯТ єго о теве. 

”А Товия говорит: нет, отпусти меня к отцу моему. 

КИ встал Рагуил и отдал ему барру, жену его, и половину имения, 
равов и скота и серевро, 

Пи, Благословив ну, отпустил и сказал: дети! да влагопоспешит вам 
Бог Невесный, прежде нежели я умру. 

2 Потом сказал дочери своей: почитай ‘твоего свекра н свекровь; 
теперь они - родители твои; желаю слышать доврый слух о тевє. И 
поцеловал єє. И Єдна сказала 'Товии: возлювленный врат, да 
восставит ‘тевя Господь Мевесный и ддруєт мне видеть ДЕТЕЙ от 
Сәрры дочери моей, давы я возрадовалась пред Господом. И вот, 
отдаю ТЕБЕ дочь мою на сохранение; не огорчай ее. 

В После того отправился 'Товия, влагословляя Бога, что Фн 
Благоқстроил ПУТЬ его, и влагословлял Рагуила и Єднү, жену его. И 
продолжал путь, и привлизились они к Ниневии. 
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ТИ сказал Рафаил Товни: ты знаешь, врат, в каком ПОЛОЖЕНИИ ‘ты 
ОСТАВИЛ ОТЦА ‘твоего; 

? пойдем вперед, прежде жены ‘твоей, и приготовил помещение; 

д ты возьми в руку н желчь рывью. И пошли; за ними повеждла н 
совака. 

Между тем Анна сидела, высматривая на Дороге сына своего, 

и, ЗАМЕТИВ, что он идет, сказала ОТЦУ его: вот, ИДЕТ сын твой и 
Человек, отправившийся © ним. 

° Рафаил сказал: я знаю, 'Товия, что ү отца твоего откроются глаза; 
ты "ТОЛЬКО помажь желчью ГЛАЗА его, и он, ощутив єдкость, овотрєт 
нұ; и спадут вельма, и он үеидит ТЕБЯ. 

* Анна, подвєжав кросилась на шею к сыну своєму н сказала ему: 
УВИДЕЛА Я ТЕБЯ, дитя ‹иов - ‘теперь мне хотя умереть. И ова 
ЗАПЛАКАЛ. 

> Товит пошел к дверям и споткнулся, но сын его поспешил к 


нему, и поддержал отца своего, 

Ки приложил желчь к глазам отца СВОЕГО, н сказал: оводрнсь, отец 
мой 

"Глаза его задело, и он отер ну, 

Ри снялись с краев глаз его вельма. Увидев сына своего, он пал на 
шею к нему 

Ви заплакал и сказал: влагословен Ты, Боже, и влагословєенно имя 
"Твое вовеки, н влагословєнны все святые Ангелы "Твои! 

“ Потому что Ты наказал и помиловал меня. Вот, я вижу 'Товию, 
сына моего. - И вошел сын его радостно и рассказал отцу своєму о 
чудных делах вывшиҳ с ним в ААидии. 

РИ вышел Товит навстречу невестке своей к воротам Ниневии, 
радуясь и влагословляя Бога. Видевшие, что он идет, удивлялись, как 
он прозрел. 

бИ Товит’ исповєдал пред ними, что Бог помлиловал его. Когда 
подошел 'Товит к Сарре, невестке своей, влагословил єє и сказал: 
здравствуй, дочь моя Благословен Бог, Который привел тея к нам, 
н виагословенны отец твой и мать ‘твоя! Фкрадовались и все вратья 
єго в Миневии. 

ТИ пришел Ахнахар и Масвас, племянник его, 

Ви весело праздновали врак "Говии семь дней. 
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ТИ призвал 'Товит сына своего 'Товию н сказал ему: приготовь, сын 
моњ, плату человеку, который Ходил с ‘токою; ему надовно еще 
привавить. 

?©н отвечал: отец мой я не БУДУ в қвытке, если отдам ему 
половину: всего, что принес; 

? потому что он привел меня к тевє здоровым н жену мою 
үврачевал, и сєревро моє принес, н тея ‘Также нецелнл. 

* Старец, сказал: так и следует єму. 

>И призвал Ангела и сказал ему: ВОЗЬМИ половину всего, что вы 
принесли, н нди: с миром. 

Тогда, отозвав овоиҳ осоко, Амгел сказал им: влагословляйте Бога, 
прославляйте Єго, признавайте величие Єго и исповедуйте пред 
всеми живұщилмн, что Фн сделал для вас. Довроє дєло - кЛАГОСЛОвлять 
Бога, превозносить имя Єго и Благоговєйно проповедывать © ДЕЛАХ 
Божиих; н вы не ленитесь прославлять Єго. 

7'Тойну цареву: прилично хранить, л о делах Божиих овъявлять 


поҳвально. Делайте добро, и зло не постигнет’ вас. 

% Довроє дело - молитва с постом и милостынею и справедливостью. 
Лучше малое со справедливостью, нежели многое с неправдою; лучше 
творить милостыню, нежели совирать золото, 

? иво мнилостыня от смерти нзвдвляєт н может очищать всякий грех, 
"Гворящие милостыни и дела правды Будут долгоденствовать. 

< Грешники же суть враги своей жизни. 

"Ме скрою от вас ничего; я сказал уже: ‘тайну цареву прилично 
Хранить, а о делах Божиих объявлять похвально. 

2 Когда молился ты н невестка ‘твоя барра, я возносил память 
молитвы вашей пред Святаго, и когда ты хоронил мертвых, я также 
БЫЛ С "ТОБОЮ. 

ВИ когда ты нє овленился встать и оставить ОБЕД свой, ЧТОБЫ 
пойти и уБраТЬ мертвого, твоя влаготворительность не үтанлась от" 
меня, НО Я БЫЛ С ТОБОЮ. 

ЧИ ныне Бог послал меня уврачевать тея и невестку твою барру. 
БЯ - Рафаил, один из семи святых Ангелов, которые возносят 
молитвы святых и восходят пред славу Святаго. 

6 Тогда ова смұтились и пали лицем ма зєилю, потому что выли в 
страҳе. 

7 Мо он сказал им: не войтесь, мир БУДЕТ вам. Благословляйте Бога 
вовек. 

% Иво я пришел не по своему произволению, д по воле Бога нашего; 
потому и Благословляйтє го вовек. 

® Все дни я выд видим вами; но я не ели не пил, - Только взорам 
вашим представлялось это. 

^ Итак, прославляйте ‘теперь Бога, потому что я восҳожу к 
Послдвшему меня, и напишите все совершившєеся в книгу. 

2 И встали они н колее уже не видели єго. 

И стали рассказывать о великих и чудных делах Божину, и как 
явился им Ангел Господень. 
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'В радости Товит написал молитву в сеу словах: влагословен Бог, 
вечно живущий, н влагословенно царство Єго! 

Иво Фн наказуеТ н милует, низводит до дда н возводит, н нет 
никого, кто извєжал вы от руки Єго. 

"Сыны Изранлевы! прославляйте Єго пред язычниками, иво ©н 
рассеял нас МЕЖДУ нили. 


Там возвещайте величие Єго, превозносите Єго пред всем 
живущим, иво ©н Господь наш и Бог, тец наш во все веки: 

> накажет нас за неправды наши, и опять помилуєт н соверєт нас из 
ВСЕХ народов, где вы вы ни выли рассеяны между ними. 

°@сли вы вудете овращатъся к Чему всем сердцем вашим и всею 
душею вашєю, чтовы поступать пред Мим по истине, тогда Фн 
овратится к вам и не скроет от вас лица Своего. Увидите, что Фн 
сделает с вами. Прославляйтє Єго всеми глаголаии үст ваших и 
Благословляйтє Господа правды н превозносите Царя веков. В земле 
плена моего я прославляю Єго и проповедую силу и величие Єго 
народу грешников. ©Фвратитесь, грешники, н делайте правду пред 
Ним. Кто знает, может выть, Фн возвлаговолит о вас и ОКАЖЕТ вам 
милость? 

' Превозноши я Бога моего, и душа моя - Невесного Царя, н 
радүєтся о величии Єго. 

% сть все возвещают о Нем и прославляют Єго в Иерусалиме. 

? Иерусалим, город святый! н накджєт тевя за дела сынов ‘твонҳ и 
опять помилұєт сынов ПРАВЕДНЫХ. 

^ Славь Господа усердно и влагословляй Царя веков, чтовы снова 
сооружена Была скиния @го в теве с радостью, чтовы Фн возвесєлил 
среди ‘тевя пленных и возлювил в теве несчастных во все роды века. 
" ДАногие народы издалека придут к нмени Господа Бога с дарами в 
рукаҳ, с дарами Царю Мевесному; роды родов восҳвалят ТЕБЯ © 
восклицаниями радостныли. 

2 Прокляты все нендвидящне тевя, влагословєенны вүдүт вовек все 
ловящнє 'тевя! 

В Радуйся и веселись о сынах праведных, иво они соверутся и вүдүт 
Благословлять Господа праведных. 

“©, клаженны лювящне текя! они возрадуются о мире твоем. 
Блаженны скоркевшиє о всех вєдствияҳ твоих, иво они возрадуются о 
теве, когда увидят’ всю славу твою, и БУДУТ веселиться вечно. 

5 Да влагословляєт душа моя Бога, Царя великого, 

< иво Иерусалим отстроен вудєт из сапфира и смарагда и из дорогих 
камней; стены твои, вашни и укрепления - из чистого золота; 

Ти площади Иерусалимские выстланы вудут вєриллом, данфраксом и 
камнем из Ффира. 

® На всех улицах его Будет раздаваться: аллилуня, - и Бүдүт 
славословить, говоря: клагословен Бог, Который превознес Ибрусалии, 
на все веки! 


ТИ окончил 'Товит’ славословие. 

2 Ӧн выл восьмидесяти восьми лет, когда потерял зрение, и чрез 
восемь лет’ прозрел. И ‘творил милостыни, и продолжал Быть 
Благоговєйным пред Господом Богом и прославлять Єго. 

Наконец он очень состарился, и призвал сына своего н шесть 
сыновей его, и СКАЗАЛ єму: сын ио возьми сыновей твону; вот я 
состарился и УЖЕ на исходе жизни моей. 

" Фтправься в ААидию, сын мон иво я уверен, что Миневия Бүдєт 
разорена, как говорил пророк Иона; д в ААидии Будет спокойнее до 
времени. Братья наши, наҳодящнеся в ОТЕЧЕственной земле, БУДУТ 
рассеяны из сей доброй земли; Иерусалим Бүдєт пустынею, и дом 
Божий в нем Будет’ сожжен и до времени останется пуст. 

> Мо опять Бог помилует’ их и возвратит их в землю; и воздвигнут 
дом Божии, не ‘такой, как прежний, доколе нє исполнятся времена 
векл. И после того возвратятся из плена и построят Иерусалим 
великолепно, и дом Божий восстановлен БУДЕТ в нем на все роды 
ВЕКА, - ЗДАНИЕ величественное, как говорили о нем пророки. 

“И все народы овратятся и Будут истинно влагоговєть ПРЕД 
Господом Богом, и ниспровергнут идолов своих; 

Ти все народы вудут’ клагословлять Господа. И го народ Будет 
прославлять Бога, и Господь вознесєт народ Свой; и все, истинно и 
праведно лювящие Господа Бога, Будут радоваться, оказывая МИЛОСТЬ 
Братьям нашим. 

$ Итак, сын мой выйди из Ниневии, иво непременно исполнится То, 
что говорил пророк Иона. 

Ты же совлюдай закон и повеления и БУДЬ лювомилостив и 
СПраВЕДАИВ, ЧТОБЫ Хорошо Было ТЕБЕ. 

^ Похорони меня прилично, и мать твою со мною, и потом не 
оставайтесь в Миневии. - бын мой смотри, что сделал Аман © 
Ахиахаром, который воспитал его: как он из света привел его в ТЬМУ 
н как воздано ему. Ахидхар спасен, д тот получил достойное 
возмєздиє - сошел во ‘тьму. АЛанассия ‘творил милостыню, и спасен 
от смертной сети, которую расставили ему; Аман жє пал в сеть и 
ПОГИБ. 

"Итак, дети, знайте, что делает’ милостыня и как спасает 
справедливость. - Когда он это сказал, душа его оставила его на 
ЛОЖЕ; БЫЛО жє ємұ сто пятьдесят восемь лєт, и сын с честью 
поҳоронил его. 


2 Когда умерла Анна, он похоронил и ве с отцом свонм. После того 
Товия с женою своею и детьми своими отправился в Єкватаны к 
Рагуилу, тестю своему, 

Ви достиг честной старости, и похоронил прилично тестя и тещу 
СВОИХ, и ПОЛУЧИЛ В НАСЛЕДСТВО имение их и Товита, отца своего. 

НИ умер ста двадцати семи лет в Єкватанаҳ АЛидийских. 

5 Мо прежде нежели умер, он слышал о погивели Ниневии, которую 
пленил Мавуходоносор и Абуир, и возрадовался пред смертью о 
Ниневии. 
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'В двенадцатый год царствования 

Навуходоносора, царствовавшего над 

ДАссириянами в великом городе Ниневии, - во 

дни Арфаксада, который царствовал над 

АЛидянами в Єкватанаҳ 

и постромл вокруг Єкватан стены из тесаных камней, шириною в 
три локтя, д длиною в шесть локтей; и СДЕЛАЛ высоту стены в 
семьдесят, д ширину в пятьдесят локтей, 

? и поставил НАД воротами БАШНИ во сто локтей, ИМЕВШИЕ в 
основании до шестидесяти локтей ширины; 

4 д ворота, построенные им для выхода сильных войск его и для 
строев пехоты его, поднимались в высоту на семьдесят локтей, л в 
ширину илели сорок локтей: 

>в те дни царь Мавуходоносор предпринял войну против царя 
Арфаксада на великой равнине, которая в пределах Рогава. 

°К нему соврались все живущие в нагорной стране, н все живущие 
при Євфрате, 'Тигрє и Идаспксе, и с равнины Ариох, царь 
Єлимейский, и сошлись очень многие народы в ополчение сынов 
Хелеүда. 

ТИ послал Навуходоносор, царь Ассирийский, ко всем живүщим в 
Персии и ко всем живущим на западе, к живущим в Киликин и 
Дамаске, Диване и Антиливдне, и ко всем живущим на передней 
стороне приморья, 

‘и между народами Кармила н Голадда н в верхней Галилее и на 
великой равнине Єздонлон, 

и ко всем живущим в Самарин н городах ее, н за Иорданом до 
Иерусалима, и бєтани и Хела, и Кадиса и реки @гипетской, и 'Тафны 
н Рамессы, и во всей земле Гесемской 

^ до входа в верхний Танис и ДМемфис, и ко всем живущим в 
Сгипте до входа в пределы @фиопии. 

п Но все овитавшиє во всей этой земле презрели слово Ассирийского 
царя Навуходоносора и не соврались к нему на войну, потому что они 
НЕ БОЯЛИСЬ его, но он выл для них как один из них: они отослали от 


сєБя его послов ни с чем, в Бесчестин. 

2 Навуходоносор весьма разгневался на всю этү землю и поклялся 
престолом и царством своим отметить всем пределам Киликин, 
Дамаска и Сирин, и мечом своим умертвить всех, живущих в земле 
АЛодва, и сынов Аммона и всю Иудею, и всех, оитающих в @гипте 
ДО ЕХОДА В прєдєлы ДЕМХ морей. 

ВИ в семнадцатый год он ополчился со своим войском против царя 
Арфаксада и одолел его в сражении и обратил в Бегство ВСЕ войско 
Арфаксада, всю конницу єго и все колесницы его, 

“и овладел городами его, дошел до Єккатан, занял укрепления, 
опустошил удицы годода и красоту єго овратил в позор. 

БА Арфаксада сукатил на горах Рагава и, пронзив его копьем своим, 
В ТОТ жє ДЕНЬ ПОГИБИЛ его. 

< Потом пошел назад со своими в Ниневию, - он и все союзники его 
- весьма многоє множество ратных мужей; там он отдыхал и 
пировал с войском своим сто двадцать дней. 
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' В восемнадцатом году, в двадцать второй день первого месяца, 


последовало в доме Мавуходоносора, царя Дссирийского, повеление - 
совершить, КАК он СКАЗАЛ, ОТАМЩЕНИЕ всей земле. 

? бозвдв всеҳ служителей и всєҳ сановников своих, он открыл им 
тайну своего намерения и своими устами определил всякое зло той 
земле. 

?И они решили погувить всех, кто не повиновался слову үст его. 

2 По окончании своего совещания, Навуходоносор, царь Дссирийский, 
призвал главного вождя войска своего, Ӛлофєрна, который выл вторым 
по НЕМ, и сказал єму: 

‘так говорит великий царь, господин всей земли: вот, ты пойдешь от 
лица МОЕГО и возьмешь с совою мужей, уверенных в своей силе, - 
пеших сто двадцать ‘тысяч и множество коней с двенадцатью 
ТЫСЯЧАМИ ВСАДНИКОВ, - 

‘и выйдешь против всей земли на западе за то, что не 
повиновались слову үст мону. 

ТИ окъявишь им, чтовы они приготовляли землю и воду, потому что 
Я © ГНЕВОМ выйду на НИХ, покрою ВСЕ ЛИЦЕ земли ИХ ногами войска 
моего и предам єму их на расхищение. 

% Долы и потоки наполнятся их ранеными, и река, запруженная 
трупами их, переполнится; 


? л пленных их я рассею по концам всей земли. 

“Ты же отправнешись завладей для меня всеми пределами ну: 
которые сами сдадутся теве, тех ‘ты сохрани до дня овличения ну; 
Па непокорных да не пощддит глаз ‘твой: предавай их смерти н 
разгрлвлению по ВСЕЙ ЗЕМЛЕ ‘твоей. 

Р Иво жив я, - и крепко царство моє: что сказал, то сделаю моею 
рукою. 

В Ме преступи же ни в чем слов господина ‘твоего, но непременно 
исполни, как я приказал теве, н не медли исполнением. 

“ Олоферн, выйдя от лица господина своего, пригласил к севе всех 
сановников, полководцев и начальников войска ДАссирийского, 

5 отсчитал для сражения откорных мужей, как повелел єму господин 
его, сто двадцать ‘тысяч, и конных стрелков двенадцать тысяч, 

би привел их в такой порядок, каким строится войско, идущее на 
сражение. 

7 Ӧн взял весьма много верБлюдов, ослов м мүлов для овоза иу, а 
овец, волов и коз для продовольствия их - вез числа, 

Ви много пищи для всех, н очень много золота н серевра из царского 
Дома. 

РИ выступил в поход со всем войском своим, чтовы предварить царя 
Навуходоносора и покрыть все лице земли на ЗАПАДЕ колесницдлн, 
конницею и откорною пеҳотою своєю. 

ХИ с ним вышли союзники в гаком множестве, как саранча и как 
песок ЗЕМНОЙ, потому что от МНОЖЕСТВА НЕ БЫЛО и счета ИМ. 

7 Пройдя путь ‘трех дней от Ниневии до передней стороны равнины 
Бектелеф, они поворотили от бектелефа, Близ горы, лежащей по 
левую сторону верхней Киликии. 

2 ©ттудА, взяв всє войско своє, пешиҳ и конных и колесницы свон, он 
отправился в нагорную страну; 

3 развил Фудян и Аудян и разгравил всех сынов Рассиса н сынов 
Исманла, живших в пустыне на юг к земле Хеллеонской. 

% Потом, переправившись чрез Євфрат, он прошел АЛесопоталию и 
разрушил все высокие города при потоке Авроне до входа в море. 

> Заняв пределы Киликии, он извил всех, противоставшиҳ ему, н, 
пройдя до пределов Илфєта, лежащих к югу на передней стороне 
Аравии, 

2% окошел кругом всех сынов АЛадидма, выжег жилища их и разграбил 
стада ну. 

7 Потом спустился на равнину Дамаска, во время ждтвы пшеницы, 
выжег всє нивы ну, отдал на истревлениє стада овец н волов, 


разгравил города их, опустошил их поля и изил всех юношей их 
острием меча. 

Страх н ужас напал на жителей приморской страны, овитавшиҳ в 
Сидоне и "Тире, на жителей Сура и Ӛкины и на всєҳ жителей 
Иємндана, - и все обитатели Азота и Аскалона сильно испугались 
его. 
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ТИ послали к нему вестников с таким мирным предложением: 
? вот мы, равы великого царя Навуходоносора, повєргаємся перед 
тоБою: дєлай с нами, что теве угодно. 
? Вот перед товою: и селения наши, и все места наши, и все нивы с 
пшеницею, н стада овец и волов, и все строения наших жилищ; 
Кима ИХ, как пожелаешь. 

бот и города наши и оБИТАЮЩИЕ в НИХ - равы твои: иди н 
поСТүпАй © ними, КАК БУДЕТ’ ГЛАЗА Твоим үгодно. 
>И пришли к Флоферну мужи н передали єму эти слова. 
° Тогда он пришел в приморскую страну с войском своим, окружил 
высокиє города стражею и взял из них отворныҳ мужей в соратники 
СЕБЕ. 
ТА онн и вся окрестность их приняли его с венками, ликами и 
"ТИАПАНОАЛАИ. 
% Ӧн же разорил всє высоты их и вырувил рощи их; ему приказано 
БЫЛО ИСТРЕБИТЬ ВСЕХ Богов той земли, чтовы все народы служили 
одному Мавухолоносору, и все языки и все племена их призывали его, 
как Бога. 
> Придя к @здонлону клиз Дотен, лежащей против великой ‘теснины 
Иудейской, 
Кон расположился лагерем между Гавлєм и городом Скифок и 
остАваАЛСЯ там ЦЕЛЫЙ Месяц, чтобы соврать весь овоз своєго войска. 
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"быны Изранля, жившие в Иудее, услышав ово всем, что сделал с 
народами Флоферн, военачальник Ассирийского царя Мавуходоносора, и 
как разгравил он ВСЕ святилища ИХ и отдал иҳ на уничтожение, 

° очень, очень испугались его и трепєтали за Иерусалим и Храм 
Господл Бога своєго; 

? потому что недавно возвратились они из плена, недавно весь народ 


Иудейский собрался, и освящены от осквернения сосуды, жертвенник 
н дом Господень. 
ни послали во все пределы Самарии и Конин, и Ветерона и 
бельмена, и Иерихона, и в Хову и Эсору, и в равнину Салимекую, 
> заняли все вершины высоких гор, оградили стенами находящиеся на 
НИХ селения и отложили запасы ҳлева на случай войны, так как нивы 
НХ недавно Были сжаты, 
‘д великий священник Иоаким, Бывший в тє дни в Иерусалиме, 
написал жителям Ветилуи и бєтомесфема, лежащего против 
Єздлрилона, на передней стороне равнины, Близкой к Дофаиму, 
7чтокы они заняли восҳоды в нагорную страну, потому что чрез них 
Был вход в Иудею, и легко выло им воспрепятствовать приходящим 
так как Тесен выл проход дажє для ДВУХ человек. 
% быны Израиля поступили так, как велел нм великий священник 
Иоаким и старейшины всего народл Изранльского, превБЫВАВШИЕ в 
Иерусалиме. 
И с великим усердием возопили к Богу все мужи Израиля и 
смирили души свом с великим усердием: 
Кони и жены их, н дети их, и скот их; и всякий пришлец, и наелник, 
и кұплєнный зд серебро наложили вретища на чресла свои. 
ПИ всякий муж Израильский и всякая жена, и ДЕТИ, и жители 
Иерусалима пали пред Храмом, посыпали пеплом свом головы, 
разостлалн пред Господом свом вреТИЩА, 

овлекли жертвенник во ВОЕТИЩЕ И прилежно и единодушно взывали 
к Богу Изранлеву, чтовы Фн, на радость язычникам, не предал ДЕТЕЙ 
ИХ на расҳищенне, жен их в довычу, городов наследия их на 
разорение, святынь их на осквернение и поругание. 
ВИ Господь услышал голос их и призрел на скорвь их; и во всей 
Иудее и Иерусалиме народ много дней постился пред святилищем 
Господа Вседержителя. 
НА Иодким, великий священник, и все предстоящие пред Господом 
священники, служители Єго, препоясав вретищем чресла свом, 
приносили непрестанныє всесожжения, обеты и довроҳотныє дары 
народа. 
5 Ма кидараҳ их выл пепел, н они от всей силы взывали к Господу, 
чтовы Фн посетил милостью весь дом Израиля. 
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'АЛежду гем Флоферну, воєначальнику войска ДАссирийского, дано Было 


знать, что сыны Израиля приготовились к войне: заложили входы в 
нагорную страну и укрепили стенами всякую вершину высокой горы, д 
на равнинах устроили преграды. 

?©н весьма разгневался и, призвав всех начальников АМодва и 
вождей Аммона и всєҳ правителей приморской страны, сказал им: 

? скажите мне, сыны Ханадна, что это за народ, живущий в нагорной 
стране, какие оБитаемыє или города, много ди ү НИХ войска, в чем их 
крепость и сила, кто поставлен над ними царем, предводителем 
войска ну, 

н почему они вольшє всех, живущих на западе, упорствуют выйти 
мне навстречу? 

> Лунор, предводитель всех сынов Дммона, сказал ему: выслушай, 
господин мой, слово из УСТ’ рава твоего; Я скажу ТЕБЕ истину ов 
этом НАРОДЕ, живущем Близ ТЕБЯ в этой нагорной стране, и НЕ 
ВЫЙДЕТ лжи из үст рава твоего. 

° Этот народ происходит’ от Халдееє. 

' Прежде они поселились в ЙЛесопотамин, потому что не Хотели 
служить Богам отцов своих, которые выли в Земле Халдейской, 

“и уклонились от пути предков своих н начали поклоняться Богу нева, 
Богу, Которого они познали; и Халдєн выгнали их от лица Богов 
своих, - и они кеждли в ЙЛесопотамию и долго там ОБИТАЛИ. 

? Мо Бог их сказал, чтовы они вышли из места переселения и шли в 
Землю Ханаднскую; они поселились там и весьма овогатились 
золотом, сєревром и множеством скота. 

® Отсюда перешли они в Єгипєт, так как голод накрыл лице земли 
Ханаднской, и там оставались, пока находили пропитание, н 
үмножились там до того, что не Было и числа роду их. 

ПИ восстал на них царь Єгипєтский, употревил против них Хитрость, 
овремєняя их трудом и деланьем кирпича, и сделал их равали. 

2 Тогда они воззкали к Богу своєму, - и Фн поразил всю землю 
Єгипєтскую неисцельными язвами, - и Єгиттянє прогнали их от севя. 
В Бог иссушил перед ними Чермное море 

Ни вел их путем бины и Кадис-Варни; они выгнали всех овитавшиҳ 
в этой пустыне; 

поселились в земле Дморреєв, своєю силою истревили всєҳ 
Єсєвонитян, перешли Иордан, наследовали всю нагорную страну 

би, прогнав от сєвя Хананея, Ферезея, Иєвусєя, бихемл и всех 
Гергесеян, жили в ней много дней. 

ТИ доколе не согрешили пред Богом свонм, счастье выло с ними, 
потому что с ними Бог, ненавидящий неправду. 


® Но когда уклонились от пути, который Фн завещал им, то во 
ААНОГИХ ВОЙНАХ они потерпели весьма сильныє порджения, ОТВЕДЕНЫ в 
плен, в чужую землю, храм Бога их разрушен, и города их взяты 
неприятелялн. 

Ныне же, овратившись к Богу своему, они возвратились из 
рассеяния, в котором кыли, овладели Иєрусалимом, в котором 
святилище ну, н поселились в нагорной стране, так как онд выла 
пуста. 

% И теперь, повелитель-господин, если есть ЗАБЛУЖДЕНИЕ в этом 
народе, и они грешат пред Богом своим, и мы заметим, что в них 
есть это преткновение, то мы пойдем и повєдим их. 

7 Д если нет в этом народе везздкония, то пусть удалится господин 
мой, чтовы Господь не защитил их, н Бог их ле въи за них, - и 
тогда мы для всей земли БУДЕМ предметом поношенния. 

2 Когда Ахиор окончил этү речь, весь народ, стоявший вокруг шатра, 
возропттал, д вельможи Флоферна и все, населявшие приморье и 
землю ЙЛодва, заговорили: ‘тотчас надовно УБИТЬ его; 

2 потому что мы не повонмся сынов Израиля: это - народ, у которого 
нєт ни войска, ни силы для крепкого ополчення. 

%* Итак, пойдем, повелитель Флоферн, - н они сделлются докычею 
ВСЕГО войскл ‘твоего. 
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' Когда утих шум вокруг соврания, Олоферн, воєначальник ВОЙСКА 
Ассирийского, сказал Аҳиору пред всем народом иноплеменных и всем 
сынам ЙЛодва: 
кто ты такой, Ахнор, с наємниками Єфрема, что напророчил нам 
сегодня и сказал, чтовы мы не воевали с родом Изранльским, потому 
что Бог их защищдєт? Кто же Бог, как не Мавуҳодоносор? Фн 
ПОШЛЕТ свою силу и сотрєт нх с лица земли, - и Бог их не извавит 
их. 

Но мы, равы его, поразим ну, как одного человека, и не устоять им 
против силы наших коней. 
4 АЛы растопчем их; горы их упьются их кровью, равнины их 
наполнятся их трупами, и не станет’ стопа ног их против нашего 
лица, но гивелью погибнут они, говорит царь Мавуходоносор, господин 
всей земли. Иво он сказал, - и нє напрасны Будут’ слова повелений 
его. 
Л ты, Ахиор, наемник Амлмона, высказавший СЛОВА ЭТИ Е День 


неправды ТВОЕЙ, от сего дня нє увидишь Больше лица моего, доколе 
я не отомщу этому народу, поишедшему из Єгипта. 

°Когла же я возкращусь, меч войска моего и ‘толпа слуг моих 
пройдєт по реврам ‘твоим, - и ты падєшь между ранеными их. 
’Равы мон отведут тевя в нагорную страну и оставят в одном из 
городов на высотах, 

‘и ты не умрешь там, доколе не кудешь с ними нстревлен. 

> Если же ты надеєшься в сердце ‘твоем, что они не вүдүт взяты, 
то да НЕ СПАДАЕТ лицє твое. Я сказал, и ни одно из слов монҳ не 
пропадет. 

КИ приказал Флоферн равам своим, предстоявшил в шатре его, 
взять Дҳнора, отвести єго в Ветилую и предать в руки сынов 
Израиля. 

" Равы его сҳватили и вывели его за стан на поле, а со среды 
равнины поднялись в нагорную страну и пришли к источникам, 
бывшим под Ветилуею. 

2 Когда увидели их жители города на вершине горы, то взялись за 
оружия свом н, выйдя за город на вершину горы, все мужи-пращники 
оҳраняли восход свой и вросали в НИХ каменьями. 

ВА они, подойдя под гору, связали Ахиора н, оставив его врошеннылм 
при подошве горы, ушли к своему господину. 

Сыны жє Израиля, вышедшие из своего города, остановились над 
ним и, развязав его, привели в бєтилую, и представили его 
начальникам своего города, 

5 которыми кыли в Те дни ©зия, сын ААихи из колена Симеонова, 
Хаврий, сын Гофониила, и Хармий, сын АЛелҳинла. 

< Фни созвали всех старейшин города, и свєжались в совраниє все 
юноши их и жены, и поставили Ахнора среди всего народа своего, н 
Фзия спросил его о случившемся. 

ПФн в ответ пересказал им слова соврания Флофернова и все слова, 
которые он высказал среди начальников сынов Дссура, и все 
высокомерные речи Флоферна о доме Израиля. 

® Тогда народ пал, поклонился Богу и воззвал: 

® Господи, Боже Невесный! воззри на их гордыню и помилуй смирение 
рода нашего, и призри на лице освященных Теве в этот день. 

^ И утешили Ахнора и расҳвалилн его. 

2 Потом зия взял его из соврания в свой дом н сделал пир для 
старейшин, - и целую ночь тү они призывали Бога Изранлева на 


'На другой день Флоферн приказал всему войску своему н всему 
народу своєму, пришедшему к нему на помощь, подступить к 
Ветилуе, занять высоты нагорной страны и начать войну против 
сынов Израилевых. 
И в тот же день поднялись все сильные мужи их; войско нх 
состояло из ста семидесяти тысяч ратников, воннов пеших, и из 
двенадцати ‘тысяч конных, кроме овоза и пеших людей, вывших при 
НИХ, - а и ЭТИХ БЫЛО многоє МНОЖЕСТВО. 
? Остановившись на долине влиз Ветилуи при источнике, они 
протянулись в ширину от Дофанма до Велфема, а в длину от 
Ветилуи до Видмона, лежащего против @здрилона. 
“Сыны же Израиля, УБИДЕв множество их, очень смұтилнсь, и 
каждый говорил клижнему своєму: ‘теперь они опустошдт всю землю, 
и ни высокие горы, ни долины, ни Холмы не выдержат их тяжести. 
>И, взяв каждый свое воєвоє Оружие и зажегши огни на вашняҳ 
своих, они всю эту ночь провели на страже. 
°На другой день Олоферн вывел всю свою конницу пред лице сынов 
Израилевых, Бывшиҳ в Ветилуе, 

осмотрел восҳоды города их, овошел и занял источники вод ну н, 
оцепив их рдтными мужами, возвратился к своему народу. 
% Мо пришли к нему все начальники сынов Исава, и все вожди народа 
АЛодвитского, и все военачальники приморья и сказали: 
выслушай, господин наш, слово, чтовы не выло потери в войске 
ТВОЕМ. 
"Этот народ сынов Израиля надеется не на копья свои, но на 
высоты гор сконх, нл которых живут, потому что неудобно восҳодить 
на вершины их гор. 
п Итак, господин, не воюй с ним тақ, как БЫВАЕТ обыкновенная война, 
- н ни один муж не падет из народа твоего. 
2 Ты останься в своем лагере, чтовы скеречь каждого мужа в войске 
ТВОЕМ, а равы твои пусть овладєют источником воды, который 
вытекдєт из подошвы горы; 
В потому что оттуда верст воду все жители Ветилуи, - и погүвит 
ИХ жажда, и они сдадут свой город; л мы с нашим народом взойдем 
на влижниє вершины гор и расположимся на них для стражи, чтовы 
ни один человек не вышел из города. 
ЧИ видит томиться они голодом, и жены их н дети их, и прежде, 
нежели коснется их мєч, падут на улицаХ овиталища своего; 


би ты воздашь нм злом за то, что они возмутились н не 
встретили ‘тевя с миром. 

< Понравились эти слова их Флоферну н всем слугам его, н он решил 
поступить ТАК, как они сказали. 

ТИ двинулся полк сынов Алмлона и с ними пять тысяч сынов Дссүра 
н, расположившись в долине, овладели водами и источниками вод 
сынов Израиля. 

ВА сыны Исава и сыны Амлона взошли н заняли нагорную овласть 
против Дофанма, и отправили часть их на юг и на восток против 
Скревиля, что влиз Хуса, стоящего при потоке АЛохмур; остальное же 
Ассирийское войско расположилось на равнине и покрыло все лице 
земли: шатры н овозы их с множеством народа растянулись на 
весьма Большом пространстве. 

® Сыны Изранля воззвали к Господу Богу своєму, потому что они 
пришли в уныние, так как все враги их окружили их, н им нельзя 
Было Бєжать от них, 

^ Вокруг них стояло все войско ДАссирийское, - пешие, колесницы и 
конница их, - ‘тридцать четыре дня; у всех жителей Ветилун 
истощились все сосуды с водою, 

2 опустели водоемы, и ни в один день они не могли пить воды 
досыта, потому что давали нм пить мерою. 

2 И уныли дети их н жены нх и юноши, н в изнеможении от 
жажды падали на улицах города н в проходах ворот, н уже не выло в 
них крепости. 

Тогда весь народ соврался к Фзии и к начальникам города, - юноши, 
жены и дети, - и © громким воплем говорили есем старейшинал: 

% суди Бог между нами и вами; вы сделали нам великую неправду, 
потому что нє предложили мира сынам Ассура; 

и теперь нет’ нам помощника: Бог предал нас в их руки, чтовы 
ПОГИЕНТЬ НАС ЖАЖДОЮ и великою ПОГИБЕЛЬЮ. 

% Пригласите же их теперь и отдайте весь город на разграбление 
народу Олоферна и всему войску ЕГО, 

7 иво лучше для нас достаться им на расхищение: хотя мы вудем 
раками их, зато жива БУДЕТ душа наша, и глаза наши не увидят 
смерти МЛАДЕНЦЕВ НАШИХ н жєн и ДЕТЕЙ наших, расстающихся © 
душами: своими. 

% Призываем пред вами во свидетели неко и землю, Бога нашего и 
Господа отцов наших, Который накдзываєт нас за грехи наши и за 
греҳи отцов наших, ДА СОДЕЛАЕТ по словам сим в нынешний день. 
И подняли они єдинодүшно великий плач среди соврания и громко 


взывали к Господу Богу. 

% Фзия сказал им: не унывайте, кратъя! потерпим еще пять дней, в 
которые Господь, Бог, наш овратит милость Свою на нас, иво Фн не 
оставит нас вконец. 

7 @сли же они пройдут, и помощь к нам не придет, - я сделаю по 
ВАШИМ СЛОВАМ. 

И отпустил народ в свой стан, и они пошли на стены и Башни 
своего города, д жен и ДЕТЕЙ отослал по домам ИХ; и в ВЕЛИКОЙ 
скорви оставались они в городе. 
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`В эти дни услышала Иудифь, 

дочь ЙЛєрарин, сына ©кса, сына 

Иосифа, сына Фзиила, сына Єлкия, 

сына Анании, сына Гедеона, сына 

Рафаина, сына Акифона, сына 

Илия, сына Єлидва, сына 

Нафананла, сына Саламиила, сына 

Слласадая, сына Иєнля. 

° Муж ее АЛанассия, из одного с 

нею колена и племени, умер во 

время жатвы ячменя; 

потому что, КОГДА он стоял в 

ПОЛЕ БЛИЗ ВЯЗАВШИХ СНОПЫ, ЗНОЙ 

пал НА его голову, - М он слег в 

постель и Умер в своем городе 

Ветилуе; єго похоронили с отцами 

его на поле между Дофанмом и 

Валамоном. 

И вдовствовала Иудифь в своем доме три года и четыре месяц. 
>Фна сделала для сєвя на кровлє дома скоего шатер, возложила на 
чресла свом врєтище, и выли на НЕЙ ОДЕЖДЫ БДОВСТВА ЕЕ. 

°Фна постилась ВСЕ ДНИ вдовства СВОЕГО, Кроме дней пред суввотамн 
И Я/ББОТ, дней пред новомесячиями и новомесячий, и праздников и 
торжеств дома Израилевл. 

7Фна выла красива видом и весьма ПОИБЛЕКАТЕеЛЬНА взором; муж єє 
АЛанассия оставил ей золото н серевро, слуг и служанок, скот и поля, 
чем она и владела. 

%И никто не укорял єє злылм словом, потому что она выдал очень 


БогоБояЗНеннА. 
? Ұслышала она © дурных речах народа против начальника, потому что 
они малодушєстеовали по причине оскұдєния воды, услышала Иудифь 
н о всеҳ словах, которые сказал им зня, как он поклялся им чрез 
пять дней сдать город ДАссирияндлм, 
Ки послала она служанку свою, распоряжавипиюся всем ее 
имуществом, пригласить ©зию, Хаврина и Хармина, старейшин ве 
города. 
"Әни пришли, - и она СКАЗАЛА им: высдушайте меня, НАЧАЛЬНИКИ 
жителей Ветилуи! неправо слово ваше, которое вы сегодня сказали 
перед народом, и положили клятву, которую изрекли между Богом и 
вами, и СКАЗАЛИ, что СДАДИТЕ город нашим врагам, если на этих днях 
Господь нє поможєт нам. 
2 Кто же вы, нскұшавшне сегодня Бога и ставшие вместо Бога 
посреди сынов человеческих? 
В Вот, вы теперь испытуєтє Господа Вседержителя, но никогда 
ничего НЕ УЗНАЕТЕ; 
Н потому: что вам не постигнуть глувины сердца ү человека н не 
понять слов мысли его: как жє испытаете вы Бога, сотворившего все 
это, н познаете ум Єго, н поймете мысль Єго? Нет, вратъя, не 
прогневляйте Господа, Бога нашего! 
5 Иво если Фн не захочет помочь нам в эти пять дней, то Фн 
нмеєт власть защитить нас в какие угодно @му дни, или поразить 
нас пред лицем врагов наших. 
е Ме отдавайте же в залог советов Господа Бога нашего: Богу 
нельзя грозить, как человеку, нельзя и указывать Ємү, как сыну 
человеческому. 
7 Посему, ожидая от Мего спасения, Будем призывать @го к севе на 
помощь, и Фн услышит голос наш, если это @му Бүдєт угодно. 
8 Иво не кыло в родаҳ наших, и нет в настоящее время ни колена, 
ни племени, ни народа, ни города у нас, которые кланялись Бы вогам 
рукотворенным, как ыло в прежние дни, 

за что отцы наши преданы выли мечу и расҳищению и пали 
великим падением пред нашили врагами. 
% Но мы не знаем другого Бога, кроме го, д потому и надеемся, 
что Фн не презрит нас и никого из нашего рода. 
2 Иво с пленением нас падет и вся Иудея, н святыни наши Бүдүт 
фазгравлєны, и Фн взыщєт осквернение их от уст наших, 
2 н увиение вратьев наших н пленение земли н опустошение 
наследия нашего овратит на нашу голову среди народов, которым мы 


Будем поракощены, и вудем в совлазн и поношение ү Тех, которые 
ОВЛАДЕКТ' НАМИ; 

2 потому что равство не послужит нам в честь, но Господь, Бог наш, 
вменит єго в весчестне. 

%* Итак, Братья, покажем вратъям нашим, что от нас зависит жизнь 
ИХ, н на нас утверждаются и святыни, и дом Господень, и 
жертвенник. 

> За все это возвлагодарим Господа, Богл нашего, Который испьыгтуєт 
нас, как и отцов наших. 

% Вспомните, что н сделал с Авраамом, чем искушал Исаака, что 
ыло с Илковом в бирской АЛесопотамин, когда он пас овец Длвдана, 
Брата матери своєй: 

7 как их нскушал Фн не для истязания сердца их, так и нам не 
мстит, д Только для вразумления наказывает” Господь 
приближающихся к Мему. 

% Фзия сказал ей: все, что ты сказала, сказала от доврого сердца, и 
никто не БУДЕТ’ противиться словам твонлм, 

? иво не с настоящего только дня известна мудрость Твоя, но от 
НАЧАЛА ДНЕЙ ТВОИХ весь надод ЗНАЕТ разум ‘твой и довроє 
расположение ‘твоего сердца. 

% Мо народ нстомился от жажды н принудил нас поступить так, как 
мы сказали им, и ОБЯЗАЛ нас клятвою, которой мы НЕ нарушилм. 

У Помолись же о нас, иво ты жена влагочестивая, и Господь пошлет’ 
Дождь для наполнения водохранилищ, наших, и мы вольше не вүделм 
изнемогать 07’ жажды 

 Иулифь сказала им: послушайте меня, - и я совершу дело, котороє 
пронесется сынами рода нашего в роды родов. 

Станьте в эту ночь у ворот, - д я выйду с моею служанкою, и в 
Продолжение дней, после которых вы решили отдать город нашим 
врагам, Господь посетит Израиля моею рукою. 

= Только не расспрашивайте о моем предприятин, потому что я не 
СКАЖУ вам, ДОКОЛЕ не совєршится то, что я намерена сделать. 

>И сказал ей Фзия и начальники: ступай с миром, н Господь Бог 
пред товою нл отмщениє врагам нашим! 

% И вышли из шатра єє и пошли к полкам своим. 
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'А Иудифь пала на лице, посыпала голову свою пеплом н свросила с 
сєБя врєтище, в котороє выла одєта; и только что воскурили в 


Иерусалиме, в доме Господнем, вечерний фимидм, Иудифь громким 
голосом воззвала к Господу и сказала: 

? Господи Боже отца моего Симеона, которому Ты дал в руку меч на 
ОТААЩЕНИЕ иноплеМенных которые открыли ложесна девы для 
оскорвления, окнажили вєдро для позора и осквернили ложесна для 
посраллления! "Ты сказал: да не БУДЕТ’ сего, д они сделали. 

И за то Ты предал князей их на увиение, постель их, которая 
ВИДЕЛА овольщениє ну, овагрил кровью и поразил раков подле 
владетелей и владєтелей на тронаҳ их, 

4н отдал жен их в расҳищение, дочерей их в плен и всю довычу в 
раздел сынам, возлювленным "Товою, которые возревновали 'Гвоєю 
ревностью, возгнұшались осквернением крови их, и призвали Тевя нал 
помощь. Боже, Боже мой, үслышь меня вдову! 

> Ты сотворил прежде сего вывшее, и сие и последующее за сим, и 
содержал в уме настоящее и грядущее, н, что помыслил Ты, то н 
совершилось; 

‘что определил, то и явилось и сказало: вот я. Иво все пути Твон 
готовы, и суд Твой Токою предвиден. 

7 Вот, Ассионяне үұмножились в силе своей, гордятся конем и 
всадником, ‘тщеславятся мышцею пеших, надеются и на щит н на 
копье, и на лук и на пращу, д не знают того, что Ты - Господь, 
сокрушающий врани. 

% Господь - имя Теве; сокруши же их крепость силою "Твоєю, и 
үничтожь их силу гневом Твоим, иво они замыслили осквєрнить 
святилище Твое, поругаться над мирным селением имени славы 
"Твоей и железом сокрушить рог "Твоего жертвенника. 

> Воззри на превозношение их, пошли гнев Твой на главы их, дай 
вдовьєй руке моєй Крепость на то, что задумала я. 

“Устами Хитрости моей порази рава перед вождем, и вождя - перед 
раБом его, и сокруши гордыню их рукою женскою; 

Пиво не во множестве сила Твоя и не в могучих могущество Твоє; 
но Ты - Бог сллиренных, Ты - помощник умаленных, заступник 
немощных, покровитель упавших духом, спаситель везнадєжных. 

2 Так, так, Боже отца моего и Боже наследия Изранлева, Владыка 
нева н земли, Творец вод, Царь всякого создания Твоего! Услышь 
Молитву мою, 

В сделай слово моє и хитрость мою раною и язвою для тех, которые 
ЗАДУМАЛИ ЖЕСТОКОЕ против ЗАВЕТА "Твоего, святаго дома "Твоего, 
высоты Сиона и дома наследия сынов "Твону. 

 Вразумн весь народ Твой и всякое племя, чтовы видели они, что 


Ты - Бог, Бог всякой крепости и силы, и нет другого защитника рода 
Израилева, кроме 'Тевя. 
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' Когда она перестала взывать к Богу Изранлеву и окончила все эти 
слова 

то поднялась на ноги, позвала служанку: свою и вошла в дом, в 
котором она проводила СУЕБОТНИЕ дни м праздники свон. 

Здесь она сняла с севя врєтище, которое надевала, сняла н одежды 
вдовства СВОЕГО, омыла тело водою и намастилась драгоценнылм 
миром, причесала волосы и надела на голову повязку, оделась в 
одежды веселия своего, в которые онд наряжалась во дни жизни 
мужа своего АЛанассии; 

4 окула ноги свои в сандалии, н возложила на севя цепочки, запястья, 
кольца, серьги и все свом наряды, и разукрасила сея, чтовы 
прельстить глаза мужчин, которые увидят’ ее. 

>И дала служанке своей мех вина н сосуд масла, наполнила мешок 
мукою н сұшенымн плодами и чистыми ХлеБАЛАИ н, оввєрнұв ВСЕ эти 
припасы свом, возложила их на нее. 

°Выйдя к воротам города Ветилуи, они нашли стоявшими при них 
Фзию и старейшин города, Хаврина и Хдрмина. 

7 Когда они үвидели єє н перемену в єє лице н одежде, очень много 
Диеились красоте єє и сказали єй: 

8 Бог, Бог отцов наших, да даст ТЕБЕ влагодать н да совершит ‘тон 
намерения на радость сынов Израиля и на возвеличение Иєрусалима. 
Хна поклонилась Богу 

и сказала им: велите отворить дая меня ворота города; я выйду 
для исполнения деда, о котором вы говорили со мною. И велели 
юношам отворить для нее, как она сказала. 

К Фни исполнили это. И вышла Иудифь и служанка ее с нею; а мужи 
городскиє смотрели вслед за нею, пока она сходила с горы, пока 
проходила долиной и пока не скрылась от их глаз. 

"ни шли прямо долиною, и встретила Иудифь передовая стража 
Ассириян, 

2и взяли ее н спросили: чья ты, откуда идешь и куда 
отправляешься? Фнд сказала: я дочь @вреев и кегу от них, потому 
что они вүдұт преданы вам на ИСТревление. 

ВЯ иду к Флоферну, вождю вашего войска, возвестить слова истины 
н үказать ему путь, которым он пойдєт и овладеєт всею нагорною 


страною, так что НЕ ПОГИБНЕТ из мужей єго ни один человек и ни 
одна живая душа. 

Ч Когда эти люди слушали слова єє н всматривались в лице ее, - она 
покдзллась им чудом по красоте, и они сказали ей: 

5 ты спасла душу твою, поспешив придти к господину нашему; 
стұпай жє к шатру єго, л наши проводят’ ТЕБЯ, ПОКА НЕ передадут 
тевя єму на руки. 

6 Когда ты станешь перед ним, - не войся сердцем твонм, но 
ВЫСКАЖИ слова ВОН, и он тевя ОБЛАГОДЕТЕЛЬСТВУЕТ. 

ТИ, выврав из среды своей сто человек, приставили их к ней и к 
СЛУЖАНКЕ єе, и они повели их к шатру Флоферна. 

® Во всем стане произошло движение, потому что весть о приходе ее 
разнеслась по шатрам: скежавшиеся окружили ее, так как она стояла 
вне шатра Флоферна, пока не возвестили ему о ней; 

Ви дивились красоте ее, а из-за нее дивились и сынам Израиля, и 
говорили каждый Ближнему: своему: кто Преневрежет ‘таким народом, 
который имеет таких жен у севя! Мевлагоразумно оставить из них 
ни одного мужа, потому что оставшиеся кудут в состоянии 
перехитрить всю землю. 

< Между тем спавшие при Флоферне и все служители его вышли и 
ввели єє в шатер. 

7 Олоферн отдыхал на своей постели зд занавесом, украшенныил 
пурпуром, золотом, изумрудолл н драгоценными калАНЯЛАН. 

2 Когда ему доложили о ней, он вышел в переднее отделение шатра, 
и перед ним несли серевряные лампады. 

2 Когда Иудифь представилась ему н служителям его, все удивились 
красоте лица ве. ©на, пав на лице, поклонилась ему, и служители его 
подняли ее. 
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' Олоферн сказал ей: оводрись, жена; не койся сердцем твонл, потому: 
что я НЕ сделал зла никому, кто добровольно решился служить 
Навуходоносору, царю всей земли. 

И теперь, если вы народ ‘твой, живущий в нагорной стране, не 
преневрег мною, я не поднял вы на них копья моего; но они сами это 
сделали для секя. 

? Скажи же мне: почему ‘ты вєжала от них и пришла к нам? Ты 
найдешь сєБє Здесь спасение; не Бойся: ты Будешь жива в этү ночь 


потому что тевя никто не овидит, напротив, всякий вүдєт 
влагодєтєльствовать теве, КАК БЫВАЕТ © равами господина МОЕГО, 
царя Мавуходоносора. 

> Иудифь сказала ему: выслушай слова равы твоей; пусть рака 
говорит пред лицем ‘твоим: я не скажу лжи господину моему в этү 
ночь. 

“И если ты последуешь словам равы твоей, то Бог чрез гея 
совершит’ дело, и господин мой не ошивєтся в своих предприятиях. 

7 Да живет Навуходоносор, царь всей земли, и да живет держава его, 
пославшего тевя для исправления всякой душн, потому что не только 
люди чрез тевя вудут служить ему, но и звери полевые, и скот, н 
птицы небесные чрез твою силу Будут жить под властью 
Навуходоносора н всего дома єго. 

*% Иво мы слышали о ‘твоей мудрости н хитрости ума твоего, и всей 
земле известно, что ‘ты один довр во всем цодрстве, силен в знании 
н дивен в воинских подвигах. 

А что говорил Ахнор в сокрании твоем, мы слышали слова его, 
потому что мужи Ветилум оставили его в живых, и он рассказдл им 
все, о чем говорил ТЕБЕ. 

< Посему, владыка-господин, не оставляй вез внимания слова его, но 
сложи его в сердце ‘твоем, потому что оно истинно: род наш не 
НАКАЗЫВАЕТСЯ, меч НЕ ИМЕЕТ’ силы над нами, если они не грешат" 
пред Богом своим. 

" Итак, чтовы господин мой не выл отражен и везуспешен н чтовы 
ИХ постигла смерть, - овладел ими грех, которым они прогневляют’ 
Бога своего, дєлая то, чего нє следует; 

2 потому что ү них оказался недостаток в пище н вся вода 
истощилась, - и вот; они решились вроситься на скот свой н думают 
питаться всем, что Бог строго запретил в законе Своем үпотревлять 
в пищу. 

В Даже начатки пшеницы и десятины вина н масла, которые, по 
освящении, хранятся для священников, предстоящих пред лицем Бога 
нашего в Иерусалиме, они решились ҳпотревить; тогда как и руками 
касаться их не следовало никому из народа. 

и Фни послали в Иерусалим, ‘так как н тамошние жители делали это, 
принести к ним разрешение на то собрания старейшин. 

БИ как скоро им дано вудет’ известие, и они сделают’ это, то в тот 
же лень Бұдүт преданы теве на погувление. 

° Вот почему я, рава твоя, узнав ово всем этом, вєжала от них, и 
Бог послал меня сделать ВМЕСТЕ с 'товою ТАКИЕ дела, которым 


изүмится вся земля, где ‘только услышат о них, 
7 иво рава твоя клагочестива и день н ночь служит Богу Мевесному. 
"Теперь, господин мой, я останусь у тевя; ‘только пусть рава твоя по 
ночам выходит ма долину молиться Богу, - и Фн откроет мне, когда 
они сделают свое преступление. 

ВЯ приду н овъявлю теве, и ты выходи тогда со всем твоим 
войском, - и НИКТО из НИХ НЕ противостанет теве. 

РЯ поведу тевя чрез Иудею, доколе не дойдем до Иерусалима; 
поставлю среди его седалище твое, и ты погонишь их, как овец, не 
имеющих пастуха, - и пес не пошевелит’ против тевя языком свонм. 
Это сказано мне по откровению и овъявлено мне, и я послана 
возвестить теве. 

^ Понравились слова ее Флоферну м всем слугам его. Фни дивились 
мүдрости ее и говорили: 

2 от края до края земли нєт такой жены по красоте лица и по 
разумным речам. 

2 Флоферн сказал ей: хорошо Бог сделал, что вперед этого народа 
послал тебя, чтовы в рукаХ наших выла сида, д среди презревших 
господина моего - гивель. 

3 Прекрасна ты лицем, н довры речи ‘твои. Єсли ты сделаешь, как 
сказала, то ‘твой Бог вүдєт моим Богом; ты Бүдєшь жить в доме 
царя Мавуходоносора и вұдєшь именита во всей земле. 
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ТИ приказал ввести ее Туда, где хранились серевряные сосуды его, и 
вєлєл єй ПОЛЬЗОВАТЬСЯ пищєю от СТОЛА єго и пить вино єго. 
Но Иудифь сказала: не БУДУ есть этого, чтовы не кыдо совлазна, 
но пусть подают мне то, что примесено со мною. 
? Олоферн сказал ей: д когда истощится то, что с товою, откуда мы 
возьмем, ЧТОБЫ подавать ТЕБЕ подовноє Этому? Иво среди нас нет 
никого из рода ТВОЕГО. 
+ Иудифь отвечала єму: да живєт душа твоя, господин мой; равад 
твоя НЕ издєржит того, что со мною, прежде, нежели Господь 
совершит" моєю рукою ‘то, что Фн определил. 
>И ввели ее слуги Олоферна в шатер, и спала она до полночи; д пред 
утреннею стражею встала 

н послала сказать Флоферну: да даст’ господин мой повеление, чтовы 
раве ТВОЕЙ дозволили выходить на молитеу. 
’Флоферн приказал свонм телохранителям не препятствовать ей. И 


провыла онд в лагере три дня, д по ночам выходила в долину 
Ветилуи, омывалась при источнике воды ү лагеря. 

“И, выходя, молилась Господу, Богу Изранлеву, чтов Фн направил 
путь єє к извавлению сынов Єго народа. 

? По возвращении она превывала в шатре чистою, д к вечеру 
приносили ей пищу. 

КВ четвертый день Флоферн сделал пир для одних слуг своих н не 
пригласил к услужению никого из приставленных к служам. 

ПИ сказал евнуху Вагою, үправлявшему всем, что ү него вылдо: 
ступай и уБеди Єврейскую женщину, которая ү ТЕБЯ, придти к нам 
и єть и пить © нами: 

2 стыдно нам оставить такую жену, не повесєдовав с нею; она 
осмеєт нас, если мы не пригласим єє. 

3 Вогой, выйдя от Флоферна, пришел к ней и сказал: не откажнсь, 
прекрасная молодая женщина, придти к господину моєму, чтовы 
принять честь пред лицел его и пить с нами вино в веселие и Быть 
в этот день как одною из дочерей сынов ДАссура, которые предстоят 
в доме Мавуходоносора. 

н Иудифь сказала ем\: кто я, чтовы прекословить господину моему? 
поспешу исполнить все, что вүдєт угодно господину моєму, и это 
БУДЕТ служить мне утешением до дня смерти моей. 

5 Онд встала и нарядилась в одежду и во все женское украшение; л 
служанка ее пришла и разостлала для НЕЕ по земле пред Флоферном 
ковры, которые она получила от багоя для всегдашнего үпотрев ж 
ож - ж ления, чтовы єсть, возлежа на ниу. 

е Затем Иудифь пришла н возлегла. Подвиглось сердце Олоферна к 
ней, и душа єго взволновалась: он сильно желал сойтись с нею и 
искал СЛУЧАЯ овольстить еє с того самого дня, как УВИДЕЛ ее. 

ПИ сказал ей Хлоферн: пей жє и веселись с нами. 

8 А Иудифь сказала: вүдү пить, господин, потому что сегодня жизнь 
моя возвєличилась во МНЕ Больше, нежели во все дни от рождения 
моего. 

РИ она врала, ела н пила пред ним, что приготовила служанка ее. 
^ А Олоферн люковался на нее и пил вина весьма много, сколько не 
пил никогда, ни в один день от рождения. 


13 


"Когда поздно стало, равы его поспешили удалиться, а Вагой, 
отпустив предстоявших пред лицем его господина, затворил шатер 


снаружи, и они пошли к постелям своим, так как все выли утомлены 
продолжительностью пира. 

° В шатре осталась одна Иудифь © Флоферном, упавшилм на ложе 
своє, потому что выл переполнен вином. 

?Иудифь велела служанке своей стать вне спальни ве н ожидать ее 
ВЫХОДА, КАК БЫЛО КАЖДЫЙ ДЕНЬ, СКАЗАВ, что ОНА ВЫЙДЕТ’ НА МОЛИТВУ. 
"Го же самое сказала она и Вагою. 

* Когда всє от нее лили и никого в спальне не осталось, ни лалого, 
ни Большого, Иудифь, став ү постели Флофєрмд, сказала в сердце 
своем: Господи, Боже всякой силы! призри в час сей на дела рук моих 
к возвышению Иєрусллилма, 

ио ‘теперь время защитить наследие Твоє н исполнить моє 
намерение, поразить врагов, восставших на нас. 

° Потом, подойдя к столвику постели, стоявшему в головах ү 
Флоферна, она сняла с НЕГО меч его 

7и, привлизившись к постели, сҳватила волосы головы его и сказала: 
Господи, Боже Изранля! укрепи меня в этот день. 

“И изо всей силы дважды ударила по шее Флофєрна н сняла с него 
Голову 

и, свросив с постели ‘тело его, взяла со столвов занавес. Спустя 
немного она вышла и отдала служанке своей голову Олоферна, 

Кд эта положила еє в мешок со съестнымли припасами, и ове вместе 
вышли, по обычаю своему, на молитву. Пройдя стан, они оБошли 
кругом ұщельһе, поднялись на гору Ветилуи и пошли к воротам ее. 

" Иүдифь издали кричала сторожившим при воротах: отворите, 
отворите ворота! с нами Бог, Бог наш, чтовы даровать еще силу 
Изранлю и поведу над врагами, как даровал Фн и сегодня. 

2 Как только услышали городские мужи голос ее, поспешили придти к 
городским воротлм и созвали старейшин города. 

ВИ скежались все, от малого до вольшого, так как приҳод єє выл 
для них сверх ожидания, и, отворив ворота, приняли их, и, зажегши 
для освещения огонь, окружили их. 

И Она же сказала нм громким голосом: ҳвалитє Господа, хвалите, 
ҳвалите Господа, что Фн не удалил милости Своей от дома 
Изранлева, но в этү ночь сокрушнил врагов наших моєю рукою. 

5 И, вынув голову из мешка, показала ее и сказала им: вот голова 
Флоферна, вождя Ассирийского войска, и вот занавес его, за которым 
он лежал от опьянения, - и Господь поразил его рукою женщины. 

< Жив Господь, сохранивший меня в пути, которым я шла! иво лице 
моє прельстило Өлофєона на погивєль его, но он НЕ сделал со мною 


скверного и постыдного грехл. 

7 Весь народ чрезвычайно изумился; пали, поклонились Богу и 
единодушно сказали: влагословєн Ты, Боже наш, уничиживший 
сегодня врагов народа "Твоего! 

ЗА Фзия сказал ей: влагословєнна ты, дочь, Всевышним Богом колее 
ВСЕХ жєн на земле, н Благословен Господь Бог, создавший невесал и 
землю и НАСТАВИВШИЙ ТЕБЯ НА ПОРАЖЕНИЕ головы НАЧАЛЬНИКА НАШИХ 
врагов; 

® иво надежда твоя не отступит’ от сердца людей, помнящих силу 
Божию, до века. 

^ Дл вменит теве это Бог в вечную славу н да наградит ‘тевя 
БЛАГАМИ ЗА то, что ты жизни твоей не пощадила при учижении рода 
нашего, но выступила вперед, когда мы падали, ‘ты, право Ходившая 
пред Богом нашим. И весь народ сказал: да БУДЕТ, да вүдєт! 
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'Иудифь сказала нм: послушайте же меня, вратья, возьмите эту 
голову н повесьте на зуБцаХ вашей стены. 
? Когда же настанет’ утро и солнце взойдет над землею, возьмите 


КАЖДЫЙ Боєвоє своє оружие, ИДИТЕ всє сильные за город и ДАЙТЕ им 
вождя, как Бүдто намерєвалясь сойти на равнину против передовой 
стражи сынов ДАссура, но не сходите. 

Тогда ОНИ, взяв ВСЕ своє оружие, пойдут в свой стан, развудят’ 
вождєй войска Дссирийского, и скегутся к шатру Фиофедна, но не 
НАЙДУТ єго; оттого НАПАДЕТ на НИХ Страх, и они повегут от вас. 

Д вы н все живущие во всяком пределе Изранльском, преследуя ну, 
поражайте их на пути. 

5 Мо прежде, чем сделаете это, пригласите ко мне ДАҳнора 
Аммонитянина: пусть увидит и ұзнаєт он того, кто уничижал дом 
Израиля и прислал его к нам Будто на смерть. 

“И призвали Ахнора из дома зин. Когда он пришел и увидел голову 
Флоферна в руке одного мужа среди соврания народа, то пал на лице 
своє И ославєл ДУХОМ. 

7 Когда же подняли его, он припал к ногам Иудифи, поклонился ей и 
СКАЗАЛ: Благословенна Ты во всяком селении Иуды и во всяком 
народе, которые, услышав ов имени Твоем, изумятся. 

% Расскажи жє мне теперь, что ты делала в эти дни? И Иудифь 
среди народа рассказала єму все, что она сделала с того дня, как 
вышла, до Того дня, в который говорила с ними. 


? Когда онал перестала говорить, народ, громко воскликнул, н радостный 
крик его раздался в городе. 

^ Ахиор же, видя все, что сделал Бог Израилев, искренно уверовал в 
Бога, оврєзал крайнюю плоть свою и присоединился к дому Изранлеву, 
даже до сего дия. 

Когда настало үтро, повесили голову Олоферна на стену; каждый 
муж взял свое оружие, и вышли отрядами на всходы горы. 

Сыны Дссура, үвидев их, послали к свонм начальникам, А они пошли 
к вождям, К ‘тысяченачальникдм н ко всякому предводителю СВОЕМУ. 
В Придя к шатру Флоферна, они сказали управлявшему всем имением 
его: фазвуди нашего господина, потому что эти равы осмелились 
выйти на сражение с нами, чтовы выть совершенно истревленными. 
 Вагой вошел и постучался в дверь шатра, иво думал, что он спит с 
Иудифью. 

5 Когда же никто не отзывался ему, то, отворив, вошел в спальню н 
нашел, что Оиоферн мертвый лежит у порога и голова его снята с 
него. 

бИ он громко воскликнул с плачем, стоном и крепким воплем, н 
разорвал свом одежды. 

7 Потом вошел в шатер, в котором превывала Иудифь, н не нашел 
ве. Тогда он выскочил к народу и закричал: 

® авы поступили вероломно; одна Єврейская жена опозорила дом царя 
Навуходоносора, нко вот Флоферн на полу и головы нет на нем. 

® Когда услышали эти слова начальники войска Ассирийского, то 


разорвали одежды свои, и душа их сильно слмгтилась, и раздался ү 
НИХ крик и весьма великий вопль среди стана. 
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' Когда кывшие в шатрах услышали о том, что случилось, то 
слмутились, 

и напал на них страх и трепет, и ни один из них не остался в 
ГЛАЗАХ БЛИЖНЕГО, но ВСЕ они вросившись вєжадли по всем дорогам 
равнины и нагорной страны. 

? И расположившнеся лагерем в нагорной стране около Ветилуи также 
овратнились в БЕГСТВО. Тогда сыны Израиля, каждый из них 
воинственный мұж, погнались ЗА ними. 

зия послал в Ветомасфем, Виваю, Ховаю и Холу и во все пределы 
Израильские, чтобы известить о совершившемся и чтовы все 
ПОГНАЛИСЬ ЗА неприятелями для истревления иу. 


>Как скоро услышали ов этом сыны Изранля, все дружно напали на 
них и поражали их до Ховы; равно и пришедшие из Иерусалима и из 
всєй нагорной страны, так как им возвещено выло © том, что 
случилось в станє врагов их, и из Галадда и Галилеи, со всех сторон 
НАНОСИЛИ ИМ БОЛЬШОЕ поражение, доколе они не прошли за Дамаск и 
ЗА пределы его. 

° Прочиє жители Ветилуи напали на стан Ассирийский, разграбили его 
И ВЄСЬМА ОБОГАТИЛИСЬ. 

ТА сыны Изранля, возвратиешнеся от поражения, овладели 
остальным; и села и деревни в нагорной стране и на равнине 
ПОЛУЧИЛИ БОЛЬШУЮ ДОБЫЧИ, ПпоТОМұ что єє Было весьма МНОГОЕ 
множество. 

% Великий священник Иоаким н старейшины сынов Изранлевыу, 
жившие в Иерусалиме, пришли посмотреть, какое влаго сотворил 
Господь для Израиля, и видеть Иудифь и приветствовать ее. 

>Как только они вошли к ней, то ВСЕ единодушно БЛАГОСЛОвИЛИ © и 
сказали ей: ты величие Изранля, ты великая радость Израиля, ты 
великая слава нашего рода. 

^ Все это ты сделала твоєю рукою; ты сделала довро Израилю, н да 
Благоволит к мему Бог; вудь же Благословенна от Господа 
Вседержителя на вечное время. И весь народ сказал: да Будет! 

" Народ расҳищал лагерь в продолжение ‘тридцати дней, и Иудифи 
отдали шатер Олоферна, и все серебряные сосуды н постели, и чаши 
и всю утварь его. Фнд взяла, возложила НА мула своего, ЗАПРЯГАА 
колесницы свом и сложила это на них. 

РИ свежались все жены Израильские видеть ее, и влагословляли еє 
и составили из севя для нее Хор; а она взяла в свои руки оввитыє 
виноградными листьями жєзлы и ДАЛА женщинам, БЫВШИМ с нею, 

В и возложили на севя масличные венки - она и вывшие с нею. на 
шла впереди всего народа в ҳоре и вела за совою всех жен; за нею 
следовали все мужи Израильские, вооруженные, с венками и с 
торжествєннымни песнями в своих устах. 

8 Иудифь начала пред всем Изранлем влагоддрствєнную песнь, и 
весь народ подпєвал эту песнь. 
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ТИ сказала Иудифь: начните Богу моему на ‘тимпанах, пойте 
Господу моему на кимвалах, стройно воспевайте @му новую песнь, 
возноситє и призывайте имя Єго; 


? потому что Фн есть Бог Господь, сокрушающий врани, потому что 
Фн оподчился за меня среди народа и исторг меня из руки моих 
преследователей. 
? Пришел Ассур с гор севера, пришел с миринадами войска своего, и 
множество ИХ запрудило воду в источниках, и конница их покрыла 
Холмы. 
н сказал, что пределы мон сожжет, юношей моих мечом нстревит, 
грудных МЛАДЕНЦЕВ вросит о землю, малых детей моих отдаст на 
расхищение, дев моих пленит. 
> Мо Господь Вседержитель низложил их рукою жены. 
°НЕ от юношей пал сильный их, не сыны ‘титанов поразили его, и не 
рослыє исполины налегли на него, но Иудифь, дочь АЛерарии, красотою 
лица своего ПОГУБИЛА его; 
7 потому что она для возвышения ведствовавшиҳ в Изранлє сняла с 
СЕБЯ ОДЕЖДЫ вдовствл СВОЕГО, ПОМАЗАЛА ЛИЦЕ своє влаговонною 
мастью, 
“украсила волосы свом головным укором, надела для прелыцения его 
льняную ОДЕЖДУ. 
? бє сандалии восҳитили взор его, и красота єє пленила душу его; 
меч прошел по ШЕЕ его. 
% Персы ұжаснулись отваги ве, н АЛидяне растерялись от смелости 
єє. 
"Тогда воскликнули смнренные мон, - и они испугались; немощные 
мон, - и они пришли в смущение; возвысили голос свой, - и они 
оврадтились В Бегство. 
2 Сыновья молодых жен кололи их н, как детям кеглых раков, 
наносили им раны; они погивли от ополчения Господа моего. 
3 Воспою Господу моему песнь новую. Велик Ты, Господи, н славен, 
дивен силою н непобедим! 
и Да равотаєт Теве всякое создание Твоє: иво Ты сказал, - и 
совершилось; Ты послал Духа Твоего, - и ұстронлось, - и нет микого 
кто противостал вы гласу "Твоему. 
5 Горы с водами подвигнутся с оснований, и камни, как воск, растают 
от лица Твоего, но к коящилмся 'Тевя 'Гы Благомилостив. 
е Лола всякая жертвх для вони влагоуҳания, н всякий тук ничтожен 
для всєсожжєния 'ТевБе, но воящийся Господа всегда велик. 
7 Горе народам, восстающим на род мой: Господь Вседержитель 
отметит им в день суда, пошлет’ огонь и червей на их тела, - и они 
БУДУ ЧУВСТВОВАТЬ коль и плакать ВЕЧНО. 

Когда пришли в Иерусалим, они поклонились Богу, и, когда народ 


очистился, вознесли всесожжения свом и довроҳотныє жертвы свом и 
дары свон. 

 Иудифь же принесла все сосуды Флоферна, которые отдал ей народ, 
и занавес, который ОНА взяла из СПАЛЬНИ єго, ОТДАЛА в жертву 
Господу. 

^ Народ веселился в Иерусалиме пред святилищем три месяца, и 
Иудифь превывала с ними. 

2 Мо после сих дней каждый возвратился в удел свой, л Иудифь 
отправилась в Ветилую, ГДЕ оставалась в имении своем, и БЫЛА в 
своє время славною во ВСЕЙ земле. 

2 Многие желали ее, но мужчина не познал єє во все дни ее жизни 
с того дня, как муж єє ААанассия умер и приложился к народу 
своему. 

2 на прноврєла великую славу н состарилась в доме мужа своего, 
прожив до ста пяти лет, и отпустила служанку свою на своводу. Хна 
үмєрла в Ветилуе, и похоронили єє в пещере мужа єє ЛЛанасени. 

* Дом Израиля оплакивал ве семь дней. Имение же своє прежде 
смерти своей она разделила МЕЖДУ (юдственниками ЙЛлнассин, мужа 
своего, и между Близкими из рода своего. 

>И никто волеє не устрашал сынов Израиля во дни Иудифи и много 
Дней по смерти ее. 


БЫТ ПЕП 


[Во второй год царствования Дртаксерксл великого, в первый день 
месяца Нисана, сон видел ЛЛордоҳей, сын Илиров, Селеев, Кисєєв, из 
колена Вениадминова, Иудеянин, живший в городе С\/заХ, человек 
великий, служивший при царском дворце. Ӛн выл из пленников, 
которых Мавұҳодоносор, царь Вавилонский, взял в плен из Иєрусалима 
с Иехониею, царем Иудейским. Сон же єго ‘такой: вот ужасный шүм, 
гром и землєтрясеннє и смятение на земле; и вот, вышли два 
Больших змея, готовые драться доуг с другом; и велик выл вой их, и 
по вою иҳ ВСЕ народы приготовились к войне, чтобы поразить народ 
правєдных; и вот - день ‘тьмы и мрака, скорвь и стеснение, 
страдание и смятение великоє на земле; и смұтился весь народ 
праведных, опасаясь БЕД севе, и приготовились они погиБнұть и стали 
взывать к Господу; от вопля их произошла, как вы от’ малого 
источника, великая рекл с множеством воды; и воссиял свет и солнце, 
н вознеслись сллиренные и истревили ‘тщеславных. - АЛардохей, 
провудившись после этого сновидения, изображавшего, что Бог Хотел 
совершить, содержал этот сон в сердце и желал уразуметь его во 
ВСЕХ частях его, до ночи. И превывал АЛардохей во Дворце вместе с 
Гавафою и Фдррою, двумя царскими евнухами, овєреглвшими дворец, 
н Услышал разговоры их и разведал замыслы их и узнал, что они 
готовятся наложить руки на царя Артаксеркса, и донес о них царю; а 
царь пытал этих ДВУХ єевнуҳов, и, когда они сознались, БЫЛИ КАЗНЕНЫ. 
Царь записал это совытнєе на память, н ААлодохей записал ок Этом 
сокытии. И приказал царь АЛардоҳєю служить во дворце и дал ему 
подарки за это. При цабе жє выл тогда знатен Аман, сын 
Амадафов, Бутеянин, и старался он причинить зло ААардохею и 


народу его за деүҳ евнухов царских.] 
1 


ТИ выло [после сего] во дни Дртаксеркса, - этот Дртаксерке 
царствовал над ста двадцатью семью овластями от Индии и до 


в то время, как царь Артаксеркс сел на царский престол свой, что в 
бұзау, городе престольном, 

?в третий год своего царствования он сделал пир для всех князей 
своих и для служащих при нем, для главных начальников войска 
Персидского и ААидийского и для правителей овластєй своих, 

ПОКАЗЫБАЯ великоє БОГАТСТВО царства своєго и ОТАНЧНЫЙ БЛЕСК 
величия СВОЕГО В ТЕЧЕНИЕ МНОГИХ дней, СТА восьмидесяти дней. 
> По окончании сих дней, сделал царь для народа своего, 
НАХОДИВШЕГОСЯ в престольнолл городе С\зах, от Большого до малого, 
пир селидневный на садовом дворе дома царского. 

° Белые, вумажныє и яҳонтового цвета шерстяные ‘ткани, 
прикрепленные виссонными и пурпуровыми шнурами, висели на 
серебряных кольцах и мраморных столваҳ. 

' Золотыє н серевряные ложа вкили на помосте, үстланном камнями 
зеленого цвета и мрамором, и перламутром, и камнями черного 
цвета. 

% Напитки подаваємы выми в золотых сосудах и сосудах 
разноовразных, ценою в ‘тридцать тысяч талантов; и вина царского 
БЫЛО МНОЖЕСТВО, по БОГАТСТВ царя. Питъє ло чинно, НИКТО НЄ 
принуждал, потому что царь дал такое приказание всем 
управляющим в доме его, чтовы делали по воле каждого. 

И царица ДАстинь сделала также пир для женщин в царском доме 
Цара Артаксеркса. 

В седьмой день, когда развеселилось сердце царя от вина, он сказал 
АЛегулану, Бизфе, Харконе, Бигфе и Двогфе, Зефару и Коркасу - 
семи евнухам, служившилм пред лицем царя Артаксеркса, 

Пчтовы они привели царицу Астинь пред лице царя в венце царском 
для того, чтовы показать народам и князьям красоту ее; потому что 
она Была очень красива. 

2 Мо царица Астинь не захотела прийти по приказанию царя, 
ОБЪЯВАЕННОМУ чрез євнүҳов. 

ВИ разгневался царь сильно, и ярость его загорелась в нем. И сказал 
царь мудрецам, знающим прежние времена - иво делал царя делались 
пред всеми знающими закон и права, — 

И привлиженными же к нему тогда кыин: Каршена, Шефар, Адллафа, 
Форсис, ААерес, АЛарсена, АЛемухан - семь князей Персидских и 
АЛидийских, которые могли видеть лице царя и сидели первыми в 
ЦАРСТВЕ: 

5 как поступить по закону с царицею Астинь за то, что она не 


сделала по слову царя Артаксеркса, оъявленному чрез евнухов? 

И сказал АЛемухан пред лицем царя и князей: не пред царем 
однил^ виновна царица ДАстинь, д пред всеми князьями и пред всеми 
народами, которые по всєм областям царя Артаксеркса; 

7 потому что поступок царицы дойдєт до всєҳ жен, и они Будут 
преневрегать мужьями своими и говорить: царь Дртаксерке велел 
привести царицу Астинь пред лице свое, д она не пошла. 

“Теперь княгини Персидские и ААидийские, которые услышат’ о 
поступке царицы, вудут то же говорить всем князьям царя; и 
пренєеврежєння и огорчения Будет довольно. 

® Єсли влагоугодно царю, пусть выйдет от него царское 
постановление и впишется в законы Персидские и АЛидийскиє и не 
отменяется, о том, что Астинь не Будет входить пред лице царя 
Артаксеркса, д царское достоинство ее царь передаст другой, которая 
ЛУЧШЕ ЕЕ. 

^ Когда услышат” о сем постановлении царя, которое разойдется по 
всему царству его, как оно ни велико, ‘тогда всє жены Будут 
ПОЧИТАТЬ МУЖЕЙ своих, от Большого до малого. 

2 И утодно кыло слово сие в глазаХ царя и князей; н сделал царь по 
слову АЛемухана. 

2 И послал во все овласти царя письма, писаННЫЕ В каждую ОБЛАСТЬ 
ПНСЬМЕНАЛАИ еє и к каждому народу на ЯЗЫКЕ его, чтовы всякий муж 
БЫЛ ГОСПОДИНОМ В ДОМЕ СВОЕМ, и ЧТОБЫ ЭТО БЫЛО ОБЪЯВЛЕНО КАЖДОМ 
на природном языке его. 
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"После сего, когда утих гнев царя Артаксеркса, он вспомнил ов 
Астинь н о том, что она сделала, и что Было определено о ней. 

И сказали отроки царя, служившие при нем: пусть вы понскали 
царю молодых красивых девиц, 

?и пұсть вы НАЗНАЧИЛ царь НАБЛЮДАТЕЛЕЙ во все овласти своего 
царства, которые соврали вы всех молодых девиц, красивых видом, в 
престольный город Сузы, в дом жен под надзор Гегая, царского 
евнуха, стража жен, и пусть вы выдавали им притиранья [и прочее, 
что нужно]; 

н девица, которая понравится глазам царя, пусть Будет царицею 
вместо Астинь. И угодно Было слово это в глазах царя, и он так и 
сделал. 

> Был в С\зах, городе престольном, один Иудеянин, имя его 


АЛаодохей, сын Илира, сын Семея, сын Киса, из колена беннаминова. 
°Фн выл переселен из Иерусалима вместе с пленниками, 
вывєдєнными с Иехониею, царем Иудейским, которых переселил 
Навуходоносор, царь Вавилонский. 

ТИ выл он воспитателем Гадассы, - онл же Єсфирь, - дочери дяди 
ЕГО, так как НЕ БЫЛО ү НЕЕ ни отца, ни матери. Девица эта Была 
красива станом и пригожд лицем. И по смерти отца єє и матери ее, 
АЛлодохей взял ве к сеБЕ вместо дочери. 

*% Когда овъявлено выло повеление царя н \кКдЗ его, и когда совраны 
Были многие девицы в престольный город Сузы под надзор Гегая, 
тогда взята выла и @сфирь в царский дом под надзор Гегая, стража 
жен. 

>И понравилась эта девица глазам его и приоврела ү него 
Благоволение, и он поспешил выдать єй притиранья н всє, 
НАЗНАЧЕННОЕ на часть ве, и приставить к ней семь девиц, достойных 
выть при ней, из дома царского, и переместил єє и ДЕВИЦ єє в 
ЛУЧШЕЕ отделение женского дома. 

"Ме сказывалл Єсфирь ни о народе своем, ни о родстве своем, 
потому что АЛардохей дал ей приказание, чтовы она не сказывдла. 
ПИ всякий день АЛарлохей приходил ко двору женского дома, чтовы 
навєдываться о здоровье Єсфири и о том, что делается с нею. 

2 Қогда наступало время каждой девице входить к царю Дртаксерксу, 
ПОСЛЕ того, КАК В ТЕЧЕНИЕ двенадцати МЕСЯЦЕВ выполнено БЫЛО НАД 
нею все, определенное женщинам, - иво столько времени 
продолжались дни притиранья их: шесть месяцев мирровым маслом н 
шесть месяцев ароматами и другими поитираньялли женскими, — 

В тогда девица входила к царю. Чего вы она ни потревовала, ей 
давали ВСЁ Для выхода из женского дома в дом царя. 

8 Вечером онл входила и утром возвращалась в другой дом женский 
под надзор Шлаазгаза, царского евнуха, стража наложниц; и уже не 
вҳодила к царю, разве ‘только царь пожелал вы ее, и онл призывалась 
Бы по имени. 

5 Когда настало время Єсфирн, дочери Алинадава, дяди АЛаодохея, 
который ВЗЯЛ єє к СЕБЕ вместо дочери, - идти к царю, тогда она не 
просила ничего, кроме того, о чем сказал ей Гегай, евнух царский, 
страж жен. И приоврела Єсфирь расположение к севе в глазах ВСЕХ, 
видєвшиҳ ЕЕ. 

КИ взята выла Єсфирь к царю Дртаксерксу, в царский дом его, в 
десятом месяце, то єсть в месяце 'Тевефе, в седьмой год его 
ЦАРСТВОВАНИЯ. 


ТИ полювил царь Єсфирь Более всех жен, и она прноврела его 
БАДГОВОЛЕНИЕ И БЛАГОраСПолОжеНиеЕ БОЛЕЕ всєҳ девиц; н он возложил 
царский венец на голову ее и сделал ее царицею на место Астинь. 
ВИ сделал царь Большой пир для всех князей своих н для служащих 
при нем, - пир ради Єсфири, и сделал льготу овластям и роздал дары 
с царственною щедростью. 

РИ когда во второй раз совраны выли девицы, и АМардохей сидел ү 
ворот’ царских, 

^ @сфирь все еще не сказывала © родстве своєм и о НАРОДЕ СВОЕМ, 
как приказал ей ЛЛардоҳей; а слово АЛардохея Єсфирь выполняла и 
Теперь ‘так же, как ‘тогда, когда выла ү него на воспитании. 

7 В это время, как АМардохей сидел у ворот царских, два царских 
евнуха, Гавафа и Фарра, овєрегавшиє порог, озловились [за то, что 
предпочтен выл АЛардохей|, и замышляли наложить руку на царя 
Артаксеркса. 

2 Узнав о том, АЛардохей соовщил царице @сфири, л @сфирь сказала 
царю от’ имени АЛардохея. 

2 Дело выло исследовано и найдено веомым, и их овонҳ повесили на 
дереве. И кыло вписано о влагодеянии АЛардохея в книгу дневных 
записей ү царя. 
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' После сего возкеличил царь Артаксеркс Амана, сына Амадафа, 
бұгєянина, и вознес его, и ПОСТАВИЛ седалище єго вышє ВСЕХ князей, 
которые у него; 

2и все служащие при царе, которые выми у царских ворот, кланялись 
н падали ниц пред Аманом, иво так приказал царь. А АЛаодохей не 
клаНЯЛСЯ И НЕ ПАДАЛ НИЦ, 

? И говорили служащие при царе, которые ү царских ворот, ЛЛдрдохею: 
зачем ты преступдешь повеление царское? 

И как они говорили ему каждый день, д он не слушал ну, то они 
донесли Аману, чтовы посмотреть, устомт ди в Слове своем 
АЛаодохей, иво он сообщил им, что он Иудеянин. 

>И когда увидел Аллан, что АЛаодохей не кланяется н не падаєт ниц 
пред ним, то исполнился гнева Аман. 

“И показалось єму ничтожным наложить руку на одного АМардохея; 
но так как сказали ему, из какого народа АЛардохей, то задумал 
Аман истревить всех Иудеев, которые Были во всем царстве 
Артаксеркса, как народ ЙЛардоҳєєв. 


7 [И сделал совет] в первый месяц, который есть месяц Нисан, в 
двенадцатый год царя Артаксеркса, и вросали пур, то єсть Жревий, 
пред лицем Амана изо дня в день и из месяца в месяц, [чтовы в 
один день погувить народ АЛардохеев, и пал жревий] на двенадцатый 
МЕСЯЦ, то єсть на месяц Аддо. 

ЗИ сказал Аман царю Дртаксєрксу: есть один народ, разкросанный и 
рассеянный МЕЖДУ народами по всем ОБЛАСТЯМ царства ‘твоего; и 
законы их отличны от’ законов всех народов, и законов царя они не 
выполняют; И царю НЕ СЛЕДУЕТ так оставлять ну. 

сли царю влагоугодно, то пусть вүдєт предписано истревить их, и 
десять ‘тысяч ‘талантов сєревра я отвешу в руки приставников, 
ЧТОБЫ внести в казну царскую. 

"Тогда снял царь перстень свой с руки своей и отдал его Аман, 
сыну Амадафа, Вутеянину, чтовы скрепить указ против ИудЕев. 

ПИ сказал царь Аману: отдаю ТЕБЕ это сєревро н народ; поступи с 
НИМ, КАК ТЕБЕ ұгодно. 

РИ призваны выли писцы царские в первый месяц, в тринадцатый 
день его, и написано Было, как приказал Аман, к сатрапам царским и 
к начальствующим над каждою ОБЛАСТЬЮ [от овласти Индийской до 
Єфнопин, над ста двадцатью семью овластями], И к князьям ү 
каждого народа, в каждую овласть письменами єє и к каждому 
народу на языке єго: все Было написано от имени царя Артаксеркса и 
скреплено царским перстнем. 

ВИ посланы Были письма через гонцов во все овласти царя, чтовы 
УБИТЬ, погуБить и истревить всех Иудеев, малого и старого, детей и 
женщин в один день, в тринадцатый день двенадцатого месяца, то 
есть месяца Ддара, и имение их разгравить. [бот список с этого 
письма: великий царь Дутаксєрке начальствующим от Индии до 
Сфиопии над ста двадцатью семью ОБЛАСТЯМИ и подчиненным илм 
наместникам. Цдрствуя над многими народами И властвуя над всею 
вселенною, я Хотел, не превозносясь гордостью власти, но управляя 
всегда кротко и тиҳо, сделать жизнь подданных постоянно 
Бєзмятєжною и, совлюдая царство своє мирным и ұдовопроҳодимылм 
до ПРЕДЕЛОВ его, восстановить ЖЕЛАЕМЫЙ для ВСЕХ людей мир. Когда 
жє я спросил советников, каким вы образом привести это в 
нсполнєние, то отличающийся ү нас мудростью и лользующиннся 
неизменным Благоволением, и доказавший ‘твердую верность, и 
Получивший вторую честь по царе, Аман овъясннил нам, что во всех 
ПЛЕМЕНАХ ВСЕЛЕННОЙ замешался один враждебный народ, по законам 


свонм противный всякому’ народу, постоянно пренебрегающий 
царскими повелениями, давы нє влагоустроялось вєзұкоризнєнно 
совершаємоє нами соуправление. Итак, узнав, что один ‘только этот 
народ всегда противится всякому человеку, ВЕДЕТ’ овраз жизни, 
чуждый законам, и, противясь нашим действиям, совершает 
ВЄЛИЧАЙШИЄ злодеяния, ЧТОБЫ царство Маше не достигло 
Благосостояния, мы повєлели указанных вам в грамотах Аллана, 
поставленного НАД ДЕЛАМИ и второго отца нашего, ВСЕХ © женами и 
ДЕТЬМИ всецело нстревить вражескими мечами, БеЗ всякого 
сожаления и пощады, в ‘тринадцатый день двенддцлтого месяца 
Адара настоящего года, чтовы эти и Прежде и ‘теперь враждевныє 
людн, выв в один день насильно низвєргнуты в преисподнюю, не 
препятствовали нам в Последующее время проводить жизнь мирно и 
БЄЗМЯТЄЖНО ДО КОНЦА. ] 

н Список с указа отдать в каждую ОБЛАСТЬ как ЗАКОН, ОБТЪЯБЛЯЕМЫЙ 
для всех народов, чтовы они выли готовы к тому дню. 

5 Гонцы отправились выстро с царским повелениєм. Фвъявлен выл 
указ н в бузаҳ, престольном городе; и царь и Аман сидели и пили, ад 
город Сүзы вым в смятении. 


4 


' Когда ЛЛарлохей узнал все, что делалось, разодрал одежды свон и 
возложил на СЕБЯ врєтищеє и пепел, и вышел на средину города и 
взывал с воплем Великим и горьким: [истревляєтся народ ни в чем 
нє повинный!] 

?И дошел до царских ворот [и останокился,] так как нельзя Было 
входить в царские ворота во вретище [и © пеплом]. 

? Равно н во всякой овласти и месте, куда только доходило повеление 
царя и УКАЗ его, выло Большое сетование ү Иудеев, и пост, и плач, и 
вопль; вреТИЩеЕ и пепел служили постелью для многих, 

И пришли служанки Єсфири и евнухи ее н рассказали ей, и сильно 
встревожилась царица. И послала одежды, чтовы АЛаодохей надєл их 
н снял с севя вретище свое. Мо он нє принял. 

> Тогда позвала Єсфирь Гафаха, одного из евнухов царя, которого он 
приставил к ней, и послала его к ААлрдохею узнать: что это и отчего 
это? 

°И пошел Гафах к АЛардоҳею на городскую площадь, которая пред 
царскими вороталн. 


ТИ рассказал ему АМардохей ово всем, что с ним случилось, и ов 
определенном числе серевра, которое обещал Аман отвесить в казну 
царскую за Иудеев, чтовы истревить их; 

“и вручил ему список с указа, овнародованного в С\(зах, ов 
истревлении их, чтовы показать Єсфири и дать ей знать око вси; 
притом наказывал єй, чтовы она пошла к царю и молила его о 
помиловании и просила єго за народ свой, [вспомнив дни смирения 
своего, когда онал воспитывалась под рукою моею, потому что Аллан, 
второй по царе, осудил нас на смерть, и чтовы призвала Господа и 
скаЗаАЛА © нас царю, да извавит нас от смерти]. 

>И пришел Гафах н пересказал @сфири слова ЙЛардоҳея. 

КИ сказала Єсфирь Гафаҳу и послала его сказать АМардохею: 

1 все служащие при царе и народы в овластяҳ царских знают, что 
всякому, И мұжчинє и женщине, кто войдет к царю во внутренний 
двор, нє выв позван, один сүд - смерть; только тот, к кому прострет 
царь свой золотой скипетр, останется жив. А я нє звана к царю вот 
уже тридцать дней. 

РИ пересказали АЛардоҳєю словл Єсфири. 

ВИ сказал АЛаодохей в ответ Єсфири: не думай, что ты одма 
спасешься в доме царском из всех Иудеев. 

и бели ты промолчишь в это время, то свовода и извавление придет 
для Иудеев из другого места, д ты и дом отца твоего погивнете. И 
кто ЗНАЕТ, НЕ для ‘такого ди времени ты и достигла достоинства 
царского? 

РИ сказала Єсфирь в ответ ЛЛлодохею: 

е пойди, совєри всех Иүдеєв, находящихся в бұзау, и поститесь ради 
МЕНЯ, и НЕ ешьте н нє пейте три дня, ни днем, ни ночью, и я с 
служанками монми вуду также поститься и потом пойду к царю, 
хотя это против Закона, и ебли погибнуть - погиБну. 

ТИ пошел АЛаодохей н сделал, как приказала ему @сфирь. [И 
молился он Господу, воспоминая все дела Господни, и говорил: Господи, 
Господи, Цодою, Вседержителк! Все в Твоєй власти, и нет 
противящегося Теве, когда Ты захочешь спасти Израиля; Ты 
сотворил нево и землю и все ливное в подневесной; Ты - Господь 
всех, и нєт такого, кто воспротивился вы "Теве, Господу. Ты знаешь 
всё; Ты знаешь, Господи, что не для овиды и не по гордости и не по 
тщеславию я делал это, что не поклонялся тцеславному Аману, иво 
я оҳотно стал вы ловызать СЛЕДЫ ног его для спасения Израиля; но 
Я ДЕЛАЛ ЭТО ДАЯ ТОГО, ЧТОБЫ НЕ ВОЗДАТЬ СЛАВЫ ЧЕЛОВЕКУ ВЫШЕ славы 
Божией и не поклоняться никому, кроме 'Гєвя, Господа моего, и я не 


стану делать этого по гордости. И ныне, Господи Боже, Царю, Боже 
Авраамов, пощади народ `Твой; иво замышляют нам ПОГИБЕЛЬ и 
Хотят истревить изначальное наследие "Твоє; не презри достояния 
"Твоего, которое Ты извавил для Севя из земли @гипетской; услышь 
молитву мою и Умилосердись над наследием 'Твоим и оврати 
СЕТОБАНИЕ НАШЕ Б БЕСЕЛИЕ, ДАБЫ МЫ, ЖИВЯ, ВОСПЕБАЛИ ИМЯ "Твое, 
Господи, и не погуви үст, прославляющих 'Теквя, Господи. И всє 
Израильтяне вЗывАли Всеми силами своими, потому что смерть их 
выла пред глазами их. И царица Єсфирь привегла к Господу, 
оБъЯтАЯ смертною горестью, н, сняв одежды славы своей, овлеклась в 
одєжды скорви и сєтования, и, вместо многоцєенныҳ мастей, пеплом и 
праҳом посыпала голову свою, и весьма изнурила ‘тело свое, и всякое 
место, украшаемое в веселии ее, покрыла распущенными волосами 
своими, и молилась Господу Богу Израилеву, говоря: Господи мой! "Ты 
один Царь наш; помоги мне, одинокой и нє имеющей помощника, 
кроме 'Текя; иво веда моя Близ меня. Я слышала, Господи, от’ отца 
моего, в родном КОЛЕНЕ моем, что "Ты, Господи, изврал себе Израиля 
из всєҳ народов и отцов наших из всеҳ предков их в наследие 
ВЕЧНОЕ, и сделал для них то, о чем говорил им. И ныне мы согрешили 
пред Токою, и предал Ты нас в руки врагов наших за то, что мы 
славили вогов их: праведен Ты, Господи! А ныне они не 
үдовольстеовались горьким равством нашим, НО ПОЛОЖИЛИ руки свои в 
руки идолов своих, чтовы ниспровергнуть заповедь уст’ 'Твоих, и 
ИСТревить наследие "Твое, и заградить үста воспевАющих 'Тевя, и 
погасить славу драиа "Твоего и жертвенника "Твоего, и отверзть үста 
народов на ПрославлеНИЕ ‘тщєтныҳ догов, и царю плотскому 
величаться вовек. Ме поедай, Господи, скипєтра "Твоего кога 
неолцествующим, и пусть не радуются падению нашему, но обрати 
ЗАМЫСЕЛ ИХ на НИХ самих: навєтника ЖЕ против нас предай позору. 
Помяни, Господи, яви СеБя нам во время скорби нашей и дай мне 
мужество. Царь вогов и Владыка всякого начальства! даруй устал 
монм слово Благоприятноє пред этим львом н исполни сердце єго 
ненавистью к преследующему нас, на погивєль ему и 
єдиномышленникам єго; нас жє извавь рукою 'Твоею и помоги мне, 
одинокой и НЕ имеющей помощника, кроме 'Текя, Господи. Ты 
имеешь ведение всего и знаешь, что я ненавижу славу БЕЗЗАКОННЫхХ 
н гнушаюсь ложа нєоврезанныҳ и всякого иноплеменника; Ты знаешь 
неовҳодимость мою, что я гнушлюсь знака гордости моей, который 
БЫВАЕТ НА головє МОЕЙ во дни появления МОЕГО, гчушлюсь єго, как 
одєжды, оскверненной кровью, и не ношу’ его во дни уединения моего. 


И не вкушала рава Твоя от ‘трапезы Амана и не дорожила пиром 
царским, н НЕ ПИЛА вина ндоложертвенного, и не ВЕСЕЛИЛАСЬ рава 
"Твоя со дня перемены судьбы моей доныне, кроме как о Теке, 
Господи Боже Аврадллов. Боже, имеющий силу над всеми! услышь 
голос БЕЗНАДЕЖНЫХ, и спаси нас от’ руки злоумышляющих, и извавь 
меня от страҳа моего. ] 
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'На третий день Єсфирь [перестав молиться, сняла одежды 
сєтования и] оделась по-царски, [и сделавшись великолепною, 
призывая всевидца Бога и Спасителя, взяла двуҳ служаноқ, и на 
одну опиралась, как вы предавшись неге, д доугая следовала За НЕЮ, 
поддерживая ОДЕЯНИЕ єє. Фна Была прекрасна во ЦВЕТЕ красоты своей, 
И лице єє радостно, как вы исполнєнноє люкви, но сєрдцє єє Было 
стеснено от страҳа]. И стала она на внутреннем дворе царского дома, 
перед домом царя; царь жє сидел тогда на царском престоле своем, в 
царском доме, прямо против входа в дом, [овлеченный во все одеяние 
величия своего, весь в золоте и драгоценных камнях, и Был весьма 
страшен]. Когда царь увидел царицу Єсфирь, стоящую на дворе, она 
нашла милость в ГЛАЗАХ его. [Әвратив лице свое, ПЛАМЕНЕВШЕЕ 
славою, он взглянул с сильным гневом; и царица упала дуҳои н 
изменилась в ЛИЦЕ своєм от ославления и склонилась на голову 
служанки, которая сопровождала ее. И изменил Бог ДУХ царя на 
кротость, и поспешно встал он с престола своего и принял єє в 
объятия свон, пока она НЕ пришла в сея. Потом он утешил ве 
ласковыми словами, сказав ей: что тебе Єсфирь? Я - врат твой; 
оводрись, не умрешь, ибо НАШЕ владычество общее; подойди. 

И простер царь к @сфири золотой скипетр, который выл в руке его, 
и подошла Єсфирь и коснулась конца скипєтра, [и положил царь 
скипєтр на шею ве и поцеловал єє и сказал: говори мне. И сказала 
она: я видела в ТЕБЕ, господин, как вы Ангела Божия, и смұутилось 
сердцє моє от страха пред славою ‘твоєю, иво дивєн ‘ты, господин, и 
АНЦЕ ‘твоє исполнено влагодати. - Мо во время Беседы она упала от 
ославлЄния; И царь смутился, и всє слуги его утешали ее]. 

?И сказал ей царь: что теве, царица Єсфирь, и какая просьва твоя? 
Даже до полуцарствл вБУДЕТ дано ТЕБЕ. 

И сказала Єсфирь: [ныне у меня день праздничный; если царю 
Благоқгодно, пусть придет царь с Аманом сегодня на пир, который я 


приготовила ему. 

>И сказал царь: сходите скорее за Аманом, чтовы сделать по слову 
Єсфири. И пришел царь с Аманом на пир, который приготовила 
Єсфирь. 

“И сказал царь Єсфири при питье вина: какоє желание ‘твоє? оно 
Бүдєт удовлетворено; и какая просьва твоя? дотя вы до полуцарства, 
она БУДЕТ’ исполнена. 

ТИ отвечала Єсфирь, н сказала: вот’ моє желание и моя просьба: 
“если я нашла влаговоленнє в очах царя, н если царю влагоугодно 
үдовлєтворить ЖЕЛАНИЕ моє и исполнить просыву мою, то пусть царь 
с Аманом поидет’ [еще завтра] на пир, который я приготовлю для 
них, и завтра я исполню слово царя. 

>И вышел Амон в тот день веселый и Благодушный. Мо когда 
увидел Аман АМардохея ү ворот царских, и тот не встал и с места 
НЕ ‘тронулся пред ним, тогда исполнился Аман гневом на ДЛардохея. 
К Фднако жє скрепился Аман. А когда пришел в дом свой, ‘то послал 
позвать друзей своих и Зерешь, жену свою. 

ПИ рассказывал им Аллан о великом БОГАТСТВЕ СВОЕМ и о множестве 
СЫНОВЕЙ СВОМХ н ово ВСЕМ том, как БОЗБЕЛИЧИЛ єго цдрь И КАК вознес 
его над князьями и слугами царскими. 

РИ сказал Аман: да н царица Єсфирь никого не позвала с царем на 
пир, который она приготовила, кроме меня; так и на завтра я зван к 
ней с царем. 

В Мо всего этого не довольно для меня, доколе я вижу АЛаодохея 
Иудеянина сидящим у ворот’ царских. 

КИ сказала емү Зерешь, жена его, н все друзья его: пусть 
приготовят дерево вышиною в пятьдесят’ локтей, и утром скажи 
царю, чтовы повесили ЙЛардоҳея на нем, и тогда весело иди на пир с 
царем. И понравилось это слово Аману, и он приготовил дерево. 
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'В ту ночь Господь отнял сон от царя, и он велел [слуге] принести 
памятную книгу днєвных записей; н читали их пред царем, 

и найдено записанным тии, как донес ЙЛоардоҳей на Гавафу и 
Фарру, двух євнұҳов царских, оверегавших порог, которые замышляли 
наложить руку на царя Артаксеркса. 

?И сказал царь: какая дана почесть и отличие АЛардоҳею за это? И 
сказали отроки царя, служившие при нем: ничего не сделано ему. 

2 [Когда царь расспрашивал © клагодеянии АМардохея, пришел на двор 


Амон] и сказал царь: кто на дворе? Аман же пришел тогда на 
внешний двор царского дома поговорить с царем, чтобы повесили 
АЛаодохея на ДЕреве, которое он приготовил для него. 

>И сказали отроки царю: вот, Аман стоит’ на дворе. И сказал царь: 
пусть войдет. 

“И вошел Аман. И сказал ему царь: что сделать вы тому человеку, 
которого царь Хочет’ отличить почестью? Аман подумал в сердце 
своем: кому другому захочет’ царь оказать почесть, кроме меня? 
ТИ сказал Аман царю: тому человеку, которого царь Хочет’ отличить 
почестъю, 

“пусть принесут одеяние царское, в которое одевается царь, и 
Понведут коня, на котором ездит царь, возложат царский венец на 
голову его, 

и пусть подадут одеяние н коня в руки одному из первых князей 
царских, - н оБлекут ‘того человека, которого царь Хочет’ отличить 
почестью, и выведут его на коне на городскую площадь, н 
провозгласят пред ним: так делается ‘тому человеку, которого царь 
Хочет отличить почестьк! 

КИ сказал царь Аману: [ҳорошо ‘ты сказал; тотчас же возьми 
ОДЕЯНИЕ и коня, как ты сказал, и сделай это АЛАлодохею Иудеянину, 
сидящему ү царских ворот; ничего не опусти из всего, что ты 
говорил. 

ПИ взял Аман одеяние и коня и одек АМардохея, и вывел его на 
коне на городскую площадь и провозгласил пред ним: так делается 
тому человеку, которого царь Хочет’ отличить почестью! 

РИ возвратился ЙЛордоҳей к царским воротам. Аман жє поспешил в 
Дом свой, ПЕЧАЛЬНЫЙ и закрыв голов. 

ЗИ пересказал Аман Зереши, жене своей, н всем друзьям свонм все, 
что случилось с ним. И сказали ему мудрецы его и Зерешь, жена 
его: если из племени Иудеев АЛаодохей, изгза которого ты начал 
падать, то нє пересилишь его, д наверно падешь пред ним, [иво © 
ним Бог живый]. 

и Они еще разговаривали с ним, как пришли евнухи царя и стали 
торопить Амана идти на пир, который приготовила Єсфирь. 
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ТИ пришел царь с Аманом пировать у Єсфири царицы, 
? И сказал царь Єсфири также н в этот второй день во время пира: 
какоє желание твое, царица Єсфирь? оно вудєт үдовлєтворено; и 


какая просьва ‘твоя? хотя вы до полуцарства, она БУДЕТ’ исполнена. 
И отвечала царица Єсфирь и сказала: если я нашла влаговоленне в 
очаҳ ТВОИХ, царь, и если царю влагоугодно, то да БУДУТ дарованы мне 
жизнь моя, по желанию моєму, н народ мой, по просьве моей! 

Иво проданы мы, я и народ мой, на истревление, увиение и 
погивель. Єсли вы мы проданы выли в равы и равыни, я молчала БЫ, 
Хотя враг не вознаградил вы ұщерва цдря. 

>И отвечал царь Дртаксєркс н сказал царице @сфири: кто это такой, 
и ГДЕ тот, который отважился в сердце своем сделать так? 

“И сказала @сфирь: враг н неприятель - этот зловный Алан! И 
Аман затрепєтал пред царем и царицею. 

ТИ царь встал во гневе своем с пира м пошел в сад при дворце; 
Аллан же остался умолять о жизни своей царицу Єсфнрь, иво видел, 
что определенл ему злая участь от’ царя. 

% Когда царь возвратился нз сада при дворце в дом пира, Аман выл 
припавшим к ложу, на котором находилась Єсфирь. И сказал царь: 
ДАЖЕ и насиловать царицу дочєт’ в доме ү меня! Слово вышло из 
үст царя, - и накрыли лице Аману. 

И сказал Хорвона, один из евнухов при царе: вот и дерево, которое 
приготовил Аман для АЛардохея, говорившего довроє для царя, стоит 
ү дома Амана, вышиною в пятьдесят локтей. И сказал царь: 
повесьте его на нем. 

КИ повесили Амана на дереве, которое он приготовил для АЛардохея. 


И гнев царя утих. 
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'В тот день царь Дртаксєрке отдал царице Єсфири дом Амана, 
врага Иудеев; а АМардохей вошел пред лице царя, иво Єсфирь 
ОБЪЯВИАА, ЧТО он для НЕЕ. 

И снял царь перстень свой, который он отнял ү Амана, и отдал его 
АЛаолохею; @сфирь же поставила ЙЛардоҳея смотрителем над домом 
Аллана. 

?И продолжала @сфирь говорить пред царем и пала к ногам єго, и 
плакала и умоляла его отвратить злов Амана Вугеянина и замысел 
его, который он замыслил против Иудеевв. 

“И простер царь к Єсфири золотой скипетр; и поднялась @сфирь, и 
стала пред лицем цдря, 

$ и сказала: если царю влагоугодно, и если я нашла Благоволєниє пред 
лицем его, и справедливо дело сме пред лицем царя, и нравлюсь я 


очам его, то ПУСТЬ БЫЛО вы написано, ЧТОБЫ возвращены Были 
письма по замыслу Амана, сына Амадафа, бутєянина, писанныє им 
ок истревлєнии Иудеев во всех овластяҳ царя; 

иво, как я могү видеть Бедствие, которое постигнет’ народ мой, и 
как я могу видеть погивель родных мону? 

ТИ сказал царь Ӣртаксеркс царице Єсфири и АМардохею Иудеянину: 
вот, я дом Амана отдал @ефири, и его самого повесили на дереве за 
то, что он налагал руку свою на ИудЕеек; 

“напишите и вы о Иудеях, что вам угодно, от имени царя и 
скрепите царским перстнем, иво письма, написанного от имени царя и 
скрепленного перстнем царским, нельзя изменить. 

>И позваны выли тогда цабские писцы в третий месяц, то есть в 
месяц Сиван, в двадцать ‘третий день его, и написано БЫЛО ВСЕ так, 
как приказал ЙЛардоҳей, к Иудеям, и к сатрапам, и 
оБластеначальникам, н правителям ОБЛАСТЕЙ от Индии до Єфиопин, 
ста двадцати СЕМИ ОБЛАСТЕЙ, в КАЖДУЮ ОБЛАСТЬ письменами єє и к 
каждому народу на ЯЗЫКЕ его, и к Иудеям письменами их и на 
ЯЗЫКЕ ИХ. 

КИ написал он от имени царя Дртаксеркса, и скрепил царским 
перстнем, и послал письма чрез гонцов на конях, на дромддераҳ н 


мұлаҳ царских, 

По том, что царь позволяет Иудеям, находящимся во всяком городе, 
совратъся и стать на защиту жизни своей, истревить, увить и 
ПОГУБИТЬ ВСЕХ сильных в народє и в овласти, которые во вражде с 
ними, ДЕТЕЙ и жен, и имение их разгравить, 


в один день по всем овластям цдря Артаксеркса, в ‘тринадцатый 


день двенадцатого месяца, то єсть месяца Адара. [Список с этого 
указа следующий: великий царь Дутаксерке начальствующим от 
Индии до Єфиопини над ста двадцатью семью ОБЛАСТЯМИ и 
властутелям, доврожелатєльстеующим нам, радоваться. ЙЛногие, по 
чрезвычайной довротє влагодєтєлей щедро нагрлаждлємыє почестями, 
чрезмерно возгордились и нє ‘только подданным нашим ищут 
причинить 340, но, нє могши насытить гордость, покушаются строить 
козни слмим Благодєтелям своим, нє ‘только ‘теряют чувство 
человеческой признательности, но, кичась надлленностью Бєзумных, 
преступно думают извєжать суда всё и всегда видящего Бога. Мо 
часто и многие, Будучи овлєчєны властью, чтов устроять дела 
довєрившиҳ нм друзей, своим УБЕЖДЕНИЕМ делают НХ виновниками 
пролиггия невиннои крови и подвергают нєиспралвимым БЄдствиям, 
ҳитросплєтениєм коварной джи ОБМАНЫВАЯ нєпорочноє БЛАГОМЫСЛИЕ 


державных. Это можно видєть нє столько из доевних историй, как 
мы СКАЗАЛИ, сколько из ДЕЛ, преступно совершаемых пред вами 
Зловою недостойно властвующиҳ. Посему нужно оздвотиться на 
ПОСЛЕДУЮЩЕЕ время, чтовы нам устроить царство вєзмятеєжным для 
ВСЕХ людей в мире, нє допуская изменений, но представляющиеся 
дела оБсуждая с надлежащей предусмотритєльностью. 'Так Аман 
Амадафов, АЛакедонянин, поистине чуждый персидской крови и 
весьма далекий от нашей Благости, выв принят ү нас гостем, 
удостоился Благосклонности, которую мы имеем ко всякому народу, 
настолько, что Был провозглашен нашим отцом И ПОЧИТАЕМ всеми, 
Представляя второе лицо при царском престоле; но, не умерив 
гордости, замышлял лишить нас власти и душн, д нашего спасителя 
н всегдашнего влагодєтєля ЙЛардоҳєя и непорочнуию оБщницу царства 
Єсфирь, со всем народом их, домогался разноовразными коварными 
мерами погүвить. 'Такилл образом он думал сделать нас вєзлюднылн, 
а державу Персидскую передать АЛакедонянам. Лы жє находим 
Иудеев, осужденных этим злодеєм на истребление, не зловреднымли, 
д живущими по справєдливейшим законам, сынами Вышнего, 
величайшего живаго Бога, даровавшего нам и предкам нашим 
царство в самом лучшем состоянии. Посему вы Хорошо сдєлаєте, не 
приводя в исполнение грамот, посланных Аманом Амдадафовым; ниво 
он, совершивший это, при воротах @л(зских повешен со всем домом, 
по ВОЛЕ владычествующего всем Бога, воздалвшего єму скоро 
достойный сүд. Список же с этого укАЗА выставив на всяком МЕСТЕ 
открыто, оставьте Иудеев пользоваться своими законами и 
СОДЕЙСТВУЙТЕ им, ЧТОБЫ восставалешим НА НИХ во время скорви они 
могли отметить в ‘тринадцдтый день двенадцатого месяца Аддра, в 
самый тот день. Иво владычествующий над всем Бог, вместо 
погивєли извранного рода, устроил им такую радость. И вы, в числе 
нлленитых праздников ваших, проводите сей знаменитый день со 
ВСЕМ БЄСЄЛЬЄМ, даАБЫ и НЫНЕ И ПОСЛЕ ПАМЯТНО БЫЛО СПАСЕНИЕ для нас 
и для Благорасположенных к маи Пехов и погуБление строивших нам 
козни. Всякий город или овластъ вообще, которая не исполнит” сего, 
нещадно опустошится мечом и огнем и сделается не ‘только 
НЕОБИТАЕМОЮ для людей, но и для зверей и птиц навсегда 
отератутельною.] 

3 Список с сего указа отдать в каждую ОБЛАСТЬ, клк ЗАКОН, 
овъявляємый для ВСЕХ народов, чтов Иуден готовы Были к тому дню 
метить враглм своим. 

и Гонцы, поехакшие верхом на выстрых конях царских, погнали скоро 


и поспешно, с царским повелением. Фвъявлен выд указ и в бүзау, 
престольном городе. 

РИ ЛЛордоҳей вышел от царя в царском одеянии яхонтового и велого 
ЦВЕТА и в Большом золотом вєнце, и в мантии внссонной н 
пурпуровой. И город бұзы возвеселился и возрадовадљя. 

“Л ү Иудеев выло тогда освещение н радость, и веселье, и 
торжество. 

ТИ во всякой овласти н во всяком городе, во всяком месте, куда 
только доходило повеление царя и указ его, выла радость у Иудеев и 
Веселье, пиршество и праздничный день. И многие из народов страны 
сделались Иудеями, потому что напал на них страх пред Иудеями. 
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'В двенадцатый месяц, то есть в месяц Ддар, в тринадцатый день 
его, в который пришло время исполниться повелению царя и указу 
єго, в тот день, когда надеялись неприятели Иудеев взять власть 
над ними, а вышло наоворот, что сами Иудеи взяли власть над 
врагами своими, — 

? соврались Иуден в городаҳ свонҳ по всем овластям царя 


Артаксеркса, чтовы наложить рүкү на зложєлателей своих; и никто 
НЕ мог устоять пред лицем их, потому что страх пред ними напал 
НА ВСЕ народы. 

И все князья в овластях н сатрапы, н овластеначальники, н 
исполнители дел царских поддерживали Иудеев, потому что напал на 
них страх пред АЛардохеем. 

Иво велик выл АЛаодохей в доме ү царя, и слава о нем Ходила по 
всєм ОБЛАСТЯМ, так как сей человек, ААлодохей, поднимался выше и 
выше. 

>И изқивали Иуден всех врагов своих, повивая мечом, умерщеляя и 
истреБляя, и поступали с неприятелями своими по своей воле. 

°В бұзаҳ, городе престольном, уллерткили Иуден н погувили пятьсот" 
человек; 

Ти Паршандафу и Ддлфона н Асфафу, 

“и Порафу н Адалью и Аридафу, 

и Пармашфу н Дрисая и Аридая и Ванєзафу, — 

десятерых сыновей Амана, сына Амадафа, врага Иүдєєв, үмертенли 
они, д на гравєж не простерли руки своей. 

"В тот же день донесли царю о числе умерщеленных в @\(зах, 
престольном городе. 
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РИ сказал царь царице @сфири: в бузау, городе престольном, 
үмертвили Иудеи и погувили пятьсот человек и десятерых сыновей 
Аллана; что же сделали они в прочих овластяҳ царя? Какое желание 
твоє? и оно кудет’ удовлетворено. И какая еще просьва твоя? она 
БУДЕТ’ исполнена. 

ВИ сказала Єсфирь: если царю клагоугодно, то пусть вы позволено 
ыло Иудеям, которые в ©\/зах, делать то же и завтра, что сегодня, 
и десятерых сыновей Аллановых пусть вы повесили на дереве. 

ЧИ приказал царь сделать так; и дан ма это указ в бүзау, и 
дєесятєрыҳ сыновей Амановых повесили. 

РИ соврались Иудеи, которые в Сузах, также и в четырнадцатый 
день месяца Адара и үмертвили в С\узаХ триста человек, д на 
граБеж не простерли руки своей. 

КИ прочие Иудеи, находившиеся в царских овластях, соврались, чтовы 
стать на защиту жизни своей и выть покойными от врагов своих, и 
үмертвили из неприятелей своих семьдесят пять ‘тысяч, д на гравеж 
нє простерли руки своей. 

7 Это выло в тринадцатый день месяца Адара; а в четырнадцатый 
день сего же месяца они үспоконлись м сделали его днем пиршества 
и веселья. 

®Иуден же, которые в бүзаҳ, сокирались в ‘тринадцатый день его н 
в четырнадцатый ДЕНЬ его, д в ПЯТНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ єго успокоились и 
сделали его днем пиршества и веселья. 

® Поэтому Иуден сельские, живущие в селениях открытых, проводят’ 
четырнадцатый день месяца ДАддра в веселье и пиршестве, как день 
праздничный, посылая подарки друг ко другу; [живущие же в 
мигтрополияҳ и пятнадцатый день ДАдара проводят в довром веселье, 
посылая подарки Ближннм |]. 

^ И описал АЛаодохей эти происшествия и послал письма ко всем 
Иудеям, которые в областях царя Артаксеркса, к Близким и к 
дальним, 

2 о том, чтовы они установили каждогодно празднование \ сея 
четырнадцатого дня месяца Адара и пятнадцатого дня его, 

2 как ‘таких дней, в которые Иуден сделались покойны от’ врагов 
своих, и как такого месяца, в который превратилась ү них печаль в 
радость, и сєтованиє - в день праздничный, - чтовы сделали их 
днями пиршества н веселья, посылая подарки доуг другу и подаяния 
БЕДНЫМ. 

И приняли Иудеи то, что уже сами начали делать, и о чем 
А№ордоҳєй написал к ним, 


погукить Иудеев и вросал пур, ЖрЕБИИ, ов истревлєнин и погувлении 


и как Єсфирь дошла до царя, н как царь приказал новым письмом, 
чтовы злой замысл Амана, который он задумал на Иудеев, овратился 
НА голову его, и ЧТОБЫ повесили его и сыновей єго на дереве. 

% Потому н назвали эти дни Пурим, от имени: пур [жревий, иво на 
языкє их жревии называются пурим]. Поэтому , согласно со всеми 
словами СЕГО письма н с тем, что сами видели и до чего доходило ү 
НИХ, 

7 постановили Иуден и приняли на севя н на детей своих и на всех, 
присоединяющихся к ним, неотменно, чтовы праздновать эти два 
дня, по ПРЕДПИСАННОМУ о НИХ и ве своє для НИХ время, каждый год; 

и чтовы дни эти Были памятны и празднуемы во все роды в 
каждом ПЛЕМЕНИ, в каждой ОБЛАСТИ и в каждом городе; и ЧТОБЫ дни 
эти Пурим не отмєнялись ү Иудеев, и память о них не исчезла ү 
детей их. 

Написала ‘также царица Єсфирь, дочь Акиханла, н АЛаодохей 
Иудеянин, со всею настойчивостью, чтобы исполняли это новое 
письмо о Пуриме; 


% и послали письма ко всем Иудеям в сто двддцать семь овластей 
царства Дутаксєрксовал со словами мира и правды, 

* мтовы они "твердо навлюдали эти дни Пурим в своє время, какое 
уставил о них АЛардоҳей Иудеянин и царица @сфирь, и как они сами 
назначали ИХ для сєвя и ДЛЯ ДЕТЕЙ свонҳ в дни пощения и воплей. 
? Ток повеление Єсфири подтвердило это слово о Пуриме, н оно 
вписано В книгу. 
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"Потом наложил царь Дртаксерке подать на землю и на острова 
морские. 

? Впрочем, все дела силы его и могущества его н овстоятельноє 
показаНИЕ о величии АЛдодохея, которым возвєличил єго царь, 
записаны в КНИГЕ дневных записей царей АЛидийских и Пехидских, 
? равно как н то, что АМарлохей Иудеянин вым вторым по царе 
Артаксерксе и великим у Иудеев и люБимымл ү множества Братьев 
своиҳ, ИБО искал довра народу своєму н говорил во БЛАГО всего 
племени своего. [И сказал ЙЛардоҳей: от Бога выдо это, иво я 
вспомнил сон, который я ВИДЕЛ © сих совытияҳ; не осталось в нем 


НИЧЕГО неисполнившимся. ААдлый источник сделался рекою, и Был свєт 
н солнцє и множество воды: эта река єсть Єсфирь, которую взял 
сеБє в жену царь и сделал царицею. А два змея - это я и Аман; 
народы - это совравшиеся истревить имя Иудеев; д народ мой - это 
Израильтяне, воззвавшие к Богу и спасєнныє. И спас Господь народ 
Свой, и извавил нас Господь от всех сих зол, и совершил Бог 
знамення и чүдєса великие, какие не вывдли между язычниками. "Гак 
устроил Бог два жревия: один для народа Божия, д другой для всех 
язычников, и вышли эти два жрєБия в час и время и в день суда 
пред Богом и всеми язычниками. И вспомнил Господь о народе Своем 
н оправдал наследие Свое. И Будут праздноваться эти дни месяца 
Адора, в четырнадцатый и пятнадцатый день этого месяца, с 
торжеством и радостью и весельем пред Богом, в роды вечные, в 
народе Єго Израиле. В четвертый год царствования Птоломея и 
Клеопатры Досифей, который, говорят, выл священником и левитом, 

и Птоломей, сын его, принесли в ДЛлєксандоню это послание о Пуриме, 
которое, говорят, истолковал Лисимах, сым Птоломея, вывший в 
Иерусалиле.] 


' Был человек в земле үц, имя 

его Иов; и выл человек этот 

непорочен, справедлив и 

воговоязнен и үддлялся от’ зла. 

И родились ү него семь сыновей и три дочери. 

"Имения ү него выло: семь ‘тысяч мелкого скота, три ‘тысячи 
верклюдов, пятьсот пар волов и пятьсот ослиц и весьма много 
прислуги; и выл человек этот знлмєнитеє всех сынов Востока. 

4 Сыновья его сходились, делая пиры каждый в своем доме в ской 
День, и посылали и приглашали трех сестер своих есть и пить © 
Ними, 

> Когда круг пиршественных дней совєршался, Иов посылал за миин и 
освящал их и, вставая рано утром, возносил всесожжения по числу 
всех их [и одного ‘тельца за грех о душах их]. Иво говорил Иов: 
можєт выть, сыновья мон согрешили и похулили Бога в сердце своем. 
"Так делал Иов во всє Такие дни. 

°И выл день, когда пришли сыны Божии предстать пред Господа; 
между ними пришел н сатана. 

ТИ сказал Господь сатане: откуда ты пришел? И отвечал сатана 
Господу и сказал: я ХОДИЛ по ЗЕМЛЕ и овошел єє. 

ЗИ сказал Господь сатане: овратил ли ты внимание твоє на рава 
АЛоего Иова? иво нєт ‘такого, как он, на земле: человек непорочный, 
справєдливый, БОГОБОЯЗНЕННыЙ и ұдаляющийся от зда. 

>И отвечал сатана Господу и сказал: разве даром коговоязнен Иов? 


“Ме Ты ли кругом оградил его и дом 

его и все, что ү него? Дело рук его Ты 4 

благословил, И стада его #4 
распространяются по земле; Ае 

П но простри руку Твою и коснись всего, т 

что ү него, - влагословит ди он Тевя? 

ВИ сказал Господь сатане: вот, все, что 

ү него, в руке ТВОЕЙ; только на него не 

простирай руки твоей. И отошел сатана 

от лица Господня. 

ВИ выл день, когда сыновья єго и 

дочери его ели и вино пили в доме 

первородного врата своего. 

НИ вот; приходит вестник к Иову н 

говорит: 

5 волы орали, и ослицы паслись подле 

НИХ, как напали Савеяне и взяли иу, д 

отроков поразили острием меча; н 

спасся ‘только я один, чтовы возвестить теке. 

< @ще он говорил, как приҳодит другой и сказывает: огонь Божий 
үпАл © НЕБА и опалил овец и отроков и пожрал их; и спасся только я 
один, чтовы возвестить ТЕБЕ. 

7 Єще он говорил, как приходит’ другой и сказывает: Халден 
расположились ‘тремя отрядами и вросились на верблюдов и взяли иу, 
д отроков поразили острием меча; и спасся ‘только я один, чтовы 
возвєстить ТЕБЕ. 

* @ще этот говорил, приҳодит другой и сказывдєт: сыновья твои и 
дочери твои ели и вино пили в доме первородного врата своего; 

Ви вот, вольшой ветер пришел от пустыни и охватил четыре угла 
дома, и дом упал на отроков, и они умерли; н спасся ‘только я один, 
ЧТОБЫ ВОЗВЕСТИТЬ ТЕБЕ. 

^ Тогда Иов встал н разодрал верхнюю одежду свою, остриг голову 
свою и пал на землю и поклонился 

2 и сказал: наг я вышел нз чрева матери моей, наг и возвращоусь. 
Господь дал, Господь и взял; [как угодно ыло Господу, так и 
сделалось] да БУДЕТ имя Господне влагословенно! 

2 Во всем этом не согрешил Иов и не произнес ничего неразулного о 


'Был день, когда пришли сыны Божии 

предстать пред Господа; между ними пришел 

н сатана предстать пред Господа. 

? И сказал Господь сатане: откуда ты 

пришел? И отвечал сатана Господу н сказал: 

я Ходил по земле и овошел єє. 

?И сказал Господь сатане: овратил ли ты 

внимание твоє на равад ЙЛоего Иова? ико 

нет ‘ТАКОГО, как он, на ЗЕМЛЕ: ЧЕЛОВЕК 

нєпорочный, справедливый, Боговоязненный и 

үдаляющийся от зла, н доселе тверд в своей непорочности; л ты 
возвұждал ЙЛєня против него, чтовы погувитъ его Бєзвинно. 

И отвечал салтана Господу и сказал: кожу за кожу, д за жизнь свою 
отдаст человек все, что есть \ него; 

* но простри руку "Твою н коснись кости его и плоти его, - 
влагословит лн он 'Тевя? 

°И сказал Господь сатане: вот, он в руке ‘твоей, только душу его 
свереги. 

ТИ отошел сатана от лица Господня и поразил Иова прокдзою лютою 
от подошвы ноги его по самоє темя его. 

ЗИ взял он севе черепицу, чтовы сковлить себя єю, и сел в пепел 
[ВНЕ Селения. 

>И сказала ему жена его: ты все еще ‘тверд в непорочности твоей! 
похуди Бога и умри. (1) 

< Но он сказал ей: ты говоришь как одна из везумных: неужели 
довроє мы вудел принимать от Бога, д злого не вудем принимать? 
Во всем. этом не согрешил Иов устами своими. 

ПИ ұслышалн трое друзей Иова о всєҳ этих несчастьях, постигших 
его, и пошли каждый из своего места: @лифаз Феманитянин, Вилдад 
Савхеянин и бофар Нламитянин, н сошлись, чтовы идти вместе 
сетовать с ним и утешать его. 

РИ подняв глаза свон издали, они не узнали его; и возвыснли голос 
свой и зарыдали; и разододл каждый верхнюю одежду свою, и врослли 
ПЫЛЬ над головами своими к неву. 

ВИ сидели с ним на земле семь дней и семь ночей; и никто не 
говорил ему ни слова, НЕО видели, что страдание его весьма велико. 


! После того открыл Иов уста свом и проклял день свой. 

2И начал Иов и сказал: 

? погивни день, в который я родился, и ночь, в которую сказано: 
ЗАЧАЛСЯ ЧЕЛОВЕК! 

* День тот да БУДЕТ тьмою; да не взыщет его Бог свыше, и да не 
воссияєт" над ним свет" 

5 Да омрачит его ‘тьма н тень смертная, да овложит его туча, да 
страшатся его, как палящего зноя! 

°Ночь та, - да ОБЛАДАЕТ єю мрак, да не сочтется она в днях года, 
ДА НЕ ВОЙДЕТ в число месяцев! 

7©! ночь та - да видет она вєзлюдна; да не войдєт в НЕЕ веселье! 
% Да проклянут ее проклинающие день, спосовныє развудить 
левнафана! 

? Да померкнут звезды рассвета ее: пусть ждет’ она света, и он не 
приҳодит, и да не увидит’ она ресниц денницы 

К за то, что не затворила дкерей чревл гилтеон моей н не сокрыла 
горести от очей мону! 

" Ддя чего не умер я, выходя из үтровы, и не скончался, когда вышел 
из чрева: 

2 Зачем приняли меня колени? зачем выло мне сосать сосцы? 

В Теперь вы лежал я н почива; спал вы, н мне БЫЛО БЫ ПОКОЙНО 

И с царями и советниками земли, которые застранвали для севя 
пустыни, 

5 илн с князьями, у которых выло золото, н которые наполняли домы 
ском серевром; 

иди, как выкидыш сокрытый, я не существовал вы, как младенцы, 
НЕ видевшие СВЕТА. 

7 Там вєззаконныє перестают наводить страх, и там отдыхают 
истощившиеся в силах. 

8 Там узники вместе наслаждаются покоем и не слышат криков 
приставника. 

® АЛалый и великий там равны, и рав своводен от’ господина своего. 
^ На что дан страдальцу свет, и жизнь огорченным душею, 

7 которые ждут смерти, и нет ее, которые вырыли вы ве охотнее, 
нежели клад, 

2 обрадовались вы до восторга, косхитились вы, что нашли грек? 
Ма что дан свет человеку, которого путь закрыт, и которого Бог 
окружил мраком? 


% Вздохи мон предупреждают Хлек мой, и стоны мон льются, как 
вода, 

> иво ужасное, чего я ұжасался, то н постигло меня; и чего я Боялся, 
то и пришло ко мне. 

% Мет мне мира, нет покоя, нєт отрады: постигло несчастье. 
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ТИ отвечал Єлифаз Фемднитянин н сказал: 

? если попытаемся мы сказать к ТЕБЕ слово, - не тяжело ли вүдєт 
теве? Впрочем кто может’ возвранить слову! 

? Вот, ты наставлял многиҳ и опустившиеся руки поддерживал, 

4 падающего восставляли слова твон, н гнущиєся колени ты укреплял. 
Д теперь дошло до тевя, н ты изнемог; коснулось тевя, и ты упал 
духом. 

° Богокоязненность ‘твоя не должна ли выть ‘твоєю надеждою, и 
непорочность путей твоих - ұпованием ‘твонл? 

7 Вспомни же, погивал ли кто невинный, и ГДЕ правєдныє Бывали 
искореняемы? 

“Как я видал, то ОравШИЕ нечестне и сеявшиє зло пожинают его; 
от дүновєния Божия погивают н от дуҳа гнева Єго исчезают. 

К Рев льва н голос рыкдющего угиолкаєт; н ЗУБЫ скимнов 
сокрушаются; 

п могучий лев погиваєт вєз довычн, и дети львицы рассеиваются. 
РИ вот, ко мне тайно принеслось слово, и үҳо моє приняло нечто от 
него. 

В Среди размышлений о ночных видениях, когда сон находит’ на 
лодей, 

Н овъял меня ужас н трепет и потряс все кости мон. 

БИ дуҳ прошел надо мною; дывом стали волосы на мне. 

5 Фн стал, - но я не распознал вида его, - ‘только овлик выл пред 
глазами монми; тиҳоє веяние, - н я слышу голос: 

"человек праведнее ли Бога? и муж чище ли Творца своего? 

К Вот, ©н н слугам Своим не доверяет и в Ангелаҳ Своих 
усматривает недостатки: 

Р тем волеє - в окитающих в Храминах из врения, которых основание 
прах, которые истревляются скорее моли. 

^ ЛЛежду утром и вечером они распадаются; не увидишь, как они 
ВОВСЕ исчезнут. 
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2 Ме погивают ли © ними и достоннства их? Фни умирают, не 
достигнув мудрости. 
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'Взывай, если есть отвечающий теве. И к кому из святых 
овратишься ты? 
2 Так, глупца УБИВАЕТ’ гневливость, н неслысленного гүвит 
раздражичтельностть. 

Видел я, как глупец үкореняєтся, н тотчас проклял дом его. 
4 Дети его далеки от счастья, их кудут вить у ворот, н не вүдєт 
заступника. 
> Жатвү єго съест’ голодный и из-за терна возьмет єє, н жаждущие 
поглотят" имущество его. 
°'Так, не из праха выходит’ горе, и не из земли вырастает веда; 
7 но человек рождается на страдание, как искры, чтовы устремляться 
вверх. 
% Мо я к Богу овратился вы, предал вы дело мое Богу, 
> Который творит дела Великие и ненсследимые, чудные вез числа, 
К дает дождь на ЛИЦЕ земли и посылает воды на лице полей; 
"униженных поставляет’ на высоту, н сетующие возносятся во 
спасенне. 
2 Он разрушаєт замыслы коварных, н руки их не довершают 
предприятия. 
В Ӧн уловляет мудрецов их же лукавством, и совет’ хитрых 
СТАНОВИТСЯ ТАЩЕТНЫМ: 
и днем они встречают тьму и в полдень Ходят’ ощупью, как ночью. 
5 Ӧн спасает вєдного от меча, от уст’ их и от руки сильного. 
КИ есть несчастному надежда, н неправда затворяєт уста свои. 
7 Блажен человек, которого вразумляєт Бог, и потому наказания 
бсєдєржитєлєва НЕ отеєргай, 
® иво Фн причиняет раны н Сам оввязываєт их; Фн поражает, н Єго 
же руки врачуют. 
РВ шести ведах спасет текя, и в седьмой не коснется ‘тея зло. 
^ Во время голода извавит тея от сллерти, н на войне - от руки 
меча. 
2 ©т вича языка укроешь сєвя и не увоншься опустошения, когда оно 
придет. 
2 Опустошению и голоду посмеешься и зверей земли не увоишься, 
а ИБО © КАМНЯМИ ПОЛЄВЫМиИ ү ТЕБЯ союз, и звери полевые в мире с 


* И узнаешь, что шатер твой в кезопасности, и вудешь смотреть 
за домом твоим, и не согрешишь. 

? И увидишь, что семя твоє многочисленно, и отрасли вом, как 
трава на земле. 

% Войдешь во гров в зрелости, как укладываются снопы пшеницы в 
своє время. 

7 Вот, что мы дознали; так оно и есть: выслушай это и замєть для 
СЕБЯ. 
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ТИ отвечал Иов и сказал: 

2 о, если вы верно взвешены выли вопли мон, н вместе с ними 
положили на весы страдание мое! 

? но верно перетянуло вы песок морей! Фт"гого слова мон неистовы. 
“Иво стрелы Вседержителя во мне; яд их пьет дух мой; ужасы 
Божии ополчились против меня. 

> Ревет ли дикий осел на ‘траве? мычит ли вык ү месива своего? 
°Е@лят ли кезвкусное вез соли, и єсть ли вкус в яичном велке? 

7 До чего не Хотела коснуться душа моя, то составляет 
отвратительную пищу мою. 

°©, когда вы свылось желание моє и чаяние мое исполнил Бог! 

©, если вы влаговолил Бог сокрушить меня, простер руку Свою и 
сразил меня! 

“Это кыдо вы еще отрадою мне, и я крепился вы в моей 
Бєспощддной Болезни, иво я нє отвергся изречений Святаго. 

"Что за сила ү меня, чтовы надеяться мне? и какой конец, чтовы 
мить мне жизнь мою? 

2 Твердость ли камней ‘твердость моя? и медь ли плоть моя? 

3 Єсть ли во мне помощь для меня, и есть ли для меня какая 
опора? 

ЧИ страждущему должно выть сожаление от друга его, если только 
он не оставил страҳа к Вседержителю. 

5 Мо вратья мон неверны, как поток, как выстро текущие ручьн, 

6 которые черны от льда н в которых скрывается снег. 

7 Когда становится тепло, они үмаляются, д во время жары 
исчезают с мест своих, 

® Уклоняют они направление путей своих, заҳодят в пустыню н 
теряются; 


СОЯ © 
СУС Э КЕРУУ 
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® смотрят на них дороги Фемайские, надеются на них пути 
Савейские, 

^ но остаются пристыженными в своей надежде; приходят туда и от 
стыда краснеют. 

7 Так и вы теперь ничто: увидели страшное и испугались. 

2 Говорил ли я: ДАЙТЕ мне, или от ДОСТАТКА вашего ЗАПЛАТИТЕ ЗА 
меня; 

3 н извавьтє меня от руки врага, и от руки мучителей выкупите 
меня? 

* Научите меня, и я замолчу; укажите, в чем я погрешил. 

> Как сильны слова правды! Но что доказывают овличения ваши? 

% Вы придумываете речи для овличения? Ма ветер пускаєте слова 
ваши. 

7 Вы нападаєте на сироту и роєте яму другу вашему. 

% Мо прошу вас, взгляните на меня; вуду ли я говорить ложь пред 
лицем вашим? 

? Пересмотрите, есть ли неправда? переслотрите, - правда моя. 

% Єсть ли на языке моем неправда? Неужели гортань моя не может 
различить горечи? 
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' Ме определено ли человеку время на земде, и дни его не то же ли, 
что дни наемника! 

Кок рав ЖАЖДЕТ тени, и как наемник ждет’ окончания равоты своей, 
так я получил в (дел месяцы суетные, и ночи горестные отчислены 
мне. 

4 Когда ложусь, то говорю: "когда-то встану?", д вечер длится, и я 
ворочаюсь досыта до самого рассвета. 

> Тело моє одєто червями н пыльными струпалли; кожа моя лопается 
и гнонтея. 

°Дни мон вегут скорее челнока н кончаются вез надежды. 

7 Вспомни, что жизнь моя дуновение, что око мое не возвратится 
ВИДЕТЬ ДоБрое. 

% Ме увидит меня око видевшего меня; очи Твон на меня, - и нет 
меня. 

? Редеєт овлако н үҳодит; так нисшедший в преисподнюю не выйдет, 
“не возвратится колее в дом свой, и место его не вудєт уже знать 
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"Ме вуду же я удерживать уст’ моих; вуду говорить в стесненин 
ДУХА МОЕГО; БУДУ ЖАЛОВАТЬСЯ в горести души моей. 
2 Разве я море или морское чудовище, что Ты поставил надо мною 
стражу? 

Когда подумаю: утешит меня постель моя, унесет горесть мою 
ЛОЖЕ мое, 
“ты страшишь меня снами и видениями путаешь меня; 
би душа моя желает лучше прекращения дыхания, лучше смерти, 
нежели СБЕОЕЖЕНИЯ КОСТЕЙ Моих. 
< противел мне жизнь. Ме вечно жить мне. ©тступи от меня, иво 
дни мон суєта. 
7 Ҹ̧то такое человек, что Ты столько ценишь его н овращлєшь на 
него внимдниє "Твое, 
® посещлешь его каждое утро, каждое мгновение испьггываешь его? 
Р Доколе жє Ты нє оставишь, доколе не отойдешь от меня, доколе 
НЕ дашь мне проглотить слюну мою? 
^ бсли я согрешил, то что я сделаю Теве, страж человеков! Зачем 
Ты поставил меня противником бее, так что я стал самому СЕБЕ в 
тягость? 
2 И зачем вы не простить мне греха и не снять с меня вєзздкония 


моего? ИБО, вот, я лягу в праҳє; завтра поищєшь меня, и меня нєт. 
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ТИ отвечал Вилдад Савҳєянин и сказал: 

? долго ли ты вудешь говорить гак? - слова уст твоих вурный ветер! 
? Неужели Бог извращаєт суд, и Вседержитель превращает правду? 
+ @сли сыновья твон согрешили пред Мим, то ©н и предал их в руку 
Бєззакония их. 

> Єсли жє ты взыщешь Бога и помолишься Вседержителю, 

‘и если ты чист н прав, то ©н ныне же встанет над товою н 
үмиротворит жилище правды 'теоей. 

ТИ если вначале ү тєвя выло мало, то впоследствии вүдєт весьма 
МНОГО. 

% Иво спроси ү прежних родов и вникни в навлюдения отцов ну; 

а мы - вчерашние и ничего не знаєм, потому что наши дни на 
ЗЕМЛЕ тень. 

< Вот они научат ТЕБЯ, скажут ТЕБЕ и от сердца своего произнесут 
слова: 

" поднимается ли тростник вез влаги? растет ли камыш вез воды? 


2 @ще он в свежести своей и не срезан, д прежде всякой травы 
засыхает. 
8 Таковы пути всех завывакицих Бога, и надежда лицемера 
ПОГИБНЕТ” 
Ч уповаНИЕ его подсечено, и уверенность его - дом паука. 
5 Окопрется о дом свой н не устоит; ухватится за него и не 
удержится. 

Зеленєєт он пред солнцем, за сад простираются ветви его; 
Тв кұчү климе вплетаются корни его, МЕЖДУ камнями ВРЕЗЫВАЮТСЯ. 
® Мо когда вырвүт его с места его, оно откажется от него: "я не 
ВИДАЛО ТЕБЯ!" 
® Вот радость пути его! д из земли вырастают другие. 
^ Видишь, Бог не отвергает’ непорочного и не поддерживает руки 
ЗАОДЕСВ. 
7 Фн еще наполнит смеҳом ұста твон и гүвы ‘твои радостным 
ВОСКЛИЦАНИЕМ. 
2 Ненавидящие тея овлекутся в стыд, и шатра нечестивых не 
СТАНЕТ. 
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ТИ отвечал Иов н сказал: 

2 правда! знаю, что так; но как оправдаєтся человек 

пред Богом? 

3 @сли захочет вступить в прение с Ним, то не 

ответит @му ни на одно из тысячи. 

4 Премудр сердцем и могущ силою; кто восставал против Него и 
оставался в покое? 

>©н передвигает’ горы, и не узнают их: Фн превращает’ их в гневе 
Своєм; 

сдвигает землю с места ве, и столвы ее дрожат; 

7 скажет’ солнцу, - и не взойдет, и на звезды налагает’ печать. 
“Фн один распростирает’ невеса и ходит’ по высотам моря; 

? сотворил Дс, Кесиль и Хима (2) н тайники юга; 

^ делаєт великое, нєисслєдимоє и ЧУДНОЕ БеЗ числа! 

" Вот, ©н пройдет предо мною, н не увижу Єго; пронесется и не 
замєчү Фго. 

? Возьмет, н кто возвранит @му? кто скажет @му: что Ты 


В Бог не отвратит гневл Своего; пред Мим падут поворники гордыни. 
8 Тем колее могу ли я отвечать @му и приискивать севе слова пред 
Ним? 

5 Хотя вы я и прав выд, но не вүдү отвечать, д Бүдү умолять 
бұдню моего. 

< @сли вы я воззвал, и Фн ответил мне, - я не поверил вы, что голос 
мой услышал "Тот, 

"Кто в вихре разит меня и умножает везвинно мон раны, 

вне дает мне перевести дуҳа, но пресыщаєт меня горестялн. 

® Єсли действовать силою, то н могүществен; если судом, кто 
свєдєт меня с Мим? 

^ бсли я вуду оправдываться, то мон же үста оввинят меня; если я 
невинен, то Фн признает меня виновным. 

7 Мевинен я; не хочу знать души моей, презираю жизнь лою. 

2 Все одно; поэтому я сказал, что Фн гүвит н непорочного и 
виновного. 

3 @сли этого поражает Фн вичом вдруг, то пытке невинных 
посмєвдєтся. 

% Земля отдана в руки нечестикых; лица судей ее Фн закрывает. 
Если не Фн, то кто же? 

Дни мон выстреє гонца, - вегут, не видят довра, 

2% несутся, как легкие ладьи, как орел стремится на довычу. 

7 Вели сказать мне: заБУДУ я жаловы лом, отложу мрачный ВИД свой 
и оБодрюсь; 

то трепещу всех страданий мону, зная, что Ты не овъявишь меня 
невинным. 

 @сли же я виновен, то для чего напрасно гомлюсь? 

% Хотя вы я омылся и снежною водою н совершенно очистил руки 
Мон, 

"то и тогда Ты погрузишь меня в грязь, и возгнушаются мною 
одєжды мон. 

? Иво Фн не человек, как я, чтов я мог отвечать @му н ндтн 
вместе с Мим на суд! 

% Мет между нами посредника, который положил вы руку свою на 
овонҳ нас. 

= Да отстранит ©н от меня жезл Свой, н страх Єго да не ужасает 
меня, — 

> и тогда я вуду говорить н не увоксь Єго, иво я не таков сам в 


' Фпротивела душе моей жизнь моя; предамся печали моей; вуду 
говорить в горести души моей. 

2 Скажу Бог: не оввиняй меня; овъъяви мне, за что Ты со мною 
ворешься? 

? Хорошо ли для Тевя, что Ты үгнєтлєшь, что презнраешь дело рук 
"Твоих, д на совет нечестивых посыллєшь свет’: 

4 Разве ү 'Тевя плотские очи, и Ты смотришь, как смотрит человек? 
> Разве дни 'Твон, как дни человека, или лета 'Твон, как дни мужа, 
‘что Ты ищешь порока во мне и допьггывлешься греха во мне, 

7 Хотя знаешь, что я не вєззаконник, и что некому извавить меня 
от руки Твоей? 

%Твон руки "трудились надо мною и овразовали всего меня крутом, - 
и Ты гувишь меня? 

> Вспомни, что Ты, как глину, окделал меня, и в прах овращлешь 
меня? 

“Ме Ты ли вылил меня, как молоко, н, как творог, сгустил меня, 

" кожею и плотью одел меня, костями н жилами скрепил меня, 

2 жизнь н милость даровал мне, и попечение "Твое ҳранило дух мой? 
8 Но и то скрывал Ты в сердце Своем, - знаю, что это выло у 
Тевя, -- 

“что если я согрешу, Ты заметишь и не оставишь греха моего вез 
наКАЗАНИЯ. 

5 если я виновен, горе мне! если и прав, то не осмелюсь поднять 
головы моей. Я пресыщен унижением; взгляни на БЄдстенЄ мое: 

< оно увеличивается. Ты гонишься за мною, как лев, и снова 
нападаєшь на меня и чудным являешься во мне. 

7 Выводишь новых свидетелей 'Твоих против меня; усиливаешь гнев 
Твой на меня; н веды, одни за другими, ополчаются против меня. 
ЗИ зачем Ты вывел меня из чрева? пусть вы я умер, когда еще 
ничей глаз НЕ ВИДЕЛ меня; 

Э пусть вы я, как невывший, из чрева перенесен выл во гров! 

% Ме малы ли дни мон? ©ставь, отступи от меня, чтовы я немного 
оводрнился, 

7 прежде нежели отойду, - и уже не возвращусь, - в страну тьмы и 
сени смертной, 

2 в страну мрака, каков єсть мрак тени смертной, где нет 
үстройстевал, ГДЕ темно, КАК САМАЯ тъма. 


ТИ отвечал бофар Надмиттянин и сказал: 

? разве на множество слов нельзя ДАТЬ ОТВЕТА, и РАЗВЕ человек 
многорєчивый прав? 

3 Пустословие твоє заставит ди молчать мужей, чтовы ‘ты глумниля, 
и некому выло постыдить тея? 

4'Ты сказал: суждение моє верно, и чист я в очах 'Твоку. 

> Мо если вы Бог возглаголал и отверз үста Свон к теве 

6и открыл теве тайны премудрости, что ТЕБЕ вдвоє кольше 
следовало вы понести! Итак знай, что Бог для тевя некоторые из 
Бєззаконий ‘твоих предал ЗАБВЕНИЮ. 

7 Можешь ли ты исследованием найти Бога? ДЛожєшь ли совершенно 
постигнуть Вседержителя? 

% Ӧн превыше невес, - что можешь сделать? глувже преисподней, - 
что можешь узнать? 

> Длиннеє земли мера Єго и шире моря. 

< @сли Фн пройдет и заключит кого в оковы и представит на суд, то 
кто отклонит 6 го? 

" Иво Фн знает людей лживых и видит вєззаконие, и оставит ли его 
БЕЗ внимания? 

2 Но пустой человек мудрствует, хотя человек рождается подовно 
дикому осленку. 

8 Єслн ты управишь сердце твоє и прострешь к Нему руки ‘твон, 
“и если есть порок в руке твоей, д ты ұдалишь его и не дашь 
вєззаконию овитать в шатрах ‘гвону, 

5 то поднимешь нездпятнанноє лице твоє и вудєшь тверди не 
Бүдєшь воятъся. 

< Тогда завудешь горе: как о воде протекшей, вудешь вспоминать о 
нем. 

ТИ яснее полдня пойдет жизнь ‘твоя; просветлеешь, как утро. 

ВИ Будешь спокоен, иво есть надежда; ты огражден, и можешь 
спать кезопасно. 

° Будешь лежать, и не вүдет устрашающего, и многие вудут 
занскивать ұ ТЕБЯ. 

^ глаза вєззаконныҳ истают, и УБЕЖИЩЕ пропадет ү них, и надежда 
ИХ исчезнет. 
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ТИ отвечал Иов и сказал: 
? подлинно, Только вы люди, и с вами умрет’ мудрость! 
?И ү меня єсть сердце, как у вас; не ниже я вас; н кто не знает 
того же? 
2 Посмешищем стал я для друга своего, я, который взывал к Богу, и 
которому Ӛн отвечал, посмешищем - человек праведный, непорочный. 
> Так презрен по мыслям сидящего в покое факел, приготовленный 
для спотыкающихся ногами. 
°Покойны шатры ү гравителей и вєзопасны ү раздражающих Бога, 
которые как вы Бога носят в рукаҳ своих. 
ТИ подлинно: спроси ү скота, н научит тевя, ү птицы невесной, н 
возвестит теве; 
“иди повесєдүй с землею, и наставит ТЕБЯ, н СКАЖУТ ТЕБЕ рыбы 
морские, 
Кто во всем этом не узнает, что рука Господа сотворила сие? 
"В 6го руке душа всего живущего и ДУХ всякой человеческой плоти. 
1 Ме о ли разкирает слова, н не язык ли распознает вкус пищи? 
2 В старцах - мудрость, и в долголетних - разум. 
ВУ Него премудрость и сила; Єго совет’ и разум. 
Ч Что Фн разрушит, то не постронтся; кого Фн заключит, тот не 
ВЫСВОБОДИТТСЯ. 
5 ©становит воды, и все высохнет; пустит ну, и превратят землю. 
У Него могущество и премудрость, пред Мим завлуждающийся н 
ВБОДЯЩИЙ В ЗАБЛУЖДЕНИЕ. 
7 Өн приводит советников в неовдуманность и Судей делает’ глупыми. 
8 Он лишает перевязей царей и поясом оввязывдєт чресла ну; 
® князей лншает достоинства и низвергает храврых; 
^ отнимает’ язык ү велеречивых и старцев лишает’ смысла; 
7 покрывает стыдом знаменитых и силу могучих ославляєт; 
2 открываєт ГЛУБОКОЕ из среды тьмы и выводит на свет’ тень 
смертную; 

үмнождєт народы и истревляет их; рассевлєт народы н совираєт 
ИХ; 
% отнимаєт үм ү глав народа земли и оставляєт ИХ БАУЖДАТЬ в 
пустыне, где нет пути: 
> ощупью Ходят они во ‘тьме вез светл и шатаются, как пьяные, 


' Вот, всє это видело око мое, слышало үҳо моє и заМЕТИЛО для севя. 
2 Сколько знаєте вы, знаю н я: НЕ НИЖЕ я вас. 
Но я к Вседержителю хотел вы говорить и желал вы состязаться с 
Богом. 
Д вы сплетчики лжи; все вы весполезные врачи. 
©, если вы вы только молчали! это Было БЫ ЕИЕМЕМО ВАМ В 
мүдрссть. 
°Выслушайте же рассуждения мон н вникните в возражение үст 
мону. 
7 Мадлежало ли вам ради Бога говорить неправду и для Него 
говорить ложь? 
% Мадлежало ли вам выть лицепонятными к Чему и за Бога так 
препиратъся? 
> Хорошо ли БУДЕТ, когда Фн нопытает вас? Окманете ли Єго, как 
обманывают человека? 
К Фтрого накажет Фн вас, хотя вы н скрытно лицемерите. 
"Неужели величне Єго не устрашает вас, и страх Єго не нападает’ 
на вас? 
2 Напоминания ваши подовны пеплу; оплоты ваши - оплоты 
глиняные. 
В Замолчите предо мною, и я вуду говорить, что вы ни постигло 
меня. 
И Для чего мне ‘терзать тело моє зувами монми и душу мою 
полагать в руку мою? 
5 Вот, Ӧн үвивдєт меня, но я вуду надеяться; я желал Бы ‘Только 
отстоять пути мон пред лицем Єго! 
бИ это уже в оправдание мне, потому что лицемер не пойдет’ пред 
ЛИЦЕ Єго! 
7 Выслушайте внимательно слово моє и овъясненне мое ушами 
ВАШИ, 
® Вот, я завел судевное дело: знаю, что вуду прав. 
Кто в состоянии оспорить меня? Иво я скоро умолкну и испущу 
АХ 

ДЕ\Х только кєщегї нє делай со мною, и тогда я НЕ БУДУ 
укрываться от лица "Твоего: 
2 удали от меня руки Твою, и үжас Твой да не потрясает’ меня. 
2 "Тогда зови, и я БУДУ отвечать, или вуду говорить я, а Ты 
отвечай мне. 


3 Сколько ү меня пороков и греҳов? покажи мне вєззакониє моє и 
грех мон. 

* Для чего скрываешь лице Твоє и считаешь меня врагом "Геке? 
НЕ сорванный ли листок Ты сокрушдлєшь н не сухую ли соломинку 
преследуєшь? 

% Иво Ты пишешь на меня горькое и вменяешь мне грехи юности 
МОЕН, 

7 и ставишь в колоду ноги мон и подстереглєшь все стези лон, - 
гонишься по следам ног мону. 

Д он, как гниль, распадается, как одежда, изъеденная молью. 
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' Человек, рожденный женою, крдткодневен и пресыщен печаляли: 
как цветок, он выходит н опадает’ увегает, как тень, и не 
ОСТАНАЕЛИБАЕТСЯ. 

И на него-то Ты отверзлешь очи Твон, н меня ведешь на суд с 
Товою? 

+ Кто родится чистым от нечистого? Ни один. 

> @сли дни ему определены, и число месяцев его ү 'Текя, если Ты 


положил єму предел, которого он нє перейдет, 

то уклонись от него: пусть он отдоҳнет, доколе не окончит, как 
НАЕМНИК, дня СВОЕГО. 

7 Для дерева есть надежда, что оно, если и БУДЕТ’ сруБлено, снова 
оживет, и отрасли от него выдодить не перестанут: 

“если н устарел в земле корень его, и пень его замер в пыли, 
но, лишь почуяло воду, оно ддєт отпрыски и пускаєт ветен, как вы 
вновь ПоСАЖЕННОЕ. 

“Д человек умирает’ и распадается; отошел, н где он? 

пұуодят воды из озера, и рекл иссякает и высыхает: 

2 так человек ляжет и не станет; до скончания нева он не 
прокудится и не воспрянєт от сна своего. 

8 ©, если вы Ты в преисподней сокрыл меня и укрывал меня, пока 
пройдет гнев Твой, положил мне срок и потом вспомнил ово мне! 
8 Когда умрет’ человек, то вүдєт ли он опять жить? Во все дни 
определенного мне времени я ожидал вы, пока придєт мне смена. 
5 Воззвал вы Ты, и я дал вы Теве ответ, н Ты явил вы 
Благоволєениє ‘творению рук "Твоих; 

6 иво тогда Ты исчислял вы шаги мон и не подстерегал вы греха 


в свитке выло вы запечатано вєззакониє мое, и Ты закрыл вы 
вину. мою. 
8 Мо гора падая разрушается, и скала сходит с места своего; 
® вода стирает’ камни; разлив єє смывлєт земную пыль: так и 
надежду человека Ты учничтождешь. 

"Геснишь его до конца, и он уходит; изменяешь ему лице и 
отсылаешь его. 
7 В чести ли ДЕТИ его - он не знает, унижены ли - он не замечает; 
2 но плоть его на нем колит, и душа его в нем страдает. 
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ТИ отвечал Єлифаз Фемднитянин н сказал: 

2 станет ли мудрый отвечать знанием пустым и наполнять чрево 
своє ветром палящим, 

оправдываться словами весполєзнымни н речью, не имеющею никдкой 
силы? 

2 Да ты отложил и страх н за малость считаешь речь к Богу. 

> Нечестие ‘твоє настронло так үста твон, и ты изврал язык 
лүкавых. 

°'Тевя оввиняют ұста Твои, а не я, и твой язык говорит против 
тебя. 

Разве ты первым человеком родился и прежде холмов. создан? 

8 Разве совет Божий ты слышал и привлек к севе премудрость? 

> Что знаешь ты, чего вы не знали мы? что разумеешь ты, чего не 
выдо вы и х нас? 

КИ седовласый и старец есть между нами, днями превышающий 
отца твоего. 

" Разве малость для тевя утешения Божии? И это неизвестно 
теве? 

К чему порывает’ тевя сердце твое, и к чему так гордо смотришь? 
8 Что үстремляєшь против Бога ДУХ твой и ұстами ‘твоими 
произносишь такие речи? 

Ч Что такое человек, чтов выть єму чистым, и чтовы рожденному 
женщиною выть праведным? 

5 Вот, Фн и святым Своим не доверяет, и невесд нечисты в очах 
бго: 

тем вольше нечист н растлен человек, пьющий вєззаконие, как 
воду. 

ТЯ вуду говорить теке, слушай меня; я расскажу теве, что видел, 


что слышали мудрые и не скрыли слышанного от отцов своих, 
® которым одним отдана выла земля, и среди которых чужой не 
Ходил. 
^ Нечестивый мучит севя во все дни свон, и число лет’ закрыто от 
притеснєтеля; 
2 звук ужасов в үшоҳ єго; среди мира идет на него гувитель. 
2 н не надеется спастись от тьмы видит пред совою меч. 
Э н скитаєтся за куском Хлева повсюду; знает, что уже готов, в 
руках ү него день "тьмы. 

\Устрашает его нужда н ‘теснота; одолевает его, как царь, 
приготовиешИийСЯ к БИТВЕ, 
> за то, что он простирал против Бога руку свою и противился 
бсєдержитєлю, 
% устремлялся против Него с гордою выєю, под толстыми щитами 
СБОНМАН; 
7 потому что он покрыл лице своє жиром своим н овложил туком 
лядвен свои. 
ЗИ он селится в городах разоренных, в домах, в которых не живут, 
которые овречены нд развалины. 
> Ме превудєт он вогдтым, и не уцелеет’ имущество его, и не 
распрострется по земле приовретение его. 
% Не уйдет от тьмы; отрасли его иссушит пламя и дуновением үст 
своих УВЛЕЧЕТ его. 
7 Пусть не доверяет’ суете завлудший, иво суета вүдєт и 
воздаяннем єму. 
? Ме в свой день он скончается, и вєтен его не вудүт зеленєть. 
% Овросит он, как виноградная лоза, недозрелую ягоду свою н, как 
маслина, стряҳнєт цвєт свой. 
Так опұстєєт дом нечестивого, и огонь пожрет шатры мздоимства. 
% Фн зачал зло и родил ложь, и утрова его приготовляєт обман. 
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ТИ отвечал Иов и сказал: 

слышал я много ‘ТАКОГО; жалкнє ұтєшители все вы! 

? Будет ли конец ветреным словам? и что повудидо тевя так 
отвечать: 

4И я мог вы так же говорить, как вы, если вы душа ваша выла на 
месте души моей; ополчался вы на вас словами н КИВАЛ вы на вас 
головою моєю; 


> подкреплял вы вас языком монм и движением гук утешал Бы. 
“Говорю ли я, не утоляется скорвь моя; перестаю ли, что отходит’ от 
меня? 

7 Мо ныне Фн изнурил меня. Ты разрушил всю семью мою. 

Ты покрыл меня морщинами во свидетельство против меня; 
восстаєт на меня измождєнность моя, в лицо укоряет’ меня. 

Гнев Єго ‘терзает н враждуєт против меня, скрежещет на меня 
зұвами своими; неприятель мой острит на меня глаза свом. 

^ Разинули на меня пасть свою; ругаясь вьют меня по щекам; все 
сговорились против меня. 

" Предал меня Бог кеззаконнику и в руки нечестивым вросил меня. 
РЯ выл спокоен, но ©н потряс меня; взял меня за шею и извил 
меня и поставил меня целью для бєвя. 

В Окружили меня стрельцы го; Фн рассекдєт внутренности мон и не 
щадит, пролил на землю желчь мою, 

Н прокиваеТ во мне пролом за проломом, Бежит’ на меня, как 
ратокорец, 

5 Вретище сшил я на кожу мою и в прах положил голову мою. 

е Лицо моє повагровєло от плача, и на ВЕЖДАХ монҳ ‘тень смерти, 
"при всем том, что нет хищения в руках монҳ, и молитва моя 
чиста. 

® Земля! не закрой моей крови, и да не БУДЕТ места воплю моєму. 
РИ ныне вот на невесаҳ Свидетель мой, и Заступник лой в 
вышних! 

< АЛногоречивые друзья мон! К Богу слезит’ око мое. 

2 ©, если кы человек мог иметь состязание с Богом, как сын 
человеческий с влижним своним! 

2 Иво летам монм приходит конец, и я отхожу в путь невозвратный. 
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"Дыхание мое ославело; дни мон үгаслют; гровы предо мною. 

? @сли вы не насмешки их, то и среди споров их око мое превывало 
БЫ спокойно. 

? Заступись, поручись (ди за меня пред Совою! иначе кто поручится 
за меня? 

Иво Ты закрыл сердце их от разумения, н потому не дашь 
восторжєствовать МИ. 

> Кто овреклєт друзей своих в довычу, у детей ‘того глаза истают. 
°Фн поставил меня притчею для народа н посмешищелм для него. 


' Помутилось от’ горести око мое, и все члены мон, как тень. 

% Изүмятся о сем праведные, и невинный вознегодует на лицемера. 
? Мо праведник вұдєт крепко держаться пути своего, и чистый 
руками вүдет вольше и вольше утверждаться. 

Выслушайте, все вы, н подойдите; не найду я мудрого между вами. 
"Дни мон прошли; думы мон - достояние сердца моего - развиты. 
РА они ночь дотят’ превратить в день, свет’ приблизить к лицу 
тьмы, 

3 @сли вы я н ожидать стал, то преисподняя - дом мой; во ТЬМЕ 
постелю я постель мок; 

Н грову скажу: Ты отец мой, червю: ты мать моя и сестра моя. 

5 Где же после этого надежда моя? и ожидаемое мною кто увидит? 
е В пренсподнюю сойдет’ она и Будет покоиться со мною в прахе. 
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ТИ отвечал Вилдад Савҳєянин и сказал: 
2 когда жє положите вы конец таким речам? окдумайте, и потом 
Будем говорить. 

ЗАЧЕМ СЧИТАТЬСЯ НАМ ЗА ЖИВОТНЫХ И БЫТЬ униженными в 
соБственных глазах ваших? 
4 © ты, раздирающий душу твою в гневе твоем! Неужели для текя 
опүстєть земде, и скале сдвинуться с места своего? 
> Да, свет у веззаконного потуҳнет, н не останется искры от огня 
его. 
° Полеркнет свет в шатре его, и светильник его угаснет’ над ним. 
7 бократятся шаги могущества его, н низложит’ его совственный 
замысл его, 
“иво он попадет в СЕТЬ своими ногами и по тенєтам Ходить вүдет. 
> Петля зацепит за ногу его, и гравитель үловит его. 
® Фкрьгтно разложены по земле силки для него и западни на дороге. 
"Со всех сторон вүдүт страшить его ужасы и заставят его 
вросатъся туда и сюда. 
2 Истощится от голода сида его, и гивель готова, своку \ него. 
В Фъест члены тела его, съест члены его первенец, смерти. 
и Изгнана БУДЕТ из шатра его надежда его, н это низведет его к 
царю ужасов. 

Поселятся в шатре его, потому что он уже не его; жилище его 
посыпано вүдєт серою. 
< Снизу подсохнут корни его, н сверху увянит ветен его. 


7 Память о нем исчезнет с земли, и имени его не вүдєт на 
площади. 

8 Изгонят его из света во ‘тьму и сотрут его с лица земли. 

® Ни сына єго, ни внука не БУДЕТ в НАРОДЕ его, и никого не 
останется в жилищах его. 

^ © дне его үжаснұтся потомки, и современники Бүдүт овъяты 
трепетом. 

2 "Таковы жилища вєззаконного, И ‘таково Место ‘того, кто нє ЗнаЕТ 


Бога. 
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ТИ отвечал Иов и сказал: 

? доколе Бұдєтє мучить душу мою и терзать меня речами? 

? Вот, уже раз десять вы срамили меня и не стыдитесь ‘теснить 
меня. 

46 сли я и действительно погрешил, то погрешность моя при мне 
остается. 

> @сли же вы хотите повеличаться надо мною н упрекнуть меня 
позором лони, 

‘то знайте, что Бог ниспровєрг меня и овложил меня Своєю сетью. 
7 Вот, я кричу: овида! и никто не слушает; вопию, н нет сүда. 

%Ӧн преградил мне дорогу, и не могу пройти, и на стези мон положил 
тъму. 

> Совлек с меня славу мою и снял венец с головы моей. 

< Қутом разорил меня, н я отхожу; и, как дерево, н исторг надежду 
мою. 

" Воспылал на меня гневом Своим и считает меня между врагами 
Своими. 

2 Полки Єго пришли вместе и направили путь свой ко мне н 
расположились вокруг шатра моего. 

8 Братьев моих Фн удалил от меня, и знающие меня чуждаются 
меня. 

Ч Покинули меня Близкие мон, и знакомые мон ЗАБЫЛИ меня. 

5 Пришлые в доме моем н служанки мон чужим считают меня; 
посторонним стал я в глазах их. 

е Зову слугу моего, и он не откликается; устами моими я должен 
умолять его. 

" Дыхание мое опротивело жене моей, н я должен умолять ве ради 
ДЕТЕЙ чрева моего. 
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8 Даже малые дети презирают меня: поднимакхь, н они издеваются 
НАДО мною. 

° Гнинаются мною все наперсники мон, и те, которых я лювнл, 
овратились против меня. 

^ Кости мон понлипли к коже моей н плоти моей, и я остался ‘только 
с кожею около зувов моих, 

7 Поллилуйте меня, помлилуйте меня вы, друзья мон, иво рука Божия 
коснулась меня. 

2 Зачем н вы преследуете меня, как Бог, и плотью моєю не можете 
насытиться? 

2 ©, если вы записаны выли слова мон! Єсли вы начертаны Были они 
в книге 

% резцом железным с оловом, - на вєчноє время нл камне вырезаны 
Были! 

> Д я знаю, Искупитель мой жив, н Фн в последний день восставит 
из праха распадающуюся кожу мою сию, 

ия во плоти моей узрю Бога. 

7 Я узрю Єго сам; мон глаза, не глаза другого, увидят’ го. 
Истаевлет’ сердце моє в груди моей! 

2 Вам надлежало вы сказать: зачем мы преследуем его? Как Будто 
корєнь Зла НАЙДЕН во мне. 

> Увойтесь меча, иво меч есть отмститель неправды, и знайте, что 


есть сд. 
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ТИ отвечал бофар Надмитянин и сказал: 

2 размышления мон повуждают меня отвечать, и я поспешаю 
выразить их, 

? прек, позорный для меня, выслушал я, и дух разумения моего 
ОТВЕТИТ за МЕНЯ. 

3 Разве не знаешь ты, что от века, - с Того времени, как поставлен 
ЧЕЛОВЕК на земле, — 

> веселье кеззаконных кратковременно, н радость лицелера 
мгновєнна? 

°Хотя вы возросло до НЕБЕС величнє его, и головд его касалась 
ОБЛАКОВ, — 

как помет’ его, на веки пропадает’ он; вндевшие его скажут: где он? 
% Как сон, улетит, и не найдут его; и, как ночное видение, исчезнет. 
Глаз, видевший его, вольшє не увидит’ его, и уже не үсмотрит его 


К Сыновья его вүдүт занскивать у нищих, и руки его возвратят 
ПОХИЩЕННОЕ им. 
1 Кости его наполнены греҳамни юности его, и с ним лягут они в прах. 
2 @сли сладко во рту его зло, и он тант его под языком свонм, 
В вережет и не вросдєт его, л держит его в устах свону, 
Что эта пища его в ұтрове єго превратится в желчь дспидов 
внутри его, 

Имение, которое он глотал, извлюєт: Бог исторгнєт єго из чрева 
его. 
е Змеиный яд он сосет; үмєртвит его язык єҳидны. 
7 Ме видать ему ручьев, рек, текущих медом и молоком! 
® Нажитое трудом возвратит, не проглотит; по мере имения его 
БУДЕТ’ и расплата его, а он не порадуется. 
® Иво он үгнетал, отсылал вєдныу; заҳватывалл домы, которых не 
строна; 
^ не знал сытости во чреве своем и в жадности своей не щддил 
НИЧЕГО. 
2 Ничего не спаслось от овжорства его, зато не үстонт счастье его. 
2 В полноте изовилия вудет ‘тесно ему; всякая рука овиженного 
поднимется на него. 
? Когда БУДЕТ чем наполнить утрову его, Фн пошлет’ на него ярость 
гнева Своего и одождит на него волезни в плоти его. 
* Увежит’ ли он от оружия железного, - пронзит его лук медный; 
7 станет вынимать стрєлу; - н она выйдет из Тела, выйдет, свєркая 
сквозь желчь его; ужасы смерти найдут на него! 
% Все мрачноє сокрыто внутри его; вудет пожирать его огонь, никем 
НЕ рАЗДУВАЕМЫЙ; зло ПОСТИГНЕТ и ОСТАВШЕЕСЯ в шатре его. 
7 Меко откроет вєззаконие его, н земля восстанєт против него. 
2% Исчезнет стяжание дома его; все расплывєтся в день гнева Єго. 
> Вот удел человеку вєззаконному от Бога и наследие, определенное 
ему Вседержителем! 
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ТИ отвечал Иов н сказал: 

? выслушайтє внимательно речь мою, и это вүдєт мне утешением 
от вас. 

? Потєрпитє меня, и я вуду говорить; д после того, как поговорю, 
насмеҳанся. 


4 Разве к человеку речь моя? как же мне и не малодушествовать? 
> Посмотрите на меня и ужаснитесь, и положите перст на уста. 
Лишь "только я вспомню, - содрогаюсь, и трепет овтъемлет ‘тело мое. 
7 Почему веззаконныє живут, достигают старости, да н силами 
крепки? 
8 Дєти их с ними перед лицем их, и внуки их перед глазами их. 
> Домы их вєзопасны от’ страха, и нет жезла Божия на ниу. 
^ Вол их оплодотворяєт и не извергает, корова нх зачинаєт и не 
ВЫКИДЫВАЕТ. 
"Как стадо, выпускают они малюток СВОИХ, н ДЕТИ их прыгают. 
2 Восклицдют под голос тимпана и цитры и веселятся при звуках 
свирели; 
В проводят дни свои в счастьи и мгновенно нисҳодят в преисподнюю. 
“АЛ между тем они говорят Богу: отойди от нос, не Хотим мы 
знать путей Твоих! 
5 Ҹ̧то Вседержитель, чтовы нам служить @му? и что пользы 
привегать к Нему? 
< Видишь, счастье их не от их рук. - Совет нечестивых вудь далек 
от меня! 
7 Часто ли угасает светильник у веззаконных, и находит’ на них 
вєда, и Фн дает нм в удел страдания во гневе Своем? 
Они должны выть, как соломинка пред ветром и как плева, 
үносимая виҳрем, | 

Скажешь: Бог Бережет для дєтей его несчастье его. - Пусть 
воздаст Фн ему самому, чтовы он это знал. 
2% Пусть его глаза үвидят несчастье его, и пусть он сам пьет’ от 
гнева ВседерЖиИТелевА. 
7 Иво какая ему ЗАБОТА до дома своего ПОСЛЕ него, КОГДА число 
месяцєв єго кончится? 
2 Мо Бога ли учить мудрости, когда Фн судит и горниҳ? 
2 дин умирает в самой полноте сил своих, совершенно спокойный н 
мирный; 
внутренности его полны жира, и кости его напоены мозгом. 
А другой умирает с душею огорченною, не вкусив довра. 
% И они вместе вудут лежать во праҳе, и червь покроет’ их. 
7 Знаю я ваши мысли и ухищрения, какие вы против меня 
СПЛЕТАЕТе. 
% Вы скажете: где дом князя, и где шатер, в котором жили 
вєззаконныє? 
> Разве вы не спрашивали ү путешественников и незнакомы с их 


НАБЛЮДЕНИЯЛАИ, 
® что в ДЕНЬ погивєли ПОЩАЖЕН БЫВАЕТ’ злодей, В ДЕНЬ гнева 
отводится в сторону? 
7 Кто представит ему пред лице путь его, и кто воздаст ему за то, 
что он делал? 
? Єго провожают ко гровам и на его могиле ставят стражу. 
% Сладки для него глывы долины, и за НИМ ИДЕТ ‘толпа людей, д 
Маине перед НИМ НЄТ ЧИСЛА. 

Как же вы хотите утешать меня пустым? В ваших ответах 
остается одна ложь. 
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ТИ отвечал Єлифаз Феманитянин н сказал: 

разве может’ человек доставлять пользу Богу? Разумный 
ДОСТАВЛЯЕТ пользу СЕБЕ салому. 

Что за удовольствие Вседержителю, что ты праведен? И кудет ли 
Ємұү выгода от того, что ты содержишь пути твон в непорочности? 
+ Неужели Фн, воясь тея, вступит’ с ‘токою в состязание, пойдет 


судиться с товою? 


> Верно, злова твоя велика, и вєззакониям ‘твоим нєт конца. 

° Верно, ты врал залоги от вратъев ‘твоих ни за что н с полунагих 
снимал одежду. 

7 У томленному жаждою не подавал воды напиться и голодноллу 
ОТКАЗЫКАЛ в ҳлеве; 

“д человеку сильному ты давал землю, и сановитый селился на ней. 
> Вдов ты отсылал ни с чем и сирот оставлял с пустыми руками. 
“За то вокруг ТЕБЯ петли, и возмутил тевя неожиданный ужас, 
пили тъма, в которой ‘ты ничего не видишь, н множество вод 
покрыло ТЕБЯ. 

2 Ме превыше ли невес Бог? посмотри вверх на звезды, как они 
высоко! 

ЗИ ты говоришь: что знаєт Бог? может ли Фн судить сквозь мрак? 
И влака - завеса Єго, так что Фн не видит, а Ходит только по 
невесному круту. 

5 Неужели ты держишься пути древних, по которому шли люди 
БЕЗЗАКОННЫЕ, 

которые преждевременно выли истревлены, когда вода разлилась 
под основдниє ИХ: 

7 Фни говорили Бог: отойди от нас! и что сделает им 


Вседержитель? 

ВА Фн наполнял домы их довром. Мо совет нечестивых кУудь далек 
от меня! 

® Видели праведники и радовались, и непорочный смеялся ил: 

^ враг наш нстревлен, д оставшееся после них пожрал огонь. 

2 Фелизься жє с Мим - и вудешь спокоен; чрез это придет к теве 
довро. 

2 Прими из уст Єго закон и положи слова Єго в сердце твоє. 

3 @сли ты овратишься к Вседержителю, то вновь устроишься, 
үдалишь вєззакониє от" шатра ‘твоего 

“и вудешь вменять в праҳ влестящий металл, и в КАМНИ потоков, - 
золото Ффирскоє. 

? И видет Вседержитель ‘твонм золотом и влестящим серевролл ү 
текя, 

2% иво тогда кудешь радоваться о Вседержителе и поднимешь к Богу 
лице ТВОЕ. 

77 Помолишься Ємү, и Фн услышит тевя, и ты исполнишь овєты 
твон. 

2% Положишь наллерение, н оно состоится ү тевя, н над путями 
твонми БУДЕТ’ сиять свет. 


> Когда кто уничижен вұдет, ты скажешь: возвышение! н Фн спасет 
поникшєго лицем, 
% извавнт и невезвинного, и он спасется чистотою рук твону. 
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ГИ отвечал Иов и сказал: 

2ещє и ныне горька речь моя: страдания мон тяжелеє стонов мону. 
9, если вы я знал, где найти Єго, и мог подойти к престолу Єго! 
Я изложил вы пред Ним дело мое и уста мон наполнил вы 
оправдаНИЯМи; 

узнал вы слова, какими Фн ответит’ мне, и понял вы, что Фн 
скажет мне. 

° Неужели ©н в полном могуществе стал вы состязаться со мною? 
©, нет! Пусть Фн только обратил вы ВНИМАНИЕ на меня. 

7 Тогда праведник мог вы состязаться с Мим, - и я навсегда получил 
вы своводү от Сұдии моего. 

“Но вот, я иду вперед - и нет Єго, назад - и не нахожу Єго; 

? делает ли Ӧн что на левой стороне, я не вижу; скрывается ли на 
правой, не үсматривлю. 


“Мо Фн знает путь мой; пусть испытает меня, - выйду, как золото. 
" Мога моя твердо держится стези Єго; пути Єго я хранил и не 
үклонялея. 

2 ©т заповеди үст го не отступал; глаголы үст го хранил вольше, 
нежели мон правила. 

В Мо ©н тверд; и кто отклонит Єго? ©н делает, чего Хочет душа 
Его. 

и Так, Фн выполнит’ положенное мне, и подовного этому много ү Него. 
5 Поэтому я трепещу пред лицем Єго; размышляю - н страшусь 
Его. 

6 Бог расславил сердце мое, и Вседержитель устрашил меня. 

7 Зачем я не уничтожен прежде этой ‘тьмы, и Фн не сокрыл мрака 
от АИЦА МОЕГО! 
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' Почему не сокрыты от Вседержителя времена, и знающие Єго не 
видят дней Єго? 

? Межн переденгают, угонякг стада и пасут И сеБя, 

ү сирот уводят осла, ү вдовы верст в залог вола; 


БЕДНЫХ сталкивлют © дороги, всє \уничиженные земли принуждены 
скрываться. 
> Вот’ они, клк ДИКИЕ ослы в пустыне, выҳодят на дело свое, вставая 
рано на довычу; степь ДАЕТ ҳлев для них и для детей их; 
°жнут они на поле не своем н совирают виноград ү нечестивцд; 
7 нагиє ночуют вез покрова и вез одеяния на стлуже; 
*% мокнут от’ горных дождей и, не имея увежищд, жмутся к скале; 
?отторгают" от сосцов сироту и с нищего верут’ залог; 
К заставляют Ходить нагими, вез одеяния, и голодных кормят" 
колосьялн; 
"1 между стенами выжимают масло оливковое, топчут в точилаҳ и 
жаждүт. 
2 В городе люди стонут, н душа увиваемых вопит, и Бог не 
воспрещаєт" "того. 
8 Єсть из них враги света, не знают путей его и не ходят по 
стєзям его. 
НС рассветом встает увийцд, үмерщеляєт ведного и нищего, д 
ночью БЫВАЕТ вором. 
БИ око прелюводея ждет’ сүмерков, говоря: ничей глаз не увидит 
МЕНЯ, - И ЗАКРЫВАЕТ’ ЛИЦЕ. 


6 В темноте подкапываются под домы, которые днем они заметили 
для СЕБЯ; НЕ знают СВЕТА. 

7 Иво для них утро - смертная тень, так как они знакомы с ужасами 
смертной тени. 

8 Легок такой на поверхности воды, проклята часть его нал земде, и 
не смотрит он на дорогу садов виноградных. 

° Засуха н жара поглощают снежную воду: ‘так пренсподняя - 
грешников. 

< Пусть завудет’ его үтрова гилтєрн; пусть лакомится нм червь; 
пусть не остается о нем память; как дерево, пусть слоллится 
БЕЗЗАКОННИК, 

7 который угнетает вєздєтную, не рожддешую, и вдове нє делдєт 
довра. 

2 н и сильных увлекает своею силою; он встает’ и никто не уверен 
ЗА ЖИЗНЬ свою. 

ЭД Фн дт ему все для вєзопасностн, и он лал то опирается, н очи 
Сго видят пути их. 

2 Поднялись высоко, - и вот, нет’ их; падают и умирают, как и все, 
и, как верхушки колосьев, срезываются. 

5 @сли это не так, - кто овличит меня во лжи и в ничто овратит 
речь мою? 
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ТИ отвечал Вилдад Савхеянин и сказал: 

? держава и страх у Него; Фн ‘творит мир на высотах Своиу! 
Єсть ли счет воинствам @го? и над кем не восходит’ скет Єго? 
И как человеку выть правым пред Богом, и как выть чистым 
рожденному женщиною’ 

> Вот даже луна, и та несветла, и звезды нечисты пред очами го. 
°'Тем менее человек, котодый есть червь, и сын человеческий, 
которын есть моль. 


(> ВУЛ ке М 
ДОСУ Э МОЗ Ў МОХ 
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ТИ отвечал Иов н сказал: 

как ты помог вессильному, поддержал мышцу немощного! 

? Какой совет’ подал ты немұдрому и как во всей полноте овъяснил 
дело! 

4 Кому ты говорил этн слова, н чей дуҳ исходил нз тевя? 


ЕЯ Я а 1226 д 


> Рефаимы ‘трепещут под водами, и живущиє в ниу. 
°Преисподняя овнажена пред Ним, и нет покрывала Аваддону. 

7 ©н распростер север над пустотою, повесил землю ни на чем. 

% Ӧн заключает воды в овлакаҳ Свону, н овлако не расседлєтся под 
НИМИ, 

? Ӧн поставил престол Свой, распростер над ним олако Своє. 

^ Чертү провел над поверҳностью воды, до границ света со тъмою. 

" Столпы невес дрожат и ужасаются от грозы Єго. 

2 Силою Своєю волнует море и разумом Своим сражаєт его 
дерзость. 

ВОт духа Єго - великолепие нева; рукл Єго овразовалл выстрого 
скорпиона. 

Вот, это части путей 6 го; н как мало мы слышали о Нем! А гром 
могущества Єго кто может’ уразуметь? 
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ТИ продолжал Иов 
возвышенную речь свою и 
сказал: 
2 жив Бог, лишивший МЕНЯ 
сда, и Вседержитель, 
огорчивший душу мою, 

что, доколе еще дыхание 
моє во мне и ДУХ Божий в 
ноздрях моих, 
не скажут үста мон 
неправды, и язык мой нє 
произнесет лжи! 
> Дллек я от ‘того, чтобы 
признать вас справєддивыми; 
доколе НЕ УМО, не үстұплю 
непорочности моей. 
°Ирепко держал я правду 
мою н не опущу еє; не укорит’ меня сердце моє во все дни мон. 
7 Враг мой БУДЕТ, как нечестивец, и восстдющий на меня, как 
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5 Бєззаконник. 
И: “Иво какая надежда лицемеру, когда возьмет, когда исторгнет Бог 
3 лиш его? 


> Услышит ли Бог вопль его, когда придет на него веда? 
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^ Будет ли он утешаться Вседержителем и призывать Бога во 
всякоє время? 

" Возвещу вам, что в руке Божией; что ү Всєдєржителя, не скрою. 
2 Вот, все вы и сами видели; и для чего вы столько пустословите? 
В Вот доля человеку вєззаконному: от Бога, н наследие, какое 
получают от бсєдєржителя притеснитгелн. 

Ч бели умнождются сыновья его, то под меч; н потомки его не 
насытятся ХЛЕБОМ. 

5 Фставшихся по нем смерть низведет’ во гров, и вдовы их не кудут 
плакать. 

< Єслн он наверєт кучи серевра, как праха, н наготовит одежд, как 


то он наготовит, д одеваться вүдет праведник, н серевро получит 
СЕБЕ на долю веспорочный. 
8 Ӧн строит, как моль, дом свой и, как сторож, делает сєвє шалаш; 
Р ложится спать БОГАЧОМ и таким не встанет; ОТКРЫВАЕТ’ ГЛАЗА свон, 
и он уже не тот. 
^ Как воды, постигнут его уждсы; в ночи поҳитит" его Буря. 
7 Поднимєет его восточный ветер н понесет, и он выстро повєжит от 
него. 
2 Устремится на него и не пощадит, как вы он ни силился үвєжать 
от руки его. 
2 Всплеснут о нем руками и посвищут над ним с места его! 


28 


Так! у серевра есть источная жила, и У золота место, ГДЕ его 
плавят. 

2 Железо получается из земли; из камня выплавляєтся медь. 

? Человек полагает предел ‘тьме и тщательно разыскиваєт КАМЕНЬ во 
мраке и тени смертной. 

* Вырывают рудокопный колодєзь в местах, завытых ногою, 
СПУСКАКУТСЯ БГЛУБЬ, ВИСЯТ И ЗЫБАЮТСЯ ВДАЛИ ОТ людей. 

> Земля, на которой вырастает’ ҳлев, внутри изрыта как вы огнем. 
° Камни еє - место сапфира, и в ней песчинки золота. 

7 Стези Туда не знает хищная птица, н не видал ве глаз коршуна; 
“не попирали ее скимны, и не Ходил по ней шакал. 

>На гранит’ налагает’ он руку свою, с корнем опрокидывдет’ горы; 
Кв скалах просєекаєт каналы, и всє драгоцєнноє ВИДИТ’ глаз его; 

" останавливаєт течение потоков и сокровенное выносит на свет. 


2 Но где премудрость обретается? н где место разума? 

В Ме знает человек цены ее, н онал не оврєтаєтся на землє живых. 
и Бездна говорит: не во мне онд; и море говорит: не ү меня. 

5 Ме дается она За золото н не поновретается она за вес серевра; 

6 не оценивается онл золотом Ффирским, ни драгоценным ониксом, ни 
сапфиром; 

"не равняется с нею золото и кристалл, и не выменяешь ее на 
сосуды из чистого золота. 

ВА о кораллаХ и жемчуте и упоминать нечего, н приовретение 
премудрости выше рубинов. 

"НЕ равняется с нею ‘топаз @фиопский; чистым золотом не 
ОЦЕНИВАЕТСЯ она. 

^ откуда же исходит’ премудрость? и где место разума? 

2 Фокрыта она от очей всего живущего н от птиц невесных утаена. 
2 Аваддон и смерть говорят: үшами нашими слышали мы слух о ней. 
2 Бог знает путь ее, и Фн ведает место ее. 

* Иво Фн прозирает’ до концов земли и видит под всем невом. 

> Когда Ӧн ветру полагал вес н располагал воду по мере, 

% когда назначал устав дождю и путь для молнин громоносной, 

7 ‘тогда Фн видел еє и явил ве, приготовил єє и еще испыгтал ее 


2% н сказал человеку: вот, страх Господень есть истинная премудрость, 
и Удаление от зла - разум. 
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ТИ продолжал Иов возвышенную речь свою и сказал: 

2 если вы я выл, как в поежние месяцы, как в тє дни, когда Бог 
Хранил меня, 

? когда светильник Єго светил над головою моєю, и я при свете Єго 
Ходил среди тъмы; 

“как выл я во дни молодости моей, когда милость Божия Была над 
шатром монм, 

> когда еще Вседержитель въи со мною, и дети мон вокруг меня, 
когда ПУТИ мон овливались молоком, и скала НСТОЧАЛА для меня 
ручьи елея! 

' когда я выходил к воротам города н на площади ставил седалище 
ское, — 

“юноши, увидев меня, прятались, д старцы вставали и стояли; 

? князья удерживались от речи и персты полагали на үста свои; 
“голос знатных умолкал, и язык их прилипал к гортани ну. 


"Ухо, слышавшее меня, үвлажало меня; око видєвшеє восҳваляло 
меня, 

2 потому: что я спасал страдальца вопиющего и сироту весполлощного. 
3 Благословение погивавшего приходило на меня, н сердцу вдовы 
доставлял я радость. 

И Я оклекался в правду, н сүд мой одевал меня, как мантия и ұвясдо. 
5 Я выл глазами слепому н ногами уромому; 

е отцом выл я для нищих и тяжку, которой я не знал, развирал 
внимательно. 

7 Сокрушал я вєззаконному челюсти и нз зүвов его исторгал 
похищенное. 

ВИ говорил я: в гнезде моєм скончаюсь, н дни ион вудут многи, как 
песок; 

корень мой открыт для воды, и роса НОЧИЕТ' на ВЕТВЯХ мону; 

^ слава моя нЕ стареет, лук мой крепок в руке моей. 

2 Внимали мне н ожидали, н вєзмолествовали при СОВЕТЕ моєм. 

2 После слов монҳ уже не рассуждали; речь моя капала на них. 
Ждали меня, как дождя, н, как дождю позднему, открывали үста 
свои. 

% Бывало, ұлывнүсь им - они не верят; и света лица моего они не 
помрачалн. 

> Я назначал пути нм и сидел во главе н жил как царь в кругу 
воинов, как ұтешитель плачущих. 
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ТА ныне смеются надо мною младшие меня летами, те, которых 
отцов я не согласился вы поместить с псами стад моих, 

2 И сила рук их к чему мне? Над ними уже прошло время. 

3 бедностью и голодом истощенные, они үвегают в степь вєзводную, 
мрачную и опустевшук; 

* щиплют зелень подле кустов, и ягоды можжевельника - Хлев ну. 

5 Из овщества изгоняют ну, кричат" на них, как на воров, 

чтовы жили они в рыткинах потоков, в ұщельяҳ земли и утесов. 

7 Ревут между кустами, жамится под тернол. 

% Люди отверженные, люди вез имени, отревье земли! 

> Их-то сделался я ныне песнью и пищею разговора их. 

"Они гнушаются мною, удаляются от меня н не удерживаются 
ПЛЕВАТЬ пред лицем моил. 

"Так как Фн развязал повод мой и поразил меня, то они свросили с 


сея үздү пред лицем монм. 

2 9 правого воку встаєт это исчадие, свивлєт меня с ног, направляет 
ГИБЄЛЬНЫЄ Свон ПАРИ Ко МАНЕ. 

ЗА мою стезю испортили: всё успели сделать к моей погивелн, не 
пмєя помощника. 

М Фни пришли ко мне, как сквозь широкий пролом; с шумом вросились 
на меня. 

5 Ужасы устремились нд меня; как ветер, развєялось величие моє, н 
СЧАСТЬЕ моє үнеслось, как олако. 

КИ ныне изливается душа моя во мне: дни скорви овъяли меня. 

7 Ночью ноют во мне кости мон, и жилы мон не имеют’ покоя. 

С великим трудом снимается с меня одежда моя; края ҳитона 
моего жмуүт меня. 

® Ӧн Бросил меня в грязь, и я стал, как прах и пепел. 

^Я взываю к Теве, и Ты не внимаешь мне, - стою, д Ты только 
смотришь на меня. 

2 Ты сделался жестоким ко мне, крепкою рукою враждуешь против 
меня, 

2 Ты поднял меня и заставил меня носиться по ветру и сокрушаєшь 
меня. 

Э Тоқ, я знаю, что Ты приведешь меня к смерти и в дом соврания 
ВСЕХ живуүщиуҳ. 

% Верно, Фн не прострет руки Своей на дом костей: вудут ли они 
кричать при своем разрушенин? 

> Ме плакал ли я о том, кто выл в горе? не скоркела ли душа моя о 
вєдныҳ? 

2% Когда я чаял довра, пришло зло; когда ожидал света, пришла тъма. 
7 АЛон внутренности кипят н не перестают; встретили меня дни 
печали. 

% Я хожу почернелый, но не от солнца; встаю в сокрании и кричу. 
Я стал вратом шакалам и друтом страусам. 

% ЛЛоя кожа почернела на мне, н кости мон овгорели от жара. 

ЗИ цитра моя сделалась унылою, и свирель моя - голосом плачевным. 
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' Завет ПОЛОЖИЛ Я © ГЛАЗАМИ МОИМИ, ЧТОБЫ НЕ ПОМЫШЛЯТЬ НЕ © 
девице. 

Какая же участь име от Бога свыше? И какое наследие от 
Вседержителя с невес? 


3 Не для нечестивого ли гивель, и нє для делающего ли зло напасть? 
Ме видел ли Фн путей мону, н не считал ли всех моих шагов? 
> сли я Ходил в суете, и если нога моя спешила на лукавство, — 
‘пусть взвесят меня на весах правды, н Бог узнает мою 
непорочность. 
7 @сли стопы мон уклонялись от пути и сердце мое следовало за 
глазами монми, н если что-ливо мМЕЧИСТОе пристало к рукам монм, 
“то пусть я сею, а другой ест, н пусть отрасли мон искоренены 
уду, А 
бЄслни сердце моє прелыцалось женщиною и я строил ковы у дверей 
моего Ближнего, — 
“пусть моя жена мелет на другого, н пусть другиє издеваются над 
нею, 
П потому что это - преступление, это - вєззаконне, подлежащее сүдү; 
2 это - огонь, поядлющий до истревления, который искоренил вы все 
Довро мое. 
В Єслн я преневрегал правами слуги и служанки моей, когда они 
имели спор со мною, 
М то что стал вы я делать, когда вы Бог восстал? И когда вы Фн 
взглянул на меня, что мог вы я отвечать Єлмұ? 
5 НЕ Фн ли, Который создал меня во чреве, создал и его и равно 
овразовал нас в утрове? 
6 ©ткдзывал ли я нуждающимся в ИХ просьвє и томил ли глаза 
вдовы? 
7 дин ли я съедал кусок мой, и не ел ли от него и сирота? 
8 Иво с детствл он рос со мною, как с отцом, и от чрева матери 
МОЕЙ я (руководил 640ү: 
Р Если я видел кого погивавшилм вез одежды н вєдного вез покрова, - 
^ не лагословляли ли меня чресла его, и не выл ли он согрет 
шерстью овец, мону? 
2 сли я поднимал руку мою на сироту, когда видел помощь севе ү 
ворот, 
2 то пусть плечо моє отпадет от спины, и рука моя пусть 
ОТлОМиТСЯ от’ ЛОКТЯ, 
2 иво страшно для меня наказание от Бога: пред величием Єго не 
устоял БЫ я. 
2 Полагал ли я в золоте опору мою и говорил ли сокровища: ты - 
надежда моя? 
Рлдовался ли я, что Богатство моє БЫЛО велико, н что рука моя 
приоврела лного? 
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® Смотря на солнце, как оно сняет, и на луну, как она величественно 
шествует, 
7 прельстился ли я в тайне сердца моего, и целовали ли уста мон 
рүкү мою? 

Это также выло вы преступление, подлежащее суду, потому что я 
отрекся вы тогда от Бога Всевышнего. 
> Раловался ли я погивелн врага моего и ‘торжествовал ли, когда 
несчастье постигало его? 
% Ме позволял я устал монм грешить проклятием души его. 
7 Ме говорили ли люди шатра моего: о, если вы мы от мяс его не 
насьгтились? 
% Странник не ночевал на улице; двери мон я отворял прохожелу. 
% Єсли вы я скрывал проступки мон, как человек, утаикая в груди 
моей пороки мон, 
то я коялся вы Большого общества, и презрение одноплеменников 
страшило вы меня, и я молчал вы и не выходил вы за двери. 
% ©, если вы кто выслушал меня! Вот моє желание, чтобы 
Вседержитель отвечал мне, и чтобы защитник Мой составил ЗАПИСЬ. 
% Я носил вы єє на плечах моих и возлагал вы ее, как венец; 
57 окъявил вы ему число шагов моих, свлизился вы © ним, как с 
князем. 
% @сли вопияла на меня земля моя и жаловались на меня ворозды 
ЕЕ, 
если я ел плоды ее вез платы и отягощал жизнь земледельцев, 
то пусть вместо пшеницы вырастает’ волчец и вместо ячменя 
куколь. Слова Иова кончились. 
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' Когда те три мужа перестали отвечать Иову, потому что он выл 
прав в глазаҳ своих, 

‘тогда воспылал гнев Флиуя, сына Вараҳнилова, Вузитянина из 
племени Рамовд: воспылал гнев єго на Иова за то, что он 
оправдывал севя вольше, нежели Бога, 

д на треҳ друзей его воспылал гнев его за то, что они не нашли, 
что отвечать, А между тем оБвиняли Иова. 

+ @лиуй ждал, пока Иов говорил, потому что они лєтами кыли старше 
его. 

> Когда же Єлнұй увидел, что нет ответа в устах тех трех мужей, 
тогда воспылал гнев его. 


бИ отвечал @лнуй, сын Вараҳинлов, Вузитянин, и сказал: я молод 
летАми, д вы - старцы; поэтому: Я роБєл и БОЯЛСЯ ОБЪЯБЛЯТЬ БАМ 
МОЕ МНЕНИЕ. 

ТЯ говорил сам севе: пусть говорят дни, н многолетие поучает’ 
мудрости. 

“Но дух в человеке н дыхание Вседержителя даєт єму разуменне. 
? Ме многолетние только мудры, и не старики разумеют правду. 

< Поэтому я говорю: выслушайтє меня, овъявлю вам МОЕ Мнение и 
Я. 

" Вот, я ожидал слов ваших, - вслушивался в суждения ваши, доколе 
ВЫ придумывали, что сказать. 

РЯ пристально смотрел на вас, н вот никто нз вас не овличаєт 
Исва н НЕ ОТВЕЧАЕТ на сдова его. 

В Ме скажите: мы нашли мудрость: Бог опровергнєт его, д не 
человек. 

И @сли вы он овращал слова ском ко мне, то я не вашими речами 
ОТВЕЧАЛ БЫ єму. 

5 Испутались, не отвечают колее; перестали говорить. 

бИ как я ждал, а они не говорят, остановились и не отвечают” колее, 
то и я отвечу с моей стороны, овъявлю моє мнение н я, 


® иво я полон речами, н дух во мне теснит меня. 

® Вот, утрова моя, как вино неоткрыггоє: онд готовд прорваться, 
ПОДОБНО новым меҳал. 

^ Поговорю, и БУДЕТ’ легче мне; открою уста мон и отвечу. 

7 На лице человека смотреть не вуду и никакому человеку льстить 
НЕ стану, 

2 потому что я не умею льстить: сейчас укей меня, "Творец мой. 
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"Итак слушай, Иов, речи мон н внимай есем словам мони. 

? Вот, я открываю уста мон, язык мой говорит в гортани моей. 

? Слова мон от искренности моего сердца, и уста мон пронзнесут 
ЗНАНИЕ ЧИСТОЕ. 

* Дух Божий создал меня, и дыхание Вседержителя дало мне жизнь. 
> @сли можешь, отвечай мне и стань передо мною. 

° Вот я, по желанию твоему, вместо Бога. Я овразован также из 
врения; 

7 поэтому: страх передо мною не может’ смутить тевя, и рука моя не 
БУДЕТ тяжела для тея. 


% Ты говорил в уши мон, н я слышал звук слов: 

чист я, вєз порока, невинен я, и нєт во мне неправды; 

Кл Ӧн нашел оввинение против меня и считает меня Своим 
противником; 

П поставил ноги мон В колоду, НАБЛЮДАЕТ за всеми путями лонлн. 

2 Вот в этом ты неправ, отвечаю теве, потому что Бог выше 
человека. 

В Для чего теве состязаться с Ним? Фн не дает отчета ни в каких 
ДЕЛАХ Свону. 

И Бог говорит однажды и, если того не заметят, в другой раз: 

5 во сне, в ночном видении, когда сон наҳодит на людей, во время 
дремоты на ложе. 

< Тогда Фн открывает у человека ухо и запечатлеваєт кое 
наставление, 

7мтовы отвести человека от какого-ливо предприятия и удалить от 
него гордость, 

® чтовы отвести душу его от пропасти и жизнь его от поражения 
мечом. 

® Или он вразүмляєтся БОЛЕЗНЬЮ на ложе СВОЕМ и жеєстокою БОЛЬЮ во 
всех костях свону, — 

% н жизнь его отвращдется от хлева н душа его от лювимой пищи. 
2 Плоть на НЕМ пропадаєт, ТАК что еє не видно, и показываются 
кости его, которых НЕ БЫЛО видно. 

2 И душа его привлиждется к могиле и жизнь его - к смерти. 

3 бсли есть у него Ангел-наставник, один из тысячи, чтовы ПОКАЗАТЬ 
человеку прямой ить єго, -- 

% Бог үмнлосєрдится над ним и скажет: освоводи его от могилы; Я 
нашел үмилостивление, 

5 "Тогда тело єго сделается свежее, нежели в молодости; он 
возвратится к дням юности своей. 

% Будет молиться Богу, н Фн - милостив к нему; с радостью взирает 
на лице его н возвращаєт человеку правєдность его. 

7 Ән вудет смотреть на людей н говорить: грешил я и превращал 
правду, и не воздано мне; 

% Ӧн освоводил души мою от могилы, и жизнь моя видит свет. 

> Вот, все это делает’ Бог два-три раза с человеком, 

> мтовы отвести душү его от могилы м просветить его светом 
ЖИВЫХ, 

7 Внимай, Иов, слушай меня, молчи, и я БУДУ говорить. 

? @сли имеешь, что сказать, отвечай; говори, потому что я желал вы 


ТВОЕГО оправдания; 
если же нет, то слушай меня: молчи, и я научу тевя мудрости. 
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ТИ продолжал @лиуй и сказал: 

? выслушайте, мудрые, речь мою, и приклоните ко мне үҳо, 
рассудительные! 

? Иво ухо развираєт слова, как гортань различаєт ВКУС в пище. 
“Установил между: совою рассуждение н распознаем, что хорошо. 

> Вот, Иов сказал: я прав, но Бог лишил меня суда. 

° Должен ли я лгать на правду мою? ДЛоя рана неисцелима вез 
ВИНЫ. 

76сть ли такой человек, как Иов, который пьєт глумленне, как воду, 
%встұпдєт в соовщество с деллющими вєззакониє н Ходит с людьми 
нечестивыми? 

> Потому что он сказал: нєт пользы для человека в влагоугождении 
Богү. 

< Итак послушайте меня, мужи мудрые! Не может выть ү Бога 
неправда или ү Вседержителя неправосудие, 

"иво Фн по делам человека поступает с ним н по путям мужа 
возддєт ему. 

2 Истинно, Бог не делает’ неправды и Вседержитель не извращаєт" 
суда. 

3 Кто кроме Єго промышляет’ о земле? И кто управляет всею 
вселенною? 

бели вы Фн овратил сердце Своє к беке и взял к Севе дух ве н 
дыҳание ве, — 

5 вдруг погикла вы всякая плоть, и человек возвратился вы в прау. 
< Итак, если ты имеешь разум, то слушай это н внимай словам 
монм. 

7 Менавндящий правду может ли владычествовать? И можешь ли 
ты оввинить Всеправедного? 

8 ЛЛожно ли сказать царк: ты - нечестивец, и князьям: вы - 
вєззаконники? 

Ӯ Мо Фн не смотрит и на лица князей н не предпочитает” вогдтого 
Бєдному, потому что все они дело рук Єго. 

^ Внезапно они үлмирают; среди ночи народ возллутится, н они 
исчезают, и сильных изгоняют не силою. 

7 Иво очи Єго над путями человека, и Фн видит все шаги его. 
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2 Мет тьмы, ни тени смертной, где могли вы үкрыться делающие 
вєззаконне. 

2 Потому н уже не тревуєт от человека, чтовы шел на суд с 
Богом. 

2 н сокрушдлет сильных вез исследования и поставляет’ других на их 
МЕСТА; 

7 потому что Фн делает’ известными дела их и низлагаєт их ночью, 
и они истревляются. 

% н поражает их, как кеззаконных людей, пред глазами других, 

7 За то, что они отератились от Него и не уразумели всех путей 
го, 

так что дошел до Него вопль ведных, и н услышал стенание 
угнетенных, 

Дарует ли Фн тишину, кто может возмутить? скрывает’ ли Фн 
лице Свое, кто может’ увидеть @го? Будет ли это для народа, нан 
для одного человека, 

% мтовы не царствовал лицемер к совлазну народа. 

УК Бог должно говорить: я потерпел, вольшє не вуду грешить. 
Д чего я не знаю, Ты научи меня; и если я сделал вєззаконне, 
вольшє не вуду. 

% По твоєму ли рассуждению ©н должен воздаватъ? И как ты 
отверглешь, то ‘теве следует’ извнрать, д не мне; говори, что 
знаешь. 

= Люди разумные скажут мне, и муж мудрый, слушающий меня: 
> Иов не умно говорит, и слова его не со смыслом. 

% Я желал вы, чтовы Иов вполне выл испытан, по отвеєтам его, 
свойстеєнным людям НЕЧЕСТИвЫМА. 

7 Иначе он ко греху своему привавит отступление, вүдєт 
рукопдескдть между нами и еще вольшє наговорит против Бога. 
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ТИ продолжал Флиуй н сказал: 
считаешь ли ты справєдливым, что сказал: я правее Бога? 

"Ты сказал: что пользы мне? и какую привыль я имел вы пред тем, 
как если вы я н грешил? 

Я отвечу теве и твонм друзьям с токою: 

> взгляни на НЕБО и смотри; воззри на ОБЛАКА, они ВЫШЕ ТЕБЯ, 
°@сли ты грешишь, что делаешь ты Ємуү? н если преступления 
твон ұмножаются, что причиняєшь ты Єл? 


7 Єсли ты праведен, что даешь @му? или что получает Фн от’ руки 
твоей? 

% Мечестне твоє относится к человеку, как ты, и правєдность твоя к 
сынү человеческому. 

”©т множества притеснителей стонут притесняємые, и от руки 
сильных вопиют. 

"Мо никто не говорит: где Бог, Творец мой, Который лает’ песни в 
ночи, 

" Который научает’ нас колее, нежели скотов земных, и вразумляєт 
нас БОЛЕЕ, нежели птиц невесных? 

2 Там они вопиют, и Фн не отвечает’ нм, по причине гордости злых 
АЮДЕН. 

В Но неправда, что Бог не слышит и Вседержитель не взирает’ на 
это. 

и Хотя ты сказал, что ты не видишь Єго, но суд пред Ним, и - жди 
его. 

5 Мо ныне, потому что гнев Єго не посетил его н он не познал его 
во всей строгости, 

< Иов и открыл легкомысленно үста свом и вєзрассудно расточаєт 
слова. 
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ТИ продолжал Флиуй и сказал: 

? подожди меня немного, н я покажу теве, что я имею еще что 
сказать за Бога. 

"Начну мон рассуждения издалека н воздам Создателю моєму 
справедливость, 

4 потому что слова мон точно НЕ ложь: пред ‘товою - совершенный в 
познаниях. 

> Вот, Бог могүщєествен и не презирает’ сильного крепостью сердид; 
°Фн не поддерживает’ нечестивых н воздает должное угнетенным; 
7н не откращдет очей Своих от праведников, но с царями навсегда 
посаждаєт ИХ на престоле, и они возвышаются. 

°@сли же онн окованы цепями н содержатся в үзаҳ вЕДСТвня, 

то Ӧн үкадзываєт им на дела их и на вєззакония их, потому что 
үмножились, 

“и открывает’ их үҳо для вразумления и говорит нл, чтов они 
отстали от нечестия. 

" @сли послушают и вүдүт служить @му, то проведут дни свом в 
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влагополучин и лета свои в радости; 

2 если же не послушают, то погивнут от стрелы и умрут в 
неразумни. 

В Мо лицемеры питают в сердце гнев н не взывают к Нему, когда 
Фн заключает их в узы; 

Ч поэтому дүша их умирает в молодости и жизнь их © влудниками. 
5 Ӧн спасает’ вєдного от веды его и в угнетении открывает’ ухо его. 
КИ тевя вывел вы ©н из тесноты на простор, где нет стеснения, н 
ПОСТАВЛЯЕМОЕ НА стол твой БЫЛО вы наполнено туком; 

7 но ‘ты преисполнен суждениями нечестивых;: суждение и осуждение 
- Близки, 

® Да не поразит тевя гнев Рожий накдзаннем! Большой выкуп не 
спасет ‘тея. 

® Даст ли Фн какую цену твоему вогатстеү? Нет, - ни золоту н 
никакому сокровищ. 

^ Ме желай той ночи, когда народы истревляются на своем месте. 

2 Берегись, не склоняйся к нечестию, которое ‘ты предпочел 
страданию. 

2 Бог высок могуществом Овонм, и кто ‘такой, как Фн, наставник? 

2 Кто укажет @му путь Єго; кто может сказать: Ты поступдешь 
несправєдливо 

2 Помни о том, чтовы превозносить дела Єго, которые люди видят. 
> Все люди могут видеть их; человек может үсматривать их издали. 
% Вот, Бог велик, и мы не можем познать Єго; число лет’ Єго 
ненсслєдило. 

27 Ӧн сокираєт капли воды; они во МНОЖЕСТВЕ изливаются ДОЖДЕМ: 

2 ИЗ ОБЛАКОВ КАПЛЮТ И ИЗАИВАЮТСЯ ОБИЛЬНО НА людей. 

Кто может также постигнуть протяжение оклаков, треск шатра 
Єго? 

% Вот, ©н распространяет’ над ним свет Свой н покрывает’ дно моря. 
У ттудА Ӧн судит народы, даєт пищу в изовилии. 

3? ©н сокрывает в дланяҳ Свонҳ молнию н повелевает ей, кого разить. 
9 Треск ее ддєт знать о ней; скот также чувствует’ происходящее. 
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ТИ от сего трепещет сердце моє и подвиглось с места своего. 
? Слушайте, слушайте голос Єго и гром, исходящий из уст Єго. 
? Под всем неком раскат его, и влистаннє его - до краєв земли. 
“За ним гремит глас; гремит ©н гласом величества Своего и не 


останавливадєт его, когда голос Єго услышан. 
> Дивно гремит Бог гласом Своим, делает дела великие, для нас 
непостижимые. 

Иво снегу Фн говорит: вүдь на земле; равно мелкий дождь и 
Большой дождь в Єго власти. 

7 н полагает’ печать на руку каждого человека, чтовы все люди 
знали дело Єго. 

% Тогда зверь уходит в ұвєжище и остается в своих логовищдх. 
*©т юга приходит вуря, от севера - стужа. 

^©т лучовения Божия происходит’ лед, и поверхность воды 
сжимается. 

"Также влагою Фн наполняет’ тучи, и овлака сыплют свет’ Єго, 
би они направляются по намерениям Єго, чтов исполнить то, что Фн 
повєлит нм НА ЛИЦЕ оБитаємой зємлн. 

В н повелевает им идти или для накдзання, ИЛИ В влаговоленне, ИЛИ 
ДАЯ ПОМИЛОВАННЯ. 

и Внимай сему, Иов; стой н разумевай чудные дела Божин. 

5 Знаешь ли, как Бог располагает ими и повелєвдєт свету листать 
из овлакд Своего? 

е Разумеешь ли равновесие овлаков, чудное дело бокершеннейшего в 
знании? 

7 Как нагревается твоя одежда, когда ©н успокаивает землю от юга? 
Ты ли с Ним распростер невеса, твердые, как литоє зеркало? 
"Научи нос, что сказать Ємү? ЙЛы в этой ‘тьме ничего не можем 
соовразить. 

^ Булет ли возвещено @му, что я говорю? Сказал ли кто, что 
сказанное доносится Єлұ’? 

2 Теперь не видно яркого света в облаках, но пронесется ветер и 
расчистит" их, 

2 Светлая погода приходит’ от севера, н окрест Бога страшное 
великолепие, 

2 Вседержитель! мы не постиглем го. Он велик силою, судом и 
полнотою правосудия. Ӛн мнкого не УГНЕТАЕТ. 

2 Посему да влагоговеют пред Ним люди, и да трепещут пред Ним 
ВСЕ мудрые сердцем! 
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' [Когда @лиуй перестал говорить,] Господь отвечал Иову из вури и 


кто сей, омрачающий Провидение словами вєз смысла? 

? Препояшь ныне чресла твон, как муж: Я БУДУ спрашивать тевя, н 
ты овъясняй ДАне: 

“где выл ты, когда Я полагал основания земли? Скажи, если знаешь. 
> Кто положил меру ей, если знаешь? или кто протягивал по ней 
вервь? 

° На чем утверждены основания ее, или кто положил краеугольный 
КАМЕНЬ єє, 

"при овщем ликованин утренних звезд, когда все сыны Божии 
восклицали от радости’ 

* Кто затворил море воротами, когда оно исторглось, вышло как вы 
из чревл, 

? когда Я овлака сделал одєждою его и мглу пеленами его, 

Ки утвердил ему ЙЛоє определение, и поставил запоры и ворота, 
Пи сказал: доселе дойдешь и не перейдешь, и здесь предел 
НАДМЄННЫЛМ волнам "ТЕОНА? 

2 Давал ли ты когда в жизни своей приказания утру и указывал дли 
заре место ее, 

3 чтовы она охватила края земли н стряхнула с нее нечестивых, 

И чтоБы з6иля изменилась, как глина под печатью, и стала, как 
разноцвєтная одежда, 

Ви чтовы отнялся ү нечестивых свєт их и дерзкая рука их 
сокрушилась? 

6 Мисҳодил ли ты во глувину моря и вҳодил ли в исследование 
Бездны? 

7 ©творялись ли для тевя врата смерти, и видел ли ты врата тени 
смертной? 

% Окозрел ли ты широту земли? Фвъясни, если знаешь все это. 
Где путь к жилищу света, и где место тьмы? 

2% "Ты, конечно, доходил до границ ве и знаешь стези к дому ее. 

2 Ты знаешь это, потому что ты выл уже ‘тогда рожден, и число 
ДНЕЙ ТВОИХ очень велико. 

2 Входил ли ты в Хранилища снега и видел ли сокровищницы града, 
2 которые вєрегү Я на время смутное, на день китвы и войны? 

2 По какому пути разливается свет и разносится восточный ветер 
по земле: 

> Кто проводит протоки для излияния воды н путь дая гролоносной 
молнин, 

% мтовы шел дождь на землю вєзлюдную, на пустыню, где нет 


7 мтовы насыщдть пустыню и степь и возвуждать травные 
зародыши к возрастанию? 

2% бсть ли ү дождя отец? или кто рождает’ капли росы? 

> Из чьего чревл выходит лед, н иней невесный, - кто рождает’ его? 
% Воды, как камень, крепнут, и поверхность вездны замерзает. 

7 ААожешь ли ты связать узел Хима и разрешить узы Кесиль? 

? Можешь ли выводить созвездия в своє время и вести Дс с єє 
детьми? 

3 Знаешь ли ты уставы нева, можешь ли үстановить господство его 
на земле? 

= Можешь ли возвысить голос твой к овлакам, ЧТОБЫ вода в ОБИЛИИ 
покрыла тевя? 

> Можешь ли посылать молнии, и пойдут ли они и скажут ли теве: 
вот мы? 

% Кто вложил мудрость в сердце, млн кто дал смысл разуму? 

7 Кто может’ расчислить овлака своєю мудростью и удержать сосуды 
нева, 

% когда пыль окращдется в грязь и глывы слипакутся? 

> Ты ли ловишь довычу львице н насыщаєшь молодых львов, 


< когда они лежат’ в верлогаҳ или покоятся под тенью в засаде? 
4 Кто приготовляєт ворону корм его, когда птенцы его кричат к Богу, 
вродя вєз пищи? 
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"Знаешь ли ты время, когда рождаются дикие козы на скалах, и 
замечал ли роды ланей? 

2 можешь ли расчислить месяцы веременности их? и знаешь ли 
время родов их? 

? ни изгиваются, рождая детей своих, выврасывая свои ноши; 

4 дети их приходят в силу, растут на поле, уходят н не 
возвращаются к ним. 

> Кто пустил дикого осла на своводу, н кто разрешил узы онагру, 

° которому степь Я назначил домом н солончаки - жилищем? 

' н посмевается городскому, многолюдству и не слышит криков 
погонщика, 

“по горам ищет’ севє пищи и гоняется за всякою зеленью. 

> Захочет лн єдинорог служить теве н переночует ли у яслей ‘твоих? 
^ ААожешь ли веревкою привязать единорога к ворозде, и станет ли 


он коронить за товою поле? 

" Понадеешься ли на него, потому что ү него сила велика, и 

предоставишь ли ему равоту ‘твою? 

2 Поверишь ди ему, что он семена ‘твои возвратит и сложит на 

гумно твое? 

З'Ты ли дал красивые крылья павлину и перья и пух страус? 

И Ӧн оставляет яйца свои на земле, и на песке согревает” их, 

5 и Завывдєт, что нога может’ раздавить их и полевой зверь может 

растоптать их; 

< он жесток к детям свонм, как вы нє своим, н не опасается, что 

труд его БУДЕТ’ напрасен; 

7 потому что Бог не дал ему мудрости и не уделил ему смысла; 

Кд КОГДА поднимєтся НА высоту, ПОСМЕБАЕТСЯ коню М БСАДНИКУ его. 

"Ты ли дал коню силу и оБлек шею его гривою? 

2% Можешь ли ты испугать его, как саранчу? Ходпение ноздрей его - 

ужас; 

Л роет’ ногою землю и восхищается силою; идет’ навстречу оружию; 

2 он смеется над опасностью и не ровєет и не отворачивается от 

мечо; 

2 колчан звучит над ним, сверкает’ копье н дротик; 

№ в порыве и ярости он глотает’ землю и не может’ стоять при 

звуке трувы; 

> при "трувном звуке он издаєт голос: гу! гу! и издалека чүєт Битву, 

громкие голоса вождей и крик. 

% 'Твоєю ли мудростью летаєт ястрек н направляет крылья свон на 

полдень? 

7 По твоему ли слову возносится орел и устрояет на высоте гнездо 

своє? 

% Ӧн живет на скале и ночует на зувцє утесов и на местах 

неприступных; 

оттуда высматриваєт севе пищу: глаза его смотрят далеко; 
птенцы его пьют кровь, и где труп, там н он. 

ЗИ продолжал Господь и сказал Иов: 

% БУДЕТ’ ли состязающийся со Вседержителем еще учить? 

ФБличающий Бога пусть отвечает 6 му. 

ЗИ отвечал Иов Господу н сказал: 

> вот, я ничтожен; что вүдү я отвечать Теве? Руку мою полагаю на 

үста мон. 

> Фднажды я говорил, - ‘теперь отвєчать не вуду, даже дважды, но 

волеє не БУДУ. 


ТИ отвечал Господь Иову из кури и сказал: 

? препояшь, как муж, чресла твои: Я вуду спрашивать тевя, д ты 
овъясняй ДААне. 

"Ты Хочешь ниспровергнуть суд Лой, оввинить ДАеня, чтовы 
оправдать севя? 

“Такая ли ү тевя мышца, как у Бога? И можешь ли возгремєть 
голосом, как ©н? 

> Укрась же севя величием и славою, овлекись в Блеск и великолепие; 
излей ярость гнева твоего, посмотри на все гордое и смири его; 

' взгляни на всєҳ высокомерных и унизь их, и сокруши нечестивых на 
МЕСТАХ ну; 

% зарой всех их в землю и лица их покрой тъмою. 

"Тогда н Я признаю, что десница твоя может’ спасать Текя. 

Вот Бегемот, которого Я создал, как и тевя; он ест ‘траву, как вод; 
"вот, его сила в чреслаҳ его н крепость его в мускулаҳ чрева его; 

2 поворачивает’ ҳвостом свонм, как кедрол; жилы же на ведраҳ его 
переплетены; 

В ноги ү него, как медные трувы; кости у него, как железные прутья; 
Н это - верх путей Божиих; ‘только Сотворивший его может 
приблизить к нему меч Свой; 

5 горы приносят ему пищу, и там все звери полевые играют; 

6 он ложится под ‘тенистыми деревьями, под кровом ‘тростника и в 
волотаҳ; 

7 тенистыє дерев покрывают его своєю ‘тенью; ивы при ручьях 
окружают его; 

® вот, он пьет’ из реки н не торопится; остается спокоен, хотя вы 
Иордан устремился ко рту его. 

® Возьмєт ли кто его в глазах его и проколєт ли ему нос вагром? 

< Можешь ли ты үдою вытащить левнафана н веревкою схватить 
за язык его? 

7 вденешь ли кольцо в ноздри его? проколешь ли иглою челюсть его? 
2 БУДЕТ’ ли он много умолять тевя н БУДЕТ ли говорить с товою 
кротко? 

? сдєлаєт ли он договор с товою, н возьмешь ли єго навсегда СЕБЕ в 
равы? 

станешь ли зававляться ИМ, КАК пттичкою, н свяжешь ли его для 
девочек ‘твоих? 

? вүдүт ли продавать его ‘товарищи ловли, разделят ли его между 


Хлнанейскилли купцдлли? 

% ложешь ли пронзить кожу его копьем н голову его рыкачьею 
острогою? 

7 Влади на него руку твою, и помни о ворьве: вперед не Будешь. 
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Надежда тщетно: не упадешь ли от одного взгляда его? 
Нет столь отважного, который осмелился вы потревожить его; кто 
же может устоять перед ЙЛонм лицем? 
"Кто предварил ДААеня, чтокы ААне возддвать ему? под всем невом 
все АЛое. 
+ Ме умолчу о членах его, о силе и красивой соразмерности ну. 
> Кто может открыть верх одежды его, кто подойдет к двойным 
челюстям его? 
° Кто может отворить двери лица его? круг зувов его - ужас; 
7 крепкие щиты его - великолепие; они скреплены как вы ‘твердою 
печатью; 
“один к другому прикасается Близко, так что и воздух не проходит 
между ними; 
один с другим лежат плотно, сцепились и не раздвигаются. 
"т его чиҳания показывается свет; глаза ү него как ресницы зари; 
"из пасти єго выходят’ пламенники, выскакивают огненные искры; 
? из ноздрей его выходит дым, как из кипящего горшка или котла. 
8 Дыхание его раскаляєт \ган, и из пасти его выходит’ пламя. 
и Ма шее его овитадєт сила, н перед ним вежит ужас. 
5 Мясистыє части тела его сплочены между совою ‘твердо, не 
дфогнут. 

Сердце его ‘твердо, как камень, и жестко, как нижний жернов. 
7 Когда он поднимается, силачи в страхе, совсем теряются от’ ужаса. 
® ЛЛєч, коснукшийся его, не устонт, ни копье, ни дротик, ни латы. 
? Железо он считаЕТ за солому, медь - за гнилое дерево. 
^ Дочь лука не овратит его в вегство; пращные камни овращаются 
ДЛЯ него в пдеву. 
7 Булава считается ү него за соломину; свистү дротика он смеєтся. 
2 Под ним острые камни, и он на острых клмняҳ лежит в грязи. 
Э н кипятит пучину, как котел, н море претворяет в кипящую 
мазь; 
м оставляет за совою свєтящуюся стезю; вєздна кажется сєдиною. 


АЗ чү © 
СУС Э КЕРУУ 


ЄФФ® 


Нет на земле подовного ему; он сотворен весстрашныл; 
на всє высокоє смотрит смело; он царь над всеми сыналли гордости. 
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ТИ отвечал Иов 
Господу и сказал: 

2 знаю, что Ты все 
можешь, и что 
намерение "Твоє не 
МОЖЕТ БЫТЬ 
остановлено. 

3 Кто сей, 
омрачающий 
Провидение, ничего 
не разумея? - Тақ, я 
говорил о том, чего 
НЕ разумел, о делах 
чудных для меня, 
которых я не знал. 


4 Выслушай, взывал 
я ня Бүдү говорить, 


и что вуду 
спрашивать у Тея, 


окъясни мне, 
>Я слышал о Тевє 


слухом үҳа; теперь 
ЖЕ МОИ ГЛАЗА ВИДЯТ 

"Тев; 

° поэтому: я отреклюсь и раскднваюсь в праҳє н пепле. 

ТИ выло после того, как Господь сказал слова те Иову, сказал 
Господь @лифазу Феманитянину: горит гнев Лой на тевя и на деҳ 
друзей ‘твоих за то, что вы говорили о Мне нє так верно, как рав 
Лой Иов. 

% Итак возьмите СЕБЕ семь ‘тельцов и семь овнов н пойдите к раву 
Л№оему Иову и принесите за севя жертву; и рав Лой Иов 
помолится ЗА ВАС, ИБО ‘только ЛИЦЕ его Я приму, давы не отвергнуть 
вас за то, что вы говорили о Мне не так верно, как рав АЛой Иов. 
>И пошли Єлифаз Феманитянин и Вилдад Фавхеянин н Софар 
Нламитянин, и сделали так, как Господь повелел им, - н Господь 


принял лице Иова. 

КИ возвратил Господь потерю Иова, когда он помолился за друзей 
своих; и дал Господь Иову вдвоє Больше того, что он имел прежде. 
"Тогда пришли к нему все вратъя его н все сестры его ни все 
Прежние знакомыє его, и ели © ним ХлеБ в Доме єго, и тужили с 
ним, н утешали его за все зло, которое Господь навел на него, и 
дали ему каждый по кесите н по золотому кольцу. 

РИ клагословил Бог последние дни Иова колее, нежели прежние: ү 
него выло четырнадцать ‘тысяч мелкого скота, шесть тысяч 
вєрвлюдов, тысяча пар волов и тысяча ослиц, 

ВИ выло ү него семь сыновей н три дочери. 

НИ нарек он имя первой Ємилма, имя второй - Кассия, д имя 
третьей - Веренгаппух. 

БИ не выло на всей земле ‘таких прекрасных женщин, как дочери 
Иова, и дал им отец их наследство между вратъями их. 

6 После того Иов жил сто сорок лет, н видел сыновей своих н 
сыновей сыновних до четвертого рода; 

Ти умер Иов в старости, насыщенный днями. 


В Славянской Бивлии к книге Иова имеется следующее добавление: "Написано, что 
он опять восстанет с Теми, коих воскресит Господь. © нем ‘толкуется в бирской 
книге, что жил он в земле Авситидийской на пределах Идумеи и Аравии: прежде 
же Было имя єемұ Иовав. Взяв жену Аравитянку, родил сына, которому имя Єннон. 
Происходил он от отца Зарефа, сынов Исавовыҳ сын, матери же Воссоры, так что 
выл он пятым от Авраама. И сии цари, царствовавшие в Єдоме, какою страною и 
он обладал: первый Валак, сын беора, и имя городу его Деннавд; после же Валака 
Иовав, называемый Иовом; после сего Дссом, игемон из Феманитской страны; после 
него Адад, сын барада, поразивший ЙЛадидма на поле АЛодва, - и имя городу его 
Гефем. Пришедшие же к нему друзья, Єлифаз сын Софана) от сынов Исавовых, 
царь Фелманский, Валдад сын Аллнона Ховарского) савҳейский властитель, Софар 
АЛинейский царь. Феман сын @лифаза, игемон Идумен. © нем говорится в книге 
Сирской, что жил в земле Авситидийской, около верегов @вфрата; прежде имя его 
ыло Исвав, отец жє его выл Зареф, от востока солнца. 

(1) Этот стих по переводу 70-ти: По многом времени сказала ему жена его: доколе 
ты вұдешь терпеть? Вот, подожду еще немного в надежде спасения моего. Иво 
ПОГИБЛИ с земли память ‘твоя, сыновья и дочери, волезни чрева моего и труды, 
которыми напрасно ‘трудилась. Сам ‘ты сидишь в смфадє червей, проводя ночь вез 
покрова, д я скитакхь и служу, перехожу с места нал место, из дома в дом, ожидая, 
КОГДА ЗАЙДЕТ’ солнце, чтовы успокоиться от ‘трудов монҳ и волезней, которые ныне 
үдручают' меня. Мо скажи некое слово к Богу и умри. 

(2) Созвездия, соответствующие нынешним названиям: АЛедведицы, Ӛриона и 


Псалом 1 


Псалом Давида. 

"Блажен муж, который не ходит 

НА совєт нечестивых и не стоит 

на Пути грешных и нє сидит’ в 
собрании разератителей, 

2 но в законе Господа воля єго, н о 
законє Єго размышляет он день и 
ночь! 

И вұдєт он как дерево, 

послженноє при потоках вод, 

которое приносит плод свой во г 
время свое, и лист которого не вянет; и во всем, что он ни Делает, 
үспеєт. 


Не так - нечестивые, [нє так]: но они - как праХ, возметаємый 
ветром [с лица земли]. 

> Потому не үстоят нечестивые на суде, н грешники - в соврании 
ПравЕДНЫХ. 

Иво знает’ Господь путь праведных, д путь нечестивых погивнет. 


Псалом 2 


Псалом Давида. 

' Зачем мятуүтся народы, н племена замышляют ‘тщєтное? 

? Восстают цари земли, и князья совещаются вместе против Господа 
и против Помазанника @го. 

? "Расторгнем узы их, и свергнем с севя оковы их". 

+ Живущий на невесаҳ посмеется, Господь поругается им. 

5 Тогда скажет нм во гневе Своем и яростью Своею приведет’ их в 
смятениє: 

"Я помазал Царя АЛоего над Симоном, святою горою АЛоею; 

' возвещу определение: Господь сказал ЛАне: Ты бын Лой; Я ныне 


“проси у ЙЛеня, и дам народы в наследие Теке н пределы земли во 
ВЛАДЕНИЕ 'ТеБе; 

Ты поразишь их жезлом железнымл; сокрушишь их, как сосуд 
горшечника". 

Итак вразумитесь, цари; научитесь, судьи земли! 

" Служите Господу со страхом н радуйтесь [пред Ним] с трепетом. 
2 Почтите бына, чтовы Фн не прогневался, и чтовы вам не 
погивнұтъ в пути кдшєи иво гнев Єго возгорится вскоре. Блаженны 
все, үповлющиє на Него. 


Псалом 3 


"Псалом Давида, когда он вєжал от Двєссалома, сына своего. 

? Господи! как умножились враги мон! ААногие восстают на меня 

? многие говорят душє моей: "нєт ему спасения в Боге". 

3 Но Ты, Господи, щит предо мною, слава моя, и Ты возносишь 
Голов мою. 

> Гласом монм взываю к Господу, и Фн слышит меня со святой горы 
Своей. 

6 Ложусь я, сплю и встаю, иво Господь защищает’ меня. 

7 Не увокхь тем народа, которые со всех сторон ополчились на меня. 
% Восстань, Господи! спаси меня, Боже мой! иво Ты пораждешь в 
ланитү ВСЕХ врагов моих; сокрушадєшь зукы нечестивых. 

т Господа спасение. Мад народом "Твоим клагословение "Твоє. 


Псалом 4 


' Начальнику Хора. На струнных обидиях: Псалом Ддвидл. 

° Когда я взываю, слышь меня, Боже правды моей! В ‘тесноте Ты 
давал мне простор. Помилуй меня и услышь молитву мою. 

3 Сыны мүжей! доколе слава моя БУДЕТ в поругании? доколе вудЕТЕ 
моБить сүєтұ н искать лжи? 

* Знайте, что Господь отделил для Секя святаго Своего; Господь 
слышит, когда я призываю Єго. 

> Гневаясь, не согрешайте: размыслите в сердцах ваших на ложах 
ваших, н утишитесь; 

°понносите жертвы правды и уповайте на Господа. 

7 Многие говорят: "кто покажет’ нам влаго?" Яви нам свет лица 
Твоего, Господи! 

% Ты исполнил сердце моє веселием с того времени, как ү НИХ ҳлев и 


вино <и елей> үмножились. 
? Спокойно ложусь я н сплю, иво Ты, Господи, един даешь мне жить 
в Безопасности. 


' Начальнику Хора. На духовых орудиях. Псалом Давида. 

> Услышь, Господи, слова мон, уразумей помышления мон. 

? Внемли гласу вопля моего, Царь мой и Бог мой! иво я к Теве 

молюхь. 

4 Господи! рано услышь голос мой, - рано предстану пред Токою, н 

Буду ожидать, | 
иво Ты Бог, не люБящий вєззакония; ү 'Тевя не водворится злой; 

°нечестивые не превудүт пред очами 'Твоими: Ты ненавидишь всех, 

делающих Беззаконие. 

Ты погувишь говорящих ложь; кровожадного н коварного гнушаєтся 

Господь. 

ЗА я, по множеству милости 'Твоей, войду в дом Твой, поклонюсь 

святому Храму "Твоєму в страхе Твоем. 

> Господи! путеводи меня в правде Твоей, ради врагов мону; уровняй 

предо мною путь 'Твой. 

“Иво нет в устах нх истины: сердце их - пагува, гортань их - 

открытый гров, языком своим льстят. 

" суди ну, Боже, да падут они от замыслов свону; по множеству 

нечестия их, отвергни их, иво они возмутились против 'Тевя. 

РИ возрадуются все уповающие на Тея, вечно Будут ликовать, и 

Ты вудешь покровительствовать им; и Будут хвалиться 'Говою 

ловящиє ИМЯ "Твоє. 

В Иво Ты влагословляешь правєдника, Господи; влаговоленнем, как 

щитом, венчаєшь его. 


Псалом 6 


! Начальнику Хора. Ма восьмиструнном. Псалом Давида. 

? Господи! не в ярости "Твоей овличай меня н не во гневе Твоем 
НАКАЗЫВАН МЕНЯ. 

? Помилуй меня, Господи, иво я немощен; исцели меня, Господи, ико 
кости мон потрясены; 

чи душа моя сильно потрясена; Ты же, Господи, доколе? 

> Фкратись, Господи, извавь душу мою, спаси меня ради милости 


‘иво в смерти нет памятования о Теве: во грове кто вүдєт славить 
Тевя? 

7 Үтомлен я воздыҳаниями монми: КАЖДУЮ ночь омываю ложе лое, 
СЛЕЗАМИ моими омочаю ПОСТЕЛЬ мою. 

% Иссоҳло от печали око мое, оввєтшало от всєҳ врагов мону. 
”\Улалитесь от меня все, делающие вєззаконие, иво услышал Господь 
голос плача МОЕГО, 

% услышал Господь моление мое; Господь примет молитву мою. 

"Да вудут постыжены и жестоко поражены все враги мон; дд 
возвратятся и постыдятся мгновенно. 


Псалом 7 


'Плачевная песнь, которую Давид воспел Господу по делу Хуса, из 
племени бениаминова. 

? Господи, Боже мой! на Тевя я уповаю; спаси меня от всех 
гонителей монҳ н извавь МЕНЯ; 

? да не исторгнет он, подовно льву, души моей, терзая, когда нет 
ИЗБАВЛЯЮЩЕГО [и спалслющего]. 

4 Господи, Боже мой! если я что сделал, если есть неправда в рукаҳ 
мону, 

$ если я платил злом тому, кто выл со мною в мире, - я, который 
спасал даже того, кто вез причины стал моим враголл, - 

то пусть враг преследует душу мою н настигнет, пусть втопчет в 
землю жизнь мою, и славу мою повергнет в прах, 

7 Восстань, Господи, во гневе "Твоем; подвигнись против ненстовства 
врагов моих, провудись для меня на суд, который "Ты заповедал, - 
%сонм людей станет’ вокруг Тевя; над ним поднимись на высоту. 

> Господь судит’ народы. буди меня, Господи, по правде моей и по 
непорочности моей во мне. 

^ Да прекратится злова нечестивых, д праведника подкрепи, иво Ты 
испыгтуұєшь сердца и утровы, праведный Боже! 

"Щит мой в Боге, спасакицем правых сердцем. 

? Бог - судия праведный, [крепкий и долготерпеливый;] и Бог, всякий 
ДЕНЬ строго взыскивлющий, 

В если кто не овращаєтся. Фн изощояєт Свой меч, напрягает’ лук 
Свой и НАПРАВЛЯЕТ его, 

И приготовляєт для него сосуды смерти, стрелы Свон делает 
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5 Вот, мечестивый зачал неправду, выл чреват зловою и родил севе 
ложь; 

6 рыл ров, и выкопал его, и упал в яму, которую приготовил: 

 злока его ократится на его голову, и злодейство его упадет на его 
темя. 

8 Славлю Господа по правде Єго и пою имени Господа Всевышнего. 


Псалом 8 


"Начальнику Хора. На Гефском одудин, Псалом Давида. 

2 Господи, Боже наш! как вєличєствєнно имя 'Твое по всей земле! 
Слава Твоя простирается превыше невес! 

? Из уст младенцев и грудных детей Ты устронл Хвалу, ради врагов 
"Твоих, давы сделдть Бєзмоленым врага и метителя. 

4 Когда взираю я на невесл Твон - дело "Гвонх перстев, на луну н 
звезды, которые "Гы поставил, 

5 го что ЕСТЬ человек, что Ты помнишь его, и сын человеческий, что 
Ты посещдешь єго? 

° Не много Ты умалил его пред Ангєлами: славою и честью увенчал 
его; 

поставил его владыкою над делами рук Твонҳ; все положил под ноги 
его: 

“овец и волов всех, и Также полевых зверей, 

птиц невесных н рыв морских, все, преҳодящеє морскими стезялми. 
“Господи, Боже наш! Как величественно имя 'Твое по всей земле! 


Псалом 9 


' Начальнику Хора. По смерти Лакена. Псалом Давида. 
? Буду славить [Тевя], Господи, всем сердцем монм, возвещдть все 
чудеса "Твои. 

? Буду радоваться и торжествовать о Теве, петь имени Твоему, 
Всевышний. 

* Когда враги мон обращены назад, то преткнутся н погивнут пред 
лицем "_Твонм, 

> иво Ты производил мой сүд и мою тяжку; Ты воссел на престоле, 
С\удия праведный. 

Ты вознегодовал на народы, погувил нечестивого, имя их изгладил 
на ВЕКИ и веки. 

Т\ врага совсем не стало оружия, и города Ты разрушил; погивла 
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память НХ с ними. 
“Но Господь превываєт вовек; Фн приготовил дая суда престол Свой, 
и Фн вудет судить вселенную по правде, совершит" сүд над 
народами по правоте. 
И видет Господь привєжищем ұгнєтенному, привежищелм во 
времена скорви; 
Пи вудут уповать на 'Гевя знающие нмя Твое, потому что Ты не 
оставляешь ищущих 'Тевя, Господи. 
2 Пойте Господу, живущему на Ононе, возвещайтє между народами 
дела Єго, 
В иво Ӧн взыскивдєт за кровь; помнит ну, НЕ ЗАБЫВАЕТ вопля 
угнетенных, 

Помилуй меня, Господи; воззри на страдание моє от ненавидящих 
меня, - Ты, Который возносишь меня от врат’ смерти, 
5 чтовы я возвещал все ҳвалы Твон во вратах дщери Сноновой: 
Бүдү радоваться © спасении "Твоєм. 

Фврұшились народы в яму, которую выкопали; в сети, которую 
скрыли они, запуталась нога их, 
7 Познан выл Господь по суду, который Фн совершил; нечестивый 
үловлен делами рук своих. 
В Дл овратятся нечестивыє в дд, - все народы, завывающие Бога. 
® Иво не навсегда завыт БУДЕТ нищий, и НАДЕЖДА ведных не до 
КОНЦА ПОГИБНЕТ. 
^ Восстань, Господи, дл не преокладает человек, да судятся народы 
пред лицем "Твоим. 
7 Наведи, Господи, страх на них; да знают народы, что человеки они. 
2 Для чего, Господи, стоишь вдали, скрываешь Севя во время скорви? 
2 По гордости своей нечестивый преследует’ ведного: да уловятся они 
үҳищрениями, которые сами вылышляют. 

Иво нечестивый ҳвалится поҳотью души своей; корыстолювец 
үБлажаєт' сеБя. 
> В надменин своем нечестивый преневреглєт Господа: "не взыщеєт”"; 
во ВСЕХ помыслаҳ єго: "нєт Бога!" 
% Во всякое время пути его гивельны; суды Твон далеки для него; на 
всех врагов свонҳ он смотрит с преневрежением; 
7 говорит в сердце своем: "не поколевлюсь; в род и род не 
приключится име зла"; 
уста его полны проклятия, коварства и лжи; под языком - его 
мучение и пагүвд; 
Э сидит в засаде за двором, в ПОТАЕННЫХ МЕСТАХ УБИВАЕТ невинного; 


глаза его подсматривают за БЕДНЫМ; 
% подстєрегаєт в потаєенном месте, как лев В логовище; подстерегаєт 
в засаде, чтокы схватить БЕДНОГО; ХВАТАЕТ БЕДНОГО, увлекая в сети 
свои; 

У СГИБАЕТСЯ, ПОИЛЕГАЕТ, - и БЕДНЫЕ падают в СИЛЬНЫЕ когти его; 

% говорит в сердце своем: <завыл Бог, закрыл лице вое, не увидит 
НИКОГДА>. 

% Восстань, Господи, Боже <мой>, вознеси руку Твою, не завудь 
угнетенных [Твоих до конца]. 

% Зачем нечестивый преневрегает’ Бога, говоря в сердце своем: "Ты 
нє взыщешь"? 

> Ты видишь, нво Ты взираешь на овиды и притеснения, чтовы 
воздать 'Твоею рукою. Тебе предает севя Бедный; сироте "Ты 
помощник. 

% Сокруши мышцу нечестивому м злому, гак чтовы искать и не 
найти его нечестия. 

7 Господь - царь на веки, навсегда; исчезнут язычники с земли го. 
% Господи! Ты слышишь желания слиренных; укрепи сердце их; 
открой үҳо Твоє, 

> чтовы дать сүд сироте и угнетенному, да не устрашает колее 
человек на земле. 


Псалом 19 


Начальнику Хора. Псалом Давида. 

"На Господа уповаю; как жє вы говорите душе моей: "улетай на гору 
вашу, как птица"? 

2 Иво вот, нечестивыє натянули лук, стрелу свою приложили к 
тєтиве, чтовы во тьме стрелять в правых сердцем. 

? Когда разрушены основания, что сделает праведник? 

4 Господь во святом Храме Фвоем, Господь, - престол Єго на невесах, 
очи Єго зрят [на нищего]; вежды Єго испытывают сынов 
человеческих. 

> Господь испытывает праведного, д нечестивого и лювящего насилне 
ненавидит душа го. 

°Дождем прольєт Фн на нечестивых горящие угли, огонь и серу; н 
палящий ветер - их доля из чаши; 

' иво Господь праведен, лювит правду; лице Єго видит праведника. 
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Псалом 11 


' Начальнику Хора. На восьмиструнном. Псалом Давида. 

Спаси [меня], Господи, иво не стало праведного, иво нєт верных 
между сынами человеческими. 

? Ложь говорит каждый своєму Ближнему; үста льстивы, говорят от 
сердца притворного. 

 Истревит Господь все үста льстивые, язык велеречивый, 

> "лє; которые говорят: "языком нашим пересилим, уста наши © нами; 
кто нам господин"? 

6 Ради страдания нищих н воздыҳания вєдныҳ ныне восстану, 
говорит" Господь, поставлю в везопасности ‘того, кого уловить Хотят. 

7 Слова Господни - слова чистые, серевро, очищенное от земли в 
горниде, семь раз переплдвленное. 

“Ты, Господи, сохранишь их, соклюдешь от рода сего вовек. 

? Повсюду Ходят нечестивые, когда ничтожные из сынов человеческих 
ВОЗВЫСНАНСЬ. 


Псалом 12 


"Начальнику Хора. Псалом Давида. 
? Доколе, Господи, вудешь завывдть меня вконец, доколе Будешь 
скрывать лице Твоє от меня? 
3 Доколе мнє слагать советы в душє моей, скорвь в сердце моем 
день [и ночь]? Доколе врагу моему возноситься надо мною? 

Призрн, услышь меня, Господи Боже мой! Просвети очи мон, да не 
үсну я слои смертныл; 
> да не скажет враг мой: <я одолел его>. Дал не возрадуются 
гонители мон, если я ПОКОЛЕБАКЪЬ. 
“Я же уповаю на милость Твою; сердце моє возрадуется о спасении 
"Гвоєм; воспою Господу, овлагодєтельстеовавшему меня, [и вуду петь 
нмєни Господа Всевышнего]. 


Псалом 13 


Начальнику Хора. Псалом Давиддл. 

' Сказал кезумец в сердце своем: <нєт Бога>. Фни развратилнсь, 
совершили гнұсныє дела; нєт делающего дово. 

2 Господь с невєс призрел на сынов человеческих, чтовы видеть, есть 
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ли разумеющий, ищущий Бога. 

? Все уклонились, сделались равно непотревными; нет деллющего 
довро, нет’ ни одного. 

“Неужели не вразумятся все, делающие вєзздконие, съедающие 
НАРОД мой, кАк єдят уле, и не призывающие Господа? 

"Там ұвоятся они страха, [где нет страха] иво Бог в роде 
праведных. 

°Вы посмеялись над мыслью нищего, что Господь Уповдание его. 
'<Кто даст с Сиона спасение Изранлю!> Когда Господь возвратит 
пленение народа Своего, тогда возрадуєтся Илков и возвєсєлится 
Израиль. 


Псалом 14 


Псалом Давида. 

' Господи! кто может превывадть в жилище "Твоем? кто может 
овитать на святой горе "Твоей? 

Тот, кто Ходит непорочно н делает’ правду, и говорит истину в 
сердце своем; 

? кто не клевещет языком своим, не делдєт искреннему своему зла и 
НЕ принимает поношения на Ближнего своего4 

тот, в глазах которого презрен отверженный, но который коящихся 
Господа славит; кто клянется, ХОТЯ БЫ злому, н НЕ ИЗМЕНЯЕТ; 

> кто серевра своего не отдает’ в рост и не принимает’ даров против 
невинного. Пост/пающий так не поколєвлєтся вовек. 


Псалом 15 


Песнь Давида. 

'Храни меня, Боже, иво я на Тевя уповаю. 

2 Я сказал Господу: Ты - Господь мой; влага мон Теве не нужны. 
К святым, которые на земле, н к дивным Томи - к ним все 
желание мое. 

“Пусть умножаются скорви ү Тех, которые текут к Боги чужому; я 
НЕ возлию кровдлвыҳ возлияний ИХ и НЕ ПОМЯНУ имен их устами 
мони. 

> Господь есть часть наследия моего и чаши моей. Ты держишь 
Жревий мой. 

°ДАежи мои прошли по прекрасным ‹иєстди, и наследие моє приятно 


7 Благословлю Господа, вразумившего меня; даже и ночью учит меня 
внутренность моя. 

% Всегда видел я пред совою Господа, иво ©н одесную меня; не 
ПОКОЛЕБЛКХЬ. 

> ©т"гого возрадовллось СЕРДЦЕ моє и возвесєлился язык мой; ДАЖЕ и 
плоть моя успокоится в упованин, 

^ иво Ты не оставишь души моей в аде н не дашь святому Твоєму 
увидеть Тление, 

"Гы укажешь мне путь жизни: полнота радостей пред лицем 
"Твоим, клаженство в деснице 'Твоей вовек. 
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Псалом 16 


ЛЛолитва Давида. 
"Услышь, Господи, правду <мою>, 
внемли воплю моему, прими лольБу; 
из үст нелживых. 
2т Твоего лица суд мне да 
изыдет; да воззрят очи 'Твом на 
правоту. 
Ты нспытал сердце мое, посетил 
меня ночью, нскусил МЕНЯ и ничего 
нє нашел; от мыслей моих не 
отступают ұста мон. 
+В делах человеческих, по слову үст 
"Твоих, я охранял сея от путей 
притеснителя. 
° тверди шаги мон на путях 
"Гвонҳ, да ме колевлются стопы 
мон. 
°И Теве взываю я, иво Ты 
услышишь меня, Боже; приклони ухо Твоє ко мне, услышь слова мон. 
" Яви дивную милость "Твою, Спаситель уповакищих [на Тевя] от 
противящиҳся деснице "Твоей. 
“Храни меня, как зеницу ока; в тени крыл Твонҳ укрой меня 
от лица нечестивых, нападающих на меня, - от врагов души моей, 
окружающих меня: 
Кони заКлЮчилиСь в түке своем, надменно говорят устами свонлн. 
"Ма всяком шагу нашем ныне окружают нас; они ұстремили глаза 
свон, чтовы низложить /иємя на землю; 


2 они подовны льву, жаждуищему довычни, подовны скимну, сидящему 
в местах скрытных. 

3 Восстань, Господи, предупреди их, низложи их. Извавь душу мою от 
нєчестивого мечом "Гвоим, 

Н от людей - рукою 'Твоею, Господи, от людей мира, которых удел в 
этон жизни, которых чрево "Ты наполняешь из сокровищниц 'Твоих; 
сыновья их сыты и оставят остаток дєтям своим. 

эЛ я в правде вуду взирать на лице Твое; прокудившись, вуду 
насыщаться овразом "Гвонм. 


Псалом 17 


' Начальнику Хора. Рава Господня Давида, который произнес слова 
песни сей к Господу, когда Господь извавнл єго от рук всєҳ врагов 
его и от руки баула. И он сказал: 
? Возлювлю тевя, Господи, крепость моя! 
? Господь - твердыня моя и привєжище мое, Извавитель лой, Бог 
мой, - скала моя; на Мего я ұповаю; щит мой, рог спасєния моего и 
увежище мое. 

Призов достопоклоняємого Господа и от врагов монҳ спасусь. 
> въяли меня муки смертные, и потоки вєзздкония үстрашилн меня; 
цепи ада овлегли меня, и сети смерти опутали меня. 
ТВ тесноте моей я призвал Господа и к Богу моему воззвал. И Фн 
услышал от [святаго] чертога Своего голос мой, и вопль мой дошел 
до слуха Єго. 
% Потряслась и всколевалась земля, дрогнули и подвиглись основания 
гор, ниво разгневался [Бог]; 
поднялся дым от гнева Єго и из уст Єго огонь пояддкиций; горячие 
угли сыпались от Мего. 
^ Маклонил Фн невесл и сошел, - и мрак под ногами Єго. 
ПИ воссел на Херувимов и полетел, и понесся нд крыльях ветра. 
РИ мрак сделал покровом Свонм, сению вокруг Севя мрак вод, 
ОБЛАКОВ воздушных. 
Вт листания пред Мим вежали овлака го, град и угли огненные. 
И Возгремел на невесаҳ Господь, и Всевышний дал глас Свой, град и 
угли огненные. 
5 Пустил стрелы Свон и рассеял ну, множество молний, и рассыпал 
к 

И явились источники вод, и открылись основания вселенной от’ 
грозного гимса 'Твоего, Господи, от дуновения ДУХА гнева 'Твоего. 


7 н простер руку с высоты н взял меня, и извлек меня из вод 
ААНОГИХ; 
® извавнл меня от врага моего сильного и от ненавидящих меня, 
которыє выли сильнее меня. 
В ни восстали на меня в день вєдствия моего, но Господь выл мне 
опорою. 
^ Ӧн вывел меня на пространное место и извавил меня, иво Фн 
БААГОвОЛИТ КО МНЕ. 
7 Воздал мне Господь по правде моей, по чистоте рук моих 
вознаградил МЕНЯ, 
2 иво я Хранил пути Господни и не выл нечестивым пред Богом 
монА; 
2 иво все заповеди Єго предо мною, и от уставов го я не отступал. 
“Я выл непорочен пред Ним и остерегался, чтовы не согрешитть 
мне; 
и воздал мне Господь по правде моей, по чистоте рук моих пред 
очами Єго. 
2% © милостивым "Ты поступаешь милостиво, с мужем некреннилм - 
искренно, 
7 © чистым - чисто, д с лукавым - по лукавстех его, 
% иво Ты людей угнетенных спаслешь, а очи надменныє униждешь. 
Ты возжигаєшь светильник мой, Господи; Бог мой просвещдет 
Ау мою. 
% 6 Токою я поражаю войско, с Богом монм восҳожу на стену. 
7 Бог! - Мепорочен путь Єго, чисто слово Господа; щит ©н для всех, 
упоЕАКАЩИХ на Него. 
Иво кто Бог, кроме Господа, н кто защита, кроме Бога нашего? 
% Бог препоясываєт меня силою н үстрояєт мне верный путь; 
1 дєлаєт ноги мон, КАК олєньн, и на ВЫСОТАХ МОМХ поставляєт меня; 
> научаєт руки мон врани, и мышцы мон сокрушдют медный лук. 
Ты дал мне щит спасения 'Твоего, и десница 'Твоя поддерживает 
мєня, и милость 'Гвоя вкозвеЛИЧИвАЕТ Меня. 
7 Ты расширяєшь шаг мой подо мною, и не колевлются ноги мон. 
% Я преследую врагов моих н настигаю их, и не возвращаюсь, доколе 
не истревлю их; 
> поражаю их, и они не могут встать, падают под ноги мон, 
% иво Ты препоясал меня силою для войны и низложил под ноги мон 
восставших на меня; 
“Гы обратил ко мне тыл врагов мону, н я истревляю ненавидящих 


2 они вопиют, но нет спаслющего; ко Господу, - но Фн не внемлет 
Им; 

8 я рассєваю их, как праҳ пред лицем ветра, как уличную грязь 
попираю их. 

Ч Ты извавил меня от мятежа народа, поставил меня главою 
нноплемєнников; народ, которого я не знал, служит мне; 

5 по одному слуху о мне повинуются мне; иноплеменники 
ласкательствуют предо мною; 

* иноплеменники влєднеют н ‘трепещут в укреплениях свонх, 

7 Жив Господь и Благословен защитник мой! Да БУДЕТ превознесен 
Бог спасения моего, 

8 Бог, мстящий за меня и покоряющий мне народы, 

® и извавляющий меня от врагов мону! Ты вознес меня над 
восстлющими против меня н от человека жестокого извдвил меня. 
% За то вуду славить 'Текя, Господи, между иноплеменниками н вуду 
петь имени `Твоему, 

я величественно спаслющий царя и ‘творящий милость поллазаННИКу 
"Гвоелм/ Давиду и потомсте его во веки. 


Псалом 18 


' Начальнику Хора. Псалом Давида. 
? Невесл проповєдуют славу Божию, и о делах рук Єго вещает 
твердь. 
3 День дню передает’ речь, и ночь ночи открывает’ знание. 
* Нет языка, и нет наречия, где не слышался вы голос их. 
> По всей земле проходит’ звук их, н до пределов вселенной слова иу. 
Фн поставил в них жилище солнцу, 
би оно выҳодит, как жених из врачного чертога своего, радүєтся, как 
исполин, провєжать поприще: 
Тот края невес исход его, н шествие его до края их, и ничто не 
үкрыто от теплоты его. 
“Закон Господа совершен, укрепляет душу; откровение Господа верно, 
умудряет простых, 

Повеления Господа праведны, веселят сердце; заповедь Господа 
светла, просвещдет’ очи. 
^ Страх Господень чист, прекывает вовек. буды Господни истина, все 
праведны; 
П онн вождєлєннєє золота и дажє множества золота чистого, слаще 
меда н капель сота; 


2и рав Твой охраняется ими, в соБлюдении их великая награда. 

3 Кто усмотрит’ погрешности свои? ©т ‘тайных ион очисти меня 

и от умышленных удержи рава "Твоего, чтобы не возовлддали 
мною. Тогда я БУДУ непорочен и чист’ от великого развращения. 

5 Да вүдүт слова үст монҳ н помышлениє сердца моего влагоугодны 
пред 'Говою, Господи, твердыня моя и Извавитель мой! 
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Псллом 19 


"Начальнику Хора. Псалом Давида. 

> Да услышит гєвя Господь в день печали, дл защитит тевя имя 
Бога Илковлева. 

? Да пошлет тевє помощь из Сеятилища н с Сиона да подкрепит 
ТЕБЯ. 

4 Да воспомянєт все жертвоприношения твои н всесожжениє ‘твоє да 
содєлаєт түчным. 

> Да ласт теве [Господь] по сердцу твоему н все намерения твои да 
исполнит". 

— Лы возрадуемся о спасении твоем н во имя Бога нашего поднимем 
знамя. Да исполнит Господь все прошения вон. 

7 Мыне познал я, что Господь спасает помазанника Своего, Отвечает 
ему со святых небес Своих могуществом спасающей десницы Своей. 
Иные колесницдми, иные конями, д мы именем Господа Бога нашего 
ХБАлИЛАСЯ: 

? они поколекались н пали, д мы встали и стоим прямо. 

< Господи! спаси царя и слышь нас, когда вудем взывать [к Теве]. 


Псалом 29 


' Начальнику Хора. Псалом Давида. 
2 Господи! силою "Твоєю веселится царь и о спасении "Твоем кезллерно 
радуется. 

Ты дал ему, чего желало сердце его, и прошения үст его не 
отринул, 
иво Ты встретил его Благословениями Благости, возложил НА голову 
его венец, из чистого золота. 
> ©н просил у Тевя жизни; Ты дал ему долгоденстене на век и век. 
° Велика слава его в спасении 'Твоем; Ты возложил на него честь и 
величне, 
"Гы положил на него влагословения на веки, возвеселил его радостью 


лица "ТВОЕГО, 

“иво царь уповает на Господа, и во влагости Всевышнего не 
поколевлєтся. 

> Рука Твоя найдет всех врагов 'Твоих, десница Твоя найдет [всех] 
ненавидящих 'Тевя. 

^ Во время гнева Твоего Ты сделаешь их, как печь огненную; во 
гневе Своем Господь погубит их, и пожрет их огонь. 

"Ты истревишь плод их с земли и семя их - из среды сынов 
человеческих, 

2 иво они предприняли против "Тея злое, составили замыслы, но не 
могли <выполнить иу. 

В Ты поставишь их целью, из луков "Твоих пустишь стрелы в лице 


 Вознесись, Господи, силою Твоєю: мы вудем воспевать и 
прославлять "Твоє могущество. 


Псалом 21 


' Начальнику Хора. Пон 

появлении зари. Псалом 

Давида. 

2 Боже мой! Боже мой! 

[внемли мне] для чего Ты 

оставил меня? Далеки от 

СПАСЕНИЯ моего СЛОВА вопля 

моего. 

3 Боже мой! я вопию днем, - 

н Ты не внемлешь мне, 

ночью, - и нет мне 

успокоения. 

*Но Ты, Святый, живешь 

среди славословий Израиля. 

>На 'Тевя уповали отцы наши; уповали, и Ты извавлял ну; 

%к Теве взывалн они, и выли спасдемы; на Тевя үповалн, и не 
ОСТАВАЛИСЬ В стыде. 

ТЯ же червь, а не человек, поношение у людей и презрение в народе. 
° Все, видящие меня, ругаются надо мною, говорят ұстами, кивдя 
головою: 

? "он уповал на Господа; пусть извавит его, пусть СПАСЕТ, если он 


“Мо Ты извел меня из чрева, вложил в меня упование ү грудей 
матери моєй. 

"Ма Тевя оставлен я от үтровы; от чрева матери моей Ты - Бог 
мои. 

2 Ме удаляйся от меня, иво скорвь влизка, д помощника нет. 

В Множество ‘тельцов овстұпили меня; тучные Васанские окружили 
меня, 

Н фаскрылн нал меня пасть свою, как лев, длчущий довычи н 
рыклющий. 

ВЯ пролнлся, как вода; все кости мон рассыпались; сердце моє 
сделалось, как воск, растаяло посреди внутренности моей. 

< била моя иссохла, как черепок; язык мой прильпнул к гортани моей, 
н Ты свел меня к персти смертной. 

7 Иво псы окружили меня, скопище злых овстүпидо меня, пронзили 
руки мон м ноги лои. 

® Можно выло вы перечесть все кости лон; д они смотрят н делают 
из меня зрелище; 

® делят ризы мон между совою и ов одежде моей вросают жрекий. 
^ Мо Ты, Господи, не удаляйся от меня; сила моя! поспеши на 
помощь мне; 

2 извавь от меча ману мою и от псов одинокую мою; 

2 спаси меня от пасти льва и от рогов единорогов, услышав, изБАВЬ 
меня. 

Э Буду возвещдть имя Твоє вратьям монм, посреди сокрания 
восҳвалять Тевя. 

%* Боящиеся Господа! восҳвалите Єго. Все семя Илкова! прославь Єго. 
Да влагоговєєт пред Мим все семя Израиля, 

> иво ©н не презрел и не преневрег скорви страждущего, не скрыл от 
мего лица Своего, но услышал его, когда сей воззвал к Нему. 

© Тевє Хвала моя к совранин великом; воздам ОБЕТЫ лон пред 
Боящимися Єго. 

7 Дл едят вєдныє и насыщаются; да восҳвалят Господа ищущие 
Єго; да живут сердца ваши во веки! 

2 Вспомнят, и овратятея к Господу все концы земли, и поклонятся 
пред 'Товою все племена язычников, 

иво Господне есть царство, и Фн - Владыка над народами. 

% Будут есть н поклоняться все тучные земли; преклонятся пред 
Ним все нисходящие в персть и не моглцие сохранить жизни своей. 
7 Потомство [мое] кудеТ’ служить Ємү, н БУДЕТ’ называться 
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Господним вовєк: 


% придут и вулут возвещдть правду Єго людям, которые родятся, 
что сотворил Господь. 


Псалом 22 


Псалом Давида. 

"Господь - Пастырь мой; я ни в чем не вуду нуждаться: 

? Ән поконт меня на злачных пажитях и водит меня к водам ‘тихим, 
? подкрепляет’ душу мою, направляет меня на стезн правды ради 
имени Своего. 

2 @сли я пойду и долиною смертной тени, не увокхь зла, потому что 
Ты со мной; Твой жезл и Твой посох - они ұспокливают меня. 

> Ты приготовил предо мною ‘трапезу в виду врагов мону; умастил 
елеем голову мою; ЧАША лоя пренсполнена. 

Так, влагость н милость <Твоя> да сопровождают меня во все дни 
жизни моей, и я превуду в доме Господнем многие дни. 


Псалом 23 


Псалом Давида. [6 первый День недели]. 

' Господня земля н что наполняєт 66, вселенная н ВСЕ живүщеє в 
ней, 

иво Фн основал єє на морях н на реках утвердил ее. 

"Кто взойдет на гору Господню, или кто станет на святом месте 
Єго? 

“Тот, у которого руки неповинны н сердце чисто, кто не клялся 
душею своєю напрасно и не вожился ложно [Ближнему своєму], - 
> тот’ получит’ Благословение от Господа и милость от Бога, 
Спасителя своего. 

"Таков род ищущих Єго, ишалцих лица "Твоего, Боже Илкова! 

7 Поднимите, врата, верхи ваши, и поднимитесь, деєри вечные, и 
войдет Царь славы! 

* Кто сей Царь славы? - Господь крепкий и сильный, Господь, 
сильный в Брани. 

> Поднимите, врата, верхи ваши, н поднимитесь, двери вечные, н 
войдет Царь славы! 

“Кто сей Царь славы? - Господь сил, Он - царь славы. 


Псалом 24 


Псалом Давида. 

"К Теве, Господи, возношу душу лою. 

2 Боже мой! на Тевя уповаю, да не постыжусь [вовек], да не 
восторжествуют надо мною враги мон, 

? да нє постыдятся и все надеющиеся на 'Тєвя: да постыдятся 
веЗзаконнуиющие втұне. 

%ұкажи мне, Господи, пути 'Твом и научи меня стезям 'Гвонм. 

> Направь меня на истину Твою н научи меня, иво Ты Бог спасения 
МОЕГО; на Тєвя надєюсь всякий день. 

° Вспомни щедроты "вон, Господи, н милости Твон, ико они от века. 
7 Греҳов юности моей м преступлений монҳ не вспоминай; по милости 
Твоей вспомни меня Ты, ради влагости 'Гвоей, Господи! 

% Благ и праведен Господь, посему наставляєт грешников на путь, 
направляет’ кротких к правде, н научаєт кротких путям Своим. 

^ Все пути Господни - милость и истина к хранящим завет го и 
откровения го. 

" Ради имени 'Твоего, Господи, прости согрешение мое, нво велико оно. 
2 Кто есть человек, воящийся Господа? Єму укажет Фн путь, 
который изврат. 

В Душа его превудет во влаге, и семя єго наследуєт землю. 

и Тайна Господня - воящимся Єго, н завет Свой Фн открывдєт нм. 
5 чи мон всегда к Господу, нво ©н извлекает из сети ноги мон. 

< Призри на меня и помилуй меня, иво я одинок н угнетен. 

7 Скорки сердца моего үмножились; выведи меня из вед мону, 

® призри на страдание моє и на изнеможение моє и прости все грехи 
мон. 

® Посмотри на врагов мону, как много их, и какою лютою ненавистью 
они ненавидят меня. 

^ Сохрани душу мою и извавь меня, да не постыжусь, что я на 
"Гевя уповаю. 

2 Непорочность и правота да охраняют’ меня, иво я на Тея надеюсь. 
2 Изкавь, Боже, Израиля от всєҳ скоркей его. 


Псалом 25 


Псалом Давида. 
' Рассуди меня, Господи, нво я Ходил в непорочности моей, н, уповая 
нал Господа, НЕ поколевлюсь. 


?Искуси меня, Господи, и испьггай меня; расплавь внутренности мон 
и сердце мое, 

? иво милость "Твоя пред монмни очами, и я Ходил в истине Твоей, 
не сидел я с людьми лживыми, и с коварными не пойду; 

> возненавидел я сворище злонамеренных, и с нечестивыми не сяду; 
‘вуду омывать в невинности руки мон и овҳодить жертвенник "Твой, 
Господи, 

'чтовы возвещдть гласом ҳвалы и поведать все чудеса 'Твон. 

$ Господи! возлювнл я овитель дома 'Гвоего и место жилища славы 
"Твоей. 

? Ме погуви души моей с грешниками и жизни моей с кровожаднылмн, 
Ку которых в руках злодейство, и которых правая рукл полна 
мздонмстеа. 

ПА я Хожу в моей непорочности; извавь меня, [Господи;] и помилуй 
меня. 

2 Лоя нога стоит на прямом /7у77/; в совранияҳ влагословлю Господа. 


Псалом 26 


Псалом Давида. [Шреждє помазания]. 

1 Господь - свет мой и спасение моє: кого мне воятъся? Господь 
крепость жизни моей: кого мне страшиться? 

сли вулут наступать на меня злодеи, противники и враги мон, 
чтовы пожрать плоть мою, то они сами поеткнутся и падут. 

сли ополчится против меня полк, не увоится сердце мое; если 
восстанєт НА меня война, и тогда ВИДУ НАДЕЯТЬСЯ. 

2 Одного просил я ү Господа, того только ищу, чтовы превывать мне 
в домє Господнем во все дни жизни моей, созерцать красоту 
Господню и посещать [святый] храм Єго, 

иво Фн укрыл вы меня в скинии Овоей в день ведствия, скрыл вы 
МЕНЯ В ПОТАЕННОМ МЕСТЕ селения Своего, вознес вы меня на скалу. 
Тогда вознеслась вы голова моя над врагами, окружающими меня; и 
я принес вы в Єго скинии жертвы славословия, стал вы петь н 
воспевать пред Господом. 

7 Услышь, Господи, голос мой, которым я взываю, помилуй меня и 
внємли мне. 

$ Сердце моє говорит от Тея: <ищитє лица ЙЛоєего>; и я ВУДУ 
искать лица 'Твоего, Господи. 

? Нє скрой от меня лица 'Твоєго; не отринь во гневе рава "Твоего. "Ты 
Был помощником монм; НЕ отвєргни меня и не оставь меня, Боже, 


Спаситель мой! 

К иво отец мой и мать моя оставили меня, но Господь примет’ меня. 
п Научи меня, Господи, пути Твоему и наставь меня на стезю 
правды, ради врагов мону; 

2 не предавай меня на произвол врагам монм, иво восстали на меня 
свидетели лживые и дышат зловою. 

В Но я верую, что увижу клагость Господа на земле живых. 

и Мадейся на Господа, мужайся, н да укрепляется сердце твое, н 
ндадєйся на Господ. 


Псалом 27 


Псалом Давида. 

К теве, Господи, взываю: гвердыня моя! не куль вєзмолвєн для 
меня, чтовы при вєзмолвии "Твоем я не үподовился нисҳодящим в 
МАОГИДу. 

2 слышь голос молений мону, когда я взываю к Теве, когда 
поднимаю руки мон к святому храму 'Гвоему. 

? Ме погуви меня с нечестивыми н с делающими неправду, которые с 
Ближнимн своими говорят о мире, д в сердце у них зло. 

4 Воздай им по делам ну, по злым поступкам их; по делам рук их 
БОЗДАН НМ, ОТДАЙ нм ЗАСЛУЖЕННОЕ ими. 

> За то, что они невнимательны к действиям Господа и к делу рук 
Єго, н разрушит их и не созиждет их. 

° Благословен Господь, нво Фн услышал голос молений мону. 

7 Господь - крепость моя и щит мой; на Мего уповало сердце мое, н 
Фн помог мне, и возрадовалось СЕРДЦЕ моє; и я прославлю Єго песнью 
моєю. 

% Господь - крепость народа Своего и спасительная защита 
помдзднника Своего. 

Спаси народ Твой и влагослови наследие "Твоє; паси их и возвышай 
НХ во веки! 


Псалом 28 


Псалом Давида. [При окончании праздника кұщей.] 

'Воздайте Господу, сыны Божин, воздайте Господу славу н честь, 
? воздайте Господу славу имени Єго; поклонитесь Господу в 
влаголєпном святилище го. 

? Глас Господень над водами; Бог славы возгремел, Господь над 
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ВОДАМИ МНОгГИМИ. 

4 Глас Господа силен, глас Господа величествен. 

> Глас Господа сокулиает кедры; Господь сокрушаєт кедры Диванские 
би заставляет их скакать подовно тельцу, Ливан и ирион, подовно 
молодому ЕДИНОРОГ. 

7 Глас Господа высекает пламень огня. 

“Глас Господа потрясает пустыню; потряслєт Господь пустыню 
Кадес. 

? Глас Господа разрешает’ от временни ланей н овнажаєт леса; н во 
Храме Єго все возвещает о го славе. 

^ Господь восседал над потопом, и Будет восседать Господь царем 
вовек. 

п Господь даст силу народу Своему, Господь влагословит народ Свой 
миром. 


Псалом 29 


"Псалом Давида; песнь при овновленин дома. 

2 Превознесу Тевя, Господи, что Ты поднял меня и не дал монм 
врагам восторжествовать надо мною. 

3 Господи, Боже мой! я воззвал к Теве, и Ты исцелил меня. 

4 Господи! Ты вывел из дда душу мою и оживил меня, чтовы я не 
сошел в могилу. 

> Пойте Господу, святые Єго, славыте память святыни го, 

‘иво на мгновение гнев Єго, нл всю жизнь влаговолениє Єго: вечером 
водворяется плач, д на утро радость. 

ТИ я говорил в БЛАГОДЕНСТВИИ моєлм: "НЕ ПОКОЛЕБАКХЬ вовек". 

* По влаговолению 'Твоему, Господи, Ты укрепил гору мою; но "Ты 
сокрыл лице "Твое, м я смутил. 

” Тогда к Теве, Господи, взывал я, и Господа [моего] үмолял: 

"то пользы в крови моей, когда я сойду в могилу? вүдєт ли прах 
славить 'Тевя? вүдєт ли возвещать истину Твою? 

слышь, Господи, и помилуй меня; Господи! вудь мне помощникол". 
РИ Ты овратил сетованиє моє в ликование, снял © меня вретище и 
препояслл меня веселиєм, 

В да славит 'Тевя душа моя н да не умолкает. Господи, Боже мой! 
БУДУ славить 'Тевя вечно. 
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! Начальнику Хора. Псалом Давида. [Во время смятення]. 
° Мл Тевя, Господи, уповаю, да не постыжусь вовек; по правде Твоей 
ИЗБАВЬ МЕНЯ; 

? приклони ко мне ухо Твоє, поспеши извавить меня. Будь мне 
клменною 'твердынею, домом привєжища, чтовы спасти меня, 

ниво Ты каменная гора моя и ограда моя; ради имени "Твоего води 
меня и управляй мною. 

> Выведи меня из сети, которую ‘тайно поставили мне, иво Ты 
крепость лоя. 

°В Твою руку предаю дух мой; Ты извавлял меня, Господи, Боже 
истины. 

' Ненавижу почитателей суетных идолов, но на Господа уповаю. 
“Буду радоваться и веселиться о милости "Твоей, потому что Ты 
призрел на вєдстенє мое, узнал горесть души моей 

и не предал меня в руки врага; поставил ноги мон на пространном 
МЕСТЕ. 

< Помилуй меня, Господи, иво ‘тесно мне; иссохло от’ горести око мое, 
душа моя н утрова моя. 

" Истощилась в печали жизнь моя н лета мон в стенаниях; 
изнемогла от грехов монҳ сила моя, и кости мон иссохди. 

2 т всех врагов монҳ я сделался поношением даже ү соседей монҳ и 
страшилищем для знакомых мону; видящие меня на Улице вегүт от 
меня. 

ЭЯ завыт в сердцах, как мертвый; я - как сосуд развитый, 

Ч иво слышу, злоречие многих; отвеюду ужас, когда они сговдриваются 
против меня, умышляют исторгнуть душу мою. 

БА я на Тевя, Господи, уповаю; я говорю: Ты - мой Бог. 

ев Твоей руке дни мон; извавь меня от руки врагов моих н от 
гонителей моих. 

7 Яви светлое лице "Твое раву Твоєму; спаси меня милостью Твоєю. 
® Господи! да не постыжусь, что я к Теве взываю; нечестивые же 
ДА посрамятся, да умолкнут в дде. 

® Дл онемеют уста лживые, которые против праведника говорят’ злое 
с гордостью и презреньем. 

^ Как много у Тевя клаг, которые Ты хранишь для воящиҳся Тевя 
н которые приготовил уповающим на Тея пред сынами 
человеческими! 

2 Ты ұкрывдешь их под покровом лица "Твоего от мятежей людских, 


55° 55° 5 
А А АУ 
скрываешь их под сенью от’ пререкания языков. 


2 Благослокен Господь, что явил мне дивную милость Свою в 
\укрепленнолл городе! 

Э В смятении моем я думал: "отвєржен я от очей "Твоих"; но Ты 
услышал голос молитвы моей, когда я воззвал к Теве. 

2 Лювите Господа, все праведные го; Господь Хранит’ верных и 
поступдющим надменно воздаєт с извытком. 

> Мужайтесь, и да укрепляется сердце ваше, все надеющиеся на 
Господа! Псалом Давида. Учение. 


Псалом 31 


' Блажен, кому отпущены вєззакония, и чьи грехи покрьгты! 

Блажен человек, которому Господь не влленит’ греха, н в чьем дуҳе 

нет лукавства! 

? Когда я молчал, ОББЕТШАЛИ КОСТИ МОМ от всєднєвного стенания 

моего, 

“иво день и ночь тяготелал надо мною рука Твоя; свежесть моя 

исчезла, как в ЛЕТНЮЮ засуу. 

> Мо я открыл Теве грех мой и не скрыл вєззакония моего; я сказал: 

"исповєдаю Господу преступления мои", и Ты снял с меня вину греха 

моего. 

За то помолится Текє каждый праведник во время влагопотрекное, 

и тогда рАЗАИТИЕ многих вод НЕ достигнєт его. 

Гы покров мой: Ты охраняешь меня от скорки, окружаєшь меня 

радостями ИЗБАВЛЕНИЯ. 

% "Вразумлю тевя, наставлю тевя на путь, по которому теве идти; 

Буду руководить ‘тея, око ЙЛоє над ‘тоБою". 

"Ме вұдьте как конь, как лошак неслльсленный, которых челюсти 

ха овуздывать үздою и уднлами, чтовы они покорялись ТЕБЕ". 
АЛного скоркей нечестивому, д уповающего на Господа окружает’ 

МИЛОСТЬ. 

" Веселитесь о Господе и радуйтесь, праведные; торжествуйте, все 

Правые сердцем. 


Псалом 32 


[Шсалом Давида.] 
"Радуйтесь, праведные, о Господе: правым прилично слдвословить. 


? Славьте Господа на гуслях, пойте @му на десятиструнной псалтири; 
? пойте Ємуү новую песнь; пойте @му стройно, с восклицаннем, 
иво слово Господне право н все делал Єго верны. 
$ Он лювит правду и суд; милости Господней полна земля. 
° Словом Господа сотворены невеса, н дуҳом үст Єго - все воинство 
нх: 

Фн соврал, Бүдто груды, морские воды, положил БЕЗДНЫ в 
хранилищах, 

Да воится Господа вся земля; да ‘трепещут пред Мим все живұщнє 
во ВСЕЛЕННОН, 
> нво Фн сказал, - и сделалось; Фн повелел, - и явилось. 
^ Господь разрушает советы язычников, ұничтожаєт замыслы 
народов, [уничтожает советы князей]. 
" Совет же Господень стоит вовек; помышдєния сердца Єго - в род 
и род. 
2 Блажен народ, у которого Господь есть Бог, - племя, которое Фн 
изБрал в наследие Севе. 
ВС некес поизирает Господь, видит всєҳ сынов человєческиу; 
“с престола, нд котором восседает, Фн признраєт на всех, живущих 
на земле: 
5 Ӧн создал сердца всех их и вникаєт во все дела иу. 
6 НЕ спасется царь множеством воинства; исполина не защитит 
великая сила. 
7 Ненадежен конь для спасения, не извавит великою силою своєю. 
® Вот, око Господне над воящимнся Єго н үповдющимн на милость 
го, 
что Ӧн души их спасет от смерти и во время голода пропитаєт ну. 
^ Душа наша уповает на Господа: н - помощь наша и защита 
наша; 
2 о Мем веселится сердце наше, иво на святое имя Єго мы уповали. 
2 Дл кудет милость Твоя, Господи, над нами, как мы Уповаем на 
Тевя. 


Псалом 33 


! Псалом Давида, когда он притворился вєзумным пред Авнллелехом н 
выл изгнан от него и удалился. 

? Благословлю Господа во всякое время; Хвала Єму непрестанно в 
үстаҳ мону. 

3 Господом Будет’ Хвалиться душа моя; услышат’ кроткие н 


ВОЗвЕСеЛЯТсЯ. 

4 Величайте Господа со мною, и 
Превознесем имя Єго вместе. 
>Я взыскал Господа, и Фн 
услышал меня, и от всех 
ОПАСНОСТЕЙ МОМХ ИЗБАВИЛ МЕНЯ. 
° Ито овращал взор к Нему, те 
просвещались, и лица их не 
постыдятся. 

7 бей нищий воззвал, - н 
Господь услышал и спас его от 
ВСЕХ БЕД его. 

° Ангел Господень ополчается 
вокруг воящиҳся @го и 
извавляєт ну. 

> Вкұсите, н увидите, как Благ 
Господь! Блажен человєк, 
который уповает’ на Мего! 

0 Бойтесь Господа, [все] 
святые @го, иво нет’ скудости 
ү воящихся Єго. 

Скимны Бєдстеқют и терпят" 
голод, д ищущиє Господа не 
терпят нужды ни в какол 
БААГЕ. 

2 Придите, дети, послушайте 
меня: страху Господню научу 
ВАС. 

3 Хочет ли человек жить н 
ЛЮБИТ’ ЛИ долгоденствне, ЧТОБЫ 
ВИДЕТЬ влаго? 

“ Улерживай язык свой от зла 
н үста свом от коварных слов. 
5 Уклоняйся от зла и делай 
Добро; ищи мира и следуй за 
ним. 

6 Фчи Господни оволщены на 
праведников, и уши Єго - к 
воплю ИХ. 

7 Мо лице Господне против 
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делающих зло, чтовы истревить с земли память о них. 
8 Взывают [подведные], и Господь слышит, и от всех скорвей их 
ИЗБАЕЛЯЕТ ну. 

® Близок Господь к сокрушенным сердцем и смиренных дүҳом спасет. 
^ Л\ного скорвей у праведного, н от всех их извавит его Господь. 

2 н Хранит все кости его; ни одна из них не сокрушится. 

2 Мьєт грешника зло, и ненавидящие праведного погивнут. 

3 Изкавит Господь душу равов бвону, и никто из уповающих на 
Него не погивнет. 


Псалом 34 


Псалом Давида. 
'Вступись, Господи, в тяжку с тяжущимися со мною, повори 


ворющиҳся со мною; 
2 возьми щит н латы и восстань на помощь мне; 
3 овнажн мечь н прегради пить преследующим меня; скажи душє 
моєй: "Я - спасение твое!" 
4 Да постыдятся и посрамятся ищущие души моей; да овратятся 
назад и покроются Бесчестиєм умышляющие мне 340; 
> да Бұдүт они, как прах пред лицем ветра, н Ангел Господень да 
прогоняет гд; 
° да вудет путь их темен и скользок, н Ангел Господень да 
преследует их, 

иБо они БеЗ вины скрыли для меня ЯМ - СЕТЬ СВОЮ, БЕЗ ВИНЫ 
выкопали 66 для души моей. 
% Да пондет нал него гивель неожиданная, н сеть его, которую он 
скрыл дия ‹иєня, да ұловит его самого; ДА впадєт в НЕЕ на погиведь. 
Д моя душа БУДЕТ радоваться о Господе, вудєт веселиться о 
спасении от МЕего. 
^ Все кости мон скажут: "Господи! кто подовен Теке, изБАБЛЯЮЩЕму 
славого ОТ’ сильного, БЕДНОГО н нищего от’ гравителя его?" 
п Восстали на меня свидетели неправедные: чего я не знаю, о том 
допрашивают меня; 
2 воздают мне злом за довро, сиротством душе моей. 
ВЯ во время колезни их одевался во вретище, изнурял постом душу 
мою, и молитва моя возвращалась В нєдуо моє. 
И Я поступал, как вы это выл друг мой, врат мой; я Ходил скорвный, 
С поникшею головою, КАК БЫ ОПлАКИБАЮЩИИ МАТЬ. 
5 Л когда я претыкллся, они радовались и совирались; совирались 


ругатели против меня, не знаю за что, поносили и не переставали; 
6 с лицемерными насмлешниками скрежетали на меня ЗУБАМИ свонлн. 
7 Господи! долго ли кудешь смотреть ми это? Фтвєди душу мою от 
злодейсте их, от львов - одинокую мою. 

ВЯ прославлю 'Тевя в совранин великом, среди народа многочисленного 
восҳвалю 'ТЕБЯ, 

® чтовы не ‘торжествовали надо мною враждующие против меня 
неправедно, И НЕ перемигивались глазами НЕНАВИДЯЩИЕ меня 
вєзвинно; 

% иво нє о мире говорят они, но против мирныҳ земли составляют 
мұкавыє замыслы; 

7 сасширяют на меня уста свом; говорят: "хорошо! хорошо! видел глаз 
наш". 

2 Ты видел, Господи, не умолчи; Господи! не удаляйся от меня. 

3 Подвигнись, провудись для суда моего, для тяжвы моей, Боже мой 
и Господи лой! 

2% Суди меня по правде Твоей, Господи, Боже мой, и да не 
торжествұют они надо мною; 

> да не говорят в сердце своем: "ҳорошо! [ҳорошо!] по душе нашей!" 
Да не говорят: "мы поглотили его". 


% Да постыдятся и посрамятся все, радующиеся моєму несчастью; да 
овлекүтся в стыд н позор величакщиеся надо мною. 

7 Дл радуются и веселятся желающие правоты моей н говорят 
непрестанно: "дд возвєличится Господь, желающий мира раву 
Своем" 

% И язык мой вүдєт проповєдывать правду: Твою н хвалу Твою 
ВСЯКИЙ ДЕНЬ. 


Псалом 35 


"Начальнику Хора. Рава Господня Давида. 

?Нечестие веззаконного говорит в сердце моем: нет’ страха Божия 
пред глазами его, 

?* иво он льстит СЕБЕ в ГЛАЗАХ свонҳ, БУДТО отыскиваєт БЕЗЗАКОНИЕ 
свое, ЧТОБЫ возненавидеть его; 

“слова уст’ его - неправда и лукавство; не Хочет он вразумиться, 
чтовы делать добр; 

на ложе своем замышляєт вєззаконие, становится на путь 
нєдоврый, не гнұшаєтся злом. 


° Господи! милость Твоя до невес, истина Твоя до овлаков! 
7 Правда Твоя, как горы Божин, н судьвы Твон - вєздна великая! 
Человеков и скотов хранишь "Ты, Господи! 

% Как драгоценна милость Твоя, Боже! быны человеческие в тени 
крыл 'Твоих покойны: 

?насыщаются от ука дома Твоего, н из потока сладостей 'Твонх 
Ты напояєшь их, 

^ иво у 'Тевя источник жизни; во свете "Твоем мы видим свет. 

п Продди милость Твою к знающим 'Тевя и правду Твою к правым 
сердцем, 

? да не наступит на меня нога гордыни, и рука грешника да не 
изгонит Меня: 

3 там пали делающие вєззаконие, низринуты н не могут встать. 


Псалом 36 


Псалом Давида. 

' Ме ревнуй злодеям, не завидуй 
деллющим вєззаконие, 

иво они, как трава, скоро Бұдұт 
подкошєны и, как Зеленеющин 
злак, УБЯНУТ. 

? үповай на Господа и делай доврс; 
живи на земле и Храни истину. 
%Ұтешайся Господом, и Фн 
исполнит желания сердца ‘твоего. 

> Предай Господу путь твой и 
үповай на Него, и Фн совершит, 
%и выведет, как свет, правду твою н справедливость Твою, как 
ПОЛДЕНЬ. 

7 Покорись Господу н надейся на Него. Не ревнуй үспевлющему в 
пүтн своем, ЧЕЛОВЕКУ лукавствующему. 

% Перестань гневаться н оставь ярость; не ревнуй до ‘того, чтовы 
делать 340, 

? иво делающие зло истревятся, уповдющиє же нал Господа наследуют 
Землю. 

^@ще немного, и не станет’ нечестивого; посмотришь на его место, 
и нєт его. 

"А кроткие наследуют землю и насладятся множеством мнра. 

2 Нечестивый злоумышляєт против праведника и скоежещет на него 


ЗУБАМИ СВОНАЛИ: 
В Господь же посмевается над ним, иво видит, что приходит’ день 
его. 

8 Мечестивыє овнаждют мєч н натягивают лук свой, ЧТОБЫ 
низложить ведного и нищего, чтовы пронзить идущий“ прямым 


5 меч их войдет’ в их же сердце, и луки их сокрушатея. 

6 Лолоє ү праведника - лучше вогадтства многих нечестивых, 

7 иво мышцы нечестивых сокрушатся, д правєдников подкрепляєт 
Господь. 

® Господь знает дни непорочных, н достояние их превудет вовек: 
Эне кудут они постыжены во время лютоє и во дни голода Бүдүт 
сыты; 

^ д нечестивыє погивнут, и враги Господни, как тук агнцев, исчезнут, 
в дыме исчезнут. 

7 Нечестивый керет взаймы и не отдает, д праведник милует и 
дает, 

2 иво клагословенные Им наследуют’ землю, д проклятые Им 
истревятся. 

2 Господом утверждаются стопы тлкого человека, н Фн влаговолит к 
пути его: 

% когда он БУДЕТ падать, не упадет, иво Господь поддерживает’ его 
за руку. 

>Я выл молод и состарился, и НЕ видал ПРАБЕДНИКА оставленным И 
потомков его просящими Хлека: 

% он всякий день милуеТ н взаймы даєт, н потомство его в 
Благословение Будет. 

7 Уклоняйся от зла, и делай довро, и вудешь жить вовек: 

% иво Господь лювит правду и не оставляет святых Сконх; вовек 
сохранятся они; [л БЕЗЗАКОННЫЕ Будут извєржены] и потомство 
нечєстивыҳ истревится. 

 Праведники наследуют землю н вудут жить на ней вовек, 

% Уста праведника изрекают премудрость, и язык єго произносит 
правду. 

7 Закон Бога его в сердце ү него; не поколевлются стопы его. 

? Мечестивый подсматривает за праведником и ищет умертвнть 
его; 

% но Господь не отдаст его в руки его и не допустит обвинить его, 
КОГДА он БУДЕТ судим. 

% Уповай на Господа и держись пути Єго: и ©н вознесєт тевя, 


ЧТОБЫ ‘ты наследовал землю, и когда Будут истрєБляємы 
нечестивые, ты увидишь. 
% Видел я нечестивца грозного, расширявшегося, подовно 
укорениешемуся многоветвнстому дереву; 

но он прошел, и вот нєт его; ищу его и не нахожу. 
7 Мавлюдай за непорочным и смотри на праведного, нко вүдущность 
такого ЧЕЛОВЕКА єсть мио; 
% д кеззаконники все истревятся; вудущность нечестивых погивнет. 
% От Господа спасение правєдникам, Фн - защита их во время 
скори; 
% и поможет’ нм Господь и извавит их; извавит их от нечестивыҳ н 
спасет’ их, иво они на Мего уповают. 


Псалом 37 


' Псалом Давида. В воспоминание [о суввоте]. 

? Господи! не в ярости "Твоей овличай меня н не во гневе Твоем 
НАКАЗЫБАЙ МЕНЯ, 

? иво стрелы Твон вонзились в меня, и рука Твоя ‘тяготеет на мне. 
+ Нет целого места в плоти моей от гневал Твоего; нєт мира в 


костях моих от’ грехов мону, 

> иво Бєззакония мон превысили голову мою, как ‘тяжелое время 
отяготєли НА МНЕ, 

°сллердят, гноятся раны мон от везумия моего. 

ТЯ согвен н совсем поник, весь день сетуя хожу, 

> иБо чресла мон полны воспалєниями, и нет целого места в плети 
МОЕЙ. 

>Я изнемог и сокрушєн чрезмерно; кричу от 'герзания сердца моего. 
“Господи! пред 'Товою все желания мон, и воздыҳаниє моє не 
сокрыто от 'Текя. 

" Сердце моє ‘трепещет; оставила меня силл моя, и свет очей мону, - 
и того нет у меня. 

0 Друзья мон н искренние отступили от язвы моей, н влижние мон 
СТОЯТ БДАДН. 

В Ищицие же души моей ставят сети, н желающие мне зла 
говорят” © погивєли ‹иоеғ н замышляют всякий день козни; 

Ча я, как глухой, не слышу, и как немой, который не открывает’ үст 
своих; 

Би стал я, как человек, который не слышит и не имеет’ в устах 
свои ОТВЕТА, 


6 иво на 'Текя, Господи, уповаю я; Ты услышишь, Господи, Боже мой. 
ТИ я сказал: да не восторжествуют надо мною [враги мон]; когда 
КолеБЛЕТСЯ НОГА МОЯ, ОНИ БЕЛИЧАКУТСЯ НАДО МНОЮ. 

ВЯ влизок к падению, и скорбь моя всегда предо мною. 

® Беззаконие мое я сознаю, сокрушаюсь о грехе моем. 

^ Д враги мон живут и укрепляются, и умножаются ненавидящие 
МЕНЯ БЕЗВИННО; 

7 и воЗдАЮЩИЕ мне злом за довро враждуют против меня за то, что 
я следую довру. 

2 Ме оставь меня, Господи, Боже мой! Не удаляйся от меня; 

2 поспеши на помощь мне, Господи, Спаситель мой! 


Псалом 38 


"Начальнику Хора, Идифуму. Псалом Давида. 
?Я сказал: БУДУ я навлюдать ЗА путями мОНми, чтовы НЕ согрешать 


ААНЕ языком мона; БУДУ овүздывать үста мон, ДОКОЛЕ нечєстивый 
предо мною. 

?Я выл нем н вєзгласен, и молчал даже о довром; и скорвь моя 
подвнгдась. 

4 Воспламенилось сердце мое во мне; в мыслях моих возгорелся огонь; 
я стал говорить языком лмонл: 

$ скажи мне, Господи, кончину мою и число дней моих, какое оно, давы 
я знал, какой ВЕК мон. 

° Вот, Ты дал мне дни, клк пяди, и век мой как ничто пред 'Токою. 
Подлинно, совершенная суєта - всякий человек живущий. 

7 Подлинно, человек ходит’ подовно призраку; напрасно он суетится, 
совираєт и НЕ знаєт, кому достанется "то. 

ЗИ ныне чего ожидать мне, Господи? надежда моя - на Тевя. 

т все вєззаконий МОНХ ИЗБАВЬ МЕНЯ, НЕ предавай МЕНЯ на 
поругание Безулнолму. 

“Я стал нем, не открываю уст мону; потому что Ты соделал это. 
п тклони от меня удары "Твои; я исчезаю от поражлющей руки 
"Твоей. 

2 @сли Ты овличениями Будешь наказывать человека за 
преступления, то рассыплется, как от лоли, краса его. Ток, сүєтен 
всякий человек! 

8 слышь, Господи, молитву мою и внемли воплю моему; не Будь 
вєзмолвєн к слезам монм, иво странник я ү 'Тевя и пришлец, как и 
все отцы мон. 


Ч Фтступи от меня, чтовы я мог подкрепиться, прежде нежели 
отойдү и НЕ Будет меня. 


Псалом 39 


' Начальнику Хора. Псалом Давида. 
"Твердо уповал я на Господа, н Фн приклонился ко мне и услышал 
вопль мой; 

? извлек меня из страшного рва, из ТИНистого Болота, и поставил НА 
КАМНЕ ноги мон и утвердил стопы лон; 

ён вложил в уста мон новую песнь - Хвалу Богу нашему. Увидят 
многие и ұвоятся и вудут уповать на Господа. 

> Блажен человек, который на Господа возлагаєт НАДЕЖДУ свою и не 
овращдется к гордым и к уклоняющимея ко джи. 

° ЛЛного соделал Ты, Господи, Боже мой: о чудесах н помышленияҳ 
"Твоих о нас - кто уподокится Теве! - хотел вы я проповєдывать и 
говорить, но они превышают" число. 

7 Жертвы н приношения Ты не восхотел; Ты открыл мне лин; 
всвсожжения и жертвы за грех Ты нє потревовал. 

% Тогда я сказал: вот, иду; в свитке книжном написано о мне: 

я желаю исполнить волю "Твою, Боже мой, и закон Твой ү меня в 
сердце. 

“Я возвещдл правду Твою в соврании великом; я не возвранял 
устам монм: "Гы, Господи, знаешь. 

" Правды "Твоей не скрывал в сердце моем, возвещал верность Твою 
н спасение 'Твое, не утаивал милости 'Твоей и истины 'Твоей пред 
соБраНИЕМ великим. 

2 Ме улерживай, Господи, щедрот Твои от меня; милость "Твоя н 
истина "Твоя да охраняют меня непрестанно, 

В иво окружили меня веды ненсчислимые; постигли меня вєззакония 
мон, так что ВИДЕТЬ не могу: ИХ колее, нежели волос на голове моей; 
СЕРДЦЕ моє оставило меня. 

и Благоволи, Господи, изкавить меня; Господи! поспеши на помощь 
мне. 

5 Да постыдятся и посрамятся все, нщутцие погивели душе моей! Да 
вудут овралщены назад и преданы посмеянию желающие мне зла! 
6 Да смятутся от посрамления своего говорящие мне: "хорошо! 
Хорошо!" 

7 Да радуются н веселятся Токою все ищущие Тевя, и ловящие 
спасение 'Твое да говорят непрестанно: "велик Господь!" 
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ВЯ же веден и нищ, но Господь печется о мне. Ты - помощь моя и 
изБавитТель мой, Боже мой! не замедли. 


Псалом 49 


' Начальнику Хора. Псалом Давида. 

2 Блажен, кто помышляєт о вєдном [и нищем]! В день Бедствия 
избавит єго Господь. 

? Господь сохранит’ его и сверєжєт ему жизнь; влажен вұдєт он на 
земле. И Ты не отдашь єго на волю врагов его. 

4 Господь укрепит’ его на одре волєзни его. Ты изменишь все ложе 
его в БОЛЕЗНИ его. 

>Я сказал: Господи! помилуй меня, нецели душу мою, иво согрешил я 
пред 'Товою. 

° Враги мон говорят’ ово мне злое: "когда он умрет’ и погивнєт имя 
его?" 

ТИ если приходит’ кто видеть меня, говорит ложь; сердце его слагает 
в СЕБЕ неправду, и он, выйдя БОН, толкүєт. 

% Все ненавидящие меня шепчут между совою против меня, 
замышляют на МЕНЯ 340: 

? "слово велидла пришло на него; он слег; не встать ему колее". 

^ Даже человек мирный со мною, на которого я полагался, который єл 
ХЛЕБ мой, поднял нал меня пяту. 

"Гы же, Господи, помилуй меня н восставь меня, и я воздам им. 

2 Из того узнаю, что Ты клаговолишь ко мне, если враг мой не 
восторжествуєт надо мною, 

В а меня сохранишь в целости моей н поставишь пред лицем 'Твонм 
НА веки. 

и Благословен Господь Бог Израилев от века и до века! Аминь, 
аминь! 


Псалом 41 


"Начальнику Хора. Учение. Сынов Кореевых. 

° Как лань желает’ к потокам воды, так желает душа моя к Тее, 
Боже! 

? Жаждет душа моя к Богу крепкому, живому: когда приду н явлюсь 
пред лице Божие! 

* Слезы мон выли для меня Хлевом день и ночь, когда говорили мне 
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всякий день: "где Бог твой?" 
> Вспоминая ов этом, изливаю душу мою, потому что я Ходил в 
многолюдстве, вступал с ними в дом Божий со гласом радости и 
славословия празднующего сона. 

Что үнывлешь ты, душа моя, и что смущаєшься? Уповай на Бога, 
пБо я Буду єщє славить Єго, Спасителя моего и Бога моего. 
'\Унывает во мне душа моя; посему я воспоминаю о Теве с земли 
Иорданской, с Єрлмона, с горы Цоар. 

% Бездна вєздну призывает’ голосом водопадов 'Твонх; все воды 'Твон 
и волны Твои прошли надо мною. 

> Днем явит Господь милость Свою, и ночью песнь @му у меня, 
молитва к Богу жизни моей. 

< Скажу Богу, заступнику моему: для чего Ты завыл меня? Ддя чего 
я сетуя Хожу от оскорклений врага? 

"Как вы поражая кости мон, ругаются надо мною враги лон, когда 
говорят мне всякий день: "где Бог твой?" 

2 Что унываешь ты, душа моя, н что смущаєшься? Үповай на Бога, 
но я Буду еще славить Єго, Спасителя моего и Бога моего. 


Псалом 42 


"буди меня, Боже, и вступись в тяжку мою с народом недоврым. ©т 
чєловєка ЛУКАБОГО и неспрлеєдливого избавь меня, 

иво Ты Бог крепости моей. Для чего Ты отринул меня? для чего я 
сетуя Хожу от оскорвлений врага? 

? Пошли свет Твой и истину Твою; да ведут они меня и приведут 
на святую гору Твою и в оБители 'Твон. 

И подойду я к жертвенник Божию, к Богу радости и веселия моего, 
и на гуслях вуду славить 'Тевя, Боже, Боже мой! 

> Что үнывдешь ты, душа моя, и что смущаешься? Уповай на Бога; 
но я вүдұ еще славить Єго, Спасителя моего и Бога моего. 


Псалом 43 


! Начальнику Хора. Учение. Сынов Кореевых, 
? Боже, мы слышали үшами свонми, отцы наши рассказывали нам о 
деле, какоє Ты соделал во дни их, во дни Древние: 

"Ты рукою Твоєю нстревил народы, д их насадил; поразил племена и 
изгнал ну; 

иво они НЕ мечом своим приоврели землю, и не их мышца спасла 


их, но "Твоя десница и Твоя мышца и свет’лица 'Твоего, иво Ты 
БААГОВОЛИЛ к НИМ. 

> Боже, Царь мой! Ты - тот же; даруй спасение Илкову. 

°© Токою изводаем рогами врагов наших; во имя "Твоє попрем 
НОГАМИ ВОССТАЮЩИХ на нас: 

иво не на лук мой уповаю, и не меч мой спасет меня; 

“но Ты спасешь нас от врагов наших, и посрамишь ненавидящих. нас. 
*© Боге поҳвллимся всякий день, н имя 'Твое Будем прославлять 
вовек. 

“Мо ныне Ты отринул и посрамил нос, и не выходишь с войсками 
НАШИМИ; 

" овраттил нас в вегство от врага, и ненавидящие нас гравят нас; 

2 Ты отдал нас, как овец, на съедение и рассеял нас между 
народали; 

В вез выгоды Ты продал народ Твой и не возвысил цены его; 

И отдал нас на поношение соседям нашим, на посмеяние н поругание 
живущим вокруг НАС; 

5 Ты сделал нас притчею между народами, покивднием головы между 
нноплєменникдлн. 

е Всякий День посрамлениє мое предо мною, и стыд покрывает’ лице 
моє 

Тот голоса поноситтеля и клеветника, от взоров врага и мстителя: 

® все это пришло на нас, но мы не завыли Тевя н не нарушили 
завета "Твоего. 

® Ме отступило назад сердце наше, н стопы наши не уклонились от 


^ когда Ты сокрушнил нас в земле драконов и покрыл нас тенью 
смертною. 

2 @сли вы мы завыли нмя Бога нашего и простерли руки наши к 
БОГү Чүжолмү, 

2 то не взыскал ли вы сего Бог? Ико Фн знает ‘тайны сердцд. 

2 Мо зл Тевя умемщеляют нас всякий день, считают нас за овец, 
овоєчєнныү на закланне. 

% Восстань, что спишь, Господи! провудись, не отринь навсегда. 

> Для чего скрываєшь лице Твое, завываешь скорвь нашу и 
угнетение наше? 

иво душа наша унижена до праха, утрова наша прильнула к земле. 
7 Восстань на помощь нам и изкавь нас ради милости 'Твоей. 


' Начальнику Хора. На музыкальной обудин Шошан. Учение. Сынов 
Корєєвыҳ. Песнь любви. 
2 Излилось из сердца моего слово влагоє; я говорю: песнь моя о Цорє; 
язык мой - ‘трость скорописца. 
"Ты прекраснее сынов человеческих; Благодать излилась из уст 
"Твоих; посему лагословил 'Тевя Бог на веки. 
2 Препояшь Севя по вєдру мечом 'Гвонм, Сильный, славою Твоєю н 
красотою "Твоєю, 
и в сем украшении 'Твоем поспеши, воссядь на колесницу ради 
истины и кротости и правды, и десница 'Твоя покажет’ Теве дивные 
дела. 
°Фстры стрелы Твон, [Сильный], - народы падут пред Токою, - они - 
в сєрдцє врагов Царя. 
7 Престол Твой, Боже, вовек; жезл правоты - жезл цдоствл Твоего. 
%Ты возлювил правду н возненавидел веззаконне, посему: помазал 
"Гевя, Боже, Бог Твой елеем радости Более соучастников 'Твоих. 
> Все одежды Твон, как смирна н алой и касия; из чертогов слоновой 
кости увеселяют "Гея. 
^ Дочери царей между почетными ү Тевя; стала царица одесную 
Тевя в Ффирсколл золоте. 
" Слыши, дщерь, и смотри, и приклони үҳо ‘твое, и завудь народ ‘твой 
Ном отца твоего. 
И возжєлаєт Царь красоты твоей; 
нво Фн Господь твой, н ты поклонись 
Ємү. 
ВИ дочь Тира © дарами, н 
БОГАГЕЙШИЕ ИЗ народа БУДУТ умолять 
лицє "Твоє, 
И Вся слава дщери Цоря внутри; 
ОДЕЖДА єє шита золотом; 
5 в испещоєнной одежде ведется онл 
к Царю; за нею ведутся к Теве 
Девы, подруги ее, 
приводятся с весельем и ликованьем, 
входят в чертог Царя. 
7 Вместо отцов 'Твонх, вүдүт сыновья 
"Гвои; Ты поставишь их князьями по 
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8 делаю имя Твоє памятным в род н род; посему народы Будут 
славить 'Тевя во веки и веки. 


Псалом 45 


' Начальнику Хора. Сынов Кореевых. Ма музыкальной одудин Аламоф. 
Песнь. 

2 Бог нам привєжище н сила, скорый помощник в ведау, 

? посему не үвонмся, хотя вы поколевалась земля, и горы двинулись в 
сердцє морей. 

2 Пусть шумят, вздымаются воды ну, трясутся горы от волнения их. 
> Речные потоки веселят град Божий, святое жилище Всевышнего. 

° Бог посреди его; он не поколевлется: Бог поможет ему с раннего 
үтра. 

7 Восшумели народы; двинулись царства: [Всевышний] дал глас Свой, 
н растаяла земля. 

% Господь сил с нами, Бог Илкова заступник наш. 

> Придите н видите дела Господа, - какие произвел Фн опустошения 
на землє: 

^ прекращая врани до края земли, сокрушил лук и перелоллил. копье, 
колесницы сжег ОГНЕМ. 

" становитесь н познайте, что Я - Бог: вуду превознесен в народау, 
Превознесен на земле. 

2 Господь сил © нами, заступник наш Бог Иакова. 


Псалом 46 


"Начальнику Хора. Сынов Кореевых. Псалом. 

2 Восплещите руками все народы, воскликните Богу гласом радост"; 
? иво Господь Всевышний страшен, - великий Царь над всею землею; 
4 покорил нам народы и племена под ноги наши; 

> изврал нам НАСЛЕДИЕ наше, красу Идкова, которого возлюкил. 

° Восшел Бог при восклицаниях, Господь при звуке трувном. 

' Пойте Богу нашему, пойте; пойте Царю нашему, пойте, 

“иво Бог - Царь всей земли; пойте все разумно. 

? Бог воцарился над народами, Бог воссел на святом престоле Своем; 
“князья народов соврались к народу Бога Дврламова, иво щиты 
земли - Божии; Фн превознесен над мин. 
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Псалом 47 


' Песнь. Псалом. Сынов Кореевых. 
? Велик Господь н всехвален во граде Бога нашего, нл святой горе 
бго. 
? Прекрасная возвышенность, радость всей земли гора Сион; на 
северной стороне єє город великого Царя. 
Бог в жилищах его ведом, как заступник: 
$ иво вот, сошлись цари и прошли все мимо; 
увидели и изумились, смуүтились и овратились в вегстео; 

страх овъял их там и мука, как у женщин в родах; 
* восточным ветром Ты сокрушил Фарсийские коракли. 
>Как слышали мы, так и увидели во граде Господа сил, во граде 
Бога нашего: Бог утвердит его на веки. 

К Мы размышляли, Боже, о влагости Твоей посреди храма Твоего. 
"Как имя Твое, Боже, так и Хвала Твоя до концов земли; десница 
"Твоя полна правды. 

2 Да веселится гора Сион, [и] да радуются дщери Иудейские ради 
судов 'Гвоиҳ, [Господи]. 

В Пойдите вокруг Сиона н овойдите его, пересчитайтте вашни его; 
И обратите сердце ваше к укреплениям его, рассмотрите домы его, 
чтовы пересказать грядущему, роду, 

5 иво сей Бог есть Бог наш нд веки и веки: Фн БУДЕТ вождем 
нашим до самой смерти. 


Псалом 48 


"Начальнику Хора. Сынов Кореевых. Псалом. 

2 Слушайте сие, все народы; внимайте сему, всє живүщиє во 
ВСЕЛЕННОН, - 

и простые и знатные, Богатый, равно как вєдный. 

{ста мон изрекут премудрость, и размышления сердца моего - 
знание. 

> Приклоню үҳо мое к притче, на гуслях открою загадку. мою: 

е "ДАЯ чего Бояться мне во дни БЄДСТЕНЯ, когда БЄЗЗАконнЄ путей 
моих окружит меня?" 

7 Млдеющиеся на силы свом и ҳвалящиеся множеством БОГАТСТВА 
своего! 

“человек никак не искупит врата своего и не даст Богу выкупа за 


? дорога цена нскупления души ну, и не кУдет того вовек, 

К чтовы остался кто жить НАВСЕГДА и не УВИДЕЛ могилы. 

" Каждый видит, что и мудрые умирают, равно как и невєжды и 
БЕССААЬСЛЕННЫЕ ПОГИБАЮТ н оставляют имущество своє доугим. 

° В мыслях у них, что домы их вечны, и что жилища их в род н род, 
и Земли свои они называют своими именали. 

В Мо человек в чести не превудет; он уподовится животным, которые 
ПОГИБАЮТ. 

Этот путь их есть кезумие их, хотя последующие за ними 
одовряют мнение ну. 

5 Как овец, заключат их в преисподнюю; смерть вүдєт пасти их, и 
наутро праведники Бұдұт владычєствовать над ними; сила ИХ 
истощится; могила - ЖИЛИЩЕ ну. 

е Мо Бог извавит душу мою от власти пренсподней, когда примет 
меня. 

7 Ме койся, когда вогдтеєт человек, когда слава дома єго умножается: 
® иво умирая не возьмет ничего; не пойдет зд ним слава его; 

э хотя при жизни он үвлажаєт душу свою, н прославляют ТЕБЯ, что 
ты үдовлєтворяєшь сее, 

2% но он пойдет к роду отцов свону, которые никогда не увидят света. 


7 Человек, который в чести и неразумен, подовен животным, которые 
ПОГИБАЮТ". 


Псалом 49 


Псалом Дсафа. 

' Бог Богов, Господь возглаголал и призывает’ землю, от восхода 
солнца до запада. 

26 Сиона, который есть верх красоты, является Бог, 

? грядет’ Бог наш, и не в вєзмолвин: пред Ним огонь поядалющий, и 
вокруг @го сильная вуря. 

н призывает свыше нево н землю, судить народ Свой: 

$ "сокерите ко ЙЛне святых АЛону, вступивших в завет со ААною при 
жертве". 

“И невеса провозгласят правду Єго, нво судия сей есть Бог. 

7 "Слушай, народ Лой, Я вуду говорить; Изранль! Я Буду 
свидєтєльствовать против ‘тея: Я Бог, твой Бог. 

“НЕ зл жертвы твон Я вуду укорять тевя; всесожжения твои 
всегда предо ААною; 

не приму тельца нз дома твоего, ни козлов из дворов "твоих, 


“иво ДЛон все звери в лесу, и скот на ‘тысяче гор, 

"знаю всех птиц на горах, и животные на полях предо ААною. 

2 @сли вы Я взалкал, то нє сказал вы теве, иво АЛоя вселенная н 
все, что НАПОЛНЯЕТ єє. 

Зем ли Я мясо волов и пью ли кровь козлов? 

И Принеси в жертву Богу ҳвалу и воздай Всевышнему овєты твои, 
5 и призови ЙЛєня в день скорки; Я извавлю тевя, и ты прослдвишь 
Меня". 

< Грешнику же говорит Бог: "что ‘ты проповедуешь уставы Йћон и 
керешь завет’ ЙЛой в үста твои, 

"д сам ненавидишь наставление ЙЛоє и слова ЙЛон вросаєшь за 
севя? 

8 когда видишь вора, сҳодишься с ним, и с преловодеями 
соовщАЄшься; 

® ұста твон открываешь на злословне, и язык твой сплєтаєт 
коварство; 

^ сидишь и говоришь на врата ‘твоего, нл сына матери твоей 
клевещешь; 

7 ты это делал, и Я молчал; ты подумал, что Я ‘такой же, как ты. 
Изовличу теБя и представлю пред глаза ‘твои [грехи твои]. 

2 Уразумейте это, завывающие Бога, давы Я не восҳитил, - и не 
БУДЕТ извавляющего. 

Кто приносит в жертву ҳвалу, тот чтит ДААеня, и кто НАБЛЮДАЕТ 
за путем своим, тому явлю Я спасение Божие". 


Псалом 59 


' Начальнику Хора. Псалом Давида, 

? когда понходил к нему пророк Мафан, после ‘того, как Давид вошел к 
Вирсавии. 

? Помилуй меня, Боже, по великой милости Твоей, и по множеству 
щедост 'Твоих изгладь вєззакония мои. 

4 ААногократно омой меня от веззакония моего, н от греха моего 
очисти меня, 

$ иво БЄЗЗАКОНИЯ мон я сознаю, н грех мой всегда предо мною. 
Теке, Теве единому согрешил я н лукавоє пред очами 'Твоими 
сделал, так что Ты праведен в приговоре 'Гвоем и чист в суде 
"Гвоем. 

7 Вот, я в кеззаконии зачат, и во грехе родила меня мать моя. 

* Вот, Ты возлювил истину в сердце и внутрь меня явил мне 


мудрость [Твою]. 
> Фкропи меня иссопом, и вуду чист; омой меня, и 
Буду велее снега. 
Дай мне услышать радость и веселие, и 
возрадуются кости, 'Говою сокрушенные. 
" Фтврати лице Твоє от грехов монҳ н изгладь 
ВСЕ БЕЗЗАКОНИЯ лон. 
2 Сердце чистое сотвори во мне, Боже, и дух 
правый обнови внутри меня. 
8 Ме отвергни меня от лица Твоего н Духа 
"Твоего Святаго не отними от меня. 
 Возврати мне радость спасения "Твоего и 
Духом владычественным утверди меня. 
5 Мачу веззаконных путям 'Твонл\ и 
нечестивые к 'Теве овратятся. 
< Извавь меня от кровей, Боже, Боже спасения 
МОЕГО, и язык мой восҳвалит' правду "ТВОЮ. 
" Господи! отверзи үста мон, и уста мон 
возвєстят Хвалу Твою: 
% иво жертвы Ты не желаешь, - я дал вы єє; к всесожжєнию не 
БлАГОвОЛИШЬ. 
? Жертва Богу - дух сокрушенный; сердца сокрушенного и смиренного 
Ты не презришь, Боже. 
^ Овлагодетельствуй, [Господи,] по влаговолению Твоєму Сион; 
воздвигни стены Иєрусалима: 
2 тогда Благоугодны БУДУТ Теве жертвы правды, возношение и 
всєсожжеєниє; ‘тогда возложат на алтарь "Твой 'тельцов. 


Псалом 51 


"Начальнику Хора. Учение Давида, 

после того, как приходил Домик Идумеянин и донес Саулу и сказал 
ему, что Давид пришел в дом Ахимелехл. 
+ Что Хвалишься злодейством, сильный? милость Божия всегда со 
мною; 
гивель вымышляєт язык твой; как нзошренная Бритва, он И тек, 
коварный! 
ТЫ АЮБИШЬ БОЛЫШЕ 340, НЕежели довро, кольше ложь, нежели 
говорить правду; 

ты ЛЮБИШЬ ВСЯКИЕ гивєльныє речи, язык коварный: 


7 за то Бог сокрушит тевя вконец, изринєт тевя и исторгнєт тевя 
из жилища [твоего] и корень ‘твой из земли живых. 

% видят праведники н үвоятся, посмеются над ним [и скажут]: 

? "вот человек, который не в Боге полагал крепость свою, д надеялся 
НА множество БОГАТСТВА своего, үкреплялся В ЗЛОДЕЙСТВЕ своем". 

КА я, как зеленеющдя маслина, в доме Божием, н уповаю на 
милость Божию во веки веков, 

" вечно вуду славить 'Тевя за то, что Ты соделал, и уповать на имя 
"Твое, иво оно влаго пред святыми 'Твоилми. 


Псалом 52 


"Начальнику Хора. Ма дуҳовом орудии, Учение Ддвидд. 
2 Сказал кезумец в сердце своєм: "нєт Бога". Разкратились они и 
совершили гнусные преступления; нет’ делающего довро. 
? Бог с невес призрел нд сынов человеческих, чтовы видеть, єсть ли 
разумеющий, ищущий Бога. 

Все уклонились, сделались равно непотревными; нєт делающего 
Добро, нет’ ни одного. 
> Неужели не вразумятся делающие вєззаконне, съедающие народ 
мой, как едят Хлев, и не призывающие Бога? 
°'Там увоятся они страха, где нет страха, нво рассыплет Бог кости 
ополчающиҳся против ‘тевя. Ты постыдишь их, потому что Бог 
отверг их. 
7 Кто даст с Сиона спасение Израилю! Когда Бог возвратит пленение 
народа Своего, ‘тогда возрадуєтся Илков и возвеселится Израиль. 


Псалом 53 


' Мачальнику: Хора. На струнных орудиях: Учение Давид, 

? когда пришли Зифен и сказали Саулу: "не ү нас ли скрывается 
Давид?" 

3? Боже! именем 'Твонм спаси меня, и силою "Твоєю суди меня. 

2 Боже! услышь молитву мою, внемди словам үст мону, 

> иво ЧУЖИЕ восстали на меня, и сильные ищут души моей; они не 
имеют Бога пред сокою. 

° Вот, Бог помощник мой; Господь подкрепляет душу мою. 

7н воздаст за зло врагам моим; истиною 'Твоею истреви их. 


°Я усердно принесу 'Теве жертву, прославлю имя "Твое, Господи, иво 
оно БЛАГО, 

? иво Ты нзвавил меня от всєҳ вед, и на врагов моих смотрело око 
моє. 


Псалом 54 


' Начальнику Хора. На струнных обудиях: Учение Давида. 

Услышь, Боже, молитву мою и не скрывайся от’ моления моего; 

+ вмемлн мне и услышь меня; я стенаю в горести моей, н смущаюсь 
4 от голоса врага, от притеснения нечестикого, иво они возводят на 
меня вєззаконнє и в гневе враждуют против меня. 

> Сердце моє трепещет во мне, н смертные ужасы напали на меня; 
страх и трепет нашел на меня, и ужас овъял меня. 

ТИ я сказал: "кто дал вы мне крылья, как \ голувя? я улетел вы и 
үспоконлся вы; 

% далеко удалился вы я, и оставался вы в пустыне; 

поспешил вы укрыться от вихря, от кури". 

^ Расстрой, Господи, и раздели языки их, иво я вижу насилне и 
распри в городе; 

" днем н ночью Ходят’ они кругом по стенам его; злодеяния и 
БЕДСТВИЕ посреди его; 

2 посреди его пагува; овман н коварство не сходят’ с улиц его: 

В иво не враг поносит меня, - это я перенес вы; не нендвистник мой 
величаєтся надо мною, - от него я укрылся вы; 

И но ты, который выл для меня то же, что я, друг мой и Близкий 
МоЙ, 

5 с которым мы разделяли искренние весєды и Ходили вместе в дом 
Божий. 

е Да найдет на них смерть; да сойдут они живыми в ад, иво 
злодейство в жилищах их, посреди их. 

ТЯ же воззову к Богу, и Господь спасет’ меня. 

® Вечером и утром и в полдень вуду умолять и вопиять, и Фн 
услышит” голос мой, 

 изкавит в мире дүшү мою от косстающих на меня, иво их много у 
меня; 

% услышит Бог, и смирит их от века Живущий, потому что нет в 
НИХ перемены; они не Боятся Бога, 

7 простерли руки свои на тех, которые с ними в мире, нарушили союз 
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уста ИХ МЯГЧЕ масла, а в сердце ИХ вражда; СЛОВА МХ нежнеє єлея, 
но они суть овнаженныє мечи. 

3 Возложи на Господа завоты вон, и Фн поддержит гевя. Никогда 
нЕ даст Фн поколеваться праведники. 

Ты, Боже, низкедешь их в ров погивели; кровожадные и коварные 
НЕ доживұт и до половины дней своих. А я на 'Тевя, [Господи] 
уповаю. 


Псалом 55 


' Начальнику Хора. © голувице, вєзмолвствующей в ұдаленин. Писание 
Давида, когда Филистимляне захватили его в Гефе. 
? Помилуй меня, Боже! иво человек Хочет’ поглотить меня; нападая 
всякий День, тєснит меня. 
Враги мон всякий день ищут поглотить меня, иво много 
восстающнҳ на меня, о, Всевышний! 
2 Когда я в страхе, нд Тевя я уповаю. 
>В Боге восҳвалю я слово Єго; на Бога ұповаю, не воюсь; что СДЕЛАЕТ 
мне плоть? 
° Всякий день извращдют слова мон; все помышдення их ово мне - 
НА 340: 
7 совираются, пританваются, НАБЛЮДАЮТ ЗА моими пятамн, ЧТОБЫ 
уловить душу мою, 

Неужели они извегнут воздаяния за неправду свою? Во гневе 
низложн, Боже, народы. 
>\У Тевя исчислены мон скитания; положи слезы мон в сосуд у Тевя, 
- не в книге ли они "Твоей? 
^ Враги мон овращаются назад, когда я взываю к Теве, из этого я 
узнаю, что Бог за меня. 
"В Боге восҳвалю я слово го, в Господе восҳвалю слово бо. 
2 Ма Бога уповаю, не воюсь; что сделает’ мне человек? 
В На мне, Боже, оветы Тевє; Тєвє воздам ҳвдалы, 
8 иво Ты низвавил душу мою от сллерти, [очи мон от слез] да н ноги 
мон от преткновения, чтовы я Ходил пред лицем Божиим во свете 
живых. 


Псалом 56 


"Начальнику Хора. Ме погуви. Писание Давида, когда он үвежал от 
Саула в пещеру. 


? Помилуй меня, Боже, помилуй меня, нво на Тевя уповает душа 
моя, и в тени крыл 'Твоих я үкроюсь, доколе не пройдут Беды. 

? Воззову к Богу Всевышнему, Богу, влагодєтельствующему мне; 
н пошлет с невес и спасет’ меня; посрамит ищущего поглотить 
меня; пошлет Бог милость Свою и истину Свою. 

> Душа моя среди львов; я лежу среди дышущиҳ пламенем, среди 
сынов человеческих, у которых зувы - копья и стрелы, и ү которых 
язык - острый леч. 

° Будь превознеен выше невес, Боже, и над всею землею да БУДЕТ 
слава Твоя! 

7 Приготовили сеть ногалА монм; душа моя поникла; выкопали предо 
мною яму, и сли упали в нее. 

“Готово сердце мое, Боже, готово сердце моє: вуду пєть и славить. 
> Воспрянь, слава моя, воспрянь, псалтирь и гусли! Я встану рано. 

^ Буду славить 'Тевя, Господи, между народами; вулу воспевать 
'Тевя среди племен, 

п иво до НЕБЕС велика милость 'Твоя и до овлаков истина "Твоя. 

2 Будь превознесєн выше невес, Боже, и над всею землею да БУДЕТ 
слава Твоя! 


Псалом 57 


"Начальнику Хора. Не погуви. Писание Давида. 

2 Подлинно ли правду говорите вы, судьи, и справедливо судите, сыны 
человеческие? 

? Беззаконие СОСТАБЛЯЕТЕ в СЕРДЦЕ, КЛАДЕТЕ на весы злодеяния рук 
ВАШИХ НА земле. 

6 самого рождения отступили нечестивые, от утровы ‹ил760ғ7 
ЗАБЛУЖДАЮТСЯ, говоря ложь. 

Яд ү них - как яд змен, как глухого аспнда, который затыкаєт уши 
Свон 

ёи не слышит голоса заклинателя, салого искусного в заклинанияу, 

7 Боже! сокруши зувы их в устах их; развей, Господи, челюсти львов! 
% Да исчезнут, как вода протеклющая; когда напрягут стрелы, пусть 
они Бүдұт как перелолленные. 

? Да исчезнут, как распусклющаяся улитка; да не видят солнца, как 
выкидыш женщины. 

^ Прежде нежели котлы ваши ощутят’ горящий терн, и свежее и 
овгоревшеє да разНеет вихрь. 

" Возрадуется праведник, когда увидит’ отмщениє; омоєт стопы свои 


в крови нечестивого. 
РИ скажет человек: <подлинно єсть плод праведники итак єсть Бог, 
судящий на земле!> 


Псалом 58 


' Начальнику Хора. Не погуви. Писание Давида, когда Саул послал 
стеречь дом его, чтовы умертвить его. 

2 Извавь меня от врагов мону, Боже мой! защити меня от 
восстлющиҳ на меня; 

? извавь меня от делающих кеззаконие; спаси от’ кровожадных, 

“иво вот, они подстерегают душу мою; совираются на меня сильные 
НЕ ЗА Преступление моє и нє за грех мой, Господи; 

> БеЗ вины мови свегаются и вооруждются; подвигнись на помощь 
мне н воззри. 

°'Ты, Господи, Боже сил, Боже Израилев, восстань посетить все 
народы, не пощади ни одного из нечестивых вєззаконников: 

' вечером возвращаются они, воют, как псы, и Ходят вокруг города; 
“вот они изрыгают Хулу языком своим; в УСТАХ ИХ мечи: "иво", 
думают" онн, "кто слышит?" 

> Но Ты, Господи, посмеєшься над ними; Ты посрамишь все народы. 
К Сила - у них, но я к Теве привегаю, иво Бог - заступник мой. 
"Бой мой, милующий меня, предварит меня; Бог даст мне смотреть 
на врагов мону. 

2 Ме умерщеляй ну, чтовы не завыл народ мой; расточи их силою 
"Твоєю и низложи их, Господи, защитник наш. 

8 Слово языка их есть грех үст их, да уловятся они в гордости своей 
за клятву н ложь, которую произносят. 

и Расточи их во гневе, расточн, чтовы их не выло; и да познают, что 
Бог владычествует над Илковом до пределов земли. 

5 Пусть возвращаются вечером, воют, как псы, и Ходят вокруг 
города; 

6 пусть родят, чтовы найти пищу, и несытые проводят ночи. 

ТА я Бұдұ воспевать силу Твою и с раннего утра провозглашать 
милость 'Твою, ниво Ты выл мне защитою и уБежищем в день 
БЕДСТВИЯ лоего. 

8 Сила моя! Тевя вуду воспевать я, нво Бог - заступник мой, Бог 
МОЙ, милующий меня. 


Псалом 59 


' Начальнику Хора. На музыкальной обудин Шушан-Эдүф. Писание 
Давида для изучения, 

? когда он воевал с Сириею АЛесопотамскою и с @ириею Цованскою, и 
когда Иодв, возвращаясь, поразил двенадцать ‘тысяч Идумеев в 
долине ФСолянон. 

Боже! Ты отринул нас, Ты сокрушил нас, Ты прогневался: овратись 
к нам. 

“Ты потряс землю, развил ее: исцели повреждения ее, ико она 
колевлетя. 

$ Ты дал испьггать народу ‘твоему жестокое, напоил нас вином 
изумления. 

°Даруй воящимся 'Тевя знамя, чтовы они подняли его ради истины, 
7чтокы нзвавились возлювленныє "вон; спаси десницею 'Твоею и 
үслышь меня. 

8 Бог сказал во святилище воем: "восторжествую, разделю бихем и 
долину Сокхоф размерю: 

> Лой Галадл, Лой АЛанассия, Єфрем крепость главы АЛоей, Иуда 
скипетр ДАЛой, 

К ДАодв ұмывальная чаша АЛоя; нд Єдома простру сапог ЛЛой. 
Восклицай ЙЛне, земля Филистимская!" 

"Кто введет меня в укрепленный город? Кто доведет меня до 

@ лома? 

2 Не Ты ли, Боже, Аотодый отринул нас, и не выходишь, Боже, с 
войсками нашими? 

В Подай нам помощь в тесноте, нво защита человеческая суета. 
“С Богом мы окажем силу, Фн низложит врагов наших, 


Псалом 69 


! Начальнику: Хора. Ма струнном орудин. Псалом Давида. 

Услышь, Боже, вопль мой, внемли молитве моей! 

т конца земли взываю к Теве в унынини сердца моего; возведи 
меня на скалу, для МЕНЯ недосягаемую, 

ниво Ты привежище мое, Ты крепкая защита от врага. 

> Да живу я вечно в жилище "Твоем и покоюсь под кровом крыл 
"Гвоих, 

%иво Ты, Боже, услышал овєты мон и дал име наследие воящиуся 
нмєни 'Гвоєго. 


7 Приложни дни ко дням царя, лета его поодаи в род н род, 

“дл превудєт он вечно пред Богом; заповедуй милости и истине 
охранять его. 

И я вуду петь имени Твоему вовек, исполняя овєты мон всякий 
день. 


Псалом 61 


"Начальнику Хора Идифумова. Псалом Ддвидд. 

?'Только в Боге успокаивается душа моя: от Него спасение мое. 
Только ©н - твердыня моя, спасение мое, уБежище мое: не 
поколевлюсь БОЛЕЕ. 

4 Доколе вы БУДЕТЕ налегать на человека? Вы вүдєтє низринуты, все 
вы, как наклонившаяся стена, как ограда пошатнувшаяся. 

$ Фни задумали свергнуть его с высоты, привегли ко лжи; устами 
Благословляют, д в сердце своем кляну. 

Только в Боге үспоканвайся, душа моя! иво на Мего надежда моя. 
7'Только ©н - твердыня моя и спасение мое, уБежище моє: не 
поколеБЛЮСЬ. 

°В Боге спасение мое и слава моя; крепость силы моей и упование 
моє в Боге. 

> Народ! надейтесь на Него во всякое время; изливайте пред Ним 
сердце ваше: Бог нам привєжище. 

% Сыны человеческие - ‘только суета; сыны мужей - ложь; если 
положить ИХ на весы, ВСЕ они вместе легче пустоты. 

"НЕ надейтесь на гравительство и не тщеславьтесь хищением; 
когда БОГАТСТВО ұмножлєтся, НЕ прилдгайтеє к МЕМИ сєрдца. 

2 Однажды сказал Бог, и дважды слышал я это, что сила ү Бога, 
ви ұ Тевя, Господи, милость, иво Ты возддешь каждому по делам 
его. 


Псалом 62 


' Псалом Давида, когда он выл в пустыне Иудейской. 

? Боже! Ты Бог мой, Тевя от ранней зари ищу я; Тевя жаждет 
душа моя, по 'Теве томится плоть моя в земле пустой, иссохшей и 
БЄЗВОДНОЙ, 

?+чтовы видеть силу Твою и славу Твою, как я видел Тея во 
сЕЯтИлиЩЕ: 

2 иво мнлость Твоя лучше, нежели жизнь. Мста мон восҳвалят 'Текя. 


е 


$ Так влагословлю Тевя в жизни моей; во имя Твоє вознес руки 
мон. 

° Как туком и елеем насыщдется душа моя, и радостных гласом 
восҳвалляют 'Тевя үста мон, 

когда я вспоминаю о Теке на постели моей, размышляю о Теве в 
НОЧНЫЕ стражи, 

“иво Ты помощь лоя, и в тени крыл "Твоих я возрадуюсь; 

к Тєвє прилепилась душа моя; десница Твоя поддерживлєт меня. 
“АД те, которые ищут погивели душе моей, сойдут в пренсподнюю 
земли; 

п сразят их силою меча; достанутся они в довычу: лисицам. 

2 Царь же возвеселится о Боге, восҳвален вүдєт всякий, клянущийся 
Им, иво заградятся уста говорящих неправду. 


Псалом 63 


"Начальнику Хора. Псалом Давида. 

2? Услышь, Боже, голос мой в молитве МОЕЙ, сохрани жизнь мою от 
страха врага; 

Зукрой меня от замысла коварных, от мятежа злодеев, 

4 которые изострили язык свой, как мєч; напрягли лук свой - 
ЯЗВИТТЕЛЬНОЕ слово, 

*чтовы втайне стрелять в непорочного; они внезапно стреляют в 
него и не Боятся. 

°Фни утвердились в злом намерении, сокещдались скрыть сеть, 
говорили: кто их увидит” 

7 Изыскивают неправду, делают’ расследование за расследованием 
ДАЖЕ до внутренней жизни человекл и до глубины сердца. 

“Но поразит их Бог стрелою: внезапно вудут они уязвлены; 
языком своим они поразят самих секя; все, видящие их, удалятся 
от них: 
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КИ увоятся все человеки, и возвестят дело Божие, н уразумеют, что 


это Єго дело. 

"А праведник возвеселится о Господе и вдет уповать на Него; и 
поҳвалятся все правые сердцем. 

Псалом 64 


' Начальнику Хора. Псалом Давида для пения. 


Теве, Боже, принадлежит ҳвала на Сионе, н Теве воздастся окет [в 


Иерусалиме]. 
"Ты слышишь молитву; к Теве привегдєт всякая плоть. 
* Дела вєззаконий превозмогают меня; Ты очистишь преступления 
НАШИ. 
> Блажен, кого Ты изврал и привлизнл, чтовы он жил во дворах 
"Твоих. Масытимся влагами дома "Твоего, святого храма "Твоего. 
°©трашный в правосудин, услышь нас, Боже, Спаситель наш, 
упование всеҳ концов земли и находящихся в море далеко, 

поставивший горы силою Своею, препоясанный могуществом, 
‚ укфощающий шум горей, шүл волн их и мятеж народов! 

И увоятся знамений "Твоих живуцие на пределах земли. Утро и 
вечер возвұдишь к славе ТВоен. 
“Ты посещаешь землю и утоляешь жажду ве, овильно окогащдешь 
єє: поток Божий полон воды; Ты приготовляєшь Хлев, иво так 
үстронл ее; 
" напояешь корозды ее, уравниваешь глывы ее, размягчаешь єє 
каплями дождя, влагословляєешь произрастания еє; 
2 венчаешь лето влагости "Твоей, н стези Твон источают тук, 
В источают на пустынные пджитн, и Холмы препоясываются 
радостью; 
Н дуга одеваются стадами, и долины покрываются ҳдевом, восклицают 
и поют. 


Псалом 65 


! Мачальнику Хора. Песнь. Воскликните Богу, вся земля. 

2 Пойте славу имени Єго, воздайте славу, ҳвалу Єлму. 

Окажите Богу: как страшен Ты в делах 'Твонх! По множестех силы 
"Твоей, покорятся 'Теве враги Твои. 

* Вся земля да поклонится 'Теве и поет Теке, да поет имени 
"Твоему, <Вышний>! 

> Придите и воззрите на дела Бога, страшного в делаҳ над сынами 
человеческими. 

°Фн превратил море в сушу; через реку перешли стопами, там 
ВЕСелИлИсь мы © Мєм. 

7 Могуществом Своим владычествует Фн вечно; очи Єго зрят на 
народы, да не возносятся мятежники. 

% Благословите, народы, Бога нашего и провозгласите ҳвалу @му. 

? Ӧн сохранил душє нашей жизнь и ноге нашей не дал покодеваться. 
Ты испытал нас, Боже, переплавил нас, как переплавляют серевро. 


1'Ты ввел нас в сеть, положил оковы на чресла наши, 

2 посадил человека на главу нашу. ЙЛы вошли в огонь и в воду, и 
Ты вывел нас на своводу. 

3 Войду в дом Твой со всесожжениями, воздам 'Теве овєты мон, 
Н которые произнесли уста мон и изрек язык мой в скорви моей. 
5 Всесожжения тучные вознес Тевє с воскурением тука овнов, 
принесу в жертву волов и козлов. 

< Придите, послушайте, все воящиеся Бога, и я возвещу каи, что 
сотворил Фн для души моей. 

ТЯ воззвал к Чему устами монлли н превознес Єго языком моим. 
8 @сли вы я видел вєззакониє в сердце моем, то не услышал вы 
меня Господь. 

® Мо Бог услышал, внял гласу моления МОЕГО. 

^ Благословен Бог, Который не отверг молитвы моей и не отератил 
от меня милости Своей. 


Псалом 66 


' Начальнику Хора. Ма струнных обидиях Псалом. Песнь. 

2 Боже! вудь милостив к нам м Благослови нас, освети нас лицем 
"Твонм, 

? давы познали на земле путь "Твой, во всех народах спасение 'Твое. 
* Дл восҳвалят Тевя народы, Боже; да восхвалят 'Тевя народы все. 
> Да веселятся и радуются племена, иво Ты судишь народы праведно 
и управляешь на земле племенами. 

° Да восҳвалят 'Тевя народы, Боже, да восҳкалят 'Тевя народы все. 
7 Земля дала плод свой; да клагословит нас Бог, Бог наш. 

% Да влагословит нас Бог, и да увоятся Єго все пределы земли. 


Псалом 67 


' Начальнику Хора. Псалом Давида. Песнь. 
? Да восстанет Бог, и расточатся враги го, и да вегут от лица го 
ненавидящие Єго. 

Как рассеивается дым, Ты рассей их; как таєт воск от’ огня, так 
нечестивые да погивнут от лица Божия. 

Д праведники да возвеселятся, да возрадуются пред Богом н 
восторжествуют в радости. 

> Пойте Богу нашему, пойте имени го, превозносите Шествующего 
на невесаҳ; имя Єлмуү: Господь, и радуйтесь пред лицем Єго. 


°©тец сирот и судья вдов Бог во святом коем жилище. 

7 Бог одиноких вводит в дом, освовождлєт узников от оков, д 
нєпокорныє остаются в знойной пустыне. 

% Боже! когда Ты выходил пред народом "Твоим, когда Ты шєствовал 
пустынею, 

? земля ‘тряслась, даже невеса ‘таяли от лица Божия, и этот Синай - 
от лица Бога, Бога Изранлева. 

^ Фвильный дождь проливал Ты, Боже, на наследие Твоє, и когда оно 
изнемогало от ‘труда, Ты подкреплял его. 

п Народ Твой овитал тал; по влагости Твоей, Боже, Ты готовил 
НЕОБТОДИМОЕ для БЕДНОГО. 

2 Господь даст слово: провозвєстниц великоє множество. 

8 Цари воинств вегүт, кегут, д сидящая дома делит довычу. 

и Расположнешись в уделах <свону>, вы стали, как голувица, которой 
крылья покрыты серевром, д перья чистым золотом: 

5 когда Всемогущий рассеял царей на сей земле, она завелела, как 
снег на Селмоне. 

е Горд Божия - горд Васанская! гора высокая - гора Васанская! 

что вы завистливо смотрите, горы высокие, на гору, на которой Бог 
Благоволит"' обитать и Будет’ Господь обитать вечно: 

8 Колесниц Божиих тьмы, тысячи тысяч; среди их Господь на биное, 
во святилище. 

® Ты восшел на высоту, пленил плен, принял дары для человеков, так 
чтоБ и из противящиҳся могли овитать у Господа Бога. 

^ Благословен Господь всякий день. Бог возлагает на нас время, но 
©н жє и спасает нос. 

2 Бог для нас - Бог во спасение; во власти Господа Вседержителя 
врата смерти. 

2 Мо Бог сокрушит голову врагов Своих, волосатое ‘темя закоснелого в 
своих Бвєззаконияу. 

2 Господь сказал: <от Васана возвращу, выведу из глувины морской, 
% товы ты погрузил ногу твою, как и псы твои язык свой, в крови 
врагов>. 

> Видели шествие Твоє, Боже, шествие Бога моего, Царя моего во 
святыне: 

% впереди шли поющие, позади игракицие на орудиях, в средине девы 
С тимпанами: 

7 "в совранияҳ влагословите Роги Господа, вы - от семени 
Изранлева!" 


%'Там Веннамин младший - князь их; князья Иудины - владыки ну, 
князья Завулоновы, князья Неффалимовы. 

^ Бог твой предназначил теве силу. Утверди, Боже, то, что Ты 
содєлал для нас! 

% Ради урама "Твоего в Иерусалиме цари принесут 'Теве доры. 

7 Укроти зверя в тростнике, стадо волов среди ‘гельцов народов, 
Хвалящиҳся слитками серевра; рассыпь народы, желающие враней. 

% Пондут вельможи из Єгипта; Єфнопия прострет’ руки свои к Богу. 
3 Царства земные! пойте Богу, воспевайте Господа, 

= шествующего на невесаҳ невес от векл. Вот, ©н даєт" гласу 
Своєму глас силы. 

> Воздайте славу Богу! величие Єго - над Израилем, и могущество 
Єго - на оБлаках. 

% Страшен Ты, Боже, во святилище "Твоем. Бог Израилев - Фн дает 
силу и крепость народу [Своему]. Благословен Бог! 


Псалом 68 


' Начальнику Хора. На Шошанниме. Псалом Давида. 

Спаси меня, Боже, иво воды дошли до души [моей]. 

?Я погряз в глувоком волоте, и не на чем стать; вошел во глувину 
вод, н выстроє Течение их үвлекаєт меня. 

Я изнемог от вопля, засоҳла гортань моя, истомились глаза мон от 
ожидания Бога [моего]. 

> Менавидящиҳ меня вез вины вольше, нежели волос на голове моей; 
враги мон, преследующие меня несправедливо, усилились; чего я не 
отнимал, то должен отдать. 

° Боже! Ты знаешь вєзүмиє мое, и грехи мон не сокрьггы от Тея. 
7 Да не постыдятся во мне все, надеющиеся на Тевя, Господи, Боже 
сил. Да не посрамятся во мне ищущиє 'Тевя, Боже Израилев, 

“иво ради 'Тевя несу я поношение, н кесчестием покрывают лице 
моє. 

> Чужим стал я для вратъев моих н посторонним для сынов матери 
моей, 

^ иво ревность по доме 'ТГвоем снєдлєт меня, и злословия 
Злословящих 'Тевя падают на меня; 

Пи плачу, постясь душею моєю, и это ставят в поношение мне; 

2и возлагаю на севя вместо одежды вретище, - и делаюсь для них 
притчею; 

Во мне толкуют сидящие ү ворот, н поют в песнях пьющие вино. 
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НА я с молитвою моєю к Теке, Господи; во время клагоугодное, 
Боже, по великой влагости 'Гвоєй үслышь меня в истине спасения 
"Твоего; 

5 извлеки меня из тины, чтовы не погрязнуть мне; да извавлюсь от 
ненавидящих меня и от глувоких вод; 

да не увлечет меня стремление вод, да не поглотит’ меня пучина, 
да не здтворит надо мною пропасть зева своего. 

слышь меня, Господи, иво влага милость Твоя; по множеству 
щєдрот 'Гвонҳ призри на меня; 

"не скрывай лица "Твоего от рава Твоего, нво я скорвлю; скоро 
услышь меня; 

® привлизься к душє моей, извавь єє; ради врагов монҳ спаси меня. 
^ Ты знаешь поношение мое, стыд мой н посрамление мое: враги 
мон всє пред 'ТоБою. 

7 Поношение сокрушило сердце мое, и я изнемог, ждал сострадания, 
но нєт єго, - утешителей, но не нахожу. 

?И дали мне в пищу желчь, н в жажде моей напоили меня уксусом. 
Дл БУДЕТ трапеза их сетью им, н мирное пиршество их - 
ЗАПАДНЕЮ; 

2 да помрачатся глаза ИХ, ЧТОБ им не видеть, и чресла их расславь 
навсегда; 

7 излей на них ярость "Твою, и пламень гнева "Твоего да овымєт их; 
% жилище их да вудет пусто, и в шатрах их да не вудет живущих, 
7 иво, кого Ты поразил, они еще преследуют, н страдания уязвленных 
"Говою умножают. 

2% Приложни кеззаконие к вєззаконию их, н да не войдут они в правду 
"Твою; 

дл изгладятся они из книги живых н с праведниками да не 
НАПИШАИТСЯ. 

% Д я кеден и страдаю; помощь Твоя, Боже, да восставит меня. 

"Я вуду славить имя Бога <моего> в песни, вуду превозносить Єго 
в славословин, 

% и вүдєт это влагоқгоднеє Господу, нежели вол, нежели телец с 
рогами и с копыталн. 

> Увилят это страждущие и возрадуются. И оживет сердце ваше, 
нщущиє Бога, 

= иво Господь внемлєт нищим и не преневрегает узников Свону. 

> Дл восҳвалят го невеса и земля, моря и все движущееся в них; 
% иво спасет Бог ион, создаст города Иудины, и поселятся там и 
НАСЛЕДУЮТ” его, 


7 и потомство раков Єго утвердится в нем, и люБящие нмя Єго 
вүдұт поселяться на нем. 
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' Начальнику Хора. Псалом Давида. В воспоминание, 

2 Поспеши, Боже, извавить меня, поспеши, Господи, на помощь мне. 
"Дл постыдятся и посрамятся ищущие души моей! Да Бүдүт 
овращены назад и преданы посмеянию желающие мне зла! 

4 Да Будут обращены назад за поношение меня говорящие [мне]: 
"Хорошо! Хорошо!" 

> Да возрадуются н возвеселятся о Теве все, ищущие 'Гекя, н 
АЮБЯЩИЕ спасение Твоє да говорят непрестанно: "велик Бог!" 

°Я жє вєден и нищ; Боже, поспеши ко мне! 'Ты помощь моя и 
Изкавитель мой; Господи! не замєдли. 
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"На Текя, Господи, уповаю, да не постыжусь вовек. 
2 По правде Твоей нзвавь меня и освоводи меня; приклони үҳо Твоє 


ко мне и спаси меня. 

? Будь мне твердым привєжищем, куда я всегда мог вы укрываться; 
Ты заповедал спасти меня, ико ‘твєрдыня моя и крепость моя - Ты. 
2 Боже мой! извавь меня из руки нечестивого, из руки вєзздконникд 
и притеснителя, 

> иво Ты - надежда моя, Господи Боже, упование моє от юности 
моей. 

°На Теве утверждал я от ҳтровы; Ты извел меня из чрева 
матери моей; Тєє Хвала моя НЕ престанет. 

7 Для многих я выл как вы дивом, но Ты ‘твердая моя надежда. 

$ Да наполнятся үста мон ҳвалою, [чтовы мнє воспевать славу 'Твою,] 
ВСЯКИЙ ЛЕНЬ великолепиє "Твоє. 

? Ме отвергни меня во время старости; когда БУДЕТ оскүдевать сила 
МОЯ, НЕ оставь МЕНЯ, 

“иво враги мон говорят против меня, и подстерегающие душу мою 
совєтүются МЕЖДУ СОБОЮ, 

"говоря: "Бог оставил его; Преследуйте н сҳватите его, иво нет 
изБАвляющего". 

2 Боже! не удаляйся от меня; Боже мой! поспеши на помощь мине, 


В Да постыдятся и исчезнут враждующие против души моей, да 
покроются стыдом и весчестиєем ищущие мне зла! 

НА я всегда БУДУ уповать <на 'Тевя> н умножать всякую Хвалу 
Теке. 

5 Уста мон вудут возвещать правду "Твою, всякий день влагодеяния 
"Твон; ниво я не знаю им числа. 

е Войлу в разиьшииление о силах Господа Бога; воспомяну правду 
"Твою - единственно Твою. 

7 Боже! Ты наставлял меня от юности моей, и доныне я возвещаю 
чудеса "Твон. 

И до старости, и до седины нє оставь меня, Боже, доколе не 
возвещу силы 'Твоей роду сему и всем грядущим могущества 
"Твоєго. 
® Правда Твоя, Боже, до превыспренних; великие дела соделал Ты; 
Боже, кто подовєн Тєє: 
^ Ты посылал на МЕНЯ МНОГИЕ н лютыє БЕДЫ, но И опять ожнелял 
меня и из Бєздн Земли опять выводил меня. 

2 Ты возвышал меня и утешал меня, [и из вєздн земли выводил 
меня]. 

И я вуду славить Тевя на псалтири, Твою истину, Боже мой; вуду 
воспевать Тевя на гуслях, Святый Изранлев! 

Э Радуются үста мон, когда я пою Теве, и душа моя, которую Ты 
ИЗБАВИЛ; 

24 н язык мой всякий ДЕНЬ БУДЕТ’ возвещать правду Твою, иво 
постыжены и посрамлены ищущие мне зла. 
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© Соломоне. Шсалом Давидл.] 
‚Боже! даруй царю Твой суд и сыну царя Твою правду, 
У да судит праведно людей ‘Твоих и нищих 'Твоих на суде; 
„АА принесут горы мир людям н Холмы правду; 

да сүдит нищих народа, да спасет’ сынов үкогого и смирит 
притеснителя, - 
и Бүдүт вояться Тевя, доколе превудут солнце н луна, в роды 
родов. 
°Фн сойдет, как дождь на скошенный луг, как капли, орошающие 
Землю; 
во дни его процвєтєт праведник, н БУДЕТ овилиє мира, доколе не 
престанет луна; 


“он Бүдєт овладать от моря до моря н от реки до концов земли; 
падут пред ним жители пустынь, и враги его вудут лизать прах; 
“цадри Фарсиса н островов поднесут ему дань; цари Дравии и бавы 
принесут дары; 

и поклонятся ему все цари; все народы вудүт служить ему; 
2 иво он извавит нищего, вопиющего и угнетенного, ү которого нет 
полощника. 
В Будет милосєрд к нищему н үвогомү, н души увогих спасет; 
И от коварства и насилия извавит души их, и драгоценна Будет 
кровь ИХ пред очами его; 
Би Будет жить, и вүдүт давать ему от золота Дравин, и вүдүт 
молитъся о нем непрестанно, всякий день Благословлять его; 
< Будет’ овилне Хлека на земле, наверху гор; плоды его Будут 
волноваться, как лес на Диване, и в городаҳ размножатся люди, как 
трава на землє; 
7 вудет имя его [влагословенно] вовек; доколе превывает’ солнце, 
Б/ДЕТ пєрєддватъся имя єго; н влагословятся в нем [ВС племена 
земныє], все народы үвлажат его. 
® Благословен Господь Бог, Бог Изранлев, един ‘творящий чудес, 
Ви влагословенно имя славы Єго вовек, и наполнится славою Єго вся 
Земля. Аминь и дминь. 
^ Кончились молитвы Давида, сына Иесеевл. 
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Псалом ДАсафа. 

Как влаг Бог к Израилю, к чистым сердцем! 

Д я - едва не пошатнулись ноги мон, едва не поскользнулись стопы 
АФН, - 

? я позавидовал БЕЗУМНЫЙ, ВИДЯ влагоденствне нечестивы, 

“иво им нет страданий до смерти их, и крепки силы их; 

5 на равотє человеческой нет’ ну, и с прочими людьми не 
подвергаются үдарал. 

°©ттого гордость, как ожерелье, овложнла их, и дерзость, клк наряд, 
одеваєт ну; 

7 выкдтились от жира глаза их, вредят’ помыслы в сердце; 

“нал всем издеваются, зловно разглашают клевету, говорят свысока; 
> поднимают к некесам ұста свои, и язык их расҳаживает по земле. 
< Потому туда же окращдется народ Єго, и пьют воду полною 


Пи говорят: "как узнает Бог? и есть ли ведение у Вышнего?" 

РИ вот, эти нечестивые влагоденствуют в веке сем, үмножают 
БОГАТСТВО. 

В [И я сказал] так не напрасно ли я очищал сердце мое и омывал в 
невинности руки лон, 

“и подвергал севя ранам всякий день н овличениям всякое утро? 

5 Мо если вы я сказал: "вүдү рассуждать так", - то я виновен выл 
вы пред родом сынов 'Твоих. 

бИ думал я, как вы уразуметь это, но это трудно выло в глазах 


доколе не вошел я во святилище Божие и не уразумел конца их. 
Так! на скользких путях поставил Ты их н низвергдешь их в 
пропасти. 

® Как нечаянно пришли они в разорение, исчезли, погивди от ужасов! 
^ Как сновидение по провужденин, гак 'Ты, Господи, провудив их 
үничтожишь мечты ну, 

2 Қогда кипело сердце мое, и ‘терзалась внутренность лоя, 

2 ‘тогда я выл невежда и не разумед; как скот выл я пред 'Говою. 
Э Мо я всегда с Товою: Ты держишь меня за правую руку; 

“Ты руководишь меня советом 'Гвоим и потом примешь меня в 
Славу. 

> Кто мне на неве? и с Токою ничего не хочу на земле. 

% Изнемогает плоть моя и сердце мое: Бог твердыня сердца моего и 
часть МОЯ вовек. 

7 Иво вот, удалякицие севя от Тея гивнут; Ты истревляешь 
всякого отстұплющего от Тевя. 

Л мне влаго привлижадться к Богу! Нл Господа Бога я возложил 
үпованне мое, чтовы возвещать все дела 'Твон [во вратах дщери 
Сионовой]. 
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\Учение Дсафа. 

' Для чего, Боже, отринул нас навсегда? возгорелся гнев Твой на овец 
пажити Твоей? 

? Вспомни сонм "Твой, который Ты стяжал издревле, искупил в жезл 
достояния "Твоего, - эту гору Сион, на которой 'Ты веселился. 

? Подвигни стопы "Твои к вековым развалинам: все разрушил враг во 


* Рыкдют враги Твои среди совраний 'Тконх; поставили знаки свои 
ВААЕСТО ЗНАМЕНИН лл 

> показывали севя подовными поднимающему вверх секиру: на 
сплєтшнеся ветви дерева; 

%и ныне все резьвы в нем в один раз разрушили секирами н 
вєрдышами; 

' предали огню святилище '"Гвоє; совсем осквернили жилище имени 
"Гвоего; 

“сказали в сердце своем: "разорил их совсем", - м сожгли все места 
собраний Божиих на земле. 

>Знамений наших мы не видим, нет уже пророка, и нет с нами, кто 
ЗНАЛ БЫ, ДОКОЛЕ ЭТО БУДЕТ: 

" Доколе, Боже, Будет поносить враг? вечно ли БУДЕТ Хулить 
противник имя "Твое? 

" Для чего отклоняєшь руку Твою н десницу, Твою? Из среды недра 
"Твоего порази д: 

2 Боже, Царь мой от века, үстрояющий спасение посреди земли! 

8 Ты расторг силою 'Твоею море, "Гы сокрушил головы змиєв в БОДЕ; 
“Ты сокрушил голову левнафана, отдал его в пищу людям пустыни, 
[ЄФнопским]; 

5 Ты иссек источник и поток, Ты исалиил сильные реки. 

Твой день и Твоя ночь: Ты уготовал светила и солнце; 

"Гы установил все пределы земли, лето и зиму Ты учредил. 

® Вспомни же: враг поносит Господа, и люди кезумные хулят имя 
"Твое. 

® Ме предай зверям душу горлицы 'Твоей; соврания увогих 'Твонх не 
ЗАБУДЬ НАВСЕГДА. 

^ Призри на завет Твой; ниво наполнились ВСЕ мрачные места земли 
жилищалми насилия. 

7 Да не возвратится угнетенный посрамленным; нищий и увогий да 
восҳвалят имя "Твое. 

2 Восстань, Боже, защити дело Твоє, вспомни всєдневноє ПОНОШЕНИЕ 
"Твоє от Безулного; 

Э не завудь крика врагов Твонҳ; шул восстающих против 'Текя 
непрестанно поднимаєтся. 
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' Начальнику Хора. Не погуви. Псалом Асафа. Песнь. 
2 Славим 'Текя, Боже, славим, иво Близко имя 'Твое; возвещают 


чудеса "Твои. 

? "Когда извєру время, Я произведу: суд по правде. 

4 Колевлется земля и все живущие на ней: Я утвержу столпы ее". 
> Говорю вєзүмствұющим: "НЕ БЕЗУМСТВуЙТЕ", и нечестивым: "не 
ПОДНИМААИГЕ рога, 

ене поднимайтє высоко рога вашего, [не] говорите [на Бога] 
жестоковыйно", 

‚ ИБО НЕ от востока и НЕ от ЗАПАДА и нЕ от пустыни возвышение, 
“но Бог есть судия: одного унижает, д другого возносит”; 

иво чаша в руке Господа, вино кипит в ней, полное смешения, и ©н 
наливаєт из нее. Даже дрожжи єє вудут выжимать и пить все 
НЄЧЄСТивЫЄ Земли. 

КА я Бұдү возвещать вечно, вуду воспевать Бога Илковлева, 
"все роги нечестивых сломлю, и вознесутся роги праведника. 
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"Начальнику Хора. Ма струнных доудняд: Псалом Асафа. Песнь. 

? Ведом в Иудее Бог; у Изранля велико имя Єго. 

?И кыло в Салиме жилище Єго и превывание Єго на Сноне. 
Том сокрушнл Фн стрелы лука, щит и меч и врань. 

"Ты славен, могущественнеє гор хищнических, 

° Крепкие сердцем стали довычею, уснули сном своим, и не нашли все 
мужи силы рук своих. 

От прещения "Твоего, Боже Идкова, вздоемали и колесница и конь. 
%Ты страшен, и кто устоит пред лицем "Твоим во время гнева 
"Твоего? 

С невес Ты возвестил сүд; земля увоялась и үтиҳла, 

^ когда восстал Бог на сүд, чтовы спасти всех угнетенных земли. 

ПИ гнев человеческий овратится во славу Теве: остаток гнева Ты 
үкротишь. 

2 Делайте и воздавайте овєты Господу, Богу вашему; все, которые 
вокруг Мего, да принесут дары Страшном: 

В Ӧн укрощает’ дух князей, Фн страшен для царей земных, 
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' Начальнику Хора Идифумова. Псалом Дсафа. 
2 Глас мой к Богу, и я БУДУ взывать; глас мой к Богу, и Фн услышит 


? В день скорви моей ищу Господа; рука моя простерта ночью и не 
ОПУСКАЕТСЯ; душа моя отказывается от утешения. 
* Вспоминаю о Боге и ‘трепещу; помышляю, и изнемогает’ дух мой. 
Ты не даешь мне сомкнуть очей мону; я потрясен и не могу 
говорить. 
° Размышляю о ДНЯХ древних, о ЛЕТАХ веков гилу; 
' припоминаю песни мон в ночи, весєдую с сердцем монм, и дух мой 
нспьгтывает: 
“неужели навсегда отринул Господь, и не вұдєт волеє клаговолить? 
? неужели навсегда престалл милость Єго, и пресеклось слово Єго в 
род н род? 
^ неужели Бог завыл миловать? Неужели во гневе затворил 
щедроты бвон? 
ПИ сказал я: "вот моє горе - изменение десницы Всевышнего". 
2 Буду вспоминать о делах Господа; вуду вспоминать о чудесах 
"Твоих древних; 

БУДУ вникать во ВСЕ дела "вон, размышлять о великих 'Твоих 
деяниях. 
и Боже! свят путь Твой. Кто Бог так великий, как Бог [чаш]! 
5 Ты - Бог, творящий чудеса; Ты явил могущество Своє среди 
народов; 
6 Ты извавил мышцею народ "Твой, сынов Иакова н Иосифа. 
7 Видели Тевя, Боже, воды, вндели Тея воды и үвоялись, и 
вострепєтали БЕЗДНЫ. 
8 влака изливали воды, тучи издавали гром, н стрелы 'Твои летали. 
® Глас грома "Твоего в круге невесном; молним освещали вселенную; 
земля содрогалась и ‘тряслась. 
^ Путь Твой в море, и стезя Твоя в водах великих, и следы Твои 
невєдомы. 
7 Как стадо, вел Ты народ Твой рукою ЛЛонсєя и Адрона. 


Псалом 77 


\чение Дсафа. 

' Внимай, народ мой, закону моєму, приклоните үҳо вашє к словам 
үст мону. 

2 Открою уста мон в притче и пронзнесу гадания из древности. 

+ Ҹ̧то слышали мы и узнали, н отцы наши рассказали НАМ, 

не скроем от детей ну, возвєщая роду грядущему: славу Господа, н 


силу @го, и чудеса Єго, которые Фн сотворил. 
> Он постановил үстав в Илковє и положил закон в Израиле, который 
ЗАПОБЕДАЛ ОТЦАМ НАШИМ возеещать ДЕТЯМ иу, 
‘чтовы знал грядущий род, дети, которые родятся, и чтовы они в 
своє время возкещдли своим детям, - 
7 возлагать надежду свою на Бога н не завывать дел Божину, и 
Хранить заповеди бго, 

и не выть подовными отцам их, роду упорному и мятежному, 
неустроенному сердцем и меверному Богу духом. своим. 
> Сыны @фремовы, вооруженные, стреляющие из луков, овратились 
назад в день врани: 
Кони не сохранили завета Божия и отреклись Ходить в законе Єго; 
" завыли дела Єго и чудеса, которые Фн явил нл. 
2 Фн пред глазами отцов их сотворил чудес в земле Єгипєтской, на 
поле Цодн: 
В разделил море, и провел их чрез него, и поставил воды стеною; 
“и днем вел их овлаком, д во всю ночь светом огня; 
5 рассек камень в пустыне н напонл их, как из великой вездны; 
6% из скалы извел потоки, и воды потекли, как реки, 
7 Мо они продолжали грешить пред Ним н раздражать Всевышнего в 
пустыне: 
® искуишали Бога в сердце своем, тревуя пищи по душе своей, 
? и говорили против Бога и сказали: "может ли Бог приготовить 
трапезу в пустыне?" 
^ Вот, ©н ударил в камень, и потекли воды, и полились ручьи. 
"ЛЛожет ли Фн дать и ҳлев, может ли приготовлять мясо народу 
Своем?" 
2 Господь услышал н воспламенился гневом, и огонь возгорелся на 
Илкова, и гнев подвигнулея на Израиля 
2 за то, что не веровали в Бога и не уповали на спасение го. 
2 н повелел овлакам свыше и отвєрз деєри нева, 
% и одождил на них манну в пищу, н ҳлев невесный дал им. 
° Хлек ангельский ел человек; послал Фн им пищу: до сытости. 
2% н возвұдил на неве восточный ветер и навел южный силою Своєю 
7 н, как пыль, одождил на них мясо и, как песок морской, птиц 
пернатых: 
% поверг их среди стана их, около жилищ их, - 
и они ели и пресьгтились; и желаемое нлми дал им. 
> Мо еще не прошла прихоть ну, еще пища выла в устах их, 
7 гнев Божий пришел на них, вил тучных их и юношей Израилевых 


НИЗлОЖИА. 

? Пон всем этом они продолжали грешить и не верили чудесам Єго. 
ЗИ погукил дни ИХ в СМЕТЕ и лета их в смятении. 

= Когда Фн увивал их, они искали @го и овращалнсь, н с раннего утра 
привегали к Богу, 

% и вспоминали, что Бог - их привежище, и Бог Всевышний - 
Изкавитель их, 

% н льстили @му устали свонми и языком своим лгали пред Ним; 

7 сердце жє их выло неправо пред Мим, и они не выли верны завету 
бго. 

% Мо ©н, ААилостивый, прощал грех н не истревлял их, многократно 
отвращал гнев Свой и не возвуждал всей ярости Своей: 

> Фн помнил, что они плоть, дыхание, которое уходит и не 
возвращдєтся. 

4 Сколько раз они раздражали Єго в пустыне и прогневляли Єго в 
стране нєовитаєелой! 

Ч и снова нскишали Бога и оскорвляли Святаго Изранлева, 

2 ме помнили руки Єго, дня, когда ©н извавил их от угнетения, 

8 когда сотворил в Єгипте знамения Свои и чудесл Свон на поле 


Цодн; 


“и превратил реки их и потоки их в кровь, чтовы они не могли 
пить; 

® послал на них насекомых, чтовы жалили их, и жав, чтовы гүвили 
ИХ; 

* земные произрастения их отдал гусенице и труд их - саранче; 


47 виноград их повил градом и сикоморы их - льдом; 


8 скот их предал граду и стада их - молниям; 
® послал на них пламень гнева Своего, и негодование, и ярость и 
вєдстене, посольство злых ангелов; 
% уравнял стезю гневу Своєму, не охранял души их от смерти, н 
скот’ их предал моровой язве; 

поразил всякого первенца в Єгипте, начатки сил в шатрах 
Хамовых; 
% и повел народ Свой, как овец, и вел их, как стадо, пустынею; 
> вел их вєзопасно, н они не страшились, д врагов их покрыло морє; 
% и привел их в овласть святую Свою, на гору сию, которую стяждла 
десница Єго; 
> прогнал от лица их народы и землю их разделил в наследие им, и 
колена Израилевы поселил в шатрах их. 
% Но они еще искушали н огорчали Бога Всевышнего, и уставов Єго 


не сохраняли; 
Я отступали и изменяли, как отцы их, овращались назад, как 
неверный лук; 

% огорчали Єго высотами сконми и истуканаМи своими возвуждАли 
ревность Єго. 

% слышал Бог и воспламенился гневом и сильно вознегодовал на 
Изранля; 

® отринул жилище в Филоме, скинию, в которой овитал Он между 
человєкдлан; 

“и отдал в плен крепость Свою и славу Свою в руки врага, 

и предал мечу: народ Свой и прогневался на наследие Свое. 

3 Юношей его поєдал огонь, н девицам его не пели врачныҳ песен; 

$ священники его падали от меча, н вдовы его не плакали. 

$ Не, как вы от сна, воспрянул Господь, как вы исполин, повежденный 
ВИНОМ, 

° и поразил врагов его в тым, вечному сраму предал их; 

Ти отверг шатер Иосифов и колена Єфремова не изкрал, 

8 ад изврал колено Иудино, гору нон, которую возлюкил. 

И устроил, как неко, святилище Своє н, как землю, утвердил его 
навек, 


Ки изврал Давида, рава Своего, и взял его от дворов овчиҳ 

Пи от доящих привел его пасти народ Свой, Илкова, и НАСЛЕДИЕ 
Свое, Израиля. 

РИ он пос их в чистоте сердца своего и руками мудрыми водил ну. 


Псалом 78 


Псалом ДАсафа. 

'Боже! язычники пришли в наследие Твое, осквернили святый Храм 
"Твой, Иєрусалим превратили в развалины; 

2 трупы раков Твоих отдали на съедение птицам невесным, Тела 
святых "Твоих - зверям земным; 

? пролили кровь их, как воду, вокруг Иєрусалима, и некому Было 
похоронить их. 

4 Аы сделались послешищем ү соседей наших, поруганиелм и 
посрамлением \ окружающих нас. 

> Доколе, Господи, вудешь гневдться непрестанно, вұдєт пылать 
ревность Твоя, как огонь? 

° Пролей гнев Твой на народы, которые не знают 'Текя, и на 
царства, которые имени "Твоего не призывают, 


' иво они пожрали Иакова н жилище его опустошили. 

% Ме помяни нам грехов миших предков; скоро да предварят’ нас 
щеєдроты "вон, иво мы весьма истощены. 

> Помоги нам, Боже, Спаситель наш, ради славы имени Твоего; 
извавь нас и прости нам грехи наши ради имени "Твоего. 

< Для чего язычникам говорить: "где Бог их?" Да сделается 
известным между язычниками пред глазами нашими отлщенне ЗА 
пролитую кровь раков 'Твоих. 

"Да придет пред лице Твоє стенание узника; могуществом мышцы 
"Твоей сохрани овречєнныҳ на смерть. 

2 Семикратно возврати соседям нашим в недро их поношение, 
которым они "Тея, Господи, поносили. 

ВА мы, народ Твой и Твоєй пажити овцы, вечно вүдем славить 
Тевя и в род и род возвещать ҳвалу Теве. 


Псалом 79 


' Начальнику Хора. На музыкальном обудин Шошанним-Эдуф. Псалом 
Асафа. 
° Пастырь Израиля! внемли; водящий, как овец, Иосифа, восседающий 


на Херувимах, яви Секя. 

? Пред Єфремом н Венидмином и АЛанассиею воздвигни силу Твою, и 
приди спасти нас. 

“Боже! восстанови нас; да воссняєт лице Твоє, н спасемся! 

> Господи, Боже сил! доколе кудешь гневен к лмолителлм народа 
"Твоего? 

°'Ты напитал их Хаевом слезным, и напоил их слезами в Большой 
мере, 

Д положил нас в прерєклниє соседям нашим, и враги наши ИЗДЕВАЮТСЯ 
мад маин. 

% Боже сил! восстанови нас; да воссияет лице "Твое, и спасемся! 

? Из Египта перенес Ты виноградную лозу, выгнал народы и посадил 
ее; 

“ очистил для нее место, и утвердил корни ее, и она наполнила 
землю. 

п Горы покрылнсь тенью ее, и ветви ве как кедры Божин; 

2 она пустила ветки свои до моря и отрасли свом до реки. 

3 Для чего разрушил Ты ограды ее, так что оврывают ее все, 
проходящие по пути? 

Н Лесной вепрь подрываєт ве, н полевой зверь овъедаєт єє. 


© охрани то, что насадила десница "Твоя, и отрасли, которые "Ты 
укрепил Севе. 

"Фн пожжен огнем, оксечен; от’ прещения лица "Твоего погивнут. 
8 Да вүдєт рука Твоя над мужем десницы 'Твоей, над сыном 
человеческим, которого "Гы укрепил Севе, 

Ви мы не отступим от Тевя; оживи нос, и мы Будем призывать 
имя Твоє. 

^ Господи, Боже сил! восстанови нас; да воссняєт лице Твоє, и 
спдсємея! 


Псалом 89 


! Начальнику Хора. На Гефском орудин. Псалом Дсафа. 

2 Радостно пойте Богу, ‘ткердыне нашей; восклицайте Богу Илкова; 

? возьмите Псалом, дайте тимпан, сладкозвучные гусли с псалтирью; 
2 трувите в новомесячне рукою, в определенное время, в день 
праздника нашего; 

иво это закон для Изранля, устав от Бога Иаковлева. 

°Фн установил это во свидетельство дая Иосифа, когда он вышел из 
земли @гипетской, где услышал звуки языка, которого не знал: 

7"Я снял с рамен его ‘тяжести, и руки его освоводились от’ корзин. 

° В ведствни ты призвал ААеня, н Я извавил текя; из среды грома 
Я услышал тевя, при водах ЙЛеривы испытал тевя. 

? Слушай, народ ЙЛой, н Я вүдү свидетельствовать теве: Израиль! о, 
если вы ты послушал АЛеня! 

^ Да не БУДЕТ ү тевя иного вога, и не поклоняйся ког чужезелному. 
"Я Господь, Бог твой, изведший тевя из земли Єгипетской; открой 
үста теон, и Я наподню их“. 

2 Мо народ Алой не слушал гласа АЛоего, и Израиль не покорялся 
Ане; 

8 потому Я оставил их упорству сердца их, пусть Ходят’ по свонл 
помыслам. 

и ©, если вы народ АЛой слушал АМеня и Израиль ходил АЛонми 
путями! 

Э Я скоро смирил вы врагов их и овратил вы руку АЛою на 
притеснителей их: 

< ненавидящие Господа раволепствовали вы нм, А ИХ влагоденстене 


продолжалось вы навсегда; 
ТЯ питал вы их туком пшеницы и насыщал вы иҳ медом из скалы. 


Псалом 81 


Псалом ДАсафа. 

1 Бог стал в сонме вогов; среди вогов произнес суд: 

? доколе Бұдєтє вы судить неправедно и оказывать лицеприятие 
нечестивым? 

? Давайте сүд БЕДНОМу и сироте; угнетенному н нищему окдзывайте 
справедливость; 

4 извавляйте БЕДНОГО и нищего; исторгайте єго из руки нечестивых, 
° Ме знают, не разумеют, во ‘тьме Ходят; все основания земли 
КОЛЕБАЮТСЯ. 

°Я сказал: вы - воги, и сыны Всевышнего - все вы; 

но вы умрете, как человеки, и падєте, как всякий из князей. 

% Восстань, Боже, суди землю, иво Ты наследуешь все народы. 


Псалом 82 


' Песнь. Псалом ДАсафд. 

2 Боже! Ме премолчн, не вєзлмолвствұй и не оставайся в покое, Боже, 
иво вот, враги Твои шумят, н ненавидящие Тевя подняли голову; 
4 против народа "Твоего составили коварный умысел и совещдются 
против хранимых 'Говою; 

> сказали: "пойдем н истревим их из народов, чтовы не вспоминалось 
БОЛЕЕ имя Израиля". 

° Сговорились единодушно, заключили против 'Текя союз: 

' селення Єдомовы и Изманльтяне, АМодв н Дгаряне, 

%Гевал н Аммон и малик, Филистилляне с жителями "Тира. 

>И Асер пристал к ним: они стални мышцею для сынов Дотовых, 

^ Сделай им то же, что ЙЛаднаму, что Сисаре, что Иакину ү потока 
Киссона, 

" которые истревлены в Дєндоре, сделались навозом для земли. 

2 Поступи с ними, с князьями их, как с Фривом и Зивом н со всеми 
вождями их, как с Зевеем и Салманом, 

В которые говорили: "возьмем севе во владение селения Божии". 

Ч Боже мой! Да вүдұүт они, как пыль в вихре, как солома перед 
ветром. 

5 Как огонь сжигает лес, и как пламя ополяет’ горы, 


< так погони их курею Твоєю и вихрем 'Гвоим приведи их в 
смятение; 

7 исполни лица Хх весчестием, чтовы они взыскали имя Твое, 
Господи! 

8 Да постыдятся и смятутся на веки, да посрамятся и погивнут, 
Ви да познают, что Ты, Которого одного имя Господь, Всевышний 
над всею землєю. 


Псалом 83 


' Начальнику Хора. На Гефском дридин. Кореевых сынов. Псалом. 

2 Как вожделенны жилища 'Твои, Господи сил! 

? Истомилась душа моя, желая во дворы Господни; сердце моє н 
плоть моя восторгаются к Богу живому. 

И птичка находит севє жилье, и ласточка гнездо севе, где 
положить птенцов своих, у длтарей 'Твоих, Господи сил, Царь мой и 
Бог мой! 

> Блаженны живущие в доме "Твоем: они непрестанно вүдүт 
восҳвалять Тевя. 

° Блажен человек, которого сила в Теве и ү которого в сердце стези 
направлены ^ ТЕБЕ 

7 Проходя долиною плача, они открывают в ней источники, и дождь 
покрывает ее влагословением; 

‚ Приходят от силы в силу, являются пред Богом на Фионе. 

Господи, Боже сил! Услышь молитву мою, внемли, Боже Идковлев! 
К Боже, защитник наш! Поиникни н призри на лице помдзанника 
"Твоего. 

"Иво один день во дворах Твоих лучше ‘тысячи. Желаю лучше выть 
ү порога в доме Божием, нежели жить в шатрах нечестия. 

2 Иво Господь Бог есть солнце и щит, Господь дает’ влагодать н 
славу; Ходящих в непорочности Фн не лишает’ Блог. 

8 Господи сил! Блажен человек, упоквающий на Тевя! 


Псллом 84 


'Начальник/ Хора. Кореевых сынов. Псалом. 

? Господи! Ты умнлосердился к земле Твоей, возвратил плен Илковл; 
? простил вєззакониє народа `Твоего, покрыл все грехи его, 

4 отъял всю ярость Твою, отвратил лютость гнева "Твоего. 

> Восстанови нас, Боже спасения нашего, и прекрати негодование Твоє 


°Неужели вечно вудешь гневдться на нас, прострешь гнев Твой от 
рода в род? 

`Неужели снова не оживишь нас, чтовы народ "вой возрадоваллся о 
Теве? 

% Яви нам, Господи, милость Твою, и спасение Твоє даруй нам. 

> Послушаю, что скажет’ Господь Бог. Фн скажет мир народу Своему; 
и извранным бвонм, но да не впадут они снова в вєзрассудство. 

® Так, влизко к воящимся Єго спасение Єго, чтокы овитала слава в 
земле нашей! 

п АЛидость н истина сретятся, правда н мир овловызаютея; 

2 истина возникнет нз земли, и правда приникнет с невес; 

Ви Господь даст влаго, и земля наша даст плод ской; 

И правда пойдет пред Ним н поставит на путь стопы свон. 
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ЛЛолитва Давида. 

'Приклони, Господи, ухо Твоє н үслышь меня, иво я веден и нищ, 

? Сохрани душу мою, иво я влагоговею пред 'Товою; спаси, Боже мой, 
рава 'Твоего, уповающего на 'Текя. 

? Помилуй меня, Господи, нво к Теве взывдю каждый день. 

4 Возвесели душу рава "Твоего, нво к Теве, Господи, возношу душу 
мою, 

$ иво Ты, Господи, Благ и милосерд и многоллилостик ко всем, 
призывающим "Тея. 

%Ұслышь, Господи, молитву мою н внемли гласу: моления моего. 

ТВ день скорви моей взываю к Теве, потому что Ты услышишь 
меня. 

% Мет между воглмн, как Ты, Господи, и нєт дел, как 'Твон. 

? Все народы, Токою сотворенные, приилут’ и поклонятся пред "Говою, 
Господи, и прославят имя "Твое, 

“иво Ты велик и творишь чудеса, - Ты, Боже, един Ты. 

" Наставь меня, Господи, на путь Твой, н вуду Ходить в истине 
"Твоей; утверди сердце моє в страҳє имени 'Твоего. 

2 Буду восҳвалять 'Тевя, Господи, Боже мой, всем сердцем монм и 
славить имя Твоє вечно, 

8 иво велика милость Твоя ко мне: Ты извавил душу мою от ада 
пренсподнего. 

Н Боже! гордые восстали на меня, и скопище мятежников ищет души 


моєй: нє представляют они "Тевя пред совою. 

5 Но Ты, Господи, Боже щедрый и влагосердный, долготерпеливый и 
МНОГОЛАИЛОСТИВЫЙ н ИСТИННЫЙ, 

6 призри на меня и помилуй меня; даруй крепость Твою раву 
"Твоему, и спаси сына равы "Твоє; 

7 покажи на МНЕ ЗНАМЕНИЕ во влаго, ДА видят нєнлвндящиє меня н 
устыдятся, потому что "Гы, Господи, помог мне и утешил меня. 
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'Сынов Кореевых. Псалом. Песнь. 

? ©енование его на горах святых. Господь лювит врата Фиона колее 
ВСЕХ селений Идкова. 

? Славное возвещдется о теве, град Божий! 

4 \Упомяну знающим меня о Рлаве н Вавилоне; вот Филистимляне и 
Тир с @фиопиею, - скажут; "такой-то родился там". 

9 Сионе же кулут говорить: “такой-то и ‘такой-то муж родился в 
нем, и Сам Всевышний укрепил его". 

° Господь в переписи народов напишет": “такой-то родился "гал". 

ТИ поющие и нграющие, - все источники мон в теве. 
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' Песнь. Псалом, Сынов Кореевых. Начальнику хора на ЙЛаҳалаф, для 
пения. Учение Ємана Єзраҳита. 

? Господи, Боже спасения моего! днем вопию и ночью пред 'Товою: 

? да внидєт пред лице Твоє молитва моя; приклони үҳо Твоє к 
молению моєму, 

“иво душа моя насьгтилась Бедстенямн, и жизнь моя приблизилась к 
преисподней. 

>Я сравнялся с нисҳодящимни в могилу; я стал, как человек вез силы, 
° между мертвыми врошенный, - как увитые, лежащие во грове, о 
которых Ты уже не вспоминаешь и которые от’ руки 'Твоей 
отринуты. 

Ты положил меня в ров преисподний, во мрак, в БЕЗДНУ. 
*%©тяготела на мне ярость Твоя, и всеми волнами 'Гвонми Ты 
поразил <меня>. 

Ты удалил от меня знакомых мону, сделал меня отвратительным 
для них; я заключен, и не могу выйти. 


К Око моє истоллилось от’ горести: весь день я взывал к Теве, 
Господи, простирал к Теве руки мон. 

" Разве над мертвыми Ты сотворишь чудо? Разве мертвые встанут 
и вүдүт славить Тевя? 

2 или во грове вүдет возвещаєма милость "Твоя, и истина Твоя - в 
месте ‘тлення? 

В разве во мраке познают чудеса Тон, и в земле зАввения - правду 
Твою? 

"Мо я к Теве, Господи, взываю, и рано тром молитва моя 
предваряет Тея. 

5 Для чего, Господи, отреваешь душу мою, скрывдєшь лице Твоє от 
меня? 

е Я несчастен н истаеваю с юности; несу ужасы 'Твон н изнемогаю. 
7 Надо мною прошла ярость Твоя, устрашения Твон сокрушили меня, 
® всякий день окружают меня, как вода: овлеглют меня все вместе. 
э Ты удалил от меня друга и искреннего; знакомых монҳ не видно. 
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'\Учение @фама Єзраҳита. 

? ААнлости <Твон>, Господи, БУДУ петь вечно, в род и род возвещдть 
истину Твою устали моили. 

? Иво говорю: навек основана милость, на невесаҳ утвердил Ты 
истину Твою, когда сказал: 

"Я поставил завет с извранным ЙЛонм, клялся Давиду, раву йЛоему: 
навек утвержу семя твое, в род и род устрою престол твой". 

“И невесл прославят чудные дела Твон, Господи, и истину Твою в 
соврании святых. 

' Иво кто на невесах сравнится с Господом? кто между сындми 
Божними уподовится Господу? 

%Фтрашен Бог в великом сонме святых, страшен Фн для всех 
окружающих го. 

> Господи, Воже сил! кто силен, как "Ты, Господи? И истина Твоя 
окрест 'Текя. 

“Ты владычествуешь над яростью моря: когда воздымаются волны 
его, Ты укрощдешь их. 

"Ты низложил Рлава, как пораженного; крепкою мышцею "Твоєю 
рассеял врагов 'Твоих. 

2 'Твон небеса н "Твоя земля; вселенную и что наполняет’ ее, Ты 
основал. 
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В Север и юг Ты сотворил; Фавор н Єрмон о имени "Твоем 
радуются. 

Коєпка мышца "Твоя, сильна рука Твоя, высока десница Твоя! 
5 Правосудие н правота - основание престола Твоего; милость н 
истина предҳодят пред лицем 'Твонм. 
< Блажен народ, знающий трувный зов! ни Ходят во свете лица 
"Гвоего, Господи, 

"о имени Твоем радуются весь день и правдою "Твоєю возносятся, 
% иво Ты украшение силы их, и влаговоленнєм 'Твонм возвышается 
рог наш. 

В ©т Господа - щит наш, и от Святаго Израилева - царь наш. 

^ Некогда говорил Ты в видении святому "Твоему, н сказал: "Я 
оказал помощь мужєствєнному, вознес изкранного из народа. 

2 Я оврел Давида, рава АЛоего, святым єлеєм ЙЛонм помазал его. 

2 Рукд ДЛоя превулет’ с ним, н мышца АЛоя укрепит его. 

2 Враг не превозможєт его, и сын вєззакония не притеснит его. 

2 Фокрушу пред ним врагов его и поражу ненакидящих его. 

5 И истина ЙЛоя и милость ЙЛоя с ним, и АЛоим именем возвысится 
рог его. 

% И положу на море руку его, н на реки - десницу его. 

7 Ән вудет звать ЙЛеня: Ты отец мой, Бог мой и теердыня 
СПАСЕНИЯ МОЕГО. 

ЗИ Я сделаю его первенцем, превыше царей земли, 

> вовек сохраню ему милость ЙЛою, н завет ЛЛой с ним БУДЕТ’ верен. 
% И продолжу вовек семя его, н престол его - как дни нева. 

% Єсли сыновья его оставят закон АЛой н не вудут Ходить по 
заповєдям ЙЛонлм; 

3? если нарушат уставы ЙЛон н повєлений АЛонх не сохранят: 

% посєщу жєзлом вєззаконнєе их, и ударами - неправду их; 

% милости же ЙЛоєй не отниму от него, н не изменю истины ЙЛоей. 
> Ме нарушу завета ЙЛоего, н не переменю ‘того, что вышло из үст 
АЛонх. 

% Однажды Я поклялся святостью ЙЛоєю: солгу ли Давиду? 

7 Семя его превудет’ вечно, н престол его, как солнце, предо ЛАною, 
% вовек БУДЕТ тверл, как луна, н верный свидетель на невесах". 

> Но мыме Ты отринул и презрел, прогневался на помазанникд 
"Твоего; 

< преневрег завет с раком "Твоим, поверг на землю венец его; 

4 Фазрушнл все ограды его, превратил в развалины крепости его. 

2 Расхищают его все проходящие путем; он сделался посмешищем у 
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соседей своих. 
% Ты возвысил десницу противников его, оврадовал всех врагов его; 
"Ты овратил назад острие меча его и не укрепил его на врани; 
® отнял у него Блеск и престол его поверг на землк; 
4 сократил дни юности его н покрыл его стыдом. 
47 Доколе, Господи, вудешь скрываться непрестанно, вүдєт пылать 
ярость Твоя, как огонь? 
% Вспомни, какой мой век: на какую сүєтү сотворил Ты всех сынов 
человеческих? 
> Кто из людей жил - и не видел смерти, извавил душу свою от 
руки пренсподней? 

Где прежние милости Твон, Господи? Ты клялся Давиду истиною 
"Твоєю. 
Вспомни, Господи, поругание раков 'Твоих, которое я ношу в недре 
моем от всех сильных народов; 
% как поносят враги "вон, Господи, как весславят следы помазанника 
"Твоего. 
% Благословен Господь вовек! Аминь, аминь. 
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'АЛолитва ДЛоисея, человекл Божия. 

2 Господи! Ты нам привєжище в род и род. 

? Прежде нежели родились горы, н Ты овразовал землю и вселенную, 
н от вєка и до векл Ты - Бог. 

“Гы возвращдєшь человека в тлениє и говоришь: <возвратитесь, 
сыны человеческие! 

> Иво пред очами 'Твонми ‘тысяча лет, как день вчерашний, когда он 
прошел, и как стража в ночи. 

‘Ты как накоднением уносишь ну; они - клк сон, как трава, которая 
утром вырастает, гром цвєтєт и зеленеет, вечером подсекдєтся и 
засыхает; 

иво мы исчєздєм от гнева Твоего и от ярости 'Ткоей мы в 
СмЯтеннн. 

“Гы положил вєззакония наши пред Токою и тайное наше пред 
СВЕТОМ лица "Твоєго. 

? Все дни наши прошли во гневе "Твоем; мы теряем лета наши, как 
ЗВУК. 

^ Дней лєт наших - семьдесят лет, а при вольшей крепости - 
восемьдесят лет; и самая лучшая пора их - труд и Болезнь, иво 


проходят кыстро, и мы летим. 

"Кто знает’ силу гнева Твоего, н ярость Твою по мере страха 
"Твоего? 

2 Научи нас так счислять дни наши, чтовы нам приоврести сердце 
мудрое. 

В Фвратись, Господи! Доколе? Умилосердись над равами 'Гвоими. 

8 Рано насыгги нас милостью Твоєю, и мы вудем радоваться и 
веселиться во все дни наши. 

5 Возвесєли нас за дни, в которые "Ты поражал нас, за лета, В 
которыє мы ВИДЕЛИ вєдстенє. 

< Да явится на раваҳ 'Твонҳ дело Твоє и на сынах их слава Твоя; 
Ти да видет влаговоление Господа Бога нашего на нос, и в деле рук 
наших споспешествуй нам, в деле рук наших споспешествуй. 
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[Хвалєвная песнь Ддвидд.] 
'Живуций под кровом Всевышнего под сенью Всємогущего покоится, 
? говорит" Господу: "привєжище моє и защита моя, Бог мой, на 
Которого я ұповаю!" 

?+ н изкавит тевя от сети ловца, от гнвєльной язвы, 

* перьями Своими осенит тевя, н под крыльями Єго вудешь 
вєзопасєн; щит и ограждение - истина Єго. 

> Ме увоишься ужасов в ночи, стрелы, летящей днем, 

° язвы, Ходящей во мраке, заразы, опустошлющей в полдень. 

7 Падут подле тевя тысяча и десять ‘тысяч одесную текя; но к теве 
НЕ приБлизится: 

“только смотреть Будешь очами твонми И ВИДЕТЬ возмездие 
НЕЧЕСГИвЫМА. 

? Иво ты скизал: "Господь - упование моє"; Всевышнего изврал ты 
привєжищем ‘твонлм; 

< не приключится теве здо, и язва не приблизится к жилищу 
твоєму; 

"иво Ангелам бвонм заповедаєт о теве - охранять тевя на всех 
путяҳ твону: 

2 на руках понесут текя, да не преткнешься о камень ногою твоею; 
Э на аспндаА н василиска наступишь; попирать вудешь льва и дракона. 
Н "За то, что он возлювнл Леня, извавлю его; защищу его, потому 
что он познал имя ДЛое. 
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5 Воззовет ко ЙЛне, и услыши его; с ним Я в скори; извавлю его н 
прославлю єго, 
е долготою дней насыши/ его, н явлю ему спасение ДЛ ое". 
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' Псалом. Песнь на день сұввотний. 

? Благо есть славить Господа и петь имени "Твоєму, Всевышний, 
? возвещать ұтром милость Твою н истину Твою в ночи, 

на десятиструнном и псалтири, с песнью на гуслях. 

> Иво Ты возвеселил меня, Господи, творением Твоим: я восхищаюсь 
делами рук 'Твоих. 

°Как велики дела Теон, Господи! дивно глувоки помышления "вон! 
7 Человек несмысленный нє знаєт, и невєжда не разумеет того. 
Тогда как нечестивые возникают, как трава, и делающие 
БЕЗЗАКОНИЕ цвєтүт, чтовы исчезнуть на веки, - 

Ты, Господи, высок во веки! 

^ Иво вот, враги 'Твои, Господи, - вот, враги Твон гивнут, и 
фассыплются ВСЕ деллющиє вєззакониє; 

Па мой рог Ты возносишь, как рог єдинорога, и я умащен свежим 
елеем; 

Ри око моє смотрит на врагов мону, н уши мон слышат о 
восстающих на меня злодеях. 

В Праведник цветет, как пальма, возвышается подовно кедру на 
Ливане. 

и Насажденныє в доме Господнем, они цветут во дворах Бога 
нашего; 

Бони н к старости плодовиты, сочны и свежи, 

6 чтовы возкещать, что пракеден Господь, твердыня моя, и нет 
неправды в Мєм. 
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[Хвалевная песнь Давида. В день предсуввотний, когда населена 
земля.] 

' Господь царствует; Фн овлечен величием, овлечен Господь 
могуществом [и] препоясан: потому вселенная ‘тверда, не 
ПОДЕНГНЕТСЯ. 

2 Престол Твой утвержден искони: Ты - от века. 

? Возвышают реки, Господи, возвышают реки голос свой, возвышают" 
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реки волны свои. 

2 Но паче шума вод многиу, сильных волн морскиу, силен в вышних 
Господь. 

> Откровения 'Твом несомненно верны. Дому Твоєму, Господи, 
принадлежит святость на долгие дни. 


Псалом 93 


[Псалом Давида в четвертый день недели.] 
Боже отилщений, Господи, Боже отмщений, яви Секя! 
? Восстань, Судия земли, воздай возмездие гордым. 
? Доколе, Господи, нечестикые, доколе НеЧестивЫе торжєствовать 
вүдүт? 

Фни изрыгают Дерзкие речи; величлются все делающие вєззакониє; 
> попирают народ Твой, Господи, угнетают" наследие 'Твое; 
° вдову н пришельца увивают, и сирот умерщеляют 
Ти говорят: "не увидит’ Господь, и не узнает Бог Иаковлев". 
*Окразумьтесь, вессмысленныє люди! когда вы вүдєтє умны, 
невежды? 
> Насаливший үҳо не услышит’ ли? и овразовавший глаз не увидит 
ли? 
^ Вразумляющий народы неужели не овличит, - Тот, Кто учит 
человека разумению? 
1 Господь знает’ мысли человеческие, что они суетны. 
2 Блажен человек, которого вразумляешь Ты, Господи, и наставляешь 
законом "Гвоим, 
3 чтовы дать ему покой в ведствєенныє дни, доколе нечестивому 
выроєтся яма! 
и Иво не отринєт Господь народа Своего и не оставит наследия 
Своего. 
5 Иво суд возвратится к правде, и за ним последуют’ все правые 
сердцем. 
< Кто восстанет зд меня против злодеєв? кто станет за меня 
против делающих веззаконие? 
7 если вы не Господь выл мне помощником, вскоре вселилась вы 
Душа МОЯ В СТ, ран молчания. 
8 Когда я говорил: "колеблется нога моя", - милость 'Ткоя, Господи, 
поддерживала меня. 
® При умножении скорвєй монх в сердце моем, утешения "вон 


үслаждают ДУШ мою. 


ҮР 25 РА 
1-4 4 4 
4 о У 

ә ыы 
у Г, 7) 2 27 4 
А а < 


^ Станет ли влиз 'Тевя седалище гукителей, умышляющих. насилне 
вопреки закону? 

2 'Толпою устремляются они на душу праведника н осуждают кровь 
неповинную. 

2 Мо Господь - защита моя, н Бог мой - твердыня уБежища моего, 
и овратит на них вєззаконне их, и злодейством их истревит’ ну, 
истревит их Господь Бог наш. 
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[Хвалєвная песнь Ддвидд.] 

'Приндите, воспоем Господу, воскликнем <Богу>, ‘гвердыне спасения 
нашего; 

? предстанем лицу Єго со славословием, в песнях воскликнем Филу, 

? иво Господь есть Бог великий н Царь великий над всеми вогллн. 
2 В бго руке глукины земли, и вершины гор - Єго же; 

> @го - море, н Фн создал его, и сушу овразовали руки Єго. 
°Приидите, поклонился и припадем, преклонил колени пред лицем 
Господа, "Творца нашего; 

' иво ©н есть Бог наш, и мы - народ паствы Єго и овцы руки го. 
©, если вы вы ныне послушали гласа Єго: 

% "не ожесточите сердца вашего, как в ЙЛериве, как в день 
искушения в пустыне, 

где искүшали АЛеня отцы ваши, испьггывали ДЛеня, и видели дело 
АЛое. 

^ Сорок лет Я выл раздражаєм родом сим, и сказал: это народ, 
ЗАБЛУЖДАЮЩИЙСЯ Сердцем; они не познали путей АЛоих, 

Пи потому Я поклялся во гневе ДЛоєм, что они не войдут в покой 
Лой". 


Псалом 95 


[Хвалевная песнь Давида. Ма построение дома.] 

' Воспойтє Господу песнь новую; воспойтє Господу, вся земля; 

? пойте Господу, влагословляйте имя Єго, клаговествуйте со дня на 
день спасение Єго; 

? возвещдйте в народах славу Єго, во всєҳ племенах чудеса Єго; 
иво велик Господь и достохвален, страшен Фн паче всех вогов. 

> Иво все воги народов - идолы, д Господь невесл сотворил. 


°Слака и величие пред лицем Єго, сила н велнколепие во святилище 
го. 

7 Воздайте Господу, племена народов, воздайте Господу славу н честь; 
% воздайтє Господу славу имени Єго, несите дары и идите во дворы 
го; 

? поклонитесь Господу во влаголепин святыни. 'Трепещи пред лицем 
Єго, вся земля! 

< Скажите народам: Господь царствует! потому ‘тверда вселенная, не 
поколевлется. Фн БУДЕТ’ судить народы по правде. 

1 Да веселятся невеса и да ‘торжествует земля; да шумит море и 
что наполняєт єго; 

2 да радуется ПОЛЕ и все, что на нем, н ДА ликуют все дерева 
дұвравныє 

В пред лицем Господа; иво идет, нво идет’ судить землю. Фн БУДЕТ 
судить вселенную по правде, и народы - по истине Своей. 
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[Псалом Давида, когда устроялась земля его.] 
' Господь царствует: да раДУЕТСЯ земля; да веселятся 


многочисленныє острова. 

? Фклако и мрак окрест Єго; правда и суд - основание престола Єго. 
"Пред Ним идет’ огонь и вокруг попаляет врагов го. 

4 Лолнин Єго освещают вселенную; земля видит и трепещет. 

> Горы, как воск, тают от лица Господа, от лица Господа всей земли. 
°Некесл возвєщают правду Єго, с 

и все народы видят’ славу Єго. 

7 Да постыдятся все служащие 

истұканам, Хвалящиеся ндоламн. 

Поклонитесь пред Мим, все Боги. 

°Слышит Сион и радуется, и 

веселятся дщери Иудины ради 

судов 'Твоих, Господи, 

иво Ты, Господи, высок над 

всею землею, превознесен над 

ВСЕМИ БОГАМИ. 

® Аювящие Господа, ненавидьте 

зло! Фн хранит души святых 

Своих; из руки нечестивых 

ИЗБАВЛЯЕТ” иу. 


" Свет’ сияет’ нд праведника, и на правых сердцем - веселие. 
? Радуйтесь, праведные, о Господе н славьте память святыни Єго. 
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Псалом [Давида]. 

' Воспойте Господу новую песнь, иво Фн сотворил чудеса. Єго десница 
н святая мышца Єго доставили Єму поведу. 

° Явил Господь спасение Свое, открыл пред очами народов правду: 
Свою. 

? Вспомнил Фн милость Свою [к Иаков] н верность Свою к дому 
Изранлеву. Все концы земли увидели спасение Бога нашего. 

4 Восклицайте Господу, вся земля; ‘торжествуйте, веселитесь и пойте; 
> пойте Господу с гуслями, с гуслями н с гласом псалмопения; 

‘при звуке трук и рога ‘торжествуйте пред Царем Господом. 

7 Да шумит море и что наполняєт его, вселенная н живущие в ней; 
8 да рукоплещут реки, да ликуют вместе горы 

? пред лицем Господа, иво ©н идет судить землю. Фн вудет’ судить 
ВСЕЛЕННУЮ праведно и народы - верно. 
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[Псалом Давида.] 

1 Господь царствует: да трепещут’ народы! Фн восседаеЕТ на 
Херувимоу: да трясется земля! 

2 Господь на Сионе велик, и высок ©н над всеми народами. 

3 Да славят великоє и страшное имя "Твоє: свято оно! 

И могущество царя лювит сүд. Ты утвердил справєдлнивость; суд и 
правду Ты совершил в Идкове. 

> Превозносите Господа, Бога нашего, н поклоняйтесь подножию го: 
свято оно! 

° Лонсей и Алрон между священниками н Самуил между 
призывающими имя Єго взывали к Господу, и Фн внимал им. 

7 В столпе овлачном говорил Фн к ним; они хранили Єго заповеди н 
устав, который Фн дал им. 

% Господи, Боже наш! Ты внимал им; Ты выл для них Богом 
прощающим и наказывающим ЗА дела иу. 

> Превозносите Господа, Бога нашего, и поклоняйтесь на святой горе 
Єго, иво свят Господь, Бог наш. 
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Псалом [Давида] ҳвалевный. 

' Воскликните Господу, вся земля! 

2 Служите Господу с веселием; идите пред лице Єго с восклицанием! 
? Познайте, что Господь есть Бог, что Фн сотворил нос, и мы - Єго, 
Єго народ и овцы паствы Єго. 

4 Входите во врата Єго со славословием, во дворы го - с Хваллою. 
Славьтє Єго, клагословляйте имя Єго, 

$ иво Благ Господь: милость Єго вовек, н истина Єго в род и род. 
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Псалом Давида. 

' АЛнлость н суд вүдү петь; Теве, Господи, вуду петь. 

° Буду размышлять о пути непорочном: "когда ты придешь ко мне?" 
Буду Ходить в непорочности моего сердца посреди дома моего. 

? Ме положу пред очами монми вещи непотревной; дело преступное я 
ненавижу: не прилепится оно ко мне. 

* Серлие развращенное вүдєт удалено от меня; злого я не вуду 
знать. 

Тайно клевєщутцего на влижнего своего изгоню; гордого очами и 
надменного сердцем НЕ потерплю. 

° Глаза мон на верных земли, чтовы они превывали при мне; кто 
Ходит путем непорочности, тот вудет служить мне. 

7 Ме кудет жить в домє моем поступающий коварно; говорящий 
ложь не останется пред глазами лонлан. 

%6 раннего утра БУДУ истревлять всех нечестивцев земли, давы 
искоренить из града Господня всех деллющиҳ вєззаконне. 
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' АЛолитва страждущего, когда он үнываєт н изливаєт пред Господом 
печаль свою. 

2 Господи! ұслышь молитву мою, и вопль мой да придет’ к Теке. 

? Ме скрывай лица Твоего от меня; в день скорви моей приклони ко 
МНЕ ұҳо Твоє; в день, [когда] воззову [к Теве], скоро услышь меня; 

4 иБо ИСЧЕЗАи, как дым, дни МОН, и кости мом оБОЖЖены, КАК ГОЛОВНЯ; 
> Сердце мое поражено, и иссоҳло, как трава, так что я заАБЫБАЮ ЕСТЬ 
ХАЕБ мой; 


от голоса стенания моего кости лон прильпнули к плоти моей. 

ТЯ үподовился пеликану в пустыне; я стал как филин на развалинах; 
“не сплю и сижу, как одинокая птица на кровле. 

> Всякий день поносят меня враги мон, и зловствующне на меня 
КАЯНУТ МНОЮ. 

КЯ ем пепел, как Хлев, и питье моє растворяю слезами, 

Пот гнева Твоего и негодования Твоего, иво Ты вознес меня и 
низвєрг меня. 

2 Дни мон - как уклоняющдяся тень, и я иссох, как трава. 

Ты же, Господи, вовек превывлешь, н память о Теве в род и род. 
и Ты восстанешь, уллилосердишься над Сионом, иво время 
помнловадть его, - иво пришло время; 

5 иво равы "Твои возлювили и камни его, и о праҳє его жалеют. 

бИ увоятся народы имени Господня, и все цари земные - славы 
"Твоей. 

7 Иво созиждет Господь Сион и явится во славе Своей; 

® призрит на молитву веспомощных н не презрит моления их, 

® Напишется о сем для рода последующего, и поколение грядущее 
восҳвалит Господа, 

^ иво ©н приникнул со святой высоты Своей, с невєс призрел Господь 
на землю, 

7 чтовы услышать стон узников, разрешить сынов смерти, 

2 давы возвещали на Фионе имя Господне и хвалу Єго - в 
Иерусалиме, 

23 когда соверутся народы вместе и царства для служения Господу. 
% Изнурил Фн на пути силы мон, сократил дни мон. 

>Я сказал: Боже мой! не восҳити меня в половине дней мону. Твои 
лета в роды родов. 

% В начале Ты, [Господи] основал землю, и невесл - дело 'Ткоих рук; 
7 они погивнут, а Ты поевудешь; и все они, как риза, овветшают, н, 
как одежду, Ты переменишь их, и изменятся; 

% но Ты - тот же, и лета 'Твон не кончатся, 


> Сыны равов 'Твоих вүдүт жить, н семя их утвердится пред лицем 
"Твонм. 
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Псалом Давида. 
' Благослови, душа моя, Господа, н вся внутренность моя - святое 


? Благослови, душа моя, Господа н не завывай всех влагодєяний Єго. 
н прощает всє БЕЗЗАКОНИЯ ВОН, исцеляєт всє недуги тво; 

4 ИЗБАВЛЯЕТ от могилы жизнь ТВОЮ, ВЕНЧАЕТ ТЕБЯ милостью и 
щеєдротами; 

> НАСЫЩАЕТ" влагами ЖЕЛАНИЕ твоє: ОБНОВЛЯЕТСЯ, ПОДОБНО орлу, юность 
твоя. 

° Господь ‘творит правду и суд всем овиженным. 

7 ©н показал пути Свон ЙЛонсею, сынам Изранлевым - дела Свон. 
% Щедр н милостив Господь, долготєрпелив и многомидостив: 

не до КОНЦА гневаєтся, И НЕ вовек негодуєт. 

"Ме по вєззлкониям нашим сотворил нам, И не по греҳалм нашим 
ВОЗДАЛ НАМ: 

1 иво как высоко неко над землею, ‘так велика милость [Господа] к 
Боящимся Єго; 

2 как далеко восток от запада, так удалил Фн от нас вєззакония 
наши; 

В как отец милуєт сынов, так милүєт Господь воящиҳся Єго. 

и Иво Ӧн знает’ состав наш, помнит, что мы - персть. 

5 Дни человека - как трава; как цвет полевой, так он цветет. 

< Пройдет’ над ним ветер, н нет его, и место его уже не узнает’ его. 
7 АЛилость же Господня от века и до века к воящимся го, 

Ви правда Єго на сынаҳ сынов, хранящих завет’ го н помнящих 
заповеди Єго, чтовы исполнять их. 

® Господь на невесаҳ поставил престол Свой, и царство Єго всем 
ОБЛАДАЕТ. 

^ Благословите Господа, <все> Ангелы Єго, крепкие силою, 
исполняющие слово Єго, повинуясь гласу слова Єго; 

7 влагословитє Господа, все воинства Єго, служители го, 
нсполняющиє волю Єго; 

2 Благословитє Господа, все дєла Єго, во всех местах владычества 
Єго. Благослови, душа моя, Господа! 
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[Псалом Давида о сотворении мира.] 

' Благослови, душа моя, Господа! Господи, Боже мой! Ты дивно велик, 
'Ты овлєчєн славою и величием; 

"Ты одеваешься светом, как ризою, простираешь невеса, как шатер; 
3 устрояєшь над водами горние чертоги Твои, делаешь овлака Твоєю 
колесницею, шествуешь на крыльях ветра. 


“Ты ‘творишь ангелами "Твонми духов, служителями 'Твонми - огонь 
пЫлающня. 

> Ты поставил землю на ‘твердых основах; не поколевлется онл во 
веки и веки. 

° Вездною, как одеянием, покрыл Ты ее, на горах стоят’ воды. 

7 т прещения Твоего вегұт они, от гласа грома 'Ткоего выстро 
уходят; 

* восходят на горы, нисҳодят в долины, на место, которое Ты 
НАЗНАЧИЛ для НИХ. 

Ты положил предел, которого не перейдут, и не возвратятся 
покрыть землю. 

“Ты послал источники в долины: между горами текут [воды], 

" поят всех полевых зверей; дикие ослы утоляют жажду свою. 

2 При них овитают птицы небесные, из среды ветвей издают голос. 
В 'Ты напояешь горы © высот 'Твоих, плодами дел 'Твонх насыщается 
земля. 

и Ты произращаешь траву для скота, н зелень на пользу человека, 
чтовы произвести из земли пищу, 

Би вино, которое веселит’ сєрдцє человека, и елей, от которого 
БАНСТАЕТ лицє его, и ХлеБ, который укрепляет’ СЕРДЦЕ человека. 

е Насыщаются древа Господа, кедры Диванские, которые Он насадил; 
на них гнездятся птицы: ели - жилище дисту, 

® высокие горы - сернам; каменные утесы - уБежище зайцам. 

® н сотворил луну для указания времен, солнце знаєт. свой запад. 
% Ты простираешь тьму н вывдет ночь: во время нее вродят все 
лесные звери; 

7 львы рыкают о довыче и просят у Бога пищу севе. 

2 Восҳодит солнце, [н] они совираются и ложатся в свом логовища; 

3 выҳодит человек на дело своє и на равоту свою до вечера. 

% Как многочисленны дела 'Твон, Господи! Все соделал Ты премудро; 
земля полна произведений "воину. 

> Это - море великоє н пространноє: ‘гал пресмыкающиеся, которым 
нєт числа, животныє МАЛЫЕ с БОЛЬШИМИ; 

2% гам плавают коравли, "гам этот Левиафан, которого Ты сотворил 
играть в нем. 

7 Все они от Тевя ожидают, чтовы Ты дал нм пищу их в своє 
время. 

 Ддешь нм - принимают, отверзаешь руку Твою - насыщаются 
БЛАГОМ; 

^ скроешь лице Твое - мятутся, отнимешь дух их - умирают н в 


персть свою возвращаются; 
% пошлешь дух Твой - созидаются, и Ты овновляєшь лице земли. 

7 Да вүдєт Господу слава во веки; да веселится Господь о делах 
Своих! 

3? Призирает’ на землю, и она ‘трясется; прикасается к горам, н 
ДЫМЯТСЯ, 

Буду петь Господу во всю жизнь мою, вүдү петь Богу моєму, 
ДОКОЛЕ есмь. 

= Да вұдєт влагоприятна @му песнь моя; вуду веселиться о Господе. 
> Дл исчезнут грешники с земли, н вєззаконныҳ да не БУДЕТ’ колее. 
Благослови, душа моя, Господа! Аллилуия! 
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'Славыте Господа; призыкайте имя Єго; козвещайте в народаҳ дела 
го; 
? воспойтє Ємү и пойте Фу; поведайте о всех чудесах Єго. 
?Хкалитесь именем Єго святым; дал веселится сердце ищущих 
Господа. 
4 Ищите Господа и силы @го, ищите лица Єго всегда. 
> Воспомннайте чудесл Єго, которые сотворил, знамения Єго и суды 
уст гс, 

вы, семя Аврадмово, равы Єго, сыны Идкова, изкранные Єго. 
7©н Господь Бог наш: по всей земле суды Єго. 
% Вечно помнит завет Свой, слово, <котороє> заповєдал в тысячу 
родов, 
? котороє завещал Аврааму, и клятву Свою Исдаку, 
Ки поставил то Илкову в закон и Изранлю в завет’ вечный, 
" говоря: "теве дам землю Ханаанскую в үдел наследия вашего". 
2 Когда их выло еще мало числом, очень мало, н они Были 
пришельцами в ней 
В и переходили от народа к народу, из царства к иному племени, 
И никому не позволял овижадть ну н возвранял о них царям: 
5 <не прикасайтесь к помазанным ЙЛонм, и пророклм АЛонм не 
ДЕЛАЙТЕ зла>. 
6 И призвал голод на землю; всякий стевель ҳлевный истревил. 
" Послал пред ними человека: в равы продан выл Иосиф. 
8 Фтеснилн оковами ноги его; в железо вошла душа его, 
Р доколе исполнилось слово Єго: слово Господне испытало его. 
^ Послал царь, и разрешил его владєтель народов и освоводил єго; 
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2 поставил его господином НАД домом свонм и правителем над всем 


владением свои, 
2 мтовы он наставлял вельмож его по своей душе и старейшин его 


учил мудрости. 

2 Тогда пришел Израиль в Єгипет, и переселился Илков в землю 
Холмову. 

№ И весьма размножил Вог народ Свой н сделал его сильнее врагов 
его. 

> Возвұдил в сердце их ненависть против народа Єго и ухишрение 
против равов Єго. 

2% Послал АЛонсея, рава Своего, Дарона, которого изврал. 

7 ни показали между ними слова знамений Єго н чудеса [Єго] в 
Земле Хамовой. 

Послал тьму и сделал мрак, н не воспротивились слову Єго. 

> Преложил воду их в кровь, и уморил рыву их. 

% Земля их произвела множество жав даже в спальне царей ну. 

% Ӧн сказал, и поишли разные насекомые, скнипы во все поеделы их. 
3? Вместо дождя послал на них град, палящий огонь на землю их, 

% и повил виноград их и смоковницы ну, и сокрушил деревл в 
пределах их, 

# Сказал, и пришла саранча н гусеницы вез числа; 

> и съели всю траву на земле их, и съели плоды на полях их. 

% И поразил всякого первенца в земле их, начатки всей силы их. 

7 И вывел Изданльтям © серевролл и золотом, и не выло в коленах их 
Болящего. 

% Фврадовался Єгипет нсшествню ну; иво страх от них напал на него. 
> Простер овлако в покров <им> и огонь, чтовы светить [им] ночью. 
® Просили, н Фн послал перепелов, и Хлевом невесным насыщал ну. 
* Разверз камень, и потекли воды, потекли рекою по местам сухим, 
2 иво вспомнил Фн святое слово Своє к Аврааму, раву Своєму, 

8 и вывел народ Свой в радости, извранныҳ Своих в веселин, 

Чи дал нм земли народов, и они наследовали ‘труд нноплеменных, 

® чтовы совлюдали уставы го н хранили законы Єго. Дллилуня! 
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Аллилуия. 

'Славьте Господа, иво Фн лаг, иво вовек милость Єго. 

Кто изречет могущество Господа, возвєстит все ҳвалы Єго? 
? Блаженны хранящие сүд и творящие правду во всякое время! 
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4 Вспомни о мне, Господи, в влаговолении к народу: "Твоєму; посети 
меня спасением 'Твонм, 

$ давы мне видеть клагоденствие извранных "Твоих, веселиться 
веселиєм народа 'Твоего, хвалиться с наследием `Твонм. 

° Согрешили мы © отцами нашими, совершили веззаконне, соделали 
неправду. 

'©тцы наши в Єгипте не уразумели чудес Твону, не помнили 
множества милостей Твоих, и возлмитились \ моря, ү Чєрмного моря. 
% Мо Фн спас их ради имени Своего, давы показать могущество Свое. 
? Грозно рек морю Чермному, м оно иссохло; н провел их по везднам, 
как по сушє; 

Ки спас их от руки ненавидящего н извавил их от руки врага. 

" Воды покрыли врагов их, ни одного из них не осталось. 

РИ поверили они словам Єго, [и] воспели хвалу Єлму. 

В Мо скоро завыли дела Єго, не дождались Єго изволения; 
“увлеклись похотением в пустыне, и искусили Бога в неовитаєлмой. 
БИ Фн исполнил прошение ну, ло послал язву на души ну. 

е И позавидовали в стане АМонсею и Аарону, святому Господню. 

7 Разверзлась земля, и поглотила Дафана н покрыла скопище 
Авирона. 

8 И возгорелся огонь в скопище их, пламень попалнл нечестивых, 

® Сделали тельца у Хорива и поклонились истукану; 

2 и променяли славу свою на изовражение вола, ядущего ‘траву. 

2 Завылн Бога, Спасителя своего, совершившего великое в Єгипте, 
2 дивное в земле Хамовой, страшное ү Черллного моря. 

ЗИ хотел истревить их, если вы ЙЛонсей, извранный Єго, не стал 
пред Мим в расселине, чтовы отвратить ярость @го, да не погувит 
<их>. 

И презрели они землю желанную, не верили слову го; 

и роттали в шатрах своих, не слушались гласал Господня. 

% И поднял Фн руку Свою на них, чтовы низложить их в пустыне, 
7 низложить племя ну в наролаХ и рассеять их по землям. 

2 ни прилепились к Вадлфегору и ели жертвы вєздушным, 

и раздражали Бога делами своими, н вторглась к ним язва. 

>И восстал Финеес и произвел суд, - н остановилась язва. 

ЗИ это вменено ему в праведность в роды и роды во веки. 

И прогневали Роги ү вод АЛеривы, и АЛонсей потерпел за них, 

% иво они огорчили ДУХ его, и он погрешил устами своими. 

= Не истревили народов, о которых сказал нл Господь, 
% но смешались с язычниками и научились делам их; 
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% служили истүканам их, которые выли для них сетью, 

5 н приносили сыновей своих н дочерей своих в жертву кесдм; 

% проливали кровь невинную, кровь сыновей своих и дочерей своих, 
которых приносили в жертву идолам Ханаднским, - и осквернилась 
земля кровью; 

 оскверняли севя делами своими, клудодействовали поступками 
своими. 

< И воспылал гнев Господа на народ Єго, и возгнушался ©н 
наследие Своим 

“ и предал их в руки язычников, и ненавидящие их стали овладать 
ими, 

2? Враги их утесняли их, и они смирялись под рукою ну. 

2 ЛЛного раз Фн извавлял ну; они же раздражали [Єго] упорством 
своим, н Были учичижаемы за БЕЗЗАКОНИЕ своє. 

4 Мо Фн призирал на скорвь их, когда слышал вопль ну, 

® и вспоминал завет Свой с ними и раскаивался по множеству 
милости бвоєб; 

% и вОЗБУЖДАЛ К ним сострадание во ВСЕХ, ПЛенявших ну. 

97 паси нас, Господи, Боже наш, и совери нас от народов, давы 
славить СВЯТОЕ имя "Твое, хвалиться 'Твоею славою. 


% Благословен Господь, Бог Израилев, от века и до века! И да скажет 
весь народ: аминь! Аллилуия! 
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[Аллилуия.] 

'Славьте Господа, иво Фн влог, иво вовек милость Єго! 

"Так да скажут извавленные Господом, которых извавил Фн от’ руки 
врага, 

и соврал от стран, от востока н запада, от севера н моря. 

4 Фни влуждали в пустыне по вєзлюдному пути и не находили 
населенного города; 


> ТЕрПеЛИ голод н жажду, дүша НХ нстаєвала в НИХ. 
°Но воззвали к Господу в скорви своєй, н Фн извавил их от вєдствий 


ИХ, 

7и повел их прямым путем, чтовы они шли к населенноллу городу. 

8 Да славят Господа за милость Єго и за чудные дела Єго для сынов 
человеческих: 


? иво Ӧн насытил душу жаждущую н душу алчутщую исполнил 
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“ни сидели во ‘тьме н тени смертной, окованныє скорвью н 
железом; 

"иво не покорялись словам Божинм и неврегли о воле Всевышнего. 
2 Он смирил сердце их равотали; они преткнулись, и не выдо 
помогдющего. 

В Мо воззвали к Господу в скорки своей, н Фн спас их от ведствий 
ИХ; 

вывел их из тьмы н тени смертной, и расторгнул узы их. 

5 Да славят Господа за милость Єго и за чудные дела Єго для 
сынов человеческих: 

< иво ©н сокрушил врата медные и верен железные сломил. 

7 Безрассудные страдали за вєззаконныє пути свои и за неправды 
сво; 

Вот всякой пищи отвращаЛАСь душа их, н они привлижались ко 
вратам смерти. 

® Мо воззвали к Господу в скорки своей, н Фн спас их от ведствий 
ИХ, 

^ послал слово Своє и исцелил их, и извавил их от могил их. 

7 Да славят Господа за милость @го и за чудные дела Єго для 
сынов человеческих! 

2 Дл приносят Ємү жертву Хвалы н да возвещают о делах Єго с 
пением! 

3 Фтправлякщиеся на коравляҳ в море, производящие дела на 
волыших водах, 

видят дела Господа н чудесл Єго в пучине: 

> Фн речет, - н восстанет вурный ветер и высоко поднимает’ волны 
его: 

% восходят до некес, нисҳодят до кездны; душа их истаеваЕТ в 
вєдствии; 

7 они кружатся и шатаются, как пьяные, и вся мудрость их 
ИСЧЕЗАЕТ. 

2% Мо воззвали к Господу в скорви своей, и Фн вывел их нз вєдствия 


> Ӧн прекращает курю в тишину, и волны умолкаюуг. 

% И веселятся, что они утихли, и ©н приводит их к желаемой 
пристани. 

1 Да славят Господа за милость Єго и За чудные дела Єго для 
сынов человеческих! 

? Да поевозносят Єго в сокрании народном н да славят Єго в сонме 


3 Он превращает реки в пустыню и источники вод - в сушу, 

% землю плодородную - в солончатую, за нечестие живущих на ней. 
% Он превращает пустыню в озеро, и землю иссохшую - в источники 
вод; 

% н поселяет ‘там алчущну, н они строят’ город для овитания; 

7 Засєвлют поля, насаждают виноградники, которые приносят им 
оБИЛЬНЫЄ ПЛОДЫ. 

% Он Благословляєт их, и они весьма размножаются, н скота их не 
умоляет. 

> Уменьшились они и упали от угнетения, вєдствия и скорви, - 

% он изливдєт весчестне на князей и оставляет их влуждать в 
пустыне, ГДЕ нєт ПУТЕЙ. 

4 Бедного же извлекает из вєдствия и умножает род его, как стада 
овец, 

+? Праведники видят сне н радуются, д ВСЯКОЕ НЕЧЕСТИЕ заграждаєт 
үста свои. 

“Кто мудр, тот заметит сие н уразумеет милость Господа. 
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"Песнь. Псалом Давида. 

? Готово сердце мое, Боже, готово сердце мое>; вүдү петь н 
БОСПЕБАТЬ во СЛАВЕ МОЕЙ. 

? Воспрянь, псадтирь и гусли! Я встану рано. 

“Буду славить Тевя, Господи, между народами; вуду воспевать 'Текя 
среди племен, 

$ иво превыше невес милость Твоя н до овлаков истина Твоя. 
°Будь превознесен выше невес, Боже; над всею землею да Будет 
слава Твоя, 

7 давы ИЗБАБИЛИСЬ ВОЗАЮБЛЕННЫе "вон: спаси десницею 'Твоею н 
үслышь меня. 

8 Бог сказал во святилище воем: "восторжествую, разделю биҳєм и 
долину Сокхоф размерю; 

? Алой Галадл, Лой АЛанассия, Єфрем - крепость главы ЙЛоєй, Иуда 
- скипетр АЛой, 

К Лодв - умывальная чаша Лоя, на Єдома простру сапог АЛой, над 
землею Филистимскою восклицать вуду“. 

"Кто введет меня в укрепленный город? Кто доведет меня до 

@ лома? 

2 Не Ты ли, Боже, Аотодый отринул нас н не выходишь, Боже, с 


войсками нашилли? 
3 Подай нам помощь в тесноте, иво защита человеческая суета. 
“С Богом мы окджел силу: Фн низложит врагов наших. Начальнику 


Хора. 
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Псалом Давида. 

' Боже ҳвалы моей! не премолчи, 

иво отверзлись на меня уста нечестивые н үста коварные; говорят 

со мною ЯЗЫКОМ ЛЖИвЫИМ; 

3 отвеюду окружают меня словами ненависти, вооружаются против 

МЕНЯ БЕЗ причины; 

4 за лововь мою они враждуют на меня, а я молюсь; 

> воздают МНЕ ЗА ДОБРО злом, ЗА ЛЮБОВЬ мою - ненавистью. 

° Поставь над ним нечестивого, и дидвол да станет одесную его. 

7 Когда вұдєт судиться, да выйдєт виновным, н МОЛИТВА его да 

Будет в грех | 

„да БУДУТ дни его кратки, и достоинство его да возьмет другой; 
дєти его да Будут сиротами, и жена его - вдокою; 

"да скитаются ЛЕТИ его и нищенствуют, и просят диеба из 

развалин скону; 

да захватит занмоддвец все, что есть ү него, и чужие да расҳитят 

труд его; 

? да не вудєт сострадающего ему, дал не БУДЕТ милующего сирот 

его; 

В да видет потомство его на погивель, и ДА изгладится ИМЯ ИХ в 

следующем роде; 

дл кудет воспомянуто пред Господом кеззаконие отцов его, и грех 

матери его да не изгладится; 

5 да Бүдұт они всегда в очах Господа, и да истревит Фн память их 


6 за то, что он не думал оказывать милость, но преследовал человека 
вєдного и нищего н сокрушенного сердцем, чтовы умертвить его; 

7 возлюбил проклятие, - оно и придет на него; не восҳотел 
Благословения, - оно и удалится от него; 

8 дл овлечется проклятнем, как ризою, и да войдет оно, как вода, во 
внутренность его и, КАК єлей, в кости его; 


® да Будет оно ему, как одежда, в которую он одевается, и как пояс, 


которым всєгдА ОПОЯСЫВАЕТКЯ. 
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^ Таково воздаяние от’ Господа врагам монм и говорящим злое на 
душу мою! 

2 Со мною же, Господи, Господи, ‘твори ради имени "Твоего, иво влага 
милость "Твоя; спаси меня, 

2 иво я вєден и нищ, н сердце моє уязвлено во мне. 

Э Я нсчезаю, как уклоняющаяся тень; гонят меня, как саранчу. 

2 Колени мон изнемогли от поста, и "тело моє лишилось тука. 

> Я стал для них посмешищем: увидев меня, кивают головами 
[своими]. 

* Помоги мне, Господи, Боже мой, спаси меня по милости 'Твоей, 

7 да познают, что это - "Твоя рука, и что "Ты, Господи, соделал это. 
% Фни проклинают, а Ты Благослови; они восстают, но да вүдүт 
постыжены; рав жє "Твой ДА ВОЗрАДУЕТСЯ. 

> Дл оклекутся противники мон весчестъем и, как одеждою, 
покроются стыдом свонл. 

>И я громко вуду үстами монми славить Господа н среди 
множества прославлять Єго, 

7 иво Фн стоит’ одесную вєдного, чтовы спасти его от судящих душу 
єго. 
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Псалом Давида. 

"казал Господь Господу моєму: седи одесную Леня, доколе положу 
врагов 'Гвонҳ в подножие ног 'Твоих. 

° Жезл силы Твоєй пошлет Господь с Сиона: господствуй среди 
врагов "Геоиҳ. 

? В день силы "Твоей народ Твой готов во влаголепии святыни; из 
чрева прежде денницы подовно росе рождение "Твоє. 

4 Клялся Господь и не раскается: Ты священник вовек по чину 
АЛелхиседекА. 

Господь одесную 'Текя. ©н в день гнева Своего поразит царей; 

° совершит’ сүд над народами, наполнит землю трупами, сокрушит 
Голову в земле оБвширнонй. 

7 Из потока на пути БУДЕТ пить, и потому вознесет’ главу. 


Псалом ПФ 


Аллилуия. 
'Славлю [Тея], Господи, всем сердцем [монм] в совеТЕ праведных и 


в соврании. 

? Велики дела Господни, вожделенны для всех, люБящих оные. 

? Дело Его - слава и красота, и правда Єго превывдєт вовек. 

4 Памятными соделал Фн чудеса Свои; милостив и щедр Господь. 
> Пищу дает воящимся Єго; вечно помнит завет’ Свой. 

°Силу дел Фвоих явил н народу Своему, чтовы дать ему наследне 
язычников. 

7 Дела рук Єго - истина и суд; все заповеди Єго верны, 

%твєерды на веки и веки, основаны на истине н правоте. 

> Изкавление послал ©н народу Своєму; здповедал на веки завєт 
Свой. Свято и страшно имя Єго! 

“Начало ммудрости - страх Господень; разум верный ү всех, 
исполняющих заповеди го. Хвала му превудет’ вовек. 


Псалом Ш 


Аллилуия. 

' Блажен муж, воящийся Господа и крепко лювящий заповеди го. 

? Сильно вүдєт на земле семя его; род правых влагословитея. 

? ОБИЛИЕ И БОГАТСТВО в ЛОМЕ его, и правда его ПОБЫВАЕТ’ вовек. 

4 Во тьме восходит свет’ правым; влаг он н милосєрд и праведен. 

> Доврый человек милуєт н взаймы ДАЕТ; он даст твердость словам 
свонл на суде. 

°Фн вовек не поколевлется; в вечной памяти вүдєт праведник. 

7 Ме увоится Худой молвы: сердце его твердо, уповая на Господа. 
“Утверждено сердце его: он не уконтся, когда посмотрит на врагов 
свону. 

? Ӧн расточил, роздал нищим; правда его превывдєт во веки; рог его 
вознесєтся во славе. 

^ Мечестивый увидит это и вүдєт досадовать, заскрежещєт зүвами 
своими н истаєт. Желаниє нечестивых погивнет. 


Псалом 112 


Аллилуия. 

'Хвалите, равы Господни, хкалите имя Господне. 

> Да вүдєт имя Господне клагословеННО отныне И вовек. 

©т восхода солнца до запада да БУДЕТ’ прослдвляємо имя Господне. 
3 Высок над всеми народами Господь; над невеслми слава го. 

> Кто, как Господь, Бог наш, Который, овиталя на высоте, 


приклоняет” СЯ, ЧТОБЫ призирђать НА НЕБО и НА ЗєЄмлю; 

из праха поднимает’ ведного, из врения возвышает’ нищего, 
чтовы посадить его с князьями, с князьями народа его; 
неплодную вселяет в дом матерью, радующекся о детях? Аллилуия! 


Псалом 113 


[Аллилуия.] 

' Когда вышел Израиль из Єгипта, дом Иакова - из народа 
иноплеменного, 

2 Иуда сделался святынею го, Израиль - владением Єго. 

? Лоре увидело н покеждло; Иордан овратился наздд. 
Горы прыгали, как овны, и ҳолмы, как агнцы. 

> Что с товою, море, что ты повежало, и <с говою>, Иордан, что ты 
овратился назад? 

‘Что вы прыгаете, горы, как овны, и вы, Холмы, как агнцы? 
7 Пред лицем Господа трепещи, земля, пред лицем Бога Илковлева, 
% преврлщдющего скалу в озеро воды и камень в источник вод. 
? Ме нам, Господи, не нам, но нмени Твоему дай славу, ради милости 
"Твоей, ради истины "Теоей. 

^ Для чего язычникам говорить: "где же Бог их"? 

"Бог наш на невесах [и на земле]; творит все, что Хочет. 
РА их идолы - серевро и золото, дело рук человеческих, 

3 Єсть ү них уста, но не говорят; есть ү них глаза, но не видят; 
Н есть у них үшн, но не слышат; есть у них ноздри, но не овоняют; 
5 есть ү них руки, но не осязают; есть у них ноги, но не ходят; и 
они не издают голоса гортанью своєю. 
< Подовны нм да БУДУТ делающие нуҳ и все, надеющиеся на них, 
[Дом] Израилев! уповай на Господа: Фн наша помощь и щит. 
8 Дом Даронов! упокай на Господа: Фн наша помощь и щит. 
® Боящиеся Господа! уповайте на Господа: н наша помощь и щит. 
^ Господь помнит’ нас, влагословляєт [нас], влагословляєт дом 
Изранлев, влагословляєт' дом Даронов; 

2 Благословляєт воящиҳся Господа, малых с великими. 

2 Да приложит вам Господь колее н БОЛЕЕ, вам и ДЕТЯМ вашим. 
2 Благословенны вы Господом, сотворившим нево и землю. 
Нево - нево Господу, д землю ©н дал сынам человеческим. 
Ни мертвые восҳвалят Господа, ни все нисходящие в могилу; 


% но мы [живые] вүдем влагословлять Господа отныне и вовек. 
Аллилуия. 


Псалом 114 


[Аллилуия.] 

'Я радуюсь, что Господь услышал голос мой, моление моє; 

? понклонил ко мне ухо Свое, и потому вуду призывать Єго во все 
дни мои. 

?*въялн меня Болезни смертные, муки адские постигли меня; я 
встретил ‘тесноту и скорвь. 

Тогда призвал я нмя Господне: Господи! извавь душу мою. 

> ААилостив Господь и праведен, и милосерд Бог наш. 

° Хранит Господь простодушныҳ: я изнемог, и Фн помог мне. 

7 Возвратись, душа моя, в покой твой, иво Господь 
ОБЛАГОДЕТЕЛЬСТВОВАЛ ТЕБЯ. 

%Ты извавил душу мою от смерти, очи мон от слез и ноги мои от 
преткновения. Буду Ходить пред лицем Господним на Земле живых. 


Псалом 115 


[Аллилуия.] 

ТЯ веровал, н потому говорил: я сильно сокрушен. 

2 Я сказал в опрометчивости моей: всякий человек ложь. 

+ Ҹ̧то воздам Господу за все клагодеяния Єго ко мне? 

2 Чашу спасения проинму и имя Господне призову. 

> вєты мон воздам Господу пред всем народом го. 

° Дорога в очах Господних смерть святых Єго! 

7, Господи! я рав Твой, я рав Твой и сын равы "Твоей; Ты 
разрешил узы мон. 

%Текє принесу жертву ҳвалы, и имя Господне призову. 
вєты мон воздам Господу пред всем народом Єго, 

“во дворах дома Господня, посреди тея, Иерусалим! Дллилуня. 


Псалом 116 


'Хвалите Господа, все народы, прославляйте Єго, все племена; 


2 нво великд милость Єго к нам, и истина Господня [превывает] 
вовек. Аллилуия. 


Псалом 117 


[Аллилуия.] 

'Славьте Господа, иво Фн влаг, иво вовек милость Єго. 
2 Дл скажет ныне [дом] Изранлев: [Ән влаг,] иво вовек милость Єго. 
3 Да скажет ныне дом Ддронов: <Фн влаг,> иво вовек милость го. 
4 Да скажут ныне воящиєся Господа: [н влаг,] иво вовек милость 
бго. 

$ Из тесноты воззвал я к Господу, - н услышал меня, н на 
пространноє место вывел ивеня Господь. 

° Господь за меня - не ұстрашусь: что сделает мне человек? 
7 Господь мне помощник: вуду смотреть на врагов мону. 

% Лучше уповать на Господа, нежели надеяться на человека. 
? Лучше уповать на Господа, нежели надеяться на князей. 

^ Все народы окружили меня, но именем Господним я низложил их; 
" овступили меня, окружили меня, но именем Господним я низложил 
ИХ; 

окружили меня, как пчелы <сот>, и угасли, как огонь в Терме: 
нменем Господним я низложил ну. 

В Сильно ‘толкнули меня, чтовы я упал, но Господь поддержал меня. 
И Господь - сила моя и песнь; ©н соделался монм спасением. 
5 Глас радости и спасения в жилищах праведников: десница Господня 
творит силу! 

е Десница Господня высока, десница Господня ‘творит силу! 

7 Ме умру, но вуду жить и возвещать дела Господни. 

8 Строго наказал меня Господь, но смерти не предал меня. 

В Отворите мне врата правды; войду в них, прославлю Господа. 
^ Вот врата Господа; праведные войдут в ниу. 

2 Славлю Тея, что Ты услышал меня н соделался монм спасением. 
2 Камень, который отвергли строители, соделался главою угла: 
3 это - от Господа, н єсть дивно в очах наших, 

“Сей день сотворил Господь: возрадуємся и возвеселимся в оный! 
> ©, Господи, спаси же! ©, Господи, споспешествуй же! 
% Благословен грядущий во имя Господне! Благословляем вас из дома 
Господня. 

7 Бог - Господь, и осиял нас; вяжите вервями жертву, ведите к 


рогам жертвенника. 

%'Ты Бог мой: вуду славить 'Текя; Ты Бог мой: вүдү превозносить 
Тевя, <Бұдұ славить 'Текя, иво Ты услышал меня и содєлался моим 
спасеннємг. 

> Славьте Господа, нво Фн влог, иво вовек милость Єго. 


Псалом 118 


[Аллилуия.] 

! Блаженны непорочные в пути, ходящие в законе Господнем. 

? Блаженны хранящие откровения Єго, всем сердцем ишилцие го. 
+ ни не делают’ веззакония, ходят путями го. 

“Гы заповєдал повеления 'Ткои хранить твердо. 

>©, если вы направлялись пути мон к совлюдению уставов Твону! 
°'Тогда я не постыдился вы, взирая на все заповеди 'Твон: 

Тя славил вы Тея в правоте сердца, поучаясь судам правды "Твоей. 
% Буду хранить уставы "вон; не оставляй меня совсем. 

>Как юноше содержать в чистоте путь свой? - Хранением севя по 
слову "Твоему. 

^ Всем сердцем монм ищу 'Текя; не дай мне уклониться от 
заповедей 'Твоих. 

" В сердце моем сокрыл я слово Твое, чтокы не грешить пред 'Товою. 
2 Благословен Ты, Господи! научи меня уставал 'Твонм. 

Устами монми возвещдл я все суды үст "Твоих. 

Ч На пути откровений Твоих я радуюсь, как во всяком вогатстве. 
5 © заповєдяҳ Твоих размышляю, и взираю на пути Тон. 

< У ставами 'Твонми үтешаюсь, не завываю слова Твоего. 

7 Яви милость раву Твоєму, и вүдү жить и Хранить слово 'Твое. 

8 Открой очи мон, и увижу чудеса закона "Твоего. 

® Странник я на земле; не скрывай от меня заповедей 'Тконх. 

^ Истомилась душа моя желанием судов 'Твонх во всякое время. 

2 Ты ұқротил гордых, проклятых, уклоняющихся от заповедей 'Твонх. 
Сними с меня поношение и посралаление, нво я храню откровения 
"Твои. 

Князья сидят н сговариваются против меня, д рав Твой 
размышляет ов уставах "Твоих. 

% ©ткровения 'Твон - утешение мое, <и уставы 'Твон> - советники 
мон. 

> Душа моя повержєна в прах; оживи меня по слову "Твоему. 

% съявил я пути мон, и Ты услышал меня; научи меня уставам 


"Гвоилл. 
7 Дай мне уразуметь путь повелений Твону, и БУДУ размышлять о 
чудесах "Твоих. 

Душа моя истаевает’ от скорви: укрепи меня по слову "Твоєму. 
Удали от меня путь лжи, и закон Твой даруй мне. 
% Я изврал путь истины, поставил пред совою суды Твон. 
У Я прилепился к откровениям Твоим, Господи; не постыди меня. 
2 Потеку путем заповедей 'Твонх, когда Ты расширишь сердце мое. 
9 Укажи мне, Господи, путь уставов Твону, н я вүдү держаться его 
до конц. 
% Вразуми меня, и БУДУ совлюдать закон Твой н Хранить его всем 
сердцем. 
> Поставь меня на стезю заповедей 'Твоих, иво я возжелал ее. 
% Приклони сердце моє к откровениям 'Твонм, л не к корысти. 
7 Угврати очи мон, чтовы не видєть суеты; животвори меня на 
пути 'Твоєм. 
% тверди слово "Твое раву "Твоєму, ради влагоговєния пред 'Товою. 
> Отврати поношение мое, которого я страшусь, иво суды 'Твом влаги. 
< Вот, я возжелал повелений "Гвону; животвори меня правдою "Твоєю. 
Ч Да придут ко мне милости Твон, Господи, спасение Твоє по слову 
"Твоему, - 
2и я дам ответ поносящему меня, иво уповаю на слово Твое. 
® Ме отнимай совсем от үст монҳ слова истины, иво я үповаю на 
суды "Твон Г 

и Бүдү Хранить закон "Твой всегда, во веки и веки; 
Бұдұ Ходить своводно, иво я взыскал повелений "вону; 
Бүдү говорить ок откровєнияҳ "Гвонҳ пред царями и не постыжусь; 
Буду утешаться заповедями 'Гвоими, которые возлюкил; 
руки мон вуду простирать к заповедям "Твоим, которые возлювнил, и 
размышлять ов ұставаҳ 'Геону. 
% Вспомни слово [Твое] к раву Твоєму, на которое Ты повелел мне 
уповать: 
^ это - утешение в ведствин моем, что слово Твоє оживляет’ меня. 
Я Гордыє крайне ругались надо мною, но я не уклонился от закона 
"Гвоего. 
> Вспоминал суды 'Твон, Господи, от века, и утешался. 
% Ужас овладєвдєт мною при виде нечестивых, оставляющих закон 
"Твой. 
%* Уставы Твои выли песнями моими на месте странствований мону. 
> Ночью вспоминал я имя "Твое, Господи, н Хрднил закон Твой. 
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% н стал монм, иво повеления "Твои храню. 

7 Удел мой, Господи, сказал я, совлюдать слова Твои. 
% ЛЛолился я Теве всем сердцем: помилуй меня по слову "Гвоєму. 
> Размышлял о путях монҳ н овращал стопы мон к откровенням 
"Твонм. 

< Спешил и не медлил совлюдать заповеди 'Твон. 

“ Сети нечестивых окружили меня, но я не завывал закона Твоего. 
$? В полночь вставал славословить 'Тевя за праведные суды 'Твон. 
3 Окщынк я всем воящимся 'Тевя и Хранящил повеления 'Твон. 

$ ААилости Твоей, Господи, полна земля; научи меня уставам 'Твонм. 
$ Благо сотворил Ты раву "Твоему, Господи, по слову 'Ткоелу. 

% Доврому разумению и ведению научи меня, иво заповедям 'Тконлл 
я верую. 

Прежде страдания моего я завлуждался; д ныне слово Твое храню. 
% Благ н влагодетелен Ты, <Господи>; научи меня уставам Твонм. 
® Гордые сплетают на меня ложь; я же всем сердцем вуду Хранить 
повеления ‘Твои. 
7° Ожирело сердце их, как тук; я же законом "Твоим утешакхь. 

п Благо мне, что я пострадал, давы научиться уставам "Твоим. 

2 Закон уст’ 'Твоих для меня лучше тысяч золота н серевра. 

? Руки 'Твом сотворили меня и устронли меня; вразуми меня, н 
нақчүсь ЗАПОБЕДЯМ "Гвоим. 

“4 Боящиеся Тевя увидят меня - и возрадуются, что я уповаю на 
слово 'Твое. 

> Знаю, Господи, что суды 'Твон праведны и по справедливости Ты 
НАКАЗАЛ МЕНЯ. 

® Да БУДЕТ же милость "Твоя утешением монм, по слову "Твоему к 
р, "Гвоеллу. 

Да придет ко мне милосердие Твое, и я Буду жить; иво закон 
"Гвой - утешение мое. 

8 Да вұдұт постыжены гордые, иво везвинно угнетают меня; я 
размышляю © повелениях "вои. 

” Да овратятся ко мне коящиеся Тевя н знающие откровения "вон. 
® Дл кудет сердце моє непорочно в уставах Твоих, чтовы я не 
посрамился. 

У Истаєваєт душа моя о спасении "Твоем; уповаю на слово Твое. 

% Истаєвают очи мон о слове 'Твоем; я говорю: когда Ты утешишь 
меня? 

Я стал, как меҳ в дыму, ло уставов "Твоих не завыл. 

У Сколько дней рава Твоєго? Когда произведешь суд над гонителями 


% Яму вырыли мне гордые, вопреки закону "Гвоему. 

% Все заповеди Твои - истина; несправедливо преследуют’ меня: 
помоги мне; 

* едва не погувили меня на земле, но я не оставил повелений "Твоих. 
% По милости Твоей оживляй меня, и вуду Хранить откровения уст 
"Геону. 

% Ма веки, Господи, слово Твоє утверждено на небесах; 

% истина "Твоя в род н род. Ты поставил землю, и она стонт. 

я По определениям "Твоим все стоит доныне, иво все служит Теве, 
% Єсли вы не закон Твой выл утешением монм, погик вы я в 
БєдствнИ моем. 

% Вовек не завудү повелений 'Твонх, нво ими Ты оживляешь меня. 
% "Твой я, спаси меня; иво я взыскал повелений 'Тконх. 

> Нечестивые подстерегают меня, чтовы погувнть; а я үглүвляюсь в 
откровения "Твои. 

% Я видел предел всякого совершенства, ло "Твоя заповєдь вєзмерно 
овширнд. 

Я Как лювлю я закон Твой! весь день размышляю о нем. 

% Заповєдью Твоєю Ты соделал меня мудрее врагов мону, иво онл 
всегда со мною. 

>Я стал разумнее всех учителей мону, иво размышляю ок 
откровениях 'Твонх. 

Я сведүщ волеє старцев, иво повеления "вон храню. 

"т всякого злого пути удерживаю ноги мон, чтовы хранить слово 
"Твое; 

“ут судов 'Твонх не уклонякхь, иво "Гы научаешь меня. 

"Как сладки гортани моей слова Твон! лучше меда устам моим. 
““Повелениями 'Твомлли я вразумлен; потому ненавижу всякий путь 
лжи. 

"Флово Твоє - свєтильник НОГЕ МОЕЙ н СВЕТ’ стєзє моей. 

“Я клялся Хранить праведные суды Тон, и исполню. 

“7бильно угнетен я, Господи; оживи меня по слову "Гвоему. 
“Благоволи же, Господи, принять довровольную жертву үст мону, и 
судам 'Гвонм научи меня. 

Душа моя непрестанно в руке моей, но закона Твоего не завываю. 
"УНечестивые поставили для меня сеть, но я не уклонился от 
повелений 'Твонх. 

"ткрокения 'Твон я принял, как наследиє на веки, иво они веселие 


ТЯ приклонил сердце мое к исполнению уставов 'Твонх навек, до 
конца. 

вымыслы человеческие ненавижу, д закон "Твой лювлю. 

“Гы покров мой н щит мой; на слово Твоє уповаю. 

"У далиттесь от меня, вєззаконные, н вуду Хранить заповеди Бога 
моего. 

"крепи меня по слову Твоєму, и вуду жить; не посрами меня в 


НАДЕЖДЕ Моей; 
"поддержи меня, н спасүсь; и в уставы "Твои вуду вникать 
непрестанно. 
"Всех, отступающих от уставов "Твоих, Ты низлагаешь, иво 
ухищрения их - ложь. 

Бак изгарь, отмєтаєшь Ты всех нечестивых земли; потому я 
возлюБИл откровения "вон. 
2 Грепещет’ от страха 'Гвоего плоть моя, и судов 'Гвонх я воюсь. 
ІЯ совершал сүд и правду; не предай меня гонителял монм. 
223аступи рава "Твоего ко влагу єго, чтовы не угнетали меня гордые. 
2Истлевают очи мон, ожидая спасения "Твоего н слова правды 
"Твоей. 
2аФотвори с равом "Твоим по милости "Твоей, н үставам 'Твонмл научи 
меня. 
РЯ рав Твой: вразуми меня, и познаю откровения 'Твон. 
2%Время Господу действовать: закон Твой разорили. 
ОА я ловлю заповеди 'Твон Более золота, и золота чистого. 
2%Все повеления 'Твон - все признаю справєдливыли; всякий путь 
лжи ненавижу. 
2ивны откровения Твон; потому хранит’ их душа моя. 
3% тгкровение слов 'Твонх просвещдет, вразумляєт" простых, 
Вткуывдю үста мон н вздыхаю, иво заповедей 'Гвомх жажду. 
9 уизри на меня и помилуй меня, как поступаешь с любящими имя 
"Твое. 
тверди стопы мон в слове 'Ткоем и не дай овлаДЕТЬ мною 
никакому кеззаконию; 
"Чизкавь меня от’ угнетения человеческого, и вүдү Хранить повеления 
"Твои; 
3 сияй рава Твоего светом лица Твоего и научи меня уставам 
"Твонм. 
“Из глаз моих текут потоки вод оттого, что не Хранят’ закона 
"Твоего. 
Воведен Ты, Господи, н справедливы суды Твон. 


3 ткрокения 'Твом, которые Ты заповеддл, - правда и совершенная 
истина. 

Ревность моя снедаєт меня, потому что мон враги завыли слова 
"Твои. 

“Слово Твоє весьма чисто, н рав Твой возлювнил ЕГО. 

Алал я и презрен, ло повелений 'Тквоих не завываю. 

“Правда Твоя - правда вечная, и закон Твой - истина. 

“Зкорвь и горесть постигли меня; заповеди Твои - утешение мое. 
“ЧПравла откровений 'Твонх вечна: вразуми меня, и БУДУ жить. 
5Взываю всем сердцем <лонм>: услышь меня, Господи, - и сохраню 
уставы "Твои. 

“Призываю Тевя: спаси меня, и вүдү Хранить откровения 'Твон. 
“!ТПредваряю рассвет и взываю; на слово Твоє уповаю. 

"ҹи мон предваряют утренмюю стражу, чтовы мне үглүвляться в 
слово "Твоє. 

“Слышь голос лой по милости "Твоей, Господи; по сүдү Твоєму 
оживи меня. 

5°Привлизнлись замышляющне лукавство; далеки они от закона 
"Твоего. 

Близок Ты, Господи, и все заповеди "Твои - истина. 

5?Издавна узнал я ов откровениях "Твоих, что Ты утвердил их на 
веки. 

5Воззри на вєдствне моє и извавь меня, иво я нє завывдю закона 
"Гвоего. 

54Вступись в дело моє и защити меня; по слову Твоєму оживи 
меня. 

ЭДалєко от нечестивых спасение, иво они уставов 'Твомх не ищут. 
5°ААного щедрот "Гвонҳ, Господи; по суду Твоєму оживи меня. 
Э'АЛного у меня гонителей и врагов, мо от откровений "Твоих я не 
үдаляюсь. 

Вижу отстұпников, н сокрушаюсь, нво они не хранят’ слова "Гвоего. 
Зри, как я лювлю повеления 'Ткои; по милости 'Твоей, Господи, 
оживи МЕНЯ. 

\снование слова Твоего истинно, н вечен всякий сүд правды 'Твоей. 
Князья гонят меня вєзвинно, но сердце моє воится слова Твоего. 
“Радукхь я слову Твоєму, как получивший великую привыль. 
“Ненавижу ложь и гнушакхь ею; закон же Твой лювлю. 

5“ бемикратно в день прославляю 'Тевя за суды правды 'Твоей. 
Велик мир ү лювящиҳ Закон "Твой, и нет им преткновения. 

У покаю на спасение "Твое, Господи, и заповеди Твон исполняю. 
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Душа моя Хранит’ откровения 'Твон, и я лювлю их крепко. 
аню повеления "Твои и откровения 'Твом, иво все пути мон пред 

"Говою. 

Да привлизится вопль мой пред лице "Твое, Господи; по слову 

"Твоему вразұми меня. 

"Дад придет моление мое пред лице "Твое; по слову Твоєму извавь 

меня. 

"Ұста мон произнесут’ ҳвалу, когда Ты научишь меня үставам 

"Твонм. 

Язык мой возгласит слово Твое, иво все заповеди "вон праведны. 

ДА вудет рука Твоя в помощь мне, иво я повеления 'Гвон изврал. 

УЖаждх спасения "Твоего, Господи, н закон Твой - утешение мое. 

Да живет душа моя и славит Тевя, и суды "Гвон да помогут’ мне. 

“Я завлудился, как овца потерянная: взыщи рава "Твоего, иво я 

заповедей "Твоих нє завыл. 


Псалом 119 


Песнь восхождения. 

"К Господу воззвал я в скорки моей, н Фн услышал меня. 

? Господи! извавь душу мою от уст лживых, от языка лукавого. 

+ Ҹ̧то даст теве н что привавит теве язык лукавый? 

+ Изощренные стрелы сильного, с горящими углями дроковылли. 

> Горе мне, что я превываю ү АЛосоха, живу ү шатров Кидарских, 


° Долго жила душа моя с ненавидящили мир. 
ТЯ мирен: но только заговорю, они - к войне. 


Псалом 129 


Песнь восхождения. 

'Возвожу очи мон к горам, откуда придет помощь моя. 

2 Помощь моя от’ Господа, сотвориешего нево и землю. 

Ме даст Фн поколеваться ноге твоей, не воздремлєт ҳранящий 
тев; 

“не дремлет н не спит ҳранящий Израиля. 

Господь - Хранитель ‘твой; Господь - сень ‘твоя с правой руки ‘твоей. 
° Днем солнце не поразит текя, ни луча ночью. 

7 Господь сохранит’ тевя от всякого зла; сохранит’ душу твою 


[Господь]. 
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% Господь БУДЕТ’ охранять выҳождение твоє и вҳождение твоє отныне 
н вовек. 


Псалом 121 


Песнь восхождения. Давида. 
' Возрадовался я, когда сказали мне: "пойдем в дом Господень". 
? Вот, стоят ноги наши во вратах твоих, Иєрусалим, - 
? Иерусалим, устроенный как город, слитый в одно, 
куда восходят колена, колена Господни, по закону Изранлеву, славить 
нмя Господне. 
5 Там стоят престолы суда, престолы дома Давидова. 
° Просите мира Иерусалиму: да влагоденстеуют лювящне ТЕБЯ! 
7 Да Будет мир в стенах твоих, клагоденствие - в чертогах твонх! 
% Ради вратъев моих и клижних моих говорю я: "мир теве!" 
? Ради дома Господа, Бога нашего, желаю влага теве. 


Псалом 122 


Песнь восхождения. 

К Теве возвожу очи мон, Живущий на невесах! 

? Вот, как очи раков обращены на руку господ их, как очи равы - на 
руку госпожи ев, так очи наши - к Господу, Богу нашему, доколе Фн 
ПОМИЛУЕТ” нас. 

? Помилуй нас, Господи, помилуй нас, нво довольно мы насыщены 
презрением; 

* довольно насыщена душа наша поношениєм от надменных и 
\учичижением от’ гордых. 


Псалом 123 


Песнь восхождения. Давида. 
'@сли вы не Господь выл © нами, - да скажет Изранль, - 


2 если вы не Господь выл с нами, когда восстали на нас люди, 

то живых они поглотили вы нас, когда возгорелась ярость их на нас; 
воды потопили вы нас, поток прошел вы над дүшєю нашею; 

$ прошли вы над душею нашею воды вурные. 

° Благословен Господь, Который не дал нас в довычу зувам ну! 

7 Душа наша извавилась, как птица, из сети ловящих: сеть 
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расторгнута, И мы ИЗБАБИЛИКЬ. 


% Помощь наша - в нмени Господа, сотворившего неко и землю. 


Псалом 124 


Песнь восхождения. 

'Налеющийся на Господа, как гора Сион, не подвигнется: превывает 
вовек. 

Горы окрест Иерусалима, д Господь окрест народа Своего отныне и 
вовек. 

Иво не оставит [Господь] жезла нечестивыҳ над жревиєм 
праведных, давы праведные не простерли рук своих к вєззаконию. 

* Благотвори, Господи, доврым н правым в сердцах своих; 

5 л сокращакщихся на кривые пути свои да оставит’ Господь Ходить 
с делающими веззаконие. АЛир на Израиля! 


Псалом 125 


Песнь восхождения. 

' Когда возвращал Господь плен Фиона, мы выли как вы видящие во 
сне: 

? тогда уста наши вылн полны веселья, и язык наш - пения; тогда 
между народами говорили: "великое сотворил Господь над ними!" 

? Великое сотворил Господь над нами: мы радовались. 

 Возврати, Господи, пленников наших, как потоки на полдень. 

> Сеявшие со слезами вудут пожинать с радостью. 

66 плачем несущий семена возвратится с радостью, неся снопы свом. 


Псалом 126 


Песнь восхождения. Соломона. 

' Если Господь не созиждет дома, напрасно трудятся строящие его; 
если Господь не оҳранит города, напрасно кодоствует страж. 

? Напрасно вы рано встаєте, поздно просиживдете, ЕДИТЕ ҳлев печали, 
тогда как возлювленному Своєму Фн ДАЕТ’ сон. 

? Вот наследие от Господа: дети; награда от Него - плод чрева. 

2 Что стрелы в руке сильного, то сыновья молодые. 

> Блажен человек, который наполнил нми колчан свой! Че останутся 
они в стыде, когда Бүдүт говорить с врагами в воротах. 
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Псалом 127 


Песнь восхождения. 

' Блажен всякий воящийся Господа, ходящий путями Єго! 

"Ты вудешь есть от трудов рук твоих: влажен ты, и влаго теве! 
? Жена твоя, как плодовитая лоза, в ДОМЕ ‘твоем; сыновья "ВОН, КАК 
масличныє ВЕТВИ, вокруг трапезы ‘ТВОИ: 

“так Благословится человек, воящийся Господа! 

> Благословит гевя Господь с Сиона, и увидишь влагоденствне 
Иерусалима во всє дни жизни твоей; 

‘увидишь сыновей у сыновей твоих. ЙЛир на Израиля! 


Псалом 128 


Песнь восхождения. 

' АЛного ‘теснили меня от юности моей, да скажет Израиль: 

2 много ‘тєснили меня от юности моей, но нє одолели меня. 

Ма уревтє моем орали оратан, проводили длинныє корозды свои. 
+ Мо Господь праведен: Фн рассек узы нечестивых. 

5 Да постыдятся и овратятся назад все ненавидящие Сион! 

°Дл вұдүт, как трава на кровлях, которая прежде, нежели вүдєт 
исторгнұта, засыҳаєт, 

7 которою жнец не наполнит’ руки своей, и вяжущий снопы - горсти 
своей; 

“и проходящие мимо не скажут: "влагословеннє Господне на вас; 
Благословляєм вас именем Господним!" 


Псалом 129 


Песнь восхождения. 

Из глувины взываю к Теве, Господи. 

2 Господи! услышь голос мой. Да вүдүт үши Теон внимательны к 
голосу’ молений моих. 

?@сли Ты, Господи, вұдешь замечать веззакония, - Господи! кто 
устоит? 

“Но у Тевя прощение, да клагоговеют пред 'Товою. 

> Млдеюсь на Господа, надеется душа моя; на слово Єго уповаю. 
° Душа моя ожидает Господа колее, нежели стражи - утра, колее, 
нежели стражи - утра. 

7 Да уповает Израиль на Господа, иво у Господа милость и многое ү 


Него извавлєнне, 
%и Ӧн извавит Изранля от всеҳ вєззаконий его. 


Псалом 139 


Песнь восхождения. Ддлвида. 

' Господи! не надмєвалось СЕРДЦЕ моє и не возносились очи мон, и я 
НЕ ЕХодил в великоє и для меня недосягаемое. 

Не смирял ли я и не успокаивал ли души моей, как дитятн, 
отнятого от груди матери? душа моя выла во мне, как дитя, 
отнятоє от груди. 

3 Да уповает Израиль на Господа отныне и вовек. 


Псалом 131 


Песнь восхождения. 

' Всполлни, Господи, Давида н ВСЕ сокрушение его: 

как он клялся Господу, давал овет Сильному Илкова: 

"НЕ войдү в шатер дома моего, НЕ взойду на ложе моє; 

“нЕ дам сна очам монм и веждам монм - дремания, 

доколе не найду места Господу, жилища - Сильному Иакова". 

° Вот, мы слышали о нем в @фрафе, нашли его на полях Иарима. 

' Пойдем к жилищу Єго, поклонимся подножию ног Єго. 

% тань, Господи, на ‹иєсто покоя Твоего, - Ты и ковчег могущества 
"Твоего. 

> Священники 'Твон овлекутся правдою, и святые 'Твон возрадуются. 
^ Ради Давида, рава 'Твоего, не отерати лица помазанника "Твоего. 
п Клялся Господь Давиду в истине, н не отречется ее: "от плода 
чрева ‘твоего посджу на престоле ‘твоем. 

2 Єслн сыновья твои вүдүт сохранять завет ЙЛой и откровения АЛон, 
которым Я научу их, то и их сыновья во веки вудут сидеть на 
ПрЕСТОЛЕ твоем“. 

В Иво изврал Господь Сион, возжелал [его] в жилище Феке. 

и "Это покой ЛАой на веки: здесь вселкхь, иво Я возжєлал его. 

5 Пищу его влагословляя влагословлю, нищих его насыщу ҳлеом; 
священников его оБлеку во спасение, и святые его радостью 


возрадуютея. 
Там возращу рог Давиду, поставлю светильник помазаннику 
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® Врагов его овлеку стыдом, д на нем вудет сиять венец его". 


Псалом 132 


Песнь восхождения. Давида. 
"Кок Хорошо н как приятно жить вратьям вместе! 


? Это - как драгоценный елей на голове, стекающий на ороду, короду 
ДАаронову, стеклющий на края одежды его; 

? как роса Єрмонская, сходящая на горы Снонские, иво там заповедал 
Господь влагословєниє И жизнь на веки. 


Псалом 133 


Песнь восхождения. 

' Благословитє ныне Господа, все равы Господни, стоящие в доме 
Господнем, [во двораҳ дома Бога нашего] во время ночи. 

? Воздвигните руки ваши к святилищ, н влагословитє Господа. 

3 Благослови гєвя Господь с Симона, сотворнеший нево н землю. 
Аллилуия. 


Псалом 134 


'Хвалите имя Господне, Хвалите, равы Господни, 

? стоящие в доме Господнем, во двораҳ дома Бога нашего. 

3 Хвалите Господа, иво Господь влаг; пойте имени Єго, иво это 
слАДОСто, 

4 иво Господь изврал Севє Иакова, Израиля в совственность Свою. 
>Я познал, что велик Господь, и Господь наш превыше всех вогов. 

° Господь творит все, что Хочет, на невесаХ и на земле, на морях н 
во ВСЕХ вєзднау; 

7 возводит овлакл от края земли, "гворит молнии при дожде, изводит 
вєтер из хранилищ Своих. 

% Ӧн поразил первенцев Египта, от человека до скота, 

? послал знамения н чудеса среди тевя, Єгипєт, на фараона н на всеҳ 
фавов его, 

^ поразил народы многие н истревил царей сильных: 

п Сигона, царя Дморрейского, и га, царя Васанского, и все царства 
Хлнлданские; 

Ри отдал землю их в наследие, в наследие Изранлю, народу Своєму. 


8 Господи! илля Твое вовек; Господи! память о Теве в род н род. 
и Иво Господь вұдєт судить народ Свой н над раками Своими 
үмилосердится. 

5 Идолы язычников - сєревро и золото, дело рук человеческих: 
есть у них уста, но не говорят; есть ү них глаза, но не видят; 
П есть ү них үшн, но не слышат, н нет дыхания в устах ну. 

® Подовны им Будет делающие их и всякий, кто надеется на них, 
Р Дом Израилев! клагословите Господа. Дом Длронов! влагословите 
Господа. 

^ Дом Дєвиин! влагословитє Господа. Боящиеся Господа! влагословите 
Господа. 

7 Благословен Господь от Сиона, живущий в Иерусалиме! Аллилуия! 


Псалом 135 


[Аллилуия.] 
'Славьте Господа, иво Фн лаг, иво вовек милость Єго. 
2 Славьте Бога Богов, иво вовек милость го. 
? Славьте Господа господствующих, иво вовек милость Єго; 
“Того, Который один творит чудеса великие, иво вовек милость го; 
> Который сотворил невесл премудро, иво вовек милость го; 
‘утвердил землю на водах, нво вовек милость го; 
сотворил свєтила великие, иво вовек милость Єго; 
солнце - для управления днем, иво вовек милость Єго; 
луну н звезды - для управления ночью, иво вовек милость Єго; 
^ поразил Єгипет в первенцах его, иво вовек милость го; 
Пи вывел Израиля из среды его, иво вовек милость Єго; 
2 рукою крепкою и мышцею простертою, иво вовек милость @го; 
В разделил Чермноє море, иво вовек милость Єго; 
“и провел Изранля посреди его, нво вовек милость Єго; 
5 и низверг фараона и войско его в море Чєрмноє, иво вовек милость 
Єго; 
‘провел народ Свой чрез пустыню, иво вовек милость Єго; 
7 поразил царей великих, иво вовек милость Єго; 
Ки увил царей сильных, нво вовек милость Єго; 
® Сигона, царя Дморрейского, иво вовек милость го; 
® н Фга, царя Васанского, иво вовек милость го; 
2 и отдал землю их в наследие, иво вовек милость Єго; 
2 в наследие Израилю, раву Своєму, нво вовек милость Єго; 
23 вспомнил нас в учижении нашем, иво вовек милость Єго; 
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2 и извавил нас от’ врагов наших, иво вовек милость Єго; 
> дает пищу всякой плоти, иво вовек милость Єго. 
% Славьте Бога неБес, иво вовек милость Єго. 


Псалом 136 


[Давида.] 

"При реках Вавилона, тал сидели мы и плакали, когда вспоминали о 
бионє; 

на верваҳ, посреди его, повесили мы наши арфы. 

Там пленившие нас тревовали от нас слов песней, и понтеснители 
наши - веселья: "пропойте нам из песней Сионских". 

2 Кок нам петь песнь Господню на земле чужой? 

> Єсли я завүдү тевя, Иерусалим, - завудь меня десница мох; 

% прилипни язык мой к гортани моей, если не вуду помнить гевя, 
ели нє поставлю Иерусалима во главє весєлия моего. 

7 Припомни, Господи, сынам Єдомовым день Иерусалима, когда они 
говорили: "разрушойте, разрушайте до основания его". 

8 Дочь Вавилона, опустошительница! влажен, кто воздаст ‘теве за то, 
что ты сделала нам! 


> Блажен, кто возьмет н разовьєт младенцев твонҳ о камень! 


Псалом 137 


Давида. 

'Славлю Тевя всем сердцем монм, пред воглми пою Теве, [что Ты 
услышал все слова үст моих]. 

2 Поклоняюсь пред святым храмом 'Твонм н славлю нмя "Твоє за 
милость ‘Твою и за истину Твою, иво Ты возвеличил слово "Твоє 
превыше всякого имени "Гвоего. 

? В день, когда я воззвал, Ты услышал меня, вселил в душу мою 
Бодрость. 

2 Прославят Тевя, Господи, все цари земные, когда услышат’ слова 
үст 'Твоих 

и воспоют пути Господни, иво велика слава Господня. 

° Высок Господь: м салиренного видит, и гордого ұзнаєт' издали. 

7 Єсли я пойду посреди напастей, Ты оживишь меня, прострешь на 
ярость врагов моих руку 'Гвою, и спасет меня десница 'Твоя. 


% Господь совершит за меня! ААнлость "Твоя, Господи, вовек: дело рук 
"Гвоих нє оставляй. 


Псалом 138 


Начальнику Хора. Псалом Давида. 

"Господи! Ты испытал меня и знаешь. 

"Ты знаешь, когда я сажусь и когда встаю; Ты разумеєшь 
помышления мон ИЗДАЛИ. 

"Иду ди я, отдыхаю ли - Ты окруждешь меня, и все пути мон 
известны Теве. 

+ @ще нет слова на языке моем, - Ты, Господи, уже знаешь его 
совершенно. 

> Сзади н спереди Ты овъємлешь меня, и полагдешь на мне руку 
"Твою. 

° Дивно для меня ведение [Твоє], - высоко, не могу постигнуть его! 
7 Құда пойду от Духа Твоего, и от лица "Твоего куда үвегү? 

% Взойду ли на неко - Ты тал; сойду ли в пренсподнюю - и там Ты. 
> Возьму ли крылья зари и переселкхь на край моря, - 

Ки там рука Твоя поведет меня, н удержит’ меня десница "Твоя. 
пфкажү ли: "может выть, тьма скроет меня, и свет’ вокруг меня 
сдєлаєтся НОЧЬЮ"; 

но и тьма не затмит от 'Текя, и ночь светла, как день: как тьма, 
так и свет. 

В Иво Ты устронл внутренности мон м соткал меня во чреве матери 
моєй. 

и Славлю Тея, потому что я дивно устроен. Дивны дела Твои, и 
дүша моя вполне СОЗНАЕТ’ это. 

5 Ме сокрыты выли от 'Тевя кости мон, когда я созидлєм выл в 
тайне, овразуєм БЫЛ во ГЛУБИНЕ үтровы. 

е Зародыш мой видели очи 'Ткои; в 'Твоей книге записаны все дни, 
для меня назначенные, когда ни одного из них еще не выло. 

7 Как возвышенны для меня помышления 'Твом, Боже, и как велико 
число их! 

8 Стану ли исчислять их, но они многочисленнее песка; когда я 
провуждаюсь, я все еще с 'ТоБою. 

Э ©, если вы Ты, Боже, поразил нечестивого! Мдалитесь от’ меня, 
кровожадные! 

^ ни говорят против Тевя нечестиво; суєтноєе замышляют враги 
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2 Ане ли не возненавидеть ненавидящих Текя, Господи, и не 
возгнұшатъся восстающими на Тевя? 

2 Полною ненавистью ненавижу их: враги они мне. 

Испытай меня, Боже, и узнай сердце мое; испытай меня и узнай 
помышления лон; 

Ми зри, не на опасном ли я пути, и направь меня на путь вечный. 


Псалом 139 


Псалом. 

' Начальнику Хора. Псалом Давида. 

2 Изкавь меня, Господи, от человека злого; сохрани меня от 
понтеснитгеля: 

? они злоє мыслят в сердце, всякий день ополчаются на врань, 

4 изошряют язык свой, как змея; яд дспида под устами ну. 

> Соклюди меня, Господи, от’ рук нечестикого, сохрани меня от 
притеснителей, которые заллыслили поколевдть стопы мон. 
°Гордые скрыли силки для меня и петли, раскинули сеть по дороге, 
тенета разложили ддя меня. 

ТЯ сказал Господу: Ты Бог мой; слышь, Господи, голос молений 
мону! 

* Господи, Господи, сила спасения моего! "Ты покрыл голову мою в день 
врани. 

? Ме дай, Господи, желаемого нечестивому; не дай успеха злому 
замыслу его: они возгордятся. 

^ Да покроет’ головы окружающих меня зло сокственных үст. ну. 
"Да падут на них горящие угли; да вудут они повержены в огонь, в 
пропасти, так, чтовы не встали. 

2 Человек злоязычный не утвердится на земле; зло увлечет 
притеснителя в погивель. 

3 Знаю, что Господь сотворит суд угнетенным и справедливость 
БЕДНЫМ. 

8 Так! праведные вулут’ славить нлля "Твое; непорочные Будут 
овитать пред лицем 'Твоим. 


Псалом 149 


Псалом Давида. 
Господи! к теве взываю: поспеши ко мне, внемди голосу моления 
моего, когда взываю к "Теве. 


> Да направится молитва моя, как фимиам, пред лице Твоє, 
воздеянне рук моих - как жертва вечерняя. 

Положи, Господи, охрану ұстам монм, н огради двери үст мону; 

4 не дай уклониться сердцу моему к словам лукдвым для извинения 
дел греховных вместе с людьми, делающими вєззаконие, и да не 
вкушу я от сластей их, 

Пусть наказываєт меня праведник: это милость; пусть овличдєт 
Меня: это лучший елей, который не повредит’ голове моей; но мольвы 
мон - против злодейсте их. 

° Вожди их рассыпались по ұътесам и слышат’ слова мон, что они 
кротки. 

Кок кудто землю рассекают и дровят нас; сыплются кости наши в 
челюсти преисподней. 

“Но к Теве, Господи, Господи, очи мон; на Тевя ұповаю, не отринь 
душн моей! 

> Сохрани меня от силков, поставленных для меня, от тенет 
БЄЗЗАКОННИКОВ. 

^ Падут нечестивые в сети свои, д я перейду. 


Псалом 141 


\Учение Давида. АЛолитвл его, когда он выл в пещере. 

'Голосолл монм к Господу воззвал я, голосом монм к Господу 
поллодился; 

2 излнл пред Ним моление мое; печаль мою открыл му. 

? Когда изнемогал во мне дуҳ мой, Ты знал стезю мою. На пути, 
которым я Ходил, они скрытно поставили сети для меня. 

4 Смотрю на правую сторону, и вижу, что никто не признает меня: 
НЕ СТАЛО для меня уБежища, никто нє завотится о дүшє моей. 

>Я воззвал к Теве, Господи, я сказал: Ты привєжищє моє и часть 
моя НА ЗЕМЛЕ живых. 

6 Внемли воплю моему, нво я очень изнемог; извавь меня от 
гонителей монҳ, ИБО они СИЛЬНЕЕ меня. 

' Выведн из ‘темницы душу мою, чтовы мне славить имя 'Твое. 
Вокруг меня совєрутся праведные, когда "Ты явишь мне Благодеяниє. 


Псалом 142 


Псалом Давида, [когда он преследуем выл сыном своим Авессаломом]. 
' Господи! услышь молитву мою, внемли молению моєму по истине 


"Твоей; услышь меня по правде "Твоей 
?и не входи в суд с равом "Твоим, потому что не оправдлєтся пред 
"Говой ни один из живущих. 
? Враг преследует дүшу мою, втоптал в землю жизнь мою, принудил 
меня жить во ‘тьме, как давно умерших, - 
ён үныл во мне ДУХ мой, Онемело во мне Сердце мое. 
> Вспоминаю дни древние, размышляю о всех делах 'Твоих, рассуждаю 
о делах рук Твону. 

Простнраю к Теве руки мои; душа моя - к Теве, кк жаждущцая 
земля. 
7 Скоро услышь меня, Господи: дух мой изнемогаєт; не скрывай лица 
"Твоего от меня, чтовы я не уподоБилея нисҳодящим в могилу. 
% Даруй мне рано услышать милость "Твою, иво я на Тея уповаю. 
Үкажи мне, [Господи,] путь, по которому мне идти, иво к 'Теве 
возношу я душу мою. 
? Извавь меня, Господи, от врагов мону; к Теке прикегаю. 
< Научи меня исполнять волю Твою, потому что Ты Бог мой; Дух 
"Твой Благий да ВЕДЕТ меня в землю правды. 
" Ради имени "Твоего, Господи, оживи меня; ради правды 'Ткоей 
выведи из напасти душу лою. 
РИ по милости Твоей истреви врагов моих н погуви всех, 
үтнєтающиҳ душу мою, иво я Твой рак. 


Псалом 143 


Давида. [Против Голидфа.] 
' Благословен Господь, 'гвердыня моя, научдющий руки мон витве и 
персты мон врани, 
2 милость моя и Ограждение мое, привєжище моє и Изкавитель мой, 
щит мой, - и я на Мего үповаю; Фн подчиняет мне народ мой. 
3 Господи! что есть человек, что Ты знаешь о нем, и сын 
человеческий, что окращаешь на него внимание? 
2 Человек подовен дуновению; дни его - как уклоняющаяся тень. 
> Господи! Понклони невеса Твон н сойди; коснись гор, и воздымлятся; 
% лесни молниєю и рассей их; пусти стрелы 'Твон и расстрой их; 
' простри с высоты руку "Твою, извавь меня и спаси меня от вод 
многиу, от руки сынов иноплеменных, 

которых уста говорят сүуєтноє и которых десница - десница лжи. 
? Боже! новую песнь воспою Теке, на десятиструнной псалтири воспою 
Теве, 
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^ дарующему спасение царям и извдвляющему Ддвнда, рава Твоего, 
от лютого меча. 

" Извавь меня и спаси меня от руки сынов нноплеменных, которых 
үста говорят сүєтноє н которых десница - десница лжи. 

? Да вүдүт сыновья наши, как разросшнеся растения в их молодости; 
дочери наши - как искусно изваянныє столпы в чертогах. 

В Да вүдүт житницы наши полны, овильны всяким Хлевом; да 
плодятся овцы наши тысячами и тъмами на пажитяҳ наших; 

Н да вүдүт волы наши түчны; да не вүдєт ни расхищения, ни 
пропажи, ни воплей на улицах наших. 

5 Блажен народ, у которого это есть. Блажен народ, ү которого 
Господь есть Бог. 
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Хвала Давида. 
'Буду превозносить Тевя, Боже мой, Царь <мой>, и влагословлять 
нмя Теоє во веки и веки. 
? Всякий день вуду влагословлять Тевя и восҳвалять имя Твое во 
веки н веки. 
? Велик Господь н достохкален, и величие Єго нєисследило. 
4 Род роду вүдєт восҳвалять делл Твои и возвещать о могуществе 
"Твоем. 
Л я Буду размышлять о высокой славе величия Твоего и о дивных 
делах "Твоих. 
Будут говорить о могущестеє страшных дел 'Твоих, и я Бүдү 
возвєщлть о величии "Гвоєм. 
Будут провозглашать память великой влагости 'Твоей и воспевать 
правду "Твою. 
% Щедр и милостив Господь, долготерпелив и 
ААНОГОЛНЛОСТНЕ. 
> Благ Господь ко всем, н щєдроты Єго на всех 
делах Єго. 
® Дл славят 'Текя, Господи, все дела Твои, и да 
Благословляют 'Текя святые "Твои; 
п да проповедуют славу царства "Твоего, н да 
повествуют о могущестеє "Твоем, 
2 чтовы дать знать сынам человеческим о могуществе "Твоем и о 
славном величин царства 'ТВОЕГО. 
3 Царство Твоє - царство всех веков, н владычество Твоє во все 
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роды. [Верен Господь во всех словах Своих и свят во всех делах 
Своих.] 
И Господь Поддерживает всєҳ падающих и восставляєт всєҳ 
низверженных, 
5 Очи всех уповают на Тевя, и Ты даешь нм пищу их в свое время; 
открываешь руку Твою и насыщдешь все живущее по 
влаговолению. 
7 Подвєден Господь во всех путях Скоих и влаг во всех делах Свону. 
8 Близок Господь ко всем призывлющим Єго, ко всем призывающилм 
Сго в истине. 
? Желание воящиҳся Єго Фн исполняет, вопль их слышит н спасает 
их. 

Хранит Господь всех люБящих Єго, л всех нечестивых истревит. 
2 Уста мон изрекут хвалу Господню, н да влагословляєт всякая плоть 
святое имя @го во веки и веки. 
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[Аллилуия. Аггея м „Заұдрни] 

'Хвалн, душа моя, Господа. 

Буду восувалять Господа, доколе жив; вуду петь Богу моему, доколе 
єсмь. 

? Ме надейтесь на князей, на сына человеческого, в котором нет 
спасения. 

4 Выходит дүҳ его, и он возвращается в землю свою: в тот день 
ИСЧЕЗАЮТ <всє> помышлєния єго. 

> Блажен, кому помощник Бог Илковлев, ү кого надежда на Господа 
Бога єго, 

6 сотворившего нево и землю, море и все, что в них, вечно ҳранящего 
верность, 

'‹гворящего сүд овижєнным, дающего ҳлев далчущил. Господь 
разрешает’ узников, 

% Господь отвєрзаєт очи слепым, Господь восставляєт согвєнныу, 
Господь лювит праведных. 

> Господь Хранит’ пришельцев, поддерживает’ сироту и вдову, д путь 
нєчестивыҳ нзвращаєт. 

“Господь БУДЕТ царствовать во веки, Бог твой, Сион, в род и род. 
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[Аллилуия.] 
'Хвалите Господа, но влаго петь Богу нашему, иво это сладостно, - 
Хвала подовдющая, 

Господь созидает Иерусалим, совираєт изгнанников Израиля. 
?©н исцеляет’ сокрушенных сердцем и врачует’ скорви их; 
4 исчнсляєт КОЛИЧЕСТВО ЗВЕЗД; ВСЕХ ИХ наЗЫвАЕТ именами ну. 
> Велик Господь наш и велика крепость <Єго>, и разум Єго 
нєизмерим. 
°Смиренных возвышает’ Господь, л нечестивых униждет до земли. 
' Пойте поочередно славословие Господу; пойте Богу нашему на 
гүсляу, 

Фн покрывает нєво овлакдми, приготовляєт' для земли дождь, 
произращает на гораҳ ‘траву [н злак на пользу человеку]; 
? даєт скоту пищу его и птенцдл ворона, взывающим к Меми 
“Ме на силу коня смотрит ©н, не к къстроте ног человеческих 
БЛАГОВОЛИТТ, - 
п влаговолит Господь к воящимся Єго, к уповакицим на милость Єго. 
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[Аллилуия.] 

'Хвали, Иерусалим, Господа; Хвали, Сион, Бога ‘твоего, 

иво Фн укрепляет’ верен ворот ‘твоих, влагословляєт сынов твонҳ 
среди ТЕБЯ; 

?%твєрждаєт в пределах твонҳ мир; туком пшеницы насыщает тев; 
* посылает слово Своє на землю; выстро течет’ слово Єго; 

> даєт снег, как волну; сыплет’ иней, как пепел; 

° вросдет’ град Свой кусками; перед морозом Єго кто устоит”? 

' Пошлет" слово Своє, н все растает; подует ветром бвонм, и 
потекут воды. 

*% Ӧн возвестил слово Своє Илкову, уставы бвон и суды Свон 
Израилю. 

? Ме сделал Фн того никакому другому народу, и судов Єго они не 
знают. Аллилуия. 
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[Аллилуия.] 

'Хвалите Господа с невес, хкалите Єго в вышних. 

° Хвалите Єго, все Ангелы Єго, хкалите Єго, все воинства го. 

° Хвалите го, солнце н луна, ҳвалите Єго, все звезды света. 

* Хвалите Єго, невесл невес и воды, которые превыше невес. 

5 Да хвалят имя Господа, иво Фн [сказдл, и они сделались,] повелел, и 
сотворились; 

поставил ИХ на веки и веки; дал устав, который не прейдет. 

7 Хвалите Господа от земли, великие рывы и все вєздны, 

“огонь и град, снег и туман, курный ветер, исполняющий слово го, 
горы и все Холмы, дерева плодоносныє и все кедры, 

К звери и всякий скот, пресмыкающиеся и птицы крылатые, 

П цари земные и все народы, князья и все судьи земные, 

2 юноши и девицьь старцы и отроки 

В да ҳвалят имя Господа, иво имя Єго єдиного превознесєнно, слава 
Єго на землє и на НЕБЕСАХ, 

и Ӧн возвысил рог народа Своего, славу всех святых коих, сынов 
Израилевых, народа, влизкого к Нему. Аллилуия. 
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[Аллилуия.] 

"Пойте Господу песнь новую; ҳвала @му в соврании святых, 

2 Да веселится Израиль о бозддтеле своем; сыны Сиона да радуются 
о Цорє своем. 

? да Ҳвалят имя Єго с ликами, на тимпане и гусляҳ да поют му, 
“иво клаговолит Господь к народу Своєму, прославляєт смиренных 
спасением. 

> Да торжествуют святые во славе, да радуются на ложах своих. 
Да видет славословия Богу в устах их, и меч овоюдоострый в руке 
7 

для того, чтовы совершать мщение над народами, наказание над 
племенами, 

% заключать царей их в узы и вельмож их в оковы железные, 

? производить над ними сүд писанный. Честь сия - всем святым Єго. 
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[Аллилуия.] 

'Хвалите Бога во святыне го, ҳвалите Єго на тверди силы го. 

° Хвалите Єго по могуществу Єго, ҳвалите Єго по множеству 
величия Єго. 

Хвалите Єго со звуком трувным, ҳвалите Єго на псалтири и гусляу. 
4 Хвалите го с тимпаном и ликами, хвалите Єго на струнах и 
органе. 

> Хвалите Єго на звучных кимваллаҳ, ҳвалите Єго на кимвалах 
громогласных. 

° Все дышащеє да хвалит Господа! ДАллилуия. 


_ [Шеалом Давида на 

вдиноБорстов с Голнафом 

'Я выл меньший между 

вратьями монми и юнейший 

в доме ОТЦА МОЕГО; пас овец 

отца моего. 

2 Руки мон сделали орган, 

персты мон настраивали 

| псалтирь. 

ЗИ кто возвестил вы 

Господу моему? - бам 

Господь, бам услышал меня. 

| 4 н послал ВЕСТНИКА своего и 

Чар \. = взял меня от овец отца 
а МОЕГО, н помазал МЕНЯ єлеєм 

помазання Своего. 

> Братъя мон прекрасны н 

велики, но Господь не влаговолил изврать из них. 

°Я вышел навстречу иноплеменнику, и он проклял меня идолали 

СБОИЛАН. 

7 Мо я, исторгнув ү него меч, овєзглавил его н извавил сынов 

Израилевых от поношения.] 


ев 


ПЕТА 
СУЧУМОНИ 
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' Притчи Соломона, сына 
Давидова, царя Изранльского, 

чтовы познать мудрость и 
наставление, понять 
изречения разума; 
усвоить правила влагоразумия, правосудия, суда и правоты; 
* простым дать смышленость, юноше - знание н рассудительность; 
 послушаєт мудрый - и умножит’ познания, и разумный найдєт 
мұдрыє совєты; 
‘чтовы разүмєть притчу н залмысловатую речь, слова мудрецов и 
загадки ИХ. 
7 Начало мудрости - страх Господень; [довроє разумение ү всех, 
водящихся им; ал клогоговение к Богу - начало разумения;] глупцы 
только презирают" мудрость и наставление. 
* Слушай, сын мой, наставление отца твоего и не отвергай ЗАВЕТА 
матери ‘твоей, 
потому что это - прекрасный венок для головы ‘твоей и украшение 
ДлЯ шеи ‘твоей. 
“бын мой! если Бұдұт склонять тея грешники, не соглашайся; 
"если вүдұт говорить: "нди с нами, сделаем засаду для УБИЙСТВА, 
подстерєжем непорочного вєз вины, 
2 живых проглотил ну, как пренсподняя, н - целых, как нисходящих в 
могилу; 
В навєрем всякого драгоценного имущества, наполним домы НАШИ 
докычєк; 
И жрекий твой ты вудешь вросать вместе с нами, склад один вүдєт 
у БСЕХ пас, - 

сын мой! не ходи в путь с ними, удержи ногу твою от’ стези их, 


6 потому что ноги их вегүт ко злу и спешат на поолитие крови. 
ПВ глазах всеҳ птиц напрасно расставляєтся СЕТЬ, 
Вад делают засаду для их крови н подстерегают их души. 
® Таковы пути всякого, кто алчет чужого довра: оно отнимает’ жизнь 
ү завладевшего иим. 
Премудростъ возглашдєт на улице, на площадях возвышает” голос 


7 в главных местах совраний проповедует, при входах в городские 
ворота говорит” речь свою: 

2 "доколе, нєвєжды, вүдєтє лювить невежество? доколе вуйные 
Бүдүт үслаждаться Бүйством? доколе глупцы БУДУТ ненавидеть 
знанне? 

Э Ократитесь к моему овличению: вот, я изолью на вас дуҳ мой, 
возвещу вал слова мон. 

Я звала, и вы не послушались; простирала руку мою, н не кыло 
внимдющего; 

и вы отвергли все мон советы, и овличений монх не приняли. 

% За то и я посмеюсь вашей погивели; порадуюсь, когда придет’ на 
вас ужас; 

7 когда придет’ на вас ужас, как вуря, и веда, как вихрь, принесєтся 
на вас; когда постигнет’ вас скорвь и теснота. 

%'Тогда вүдүт звать меня, н я не слышу; с утра вүдүт некать 
меня, и нє найдут меня. 

За то, что они возненавидели знание и не изврали для севя страха 
Господня, 

% не приняли совєта моего, презрели все овличения мон; 

1 за то и Будут они вкушать от плодов путей своих и насыщаться 
от’ помыслов, их. 

? Потому что упорство невєжд ҳвьєт ну, н кеспечность глупцов 
погүвит" иу, 

% д слушающий меня вуұдєт жить вєзопасно и спокойно, не страшась 


"бын мой! если ты примешь слова мон м сохранишь при севе 
ЗАПОВЕДИ мон, 
так что үҳо твоє сделлешь внимательным к мудрости и наклонишь 
сердце твое к размышлению; 

если вулешь призывать знание и взывать к разуму; 


4 если кудешь искать его, как серевра, н отыскивать его, как 
сокровище, 

> то уразумеешь страх Господень и найдешь познание о Боге, 
Иво Господь дает’ мудрость; из үст @го - знание и разум; 

7 н сохраняет для праведных спасение; Фн - щит для ҳодящих 
непорочно; 

*% Ӧн охраняет пути правды н овєреглєт стезю святых @вокх. 

? Тогда ты уразумеешь правду и правосудие н прямоту, всякую 
дорую стезю. 

^ Когда мудрость войдет в сердце твое, н знание вүдєт приятно 
дұшє ‘твоей, 

тогда рассудительность вүдєт окерегать тевя, разум БУДЕТ 
оҳранять ТЕБЯ, 

2 давы спасти тевя от пути злого, от человека, говорящего ложь, 
В от ТЕХ, которые оставляют стези прямые, чтовы ходить путями 
мы; 

Н от тех, которые радуются, делая зло, восхищаются злым 
развратом, 

5 которых пути кривы, н которые влұжддют на стєзяҳ свону; 

% давы спасти тевя от жены другого, от чужой, которая үмягчдєт 
речи свон, 

7 которая оставила руководителя юности своей н завыла завет’ Бога 
своего. 

8 Дом ее ведет к смерти, и стези єє - к мертвецам; 

® никто из вошедших к ней не возвращается и не вступает’ на путь 
жизни, 

^ Посему ходи путем доврыҳ и держись стезей праведников, 

7 потому: что праведные кудут жить на земле, н непорочные 
превудұт на ней; 

2 д кеззаконные вудут истревлены с земли, и вероломныє искоренены 
из нее. 


3 


"бын мой! наставления моего не завывай, и заповєди мон да Хранит 
сєрдцє твоє; 

2 иво долготы дней, лєт жизни и мира они приложат теве. 

3 Милость и ИСТИНА да НЕ оставляют ТЕБЯ: ОББЯЖИ ИМИ ШЕЮ ‘твою, 
напиши ну на скрижали сердца твоего, 

н овретешь милость н клаговоление в очах Бога и людей. 


> Надейся на Господа всем сердцем твоим, и не полагайся на разум 
Твой. 

° Во всєҳ путях ‘твоих познавай Єго, н н направит’ стези твои. 
"Ме вудь мұдрецом в глазах твоих; войся Господа и үдаляйся от 
Зла: 

“это Бүдєт здравнєм для тела ‘твоего и питанием для костей ‘гвону. 
> Чги Господа от имения ‘твоего и от начатков всех привытков 
твону, 

Ки наполнятся житницы твои до извытка, н "точила ‘твои вүдұт 
перєливаАться новым Бином. 

" Наказания Господня, сын мой, не отвергай, и не ‘тяготись 
овличением Єго; 

2 иво кого люкит’ Господь, того наказывдєт и Благоволит к тому, как 
отец к сыну своєму. 

8 Блажен человек, который снискал мудрость, и человек, который 
приобрел разул, - 

Н потому что ПОНОБРЕТЕНИЕ єє лучше поновретения серевра, н 
прибыли от нєє Больше, нежели от золота: 

5 она дороже драгоценных камней; [никакое зло не может 
противиться ей; она Хорошо известна всем, привлижающимея к ней] 
и ничто нз желаемого токою не сравнится с нею. 

< Долгоденствие - в правой руке єє, л в левой ү нее - вогатство н 
слава; [из уст ее выходит правда; закон и милость она на языке 


Ч пүтин ее - пути приятные, н все стези ве - мирные. 

Фна - древо жизни для ТЕХ, которые приовретают ее, - и влаженны, 
которые сохраняют’ ее! 
® Господь премудростью основал землю, невеса утвердил разумом; 
^ Єго премудростью разверзлись вєздны, и овлакд кропят росою. 
7 бын мой! не упускай их из глаз твону; храни здравомыслие и 
рассудительность, 
2н они Бұдұт жизнью для души твоей и украшением для шен 
твоей. 
3 Тогда кезопасно пойдешь по пути ‘твоєму, и нога твоя не 
споткнется. 
% Когда ляжешь спать, - не вудешь вояться; и когда уснешь, - сон 
твой приятен БУДЕТ. 
> Ме уконшься внезапного страха и пагукы от нечестивых, когда она 
придет 
2% потому: что Господь кудет упованием ‘твоим и сохранит’ ногу ‘твою 


от уловления. 

7 Не отказывай в влагодеянии нуждающемуся, когда рука твоя в 
СИЛЕ СДЕЛАТЬ ЕГО. 

2 Ме говори другу твоему: "пойди и приди опять, и завтра я дам", 
когда ты имеешь при севе. [Иво ты не знаешь, что родит грядущий 
дєнь.] 

> Ме замышляй против Ближнего ‘твоего зла, когда он вез опасения 
живет’ с товою. 

> Ме ссорься с человеком кез причины, когда он не сделал зла теве. 
7 Ме соревнуй человеку, поступающему насильственно, н не извирай 
ни одного из Путей его; 

% потому что мерзость пред Господом развратный, а с праведными ү 
Него овщєниє. 

3 Проклятие Господне на доме нечестивого, л жилище влагочєстивых 
Фн Благословляет. 

= @сли над кощунниклми Фн посмевдется, то смиренным дает 
БЛАГОДАТЬ. 

> ААудрые наследуют славу, д глупые - весславие. 
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' Слушайте, дети, наставление отца, н внимайте, чтовы научиться 
разуму, 
? потому что я преподал вам довроє учение. Не оставляйте заповеди 
моей. 
? Иво н я выл сын ү отца моего, нежно лювимый и единственный у 
матери моей, 
ён он учил меня н говорил мне: да удержит’ сердце ‘твоє слова мон; 
Храни заповеди мон, и живи, 

Приовретай мудрость, приоврєтай разум: нє завывай этого и не 

оняйся от’ слов үст мону. 

Не оставляй ее, н она вүдєт охранять теБя; люки ве, и она Будет 
овєрегать тея. 
7 Главное - мудрость: приовретай мудрость, н всем имением теоним 
приоврєтай разум. 
% Высоко цени ве, н онл возвысит тевя; она прославит ‘ТЕБЯ, если ты 
прилепишься к ней; 
? возложит" на голову твою прекрасный венок, доставит теве 
БЕЛИКОЛЕПНЫЙ ВЕНЕЦ. 
"Слушай, сын мой, и прими слов мон, - и үмножатся теве лета 


"Я указываю теве путь мудрости, веду тевя по стезям прямым. 
2 Когда пойдешь, не вудєт стеснен ход твой, и когда повєжишь, не 
споткнешься. 
В Крепко держись наставления, не оставляй, храни его, потому что 
оно - ЖИЗНЬ ТВОЯ. 
“НЕ вступай на стезю нечестивых и не ходи по пути злых; 
5 оставь єго, не Ходи по нему, уклонись от него и пройди мимо; 
6 потому что они не заснут, если не сделают зла; пропадает’ сон у 
НИХ, если они не доведут кого до падения; 
7 иво они едят’ ҳлев вєззакония и пьют вино хищения. 
8 Фтєзя праведных - как светило лучезарное, которое колее и колее 
светлеет’ до полного дня. 
> Путь же везЗзаконных - как тъма; они не знают, ово что 
споткнутся. 
2% Фын мой! словам монм внимай, и к речам лонл приклони үҳо "твоє; 
2 да не отходят они от глаз твоих; храни их внутри сердца твоего: 
2 потому что они жизнь для того, кто нашел их, и здравие для всего 
тела его. 
2 Больше всего хранимого Храни сердце твое, потому что из него 
источники жизни. 
% Ствергни от севя лживость уст, и лукавство языка үдали от СЕБЯ. 
> Глаза твои пусть прямо смотрят, и ресницы ‘твои да направлены 
күдүт прямо пред токою, 4 

©вдұмай стезю для ноги твоей, и все пути твон да Будут ‘тверды. 
7 Ме уклоняйся ни направо, ни налево; удали ногу ‘твою от 30, 
2 [потому что пути правые навлюдаєт Господь, д левые - испорчены. 
> н же прямыми сделает пути твои, и шествия твои в мире 
устроит. 
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"бын мой! внимай мудрости моей, и приклони үҳо твоє к разуму 
МОЕМУ, 

? ҹтовы совлюсти рассұдительность, и чтовы үста ‘вом сохранили 
знанне. [Ме енимай льстивой жєнщинє;] 

? иво мед источают уста чужой жены, н мягче елея речь єє; 
но последствия от неє горьки, как полынь, остры, как меч 
овоюдоострый; 

> ноги ве нисҳодят к смерти, стопы ве достигают преисподней. 


°@сли вы ты захотел постигнуть стезю жизни ее, то пути ее 
непостоянны, и ты не үзнаєшь иу. 
Итак, дети, слушайте меня и не отступайте от слов үст мону. 
% Держи дальше от нее путь твой и не подходи Близко к дверям 
дома ее, 
> чтовы здоровья твоего не отдать другим и лет ‘твоих мучителю; 
< чтовы не насыщались силою твоею чужие, и ‘труды ‘твои не выли 
для чужого дома. 
ПИ ты вудешь стонать после, когда плоть твоя и Тело твоє БУДУТ 
истощены, - 
Пи скажешь: "зачем я ненавидел наставление, и сердце мое 
преневрегало овличеннем, 
Ви я не слушал голоса учителей мону, не приклонял үҳа моего к 
НАСТАВНИКАЛА ЛОНА: 
Ч едва не впал я во всякое зло среди соврания и общества!" 
5 Пей воду нз твоего водоема н текущую нз ‘твоего колодезя. 
< Пусть [не] разливаются источники ‘твон по улице, потоки вод - по 
площадям; 
7 пусть они кудут принадлежать теве одному, д не чужим с токою. 
% Источник твой да Будет’ влагословен; и угешайся женою юности 
ТВОЕЙ, 
® лювезною ланью и прекрасною серною: груди ее да упоявают тея 
во ВСЯКОЕ время, любовью єє услаждайся постоянно. 
^И для чего теве, сын мой, увлекаться постороннею н обнимать 
груди чужой? 

Иво пред очами Господа пути человека, и н измеряет все стєзи 
его. 
2 Беззаконного үловляют совствєнныє вєззакония его, и в узах греха 
своего он содержится: 
З он умирает вез наставления, н от множества кезумия своего 
теряєтся. 


6 


"бын мой! если ты поручился за влижнего ‘твоего и дал руку твою 

ЗА Другого, - 

ты опутал севя словами үст ‘твону, пойман словлми үст ‘твоих, 

? Слелай же, сын мой, вот что, н извдвь сея, так как ‘ты попался в 

руки Ближнего ТВОЕГО: пойди, пади к ногам н УМОЛЯЙ Ближнего ТВОЕГО; 
НЕ ДАВАЙ СНА ГЛАЗАМ ТВОИМ И ДОЕМАНИЯ ВЕЖДАМ ТВОИМ; 


> спасайся, как серна из руки и как птица из руки птицелова. 
°Пойди к лмуравью, ленивец, посмотри на действия его, и вудь 
мудрым. 
7 Мет у него ни начальника, ни пристдвника, ни повелителя; 
“НО он заготовляєт ЛЕТОМ ҳлев свой, совнрадєт во время жатвы пищу 
свою. [Или пойди к пчеле и познай, как она `трудолюбива, какую 
почтенную равотү онд производит; ве труды употревляют во здравие 
и царни и простолюдины; лювима же она всеми и славна; хотя силою 
она слава, но мудростью почтена.] 
> Доколе ты, ленивец, кудешь спать? когда ты встанешь от’ сна 
твоего? 
^ Мемного поспишь, немного подремдєшь, немного, сложив руки, 
полєжишь: 
Пи придет, как прохожий, вєдность твоя, н нужда твоя, как 
развойник. [Єсли жє вудешь не ленив, то, как источник, придет 
жатва твоя; скүдость жє ДАЛЕКО үвєжит от 'тевя.| 
2 Человек лукавый, человек нечестивый ходит’ со лживыми үсталми, 
В мнгдєт глазами СВОНААИ, говорит ноглми своими, ДАЕТ’ знаки 
ПАЛЬЦАМИ свонми; 
Н коварство в сердце его: он умышляет зло во всякое время, свет 
раздоры. 

Зато ВНЕЗАПНО ПРИДЕТ’ погивєль его, вдруг БУДЕТ развит - БЕЗ 
исцеления. 
6 Вот шесть, что ненавидит Господь, даже семь, что мерзость душе 
Єго: 
7 глаза гордые, язык лживый и руки, пооливающие кровь невинную, 
сердце, кующее злые замыслы, ноги, выстро вегүщиє к злодейству, 
Р ажесвидєтель, наговариваЮЩИЙ ложь и сеющий раздор между 
вратъями. 
^ Сын мой! Храни заповедь отца ТВОЕГО н не отвєргай наставления 
матери 'теоећ; 
7 навяжи их навсегда на сердце твое, оБвяжи ими шею твою. 
2 Когда ты пойдешь, они вудут руководить тевя; когда ляжешь 
спать, Будут охранять тевя; когда провудишься, вүдүт весєдовать с 
тоок: 
3 ИБО заповєдь есть СВЕТИЛЬНИК, и наставление - свєт, и 
назндательныє поучения - путь к жизни, 
%* чтовы остєрегать ТЕБЯ от негодной женщины, от льстивого языка 
чужой. 
7 Ме пожелай красоты ве в сердце твоем, [да не уловлен Будешь 


очами ‘твоими, и да не УВлЕЧЕТ она 'тевя ресницами своими; 

% потому что из-за ЖЕНЫ Блүдной окмищєвают до КУСКА хлева, а 
замұжняя жена үловляєт дорогую душу. 

7 Может ли кто взять севе огонь в пазуҳу, чтовы не прогорело 
платье его? 

2% Может ли кто Ходить по горящим угольям, чтовы не обжечь ног 
своих? 

То же вывлєт и с тем, кто входит к жене Ближнего своего: кто 
прикоснется к ней, не останется БеЗ вины. 

% НЕ спускают вору, если он крадет, чтовы насытить душу свою, 
когда он голоден; 

У но, БУДУЧИ пойман, он ЗАПЛАТИТ’ всемеро, отдаст ВСЕ имущество 
дома своего. 

Кто же прелюкодействует с женщиною, у того нет үлд; тот’ гүБит 
дүшұ свою, кто ДЕЛАЕТ это: 

% повон и позор найдет он, и кесчестие его не изгладится, 

= потому что ревность - ярость мужа, и не пощадит он в день 
мщения, 

> не примет’ никакого выкупа и не ұдовольстеуєтся, сколько вы ты 
ни үмножал даров. 
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"бын мой! храни слова мон и заповеди мон сокрой ү севя. [бын мой! 
чти Господа, - и укрепишься, и кроме Єго не войся никого.] 

? Храни заповеди мон и живи, и Учение мое, как зрачок глаз твону. 
?Навяжи их на персты твои, напиши их на скрижали сердца Твоего. 
4 Скажи мудрости: "Ты сестра моя!" и разум назови родных "теоним, 
>чтокы они охраняли тевя от жены другого, от чужой, которая 
мягчаєт слова свон. 

бот, однажды смотрел я в окно дома моего, сквозь решетку мою, 
и УВИДЕЛ среди неопытных, заметил между молодыми людьми 
неразумного юношу, 

* переҳоднешего площадь Близ угла єє и шедшего по дороге к дому 
66, 

?в сумерки в вечер дня, в ночной темноте и во мраке. 

КИ вот - навстречу к нему женщина, в наряде Блудницы, с 
коварным сердцем, 

" шумливая н неовузданная; ноги єє не живут в доме єє: 

2 то на улице, то на площадях, и ү каждого угла строит онд ковы. 
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В Фна схватила его, целовала его, н с весстыднылм лицом говорила 
ему: 

"мирная жертва у меня: сегодня я совершила овєты мон; 

5 поэтому и вышла навстречу теке, чтовы отыскать тевя, н - нашла 
тея; 

6 коврами я украла постель мою, разноцветными "тканялан 
Єгипєтскими; 

спальню мою надушнла смирною, алоєм н корицек; 

В зайди, вудем упиваться нежностями до утра, насладимея люковью, 
® потому что мужа нет дома: он отправился в дальнюю дорогу; 

^ кошелек серевра взял с совою; придет домой ко дню полнолуния". 

7 ААножеством ласковых слов она Увлекла его, мягкостью уст’ свонх 
овладела НМ. 

2 "Тотчас он пошел за нею, как вол ндєт на үвой, [и как пес - на 
цепь,] и как олень - на выстрел, 

3 доколе стрела не пронзит печени его; как птичка кидается в силки, 
и нє знает, что они - на погивєель ее. 

% Итак, детн, слушайте меня и внимайте словам уст’ мону. 

> Дл не уклоняется сердце твоє на пути ее, не клуждай по стезям 


2 потому что многих повергла она ранеными, и много сильных уБиты 
ею: 

7 дом ее - пути в преисподнюю, нисходящие во внутренние жилища 
смерти. 


8 


"Не премудрость ли взывает? и не разум ли возвышает’ голос свой? 
2 ©на становится на возвышенных местах, при дороге, на распутиях; 
? она БЗЫВАЕТ ү ворот при ВХОДЕ в город, при ВХОДЕ в двери: 

4 "к вам, люди, взываю Я, И к сынам человєческил голос мой! 

> Научитесь, неразумные, влагоразумню, и глупые - разуму. 

° Слушайте, потому что я вуду говорить важное, и изречение үст 
моих - правда; 

7 иво истину произнесет язык мой, и нечестие - мерзость для үст 
мону; 

“все слова үст моих справедливы; нет в них коварства и лукавства; 
> все они ясны для разумного н справедливы для приовретшиҳ знание. 
^ Поимите учение мое, д не серевро; лучше знание, нежели отворноє 
золото; 


п потому что мудрость лучше жемчуга, и ничто из желаемого не 
сравнится с нею. 
РЯ, премудрость, овитаю с разумом и ищу рассудительного знания. 
8 Страх Господень - ненавидеть зло; гордость и высокомерие м злой 
путь н коварные уста я ненавижу. 
ЧУ меня совет’ и правда; я разум, у меня сида. 
5 ААною цари царствуют и повелители уздконяют правду; 
6 мною начальстеуют начальники И вельможи и все судьи земли. 
7 Лювящиҳ меня я лювлю, и ищущие меня найдут меня; 
® Богдтство и слава ү меня, сокровище непогивающее и правда; 
® плоды мон лучше золота, и золота самого чистого, и пользы от 
меня вольше, нежели от откорного серевра. 
% Я хожу по пути правды, по стезял правосудия, 
7 чтоБыЫ доставить ЛЮБЯЩИМ МЕНЯ существєнноє влаго, и 
сокровищницы их я наполняю. [Когда я возвєщу то, что кывдет 
ЕЖЕДНЕБНО, то НЕ ЗАБУДУ исчислить то, что от’века.] 
2 Господь имел меня началом пути Своего, прежде созданий Свону, 
искони; 
3 от века я помазана, от начала, прежде вытия земли. 
2 Я родилась, когда еще не существовали вєздны, когда еще не выло 
источников, овильныҳ водою. 
> Я родилась прежде, нежели водружены кыли горы, прежде ҳолмов, 
% когда еще Фн не сотворил ни земли, ни полей, ни начальных 
пылинок всЄлєнной. 
7 Когда Фн утотовлял невеса, я въма там. Когда ©н проводил 
крутовую черту по лицу вездны, 

когда утверждал вверху овлакл, когда укреплял источники вєздны, 
? когда давал морю устав, чтовы воды не переступали пределов его, 
когда полагал основания земли: 
% "тогда я выла при Нем Художницею, и выла радостью всякий день, 
веселясь пред лицем Єго во всє время, 
7 веселясь на земном кругу Єго, н радость моя въма с сынами 
человєчєскими. 
? Итак, детн, послушайте меня; н клаженны те, которые хранят 
пути мон! 
% Послушайте наставления и вудьте мудры, и не отстұпайте 07 
мего. 
= Блажен человек, который слушает’ меня, водоствуя каждый день у 
ворот моих и стоя на страже у дверей мону! 
% потому что, кто нашел меня, ‘гот нашел жизнь, и получит 


Благодать от’ Господа; 
% д согрешающий против меня наносит вред Душе своей: все 
ненавидящие меня любят’ смерть". 
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'Премудрость построила севе дом, вытесала семь столвов его, 

? заколола жертву, растворила вино своє н приготовила ү секя 
трапезу; 

? послала слуг свонҳ провозгласить с возвышенностей городских: 

2 "кто неразумен, овратись сюда!" И скудоуллному онд сказала: 
ИДИТЕ, ешьте ҳлев мой и пейте вино, мною растворенное; 

6 оставьте неразумие, и живите, и ходите путем разума“. 

7 Поучающий кощучника наживєт севе весславие, н овличающий 
НЕЧЕСТИВОГО - пятно СЕБЕ. 

$ Не окличай КОЩННИКА, ЧТОБЫ ОН НЕ ВОЗНЕНАБИДЕЛ ТЕБЯ; ОБЛИЧАН 
мудрого, и он возлювит ТЕБЯ; 

? дай МАСТАВЛЕНИЕ мүдромү, и он БУДЕТ еще мудрее; научи 
правдивого, и он прнумножит’ знание. 

< Начало мудрости - страх Господень, и познание Святаго - разум; 
п потому что чрез меня умножатся дни Твои, и привавится ТЕБЕ лєт 
жизни. 

2 [бын мой! если ты мудр, то мудр для севя [н для влижних твоих]; 
н если вуен, то один потерпишь. [Кто утверждается на лжи, тот 
пасет ветры, тот’ гоняется за птицами летающими: иво он оставил 
путин своего виноградника и влуждаеЕТ’ по ‘тропинкам поля своего; 
проходит’ чрез вєзводную пустыню и землю, овреченную на жажду; 
совнраєт руками Бесплодие. | 

3 Женщина вєзрассудная, шумлнвая, глупая и ничего не знающая 

И садится у дверей дома своего на стуле, на возвышенных местах 
города, 

5 чтовы звать проходящих дорогою, идущих прямо своими путялн: 
6 "кто глуп, овратись сюда!" и скудоумному сказала ОНА: 

воды крадєныє сладки, и утаенный Хлевк приятен". 

ВИ он не знает, что мертвецы там, и что в глувине преисподней 
зазванныє єю. [Мо ты отскочи, нє мєдли на месте, НЕ останавливай 
взгляда твоего на ней; ико таким овразом ты пройдешь воду чужую. 
т воды чужой удаляйся, и из источника чужого не пей, чтовы 
пожить многоє время, И ЧТОБЫ привавились ТЕБЕ лета жизни.) 
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! Притчи Соломона. Сын мудрый радүєт отца, д сын глупый - 
огорчениє для его матери. 

2 Ме доставляют’ пользы сокровища неправедные, правда жє 
извавляєт от смерти. 

? Ме допустит" Господь терпеть голод душе праведного, стяжание же 
нечестивых исторгнет. 

* Ленивая рука деллєт ведным, д рука прилежных овогащдет. 

> Сокиракиций во время лета - сын разумный, спящий же во время 
жатвы - СЫН Беспутный. 

° Благословения - на голове праведника, уста же вєззаконных 
заградит’ насилие. 

’Память праведника превудет клагословенна, д имя нечестивых 
омерзєєт. 

*АМудрый сердцем принимаєт заповеди, а глупый устами преткнется. 
Кто Ходит в непорочностн, тот Ходит’ везопасно; д кто превращает 
путин свом, тот Бүдєт накдзан. 

< Ито мигает глазами, тот причиняєт досаду, д глупый устали 
преткнется. 

"ұста праведника - источник жизни, уста же кеззаконных заградит 
насилие. 

2 Ненависть возвуждает раздоры, но лювовь покрывает’ все грехи. 

В В устах разумного находится мудрость, но на теле глупого - розга. 
* Мудрые свєрегают знание, но уста глупого - влизкая погивель. 

5 Имущество вогатого - крепкий город его, веда для ведных - 
скүдость их. 

< Труды праведного - к жизни, успех нечестивого - ко греху. 

"Кто Хранит’ наставление, тот на пути к жизни; д отвергающий 
ОБЛИЧЕНИЕ - БЛУЖДАЕТ. 

8 Кто скрывает ненависть, ү того уста лживые; и кто разглашаєт 
клевету, тот’ глуп. 

® При ллногословии не миновать греха, л слерживающий уста свом - 
разумен. 

^ Фткорноє серевро - язык праведного, сердце же нечестикых - 
ничтожество. 

2 Уста праведного пасует многих, д глупые умирают от недостатка 
разума. 

2 Благословение Господнє - оно овоглщдєт и печали с совою не 
приносит. 


? Для глупого преступное деяние как вы завава, д человеку 
ки СВОЙСТВЕННА мудрость. 

Чего страшится нечестивый, то н постигнет’ єго, д желание 
ПравЕДНИКОВ исполнится. 
> Как проносится вихрь, так нєт колее нечестивого; д праведник - на 
вБЕЧНОМА основании. 
2% Что уксус для зуБов и дым даля глаз, то ленивый для посылаЮЩИХ 
его. 
7 Страх Господень привавляєт дней, лета же нечестивых сократятся. 
% Ожидание праведников - радость, д надежда нечестивыҳ погивнет. 
» Путь Господень - ‘твердыня для непорочного и страҳ для делающих 
Беззаконие. 
% Праведник во веки не поколевлєтся, нечестивые же не поживут на 
земле, 
7 Уста праведника источают мудрость, д язык зловредный отсечется. 
Уста праведного знают клагоприятное, д үста нечестивых - 
развращенное. 
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' Неверныє весы - мерзость пред Господом, но правильный вес угоден 
лу. 

? Придет гордость, придет’ н посраллление; но со слиренными - 
мудрость. [Праведник, умирая, оставляет сожаление; но внезапна и 
радостна БЫБАЕТ погивєль нєчєстивых.] 

? Непорочность прямодушных вудет’ руководить их, д лукавство 
коварных погувит” ну. 

4 Не поможет’ вогатство в день гнева, правда жє спасет’ от смерти. 
> Правда непорочного уравнивает’ путь его, д нечестивый падет’ от 
нечестия своего. 

° Правда прямодулиных спасет’ их, д вєззаконники вүдүт уловлены 
вєззакониєм свонл. 

7 бо смертью Человекх нєчестивого исчезает надежда, и ожидание 
БЕЗЗАКОННЫХ ПОГИБАЕТ. 

% Правєдник спасается от веды, д вместо него попаддєт В мєє 
нечестивый. 

Устами лицемер гүвит влижнего своего, но правєдники 
прозорливостью спасаются. 

< При влагоденствии праведников веселится город, и при погивелн 
НЕЧЕСТИВЫХ БЫВАЕТ” ‘торжество. 


" Благословением праведных возвышается город, д устами нечестивых 
разрушается. 
Скүдоүмный высказываєт презрение к Ближнему своему; но 
разумный человек молчит. 
3 Кто Ходит переносчиком, тот открывает’ ‘тайну; но верный человек 
тант ДЕЛО. 
и При недостатке попечения падает’ народ, д при многих совєтникаҳ 
влагоденствет. 
5 Зло причиняет’ севе, кто ручается за постороннего; д кто ненавидит 
ручательство, тот вєзопасен. 
< Благонравная жена приовретаєт славу [мужу, а жена, ненавидящая 
правду, есть верх весчестия. Дєнивцы вывают скудны], д 
трудолюбивые приовретают Богатство. 
7 Человек милосердый клаготворит душе своей, д жестокосєрдый 
разрушдєт плоть свою. 
8 Нечестивый делает’ дело ненддежное, д сеющему правду - награда 
верная. 
® Праведность ведет’ к жизни, д стремящийся к злу стремится к 
смерти своей. 
^ ЛЛерзость пред Господом - коварные сердцем; но влагоугодны @му 
непорочныє в пути. 
7 ЛЛожно поручиться, что порочный не останется ненаказанныйл; семя 
ЖЕ ПРАВЕДНЫХ СПАСЕТСЯ. 
Что золотое кольцо в носу ү свиньи, то женщина красивая и - 
везрассудная. 
3 Желание праведных всть одно довро, ожидание нечестивых - гнев. 
% Иной сыплет щедро, и вии еще привавляєтея; а другой сверх меры 
вережлив, н однако же вєднеет. 
? Благотворительная душа БУДЕТ насыщена, и кто напояєт доуг; 
тот и сам напоен Будет. 
% Кто удерживает ү севя Хлев, гого клянет народ; д на голове 
продающего - влагословєние. 
7 Кто стремится к дору, тот ищет’ влаговолення; д кто ищет зла, к 
тому оно н приходит. 
2% Мадеющийся на вогатство своє УПАДЕТ; д праведники, как дист, 
Будут зеленеть. — 
Росстроивающий дом свой получит в Удел ветер, и глупый Бүдєт 
раком мудрого Сердцем. 
% Плод праведника - древо жизни, и мудрый привлекает’ души. 


7 Так праведнику воздаєтся на земле, тем паче нечестивому н 
грешнику. 
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'Кто лювит наставление, тот лювит знание; д кто ненавидит 
ОБЛИЧЕНИЕ, тот НЕВЕЖДА. 
? Доврый прноврєтаєт влаговоление от Господа; д человека коварного 
Фн осудит. 
Ме утвердит’ севя человек веззаконием; корень же праведников 
неподвижен. 
* Довродєтєльная жена - венец для мужа своего; л позорная - как 
гниль В КОСТЯХ его. 
> Промышления праведных - правда, д замыслы нечестикых - 
коварство. 
6 Речи нечестивых - засада для пролития крови, үста же праведных 
спасают’ их. 
7 Коснись нечестивых несчастие - н нет ну, л дом праведных стоит. 
* Хвалят человека по мере разума его, д развращенный сердцем 
Бүдєт в презрении. 
ь Лучше простой, но работающий на СЕБЯ, нежели выдаАЮЩИЙ севя ЗА 
знатного, но нұждлющивйся В ҳлеве. 
^ Праведный печется н о жизни скота своего, сердце же нєчестивых 
жестоко. 
"Кто возделываєт землю свою, тот вүдєт насыщатъся Хлевом; а 
кто идет по следам празднолювцев, тот скудоумен. [Кто находит 
үдовольствне в трате времени за вином, тот в своем ДОМЕ оставит 
БЕССлАвие.] 
2 Нечестивый желает уловить в сеть зла; но корень праведных 
тверд, 
3 Нечестивый уловляется грехами уст’ своих; но праведник выйдет’ из 
Беды. [Смотрящий кротко помилован БУДЕТ, д встречающийся в 
воротах стєснит доугиу.] 
М От плода үст сво человек насыщается довром, и воздаяние 
человеку - по делам рук его. 
5 Пұть глупого прямой в его глазах; но кто слушает’ совета, тот 
мүдр 

Ү глупого тотчас же выкажєтся гнев єго, а влагоразумный 
скрывдєт оскорвление. 
7 Кто говорит то, что знает, тот говорит правду; а \ свидетеля 


ЛОЖНОГО - ОБМАН. 

® Иной пустослов үязвляєт как мечом, д язык мудрых - врачует. 
"Уста правдивые вечно превывают, д лживый язык - только на 
мгновение. 

^ Коварство - в сердце злоумышленников, радость - у миротворцев. 

7 Не приключится правєднику никакого зла, нечестивые же вүдүт 
преисполнены зол. 

2 ЛЛерзость пред Господом - уста лживые, д говорящие истину 
Благоқгодны блу. 

3 Человек рассудительный скрывает’ знанне, л сердце глупых 
ВЫСКАЗЫВАЕТ глупость. 

* Рука понлежных вудет’ господствовать, д ленивая Будет под данью. 
2 "Тоска на сердце человека подавляєт его, д довроє слово разкеселяет 
его. 

% Праведник үказываєт влижнемұ. своему путь, д ПУТЬ нечестивых 
вводит иҳ в ЗАБЛУЖДЕНИЕ. 

7 Ленивый не жарит своей дичи; а имущество человека прилежного 
ААНОГОЦЕННО. 

На пути правды - жизнь, и на СТезе ее нет смерти. 
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'АЛудрый сын слишиет’ наставление отца, а кУЙНый не слушает 
ОБЛИЧЄНИЯ. 

2 т, плода уст своғд: человек вкусит довро, душа же 
Законопрєстутіников - 340. 

Кто хранит уста свом, тот кережет душу свою; д кто широко 
раскрывает’ свой рот, тому Бєда. 

* Душа ленивого желает, но тщетно; а душа прилежных насыггится, 
> Праведник ненавидит ложное слово, а нечестикый срамит и 
весчестит сея, 

°Правла Хранит’ непорочного в пути, а нечестие гувит’ грешника. 

7 Иной выдает’ севя за когатого, д ү него ничего нет; другой выдает 
сєвя ЗА БЕДНОГО, д ү него БОГАТСТВА лного. 

% Богдтством своим человек выкупаєт жизнь скою, д БЕДНЫЙ и 
угрозы не слышит. 

Свет праведных весело горит, светильник же нечестивых угасает. 
[Ауши коварные влуждают в грехах, д праведники сострадают и 
милұют..] 

< ©т высокомерия происходит’ раздор, а у советующихся - мудрость. 


п Богатство от сүєтности истощается, д сокирающий трудами 
үмнождєт его. 

2 Надежда, долго не свывающдяся, томит сердце, д исполнившееся 
желание - как древо жизни. 

3 Кто преневрегаєт" словом, тот причиняєт вред севе; д кто воится 
ЗАПОВЕДИ, ‘тому ВОЗДАЕТСЯ. 

Ч [М сына лукавого ничего нет’ доврого, д у разумного рава дела 
Благоүспешны, и путь его прямой.] 

5 Учение мудрого - источник жизни, удаляющий от сетей сллерти. 
6 Доврый разум доставляет’ приятность, путь же кеззаконных 
жесток. 

7 Всякий Благоразумный действүєт с знаннем, д ГЛУПЫЙ выставляєт 
НАПОКАЗ глупость. 

® Худой посол попадаєт в веду, д верный посланник - спасение. 
Нищета и посраллление отвергающему учение; д кто совлюдАЕТ 
наставление, вүдєт в чести. 

^ Желание нсполнившєеся - приятно для души; но несносно для 
глупых уклоняться от’ Зла. 

1 Фкщающийся © мудрыми Будет мудр, д кто дружит с глупылн, 
развраттится. 

2 Грешников преследует зло, д праведникам возддєтся довром. 

7? Доврый оставляет’ наследство [и] внукам, д Богатство грешника 
скєреглєтся для праведного. 

2 Много ХлеБА БЫВАЕТ и на ниве БЕДНЫХ; но некоторые гивнут от 
веспорядка. 

2 Кто жалеет розги своей, тот ненавидит сына; д кто лювит, тот с 
ДЕТСТВА наказывает его. 

% Праведник ест до сытости, д чрево кеззаконных терпит’ лишение. 
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'АЛулодя жена устроит дом свой, д глупая разрушит его свонли 
руками. 

? Идущий прямым путем вонтся Господа; но чьи пути кривы, тот 
неєврежєт о Мем. 

В устах глупого - вич гордости; уста же мудрыҳ охраняют’ их. 
“Где нет волов, тии ясли пусты; а много привыли от силы волов. 

> Верный свидєтель не лжет, д свидетель ложный наговорит много 
Ажи. 

° Распутный ищет мудрости, н не наҳодит; а для разумного знание 


7 тойди от человека глупого, ү которого ты не замечлешь разумных 
уст. 
* АМудрость разумного - знаниє пути своего, глупость ЖЕ 
Бєзрассүдныҳ - завлұжденние. 
> Глупые смеются над грехом, а посреди праведных - влаговоленне. 
^ Сердце знает горе души своей, и в радость его не вмешлєтся 
ми. 

Дом веззаконных разорится, а жилище праведных процветет. 
2 Єсть пути, которые кажутся человеку прямыми; но конец их - путь 
к смерти. 
ВИ при смеХе имогда колит сердце, и концом радости вывлєт печаль. 
9 Человек с развращенным сердцем насытится от’ путей свону, и 
доврый - от своих. 
5 Глупый верит всякому слову, влагордзумный же внимателен к 
ПУТЯМ СВОИМ. 
< АЛудрый воится н удаляется от зла, а глупый раздражителен и 
самонадеян. 
7 Вспыльчивый может’ сделать глупость; но человек, умышленно 
делающий 340, НЕНАЕИСТЕН. 
% Невежды получают в ұдел севе глупость, д влагоразумные 
үвенчаются знанием. 
? Преклонятся злые пред локрыми и нечестивыє - ү ворот 
праведника. 
^` Бедный ненавидим вываєт ДАЖЕ Близким своим, д ү БОГАТОГО 
много друзей. 
7 Кто презирает влижнего своего, тот грешит; а кто милосерд к 
БЕДНЫМ, тот влажен. 
2 Ме завлуждаются ли умышляющие зло? [не знают милости и 
верности делающие 3л0;] но милость н верность у Благомыслящиу. 
2 Ўт. всякого ‘труда есть привыль, д от пустословия только улцерк. 
%* Венец мудрых - вогатство их, д глупость невежд, глупость м єсть. 
> Верный свидетель спасает души, а лживый наговорит лаНоГо джин. 
% В страхе пред Господом - надежда ‘твердая, и сынам Свонм н 
привєжище. 
7 Страх Господень - источник жизни, удаляющий от сєтей смерти. 
2% Во множестве народа - величие царя, д при лмалолюдствє народа 
веда государю. 
\ терпеликого человекл много разума, д раздражительный 
БЫКАЗЫВАЕТ глупость. 


% Кроткое сердце - жизнь для тела, д зависть - гниль для костей. 

7 Кто ‘теснит’ ведного, тот ҳүлит "Гворца его; чтүщий же Єго 
Благотворит мүждающелмуся. 

За зло своє нечестивый вүдєт отвергнут, д праведный н при 
смерти своей ИМЕЕТ НАДЕЖДУ. 

3 Мудрость почиет в сердце разумного, н среди глупых дает’ знать о 
СЕБЕ. 

= Праведность возвышает’ народ, д вєззаконие - весчестие народов. 

> Благоволение царя - к раву разумному, а ГНЕВ его - против ‘того, 
кто позорит его. 
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[Гнев гувит и разумных.) Вроткий ответ’ отевращаєт гнев, д 
оскорвительноє слово возвуждлєт ярость. 

Язык мудрых сообщает докрые знания, д ұста глупых изрыгают 
глұпость. 

? Ма всяком месте очи Господни: они видят злых и доврых. 

+ Кроткий язык - древо жизни, но неовузданный - сокулиение дуҳа. 
> Глупый пренебрегает’ наставлением отца своего; д кто внимаєт 


ОБЛИЧЕНИЯМ, Тот’ влагоразумен. [В овилии правды великая сила, д 

нечестивые искоренятся из земли.) 

°В доме праведника - овилие сокровищ, д в привытке нечестивого - 

расстройство. 

Ұста мудрых распространяют знание, д сердце глупых не так. 
Жертва нечестивых - мерзость пред Господом, д молитва 

праведных влагоугодна @му. 

? ЛЛерзостъ пред Господом - путь нечестивого, д идущего путем 

правды Фн лювит. 

^ Злоє накдзанне - уклоняющемуся от пути, и ненавидящий 

ОБЛИЧЄНИЄ ПОГИБНЕТ. 

" Преисподняя и Аваддон [открыты] пред Господом, тем колее сердца 

сынов человєческих. 

2 Ме лювит распутный овличдющих его, и к мудрым не пойдет. 

В Веселое сердце делает’ лице веселым, д при сердечной скори дуҳ 

унывает. 

Н Сердце разумного ищет’ знания, уста же глупых питаются 

глупостью. 

5 Все дни несчастного печальны; а \ кого сердце весело, у того всегда 


6 Лучше немногое при страхе Господнем, нежели вольшоє сокровище, 

и при нем ‘тревога. 

7 Лучше влюло зелени, и при нем лювовь, нежели откормленный вык, 

и при нем ненависть. 

% Вспыльчивый человек возвужддет раздор, д терпеливый утишает 

распрю. 

Путь ленивого - как терновый плетень, д путь праведных - 

ГЛАДКИЙ. 

® Мудрый сын радует отца, д глупый человек преневрегаєт мать 

свою. 

2 Глупость - радость для лалоумного, д человек разумный идет 

пряллою дорогою. 

2 Без совета предприятия расстроятся, д при множестве советников 

они состоятся. 

? Радость человеку в отвєте уст’ его, и как Хорошо слово вовремя! 

% Путь жизни мудрого вверх, чтовы уклониться от пренсподней 

внизу. 

> Дом надменных разорит Господь, д межу вдовы укрепит. 

2% АЛерзость пред Господом - помышления злых, словах же непорочных 

угодна Єл. т : | 
Корыстолювивый расстроит дом свой, д ненавидящий подарки вудеТ 

жить. 

% Сердце праведного овдумывдєт ответ, д уста нечестивых 

изрыгают зло. Шриятны пред Господом пути праведных; чрез них и 

враги делаются доузьями.] 

> Ддлек Господь от нечестикых, а молитву праведников слышит. 

% Светлый взгляд радует’ сердце, доврая весть утучняет’ кости. 

7 Ухо, внимательное к учению жизни, превываєт между мұдрымни. 

? Отвєргдющий НАСТАБЛЕНИЕ НЕ радеєт о своей душе; д кто внимдєт 

овличенню, тот’ приоврєтлєт разум. 

% Страх Господень научает мудрости, н славе предшествует 

слнрение, 


16 


' Человеку лоннадлєжат" предположения сердца, но от Господа ответ’ 
языка, 
? Все пути человека чисты в его глазах, но Господь взвешивает’ 


души. 
? Предай Господу дела твон, и предприятия твои совершатся. 


* Все сделал Господь ради бевя; и даже нечестивого влюдет’ на день 
БЕДСТВИЯ. 
> ЛЛерзостъ пред Господом всякий надменный сердцем; можно 
поручиться, что он не останется ненадказанным. [Начало доврого пути 
- делать правду; это угоднее пред Богом, нежели приносить жертвы. 
Ищущий Господа найдєт знание с правдою; истинно ищущие Єго 
найдут" мнр. ] 
° ЛЛилосєрднєм и правдою очищдется грех, и страх Господень отводит 
от Зла. 
7 Когда Господу угодны пути человека, Фн и врагов его примиряет’ с 
НИМ. 
% Лучше немногое с правдою, нежели множество привытков с 
неправдою. 
? Сердце человека овдумываєт свой путь, но Господь управляет 
шествием его. 
"В устах царя - слово кдохновенное; уста его не должны погрешать 
на суде. 
" Верные весы и весовые чаши - от Господа; от Него же все гири в 
суме. 
2 Лерзость для царей - дело кеззаконное, потому что правдою 
утверждается престол, 

Приятны царю уста правдивые, и говорящего истину он лювитг. 
и Царский гнев - вестник смерти; но мудрый человек үмилостивит 
его. 
БВ светлом взоре царя - жизнь, и влаговоленнє его - как олако © 
поздним ДОЖДЕМ. 
< Прновретение мудрости гораздо лучше золота, и приовретениє 
разума предпочтительнее отворного серекра. 

Путь праведных - уклонение от зла: тот вережєт душу свою, кто 
Хранит пить свой. 

Погивели предшествует гордость, и падению - надменност». 
® Лучше сллиряться духом с кроткими, нежели разделять довычу с 
гордылли. 
^ Кто ведет дело разумно, тот найдєт влаго, н кто надеєтся на 
Господа, тот влажен. 
7 Мудрый сердцем прозовєтся влагордзумным, и сладкая речь 
привавит к учению. 
2 Разум для имеющих его - источник жизни, д ученость глупых - 
глупость. 
3 Сердце мудрого делает язык его мудрым н умножает знание в 


\СТАХ его. 

2 Приятная речь - сотовый мед, сладка для души н целевна для 
костей. 

> Єсть пути, которые кажутся человеку прямыми, но конец их путь 
к смерти. 

% Трудящийся трудится ддя сея, потому что понуждаєт его к тоир 
рот его. 

7 Человек лукавый замышляєт зло, и на устах его как вы огонь 
палящий. 

Человек коварный сеет’ раздор, н наушник разлучаєт друзей. 
Человек мевлагонамеренный развращает влижнего своего и ВЕДЕТ 
єго на путь недоврыв; 

% прищуриваєт" глаза свон, чтовы придумать коварство; здкусывая 
сєБЄ гүвы, совершает’ злодейство; [он - печь зловы]. 

7 Венец славы - седина, которая находится на пути правды. 

2 Долготерпеливый лучше Храврого, и владеющий совою лучше 
завоевателя города. 

В полу вросдєтся жревий, но все решение его - от Господа. 
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'Дучше кусок сухого ҳлева, и с ним мир, нежели дом, полный 
заколотого скота, © раздором. 

> Разумный рав господстеуєт над веспутным сыном и между: 
вратьями разделит наследство. 

? Плавильня - для серевра, и горнило - для золота, д сердца 
нспытывлєт Господь. 

4 Злодей внимаєт устам вєззаконным, лжец слушаєтся языка 
ПАгГуБНОГО. 

> Кто ругается над нищим, тот хулит Творца его; кто радуется 
несчастью, тот не останется ненакдзанным [д милосєрдый поллилован 
БУДЕТ]. 

° Венец стариков - сыновья сыновей, и слава детей - родители их. [М 
верного целый мир Богатства, д у неверного - ни овола.] 

7 Меприлична глупому важная речь, гем паче знатному - уста 
АЖИБЫЕ. 

% Подарок - драгоценный камень в ГЛАЗАХ владеющего им: куда ни 
овратится он, успеет. 

> Прикрывдющий проступок ищет лювен; д кто снова напоминает о 


"Ма разумного сильнее дейстеуєт выговор, нежели на глупого сто 
ударов. 

Возмутитель ищет’ ‘только зла; поэтому жестокий ангел Бүдєт 
послан против него. 
? Лучше встретить человеку медведицу, лишенную детей, нежели 
глүпца © єго глупостью. 
3 Кто за довро воздлєт злом, от дома того НЕ отойдєт 340. 
и Начало ссоры - как прорыв воды; оставь ссору прежде, нежели 
разгорелась она. 
5 Опракдывакщий нечестивого и оввиняющий правєдного - ова 
мерзость пред Господом. 
И чему сокровище в руках глупца? Для приовретения мудрости и 
него нет разума. [Кто высоким делаєт свой дом, тот ищет 
развиться; а уклоняющийся от учения впадєт в Беды.] 
Друг ловит во всякое время н, как врат, явится во время 
несчастья. 
® Человек малоумный лает’ руку н ручаєтся за БЛИЖНЕГО своего. 
Р Кто лювит ссоры, лювит грех, и кто высоко поднимает’ ворота свои, 
тот ищєт падения. 
^ Коварное сердце нє найдєт дора, и лукавый язык попадет в веду. 
7 Родил кто глупого, - севе на горе, н отец глупого не порадуетСЯ. 
2 Веселое сердце влаготворно, как врачевство, д унылый дух сушит 
кости. 
2 Мечестивый керет подарок из пазухи, чтовы извратить пути 
правосудия. 
2 АЛулрость - пред лицем ү разумного, д глаза глупца - на конце 
земли. 
> Глупый сын - досада отцу своему н огорчение для матери своей. 
% Меҳорошо и оввинять правого, и вить вельмож за правду. 
7 Разумный воздержан в словах свону, и влагоразумный ҳладнокровен. 
И глупец, когда молчит, может’ показаться мудрым н 
заТВОряющий үста свои - БЛАГОРАЗУМАНЫЙА. 
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! Приҳоти ищет своенравный, восстает против всего умного. 

? Глупый НЕ лювит знання, д только вы выказать свой ұл. 

6 приходом нечестивого приҳодит н презрение, д с весславиєм - 
поношение. 

4 Слова үст человеческих - глувокиє воды; источник мудрости - 


струящийся поток. 

> Нехорошю выть лнцеприятным к нечестивому, чтовы ниспровергнуть 
праведного на «үде. 

‘Уста глупого ндут в ссору, и слова его вызывают покон. 

7 Язык глупого - гивель для него, и үста его - сеть для души его. 

% [Деннвого низлагает страх, д души женоподовныє үдүт голодать.] 
? Слова наушника - как лакомства, и они входят’ во внутренность 
чрева. 

^ Нерадивый в равоте своей - врат расточителю. 

"Имя Господа - крепкая вашня: үвегаєт в нее праведник - и 
БЕЗОПАСЕН. 

2 Имение когатого - крепкий город его, и как высокая ограда в его 
ВООБРАЖЕНИИ. 

В Перед падением возносится сердце человек, д смирение 
ПреДшествуеТ” славе. 

“Кто дает ответ’ не выслушав, тот глуп, и стыд ему. 

5 Дух человека переносит’ его немощи; л пораженный дух - кто 
можєт подкрепить его? 

< Сердце разумного приовретает’ знание, и (Хо мудрых ищет знания. 
' Подарок ү человека дает’ єму простор н до вельмож доведет его. 

8 Первый в тяжке своей прав, но приходит’ соперник его н 
неслєдывдлєт" єго. 

э Жревий прекращдєт споры н решает между сильными. 

^ Фзловившийся врат мепонступнее крепкого города, н ссоры подовны 
запорам замка. 

7 ©т плода үст человека наполняется чрево его; пронзвєденнем үст 
своих он насышдется. 

2 Фмерть и жизнь - во власти языка, н ловящиєе его вкүсят от 
плодов его. 

Кто нашел [доврую] жену, тот’ нашел влаго и получил Благодать от 
Господа. [Кто изгоняет добрую жену, тот изгоняет счастье, д 
содержащий прелюкодейку - вєзұмєн и нечестив.] 

2 © мольвою говорит нищий, д вогдтый ОТВЕЧАЕТ’ груко. 

> Кто Хочет иметь друзей, тот н сам должен выть дружелюкным; н 
БЫВАЕТ’ ДУГ, БОЛЕЕ привязанный, нежели врат. 
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'Дучше вєдный, ҳодящий в своей непорочности, нежели [Богатый] со 
дживыми үстами, и притом глупый. 


? Нехорошо душе вез знания, и 
горопливый ногами остұпится. 

? Глупость человека извращдет путь 
єго, а сердце его негодует на Господа. 
2 Богатство привавляєт" много друзей, 
д Бедный оставляется и другом своим, 
5 Ажєсвидєтєль не останется 
ненакдзанным, и кто говорит ложь, не 
спасется. 

°ДААногие заискивают ү знатных, н 
всякий - друг человеку, делающелму 
подарки. 

7 Бедного ненавидят все вратъя его, 
тем паче друзья его удаляются от 
него: гонится ЗА НИМИ, ЧТОБЫ 
поговорить, но и этого нет. 

“Ито приовретаєт разум, ‘тот лювит 
Дүш свою; кто НАБЛЮДАЕТ 
влагоразумне, тот находит’ влаго. 

> Ажесвидетель нє останется 
ненакдзанным, н кто говорит ложь, 
ПОГИБНЕТ. 

^ Меприлична глупцу пышность, тем 
паче раву господство над КНЯЗЬЯМИ. 

" Благоразумне делает человека 
медленным на гнев, и слава для него 
- выть снисходительным к проступкдл. 
2 Гнев царя - как рев льва, д 
БААГОВОЛЕНИЕ его - как роса на траву. 
8 Глупый сын - сокрушениє для отца 
своего, и сварливая жена - сточная 
рука. 

И Дом и имение - наследство от 
родителей, л разумная жена - от 
Господа. 

5 Леность погружает’ в сонливость, и 
нерадивая душа БУДЕТ терпеть голод. 
< Хранящий заповедь хранит душу свою, а нерадящий о путях свонҳ 
ПОГИБНЕТ. 

7 Благотворящий кедному дает взаймы Господу, и Он воздаст ему 


ЗА влагодеяние его. 

® Наказывай сына своего, доколе есть надежда, н не возмущайся 
криком ЕГО. 

® Гневливый пусть терпит наказание, потому что, если пощадишь 
ЕГО, придется ТЕБЕ еще вольше наказывать его. 

^ Флушайся совета и принимай овличенне, чтовы сделаться теве 
ВПОСЛЕДСТВИИ Мудры. 

2 ААного замыслов в сердце человека, но состоится ‘только 
опрєдєленноє Господом. 

2 Радость человеку - влаготворительность его, и вєдный человек 
лучше, нежели лживый. 

Э Страх Господень ведет’ к жизни, и кто ИМЕЕТ’ єго, всегда БУДЕТ 
доволен, н зло не постигнет’ его. 

% Ленивый опускает’ руку свою в чашу, и не хочет донести еє до рта 
СВОЕГО. 

> Єсли ты накджешь кощунника, то н простой сделается 
Благоразұмным; и есле оБЛИЧИШЬ разумного, то он ПОЙМЕТ’ 
наставление. 

% Разорякиций отца и выгоняющий мать - сын срамной и 
Бесчєстный. 

7 Перестань, сын мой, слушать внушения ов уклонении от изречений 
разума. 

 Лукавый свидетель издевается над судом, н уста вєззаконных 
глотают неправду. 


Готовы для кощунстеующиҳ суды, н повон - на тело глупых. 
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! Вино - глумливо, сикєра - вуйна; н всякий, үвлеклющийся ими, 
неразумен. 

Гроза царя - как вы рев льва: кто раздражает’ его, тот грешит 
против самого севя. 

Честь для человека - отстать от ссоры; д всякий глупец задорен. 
4 Лєнивєц зимою нє пашет: понщєт летом - и нєт ничего. 

> Помыслы в Сердце человек - глувокиє воды, но человек разумный 
вычєђпывадєт иу. 

° Многие ҳвалят человека за милосердие, но правдивого человека кто 
наҳодит? 

' Праведник Ходит в своей непорочности: влаженны дети его после 


*% Царь, сидящий на престоле суда, разгоняет’ очами своими все злое. 
> Кто может’ сказать: "я очистил моє сердце, я чист от’ грех 
Моего?" 

^ Меодинаковыє весы, неодинаковая мера, то н друтоє - мерзость 
пред Господом. 

" ЛЛожно узнать даже отрока по занятиям его, чисто ли и правильно 
АН БУДЕТ поведение єго. 

Ухо слышащее н глаз видящий - и то и другоє создал Господь. 

В Ме люки спать, чтовы ТЕБЕ не океднеть; держи открытыми глаза 
тво, и вудешь досыта єсть Хлек. 

Ч "Дурно, дурно", говорит покупатель, д когда отойдет, хкалится. 

5 есть золото н много жемчуга, но драгоценная утварь - үста 
разумные. 

© Возьми платье его, гак как он поручился за чужого; н за стороннего 
возьми от него залог. 

7 Сладок для человека ҳлев, поновоєтєнчыгї неправдою; но после рот 
его наполнится дресвою. 

% Предприятия получают ‘твердость чрез совещание, и по совещании 
БЕДИ Войну. 

® Кто Ходит’ переносчиком, тот открывает’ тайну; и кто широко 
раскрывает’ рот, с тем не соовщайся. 

^ Кто злословит отца своєго и свою мать, ‘того свєтильник погаснет’ 
среди глувокой тылы. 

2 Наследство, поспешно ЗАХВАЧЕННОЕ вначале, НЕ влагословитея 
ВПОСЛЕДСТВИИ. 

2 Ме говори: "я отплачу за зло"; предоставь Господу, и Фн сохранит 
ТЕБЯ. 

3 Лерзость пред Господом - неодинаковые гири, и неверные весы - 
НЕ довро. 

\ ©т Господа направляются шаги человека; человеку же как узнать 
путь свой? 

5 Фєть для человека - поспешно давать овєт, и после овєта 
обдумывать. 

% АЛудрый царь вывеет’ нечестивых н овратит на них колесо. 

7 Светильник Господень - дух человека, испьггывающий все глувины 
сердца. 

2% Мнлость и истина охраняют царя, и милостью он Поддерживает 
престол свои. 

> Слава юношей - сила их, а украшение стариков - седина. 


% Раны от повоєв - врачевство против зла, и удары, проникающие во 
ВНУТРЕННОСТИ чрєва. 
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' Сердце царя - в руке Господа, как потоки вод: куда захочет, Фн 
направляєт его. 
° Всякий путь человека прям в глазах его; но Господь взвешиваєт 
сердца. 
3 Совлюдение правды н правосудия колее угодно Господу, нежели 
жертва. 
4 Гордость очей н надменность сердца, отличающие нечестивых, - 
грех, 
> Помышления прилежного стремятся к изокилию, д всякий 
торопливый ‘терпит лишение. 
°Прновретение сокровища лживылм языком - мимолетное дуновение 
ищущиҳ смерти. 
' Моснлнє нечестивых оврушится на них, потому что они отреклись 
соклюдАТь правду. 
% Превратен путь человека развращенного; д кто чист, того действие 
прямо. 
? Лучше жить в үглұ на кровле, нежели со сварливою женою в 
пространном доме. 
^ Душа нечєстивого желаеТ’ зла: НЕ найдет милости в ГЛАЗАХ его н 
друг его. Е 

Когда накаЗывАеТСЯ кощунник, простой дєллєтся мудрым; и когда 
врратаанетея мудрый, то он приоврєтаєт знание. 

Праведник навлюддєт за домом нєчестивого: как повєргаются 
нечесгивые в НЄСЧАСТИЕЄ, 
В Кто затыкаєт үҳо своє от вопля вєдного, тот н сам БУДЕТ’ вопить, 
- и не Будет услышан. 
М Подарок тайный түшит гнев, и дар в пазуху - сильную ярость. 
5 Совлюдение правосудия - радость для праведника н страх для 
делающих зло. 
< Человек, скившийся с пути разума, водворится в совранин 
мертвецов. 
"Кто ловит веселье, овєеднєєт; а кто лювит вино н тук, не 
развогатеєт. 
% Выкупом Будет зд праведного нечестивый и за прялмодушного - 


ЛУуКАВЫЙ. 


® Лучше жить в земле пустынной, нежели с женою сварливою и 
сердитою. 

^ Вожделенное сокровище и тук - в доме мудрого; д глупый человек 
расточаетТ' их. 

7 Фовлюдлющий правду и милость найдет жизнь, правду н славу. 
2 Мудрый входит в город сильных н ниспровергаєт крепость, на 
которую они надеялись. 

Кто хранит’ үста свои и язык свой, тот Хранит от вед душу свою. 
% Мадменный злодей - кощунник имя ему - действует в пылу 
гордости. 

> Алча ленивца УБЬЕТ’ его, потому что руки его отказываются 
равотать; 

% всякий день он сильно алчет, д праведник ДАЕТ н не ЖАЛЕЕТ. 

7 Жертва нечестивых - мерзость, особенно когда с лукавством 
приносят’ ее. 

% Ажесвидєтель погивнет; д человек, который говорит, что знает, 
БУДЕТ говорить всегда. 

Человек нечестивый дерзок лицом свонм, д праведный держит 
прямо путь свой. 

> Нет мудрости, и нет разума, н нет совета вопреки Господу. 

7 Коня приготовляют на день витвы, но поведа - от’ Господа. 
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! Довроє имя лучше вольшого вогатства, и доврая слава лучше 
серевра н золота. 

? Богатый и ведный встречаются друг с другом: того н другого 
создал Господь. 

3 Благоразүмный видит’ веду, и укрывается; д неопытные идут 
вперед, н НАКАЗЫВАЮТСЯ. 

За сллирением следует’ страх Господень, вогатство и слава и жизнь. 
>'Терны н сети на пути коварного; кто вережет душу свою, удались 
от НИХ. 

°Наставь юношу при начале пути его: он не уклонится от’ него, когда 
и состарится. 

7 Богатый господствует’ над вєдным, и должник Делается рабом 
ЗАНМОДАЕЦА. 

% Сеющий неправду пожнєт веду, и трости гнева его не станет. 
[Человека, довроҳотно дающего, лювит Бог, и НЕДОСТАТОК ДЕЛ єго 
восполнит.] 


> ААилосердый БУДЕТ БЛАГОСЛОвЛЯЕеМ, потому что ДАЕТ ведному от 
ҳлева своего. [ПОБЕДУ и честь приоБреТАЕТ дающий дары, и дАЖЕ 
ОБЛАДЕБАЕТ душею получающих оные.] 

^ Прогони кощунника, и удалится раздор, и прекратятся ссора н 
врань. 

"Кто лювит чистоту сердца, у того приятность на үстау, "гому царь 
2 Фчи Господа охраняют’ знанне, л слова законопреступника ©н 
ниспровергает. 

В Ленивец говорит": "лев на улице! посреди площади увыют меня!" 

и Глувокая пропасть - уста влудниц;: на кого прогневается Господь, 
тот үпадєт тұда. 

5 Глупость привязалась к сердцу юноши, но исправительная розга 
үдалит єє от него. 

“Ито овижлєт Бедного, чтовы умножить своє вогатство, и кто даєт 
БОГАТОМ, тот ОБЕДНЕЕТ. 

7 Приклони Ухо твое, и слушай слова мудрых, и сердце твое оврати к 
моєму знанию; 

% потому: что утешительно вүдєт, если ты вудешь хранить их в 
сєрдцє твоем, и они вүдүт также в устах твоих. 

® Чговы упование твоє выло на Господа, я үчү тея и сегодня, и ты 
помни, 

^ Ме писал ли я теве трижды в совєтаҳ и наставленин, 

7 чтоБы НАУЧИТЬ ТЕБЯ "ТОЧНЫМ СЛОВАМ ИСТИНЫ, ДАБЫ ТЫ ЛОГ 
передавать слова истины посылдющим тевя? 

2 Ме вудь гравителем вєдного, потому что он веден, н не притесняй 
несчастного у ворот, 

2 потому что Господь вступится в дело их и исхитит душу у 
гравителей иу. 

% Ме дружись с гневливым и не соовщайся с человеком вспыльчивым, 
> мтовы не научиться путям его и не навлечь петли на душу твою. 
% Не куль из тех, которые дают руки и поручаются за долги: 

27 если ТЕБЕ нечем заплатить, то для чего доводить севя, ЧТОБЫ 
взяли ПОСТЕЛЬ ‘твою из-под ‘тевя? 

2% Ме передвигай межи давней, которую провели отцы "твон. 

Видел ли ты человекл проворного в своєм деле? Фн вудєт стоять 
перед царями, он не БУДЕТ стоять перед простыми. 


! Когда сядешь вкушать пищу с властелином, то тщательно 
НАБАЮДАН, что перєд токою, 

и поставь преграду в гортани ‘твоей, если ты алчен. 

? Не прельщайся лакомымли яствлми єго; это - овманчивая ПИЩА. 

4 Не завотъся о том, чтовы нажить Богатство; оставь ТАКИЕ мысли 
вон. 

> Устремишь глаза твон на него, и - его уже нет; потому что оно 
сделает’ севе крылья н, как орел, улетит’ к неву. 

Ме вкұшай пищи ү человека завистливого и не прельщайся 
лакомыми яствами его; 

т потому что, каковы мысли в ДУШЕ его, таков и он; "ешь и пей", 
говорит он теве, д сердце его нЕ с товою. 

*Кусок, который ты съел, извлюєшь, н доврыє слова твои ты 
потратишь напрасно. 

>В уши глупого не говори, потому что он презрит разумные слова 
вон. 

“Ме перєдвигай межи давней и на поля сирот не заходи, 

п потому что Защитник ну силен; Фн вступится в дело их с товою. 
2 Приложи сердце твое к учению и ұши твои - к умными словам. 

В Не оставляй юноши вєз наказания: если накажешь его розгою, он 
НЕ умрет; 

"ты накажешь его розгою и спасешь душу его от преисподней. 

5 бын мой! если сердце твоє БУДЕТ’ мудро, то порадүуєтся и моє 
сердце, 

Ки внутренности мон вүдүт радоваться, когда үста твои вүдүт 
говорить правое. 

7 Да не завидует’ сердце твоє грешникам, но да превудєт оно во все 
дни в страхе Господнем; 

8 потому что есть вүдүщность, и надежда твоя не потеряна. 

® Слушай, сын мой, н Будь мүдүр, и направляй сердце твоє на прямой 


путь. 

^% Не куль между үпивающилмися вином, между пресыщающимися 
МЯСОМ: 

2 потому что пьяница и поесыщающийся овєднеют, и сонливость 
оденєт в рувище. 

2 Флушайся отца Твоего: он родил тевя; н не преневрегай матери 
твоей, КОГДА она и состарится. 

3 Құпи истину н не продавай мудрости и учения и разума. 


2 'Торжествует’ отец 
праведника, и 
родиеший мудрого 
радуется о нем. 

Дл веселится отец 
Твой н да 
торжєствұєт мать 
твоя, родившая ТЕБЯ. 
2% Сын мой! отдай 
СЕРДЦЕ твоє мне, и 
глаза твои да 
НАБЛЮДАЮТ ПУТИ мон, 
77 потому что 
Блүдница - ГЛУБОКАЯ 
пропасть, и чужая 
ЖЕНА - тесный 
Колодезь; 

% она, как развойник, 
СИДИТ Е ЗАСАДЕ и 


үмнождєт между 


АЮДЬмн 
законопрестутпников. 
 Ү кого вой? ү кого 
стон? ү кого ссоры? ү 
кого горе? ү кого раны 
Без причины? у кого 
вагровыєе глаза? 
% Ү тех, которые долго 
сидят за вином, которые приходят отыскивать вмми приправленного. 
7 Ме смотри на вино, как оно краснеет, как оно искрится в чаше, как 
оно үҳаживлєтся ровно: 
% впослєдствин, как змей, оно укусит, и уждлит, как аспид; 
% глаза твои вүдүт смотреть на чужих жен, и сердце твое заговорит 
развратное, 

и ты вудешь, как спящий среди моря и как спящий на верху 
мачты. 
5 [И скажешь:] "вили меня, мне нє выло вольно; ‘толкали меня, я не 
чувствовал. Когда проснусь, опять вуду искать того же". 


"Не ревнуй злым людям и не желай выть с ними, 
? потому что о насилни помышляет’ сердце их, н о злом говорят уста 


их. 
? ЛЛудростъю устрояется дом и разумом утверждается, 

ён с уменьем внутренности его наполняются всяким драгоценным и 
прекрасным имуществом. 

> Человек мудрый силен, н человек разумный укрепляет’ силу свою. 

° Поэтому с оклулланностью веди войну ‘твою, н үспеҳ БУДЕТ’ при 
МНОЖЕСТВЕ совєщаАний. 

7 Для глупого слишком высока мудрость; ү ворот не откроет’ он үст 
своих. 

% Кто заМЫШЛЯЕТ сделать здо, ТОГО НАЗЫВАКУГ злоумышленником. 

> Помысл глупости - грех, н кощунник - мерзость для людей. 

^ @сли ты в день вєдствия оказался славым, то БЕДНА сила твоя. 

" Фпасай взятых на смерть, и неужели откажешься от овреченных 
на укиение? 

2 Скажешь ли: "вот, мы не знали этого"? А Испьтующий сердца 
разве не знает? Навлюдающий над душєю твоєю знает’ это, и 
воздаст человеку по делам его. 

2 @шь, сын мой, мед, потому что он приятен, н сот, который сладок 
для гортани твоей: 

таково и познание мудрости для души твоей. Єсли ты нашел 66 
то есть вұдүщность, и надежда твоя не потеряна. 

5 Ме злоумышляй, нечестивый, против жилища праведника, не 
опұстошай места покоя его, 

6% иво семь раз үпадєт правєдник, н встанет; д нечестивыє впадут в 
ПОГИБЄЛЬ. 

7 Ме радуйся, когда үпадєт враг твой, и да не веселится сердце 
ТВОЄ, КОГДА ОН СПОТКНЄТСЯ. 

® Иначе, увидит’ Господь, и неугодно вуұдєт это в очах Єго, н Фн 
отвратит от него гнев Свон. 

® Ме негодуй на злодеев и не завидуй нечестивым, 

^^ потому что злой не имеет’ вүдүщности, - светильник нечестивых 
гаснет. 

2 Бойся, сын мой, Господа и царя; с мятежниками не сообщайся, 

2 потому что внезапно прилет’ погивель от ниу, и веду от них овонҳ 
кто предузнает? 

Сказано ‘также мудрыми: иметь лицеприятне на суде - неҳорошо. 


% Кто говорит виновнолму: “ты прав”, того Будут проклинать народы, 
того Будут НЕНАВИДЕТЬ племена; 

? д овличающиє вулут ловимы, н на них придет’ клагословение. 

% В уста целует, кто отвечает словами вернылн. 

7 Фовєерши дела ‘твои вне дола, окончи их на поле ‘твоем, н потом 
үстрояй и дом твой. 

% Ме Будь лжесвидєтелем на Ближнего твоего: к чему теве 
ОБМАНЫВАТЬ УСТАМИ "твонли? 

> НЕ говори: "как он поступил со мною, так и я поступлю с ним, 
воздАм ЧЕЛОВЕКУ ПО делам ЕГО". 

% Проходил я мимо поля человека ленивого и мимо виноградника 
ЧЕЛОВЕКА скүдоүлного: 

"и вот, все это заросло "гєрном, поверхность его покрылась крапивою, 
н каменная ограда его оврушилась. 

2 И посмотрел я, и овратил сердце мое, и посмотрел и получил урок: 
33 "НЕМНОГО поспишь, немного подремлєшь, немного, сложив руки, 
полежишь, - 

и придет, лик прохожий, Бедность твоя, и нужда твоя - как человек 
вооруженный". 
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ТИ это притчи Соломона, которые сокрали мужи Єзекин, царя 

Иудейского. 

2 лава Божия - оБЛЕкАТЬ ТаЙНОЮ ДЕЛО, д СЛАБА ЦАРЕЙ - исслєдыватъ 

дело. 

Кок нево в высоте и земля в глувине, гак сердце царей - 

неисслєдило. 

4 тдели примесь от серевра, и выйдет ү серевряника сосуд: 

"удали неправедного от царя, и престол его үтвердится правдою. 
Не величайся пред лицем цдря, н на месте великих не становись; 

7 потому что лучше, когда скажут теве: "пойди сюда повыше", 

нєжели когда понизят ‘тевя пред знатным которого видели глаза 

твон. 

*% Ме вступай поспешно в тяжку: иначе что вудешь делать при 

окончании, когда соперник твой осрамит ‘тевя? 

? Веди тяжку с соперником твоим, но тайны другого не открывай, 

“давы не укорил тевя услышавший это, и тогда весчестнє ‘твое не 

отойдет от тея. [Дювовь и доужва освовождают: свєреги ИХ для 


СЕБЯ, чтовы НЕ сделаться тевє достойным поношения; сохрани пути 
твои Благоустроєнными.] 

" Золотые явлоки в серевряныҳ прозрачных сосудах - слово, сказанное 
прилично. 

2 Золотая серьга и украшение из чистого золота - мудрый 
ОБЛИЧИТЕЛЬ для внимательного УХА. 

8 Ҹ̧то прохлада от снега во время жатвы, то верный посол для 
посылающего его: он доставляєт душе господина своего отраду. 

и Что тучи н ветры вез дождя, то человек, ҳвдстающий ложными 
подарками. 

5 Кротостью склоняется к милости вельможа, и мягкий язык 
пєреламывдет кость. 

е Машел ты мед, - ешь, сколько ТЕБЕ потревно, чтовы не 
Пресьггиться им И не извлевать его. 

7 Ме учащай входить в дом друга ‘твоего, чтовы он не наскучил 
товою н не возненавидел тевя. 

Что молот и меч н острая стрела, то человек, произносящий 
ложноє свидетельство против БЛИЖНЕГО своего. 

Э Что сломанный зүв и расславленная нога, то надежда на 
ненадежного [человека] в день Бєдствия. 

% Что снимающий с севя одежду в Холодный день, что уксус на рану, 
то поющий песни печальнолмуи сердцу. [Как моль одежде и червь 
дереву, ‘так печаль вредит сердцу человекл.] 

2 @сли голоден враг гой, накорми его Хлеком; и если он жаждет, 
напой его водою: 

2 иво, [делая сие] ты совираєшь горящие угли на голову его, и 
Господь воздаст ТЕБЕ. 

? Северный ветер производит дождь, д тайный язык - недовольные 
АНЦА. 

% Лучше жить в углу на кровле, нежели со сварливою женою в 
пространном доме. 

2 Что Холодная вода для истомленной жаждой душн, то доврая весть 
ИЗ ДАЛЬНЕЙ страны. 

2% Что возмущенный источник и поврежденный родник, то праведник, 
плдающий пред нєчестивым. 

7 Как неҳорошо есть много меду, так домогатъся славы не єсть 
слава. 

2% Что город разрушенный, вез стен, то человек, не владеющий духом 


'Как снег летом и дождь во время жатвы, так честь неприлична 
глупому. 
Как воровей вспорҳнет, как ласточка улетит, так незаслуженное 
Проклятие не сБудєтся. 
? Бич для коня, узда для осла, а палка для глупы. 
+ Ме отвечай глұпому по глупости его, чтовы и теве не сделаться 
подовным ему; 
> но отвечай глупому по глупости єго, чтовы он не стал мудрецол в 
глазах своих. 
° Подрєзывает сєвє ноги, терпит’ неприятность тот, кто дает 
словесноє поручение глупцу. 
' Неровно поднимаются ноги ү Хроллого, - и притча в устах глупцов. 
% Что влагакщий драгоценный камень в пращу, то воздлющий 
глупому честь. 
> Что колючий терн в руке пьяного, то притча в устах глупцов. 
^ Сильный делает’ все произвольно: и глупого награжддет, и всякого 
прохожего награждает. 
"Как пес возвращается на влевотину свою, так глупый повторяет 
глупость свою. 
2 Видал ли ты человека, мудрого в глазах его? На глупого вольше 
надежды, нежели на него. 
3 Ленивец говорит": "лев на дороге! лев на площадях!" 
и Дверь ворочается на крючьяҳ свону, д ленивец на постели своей. 
5 Ленивец опускает руку свою в чашу, и ему ‘тяжело донести єє до 
рта своего. 
6 Ленивец в глазаҳ своих мудрее семерых, отвечающих овдуманно. 
"Хватает пса за ушн, кто, проходя мимо, вмешивается в чужую 
ссору. 
® Как притворяющийся помешанным вросает’ огонь, стрелы и смерть, 
Э так - человек, который коварно вредит’ другу своему м потом 
говорит: "я ‘только пошутил". 
% Где нет вольше дров, огонь погасаєт, и где нет наушника, раздор 
утихает. 

Үголь - для жара и дрова - для огня, д человек сварливый - ддя 
разжжения ссоры. 
2 Слова наушника - как лакомства, и они входят во внутренность 
чрева. 
3 Что нечистым сєрєевром овложєнный глиняный сосуд, то пламенныє 


үста н сердце зловноє. 

“Устами своими притворяется враг, д в сердце своем замышляєт’ 
коварство. 

> 6сли он говорит н нежным голосом, не верь ему, потому что семь 
мерзостей в СЕРДЦЕ єго. 

2% Єсли ненависть прикрывается наедине, то откроется злова его в 
народном совранни. 

7 Кто роет яму, тот упадет в нее, и кто покатит вверх камень, к 
тому он воротится. 

% Аживый язык ненавидит уязвляемых нл, и льстивые үста готовят 
падение. 
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"Не ҳвались завтрашним днем, потому что не знаешь, что родит 
тот день. 

Пусть Хвалит тевя другой, а не үста твон, - чужой, д не язык 
Твой. 

'Тяжел камень, весок и песок; но гнев глупца тяжелее их овону. 

4 Жесток гнев, неукротима ярость; но кто устонт’ против ревности? 
> Лучше открытое овличение, нежели скрытая люковь. 

°Искренни укоризны от лювящего, и лживы поцелуи ненавидящего. 

7 бытая душа попирает’ и сот, д голодной душє все горькое сладко. 
Как птица, покинувшая гнездо свое, так человек, покинувший место 
свое. 

> ААасть и курение радуют сердце; так сладок всякому друг 
сердечным советом своим. 

“Ме покидай друга твоего и друга отца твоего, и в дом врата 
твоего не Ходи в день несчастья твоего: лучше сосед ввлизи, нежели 
врат вдали. 

п Будь мудур, сын мой, и радуй сердце мое; н я вуду иметь, что 
отвечать злословящему меня. 

2 Благоразумный видит веду и ұкрывадєтся; а неопыьггные идут 
впереди накАЗываАЮТСЯ. 

3 Возьми ү него платье его, потому что он поручился зад чужого, и за 
стороннего возьми от него залог. 

и Кто громко Хвалит друга своего с раннего үтра, того сочтут за 
злословящего. 

5 Непрестанная кдпель в дождливый день и сварливая жена - равны: 
< кто Хочет скрыть ее, тот’ хочет’ скрыть ветер и масть в правой 


О\КЕ своєй, дающую знать о севе. 

7 Железо железо острит, н человек нзощояєт взгляд друга своего. 
Кто стережет смоковницу, тот Будет есть плоды єє; и кто 
вєрєжет господина своего, тот вүдєт в чести. 

"Как в воде лицо - к лицу, так сердце человека - к человеку. 

^ Преисподняя и Аваддон - ненасьггимы; так ненасытимы и глаза 
человеческие. [ЛЛерзость пред Господом дерзко поднимающий глаза, и 
неразумны нєвоздєржанныє языком. | 

2 Ҹ̧то плавильня - дая серевра, горнило - для золота, то для человека 
үста, которые ҳвалят его. [Сердце вєззаконника ищет зла, СЕРДЦЕ ЖЕ 
правоє ищет’ знання. 

2 "Толки глупого в ступе пестом вместе с зерном, не отделится от 
него глупость его. 

3 Хорошо навлюдай за скотом твоим, нмей попечение о стадах; 

% потому что Богатство не навек, да и власть разве из рода в род? 
>” Прозяваєт трава, и является зелень, н совирают горные ‘травы. 

% вцы - на одежду теве, и козлы - на покупку поля. 

7 И довольно козьего молока в пищу теве, в пищу домашним "твоим 
и на продовольствие служанкам вом. 
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'Нечестивый вєжит, когда никто не гонится за нии; д праведник 
смел, КАК лев. 

? Когда страна отступит от закона, тогда много в ней начальников; д 
при разумном и знающем муже она долговєчна. 

? Человек вєдный и притесняющий славыҳ 70 жє что проливной 
Дождь, смывающий ХАЕБ. 

4 тстүпники от закона ҳвалят нечестивых, а совлюдлющие закон 
негодуют на них, 

° Злыє люди не разумеют справедливости, д ищущие Господа 
разумєют все. 

°Аучше кедный, ҳодящий в своей непорочности, нежели тот, кто 
извращает’ пути свон, хотя он и вогат. 

7Хранящий закон - сын разумный, д знающийся с расточителями 
срамит’ отца своего. 

*Умножающий имение своє ростом н лиҳвою сокерет его для 
влаготворителя ведных. 

? Кто отклоняет үҳо своє от слушания закона, того и молитва - 


непорочные наследуют довро. 
" Человек вогдтый - мудрец в глазаҳ своих, но умный ведняк 
оБлИЧИТ’ ЄГО. 
2 Когда торжествуют праведники, великая слава, но когда 
возвышаются нечестивые, люди укрываются. 
В Скрывающий свом преступления не Будет иметь успеха; д кто 
созндєтся н оставляєт ИХ, тот БУДЕТ помилован. 
8 Блажен человек, который всегда превываєт в влагоговенин; д кто 
ожесточдєт сердце свое, тот попадет’ в веду. 
5 Как рыкалющий лев и голодный медведь, так нечестикый властелин 
над БЕДНЫМ. народом. 
< Нердзумный правитель много делает’ притеснений, д ненавидящий 
корысть продолжит" дни. 
7 Человек, виновный в пролитин человеческой крови, вұдєт вегдть до 
могилы, ЧТОБЫ КТО НЄ СХВАТИЛ єго. 
“Кто ходит’ непорочно, то кудет невредим; а ҳодящий кривыли 
путями УПАДЕТ на одном из них, 
> Кто возделываєт землю свою, тот вұдєт насыщдться ҳлевом, а 
кто подражает’ праздным, тот насытится нищетою. 
^ Верный человек вогат' влагословениями, д кто спешит развогатеть, 
тот НЕ ОСТАНЕТСЯ НЄНАКАЗАННЫМ. 
7 Быть лицеприятнылм - неҳорошо: ‘такой человек и за кусок ҳлева 
СДЕЛАЕТ’ неправду. 
2 Фпешит к вогдтству завистливый человек, и нє думает, что 
нищета постигнет" его. 
2 вличдющий человека найдет после вольшую приязнь, нежели тот, 
КТО льстит ЯЗЫКОМ. 
%* Кто овкрадываєт отца своєго н мать свою н говорит: "это не 
грех", тот - соовщник гравителял. 
7 Мадменный разжигает’ ссору, д надеющийся на Господа Бұдєт 
Благодєнствовать. 
% Кто надеется на севя, тот глуп; д кто Ходит в мудрости, тот 
вүдет цел 

Дающий нищему не оведнеєт; д кто закрывает’ глаза свои от него, 
на том много проклятий. 
2% Когда возвышаются нечестикые, люди укрываются, д когда они 
падают, ұмнождются праведники. 


' Человек, который, вүдүчи овличаєм, ожесточаеЕТ выю свою, внезапно 
сокрушится, н не вұдєт вии исцеления. 
? Когда үмножаются праведники, веселится народ, д когда 
господстеуєт нєчестивый, народ СТЕНАЕТ. 
? Человек, ловящий мудрость, радует’ отца своего; д кто знается с 
Блүдницамн, тот расточаєт имение. 
* Царь правосудием утверждает землю, а лювящий подарки разоряет 
еє. 
> Человек, льстящий другу своему, расстилаєт сеть ногам его. 
В греҳе злого человека - сеть дия [него, а праведник веселится и 
радуєтся. 
' Праведник тщательно вникаєт в тяжву ведных, а нечестивый не 
развирадєт дела. 
% Люди развратные возмущдют" город, д мудрые ұтишают мятеж. 
Умный человек, судясь с человеком глупым, сердится ли, смеется ли, 
- не имеет’ покоя. 
^ Крокожадные люди ненавидят непорочного, д правєдныє завотятся 
о его жизни. 
"Глупый весь гнев свой изливает, д мудрый сдерживает’ его. 
? если правитель слушает’ ложные речи, то и все служащие у него 
НЕЧЕСТИВЫ. 
8 Бедный н лиҳонмец встречаются друг с другом; но свет глазам 
того и другого дает’ Господь. 
И @сли царь судит ведных по правде, то престол его навсегда 
үтвердитея, 

Розга и ОБЛИЧЕНИЕ дают мудрость; но отрок, оставленный в 
неврєжєнин, дєллєт стыд своей матери. 
6 Пон уллножении нечестивых умножается вєззакониє; но праведники 
увидят’ падение их, 
7 Наказыкай сына твоего, и он даст теве покой, и доставит’ радость 
ДУШЕ твоей. 
8 Без откровения свыше народ неовуздан, д совлюдающий закон 
Блажен. 
® Словами не научится рав, потому что, Хотя он понимает’ ид; но не 
слушаєтся. 
^ Видал ли ты человека опромєтчивого в словах своих? на глупого 
Большє НАДЕЖДЫ, нєжєли на него. 
2 @сли с детства воспитывать рава в неге, ‘го впоследстеин он 


ЗАХОЧЕТ выть сыном. 

2 Человек гневливый заводит ссору, и вспыльчивый много грешит. 
2 Гордость человека унижает’ его, д сллиренный духом приовретаєт 
честь. 

% Кто делится с вором, тот ненавидит душу свою; слышит он 
проклятие, но не овъявляєт о том. 

5 Боязнь пред людьми ставит сеть; х надеющийся на Господа БУДЕТ 
БЕЗОПАСЕН. 

% ААногие ищут влагосклонного лица правителя, но СУДЬБА человека - 
от Господа. 

7 ЛЛерзость для праведников - человек неправедный, и мерзость для 
нечестивого - идущий прямым путем. 
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'Словл Агура, сына Илкеєва. Вдохновенные изречения, которые сказал 
этот человек Ифиилу, Ифиилу и Укалу: 

? подлинно, Я БОЛЕЕ НЕвеЖдА, НЕЖелн кто-ливо из людей, и разума 
человеческого нет’ ү меня, 

Зи не научился я мудрости, и познания святых не имею. 


4 Кто восҳодил на нево н нисҳодил? кто соврал ветер в пригоршни 
свои? кто завязал воду в одежду? кто поставил всє пределы земли? 
КАКОЕ ИМЯ ему? н какое имя сыну его? знаешь ли? 
> Всякое слово Бога чисто; Фн - щит үповдющим на Него. 
°НЕ привавляй к словам Єго, чтовы ©н не овличил тевя, н ты не 
оказался лжецом. 
7 Двүҳ вещей я прошу ү Тевя, не откажи мне, прежде нежели я 
уар: ; 

сұєтү и ложь удали от меня, нищеты и Богатства не давай мне, 
питай меня насущным Хлевом, 
? давы, пресытившись, я не отрекся Текя и не сказал: "кто Господь?" 
н чтовы, овєднев, не стал красть и употревлять имя Бога моего 
вее. 
“Ме злословь рава пред господином его, чтовы он не проклял тевя, и 
ТЫ НЄ ОСТАЛСЯ БИНОВАТЫМ, 
"Єсть род, который проклиндєт отца своего н не влагословляєт 
матери своей. 
2 Єсть род, который чист в глазах свону, тогда как не омыт от 
нечистот’ своих, 
В Єсть род - ©, как высокомерны глаза его, и как подняты ресницы 


Єсть род, у которого зувы - мечи, н челюсти - ножи, чтовы 

пожирать вєдныҳ на земле и нищих между людьми. 

БУ ненасытимости две дочери: "давай, давай!" Вот три 

ненасытимых, и четыре, которые не скажут: "довольно!" 

< Преисподняя и утрока весплодная, земля, которая не насыщдєтся 

водою, н огонь, который не говорит: "довольно!" 

7 Глаз, насмехающийся над отцом и преневреглющий покорностью к 

матери, выклоюют вороны дольные, н сожрут птенцы орлиные! 

Три вещи непостижимы для меня, н четырех я не понимаю: 

® пути орла на неве, пути змея на скале, пути коравля среди моря и 

пути мужчины к девице. РИ 
"Таков путь и жены прелюводєйной; поела и овтерла рот свой, и 

говорит: "я ничего Худого не сделала". 

2 От трех трясется земля, четырех онал не может’ носить: 

2 рава, когда он делается царем; глупого, когда он досыта ест’ ҳлев; 

2 позорную женщину, когда онд выходит’ замуж, и служанку, когда 

ОНА ЗАНИМАЕТ место госпожи своей. 

% Вот четыре малых на земле, но они мудрее мудрых: 

Ф луравыи - народ не сильный, но летом заготовляют пищу свою; 


% горные мыши - народ славый, но ставят домы свои на скале; 
2 е саранчи нет’ царя, но выступает вся она стройно; 


2 паук лапками ЦЕПЛЯЕТСЯ, но БЫВАЕТ в царских чертогах. 


> Вот трое нмеют стройную походку, и четверо стройно выступают: 
% лев, силач между зверями, не посторонится ни перед кем; 

% конь и козел, [предводитель стада] н царь среди народа своего. 

? Єсли ты в заносчивости своей сделал глупость и помыслил злое, то 
положи руку на уста; 

3 потому что, КАК СБИВАНИЕ МОЛОКА производит масло, "толчок в нос 
производит” кровь, так и возвуждєнне гнева производит" ссору. 
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' Слова Демунла царя. Наставление, которое преподала єму мать его: 
что, сын мой? что, сын чрева моего? что, сын овєтов моих? 

° Ме отдавай женщинам сил твоих, ни путей ‘твомх гувительницам 
царей. 

*Не царям, Демунл, не царям пить вино, и не князьям - сикерү, 

> чтовы, напившись, они нє завыли закона и не превратили суда всєҳ 
үгнєтаємы. 


° Дайте сикерү погивающему н вино огорченному душек; 
пусть он выпьєт и ЗАБУДЕТ вєдность свою и не вспомнит вольшє о 
своем страданин. 
%©ткрывай уста твон за вєзгласного и для защиты всех сирот. 
> ©ткрыкай үста твои для правосудия и даля дела ведного и нищего. 
^ Кто найдет довродєтельную жену? цена ее выше жемчугов; 
"уверено в ней сердце мужа ее, и он не останется вез привыткд; 
2 она возддєт ему довром, д не злом, во ВСЕ дни жизни своей. 
8 Довываєт шерсть и лен, и с оҳотою равотаєт своими руками. 
И Она, как купеческие корабли, издалека довывает ҳлев свой. 
5 Она встаєт еще ночью и раздает пищу в доме своем и урочное 
служанкам СВОНАА. 
е Залумает она о поле, и прноврєтлєт его; от’ плодов рук своих 
НАСАЖДАЕТ виноградник. 
7 Препоясывдет силою чреслд свон и укрепляет мышцы свон. 
® Она ЧИБСТВИЕТ, что ЗАНЯТИЕ єе Хорошо, и - светильник ее не 
гаснет’ н ночью. 
® Протягивдет руки свон к прялке, и персты єє верится за веретено. 
^ Длань свою она открывает ведному, и руку свою подает’ 
нуждающемуся. 

Не воится стужи для семьи своей, потому что вся семья єє одета 
Б ДВОННЫЕ ОДЕЖДЫ. 
2 Әна делает севе ковры; виссон и пурпур - одежда ее. 
Э Муж ее известен у ворот, когда сидит со старейшинами земли. 
% Фна делает покрывала и продает, и поясы доставляет купцам 
Финикийскним. 
5 Крепость н красота - одежда ее, и весело смотрит она на Будущее. 
% Уста свои открывает с мудростью, и кроткое наставление на языке 
еє. 
7 на навлюдает за хозяйством в доме своєм и не ест ҳлева 
праздности. 
% Встают дети и увлажают ве, - муж, и хвалит ве: 
"много Было жєн довродєтельныу, но ты превзошла всех их". 
® Л\нловидность овманчива м красота сүєтна; но жена, воящдяся 
Господа, достойна ҳвалы. 
7 Дайте ей от плода рук ее, и да прославят ве у ворот дела ее! 
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' Слова Єкклесноста, сына Давидова, царя в Иерусалиме. 
? Суета сүєт, сказал @кклеснаст, суета СУЕТ, - все суета! 
+ Ҹ̧то пользы человеку от всех ‘трудов его, которыми ‘трудится он 
под солнцем? 
+ Род проходит, н род приходит, д земля превывдєт во веки. 
> Восходит" солнце, и заҳодит солнце, и спешит к месту своему, где 
оно восходит. 
°Идет ветер к югү, и переходит к северу, кружится, кружится на 
ХОДУ Своем, и возвращается ветер на круги свон. 
7 Все реки текут в море, но море не переполняется: к ‘тому мест, 
откуда реки ‘текут, они возвращаются, чтовы опять течь. 
% Все вещи - в труде: не может человек пересказать всего; не 
насытится око зрением, не наполнится үҳо слушанием. 
> Что выдо, то и вұдет; и что делалось, то и БУДЕТ делаться, и нет 
ничего нового под солнцем. 
^ Бывает нечто, о чем говорят: "смотри, вот это новоє"; но это кыло 
уже в веках, вывших прежде нас. 

Нет памяти о прежнем; да и о том, что БУДЕТ, не останется 
памяти \ ТЕХ, которые Будут после. 
2 Я, Єкклеснаст, выл царем над Израилем в Иерусалиме; 
Ви предал я сердце моє тому, чтовы исследовадть и испытать 
мұдростъю все, что ДЕЛАЕТСЯ под НЕБОМ: это "ТЯЖЕЛОЕ ЗАНЯТИЕ ДАЛ 
Бог сынам ЧЄЛовЄєчЄєским, ЧТОБЫ они үпражнялись Б НЕМ. 
и Видел я все дела, какие делаются под солнцем, и вот, все - суєта 
и томлениє духа! 
5 Кривое не может’ сделаться прямым, и чего нет, того нельзя 
СЧИТАТЬ. 
< Говорил я © сердцем монм ‘так: вот, я возкеличился и приоврел 
Мудрости Больше всех, которые кыли прежде меня над Иерусалимом, 
и сєрдцє моє видело много мудрости и знания. 
ТИ предал я сердце мое тому, чтовы познать мудрость и познать 
вєзүмнє и глупость: узнал, что и это - ‘томление дуҳа; 
® потому что во многой мудрости много печали; и кто умнождет 
познания, үмножаєт скорбь. 
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' Сказал я в сердце моем: "дай, испытаю я ТЕБЯ весельем, и 


насладись доБром"; но м это - суета! 

29 смехе сказал я: "глупость!", д о веселье: "что оно делает?" 

? Вздумал я в сердце моем услаждать вином тело моє и, между 
тем, как сердце моє руководилось мудростью, придерждться и 
ГЛУПОСТИ, доколе не ұвижу, что Хорошо для сынов человеческих, что 
должны Были БЫ они ДЕЛАТЬ под НЕБОМ в НЕМНОГИЕ ДНИ жизни своєй. 
Я предпринял волышие дела: построил севє домы, посадил севе 
виноградники, 

устроил севе сады и рощи и насадил в них всякие плодовитыє 
дерева; 

6 сдєлал сєвє водоемы для орошения из них рощей, пооизращающих 
деревья; 

7 прноврел севе слуг и служанок, н домочадцы выли \ меня; также 
крупного и мелкого скота выло ү меня вольше, нежели ү всех, 
Бывшиҳ прежде меня в Иєрусалиме; 

“соврал сєвє сєрєвра и золота и драгоценностей от царей и овластей; 
завел ү СЕБЯ ПЕБЦОВв и ПЕБИЦ и \СЛАЖДЕНИЯ Сынов человеческих - 
разные музыкальные орудия. 

>И сделался я великим и вогдтым Больше всех, вывшиҳ прежде 
меня в Иврм/салиме; и мудрость моя превыла со мною. 

^ Чего вы глаза мон ни пожелали, я не отказывал им, НЕ возвранял 
сердцу моєму: никакого веселья, потому что сердце мое радовллось во 
всех трудах моих, и это кыло моєю долею от всех ‘трудов мону. 

ТИ оглянулся я на все дела мон, которые сделали руки мон, и на 
труд, которым ‘трудился я, делая д: и вот, все - суєта н томление 
дүҳа, н нет от’ мед: пользы под солнцем! 

РИ овратнлся я, чтовы взглянуть на мудрость и Безумие и 
глупость: ИБО что МОЖЕТ” Сделать человек после царя сверх того, что 
уже сделано? 

ВИ увидел я, что преимущество мудрости перед глупостью такое 
же, как преимущество света перед тьмок: 

“у мудрого глаза его - в голове его, д глупый Ходит во тьме; но 
узнал я, что одна участь постигает’ их всех. 

БИ сказал я в сердце моем: "н меня постигнет та же участь, как и 
глупого: к чему же я сделался очень мудрым?" И сказал я в сердце 
моєм, что н это - СУЕТА; 

6 потому: что мудрого не вүдүт помнить вечно, как и глупого; в 
грядущие дни все вудєт завыто, н увы! мудрый умирает наравне с 
глупым. 

ТИ возненавидел я жизнь, потому что противны стали мне дело, 


которыє делаются под солнцем; нво все - суета и томление духа! 
ВИ возненавидел я весь труд мой, которым трудился под солнцем, 
потому что ДОЛЖЕН остлвить его человеку, который вүдєт после 
меня. 

РИ кто знает: мудрый ли БУДЕТ он, или глупый? А он БУДЕТ 
распоряжаться всем трудом монм, которым я трудился и которым 
показал СЕБЯ мудрым под солнцем. И это - суета! 

% И ократился я, чтовы внушить сердцу моему отречься от всего 
труда, которым я трудился под солнцем, 

2 потому что иной человек трудится мудро, с знанием и успехом, н 
ДОЛЖЕН отдать ВСЕ человеку, не ‘трудившемуся в том, как вы часть 
его. И это - суєта и зло великое! 

2 Иво что Будет иметь человек от всего ‘труда своего и завоты 
Сердца своего, что трудится он под солнцем? 

23 Потому что все дни его - скорки, н его ‘труды - веспокойство; даже 
н ночью сердце его не знает’ покоя. И это - суета! 

% Ме во власти человека и то влаго, чтовы есть и пить и услаждать 
душу свою от труда своего. Я увидел, что и это - от руки Божией; 
> потому что кто может есть н кто может наслаждаться вез Него? 
% Ико человеку, который довр пред лицем го, Он дает мудрость н 
знанне и радость; д грешнику дает’ завоту совирать и копить, чтобы 
после отдать доброму пред лицем Божиим. И это - СУЕТА и 
томленнє духа! 
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' Всему своє время, и время всякой вещи под неком: 

? время рождаться, н время үлмиратьъ; время насаждать, и время 
вырывать посдженное; 

? время укивать, и время врачевать; время разрушать, н время 
строить; 

* время плакать, и время смеяться; время сетовать, и время 
плясать; 

> время разврасывать камни, и время совирать кални; время 
оБнимАть, и время уклоняться от овъятиб; 

%время искать, и время ‘терять; время свєрегать, и время вросать; 
' время раздиратъ, н время сшивать; время молчать, и время 
говорить; 

%время лювить, н время ненавидеть; время войне, и время лиру. 
? Что пользы равотающему от того, над чем он ‘трудится? 


^ Видел я эту закоту, которую дал Бог сынам человеческим, чтовы 
они упражнялись в том. 

" Все соделал ©н прекрасным в своє время, и вложил мир в сердце 
ИХ, Хотя человек не может’ постигнуть дел, которые Бог делает, от 
начала до КОНЦА. 

2 Познал я, что нет для них ничего лучшего, как веселиться н 
ДЕЛАТЬ довроє в жизни своей. 

ВИ если какой человек ест’ н пьет, и видит довроє во всяком труде 
своем, то это - дар Божий. 

“ Познал я, что все, что делдєт Бог, превывлет вовек: к тому нечего 
привадвлять н от ‘того нечего үвавить, - и Бог делдєт так, чтовы 
Благоговели пред лицем Єго. 

5 Ҹ̧то выло, то и теперь есть, и что вудет, то уже выло, - и Бог 
воззовєт прошедшее. 

° Єще видел я под солнцем: место суда, а там кеззаконие; место 
правды, д там неправда. 

ТИ сказал я в сердце своем: "праведного и нечестивого Будет’ 
судить Бог; потому что время для всякой вещи и суд над всяким 
ДЕЛОМ там". 

8 Сказал я в сердце своем о сынах человеческих, чтовы испытал их 
Бог, н чтовы они ВИДЕЛИ, что они САМИ по СЕБЕ ЖИВОТНЫЕ; 

® потому что участь сынов человеческих н участь животных - участь 
одна: как те умирают, так 

умирают и эти, и одно дыхание 

ү всех, н нет у человека 

преимущества перед, скотом, 

потому что ВСЕ - суєта! 

^ Все идет в одно место: все 

произошло из праха и все 

возвратится в прах. 

7 Ито знает: дух сынов 

человеческих восходит’ ли вверх, н 

ДУХ животных сходит ли вниз, в 

землю? 

2 Итак увидел я, что нет’ ничего 

Лучше, как НАСЛАЖДАТЬСЯ 

человеку делами свонлн: потому 

что это - доля его; иво кто 

привєедєт его посмотреть на то, 

что БУДЕТ после него? 


ТИ овратился я и увидел всякие угнетения, какие делаются под 
солнцем: и вот слезы угнетенных, д угешителя ү них нет; и в руке 
үгнетдющиҳ их - сила, д утешителя у них нет. 

И увлажил я мертвых, которые давно меран, колее живых, которые 
живұт доселе; 

? л влаженнєє их овонҳ тот, кто еще не существовал, кто не видал 
злы дем какие делаются под солнцем, 

Видел я также, что всякий труд и всякий успех в делах производят 
ВЗАИМНУЮ мєждү людьми зависть. И это - суета и томлениє духа! 
> Глупый сидит; сложив свом руки, и съедлєт плоть свою. 

° Лучше горсть с покоем, нежели пригоршни © трудом и `Томлением 
ДУХА. 

ТИ ократился я н увидел еще суету под солнцем; 

* человек одинокий, и другого нету ни сына, ни врата нет’ ү него; д 
всем ТРУДА его нєт конца, и глаз єго НЕ насыщдєтся БОГАТСТВОМ. 
"Для кого же я тружүсь и лишаю душу мою влага?" И это - суєта 
н недовроє дело! 

> Двоим лучше, нежели одному; потому что ү них есть доброе 
вознаграждение в труде их: 

“иво если упадет’ один, то другой поднимет ‘товарища своего. Мо 
е одному, когда қпадєт, л другого нет, который поднял вы его. 

Также, если лежат двое, то ‘тепло нм; д одному как согреться? 
РИ если станет преодолевать кто-лнво одного, то двоє устоят 
против него: и нитка, втрое скрученная, нескоро порвется. 

В Лучше ведный, но умный юноша, нежели старый, но неразумный 
царь, который не умеет’ принимать советы; 

И иво тот из темницы выйдет на царство, Хотя родился в царстве 
СВОЄМ БЕДНЫМ. 

5 Видел я всех живущих, которые ходят’ под солнцем, с этим другим 
юношєю, который займєт место ‘того. 

е Ме выло числа всему народу, который выл перед ним, Хотя 
позднейшие не порадуются им. И это - суета и томление духа! 

7 Мавлюдай за ногою ‘твоєю, когда идешь в дом Божий, и Будь готов 
БОЛЕЕ к слушанию, нежели к жерутвоприношению; иво они не думают, 
что Худо делают. 


' Ме торопись языком Твоим, и Сердце твоє да не спешит 
произнести слово пред Богом; потому что Бог на неве, а ты на 
земле; поэтому слова ‘твои да вүдұт немноги. 

? Иво, как сновидения вывают при множестве завот, так голос 
глупого ПОЗНАЕТСЯ при множестве слов. 

? Когда даешь овєт Богу, то не медли исполнить его, потому что ©н 
НЕ БЛАГОВОЛИТ К глупым: что овещдл, исполни. 

2 Лучше теве не окещдть, нежели окещдть н не исполнить. 

5 Ме дозволяй ұстам твоим вводить в греҳ плоть твою, и не говори 
пред Ангелом [Божиим]: "это - ошивкл!" Для чего теве делать, 
чтовы Бог прогневался на слово твоє и разрушил дело рук ‘твоих? 
°Ико во МНОЖЕСТВЕ сновидений, КАК и во множестеє слов, - много 
СУЕТЫ; но ‘ты войся Бога. 

7’ @сли ты увидишь в какой овласти притеснение ведному н 
нарушєениє суда и правды, то не удивляйся этому: потому что над 
ВЫСОКИМ НАБЛЮДАЕТ ВЫСШИЙ, А НАД ними еще высший; 
“превосходство же страны в целом єсть царь, завотящийся о стране. 
> Кто люкит’ серевро, тот не насытится серевром, и кто люкит 
БОГАТСТВО, ТОМУ нєт пользы от того. И это - смета! 

^Улмнождется имущество, умнождются и потревляющие его; и какое 
Благо для владеющего им: разве только смотреть своими глазами? 
"Сладок сон ‘трудящегося, мало ли, много ли он съест; но 
пресыщение когатого не лает’ ему уснуть. 

2 Єсть мучительный недуг, который видел я под солнцем: Богатство, 
скерегдемоє владєтелем его во вред ему. 

ВИ гивнет вогадтство это от несчастных случаев: родил он сына, н 
ничего нет’ в руках ү него. 

и Как вышел он нагим из ұтровы матери своей, аким и отходит, 
каким пришел, и ничего не возьмет’ от ‘труда своего, что мог вы он 
понести в руке своей. 

БИ это тяжкий недуг: каким пришел он, таким н отходит. Какая же 
польза ему, что он трудился на ветер? 

Д он во все дни свом єл впотъмау, в вольшом раздражении, в 
огорчении и досаде. 

7 Вот еще, что я нашел доврого и приятного: есть н пить и 
наслаждаться довром во ВСЕХ ТрудаХ своих, какими кто трудится под 
солнцем во ВСЕ дни жизни своей, которые дал ему Бог; потому что 
это его доля. 


ВИ если какому человеку Бог дал вогатство и имущество, и дал ему 
власть пользоваться от ниҳ и врать свою долю и наслаждаться от 
трудов своих, то это дар Божий. 

° Недолго вулут у него в памяти дни жизни его; потому Бог и 
вознагражддєт єго радостью сєрдца его. 


6 


"Єсть зло, которое видел я под солнцем, и оно часто вываєт между 
людьми: 
Бог дает’ человеку вогатство и имущество и славу, и нет для души 
его недостатка ни в чем, чего не пожелал вы он; но не дает ему Бог 
пользоваться этим, А ПОЛЬЗУЕТСЯ ‘гем чужой человек: это - суєта и 
тяжкий недут' 
? сли вы какой человек родил сто детей, н прожил многие годы, и 
еще умножились дни жизни его, но душа его не наслаждалась Бы 
Добром и НЕ Было БЫ ел и ПОГреБЕНИЯ, То я сказал БЫ: ВЫКИДЫШ 
СЧАСТЛИВЕЕ єго, 
4 потому что он напрасно пришел и отошел во тъму, и его имя 
покрыто мраком. 
>©н даже не видел н не знал солнца: ему покойнее, нежели тому. 
“А тот, Хотя вы прожил две ‘тысячи лет’ и не наслаждался довром, 
НЕ ВСЕ ли пойдет в одно место? 
7 Все труды человека - для рта его, д душа его не насыщается. 
*% Какое же пренмущество мудрого перед глупым, какое - ведняка, 
умеющего ходить перед живущими? 
> Лучше видеть глазами, нежели вродить душею. И это - ‘также 
суета н томление дүҳа! 

Что АЛЦЕСТВУЕТ, тому УЖЕ наречено имя, и известно, что это - 
человек, и что он не может препираться с тем, кто сильнее его. 
" ДАного таких вещей, которые үмножают сүєтү: что жє дя 
человека лучше? 
2 Иво кто знает, что Хорошо для человека в жизни, во все дни 
суєтной жизни его, которые он проводит как тень? И кто скажет 
человеку, что вүдєт после него под солнцем? 
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' Довроє имя лучше дорогой масти, н день смерти - дня рождения. 
2 Лучше Ходить в дом плача ов умершем, нежели ходить в дом пира; 


ИБО таков КОНЕЦ всякого человека, и живой приложит это к своему 

сердцу. 

3 Сетование лучше смеха; потому что при печали лица сердце 

делается лучше. 

+ Серлие мудрых - в доме плача, д сердце глупых - в доме веселья. 

> Лучше слушать овличения от’мудрого, нежели слушать песни 

глупых; 

потому что смех глупых то же, что треск ‘тернового хвороста под 

котлом. И это - суета! 

' Притесняя других, мудрый делается глупым, и подарки портят 

сердце. 

% Конец дела лучше начала его; терпеливый лучше высоколлерного. 

? Ме Будь духом ‘твоим поспешен на гнев, потому что гнев 

гнездится в сердце глупых. 

"Ме говори: "отчего это прежние дни выли лучше нынешиих?", 

потому что не от мудрости ты спрашиваешь ов этом. 

" Хороша мудрость с наследством, и осовенно для видящих солнце: 
потому что под сенью еє то жє что под сенью сєревра; но 

превосходство знания в тои что мудрость даєт жизнь владеющему 

єю. 

В Смотри на действованиє Божие: иво кто может выпрямить то, что 

Фн сделал кривым? 

Во дни влагополучия пользуйся влагом, д во дни несчастья 

размышляй: то и дрұгоє соделал Бог для того, чтобы человек ничего 

НЕ мог сказать против Мего. 

5 Всего насмотрелся я в суєтныє дни мон: праведник гивнєт в 

правєдности своей; нечестивый живет’ долго в нєчестии своем. 

< Ме вуль слишком строг, н не выставляй севя слишком мұдрыл; 

зачем ‘теве гувить севя? 

7 Ме предавайся греху, и не Будь везумен: зачем теве умирать не в 

своє время? 

® Хорошо, если ты вудешь держаться одного и не отнимать руки от 

другого; потому: что кто воится Бога, тот изкежит’ всего гого. 

® Мудрость делает мудрого сильнее десяти властителей, которые в 

городе. 

^ Нет человекл праведного на земле, который делал вы довро и не 

грешил вы; 

2 поэтому не на всякоє слово, котороє говорят, ОБрАЩАЙ внимание, 

чтовы не услышать тевє рава ‘твоего, когда он злословит ТЕБЯ; 

2 иво сердце ‘твоє знает’ много случаев, когда и сам ‘ты злословил 


2 Все это испытал я мудростью; я сказал: "вуду я мудрым"; но 
мудрость далека от меня. 

Далеко то, что кыло, и глувоко - глувоко: кто постигнет’ его? 
> Ократился я сердцем монм к тому, чтовы УЗНАТЪ, ИССЛЕДОВАТЬ И 
изыскать мудрость и разум, и познать нечестие глупости, 
невежества и БЕЗУМИЯ, - 
% и нашел я, что горче смерти женщина, потому что она - сеть, и 
СЕРДЦЕ еє - силки, руки ве - оковы; доврый пред Богом спасется от 
нее, д грешник үловлен вұдєт єю. 
7 Вот это нашел я, сказал Єкклеснаст, испытывая одно за другим. 
2% Чего еще искала душа моя, и я не нашел? - ААужчину одного из 
тысячи я НАШЕЛ, А женщину между ВСЕМИ ИМИ НЕ НАШЕЛ. 
> Только это я нашел, что Бог сотворил человека правым, а люди 
пустились Во МНОГИЕ помыслы. 
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"Кто - как мудрый, н кто понимает’ значение вещей? ДЛудрость 
человека просвєтляєт ЛИЦЕ его, и суровость лица его изменяется. 

2 Я говорю: слово царское Храни, н это ради клятвы пред Богом. 
НЕ спеши уходить от лица его, и не упорствуй в худом деле; 
потому что он, что ЗАХОЧЕТ, ВСЕ МОЖЕТ’ сделать. 

“Где слово царя, там власть; н кто скажет ему: "что ты делдешь?" 
> Совлюдающий заповедь не испьгтаєт никакого зла: сердце мудрого 
знает н время и устав; 

6 потому что для всякой вещи есть своє время и устав; д человеку 
великоє зло оттого, 

что он не знает, что БУДЕТ; и как это вұдєт - кто скажет єму? 
% Человек не властен над духом, чтовы удерждть дух, и нет’ власти 
\ него над днем смерти, и нет извдвления в этой БорьБе, и не 
спасет’ нечестиє нечестивого. 

> Всє это я видел, и обращал сєрдцє моє на ВСЯКОЕ дело, КАКОЕ 
делается под солнцем. Бывает время, когда человек влаСТВУЕТ над 
человеком во вред ему. 

^ Видел я тогда, что хоронили нечєстивых, и приходили н отходили 
от святого места, и они заБЫВАЕМЫ Были в городе, где они ‘так 
поступали. И это - суета! 

" Ме скоро совершается суд над Худыми делами; от этого и не 
страшится сердце сынов человеческих делать зло. 


? Хотя грешник сто раз делает зло и коснеет в нем, но я знаю, что 
Благо БУДЕТ воящимся Бога, которые влагоговєют пред лицем го; 

В а нечестивому не вудет’ довра, н, подовно тени, недолго 
продержится тот, кто нє влагоговєеєт пред Богом. 

Єсть и такая суета на земле: праведников постигает’ то, чего 
заслуживали вы дела нечестивыу, а с нечестивыми вываєт то, чего 
заслуживали вы дела праведников. И сказал я: и это - суєта! 

РИ похвалил я веселье; потому что нет’ лучшего для человека под 
солнцем, как есть, пить и веселиться: это сопровождает’ его в трудах 
во дни жизни его, которые дал ему Бог под солнцем. 

< Когда я овратил сердце мое на то, чтовы постигнуть мудрость и 
овозрєть дела, которые делаются на земле, и среди которых человек 
ни днем, ни ночью не знает’ сна, - 

тогда я Увидел все дела Божии и машел, что человек не может 
постигнұть дел, которые делаются под солнцем. Сколько вы человек 
ни трудился в исследовании, он все-таки не постигнет этого; и если 
БЫ какой мұдрєц СКАЗАЛ, что он ЗНАЕТ, он НЕ может’ постигнуть 
этого, 
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"На все это я овратил сердце мое для исследования, что праведные 
и мудрые и деяния их - в руке Божией, и что человек ни люкви, ни 
НЕНАВИСТИ НЕ ЗНАЕТ во всем том, что перед НИЛА. 

? Всему н всем - одно: одна участь праведнику и нечестивому, 
доврому м [злому], чистому и нечистому, приносящему жертву н не 
понносящему жертвы; как довродєтельному;, так и грешнику; как 
клянущелмұся, так н воящемуся клятвы. 

Это-то и Худо во всем, что делается под солнцем, что одна участь 
всем, и сердце сынов человеческих исполнено зла, н кезумие в сердце 
ИХ, в жизни ну; а после того они отдодят” к умершим. 

2 Кто находится между живыми, тому есть еще надежда, так как н 
па живому лучше, нежели мертвому льву. 

> Живые знают, что умрут, д мертвые ничего не знают, н уже нет 
ИМ ВОЗДАЯНИЯ, потому: что и ПАМЯТЬ 9 НИХ предана ЗАБВЕНИЮ, 

‘и лювовь их и ненависть их и ревность нх уже исчезли, и нет им 
БОЛЕЕ части во вєки ни в ЧЕМ, что делается под солнцем. 

7 Итак иди, ешь с весельем Хлев твой, и пей в радости сердца вино 
твоє, когда Бог клаговолит к ДЕЛАМ ‘твонм. 

% Да вүдұт во всякое время одежды вом светлы, н да НЕ оскүдевлєт 


ЕЛЕЙ НА головє ТВОЕЙ. 

> Наслаждайся жизнью с женою, которую любишь, во всє дни сүєтной 
жизни ТВОЕЙ, и которую дал ТЕБЕ Бог под солнцем на все сүєтныє 
дни твон; потому что это - доля твоя в жизни и в трудах ‘твону, 
какими "ты трудишься под солнцем. 

^ Все, что может рука твоя делать, по силам делай; потому что в 
могиле, кұда ‘ты пойдешь, нєт ни равоты, ни размышления, ни 
ЗНАНИЯ, НИ мудрости. 

ПИ овратнлся я, н видел под солнцем, что не проворным достается 
үспешный Бег, не ҳраврым - покеда, не мудрым - Хлев, и не ү 
разумных - вогдтство, и не искусным - влагорасположенне, но время 
и случай для всєҳ их. 

2 Иво человек не знает’ своего времени. Как рывы попадаются в 
паГуБНую сеть, н как птицы запутываются в силкау, так сыны 
ЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ үловляются В БЕДСТВЕННОЕ время, когда оно неожиданно 
наҳодит на них. 

? Вот еще какую мудрость видел я под солнцем, и онл показалась 
ААНЕ БАЖНОЮ: 

М город невольшой, и людей в нем немного; к нему подступил великий 
царь и овложил его и произвел против него Большие осадные ракоты; 
5 но в нем нашелся мудрый Бедняк, и он спас своєю мудростью этот 
город; и однако же никто не вспоминал ов этом вєдном человеке. 
КИ сказал я: мудрость лучше силы, н однако же мудрость кедняка 
преневрегаєтся, и слов его не слушают. 

7 Слова мудрых, высказанные спокойно, выслушиваются личше, 
нєжели крик властелина между’ глупыми. 

® ДАудрость лучше воинских орудий; но один погрешивший погукит 
ААНого доброго. 
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'АЛертвыє мухн портят н делают зловонною влаговонную масть 
мнроварника: то же делает невольшая глупость уважаемого человека 
с его мудростью и честью. 

? Сердце мудрого - на правую сторону, д сердце глупого - на левую. 

? По какой вы дороге ни шел глупый, у него всегда недостает’ смысла, 
и БСЯКОМү' он выскажет, что он ГАП. 

3 @сли гнев начальника вспыҳнет на тея, то не оставляй места 
твоего; потому что кротость покрывает и вольшнє проступки. 

> Есть зло, которое видел я под солнцем, это - как вы погрешность, 


происходящая от властелина; 
% невежество поставляется на Большой высоте, д вогатыє сидят 
низко. 
' Видел я равов на конях, д князей ходящих, подовно равам, пешком. 
% Кто копает яму, тот упадет в нее, н кто разрушает ограду, того 
Еу: змей. 

Кто перєдвигдєт КАМНИ, тот МОЖЕТ надсадить СЕБЯ, и кто колет 
дрова, тот может подвергнуться опасности от ниў. 

сли притупится топор, н если ЛЕЗВИЕ его не БУДЕТ’ от'точено, то 
надобно БУДЕТ’ напрягать силы; мудрость умеет это исправить. 
"Єсли змей ужалит вез заговаривання, то не лучше его н 
ЗЛояЗЫчНЫй. 
2 Слова из үст мудрого - Благодать, д үста глупого гүвят его же: 
3 начало слов из үст его - глупость, и конец речи из уст’ его - 
вєзүмнє. 
и Глупый наговорит" много, дотя человек не знает, что вүдет, и кто 
СКАЖЕТ єму, что БУДЕТ после него? 
5 Труд глупого үтомляєт его, потому что не знает даже дороги в 
город, 
5 Горе теве, земля, когда царь твой отрок, и когда князья твои едят 
рано! 
7 Благо теве, земля, когда царь у тевя из влагородного рода, н 
князья Твои едят вовремя, для подкрепления, д не для пресыщення! 
ВОт лености оввиснет потолок, и когда опустятся руки, то протечет 
дом. 
Пиры үстранваются для удовольствия, и вино веселит жизнь; д за 
ВСЕ ОТВЕЧАЕТ’ серевро. 
< Даже и в мыслях твонҳ не злословь царя, и в спальной комнате 
ТВОЕЙ НЕ злословь БОГАТОГО; потому что ПТИЦА НЕБЕСНАЯ МОЖЕТ 
перенести слово тво, и крылатая - пересказать речь твою, 
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'Фтпускай ХлеБ "твой по водам, потому что по прошествии многих 
ДНЕЙ опять найдєшь єго. 

° Давай часть семи и даже восьми, потому что не знаешь, какая 
БЕДА БУДЕТ на земле. 

? Когда овлака вүдұүт полны, то они прольют на землю дождь; н если 
\ПАДЕТ дерево на юг или на север, то оно там и останется, кудал 


4 Кто НАБЛЮДАЕТ 
ветер, ТОМУ НЕ 
сеять; и кто 
смотрит на овлака, 
тому НЕ жать. 
> Как ты не 
знаешь путей 
вєтра и того, как 
оБразиются кости 
во чреве 
Беременной, так нє 
можешь знать 
дело Бога, Который 
ДЕЛАЕТ все. 
°Ұтром сей семя 
твое, и вечером НЕ 
ДАБАЙ ОТДЫХА руке 
твоей, потому что 
ты не знаешь, то 
наи Другое БУДЕТ 
удачнее, или то и 
ДРУГОЕ равно 
ҳорошю Бүдєт. 
Сладок свет, и 
приятно для глаз 
ВИДЕТЬ солнце. 
% Єслн человек 
проживет им много лет, то пусть веселится он в продолжение всех их, 
и пусть помнит о днях темных, которых вүдєт много: все, что 
вүдет, - суета! 
> Весєлись, юноша, в юности твоей, и да вкушаєт сердцє ‘твоє 
радости во дни юности твоей, и Ходи по путям сердца ‘твоего и по 
видению очей ТВОИХ; ‘только знай, что ЗА ВСЕ это Бог приведет’ 'тевя 
на сүд. 
И удаляй печаль от сердца твоего, и уклоняй злое от тела ‘твоего, 
потому что ДЕТСТВО и юность - суєта. 
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ТИ помни Создателя твоего в дни юности твоей, доколе не пришли 


тяжелые дни н не наступили годы, о которых ‘ты кудешь говорить: 
"нет мне удовольствия в них!" 

? доколе не поллеркли солнце и свет и луна и звезды, и не нашли 
НОВЫЕ түчи вслед за дождем. 

+В тот день, когда задрожат стерегущне дом и согнутся мужи силы; 
и перестанут молоть мелощие, потому что их немного осталось; и 
помрачатся сллотрящие в окно; 

н запираться вудут двери на улицу; когда замолкнєт звук жернова, 
и вудет вставать человек по крику петуха н замолкнут дщери 
пения; 

и высоты вудут им страшны, и на дороге ужасы; и зацвєтєт 
миндаль, и ОТЯЖеЛеЕТ кузнечик и рассыплєтся каперс. Иво отходит 
человек в вечный дом свой, и готовы окружить его по улице 
плакальцицы; - 

ДОКОЛЕ не порвалась серевряная цепочка, и не разорвалась золотая 
повязка, и не развился кувшин у источника, и не оврушилось колесо 
над колодєзем. 

ТИ возвратится прах в землю, чем он и выд; д ДУХ возвратился к 
Богу, Который ДАЛ его. 

8% буєта сует, сказал Єкклеснаст, все - суєта! 

> Кроме того, что Єкклесиаст выл мудр, он учил еще народ знанию. 
Фн все испытывал, исследовал, м составил много притчей. 

К Старался @кклесиаст приискивать изящные изречения, н слова 
истины написаны ии Верно. 

" Слова мудрых - как иглы и как ввитыє гвозди, н составители ИХ - 
от единого пастыря. 

А что сверх всего этого, сын мой, того Берегись: составлять много 
книг - конца не вудєт, и много читать - утомительно для тела. 

8 Выслушаем сущность всего: войся Богл н заповеди Єго соклюдай, 
потому что в этом ВСЕ для человека; 

Н иво всякое дело Бог приведет на суд, н все ‘тайное, хорошо ли оно, 


наи Худо. 


ПЕСНЬ ПЕСНИ = 


СООО. 
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'ДА ловзаєт он меня ловзаниєм үст 

своих! Иво ласки твон лучше вина. 

?©т Благовония мастей твонҳ имя твое 

- как раЗАИТОЕ миро; поэтому девицы 

ЛЮБЯТ ТЕБЯ. 

3 Влеки меня, мы повєжним за тоБою; - 

царь ввел меня в чертоги свом, - Будем 

восхищаться и радоваться товою, 

превозносить ласки Твои вольше, нежели 

ВИНО; достойно ЛЮБЯТ ТЕБЯ! 

* Дшери Иерусалимские! черна я, но 

красива, как шатры Видарские, как 

завесы Соломоновы. 

> Ме смотрите на меня, что я смугла, 

ИБО СОЛНЦЕ ОПАЛИЛО меня: сыновья матери моей разгневались на меня, 
поставили меня стеречь виноградники, - моего сокственного 
виноградника Я не стерегла. 

° Скажи мне, ты, которого лювит душа моя: где пасєшь ты? где 
отдыхаешь в полдень? к чему мне выть скиталицєю возле стад 
товарищей ‘твонҳ? 

7 Єсли ты не знаешь этого, прекраснейшая из женщин, то иди севе 
по следам овец и паси козлят ‘твоих подле шатров пастушеских. 
°Кокылице моей в колеснице фараоновой я уподовил тевя, 
возлювленная моя. 

> Прекрасны ланиты твон под подвесками, шея твоя в ожерельях; 
К золотые подвески мы сделаем теве с серевряными влесткали. 
П Доколе царь выл за столом своим, нард мой издавал влаговониє 
своє. 

2 Лирровый пучок - возлювлєнный мой ү меня, у грудей моих 
превываєт. 

8 Как кисть кипера, возлювленный мой ү меня в виноградника 
Снгедских. 

9, ты прекрасна, возлювленная моя, ‘ты прекрасна! глаза вон 


ГОЛУБИНЫЕ. 

5 ©, ты прекрасен, возлювленный мой, и люкезен! и ложе ү нас - 
зелень; 

6 кровли домов наших - кедры, потолки наши - кипарисы. 
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'Я нарцисс Саронский, лилия долин! 
? Ҹ̧то лилия между тернами, то возлювленная моя между девицами. 
? Что явлоня МЕЖДУ лесными деревьями, то возлювленный мой 
между юношами. В ‘тени єє лювлю я сидеть, и плоды єє сладки для 
гортани моей. 
4 Ӧн ввел меня в дом пира, и знамя его надо мною - лювовь. 
> Подкрепите меня вином, освежите меня явлокдми, нво я изнемогаю 
ОТ ЛЮБЕН. 
° Левая рука его ү меня под головою, д правая ОБНИМАЕТ меня. 
' Заклинаю вас, мцери Иєрусалимские, сернами или полевыми ланями: 
НЕ БУДИТЕ и нє Тревожьте возлюБлєнной, доколе єй угодно. 
% Голос возлювлєнного моего! вот, он идет, скачет’ по горам, прыгает 
по Ҳолмам. 
> Друг мой похож на серну или на молодого оленя. Вот, он стонт ү 
нас за стеною, заглядывает’ в окно, мелькает сквозь решетку. 
^ Возлювленный мой начал говорить мнє: встань, возлювленная моя, 
прекрасная моя, выйди! 
" Вот, зима уже прошла; дождь миновал, перестал; 

цветы показались на земле; время пения настало, и голос горлицы 
слышен в стране нашей; 
В смоковницы распустили свом почки, и виноградные лозы, расцеєтая, 
издают влаговониє. Встань, возлювленная моя, прекрасная моя, 
выйди! 
Ч Голувица моя в ущелье скалы под кровом үтесл! покажи мне лице 
твое, дай МНЕ ұслышать ГОЛОС твой, потому что голос ‘ТВОЙ сладок и 
АНЦЕ твоє приятно. 
5 Ловите нам лисиц, лисенят, которые портят виноградники, д 
виноградники НАШИ в цвете. 
< Возлювленный мой принадлежит мне, д я ему; он пасет между 
ЛНЛНЯМН. 
Доколе день дышит лдоұлддою, и ұвегают гени, возвратись, Будь 
подовєн серне или молодому оленю на расселинах гор. 


'На ложе моем ночью искала я "того, которого ловит душа лоя, 
искала его и НЕ нашла его. 

° Встану же я, пойду по городу, по улицам и площадям, н вуду 
искать того, которого лювит душа моя; искала я его н не нашла єго. 
? Встретили меня стражи, овҳодящиє город: "не видали ли вы того, 
которого лювит душа моя?" 

+ Но едва я отошла от них, как нашла того, которого лювит душа 
моя, ұҳвдтилась за него, и не отпустила его, доколе не привела его в 
Дом матери моей и во внутренние комнаты родительницы моей. 

> Заклинаю вас, дщери Иерусллимские, сернами или полевыми ланяли: 
НЕ БУДИТЕ и нє Тревожьте возлювлєнной, доколе єй угодно. 

° Ито эта, восходящая от пустыни как вы столвы дыма, окурикаемАя 
мнррою и филиалом, всякими порошками ллироварника? 

7 Вот одр его - Соломона: шестьдесят’ сильных вокруг него, из 
сильных Израилевых. 

* Всє они держат по мечу, опытны в вою; у каждого меч при ведре 
его ради страха ночного. 

> Носильный одр сделал сєвє царь Соломон из дерев Диванскиу; 

К столпцы его сделал из сєревра, локотники его из золота, седалище 
его из пурпуровой ‘ткани; внутренность єго уБрАНА с лювовью 
дщеряли Иерусалилекилли. 

" Пойдите и посмотрите, дщери ионские, на царя Соломона в венце, 
которым увенчала его мать его в день кракосочетания его, в день, 


радостный для сердца его. 
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'©, ты прекрасна, возлювленная моя, ты прекрасна! глаза Твои 
голувиныє ПОД кұдоями твоими; волосы твои - как СТАДО коз, 
сҳодящиҳ с горы Галаадской; 
2 зұқы твои - как стадо кыстриженных овец, выходящих из купальни, 
из которых ү каждой парал ягнят, и весплодной нет между ними; 

как лента алая гуы твон, и үста твои люБезны; как половинки 
гранатового ЯБЛОКА - ЛАНИТЫ `ТВОМ под Ю/дрялли твоими, 
шея твоя - как столп Давидов, сооруженный для оружий, тысяча 
щитов висит на нем - ВСЕ щиты сильных; 
> два сосца твон - как двойни молодой серны, пасущиєся между 


° Доколе день дышит’ поотладою, н үвегают ‘тени, пойду я на гору 
мирровую и на ҳолм фимидма. 

' Вся ты прекрасна, возлювленная моя, и пятна нет на теве! 

% бо мною с Дивана, невеста! со мною иди с Дивана! спеши с 
вершины ДАлманы, с вершины бенира и Єрлонд, от логовищ львиных, 
от гор варсовых! 

> Пленилал ты сердце мое, сестра моя, невеста! пленила ты сердце 
МОЕ одним взглядом очей ТВОИХ, одним ожєрельєем на шее твоей. 
$, как лювєзны ласки ‘твои, сестра моя, невеста! о, как много ласки 
твон ЛУЧШЕ ВИНА, И влаговониє мастей твоих лучше всєҳ ароматов! 
" Сотовый мед каплєт из үст твону, невеста; мед и молоко под 
языком твоим, И БЛАГОУХАНИЕ ОДЕЖДЫ ‘твоєй ПОДОБНО влагоуҳанию 
Анвана! 

? Запертый сад - сестра моя, невеста, заключенный колодєзь, 
запечатанный ИСТОЧНИК: 

В рассадники твон - сад с гранатовыми явлокамн, с превосходными 
плодалмн, киперы © нардами, 

нард и шафран, анр и корица со всякими влаговоннымн деревами, 
мирра и алой со всякими лучшими ароматами; 

5 садовый источник - колодєзь живых вод и потоки с Дивана. 

е Поднимись вєтєо с севера н принесись с юга, повей на сад мой, - и 
польются ароматы его! - Пусть придет’ возлювленный мой в сад свой 
и вкұшаєт СЛАДКИЕ плоды его. 
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' Пришел я в сад мой, сестра моя, невеста; наврал мирры моей с 
ароматами монми, поел сотов монҳ с медом монм, напился вина 
моего с молоком моим. Єшьте, доузья, пейте и насыщайтесь, 
возлювлєнныє! 

Я сплю, а сердце моє водостеует; вот; голос моего возлювленного, 
который стучится: "отвори мне, сестра моя, возлюбленная моя, 
голувица моя, чистая моя! потому что голова моя вся покрыта росою, 
кудри мон - ночною влагою". 

?Я скинула Хитон мой; как же мне опять надевать его? Я вымыла 
ноги мон; как же мне марать их? 

* Возлювленный мой протянул руку свою сквозь скважину, н 
внұтренность моя взволновдлась от него. 

>Я встала, чтовы отперєть возлювленному моєму, н с рук моих 
капала мирра, н с перстов монҳ мирра капала на ручки замка. 


%©тперла я возлювленному моєму, д возлювленный мой повернулся н 
ушел. Души во мне не стало, когда он говори; я искала его и не 
НАХОДИЛА его; звала его, н он не отзывался мне, 

7 Встретили меня стражи, овҳодящиєе город, извиди меня, изранили 
меня; сняли с меня покрывало стерегущие стены. 

% Заклинаю вас, дщери Иерусалимские: если вы встретите 
ВОЗЛЮБЛЕННОГО моего, что СКАЖЕТЕ вы ємү? что я изнемогаю от 
ЛЮБВИ. 

? "Чем возлювленный ‘твой лучше других возлювленных, 
прекраснейшая из женщин? Чем возлювленный твой лучше друтиу, 
что ты так заклинаешь нас?" 

^ Возлювленный мой вел и румян, лучше десяти ‘тысяч других: 

П годова его - ЧИСТОЕ золото; кудри єго волнистые, черные, как ворон; 
2 глаза его - как голуви при потоках вод, купающиеся в молоке, 
сидящие в довольствє; 

В щеки его - цветник ароматный, гряды влаговонныҳ растений; гувы 
его - лилии, нсточают ‘текучую лирру; 

Ч руки его - золотые кругляки, усаженные топазами; живот его - как 
ИЗВАЯНИЕ МЗ слоновой кости, овложєнноє сапфирами; 

5 голени его - мраморные столы, поставленные нл золотых 
подножиях; вид єго подовєн Дивану, величествен, как кедры; 

ұста его - сладость, и весь он - люкезность. Вот кто возлювленный 
мой, и вот кто друг мой, дщери Иєрусалимскне! 
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'"Куда пошел возлювлєнный твой, прекраснейшая из женщин? куда 
овратнлся возлювлєнный ‘твой? мы поищем єго с токою". 

2 Лой возлювленный пошел В сад свой, В ЦВЕТНИКИ ароматные, ЧТОБЫ 
пасти в садах и совирать дилин. 

Я принадлежу возлювленному: моєму, д возлювленный мой - мне; он 
пасєт между лилиями. 

* Прекрасна ты, возлювленная моя, как Фирца, люкезна, как 
Иєрүсалим, грозна, как полки со знаменами. 

> клони очи твон от’ меня, потому что они волнуют меня. 

° Волосы твои - как стадо коз, сходящих с Галадда; зуБы твои - как 
стадо овец, выходящих из купальни, из которых ү каждой пара 
ягнят, и весплодной нет между нили; 

как половинки гранатового явлокд - ланиты твон под кудрями 


Єсть шестьдесят цариц и восемьдесят наложниц и девиц вез 
числа, 

? но единственная - онд, голувица моя, чистая моя; единственная онд 
ү матери своей, отличенная ү родительницы своей. Увидели ве 
девицы, н - превознесли ее, царицы и наложницы, и - БОСХЕАЛИЛИ єє. 
“Кто эта, влистающдя, как заря, прекрасная, как луна, светлая, как 
солнце, грозная, как полки со знаменами? 

"Я сошла в ореховый сад посмотреть на зелень долины, поглядеть, 
распустилась ли виноградная лоза, расцвели ли грандтовыє явлоки? 

2 Ме знаю, как душа моя влекла меня к колесницам знатных народа 
моего. 


7 


' "Фглянись, оглянись, Суламита! оглянись, оглянись, - и мы посмотрим 
на тевя". Что вам смотреть на Суламиту, как на Хоровод 
АЛананмский? 

29, как прекрасны ноги ‘твои в сандалиях, дщерь именитая! 
©крұглениє вєдр ‘твоих, как ожерелье, дело рук искусного Художника; 

? живот твой - круглая чаша, в которон НЕ истощаєтся дроматноє 


вино; чрево ‘твоє - вороҳ ПШЕНИЦЫ, ОБСТАВЛЕННЫЙ ЛИЛИЯМи; 

4 два сосца твои - как два козленка, двойни серны; 

> шея твоя - как столп из слоновой кости; глаза ‘твои - озерки 
Єсєвонские, что у ворот Блтраввима; нос ‘твой - вашня Диванская, 
обращенная к Дамаску; 

6 голова твоя на теве, как Кармил, н волосы на голове ‘твоей, как 
пурпур; царь увлечен тони кұдрями. 

"Кок ты прекрасна, как привлекательна, возлювленная, твоєю 
МНЛОвндДноСтъЮ! 

%Этот стан твой похож на пальму, и груди ‘твои на виноградные 
кисти. 

> Подумал я: влез вы я на пальму, ухватился вы за ветви ве; и 
груди ‘твои Были вы вместо кистей винограда, н запах от ноздрей 
твону, как от явлоков; 

"ұста твон - как отличное вино. Фно течет прямо к други моєму, 
үслажддєт үста үтомленных. 

"Я принадлежу другу моєму, и ко мне обдащено желание его. 

2 Приди, возлюбленный мой, выйдем в поле, повудем в селах; 

В поутру пойдем в виноградники, послмотрил, распусттилась дн 
виноградная лоза, раскрылись ли почки, расцвели ли гранатовыє 


ЯБЛОКИ; там Я ОКАЖУ ласки мон теве. 

4 АЛандрагоры уже пустили влаговоние, и ү дверей наших всякие 
Превосходные плоды, новые и старые: это скерегла я для тевя, мой 
возлювленный! 
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19, если вы ты выл мне врат, сосавший груди матери моей! тогда я, 
встрєтив `ТЕБЯ НА улице, целовала БЫ ТЕБЯ, и меня НЄ осуждали БЫ. 
? Повела вы я тевя, привела вы тевя в дом матери моей. Ты учил 
БЫ меня, д я понла Бы тебя ароматным вином, соком гранхтовых 
ЯБЛОКОВ МОНУ. 

? Левая рука его ү меня под головою, л правая ОБНИМАЕТ’ меня. 

4 Заклинаю вас, дщєри Иєрусалнмские, - не вүдите и не тревожьте 
ВОЗЛЮБЛЕННОЙ, доколє єй угодно. 

> Кто это восходит’ от пустыни, опираясь на своего возлюкленного? 
Под явлонєй развудила я тевя: там родила ТЕБЯ мать ‘твоя, там 
родила тевя родительница твоя. 

° Положи меня, как печать, на сердце ‘твое, как перстень, на руку 
твою: иво крепка, как смерть, локовь; люта, как преисподняя, 
ревность; стрелы ее - стрелы огненные; она пламень весьма сильный. 
' Большие воды не могут потушить лювен, н реки не зальют єє. 
Єсли БЫ КТО ДАВАЛ ВСЕ БОГАТСТВО ДОМА СВОЕГО ЗА ЛЮБОВЬ, ТО ОН БЫЛ 
вы отвергнут с презреньем. 

Єсть ү нас сестра, которая еще мала, и сосцов нет у нее; что нам 
вүдєт делать с сестрою нашею, когда Будут свататься за нее? 

7 Если Бы она Была Стена, то мы построили БЫ на ней палАты из 
сєрєқра; ебли Бы она Была деєрь, то мы обложили Бы єє кедровыми 
досками. 

КЯ - стена, н сосцы ү меня, как Башни; потому я вуду в глазаҳ его, 
как достигшая полноты. 

" Виноградник выл ү Соломона в Влал-Гамоне; он отдал этот 
виноградник сторожам; каждый должен Был доставлять за плоды его 
тысячу. сревренников. 

2 Д мой виноградник у меня при севе. Тысяча пусть теве, Соломон, 
а двести - стерегущилм плоды его. 

3 Жительница садов! ‘товарищи внимают голосу: твоєму, дай н мне 
послушать его. 

Н Беги, возлювленный мой; кудь подовєн серне или молодому оленю 
на горах БАЛЬЗАЛАИЧЕСКИХ! 


'Аювите справедливость, судьи 

Земли, право мыслите о 

Господе, и в простоте сердца 

ищите Єго, уе нЕ 

? иво Фн овретлєтся ња ла 
нєискұшающими Єго и является не неверующилм блу. 

? Иво неправыє умствования отдаляют от Бога, и испытание силы 
Сго оБличит БЕЗУМНЫХ. 

+В лукавую душу не войдет премудрость и не БУДЕТ оБиТАТЬ В 
теле, порлвощенном греху 

> иво святый Дух премудрости удалится от лукавства и уклонится от 
неразумных үмстеований, и устыдится приближающейся неправды. 
°Человеколюкивый дух - премудрость, но не оставит везНаКАЗАННЫМ 
Богохульствующего устали, потому что Бог есть свидетель 
внұтренниҳ чувств его и истинный зритель сердца его, и слышатель 
ЯЗЫКА єго. 

7 Дұҳ Господа наполняет’ вселенную н, как все овъемлющий, знаєт 
ВСЯКОЕ слово. 

% Посему никто, говорящий неправду, не үтантся, и не минет’ его 
оБЛИЧАЮЩИЙ суд. 

? Иво вұдєт испьггание помыслов нечестивого, н слова его взойдут к 
Господу в овличеннє веззаконий его; 

“потому: что ухо ревности слышит все, и ропот не скроется. 
"Итак, хранитесь от весполєзного ропотал и вєрегитесь от злоречия 
ЯЗЫКА, НБО И "ТАЙНОЕ слово НЕ ПРОЙДЕТ’ даром, а клевєщущиє үста 
үБиВваЮТ душу. 

2 Ме үскоряйте смерти завлуждениями вашей жизни и не 
ПОИБЛЕКАЙТЕ к СЕБЕ погивєли делами рук ваших. 


В Бог не сотворил смерти и не радуется погивели живущих, 

И иво ©н создал все для вытия, и все в мире спасительно, и нет 
пагүБного ЯДА, нєт и царства ада на земле, 

5 Правєдность вессмертна, д неправда причиняет’ сллерть: 

6 нечестивые привлекли єє и руками н словами, сочли ее другом и 
исчаҳлн, н заключили союз с нею, иво они достойны выть ее жревием 


2 


' Неправо үмстеующиє говорили сами в севе: короткл н прискорвна 
наша жизнь, и нет человеку спасения от смертн, и не знают, чтовы 
кто освоводил из дда. 

? Случайно мы рождены н после вулем как невывшиє: дыхание в 
ноздоях наших - дым н слово - искра в движении нашего сєрдца. 

? Когда она утаснет, тело овратится в прах, и ДУХ рассеєтся, как 
ЖИДКИЙ возду; 

ён имя наше завудєтся со временем, и никто не вспомнит о делах 
наши; и жизнь наша пройдет, как след облака, и рассеется, как 
түман, разогнанный лучами солнца и отягчєнный ‘тєплотою его. 

> Иво жизнь наша - прохождение тенни, и нєт нам возврата от 
смерти: иво положена печать, и никто не возвращается. 

° Будем же наслаждаться настоящими влагами и спешить 
пользоваться миром, КАК юностък; 

7’ преисполнимся дорогим вином н влаговониямн, и да НЕ пройдет 
Мимо нас ВЕСЕННИЙ ЦВЕТ’ жизни; 

“увенчаемся цвєтами роз прежде, нежели они үвяли; 

никто из нас не лишай севя участия в нашем наслаждении; везде 
ОСТАВИЛА следы ВЕСЕЛЬЯ, иво это наша доля и наш жрєкий. 

^ Будем притеснять вєднякд праведника, не пощадим вдовы и не 
постыдимся многолетних сєдин старца. 

"Сила наша да БУДЕТ’ законом правды, ИБО БЕССИЛИЕ оказываєтся 
Бесполєзным. 

2 Устроим ковы праведнику, нво он в тягость нам и противится 
делам нашим, укоряет нас в грехах против закона и поносит нас за 
грехи нашего воспитания; 

В объявляет севя имеющим познание о Боге и называєт сеБя сыном 
Господа; 

И он пред нами - обличение помыслов наших. 

5 Тяжело нам и смотреть на него, иво жизнь его не поҳожа на 
жизнь других, н отличны пути его: 


6 он считает нас мерзостью и удаляется от путей наших, как от 
нечистот, үвлажаєт кончину ПРАВЕДНЫХ и ТЩЕСЛАВНО НАЗЫВАЕТ ОТЦОМ 
своим Бога. 

7 видим, истинны ли слова его, и испыггдем, какой БУДЕТ’ исход его; 
8 иво если этот праведник есть сын Божий, то Бог защитит’ его и 
ИЗБАВИТ его от руки врагов. 

® Испытдлем его оскорвлением и мучением, давы узнать сллирение его 
Н ВИДЕТЬ НЕЗЛОБИЕ єго; 

^ осудил его на весчестную смерть, иво, по словам его, о нем 
попечение вудет’. 

2 Ток они үмствовалн, н ОШИБЛИСЬ; нво злова ИХ ОСЛепилА ну, 

2 и они не познали тайн Божиих, не ожидали воздаяния за святость 
н не считали достойными награды душ непорочных. 

2 Бог создал человека для нетления и соделал его овкразом вечного 
Бытия Своего; 

2 но завистью диавола вошла в мир смерть, н испытывают єє 


принадлежащие к үделұ его. 
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'А души праведных в руке Божией, и мучение не коснется ну. 

?В глазах неразумных они казались үмєршимн, и исход их считался 
ПОГИБЕЛЬЮ, 

и отшествие от нас - уничтожением; но они пребывают в мире, 
Иво, хотя они в глазах людей и наказываются, но НАДЕЖДА ИХ полна 
вессмертия. 

>И немного наказанные, они БУДУТ МНОГО овлагодєтельствованы, 
потому что Бог испытал их и нашел их достойными Єго. 

°Фн испытал их как золото в горниле и принял их как жертву 
всесокершенную. 

' Во время воздаяния им они воссияют как искры, Бегущиє по 
стелю. 

*% Будут судить племена и владычествовать над народами, а над 
ними Бұдєт Господь царствовать вовеки. 

? Мадеющнеся на Мего познают истину, и верные в лювви превулут 
ү Него; иво Благодать и милость со святыми Єго и промышление ов 
извранныҳ Єго. 

< Нечестивые же, как үмствовалн, так и понесут НАКАЗАНИЕ за то, 
что Презрели праведного и отступили от’ Господа. 

" Иво презирающий мудрость н наставление несчастен, и надежда их 


суєтна, и ‘труды весплодны, и дела их непотревны. 
2 Жены их несмысленны, н дети их злы, проклят" род их. 
В Блаженна неплодная неосквєрнившаяся, которая не познала 
вєззаконного ложа; она получит плод при воздаянин святых дүш. 
8 Блажен и евнух, не сделавший веззакония рукою и не помысливший 
лукавого против Господа, иво дастся єму осовенная Благодать веры н 
приятнейший жревий в храме Господнем. 
5 Плод доврых трудов славен, и корень мудрости неподвижен. 
< Дети прелюкодеев кудут несовершенны, н семя вєззаконного ложа 
ИСЧЕЗНЕТ. 
7 @сли и вудут они долгожизненны, но вудут почитаться за ничто, и 
поздняя старость их БУДЕТ вєз почета. 
ВА если скоро умрут, не вудут иметь надежды и утешения в день 
САА; 

иво ужасен конец нєправєдного рода. 
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'Дучше вєздєтность с довродєтелью, нво память о ней вессмертна: 
она признается и ү Бога и у людей. 
? Когда она присуща, ей подражают, д когда отойдет, стремятся к 
ней: и в вечности увенчанная онал торжествует, как одержавшая 
поведу непорочными подвигали. 
?Л плодородноє множество нечестивых не принесет’ пользы, и 
прелюводейные отрасли не дадут’ корней в глубину и не достигнут 
НЄЗЫБЛЄМоГоО ОСНОВАНИЯ; 
“и Хотя на время позеленеют в ветвях, но, не имея ‘твердости, 
поколевлются от ветра и порывом ветров искоренятся; 
> некрепкие ветви перелоллятся, и плод их вүдєт весполезен, незрел 
Я пищи и ни к чему не ГоДЕН; " 

ИБО ДЕТИ, фожддєемыє от вєззаконныҳ сожитий, суть СВИДЕТЕЛИ 
разраде против родителей при допросе их. 

А праведник, если и рановременно умрет, Бүдєт в покое, 
“иво не в долговечности честная старость и не числом лет 
измеряется: 
? мудрость есть седина для людей, н кеспорочная жизнь - возраст 
старости. 
К Как влагоугодивший Богу, он возлювлен, н, как живший посреди 
грешников, преставлен, 
" восхищен, чтобы зловл не изменила разума его, или коварство не 


прельстило души его. 
2 Иво упражнение в нечестин помрачает доврое, и волнение похоти 
разврлщлєт' ұм незлоБивый. 

В Достигнув сокершенствл в короткое время, он исполнил долгие лета; 
иво душа его выла угодна Господу, потому и ускорил он из среды 
нечестия. А люди видели это и не поняли, дджє и не подумали о 


5 что Благодать и милость со святыми Єго и промышление ов 
извранныҳ Єго. 

< Праведник, умирая, осудит живыҳ нечестивых, и скоро достигшая 
совершенства юность - долголетнюю старость неправедного; 

иво они увидят’ кончину мудрого и не поймут, что Господь 
определил о нем и для чего поставил его в вєзопасность; 

они увидят и уничтожат его, но Господь посмеется им; 

? и после сего кудут они весчестным трупом н позором между 
үмершими навек, иво ©н повергнет их ниц вєзгласнымн н сдвинет 
ИХ с оснований, и они вконец запустекг и кудут в скорби, и память 
их погивнет; 

% в сознании грехов свонҳ они предстанут со страхом, и кеззакония 


ИХ осудят ИХ в лице и. 
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"Тогда праведник с великим дерзновением станет’ пред лицем тех, 
которыє оскорвляли его и презирали подвиги его; 

они же, увидев, смұтятся великим страхом н изумятся 
неожиданности СПАСЕНИЯ его 

и, расканваясь и воздыҳая от стеснения дуҳа, вүдүт говорить сами 
в сєБє: это тот самый, который выл ү нас некогда в посмеянин и 
притчею поругания. 

4 Безумные, мы почитали жизнь его сумасшєестенем и кончину. его 
весчестною! 

>Как же он причислен к сынам Божинм, и жревий его - со святыми? 
“Итак, мы завлудились от пути истины, и свет правды не светил 
нам, и солнце не озаряло нас. 

у ЛЛы прєисполнились дєлами БЕЗЗАКОНИЯ и погивєли и Ходили по 
непроҳодимым пустыням, д пути Господня не познали. 

* Какую пользу принесло нам высокомерие, и что доставило нам 
БОГАТСТВО с ‘тщєславнем? 

? Все это прошло как тень и как молва выстротечная. 


< Как после прохождения коравля, идущего по волчующейся воде, 
невозможно найти следа, ни стєзи дна его в волнах; 

Пили как от птицы, пролетающей по воздуху, никакого не остается 
знака еє пути, но легкий воздух, ударяемый крыльями и рассеклемый 
выстротою движения, пройден движущимися крыльями, и после "того 
НЕ осталось никакого знакд прохождения по нему; 

? илн как от стрелы, пущенной в цель, разделенный воздух тотчас 
опять сходится, так что нельзя узнать, где прошла она; 

3 так и мы родились и умерли, и не могли показать никакого знака 
довродєтелн, но истощились в вєззаконин нашел . 

8 Иво надежда нечестивого исчезает, как прах, уносимый ветром, и 
как тонкий иней, разносимый вурєею, и как дым, рассеиваемый 
ветром, и проходит, как память ов однодневном госте. 

БЛ праведники живут вовеки; награда их - в Господе, и попечение о 
них - у Вышнего. 

< Посему они получат царство славы и венец красоты от’ руки 
Господа, иво Фн покроет’ их десницею и защитит их мышцею. 

7 н возьмет всєоружиє - ревность Свою, и ‘тварь вооружит к 
отмщенню врагам; 

8 овлечется в вроню - в правду, и возложит на Сєвя шлем - 
нєлицєприятный суд; 

Р возьмет НЄПОБЄДИМЫЙ щит’ - святость; 

^ строгий гнев Фн изострит, как меч, и мир ополчится с Мим против 
везүмцев. 

7 Понесутся меткие стрелы молний и из овлаков, как из туго 
натянүтого лука, полетят в. цель. 

2 И, как из каменомєтного орудия, с яростью посыплется град; 
вознегодуєт на них вода морская и реки свирепо потопят иу; 

3 восстанєт против них дух силы н, как вихрь, развеет’ ну. 

% Ток вєззаконне опустошит’ всю землю, и злодеяние ниспровергнет 
Престолы сильных. 
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Итак, слушайте, цари, и разумейте, научитесь, судьи концов земли! 
2 Внимаҝте, овладатели множества и гордящиеся пред народали! 
3©т Господа дана вам держава, и сила - от Вышнего, Который 
ИССЛЕДУЕТ ваши ДЕЛА И нспытаєт намерения. 

Иво вы, вүдүчи служителями Єго царства, не судили справедливо, 
НЕ совлюдали закона и НЕ поступали по воле Божией. 


> Страшно н скоро Фн явится вам, - и строг суд над 
НАЧАЛЬСТВУИЮЩИИАИ, 
иво меньший ЗАСЛУЖИВАЕТ’ помилованне, А СИЛЬНЫЕ сильно БУДУТ 
истязаны. 
7 Господь всех не уконтся лица и не устрашится величия, нво ©н 
сотворил и малого и великого и одинаково промышляєт о всех; 
“но начальствующим предстоит строгое испыггание. 
> Итак, к вам, царни, слова мон, чтовы вы научились премудрости и не 
падали. 
“Иво свято хранящие святое освятятся, н научившиеся тому 
нАйДүТ' оправдание. 
"Итак, возжелайте слов моих, полювите и научитесь. 
2 Премудрость светла и неувядающа, н легко созєрцдєтся люкящими 
ее, и овретлєтся ищущилми ее; 
В она даже ұпрежддєт желающих познать ее. 
ЧС раннего утра ищущий еє не утомится, иво найдет еє сидящею 
у дверей своих. 

Помышлять о ней есть уже совершенство разума, и Бодостеующий 
ради нее скоро освоводится от завот, 
6 иво она сама овҳодит н ищет достойных ве, и влагосклонно 
ЯВЛЯЕТСЯ им на ПУТЯХ, н при всякой мысли встречается с ними. 
7 Начало ве есть искреннейшее желание учення, 
Ва завота ов Учении - лювовь, лювовь же - ХРАНЕНИЕ законов ее, л 
НАБЛЮДЕНИЕ законов - залог вессмертия, 
д вессмертиє привлижаєт к Богу; 
^ поэтому желание премудрости возводит к царству. 
2 Итак, властители народов, если вы ұслаждаєтесь престолами и 
скипетралли, то почтите премудрость, чтовы вам царствовать вовеки. 
2 Что же єсть премудрость, и как она произошла, я возвещу, 
Зи не скрою от вас тайн, но исследую от начала рождения, 
№ и открою познание ее, и не миную истины; 
и не пойду вместе с истаєвдющим от зависти, иво таковой 
вүдет. причастником премудрости. у 

АЛножество мудрых - спасение миру, и царь разумный - 
влагосостояние народа. 
7 Итак учитесь от слов мону, и получите пользу. 
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ТИ я человек смертный, подобный всем, потомок первозданного 


земнородного. 
И яв үтрове матерней овразовался в плоть в десятимесячное 
время, сгустившись в крови от семени мужа и Услаждения, 
СОЕДИНЕННОГО со сном, 
Зи я, родившись, начал дышать овщим воздухом и ниспал на тү же 
Землю, первый голос овнаружил плачем одинаково со всеми, 
4 вскормлєн в пеленаҳ и завотох; 
$ иво ни один царь не имел иного начала рождения: 
‘один для всех вҳод в жизнь и одинаковый исход. 
7 Посему я молился, н дарован мне разум; я взывал, н сошел на меня 
дүҳ премудрости. 
Я предпочел ее скипєтрам и престолам н вогатство почитал за 
ничто В сравненин с нею; 
драгоценного камня я не сравнил с нею, потому что перед нею все 
золото - ничтожный песок, д серевро - грязь в сравнении © нею. 
"Я полювил ее колее здоровья и красоты и изврал ве 
предпочтительно перед светом, иво свет’ ве неугасим. 
"А вместе с нею пришли ко мне все влага н несметное Богатство 
черєз руки ее; 
2 я радовался всему, потому что премудрость руководствовала нми, 
но я НЕ знал, что она - виновница ИХ. 
В Без хитрости я научился, н вез зависти преподаю, не скрываю 
БОГАТСТВА ее, 
иво она есть ненстощимоє сокровище для людей; пользуясь ею, они 
входят в содружество с Богом, посредством даров учения. 
5 Только дал вы мне Бог говорить по разумению и достойно мыслить 
© дарованном, иво Ӛн есть руководитель к мудрости и исправитель 
мудрых, 

Иво в руке Єго и мы и слова наши, и всякое разумение и 
искусство делания. 
7 Сам Ӧн даровал мне неложное познание существующего, чтовы 
познать устройство мира и ДЕЙСТВИЕ стихий, 
начало, конец и средину времен, смены поворотов и перемены 
времен, 
Э круги годов и положение звезд, 
^ природу животных и свойства зверей, стремления ветров и мысли 
людей, различия растений и силы корней. 
7 Познал я все, и сокровенное и явное, нво научила меня 
Премудрость, Художница всего. = 

Фна есть ДУХ разумный, святый, единородный, многочастный, 


тонкий, удобоподвижный, светлый, чистый, ясный, невредительный, 
Благолювивый, скорый, неудержимый, 

23 БЛАГОДЄТЄЛЬНЫЙ, ЧЄЛОВЄКОЛЮБНВЫЙ, твердый, непоколєвимый, 
спокойный, БЕСПЕЧАЛЬНЫЙ, всєвидящий и прониклющий ВСЕ умные, 
чистые, ‘тончайшниє дуи. 

%* Иво премудрость подвижнеє всякого движення, н по чистоте своей 
сквозь ВСЕ проходит’ и проникает. 

2 Фна есть дыхание силы Божией и чистое излияние славы 
Вседержителя: посему ничто осквЕРНЕННОЕ нє войдєт в нее. 

% над есть отелеск вєчного света н чистое зеркало действия Божия 
н образ влагости Єго. 

7 на - одна, но может все, и, превывля в самой севе, все обновляет, 
н, переходя из рода в род в святые души, приготовляєт друзен 
Божиих и пророков; 

% иво Бог никого не лювит, кроме живущего с премудростью. 

 Фна прекраснее солнца и превосходнее сонмд звезд; в сравнении со 
светом она выше; 

% иво свет’ сменяется ночью, д премудрости не превозмоглєт злова. 
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'Фна выстро распростирдєтся от’ одного конца до другого м все 
үстрояєт на пользу. 

2 Я полюбил єє и взыскал от юности моей, и пожелал взять єє в 
невесту сее, н стал лювителем красоты ее. 

? на возвышает’ своє влагородство тем, что имеет сожитие с Богом, 
н ВЛАДЫКА ВСЕХ ВОЗАЮБИЛ єє: 

4 онл таинница ума Божия и извирательница дел го. 

> @ сли вогадтство есть вожделенное приовретение в жизни, то что 
вогачє премудрости, которая всє делает? 

°@сли же лагоразүмиє делает’ многое, ‘го какой Художник лучше ее? 
7 Єсли кто лювит праведность, - плоды ее суть ловродетели: она 
научаєт целомудрню и рассудительности, справедливости и мужеству, 
полєзнеє которых ничего нєт для людей в жизни. 

%Єсли кто желает’ Большой опыгтности, мудрость знает 
давнопрошєдшеє н угадывает кудицее, знает тонкости слов и 
разрешение загадок, предузнаєт знамения и чудеса н последствия 
лет н времен. 

? Посему я рассудил принять єє в сожитие с совою, зная, что она 
БУДЕТ мне совєтницею на довроє и утешеньем в завотаҳ н печали. 


"Через нее я вұдұ иметь славу в народе и честь перед 
старейшими, Будучи юношею; 
1 окажусь проницательным в суде, и в глазаҳ сильных заслужу 
үдивление. 
2 Когда я БУДИ молчать, они вүдүт ожидать, и когда начну говорить, 
Будут? внимать, н когда продлю веседу, положат руку на үста своп, 
Чрез нее я достигну вєссмертия и оставлю вечную память 
вүдүщил после меня. 
Я Бүдү управлять народами, и племена покорятся мне; 
5 ұвоятся меня, когда услышат’ ово мне страшные ‘тираны; в народе 
явлюсь доврым и НА ВОЙНЕ мужественным. 
е Войдя в дом свой, я успококсь ею, иво в окращении ее нет 
суровости, ни в сожитин с нею скорБи, но веселие и радость. 
7 Размышляя о сем сам в севе н оклумывая в сердце своем, что в 
родстве с премудростью - Бессмертие, 
Зи в дружествє с нею - влагоє наслаждение, и в трудах рук ве - 
БОГАТСТВО неоскудєвдющее, и в совесєдовании с нею - разум, и в 
овщенин слов ее - докрая слава, - я ХОДИЛ и искал, как вы мне взять 
ЕЕ СЕБЕ. 
РЯ выл отрок даровитый и душу получил доврук; 


^ притом, вудучи добрым, я вошел и в тело чистое. 

7 Познав же, что иначе не могу овладеть ею, как если дарует’ Бог, - 
и что УЖЕ Было Делом разума, чтовы познать, чей этот дар, - я 
овратился к Господу и молился Єлмү, и говорил от всего сердца моего: 
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'Боже отцов и Господи милости, сотворивший все словом Твоим 

и премудростию 'Гвоею устроивший человека, чтовы он 
ВЛАДЫЧЕСТВвОвАЛ над созданными 'Товою ‘теарями 

и управлял миром свято и справедливо, и в правоте души 
производил суд! 

4 Ддоуй мне приседящую престолу "Твоєму премудрость и не отринь 
меня от отроков 'Твоих, 

иво я рак Твой и сын равы Твоей, человек немощный н 
кратковременный и славый в разумении суда и законов. 

°Дл хотя вы кто и совершен выл между сынами человеческими, вез 
"Твоей премудрости он БУДЕТ признан за ничто. 

Гы изврал меня царем народа "Твоего и судьею сынов "Твоих и 


% Ты сказал, сиу: 
чтовы я построил а ПК х ь. ЕБ 00, нБ. а 
Храм на святой Геге зт 

горе "Твоей н 


алтарь в городе | т >. ГТ ш 


овитания "Твоего, 


по подовню святой 2 т $, И” у 
скинии, которую | та’ р И Й 
"Гы поедутотовил | ` = = ИТ; И ру - 4 
от’ начала. Е. 209 И Пр, 


© Токою | с 

премудрость, | 144 СЛ 

которая знаєт е 594 

дєла Твон н | МР 

присуща выла, 

когда Ты творил 

мнр, н ведаєт, что 

угодно пред очами 

"Твонми и что 

право по | 

заповедям 'Твонм: ** 

< ниспошли ее от святых невес и от престола славы Твоей ниспошли 
ве, чтовы она споспешествовала мне в трудах мону, и чтовы я знал, 
что Благоцгодно пред 'Товою; 

"иво онал ВСЕ знаєт и разумеєт, и мудро БУДЕТ’ руководить меня в 
ДЕЛАХ мону, и сохранит’ меня в своей славе; 

Ри дела мон кудут влагоприятны, и вуду судить народ "Твой 
справедливо, и БУДУ достойным престола ОТЦА МОЕГО. 

В Иво какой человек в состоянии познать совет Божий? или кто 
может’ ұразүмєть, что угодно Господу? 

Ч Помышления сллертных нетверды, и мысли наши ошивочны, 

5 иво тленноє Тело отягощаєт душу, и эта земная ҳрамина 
ПОДАБЛЯЕТ МНОГОЗАБОТАНВЫЙ ҚМ. 

6 Мы едва можем постигать и то, что на земле, и с трудом 
понимаем ‘то, что под руками, д что на невесаҳ - кто исследовал? 

7 Волю же Твою кто познал вы, если вы Ты не даровал премудрости 
и не ниспослал свыше святаго "Твоего Духа? 

ВИ так исправились пути живущих на земле, н люди научились 
тому, что угодно "Теве, 

Ви спаслись премудростью. 


'Фна сохраняла перкозданного отца мира, который сотворен выл один, 
и спасала его от СОБСТВЕННОГО его ПАДЕНИЯ: 

2 онл дала ЕМУ силу владычествовать над ВСЕМ. 

Д отступивший от нее неправедный во гневє своем погив от 
врадтоқБийственной ярости. 

“Ради него потопляемую землю опять премудрость спасла, сохранив 
праведника посредством малого дерева. 

$ Онд жє между народами, смешанными в єдиномыслин зла, нашла 
праведника и совлюла его неукоризненным пред Богом, и сохранила 
МУЖЕСТВЕННЫМ в ЖАЛОСТИ К сыну. 

°Фна во время погивели нечестивых спасла праведного, который 
извєжал огня, нисшєдшего на пять городов, 

7 от которых во свидєтельство нечестия осталась дымящаяся пустая 
земля и растения, не в своє время приносящие плоды, н памятником 
нєвєрной души - стоящий соляной столе. 

*% Иво онн, презрев премудрость, не ‘только повредили сее тем, что 
не познали довра, но и оставили живущим память о своем Бєзумин, 
дакы нє могли скрыть того, в чем завлудились. 


 Премудрость ЖЕ спасла от вед служащих ей. 
Праведного, вєжавшего от вратнего гнева, онд НАСТАВЛЯЛА НА 


правые пути, показала ему царство Божие и даровала єму познание 
святых, помогала ему в огорчениях н овильно вознаградила труды его. 
1 Когда из корыстолювия овижали его, онд предстала н ОБОГАТИЛА ЕГО, 


2 сохранила его от врагов, н овєзопасила от коварствовлешиҳ против 


него, и в крепкой корьве доставила ему поведу, давы он знал, что 
влагочестиє всего сильнее. 

В Фна не оставила проданного праведника, но спасла его от греха: 

И она нисходила с ним в ров и не оставляла его в узах, и потом 
принесла ему скипетр царства и власть над угнєтдешилми его, 
ПОКАЗАЛА лжецамн оввинявшиҳ єго и ДАРОБАЛА ему вечную славу. 

5 Фна освоводила святой народ н непорочноє семя от народа 
үгнєтавшиҳ его, 

< вошла в душу служителя Господня н противостала страшным 
царям чудесами и знамениялн. 

7 на воздала святым награду за труды их, вела их путем дивных; 
и днем БЫЛА ИМ покровом, А НОЧЬЮ - ЗВЄЗДНЫМ СВЕТОМ. 

“Она перевела их чрез Чермноє море и провела их сквозь волышую 


Вад врагов их потопила и извергла их из глувины вездны. 

^ Итак, правєдныє завладели доспехами нечестивых и воспели святое 
имя 'Твое, Господи, и единодмино прославили поБорающую руку 'Твою; 
7 иво премудрость отверзла үста немых и сделала внятными языки 


младенцев. 


п 


'Фна влагоустронла дела их рукою святого пророка: 
они прошли по неовитаемой пустыне, и на непроходных местах 
поставили шатры; 
? противостали неприятелям и отметили врагам; 
4 ‘томились жаждою и воззвалн к Теве, и дана им выла вода из 
пие нои скалы и утоление жажды - из ‘твердого камня. 

Иво, чем наказаны выли враги иу, 
ТЕМ онн, наҳодясь в затрудненин, БЫЛИ овлагодєтельствованы: 
7 вместо источника постоянно текущей реки, смрадною кровью 
возмущенно, 
%в овличеннє их детоувийственного повеления, Ты неожиданно дал 
нм ОБИЛЬНУЮ воду, 
? показав тогда чрез жажду, как Ты наказал ну противников. 
^ Ико, когда они выли испытывлемы, подвергаясь, впрочем, 
мнлостивому вразумдению, тогда познали, как мұчились во гневе 
судимые нєчєстивыє; 
п потому что их Ты испытывал, как отец, поучая, а тех, как гневный 
царь, осүждая, истязал. 
РИ отсутствовавшие и присутствовавшие одинаково пострадали: 
В их постигла сұтұвая скорвь и стенание от воспоминания о 
прошедшем. 
И нн, когда усльшшали, что чрез их наказания тє выли 
ОБЛАГОДЕТЕеЛЬСТвОвАНЫ, познали Господа. 
5 Кого они прежде, как отверженного, отреклись с ругательством, 
Тому в послєдствнє совытий удивлялись, потерпев неодиндковую с 
правєдными ЖАЖДУ. 
Д за неразумныє помышления их неправды, по которым они в 
завлуждєенин служили вессловеєсным пресмыкающнмея и презренным 
чудовищам, Ты в наказание наслал на них множество вессловесных 
животных, 
7 чтовы они познали, что, чем кто согрешдєт, тем и НАКАЗЫВАЕТСЯ. 
® Ме невозможно выло вы для всєемогущей руки Твоей, создавшей 


мир из неовразного вещестед, наслать НА НИХ множество медведей 
плн свирепых львов, 

Р или неизвестных новосозданных лютых зверей, или дышащих 
огненным дыҳаниєм, или извергающих клубы дыма, или вросающих 
из глаз УЖАСНЫЕ искры, 

^ которые не ‘только повреждением могли нстревить их, но и 
ужасающим видом погувить. 

Да н вез этого они могли погибнуть от одного дуновения, 
преследуемые правосудием и рассевлемые духом силы "Твоей; но Ты 
ВСЕ расположил млерою, числом м весом. 

2 Иво великая сила всегда присуща Теве, и кто противостанєт силе 
мышцы 'Твоєй? 

2 Весь мир пред 'Говою, как колєеваниє чашки весов, или как капля 
утренней росы, сходящей на землю. 

“Ты всех милуешь, потому что все можешь, и покрываешь грехи 
ЛЮДЕЙ ради покаяния. 

Ты лювишь все сущестеующее, и ничем не гнушаешься, что 
сотворил, ИБО НЕ СОЗДАЛ вы, єсли вы что НЕНАВИДЕА. 

% И как могло вы превывать что-ливо, если вы Ты не восхотел? Или 
как сохранилось вы то, что не кыло призвано Токою? 


7 Мо Ты все щадишь, потому что все Твое, душелювивый Господи. 
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'Нетленный 'Твой дух превывдєт во всем. 
2 Посему завлуждающиҳся Ты лало-помалу овличлешь и, напоминая 
нм, в чем они согрешают, вразумляешь, чтобы они, отступив от зла, 
Кесравми в Тевя, Господи. 

"Гак, возгнұшавшись древними ОБИТАТЕЛЯМИ святой земли "Геоей, 
2 совершавшили ненавистные дела волҳвований и нечестивые 
жертвоприношення, 
$ и вєзжалостными УБИЙЦАМИ ДЕТЕЙ, и на жертвенных пнрах 
пожирлешими внутренности человеческой плоти и крови в тайных 
совранияу, 
би родителями, увивакшими веспомощныє души, - Ты восҳотел 
пащесь ИХ руками отцов наших, ) 

давы земля, драгоценнейшая всех ү 'Теквя, приняла достойное 
население чад Божиих. 
*Нон иу, как людей, Ты щадил, послав предтечали воинства Твоего 
шершней, дабы они мало-помалу истревляли их. 


”Хотя не невозможно выдо 'Теве войною покорить нечестивых 
праведным или истревить их страшными зверями, или грозным 
словом в один раз; 

“но Ты, мало-помалу наказывая их, давал место покаянию, зная, 
однако, что племя ИХ негодноє и зло их врожденное, и помышление 
ИХ не изменится вовеки. 

" Иво семя их выло проклятое от начала, и не из опасения перед 
кем-либо Ты допускал Бєзнаказанность Грехов иу. 

2 Иво кто скажет: что Ты сделал? - или кто протнвостанет суду 
"Твоему? и кто оввинит 'Тевя в погувленин народов, которых Ты 
сотворил? Или какой защитник придєт к Теке с ҳодатайством за 
неправедных людей? 

В Ико, кроме, Текя нет Бога, который нлеет’ попечение © всех, чтовы 
доказывать 'Теве, что Ты несправедливо судил. 

“Ни царь, ни властелин не в состоянии явиться к Теве на глаза за 
тех, которых Ты погұБнл. 

5 Будучи праведен, Ты всем управляешь праведно, почитая не 
свойственным 'Гвоей силе осудить ‘того, кто не Заслуживает 
НАКАЗАНИЯ. 

е Иво сила Твоя есть начало правды, и то самое, что Ты 
господствуєшь над всеми, располагает 'Тевя щадить всех. 

7 Силу Твою Ты показываешь не верующим всємогущестеу "Твоему, 
н в не признающих 'Тевя овличаєешь дерзость; 

® но, овладая силою, Ты судишь снисходительно и управляешь нами с 
великою милостъю, ниво могущество "Твое всегда в Твоей воле. 

® Мо такими делами Ты поучал народ Твой, что правєдному должно 
выть человеколювивым, и внушал сынам Твонм влагую НАДЕЖДУ, что 
Ты даєшь время покаяния во грехах. 

^ Иво, если врагов сынам "Твоим и повинныҳ смерти Ты наказывал с 
таким снисҳождением и пощадою, давая им время и повуждениє 
освоводитъся от Зла, 

Ито с каким вниманием Ты судил сынов "Гвону, которых отцам Ты 
ДАЛ клятвы и заветы Благих овєтований! 

2 Итак, вразумляя нос, Ты наказываешь врагов наших тысячекратно, 
давы мы, когда судим, помышлядли о "Твоей влагости и, когда вывдем 
сұдимы, ожидали помилования. 

2 Посему-то и тех нечестивых, которые проводили жизнь в 
неразумии, Ты истязал собственными их мерзостями, 

%* иво они очень далеко уклонились на ПИТЯХ ЗАБЛУЖДЕНИЯ, 
овманываясь, ПОДОБНО неразумным ДЕТЯМ, н почитая ЗА Богов ТЕХ из 


животных, которые и ұ врагов выли презренными. 

> Посему, как неразумным детям, в послеяние послал Ты им н 
НАКАЗАНИЕ. 

2% Не, не вразумившись оБличительным посмеяннем, они испьггыкали 
заслуженный суд Божий. 

7 Иво, что они сами терпели с досадою, то же Увидев на теу, 
которых считали Богами и чрез которых Были наклзывдємы, они 
познали Бога истинного, Которого прежде отрекались знать; 

% посему н пришло на них окончательное осуждение. 
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' Поддинно суетны по природе все люди, у которых не выло ведения о 
Боге, которые из видимых совершенств не могли познать Сущего н, 
взирая на дела, не познали Виновника, 

а почитали за Богов, правящих миром, или огонь, или ветер, или 
движущийся ВОЗДУХ, ИЛИ Звездный крут, или Бурну воду, или 
НЕБЕСНЫЕ СвЕТИлА. 

3 @сли, пленяясь их красотою, они почитали их за вогов, ‘то должны 
Были вы познать, сколько лучше их Господь, иво Фн, Виновник 
красоты, создал их. 

Д если удивлялись силе н действию их, то должны кыли вы узнать 
из них, сколько моглцественнее "Тот, Кто сотворил их; 

$ иво от величия красоты созданий сравнительно познается Виновник 
Бытия их. 

° Впрочем, они меньше заслуживают порицания, нво завлуждаютея, 
может’ выть, ища Бога и желая найти Єго: 

' потому что, овращаясь к делам го, они исследывают’ и 
убеждаются зрением, что все видимое прекрасно. 

* Мо и они неизвинительны: 

? если они столько могли разуллеть, что в состоянии выли 
исследывать временный мир, то почему они ‘тотчас не обрели 
Господа его? 

"Мо колее жалки те, и надежды их - на вєздушных, которые 
называют Богами ДЕЛА рук человеческих, золото н серевро, изделия 
ҳүдожєстел, изовражєния животных, или негодный камень, дело 
давней руки. 

"Или какой-ливо древодел, вырувив годноє дерево, искусно снял с него 
всю кору н, окделав красиво, устроил из него сосуд, полезный к 
үпотревлению в жизни, 


2 л окрезки от равоты употревил на приготовление пищи и 
насыгтнАся; 

В один же из оврезков, ни к чему не годный, дерево кривое н 
сүчковатое, взяв, старательно округлил на досуге и, с опытностью 
знатока овделав его, үподовил его овразу человека, 

Н или СДЕЛАЛ ПОДОБНЫЛА КАКОМу-НИБүДЬ НИЗКОМү ЖИВОТНОМу, НАМАЗАЛ 
суриком и покрыл краскою поверхность его, и закрасил в нем всякий 
недостаток, 

5 устроив для него ДОСТОЙНОЕ его место, повесил его на стене, 
укрепив железом. 

“Итак, чтовы произведение его не упало, он наперед озавотился, 
ЗНАЯ, что оно само СЕБЕ помочь не может, иво это кумир и имеет 
нужду в помощи. 

7 Лолясь же пред ним о своих стяжаниях, о враке и о ДЕТЯХ, он не 
стыдится говорить вездушному, 

Ви о здоровье взывает’ к немощному, о жизни просит’ мертвое, о 
помощи умоляет совершенно неспосовное, о путешествии - не 
могущее ступить, 

Во привытке, о ремесле и ок успехе рук - совсем не могущеє делать 
рукамн, о силе просит самое кессильное. 
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'@ще: иной, совнраясь плыть н переплывать свирепыє волны, 
призывает на помощь Дерево, славейшеє носящего его коравля; 

? иво стремление к приовретениям выдумало оный, а Художник 
искусно устронл, 

? но промысл Твой, Фтец, управляет’ кораклем, иво Ты дал и путь в 
море и везопаснұю стєзю в волна, 

4 показывая, что Ты можешь от всего спасать, хотя вы кто 
отправлялся в море и вез искусства. 

> Ты Хочешь, чтовы не тщєтны выли дела 'Твоей премудрости; 
поэтому люди вверяют свою жизнь малейшему дереву и спасаются, 
проходя по волнам на ладье, 

Иво н вначале, когда погүвляємы выли гордые исполины, надежда 
мира, управленная "Твоєю рукою, привєгнұв к коравлю, оставила миру 
семя рода. 

7 Благословєнно дерево, чрез которое кывает’ правда! 

Л это рукотворенное проклято н сало, и сделавший его - за то, что 
СДЕЛАЛ; д это ТЛЕННОЕ названо БОГОМ. 


? Иво равно ненавистны Богу и нечестивец н нечестие его; 
Ки сделанное вместе со сделавшим вудеТ’ наказано. 
1 Посему и на идолов языческих вұдєт суд, так как они среди 
создания Божия сделались мерзостью, совлазном дұш человеческих и 
сетью ногам неразумных. 
2 Иво вымысл идолов - начало луда, н изовретенне их - растление 
жизни. 
ВНЕ выло их вначале, н не вовеки они Будут. 
“Они вошли в мир по человеческому "тщеславию, и потому Близкий 
сужден им конец, 
5 Отец, гєрзающийся горькою скорвью о рано умершелм сыне, сделав 
изовраженне его, как УЖЕ мертвого человека, затем стал почитать 
его, как вога, и передал подвластным тайны и жертвоприношення. 
< Потом уткердившийся временем этот нечестивый овычай 
СОБЛЮДАЕЛА БЫЛ, КАК ЗАКОН, и по повєлєниям ВЛАСТИТЕЛЕЙ изваяниєЄ 
почитаємо БЫЛО, как БОЖЕСТВО. 
7 Кого в лицо люди нє могли почитать по ОТДАЛЕННОсти жительства, 
того отдаленное лицо они изовражали: делали видимый овраз 
почитаемого царя, давы этим усердием польстить отестстеующему, 
как вы присутствующему. 
К ұсилению же почитания и от незнающих поощряло ‘тщанне 
Художника, 

иво он, желая, может выть, угодить властителю, постарался 
искүсством сделать подовиє покрасивее; 
^ д народ, увлеченный красотою отделки, незадолго пред тем 
почитлємого, как человека, признал теперь кожеством. 
2 И это выло совлазном для людей, потому что они, покоряясь или 
несчастью, иди ‘тиранству, несоовщилмоє Имя прилагали к камням н 
деревам. 
2 Потом не довольно кыло для них заклуждаться в познании о Боге, 
но ОНИ, живя в великой БОРЬБЕ нєвєжестел, ТАКОЕ ВЕЛИКОЕ зло 
называют" миром. 
2 Совершая или летоукийственные жєртвы, или скрытныє "тайны, 
или ЗАИМСТВОВАННЫЕ от чұжиҳ овычаев ненстовыє пиршества, 
% они нє вєрегүт ни жизни, ни чистых враков, но один другого или 
коварстеом УБИВАЕТ, или прелюводейством овиждєт. 
> Всеми же вез различия овладают кровь н үвийство, Хищение и 
коварство, растление, вєроломство, МЯТЕЖ, клятвопрестутпление, 
расҳищенне имущесте, 
% саввєннє Благодарности, осквернение дүш, превращение полов, 


весчиниє раков, прелюводеяние н распутство. 

7 Служение идолам, недостойным именования, есть начало и причина, 
и конец всякого зла, 

% иво они или, веселясь, неистовствуют, или прорицают ложь, или 
живут вєззаконно, или скоро нарушают клятву. 

 Налеясь на вездуиных идолов, они не думают выть НАКАЗАННЫЙАИ 
за то, что несправедливо клянутся. 

% Мо за то и другоє придет на них суждение, и зд то, что 
нечестиво мыслили о Боге, окращдясь к идолам, и за то, что ложно 
клялись, коварно прєзирая святое. 

7 Иво не сила тех, которыми они клянутся, но сүд над 
согрешающими следует’ всегда за преступлением неправедных. 
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'Но Ты, Бог наш, влаг и истинен, долготерпив и управляешь всем 
МНЛОСТНВО. 

2Єсли мы и согрешаєм, мы - Твон, признлющие власть "Твою; но мы 
НЕ Будем грешить, зная, что мы признаны 'Гвонлми. 

Знать 'Тевя есть полная праведность, н признавать власть Твою - 


корень весслертия. 
* Не овольщдєт нас лукавое человеческое нзокретение, ни весплодный 
трүд Художников - изокражения, испещренные различными красками, 
> взгляд на которые возвуждаєт в кезумных похотение и вожделение 
к вєздушному виду мертвого образа. 

“И делающие, и похотствующие, н чествующие суть лювители 3да, 
достойныє ТАКИХ НАДЕЖД. 

7 Горшечник мнєт мягкую землю, задвотливо лепит всякий сосуд на 
СЛУЖБУ нашу; ИЗ одной и той ЖЕ глины выделывдєт сосуды, 
потревныє и для чистых дел н для нечистых - все одинаково; но 
КАКОЕ каждого из них употревление, судья - тот же горшечник, 

“И сүєтный ‘труженик из той же глины лепит’ суетного вога, тогда 
КАК сам НЕДАВНО родился из ЗЕМЛИ и ескорє ПОНДЕТ туда же, откуда 
он взят, и взыщется © него долг души его. 

> Мо ү него закота не о том, что он должен много ‘трудиться, и не о 
том, что жизнь его кратка; но он соревнуєт художникам золотых и 
серебряных изделий, и подражаєт мєдниклм, и вменяеТ’ сеБє в Славу, 
что делдєт мерзости. 

^ Сердце его - пепел, и надежда его ничтожнеє земли, и жизнь его 
презреннее грязи; 


Пиво он не познал Сотворившего его и кдунувшего в него 
деятельную душу и вдоҳнувшего в него дух жизни. 

2 Фни считают жизнь нашу заБАВОЮ и ЖИТИЕ привыльною ‘торговлею, 
но говорят, что должно же откүдд-ливо извлекать привыль, Хотя вы 
и из Зла. 

8 Впрочем ‘такой волеє всех знает, что он грешит, делая из 
земляного вещества вренные сосуды и изваяния. 

н Самые же неразумныє из всєҳ и вєднеє умом САМЫХ младенцев - 
враги народа "Гвоєго, угнетающие его, 

5 потому что они почитают воглми всех идолов языческих, у которых 
нет’ употребления ни глаз для зрения, ни ноздрей для привлечения 
возлуха, ни ушей для слышания, ни перстов рук для осязания н 
которых ноги негодны для хождения. 

е Хотя человек сделал ну, и заимствовавший дух овразовал их, но 
никакой человек нє может’ образовать вога, как он сам. 

7 Будучи смертным, он делает нечестивыми рукдми мертвое, 
поэтому: он превосҳоднеє кожеств своих, иво он жил, д те - никогда. 
® Притом они почитают животных самых отератительных, которые 
по вессмыслию сравнительно Хуже всєҳ. 

® Ӧни даже некрасивы по виду, как другие животные, чтобы могли 
привлекать к севе, но лишены н одоврения Божия и Благословения 
Его. 
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"Посему они достойно выли наказаны чрез подобных животных и 
терзлємы множеством чудовищ, 
? Вместо ‘такого наказания Ты влагодетельствовал народу "Твоему: в 
үдовлєтворєниє прихоти их 'Ты приготовил им в насыщение 
неоБычаАЙНИЮ пищу - ПЕрепелов, 
? давы те, мучимые голодом, по отераттгтельному виду насланных 
гадов, отказывали и неовҳодимому позыву на пищу, А этн, 
кратковременно потерпев недостаток, вкусили необычАЙНОЙ пищи. 
Иво тех притеснителей должен выл постигнуть неотератимый 
недостаток, д этим ‘только нужно ыло показать, как мұчились враги 
>К 

И тогда, как постигла их ужасная ярость зверей и они Были 
истревляєемы ұгрызениями коварных Змиев, гнев 'Твой не 
продолжился до конца. 
Мо они выли смұщены на краткое время для вразумдения, получив 


ЗНАМЕНИЕ СПАСЕНИЯ на ВОСПОМИНАНИЕ © ЗАПОВЕДИ ЗАКОНА Твоего, 

7 иво овращавшийся исцелялся не тем, на что взирал, но Токою, 
Спасителем всех. 

ЗИ этим Ты показал врагам нашим, что Ты - нзвавляющий от 
всякого Зла: 

? иво их үвивали уязвления саранчи и мух, н не нашлось врачевствд 
для души их, потому что они достойны кыли мучения от’ сих. 

КА сынов 'Твомх не одолели н зұвы ядовитых змиєв, иво милость 
"Твоя пришла на помощь и исцелила их. 

"Хотя они и кыли уязвляемы в напоминание ил слов 'Твонх, но 
скоро выли и исцеляемы, давы, впав в глувокоє ЗАББЕНИЕ оных, не 
лишнлись 'Гвоєго влагодєяния. 

2 Не трава н не пластырь врачевали их, но Твое, Господни, 
ВСЕИСЦЕЛЯЮЩЕЕ слово. 

В'Ты имеешь власть жизни н смерти н низводишь до врат дда и 
возводишь. 

и Человек по злобе СВОЕЙ УБИВАЕТ, но не можєт возвратить 
НЕШЕДШего духа и нє может призвать взятой души. 

5 Л Твоей руки невозможно извєжать, 

6 иво нечестивые, отрекшиеся познать Тевя, накаЗАНЫ силою мышцы 
"Твоей, выв преследуемы неовыкновенными дождями, градами и 
неотвратимыми вүрями и истревляємы огнем. 

7 Мо самое чудное ыло то, что огонь сильнее оказывал ДЕЙСТВИЕ в 
воде, ВСЕ погашающей, ИБО самый мир есть поворник за праведных. 
® Иногда пламя үкрощалось, чтовы не сжечь животных, посланных на 
нечестивых, и чтовы они, видя это, познали, что преследуиюттся судом 
Божиим. 

ВЛ иногда и среди воды жгло сильнее огня, давы истревить 
произведения земли неправедной. 

^ Вместо ‘того народ Твой Ты питал пищею днгельскою и послал им, 
нетрудящимся, с неба готовый ХлеБ, имевший всякую приятность по 
ВКУС КАЖДОГО. 

2 Иво свойство пищи 'Твоей показывало 'Твою люБовь к ДЕТЯМ и в 
үдовлєтворениє желаНИЯ вкушающего изменялось по вкусу каждого. 
2 Д снег и лед выдерживали огонь и не таяли, давы они знали, что 
огонь, горящий в градє и влистлющий в дождяҳ, истревлял плоды 
врагов. 

Э Мо тот же огонь, давы напитались праведные, "герял свою силу. 

% Иво тварь, служа Теке, Творцу, устремляется к накдзанию 
нечєстивыҳ и ұтиҳаєт для Благодеяния верующим в `Т6БЯ. 


> Посему и тогда она, изменяясь во всё, повиновалась 'Твоей 
БЛАГОДАТИ, питающей ВСЕХ, по желанию НУЖДАЮЩИХСЯ, 

% мавы сыны 'Ткои, которых 'Ты, Господи, возлюкнл, познали, что не 
роды плодов питают человека, но слово Твоє соҳраняєт верующих в 
Тевя. 

7 Иво неповреждаемое огнем, кудучи согревдемо слдвым солнечным 
лучом, ‘тотчас растаявало, 

2 давы известно выло, что должно предупреждать солнце 
Благодарениєм 'Геве и обращаться к Теве на восток света. 

Иво надежда невлагоддрного растает, как зимний иней, и выльется, 
как негодная вода. 
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! Велики н непостижимы суды "вон, посему нендученные души впали 
в ЗАБЛУЖДЕНИЕ. 

Иво веззаконные, которые задумали угчетать святой народ, узники 
тьмы и пленники долгой ночи, затТворившись в домах, скрывались от 

вечного Промысла. 

? Дүмая укрыться в тайных грехах, они, под ‘темным покровом 


заввєння, рассеялись, сильно устрашаемые и слалцаемые призракдлли, 
иво и САМОЕ ПОТАЕННОЕ МЕСТО, ЗАКЛЮЧАВШЕЕ ИХ, НЕ спасало их от 
страха, но страшные звуки вокруг них приводили их в смущение, и 
являлись сЕнрєпыє ЧУДОВИЩА со страшными лицалли. 

>И никакая сила огня не могла озарить, ни яркий влеск звезд не в 
состоянии БЫЛ ОсвЄТИТЬ этой мрачной ночи. 

° Являлись им только сами совою горящие костры, полные ужаса, и 
онн, страшась невидимого - призрака, представляли сеЕБЕ ВИДИМОЕ еще 
худшим. 

' Полн овольщення волшевного искусства, и ҳвастовство мудростью 
подверглось посмеянию, 

‘иво овещавшнеся отогнать от стралавшей души ужасы н страхи, 
сами страдали позорною воязливостью. 

И хотя никакие устрашения не ‘тревожилн ну, но, преследуемые 
Брожєниямн ядовитых зверей и свистами пресмыклющиҳся, они 
исчезали от страҳа, воясь взглянуть даже на воздух, от которого 
никүда нельзя ұБєжать, 

“иво осуждаємоє совственным свидетельством НЕЧЕСТИЕ БОЯЗАНВО н, 
преследуємоє совестью, всегда придумываєт ұжасы. 

"Страх есть не что иное, как лишение помощи от’ рассудка. 


2 Чем меньше надежды внутри, тем вольше представляется 
неизвестность причины, производящей мучение. 

ВИ они в этү истинно невыносимую н из глувин нестерпимого ддд 
исшєдшую ночь, располагаясь заснуть ОБЫКНОВЕННЫМ сном, 

то выли тревожимы страшными призракдлли, то расславляемы 
дұшєвным унынием, иво наҳодил на них внезапный и неожиданный 
страх. 

5 Итак, где кто тогда выл застигнут, делался пленником н 
заключаем выл В этү темницу Без оков. 

< Был ли то земледелец, или пастух, или занимающийся равотами в 
пустыне, всякий, выв застигнут, подвергался этой НЕИЗБЕЖНОЙ СУДЬБЕ, 
7 иво все вылни связаны одними нєрдзрешилмыли үзами тъмы. 
Свищуций ли ветер, или среди густых ветвей сладкозвучный голос 
птиц, или сила выстро текущей воды, или сильный треск 
низвєргающиҳся камней, 

® илн нєзримоє веганиє скачущиҳ животных, или голос ревущиҳ 
свирепєейшиҳ зверей, или отдлющеєся из горных углублений эхо, все 
это, ужасая их, повергало в расславление. 

® Иво весь мир выл освещдем ясным светом н занимался 
веспрепятственно делали; 

% д над ними одними выла распростерта ‘тяжелая ночь, овраз тьмы, 
имевшей некогда овъять ИХ; но сами для СЕБЯ они БЫЛИ ‘тягостнеє 
тьмы. 
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'А для святых "Твоих выл величайший свет. И те, слыша голос ну, а 
овраза нЕ видя, называли их влаженными, потому что они не 
страдали. 

А за то, что, кыв прежде овижлемы ими, не метили им, 
Благодарили и просили прощения в том, что заставляли переносить 


? Вместо того, Ты дал им указателем на незнакомом пути 
огнесвєтлый столп, д для влагополучного странствования - вєзвредноє 
солнце. 

* Иво тє достойны выли лишения свєта и заключения во ТЬМЕ, 
потому что держали в заключении сынов 'Твоих, чрез которых имел 
БЫТЬ ДАН миру: НЄТлЛЄнНнНЫн свет’ закона. 

> Когда определили они извить детей святых, хотя одного сына, 
покинтгого И СПАСЛИ, в НАКАЗАНИЕ ЗА то Ты отнял множество их 


ДЕТЕЙ и слмиҳ есєҳ погүвил В сильной воде. 
Та ночь выла предвозвещена отцам нашим, давы они, твердо зная 
овєтовання, каким вєрилн, БЫЛИ Благодушны. 
ТИ народ Твой ожидал как спасения праведных, так н погивели 
врагов, 
“иво, чем Ты наказывал врагов, тем самым возвеличил нас, которых 
"Гы призвал. 
Святые дети доврыҳ тайно совершали жертвоприношение и 
ЕДИНОМЫСЛЕННО постановили вожествєнным законом, ЧТОБЫ СВЯТЫЕ 
равно участвовали в одних и тех же влагах н опасностях, когда отцы 
уже воспевали Хвдлы. 
КС противной же стороны отдавался нестройный крик врагов, и 
разноснлся ЖАЛОБНЫЙ вопль НАД оплакивлемыми ДЕТЬМИ. 
" динаковылм судом выл наказан рав с господином, и простолюдин 
терпел одно и то же с царем: 
2 все ВООБЩЕ имели вєсчислєнныҳ мертвецов, умерших одинаковою 
смертью; и живых недоставало дая погревения, так как в одно 
мгновение ПОГУБЛЕНО БЫЛО ВСЕ драгоценнейшеє их поколение. 
ВИ не верившие ничему ради чародейства, при погукленин 
первенцев, признали, что этот народ есть сын Божий, 

НБО, КОГДА ВСЕ оқруүжало тиҳоє БЕЗМОЛВИЕ и ночь в своем ‘течении 
достигла средины, 
5 сошло с невес от цдрственных престолов на средину погивєльной 
земли всемогущеєє слово "вое, как грозный воин. 
6 Фно несло острый меч - неизлленное Твоє повеление н, став, 
НАПОЛНИЛО ВСЕ смєртью: оно касалось НЕБА и ҳодило по земле. 
7 Тогда вдруг сильно встревожили их мечты сновидений, н наступили 
неожиданные ужасы; 
“и, Будучи поражаем - один там, другой түт, полумєртвый объявлял 
причину, по которой он умирал: 
® иво встревожившие их сновидения предварительно показали им это, 
чтовы они не погивли, не зная того, за что терпят’ зло. 
^ Хотя искушение смерти коснулось и праведных, н много их погивло 
в пустыне, но недолго продолжался этот гнев, 
7 иво непорочный муж поспешил защитить их; принеся оружие своего 
служения, молитву и Умилостивление кадильное, он противостал гневу 
н ПОЛОЖИЛ конец Бєдствию, показав тем, что он слуга Твой. 
2 ©н поведил истревителя не силою гелесною и не действием 
оружия, но словом покорил НАКАЗЫВАВШЕГО, воспомянув клятвы и 
ЗАВЕТЫ отцов. 


3 Ико, когда уже грудами лежали мертвые одни на других, он, став в 
средине, остановил гнев и пресек ему путь к живым. 

* Ма подире его выл целый мир, и славные имена отцов Были 
вырезаны на камнях в четыре ряда, и величие Твоє - на диддиме 
головы єго. 

> Этому ұстүпил истревитгель, и этого үвоялся: иво довольно выло 
одного этого испьггания гневного. 
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'А над нечестивыми до конца тяготел немнлостивый гнев, ниво ©н 
предвидел и вудацие их дела, 

2 что они, позволив им отправиться и с поспешностью выслав ну, 
раскаются и погонятся за ними, 

? иво, еще имея в руках печали и рыдая нал гровами мертвых, они 
возымели другой Безумный помысл, и тех, кого © мольвою высылали, 
преследовали, как веглецов. 

4 Влекла же их к тому концу судьва, которой они выли достойны, и 
она навела ЗАБВЕНИЕ © случившемся, ДАБЫ они восполнили НАКАЗАНИЕ, 
НЕДОСТАВАВШЕЕ к их мучениям, 

?и давы народ "Твой совершил славное петешествие, д они нашли 
СЕБЕ нєокычайную смерть. 

Иво вся тварь снова свыше преовразовалась в своей природе, 
повинуясь осовым повелениям, давы сыны 'Твом сохранились 
невредимылн. 

7 Явилось ОБЛАКО, осеняющеє стан, л ГДЕ стояла ПРЕЖДЕ вода, 
показалась сухая земля, из Чермного моря - кеспрепятственный 
путь, и из вурной пучины - зеленая долина. 

% Покрывдемыє "Твоєю рукою, они прошли по ней всем народом, видя 
дивныє чудеса. 

? ни паслись, как кони, н играли, как агнцы, славя 'Текя, Господи, 
Изқавителя иу, 

“иво они еще помнили о том, что случилось во время превывания иу 
там, как земля вместо рождения других животных произвела скнипов 
н река вместо рык извергла множество жак. 

"А после они увидели и новый род птиц, когда, увлекшись 
пожєланиєм, просили приятной пищи, 

2 иво в утешение им налетели с моря перепелы, а грешных постигли 
накдздння не БеЗ знамений, вывшиҳ силою молний. Они справедливо 
страдали за свою злобу, 


3 иво они волеє сильную питали ненависть к чужєземцам: иные не 
принимали незнаемых странников, д эти поравощали Благодєтельных 
пришельцев. 

ЧИ мало этого, но еще вұдєт суд на них за то, что те враждевно 
принимали чужих, 

Ба эти, с радостью приняв, потом уже пользовавшихся одинаковыми 
правами стали угнетать ужасными равоталн. 

6 Посему они поражены вылн слепотою, как тє некогда при дверях 
праведника, когда, БУДУЧИ овъяты густою ‘тъмою, ИСКАЛИ КАЖДЫЙ 
вҳода в его двери 

7 Самые стихии изменились, как в арфе звуки изменяют свой 
Характер, всегда оставаясь теми же звуками; это можно усмотреть 
чрез тщательное НАБЛЮДЕНИЕ БЫВШЕГО. 

8 Иво земныє животные переменялись в водяные, д плавающие в 
водах выходили на землю. 

® Огонь в воде удерживал свою силу, д вода теряла угашающее своє 
свойство; 

^ пламя, ндоворот, не вредило ‘телам вродящих үдоворазрушимых 
ЖИВОТНЫХ, И не таял легко растаявлющий снеговидный род НЕБЕСНОЙ 


пищи. 


2 Ток, Господи, Ты во всем возвеличил н прославил народ Твой, н не 
оставлял его, но во ВСЯКОЕ время и на всяком месте превывал с ним. 


ИИСУС СЫНЯ СИРЯЖУВИ 


Предисловие 


' ААногое и великое дано нам через закон, пророков и прочих 
ПИСАТЕЛЕ, 

2 следовавших за ними, за что должно прославлять народ Израильский 
За овразованность и Мудрость; н не ‘только сами ИЗУЧАЮЩИЕ должны 
делаться разумными, но и находящимся вне [Палестины] усердно 
заннмающнєся [писанием] могут приносить пользу словом и 
писанием. Поэтому дед мой Иисус, волыше доутиҳ предаваясь 
изучению закона, пророков и доутиҳ отеческих книг и приовретя 
достаточный В НИХ навык, решился и слм написать нечто, 
относящееся к образованию и мудрости, 

+ чтовы лювители учения, вникая и в этү [книг], еще колее 
пре/спевали в жизни по закону. Итак, прошу вас, читайте [эту 
КНИГ/] Благосклонно И ВНИМАТЕЛЬНО и Имейте снисхождение к тому, 
что в некоторых местах мы, может’ выть, погрешили, трудясь 

над переводом: иво нєодинаковый смысл имеет’ то, что читается по- 
єврєйски, когда переведено БУДЕТ на другой язык, - и не ‘только эта 
[книга], но ДАЖЕ закон, пророчества и остальные книги имеют 
немалую разницу в смысле, если читать их в подлиннике. Прибыв в 
Сгипет в тридцать восьмом году при царе @вергете 

> ПШтоломее] и провыв там, я нашел немалую разницу в овразованин 
[между палестинскими и египетскими евреями], и счел крайне 
нєоБҳодимым и самому приложить усердие к тому, чтовы перевести 
этү книгу. ААного вессонного ‘труда и знаний 

° положил я в это время, чтовы довести книгу до конца и сделать єє 
доступною и тем, которые, находясь на чужвине, желают’ учиться и 
приспосовляют свом нравы к тому, чтобы жить по закону. 


' Всякая премудрость - от Господа и с Мим превывдєт вовек. 

2 Песок морей и капли дождя и дни вечности кто исчислит? 

? Высот\ нева и широту земли, и вєздну и премудрость кто 
исследует”? 

4 Прежде всего произошла Премудоссть, н разумение мудрости - от 
ВЕКА. 

> Источник премудрости - слово Бога Всевышнего, н шествие ее - 
ВЕЧНЫЕ ЗАПОВЕДИ. 

Кому открыт корень премудрости? н кто познал искусство ее? 

7 дин есть премудрый, весьма страшный, сидящий на престоле 
Своем, Господь. 

8 Ӧн произвел ее н видел и измерил ве 

эн излид єє на всє дела Свои 

Ки на всякую плоть по дару Своему, н осовенно наделил ею лювящих 
бго. 

"Страх Господень - слава н честь, и веселие и венец радости. 

2 Страх Господень усладит’ сердце и даст веселие н радость и 
долгоденстене. 

8 Боящемуся Господа влаго Будет напоследок, н в день смерти своей 
он получит влагословение. Страх Господень - дар от Господа и 
поставляєт на СТЕЗЯХ люєви. 

м Лювовь к Господу - славная премудрость, н кому влаговолит Фн, 
раАЗДЕЛЯЕТ еє по Своему усмотрению. 

5 Начало премудрости - воятъся Бога, и с верными она окразуется 
вместе во чреве. Среди людей она утвердила СЕБЕ ВЕЧНОЕ основание 
и семени их вверится. 

6 Полнота премудрости - воятъся Господа; она напояет’ их от’ плодов 
своих: 

7 весь дом их она наполнит всем, чего желают, и кладовыє их - 
произведениями своими. 

® Венец премудрости - страх Господень, произращающий мир и 
нєврєдимоє здравие; но ‘то и доутое - дары Бога, Который 
распространяет славу лювящих Єго. 

® Ӧн видел єє и измерил, пролил как дождь ведение и разумное 
ЗНАНИЕ И ВОЗВЫСИЛ СЛАВ: обладающих єю. 

2% Корень премудрости - воятъся Господа, д ветви 6Е - долгоденствне, 
2 трах Господень отгоняет’ грехи; не имеющий же страха не может 
оправдаться. 


2 Ме может выть оправдан несправедливый гнев, нво самоє 
ДВИЖЕНИЕ гнева єсть ПАДЕНИЕ для человека. 

3 Терпеливый до времени удержится н после вознаграждается 
весєлиєм. 

% До времени он скроет’ слова ском, и уста верных расскажут о 
влагоразумин его. 

> В сокровищницах премудрости - притчи разума, грешнику же страх 
Господень ненавистен. 

% Єсли желаешь премудрости, соклюдай заповеди, и Господь подаст 
ее ТЕБЕ, 

7 иво премудрость н знание есть страх пред Господом, и 
влагоқгожденнє @му - вера и кротость. 

% Не кудь недоверчивым к страху пред Господом и не приступай к 
Нему с раздвоенным сердцелл. 

> Ме лицемерь пред устами других и Будь внимателен к үстам 
ТВОНМ. 

% Ме возноси секя, чтовы не упасть и не навлечь весчестия на душу 
твою, иво Господь откроет ‘тайны ‘твон и ұничижит ТЕБЯ среди 
соврания за то, что ты не приступил искренно к страху Господню, и 
сердце ‘твоє полно лукавства. 


М 


"бын мой! если ты приступаешь служить Господу Богу, то приготовь 
дұшұ твою к искушению: 


2 ұправь сердце твоє н вұдь тверд, и не смущайся во время 


посещения; 
? прилепись к Чему н не отступай, давы возвеличиться ‘теве 
НАПОСЛЕДОК. 
2 Все, что ни приключится теве, принимай охотно, и в превратностях 
твоего уничижения Бүдь долготерпєлив, 
$ иво золото испьггывается в огне, л люди, угодные Богу,- в горниле 
ичиження. 
Веруй Ємү, н Фн защитит тея; управь пути твои и надейся на 
Него. 
7 Боящиеся Господа! ожидайте милости Єго и не уклоняйтесь от 
Него, чтовы не упасть. 
*% Боящнеся Господа! веруйте @му, и не погивнєт награда ваша. 
> Боящиеся Господа! надейтесь на влагое, на радость вечную н 


^ Взгляните на древние роды и посмотрите: кто верил Господу - и 
выл постыжен? или кто превывал в страхе Єго - и выл оставлен? 
илн кто взывал к Нему- н Фн презрел его? 

" Иво Господь сострадателен и милостив и прощает’ грехи, и спасает 
во время скорки. 

2 Горе сердцам воязливым н рукам ославленным и грешнику, 
Ҳодящему по двум стезям! 

8 Горе сердцу расславленному! иво оно не верует, н за то не вудєт 
защищено. 

и Горе вам, потерявшим ‘терпение! что вудєте вы делать, когда 
Господь посетит 

5 Боящиеся Господа не вүдүт недоверчивы к словам го, и ловящие 
Єго сохранят пути Єго. 

е Боящиеся Господа Будут искать влаговоления Єго, н лювящиє Єго 
насытятея законом. 

7 Боящнеся Господа үтотовят сердца свои и смирят пред Чим души 
свон, говоря: 

® впадем в руки Господа, а не в руки людей; иво, каково величие Єго, 
такова и милость Єго. 
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'Дети, послушайте меня, 

отца, И поступайте так, 

чтоБы вал спастись, 

2 иво Господь возвысил отца 

НАД ДЕТЬМИ и утвердил сүд 

матери над сыновьями. 

? Почитающий отца 

очистится от’ грехов, 

4н уважающий мать свою - 

как приовретлющий 

сокровища. 

> Почитающий отца Будет 

иметь радость от’ детей 

своих н в день молитвы 

СВОЕЙ БУДЕТ услышан. 

°\Уважающий отца БУДЕТ 

долгоденствовать, и послушный Господу успокоит мать свою. 
' Боящийся Господа почтит. отца н, как владыкам, послужит 


роднешим єго. 
% Делом и словом почитай отца ‘твоего и мать, чтовы пришло на 
ТЕБЯ БЛАГОСЛОВЕНИЕ от’ них, 
? иво БЛАГОСЛОВЕНИЕ отца үтвержддєт домы дєтей, а клятва матери 
разрушает. до основания. 

Ме ищи славы в вєсчестни отца ТВОЕГО, ИБО НЕ слава ТЕБЕ 
БЕСЧЕСТИЕ отца. 
" Слава человека - от чести отца его, и позор ДЕТЯМ - мать в 
БЄССЛАВНИ. 
2 бын! прими отца твоего в старости его и не огорчай его в жизни 
его. 
3 Хотя вы он н оскудел разумом, имей снисҳождениє и не 
преневрегай им при полноте силы ‘твоей, 
иво милосердие к отцу не БУДЕТ завыто; несмотря на грехи ‘твоим, 
Благосостоянне твоє үлмножится. 
5 В день скорви твоей воспомянется о теве: как лед от ‘теплоты, 
разрешатся грехи твон. 

Фставляющий отца - то же, что когохульник, и проклят от Господа 
разлораищин мать свою. 

Сын лой! веди дела твон с кротостью, и вүдешь любим 
вогоугодным ЧЕЛОВЕКОМ. 
8 Сколько ты велик, столько смиряйся, и найдешь Благодать ү 
Господа. 
В ААного высоких и славных, но тайны открываются смиренным, 
^ нво велико могущество Господа, н Фн сллиреннымли прославляется. 
7 Чрез меру трудного для тевя не ищи, н, что свыше сил ‘твоих, 
того НЕ испытываин. 
2 Что заповедано теве, о том размышляй; иво не нужно теве, что 
сокрыгто. 
3 При многиҳ занятиях твонх, о лишнем не завоться: теве открыто 
очень много из человеческого знания; 
%* иво МНОГИХ ввели в ЗАБЛУЖДЕНИЕ их предположения, и лукавые 
мечты покодевали ұл ИХ. 
Ито лювит опасность, тот впадєт в неє; 
% упорноє сєрдце напоследок потерпит" зло: 
7 упорное сердце вұдєт овременено скорвями, и грешник приложит 
грехи ко греха. 

Испытания нЕ служат врачевством для гордого, потому что злое 
растение укоренилось в нем. 
Сердце разумного оБлумаАЕТ притчу, и внимательное үҳо есть 


желание мудрого. 

% Вода угасит пламень огня, и милостыня очистит" грехи. 

7 Кто воздаеТ за влагодеяння, тот помышляєт о вудущем н во 
время падения найдет’ опору. 
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"бын мой! не отказывай в пропитанин нищему и не утомляй 

ожиданием очей нуждающихся; 

? не опечаль души длчущей и не огорчай человека в его скудости; 

не смущай сердца уже огорченного н не откладывай подавать 

нукдаюищемуся; | 
не отказывай утнетенному, умоляющему о помощи, н не отеращдй 

лица ‘твоего от нищего; 

не отвращай очей от просящего и не давай человеку повода 

проклинать Текя; 

иво, когда он в горести души своей вүдєт проклинать тевя, 

ботворивший его ұслышит молєниє его. 

7 В совранин старайся выть приятным и пред высшим наклоняй "твою 

голову; 

* приклоняй үҳо твоє к нищему н отвечай ему ласково, с кротостью; 

? спасай овижлемого от руки овиждющего н не БУДЬ малодушен, когда 

судишь; 

К сиротам Бүдь как отец и матери их - вместо мужа: 

Пи вудешь как сын Вышнего, и ©н возлювит тевя волее, нежели 

Мать ТВОЯ. 

2 Премудрость возвышает сынов своих и поддерживает ищущих ее: 

В лювящий еє лювит жизнь, и ищущие ее © раннего үтра исполнятся 


Н оБлАЛАКИЦИЙ єю НАСЛЕДУЕТ’ славу, и, куда вы ни пошел, Господь 
Благослови его; 

5 служащие ей служат Святому, н ловящиҳ ее лювит Господь; 
‘послушный ей вүдєт судить народы, и внимающий ей вүдєт жить 
надежно; 

7 кто ввєрится ей, тот наследует ее, и потомки его Бүдүт ОБЛАДАТЬ 
ею: 

® иво сначала она ПОЙДЕТ с ним путями изенлистылн, наведет на 
него страх и Боязнь 

?и БУДЕТ мучить его своим водительством, доколе не уверится в 
душе его н не искусит’ его свонми үставами; 


^ но потом онд выйдет к нему на прямом пути и оврадуєт его 

2 и откроет’ ему тайны свон. 

2 сли он совратится с пути, она оставляет его н отдаєт его в руки 
падения его. 

3 Навлюдай время и Храни севя от зла - 

М и не постыдишься за душу твою: 

> есть стыд, ведущий ко греху, и есть стыд - слава и Благодать. 
% Не вуль лицепонятен против дулин твоей и не стыдись ко вреду 
твоему. 

7 Не удерживай слова, когда оно может’ помочь: 

% иво в слове познается мудрость н в речи языка - знание. 

> Ме противорєчь истине и стыдись ‘твоего невежества. 

% Ме стыдись нсповєдывать греҳи твои и не ұдерживай течения 
реки. 

7 Ме подчиняйся человеку глупому и не смотри на сильного. 

% Подвизайся за истину до смерти, и Господь Бог покорет’ за тевя. 
НЕ кудь скор языком твоим н ленив и нерддив в делах ‘твоих. 

% Ме вудь, как лев, в доме твоем и подозрителен к домочадцам 
ТВОНА. 

> Да не вудет рука твоя распростертою к принятию и сжатою при 
отданин. 
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'Не полагайся на имущества твои и не говори: "станет на жизнь 
мою". 

Не следуй влечению души твоей н крепости ‘твоей, чтовы Ходить в 
похотях сердца ‘твоего, 

?и не говори: "кто властен в делах монх?", иво Господь непременно 
отлстит за дерзость твою. 

4 Ме говори: "я грешил, н что мне выло?", иво Господь долготерпелив. 
> При мысли ов үмилостивленин не куль весстрашен, чтовы 
прилагать грех ко грехам 

би не говори: "милосєрдиє Єго велико, Фн простит множество грехов 
моих"; 

' иво милосердие н гнев ү Него, и на грешниках пребывает’ ярость 
Его. 

% Ме меди овратиться к Господу н не откладывай со дня на день: 

? иво внезапно найдет’ гнев Господа, и ты погивнешь во время 


отмщения. 

“Ме полагайся на имущества неправєдные, иво они не принесут 
ТЕБЕ пользы в день посещения. 

" Не вей при всяком ветре и не ходи всякою стезею: "таков 
двоязычный грешник. 

2 Будь тверд в твоем укеждении, н одно да БУДЕТ ‘твоє слово. 

В Будь скор к слушанию, и овдуманно давай ответ. 

Ч бели имеешь знанне, то отвечай влижнему, д если нет, то рука 
твоя ЛА БУДЕТ на ұстау твоих. 

БВ речах - слава н весчестие, и язык человека вывлєт ПАДЕНИЕМ 
ему. 

е Ме прослыви наушником, и не коварстеуй языком твоим: 

7 иво на воре - стыд, н на двоязычном - злое порицание. 

8 Ме вудь неразумным ни в Большом ни в малом. 
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ТИ не делайся врагом из друга, иво ҳудоє имя получает в удел стыд 
н позор; так - и грешник двоязычный. 
Не возноси севя в помыслаҳ души твоей, чтовы душа твоя не БЫЛА 


растерзана, как вол: 
? листья твои ты истревишь н плоды ‘твои погукишь, и останешься, 
как сұҳоє дерево. 

4 Душа лұкавая погувит своего овладателя М СДЕЛАЕТ’ его 
посмешищем врагов. 

> Сладкие уста үмножат друзей, н довроречивый язык ұмножит 
приязнь. 

° Живущиҳ с товою в мире да БУДЕТ много, д советником "твоил - 
один из ‘тысячи. 

7 Єсли хочешь приоврести друга, прновретай его по испьггании и не 
скоро вверяйся єму. 

“Бывает друг в нужное для него время, н не останется с токой в 
день скорви Твоей; 

и вываєт друг, который превращлется во врага н откроет’ ссору к 
ПОНОШЕНИЮ ТВОЕМУ. 

< Бывает другом участник в трапезе, и не останется с товою в день 
скорви ‘твоей. 

" В имении твоем он БУДЕТ’ как ты, н дерзко вүұдєт овращаться с 
домочадцлми ‘твоими; 

2 но если ты кудешь учижен, он вүдєт против тея и скроется от 


В Фтлаляйся от’ врагов твонҳ и вудь осмотрителен с друзьями 
твонми. 

8 Верный друг - крепкая защита: кто нашел его, нашел сокровище. 
5 Верному другу нєт цены, н нет меры довроте его. 

< Верный друг - врачевство для жизни, н воящиеся Господа найдут 
его. 

7 Боящийся Господа направляет дружку свою так, что, каков он сам, 
таким делается и друг его. 

8 бын мой! от юности ‘твоей предайся учению, и до седин твоих 
найдешь мудрость. 

® Приступай к ней как пашущий н сеющий и ожидай доврых плодов 
еє: 

^ иво малое время потрудишься в возделывании ее, н скоро вудешь 
есть плоды ве. 

7 Для невежд она очень сурова, и неразумный не останется с нею: 
2 она БУДЕТ на нем как ‘тяжелый камень испытания, н он не 
замедлит свросить ее. 

2 Премудрость соответствует’ имени своему, и немногим 
открывается. 

2 Послушай, сын мой, н прими мнение мое, н не отвергни совета 
моего. 

 Наложи на ноги ‘твои путы ве н на шею твою цепь ве. 

% Подставь ей плечо твоє, и носи ее и не ‘тяготись узалли ее. 

7 Привлизься к ней всею душєю твоєю, и всею силою твоею 
соБлюдай ПРИ 6Е. 

2% Исследуй и ищи, и она БУДЕТ познана товою и, сделавшись 
ОБЛАДАТЕЛЕМ єє, нє покидай єє; 

иво наконец ты найдешь в ней успокоение, и она овратится в 
радость ТЕБЕ. 

% Путы ее БУДУТ теве крепкою защитою, и цепи ве - славным 
ОЛЕЯНИЕм; 

7" иво на ней украшение золотое, и узы єє - гидцинтовыє нити. 

3? Как одеждою славы ты оБлечешься єю, и возложишь еє на сєвя 
как венец радости. 

% бын мой! если ты пожелаешь ее, то научишься, и если предашься 
єй дұшєю твоєю, то вудешь ко всему спосовен. 

= @сли с люковью вудешь слушать ве, то поймешь ее, н если 
приклонишь үҳо ‘твое, то Будешь мудр. 

> Бывай в совранин старцев, и кто мудр, прилепись к "тому; люки 


слушать всякую священную повесть, и притчи разумные да не 
үскользают от тевя. 

% Єсли увидишь разумного, ҳоди к нему с раннего утра, и пусть нога 
твоя ИСТИраЕТ пороги дверей его. 

7 Размышляй о повелениях Господа н всегда поучайся в заповедяҳ 
Єго: Фн укрепит твоє сердце, и желание премудрости дастся теве. 
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"Не делай зла, и ТЕБЯ нє постигнет зло; 
> Удаляйся от неправды, и она уклонится от тевя. 

Сын мой! не сей на вороздаҳ неправды, и не вудєшь в семь раз 
Более пожинать с них, 
+ НЕ проси у Господа власти, н ү царя - почетного места. 
> Не оправлывай секя пред Господом, н не мудоствуй пред царем. 
°Не домогайся сделаться судьею, чтовы не окаЗАТЬСЯ ТЕБЕ 
Бессильным сокрушить неправду, чтовы не УБояться когдд-ливо лица 
сильного и не положить тени на правоту ‘твою. 
' Не греши против городского овщества, и не роняй севя пред 
народом. 
% Ме прилагай греха ко греху, иво и зал один не останешься 
ненакдзанным. 
? Ме говори: "Он призрит на множество даров мону, и, когда я 
принесу их Богу Вышнему, Фн примет”. 
“Ме малодушествуй в молитве твоей и не преневрегай поддвать 
милостыню. 
" Ме насмеҳайся над человеком, находящимся в горести души его; 
иво есть Смиряющий и Возвышающий. 
2 Ме выдумывай джи на врата ТВОЕГО, и не делай того же против 
па 

Не желай говорить какую вы то ни Было ложь; иво повторение єє 
нЕ послужит’ ко влагу. 
и Пред совранием старших не многословь, и не повторяй слова в 
прошении Твоем. 
5 Ме отвращайся от ‘трудной равоты и от земледелия, которое 
учреждено от Вышнего. 

Не прилагайся ко множеству грешников. 
7 Глувоко смири душу твою. 
8 Помни, что гнев нє замедлит, 
Э что накдзаннє нечестивому - огонь и червь. 


^ Не меняй друга на сокровище и врата однокровного - на золото 
Ффирское. 
7 Ме оставляй умной н доврой жены, иво достоннство єє драгоценнее 
золота. 
2 Ме овижай рава, ‘трулящегося усердно, ни наемника, преданного 
ТЕБЕ душею. 
2 Разумного рава да лювит душа твоя, и не откажи єму В своводе. 
Єсть у тебя скот? навлюдай за ним, и если он полезен теве, 
пусть остается ү тевя. 
> Єсть ү тевя сыновья? учи их и с юности нагивай шею ну. 
% сть у тевя дочери? имей попечение о теле их н не показывай им 
веселого лица твоего. 
7 Выдай дочь в замужество, н сделлешь великое дело, и подари ее 
мужу разумному. 

Єсть у тевя жена по душе? не отгоняй ее. 
> Всем сердцем почитай отца ‘твоего и не завывай родильных 
БОЛЕЗНЕЙ матери твоей. 
% Помни, что ты рожден от них; и что можешь ты воздать им, как 
они теве? 
7 Всею душєю твоею влагоговей пред Господом и уважай 
священников Єго. 
2 Всею силою люки Творца твоего, н не оставляй служителей Єго. 
% Бойся Господа, и почитай священника, и давай ЕМУ часть, КАК 
ЗАПОБЕДАНО ТЕБЕ: 
Я начатки, н за Грех, н даяние плеч, и жертву освящения, и начатки 
святых. 
> И к ведному простирай руку твою, давы БЛАГОСЛОВЕНИЕ твоє БЫЛО 
совершенно. 
% Милость даяния да БИЛЕТ ко всякому живущему, но н умершего 
НЕ лишай милости. 
7 Ме устраняйся от плачущих и с сетующими сетуй. 
% Ме ленись посещать вольного, иво за это ты вүдєшь возлювлен. 
> Во всех делах ‘твоих помни о конце твоем, и вовек не согрешишь. 
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' Ме ссорься с человеком сильным чтовы когда-нивүдь НЕ впасть в 
его руки. 

Не заводи тяжкы с человеком вогдтым, чтовы он не имел перевес 
НАД ТОБОК; 


? иво золото МНОГИХ погукиле, м склоняло сердца царей. 

Ме спорь с человеком, дерзким на язык, и не подкладывай дров на 
огонь его. 

° Ме ити с невеждою, чтовы не подверглись весчестию ‘твои предки. 
Ме укоряй человека, окращающегося от’ греха: помни, что все мы 
наХодимся под эпитилияли. 

7 Ме преневрегай человека в старости его, нво и мы стареем. 

% Ме радуйся смерти человека, хотя вы он выл самый враждевный 
ТЕБЕ: помни, что все мы умрем. 

? Ме преневрегай повестью мудрых н упражняйся в притчах их; 

^ иво от них научишься ведению и - как служить сильным. 

" Ме удаляйся от повести старцев, нво н они научились от отцов 
своих, 

2и ты научишься от них рассудительности и - какой в случае 
НАДОБНОСТИ дать ОТВЕТ. 

В Ме разжигай углей грешника, чтовы не сгореть от пламени огня 
его, 

и не восставай против наглеца, чтовы он не засел засадою в устах 
твону. 

5 Ме давай взаймы человеку, который сильнее тевя; д если дашь, то 
считай себя потерявшим. 

< Ме поручайся сверх силы твоей; а если поручишься, завоться, как 
ОБЯЗАННЫЙ ЗАПЛАТИТЬ. 

7 Ме судись с сүдьею, потому что его вулут судить по его почет. 
8 6 отважным не пускайся в путь, чтовы он не выд теве в тягость; 
нБо он БУДЕТ’ поступать по своему произволу, и ты можешь 
погивнүть от его БЕЗРАССУДСТВА. 

® Ме заводи ссоры со вспыльчивым и не проходи с ним чрез 
пустыню; потому что кровь - как ничто в глазаҳ его, н где нет 
помощи, он поразит тевя. 

< Ме советуйся с глупым, иво он не может’ үмолчать о деле. 

7 При чужом не делай ‘тайного, иво не знаешь, что он сделает. 

2 Ме открывай всякому человеку ‘твоего сєрдца, чтовы он дурно не 
отБЛАГОДарнА ТЕБЯ. 
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"Не куль ревнив к жене сердца ‘твоего и не подавай ей дурного 
урока против ТЕБЯ салого. 
° Ме отдавай жене души твоей, чтовы она не восстала против 


? Ме выходи навстречу развратной женщине, чтовы как-нивудь 
попасть в СЕТИ ве. 

2 Ме оставайся долго с певицею, чтовы не плениться теве искусством 
еє. 

5 Ме засматривайся на девицу, чтовы не совлазнитьъся прелестями єє. 
— Ме отдавай души твоей влұдницам, ЧТОБЫ НЕ ПОГУБИТЬ НАСЛЕДСТВА 
твоего. 

' Ме смотри по сторонам на улицах города и не вроди по пустым 
местам его. 

%©твращай око твоє от женщины влагоовразной и не засматривайся 
на чужую красот: 

> многие совратились с пути чрез красоту женскую; от нее, как огонь, 
ЗАГОРАЕТСЯ ЛЮБОВЬ. 

К Отнюдь не сиди с женою замужнею и не оставайся с нею на пиру 
За ВИНОМ, 

"товы не склонилась к ней душа твоя и чтовы ты не поползнулся 
дүҳом в ПОГИБЕЛЬ. 

2 Ме оставляй старого друга, иво новый не может’ сравниться с ним; 
В друг новый - то же, что вино новое: когда оно сделается старым, с 
үдовольствнем Будешь пить его. 

Н Ме завидуй славе грешника, иво не знаешь, какой вудєт конец его. 
5 Ме одовряй ‘того, что одовряют нечестикые: помни, что они до 
самого дда не исправятся. 

6 Держи сєвя дальше от человека, имеющего власть умерщелять, и 
ты не вудешь смұщаться страхом смерт"; 

Пл если свлижаешься с ним, не ошивнсь, чтовы он не лишил тєвя 
жизни: 

8 знай, что ты посреди сетей идешь и по зувцам городскиҳ стен 
проходишь. 

® По силе ‘твоей узнакай клижних и советуйся с мұдрылан. 

^ Рассуждение твоє ДА БУДЕТ с разумными, и всякая Беседа твоя - 
в ЗАКОНЕ Вышнего. 

7 Да вечеряют с товою мужи праведные, и слава твоя да БУДЕТ в 
страхе Господнем. 

Изделие хкалится по руке Художника, д правитель народа 
СЧИТАЕТСЯ мудрым по словам ЕГО. 

Э Боятся в городе дерзкого на язык, и ненавидят опрометчивого в 


'АЛудрый правитель научит народ свой, и правление разумного Будет 
лагоүстроєно. 

? Каков правитель народа, ‘таковы н служащие при нем; и каков 
НАЧАЛЬСТЕУЮЩИЙ НАД городом, таковы и всє живущие в нем. 

Царь ненаученный погукит’ народ свой, а при клагоразумии сильных 
үстронтся город. 

“В руке Господа власть над землею, н человека потревного Фн 
вовремя воздеигнет на НЕЙ. 

>В руке Господа влагоуспешность человека, и на лице книжника ©н 
отпечатлеєт славу Свою. 

° Ме гневайся за всякое ОСКОРБЛЕНИЕ на влижнего, и никого не 
оскорвляй делом. 

' Гордость ненавистна и Господу и людям и преступна против овону. 
* Владычество переходит’ от народа к народу по причине 
несправедливости, ОБИД и люБ6остяжаАниИяЯ. 

Что гордится земдя н пепел? 

И при жизни извергаются внутренности его. 

1 Продолжительною волезнью врач преневрегаєт: 

Ри вот, ныне царь, а завтра умирает. 

В Когла же человек умрет, то наследием его становятся 
преслыкающиеся, звери и черви. 

м Начало гордости - удаление человека от Господа и отступление 
сердца его от `Творца его; 

5 иво начало греҳа - гордость, н овладлєемый єю изрыгаетТ’ мерзость; 
би за это Господь посылает на него страшные наказания и вконец 
НИЗЛАГАЕТ” его. 

7 Господь низкергает’ престолы властителей и посаждает’ кротких на 
место их, 

8 Господь вырывает’ с корнем народы и наСсАЖдАЕТ, вместо них, 
сллиренных. 

® Господь опустошаєт страны народов и разрушаєт их до оснований 
земли. 

© н иссұшаєт их, н погувляєт людей и истревляет от земли 
память ИХ. 

2 Гордость не соткорена для людей, ни ярость гнева - для 
рождающихся от жен. 

Семя почтенноє какое? - Семя человеческое. Семя почтенное 
какое? - Боящиеся Господа. 


3 Семя вєсчестноє какое? - Семя человеческое. Семя весчестноє 
какое? - Преступающие заповеди. 
% Старший между вратъялми - в почтении ү них, так н воящиеся 
Господа - в очах Єго. 
25 Богат ди кто и славен, или кеден, похвала их - страх Господень. 
% Несправедливо - кесчестить разумного вєдного, и НЕ должно 
прославлять мужа грешного. 
7 Почтенны вельможа, судья и властелин, но нет из них вольше 
воящегося Господа. 
2% Раву мудрому вудут служить своводные, н разумный человек, 
Будучи наставляем ил, не БУДЕТ роптать. 

Не умничай много, чтовы делать дело твое, и не ҳвались во время 
нужды. 

Лучше тот, кто трудится и имеет во всем достаток, нежели кто 
праздно Ходит’ и ҳвалится, но нуждается в ҳлеве. 
%* Фын мой! кротостью прославляй душу ‘твою и воздавай ей честь по 
еє достоинству. 
? Кто вулет’ оправдывать согрешающего против души своей? И кто 
Будет хвалить позорящего жизнь свою? 

Бедного почитают за познания єго, А БОГАТОГО - ЗА єго БОГАТСТВО: 


> уважаемый жє в БЕДНОСТИ насколько вольшє БУДЕТ үважаєм в 
БОГАТСТВЕ? А весславный в БОГАТСТВЕ насколько БУДЕТ весславнеє в 
Бєдностн? 
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' АЛудрость смиренного вознесєт голову его и посддит его среди 
вельмож. 
НЕ ували человєкл за красоту его, и не имей отвращения к 
человеку за наружность его. 
? ЛЛала пчела между лєтающилмн, но ПЛОД еє - лучший из сластей. 
4 Ме увались пышностью одежд и не превозносись в день славы: иво 
дивны дела Господа, и сокровенны делал Єго между людьми. 
> ААногие из властелинов сидели на земле, тот же, о ком не думали, 
носил венец, 
° ААногие из сильных подверглись крайнему весчестию, н славные 
преданы кыли в руки других. 
' Прежде, нежели исследуешь, не порицай; узнай прежде, н тогда 
И 

Прежде, нежели выслушдешь, не отвечай, и среди речи не 


перебивай. 
? Ме спорь о деле, для тея ненужном, н не сиди на суде грешников. 
“Фын мой! не верись за множество дел: при множестве дел не 
ОСТАНЕШЬСЯ БЕЗ ВИНЫ. И если в\/дешь ГНАТЬСЯ ЗА НИМИ, НЕ 
достигнешь, и, убегая, не уйдешь. 
"Иной трудится, напрягает’ силы, поспешдет, и тем Более отстаєт. 
2 Иной вял, нуждается в помощи, слаБосилен и изовилуєт нищетою; 
В но очи Господа призрели на него во влаго ему, н Фн восставил его 
из учижения его и вознес голову его, и многие изумлялись, смотря на 
него. 
“ Доврое и Худое, жизнь и смерть, ведность и вогатство - от 
Господа. 
5 Даяниє Господа предоставлено влагочестивым, н влаговолениє его 
вудет влагопоспешно для них вовек, 

Иной делается вогдтым от’ осмотритєльности и кережливости 
СВОЕЙ, и это часть награды его, 
когда он СКАЖЕТ: "я нашел покой и Теперь наслаждаюсь монми 
БЛАГАМИ". 
ВИ не знает’ он, сколько пройдет’ времени до того, когда он оставит 
их друтим и үафет. 

"Твердо стой в заветє твоем и превывай в нем и состарься в деле 
твоем. 
^ Не удивляйся делам грешника, веруй Господу, и превывай в труде 
твоем: 
2 иво легко в очах Господа - скоро и внезапно овогатить Бедного. 
2 Благословение Господа - награда влагочєстивого, и в скором времени 
процветает он влагословением Єго. 
2 Ме говори: "что мне еще нужно? н какие отныне могу нметь еще 
Блага?" 
% Ме говори: "довольно у меня, и какое отныне могу я потерпеть 
зло?" 
2 Во дни счастья вываєт заввеннє о несчастье, и во дни несчастья 
НЕ вспомнится о счастье. 
% Легко для Господа - в день смерти воздать человеку по делам его. 
7 АЛинұтноє страдание производит заввение (тех, и при кончине 
человєкл открываются Дела его. 
2% Прежде смерти не называй никого влаженным; человек ПОЗНАЕТСЯ в 
ДЕТЯХ своих. 
> Ме всякого человека вводи в дом твой, нво много козней у 


коварного. 
% Как охотничья птица в западне, таково сердце надменного: он, как 
ЛАЗУТЧИК, подсматривдєт падение; 

У превращая довро во зло, он стронт козни и на людей извранных 
кладет пятно. 

% т искры огня умножаются үгли, н человек грешный строит’ козни 
на кровь. 

 Фстерегайся злодея, - иво он строит зло, - чтовы он когда-нибудь 
НЕ Положил НА ТЕБЕ ПЯТНА НАБЕК. 

% Посели в доме ‘твоем чужого, и он расстронт гевя смұтами и 
сдєлаєт ‘тевя чужим для "геону. 
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'@сли ты делаешь довро, знай, кому делдєшь, и вүдєт Благодарность 
ЗА ТВОИ Благодеяния. 

> Делай довро влагочєстивому, и получишь воздаяние, и если не от 
него, то от Всевышнего. 

"Нет дора для того, кто постоянно занимается злом и кто не 
ПОДАЕТ милостыни. 

4 Давай клагочестивому, и не помогай грешнику. 

> Делай довро сллиренному, н не давай нечестивому: запирай от него 
ХЛЕБ и нє давай ему, чтовы он чрез то не превозмог тевя; 

‘иво ты получил вы сұтүБоЄ Зло За все довро, которое сделал вы ему; 
иво и Всевышний ненавидит’ грешников И нечестивым воздалєт 
ОТААЩЕНИЕМ. 

7 Давай доврому, н не помогай грешнику. 

% Друг не познается в счастье, и враг не скроется в несчастье. 

? При счастье человекл враги его в печали, д в несчастье его н друг 
разойдется © НИМ. 

“Ме верь врагу ТВОЕМУ вовек, ико, КАК ОЖАВЕЕТ МЕДЬ, ТАК и ЗЛОБА 
его: 

"хотя вы он смирился н Ходил согнувшись, Будь внимателен душею 
твоєю и остерегайся его, и вұдєшь пред ним, как чистое зеркало, и 
узнаешь, что он не до конца очистился от ржавчины; 

Р не ставь его подле сея, чтовы он, низринув тевя, не стал на твоє 
МЕСТО; НЕ сажай его по правую сторону СЕБЯ, чтовы он когдд-ниБүдь 
НЕ стал домогдтъся ‘твоего сєдллищл, и ты наконец поймешь слова 
мон н со скорвью вспомнишь о наставления мону. 

3 Кто пожалеет’ ов үжаленном заклинателе змей н ово всех, 


привлиждющиҳся к диким зверям? Так и о свлижающемся с 
грешником и преовщлющемея грехалл его: 

Ч на время он останется с товою, но, если ‘ты поколевлешься, он не 
устоит. 

5 Устами сконми враг үсладит тевя, но в СЕРДЦЕ СВОЕМ замышляєт 
ввергнұть тевя в яму: глазами своими враг БУДЕТ’ плакать, А когда 
НАНДЕТ’ случай, нє насытится кровью. 

6 @сли встретится с ‘токою несчастье, гы найдешь его там прежде 
СЕБЯ, 

Ти оң, как Будто желая помочь, подставит ТЕБЕ ногу: 

8 Будет кивать головою и ҳлопать руками, многое Будет шеттать, и 
изменит ЛИЦО свое. 
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' Кто прикасается к смоле, тот очернится, н кто входит в овщениє с 
гордым, сделается подобным ему. 

2 Не поднимай тяжести свыше твоей силы, н не входи в общение с 
Тем, КТО СИЛЬНЕЕ и БОГАЧЕ ТЕБЯ. 

? Какое овщенне ү горшка с котлом? Этот ‘толкнєт его, н он 


разовьется. 

2 Богач овидел, и слм жє грозит; кедняк обижен, н сам же 
үпрашнвдет. 

> @сли ты выгоден для него, он ұпотревит тея; а если океднеешь, 
он оставит "тея. 

°@сли ты достаточен, он БУДЕТ жить с товою н истощит тея, д 
сам НЕ поволезнует. 

' Возымел он в теве нужду,- вұдєт льстить теве, вүдєт үлыватъся 
теве и овнадєживать тТекя, ласково вүдєт говорить с товою и 
СКАЖЕТ: "нє нужно ли теве чего?" 

% Своими угощениями он вудєт пристыждть текя, доколе, два или 
три раза огравив тевя, не насмеется наконец над "товою. 

? После того он, үвидев тевя, уклонится от тевя и БУДЕТ’ кивать 
головою при встрече с ‘токою. 

< Навлюдай, чтовы теве не выть оБманұтылм 

Ти не выть униженнымл в ‘твоем веселье. 

2 Қогда сильный Будет приглашать тевя, уклоняйся, н тем колее он 
БУДЕТ приглашать тевя. 

В Ме вудь навязчив, чтовы не оттолкнули тея, и не слишком 
\ДАЛЯНСЯ, ЧТОБЫ НЕ ЗАБЫЛИ о теве. 


и Ме дозволяй севе говорить с ним, как с равным теве, и не верь 
слишком лачогим словам его; иво долгим разговором он БУДЕТ 
искушать ТЕБЯ И, КАК БЫ ШҰТЯ, ИЗВЕДЫВАТЬ ‘ТЕБЯ. 

5 Немилостив к севе, кто не удерживает севя в словах своих, и он не 
үверєжєт севя от оскорвления и от үз. 

“Будь осторожен и весьма внимателен, иво ты ҳодишь с падением 
ТВОНМ. 

7 Ұслышав это во сне твоем, не засыпай. 

8 Во всю жизнь люки Господа и взывай к Мему о спасении твоем. 
Р Всякоє животноє ЛЮБИТ ПОДОБНОЕ СЕБЕ, н всякий человек - Ближнего 
своего. 

^ Всякая плоть соединяется по роду своєму, н человек прилепляется к 
подовному: СЕБЕ. 

7 Какое окщение ү волка с ягненком? Так и ү грешника - с 
БЛАГОЧЄСТИВЫМ. 

2 Какой мир ү гиены с совакою? И какой мир ү вогатого с вєдныл? 
2 Ловля у львов - дикие ослы в пустыне, так паствища вогдтыХ - 
Бедные. 

% тврдтительно для гордого сллирение: так отвратителен для 
БОГАТОГО БЕДНЫЙ. 

> Когда пошатнется вогатый, он поддерживается друзьями; д когда 
УПАДЕТ БЕДНЫЙ, то от'талкивлєтся и друзьями. 

% Когда подвергнется несчастью вогатый, ү него много помощников; 
сказал нелепость, и оправдали его. 

7 Подвергся несчастью ведняк, н еще вранят его; сказал разумно, и 
его не слушают. 

2 Заговорил вогдтый, - и все замолчали и превознесли речь его до 
ОБЛАКОВ; 

> заговорил вєдный, и говорят: "это кто такой?" И если он 
споткнєтся, ‘то совсем низвергнут" его. 

% Хорошо вогатство, в котором нет’ греха, н зла ведность в устах 
нечестивого. 

7 Сердце человека изменяет’ лицо его или на Хорошее, или на худое. 
% Признак сєрдца в счастье - лицо веселое, д изокретение притчей 
соєдинено с напряженным размышлением. 
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! Блажен человек, который не погрешал устами своими и не үязвлен 
выл печалью греха. 


Блажен, кого не зазирает душа его и кто не потерял надежды 
своєй. 

? Ме доро вогатство человеку скупому. И на что имение человеку 
нєдоврожелательному? 

+ Кто совирает, отнимая ү души своей, тот совираєт для друтих, и 
влагами его вүдұт пресыщаться доугне. 

> Кто зол для севя, для кого вүдєт дор? И не вұдєт он иметь 
радости от имения своего. 

°Нет Хуже человека, который недокрожелателен к самому севе, и это 
- ВОЗДАЯНИЕ ЗА ЗЛОБУ его. 

7 если он и делает довро, то делаєт в завывчивостн, и посдє 
овнаруживаєт" зло своє. 

% Зол, кто имеет завистливыє глаза, отвращаєт лицо и презирает 
души. 

? Глаза лювостяжадтельного НЕ насыщаются КАКОЮ-ЛИБО частью, н 
неправда злого иссушаєт душу. 

“Злой глаз ЗАВИСТАИВ даже на ҳлекв н в столе своем терпит 
скүдость. 

п Сын мой! по состоянию твоему делай довро севє и приношения 
Господу достойно приноси. 

2 Помни, что смерть не медлит, и ЗАВЕТ’ дда НЕ открыт теве: 

В прежде, нежели умрешь, делай довро другу, и по силе твоей 
простирай твою руку и давай ему. 

И Ме лишай севя доврого дня, н часть доврого желания да не 
пройдєт мимо ТЕБЯ. 

5 Ме другим ли оставишь ты стяжания твон н плоды усилий твоих 
для раздела по жрекию? 

< Давай н принимай, и утешай душу твою, 

7 иво в аде нельзя найти утех. 

® Всякая плоть, как одежда, вєтшаєт; иво от века - определение: 
"смертью умрешь". 

"Как зеленеющиє листья на густом дереве - одни спадают, а другие 
вырастают: так и род от плоти и крови - один умирает, д другой 
рождается. 

^ Всякая вещь, подверженная тлению, исчезает, и сделавший ее 
умирает’ с нею. 

7 Блажен человек, который упражняется в мудрости н в разуме 
своем ПОУЧАЕТСЯ святому. 

2 Кто размышляет’ в сердце своем о путях ее, тот’ получит 
разуменне и в тайнаҳ ее. 


Выходи за нею, как ловчий, 
н строй засаду на гитях ее. 
% Кто приклоняется к окнам 
ве, тот послушаєт и при 
АВЕ. 

Кто овращаєтся ВБЛИЗИ 
дома єє, тот вовьєт гвоздь 
и в стенах ее, поставит 
палатку свою подле НЕЕ и 
БУДЕТ оБиТтАТЬ В жилище 
Блог. 

% н положит’ детей своих 
под кровом єє и Бүдєт 
иметь ночлег под СЕНЬЮ ЕЕ. 
7 Ән прикроется ею от зноя 
н БУДЕТ жить в славе ее. 
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' Боящийся Господа Будет’ поступать так, и твердый в законе 


овладеєт єю. 
И онл встретит его, как мать, и примет его к севе, как 
целомудренная супруга; 
? НАПИТАЕТ’ его ХЛЕБОМ разума, и водою мудрости напомт’ его. 
+Фн утвердится на ней и не поколевлется; прилепится к ней н не 
постыдится. 
>И онл вознесєт его над влижними его, н среди соврания откроет 
д его. 

Веселье и венец радости и вечное имя наследуєт он. 
' Ме постигнут ве люди неразумные, и грешники не увидят” ве. 
% Далека онал от гордости, и люди лживые не подумают о ней. 
> Меприятна похвала в устах грешника, нво не от Господа послана 
она. 
^ Булет похвала произнесена мудростью, и Господь влагопоспешит” ей. 
"Не говори: "ради Господа я отступил"; иво, что ©н ненавидит, того 
ты не должен делать. 
2 Ме говори: "Он ввел меня в завлуждениє", иво Фн не имеет 
надобности в муже грешном. 
3 Всякую мерзость Господь ненавидит, и неприятна она воящимся 


И Ӧн от начала сотворил 
человека и ОСТАВИЛ его в 
руке пронзволения его. 
5 Єсли Хочешь, соклюдешь 
ЗАПОВЕДИ н соҳранишь 
Благоугодную верность. 
6 Фн предложил теве огонь 
и воду: на что хочешь, 
прострешь руку твою, 
Пред человеком жизнь и 
смерть, и чего он 
пожелает, то и дастся 
ему. 
® Велика премудрость 
Господа, крепок Фн 
могуществом и видит всё, 
® Очи Его - на воящиҳся 
Єго, н Фн знаєт всякое 
дело человека. а“ 
^ Никому не заповедал ©н поступать нечестиво и никому н 
позволения грешить. 
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"Не желай множествл негодных детей и не радуйся о сыновьях 
нечестивых. Когда они үмножаются, не радуйся о них, если нет в них 
страха Господня. 

2 Ме надейся на их жизнь и не опирайся на их множество. 

? Лучше один праведник, нежели ‘тысяча грешников, 

2н лучше умереть вездетным, нежели иметь детей нечестивых, 
иво от одного разумного населится город, д племя вєззаконных 
опұстеет. 

° ААного ‘такого видело око мое, н еще колее гого слышало үҳо лое. 
ТВ скорище грешников возгорится огонь, как н в народе непокорном 
возгорался гнев. 

% Ме ұмилостивился Фн над древними нсполинамн, КОТОРЫЕ В надежде 
нд силу свою сделались отстүпникдли; 

мє пощадил и живших в одном месте с Дотом, которыми 
возгчұшался за их гордость; 

“ме помиловал народа погивельного, который надмєвался греҳали 


П равно как н шестисот ‘тысяч человек, соединившихся в 
жестокосердии своем. И хотя вы и один выл непокорный, выло вы 
удивительно, если в он остался ненаказанныйл; 

2 иво и милость и гнев - во власти го: силен Он помиловать и 
излить гнев. 

3 Как велика милость Єго, так велико н овличениє Єго. Фн судит 
человека по ДЕЛАМ его. 

Н Ме увежит от Него грешник с хищением, и ‘терпение 
влагочестивого НЕ ОСТАНЕТСЯ ТЩЕТНЫМ. 

5 Всякой милостыне Фн даст место, каждый получит’ по делал свонл. 
е Ме говори: "я скроюсь от’ Господа; неужели с высоты кто вспомнит 
ово мне? 

7 Во множестве народа меня не заметят; нво что душа моя в 
нєеизмеримом создании? 

8 Вот, неко и нево невєс - Божие, вєздна и земля колевлются от 
посещения @го. 

® Равно сотрясаются от’ страха горы и основания земли, когда Фн 
взирдєт. 

ХИ этого не может’ понять сердце; 

7 д пути Єго кто постигнет? Как ветер, которого человек не может 
ВИДЕТЬ, так и вольшая часть дел Єго сокрыта. 

2 Кто возвестит о делах правосудия Єго? или кто БУДЕТ ожидать 
ИХ? иво далеко это определение". 

3 Скудный умом думает’ так, и человек нердзумный и 
ЗАБЛУЖДАЮЩИЙСЯ рАЗМЫШЛЯЕТ так ГЛУПО. 

2 Слушай меня, сын мой, и учись знанию, и внимай сердцем твонм 
СЛОВАЛА ЛОНА. 

> Я показываю теве учение овдұманноє и передаю знание ‘точное. 
% По определению Господа дела Єго от начала, н от сотворения их 
Фн разделил части их. 

7 Мавек устроил Фн дела Свон, н начала их - в роды их. Фни не 
алчут, не утомляются и не прекращают своих действий. 

2% Ми одно не стесняєт Близкого ему, 

и до века не воспротивятся они слову Єго. 

% И потом воззрел Господь на землю и наполнил ее Своими влагами. 
7 Душа всего живущего покрыла лице 66, н в неє все возвратится. 


' Господь создал человекл из земли н опять возвращает’ его в нее. 
? Определенное число дней и время дал Фн им, и дал им власть над 
всем, что на ней. 
? По природе их, овлек их силою н сотворил нх по овразу Своему, 

и вложил страҳ к ним во всякую плоть, чтовы господствовать им 
над зверями и птицами. 
$ Он дал им смысл, язык и глаза, и уши и сердце для рассуждения, 
° исполнил их проницательностью разума н показал нм довро и здо. 
7 н положил око Своє на сердца ну, чтокы показать им величие дел 
Своих, 
$ да прославляют они святое нмя Єго и возвещдют о величин дел 
Вго. 
? ©н приложил им знание и дал им в наследство закон жизни; 
^ вечный завєт поставил © ними и показал им суды Свон. 
" Величие славы видели глаза их, и славу голоса Єго слышало үҳо их. 
РИ сказал ©н им: "остерегайтесь всякой неправды"; и заповедал 
каждому мз них овязанность к Ближнему. 

Пути их всегда пред Ним, не скроются от очей Єго. 
и Каждому народу поставил Фн вождя, 
5 л Изранль есть удел Господа. 
е Все дела их - как солнце пред Ним, и очи Єго всегда на путях их. 
7 Ме ұүтанлись от Мего неправды ну, и все грехи нх - пред Господом. 
® ЛЛилостыня человека - как печать у Мего, и БЛАГОДЕЯНИЕ человека 
сохранит’ ©н, как зеницу ока. 
® Потом Фн восстанет и воздаст им, и даянне их на голову их 
возвратит. 
^ Мо кающимся Фн давал овращениє н оводоял ОСЛАБЕБАЕШИХ в 
терпенин. 
2 Фкратись к Господу н оставь грехи; 
2 молись пред Ним н уменыши твои преткновения. 
2 Возвратись ко Всевышнему, и отвратись от неправды, и сильно 
вознєнавидь мерзость. 
%* Кто вудет’ восҳвалять Всевышнего в аде, вместо живущих н 
прославляющих Єго? 
> ©т мертвого, как от несуществующего, нет’ прославления: 
2% живый и здоровый восхвалит’ Господа. 
7 Как велико милосердие Господа и примирение с окращающимися к 


% Ме может выть всего в человеке, 

^ потому что не вессмертен сын человеческий. 

> Что светлее солнца? но и оно затмеваєтся. И о злом БУДЕТ 
помышлять плоть и кровь. 

У За силами высоких небес ©н бам наБлюдАЕТ, л люди ВСЕ - земля и 
пепед. 
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' Всє воовще создал Живущий вовеки; Господь один праведен. 
Никому не предоставил ©н изъяснять дела го. 

ЗИ кто может исследовать великие дела Єго? 

“Кто может измерить силу величия Єго? и кто может также 
изречь милости Єго? 

> Невозможно ни умалитъ, ни увеличить, н невозможно исследовать 
дивных дел Господа. 

Когда человек окончил вы, тогда он ‘только начинает, и когда 
перестанет, придет в изумление. 

7 Что есть человек и что польза его? что влаго его и что зло его? 
“Число дней человека - много, если сто лет: как капля воды из моря 
плн крупинка песка, ‘так малы лета его в дне вечности. 

? Посему Господь долготеєрпелив к людям и изливаєт на них милость 
Свою. 

"н видит и знаєт, что конец их очень вєдствєн, 

Пи потому умножает милости Свон. 

2 ААнлость человека - к влижнему его, л милость Господа - на 
всякую плоть. 

В Ӧн овличает и вразумляет, и поучает и овращдет, как пастырь 
стадо своє. 

Ч Фн милует принимающих вразумлениє и усердно овращающиуҳся к 
закону го. 

5 бын мой! при влаготворениях не делай упреков, и при всяком даре 
НЕ оскорБлЯЙ словллми. 

6 Роса не оҳлаждаєт ли зноя? так слово - лучше, нежели даяние. 

7 Поэтому не выше ли дорого даяния слово? д ү человека 
доврожєлательного и то н другое. 

® Глупый нелмнлосердно укоряет, и подаянне невлдгорасположенного 
иссушаєт глаза. 

® Прежде, нежели начнешь говорить, овдумывай, и прежде волезни 
завоться о севе. 


^ Испытывай севя прежде суда, н во время посещения найдешь 
МИЛОСТЬ. 
7 Прежде, нежели почувствуешь славость, сллиряйся, и во время 
грехов покажи овращение. 

Ничто да не препятствует ‘теве исполнить овєт влаговреленно, н 
НЕ откладываАй опраедалния до смерти. 
2 Прежде, нежели начнешь молиться, приготовь сєевя, и не вүдь как 
человек, искұшающий Господа. 
2 Прнипомннай о гневе в день смерти и о времени отмщения, когда 
Господь отвратит лице Свое. 
> Во время сытости вспоминай о времени голода и во дни БОГАТСТВА 
- © ведности и нужде. 
г утра до вечера изменяется время, и все скоротечно пред 
Господом. 
7 Человек мудрый во всем вүдєт осторожен и во дни грехов 
үдєржится от веспечностн. 
^ Всякий разумный познает’ премудрость и нашєдшему ее воздаст 

Алу. 
> Расоудительные в словах и сами умудряются, н источают 
ОСНОВАТЕЛЬНЫЕ притчи. 
% Ме ходи вслед поҳотей ‘твоих и воздержикайся от’ пожеланий тконх, 
У Єсли Будешь доставлять дүшє твоей приятное для вожделений, то 
она сделает тевя потехою для врагов твоих. 
НЕ ищи увеселения в вольшой роскоши и не привязывайся к 
пиршєствам. 
% Ме сделайся нищим, пнршествуя на занятые деньги, когда ничего 
нет у тевя в кошельке. 
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'Ракотник, склонный к пьянстеу, не овогатится, и ни во что 
СТАВЯЩИЙ МАЛОЕ мало-помалу придет в упадок. 

? Вино н женщины развратят разумных, д связывающийся с 
БлүдницАми сделлєтся еще наглєє; 

гниль н черви наследуют его, и дерзкая душа истревится. 
“Кто скоро доверяет, тот легкомыслен, н согрешающий грешит 
против души своей. 

> Преданный сердцем удовольствиям вудет осужден, а 
сопротивляющийся вожделениялл венчает’ жизнь свою. 
°Окуздывающий язык вүдєт жить мирно, н ненавидящий 


Бохтливость УМЕНЬШИТ” зло. 

7 Микогда не повторяй слова, и ничего ү тевя не увудет. 

% Ми доугу ни недоуту не рассказывай н, если это теве не грех, не 
открывай; 

иво он выслушаєт тевя, н БУДЕТ остерегаться текя, н по времени 
вознєнавидит ТЕБЯ. 

< Выслушал ты слово, пусть умрет’ оно с токою: не войся, не 
расторгнєт оно тевя. 

"Глупый от слова терпит ‘такую же муку, как рождакяцая - от 
МЛАДЕНЦА. 

2 Ҹ̧то стрела, вонзенная в вєдоо, то слово в сердце глупого. 

3 Расспроси друга твоего, МОЖЕТ’ выть, не сделал он того; и если 
сделал, то пусть вперед НЕ ДЕЛАЕТ. 

8 Расспроси друга, может выть, не говорил он того; и если сказал, то 
пусть не повторит" "гого. 

5 Расспроси друга, иво часто БЫВАЕТ’ клевета. 

6 Ме всякому слову верь. 

7 Иной погрешдет’ словом, но не от души; н кто не погрешал языком 
своим? 

'® Расспроси влижнего ‘твоего прежде, нежели грозить ему, и дай 
место закону Всевышнего. Всякая мудрость - страх Господень, и во 
всякой мудрости - исполнение закона. 

РИ не есть мудрость знание ҳудого. И нет разума, где совет 
грешников. 

^ бсть лукавство, и это мерзость; и есть неразумный, скудный 
мудростью. 

2 Лучше скудный знанием, но воговоязненный, нежели вогдтый 
знанием - и преступающий закон. 

2 Єсть хитрость изысканная, но она вєззаконна, и есть 
превращающий суд, чтовы произнести приговор. 

Э Єсть лукдвый, который Ходит’ согнувшись, в унынии, но внутри он 
полон коварства. 

% Фн поник лицом и притворяєтся глуҳим, но он предварит ‘тевя Там, 
где и не думаешь. 

И если недостаток силы воспрепятствует ему повредить теве, то 
ОН СДЕЛАЕТ ТЕБЕ зло, КОГДА НАЙДЕТ’ случай. 

% По виду узнается человек, и по выражению лица при встрече 
познается разумный. 

77 Одежда н осклавлениє зүвов и походка человека показывают 
свойство его. 


Бывает’ овличение, но не вовремя, и вывдєт, что иной молчит, - н 
он Благоразумен. 
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' Гораздо лучше овличить, нежели сердиться ‘тайно; н овличаємый 
НАЕДИНЕ предостерєжєтся от вреда. 
? Как Хорошо овличенному показать раскаяние! 
? Иво он изкежит’ вольного грєҳа. 
4 Что - пожелание евнуха растлить девицу, то - пронзводящий сүд с 
натяжкою. 
> Иной молчит - н оказываєтся мудрым; д иной БЫВАЕТ’ ненавистнылм 
ЗА МНОГүЮ БОЛТАИБОСТЬ. 
Иной молчит, потому что нє имеет, что отвєчать; д иной молчит, 
потому что ЗНАЕТ’ Время. 
7 Мудрый человек вүдєт молчать до времени; д тщеславный и 
Бєзрассудный НЕ БУДЕТ ЖДАТЬ времени. 
* ААногоречивый опротивеет, и кто восхищает’ севе право говорить, 
Будет возненавиден. 

Бывает’ ұспеҳ человеку ко злу, д находка - в потерю. 
"Єсть даянне, которое не вүдєт теве на пользу, н есть даяние, за 
котороє вываєт СУГУБОЕ воздаяние. 
"Бывает унижение для славы, а иной от унижения поднимаєт" голову. 
2 Иной малым покупает’ многое и заплатит за то в семь раз 
БОЛЬШЕ, 
В Мудрый в слове Делается лювєзным, лювєзности же глупых 
останутся напрасными. 
8 Даянне везұмного не БУДЕТ теве на пользу; иво ү него вместо 
одного много глаз для принятия. 
5 Мемного даст он, а попрекать вүдєт много, н раскроет’ үста свон, 
как глашатай. Мыне он взаем дает, д завтра потревует назад: 
ненавистєн ‘такой человек Господу и людям. 
< Глупый говорит: "нет ү меня друга, и нет’ влагодарности зд мон 
Благодєяния. ОЪЕдАЮЩИЕ ХлеБ мой льстивы языком". 
7 Как часто и сколь многие вүдүт насмеҳаться над нил! 
® Преткновение от земли лучше, нежели от языка. Итак, скоро 
придет падение злых, 
® Неприятный человек - вєзвременная васня; она всегда БУДЕТ на 
үстаҳ невєжд, 
^ Притча из уст’ глупого отвратительно, иво он не СКАЖЕТ єє в своє 


7 Иной удерживается от греха скудостью, и в этом воздержанни он 
не вүдєт сокрушатъся. 
2 Иной гувит душу свою по ровости, и гувит ве из лицеприятия к 
БЄЗІЛАНОМҚ. 
Иной из-за стыда дает овещания другу, и вез причины наживаєт 
в нем севе врага. 
2% Злой порок в Человеке - ложь; в УСТАХ невежд она - всегда. 
> Лучше вор, нежели постоянно говорящий ложь; но овд они 
НАСЛЕДУЮТ ПОГИБЕЛЬ. 
% Поведение лживого человека - кесчестно, и позор его всегда с ним. 
7 ААудоый в словах возвысит’ секя, и человек разумный понравится 
вельможам. 
2% Возделывдющий землю увеличит свой стог, и угождакщий 
вельможалм получит помилование в СЛУЧАЕ неправды. 
> Угощения и подарки ослепляют глаза мудрых н, как вы ұзда в 
устах, отвращают овличения. 

Скрытая мудрость н үтаєнноє сокровище - какая польза от’ овону? 
" Лучше человек, скрывающий свою глупость, нежели человек, 
скрывающий свою мудрость. 
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"бын мой! если ты согрешил, не прилагай колее грехов и о прежних 
АолисЬ. 

? Беги от греха, как от лица змея; иво, если подойдешь к нему, он 
үжалит тевя. 

Зүвы его - зукы львиные, которые үмерщеляют души людей. 
Всякое вєззаконнє как овоюдоострый меч: ране от него нет 
исцеления. 
> Устрашения и насилия опустошат" вогатство: так опустеет и дом 
высокомеєрного. 

° ЛЛолениє из уст нищего - ‘только до ушей его; но суд над ним 
поспешно приближается. 

7 Менлвидящий овличениє идет по следам грешника, д воящийся 
Господа овратится сердцем. 

% Издалека узнается сильный языком; но разумный видит, где тот 
спотыкаєтея. 

> Строящий дом свой на чужие деньги - то же, что сокиракиций 
КАМНИ ДЛЯ СВОЕЙ могилы. 


К Оворище вєззаконныҳ - куча пакли, н конец их - пламень огненный. 
"Путь грешников вымощен камнями, но на конце его - пропасть ада. 
2 Соблюдающий закон ОБЛАДАЕТ своими МЫСЛЯМИ, 
Ви совершение страха Господня - мудрость. 
“НЕ научится тот, кто неспосокен; 
5 но есть спосовность, умножакицая горечь. 
е Знание мудрого увеличивается подовно наводнению, и совет’ его, 
как источник жизни. 
7 Сердце глупого подовно разкитолу сосуду н не удержит в севе 
НИКАКОГО ЗНАНИЯ. 
9 Єсли мудрое слово услышит’ разумный, то он поҳвалит его и 
приложит к севе. Услышал его легкомысленный, и оно не понравилось 
ему, и он вросил его за себя. 
® Речь глупого - как время в пути, в устаХ же разумного находят 
приятность. 
^ Речей разумного вүдүт искать в совранин, н о словах его вулут 
размышлять в сердце. 
7 Как разрушенный дом, так мудрость глупому, и знание неразулного 
- БЄССМЫСЛЄННЫЄ СЛОВА. 
2 Наставление для везумных - оковы на ногаҳ и как цепи на правой 
руке. 
? Глупый в смеҳе возвышает” голос свой, д муж влагоразумный едва 
ИХ \лыБнет“ ся. 

Как золотой наряд - наставление для разумного, и как драгоценное 
е на правой руке. } . 

Нога глупого спешит в чужой дом, но человек ллногоопьггный 
постыдится людей; 
% неразумный сквозь ДВЕРЬ ЗАГЛЯДЫВАЕТ в дом, а ЧЕЛОВЕК 
БЛАГОВОСПЕТАННЫЙ ОСТАНОВИТСЯ ВНЕ; 
7 невежество человекл - подслушивать у дверей, клагордзумный же 
огорчится ‘таким Бесстыдством. 
% үста многоречивых рассказывают чужое, д слова влагоразумных 
ВЗВЕШИВАЮТСЯ на весау. 
> В устах глупых - сердце их, үста же мудрых - в сердце их. 
% Когда нечестивый проклинает’ сатану, то проклинаеТ свою душу. 
7 Маушник оскверняет свою душу н БУДЕТ ненавидим везде, где 
только жить Будет. 


'Грязнолу камню подовен ленивый: всякий освищєт весславне его. 
? Воловьему помету подовєн ленивый: всякий, поднявший его, 
отряхнет руку. 

Стыд отцу рождение невоспитанного сына, дочь же невоспитанная 
рождаєтся на унижение. 
2 Разумная дочь прноврєтєт севе мужа, д весстыдная - печаль 
родившему. 
> Млглая позорит отца н мужа, и ү овонҳ вуұдєт в презрении. 
° Ме вовремя рассказ - то же, что музыка во время печали; 
НАКАЗАНИЕ ЖЕ и Учение мудрости прилично всякому времени. 
' Поучающий глупого - то же, что скленвающий черепки или 
провуждающий спящего от’ глуБокого сна. 
% Рассказывающий что-ливо глупому - то же, что рассказывакиций 
дремлющему, который по окончании спрашивает: "что?" 
? Плачь над умершим, нво свет’ исчез для него; плачь и над глупым, 
по разум исчез для него. 
< Меньше плачь над умершим, потому что он успокоился, д злая 
жизнь глупого - ХУЖЕ смерти. 
"Плачь ов үмєршем - семь дней, а о глупом и нечестивом - все дни 
ЖИЗНИ єго. 
2 6 везрассудным лмного не говори, и к неразумному не Ходи; 
В верегись от него, чтовы не иметь неприятности и не замарать 
сея столкновением с ним; 
Н уклонись от него и найдешь покой и не вудешь огорчен вєзумиєм 
его. 
5 Что ‘тяжелее свинца? и какое имя ему, как не глупый? 
6 Легче понести песок и соль и глыву железа, нежели человека 
вессмыслєнного. 
"Как деревянная связь в доме, крепко устроенная, не даєт ему 
распадаться при сотрясении, так сердце, утвержденное на 
оБдүманном совєте, не поколевлется во время страха. 
% Сердце, утвержденное на разумном размышленин,- как лепное 
үкралшениє на вытеслнной стене. 
® Подпорка, поставленная на высоте, не устонт’ против ветра: 
^ так воязливоє Сердце, при глупом размышлении, не ұстонт против 
страҳа. 
7 Наносящий удар глазу вызывает’ слезы, д наносящий удар сердцу 
ВОЗБУЖДАЕТ ЧУВСТВО волєзненное. 


2 Бусающий камень в птиц отгонит ну; а поносящий друга 
расторгнєт дружку. 
Э сли ты на друга извлек мєч, не отчанвайся, иво возможно 
возвращение дружкы. 
% @сли ты открыл уста против друга, не войся, иво возлложно 
приллирение. 
> Только поношение, гордость, овнаруженне тайны и коварноє 
злодейство могут отогнать всякого друга. 
% Приовретай доверенность влижнего в НИЩЕТЕ его, чтовы 
ђадоваться ВМЕСТЕ с ним при БОГАТСТВЕ єго; 
7 оставайся с ним во время скорвн, чтовы иметь участие в его 
наследин. 
2% Прежде пламени вываєт в печи пар и дым: так прежде 
кровопролития - ссоры. 
Защищать друга я не постыжусь и не скроюсь от лица его; 

л если приключится мне чрез него зло, то всякий, кто услышит, 
БУДЕТ’ остерегаться его. 
7 Кто даст мне стражу к ұстам монм н печать влагордзумия на 
үста мон, чтовы мне нє пасть чрез них и чтобы язык мой не 
погувил меня! 
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' Господи, ©тче н Владыко жизни моей! Не оставь меня на волю ну 
н не допусти меня пасть чрез них, 

° Кто приставит вич к помышдлениям монм н к сердцу моєму 
наставника в мудрости, чтовы они не щадили проступков моих и не 
потворствовдли ЗАБЛУЖДЕНИЯМ ИХ; 

?чтокы не үмножались проступки мон и не увеличивались 
заБЛүждения мон; чтовы не упасть мне пред противниками, и чтовы 
не порадовался надо мною враг мой? 

4 Господи, Отче и Божє жизни моей! Ме дай мне возношения очей и 
Вожделение отерати от меня. 

> Пожелания чрева и сладострастнє да не овладеют мною, и не 
предан меня весстыдной душе. 

°Выслушайте, дети, наставление для уст: совлюдающий его не вудет 
үловлен своими ұсталми. 

7 Ұловлен вұдет ими грешник, и злоречивый и надменный преткнутся 
чрез них. 

% Ме приучай үст твонҳ к клятве 


и не обращай в привычку употревлять в клятве имя Святгаго. 

^ Ико, как рав, постоянно подверглющийся наказанию, НЕ извавляєтся 
от ран, так и клянущийся непрестанно именем Святаго не очистится 
от греха. 

" Человек, часто клянущийся, исполнится Беззаконня, н не отступит 
от дома его вич. 

2 @сли он согрешит, греҳ его на нем; н если он вознерадел, то сугуво 
согрешит; 

Ви если он клялся напрасно, то не оправлдется, и дом его наполнится 
несчастьями. 

И Єсть речь, овлеченная смертью: да не найдется она в наследии 
Иакова! 

5 Иво от влагочестивых все это вүдєт удалено, и они не запутаются 
во грехах. 

< Ме приұчай твоих үст к грувой невєжливостн, иво при ней вывают" 
греҳовныє слова. 

7 Помни ов отце и о матери твоей, когда сидишь среди вельмож, 
чтовы ТЕБЕ не завыться пред ними н по привычке не сделать 
глупости, и не пожелать, что лучше вы ты не родился, и не 
проклясть дня рождения ‘твоего. 

® Человек, привыклющий к вранным словам, во ВСЕ дни свон не 
научится. 

^ Два качества үмножают" грехи, д третье навлекаєт" гнев: 

х душа горячая, как пылающий огонь, не угаснет, пока не истощится; 
2 человек, влудодействукщций в теле плоти своей, не перестанет, 
пока не прогорит' огонь. 

3 Блуднику сладок всякий Хлев: он не перестанет, доколе не умрет. 

% Человек, который согрешдет’ против своего ложа, говорит в душе 
своей: "кто видит меня? 

Вокруг меня тъма, и стены закрывают меня, и никто не видит 
меня: чего мне вояться? Всевышний не воспомянет’ грехов монх". 

% трах его - только глаза человеческие, 

7 н не знает’ он того, что очи Господа в десять ‘тысяч крат свеТАее 
солнца, 

% и взирают на все пути человеческие, н проникают в места 
сокровенные. 

> 6му известно выло все прежде, нежели сотворено кыло, равно как и 
по совершении. 

% Токой человек вұдєт наказан на улицах города и БУДЕТ застигнут 
ТАМ, ГДЕ НЕ думал. 


7 Так и жена, оставившая мужа и произведшая наследника от 
мүжого: 

нБо, во-первых, она нє покорилась закону Всевышнего, во-вторых, 
согрешила против своего мужа н, в-третъну, в БУДЕ 
прелюводействовала и произвела детей от чужого мужа. 
Она БУДЕТ выведена пред совранне, и о ДЕТЯХ єє вүдєт 
ИССЛЕДОВАНИЕ. 
= Дети єє не укоренятся, и ветви єє не дадут’ плода. 
% Фна оставит’ память о севе на проклятие, и позор ее не 
ИЗГЛАДИТСЯ. 
% Оставшиеся познают, что нет ничего лучше страха Господня н нет 
ничего сладостнее, как внималть заповедям Господним. 
% Великая слава - следовать Господу, д выть теве принятым от 
Мєго - долгодєнстене. 


24 


' Премудростъ прославит’ севя и среди народа своего вудєт 
восҳвалена. 
В церкви Всевышнего она откроет’ уста свои, н пред воинством Єго 


БУДЕТ’ прославлять севя: 
? "я вышла из уст Всевышнего и, подовно овлдку, покрыла землк; 

я поставила скинию на высоте, и престол мой - в столпє овлачном; 
$ я одна овошла круг невесный и Ходила во глукине вєздны; 

°в волнах моря н по всей земле и во всяком народе и племени имела 
я ВЛАДЕНИЕ: 

' между всеми нми я искала успокоения, и в чьем наследии 
водвориться мне. 

%Тогда Создатель всех повелел мне, и Произведший меня указал 
МНЕ покойноє ЖИЛИЩЕ и сказал: 

? поселись в Илковє и прими наследие в Изранле. 

^ Прежде века от начала Фн произвел меня, и я не скончаюсь вовеки. 
"Я служнла пред Мим во святой скинии и так утвердилась в бионе. 
2 н дал мне также покой в возлювленном городе, н в Иерусалиме - 
ВЛАСТЬ МОЯ. 

ВИ укоренилась я в прославленном народе, в наследственном уделе 
Господа. 

И Я возвысилась, как кедр на Диване и как кипарис на горах 


Єрмонскиу; 
5 я возвысилась, как пальма в Єнгадди и как розовые кусты в 


Иерихоне; 
6 я, как красивая маслина в долине и как платан, вОЗвЫСИлАасЬ. 
7 Как корица и дспалаф, я издала ароматный запах и, как отличная 
сллирна, распространила влагоуҳанне, 
® как Халванн, оникс н стакти и как влагоуҳанне ладана в скинин. 
РЯ распростерла свом ветви, как гєрєевинф, и вєтви мон - ветен 
славы И БЛАГОДАТИ. 
% Я - как виноградная лоза, произращдкяцая Благодать, н ЦВЕТЫ мон 
- плод славы И БОГАТСТВА. 
7 Приступите ко мне, желающие меня, н насыщдйтесь плодами 
моими; 
2 иво ВОСПОМИНАНИЕ ово МНЕ слаще медал н овладаниє мною приятнее 
мєдового сота. 
3 Ядущиє меня еще вүдүт алкать, и пьющие меня еще вүдүт 

ть. 
4 Слинающий меня не постыдится, н трудящиеся со мною не 
погрешат. 
5 Все это - книга завета Бога Всевышнего, 
2% закон, который заповедал ЙЛонсей как наследие сонмам Идковлевымм. 
7 н насыщает мудростью, как Фисон н как Тигр во дни новин; 
2% он наполняет’ разумом, как Євфрат и как Иордан во дни жатвы; 
> он разливает учение, как свєт н как Гион во время совирания 
винограда. 
% Первый человек не достиг полного познания єє; не исследует ве 
ТАКЖЕ и ПОСЛЕДНИЙ; 
7 иво мысли єє полнее моря, и намерения ее ГЛУБЖЕ великой БЕЗДНЫ. 
?И я, как канал из реки и как водопровод, вышла в рай. 
9 Я сказала: полью мой сад и напою мон гряды. 
ЗИ вот, канал мой сделался рекою, и река моя сделалась морем. 
>И вуду я сиять учением, как утренним светом, и далеко проявлю 
єго; 
% н вудү я изливать учение, как пророчество, н оставлю его в роды 
ВЕЧНЫЕ". 
3’ Видите, что я ‘трудился не для севя одного, но для всех, ищущих 
премудрости. 
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Тремя я украсилась и стала прекрасною пред Господом и людьми: 
это - єдиномыслиє МЕЖДУ вратьями и любовь между Ближними, и 


жена и муж, согласно живущиє между сокою. 

И три рода людей возненавидела душа моя, и очень оттвратгиттельна 
для меня жизнь иу: 

4 надменного нищего, лживого вогача и старика-прелюкодея, 
ославєвающего в рассудке. 

> Чего не соврал ты в юности, как же можешь приоврести в 
старости ‘твоей? 

°Как прилично сєдинам судить, и старцам - уметь давать совет! 

' Как прекрасна мудрость старцев и как приличны людям почтєнныл 
рассудительность и совет! 

% Венец, старцев - многосторонняя опытность, и ҳвала их - страх 
Господень. 

> Девять помышлений похвалил я в сердце, а десятое выскажу 
языком: 

К это человек, радующийся о детях и при жизни видящий падение 
врагов. 

" Блажен, кто живет с женою разумною, кто не погрешдет языком и 
НЕ служит недостойному СЕБЯ. 

2 Блажен, кто приоврел мудрость и передает єє в уши слушающих. 
В Как велик тот, кто нашел премудрость! но он не выше того, кто 
Боится Господа. 

и Страх Господень все превосходит, н имеющий его с кем может 
выть сравнен? 

5 ЛЛожно перенести всякую рану, ‘только не рану сердечную, н всякую 
злость, Только НЕ злость женскую, 

© всякое нападение, только не нападение от ненакидящих, и всякое 
мщенне, ‘только нє мщение врагов; 

7 нет головы ядовитее головы зменной, и нет ярости сильнее ярости 
врага. 

8 Соглашусь лучше жить со львом н драконом, нежели жить со злою 
женою. 

Р Злость жены изменяет взгляд єє н деллєт лице ве мрачным, как 
ү МЕДВЕДЯ. 

^ Сядет муж ве среди друзей своих и, услышав о ней, горько 
вздоҳнет. 

7 Всякая злость мала в сравнении со злостью жены; жревий 
грешника ДА падєт на нее. 

2 Что восхождение по песку для ног старика, то сварливая жена мя 


тиҳого мужа. 
Э Ме засматривайся на красоту женскую н не поҳотствуй на жену. 


2% Досада, стыд и Большой срам, когда жена БУДЕТ преовладАть 
свонм МУЖЕМ. 

> Сердце унылое и лице печальное и рана сердечная - злая жена. 

® Фтиценные руки н расславленныє колени - жена, которая не 
счастливит своего МУЖА. 

7 т жены начало греха, и чрез нее все мы умираем. 

Не давай воде выхода, ни злой жене - власти; 

> если она не ходит под рукою ‘твоєю, то отсеки ве от плоти твоей. 
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' Счастлив муж доврой жены, и число дней его - сутувое. 
Жена довродєтельная радуєт своего мужа и лета его исполнит’ 
мнром; 
3 докрая жена - счастливая доля: она дается в удел коящимся 
Господд; 
4с нею ү вогатого и БЕДНОГО - сердце довольное и лице во всякое 
время ВЕСЕЛОЕ. 
>'Трех страшится сердце мое, д при четвертом я молюсь: 
Я городского злословия, ВоЗМұЩЕНиЯя черни и оБолгАНИЯ НА смєрть,- все 
это ужасно. 
7 Болезнь сердца и печаль - жена, ревнивая к другой жене, 
%и вич языка ее, ко всем приражающийся. 
> Движущееся уда и сюда воловье ярмо - злая жена; вєруций ее - 
то же, что ХЕхТаАЮЩИЙ скорпиона. 
^ Большая досада - жена, преданная пьянству, и она не скроет’ своего 
срама. 
" Маклонность женщины к влүдү узнается по поднятию глаз и век 
ее. 
2 Над весстыдною дочерью поставь крепкую стражу, чтовы оно, 
улучив пославление, не злоупотревила совою. 

Берегись весстыдного глаза, и не удивляйся, если он согрешит 
против Тевя: 
И как томнмый жаждою путник открывает уста и пьет’ всякую 
БАИЗКУЮ ВОДУ, 
5 так она сядет’ напротив всякого шатра и пред стрелою откроет 
Колчан. 
6 Аюкезность жены үсладит ее мужа, н влагоразумиє ее үтүчнит 
кости его. 
7 Кроткая жена - дар Господа, и нет цены влаговоспитанной душе. 


8 Благодать на БЛАГОДАТЬ - жена стыдлнвая, 

Ви нет достойной меры для воздержной души. 

^ Что солнце, восходящее на высотах Господних, 

7 то красота доврой жены в УБраНСТВЕ дома ее; 

2 что светильник, сияющий на святом свещнике, то красота лица єє 
в зрелом возрасте; 

что золотые столвы на серевряном основании, го прекрасные ноги 
єє на твердых пятах. 

%* т’ ДВУХ скорвєло сєрдцє мое, д при Третьем возвуждалось во мне 
негодование: 

> если воин терпит от ведностн, и разумныє мужи БЫВАЮТ в 
преневрежении; 

® и если кто овращается от праведности ко греху, Господь уготовитг 
того на меч. 

7 Купец єдва может извєжать погрешности, д корчемник не спасєтся 
от. греха. 
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' АЛногиє погрешали ради маловажныҳ вещей, н ищущий вогатетва 


отвращаєт" глаза. 

2 Посреди скреплений камней ввиваєтся гвоздь: так посреди продажи 
н кұпли вторгается грех. 

3 @сли кто не удерживается тщательно в страхе Господнем, ‘то скоро 
разорится дом его. 

+ При трясенин решета остается сор: так нечистот человека - при 
рассуждении его. 

А Глиняныє сосуды ИСПЫТЫВаАЮТСЯ В ПЕЧИ, А ИСПЬГГАНИЕ ЧЕЛОВЕКА - в 
разговоре его. 

°\Уход за деревом открывается в плоде его: так в слове - 
помышлєния сердца человеческого. 

7 Прежде весєды не Хвалин человека, нво она есть испытание людей. 
%Єсли ты усердно вудешь искать правды, то найдешь єє н 
овлечешься ею, как подиром славы. 

? Птицы слетаются к подовным севе, н истина овращается к тем, 
которые упражняются в ней. 

“Как лев подстерегает довычу, так н грехи - деллющих неправду. 
"Беседа влагочестивого - всегда мудрость, д везумный изменяется, 
как дуна. 

2 Среди неразумных не трать времени, д проводи его постоянно 


среди влагоразумных. 
В Беседа глупых отвраттельна, и смех их - в зававе грехом. 
Ч Пустословие много клянущиҳся поднимет дывом волосы, д спор их 
заткнет үшн. 
5 Ссора надменныҳ - кровопролитие, и врань их несносна для слуха. 
< Фткрывакщщий Тайны потерял доверие н не найдет друга по душе 
своєй. 
7 Аюки друга и вудь верен ему; 
Кд если откроешь ‘тайны его, не гонись волыше за ним: 
® иво как человек үвиваєт своего врага, так ты үвил дружку 
влижнего; 
% н как ты выпустил вы из рук свонҳ птицу, так ты упустил друга 
и не поймлєшь его; 
2 не гонись за ним, нво он далеко үшел и УБеЖАл, как серна из сети. 
2 Рану можно перевязать, и после ссоры возможно приллирение; 
2 но кто открыл ‘тайны, тот потерял надежду на примирение. 
А Кто мигает’ глазом, тот строит козни, н никто не удержит’ его от 
того; 
? пред глазами ‘твоими он БУДЕТ’ говорить сладко и БУДЕТ 
үдивляться словам "ВОНА 

а после извратит үста свои и в словаҳ ТВОИХ откроет’ совлазн; 
7 многоє я ненавижу, но не столько, как его; и Господь вознендвндит 
его. 
Кто вросаєт камень вверх, вросдєт его на свою голову, и коварный 
удар разделит раны. 

Кто роєт яму, сам упадет в нее, и кто ставит сєть, сам БУДЕТ 
үловлен ею. 
% Кто делает зло, на того овратится оно, н он не узнает, откуда оно 
пришло к нему; 
7 посллеяние и поношение от гордых н мщение, как лев, подстерегут 
его. 
* Уловлены вұдұт сетью радующиеся о падении влагочестивых, и 
скорвь измождит их прежде смерти их, 
% Злова н гнев - ‘тоже мерзости, и муж грешный Будет ОБЛАДАЕМ 
ими. 
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'ААстительный получит отмщеннє от Господа, Который не ЗАБУДЕТ 
греҳов его. 


2 Прости Ближнему ‘твоему овиду, н тогда по молитве ТВОЕЙ 
отпұстятея грехи вон. 
? Человек питает’ гнев к человеку, а ү Господа просит’ прощения; 
к подовному СЕБЕ человеку не имеет’ милосердия, и молится о грехах 
своих; 
> сам, БУДУЧИ плотию, питдєт зло: кто очистит грехи его? 
° Помни последнее и перестань враждовать; помни истлениє и смерть 
И СОБЛЮДАЙ ЗАПОВЄдДи; 
7 помни ЗАПОВЕДИ н НЕ зловстеуй на БЛИЖНЕГО; 
“помни завет Всевышнего и презирай невежество. 
> Улержикайся от ссоры - и ты үменьшишь грехи; 
“иво раздражительный человек возжжєт ссору; человек- грешник 
ИТ Друзей и поселит’ раздор между живұщими в мире. 

Каково вещество огня, так он и возгорится; 
2 и какова сила человека, таков вүдєт и гнев его, и по мере 
вогдтства усилится ярость его. 
В Жаркий спор возжиглєт огонь, д жаркая ссора проливает’ кровь. 
“ сли подуешь на искру, она разгорится, д если плюнешь на нее, 
утаснет: то и друтое выходит из үст твои. 

Нлушник и двоязычный дд Бүдұт прокляты, ибо они погувИли 
многи, живших в ‘тишине; 
е язык третий многих поколевал и изгонял их от’ народа к народу, 
Пи разорял укрепленные города н ниспровергал домы вельмож; 
® язык третий изгнал довлестных жен и лишил их трудов их; 
? внимакщий ему нє найдєт покоя и не вүдєт жить в тишине. 
% Улар вича делает’ рувцы, д удар языка сокрушит" кости; 
2 многие пали от острия меча, но не столько, сколько павших от 
языка; 
2 счастлив, кто укрылся от него, кто не испытал ярости его, кто не 
влачнл ярма его И не связан выд УЗАМИ его; 
2 иво ярмо его - ярмо железное, и узы его - узы медные, 
2 смерть лютая - смерть его, и самый дд ЛУЧШЕ его. 
> Ме овладеет’ он влагочєстивымн, и не сгорят они в пламени его; 
% оставляющиє Господа впадут в него; в них возгорится он и не 
үгаснєт: он БУДЕТ’ послан на НИХ, как лев, и, как варе, вүдєт 
истревлять их, 
7 Смотрим, огради ВЛАДЕНИЕ твоє ‘терновником, 
% свяжи серевро твоє и золото, 
и для слов твонҳ сделай вес и меру, н для үст твоих - дверь и 


% Берегись, чтовы не споткнуться ими и не пасть пред 
ЗАОУМЫШЛЯЮЩИЛА. 
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'Кто окаЗыЫвАЕТ милость, тот ДАЕТ взаєм БЛИЖНЕМУ, н кто 
поддерживдет его своєю рукою, тот совлюдлєт заповеди. 

° Давай взаймы Ближнему во время нужды его и сам в свое время 
возевращай Ближнему. 

"Твердо держи слово и вудь верен ємү - н ты во всякое время 
найдешь нужное для тевя. 

4 ААногие считали заем наҳодкою и причинили огорчение ‘тем, которые 
Помогли НМ. 

> Доколе не получит, он вүдєт целовать руку его и из-за денег 
Ближнего сллирит’ голос; 

бав срок отдачи он вудет протягивать время н кудет’ отвечать 
уныло и жалӧваться НА время. 

7’ @сли он вудет в состоянии, то едва половину принесет - и это 
вменит ему в находку; 

“д если БУДЕТ не в состоянии, то заимодавец лишился своих денег и 
Без причины приобрел севє врага в нем: 

он воздаст ему проклятиями н вранью н вместо почтения воздаст 
весчестнем. 

% ААногие по причине ‘такого лукавства уклоняются от ссуды, опасаясь 
напрасно потерпеть утрату. 

"Мо к ведному ты вудь снисходителен и милостынею ему не меди; 
р ради заповеди помоги вєдному` н в нуждє его не отпускай его ни с 
чем. 

8 'Трать серевро для врата н друга и не давай єму заржавєть под 
КАМНЕМ. НА ПОГИБЕЛЬ; 

М басполагай сокровищем твоим по заповедям Всевышнего, и оно 
принесет ‘тєвє колее пользы, нежели золото; 

5 заключи В КААДОВЫХ ‘твоих милостыню, и она ИЗБАБИТ ТЕБЯ от 
всякого несчастья: 

лучше крепкого щита и ‘твердого копья она защитит тевя против 
врага. 

" Докрый человек поручится за Ближнего, д потерявший стыд 
оставит его. 

® Ме завывай влагодеяний поручителя; иво он дал душу свою за 


® Грешник расстроит’ состояние поручителя, и невлагодарный в душе 
оставит своего извавителя. 
^ Поручительство привело в разорение многих достаточных людей и 
пошатнуло их, как волна морская; 
7 мужей могүществєнныҳ изгнало из домов, и они Блұждали между 
мүжилли народами, 

Грешник, принимающий на севя поручительство и ищущий корысти, 
ВПАЛЕТ’ в ‘тяжку. 
2 Помогай влижнему по силе твоей и вєрегись, чтовы теве не 
впасть в то же. 
% Главная потревность для жизни - вода и Хлев, и одежда н дом, 
прикрывающий наготу. 
> Лучше жизнь Бедного под досчдтылм кровом, нежели роскошные 
пиршества в чужих домах, 

Будь доволен малым, как и многим. 
7 Худая жизнь - скитаться из дома в дом, н где водворишься, не 
посмеєшь н рта открыть; 
% кудешь подавать пищу и питье вез влагодарности, да и сверх ‘того 
еще услышишь горькое: 
"пойди сюда, пришлец, приготовь стол н, если есть что у тея, 
накорми меня“; 
% "удались, пришлец, ради почетного лица: крат’ пришел ко мне в 
гости, дом нужен“. 
7 'Тяжел для человека с чувством упрек за приют в доме и 
порицание за одолжение. 
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"Кто лювит своего сына, тот ПУСТЬ ЧАЩЕ наказывдєт его, ЧТОБЫ 
впоследствии үтешатьъся им. 
° Кто наставляєт своего сына, тот БУДЕТ иметь помощь от него и 
среди знакомых БУДЕТ’ ҳвалитъся нм. 
+ Кто учит своего сына, тот возЗБУЖдАЕТ зависть во враге, а пред 
друзьями вудет радоваться о нем. 

Үмєр отец его - и как вұдто не умирал, иво оставил по СЕБЕ 
ПОДОБНОГО СЕБЕ; 
пон жизни своей он смотрел на него и утешался, н при смерти 
СВОЕЙ нє ОПЕЧАЛИЛСЯ; 
° для врагов он оставил в нем мстителя, д для друзей - воздлющего 
Благодарность. 


' Поклажающий сыну кудет перевязывать раны его, н при всяком 
Крике его вүдєт ‘тревожиться сердце его. 

$ Чеовъєзжєенный конь БЫВАЕТ упрялмм, д сын, оставленный на свою 
волю, Делается дерзким. 

? Делей дитя, и оно устрашит тевя; играй с ним, и оно опечалит 
ТЕБЯ. 

"Ме смейся с ним, чтовы не горевать с ним и после не скрежєтать 
ЗУБАМИ своими. 

"Не давай ему воли в юности и не потворстеуй неразумию его. 

2 Магивай выю его в юности и сокллиай ребра его, доколе оно молодо, 
ДАБЫ, СДЕЛАВШИСЬ упорным, ОНО НЕ ВЫШЛО ИЗ ПОВИНОБЕНИЯ ТЄБЄ. 

В ұчи сына твоего н ‘трудись над ним, чтовы не иметь теве 
огорчения от’ непристойных поступков его. 

И Лучше вєдняк здоровый и крепкий силами, нежели вогач с 
измождєнным телом; 

5 здоровье и влагосостояниє тела дороже всякого золота, н крепкое 
тело лучше несмєтного Богатства; 

“нет вогатствл лучше ‘телесного здоровья, н нет радости выше 
радости сєрдєчной; 

7 лучше смерть, нежели горестная жизнь или постоянно 
продолжающаяся Болезнь. 

8 Сласти, поднесєнныє к сомкнутым ұстам, то же, что снеди, 
ПОСТАВЛЕННЫЕ на МОГИЛЕ. 

® Какая польза идолу от жертвы? он ни есть, ни овонять не может: 
^ ‘так преследуемый от’ Господа, 

7 смотря глазами и стеная, подовен евнуху, который обнимает 
девицу и вздыҳаєт. 

2 Ме предавайся печали душею твоею н не мучь севя своєю 
МниТЄлЬностъю; 

2 веселье сердца - жизнь человека, и радость мужа - долгодєнстенє; 
2 люн души твою и утешай сердце твоє и удаляй от севя печаль, 
> иво печаль многих укнла, д пользы в ней нет. 

% Ревность и гнев сокращают” дни, д ЗАБОТА - ПРЕЖДЕ времени 
приводит’ старость. 

7 Угкрытое и довроє сердце завотится н о снедях свону. 
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' Бдительность над вогатством изнуряет’ гедо, н ЗАБОТА о нем 
отгоняєт" сон. 


2 Бдительная заБОТА НЕ ДАЕТ дремать, и тяжкая Болезнь отнимает 
сон. 

? Потрудился вогдтый при умножении нмұщесте - и в покое 
наАСЫЩАЄТСЯ своими БЛАГАМИ. 

2 Потрудился ведный при недостатках в жизни - н в покое остается 
скудным. 

> Лювящий золото не вудєт прав, и кто гоняется за `тлением, 
наполнится нл. 

° ААногие ради золота подверглись падению, и погивель их выла пред 
лицем их; 

7 оно - дерево преткновения для приносящих ему жертвы, и всякий 
несмыслєнный БУДЕТ’ үловлєн им. 

Счастлив вогач, который оказался вєзукоризнєнным н который не 
гонялся за золотом. 

> Кто он? н мы прославил его; иво он сделал чудо в народе своем. 
Кто выл искушаєм золотом - и остался непорочным? Да вүдєт это 
в поҳвалу єму. 

"Кто мог погрешить - и не погрешил, сделать зло - и не сделал? 

2 Прочно БУДЕТ вогатство его, и о милостыняҳ єго БУДЕТ возвещать 
совранне. 

В Қогда ты сядешь за вогдтый стол, не раскрывай на него гортани 
твоєй 

“и не говори: "много же на нем!" Помни, что длчный глаз - злая 
вещь. 

5 Что из сотворенного завистливеє глаза? Потому он плачет © всем, 
что видит. 

6 Куда он посмотрит, не протягивай руки, и не сталкивайся с НИМ в 
БАЮДЕ. 

7 буди о Ближнем по себе и о всяком действии рассуждай. 

8 @шь, как человек, что ‘тевє предложено, и не пресыщайся, чтовы не 
возненавидели тевя; 

? переставай есть первый из вежливости и не БУДЬ алчен, чтовы не 
послужить совлазном; 

% н если ты сядешь посреди многих, то не протягивай руки ‘твоей 
Прежде них. 

7 Нелногил довольствуется человек влаговоспитанный, и потому он 
НЕ страдлєт одышкою на своем ложе. 

2 Здоровый сон вывдет’ при умеренности желудка: встал рано, и душа 
его © ним; 

? страдание вессонницею и Холера и резь в животе вывают ү 


человека нендсьгтного. 

% Єсли ты овременил севя яствами, то встань из-за стола и 
отдохни. 

> Послушай меня, сын мой, и НЕ преневреги мною, и впоследствии ты 
поймешь слова мон. 

% Во всех делах твоих вүдь осмотрителен, и никакая колезнь не 
приключится теве. 

7 Щедрого на ҳлевы вұдт влагословлять үста, и свидетельство о 
довроте его - верно; 

% против скұпого на ҳлев вулет роптать город, н свидетельство о 
скупости его - справедливо. 

? Против вина не показывай севя ҳраврым, иво многих погувило вино. 
% Печь испьггывает’ крепость лезвия закалкою; ‘так вино испытывает 
сердца гордых - пьянством. 

7 Вино полезно для жизни человека, если вудешь пить его умеренно. 
2 Что за жизнь вез вина? оно сотворено на веселие людям. 

% Отрада сердцу и утешение душе - вино, умеренно үпотревляємоє 
вовремя; 

Я горесть для души - вино, когда пьют его ного, при раздражении н 
ссоре. 


> Излишнеє употтревление вина увеличивает’ ярость неразумного до 
прєткновєния, \АЛАЛЯЯ Крепость єго и причиняя раны. 

% Ма пиру за вином не упрекай влижнего и не унижай его во время 
его веселья; 

7 не говори ему оскоркительных слов и не овременяй его 
тревованиями. 
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'@сли поставили тевя старшим на пиру, не возносись; вүдь между 
друтими как один из ниў; 

позавоться о них и потом садись. И когда всё твоє дело исполнишь, 
ТОГДА ЗАЙМИ ТВОЕ место, 
?чтовы порадоваться на них и за Хорошее распоряжение получить 
венок. 
* Разговор веди ты, старший, - иво это прилично теве, - 
> с основдтєльным знанием, и не возвраняй музыки. 
° Когда слушают, не размножай разговора и вєзвременно не 
МУДОСТВУИ. 


"Что рукиновая печать в золотом украшении, то влаГозвучие музыки 


В пиру ЗА БИНОМ; 

“что сморагдовая печать в золотой оправе, ‘то приятность песней зад 
БКүСНЫЛ ВИНОМ. 

> Говори, юноша, если нужно теве, едва слова двд, когда Будешь 
спрошен, 

“ говори главное, многое в немногих словах. Будь как знающий н, 
вместе, как умеющий молчать. 

"Среди вельмож не равняйся с ними, н, когда говорит доугой, ты 
много не говори. 

2 Гроллу предшествует молния, д стыдливого предваряет 
влагорасположенне. 

3 Вставай вовремя и не кудь последним; поспешай домой и не 
ОСТАНАЕЛИБАЙСЯ. 

и Там зававляйся н делай, что ТЕБЕ нравится; но не согрешай 
гордым словом. 

БИ за это влагословляй Сотвориешего гєвя н Масыщдющего тевя 
Овонми БЛАГАМИ. 

6 Боящийся Господа примет наставление, и с раннего утра 
обращающиеся к Нему приобретут влаговоление Єго. 

7 Ишущций закона насытится нм, д лицемер преткнется в нем. 

8 Боящнеся Господа найдут суд м, как свет, возжгут правосудие. 

® Человек грешный уклоняется от овличения и находит’ извинение, 
согласно желанию своєму. 

^ Человек рассудительный не преневрегаєт размышленнем, д 
вєзрассудный и гордый не содроглєтся от страха и после ‘того, как 
Сделал что-ливо БЕЗ размышлєния. 

2 Без рассуждения не делай ничего, и когда сделаешь, не раскаикайся. 
2 Ме ходи по пути, где развалины, чтовы не споткнуться о камень; 
З не полагайся и на ровный путь; остерегайся даже дєтей твокХ. 
% Во всяком делє верь душе твоей: н это єсть совлюдение 
ЗАПОБЕДЕЙ. 

>? Верующий закону внимателен к заповедям, н надеющийся на 
Господа не потерпит’ вреда. 
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'Боящемуся Господа не приключится зда, но и в искушенин Фн 
ИЗБАВИТ” ©ГО. 

? Мудрый муж не возненавидит закона, д притворно держащийся его 
- как коравль в курю. 


? Разумный человек верит’ закону, и закон для него верен, как ответ’ 
урима. 
“ Приготовь слово - н кудешь выслушан; совєри наставления - и 
ОТВЕЧАН. 
> Колесо в колеснице - сердце глупого, и как вєртящаяся ось - мысль 
его. 
°Насллешливый друг то же, что ярый конь, который под всяким 
сєдоком ржет. 
' Почему один день лучше другого, тогда как каждый дневной свєт в 
году исходит’ от’ солнца? 
“Фни разделены премудростью Господа; н отличил времена н 
празднества: 
некоторые из них Фн возвысил н освятил, а прочие положил в числе 
ОБЫКНОвЕННЫХ дней. 
КИ все люди из праха, и Адам выл создан из земли; 
"но по всеведению Своему Господь положил различие между ними и 
назначил нм разные пути: 
2 одних из них влагословил и возвысил, других освятил н привлизил к 
беке, а иных проклял и унизил и сдвинул с места их. 
В Как глина ү горшечника в руке его и все судьвы єє в его 
произволе, так люди - в руке Сотворившего их, и Фн воздлет илм по 
суду Своєму. 
и Как напротив зла - довро н напротив смерти - жизнь, так 
напротив влагочєстивого - грешник. "Так смотри и на все дела 
Всевышнего: их по два, одно напротив другого. 
РИ я последний водрственно потрудился, как подкиравший позади 
совирдтєлєй винограда, 
“и по клагословению Господа успел н наполнил "точидо, как совиратель 
винограда. 
7 Поймите, что я трудился не для севя одного, но для всех ищущих 
наставлення. 
® Послушайте меня, князья народа, и внимайте, начальники соврания: 
ни сыну, ни жене, ни врату, ни други не давай власти над товою 
при жизни Твоей; 
% и не отдавай другому имения Твоего, чтовы, раскаявшись, не 
умолять © нем. 
2 Доколе ты жив и ДЫХАНИЕ в теве, не заменяй севя никем; 
2 иво лучше, чтовы Дети просили тевя, нежели теве смотреть в 
р сыновей 'теону. 

бо всєҳ ДЕЛАХ ‘твоих БУДЬ главным, и НЕ клади пятна на честь 


% Пои скончании дней жизни ‘твоей и при смерти передай наследство. 
2 Корм, палка и время - для осла; ҳлев, наказание и Дело - для рава. 
% Занимай рава равотою - и вудешь нметь покой; ославь руки єму - 
и он БУДЕТ искать СВОБОДЫ. 
7 Ярмо н ремень согнұт выю вола, д для лукавого рава - узы и раны; 
% употревляй его на равоту, чтовы он не оставался в праздности, иво 
праздность научила ллногомуе ҳүдому; 

приставь его к делу, как ємұ следует, и если он не вүдет 
повиноваться, наложи на него тяжкие оковы. 
% Но ни на кого не налагай лишнего н ничего не делай вез 
рассуждения. 

сли есть ү тевя рав, то да БУДЕТ он как ты, иво ты приобрел его 
кровью; 
% если есть у тея рав, то поступай с ним, как с вратом, иво ты 
Бүдєшь нуждаться в нем, как в душе твоей; 

если ты вудешь овижать его, и он встанет и ұвєжит от текя, то 
на какой дороге ты вүдєшь искать его? 
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"Пустые и ложные надежды - ү человека вєзрассудного, н сонные 
грезы окрыляют" глупых, 

? Как овнимающий тень или гонящийся за ветром, гак верящий 
СНОБИДЕНИЯМ. 

3 Сновидения совершенно то же, что подовие лица против лица. 

1 г нечистого что может выть чистого, и от ложного что может 
выть истинного? 

> Гадания и приметы н сновидения - суєта, и сердце наполняется 
мечтами, как у рождлющей. 

$ Єслн они не вудут посланы от Всевышнего для вразумления, не 
прилагай к ним сердца твоего. 

7 Сновидения ввели многих в завлуждєенне, и наДеявшиеся на них 
подверглись падению. 

“Закон исполняется вез овмдна, и мудрость в устах верных 
совершается. 

? Человек ученый знаєт много, н многоопытный ВЫСКАЖЕТ ЗНАНИЕ. 
К Кто не имел опытов, тот мало ЗНАЕТ; А кто странствовал, тот 
\умножил знание. 

" ДАногое я видел в моєм СТраНСТвОвАНИН, И я знаю БОЛЬШЕ, нежели 


сколько говорю. 

2 Много раз выл я в опасности смерти, н спасался при помощи 
опыта 

8 Дух воящиҳся Господа поживєт, иво надежда их - на Спасающего 


их. 
“ Боящийся Господа ничего не устрашится и не увонтся, иво Фн - 
надежда его. 
5 Блаженна душа воящегося Господа! кем он держится, и кто опора 
его? 
< ©чи Господа - на люкящих Єго. Фн - могущественная защита н 
крепкая опора, покров от зноя и покров от полуденного жара, 
охранение от преткновения и защита от падения; 

Фн возвышает душ и просвещаєт очи, ддєт врачевство, жизнь н 
БААГОСЛОВЕНИЕ. 
® Кто приносит жертву от неправєдного стяжання, гого приношение 
насмешливое, и дары веззаконныҳ невлагоугодны; 
не влаговолит Всевышний к понношениям нечестикых и 
множеством жертв не умилостивляется о грехах их. 
2% Что заколакищий на жертву сына пред отцем его, то приносящий 
жертву из имения ведных. 
7 Хлек нуждающихся есть жизнь ведных: отнимающий его есть 
кровопийца. 
2 Ұиваєт влижнего, кто отнимдєт у него пропитание, и проливает’ 
кровь, кто лишает наемника платы. Когда один строит, д другой 
разрушает: то что они получат дая севя кроме үтомлення? 

Когда один молится, д доутой проклинаєт, чей голос услышит 
Владыка? 
? Когда кто омывается от осквернения мертвым и опять 
прикасдєтся к нему, какая польза от его омовения? 
2% Ток человек, который постится за грехи свом и опять идет н 
ДЕЛАЕТ то ЖЕ самое: кто услышит’ молитву его? и какую пользу 
получит” он от того, что смирялся? 
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"Кто совлюдаєт закон, тот үмножаєт приношения; кто держится 
заповедей, тот приносит жертву спасения. 

2 Кто воздаєт влагодарность, тот приносит семидал; д подлющий 
милостыню приносит жертву ҳвалы. 

? Благоугождение Господу - отступление от зла, и умилостивление 


Сго - уклонение от неправды. 

+ Ме являйся пред лице Господа с пустыми руками, иво все это - по 
заповеди. 

> Приношение праведного утучняет длтарь, н влагоуҳаниє его - пред 
Всевышним; 

‘жертва праведного мужа влагоприятна, и память о ней незаввенна 
Будет. 

76 веселым оком прославляй Господа и не үмаляй начатков трудов 
твону; 

“пром всяком даре нмей лице веселое и в радости посвящай десятину. 
? Давай Всевышнему по даянию Єго, и с веселым оком - по мере 
прноврєтения рукою твоею, 

^ иво Господь єсть воздаятель и воздаст ТЕБЕ вселеро. 

"Не уменышай даров, иво ©н не примет’ их: и не надейся на 
неправедную жертву, 

2 иво Господь есть судия, и нет у Него лицеприятня: 

В Он не уважит лица пред ведным и молитву овиженного услышит; 
И Ӧн не презрит’ моления сироты, ни вдовы, когда она БУДЕТ 
изливать прошение свое. 

5 Ме слезы ли вдовы льются по щекам, и не вопиет’ ли онд против 
того, кто вынуждает’ их? 

6 Служащий Богу вудет’ принят с влаговоленнем, и молител его 
ДОЙДЕТ до ОБЛАКОВ. 

7 Молитва сллиренного проникнет’ сквозь овлака, н он не утешится, 
ДОКОЛЕ она нє привлизится к Богу 

Ви не отступит, доколе Всевышний не призрит и не рассудит 
справедливо и не произнесет’ решения. 

РИ Господь не замедлит и не потерпит, доколе не сокрушит чресл 
немилосердых; 

% н БУДЕТ ВОЗДАВАТЬ отмщениє и народам, доколе НЕ истревит 
сонма притеснителей и нє сокрушит’ скипетров неправедных, 

2 доколе не воздаст человеку по делам его, и за дела людей - по 


2 доколе не совершит суда над народом Своим и не оврадуєт их 
Своєю милостью. 
23 Благовременна милость во время скори, как дождевыє облака во 


время засухи. 


! Помилуй нас, Владыко, Боже всех, и призрн, 

и наведи на все народы страх Твой. 

? Воздвигни руку Твою на чужие народы, и да познают они 
могущество "Твое. 

ч Как пред ними Ты явил святость Твою в нос, так пред нами яви 
ВЕЛИЧИЕ Твоє в них, - 

и да познают они Тевя, как мы познали, что нет’ Бога, кроме Тея, 
Господи. 

° Возовнови знамения и сотвори новые чудеса; 

' прославь руку и правую мышцу "Твою; воздвигни ярость н пролей 
гнев; 

%истреви противника н үничтожь врага; 

? ускори время и вспомни клятву, н дд возвестят о великих делах 
"Твоих. 

< Яростью огня да БУДЕТ истревлен увегающий от меча, и 
үгнєтающиє народ 'Твой дл найдут погивель. 

п Фокрушн головы начальников вражеских, которые говорят: "никого 
нет, кроме нас!" 

2 Совери все колена Иакова н соделай их наследием Твоим, как Было 
сначала. 

3 Помилуй, Господи, народ, названный по имени Твоєму, и Изранля, 
которого Ты нарек первенцем. 

М Уллилосердись над городом святыни Твоей, над Иерусалимом, 
местом покоя "воєго. 

5 Наполни Сион ҳвллою овєтований Твоих, н Твоєю славою - народ 
"Твой. 

е Даруй свидетельство тем, которые от начала выли достоянием 
"Твоим, и воздвигни пророчества от имени 'Твоего. 

7 Даруй награду надеющимся на Тевя, н да веруют’ пророкам "Гвонм. 
® слышь, Господи, молитву равов 'Гвонҳ, по влагословению Дарона, о 
народе "Твоем, - 

Ви познают все живущие на земле, что Ты - Господь, Бог веков. 

< Желудок принимает в севя всякую пищу, но пища пищи лучше: 

7 гортань отличает пищу из дичи, так разумное сердце - словад 
ЛОЖНЫЕ. 

2 Лукавое сердце причинит печаль, но человек многоопытный воздаст 
емү. 

3 Женщина примет всякого мужа, но девица девицы лучше: 


красота жены веселит лице и всего вожделеннее для мужа; 
> если есть на языке ее приветливость и кротость, то муж ее 
выходит из ряда сынов человеческих. 
% Приовретакиций жену полагает начало стяжанию, приовретаєт" 
СООТвЕТСТВЕННО єму помощникл, опору спокойствия его. 
7 Где нет ограды, там расҳитится имение; д ү кого нет жены, тот 
БУДЕТ вздыҳать скитаясь: 

иво кто поверит’ вооруженному развойнику, скитающемуся из города 
в город? 
> Ток и человеку, не имеющему осєдлости н останавливающемуся 
для ночлега гам, ГДЕ он ЗАПОЗДАЕТ. 
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! Всякий друг может’ сказать: "и я подружился с ним". Мо вываєт 
друт по имени только дфутом. 

Не есть ли это скорвь до смерти, когда приятель и доуг 
обращается во врага? 
9, злая мысль! откуда вторглась гы, чтовы покрыть землю 
коварством? 
4 Приятель радуется при веселин друга, д во время скори его вудєт 
против него. 
> Приятель помогает другу в ‘трудах его ради чрева, д в случае 
войны возьмется за щит. 
°НЕ завывай друга в душе твоей н не завывай его в именин твоем. 
7 Всякий совєтник валит свой СОВЕТ, но иной СОВЕТУЕТ в свою 
пользу; 
“от советника охраняй душу твою и наперед узнай, что ему нужно; 
ИБО, МОЖЕТ БЫТЬ, он БУДЕТ’ СОВЕТОВАТЬ для САМОГО СЕБЯ; 
? может’ выть, он вросит на тєвя жревий и скажет теве: "путь ‘твой 
Хорош"; а сам стаНЕТ напротив ТЕБЯ, чтовы посмотреть, что 
случится © товою. 
“Ме советуйся с недоврожелателем твоим н от завистников ‘твонҳ 
скрывай намерения. 
" Ме советуйся с женою о сопернице єє и с воязливым - о войне, с 
продавцом - о мене, с покупщиком - о продаже, с Завистливым - о 
БЛАГОДАрНОСТН, 
пс немилосєрдым - о влаготворительностн, с ленивым - о всяком 
деле, 
Вс годовым наємником - ов окончании равоты, с ленивым равом - о 


Большой равоте: 

Н ме полагайся на ‘таких ни при каком совещании, 

5 но овращайся всегда только с мужем клагочестивым, о котором 
узнаешь, что он совлюдлєт заповеди Господни, 

который своєю душею - по душе теве и, в случае падения твоего, 
поскорвит вмєстє с ‘токою. 

" Держись совєта сердца ‘твоего, иво нєт никого для ‘тевя вернее его; 
® душа человека ИНОГДА волеє СКАЖЕТ, нежели семь НАБЛЮДАТЕЛЕЙ, 
сидящих на высоком месте для навлюдения. 

® Мо при всем этом молись Всевышнему, чтовы Фн управил путь 
твой В истине. 

^ Начало всякого дела - размышление, а прежде всякого действия - 
совет". 

7 Выражение сердечного изменения - лице. Четыре состояния 
выражаются на нем: довро и зло, жизнь и смерть, д господствует 
ВСЕГДА язык. 

2 Иной человек искусен н многих учит, д для своей души кесполезен. 
Иной ухишряется в речах, а вываєт ненавистен, - ‘такой останется 
БЕЗ всякого пропитания; 

иво не дана ему от Господа Благодать, и он лишен всякой 
мудрости. 

> Иной мұдр для души своей, и плоды знания на үстаҳ его верны. 

% АЛұдрый муж поучает народ свой, н плоды знания его верны. 

7 А\ұдрый муж БУДЕТ’ изовиловать влагословением, н ВСЕ видящие 
его Бүдүт называть его Блаженны. 

2% Жизнь человека определяется числом дней, д дни Изранля 
вєсчисленны. 

 ААудрый приовретет доверие у своего народа, и имя его Будет 
жить вовек. 

% бын мой! в продолжение жизни нспьгтывай ‘твою душу и навлюдай, 
ЧТО для НЕЕ врєдно, и НЕ давай ей того; 

7 иво НЕ ВСЕ полезно для ВСЕХ, и не всякая душа ко всему; 
расположена. 

% Ме пресыщайся всякою сластью и не вросайся на разные снеди, 

% иво от многоядєния вываєт волєзнь, н пресыщение доводит’ до 
Холеры; 

Я от пресыщения многие умерли, д воздержный привавит севє жизни. 


! Почитай врача честью по надовности в нем, нво Господь создал его, 
и от Вышнего - врачевание, н от царя получает’ он дар. 
"Знание врача возвысит его голову, и между вельможами он Бүдєт в 
почете, 
4 Господь создал нз земли врачевства, н влагоразумный ЧЕЛОВЕК не 
вүдєт преневрегать нми. 
> Ме от дерева ли вода сделалась сладкою, чтовы познана выла сила 
Єго? 
6 Для того ©н и дал людям знание, чтовы прославляли Єго в чудных 
делаҳ Єго: 
ими он врачуєт человека и УНИЧТОЖАЕТ БОЛЕЗНЬ его. 
% Приготовляющий лекарства делдєт из них смесь, и занятия его не 
оканчиваются, н чрез него БЫВАЕТ’ влаго на лице земан. 
бын мой! в волєзни ‘твоей не вудь неврежен, но молись Господу, и 
Фн нецєлит' тєвя. 
"ставь греҳовную жизнь и исправь руки ‘вон, и от всякого греха 
очисти сердце. 
" Вознеси влагоухаНие и из семидала памятную жертву м сделай 
Пе түчноє, как вы уже умирающий; 

н дай место врачу, иво и его создал Господь, и да не удаляется он 
от тевя, иво он нужен. 
ВВ иное время н в их рукаҳ кывдет успех; 
и иво н они молятся Господу, чтовы Фн полог нл подать вольноллу 
ОБЛЕГЧЕНИЕ и исцеление к продолжению жизни. 
5 Но кто согрешает пред бСотворившилм его, да впадет в руки врача! 
< бын мой! над умершим пролей слезы и, как вы подвергшийся 
жестокому несчастию, начни плач; прилично овлєки ‘тело его и не 
преневреги погревением его; 
7 горький да БУДЕТ плач и рыдание теплое, и продолжи сетоваНИЕ о 
нем, по достоинству его, день или двд, для извежаНИЯ осуждения, и 
тогда үтешься от печали; 
® иво от печали вывдєт смерть, и печаль сердечная истощит силу. 
РС несчастьем превываєт и печаль, н жизнь нищего ‘тяжела для 
сердца. 
^ Ме предавай сердца ‘твоего печали; отдаляй ее от сея, вспоминая 
о конце, 
7 Ме закывай о сем, иво нет’ возвращения; н ему ты не принесешь 
пользы, д СЕБЕ повредишь. 


2 "Вспоминай о приговоре надо мною, потому что он ТАКЖЕ и над 
ТОБОЮ; МНЕ вчера, л `ТЕБЕ сегодня". 
Э С үпокоєннем умершего успокой н память о нем, и утешься о нем 
по ИСХОДЕ души его. 
* Мудрость книжная прновретаєтся в влагоприятноє время доста, и 
кто мало Имеет’ свонҳ занятий, может’ приоврести мудрость. 
> Как может’ сделаться мудрым тот, кто правит плугом и Хвалится 
БНЧОМ, гоняет волов и занят’ равотамн их и которого разговор только 
о молодых волах? 
Сердце его занято тем, чтовы проводить корозды, и здвота єго - о 
корме для телиц. 
7 Так и всякий плотник и зодчий, который проводит’ ночь, как день: 
кто занимается резьвою, ‘того прилежание в том, чтовы 
оразноовразить Форму; 

сердце своє он устремляет’ на то, чтовы изовражение выло похоже, 
и завота его - о том, чтов окончить дело в совершенстве. 
Так и ковач, который сидит у наковальни и думаєт ов изделин из 
железа: дым от огня изнуряет’ его тело, и с жаром от печи ворєтся 
он; 
% звук молота оглушаєт его слух, н глаза его ұстремлєны на модель 
сосуда; 

Сердце его устремлено на окончание дела, и попечение его - о том, 
чтовы отделать его в совершенстве. 
? Ток н горшечник, который сидит над свонм делом и ногами своими 
вертит’ колесо, 
3 который постоянно в завоте о деле своем н ү которого исчислена 
вся равота его: 
% рукою своєю он дает форму глине, л ногами үмягчаєт єє 
жесткость; 
% он устремляет сердце к тому, чтовы ҳорошо окончить сосуд, и 
ЗАБОТА єго - © том, чтов очистить печь. 
% Все они надеются на свом руки, и каждый умудояется в своем 
деле; 
7 вез них ни город не построится, ни жители не населятся и не 
Будут жить в нем; 
% и однако ж они в совраниє не приглашаются, на сүдейском 
СЕДАЛИЩЕ не сидят н не рассуждают о судевных постановлениях, не 
произносят’ оправдания и ОСУЖДЕНИЯ и нє Занимаются притчами; 
> но поддерживают выт житейский, и молитва их - ов успехе 
Хүдожєства их. 


"Только тот, кто посвящает свою душу размышлению о законе 

Всевышнего, Будет’ искать мудрости всех древних и упражняться в 

пророчествах: 

он Бүдєт замечать сказания мужей именитых и угдувляться в 

тонкие овороты притчей; 

3 вүдєт исследовать сокрокенный смысл изречений и заниматься 

загадками притчей. 

Ӧн вұдєт проходить служение среди вельмож и являться пред 

правителем; 

> вүдєт путешествовать по земле чужих народов, иво испытал доврое 

И ЗЛОЄ МЕЖДУ ЛЮДЬМИ. 

° Сердце своє он направит к тому, чтовы © раннего утра овращатъся 

к Господу, сотворившему его, и вүдєт молиться пред Всевышним; 

откроет’ в молитве уста свом и вүдєт молиться о грехах своих, 

7 Єсли Господу великому угодно вудет, он исполнится духом разума, 

БУДЕТ источать слова мудрости своєй М В МОЛИТВЕ прославлять 

Господд; 

> Благоутравит свою волю и ум н БУДЕТ размышлять о ‘тайнах 

Господд; 

“он покажет’ мудрость своего учения и БУДЕТ ҳвалитъся законом 

завета Господня. 

" ДАногие вүдүт прославлять ЗНАНИЕ его, и он не БУДЕТ завыт вовек; 
память о нем не погивнет, и нмя его вүдєт жить в роды родов. 

3 Народы вудут прославлять его мудрость, и окщество Будет’ 

возкещдть ҳвалу его; 

ДОКОЛЕ БУДЕТ Жить, он прновретєт вольшую славу; нежели ‘тысячи; 

д когда почиєт, ұвєличит єє. 

5 Єщє размыслив, расскажу, иво я полон, как луна в полноте своей. 

е Выслунайте меня, влагочестивыє детн, и растите, как роза, 

растущая на поле при потоке; 

7 издавайте влагоуҳанне, как ливан; 

8 цветните, как лилия, распространяйте влаговониє и пойте песнь; 

® Благословляйтє Господа во всех делах; величайте имя Єго и 

прославляйтє Єго хвллою Єго, 

^ песнями үст н гуслями и, прославляя, говорите ток: 

2 все дела Господа весьма влаготворны, н всякое повеление Єго в 

своє время исполнится; 

2 и нельзя сказать: "что это? для чего это?", иво все в своє время 


откроется. 
2 По слову Єго стала вода, как стог, и по нзречению уст’ го явились 
БместилищА вод. 
В повелениях Єго - всё Єго влаговоление, н никто не может 
үмалгть спасительность ИХ, 
> Пред Ним дела всякой плоти, и невозможно укрыться от очей Єго. 
% н прозираєт из века в век, и ничего нет дивного пред Ним. 
7 Нельзя сказать: " что это? для чего это?", нво всє создано для 
своего ұпотревления. 
2% Благословение Єго покрывает, как река, н, как потоп, напояєт" сушу. 
> Мо и гнев Єго испытывают народы, как некогда ©н превратил 
воды в солончаки. 
% Пути Єго для святых прямы, а для кеззаконных они - 
преткновения. 
7 ©т начала для доврыҳ создано доврое, как для грешников - злое. 
% Главное из всех потревностей для жизни человека - вода, огонь, 
ЖЕЛЕЗО, соль, пшеничная МУКА, МЕД, молоко, виноградный сок, МАСЛО н 
одежда: 
% все это Благочестивым служит в пользу, д грешникам может 
овратитъся во вред. 
"Єсть ветры, которые созданы для отмщения н в ярости своєй 
усиливают’ удары свом, 
> во время УСТремлеНИЯ своего изливают силу и ұдовлєтворяют 
ярости Сотворившего их. 
% Фгонь и град, голод и смерть - все это создано для отмщения; 
3’ зувы зверей, и скорпионы, и змен, и меч, мстящий нечестивылм 
ПОГИБЄЛЬЮ, - 
% оврадуются повелению Єго и готовы вүдүт на земле, когда 
потреБуются, и в своє время не престутят слова го. 
9 Посему я с самого начала решил, овдумал и оставил в писанин, 
что все дела Господа прекрасны, и ©н дарует все потревноє в свое 
время; 
Ч и нельзя сказать: "это Хуже того", нво все в своє время признано 
БУДЕТ Хорошим, 

Итак, всем сердцем и устами пойте и влагословляйте имя Господа. 
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' АЛного трудов предназначено каждому человеку, и ‘тяжело иго на 
сынах Адама со дня исхода из чрева матери их до дня возвращения 


к матери всех. 
? Мысль ов ожидлемом и день смерти производит в них 
размышления и страх сердца. 
т сидящего на славном престоле и до поверженного на земле и во 
праҳе, 
4 от носящего порфиру и венец и до одетого в рувище, - 
у всякого досада и ревность, и смущение, и веспокойство, и страх 
смерти, и негодование, и распря, и во время успокоения на ложе 
ночной сон расстраивает’ үм его. 
° Мало, почти совсєм не имеет он покоя, и потому и во сне он, как 
днем, на страже: 
Будучи смұщен сердечными свонми мечтами, как кежавший с поля 
врани, во время кезопасности своей он провуждаєтся н не может 
надиБиться, что НИЧЕГО нє Было страшного. 
“Хотя это вываєт со всякою плотью, от человека до скота, но у 
грешников в сємь крат Более сего. 
? Смерть, үвийство, ссора, мєч, вєдстеня, голод, сокрушениє и удары, 
К ВСЕ это - для кеззаконных; и потоп выл для них. 
" Все, что от земли, обращается в землю, н что из воды, 
возвращается в море. 
? Всякий подарок и несправедливость вүдүт нстревлены, д верность 
БУДЕТ стоять вовек. 
В Имения неправедных, как поток, иссохнут’ н, как сильный гром при 
проливном дожде, прогрелят. 
и Кто открывает’ руку, тот вывдєт весел; а преступники вконец, 
ПОГИБНүТ. 
5 Потомки нечестивых не үмножат ветвей, и нечистые корни - на 
үтесистой скале: 
сока при всякой БОДЕ и на вєрегу реки скашивается прежде всякой 
другой травы. 

Благотворительность, как рай, полна БЛАГОСЛовеНий, и милостыня 
превываєт' вовек. 
8 Жизнь довольного своею участью н труженика сладостна; но 
превосҳодит" окоих ‘тот, кто находит’ сокровище. 
® Дети и построение города увековечикают имя, но превосходнее ‘того 
и дотого считается везукоризненная жена. 
^ Вино и музыка веселят сердце, но лучше ‘того н другого - люковь к 
мудрости. 
2 Свирель н гусли делают приятным пение, но лучше их - приятный 


2 Приятность и красота вожделенны для очей твоих, но колее той и 
другой - зелень посевл. 

Э Друг и приятель сходятся по временам, но жена с мужем - всегда. 
% Братья и покровители - во время скорви, но вернее ‘тех и другиҳ 
спасает’ милостыня. 

> Золото и серевро утверждают стопы, но надежнее того и другого 
признаётся доврый совет. 

2% Богатство и сила возвышают" сердце, но выше того - страх 
Господень: 

7 в страхе Господнем нєт недостатка, и нет’ надовности искать при 
нем помощи; 

2% страх Господень - как влагословенный рай, и овлекдєт єго всякою 
славою. 

> Фын мой! не живи жизнью нищенскою: лучше умереть, нежели 
просить милостыни. 

% Кто заслатривается на чужой стол, ‘того жизнь - не жизнь: он 
үнижаєт душ свою чужими яствами; 

7 но человек разумный и влаговоспитанный предостережет севя от 
того. 

? В устаХ весстыдного сладким ПОКАЖЕТСЯ прошение милостыни, но в 
үтрове его огонь возгорится. 
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19, смерть! как горько воспоминание о ТЕБЕ для человека, который 
СПОКОЙНО ЖживЄт в своих владениях, 

? для человека, который ничем не оздвочен и во всем счастлив и еще 
в силах принимать пищу. 

©, смерть! отраден твой приговор для человека, нужддющегося н 
изнемогающего в силау, 

4 для престарелого н овремєненного здвотами ово всем, для не 
имеющего надежды и потерявшего терпение. 

> Ме койся сллертного приговора: вспомни о предках ‘твоих и потомках. 
Это приговор от Господа над всякою плотью. 

“Итак, для чего ты отвращдешься от гого, что влагоугодно 
Всевышнему? десять ли, сто ли, или тысяча лет, - 

в АДЕ нет исследования о времени жизни. 

*% Дети грешников вывдют дети отвратительные н общаются с 
НЄЧЄСТивЫымИ. 

> Наследие детей грешников погивнет, и вместе с племенем их 


Бүдєт распространяться весславие. 
^ Мечестивого отца вүдүт укорять дети, потому что за него они 
терпят весславне. 
"Горе вам, люди нечестивые, которые оставили закон Бога 
Всевышнего! 
2 Когда вы рождаетесь, то рождаетесь на проклятие; и когда 
үмираєте, то ПОЛУЧАЕТЕ в үдєл свой проклятие. 
Все, что из земли, возвратится в землю: так нечестивыє - от 
проклятия в погивель. 
И Плач людей вываєт о ‘телах их, но грешников и имя недоврое 
ИЗГААДИТТСЯ. 
5 Завоться ок имени, нво оно превудет’ с товою долее, нежели многие 
тысячи Золота: 
дням дорой жизни есть число, но довроє имя превывдет’ вовек. 
7 бовлюдайте, дети, наставление в мире; д сокрытая мудрость н 
сокровище невидимое - какая в них польза? 
8 Лучше человек, скрывающий свою глупость, нежелн человек, 
скрывающий свою мудрость. 
Итак, стыдитесь того, о чем я скажу, 
% иво не всякую стыданвость Хорошо соблюдать и не всё всеми 
одовряется по истине. 
2 Фтыдитесь пред отцом и матерью влуда, пред начальником и 
ЕЛАСТЄЛИНОМ - АЖИ; 
2 пред судьею н князем - преступления, пред сокранием н народом - 
Бєззакония; 
3 пред товарищем н доқгом - неправды, пред соседями - кражи: 
% стыдитесь сего и пред истиною Бога и завета Єго. Стыдись и 
ОБЛОКАЧИБАНИЯ НА стол, ОБМАНА при ЗАЙМЕ и отдаче; 
7 стыдись молчания пред привєтствующимн, смотрения на распутную 
женщину, отвращения лица от’ родственника, 
% отнятия доли и дара, помысла на замужнюю женщину, ухаживания 
за своєю служанкою, 
7 н не подходи к постели ее; 

пред друзьями стыдись слов укорительных, - и после того, как ты 
дал, не попрекан, - 
повторения слухов и разглашения слов ‘тайных. И вудешь истинно 
стыдАив н приовретешь влагорасположениє всякого человека. 


Ме стыдись вот чего, и из лицеприятия не греши: 

не стыдись точного исполнения закона Всевышнего и завета, и суда, 
чтовы ОКАЗАТЬ ПРАВОСУДИЕ нечестивому, 

спора между ‘товарищем и посторонними н предоставления 
наследства друзьям, 

4 точности в весах н мерах, - много ли, мало ли приоврєтаєшь, - 

> веспристрастия в купле и продаже и строгого воспитания детей, н - 
окровавить ревро Худому раву. 

°При Худой жене Хорошо иметь печать, н, где много рук, гам 
запирай. 

7 Єсли что выдаешь, выдавай счетом и весом и делай всякую выдачу 
н прием по записи. 

“Не стыдись вразумлять неразумного и глупого, и престарелого, 
СоСТЯяЗаАЮЩЄГгося © МОЛОДЫМИ: и вудешь ИСТИННО БЛАГОВоОСПИТАННЫМ И 
заслужишь ОДОБРЕНИЕ от всякого ЧЕЛОВЕКА. 

? Дочь для отца - ‘тайная постоянная завота, и попечение о ней 
отгоняет’ сон: в юности єє - как вы не отцвела, д в замужестве - 
как вы не опротивела; 

в девстве - как вы не осквєрнилась и не сделалась вереМенною в 
отцовском доме, в ЗАМУЖЕСТВЕ - чтовы НЕ нарушилл супружеской 
верности и в сожительстве с мужем не осталась весплодною. 

п Над весстыдною дочерью усиль надзор, чтовы она НЕ сделала тевя 
посмешищем для врагов, притчею в городе и упреком в народе и не 
осрамила ТЕБЯ пред овщестеом. 

2 Ме смотри на красоту человек н не сиди среди женщин: 

В иво как из одежд выходит’ моль, так от женщины - лукавство 
женское. 

Н Лучше злой мужчина, нежели ласковая женщина, - женщина, 
которая стыдит до поношения. 

5 Воспомяну теперь о делах Господа и расскажу о том, что я видел. 
По слову Господа явились дела Єго: 

6 сияющеє солнце смотрит на все, и все дело его полно славы 
Господней. 

ТИ святым не предоставил Господь провозвестить о всех чудесах 
Сго, которые утвердил Господь Вседержитель, чтобы вселенная 
стояла твердо во славу Єго. 

8 Он проникает вездну и сердце н видит все изгивы их; иво Господь 
ЗНАЕТ’ ВСЯКОЕ ВЕДЕНИЕ и прозираєт в знамения ВЕКА, 


? возвещая прошедшее н вұдущеє и открывая следы сокровенного; 

^ не минует Єго никакое помышление и не утантся от Него ни одно 
слово. 

2 ©н устроил великие дела Своей премудрости и пребывает’ прежде 
ВЕКА и вовек; 

2 н не увеличился н не умалился и не тревовал никакого советника. 
Э Как вожделенны все дела Єго, хотя мы можем видеть их как 
только искры! 

%* Все они живут и превывают вовек для ВСЯКИХ потревностей, н все 
повинуются @му. 

? Все они - вдвойне, одно напротив другого, н ничего не сотворил Фн 
несовершенным: 

% одно поддерживлєт влаго другого, - и кто насытится зрением славы 
Єго? 
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' Величие высоты, твердь чистоты, вид нева в славном явлении! 

2 Солнце, когда оно является, возвещает о них при восходе: чудное 
создание, дело Всевышнего! 

? В полдень свой оно нссушаєт землю, и пред жаром его кто устоит? 
2 Распаляют" горн ддя ракот плавильных, но втрое сильнее солнце 
палит горы: дыша пламенем огня и БАИСТАЯ ЛУЧАМИ, оно ослепляет 
ГЛАЗА. 

> Велик Господь, Который сотворил его, и по слову Єго оно поспешно 
пробегаеЕТ путь свой. 

“И луна всем в своє время служит’ указанием времен и ЗНАМЕНИЕМ 
века: 

Тот луны - УКАЗАНИЕ праздника; свет еє ұмаляєтся по достижении 
ею полноты; 

% месяц называєтся по имени ве; она дивно возрастаєт в СВОЕМ 
ИЗМЕНЕНИИ; 

это - глава вышних строев; она сияет’ на ‘тверди невесной; 

^ красота нева, слава звєзд, Блестящее украшение, владыка на 
высотах! 

"По слову Святаго звезды стоят по чину н не устают на страже 
своєй. 

? Взгляни на радугу, н прославь ботворившего ее: прекрасна она в 
сиянин своем! 

В Величественным кругом свонм она овнимдєт неко; руки Всевышнего 


распростерлн ве. 
И Повелением го скоро сыплется снег, н кыстро сверкают молнии 
суда Єго. 

5 Отверзаются сокровищницы и вылетают из них овлака, как птицы. 
% Логуществом Свонм Фн укрепляет’ овлака, и развиваются камни 


7 от взора Єго потрясаются горы, и по изволению Єго веет южный 
ветер. 
'® Голос грома Єго приводит в трепет землю, н северная вуря и 
вихрь. 

Фн сыплет’ снег, подовно летящилм вниз крылатым, и ниспадение 
его - как опускакищаяся саранча; 
^ красоте келизны его удивляется глаз, н ниспадению его нзулляется 
сердие. 
2 И как соль, рассыпдєт Фн по земле иней, который, замерздя, 
делается остроконечнымм. 
2 Подуєт северный холодный ветер, - и из воды делается лед: он 
РаССТИЛАЕТСЯ НА всяком вместилище вод, н ВОДА ОБЛЕКАЕТСЯ КАК вы в 
латы; 
2 поядаєт горы, н пожигаєт пустыню, и, как огонь, опаляєт траву. 
2 Мо скорым исцелением всему служит түман; появляющаяся роса 
проҳлажддєт от зноя. 
” Повелением Свонм Господь укрощдет’ вєздну и насажддєт на ней 
острова. 
® Плавающие по морю рассказывают ов опасностях на нем, и мы 
дивнмея тому, что слышим ушами нашими: 
7 иво там нєовычайныє и Чудные дела, разноовразне всяких 
животных, роды чудовищ, 
Чрез Него все успешно достигает’ своего назначения, и все 
держится словом го. 
> Лногоє можем мы сказать, и, однако же, не постигнєм Єго, и 
конец слов: Фн есть всё. 
% Где возьмем силу, чтовы прославить Єго? иво ©н превыше всех 
дел Своих. 
1 Страшен Господь и весьма велик, н дивно могущество Єго! 
2 Прославляя Господа, превозносите Єго, сколько можете, но и затем 
Фн БУДЕТ превосҳоднеє; 
% и, величая Єго, привдвьте силы: но не трудитесь, иво не 
постигнете. 
= Кто видел Єго, и овъяснит? н кто прославит Єго, как Фн есть? 


> ААного сокрыгто, что гораздо вольше сего; иво мы видим малую 
часть дел Єго. 
% Всё сотворил Господь, и влагочестивым даровал мудрость. 
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Теперь восҳвалим славных мужей и отцов нашего рода: 

? много славного Господь являл чрез них, величие бвоє от века; 

это кыли господствующие в царстваҳ своих и мужи, именитые 
силою; они давали разумныє совєты, возвещдли в пророчествах; 

“они Были руководителями народа при совещаниях н в книжном 
овүченин. 

> Мұдрыє слова выли в учении ну; они изоврели музыкальные строи 
и гимны предали писанию; 

‘люди вогатые, одаренные силою, они мирно обитали в жилищах 
своих. 

7 Все они выли уважаемы между племенами своими и во дни свои 
БЫЛИ СЛАВОЮ. 

Єсть между ними такие, которые оставили по севе имя для 
возкещения хвалы их, - и есть такие, о которых не осталось памяти, 
которыє исчезли, как вұдто не существовали, н сделались как вы 
невывшимн, и детн нуҳ после них. 

Мо те выли мужи милости, которых праведные дела не 
ЗАБЫВАЮТСЯ; 

в семени их превывает довроє наследство; потомки их - в закетах; 


"семя их БУДЕТ Твердо, и дети их - ради них; 

0 семя их пребудет до века, и слава их не истревится; 

В тела их погревєны в мире, и имена их живут в роды; 

Ч народы вудут’ рассказывать о их мудрости, д церковь Будет 
возвєщать их Хкалу. 

5 @нох утодил Господу и выл взят на нево, - овраз покаяния для всех 
родов. 

е Мой оказался совершенным, праведным; во время гнева он выл 
үмнилостивдением; 

"посему сделался остатком на земле, когда выл потоп; 

Вс ним заключен выл вечный завет, что никакая плоть не 
истревится колее потопом. 

® Аврадлл - великий отец множєства народов, и не выло подовного 
ему в славе; 

^ он сохранил закон Всевышнего и выл в завете с Мим, 


2 и на своей плоти утвердил завет и в испьггании оказался верным; 
2 поэтому Господь с клятвою окещдл ему, что в семени его 
БЛАГОСЛОвЯТСЯ все народы; 

3 окещал умножить его, как прах земли, и возвысить семя его, как 
звезды, и дать им наследство от моря до моря н от реки до края 
Земли. 

ЗИ Ислаку ради Авраама, отца его, Он также подтвердил 
БЛАГОСЛОВЕНИЕ ВСЕХ людей и ЗАВЕТ; 

5 н оно жє почило на голове Илкова: 

% Он ұщедрил его Своими клагослокениями, н дал ему в наследие 
землю, н отделил участки єє, и разделил между двенадцатью 


колєнамн. 


ы ода = 44 
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7 И произвел от него мужа милости, который приоврел лювовь в 
ГЛАЗАХ ВСЯКОЙ плоти, 
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! возлювленного Богом 
и людьми ДАЛоисея, 
которого память 
лагосдовєенна. 

2 Ән сравнял его в 
славе со святыми И 
возвеличил его делали 
на страх врагам; 

Ӧн его словом 
прекращал чудесные 
знамения, прославил 
его прєд лицем царей, 
давал чрез него 
повеления к народу его 
и показал ему от 
славы Своей. 

“За верность и 
кротость его Фн освятил его, изврал бєє из всех людей, 
 сподовил его слышать голос Єго, ввел его во мглу 

‘и дал ему лицем к лицу заповеди, закон жизни и ведения, чтовы 5 
он научил Илкова завету и Израиля - постановлениям Єго. № 
' Он возвысил Аарона, подовного ему святого, врата его из колена [$ 
Левиина, - 

“постановил с ним вечный завєт и дал ему священство в народе; Фн 
влагословил его осовым украшением и опоясал его поясом славы; 

? Ӧн овлек его высшим украшениел и овлачид его в БОГАТЫЕ ОДЕЖДЫ: 
Кв исподнюю одежду, в подир н ефод; 

Пи окружил его золотыми явлокдми М ВЕСЬМА многими позвонкамн, 
чтовы при ҳождєнии его они издавали звук, чтовы сделать слышным 
в Храме звон для напоминания сынам народа Єго; 

2 овлек єго одєждою святою из золота и гиацинтовой шерсти и 
крученого виссона художественной равоты, словом суда, үримом и 
түллмимом, 

3 червленым тканьєлм искусной рдвоты, многоценными кдллнялан, 
вырезанными как на печати, в золотой оправе гранильной равоты, с 
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выреЗзанными на память начєутаниями ИМЕН по числу колен 
Израилевых; 

Ч на кидаре его - золотой венец, знамение святыни, слава 
достоинства: величественное украшение, дело искусства, вожделенноє 
для глаз. 

5 Прежде него не выло сего от века: 

е непринадлежащий к его племени не одевался так, ‘только сыновья 
его и потомки его во все времена. 

7 Жертвы их приносятся каждый день, всегда по два раза. 

9 ЛЛонсєй наполнил руки его и помазал его святым єлеєм: 

ему постановлено в вечный завет’ н семени его на дни нева, чтовы 
они служили Ємұ и вместє священнодействовали и БЛАГОСлОвлЯли 
народ Єго именел го; 

^ Ӧн изврал его из всех живущих, чтовы приносить Господу жертву, 
курение и влагоүҳанне в память ұмилостивления о народе своем; 

Фн дал ему Свон заповеди и власть в постановлениях судевныу, 
чтовы учить Идкова откровениям и наставлять Израиля в законе 
бго. 

2 Восстали против него чужие, и поздвндовали ему в пустыне люди, 
приставшие к Дафану и Авирону, и скопище Корея в ярости и гневе; 
2 Господь увидел, и @му неугодно выло это, - и они погивли от 
ярости гнева. 

% Ән сотворил над ними чудо, истревив их пламенем огня Своего. 
>И үмножил славу Дарона и дал ему наследие - отделил им начатки 
плодов: 

% прежде всего уготокил им ҳлев в насыщение, иво они едят н 
жертвы Господни, которые Ӛн дал ему и семени его; 

7 но он не должен иметь наследия в земле народа и нет ему 
агт между народом, иво Фн бам удел и наследие его. 

Также и Финеес, сын @ледзара, третий по славе, потому что он 
ревновал о страхе Господнем н, при отпадении народа, устоял в 
дором расположении души своей и уллилостивил Господа к Израилю; 
^ посему постановлен с ним завет мира, чтовы выть емү 
предстоятелем святых и народа своего, чтовы єму и семени его 
ПРИНАДЛЕЖАЛО достоинство священства НАВЕКИ. 
> Как по завету с Давидом, сыном Иєссєя из коленл Иудина, царское 
НАСЛЕДИЕ перєҳоднло от сына к сыну, так наследие священства 
принадлежало Аарону м семени его. 

1 Да даст нам Бог мудрость в нашем сердце - судить народ го 
справєдлниво, давы не погивли влага их н слава их превылд в роды их. 


'Силен выл в вранях Инсус Навин н выл 
преемником. ЙЛоисєя в пророчествах. 

? Соответственно ИМЕНИ своєму, он выд велик в 
спасении извранных Божиих, когда метил 
восставшим врагам, чтобы ввести Израиля в 
НАСЛЕДИЕ его. 

Как он прославился, когда поднял руки свои и 
простер меч на города! 

Кто прежде него так стоял? Иво он вел врани 
Господни. 

Ме его ли рукою остановлено выло солнце, и один день выл как вы 
два? 

%©н воззвал ко Всевышнему Владыке, когда со всех сторон стеснили 
его враги, и великий Господь услышал его: 

7 камнями града с могущественною силою кросил ©н на враждевный 
народ и погувил противников на склоне горы, 

% давы язычники познали всеоружиє его, что война его выла пред 
Господом, д он только следовал за бсємогущилм. 

>И во дни ДЛонсея он оказал влагодеяние, он и Халев, сын Иєфоннин, 
- тем, что они противостояли враждующим, удерживали народ от 
греха н утишали злой ропот. 

И они только двоє из шестисот тысяч пұтешєстеовАЕшиҳ Были 
спасены, чтовы ввести народ в наследие - в землю, "гекущую 
МОЛОКОМ И МЕДОМ. 

ПИ дәл Господь Халеву крепость, которая сохранилась в нем до 
старости, взойти на высоту земли, и семя его получило наследие, 
? давы видели все сыны Изранлевы, что влаго следовать Господу. 
В Также н сұдин, каждый по своему имени, которых сердце не 
ЗАБЛУЖДАЛОСЬ И которыє НЕ отеращались от Господа, - да БУДЕТ 
память их во влагословениях! 

Ч Да процвєтут кости их от места своего, 

и имя их да перейдет к сынам их в прославлении их! 
< Возлювленный Господом своим Самуил, пророк Господень, учредил 
царство и помазал царей народу своєму; 

7 он судил народ по закону Господню, н Господь призирал на Иакова; 
8 по вере своей он выл истинным пророком, и в словаҳ его дознана 
верность видения. 

9 Он воззвал ко Всєемогущему Господу, когда отвсюду ‘теснилн его 


враги, и принес в жертву молодого агнца, - 
2% и Господь возгремел с нева и в сильном шумє слышным сделал 
голос Свой, 

7 и истревил вождей "ирских и всех князей Филистиласких. 

2 @ ще прежде времени вечного успокоения своего он 
свидєтельствовался пред Господом и помазанником Єго: "имущества, 
ни ДАЖЕ оБуви, я нє врал ни от кого", и никто не укорил его. 

2 н пророчествовал н по смерти своей, и предсказал царю смерть 
єго, и в пророчестеє возвысил из земли голос свой, что вєззаконный 
народ истревится. 
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! После сего явился Нафан, чтовы пророчествовать во дни Давида. 
? Как түк, отделенный от мирной жертвы, так 

Давид от сынов Израилевых. 

3 ©н играл со львами, как с козлятами, и с 

мєдвєдями, как с ягняталми. 

+В юности своей не увил ли он исполина, не снял ли 
поношение с народа, 

> когда поднял руку с пращнылм камнем и низложил 
гордыню Голиафа? 

Ио он воззвал к Господу Всевышнему, н Фн дал 
крепость правой руке его - поразить человека, 

сильного в войне, и возвысить рог народа своего. 

7'Гак прославил народ его тъмами н восҳвалнл его в 
Благословєнияҳ Господа, как достойного венца славы, 
“иво он истревил окрестных врагов и смирил 
враждевных Филистиллян, - даже доныне сокрушил 

рог их. 

? После каждого дела своего он приносил 

влагодаАрение Святому бсевышнему словом Хвалы; 

Кот всего сердца он воспевал и лювил Создателя своего. 
ПИ поставил пред жертвенником песнопевцєв, чтовы голосом их 
услаждать песнопение. 

Фн дал праздникам БЛАГОЛЕПИЕ и с ‘точностью определил времена, 
чтовы они Хвалили святое имя Єго и с раннего утра оглашали 
святилище. 

ЗИ Господь отпустил ему грехи н навеки вознес рог его и даровал 
ему завет’ царственный и престол славы в Израиле. 


Н После него восстал мудрый сын его и ради отца жил счастливо. 

5 Соломон царствовал в мирные дни, потому что Бог үспоконл его со 
ВСЕХ сторон, давы он построил дом во имя Єго и приготовил 
святилище НАВЕКИ. 

< Как мудр выл ты в юности твоей н, подоно реке, полон разума! 
" Душа твоя покрыла землю, н ты наполнил еє загадочными 
притчами; 

® имя твоє пронеслось до отдаленных островов, и ты выл лювим за 


® за песни и изречения, за притчи и изъяснения ‘теве удивлялись 
страны. 
^ Во имя Господа Бога, наилленоканного Богом Израиля, 
2 ты соврал золото, как медь, и умножил серевро, как свинец. 
2 Мо ты наклонил чресла ‘твои к женщинам и поракотился нл "гелом 
твонм; 
3 ты положил пятно на славу твою и осквернил семя твое так, что 
навел гнев НА ДЕТЕЙ ТВОИХ, - и они горько оплакивали ТВОЕ Безумие, 
- что власть разделилась надвое, и от Єфрема произошло непокорное 
царство. 
% Мо Господь не оставит Своєй милости н не разрушит ни одного из 
дел Своих, не истревит потомков извранного Своего и не искоренит 
семени возлювившего Єго. 
>И Фн дал Илкову остаток, и Давиду - корень от него. 
% И почил Соломон с отцами своими, 
7 и оставил по севе от семени своего везумие народу, 
% скудного разумом Роволма, который отератил от севя народ чрез 
своє совещание, 
и Иєроволма, сына Маватова, который ввел в грех Израиля и 
фрему указал. пасть греха, 

И весьма умножились грехи их, так что РРОРНЕГ 
они изгнаны Были из земли своей; и 
Зи посягалн они НА ВСЯКОЕ зло, ДОКОЛЕ нє 
пришло на них мщенне. 
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ТИ восстал Илия-пророк, как огонь, и слово 
его горело, как светильник. 
2 Ӧн навел на них голод и ревностью своею 


? словом Господним он заключил неко и три раза низводил огонь. 
4 Как прославился ты, Илия, чудесами твоими, и кто МОЖЕТ 
сравниться с ‘товою в славе! 

"Ты воздвиг мертвого от смерти и из ада словом Всевышнего; 
“ты низводил в погивель царей и знатных с ложа ну; 

ты слышал на бинде овличение на них и на Хориве суды мщения; 
ты помазлл царей на воздляниє и пророков - в преемники себе; 
ты восхищен выл огненным вихрем на колеснице с огненными 
конями; 

“ты предназначен выл на овличения в свом времена, чтовы 
үтишить гнев, прежде нежели овратится он в ярость, - овратить 
Сердце отца к сыну и восстановить колена Идкова. 

1 Блаженны видевшие тевя и 

\Крашенные лювовью, - н мы 

жизнью поживем. 

2 Илия сокрыт выл вихрем, - и 

Єлисей исполнился дүҳом его 

Ви во дни свон не трепетал пред 

князем, и никто не превозлог его; 

И ничто нє одоледо єго, и по 

үспенин его пророчествовало тело 

его. 

БИ при жизни своей совершал он 

чудеса, н по смерти дивны Были 

дела его. 

< Пон всем ‘том народ не покаялся, 

н не отступили от’ грехов своих, 

доколє не вылн пленены из земли 

своей и рассеяны по всєй земле. 

ТИ осталось весьма мало народа н князь из дома Давидова. 
Некоторые из них делали угодное Богу, а некоторые ұмножали 
грехи. 

® @зекия укрепил город свой и провел внутрь его воду, провил 
железом скалу и устронл хранилища для воды. 

^ Во дни его сделал нашествие Сеннахирим и послал к нему Равсака, 
который поднял руку свою на Сион и много величался в гордости 
своєй. 

2 "Тогда затрепетали сердца н руки их, н они мучились, как 
родильницы; 

2 н воззвали они к Господу мнлосердому, простерши к Меллу руки 


7 
8 
9 


и Святый скоро услышал их с нева и извавил ну рукою Исаин; 
\ Он поразил войско ДАссириян, и Ангел Єго нстревил ну, 
7 иво @зекия делал угодное Господу н крепко держался путей Давида, 
отца своего, как заповєдал пророк Исаия, великий и верный в 
Видениях свону. 
% В его дни солнце отстүпило назад, н он привавил жизни царю. 
7 Великим дұҳом свонл он провидел отдаленное Будущее и утешал 
сетующиҳ в бнонє; 

до века возвещал он вүдущеє и сокровенное, прежде нежели оно 
исполнилось. 
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! Память Иосии - как состав фимидма, приготовленный искусством 
мнроварника: 

? во всяких устах она БУДЕТ сладка, как мед и как музыка при 
угощении вином. 

? Ӧн успешно действовал в овращенин народа и нстревил мерзости 
БЕЗЗАКОНИЯ; 

“он направил к Господу сердце свое и во дни веззаконных утвердил 
влагочестиє. 

> Кроме Давида, @зекии и Иосии, все тяжко согрешилн, 

‘иво оставили закон Всевышнего; цари Иудейские престали: 

7 иво предали рог свой другим и славу свою - чужому народу. 
°Изкранный город святыни сожжен, и улицы его опустошены, как 
предсказал Иеремия, 

? которого они оскорвляли, Хотя он еще во чреве освящен выл в 
пророка, чтовы искоренять, поражать н погулять, равно как строить 
и насаждать. 

^ Иезекииль видел явление славы, которую Бог показал єму в 
дерведуи колеснице; 

он напоминал о врагаҳ под овразом дождя и возвещал довроє тем, 
которые исправляли пути свон. 

РИ двенадцать пророков - да процвєтут кости их от места своего! - 
тели Илкова и спасали их верною надеждою. 

Как возвєличим Зоровавєля? И он - как перстень на правой руке; 
"также Инсүс, сын Иоседека: они во дни свом построили дом и 
восстановили святый храм. Господу, предназначенный к вечной славе. 
5 Велика память и Неемии, который воздвиг нам павшнє стены, 


поставил ворота и запоры и 
возоБновил разрушенные домы 
наши. 

< НЕ выло на Земле никого из 
сотворенных, подовного @ноху, - 
нБо ОН БЫЛ ВОСХИЩЕН от Земан, - 
Ти не родился такой муж, как 
Иосиф, глава вратъев, опора 
народа, - и кости его Были 
почтены. 

'® Прославились между людьми 
бим н Сиф, но вышЕ всего 


живұщего в творении - Адам. 
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' Симон, сын Фнии, великий 
священник, при жизни своей исправил дом и во дни свом укрепил 


Ходлл: 
2 ИМ ПОЛОЖЕНО ОСНОВАНИЕ двойного возвышения - ВОЗВЕДЕНИЕ высокой 


ограды храма; 

? во дни его уменьшено водохранилище, окружность медного моря; 
*ҹтовы предохранить народ свой от вєдствния, он укрепил город 
против осады. 

>Как величествен выл он среди народа, при выходе из завесы уралма! 
°Как утренняя звезда среди оклаков, как луна полная во днях, 

как солнце, сияющеє над Храмом Всевышнего, и как радуга, 
сияющая в величественных овлакду, 

“как цвет’ роз в весенние дни, как лилии при источниках вод, как 
ветвь ЛИВАНА в ЛЕТНИЕ дни, 

> как огонь с ладаном В КАДИЛЬНИЦЕ, 

“как кованый золотой сосуд, украшенный всякими драгоценными 
КААНЯЛАИ, 

"как МАСЛИНА © ПЛОДАМИ Н КАК ВОЗВЫШАЮЩИЙСЯ ДО ОБЛАКОВ Кипарис. 
2 Қогда он принимал великолепную одежду н овлекался во все 
величественное украшение, то, при восхождении к святому 
жертвеннику, освещал влеском окружность святилища. 

8 Также, когда он принимал жертвенные части из рук священников, 
стоя ү огня жертвенника, - 

Н вокруг него выл венец кратъев, как отрасли кедра на Диване, и они 


окружали его как финиковыє ветен, 

Би все сыны Ддрона в славе своей, н приношение Господу в руках их 
пред всем сокранием Израиля. 

е В довершение служе на алтаре, чтовы увенчать понношение 
Всевышнему Вседержителю, 

7 он простирал свою руку к жертвенной чаше, лил в нее из винограда 
кровь и выливал ее к подножию жертвенника в воню влагоухания 
Вышнелму бсєцдрю. 

8 Тогда сыны Адроновы восклицдли, трукили коваными трубами и 
издавали громкий голос в напоминание пред Всевышним. 

® Тогда весь народ вместе спешил падать лицем на землю, чтовы 
поклониться Господу своєму, Вседержителю, Богу бышнему; 

^ д песнопевцы восҳваляли Єго своими голосами; в пространном Храме 
фаздавалось сладостное пение, 

2 и народ молился Господу Всевышнему молитвою пред ЙЛилосєрдым, 
доколе совершалось славословие Господа, - и гак окднчивдли они 
служЕу Филу. 

2 "Тогда он, сойдя, поднимал руки свои на все сокраНИЕ сынов 
Израилевых, чтовы устали своими преподать влагословение Господа и 
похвалиться именем Єго; 

3 народ повторял поклонение, чтовы принять Благословение от 
Всевышнего. 

И ныне все влагословляйтє Бога, Который вєздє совершает великие 
дела, Который продлил дни наши от’ утровы и поступает с нами по 
милости Своей: 

> да даст Фн нам веселие сердца, и да БУДЕТ во дни наши мир в 
Изранле до дней века; 

% да сохранит милость Свою к нам и в своє время да извавит нас! 
7 Двумя народами гнушаєтся душа моя, а третий не єсть народ: 

% это сидящие на горе Сено, Филистимляне и глупый народ, 
живүщий в бикилмах. 

Учение мудрости и влагоразумия начертал в книге сей я, Иисус, 
сын Сираҳов, Иєрусллимлянин, который излил мудрость от сердца 
своего. 

> Блажен, кто вүдєт упражняться в сих наставлениях, - и кто 
положит их на сердце, тот сделается мудрым; 

У д если Бұдєт исполнять, то все возможет; иво свет’ Господень - 
пұть его. /Иолитва Иисуса, сына Сирахова 


'Поославлю 'Текя, Господи Царю, н восҳвалю Тевя, Бога, Спасителя 
моего; прославляю имя "Твое, 

иво Ты выл мне покровителем и помощником 

Зи ИЗБАВИЛ ТЕЛО моє от погивели и от сєти клеветнического языка, 
от үст сплетающиҳ ложь; и против восставших на меня Ты выл 
МАНЕ помощником 

4н извавил меня, по множеству милости н ради имени "Твоего, от 
скрежета зүвов, готовых пожрать меня, 

$ от руки искавших души моей, от многих скорвей, которые я нллел, 
‘от удушающего со всєҳ сторон огня и из среды пламени, в котором 
я не сгорел, 

7 из глувины чревд адова, от языка нечистого и слова ложного, от 
клеветы пред царем языка неправедного. 

% Душа моя клизка выла к смертн, 

эи жизнь моя выла БЛИЗ дда пренсподнего: 

"со всех сторон окружали меня, н не выло помоглющего; искал я 
ГЛАЗАМИ ЗАСТУПЛЕНИЯ от людей, - и НЕ БЫЛО его. 

ПИ вспомнил я © Твоей, Господи, милости и о делах 'Твомх от века, 


2 что Ты нзвавляєшь надєю ся на `Тевя и спаслєшь от и 
АД 

врагов. 

ВИ я вознес от земли молєниє моє н молился о ИЗБАБЛЕНИИ от 


смерти: 
воззвал я к Господу, ©тцу’ Господа моего, чтовы Фн не оставил 
меня во дни скори, когда нє Было помощи от людей надменных. 

5 Буду ҳвалить имя "Твое непрестанно н воспевать в славословин, иво 
молитва моя выла услышана; 

< Ты спас меня от погивєли и извавил меня от’ злого времени. 

7 За это я вуду прославлять н хвалить 'Тевя н влагословлять имя 
Господа. 

“Будучи еще юношею, прежде нежели пошел я странствовать, 
открыто искал я мудрости в МОЛИТВЕ моей: 

® пред Храмом я молился о ней, и до конца вүдү искать ве; как вы 
от цвета зреющего винограда, 

^ сердце мое радуется о ней; нога моя шла прямым путем, я следил 
за нею от юности моей. 

2 Понемногу наклонял я үҳо моє и принимал ве, н находил в ней 
много наставлений для СЕБЯ: 

2 мне выл успех в ней. 


2 Воздам славу Дающему мне мудрость. 

Я решился следовать ей, ревновал о довром, н не постыжусь. 

> Амина моя подвизалась ради нее, и в делах монҳ я выл точен; 

2% простирал руки мон к высоте И сознавал МОЕ невежество. 

7 Я направил к ней душу мою, н сердце мое предал ей с самого 
НАЧАЛА - 

и при чистоте достиг єє; посему не вуду оставлен ею. 

И подвиглась внутренность моя, чтовы искать ее; посему я 
прноврел довроє приовретение. 

> В награду мне Бог дал язык, и им я уду ҳвалить го. 

7 Привлизьтесь ко мне, нендученные, и водворитесь в доме учения, 
? иво вы нуждаЕТЕеСЬ в этом и души ваши сильно жаждут. 

9 Я отверзаю уста мон и говорю: приовретайте ее севе вєз серевра; 
% подклоните выю вашу под иго ее, и пусть душа ваша принимает 
үчєниє; его можно найти Близко. 

> Видите своими глазами: я немного потрудился - и нашел севе 
великое успокоение. 

% Поновретайте учение и за вольшоє количество серевра, - и вы 
прноврєтєте много золота. 

7 Да радуется душа ваша о милости Єго, н не стыдитесь ҳвалить 
Єго; 

% делайте своє дело завлаговременно, и ©н в своє время отдаст 


вашу награду. 
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! Виденнє Исаии, сына Амосова, 

которое он видел о Иудее и 

Иерусалиме, во дни Фзим, 

Исафама, Ахаза, @зекии - царей 

Иудейских. 

2 Слушайте, невеса, и внимай, земля, потому что Господь говорит: 
Я воспитал и возвысил сыновей, д они возмутились против ДАЛеня. 
? Вол ЗНАЕТ владетеля своего, и осел - ясли господина своего; д 
Израиль не знает’ [ЛЛеня], народ АЛой не разумеет. 

“\вы, народ грешный, народ овремененный кеззаконнями, племя 
злодеев, сыны погивельныє! Фставили Господа, презрели Святаго 
Изранлева, - повернулись назад. 

> Во что вас вить еще, продолждющне свое упорство? Вся голова в 
язвах, М все сердце исчаҳло. 

°©т подошвы ноги до темени головы нет ү него здорового места: 
язвы, пятна, гноящиеся раны, неочищенные и неоввязанныє и не 
смягченныє єлеєм. 

7 Земля ваша опустошена; города ваши сожжены огнем; поля ваши в 
ВАШИХ ГЛАЗАХ съедают чужие; все опустело, как после разорения 
чужими. 

ЗИ осталась дщерь Сиона, как шатер в винограднике, как шалаш в 
огороде, как осажденный город. 

> Если вы Господь Саваоф не оставил нам невольшого остатка, то 
мы Были Бы то же, что бодом, ұподовились вы Гоморре. 

^ Слушайте слово Господне, князья Фодомские; внимай закону Бога 
нашего, народ Гоморрский! 

"К чему ЛАне множество жертв ваших? говорит Господь. Я 
пресыщен всвсожжениями овнов и ‘тұком откормленного скота, и 
крови Тельцов и агнцев и козлов не Хочу. 

2 Когда вы приходите являться пред лице ЙЛое, кто тревуєт от вас, 
чтовы вы тотгали дворы ЙЛон? 


В Ме носите вольше даров тщєтных: курение отвратительно для 
АЛеня; новомесячий и суББоТт, праздничных совраний не могу Терпеть: 
вєззакониє - и празднование! 

Н Мовомесячия ваши и праздники ваши ненавидит душа АЛоя: они 
Бремя для АЛеня; ААнЕ тяжело нести их. 

БИ когда вы простираете руки ваши, Я закрываю от вас очи ДЛ он; 
и когда вы үмножаєтє моления ваши, Я не слышу: ваши руки полны 
кровн. 

© мойтесь, очиститесь; удалите злые деяния ваши от очей ДЛону; 
перестаньте делать зло; 

научитесь делать доро, ищите правды, спасайте угнетенного, 
ЗАЩИЩАЙТЕ сироту, ВСТПАНТеСЬ ЗА ВДОВ. 

8 Тогда придите - и рассудим, говорит Господь. Єсли вүдүт грехи 
ваши, как вагряное, - как снег үвелю; если вүдүт красны, как пурпур, 
- как волну ұБєлю. 

® Если захотите и послушаетесь, то вүдєте вкушать влага земли; 

^ если же отречетесь и вудете үпорствовать, то меч пожрет’ вас: 
иво уста Господни говорят. 

7 Как сделалась клудницею верная столица, исполненная правосудия! 
Правда овитала в ней, д теперь - уБийцы. 

2 Серевро твоє стало изгарью, вино твоє испорчено водок; 

3 князья твои - законопреступники и сообщники воров; все они лювят" 
подарки и гоняются за мздою; не защищают сироты, и дело вдовы 
не доходит’ до них. 

% Посему говорит” Господь, Господь Саваоф, Сильный Израилев: о, 
үдовлєтворю Я бея над противниками АЛоими и отмлщу врагам 
АЛонм! 

И овращу на тевя руку ЙЛою н, как в щелочи, очищу с тея 
примесь, и отделю от тевя все скинцовое; 

% и опять БУДУ поставлять теве судей, как прежде, н советников, как 
вначале; Тогда БУДУТ говорить о теве: "город правды, столица 
верная". 

27 Сион спасется правосудием, н овратившнеся сымь его - правдок; 

% всем же отступникам и грешникам - погивель, и оставившие 
Господа истревятся. 

> Фни кудут постыжены за дувравы, которые столь вожделенны для 
вас, и посрамлены за сады, которые вы изврали секе; 

% иво вы вудете, как дүв, которого лист’ опал, н как сад, в котором 


ЗИ сильный БУДЕТ’ отрепьем, и дело его - искрою; н вудут’ гореть 
вместе, - и никто не потушит". 


2 


' Слово, которое выло в видении к Исани, сыну Амосову, о Иудее и 
Иерусалиме. 

?И вұдєт в последние дни, гора дома 

Господня Бүдєт поставлена во главу гор и 

возвысится над ҳолмами, и потекут к ней 

ВСЕ народы. 

?И пойдут многие народы и скажут: 

придите, и взойдем на гору Господню, в дом 

Бога Илковлева, и научит Фн нас Своим 

путям и Будем ходить по стезям @го; иво 

от Сиона выйдєт закон, и слово Господне - 

из Иерусалима. 

И вұдєт Ӧн судить народы, и овличит 

многнє племена; и перекуют мечи свом на 

орала, и копья свои - на серпы: не поднимет 

народ на народ меча, и не Будут колее 

учиться воевать. 

©, дом Иакова! Придите, и вүдем Ходить во свете Господнем. 
°Но Ты отринул народ Твой, дом Иакова, потому что они многое 
переняли от’ востока: и чародеи у ли; как У Филистимлян, и с 
сынами чужих они в общении. 

ТИ наполнилась земля его сєревром и золотом, и нет’ числа 
сокровищам его; и наполнилась земля его конями, и НЕТ’ числа 
колесницам его; 

“и наполнилась земля его идолами: они поклоняются делу рук свону, 
тому, что сделали персты их. 

>И преклонился человек, и ұнизился муж, - и Ты не простишь их, 
Иди в скалу и сокройся в землю от страҳал Господа и от славы 
величия Єго. 

" Поникнут гордые взгляды человека, н высокое людское учизится; н 
один Господь БУДЕТ высок в тот день. 

2 Иво грядет’ день Господа Саваофа на ВСЕ гордоє и высокомерноє и 
НА ВСЕ превознесенное, - н оно вудєт унижено, - 

Ви на все кєдры Анвднские, высокие и превозносящиеся, и на все 
дұвы Васанские, 


Ин на все высокие горы, и на все возвышающиеся Холмы, 

Би на всякую высокую вашню, н на всякую крепкую стену, 

би на все коравли Фарсисские, и на все вожделенные украшения их, 
ПИ падет величие человеческое, и высокое людское унизится; и один 
Господь Будет высок в тот день, 

Ви идолы совсем исчезнут. 

РИ войдут люди в расселины скал и в пропасти земли от страха 
Господа и от славы величия Єго, когда Фн восстанєт сокрушить 
землю. 

^ В тот день человек вросит кротам и летучим мышам серевряных 
своих идолов и золотых свомх идолов, которых сделал севє для 
ПОКЛОНЕНИЯ ИМ, 

7 чтовы войти в үщелья скал и в расселины гор от страха Господа и 
от славы величия Єго, когда Фн восстанєт сокрушить землю. 

2 Перестаньте вы надеяться на человека, которого дыҳаниє в 
ноздрях его, иво что он значит? 
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' Вот, Господь, Господь Саваоф, отнимет ү Иерусалима н ү Иуды 

посох и трость, всякое подкрепление ҳлевом и всякое подкрепление 

водою, 

> ҳраврого вождя и воина, судью и пророка, и прозорливца и старца, 
пятидесятника и вельможу и советника, н мудрого Художника н 

искүсного в слове. 

И дам им отроков в начальники, и дети Будут господствовать над 

А 

>И в народе один вұдет угнетаем другим, и каждый - Ближним 

своим; юноша БУДЕТ нагло превозноситься над старцем, н 

простолюдин над вельможею. 

Тогда үҳватится человек за врата своего, в семействе отца своего, 

н скажет: ұқ тевя есть одежда, вүдь нашим вождем, и да Будут эти 

развалины под рукою твоею. 

ТА омс клятвою скажет: не могу исцелить дам общества; и в моем 

домє нет ни Хлева, ни одєжды; НЕ ДЕЛАЙТЕ меня вождем народа. 

“Так рушился Иерусалим, и пал Иуда, потому что язык их н дела их 

- против Господа, оскорвительны для очей славы Фго. 

> Выражение лиц их свидетельствует против них, и о греҳе своем 

они рассказывают открыто, как бодомляне, не скрывают" горе душе 

НХ! иво сами на СЕБЯ НАБЛЕКАЮТ ЗЛО. 


< Скажите праведнику, что влаго «иу; нво он БУДЕТ вкушать плоды 
дел своих; 

1 л кеззаконнику - горе, иво БУДЕТ ему возмездие за дели рук его. 

2 Притеснители народа ЙЛоего - дети, н женщины господствуют над 
нил. Марод ЙЛой! вожди твои вводят тея в ЗАБЛУЖДЕНИЕ и путь 
стєзєй ‘твоих испортили. 

В Восстал Господь на суд - и стонт, чтовы судить народы, 

Господь вступает в сүд со старейшинами народа Овоего и с 
князьями его: вы опустошили виноградник; награвленноє ү ведного - 
в ваших домоу; 

5 что вы тесните народ ЙЛой и үгнєетаєтє кедных? говорит Господь, 
Господь Саваоф. 

бИ сказал Господь: за то, что дочери Фиона надменны и Ходят, 
подняв шею н овольщая взорами, и выступают величавою поступью 
и гремят цепочками на ногах, - 

7 оголит’ Господь ‘темя дочерей Сиона и овнажит Господь срамоту их; 
8 тот день отнимет Господь красивые цепочки на ногаҳ н 
звездочки, и лүночки, 

® серьги, и ожерелья, и опаҳала, увясла и запястья, и пояса, и сосудцы 
с дүҳамн, н привески волшевные, 

^ перстни и кольца в носу, 

7 верхнюю одежду и нижнюю, и платки, и кошельки, 

2 светлые ‘тонкие епанчи и повязки, и покрывала. 

ЗИ внудет вместо влаговония зловоние, и вместо пояса Бүдєт 
вєрєвкл, и вместо злвитых волос - плешь, и вместо широкой епанчи - 
үзкоє врєтище, вместо красоты - клеймо. 

2 Мужи твон падут от меча, и Хракрые твои - на войне. 

И вұдүт воздыҳать и плакать ворота столицы, и БУДЕТ’ она сидеть 
на земле опустошенная. 


4. 


ТИ ұҳватятся семь женщин за одного ллужчину в тот день, и 


скажүт: "свой ХЛЕБ вүдєм есть и свою одежду вудем носить, только 
пусть Будем называться ‘твоим именем, - сними с нас позор". 

°В тот день отрасль Господа явится в красоте н чести, и плод 
земли - в величии и славе, для уцелевших сымов Израиля. 

? Тогда оставшиеся нд Сноне и уцелевшие в Иерусалиме Будут 
ИМЕНОВАТЬСЯ СВЯТЫМИ, ВЕ БПИСАННЫЄ В КНИГ\/ ДАЯ ЖИТЬЯ В 
Иерусалиме, 


* когда Господь омоєт скверну дочерей Сиона н очистит’ кровь 
Иерусалима из среды его духом суда и ДУХОМ огня. 

>И сотворит Господь над всяким местом горы Фиона и над 
сокраниями ее овлако и дым во время дня и влистаннє пылающего 
огня во время ночи; иво над всем чтимым вүдєт покров. 

“И вұдєт шатер для осенения днем от зноя и для үвєжища н 
защиты от непогод и дождя. 
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' Воспою Возлювленному моему песнь 

бозлювленного моего о винограднике Єго. ү 

Возлюдленного моего выл виноградник на 

вершине \утучненной горы, 

и Фн овнес его оградою, и очистил его от 

камней, и насадил В нем отворныє виноградныє 

лозы, и построил вашню посреди его, и выкопал 

в нем ‘точило, и ожидал, что он принесет 

доврыє грозды, а он принес дикие ягоды. 

?И ныне, жители Иерусалима и мужи Иуды, 

рассудите АЛеня с виноградником ЛЛонм. 

Что еще надлежало вы сделать для 

виноградника ДЛоего, чего Я не сделал ему? 

Почему, когда Я ожидал, что он принесет 

доврыє грозды, он принес дикие ягоды? 

Итак Я скажу вам, что сделаю с и 
виноградником ЙЛоим: отниму ү него ограду, и БУДЕТ’ он опустошаем; 
разруии/ стены его, и вүдєт попираєм, 

би оставлю его в запустении: не вулут ни оврезывать, ни 
вскапывать его, - И зарастєт он тернами н волчцдми, и повелю 
овлакам не проливать на него дождя. 

7 Виноградник Господа Савлофа есть дом Израилев, н мужи Иуды - 
ЛЮБИМОЕ НАСАЖДЕНИЕ Єго. И ждал Фн правосудия, но вот - 
кровопролитие; ждал правды, и вот - вопль. 

Горе вам, привавляющие дом к дому, присоединяющие поле к полю, 
так что доугни не остаєтся места, как Будто вы ОДНИ ПОСеЛеЕНЫ на 
земле. 

>В уши мон сказал Господь Саваоф: многочисленные домы эти Будут 
пусты, БОЛЬШИЕ и КРАСИВЫЕ - БЕЗ жителей; 

^ десять участков в винограднике дадут один ват, н Холлер 
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и вельможи его 


БҰДҚТ томиться ЖАЖДОЮ. 


©, 
“За то преисподняя расширилась н вез меры раскрыла пасть свою: и 
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сойдєт туда слава их и вогатство их, и шум иҳ и ВСЕ что веселит 


ВИ преклонится человек, и смирится муж, и глаза гордых поникнут 


бд Господь Саваоф 
оставленными жирными ПАЖИТЯМИ БОГАТЫХ. 


посєянного зерна едва принесет 

"Горе тем, которые с раннего 

Ри цитра и гусли, тимпан и свирель и вино 
святость Свою в правде. 


Бүдүт голодать, М БОГАЧИ его 
ТИ вудутг пастись 


вечера разгорячают себя вином 


вэл то 
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® Горе тем, которые влекут на севя кеззаконие вервялми суетности, и 
Грех - как вы ремнями колесничнылан; 

® которые говорят: "пусть Фн поспешит и ускорит’ дело Свое, чтовы 
МЫ видели, и пусть приблизится и придет в исполнение совет 
Святаго Изранлева, чтовы мы узнали!" 

^^ Горе ‘тем, которые зло называют довром, м довро - злом, тъму 
ПОЧИТАЮТ СВЕТОМ, и свет - тъмою, горькое почитают сладким, и 
СЛАДКОЕ - горьким! 

7 Горе тем, которые мудры в свонҳ глазах н разумны пред салими 
совою! 

2 Горе тем, которые ҳравры пить вино и сильны приготовлять 
крепкий напиток, 

3 которые за подарки оправдывают виновного и правых лишают 
законного! 

2 За то, как огонь съедает’ солому, и пламя истревляєт сено, "гак 
истлеєт корень их, и цвет их разнесется, как прах; потому что они 
отвергли закон Господа бавлофа и презрели слово Святаго 
Изранлева. 

> За то возгорится гнев Господа на народ го, и прострет Он руку 
Свою на него и поразит его, так что содрогнутся горы, и трупы их 
Будут как помет’ на улицах. И при всем этом гнев Єго не 
отвратится, и рука @го еще БУДЕТ’ простерта. 

% И поднимет’ знамя народам дальним, и даст знак живущему НА 
краю земли, - и вот, он легко и скоро придет; 

7 ме Будет ү него ни үсталого, ни изнемогающего; ни один не 
задремлет н не заснет, и не снимется пояс с чресл его, и не 
разорвется ремень \ овұви его; 

% стрелы его заострены, и все луки его натянуты; копыта коней его 
подовны кремню, и колеса его - как вихрь; 

рек его - как рев львицы; он рыкает’ подовно скимнам, и Заревет, и 
сҳватит довычү и ұнесєт, и никто не отнимет. 

% И заревет на него в тот день как вы рев разъяденного моря; и 
взглянєт он на землю, и вот’ - ‘тьма, горе, и свет’ померк в овлакду. 
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`В год смерти царя Фзии видел я Господа, сидящего на престоле 

высоком и превознесенном, и края риз @го наполняли весь храм. 

? Вокруг Него стояли Серафимы; ү каждого из них по шести крым: 
двумя закрывал КАЖДЫЙ ЛИЦЕ свое, и ДВУМЯ закрывал ноги свон, И 


ДВУМЯ летал. 


Свят, Свят, Свят’ Господь 
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И поколевались верхи врат 


наполнился курениялли 


5 И сказал я 


от гласал восклицающих, и дом 


погив я! иво я человек с нечистыми устами, 


! 


горе мне 


- И ГЛАЗА Мои 


н живу среди народа также с нечистыми устали, 


видели Царя, Господл баваофа. 


Тогда прилетел ко мне один из 

Серафимов, и в руке ү него горящий 

уголь, который он взял клещами © 

жертвенника, 

Ти коснулся үст монҳ и сказал: вот, 

это коснулось үст ‘твоих, и 

вєззакониє твоє Удалено от тевя, и 

грех ‘твой очищен. 

“И услышал я голос Господа, 

говорящего: кого ДААне послать? и кто 

пойдет для Нос? И я сказал: вот я, 

пошли меня. 

И сказал Фн: пойди и скажи этому 

нороду: слуҳом услышите - н не 

уразумеете, н очами смотреть 

Будете - н не увидите. В| 

“Иво огрувело сердце народа сего, и З ШШГЕГ 
үшамн с "трудом слышат, и очи свом сомкнули, да не үзрят очами, и 
не услышат’ ушами, и не уразумеют сердцем, и не овратятся, чтовы 
Я исцєлил их. 

ПИ сказал я: надолго ли, Господи? ©н сказал: доколе не опустеют 
города, и ОСТАНУТСЯ БЕЗ жителей, и домы БЕЗ людей, и доколе земля 
эта совсем не опүстеєт. 

РИ удалит’ Господь людей, и великоє запустение вудєт на этой 
земле. 

ВИ если еще останется десятая часть на ней и возвратится, и она 
опять БУДЕТ’ разорена; мо как от ‘тєревинфа и как от дува, когда они 
и срувлены, остиется корень их, так святое семя Будет’ корнем ее. 
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ТИ выхо во дни Ахаза, сына Исафамова, сына Фзии, царя Иудейского, 
Рецин, царь Сирийский, и Факей, сын Ремалнин, царь Израильский, 
пошли против Иерусалима, чтобы завоєвать его, но НЕ могли 
ЗАВОЕВАТЬ. 

И кыло возвещено дому Давидову и сказано: Сирияне расположились 
в земле Єфремовой; и всколевалось сердце его и сердце народа его, 
как колевлются от вєтра дерева в лесу. 

?И сказал Господь Исаии: выйди ты и сын твой Шеар-ясүв 


навстречу Дҳазу, к концу водопровода верхнего пруда, на дорогу к 


полю велильничьему, 
чин скажи ему: навлюдай и вудь спокоен; не страшись и да не 
ұнывлєт сєрдцє твоє от ДБУХ концов этих дымлящихся головней, от 
разгоревшегося гнева Рецина и Сириян и сына Ремалиина. 
> Сирия, Єфрем и сын Ремалиин умышляют против тея зло, говоря: 
‘пойдем на Иудею и возмутним ее, н овладеем єю и поставим в ней 
царем сына 'Гавєнлова. 
7 Мо Господь Бог так говорит: это не 
состоится и не свұдєтся; 
р | ТИЯ ] “иво глава Сирни - Дамаск, и глава 
ТИТИ Дамаска - Рецин; а чрез шестьдесят 
Аве пять лет Єфрем перестанет выть 
народом; 
и глава Єфрема - Самария, н глава 
Самарии - сын Ремдлиин. Єсли вы не 
верите, то потому, что вы не 
үдостовєрены. 
КИ продолжал Господь говорить к 
Ахазу, и сказал: 
" проси севе знамения у Господа Бога 
твоего: проси или в глувине, или на 
высоте. 
РИ сказал Ахаз: не вуду просить н не 
Буду искұшать Господа. 
8 Тогда сказал Ислня: слушайте же, дом 
Довидов! разве мало для вас 
затруднять людей, что вы хотите 
зхтруднять н Бога моего? 
н Итак Сам Господь даст вам знамение: се, Дева во чреве приимєт 
н родит Сына, и нарекут имя Єлуү: Ємманұнл. 
5 Ӧн вудет питаться молоком и медом, доколе не вүдєт разуметь 
отвергать ХулоЕ и извирать довроє; 
< иво прежде нежели этот младенец вүдєт разуметь отвергать 
Х/дое и извирать дорое, земля та, которой ‘ты страшишься, БУДЕТ 
оставлена овонми царями ЕЕ. 
7 Мо наведет Господь на тевя и на народ твой и на дом отца 
твоего дни, КАКИЕ НЕ приходили со времени отпадения Єфрема от 
Иуды, наведет царя Дсснрийского. 
ВИ вудет в тот день: даст знак Господь муҳе, которая при устье 
реки Єгипєтской, и пчеле, которая в земле Ассирийской, - 


“и прилетят и усядутся все они по долинам опустелым н по 
расселинам скал, н по всем колючим кустарникам, и по всем деревалл. 
^ В тот день овреєт Господь вритвою, нанятою по тү сторону реки, 
царем Йссирийскил, голову и волоса на ногах, и ДАЖЕ отнимет короду. 
2 И вудет в тот день: кто вүдєт содержать корову и двух овец, 

2 по изокилию молока, которое они дадут, БУДЕТ есть масло; маслом 
н медом БУДУТ ПИТАТЬСЯ все, ОСТАВШИЕСЯ в этой земле. 

ЗИ видет в тот день: на всяком месте, где росла ‘тысяча 
виноградных лоз на ‘тысячу сревренников, Будет ‘Терновник и колючий 
кустарник. 

% Со стрелами н луками вудут’ Ходить ‘туда, иво вся земля вүдєт 
герновником И КоЛлЮЧиИМ кустарником. 

И ни на одну из гор, которые расчищдлись вороздникалли, не 
пойдешь, коясь герновника и колючего кустарника: туда Будут 
БЫГОНЯТЬ БОЛОВ, И мелкий скот БУДЕТ ТОПТАТЬ ИХ. 
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ТИ сказал мне Господь: возьми севє кольшой свиток и начертай на 
нем человеческим письмом: ЙЛдгєр-шєлал-ҳаш-643. 

И я взял севе верных свидетелей: Урию священника и Захарию, 
сына бараҳинна, - 

и приступил я к пророчице, н онл зачала н родила сына. И сказал 
мне Господь: нареки ему имя: АЛагер-шелдл-Хаш-Бдз, 

иво Прежде нежели дитя вудет уметь выговорить: отец мой, мать 
моя, - БогдтствА Дамаска и довычи Салларийские понесут" перед 
царем Дсенрийским. 

>И продолжал Господь говорить ко мне и сказал еще: 

за то, что этот народ преневреглєт водами 

билоама, текұщилмн ‘тихо, и восҳищаєтся 

Рецином и сыном Релдлииным, 

7 наведєт на него Господь воды реки вурные 

н Большие - царя Дссирийского со всею 

славою его; и поднимется она во всех 

протоках свомх н выступит из всех верегов 

своих; 

“и пойдет по Иудее, наводнит єє и высоко 

ПОДНИМЕТСЯ - ДОЙДЕТ до шен; и 

распростертнє крыльев еє вұдєт во всю 

широту зеллли "Твоей, Єлмлмануүнл! 


> Враждутгте, народы, но трепещите, н внимайте, все отдаленные 
земли! Вооружайтесь, но трепещите; вооружайтесь, но трепещите! 

< Замышляйте замыслы, но они рушатся; говорите слово, но оно не 
состоится: иво с нами Бог! 

"Иво так говорил мне Господь, держи ма мне крепкую руку и внушая 
мне не Ходить путем сего народа, и сказал: 

2 "Ме называйте заговором всего того, что народ сей называет’ 
заговором; н не войтесь того, чего он контся, и не страшитесь. 

8 Господа Саваофа - го чтите свято, и ©н - страх ваш, н ©н - 
трепет ваш! 

НИ вудєт Фн освящением и камнем преткновения, и скалою совлазна 
для оБоих домов Израиля, петлею и сетью для жителей Иерусалима. 
РИ многие из них преткнутся и упадут, и разовьются, и 
запутаются в сети, и вудүт уловлены. 

< Завяжи свидетельство, н запечатай Откровение при учениках 
АЛоих". 

"Итак я надеюсь на Господа, сокрывшего лице Своє от дома 
Илковлева, и уповаю на Мего. 

® Вот я н дети, которых дал мне Господь, как указания н 
предзнаменования в Израиле от’ Господа Савлофа, живущего на горе 
Соне. 

РИ когда скажут вам: овратитесь к вызывателям умерших и к 
чородеям, к шеттуүнам и чревовещателям, - Тогда отвечайте: не 
должен ли народ овращатъся к своєму Богу? спрашивают ли 
мертвых о живых? 

*% ОБращианттесь к закону и откровению. Єсли они не говорят, как это 
слово, то НЕТ в НИХ света. 

2 И вудут они вродить по земле, жестоко угнетенные и голодные; и 
во время голода вудут злиться, ҳулить царя своего и Бога своего. 

2 И взглянут вверх, н посмотрят на землю; и вот - горе и мрак, 
Густая тьма, и вүдүт повержены во тъму. Мо не всегда БУДЕТ мрак 
там, ГДЕ "теперь он сгұстел. 
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! Прежнее время умлалило землю Завулонову и землю Неффалимову; 
но ПОСЛЕДУЮЩЕЕ возвєличит приморский путь, Занорданскую страну, 
Галилею языческую. 


А Народ, ходящий во тьме, увидит свєт великий; на живущих в 
странє тени смертной свет’ воссияєт. 
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Ты умножишь народ, увеличишь радость его. Фн БУДЕТ веселиться 26 
пред Товою, как веселятся во время жатвы, как радуются при = 
разделе довычи. үе 
Иво ярмо, тяготившєє его, н жезл, поражавший его, и ‘трость ЕА 
притеснителя его Ты сокрушишь, как в день АЛадналла. тра 
> Иво всякля оБувь воина во время врани и одежда, окагренная 
кровью, вудутг отданы на сожжение, в пищу огню. 23 
Иво младенец родился нам - бын ддн 2% 
нам; владычество на раменах го, и 3 
нарекут имя @му: Чудный, Советник, = 
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Бог крепкий, Фтец вечности, Князь Ре 
мнра. еу 
7 «Я 
Үлмножению владычества Єго и мира ака 
нет предєла на престоле Давида и в 5 т 
царстве его, чтовы @му утвердить его е 


"2р, 


и укрепить его судом и правдою отныне & 
н до века. Ревность Господа Слваофа 7 
соделаєт это. 
$ Слово посылает Господь на Илкова, и 
оно нисходит на Израиля, 
?ҹтовы знал весь народ, Єфрем и 
жители Самарин, которые с гордостью и 
надменным сердцем говорят: 
^ кирпичи пали - построим из ‘тесдного 
камня; сикоморы вырувлены - заменил 
их кедралли. 
ПИ воздвигнет Господь против него 
врагов Рецина, и неприятелей его вооружигт": 
2 Сирнян с востока, д Филистимлян с запада; и вудут они пожирать 
Израиля полным ртом. При всем этом не отвратится гнев Єго, и 
А го еще простерта. 

Но народ не обращается к Биющему его, и к Господу Савлофу не 
привегдєт. 
ЧИ отсечет Господь у Изранля голову н Хвост, пальму и трость, в 
один день: 
5 старец н знатный, - это голова; а пророк-лжеучитель есть Хвост. 
КИ вожди сего народа введут его в заблуждение, и водимые ими 
О ЫМ 
7 Поэтому о юношах его не порадуется Господь, и сирот его и вдов 
его НЕ помилуєт: ИБО все они - лицемеры и злодеи, и уста всех 


у 24 
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Сем 


говорят нечестиво. При всем этом не отератится гнев Єго, и 

Сго еще простерта. 

% Иво вєззаконие, как огонь, разгорелось, пожирает’ Терновник и 
колючий кустарник и пылает в чащаҳ леса, н поднимаются столвы 
дыма. 

® Ярость Господа баваофа опалит’ землю, и народ сделается как вы 
пищею огня; не пощадит человек врата своего. 

^И вудут резать по правую сторону, и останутся голодны; и Бүдүт 
есть по левую, и не вүдүт сыты; каждый вудет’ пожирать плоть 
мышцы своей: 

7 ААлнассия - Єфрема, и Єфрем - АМанассию, ова вместе - Иулу. 
При всем этом не отвратится гнев го, и рукл @го еще простерта. 
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' Горе тем, которые постановляют несправедливые законы и пишут 
жестокие решения, 

°ҹтовы устранить ведных от правосудия и похитить права ү 
малосильныҳ из народа ЙЛоего, чтобы вдов сдєлать довычєю своєю и 
огравить сирот. 

?И что вы БУДЕТЕ делать в день посещения, когда придєт гивель 
издалека? К кому прикегнете за помощью? И где оставите 
Богатство ваше? 

Без ДЛеня согнутся между узниками и падут между увитыми. Пон 
всем этом нє отводтится гнев Єго, и рукл @го еще простерта. 

©, Асеур, жезл гнева ДЛоего! и кич в руке его - ЙЛоє негодование! 
“Я пошлю его против народа нечестивого и против народа гневад 
АЛоего, дам ему повеление огравить грабежом и довыть добычу и 
попирать его, как грязь на улицдх. 

Мо он не так подумает’ н не так помыслит сердце его; ү него 
БУДЕТ на сердце - разорить и истревить немало народов. 

% Иво он скажет": "не все ли цари князья лон? 

Хәлне не то же ли, что Кархемис? Ємаф не то же ли, что Дрпад? 
Самарня не то же ли, что Дамаск? 

Ток как рука моя овладела царствами идольскимн, в которых 
кумиров Более, нежели в Иерусалиме и Самарин, - 

то не сделаю ли того же с Иерусалимом и изваяниями его, что 
сделал с бамариею н идолами ее?" 

РИ вудет, когда Господь совершит все Своє дело на горе Сноне и в 
Иерусалиме, скажет: посмотрю на успех надлленного сердца царя 


Ассирийского и на ‘тщеславиє высоко поднятых глаз его. 

В Ӧн говорит: "силою руки моей и моею мудростью я сделал это, 
потому что я умен: и переставляю пределы народов, и расхищаю 
сокровища их, и низвергаю с престолов, как исполин; 

“и рука моя захватила Богатство народов, как гнезда; н как 
Завирают оставлєнныє в НИХ яйца, так ЗАБРАЛ я всю землю, и никто 
нє пошевєлил крылом, и не открыл рта, и не пискнул". 

5 Величаєтся ли секира пред тем, кто рувит ею? Пилал гордится ли 
пред тем, кто двигает єє? Как вүдто жезл восстает против того, 
кто ПОДНИМАЕТ его; как вүдто ПАЛКА ПОДНИМАЕТСЯ на того, кто не 
дерево! 

е За "го Господь, Господь Саваоф, пошлет чахлость на ‘тучных его, и 
МЕЖДУ знаменитыми его возжєт ПЛАМЯ, КАК пламя огня. 

7 Свет Изранля кудет’ огнем, и Святый его - пламенем, которое 
сожжєт и пожрєт ‘тєрны его и волчцы єго в один день; 

Ви славный дес его н сад его, от души до тела, истревит; и он 
Бүдєт, как чаҳлый умирающий. 

РИ остаток дерев леса его так БУДЕТ малочислен, что дитя в 
состоянии Бұдєт сделать опись. 

^ И вудет в тот день: остаток Изранля и спасшнеся из дома 
Иакова не вұдүт колее полагаться на того, кто поразил их, но 
возложат" упование на Господа, Святаго Израилева, чистосердечно. 

2 Остаток овратгится, остаток Идкова - к Богу сильному. 

2 Ико, хотя вы народа ү тея, Израиль, вымо столько, сколько песку 
морского, только остаток его овратится; истревление определено 
изовилующею правдою; 

? иво определенное истревлениє совершит’ Господь, Господь бавлоф, 
во всей земле. 

2 Посему так говорит" Господь, Господь Саваоф: народ ЙЛой, живущий 
на Сионе! не войся Ассура. Фн поразит тевя жезлом н ‘трость свою 
поднимет на тевя, как Єгипет. 

> @ще немного, очень немного, и пройдет ЙЛоє негодование, и ярость 
АЛоя оБратится на ИСТЕБЛЕНИЕ иу. 

% И поднимет Господь Саваоф кич на него, как во время поражения 
АЛадиама ү скалы Фрива, или как Проство на море жезл, и поднимет 
єго, как на @гипет. 

ТИ вудет в тот день: снимется с рамен ‘твоих время его, н ярмо 
его - © шеи твоей; и распадется ярмо от тука. 

% Ӧн ндет на Анаф, проходит ЙЛигрон, в ЙЛиҳмасє складываєт свон 
запасы. 


> Проходят ‘теснины; в Геве ночлег их; Рама трясется; Гива Сауловл 
разкежалась. 

% Вой голосом ‘вона дочь Галима; пусть услышит тевя Алис, 
Бедный Анлфоф! 

7 ДМадллена развежалась, жители Гевимд спешат’ уходить. 

? @ще день простонт он в Мове; грозит рукою своєю горе Снону, 
ҳолмұ Иерусалилмекому. 

% Вот, Господь, Господь Саваоф, страшною силою сорвеТ’ ветви дерев, 
и величающиеся ростом вудут сруүвлены, высокие - повержены на 
землю. 

ЗИ посечет чащү леса жєлєзом, и Диван падет от бсемогущего. 
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ТИ пооизойдет отрасль от корня Иєссеєва, и вєтвь пронзрастєт от 
корня его; 

и почиет на нем Дух Господень, дух премудрости и разума, дух 
совета и крепости, | ма али: вова г. 
ДУХ ведения и 
БЛАГОЧЕСТИЯ; 

и страхом 
Господним исполнится, 
и вудет судить не по 
взгляду очей Своих и 
нє по слуху ушей 
Своих решать дела. 
Ӧн Бұдєт судить 
Бедных по правде, и 
дела страдальцев 
земли решать по 
истинє; и жезлом үст 
Своих поразит землю, 
и дуҳом уст Своих 
\БЬЕТ’ нечестивого. 
>И вудет 
препоясаниєм чресл 
Єго правда, и 
препоясанием кедр 
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°'Тогла волк БУДЕТ жить вместе с ягненком, и варс БУДЕТ лежать 
ВМЕСТЕ © КОЗЛЕНКОМ; и ‘теленок, и молодой лев, и вол Бүдт ВМЕСТЕ, и 
МАЛОЕ дитя БУДЕТ’ водить иу. 
ТИ корова БУДЕТ пастись с медведицею, и детеныши их Будут 
ЛЕЖАТЬ вместе, и лев, как вол, БУДЕТ есть солому. 
%И младенец вұдєт играть над норою дспида, и дитя протянет’ руку 
свою на ГНЕЗДО змен. 
? Ме вудут делать зла и вреда на всей святой горе ЙЛоєй, иво земля 
БУДЕТ наполнена ведением Господа, как воды наполняют" море. 
БИННЫНЛИНОИННЕННЫННЦО) © М кудет в тот день: к 

/ корню Иевссееву, который 

2 станет, как ЗНАМЯ для 

1 народов, овратятся язычники, 
| - и покой его БУДЕТ’ слава. 
И вудєт в тот день: 
Господь снова прострет’ руку 
_ Свою, чтовы возвратить 
_ Севе остаток народа Своего, 
_ какой останется ү Дссура, и 
в Єгипте и в Плтросе, н у 
Хул ну Флама, и в 
_ _беннадре, и в @мафе, и на 
| островах моря. 

РИ поднимет знамя 

язычникам, н соверєт 
‚ изгнанников Израиля, н 
”| рассеянных Иудеев созовєт 
лы к ' от четырех концов земли. 
ООО ООО ДООНОй и ЗИ прекратится зависть 

ме и враждующие против Иуды вудут истревлены. Єфрем не 
Будет завидовать Иуде, и Иуда не вүдєт притеснять Єфрема. 
ЧИ полетят на плеча Филистимлян к западу, огравят всєҳ ДЕТЕЙ 
Востока; на @домл и ЙЛолва наложат руку свою, и дети Аммона 
БУДУТ подданными им. 
БИ иссушит Господь залив моря Єгипєтского, и прострет руку Свою 
на реку в сильном ветре Своем, и разовьєт єє на семь ручьев, так 
что в сандалиях могут переходить ее. 
5 "Тогда для остатка народа Єго, который останется ү ДАссура, БУДЕТ 
Большая дорога, как это выло для Израиля, когда он выходил из 
земли Єгипєтской. 
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ТИ скажешь в тот день: славлю 'Текя, Господи; Ты гневался на 
меня, но отвратил гнев "Твой и утешил меня. 

? Вот, Бог - спасение моє: уповаю на Него н не воюсь; иво Господь - 
сила моя, и пение мое - Господь; и Фн выл мнє во спасение. 

ЗИ в радости вұдєте почерпать воду из источников спасения, 

чи скажете в тот день: славьтє Господа, призывайте имя го; 
возвещайте в набодаХ дела Єго; напоминайте, что велико имя Єго; 
> пойте Господу, иво Фн соделал великое, - да знают это по всей 
земле. 

° Веселись и радуйся, жительница Сиона, иво велик посреди ‘тевя 
Святый Израндев. 
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' Пророчество о Вавилоне, которое изрек Исаня, сын Дмосов. 

? Поднимите знамя на открытой горе, возвысьтєе голос; маҳните им 
рукою, чтовы шли в ворота властелинов. 

?Я дал повеление извранным АЛонм н призвал для СОБбОШЕНИЯ ГНЕВА 


АЛоего сильных АЛону, ‘торжестеующиҳ в величии ЙЛоєм. 

2 Большой шум на горах, как вы от’ многолюдного народа, мятежный 
шүм царств и народов, совравшиҳся вместе: Господь Саваоф 
овозревлєт воєвоє войско. 

> Идут из отдаленной страны, от края нева, Господь и орудия гнева 
Сго, чтоБы сокрушить всю землю. 

°Рыдайте, иво день Господа клизок, идет как разрушительная сила 
от бсємогущего. 

7 того руки ү всех опустились, н сердце у каждого человека 
растаяло. 

*\Ужаснулись, судороги и воли схватили их; мучатся, как рождающая, 
с изумлением смотрят друг на друга, лица ү них разгорелись. 

? Вот, приходит день Господа лютый, с гневом и пылающею яростью, 
чтовы сделать землю пустынею и истревить с нее грешников ее. 
® Звезды невеные и светила нє дают от сея света; солнце 
меркнєт при восҳодє своєм, н луна не сияєт свєтом своим. 

ПЯ накажу мнр за зло, н нечестивых - за вєззакония их, н положу 
конєц высокоумию гордых, и уничижу надменность притеснителей; 

2 сделаю то, что люди вудүт дороже чистого золота, н мужи - 
дороже золота Ффирского. 


8 Для сего потрясу неко, н земля сдвинется с места своего от ярости 
Господа Саваофа, в день пылающего гнева го. 

8 Тогда каждый, как преследуемая серна и как покинутые овцы, 
обратится к народу своєму, и каждый побежит в свою землю. 

5 Но кто попадется, кудет’ пронзен, и кого сҳватят, тот падет’ от 
меча. 

бИ младенцы их вудут развиты пред глазами их; домы их вудут 
разграблены и жены их овесчещены. 

" Вот, Я подниму против них ААндян, которые не ценят серевра и не 
пристрастны к золоту. 

® Луки их сразят юношей и не пощадят плода чрева: глаз их не 
сжалится над ДЕТЬМИ. 

РИ Вавилон, краса царств, гордость Халдеев, вүдєт ниспровержен 
Богом, как бодом и Гоморра, 

^ не заселится никогда, н в роды родов не вудєт жителей в нем; не 
раскинєт Дравитянин шатра своего, н пастухи со стадами не вулут 
ОТДЫХАТЬ ТАМ. 

2 Мо вудхт овитать в нем звери пустыни, и домы наполнятся 
филинами; и страусы поселятся, и косматыє вұдұт скакать ТАМ. 

2 Шакалы Будут выть в чертогах их, н гиены - в увеселительных 
домах. 
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"Близко время его, и не замедлят дни его, иво помнилуєт Господь 
Илкова и снова возлюБит Израиля; и посєлит их на земле их, и 
присоединятся к ним иноземцы и прилепятся к дому Иакова. 

И возьмут их народы, и приведут на место их, н дом Изранля 
\усвонт их севе на земле Господней рабами и равынями, и возьмет в 
плен пленившиҳ его, и БУДЕТ’ господствовать над УГНЕТАТЕЛЯМИ 
свонлн. 

?И вудет в тот день: когда Господь устронт тевя от скорвн ‘твоей 
н от страха н от тяжкого равства, которому ‘ты поравощен вым, 
“ты произнесешь поведную песнь на царя Вавилонского и скажешь: 
как не стало мучителя, пресеклось гравительство! 

> Сокрушил Господь жезл нечестивых, скипетр владык, 

°порджавший народы в ярости ударами неотвратимыли, во гневе 
господствовлеший НАД племенами с неудержилмыл преследованием. 

7 Вся земля отдыхает, покоится, восклицает’ от радости; 

“и кипарисы радуются о теве, и кедры ливанские, говодя; "с ‘тех пор, 


как ты заснул, никто не приходит’ рувить нас". 

> Ад преисподний пришел в движение ради тєвя, чтовы встретить 
тевя при вҳодє ‘твоем; провудил для тевя Рефадимов, всех вождей 
земли; поднял всех царей языческих с престолов их. 

^ Все они кудут говорить теве: н ты сделался вессильным, как мы! н 
ты стал подовен нам! 

" В преисподнюю низвержена гордыня ‘твоя со всем шумом теоним; 
под тобою подстиллєтся червь, и черви - покров той. 

2 Как упал ты с нева, денница, сын зари! развился о землю, 
попиравший народы. 

Э Д говорил в сердце своем: "взойду на неко, выше звезд Божиих 
вознесү престол мой и сяду на горе в сонме когов, на краю севера; 
И взойду на высоты овлачные, вуду подовєн Всевышнему”. 

5 Но ты низвержен в дл, в глувины преисподней. 

< Видящие тевя всматриваются в тевя, размышляют о теве: "тот 
ли это человек, который колевал землю, потрясал царствл, 

7 вселенную сделал пустынею и разрушол города ее, пленников своих 
не отпускал домой?" 

® Все цари народов, все лежат с честью, каждый в своей 
усыпальнице; 

Рад ты повержен вне гровницы своей, как презренная ветвь, как 
одежда уБитых, сраженных лєчом, которых опускают в каАМЕННЫЕ 
фвы, - ты, как попираємый труп, 

^ не соединишься с ними в могиле; иво ты разорил землю твою, 
үБил народ твой: во ВЕКИ НЕ помянєтся племя злодеєв. 

2 Готовьте закланне сыновьям его за БЕЗЗАКОНИЕ отца их, чтовы не 
восстали и НЕ завладели землею и НЕ наполнили ВСЕЛЕННОЙ 
неприятелялмн. 

2 И восстану на них, говорит Господь Саваоф, н истревлю нмя 
Вавилона и весь остаток, и сына и внука, говорит” Господь. 

З И сделаю его владением єжей и волотом, и вымету єго МЕТАОЮ 
истревитєльною, говорит Господь Саваоф. 

2% © клятвою говорит Господь Слвдоф: как Я помыслил, так и Будет”; 
как Я определил, так и состоится, 

> мтовы сокрушить Дссура в земле АЛоей н растоптать его на горах 
АЛону; н спадет с них ярмо его, и снимется время его с рамен их, 
% Таково определение, постановленное о всей земле, и вот рука, 
простертая на все народы, 

7 иво Господь Саваоф определил, н кто может’ отменить это? рука 


Его простерта, - и кто отвратит ве? 
28 В год смерти царя Дҳаза кыло ТАКОЕ пророческоє слово: 
> не радуйся, земля Филистимская, что сокмииен жезл, который 
ПОРАЖАЛ ТЕБЯ, нво из корня змєнного ВЫЙДЕТ аспид, н плодом єго 
БУДЕТ летучий дракон. 
% Тогда кеднейшие Будут накормлены, и нищие Будут покоиться в 
вєзопасности; д твой корень үморю голодом, и он үвьєт остаток твой. 
7 Рыдайте, ворота! вой голосом, город! Распадешься ты, вся земля 
Филистилская, иво от сєвєра дым индет, и нєт отсталого в полчищаҳ 
5%; А 

Что же скажут вестники народа? - То, что Господь утвердил Сион, 
и в нем найдут уБежище ведные из народа Єго. 
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' Пророчество о ЙЛоаве. - Ток! ночью вүдєт разорен Др-ЙЛодв и 
уничтожен; так! ночью Будет разорен Кир-АЛодв и уничтожен! 
° Ән восходит к Банту и Дивону, восходит на высоты, чтовы плакать; 
АЛодв рыдает над Мево и ЙЛєдєвою; ү всех их острижєны головы, ү 
всех овриты вороды. 
Ма улицах его препоясывдются вретищем; на кровлях его н 
площадях его ВСЕ рыдает, утопает’ в слезах. 
И вопит @севон н Єлелла; голос ИХ слышится до слмой Илацы; за 
ними н воины АЛодва рыдают; душа єго возмущена в нем. 
> Рыдаєт сердце мое о АЛодке; вегүт из него к Сигору, до `третъей 
Эглы; восходят на Амхит © плачем; по дороге Хоронаимской 
поднимают страшный крик; 
потому что воды Мимрима иссякли, луга засохли, трава выгорела, не 
стало зелени. 
7 Поэтому они остатки стяждния н, что скережено илн, переносят зд 
реку Аравийскую. 

Иво вопль по всем предєлам АЛодва, до Эгланма плач его и до 
Беэр-Єлима плач его; 
? потому: что воды Димона наполнились кровью, н Я наведу на Димон 
еще новое - львов на үвєжавшиҳ из ЙЛодва и на оставшихся в 
стране. 
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' Посылайтє агнцев владєтєлю земли из белы в пустыне на гору 


дочери Сиона; 

? иво клуждающей птице, выврошенной из гнезда, Будут подовны 
дочери АЛодва ү вродов Арнонских. 

3 "Составь совет, постанови решение; осени нас среди полудня, как 
ночью, тенью ‘твоєю, укрой изгнанных, нє выдай скитающиҳся. 
“Пусть поживут ү тевя мон изгнанныє ЙЛодвитяне; Будь им 
покровом от гравителя: иво притеснителя не станет, гравєж 
прекратится, попирающие исчезнут с земли. 

>И утвердится престол милостью, и воссядєт на нем в истине, в 
шатре Давидовом, судия, ищущий правды и стремящийся к 
правосудию". 

"Слыхали мы о гордости ЙЛодва, гордости чрезллерной, о 
надмєнности єго и высокомєрини и неистовствє его: нєискренна речь 
его". 

7 Поэтому возрыдаєт ЙЛоав о ДЛодве, - все Будет рыдать; стенайте 
о твердынях Вирхарешета: они совершенно разрушены. 

% Поля @севонские оскуделн, ‘также и виноградник Севалмский; 
властители народов истревили лучшие лозы его, которые достигали 
до Илзера, расстилались по пустыне; повеги их расширялись, 
переходили за море. 

Посему и я БУДУ плакать о лозе Севамской плачем Иазера, вуду 
овливать ТЕБЯ СЛЕЗАМИ моими, Єсєвон и @ледла; иво во время 
СОБИРАНИЯ ВИНОГРАДА ТВОЕГО и во время жатвы ‘твоей НЕТ’ БОЛЕЕ 
р. радости. х 

Исчєзло с плодоносной земли веселье н ликование, и в 
виноградниках НЕ поют, НЕ ликуют; винограддрь не ‘топчет винограда 
в Точилах: Я прекратил ликование. 

" Оттого внутренность моя стонет’ о ЙЛоаве, как гусли, н Сердце моє 
- © Вирхарешете. 

2 Хотя и явится ЙЛоав, и БУДЕТ’ до утомления подвизаться на 
высотах, и Придет’ к святилищу своему помолиться, но ничто не 
поможет. 

3 Вот слово, которое изрек Господь о ЙЛолвє издавна. 

и Нынє же так говорит Господь: чрез ‘три года, считая годами 
наємничьнми, вєличиє АЛодвх БУДЕТ’ үнижено со всєм великим 
многолюдством, М остаток БУДЕТ” очень малый и незначительный. 
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н Бұдєт грудою развалин. 
° Города Дроерскиє Будут покинуты, - останутся для стад, которые 
Будут отдыхать тал, м некому вүдет пугать их. 

Не станет твердыни @фремовой и царства Длмасского с остальною 
Сириею; с ними Бұдєт то же, что со славою сынов Израиля, говорит 
Господь Саваоф. 

И вұүдєт в тот день: умалится слава Иакова, и тучноє тело его 
сделлєтся тощилм. 

> То же вұдєт, что по совранин Хлева жнецом, когда рука его пожнет 
колосья, и когда совєрут' колосья в долине Рефаимской. 

°И останутся у него, как вываєт при овиванин маслин, две-три 
ягоды на самой вершине, или четыре-пять на плодоносныҳ вєтеяу, 
говорит” Господь, Бог Изранлев. 

ТВ тот день овратит человек взор свой к Творцу своему, и глаза его 
Будут ұстремлены к Святому Израилеву; 

И НЕ взглянєт на жертвєнники, на Дело рук своих, и не посмотрит 
на то, что сделали персты его, на кумиры Астарты и Вдала. 

”В тот день укрепленные города его кудут, как развалины в лесах и 
на вершинах гор, оставленные пред сынлми Израиля, - и Б/ДЕТ пусто. 
Иво ты завыл Бога спасения твоего, н нє ВОСПОМИНАЛ © СКАЛЕ 
привєежища ‘твоего; оттого развел увеселительные сады и насадил 
черенки от чужой лозы. 

ПВ день насаждения твоего ‘ты закотился, чтовы оно росло и чтовы 
посєянноє ‘товою рано расцвело; но в день собирания не куча жатвы 
Будет, но скорвь жестокая. 

2Увы! шум народов ланогих! шумят они, как шумит море. Рек 
племен! они ревут, как ревут сильные воды. 

8 Ревут народы, как ревут сильные воды; но ©н погрозил им и они 
далеко повєжали, н БЫЛИ гонимы, как праҳ по горам от ветра и как 
пыль от вихря. 

Вечер - и вот уждс! и прежде утра уже нет его. Такова участь 
гравитєлей наших, жребий разорителей наших. 
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' Горе земле, осєняющей крыльями по ту сторону рек @фиопских, 
? посылакицей послов по морю, и в папировых суднах по водам! 
Идите, выстрые послы, к народу крепкому н водрому, к народу 
страшному от’ начала и доныне, к народу рослому и все 
попирдющему, которого землю разрезывакут” реки. 


? Всє вы, населяющие вселенную и живущие на земле! смотрите, 
когда знамя поднимется на горах, и, когда загремит трува, слушайте! 
Иво так Господь сказал мне: Я спокойно смотрю из жилища ЙЛоєего, 
как СВЕТЛАЯ теплота ПОСЛЕ дождя, как ОБЛАКО росы во время 
жатвєнного зноя. 

> Иво прежде совирания винограда, когда он отцвєтет, и грозд начнет 
созревать, н отрежєт ножом вєтви и отнимет, и отрувит отрасли. 
бИ оставят все хищным птицам на гораҳ и зверям полевым; и 
птицы Бұдүт проводить там лето, д все звери полевые Будут 
зимовать там. 

'В то время вүдєт принесен дар Господу Савлофу от народа 
крепкого и водрого, от народа страшного от начала н доныне, от 
народа рослого и все попирающего, которого землю разрезывдют реки, 
- к месту имени Господа Саваофа, на гору Сион. 
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' Пророчество о Єгипте. - Вот, Господь воссєдит на овлаке легком н 
грядет в Єгипєт. И потрясутся от лица Єго идолы Єгипєтскне, н 
сердце Єгипта растаєт в нем. 

Я вооружу Єгиптян против Єгиптян; и вудут сражаться врат 
против врата н друг против друга, город с городом, царство с 
царством. 

И дүҳ Египта изнеможет в нем, и разрушу совєт его, и привегнут 
онн к идолам и к чародеям, н к вызывдющим мертвых и к 
ГАДАТТЕЛЯМ. 

И предам Єгиптян в руки властителя жестокого, и свирепый царь 
Будет’ господствовать над нили, говорит Господь, Господь Саваоф. 
>И истощатся воды в море и река иссякнет и высохнет; 

би оскудєют реки, и каналы @гипетские овмелеют и высохнут; 
камыш и тростник завянут. 

7 Поля при реке, по верегам реки, и все, посеянное при реке, засохнет, 
развеется и исчезнет. 

“И восплачут рываки, и возрыдают все, вросакицие уду в реку, н 
СТАВЯЩИЕ сети в воде впадут в уныние; 

я И БУДУТ В слмлцении ОБраАБАТЫБАЮЩИЕ ЛЕН и ‘ткачи Белых полотен; 
Ки вұдүт сокрушены сетн, и все, которые содержат садки для живой 
рывы, упадут в дуе. 

"Так! овєзүмєли князья Цоднские; совєт мудрых советников 
фараоновых стал вєссмысленным. Как скажете вы фараону: "я сын 


мудрецов, сын царей древних?" 

Где они? где твои мудрецы? пусть они теперь скажут ‘теве; пусть 
узнают, что Господь Саваоф определил о Єгипте. 
? Окезумели князья Цранские; овманулись князья ЙЛемфисские, и 
совратил Єгипет с пути главы племен его. 
и Господь послал в него дух опьянения; и они ввели Єгипєт в 
ЗАБЛУЖДЕНИЕ во ВСЕХ ДЕЛАХ его, подовно тому, как пьяный родит по 
БлЄвотИНЄ своей. 
И не вұдєт в @гипте ‘такого дела, которое совершить умели вы 
голова и Хвост, пальма и трость. 
еВ тот день @гиптяне вудут подовны женщинам, и вострепещут и 
увоятся движения руки Господа Саваофа, которую Фн поднимет’ на 
них. 
7 Земля Иудина сделается ужасом для @гипта; кто вспомнит о ней, 
тот затрепещєт от определения Господа Савлофа, которое Фн 
ПОСТАНОВИЛ © НЕМ. 
ВВ тот день пять городов в земле @гипетской вүдүт говорить 
языком Ханданским и клясться Господом Саваофом; один назовєтся 
городом солнца. 
эВ тот день жертвенник Господу вүдєт посреди земли Єгипетской, 
н памятник Господу - ұ пределов ее. 
% И вудет он знамением и свидетельством о Господе Саваофе в 
земле @гипетской, потому что они воззовут к Господу по причине 
притеснителей, и Фн пошлет им спасителя и заступника, и ИЗБАВИТ 


2 И Господь явит Февя в Єгиптє; и @гиптяне в тот день познают 
Господа и принесут жертвы и дары, и дадут овєты Господу, и 
исполнят. 

2 И поразит Господь @гипет; поразит и нсцелит; они овратятся к 
Господу, и Фн услышит’ их, и исцелит их. 

Э В тот день нз @гипта в Дссирию БУДЕТ вольшая дорога, и БУДЕТ 
приходить Дссур в Єгипет, и @гиптяне - в Ассирию; и Єгиптянє 
вместє с Дссириянами вудут служить Господу. 

В тот день Израиль Будет ‘третьим с Єгиптом н Дссириею; 
БЛАГОСЛОВЕНИЕ БУДЕТ’ посреди земли, 

7 которую влагословит Господь Саваоф, говоря: клагословен народ АЛой 
- Єгиптяне, и дело рук АЛоиҳ - Ассирияне, и наследие А№е - 


`В год, когда 'Тартан пришел к Азот, выв послан от Саргона, царя 
ДАссирийского, и воевал против Дзота, и взял его, 

?в то самое время Господь сказал Исани, сыну Длосову, "гак: пойди и 
сними вретище с чресл ‘твоих и сврось сандалии ‘твои с ног ‘твоих. Фн 
так и сделал: Ходил нагой и восой. 

?И сказал Господь: как рав Лой Исаня ходил нагой и восой ‘три года, 
в указание и предзнаменование о Єгиптє и Єфиопин, 

“так поведет’ царь Ассирийский пленников нз Єгиптал н переселенцев 
из Єфнопин, молодых и старых, нагими и восыми и с овнаженными 
чреслами, в посрамлениє Єгипту. 

5 Тогда ужаснутся н үстыдятся из-за Єфиопин, надежды своей, и из- 
за Єгипта, которым ҳвалились. 

бИ скажут в тот день жители этой страны: вот каковы те, на 
которых мы надеялись и к которым привегдли за помощью, чтобы 
спастись от царя Дссирийского! н как спаслись вы мы? 
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"Пророчество о пустыне приморской. - Как кури на юге носятся, идет 
он от пустыни, из земли страшной. 

? Грозноє видение показано мне: грабитель гравит, опустошитель 
опустошает; восходи, Єллм, осаждай, ААнд! всем стенаниям я положу 
конец, 

т этого чресла мон "трясутся; муки схватили меня, как муки 
рождающей. Я взволнован от ‘того, что слышу; я смущен от того, 
что вижу. 

4 Сердце моє трепещет; дрожь вьєт меня; отрадная ночь моя 
превратилась в ужас для меня. 

> Приготовляют стол, расстилают покрывала, - едят, пьют. 
"Вставайте, князья, мажьтє щиты!" 

Иво так сказал мне Господь: пойди, поставь сторожа; пусть он 
СКАЗЫБАЕТ, что увидит. 

ТИ увидел он єдұщиҳ попарно всадников на конях, всадников на ослах, 
всадников на вервлюдаҳ; И вслушивался он прилежно, © Большим 
ВНИМАНИЕМ, - 

“и закричал, как лев: господин мой! на страже стоял я весь день, и 
на месте моем оставался целые ночи: 

и вот, едут люди, всадники на конях попарно. Потом он возгласил н 


сказал: пал, пал Вавилон, и всє идолы Богов его лежат на Земле 
раЗЕНТЫЕ. 

К ©, измолоченный мой и сын гумна моего! Что слышал я от’ Господа 
Савлофа, Бога Израилевл, то и возвестил вам. 

" Пророчество о Думе. - Кричат мне с Сенра: сторож! сколько ночи? 
сторож! сколько ночи: 

2 Сторож отвечает: привлиждєтся утро, но еще ночь. Єсли вы 
настоятельно спрашиваете, то овратитесь и приходите. 

3 Пророчество ок Аравии. - В лесу Аравийском ночуїте, караваны 
Деданские! 

и Живущие в земле Фемайской! несите воды навстречу жаждущим; 
с Хлевом встречайте вегущих, 

5 иво они от мечей вегүт, от меча овнаженного и от лука 
НАТЯНУТОГО, М от лютости войны. 

< Иво так сказал мне Господь: еще год, равный году наємничьему, н 
вся слава Кидарова исчезнет, 

Ти луков ү Храврых сынов Киддра останется немного: так сказал 
Господь, Бог Израилев. 
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"Пророчество о долине видения. - Что с товою, что ты весь взошел 
на кровли? 

? Город шумный, волнующийся, город ликующий! Пораженные твои не 
мечом ұвиты и не в витве умерли; 

? все вожди ‘твои кеждли вместе, но выли связаны стрелками; все 
НАЙДЕННЫЕ ү тєвя связаны вместе, как НИ ДАЛЕКО БЕЖАЛИ. 

4 Потому говорю: оставьте меня, я вүдү плакать горько; не 
ұсиливайтесь утешать меня в разорении дочери народа моего. 

> Иво день смятения и попрания н замешательства в долине 
видения от Господа, Бога Савлофа. Домают стену, и крик восходит 
на горы. 

бИ Єлам несет’ колчан; люди на колесницах и всадники, и Кир 
овнажаєт щит. 

ТИ вот, лучшие долины твои полны колесницами, н всадники 
выстроились против ворот, 

“и снимают покров с Иудеи; и ты в тот день окращаешь взор на 
запас оружия в доме кедровом. 

Мо вы видите, что много проломов в стене города Давидова, и 
совираєтє воды в нижнем пруде; 


Ки отмечаєтє домы в Иерусалиме, и разрушаєтеє домы, чтобы 
укрепить стену; 

и УСТрояете между двумя стенами хранилище для вод старого 
пруда. А на Того, Вто это делаєт, не взираєте, и нє смотрите на 
"Того, Кто издавна определил это. 

РИ Господь, Господь Саваоф, призывает’ вас в этот день плакать н 
сетовать, и остричь волоса и препоясадться вретищем. 

В Мо вот, веселье и радость! Укивают волов, и режут овец; едят 
мясо, и пьют вино: "вудем есть и пить, иво завтра улем!" 

ЧИ открыл мне в ушн Господь Саваоф: не вұдєт прощено вам это 
НЕЧЕСТИЕ, доколе нє үмрєте, сказал Господь, Господь Саваоф. 

5 Так сказал Господь, Господь Саваоф: ступай, пойди к этому 
царедворцу, к Севне, начальнику дворца [и скажи ему]: 

что у тевя здесь, н кто здесь ү тевя, что ты здесь высеклешь 
СЕБЕ гровницу’? - Фн высєклєт севе гровницу нал возвышенности, 
вырүвдєт в СКАЛЕ ЖИЛИЩЕ СЕБЕ. 

" Вот, Господь перевросит тевя, как вросаєт сильный человек, и 
СОЖМЕТ’ТеБя в ком; 

8 свернув тевя в сверток, вросит’‘тевя, как меч, в землю овширную; 
ТАМ ты умрешь, И ТАМ великолепные колесницы твон вДУГ 
поношєннем для дома господина ТВОЕГО. 

РИ столкну тевя с места ‘твоего, и свергну тевя со степени твоей. 
И вудет в тот день, призову рава ЙЛоего Єлнакима, сына 
Хелкинна, 

2 и одену его в одежду твою, и поясом ‘твоим опояии/ его, и власть 
твою перєдлм в руки его; и БУДЕТ он отцом для жителей 
аа и для дома Иудина. 

И ключ дома Давидова возложу на рамена его; отворит он, и никто 
не запрет; запрет’ он, и никто не отворит. 

З И укреплю его кок гвоздь в твердом месте; и кудеТ он как 
седалище славы для дома отца своего. 

И вұдєт висеть на нем вся слава дома отца его, ДЕТЕЙ и внуков, 
всей домашней утвари до последних музыкальных орудий. 

> В тот день, говорит Господь бавлоф, пошатнется гвоздь, 
укрепленный в твердом месте, и БУДЕТ вывит, и упадет, и 
распадется вся ‘тяжесть, которая на нем: иво Господь говорит. 
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' Пророчество о 'Тире. - Рыдайте, корабли Фарснса, нво он разрушен; 


нєт домов, и некому входить в домы. Так им возвещено из земли 
Кит"тийской. 

? Ммолкните, овитатели острова, который наполняли купцы бидонские, 
плавдющиє по морю. 

? По великим водам привозилнсь в него семена Снҳора, жатва 
кольшон феки, и выл он торжищем народов. 

ұстыдись, Сидон; иво кот" что говорит море, крепость морская: "как 
Бы ни мучилась я родами и ни рождала, и ни воспитывала юношей, 
ни возращала ДЕВИЦ". 

> Когда весть дойдет до @гиптян, содрогнутся они, услышав о "Тире. 
°Переселяйтесь в Фарсис, рыдайте, овитатели острова! 

Это ли ваш ликующий город, которого начало от дней древних? 
Ноги его несұт' єго скитаться в странє далекой. 

* Кто определил это 'Тиру, который раздавал венцы, которого купцы 
вылн князья, торговцы - знаменитости земли? 

? Господь Саваоф определил это, чтовы посралить надменность 
всякой славы, чтобы үнизить всє знаменитости земли. 

"Ходи по земле твоей, дочь Фарснса, как река: нєт волеє препоны. 
"Ӧн простер руку Свою на море, потряс царства; Господь дал 
повеление о Ханаднє разрушить крепости его 

Ри сказал: ты не вұдешь колее ликовать, посрамленная девица, дочь 
Сидона! Вставай, иди в Киттим, мо и там не БУДЕТ теве покоя. 

3 Вот земля Хллдеєв. Этого народа прежде не выло; Ассур положил 
Ємү начало из обитателей пустынь. Фни ставят БАШНИ СВОИ, 
разрушают чертоги его, превращают его в развалины. 

и Рыдайте, коравли Фарсисскиє! Иво твєрдыня ваша разорена. 

РИ видет в тот день, завудут Тир на семьдесят лет, в мере дней 
одного царя. По окончании жє семидесяти лєт с 'Тиром Будет то же, 
что поют © луднице: 

6 "возьми цитру, Ходи по городу, завытая лудница! Играй складно, 
ПОЙ ЛАНОГО ПЕСЕН, ЧТОБЫ ВСПОМНИЛИ © ТЄБЄ". 

ТИ вудет, по истечении семидесяти лет, Господь посетит’ Тир; и он 
снова начнєт получать привыль свою и БУДЕТ’ БлУдодействоваТЬ со 
всеми ЦАБСТВАМИ земными ПО ВСЕЙ вселенной. 

% Мо торговля его и привыль его кудут посвящдемы Господу; не 
вулут заперты и уложены в кладовые, нво к живущим пред лицем 
Господа БУДЕТ переходить привыль от’ ‘торговли его, чтобы они ели 
до сытости и имели одежду прочную. 


' Вот, Господь опустошает землю и Делает ве весплодною; изменяєт 
вид єє и рассевлет живущих на ней. 

И что кудет с народом, то и со священником; что со слугою, то и с 
господином его; что со служанкою, то и с госпожею єє; что с 
покупающим, то и с проддющим; что с заемщиком, то и с 
занмоддецем; что с ростовщиком, то и с дающим в рост. 

? Земля опустошена вконец и совершенно разгравлена, иво Господь 
изрек слово сие. 

4 Сетует, ұныла земля; поникла, уныла вселенная; поникли 
возвышавшнеся над народом земли. 

>И земля оскверненл под живущими на ней, иво они преступили 
Законы, изменили УСТАВ, нарушили ВЕЧНЫЙ ЗАБЕТ. 

За то проклятие поедает землю, н несут накдзаниє живущие на 
ней; за то сожжєны ОБИТАТЕЛИ земли, и немного осталось людей. 

7 Плачет сок грозда; колит’ виноградная лоза; воздыҳают все 
веселившиеся сердцем. 

% Прекратнлось веселье с ‘тимпаналли; умолк шум веселящихся; 
зАТИХАН ЗВУКИ гусле; 

жє не пьют вина с песнями; горькд сикера для пьющих ее. 

< Разрушен опустєвший город, все домы заперты, нельзя войти. 

" Плачут о вине на улицах; помрачилась всякая радость; изгнано 
ВСЯКОЕ веселие земли. 

2 В городе осталось запустение, и ворота развалились. 

Э Д посреди земли, между народами, вүдєт то же, что вывает’ при 
оБИваНИМ маслин, при оБиђании вљмогодДа, когда КОНЧЕНА үБорка. 
“Они возвысят голос свой, восторжествуют в величии Господа, 
громко Будут восклицать с моря. 

5 Итак славьте Господа на востоке, на островах морски - имя 
Господа, Бога Изранлева. 

6 ©т края земли мы слышим песнь: "Слава Правєдному!" И сказал я: 
Беда мне, веда мне! увы мне! злодеи злолействуют, и злодействуют 
злодєн злодєйски. 

"Ужас н яма и петля для тевя, житель земли! 

8 Тогда повеждеший от крика ужаса үпадєт в яму; и кто выйдет из 
ямы, ПОПАДЕТ В петлю; иво окна с МЕБЕСНОЙ высоты растворятся, и 
основания земли потрясутся. 

® Земля сокрушается, земля распаддєтся, земля сильно потрясена; 

^ ШАТАЕТСЯ земля, КАК пьяный, И КАЧАЕТСЯ, КАК колыбель, и 


КЕЗЗАКОНИЕ єє ТЯГОТЕЕТ на ней; она УПАДЕТ, и УЖЕ не встанет. 

ХИ кудет в тот день: посетит’ Господь воинство выспреннее на 
высоте и царей земных на земле. 

И видет совраны вместе, как узники, в ров, и БУДУТ заключены в 
темницу, и после многих дней Будут накдзаны. 

И покраснеєт луна, и устыдится солнце, когда Господь Факаоф 
воцарится на горе Сионе и в Иєрусалиме, и пред старейшинами его 
БУДЕТ СЛАВА. 
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' Господи! Ты Бог мой; превознесу Тея, восҳвалю нмя "Твое, нво Ты 
совершил дивноє; предопределения древние истинны, аминь. 

Ты превратил город в груду камней, ‘твердую крепость в развалины; 
чертогов нноплеменников үжє не СТАЛО в городе; вовек НЕ БУДЕТ он 
восстановлен. 

? Посему вудут прославлять 'Тевя народы сильные; города страшных 
племен Будут Бояться 'Тевя, 

ниво Ты выл увежищем ведного, увежищем нищего в тесное ддя 
него время, защитою от Бури, тенью от зноя; иво гневноє дыхание 
тиранов Было подовно Буре против стены. 

>Как зной в месте вєзводном, Ты укротил вуйство врагов; клк зной 
тенью ОБЛАКА, ПОДАВЛЕНО ЛИКОБАНИЕ притеснителей. 

“И сделдет Господь Саваоф на горе сей для всех народов ‘трапезу из 
тұчныҳ яств, трапезу из чистых вин, из тук костей и самых 
чистых вин; 

и уничтожит на горе сей покрывало, покрывающее все народы, 
покрывало, ЛЕЖАЩЕЕ на ВСЕХ племенах. 

% Поглощена БУДЕТ смерть навеки, и отрет Господь Бог слезы со всех 
лиц, и снимет поношение с народа Своего по всей земле; иво так 
говорит Господь. 

И скажут в тот день: вот Фн, Бог наш! на Него мы уповали, и Фн 
спас нас! Сей есть Господь; на Мего уповали мы; возрадуемся и 
возвесєлимся во спасении Єго! 

^ Иво рука Господа почнєт на горе сей, и ЙЛодв вудєт попран на 
МЕСТЕ своем, как попираєтся солома в навозе. 

ПИ хотя он распрострет посреди его руки свом, как плдвдющий 
распростираетТ их для плавания; мо Бог үнизит гордость єго вместе с 
ЛУКАВСТВОЛА рук его. 


РИ твердыню высоких стен ‘твоих оврушит, низвергнет, повергнет 
на землю, в прах. 


'В тот день БУДЕТ воспета 
песнь сия в землє Иудиной: 
| город крепкий у нас; спасение 
| дал Фн вместо стены н вала. 
° творите ворота; дал войдет 
народ праведный, хранящийн 
= истину. 
‚ °Твердого духом Ты 
Хранишь в совершенном 
мире, иво на "Тебя уповает 
| он. 
| “Уповайте на Господа 
- вовеки, нво Господь Бог есть 
| твердыня вечная: 
| > ©н ниспроверг живших на 
высоте, высоко стоявший 
город; поверг его, поверг на 
И землю, Бросил его в прах. 
Нога попирает’ его, ноги 
Бєдного, стопы нищих. 
7 Путь праведника прям; Ты 
\равнивлешь стезю праведника. 
И на пути судов 'Твонх, Господи, мы уповали на Тевя; к имени 
"Твоему и к воспоминанию © "Тебе стремилась душа наша. 
? Душею моєю я стремился к Тевє ночью, и дуҳом монм я вуду 
искать 'Тевя во внутренности моей с раннего утра: иво когда суды 
"Гвои соввошаются на земле, тогда живущие в мире научаются 
Правде. 
^ @сли нечестивый вүдєт помилован, то не научится он правде, - 
БУДЕТ’ злодєйстеовать В ЗЕМЛЕ правых и НЕ вүдєт вЗИрАТЬ на 
величие Господа. 
п Господи! рука Твоя выла высоко поднята, но они НЕ видали еє; 
увидят и устыдятся ненавидящие народ "Твой; огонь пожрет врагов 
"Твоих. 
2 Господи! Ты даруєшь нам мир; иво н все делл наши Ты 


устрояешь для нос. 
В Господи Боже наш! другие владыки кроме 'Тевя господствовали над 
нами; но чрез 'Тевя только мы славим имя 'Твое. 
“ ДЛертвые не оживүт; рефанмы не встанут, потому что Ты 
посетил и истревил их, и уничтожил всякую память © них. 
5 Ты үмножил народ, Господи, умножил народ, - прославил бея, 
распространил все пределы земли. 
6 Господи! в вєдствин он искал 'Текя; изливал тихие моления, когда 
НАКАЗАНИЕ "ТВОЕ постигадло его. 
7 Как веременная женщина, при наступлении родов, мучится, вопит 
от Болей своих, так выли мы пред 'Товою, Господи. 
® Были веременны, мұчились, - и рождали как вы ветер; спасения не 
доставили земле, и прочие жители вселенной не пали. 
® Фживұт мертвецы 'Гвон, восстанут мертвые ‘тела! Воспряните н 
торжествуйте, поверженные в прахе: иво роса "Твоя - роса растений, 
н земля извергнет мертвецов. 
^ Пойди, народ мой, войди в покои твои и запри за совой двери ‘твои, 
рерукя НА мгновение, ДОКОЛЕ нє пройдет гнев; 

но вот, Господь выходит из жилища Своего НАКАЗАТЬ ОБИТАТЕЛЕЙ 
Земли за их вєззаконие, и земля откроет’ поглощенную ею кровь и 
үжє не скроет’ уБитых сону. 
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'В тот день поразит Господь мечом Своим тяжелым, н вольшим и 
крепким, левнафана, змея прямо вегущего, и левилфана, змея 
изгивдющегося, и УБЬЕТ’ чудовище морское. 

В тот день воспойте о нем - о возлювленном винограднике: 

? Я, Господь, Хранитель его, в КАЖДОЕ мгновение напояю его; ночью н 
днем СТЕрЕГ его, чтовы кто не ворвался в него. 

*Гневл нет во ААне. Мо если вы кто противопоставил ДААне в неи 
волчцы и терны, Я войною пойду против него, выжгу его совсем. 

> Разве привегнет к защите ЙЛоєй и заключит мир со ЙЛною? тогда 
пусть заключит мир со ААною. 

°В грядущиє дни укоренится Илков, даст отпрыск н расцветет 
Израиль; и наполнится ПЛОДАМИ вселенная. 

7Ток ли Фн поражал его, как поражал пораждвших его? Ток ли 
үБивал его, как ұвиты үвивавшне его? 

* Мерою Ты наказывал его, когда отвергал его; вывросил его сильным 
дуновением Своим как Бы в день восточного ветра. 


И чрез это загладится кеззаконие Илковд; н плодом сего вұдєт 
СНЯТИЕ ГРЕХА с него, когда все камни жертвенников он овратит в 
куски извести, и не вүдүт уже стоять дубравы и истұканы солнца. 
< Иво укрепленный город опустеет, жилища Будут’ покинуты и 
заврошены, как пустыня. "Там БУДЕТ пастись теленок, и там он 
Будет’ поконться и овъєдать ветен его. 

" Когда ветви его засохнут, их овломают; женщины придут и сожгут 
иХ. Так как это народ Бєзрассудный, то нє сжалится над ним 'Творец 
его, н НЕ помилуєт єго Создатель его. 

2 Но вудет в тот день: Господь потрясєт все от великой реки до 
потокл Єгипєтского, и вы, сыны Израиля, БУДЕТЕ собраны один к 


и Бүдєт в тот день: вострувит великая труБа, и придут 
затерявшиеся в Дссирийской земле и изгнанные в землю @гипетскую 
и поклонятся Господу на горе святой в Иерусалиме. 


28 


'Горе венку гордости пьяных Єфремлян, ұвядшему цветку красивого 
үвранства его, который на вершине түчной долины сраженных винол! 

бот, крепкий и сильный ү Господа, как ливень с градом и 
гүвитєльчый вихрь, как разлившеєся наводнєниє вурных вод, с силою 
повєрглєт его на землю. 
? Могами попирается венок гордости пьяных Єфремлян. 
И с увядшим цвєтком красивого үвранства его, который на вершине 
түчной долины, делается то же, что вываєт с созревшею прежде 
времени смоквою, которую, как скоро кто увидит, тотчас Берет в руку 
и проглатывдєт єє. 
>В тот день Господь Саваоф БУДЕТ великолепным венцом и славною 
диадемою для остатка народа Своего, 

и Духом правосудия для сидящего в сүудилище и мужеством ддя 
отражающих неприятеля до ворот. 
"Мо н эти шатаются от вина и свивдются с пути от сикеры; 
священник н пророк спотыкаются от крепких напитков; повеждены 
вином, овєзүмєли от сикеры, в видении ошиваются, в сужденин 
спотыкаются. 
% Иво все столы наполнены отерадтительною Блєвотиною, нєт чистого 
места. - 
Д говдоят: "кого Хочет он учить ведению? и кого вразумлять 
проповедью? отнятых от’ грудного молока, отлученных от’ сосцов 


матери? 

Иво все заповедь на ЗАПОВЕДЬ, здповєдь НА заповєдь, правил ОНА 
правило, правило на правило, тұт немного и там немного". 

"Зл то лепечицими устами и на чужом языке вудут’ говорить к 
Этому. народу. 

2 Им говорили: "вот - покой, дайте покой \угружденному, н вот - 
успокоение". Мо они не Хотели слушать. 

ВИ стало у них словом Господа: заповедь НА заповедь, заповєдь НА 
заповедь, правило на правило, правило на правило, тут немного, "алм 
немного, - так что они пойдут, и упадут навзничь, и разовьются, и 
попадут в СЕТЬ и вудүт ұловлены. 

Итак слушайте слово Господне, хульники, правители народа сего, 
который в Иєрусалимє. 

5 Ток как вы говорите: "мы заключили союз со смертью и с 
пренсподнею сделали договор: когда всепорджающий вич вүдєт 
проходить, он нє дойдет’ до нас, - потому что ложь сделали мы 
телех для сєБя, и овманом прикроєм СЕБЯ". 

Посему так говорит Господь Бог: вот, Я полагаю в ОСНОВАНИЕ на 
Симоне камень, - камень испытанный, краєугольный, драгоценный, 
крепко утвержденный: верующий в него не постыдится. 

ТИ поставлю сүд мерилом и правду весами; и градом истревится 
үвєжищєе лжи, и воды потопят место үкрывательства. 

ВИ союз ваш со смертью рушится, и договор ваш с преисподнею не 
устоит. Когда пойдєт всепоражлющий Бич, вы БУДЕТЕ попраны. 

? Как скоро он пойдет, схватит вас; Ходить же вүдєт каждое утро, 
день и ночь, и один слух о нем вүдєт внушать ужас. 

% Слишком коротка Бүдєт постель, чтовы протянуться; слишком узко 
н одеяло, чтовы завернуться в него. 

2 Иво восстанєт Господь, как на горе Перациме; разгневдєтся, как на 
долине Гавдонской, чтовы сделать дело Своє, нєовычайноє Дело, н 
совершить действие Свое, чудное Свое действие. 

2 Итак не кощунствуйте, чтовы узы ваши не стали крепче; иво я 
слышал от Господа, Бога Саваофа, что истревлениє определено для 
всей земли. 

2 Приклоните ухо, н послушайте моего голоса; вүдьте внимательны, и 
выслұшайтє речь мою. 

2 Всегда ли земледелец пашет для посева, короздит и воронит 
землю свою? 

? Мет; когда уровняет’ поверхность ее, он сеет’ чернуху, или 


ђассыпалєт ‘тмин, или разврасывалєт пшеницу ОЯДАми, И ЯЧМЕНЬ В 
определенном месте, н полку рядом с ним. 

% И такому порядку учит’ его Бог его; Он наставляєт его. 

7 Иво не молотят чернухи кдтком зүвчатым, н колес молотильныхҳ не 
кАТАЮТ по ТМИН; Но ПАЛКОЮ ВЫКОЛаАЧИНВАЮТ" черн\уху, И ТМИН - палкою. 
2 Зерновой ҳлев вымолачивают, но не развивают его; и водят по 
нему молотильныє колеса с конями их, но не растирают’ его. 

И это происходит от Господа баваофа: дивны судькы Єго, велика 
премудрость Єго! 
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'Горе Аринлу, Ариилу, городу, в котором жил Ддвид! приложите год к 
годү; ПУСТЬ заколдют жертвы. 

? Но Я стесню Дринл, и БУДЕТ плач и сетованиє; и он останется ү 
АЛеня, как Ариил. 

?Я расположусь станом вокруг тевя н стесню тевя стражею 
навлюдательною, н возденгну против тевя укрепления. 

И вұдешь ұнижен, с земли Будешь говорить, и глуҳа БУДЕТ’ речь 
твоя из-под праха, и голос твой вудет, как голос чревовещателя, и 
из-под праха шептать вүдєт речь твоя. 

> Множество врагов ‘твоих вудет, как мелкая пыль, и полчище 
мотых, как раЗЛЕТАЮЩАЯСЯ пдевд; н это совершится внезапно, в одно 
мгновение, 

Господь Савлоф посетит гевя громом и землетрясением, и сильным 
гласом, вурею и вихрем, и пламенем всепожирающего огня. 

ТИ кок сон, как ночное сновидение, вүдєт множество всех народов, 
воюющих против Дриила, и всех выступивших против него и 
укреплений его и стеснившиҳ его. 

“И как голодному снится, Будто он ест, но прокуждается, и душа его 
тощда; н как жаждущему снится, вүдто он пьет, но пробуждается, и 
вот он томится, и душа єго жаждет: то же БУДЕТ и множеству 
всех народов, воюющих против горы Сиона. 

”Изумляйтесь и дивитесь: они ослепили других, и сами ослепли; они 
пьяны, но не от вина, - ШАТАЮТСЯ, но не от сикеры; 

% иво навел на вас Господь дух усыпления и сомкнул глаза ваши, 
пророки, н закрыл ваши головы, прозорлиецы. 

ПИ всякое пророчество для вас то же, что слова в запечатанной 
книге, которую подают умеющеєму читать книгу и говорят: "прочитай 
єє"; и тот отвечает: "НЕ могу, потому что она запечатана". 


РИ передают книгу ‘тому, кто читать не умеет, и говорят: 
"прочитай еє"; и тот отвечает” "я не умею читать". 

ВИ сказал Господь: так как этот народ привлижаєтся ко ААне 
устами своими, и языком своим чтит ЙЛєня, сердце жє єго далеко 
отстоит от Леня, и клагоговение их предо ААною есть изучение 
ЗАПОВЕДЕЙ человеческих; 

"то вот, Я еще неовычайно поступлю с этил народом, чудно н 
дивно, так что мудрость мудрецов его погивнет, н разума у 
разумных его не станет. 

5 Горе тем, которые думают скрыться в глувину, чтобы замысел свой 
үтанть от Господа, которые делают дела свои во мраке и говорят: 
"кто увидит нас? и кто узнает нас?" 

е Клкое вєзрассудство! Разве можно считать горшечника, как глину? 
Окажет’ ли изделнє © сделавшем его: "не он сделал меня"? и скажет 
ли произведение о Художнике своем: "он не разумеет""? 

7 Єще немного, очень немного, н Диван не превратится ли в сад, а 
сад не вұдұт ли почитать, как лес? 

ВИ в тот день глухие услышат слова книги, и прозрят из тьмы н 
мрака глаза слепых. 

РИ страждущне колее и колее кудут радоваться о Господе, и 
Бедные люди Будут 'торжествовать о Святом Израиля, 

^^ потому что не БУДЕТ колее овидчика, и Хульник исчезнет, и вүдүт 
истревлены все поворники неправды, 

2 которые затутгыкают человека в словах, н `тревующему суда у 
ворот расставляют сети, и отталкивают ПРАВОГО. 

2 Посему так говорит о доме Илковал Господь, Который искупил 
Авраама: тогда Илков не БУДЕТ в стыде, и лице его БОЛЕЕ нє 
ПОБЛЕДНЕЕТ. 

3 Иво когда увидит’ у севя детей своих, дело рук АЛонх, то они свято 
Будут чтить имя ЙЛоє и свято чтить Святаго Илковлева, и 
Благоговєть пред Богом Израилевым. 

2 Тогда клуждающие духом познают мудрость, и непокорные 
научаТСЯ послушанию. 
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' Горе непокорным сынам, говорит” Господь, которые делают 
совещания, но Без АЛеня, и заключают союзы, но не по духу АЛоему, 
чтовы прилагать грех ко греху: 

не вопросив уст’ ЙЛону, идут в Єгипет, чтовы подкрепить севя 


силою фараона и укрыться под ‘тенью Єгипта. 

? Мо сила фараона БУДЕТ для вас стыдом, и увежище под ‘тенью 
Єгиптл - весчестием; 

4 потому что князья его уже в Цодне, и послы его дошли до Ханеса. 
> Все они БУДУТ постыжены из-за народа, который кесполезен для 
НИХ; НЕ БУДЕТ от него ни помощи, ни пользы, но - стыд и срам. 
°'Тяжести на животных, идущий” на юг, по земле угнетения и 
тесноты, откуда водят львицы и львы, АСПИДЫ И летучие змен; 
они несут на ҳревтаҳ ослов Богатства свои и на горваҳ вервлюдов 
сокровища свои к народу, который не принесет’ ил пользы. 

' Иво помощь @гипта вүдєт тщетна н напрасна; потому Я сказал 
им: сила их - сидеть спокойно. 

"Теперь пойди, начертай это на доске ү них, и впиши это в книгу, 
ЧТОБЫ осталось НА БУДАЩЕЕ время, навсегда, НАВЕКИ. 

> Иво это народ мятежный, дети лживые, дети, которые не хотят 
слушать закона Господня, 

^ которые провидящилм говорят: "перестаньте провидетъ”, и пророкдм: 
"НЕ пророчествиите нам правды, говорите нам лестное, 
предсказывайте приятное; 

И сойдите с дороги, уклонитесь от’ пути; устраните от глаз наших 
Святаго Израилева." 

2 Посему так говорит Святый Изранлев: так как вы отверглєте 
слово СИЕ, л надеетесь на овман и неправду, и опирдетесь на то: 

3 то вєззаконне это вұдєт для вас, как угрожающдя падением 
трещина, овнаружившаяся в высокой стене, которой разрушение 
настанет ВНЕЗАПНО, в одно мгновение. 

НИ Фн разрушит ее, как сокрушают глиняный сосуд, развивая его 
БеЗ пощады, так что в овломкаҳ его не найдется и черепка, чтовы 
взять огня с очага или зачерпнуть воды из водоема; 

5 иво так говорит Господь Бог, Святый Изранлев: оставаясь на 
МЕСТЕ и в покое, вы СПАСЛИСЬ БЫ; ВБ ТИШИНЕ И \повАНИИ Крепость 
ваша; НО вы НЕ ҳотели 

И? говорили: "нєт, мы на конях үвєжим", - за то и повєжите; "мы 
на выстрыҳ үскдчем", - за то и преследующие вас Будут выстры. 
7 ©т утрозы одного ловєжегт' тысяча, от угрозы пятерых повєжитє 
так, что остаток ваш вуүдєт как веха на вершине горы и как знамя 
на Холме. 

ВИ потому Господь медлит, чтовы помиловать вас, и потому еще 
удерживается, чтовы сжалиться над вами; иво Господь есть Бог 


правды: клаженны все уповающие на Мего! 

® Марод кудет жить на Сионе в Иерусалиме; ты не Будешь много 
плакать, - Он помилуеТ ТЕБЯ, по голосу вопля ТВОЕГО, н как ‘только 
үслышит єго, отвєтит теве. 

^И дәст вам Господь Хлек в горести и воду в нужде; и учители 
твон уже нє вудут скрываться, и глаза твои БУДУТ ВИДЕТЬ учителей 
твону; 

2и үши твои вүдүт слышать слово, говорящее позади тевя: "вот 
ПИТЬ, идите по НЕМУ”, если вы вы уклонились направо и если Бы вы 
үклонились НАЛЕВО. 

2 Тогда вы БУДЕТЕ считать скверною оклад идолов из серевра твоего 
н оклад истуканов из золота ‘твоего; ты вросишь их, как нечистоту; 
ты скажешь илм: прочь отсюда. 

ЗИ Фн даст дождь на семя твое, которым засеешь поле, н ҳлев, 
плод земли, н он БУДЕТ овилєн и сочен; стада твои в тот день 
Бүдұт пастись на овширныҳ паствищах. 

И волы и ослы, возделывающиє поле, кудут єсть корм соленый, 
очищенный лопатою и вєялом. 

? И на всякой горе высокой и на всяком ҳолме возвышенном потекут 
ручьи, потоки вод, в день великого поражения, когда упадут Башни. 
% И свет луны БУДЕТ, как свет солнца, д свет’ солнца БУДЕТ’ светлее 
всемєро, как свет’ семи дней, в тот день, когда Господь оБВЯЖЕТ 
рану народа Своего и исцелит нанесенные ему язвы. 

7 Вот, имя Господа ндєт издали, горит гнев Єго, н пламя его сильно, 
үста Єго исполнены негодования, и язык Єго, как огонь поеддющий, 
и дыхание @го, как разлившийся поток, который поднимается даже 
до шеи, чтовы развеять народы до истощания; и БУДЕТ в челюстях 
народов узда, направляющая К ЗАБЛУЖДЕНИЮ. 

ЭД у вас вүдүт песни, как в ночь священного праздника, и веселие 
сердца, как ү идущего со свирелью на гору Господню, к ‘твєрдынє 
Изранлевой. 

>И возгремит Господь величественным гласом бвонм н явит 
тяготеющую мышцу Свою в сильном ГНЕВЕ И В пламени ПОЕДАЮЩЕГО 
огня, в Б\/реЕ и в наводнении и в каменном граде. 

7 Иво от глас Господа содрогнется Дссур, жезлом поражаємый. 

? И всякое движение определенного єму жезла, который Господь 
направит на него, вудєт с ‘тимпданами и цитрами, и Фн пойдет 
против него войною опустошительною. 

% Иво Тофєт давно уже устроен; он приготовлен и для царя, глувок 


и широк; в костре его много огня и дров; дуновение Господа, как 
поток серы, зажжєт его. 
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' Горе тем, которые идут в Єгипет зл помощью, надеются на коней 
н полагаются на колесницы, потому что их много, и на всадников, 
потому что они весьма сильны, д на Святаго Изранлева не взирдют 
н к Господу не привегают" 

? Мо премудр ©н; н наведет ведствне, и не отменит слов коих; 
восстанєт против дома нечестивыҳ и против помощи делающих 
БЕЗЗАКОНИЕ. 

?И Египтяне - люди, д не Бог; и кони их - плоть, а не дуҳ. И 
прострет руку Свою Господь, и споткнется защитник, и УПАДЕТ 
Защищлємый, и ВСЕ ВМЕСТЕ ПОГИБНУТ. 

Иво ‘так сказал мне Господь: как лев, как скилмен, ревущий над 
своєю довычею, хотя вы множество пастухов кричало на него, от 
крика ИХ нє содрогнется и множеству их не уступит, - гак Господь 
Саваоф сойдет сразиться за гору Сион и за Холм его. 

>Как птицы - птенцов, так Господь бавлоф покроет’ Иерусалим, 
защитит н ИЗБАВИТ, пощадит И СПАСЕТ. 

6 ©вратитесь к Тому, от Которого вы столько отпали, сыны Израиля! 
ТВ тот день отвросит каждый человек своих серевряных идолов и 
золотых своих идолов, которых руки ваши сделали вам на грех, 

ЗИ Ассур падет не от человеческого меча, н НЕ человеческий меч 
потревит его, - он извежит’ от меча, н юноши его вудут подадтью. 
И от страха прокежит мимо крепости своей; и князья его вудут 
пугаться знамени, говорит Господь, Которого огонь на Сионе и 
горнило в Иерусалиме. 
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' Вот, Царь вудєт царствовать по правде, и князья Будут править 
по закону; 

и каждый из них вүдєт как защита от ветра и покров от 
непогоды, как источники вод в степи, кдк тень от высокой скалы в 
ЗЕМЛЕ жаждущей. 

И очи видящих не вудүт закрываємы, и үши слышащих Будут 
внимать. 

И сердце легкомысленных вүдет уметь рассуждать; и косноязычные 


Бүдүт говорить ясно. 

> Мевежду уже не вүдүт называть почтенным, и о коварном не 

скажут, что он честный. 

°Ико невежда говорит’ глупое, и сердце его помышдяєт о 

БЕЗЗАКОННОМ, чтовы ДЕЙСТВОВАТЬ АИЦЕМЕрно и произносить Хулу на 

Господа, душу голодного лишать Хлеба и отнимать питье ү 

жаждущего. 

ТУ коварного и действования гивельныє: он злмышляєт ковы, чтовы 

погувить Бедного словами лжи, Хотя вы вєдный выл и прав. 

°Л честный и мыслит о честном н ‘твердо стоит во всем, что 

честно. 

> Женщины веспечные! встаньте, послушайте голосл моего; дочери 

вєззавотныє! приклоните слух к монм словам. 

^ Еще несколько дней сверх года, и үжаснєтесь, веспечные! иво не 

БУДЕТ овирания винограда, и время жатвы НЕ НАСТАНЕТ. 

п Содрогнитесь, кеззакотные! ужаснитесь, кеспечные! скросьте 

одежды, овнажитесь и препояшьтє чреслл. 

? Будут вить севя в грудь о прекрасных полях, о виноградной лозе 

ПЛОДОВиТоЙ. 

В Ма земле народа моего вулут расти терны н волчцы, равно и на 

всех домах веселья в ликующем городе; 

Н иво чертоги вудут оставлены; шумный город вұдєт покинут; Ффел 

и Башня навсегда вүдүт служить, вместо пещер, увєжищем диких 

ослов и пасущиуҳся стад, 

5 доколе не излиется на нас Дух свыше, и пустыня не сделается 

садом, а сад НЕ БУДУТ считать десом. 

6 Тогда сүд водворится в этой пустыне, и правосудие вүдєт 

превывать НА плодоносном поле. 

ТИ делом правды БУДЕТ мир, и плодом правосудия - спокойствие и 

БЕЗОПАСНОСТЬ вовеки. 

8 Тогда народ мой кУДЕТ жить в овители мира и в селениях 

вєзопасных, и в покоищаҳ влажєнных. 

"И град БУДЕТ падать на лес, и город спустится в долину. 
Блаженны вы, сеющие при всех водах и посылающие да вола и 

осла. 
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' Горе теве, опустошитель, который не выл опустошаем, н гравитель, 
которого не гракили! Когда кончишь опустошение, вудешь опустошен 


и ты; когда прекратишь гравительства, разграБЯТ и тевя. 
? Господи! помилуй нас; на 'Тевя ұповаєм мы; Будь нашею мышцею с 
раннего утра и спасением нашим во время ‘тесное. 
т грозного гласа Твоего повегүт народы; когда восстанешь, 
рассеются племен, 
2н вудут совирать довычу вашу, как совираєт гусеница; вросятся на 
нее, как вросаєтся саранча. 
> Высок Господь, живущий в вышних; Фн наполнит Сион судом и 
правдою. 
бИ настанут вєзопасныє времена твои, изовилнє спасения, мудрости 
н ведения; страх Господень Бүдєт сокровищем "твоим. 
7 Вот, сильные их кричат’ на улицах; послы для мира горько плачут. 
°Фпустели дороги; не стало путешествующих; он нарушил договор, 
Арни города, - ни во что ставит’ людей. 
Земля сетует, сохнет; Диван постыжен, увял; Сарон похож стал на 
пустыню, и оБНАЖЕНы от’ листьев своих Васан и Кармил. 
“Ныне Я восстану, говорит Господь, ныне поднимусь, ныне вознесусь. 
" Вы кеременны сеном, разродитесь соломою; дыхание ваше - огонь, 
который пожрет’ вас. 
РИ вудут народы, как горящая известь, как срувленный ‘Терновник, 
Будут сожжены в огне. ; 
Слушайте, дальние, что сделаю Я; и вы, влижние, познайте 
могущество ЙЛоє. 
н ұстрашнлись грешники на бионєе; трепет’ овладел нечестивыми: 
"кто из нас может жить при огне пожирлющем? кто из нас может 
жить при вечном пламени?" - 
5 Тот, кто Ходит в правде и говорит истину; кто презирает’ корысть 
от притеснения, удерживает’ руки свом от взяток, здтыкаєт лин 
ском, чтовы не слышать о кровопролитин, и закрывает’ глаза свон, 
ЧТОБЫ НЄ ВИДЕТЬ ЗАА; 
етут БУДЕТ овитдть НА ВЫСОТАХ; УБЕЖИЩЕ его - неприступныє 
скалы; ХлеБ БУДЕТ дан ему; вода ұ него не иссякнет. 
7 Глаза твон увидят Царя в красоте го, узрят’ землю отдаленную; 
8 сердцє твоє БУДЕТ ТОЛЬКО вспоминать ов үжасаҳ: "ГДЕ делавший 
перепись? где весивший [дань?] где осматриедощий вашни?" 
® Ме увидишь волеє народа скирепого, народа с глуҳою, невнятною 
речью, с языком странным, непонятным. 
^ Взгляни на Сион, город праздничных совраний наших; глаза твои 
увидят Иерусалим, жилище мирное, непоколєвимую скинию; столпы єє 
никогда не исторгнутся, и ни одна вервь ее не порвется. 


2 Там у нас великий Господь вүдєт вместо рек, вместо широких 
КАНАЛОВ; ТУДА НЕ ВОЙДЕТ ни одно ВЕСЕЛЬНОЕ судно, и НЕ пройдет 
БОЛЬШОЙ КОРАБЛЬ. 

2 Иво Господь - судия наш, Господь - законодатель наш, Господь - 
царь наш; Фн спасет’ нас. 

2 славли веревки твон, не могут удержать мачты и натянуть 
парусл. Тогда Бүдєт вольшой раздел довычн, так что и ҳромыє 
пойдут на ГраБЕЖ. 

*И ни один из жителей не скажет: "я колен“; народу, живущелу 
там, Бұдүт отпущены согрешения. 
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' Приступите, народы, слушайте и внимайте, племена! да слышит 
земля и все, что наполняет ве, вселенная и все рождающееся в ней! 
2 Иво гнев Господа на все народы, н ярость Єго на все воинство их. 
Фн предал их заклятию, отдал их на заклание. 

?И увитые их вұдүт развросаны, и от трупов их поднимется смород, 
и горы размокнут от’ крови их. 

ФИ истлеет все невесное воинство; и невеса скернутся, как свиток 


КНИЖНЫЙ; и всє воинство МХ падет, как СПАДАЕТ лист © виноградной 
лозы, и как үеядший лист - со смоковницы. 

> Иво упился меч ЙЛой нал невесах: вот, для суда нисҳодит он на 
лол и на народ, преданный ААною заклятию. 

° ЛЛеч Господа наполнится кровью, үтучнеєт от тука, от крови агнцев 
н козлов, от ‘тука с почек овнов: иво жертва ү Господа в босорє и 
вольшоє ЗАКЛАНИЕ в ЗЕМЛЕ Єдома. 

ТИ Буйволы падут с ними и тельцы вместе с волами, и үпьєтся 
земля их кровью, и прах их утучнеет от тука. 

% Иво день мщения ү Господа, год возмездия за Сион. 

? И превратятся реки его в смолу, и прах его - в серу, и вудеТ 
земля его горящею смолою: 

не вудет’ гаснуть ни днем, ни ночью; вечно вудет’ восҳодить дым 
еє; вүдєт от рода в род оставаться опустелою; во веки веков никто 
не пройдет по ней; 

Пи Завладеют ею пеликан н еж; и филин н ворон поселятся в ней; и 
протянут по ней вервь разорения и отвес уничтожения. 

2 Микого не останется там из знатных ве, кого можно выло вы 
призвать на царство, и все князья ве вүдүт ничто. 

ВИ зарастуг дворцы ее колючими растениями, крапивою и 


репейниколл - ‘твердыни ве; и БУДЕТ она жилищем шакалов, 
пристанищем страусов. 

ЧИ звери пустыни вудут встречаться с дикими кошками, и лешие 
Будут перекликаться один с другим; там БУДЕТ отдыхать ночное 
привидение и находить себе покой. 

5 Там угнездится летучий змей, БУДЕТ класть яйца н выводить 
ДЕТЕЙ и собирать их под тень свою; там и коршуны БУДУТ 
совираться один к другому. 

° отыщите в книге Господней и прочитайте; ни одно из сих не 
Преминет’ придти, и одно доугим не заменится. Иво сами уста Єго 
повелелн, и сам дух Єго соберет’ их. 

ТИ бам Фн кросил нм жревий, и Єго рука разделила нм єє мерок; 


во веки Будут они владеть ею, из рода в род вудут жить на ней. 
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' Возвеселится пустыня и сухая земля, и возрадуєтся страна 
нєовитаємая и расцветет как нарцисс; 

? великолепно вүдєт цвести и радоваться, вудєт горжєствовать и 
ликовать; слава Дивана дастся ей, великолепие Вармила и барона; 
они увидят’ славу Господа, величие Бога нашего. 

? Укрепите ослакевшие руки и ұтвердите колени дрожащие; 

4 скажите ровким душею: вүдьтє твєрды, не войтесь; вот Бог ваш, 
придет отмщенне, воздаяние Божие; Фн придєт и спасет’ вас. 

> Тогда откроются глаза слепых, и ұши глухих отверзутся. 

Тогда Хромой вскочит, как олень, и язык немого вүұдєт петь; иво 
пробыются воды в пустыне, и в степи - потоки. 

ТИ превратится призрак вод в озеро, и жаждущая земля - в 
ИСТОЧНИКИ вод; В ЖИЛИЩЕ шакалов, ГДЕ они покоятся, БУДЕТ место 
для тростника и камыша. 

ЗИ вұдєт там вольшая дорога, н путь по ней назовется путем 
святым: нечистый не вұдєт Ходить по нему; но он БУДЕТ для них 
ОДНИХ; идущие этим пүтем, ДАЖЕ и неопытные, не завлудятся. 

? Льва не БУДЕТ там, и хищный зверь не взойдет на него; его не 
найдется там, д Бүдұт Ходить искупленные. 

КИ возвратятся изкавленные Господом, придут на нон с радостным 
восклицанием; и радость вечная вуұдєт над головою их; они найдут 
радость и веселье, а печаль и воздыхание удалятся. 


ТИ выло в четырнадцатый год царя @зекии, пошел Сєннаҳирим, царь 
Ассирийский, против всех укрепленных городов Иудеи и взял их. 

И послал царь Ассирийский из Даҳисл в Иєрусалим к царю @зекии 
Равсака с Большим войском; и он остановился ү водопровода верхнего 
пруда на дороге поля Белильничьего. 

?И вышел к нему Єлидким, сын Хелкиин, начальник дворца, н Севна 
писец, и Иодх, сын Дсафов, дєеписатель. 

И сказал им Равсак: скажите @зекии: так говорит царь великий, 
царь Ассирийский: что это за упование, на которое ты үповаєшь? 
Я думаю, что это одни пустые слова, а для войны нужны совет н 
сила: итак на кого ты уповаешь, что отложился от меня? 

° Вот, ты думаешь опереться на Єгипет, на эту трость 
нддломленную, которая, если кто опрєтся на нее, войдєт тому в руку 
и проколет ее! "аков фараон, царь Єгипетский, для всех уповающих 
на него. 

ТА если скажешь мне: "на Господа, Бога нашего мы уповаелл", то на 
того ли, которого высоты и жертвенники отменил @зекия и сказал 
Иуде и Иерусалиму: "пред сим только жертеєнником поклоняйтесь"? 
% Итәк вступи в союз с господином монм, царем Дссирийским; я дам 
теве Две ‘тысячи коней; можешь ли достать севе всадников на них? 
И как ты Хочешь заставить отступить вождя, одного из малейших 
раков господина моего, надеясь на Єгипет, ради колесниц и коней? 

^ Да разве я вез воли Господней пошел на землю сию, чтовы 
разорить ее? Господь сказал мне: пойди на землю сию и разори ее. 
ПИ сказал Єлнаким и Севна н Исах Равсаку: говори равам "твоим 
по-арамейски, потому что мы понимаем, д не говори с нами по- 
нудейски, вслух народа, который на стене. 

РИ сказал Равсак: раЗВЕ ТОЛЬКО к господину ТВОЕМУ и к ТЕБЕ послал 
меня господин мой сказать слова сии? Нет, также и к людям, 
которые сидят на стене, чтовы есть помет’ свой н пить мочу свою с 
ВАЛАН. 

ВИ встал Равсак, и возгласнл громким голосом по-нудейски, н сказал: 
слинайте слово царя великого, царя Дссирийского! 

и Так говорит царь: пусть не овольщаєт вас @зекия, иво он не 
может спасти вас; 

би пусть не овнадєживаєт вас @зекия Господом, говоря: "спасет нас 
Господь; не вұдєт город сей отдан в руки царя ДАссирийского". 

е Ме слушайтє @зекии, иво так говорит царь Ассирийский: 


прнллиригесь со мною и выйдите ко мне, и пусть каждый ест плоды 
виноградной лозы своєй и смоковницы своей, и пусть каждый пьет 
воду из СВОЕГО колодєзя, 

доколе я не приду н не возьму вас в землю такую же, как и ваша 
земля, в землю ҳлева и вина, в землю плодов и виноградников. 

8 Итак да не околыцает вас @зекия, говоря: "Господь спасет’ нас". 
Спосли ли Боги народов, каждый свою землю, от руки царя 
ДАссирийского? 

® Где воги Ємафа и Арпада? Где воги бепарванма? Фпасли ли они 
Самарию от руки моей? 

^ Который нз всех вогов земель сих спас землю свою от руки моей? 
Так неужели спасет’ Господь Иєрусалим от руки моей? 

2 Мо они молчали и не отвечали ему ни слова, потому что от царя 
ДАНО Было ПОИКАЗАНИЕ: НЕ ОТВЕЧАЙТЕ єму. 

2 И пришел Єлнаким, сын Хелкиин, начальник дворца, и Февна писец, 
и Иоаҳ, сын Асафов, дееписатель, к @зекии в разодранныҳ одеждах и 
пересказали єму слова Равсака. 
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' Когда услышал это царь Єзекия, то разодрал одежды свом и 
покрылся врєтищем, и пошел в дом Господень; 

и послал Єлнакима, начальника дворца, и бевну писца, и старших 
священников, покрытых вретищдлли, к пророку Исдии, сыну Алмосову. 
?И они сказали ему: так говорит @зекия: день скорви н наказания н 
посрлмления день сей, иво младенцы дошли до отверстия утробы 
матерней, д силы нет родить. 

* ЛЛожет выть, услышит” Господь Бог твой слова Раксака, которого 
послал царь Ассирийский, господин его, худить Бога живаго и поносить 
словами, какие слышал Господь, Бог ‘твой; вознєси жє молитву ов 
оставшихся, которые находятся еще в живых. 

>И пришли слуги царя @зекии к Исаии. 

°И сказал им Исаия: так скажите господину вашему: так говорит 
Господь: не войся слов, которые слышал ты, которыми поносили ЙЛеня 
слуги царя Дссирийского. 

' Вот, Я пошлю в него дух, н он услышит весть, и возвратится в 
землю свою, и Я пораджу єго мечом в ЗЕМЛЕ его. 

ЗИ возвратился Равсак и нашел царя Ассирийского воюющнм против 
Ливны; иво он слышал, что тот отошел от’ Даҳиса. 

И услышал он о Тиргаке, царе Єфнопском; вии сказали: вот, он 


“так скажите @зекии, царю Иудейскому: пусть не овманываєт тевя 
Бог твой, на Которого ты үповлешь, думая: "не БУДЕТ’ отдан 
Иерусалим в руки царя Ассирийского". 

п Вот, ты слышал, что сделали цари ДАссирийские со всеми землями, 
положив на них заклятие; ты ли уцелеешь? 

2 Боги народов, которых разорили отцы мон, спасли ли ну, спасли дн 
Гозан и Харан, н Рецеф, н сынов @дена, что в Фалассаре? 

3 Где царь Ємафа и царь Дрпада, и царь города Сепарваима, Єны н 
Иввы? 

НИ взял @зекия письмо из руки послов и прочитал его, и пошел в 
дом Господень, и развернул его @зекия пред лицем Господним; 

би молился Єзекия пред лицем Господним и говорил: 

е Господи Савдоф, Боже Изранлев, седящий на Херувимаҳ! Ты один 
Бог всех царств земли; Ты сотворил нево и землю. 

7 Понклонни, Господи, ухо Твоє и услышь; открой, Господи, очи Твон и 
воззри, и услышь слова Сеннаҳирнма, который послал поносить 'Текя, 
Бога живого. 

® Прлвда, о, Господи! цари ДАссирийские опустошили все страны и 


Ви поврослли Богов их в огонь; но это выли не вогн, д изделие рук 
человеческих, дерево н камень, потому н истревили ну. 

^ И ныне, Господи Боже наш, спаси нос от руки его; и узнают” все 
царства земли, что "Ты, Господи, Бог один. 

2 И послал Исаня, сын Амосов, к Єзєкин сказать: так говорит 
Господь, Бог Изодилев: о чем ты молился ЙЛне против Сеннаҳирима, 
царя Асснрийского, - 

2 вот слово, котороє Господь изрек о нем: презрит тевя, посмеєтся 
над ‘товою девствующая дочь Сиона, покачаєт вслед ТЕБЯ головою 
дочь Иерусалима. 

3 Кого ты порицал н поносил? и на кого возвысил голос и поднял так 
высоко глаза "твои? на Святаго Изранлевд. 

4 Чрез равов твоих ‘ты порицал Господа и сказал: "со множеством 
колесниц монҳ я взошел на высоту гор, на ревра Дивана, и срувил 
рослыє кедры его, отличные кипарисы его, и пришел на самую 
вершину его, в рощу сада его; 

? н откапывал я, и пил воду; и осушу ступнями ног монҳ все реки 
Сгипетские". 

% Разве не слышал ты, что Я издавна сделал это, в ДОЕВНИЕ дни 


предначертал это, д ныне выполнил тем, что ‘ты опустошдешь 
крепкие города, превращая их в груды развалин? 

7 И жители их сделались маломощны, трепещут и остаются в 
стыдє; они стали как трава на поле н нежная зелень, как порост нал 
кровлях и опаленный ҳлев, прежде нежели выколосился. 

* Сядешь ли ты, выйдешь ли, войдешь ли, Я знаю все, знаю и 
дерзость твою против Леня. 

> За твою дерзость против ЙЛеня и за то, что НАДАЕНИЕ твоє дошло 
до ушей АЛоих, Я вложу кольцо ЙЛоє в ноздри ‘твои и үдила ЙЛои в 
рот твой, и возвращу ТЕБЯ назад тою же дорогою, которою ты 
пришел. 

ХИ вот, теве, @зекия, знамение: ешьте в этот год выросшее от 
упавшего зерна, и на другой год - слмородноє; д на третий год сейте 
Н жните, и САДИТЕ виноградные сады, и ешьте плоды их. 

7 И ұцелевший в доме Иудином остаток пустит опять корень внизу 
и принесет плод вверху, 

% иво из Иерусалима пронзойлет остаток, и спасенное - от горы 
Сиона. Ревность Господа Саваофа соделаєт это. 

% Посему ‘так говорит Господь © царе ДАссирийскол: "не войдет он в 
этот город и не вросит ‘туда стрелы, н не приступит к нему со 
щитом, и нє насыплєт против него вала. 

% По той же дороге, по которой пришел, возвратится, д в город сей 
НЕ войдет, говорит Господь. 

>Я вуду охранять город сей, чтовы спасти его ради бевя и ради 
Давида, рава ЙЛоєго". 

% И вышел Ангел Господень и поразил в стане Дссирийском сто 
восємьдєсят пять ‘тысяч человек И встали поутру, и вот, все ‘тела 
мертвыє. 

7 И отступил, и пошел, н возвратился Сеннаҳирим, царь Дссирийский, 
н жил в Миневии. 

И когда он поклонялся в доме Нисроха, вога своего, Адрамелеҳ н 
Шорецер, сыновья его, ұвили єго мечом, д сами үБєжали в землю 
Драратскую. И воцарился Дсардан, сын его, вместо него. 
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'В те дни Єзекия заволел смертельно. И пришел к нему пророк 
Исаня, сын Амосов, и сказал ему: так говорит Господь: сделай 
завещание для дома твоего, иво ты умрешь, не выздоровеешь. 

2 Тогда Єзекия отворотился лицем к стене н молился Господу, говоря: 


3 "о, Господи! вспомни, что я Ходил пред лицем 'Твонлм верно и с 


преданным 7656 сердцем и делал утодное в очах "Гвоиҳ". И заплакал 
Єзєкия сильно. 
И выло слово Господне к Исаии, н сказано: 
$ пойди и скажи @зекии: так говорит’ Господь, Бог Давида, отца 
твоего: Я услышал молитв твою, үендєл слезы твои, и вот, Я 
привавлю к дням твоим пятнадцать лет, 
би от руки царя ДАссирийского спасу тевя и город сей и защищу 
город сей. 
ТИ вот тевє знамение от Господа, что Господь исполнит" слово, 
которое Фн изрек. 
% Вот, я возвращу назад на десять ступеней солнечную тень, которая 
прошла по ступеням Дҳазовым. И возвратилось солнце на десять 
уче по ступеням, по которым оно сходило. 

Молитва @зекии, царя Иудейского, когда он волен выл и выздоровел 
от’ волезни: 
"Я сказал в СЕБЕ: в преполокение дней монҳ должен я идти во 
врата преисподней; я лишен остатка лєт моих. 
"Я говорил: не увижу я Господа, Господа на земле живых; не увижу 
Больше человекл между живүщими в мире; 
2 жилище моє снимается с места н үносится от меня, как шалаш 
пастұшеский; я должен отрезать подовно ткачу жизнь мою; Фн 
отрежєт меня от основы; день и ночь я ждал, что Ты пошлешь мне 
кончину. 
ВЯ ждал до утра; подовно льву, Фн сокрушал все кости мон; день и 
ночь я ждал, что Ты пошлешь мне кончину. 
8 Как журавль, как ласточка издавал я звуки, тосковал КАК ГОЛУБЬ; 
үныло смотрели глаза мон к неву: Господи! ‘тесно мне; спаси меня. 
5 Ҹ̧то скажу я? Фн сказал мне, ©н и сделал. 'Тихо вуду проводить 
всє годы жизни моей, помня горесть души моей. 
е Господи! так живут, н во всем этом жизнь моего духа; Ты 
исцелишь меня, даруешь мне жизнь. 
" Вот, во влаго мне выла сильная горесть, н Ты извавил душу мою 
от рва погивели, росил все грехи мон за ҳревєт Свой. 
® Иво не пренсподняя славит Тея, не смерть восҳваляєт Тевя, не 
нисшєдшнє в могилу уповают на истину 'Гвою. 
Живой, ‘только живой прославит 'Текя, как я ныне: отец возвестит 
детям истину 'Твою. 
^ Господь спасет’ меня; и мы во всє дни жизни нашей со звуками 
струн моих Будем воспевать песни в доме Господнем". 


З И сказал Исаия: пусть принесут’ пласт смокв и овложат нм нарыв; 
н он выздоровеєт. 

2 Д Єзекия сказал: какое знамение, что я вуду Ходить в дом 
Господень? 
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'В то время АЛеродаҳ Валадан, сын Валалана, царь Вавилонский, 
прислал к @зекии письмо и дары, иво слышал, что он выл волен и 
выздоровел. 
?И оврадовллся посланных @зекия, н показал илл дом сокровищ своих, 
серевро и золото, н ароматы, и драгоценные масти, весь оружейный 
свой дом н все, что наҳодилось в сокровищницаҳ єго; ничего НЕ 
осталось, ЧЕГО нє ПОКАЗАЛ вы им Єзєкия в ДОМЕ своем и во всем 
ВЛАДЕНИИ СВОЕМ. 
?И пришел пророк Исаия к царю @зекии и 
сказал ему: что говорили эти люди? и откуда 
они приҳодилн к теве? @зекия сказал: из 
Далекой земли приходили они ко мне, из 
Вавилона. 
И сказал Исаия; что видели они в доме 
твоєм? Єзекия сказал: ВИДЕЛИ ВСЕ, что єсть в 
ДОМЕ моем; ничего не осталось в сокровищница 
МОМХ, чего Я НЕ ПОКАЗАЛ Бы им. 
>И сказал Исаия @зекии: выслушай слово 
Господа Саваофа: 
вот, придут дни, и все, что есть в доме твоем и что соврали отцы 
твои до сего дня, БУДЕТ унесено в Вавилон; ничего не останется, 
говорит Господь. 
ТИ возьмут из сыновей твоих, которые произойдут от ‘тевя, которых 
ты родишь, - и они вудут евнухами во дворце царя Вавилонского. 
ЗИ сказал @зекия Исаии: влаго слово Господне, которое ты изрек; 
потому что, присовокупнл он, мир и влагосостояние превудут во дни 
мон. 
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'\Мтешайте, утешайте народ АЛой, говорит Бог ваш; 
2 говорите к сердцу Иерусалима н возвещайте єму, что исполнилось 
время ворьвы его, что за неправды его сделано удовлетворение, иво 


он от руки Господней принял 

вдвоє за ВСЕ греҳи свон. 

Глас вопиющего в пустыне: 

приготовьте путь Господу, 

прямыми сделайте в степи 

стези Богу нашему; 

4 всякий ДОЛ ДА наполнится, и 

всякая гора и ҳолм да 

понизятся, кривизны 

выпрямятся и неровные пути 

сдЄлаютСя гладкими; | 

и явится слава Господня, и |. поа) 
үзрит всякая плоть [спасение ТЕС 
Божие]; иво уста Господни т Ай 
изрекли это. 


° Голос говорит: возвещай! И ь | стЕон 
СКАЗАЛ: что мне возвещдть? 
Всякая плоть - ‘трава, и вся 
красотл єє - как ЦВЕТ’ полевой. 
' Засыҳаєт трава, үвядлєт 


СДЦАР | 


цвет, когда дүнєт на него 
дуновение Господа: так и 
народ - трава. 
% Трава засыхает, цвет увядает, д слово Бога нашего превудет вечно. 
> Взойди на высокую гору, влаговєствующий нон! возвысь © силою 
голос "твой, влаговествующий Иєрусалим! возвысь, не войся; скажи 
городам Иудиным: вот Бог ваш! 
" Вот, Господь Бог грядет’ с силою, и мышца 
ТОО ЬЕ го со властью. Вот, награда Єго с Ним и 
{ воздаяние Єго пред лицем го. 
"Как пастырь Фн Будет пасти стадо Своє; 
агнцев БУДЕТ’ врать на руки и носить на 
груди Своей, и водить дойных. 
? Кто исчерпал воды горстью своею и пядью 
измєрил невеса, и вместил В меру праҳ земли, 
и взвесил на весах горы и на чашах весовых 
Холмы? 
? Ито уразумел дух Господа, и выл советником 
у Него и учил го? 
С; кем советуется Фн, и кто вразумляет Єго 
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и наставляєт Єго на путь правды, и учит Єго знанию, и УКАЗЫВАЕТ 
Єлуү путь мудрости? 
5 Вот народы - как капля из ведра, и считаются как пылинка на 
весах. Вот, острова как порошинку поднимает’ ©н. 
КИ Дивана недостаточно для жертвенного огня, и животных на нем 
- для всесожжения. 
7 Все народы пред Ним как ничто, - менее ничтожества н пустоты 
считаются у Мего. 
8 Итак кому уполовите вы Бога? И какое подобие найдете Єлмұ? 
® Идола вылнваєт Художник, и золотильщик покрывает єго золотом н 
приделывлєт серевряные цепочки. 
^ Д кто еден для такого приношения, вывираєт негниющее дерево, 
принскиваєт севе искусного Художника, чтовы сделать идола, который 
стоял вы Твердо. 
7 Разве не Е разве вы не слышали? разве вам не говорено 
Было от начала? разве вы не үразумелн. из оснований земли? 
2 н есть Тот, Который №. 
воссєдлєт над кругом земли, и 
живущие на ней - как саранча 
прєд Мим; Фн распростер невесд, 
как тонкую ткань, и раскинул их, 
как шатер для жилья. 
3 н обращает’ князей в ничто, 
ДЕЛАЕТ чем-то пустым сүдєй 
земли. 
4 @двл они посажены, едва 
посеяны, єдва укоренился в земле 
ствол их, и как только Фн доҳнул 
на НИХ, они высоҳлн, и вихрь унес 
ниў, как солому. 

Бому же вы үподовитє АЛеня 
и с кем сравните? говорит Святый. 
% Поднимите глаза ваши на высоту мєвес н посмотрите, кто 
сотворил их? Кто выводит воинство их счетом? Фн всех нх 
НАЗЫБАЕТ по ИМЕНИ: по множеству моглцества и великой силе ү 
Него ничто нє вывывдет. 
7 Как же говоришь ты, Идков, и высказываешь, Израиль: "путь мой 
сокрыт от’ Господа, и дело мое завыто ү Бога моего"? 
% Разве ты не знаешь? разве ты не слышал, что вечный Господь 
Бог, сотворивший концы земли, не утомляется и не изнемогает” 


разум Єго ненсслєдим. 

 Фн даєт үтомленному силу, и изнемогшему дарует крепость. 

® Мтомляются и юноши и ославевают, и лолодыє люди ПАДАЮТ, 

"д надеющиеся на Господа овнокятся в силе: поднимут крылья, как 
орлы, потекут - и не устанут, пойдут - и не утомятся. 


41 


'\Улмолкнитте предо ААною, острова, и 

народы да овновят свом силы; пусть 

они привлизятся и скажут: "станем 

вместе на суд". 

° Кто воздвиг от востока мужа 

правды, призвал єго следовать ЗА 

сокою, предал ему народы им покорил 

царей? ©н овратил их мечом его в 

прах, луком его в солому, разносимую 

ветром. 

+ ©н гонит их, идет спокойно дорогою, 

по которой никогда не ходил ногами | ў 

своими. | 

4 Кто сделал и совершил это? Тот, 

Кто от начала вызываєт роды; Я - 

Господь первый, и в последних - Я тот же. 

> Увидели острова и ужаснулись, концы земли затрепєталн. Фни 

сБЛИЗИЛИСЬ Н сошлись; 

‘каждый помогает своему "говарищу и говорит своєму врату: 

"крепись!" 

' Кузнец оводояєт плавильщика, разглажнедющий листы лолотол - 

кующего на наковалльне, говоря © спайке: "Хороша"; и укрепляет 

гвоздями, ЧТОБЫ БЫЛО ТВЕРДО. 

°А ты, Изранль, рав АЛой, Илков, которого Я изврал, семя Двралма, 

друга АЛоего, - 

ты, которого Я взял от концов земли и призвал от краев ве, н 

сказал ТЕБЕ: "ты Лой рав, Я изврал ТЕБЯ и не отеєргну текя": 

“не войся, нво Я с товою; не смущайся, иво Я Бог твой; Я укреплю 

тев», н помогу теве, и поддержу тевя десницею правды ЙЛоей. 
бот, в стыдє и посрамлении останутся все, раздраженные против 

тея; вұдүт как ничто и погивнут препирающиеся с токою. 
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2 Будешь искать их, н не найдешь их, враждующих против тевя; 
ворющнеся с ‘токою вүдүт как ничто, совершенно ничто; 

В иво Я Господь, Бог твой; держу тєвя зал правую руку твою, говорю 
ТЕБЕ: "нє Бойся, Я помогаю ТЕБЕ". 

и Ме койся, червь Илков, малолюдный Израиль, - Я помогаю теке, 
говорит Господь и Искупитель твой, Святый Израилев. 

5 Вот, Я сделал тевя острым молотнлом, новым, зуБЧАТЬИ; ТЫ 
Будешь молотить н растирать горы, н Холмы сделаешь, как мякину. 
6% Ты вудешь веять их, и ветер разнесєт ну, н вихрь развеєт их; а 
ты возрадуєшься о Господе, вудешь хвалиться Святым Израилевым. 
7 Бедные н нищие ищут воды, н нет єє; язык их сохнет от жажды: 
Я, Господь, услыши/ их, Я, Бог Израилев, не оставлю их. 

® Открою на горах реки и среди долин источники; пустыню сделаю 
озером и сую землю - источниками воды; 

® посджу в пустыне кеду, ситтим н мирту и маелину; насажу в 
степи кипарис, явор и вук вместе, 

% мтовы увидели и познали, и рассмотрели и уразумели, что рука 
Господня соделала это, и Святый Израилев сотворил сие. 

2 Представьте дело ваше, говорит Господь; приведите ваши 
доказательства, говорит Царь Идковл. 

2 Пусть они представят н скажут нам, что произойдет; пусть 
возвєстят что-ливо прежде, нежели оно произошло, н мы вникнем 
үмом свонм и узнаем, как оно кончилось, или пусть предвозвестят 
НАМ © Бүдұщем. 

Э Скажите, что произойдет в кудицем, и мы Будем знать, что вы 
Боги, или сделайте что-нивудь, доброе ли, ҳудоє ли, чтовы мы 
изүмились и вместе с ВАМИ үвидели. 

% Мо вы ничто, и Дело ваше ничтожно; мерзость тот, кто извираєт 
вос. 

Я воздвиг его от севера, и он придет; от восхода солнца Будет 
призывать нмя ЙЛоє и попирать владык, как грязь, и топтать, как 
горшечник глину. 

2% Кто возвестил ов этом изначала, чтовы нам знать, и задолго пред 
тем, чтовы нам можно выдо сказать: "правда"? Мо никто не сказал, 
никто НЕ возвестил, никто НЕ СЛЫХАЛ слов ВАШИХ. 

7 Я первый сказал Фиону: "вот оно!" и дал Иерусалиму влаговестиника. 
% Итак Я смотрел, и не выдо никого, и между ними не нашлось 
советника, чтов Я мог спросить их, и они дали ответ. 

> Вот, все они ничто, ничтожны н дела их; ветер н пустота 


истукаНы их. 
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' Вот, ©трок Лой, Которого 
Я держу за рүкү, извранный 
Хой, к которому Благоволит" 
душа АЛоя. Положу дух АЛон 
на МЕего, и возвєстит 
НОРД о, 

НЕ ВоЗоОПНЄТ и НЕ ВОЗВЫСИТ 
голосл Своего, и не даст 
услышать єго на улицах, 
трости надломленной не 
перєломит, и льна 
КУурящегося не угасит; Будет 
производить суд по истине; 

НЕ ославеєт и не 
изнеможєт, ДОКОЛЕ на ЗЕМЛЕ 
нє утвердит суда, и на закон 
бго вудут уповать острова. тее а 
5 Так говорит" Господь Бог, сотвориеший невеса и пространство их, 
распростерший землю с произведениями ве, дающий дыхание народу 
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: на ней и дух ҳодящилм по ней. 

пе) 6 

аға: Я, Господь, призвал Тея в правду, и вуду держать 'Тевя за руку и 
0051 уронить "Тея, и поставлю 'Тевя в ЗАВЕТ для народа, во свєт для 


язычников, 
'чтовы открыть глаза слепых, чтовы узников вывести из 
заключения и сидящих во тъмє - из темницы. 

*Я Господь, это - ААое имя, и не дам славы ЙЛоєй иному н валы 
АЛоей истукаНАЛА. 

? Вот, предсказанное прежде скылось, и новое Я возвещу; прежде 
нежели оно произойдет, Я возвещу вам. 

< Пойте Господу новую песнь, хвалу Єму от концов земли, вы, 
ПЛАВАЮЩИЕ по морю, и все, наполняющеє его, острова и живущие НА 
них. 

" Да возвысит" голос пустыня н города 66, селения, где овитлєт 
Кидар; да торжествуют живүұщиє на скалах, да возглашают" с 
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вершин гор. зрана: 

р еж 

р Да воздадут Господу славу, и хвалу Єго дл возвестят на островах. Е" Е 
Господь выйдет, как исполин, как муж враней возвұдит ревность; аа 
воззовєт и поднимет воинский крик, и покажет бевя сильным против 025 
ЕЯ о -— 
ур. $ АА а Ау 
АА АКАК м а АК АК АК А я 
Ое) Ое) 5 а Я КЕ (ЭЛӘ? (ЭЛӘ) { ) Че 


врагов Своих. 
Ч Долго молчал Я, терпел, удерживался; теперь вуду кричать, как 
рождающая, вүду разрушать и поглощать все; 

опустошу горы и Холмы, и всю ‘траву их иссушу; и реки сделаю 
островами, и осушу озера; 
“и поведу слепых дорогою, которой они не знают, неизвестными 
пұтями вуду вести их; мрак сделаю светом пред ними, и кривые 
пути - прямыми: вот что Я сделаю для них и не оставлю их. 
7 Тогда обратятся вспять и великим стыдом покроются надеющиеся 
нА идолов, говорящие истуүканам: "вы наши Боги". 
8 Слушайте, глухие, и смотрите, слепые, чтовы видеть. 
> Кто так слеп, как рав АЛой, н глух, как вестник ЙЛой, ЙЛною 
посланный? Кто так слеп, как возлювленный, ТАК слеп, КАК рав 
Господа? 
^ Ты видел многое, но не замечал; уши выли открыты, но не 
слышал. 
2 Господу: угодно выло, ради правды Своей, возвеличить и прославить 
закон. 
2 Мо это народ разоренный и разгравленный; все они связаны в 
подземельях и сокрыты в телницах; сделались довычею, и нет 
ИЗБАБИТЕеЛЯ; огравлєны, и никто НЕ говорит: "ОТДАЙ НАЗАД." 
Кто из вас приклонил к этому үҳо, вникнул и выслушал это для 
вүдуүщего? 
% Кто предал Идкова на разорение и Израиля гравителям? не 
Господь ли, против Которого мы грешили? Не хотели они Ходить 
путями Єго и не слушали закона Єго. 
? И Фн излил на них ярость гнева Своего и лютость войны: она 
окружила их пламенем со всех сторон, но они не прилечали; и горела 
ү них, но они не уразумели этого сердцем. 
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"Ныне же так говорит Господь, сотворивший тевя, Иаков, н 
устроивший ‘тевя, Израиль: не Бойся, иво Я искупил ТЕБЯ, назвал 
тевя по имени твоему; гы ДЛой. 

Будешь ли переходить через воды, Я с токою, - через реки ли, они 
НЕ потопят ТЕБЯ; пойдешь ли через огонь, не оБожжешься, и пламя 
НЕ ОПАЛИТ’ ТЕБЯ. 

? Иво Я Господь, Бог твой, Святый Изранлев, Спаситель твой; в 
вықұп за тевя отдал Єгипет, Єфнопию и Савею за текя. 


“Так как ты дорог в очах А№онх, многоценен, и Я возлювил тевя, то 
отдам ДОИГИХ ЛЮДЕЙ зал ТЕБЯ, и народы за душу твою. 

> Не койся, нво Я с товою; от востока приведу племя твоє н от 
ЗАПАДА соверу тея. 

6 Северу скажу: "отдай"; и югу: "не удерживай; веди сыновей АЛонх 
издалєка и дочерей АЛоих от концов зємли, 

7 каждого кто называется ЙЛонм именем, кого Я сотворил для славы 
АЛоей, образовал и устроил. 

*% Вывєди народ слепой, хотя ү него есть глаза, и глухой, Хотя у него 
есть умии". 

> Пусть все народы сокерутся вместе, и совокупятся племена. Кто 
мєждү ними предсказал это? пусть возвестят, что Было от начала; 
пусть представят’ свидетелей от севя и опракдаются, чтовы можно 
Было услышать и сказать: "правда!" 

КА АЛон свидетели, говорит Господь, вы и рав Алой, которого Я 
изврал, чтовы вы знали и верили Мне, и разумели, что это Я: 
прежде ААеня нє выло Бога и после Леня не Будет. 

"Я, Я Господь, и нет Спасителя кроме ЙЛєня. 

РЯ предрек н спас, и возвестил; д иного нет ү вас, н вы - свидетели 
Лон, говорит’ Господь, что Я Бог; 

Вот мачала дней Я Тот же, и никто не спасет от руки ЙЛоей; Я 
сделаю, и кто отменит’ это? 

и Так говорит Господь, Искупитель ваш, Святый Израилев: ради вас 
Я послал в Вавилон и сокрушил все запоры и Халдєев, величавшихся 
коравлялмн. 

5 Я Господь, Святый ваш, Творец Израиля, Царь ваш. 

< Так говорит Господь, открывший в море дорогу, в сильных водах 
стезю, 

 выведший колесницы и коней, войско и силу; всє легли вместе, не 
встали; потуҳли как свєтильня, погасди. 

® Мо вы не вспоминаєтє прежнего и о древнем не помышляєте. 

> Вот, Я делаю новое; ныне же оно явится; неужели вы н этого не 
Хотите знать? Я проложу дорогу в степи, реки в пустыне. 

^ Полевые звери прославят ЙЛеня, шакалы и страусы, потому что Я 
в пустынях дам воду, реки в сухой степи, чтовы поить извранный 
народ ЙЛой. 

2 Этот народ Я овразовал для Секя; он Будет’ возвещдть славу 
АЛою. 

? А ты, Идков, не взывал ко Ане; ты, Израиль, не ‘трудился для 


3 Ты не приносил ААне дгнцев ‘твоих во всесожжениє и жертвали 
твоими не чтил АЛеня. Я не заставлял тевя служить ДААне Хлебным 
приношением и не отягощал тевя фимидмом. 
“Ты не покупал ЛАне влаговонной ‘трости за серекроо н туком жертв 
ТВОИХ нє насыщдл ЙЛеня; но ты грехами ‘твоими затруднял АЛеня, 
Бєззакониями ‘твоими отягощал ДЛеня. 
> Я, Я Сам изглаживаю преступления твон ради бевя бамого и 
грехов “теону гне полян 

припомни ААне; станем судиться; говори ты, чтов оправдаться. 
7 Праотец твой согрешил, и одатан твои отступили от ЙЛеня. 
2 За то Я предстоятелей святилища лишил священства н Идкова 
предал на заклятие и Израиля на поругание. 
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'А ныне слушай, Идков, рав ЙЛой, и Израиль, которого Я изврал. 
"Так говорит Господь, создавший тевя и овразовдвший ТЕБЯ, 
помогающий тебе от утровы матерней: нє войся, рак ЙЛой, Илков, и 
возлювленный [Израиль], которого Я изврад; 

иво Я изолью воды на жаждущєе н потоки на иссохшее; излию дуҳ 


Лой на племя твоє и влагословєниє ЙЛоє на потомков ‘твоих. 
И вұдүт расти между травою, как ивы при потоках вод. 

° дин скажет: "я Господень", другой назовется именем Иакова; д 
нной напишет рукою своею: "я Господень", и прозовєтся именем 
Израиля. 

°'Так говорит Господь, 

Царь Израиля, н 

Искұтитель его, Господь 

Саваоф: Я первый и Я 

последний, и кроме АЛеня 

нет Богд, 

' иво кто как Я? Пусть он 

расскажет, возвестит и в 

порядке представит ААне 

всє с того времени, как Я 

устромл народ доеБНИЙ, или 

пұсть возвестят 

настұплющеє и БУДУЩЕЕ. 

% Ме войтесь и не 

страшитесь: не издавна 


дн Я возвестил тевє и предсказал? И вы Лон свидетели. сть ли 
Бог кроме АЛеня? нєт другой ‘твердыни, никакой не знаю. 

> Делающие идолов все ничтожны, и кожделеннейшие их не приносят 
никакой пользы, и они сами СЕБЕ СВИДЕТЕЛИ в том. Фни не видят и 
не разумеют, н потому вудут’ посрамлены. 

“Кто сделал вога и вылил идола, не приносящего никакой пользы? 

" Все участвующие в этом вүдүт постыжены, иво и Художники сами 
из людей же; пусть все они совєрутся и станут; они устрашатся, н 
все вудут постыжены. 

2 Кузнец делает из железа топор и равотаєт на угольях, молотами 
овдєлываєт" его и ‘трудится над ним сильною рукою своєю до ‘того, 
что становится голоден и вессилен, не пьет’ воды и изнемогает. 

3 Плотник [выврав дерево], протягивает по нему линию, 
остроконечным орудием делает’ на нем очертание, потом овдєелывлєт 
его резцом и округляєт его, н выделываєт из него овраз человека 
красивого вида, чтовы поставить его в доме. 

"Ӧн рұвит севе кедры, керет сосну и дув, которые выверет между 
деревьями в лесу, садит ясень, а дождь возращаєт его. 

РИ это служит человеку топливом, и чисть из этого ұпотревляет он 
на то, чтовы ему выло ‘тепло, и разводит’ огонь, и печєт ҳлев. И из 
того ЖЕ делаєт кога, н поклоняется ему, делает’ идола, н повергается 
перед нил. 

< Часть дерева сожигает’ в огне, другою частью варит’ мясо в пищу, 
жарит жаркое и ест досыта, а ‘также греется и говорит: "Хорошо, я 
согрелся; почувствовал огонь". 

ТА из остатков от того дєлаєт вога, идола своего, поклоняется ему, 
повєргаєтся перед ним и молится ему, и говорит: "спаси меня, иво 
ты БОГ МОЙ". 

“Не знают н не разумеют они: Фн закрыл глаза ну, чтовы не 
видели, м сердца их, чтовы не разумели. 

РИ не возьмет он этого к своему сердцу, н нет у него столько 
ЗНАНИЯ И смысла, ЧТОБЫ сказать: "половину его я сжег в огне и НА 
үгольяҳ его испек ҳлев, изжарил мясо и съел; а из остатка его 
сделаю ли я мерзость? вуду ли поклоняться күскү дерева?" 

% н гоняется зд пылью; овманутоє сєрдцє ввело его в ЗАБЛУЖДЕНИЕ, 
н он нє может’ освободить души своей и склзать: "НЕ ОБМАН ли в 
правой руке моей?" 

7 Помни это, Илков и Израиль, нво ты рав АЛой; Я овразовал ТЕБЯ: 
рак Лой ты, Израиль, не завывай ЙЛеня. 


2 Изглажу кеззакония вон, как түман, и грехи твом, как олако; 
обратись ко Ане, иво Я искупил тевя. 

Э 'Горжествуйте, невеса, иво Господь соделал это. Восклицайте, 
ГЛУБИНЫ земли; шумите от радости, горы, лес и ВСЕ деревья в нем; 
иво искупил Господь Иакова и прославится в Израиле. 

Ток говорит’ Господь, искупивший Тевя н овразовдеший тевя от 
үтровы матерней: Я Господь, Который сотворил все, один распростер 
невєсл и Своею силою разостлал землю, 

> Который делает’ ничтожными знамения лжепророков и 
оБнаруживлєт БЕЗУМИЕ волшєБниКков, мудрецов прогоняет назад и 
ЗНАНИЕ ИХ ДЕЛАЕТ’ глупостью, 

% Который утверждает’ слово рава Своего и приводит в исполнение 
изречение Своих посланников, Который говорит Иєрусалиму: ты 
Будешь населен", и городам Иудиным: "вы БУДЕТЕ построены, и 
развалины єго Я восстановлю", 

7 Который кездне говорит: "несоҳни!" и реки ‘твои Я иссушу, 

2% Который говорит о Кире: пастырь ЙЛой, и он исполнит’ всю волю 
АЛою и скажет Иерусалиму: "ты вудешь построен!" и храму: "ты 
Будешь основан!" 


45 


"Так говорит Господь помазаннику Своєму Киру: Я держу тея за 
правую руку, чтокы покорить ‘теве народы, и сниму поясы с чресл 
царей, чтов отворялись для тея двери, и ворота не затворялись; 

2 Я пойду пред товою и горы уровняю, медные двери сокрушу и 
запоры ЖЕЛЕЗНЫЕ сломак; 

и отдам теве хранимые во ‘тьме сокровища н сокрытыє вогатетва, 
давы ты познал, что Я Господь, называющий тевя по имени, Бог 
Изрдилев. 

* Ради Иакова, рава АЛоего, и Израиля, извранного АЛоего, Я назвал 
тевя по имени, почтил тевя, хотя ты не знал Леня. 

>Я Господь, и нет иного; нет Богл кроме АЛеня; Я препожсал тевя, 
Хотя ты не знал Леня, 

% давы узнали от восҳода солнца и от запада, что нет кроме ЙЛєня; 
Я Господь, и нет’ иного. 

ТЯ овразую свет’ и творю тъму, делаю мир и произвожу вєдствия; 
Я, Господь, делаю все это. 

% Кропите, некеса, свыше, и овлака да проливают правду; да 


раскроется земля и приносит’ спасение, и да произрастает вместе 

правда. Я, Господь, творю это. 

? Горе тому, кто препирается с Создателем свонм, черепок нз 

черепков земных! Скажєт ди глина горшечнику: "что ты делаешь?" и 

твоє ДЕЛО СКАЖЕТ ли о ТЕБЕ; "| него нєт рук?" 

^ Горе тому, кто говорит отцу: "зачем ‘ты произвел иеня на свет?" 

а матери: "зачем ты родила меня?" 

"Так говорит Господь, Святый Изранля и Создатель его: вы 

спрашиваете ЙЛєня о вудүщем сыновей АЛоих и хотите ААне 

үказывать в деле рук ЙЛонҳ? 

РЯ создал землю и сотворил на ней человека; Я - ЙЛон руки 

распростєрли невеса, и всему воинству их дал закон Я. 

ВЯ воздвиг его в правде н үровняю все пути его. Фн построит” город 

АЛой и отпустит пленных ДАЛоих, не за выкуп и не за дары, говорит 

Господь Саваоф. 

Так говорит Господь: труды @гиптян и торговля @фиоплян, и 

Савейцы, люди рослые, к теє перейдут и Будут ‘твоилли; они 

последуют" за товою, в цепях придут и повергнутся пред ‘токою, и 

ЕА чслата уез дредоя | ТЕВЖАТОЛЬКО Бог, и нет иного Бога. 
Истинно Ты Бог сокровенный, Бог Израилев, Спаситель. 

< Все они Будет постыжены н посрамлены; вместе с ними со стыдом 

пойдут н все, ДЕЛАЮЩИЕ идолов. 

7 Израиль же вүдєт спасен спасением вечным в Господе; вы не 

в/дете постыжены и побрамлены во веки веков. 

8 Иво так говорит Господь, сотворивший невеса, ©н, Бог, 

оБрАЗовАВШИЙ землю и создавший ее; Фн утвердил ее, не напрасно 

сотворил ве; Фн овразовал еє для жительства: Я Господь, и нєт 

иного. 

® Ме тайно Я говорил, не в темном месте земли; не говорил Я 

племени Илкова: "напрасно ищете ЛЛєня". Я Господь, изрекающий 

правду, открывающий истину. 

^ Сокеритесь н придите, привлизьтесь все, уцелевшие из народов. 

Невежды те, которые носят деревянного своего идола и молятся Богу, 

который НЕ СПАСАЕТ. 

2 ОБтъъявИТЕ и скажите, ПОСОВЕТОВАЕШИСЬ МЕЖДУ СОБОЮ: кто возвестил 

это из древних времен, наперед сказал это? Не Я ли, Господь? и 

нєт нного Бога кроме АЛеня, Бога праведного и спаслющего нет 

кроме АЛеня. 

2 Қо ДААне овратитесь, и БУДЕТЕ спасены, все концы зеллли, иво я Бог, 


и чет иного. 

2 ААною клянусь: нз уст Лон исходит правда, слово неизменное, что 
предо ААною преклонится всякое колено, ААною БУДЕТ’ клястъся всякий 
язык. 

2 "Только у Господа, вүдүт говорить о ЙЛне, правда и сила; к Нему 
придут и устыдятся все, враждовавшие против Него. 

2 Господом БУДЕТ оправдано н прославлено все племя Изранлеко. 
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' Пал Вил, низвергся Мево; истуканы их - на скоте н выючных 
животных; ваша ноша сделалась временем для усталых животных. 

° Низверглись, пали вместе; не могли защитить НоСивШИХ, н сали 
пошли в плен. 

? Послушайте меня, дом Идковлев и весь остаток дома Изранлева, 
принятые /Имою от чрева, носимые ЙЛною от утровы ‹илтєонегї: 

н до старости вашей Я тот же вуду, н до седины вашей Я же 
вуду носить вас; Я создал н БУДУ носить, поддерживать н охранять 
ВАС. 

> Кому ұподовите ЙЛеня, и с кєи сравните, и с кем сличите, чтовы 
мы Были сҳодны: 

6 Высыпают золото нз кошелька и весят сєревро на весах, и 
нанимают серевряника, чтовы он сделал из него вога; кланяются ему 
и повергаются перед ним; 

' поднимают его на плечи, несут его н ставят его на своє место; он 
стоит, с места своего не двигается; кричат к нему, - он не отвечает, 
НЕ спасдєт от Беды. 

* Вспомните это и покажите севя мужалмн; примите это, отступникн, 
к сердцу; 

> вспомните Прежде вывшее, от мачала века, иво Я Бог, и нєт иного 
Бога, и нет подовного ААне. 

“Я возвещаю от начала, что вүдєт в конце, н от древних времен 
то, что еще нє сделалось, говорю: ЙЛой совет’ состоится, и все, что 
Мне ұгодно, Я сделаю. 

"Я воззвал орла от востока, из дальней страны, исполнителя 
Определения АЛоего. Я сказал, и приведу это в исполнение; 
предначертал, н сделаю. 

2 Послушайте АЛеня, жестокие сердцем, далекие от’ правды: 

Э Я привлизил правду ЙЛою, она не далеко, н спасение АЛое не 
замедлит; и дам Сиону спасение, Израилю славу АЛою. 


'Сойди и сядь на прах, девица, дочь Вавилона; сиди на земле: 
престола нет, дочь Халдєєв, и вперед не Будут называть ТЕБЯ 
нежною и роскошною. 

2 Возьми жєрновл и мели муку; сними покрывало твоє, подвери подол, 
открой голени, пєреҳоди через реки: 

? откроется нагота твоя, и даже виден вүдєт стыд ‘твой. бовершу 
МАЩЕНИЕ и НЕ пощджу никого. 

2 Искупитель наш - Господь Саваоф имя @ му, Святый Изранлев. 

> Сиди молча и уйди в темноту, дочь Халдеев: иво вперед не Будут 
называть ТЕБЯ госпожєю царств. 

°Я прогневался на народ Лой, уничижил наследие АЛое н предал их в 
руки ‘твои; а ты не оказдла илл милосердия, на старца налагГалА 
КРАЙНЕ ТЯЖКОЕ иго твое. 

ТИ ты говорила: "вечно вуду госпожею", д не представляла того в 
\МЕ ТВОЕМ, НЕ помышлядад, что БУДЕТ’ после. 

* Мо ныне выслушай это, нзнеженная, живущая веспечно, говорящая 
в Сердце своем: "я, - и другой подобной мне НЕТ; нє БУДУ сидеть 
вдовою и НЕ БУДУ ЗНАТЬ потери ДЕТЕЙ". 

? Мо внезапно, в один день, придет к теве то и другое, потеря детей 
И ВДОВСТвО; в полной мерє придут они на тевя, несмотря на 
МНОЖЕСТВО чародєйсте ‘твоих и НА великую силу волшєвстЕ ‘ТВОИХ. 

^ Иво ты надеялась на злодейство твоє, говорила: "никто не видит 
меня". АМудрость твоя и ЗНАНИЕ ‘твоє - они свили ТЕБЯ © пути; н ты 
говорила в СЕРДЦЕ ‘твоєм: "я, и никто кроме меня". 

"И придет на тевя ведстене: ты не узнаешь, откуда оно 
поднимется; и НАПАДЕТ на ТЕБЯ веда, которой ты нЕ в силах Будешь 
отвратить, и ВНЕЗАПНО ПРИДЕТ на тевя пагүа, о которой ты и не 
Думаешь. 

2 ОСтавАЙСЯ ЖЕ © твоими ВОЛШЕБСТВАМИ н со множеством чародейсте 
твонҳ, которыми ты ЗАНИМАЛАСЬ ОТ’ юности ТВОЕЙ: МОЖЕТ’ БЫТЬ, 
посоБишь севе, МОЖЕТ’ выть, үстоишь. 

В Ты ұтомдена множеством совєтов твону; ПУСТЬ же выступят 
навлюдатели НЕБЕС и звездочєты и предвещатели по новолуниям, и 
спас ТЕБЯ от того, что должно приключиться теке. 

И Вот они, как солома: огонь сожег ну, - не извавили души своей от 
пламени; НЕ осталось угля, ЧТОБЫ погреться, ни огня, чтовы посидеть 


5 Такими стали для тевя те, с которыми ты ‘трудилась, с которыми 
вела ‘торговлю от юности твоей. Каждый поврел в свою сторону; 
никто НЕ СПАСАЕТ’ ТЕБЯ. 
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' Слушайте это, дом Илкова, называющиеся именем Израиля н 
происшедшие от источника Иудина, клянущиеся именем Господа и 
нсповедаАЮщЩиИЕ Бога Изранлева, хотя не по истине и не по правде. 

? Иво они называют севя лронсуодящнин от святого города и 
опираются на Богл Израилева; Господь Саваоф - имя Єму. 

? Прежнее Я задолго окъявлял; нз ДАЛонх үст выходило оно, и Я 
возвещал это и внезапно Делал, и все свывалось. 

Я знал, что ты упорен, н что в шее твоей жилы железные, и лок 
твой - МЕДНЫЙ; 

> поэтому и овъявляд ТЕБЕ задолго, прежде нежели это приходило, н 
предъявлял теве, ЧТОБЫ ты НЕ сказал: "идол мой СДЕЛАЛ это, и 
ИСТУКАН мой и ИЗБАЯННЫЙ мой повелел этому Быть". 

Ты слышал, - посмотри на все это! и неужели вы не признаете 
этого? А ныне Я возвещдю теве новое и сокровенное, и ты не знал 
Этого. 

7 Оно произошло ныне, д не задолго и не за день, и ты не слыхал о 
том, чтовы ты не сказал: "вот! я знал это". 

%Ты и не слыхал н не знал св этом, н Хо твоє не кыло прежде 
открыто; иво Я знал, что ты поступишь вероломно, и от самого 
чрева ‹илтєрнєго ‘ты прозван отступником. 

? Ради нмени ДАЛоего отлагал гнев ЙЛой, и ради славы ЙЛоєй 
удерживал Севя от истревления тевя. 

^ Вот, Я расплавил тевя, но не как сереро; испытал тея в горниле 
страдания. 

" Ради Секя, ради Севя Самого делаю это, - нво какое выло вы 
нареканиє ма мия Мое! славы ЙЛоєй не дам иному. 

2 Послушай Леня, Иаков и Израиль, призванный Лой: Я тот же, Я 
первый и Я последний. 

В Лоя рука основала землю, и ЙЛоя десница распростерла невеса; 
призову их, и они предстанут вместе. 

и Фовєритесь все и слушайте: кто между ними предсказал это? 
Господь возлюкил его, и он исполнит волю Єго над Вавилоном и явит 
мышцу @го над Халдеями. 

ЭЯ, Я сказал, н призвал его; Я привел его, и путь его вудет 


Благоүспешен. 

< Приступите ко ДАне, слушайте это: Я н сначала говорил не ‘тайно; 
с того времени, как это происходит, Я выл там; и ныне послал АЛеня 
Господь Бог и Дух Єго. 

7 Так говорит Господь, Искупитель твой, Святый Изранлев: Я 
Господь, Бог ‘твой, научающий ТЕБЯ полезному, вєдущий ТеБЯ по 
тому путин, по которому должно ТЕБЕ идти. 

В©, если вы ты внимал заповедям ЙЛонм! "тогда мир твой БЫА БЫ 
как река, и правда твоя - как волны морские. 

РИ семя твоє выдо вы как песок, н происходящие из чресл твоих - 
как песчинки: нє изгладилось вы, не истревилось вы имя его предо 
АЛною. 

^ Выходите из Вавилона, вегите от Халдеев, со гласом радости 
возвещдйте и проповедуйте это, распространяйте эту весть до 
пределов земли; говорите: "Господь искупил рава Своего Идкова". 
И не жаждут они в пустынях, чрез которые Фн ведет их: Фн 
источдєт нл воду ИЗ камня; рассєкаєт скалу, и льются воды. 

2 Мечестивым же нєт мнра, говорит Господь. 
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' Слушайте Леня, острова, н внимайте, народы дальние: Господь 
призвал АЛеня от чрева, от утровы матери АЛоей называл имя ДЛое; 
2и соделал үста ЙЛои как острый мєч; тенью руки Своей покрывал 
Меня, и соделал ЙЛеня стрелою изостренною; в колчане Своем хранил 
ЛЛеня; 

и сказал ЙЛне: Ты рав Алой, Изранль, в Теке Я прославлюсь. 

АД Я сказал: напрасно Я ‘трудился, ни на что и вотще нстощал силу 
Свою. Мо АЛое право у Господа, и награда ЙЛоя ү Бога АЛоего. 

>И ныне говорит Господь, овразовавший ДЛеня от чрева в рава беве, 
чтовы овратить к Мему Илкова и чтовы Израиль соврался к Мєму; 
Я почтен в очах Господа, н Бог АЛой - сила АЛоя. 

бИ Фн сказал: мало ‘того, что Ты вудешь раком ЙЛонм для 
восстановления колен Илковлевых и для возвращения остатков 
Израиля, но Я сделаю 'Тевя светом народов, чтовы спасение АЛое 
простерлось до концов земли. 

"Ток говорит Господь, Искупитель Изранля, Святый Єго, 
презираємолму всеми, поносилмому: народом, раву властелинов: цари 
увидят, и встанут; князья поклонятся ради Господа, Который верен, 
ради Святаго Изранлева, Который изврал 'Текя. 


“Так говорит Господь: во время клагоприятное Я услышал 'Текя, и в 
день спасения помог `Теве; и Я вуду охранять 'Тевя, и сделаю 'Тевя 
завєтом народа, ЧТОБЫ восстановить землю, ЧТОБЫ возвратить 
НАСЛЕДНИКАМ наследия опустошєнные, 

> сказать үзникам: "выходите", и тем, которые во тьме: 
"покажитесь". Фни при дорогах Бұдұт пасти, и по всем ҳолмам вуду 


“не вудут терпеть голода и жажды, и не поразит их зной и солнце; 
НБО АЛилующий их БУДЕТ вести их и приведет их к источникам вод. 

И все горы ЙЛон сдєлаю путем, и дороги ААои Будут подняты. 

2 Вот, одни придут издалека; и вот, одни от севера н моря, л другие 
из земли Синим. 

В Радуйтесь, невеса, н веселись, земля, и восклицайте, горы, от 
радости; иво утешил Господь народ Свой и помиловал страдальцев 
Своих. 

НА Сион говорил: "оставил меня Господь, и Бог мой завыл меня!" 

5 Завүдєт ли женщина грудное дитя свое, чтовы не пожалеть сына 
чрева своего? но если вы и она завыла, то Я не завуду Текя. 

6 Вот, Я начертал тевя на дланях «Мону; стены ‘твои всегда предо 
ЛЛною. 

7 Сыновья ‘твои поспешат к теє, а разорители н опустошителни кон 
идут от ТЕБЯ. 

Возведи очи твон и посмотри вокруг, - все они совираются, идут к 
теве. Живу Я! говорит Господь, - всеми ими ты овлечешься, как 
үвранством, и нарядишься ими, как невеста, 

Иво развалины твои и пустыни твои, н разоренная земля твоя 
Будут ‘теперь слишком тесны для жителей, н поглощавшие тевя 


үдалятся от тея. 
^ Дети, которые кудут у тея после потери прежних, Будут говорить 
велұҳ теве: "тесно для меня место; уступи мне, чтобы я мог жить". 
И ты скажешь в сердце твоем: кто мне родил их? я выла 
вєздєтна и весплодна, отведена в плен н удалена; кто же возрастил 
ИХ? вот, я оставалась одинокою; где же они выли? 

2 Ток говорит Господь Бог: вот, Я подниму руку АЛою к народам, и 
выставлю знамя ЙЛоє племенам, и принесут сыновей ‘твоих на руках 
и дочерей твоих на плечах. 

ЗИ вудутг цари питателями ‘твоими, и царицы их корллилицами 
твонми; лицом до земли БУДУТ кланяться ‘теве н лизать прах ног 
твону, и узнаешь, что Я Господь, что надеющиеся на ЙЛеня не 
постыдятся. 


2% Может ли выть отнята у сильного довыча, и могут ли выть 
отняты ү покедителя взятые в плен? 

> Да! так говорит Господь: и плененные сильным Будут отняты, и 
Добыча ‘тирана БУДЕТ извавлена; потому что Я вуду состязаться с 
противниками ‘твоими и сыновей твоих Я спасу; 

% и притеснителей твонх накормалю совственною ну плотью, и они 
Будут упоены кровью своєю, как молодым вином; и всякая плоть 
узнает, что Я Господь, Спаситель твой и Искупитель твой, Сильный 
Илковлев. 
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Так говорит Господь: где разводноє письмо вашей матери, с 
которым Я отпустил ве? или которому из АЛоих занмодавцев Я 
продал вас? Вот, вы проданы за грехи ваши, н за преступления ваши 
отпущена мать ваша. 

2 Почему, когда Я приходил, никого не выдо, и когда Я звал, никто не 
отвечал? Разве рука ДЛоя коротка стала для того, ЧТОБЫ ИЗБАВЛЯТЬ, 
или нет силы во ЙЛне, чтовы спасать? Вот, прещением АЛонм Я 
иссушаю море, превращаю реки в пустыню; рывы в них гниют от 
недостатка воды и умирают от жажды. 

? Я овлекаю невеса мраком, и вретище делаю покровом их. 

4 Господь Бог дал ААне язык мудрых, чтовы Я мог словом 
подкреплять изнємоглющего; 

КАЖДОЕ утро Фн провуждаєт, 

провуждаєт ухо ЙЛое, чтовы Я 

Слушал, подовно учащимся. 

> Господь Бог открыл ЙЛне үҳо, 

н Я нє воспротивился, не 

отстұпнл НАЗАД. 

°Я предал хревет Алой 

Биющим н ланиты ДАЛон 

поражающил; лица ЙЛоего не 

закрывал от’ поруганий и 

оплевания. 

ТИ Господь Бог помогает’ 

Мне: поэтому Я не стыжусь, 

поэтому Я держу лице АЛое, 

как кремень, и знаю, что не 

останусь в стыде. 


8 Близок опракдывающий ДАеня: кто Хочет’ состязаться со ЙЛною? 
станем вместе. Кто хочет судиться со ААною? пусть подойдет" ко 
Мне. 

? Вот, Господь Бог помогает ЛАне: кто осудит ЙЛеня? Вот, все они, 
КАК ОДЕЖДА, оБвЄтшают; моль съест ну. 

Кто из вас воится Господа, слушается гласа Рава Єго? Кто ходит 
во мраке, БЕЗ света, да уповает на имя Господа и да утверждается 
в Боге своем. 

" Вот, все вы, которые возжигаєте огонь, вооруженные 
зажигательными стрелами, - идите в ПЛАМЕНЬ огня вашего и стрел, 
раскаленных вами! Это вүдет вам от руки АЛоей; в мучении умрете. 
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"Послушайте АЛеня, стремящиеся к правде, нщущиє Господа! 
Взгляните на скалу, из которой вы иссечены, в гдувину рва, из 
которого вы извлечены. 

? Посмотрите на Аврадма, отца вашего, н на Сарру, родившую вас: 
иво Я призвал єго одного и Благословил єго, и размножил єго. 
Так, Господь утешит’ Сион, утешит’ все развалины его и СДЕЛАЕТ 


пустыни єго, как рай, и степь его, как сад Господа; радость и веселие 
БУДЕТ в нем, СЛАВОСЛОВИЕ ни песнопение. 

2 Послушайте Леня, народ ЙЛой, н племя ЙЛое, приклоните ухо ко 
АЛне! иво от ЙЛеня произойдет закон, и суд ЙЛой поставлю во свєт 
для народов. 

> Прлвда АЛоя влизкд; спасение АЛое восходит, и мышца ЙЛоя БУДЕТ 
судить народы; острова кудут уповать на ААеня и надеяться на 
мышцу ЙЛою. 

°Поднилите глаза ваши к невесам, и посмотрите на землю вниз: 
иво невєса исчезнут, как дым, и Земля оБВЕТШАЕТ, как одежда, и 
жители ве также вымрут; ал АЛое спасение превудєт вечным, н 
правда АЛоя нє престанет. 

7 Послушайте ЙЛеня, знающие правду, народ, ү которого в сердце 
закон ЙЛой! Не коггесь поношения от людей, и злословия их не 
страшитесь. 

% Иво, как одежду, съест их моль н, как волну, съест их червь; а 
правда ЙЛоя превудєт вовек, и спасение ЙЛоє - в роды родов. 

> Восстань, восстань, овлекись крепостью, мышца Господня! Восстань, 
как в дни древние, в роды давние! Не ты ли сразила Рлава, поразила 


Ме ты ли иссушила море, воды великой кездны, превратила 
глұвины моря в дорогу, чтовы прошли искупленные? 

ПИ возвратятся извавленные Господом н придут на Сион спением, и 
радость вечная над головою их; они найдут радость и веселье: печаль 
и вздохи удалятся. 

РЯ, Я блм - Утешитель ваш. Кто ты, что воишься человека, 
который үмираєт, и сына человеческого, который то же, что трава, 

и завываешь Господа, Творца своего, распростєршего невеса и 
основлешего землю; и непрестанно, всякий день страшишься ярости 
притеснителя, как вы он готов выл истревить? Мо где ярость 
притеснителя? 

И Скоро освокожден вүдєт плєнный, и не умрет в яме и не вүдєт 
нуждаться в хлеве. 

Я Господь, Бог твой, возмущлющий море, так что волны его ревут: 
Господь Саваоф - имя Єго. 
бИ Я вложу слова ДЛон в уста твои, н тенью руки ЙЛоей покрою 
тея, чтовы устроить небеса и утвердить землю и сказать биону: 
"ты ДАЛон народ". 

7 Воспрянн, воспряни, восстань, Иерусалим, ты, который из руки 
Господа выпил чашу ярости Єго, выпил до дна чашу опьянения, 
осушнил. 

% Мекому кыло вести его из всех сыновей, рожденных нм, и некому 
Было поддержать его зал руку из всех сыновей, которых он возрастил. 
® Тея постигли ДВА БЕДСТВИЯ, кто ПОЖАЛЕЕТ © теве? - опустошение 
н истревление, голод и меч: кем я утешиу тевя? 

^ Сыновья твои изнемогаи, лежат” по углам всєҳ улиц, как серна в 
тенєтаҳ, исполненные гнева Господа, прещения Бога ‘твоего. 

» Итак выслушай это, страдалец и опьяневший, но не от вина. 

"Гак говорит” Господь ‘твой, Господь и Бог твой, отмщающий за 
Свой народ: вот, Я Беру из руки твоей чашу опьянения, дрожжи из 
чаши ярости ЙЛоей: ты не вудешь уже пить их, 

и подам єє в руки мучителям ‘твонм, которые говорили ‘теве: "пади 
ниц, чтовы нам пройти по тевє"; н ты Хребет твой Делал как вы 


землею и улицею для проходящих. 
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' Восстань, восстань, овлекись в силу ‘твою, Сион! Фвлекись в одежды 
величия твоего, Иерусалим, город святый! иво УЖЕ не вүдет Более 
входить в тея необрезанный и нечистый. 


?©тряси с севя прах; встань, пленный Иерусалим! сними цепи с шен 
твоей, пленная дочь Сиона! 
? иво так говорит’ Господь: за ничто выли вы проданы, и вез серевра 
Будете выкуплены; 

иво так говорит Господь Бог: народ ААой ходил прежде в Єгипет, 
чтовы там пожить, и Ассур теснил его ни за что. 
>И теперь что у ЙЛеня здесь? говорит Господь; народ ЙЛой взят 
даром, властители их неистовствуют, говорит Господь, и постоянно, 
всякий день имя ЛЛоє Бєсславится. 
° Поэтому народ АЛой узнает нмя ЙЛоє; поэтому узнает’ в ‘тот’ день, 
что Я тот же, Который сказал: "вот Я!" 
7 Как прекрасны на гораҳ ноги влаговестника, возвещдющего мир, 
влаговєствующего радость, проповєдующего спасение, говорящего 
Снону: "воцарился Бог "твой!" 
Голос сторожей твомх - они возвысили голос, н все вместе ликуют, 
нБо своими глазами видят, что Господь возвращается в Сион. 
? Торжествуйте, пойте вместе, развалины Иерусалима, иво ұтешил 
Господь народ Свой, искупил Иерусалим. 
^ Окнажил Господь святую мышцу Свою пред глазами всех народов; 
н все концы земли увидят’ спасение Бога нашего. 
"Идите, ндите, выходите оттуда; не касайтесь нечистого; выходите 
из среды его, очистите севя, носящие сосуды Господни! 
2 иво вы ВЫЙЛЕТЕ неторопливо, н не поБежите; потому что впереди 
вас пойдет’ Господь, и Бог Изранлев БУДЕТ стражем позади вас. 
? Вот, рав АЛой Будет влагоуспешен, возвысится и вознесется, и 
возвеличится. 
Ч Как многие изумлядись, сиотря на Тебя, - столько выл 
овєзовражєн ПАЧЕ всякого человека лик Єго, и вид Єго - паче сынов 
человеческих! 
5 Так многие народы приведет ©н в изумление; цари закроют пред 
Ним үста свои, иво они увидят то, о чем нє выло говорено им, н 
узнают то, чего не слыхали. 
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' Господи!) кто поверил слышанному от нас, и кому открылась мышца 
Господня? 

Иво Фн взошел пред Мим, как отпрыск н как росток из сухой земли; 
нєт в Нем ни видл, ни величия; и мы видели Єго, и нє выло в Мем 
енда, который привлекал вы нас к Мему. 


Он выл презрен и умален пред людьми, 

муж скорвей и изведавший волезни, и мы 

отвращали от Него лице свое; Фн Был 

Презираем, и мы ни во что ставили Єго. 

4 Но Фн взял на СеБя наши немощи н 

понес наши БОЛЕЗНИ; д мы думали, что Фн 

БЫЛ поражаєм, НАКАЗУЕМ н үничижен 

Богом. 

5 Мо Фн изъязвлен выл за грехи наши и 

мұчим ЗА БЕЗЗАКОНИЯ НАШИ; НАКАЗАНИЕ 

мира нашего Бымо на Мєм, и ранами Єго 

МЫ ИСЦЕЛИЛИСЬ. 

° Все мы влуждали, как овцы, сократились каждый на свою дорогу: и 
Господь возложил на Мего грехи всех нас. 

7н истязуем выл, но страдал довровольно и не открывал уст’ Свону; 
как овца, вєден выл Фн на закланне, и как дгнец, пред стригущим его 
вєзгласен, так Фн не отверзал уст Своих. 

%©т үз и ада Фн выл взят; но род Єго кто изъяснит? иво Фн 
отгоргнит от земли живых; за преступления народа АЛоего 
претерпел казнь. 
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> Ему назначали гров со злодеями, но Фн погревен у вогатого, потому 
что не сделал греха, и не выло лжи в устах Єго. 
< Но Господу угодно выло поразить Єго, н Фн предал Єго мученик; 


ГРОРНеТ 054145 


< і о А 
Р? 7 м 7; 
т; чр хд ( 
427 | [№ 1 
А б; | Е 
А $ 
! 
| 


когда жє душа Єго принесет жертву умилостивления, Фн үзрит 
потомство долговєчное, и воля Господня влагоуспешно БУДЕТ 
исполняться рукою Єго. 

" Ма подвиг души Своей ©н БУДЕТ’ смотреть с довольством; чрез 
познание Єго Фн, Праведник, Рав ЙЛой, оправддєт многих и грехи их 
на бєє понесет. 

2 Посему Я дам Ємү часть между великими, и с сильными Будет 
делить довычу, за то, что предал душу Свою на смерть, и к 
злодєям причтен выл, тогда как ©н понес на Севе грех многих и за 
преступников сделался ҳодатаєм. 
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' Возвеселись, неплодная, нерождающая; воскликни и возгласн, 
немучившаяся родами; потому что ү оставленной гораздо колее 
ДЕТЕЙ, нежели ү имеющей мужа, говорит Господь. 

? Распространи место шатра ‘твоего, расширь покровы жилищ твону; 
НЕ стесняйся, пусти длиннее верви твои и тверди колья ‘твои; 

? иво ты распространишься направо и налево, и потомство твоє 
завладеєт народами и населит опустошенныє города. 

Ме койся, иво не кудешь постыжена; не смущайся, иво не вүдєшь 
в поругании: ты завудешь посраллление юности твоей и не кудешь 
БОЛЕЕ вспоминать © БЕССЛАВИИ вдовства ТВОЕГО. 

> Иво твой "Творец есть супруг твой; Господь Саваоф - нмя го; н 
Искупитель твой - Святый Израилев: Богом всей земли назовєтся 
©н. 

Иво как жену, оставленную н скоркящую духом, призывает текя 
Господь, и как жену юности, которая выла отвержена, говорит’ Бог 
твой. 

7 Ма малое время Я оставил тевя, но с великою милостью восприму 
ТЕБЯ. 

° В жару гнева Я сокрыл от тевя лице АЛое на время, но вечною 
милостью помилую ‘тея, говорит Искупитель ‘твой, Господь. 

> Иво это для Леня, как воды Ноя: как Я поклялся, что воды Моя не 
придут БОЛЕЕ НА ЗЕМЛЮ, ТАК ПОКЛЯЛСЯ НЕ ГНЕВАТЪЬСЯ НА ТЕБЯ И НЕ 
укорять тея. 

“Горы сдвинится и Холмы поколевлются, - а милость АЛоя не 
отступит от тевя, и завет мира ЙЛоего не поколевлется, говорит 
милующий ‘тевя Господь. 

" Бедная, крослемая курею, кезутешная! Вот, Я положу камни твон 


на руБинє и сделаю основание твое из сапфирок; 

Ри сделаю окна ‘твои из рувннов и ворота твон - из жемчужин, и 
всю ограду твою - из драгоценных камней. 

ВИ все сыновья твои вудут научены Господом, и великий мир Будет 
\\ сыновей тону. 

“Ты утвердишься правдою, кудешь далека от угнетения, иво теве 
воятъся нечего, и от ужаса, иво он не привлизится к тее. 

5 Вот, вудут вооружаться против тєвя, но не от Леня; кто вы ни 
вооружился против ТЕБЯ, падет. 

< Вот, Я сотворил кузнеца, который раздувает’ угли в огне и 
производит” орудие для своего дела, - и Я творю гуБителя для 
ИСТревления. 

7 Ми одно орудие, сделанное против тея, не кудет успешно; и 
всякий язык, который Будет’ состязаться с товою на суде, - ты 
оввинишь. Это єсть наследие раков Господа, оправдание их от ЙЛћеня, 
говорит Господь. 
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'Жаждущцие! идите все к водам; даже и вы, у которых нет’ серевра, 


идите, покупайте и ешьте; идите, 
покупайте БЕЗ серебра и Без 
ПЛАТЫ ВИНО И МОЛОКО. 

2 Для ЧЕГО вам ОТЕЕШИБАТЬ 
серебро За то, что не ХЛЕБ, н 
трүдовоє своє за то, что не 
насыщает? Послушайте АЛеня 
ВНИМАТЕЛЬНО И БЮЛИАИТЕ БЛАГО, И 
дұша ваша да насладится туком. 
? Приклоните үҳо ваше и придите 
ко Ане: послушайте, и жива 
Будет дұша ваша, - и ДАМ вам 
ЗАВЕТ ВЕЧНЫЙ, НЕИЗМЕННыЫЕ 
милости, обещанные Давиду. 

4 Вот, Я дал Єго свидетелем для 
народов, вождем и НАСТАВНИКОМ 
народам. 

> Вот, ты призовєшь народ, 
которого ты нє знал, и народы, 
которые тебя нє знали, поспешат 


к ТЕБЕ ради Господа Бога ‘твоего и ради Святаго Изранлева, иво Фн 
прославил ТЕБЯ. 

°Ищите Господа, когда можно найти Єго; призывайте Єго, когда Фн 
БЛИЗКО. 

7 Да оставит нечестивый путь свой и вєзздконник - помыслы свон, и 
да овратится к Господу, и Фн помилуєт его, и к Богу нашему, иво Фн 
МНОГОМИЛОСТНЕ. 

* Лон мысли - не ваши мысли, ни ваши пути - пути Лон, говорит 
Господь. 

> Мо как нево выше зелли, так пути ЙЛон выше путей ваших, н 
мысли ЙЛои выше мыслей ваших. 

Как дождь и снег нисҳодит с нева н туда не возвращдется, но 
напояєт землю и ДЕЛАЕТ еє спосовною рождать и произращдть, 
ЧТОБЫ она ДАВАЛА семя тому, кто сєєт, н ҳлев тому, кто ест, - 
"так н слово ЙЛое, которое исходит из уст АЛоих, - оно не 
возвращается ко Йнє тщєтным, но исполняет то, что ААне угодно, 
н совєршаєт то, для чего Я послал его. 

2 Итак вы выйдете © веселием н вулете провожаемы © миром; горы 
и Холмы вудут петь пред вами песнь, и ВСЕ дерева в поле 
рукоплескать вам. 

3 Вместо ‘тєрновника вырастет’ кипарис; вместо крапивы возрастет 
мирт; и это БУДЕТ во славу Господа, в знаменне вечное, 
несокрушимое. 


Так говорит’ Господь: сохраняйте суд 
и делайте правду; иво Близко спасение 
_ ДЛ№ое и откровение правды ЙЛоей. 
2 Блажен мүж, который делает’ это, и 
сын человеческий, который крепко 
держится этого, который Хранит 
СУББОТА от осквернения и овєрегаєт" 
руку свою, чтовы не сделать никакого 
Зла. 
? Да не говорит сын иноплеменникд, 
присоєдинившийся к Господу: "Господь 
совсем отделил меня от Своего 
народа", и да НЕ говорит евнух: "вот я ©/ХОЕ дерево". 
“Иво Господь так говорит ов евнухах: которые хранят’ АЛон сувкоты 


и извирают утодное ААне, и крепко держатся завета ДЛоего, - 

> тем дам Я в доме АЛоем и в стенах АЛоих место и имя лучшее, 
нежели сыновьям и дочерям; дам им ВЕЧНОЕ ИМЯ, котороє НЕ 
истревится. 

“И сыновей иноплеменников, присоєдинившиҳся к Господу, чтовы 
служить @му и лювить имя Господа, выть ракалли го, всех, 
Хранящих суввоту от осквернения еє и ‘твердо держащихся завета 
ХЛоєго, 

ТЯ приведу на святую гору ААою и оврадую их в АЛоем доме 
молитвы; всесожжения их и жертвы их вудут’ влагоприятны на 
жертвеннике АЛоелм, иво дом АЛой назовется домом молитвы для 
всех народов. 

% Господь Бог, совнрающий рассеянных Изранльтян, говорит: к 
совранным ү него Я вуду еще собирать других. 

? Всє звери полевые, все звери лесные! идите єсть. 

К Стражи их слепы все и невежды: все они немые псы, не моплцие 
лять, вредящне лежа, ЛЮБЯЩИЕ спать. 

ПИ это псы, жадные душею, не знающие сытости; н это пастыри 
вессмыслєнныє: все смотрят на свою дорогу, каждый до последнего, 
на свою корысть; 

приходите, говорят; я достану вина, и мы напьемся сикеры; н 
завтра то ЖЕ БУДЕТ, что сегодня, дал еще и Больше. 


97 


! Праведник ұмнраєт, и 
никто НЕ принимаєт этого к 
сердцу; и мужи 
Благочестивыє ВОСХИЩАЮТСЯ 
от зєман, и никто не 
помыслит, что праведник 
восҳищаєтся от’ зла. 

2 Ән отходит к миру; 
Ходящие прямым путем 
Будут’ поконться на ложах 
сону. 

? Мо привлизьтесь сюда вы, 
сыновья чародейки, семя 
прелюводея и влудницы! 

2 Мод кем вы глумитесь? 
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против кого расширяете рот, высовывдєте язык? не дети ли вы 
преступления, семя лжи, 

> рАЗЖИГАЕМЫЕ поҳотью К идолам ПОД КАЖДЫМ БЕТЕИСТЫМА ДЕРЕВОМ, 
заколающнє ДЕТЕЙ при ручьях, между расселинали скал? 

°В гладких камнях ручьев доля твоя; они, они жревий ‘твой; нм ты 
делаешь возлияние и приносишь жертвы: могу ли Я выть доволен 
этим? 

' На высокой н выдающейся горе ты ставишь ложе твоє и туда 
восҳодишь приносить жертву. 

“За дверью также и за КОСЯКАМИ СТАВИШЬ ПАМЯТИ ВОН; НБС, 
отвратившись от ДАЛеня, ты овнажаешься и восҳодишь; 
распространяешь ложе твое и договариваешься с теми из них, с 
которыми любишь лєжать, выбмахтривлешь место. 

Ты Ходила также к царю с влаговонною мастью н умножила масти 
вон, и далеко посылала послов ‘твоих, и унижалась до преисподней. 
"т долгого пути твоего ұтомлялась, но не говорила: "надежда 
потеряна!"; все еще находила живость в руке твоей, и потому не 
ЧУВСТВОВАЛА ОСЛАБЛЕНИЯ. 

1 Кого же ты испугалась и устрашилась, что сделалась неверною н 
АЛеня перестала помнить и Хранить в твоем сердце? не оттого ли, 
что Я молчал, и притом долго, гы перестала воятъся Леня? 

РЯ покажу правду твою и дела твон, - и они вудут не в пользу 
ТЕБЕ. 

В Қогда ты кудешь вопить, спасет’ ли тевя сворище "ТВОЕ? - всех их 
үнесет ветер, развеет’ дуновение; д надеющийся на АМеня наследует 
землю и БУДЕТ владєть святою горою АЛоею. 

ЧИ сказал: поднимайте, поднимайте, ровняйте путь, үвнрайте 
преграду с пути народа ЛЛоего. 

5 Иво тәк говорит Высокий н Превознесєнный, вечно Живущий, - ае 
Святый имя Єго: Я живу на ВЫСОТЕ мєвєс н во святилище, И также А 
с сокрушенными и сллиренными духом, чтовы оживлять дух р 
слиренных и оживлять сердца сокрушенных. 

6 Иво не вечно вуду Я вести ‘тяжку и не до конца гневхться; иначе 
изнєможєт предо ААною дуҳ и всякое дыхание, ААною сотворенное. 

7 За грех корыстолювия его Я гневался и поражал его, скрывал лице 

и негодовад; но он, отвратившись, пошел по пути своего сердца. 

ВЯ видел пути его, н исцелю его, и вүдү водить его и утешать его 


и сєтующиҳ его. 
РЯ исполню слово: мир, мир дальнему н Ближнему, говорит” Господь, 


н исцелю єго. 


^ Д нечестивые - как море взволнованное, которое не может 
успокоиться и которого воды выврасывают ил и грязь. 
7 Нет мнра нечестивым, говорит Бог мой. 
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'Взывай громко, не удерживайся; возвысь голос "твой, подовно ‘труве, 
и укажи народу ЙЛоєму на БЕЗЗАКОНИЯ его, и дому Илковлеву - на 
Грехи его. 

° ни каждый день ищут ДМеня и хотят знать пути ДЛон, как вы 
народ, поступающий праведно и не оставляющий законов Бога своего; 
они вопрошают ДЛеня о сүдаҳ правды, желают привлижения к Богу: 
"Почему мы постимся, д Ты не видишь? слиряем души свон, л Ты 
не знаешь?" - Вот, в день поста вашего вы нсполняєте волю вашу и 
тревүєтє тяжких трудов от доутих. 

1 Вот, вы поститесь дая ссор н распрей и для того, чтовы дерзкою 
рукою вить других; вы не поститесь в это время так, чтовы голос 
ваш Был ұслышан на высоте. 

> Токов ли тот пост, который Я изврал, день, в который томит 
человек душу свою, когда гнєт голову свою, как ‘тростник, и 


подстилдєт под севя рувище н пепел? Это ли назовешь постом и 
днем, үгодным Господу? 

° Вот пост, который Я изврал: разреши оковы неправды, развяжи узы 
ярма, и угнетенных отпусти на своводу, и расторгни всякое ярлло; 


7 раздели с голодным Хлек твой, и скитающихся вєдныҳ введи в дом; 


когда увидишь нагого, ОДЕНЬ его, и от єдинокровного ‘твоего не 
укрывайся. 

“Тогда откроется, как заря, свет’ твой, и исцеление твое скоро 
возрастет, и правда твоя пойдет пред ‘токою, и слава Господня 
Бүдєт сопровождать тевя. 

? Тогда ты воззовешь, и Господь услышит” возопнешь, и Фн скажет: 
"вот Я!" Когда ты удалишь из среды ‘твоей ярмо, перестанешь 
поднимать перст н говорить оскорвительное, 

Ки отдашь голодному: душу ‘твою и напитаешь душу страдальцо: 
тогда СВЕТ’ ‘твой взойдет во тъме, и мрак твой БУДЕТ” как полдень; 
Пи вудет Господь вождем ‘твоим всегда, н во время засуҳи БУДЕТ 
насыщать душу твою и утучнять кости твон, и ты Будешь, как 
напоєнный водою сад и как источник, которого воды никогда не 
иссякают. 

РИ застроятся лотоиклин твонми пустыни вековые: ты 


восстановишь основания МНОГИХ ПОКОЛЕНИЙ, и БУДУТ называть 'тевя 
восстановителем РАЗБЕАЛИН, возовновителем ПУТЕЙ для населения. 

3 Єслн ты удержишь ногу твою ради сүввоты от исполнения 
прихотей твоих во святый день АЛой, и вудешь называть сүББотұ 
отрадою, святым днем Господним, чествуємым, и почтишь єє ‘тем, 
что не вудешь заниматься оБычными ‘твоими делали, ұгождать 
твоей прихоти и пустословить, - 

“то вулешь иметь радость в Господе, и Я возвелу тевя на высоты 
земли и дам вкусить ТЕБЕ наследие Илковл, отца ТВОЕГО: үста 
Господни изрекли это. 
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' Вот, рука Господа не сократилась на то, чтовы спасать, и ухо Єго 
НЕ ОТГЯЖелело для ‘того, чтобы слышать. 

Но вєззакония ваши произвели разделение между вами и Богом 
вашим, и греҳи ваши отвращают лице го от вас, чтовы не 
СЛЫШАТЬ. 

? Иво руки ваши осккернены кровью и персты ваши - веззакониел; 
уста ваши говорят ложь, язык ваш произносит неправду. 

“Никто не возвышает’ голоса за правду, н никто не вступаєтся за 
истину; надеются на пустое и говорят ложь, зачинают 3л0 н 
рождают’ злодейство; 

> высижнвдют змєнныє яйца и ткүт паутину; кто поєст яиц иу, - 
умрет, д если раздавит, - выползет ехидна. 

Паутины их для одежды негодны, и они не покроются своим 
произведением; дела их - дела неправедные, и насилне в руках их. 
7 Ноги их вегүт ко злу, и они спешат на проолитие невинной крови; 
мысли ИХ - МЫСЛИ НЕЧЕСТИБЫЕ; опустошение И ГИБЕЛЬ НА СТЕЗЯХ ИХ. 
“Пути мира они не знают, и нет суда на стезях их; пути нх 
искривлєны, и никто, идущий по ним, не знает мира. 

? Потому-то н далек от нас суд, и правосудие не достигает до нас; 
ждем света, и вот тъма, - озарения, и Ходим во мраке. 

^ Осяздем, как слепые стену, н, как вез глаз, Ходим ощупью; 
спотыкаемся в полдень, как в сумерки, между живыми - как 
мертвые. 

"се мы ревем, как медведи, и стонем, как голуки; ожидаем суда, н 
НЕТ его, - спасения, но оно далеко от’ нас. 

2 Иво преступления наши многочисленны пред 'Говою, и грехи наши 
СВИДЄТ" Єльстеуют" против нас; НБО преступления НАШИ © НАМИ, И 


БЕЗЗАКОНИЯ НАШИ МЫ знаєм. 

В Мы изменили и солгали пред Господом, н отступили от’ Бога 
нашего; говорили клевету и измену, зачинали и рождали из сердца 
АЖИВЫЕ слова. 

НИ суд отступил назад, н правда стала вдали, нво истина 
потоа на площади, и честность не может ВОЙТИ. 

И не стало истины, и удаляющийся от Зла подвергается 
оскорвлению. И Господь увидел это, и противно выло очам Єго, что 
НЄТ СДА. 

И видел, что нєт человека, и дивился, что нет заступника; и 
помогла @му мышца Єго, и правда Єго поддержала Єго. 

ТИ Фн возложил на бевя правду, как вроню, н шлем спасения на 
главу Свою; и овлекся в ризу мщения, кдк в одежду, и покрыл бевя 
ревностью, как плащом. 

® По мере возмездия, по этой мере Фн воздаст противникам Своим 
- яростью, врагам Своим - местью, островам воздаст ДОЛЖНОЕ. 

РИ увоятся имени Господа на западе и славы Єго - на восходе 
солнца. Єсли враг придет как река, дуновение Господа прогонит’ его. 
% И придет Искупитель Фиона и сымов Иаковл, овраттившихся от 
нечестия, говорит Господь. 

ЗИ вот завет АЛой с ними, говорит’ Господь: Дух Лой, Который на 
теве, и слова Лон, которые вложил Я в үста твои, не отетупят от 
үст твоих и от үст потомства твоего, и от үст потомков ПОТОМСТВА 
твоего, говорит” Господь, отныне и до века. 
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' Восстань, светись, [Иерусалим], нво пришел свет’ твой, и слава 
Господня взошла над тоБою. 
? Иво вот, тъма покроет землю, и мрак - народы; д над товою 
воссняєт' Господь, н слава Єго явится над ‘товою. 
?И придут народы к свету твоєму, н цари - к восҳодящему над 
товою сиянию. 
4 Возведи очи твои и посмотри вокруг: все они совираются, идут к 
теє; сыновья твон издалека ндут н дочерей ‘твонҳ на руках несут. 
> Тогда увидишь, н возрадуешься, и затрепещет и расширится 
сердце ‘твое, потому что вогатство моря овратится к теве, 
достояние народов придет’ к тее. 

Множество вервлюдов покроет ‘тевя - дромлдеры из ЙЛлдиама и 
Єфы; все они из бавы придут, принесут золото и ладан и возвестят 


славу Господа. 

7 Все овцы Киддрские кудут совраны к тевє; овны Меванофские 
послужат ‘теве: взойдүт на алтарь АМой жертвою влагоқгодною, н Я 
прославлю дом славы ЙЛоей. 

% Кто это летят, как овлакд, и как голуви - к голувятнялм своим? 
Так, Леня ждут острова н впереди их - коравли Фарсисские, чтовы 
перевезти сынов ‘твоих издалека и с ними серевро их м золото их, во 
нмя Господа Бога ‘твоего и Святаго Израилева, потому что Фн 
прославил тея. 

“Тогда сыновья иноземцев вүдүт строить стены вон, и цари их - 
служить теве; иво во гневе Йоєм Я поражал тевя, но в 
Благоволєнин ЙЛоєм Бүдү милостив к теве. 

ТИ вудут всегда отверсты врата твои, не вудут затворяться ни 
Днем ни ночью, ЧТОБЫ Приносимо БЫЛО К ТЄБЄ ДОСТОЯНИЕ народов и 
приводимы Были цари их. 

2 Иво народ н царства, которыє не заҳотят служить теве, - 
погивнұт, и Такие народы совершенно истревятся. 

В Слава Анвана придет к теве, кипарис и певг и вместе кедо, чтовы 
украсить место святилища ДАЛоего, и Я прославлю подножие ног 
АЛонх. 

ЧИ придут к теве с покорностью сыновья угнетавших тевя, и падут 
к стопам ног твои все, презиравшие тевя, н назовут ‘тевя городом 
Господа, Сноном Святаго Израндева. 

5 Вместо того, что ты выл оставлен н ненавидим, так что никто не 
проходил чрез 76Бя, Я соделаю тевя величием навеки, радостью в 
роды родов. 

“Ты вудешь насыщаться молоком народов, и груди царские сосать 
Будешь, и узнаешь, что Я Господь - Спаситель твой и Искупитель 
твой, Сильный Илдковлев. 

7 Вместо МЕДИ БУДУ доставлять ТЕБЕ золото, и вместо железа 
серевро, и вместо дерєевл медь, н вместо камней железо; и поставлю 
правителем ‘твоим мир и надзирателями ‘твоими - правду. 

® Ме слышно БУДЕТ Более насилия в земле твоей, опустошения и 
разорения - в пределах твоих; н кудешь называть стены вон 
спасением и ворота твои - славою. 

"НЕ кудет уже солнце служить тевє светом дневным, и сияние 
луны - светить ‘теке; но Господь БУДЕТ ТЕБЕ вечным светом, и Бог 
ТВОЙ - СЛАБОЮ ‘твоєю. 

^ Ме зайдет Уже солнце твое, и луна твоя не сокроется, иво Господь 
Будет для ТЕБЯ БЄЧНЫМ свєтом, и окончаТСЯ дни СЕТОВАНИЯ ТВОЕГО. 


2 И народ твой весь кудет праведный, на веки наследует’ землю, - 
отрасль насаждения ЙЛоего, дело рук АЛоих, к прославлению АЛовеллу. 

2 ©т малого произойдет ‘тысяча, и от’ самого слаого - сильный народ. 
Я, Господь, ускорю совершить это в своє время. 


61 


"Дух Господа Бога на ААне, 

иво Господь помазал ЙЛєня 

БЛАГОВЕСТВОвАТЬ НИЩИМ, 

послал АЛеня исцелять 

соклиенных сердцем, 

проповєдывать пленныла 

ОСВОБОЖДЕНИЕ и УЗНИКАМ 

открытне ‘темницы, 

? проповєдывать ЛЕТО 

Господне Благоприятное и 

день мщения Бога нашего, 

утешить всех сетующих, 

? возвестить сетующил на 

Сионе, что им вместо пепла 

дастся украшение, вместо 

плача - елей радости, вместо 

үнылого духа - славная одежда, и назовут их сильными правдою, 
насажденнєм Господа во славу го. 

И застроят пустыни вековые, восстановят древние развалины н 
возовновят города разоренные, остававшиеся в запустении с давних 
родов. 

>И придут иноземцы и вудут пасти стада ваши; и сыновья 
ЧУЖЕСТраНЦЕВ БУДУТ вашими земледельцами И ВАШИЛАИ 
виноградарялми. 

“Д вы вүдєте называться священниками Господа, служителями Бога 
нашего БУДУТ ИМЕНОВАТЬ вас; БУДЕТЕ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ достоянием 
народов М СЛАВИТЬСЯ славою ИХ. 

7 За посрамление вам БУДЕТ вдвоє; за поношение они вулут 
РАДОВАТЬСЯ своєй доле, потому что В землє СВОЕЙ ВДВОЕ получат; 
ВЕСЕЛИЕ ВЕЧНОЕ БУДЕТ ү них. 

*% Иво Я, Господь, лювлю правосудие, ненавижу гравительство с 
НАСИЛИЕМ, И воздам НАГРАДУ нм по истине, и ЗАВЕТ ВЕЧНЫЙ поставлю 


и вудет известно между народами семя их, н потомство их - среди 
племен; все видящие их познают, что они семя, влагословенноє 
Господом. 

^ Радостью вуду радоваться о Господе, возвеселится душа моя о 
Боге моем; иво Фн овлек меня в ризы спасения, одеждою правды 
одел меня, как нл жениха возложил венец н, как невесту, украсил 
үвранством. 

" Ико, как земля производит растения свон, и как сад пронзращдєт 
посєянноє в нем, ‘так Господь Бог проявит правду и славу пред всеми 


народалми. 
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' Не умолкну ради Сиона, и ради Иерусалима не успококхь, доколе не 
взойдет, КАК СВЕТ, ПРАВДА єго и спасение его - как горящий 
светильник. 

И увидят’ народы правду твою и все цари - славу твою, и назовут 
теБЯ новым именем, которое нарекут үста Господа. 

?И вудешь венцом славы в руке Господа и царскою днадемою на 
длани Бога твоего. 

Ме вулуг уже называть тебя "оставленным", и землю твою не 
БУДУТ волеє называть "пұстынею", но Будут называть ТЕБЯ: "АЛое 
Благоволениє к нему", д Землю твою - "замужнею", иво Господь 
Благоволит К теве, И ЗЕМЛЯ ТВОЯ СОЧЕТАЕТСЯ. 

> Как юноша сочєталєтся © дєвою, так сочетаются © ‘тобою сыновья 
твон; и как ЖЕНИХ радуется о невесте, так БУДЕТ радоваться о теве 
Бог твой. 

°На стенах ‘твоих, Иерусалим, Я поставил сторожей, котодые не 
Будут үлмолкать ни днем, ни ночью. ©, вы, напоминающие о Господе! 
НЕ үмолклйте, - 

7 не умолкаегге пред Мим, доколе Фн не восстановит н доколе не 
сдєллєт Иерусалима славою на земле. 

% Господь поклялся десницею Своею н крепкою мышцею Своею: не 
ДАМ зєрна ТВОЕГО БОЛЕЕ в ПИЩУ врагам ‘теоним, и сыновья чужих не 
Бүдұт пить ВИНА ТВОЕГО, над которым ты трудился; 

? но сокиракицие его вүдүт єсть его и славить Господа, н овнрающие 
виноград БУДУТ пить вило єго во двораҳ святилища ЛЛоєего. 

“ Проходите, проҳодите в ворота, приготовляйте путь народу! 
Ровняйте, ровняйтє дорогу, үвирайтє камни, поднимите знамя для 
народов! 


" Вот, Господь овъявляєт до конца земли: скажите дщери Фиона: 

грядет’ Спаситель ‘твой; награда Єго с Ним и воздаяние Єго пред 
Ним. 

РИ назовут их народом святым, искұпленным от Господа, д тея 
назовут взыскалнным городом, неоставленнылм. 
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"Кто это ндет от Єдома, в червленыҳ ризаҳ от Восора, столь 
величественный в Своей одежде, выступающий в полноте силы 
Своей? "Я - изрекающий правду, сильный, чтовы спасать". 

7 Фтчего же одеяние "Твое красно, и ризы ү Тевя, как ү топтавшего 
в точиле? 

? "Я топтал точило один, н из народов никого не выло со ААною; и Я 
тоттал их во гневе АЛоем и попирал их в ярости ДАЛоей; кровь их 
врызгалА на ризы ДАЛон, и Я запятнал все одеяние Свое; 

“иво день мщения - в сердце ДЛоем, и год А№онх нскупленных 
НАСТАЛ. 

>Я смотрел, и не выло помощника; дивился, что не выло 
поддєрживающего; но помогла ААнЕ мышца ДЛоя, и ярость АЛоя - она 
поддержала АЛеня: 

‘и попрал Я народы во гневе АЛоем, и сокрушил их в ярости ДА ей, 
И вылил на землю кровь их“. 

7 Воспомяну милости Господни и славу Господню за все, что Господь 
даровал нам, и великую влагость буо к дому Израилеву, какую оказал 
Фн емү по милосердию Своему и по множеству щедрот Своих. 

%Ӧн сказал: "подлинно они народ ДЛой, дети, которые не солгут", и Фн 
Был для них Спасителем. 

> Во всякой скорки их Фн не оставлял ну, и Ангел лица го спасал их; 
по любви Своей и Благосердию Своему Фн искупил их, взял и носил 
НХ во ВСЕ дни древние. 

< Но они возмуұтились и огорчили Святаго Духа Єго; поэтому Фн 
овратился в неприятеля их: блм воевал против них. 

"Тогда народ Єго вспомнил доевние дни, ААонсеекы: где Тот, 
Который вывел их из моря с пастырем овец Своих? где Тот, 
Который вложил в сердце его Святаго Духа Своего, 

? Который вел А№онсея за правую руку велнчествєнною мышцею 
Своею, разделил пред ними воды, чтовы сделдть Севе вєчноє ИМЯ, 

В Который вел их чрез вєздны, как коня по степи, м они не 
спотыкались? 


“Как стадо сходит в долину, 
Дух Господень вел их к 
покою. Так вел Ты народ 
"Твой, чтовы сделать СЕБЕ 
СЛАВНОЕ ИМЯ. 

5 Призри © невес и посмотри 
из жилища святыни 'Твоей и | 
славы 'Твоєй: ГДЕ ревность 
Твоя и могущество "Твое? - 
Благоутровниє "Гвое и милости 
"Твои ко мне удержаны. 

© Только Ты - ©Фтєц наш; 
иво Аврадм нє ұзнаєт нас, и 
Израиль не признает нас 
свонмн; "Ты, Господи, Фтєц 
наш, от века имя 'Гвоє: 
"Искупитель наш". 

7 Для чего, Господн, Ты 
попұстил нам совратиться с 
путей "Твоих, ожесточиться а аута а г орн 
сердцу нашему, чтобы не к бабЫЫБШЫ 48 С 
воятъся 'Текя? ократись ради равов 'Ткоих, ради колен наследия 
"Гвоего. 

8 Короткое время владел нм народ святыни "Твоей: враги наши 
попрали святилище "Твоє. 

В ДЛы сделались ‘такими, над которыми Ты как вы никогда не 
владычествовалл и над которыми НЕ именовалось имя "Твоє. 
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19, если вы Ты расторг невєса м сошел! горы растаяли вы от лица 
"Твоего, 

как от плавящего огня, как от кипятящего воду, чтовы имя 'Твое 
сделать известным врагам 'Гвоим; от лица "Твоего содрогнулись Бы 
народы. 

? Когда Ты совершал страшные дела, нами неожиданные, и нисҳодил, 
- горы таяли от’ лица "Твоего. 

Иво от века не слыхали, не внимали үҳом, и НИКАКОЙ глаз не видал 
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"Ты милостиво встречал радующегося и деллющего правду, 
помлинающего "Гевя на путях "Твоих. Мо вот, Ты прогневался, потому 
что мы издавна грешили; и как же мы вудем спасены? 

° Все мы сделались - как нечистый, и вся праведность наша - как 
ЗАПАЧКАННАЯ ОДЕЖДА; И ВСЕ мы повлекли, как лист, и БЕЗЗАКОНИЯ 
наши, как ветер, уносят’ нас. 

ТИ нет призывающего имя Твое, который положил вы крепко 
держаться за Текя; поэтому Ты сокрыл от нас лице "Твое и оставил 
нас ПОГИБАТЬ ОТ БЕЗЗАКОНИЙ НАШИХ. 

% Мо ныне, Господи, Ты - ©Фтец наш; мы - глина, д Ты - 
ОБраЗОВАТЕЛЬ наш, и всє мы - дело руки "Твоей. 

? Ме гневайся, Господи, вез меры, и не вечно помни Беззаконие, 
Воззри же: мы все народ 'Твой. 

“Города святыни 'Твоей сделались пустынею; пустынею стал ион; 
Иерусалим опустошен. 

п Дом освящения нашего и славы нашей, где отцы наши прославляли 
Тевя, сожжен огнем, и все драгоценности наши разграблены. 

2 После этого Будешь ли еще удерживаться, Господи, вудешь ли 
молчать и карать нас вєз меры? 


65 


'Я открылся не вопрошавшим ово ААне; АЛеня нашли не нскавшие 
АЛеня. "Вот Я! вот Я!" говорил Я народу, не нменовавшемуся 
нменєм ЛЛонм. 
? Всякий день простирал Я руки ЙЛон к народу непокорному, 
Ходиешему путем. нєдоврым, по своим помышлениям, - 

к народу, который постоянно оскорвляєт ЙЛеня в лице, приносит 
жертвы в рощах и сожигаєт фимиам на черепках, 
4 сидит в гроваҳ и ночует в пещерах; ест свиное мясо, и мерзкое 
варєво в сосудах ү него; 
> который говорит: "остановись, не подходи ко мне, потому что я свят 
для тевя". Фни - дым для овоняния ДЛоего, огонь, горящий всякий 
день. 
° Вот что написано пред лицем ДЛонм: не умолчу, но воздам, воздам 
в недро их 
' веззакония ваши, говорит Господь, и вместе вєззакония отцов 
ваших, которые воскуряли фимиам на горах, и на Холмах поносили 
АЛеня; и отмерю в недра их прежние деяния их. 
"Так говорит Господь: когда в виноградной кисти находится сок, 


тогда говорят: "нє повреди ее, иво в ней вллгословєниє"; то жє 
сделаю Я и ради равов ЙЛону, чтовы не всех погувить. 

>И произведу от Иакова семя, и от Иуды наследника гор АЛонх, н 
наследуют это извранные Лон, и равы Йон Бүдүт жить Там. 

И видет борон паствищем для овец и долина Ахор - местом 
отдыха для волов народа ЙЛоєего, который взыскал ЙЛеня. 

"А вас, которые оставили Господа, завыли святую гору ЙЛою, 
приготовляєте трапезу для Гада и растворяете полную чашу для 
ЛЛени, - 

2 вас оврекаю Я мечу, и все вы преклонитесь на закланне: потому 
что Я звад, и вы нє отвечали; говорил, и вы не слушали, но Делали 
злє в очаҳ АЛоих и извирали то, что выло неугодно ЙЛне. 

В Посему так говорит Господь Бог: вот, равы ЙЛон Будут єсть, д вы 
Бұдєтє голодать; равы ЙЛони Будут пить, д вы БУДЕТЕ томиться 
жаждою; 

Нравы ЙЛон Будут веселиться, д вы вүдєте в стыде; равы АЛон 
Будут пєть от сердечной радости, л вы БУДЕТЕ кричать от сердечной 
скорви и рыдать от сокрушения духа. 

РИ оставите имя ваше изкранным ЙЛонм ддя проклятия; и УБЬЕТ 
тевя Господь Бог, а равов СВОИХ назовєт иным именем, 

< которым кто БУДЕТ влагословлять СЕБЯ на земле, БУДЕТ 
Благословляться Богом истины; и кто БУДЕТ клясться на земле, 
Будет клясться Богом истины, - потому что прежние скорби вудут 
завыты н сокрыты от очей Лои. 

7 Иво вот, Я творю новое неко и новую землю, и прежние уже не 
Будут воспоминлємы и не придут на сердце. 

ВА вы вұдете веселиться н радоваться вовеки о том, что Я творю: 
но вот, Я творю Иерусалим веселием н народ его радостью. 

РИ вуду радоваться о Иерусалиме н веселиться о народе АЛоем; н 
не услышится в нем колее голос плача и голос вопля. 

% Там не БУДЕТ’ БОЛЕЕ малолетнего и старца, который не достигал 
Бы полноты дней своих; иво столетний БУДЕТ умирать юношею, но 
столетний грешник вұдєт проклинаем. 

ТИ вуду строить домы и жить в них, и насаждать виноградники и 
есть плоды их. 

2 Не вүдүт строить, чтовы другой жил, не вүдүт насаждать, чтовы 
другой ед; иво дни народа АЛоего Будут, как дни дерева, и извранныє 
Лон долго Будут пользоваться изделнєм рук своих. 

Э Ме вудұт трудиться напрасно и рождать детей на горе; иво вудут 
семенєм, Благословенным от’ Господа, и потомки их с ними. 


“И выудет, прежде нежели они воззовут, Я отвечу; они еще вүдүт 
говорить, и Я уже услышу. 

? Волк н ягненок вудут пастись вместе, н лев, как вол, вудєт есть 
солому, д для змея прах вуұдєт пищею: они не кудут причинять зла 
и вреда на всей святой горе АЛоей, говорит” Господь. 
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Так говорит Господь: неко - престол ЙЛой, д земля - подножие ног 
АЛоих; гдє же построите вы дом для ЙЛєня, и где место покоя 
ЛЛоего? 

? Иво все это соделала рука ЙЛоя, и все сие кыло, говорит Господь. 
А вот на кого Я призрю: на смиренного и сокрушенного духом и на 
трепещущего пред словом ЙЛонм. 

° [Беззаконник же,] заколающий вола - то же, что УБИвАЮЩИЙ 
человека; приносящий дгнца в жертв\ - то же, что задушающий пса; 
приносящий семидал - то же, что приносящий свиную кровь; 
воскуряющий фимнам [в память] - то же, что молящийся идолу; и 
как они изврали совственныє свом пути, и душа их находит 
удовольствие в мерзостяҳ их, - 

“так и Я употревлю их овольщенне н наведу на них ужасное для 
НИХ: потому что Я звал, и не выло отвечающего, говорил, и они не 
слушали, а делали злое в очах ЙЛоиҳ и извирали то, что неугодно 
Ане. 

> Выслушайте слово Господа, трепещуищцие пред словом Єго: ваши 
Братья, ненавидящие вас и изгоняющие вас за имя АЛое, говорят: 
"пусть явит Севя в славе Господь, и мы посмотрим на веселие 
ваше". Мо они Бұдұт постыжены. 

° Вот, шум из города, голос из Храма, голос Господа, воздающего 
возмєзднє врагам бвонм. 

'Єще не мучилась родами, д родила; прежде нежели наступили воли 
ее, разрешилась сыном. 

° Кто слыхал таковое? кто видал подовноє этому? возникала ли 
страна в один день? рождался ли народ в один раз, как Сион, едва 
начал родами мучиться, родил сынов своих? 

? Довелу ли Я до родов, и не дам родить? говорит Господь. Или, 
давая силу родить, заключу ли утрову2 говорит Бог твой. 

^ Возвеселитесь с Иєрусалимом и радуйтесь о нем, все ловящие его! 
возрадуїтесь с ним радостью, ВСЕ СЕТОВАВШИЕ о нем, 

Пчтовы вам питаться и насыщаться от сосцов утєшений его, 


үпиваться и наслаждаться ПРЕИЗБЬГГКОЛА славы єго. 

2 Иво так говорит Господь: вот, Я направляю к нему мир как реку, и 
БОГАТСТВО народов - КАК разливающийся поток для НАСЛАЖДЕНИЯ 
вашего; на РУКАХ БУДУТ носить вас н на КОЛЕНЯХ ласкать. 

Как утешает кого-ливо мать его, так утешу Я вас, и вы БУДЕТЕ 
утешены в Иерусалиме. 

ЧИ увидите это, и возрадуєтся сердце ваше, и кости ваши 
расцвєтут, как молодая зелень, и откроется рука Господа равам го, 
а на врагов Своих Фн разгневается. 

5 Иво вот, придет Господь в огне, и колесницы Єго - как вихрь, 
чтобы излить гнев Свой с яростью и прещение Свое с пылающим 
огнем. 

< Иво Господь с огнем н мечом Фвонм произведет’ сүд над всякою 
плотью, и много Бұдєт пораженных Господом. 

7 Те, которые освящают и очищают севя в роща, один за другим, 
ЕДЯТ’ свиное мясо и мерзость и мышей, - все погивнұт, говорит 
Господь. 

% Иво Я змаю деяния их и мысли их; и вот, приду соврать все 
народы и языки, и они придут и увидят славу ЙЛою. 

РИ положу на них знамение, н пошлю из спасенных от них к 
народам: в Фарсис, к Пулу и Ауду, к натягивающим дук, к Тувалу и 
Явану, на ДАЛЬНИЕ острова, которые нє слышали ово ААне и не 
видели славы ЙЛоєй: и они возвестят народам славу ЙЛою 

^ и представят всех кратъев ваших от всех народов в дар Господу 
на конях и колесницах, и на носилках, и на мулах, и на выстрых 
вєрвлюдаҳ, на святую гору ААою, в Иерусалим, говорит Господь, - 
подовно ‘тому, как сыны Израилевы приносят дар в дом Господа в 
чистом сосуде. 

7 Из них вуду врать также в священники н левиты, говорит 
Господь. 

2 Иво, как новое неко и новая земля, которые Я сотворю, всегда 
Будут пред лицем ЙЛонм, говорит Господь, так БУДЕТ и семя ваше и 
ИМЯ ВАШЕ. 

3 Тогда из месяца в месяц и из сүввоты в суввоту БУДЕТ 
приходить всякая плоть пред лице АЛое на поклонение, говорит" 
Господь. 

И вұдұт выходить и увидят трупы людей, отстлупивших от АЛеня: 
НЕО червь ИХ не умрет, и огонь их не угаснет; и вудут они 
мєрзостью для всякой плоти. 
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' Слова Иеремии, сына Хелкиина, из священников в Анафофе, в 
Земле Венилминовой, 

к которому выло слово Господне во дни Иосин, сына Амонова, царя 
Иудейского, в тринадцатый год царствования его, 

%и также во дни Иодкима, сына Иоснина, царя Иудейского, до конца 
одиннадцатого года Седекии, сына Иосиина, царя Иудейского, до 
переселения Иерусалима в пятом месяце. 

И выло ко мне слово Господне: 

> прежде нежели Я овразовал тевя во чреве, Я познал текя, н 
Прежде нежели ты вышел из утровы, Я освятил тея: пророком для 
народов ПОСТАВИЛ ТЕБЯ. 

СА я сказал: о, Господи Боже! я не умею говорить, иво я еще молод. 
7 Мо Господь сказал мне: не говори: "я молод"; иво ко всем, к кому 
пошлю ТЕБЯ, пойдєшь, и все, что повелю ТЕБЕ, скажешь. 

% Ме койся их; иво Я с токою, чтовы извавлять тевя, сказал Господь. 
>И простер Господь руку Свою, и коснулся үст мону, н сказал мне 
Господь: вот, Я вложил слова ЙЛон в ұста Твои. 

К Смотри, Я поставил тея в сей день над народами и царствами, 
чтовы искоренять и разорять, губить и разрушать, созидать и 
НАСАЖДАТЪ. 

"И выло слово Господне ко мне: что видишь ты, Иеремия? Я 
СКАЗАЛ: ВИЖУ ЖЕЗА миндального дерева. 

2 Господь сказал мне: ты верно видишь; ниво Я Бодоствую над словом 
Хоним, чтов оно скоро исполнилось. 

ВИ выло слово Господне ко мне в другой раз: что видишь ты? Я 
СКАЗАЛ: ВИЖУ ПОДДУБАЕМЫЙ вєтром кипящий котел, н лицо его со 
стороны севера. 

НИ сказал мне Господь: от сєвєрал откроется вєдстенє на всех 
овитателей сей земли. 


5 Иво вот, Я призову все племена царств северных, говорит Господь, 
н придут они, и поставят каждый престол свой при еҳодє в ворота 
Иерусалима, и вокруг всех стен его, и во всех годах Иудейских. 

е И произнесу над ними суды ЙЛон За все вєззакония их, за то, что 
они оставили АЛеня, и воскуряли фимнам чужєзємным Богам и 
поклонялись делам рук своих. 

ПА ты препояшь чресла твон, и встань, и скажи нм все, что Я 
повєлю ТЕБЕ; нє малодушєствуй пред ними, чтовы Я нє поразил 
ТЕБЯ В ГЛАЗАХ их. 

ВИ вот, Я поставил тевя ныне укрепленным городом и железным 
столвом и медною стеною на всей этой земле, против царей Иуды, 
против князей єго, против священников его и против народа земли 
сей. 

Фни вудут ратовать против тевя, но не превозмогит тевя; нво Я с 
говою, говорит” Господь, чтовы изБАВЛЯТЬ ТЕБЯ. 
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ГИ выло слово Господне ко мне: 

иди и возгласи в уши дщеон Иерусалима: так 

говорит” Господь: Я вспоминаю о доужествє 

юности ТВОЕЙ, © ЛЮБВИ ТВОЕЙ, когда ты БЫЛА 

НЕВЕСТою, когда послеДОвАЛА зал ЙЛною в 

пустыню, в землю незасєянную. 

? Изранль кый святынею Господа, начатком 

плодов Єго; все поедавшие его выли осуждаємы, 

Бєдствиє постигало их, говорит Господь. 

* Выслушайте слово Господне, дом Илковлев и 

все роды дома Изранлева! 

Так говорит’ Господь: какую неправду нашли во ЙЛне отцы ваши, 
что удалились от АЛеня и пошли за суєтою, и осуєтились, 

би не сказали: "где Господь, Который вывел нас из земли 
Сгипетской, вел нас по пустыне, по земле пустой и неоБитаємой, по 
ЗЕМЛЕ С\УХОН, по ЗЕМЛЕ тени смертной, по которой никто не Ходил и 
ГДЕ нє обитал человек?" 

ТИ Я ввел вас в землю плодоносную, чтовы вы питались плодами еє 
н довром єє; л вы вошли и осквернили землю ЙЛою, и достояние 
АЛое сделали мерзостъю. 

*% Священники не говорили: "где Господь?", н учители закона не знали 


АЛеня, и пастыри отпали от ЙЛеня, и пророки пророчествовали во имя 
Вадла и Ходили во след тех, которые не помогают. 

Поэтому Я еще вуду судиться с вами, говорит Господь, и с 
сыновьями сыновей ваших вуду судиться. 

“Иво пойдите на острова Хиттимскиє и посмотрите, и пошлите в 
Видар и развєдайтє прилежно, и рассмотрите: Было ди 72и что- 
НИБУДЬ ПОДОБНОЕ селу? 

" переменил ли какой народ вогов скоғд; Хотя они н не воги? а ЙЛой 
народ променял славу свою на то, что не помогает. 

2 Подивитесь сему, некеса, и содрогнитесь, и ужаснитесь, говорит 
Господь. 

В Иво два зла сделал народ АЛой: АЛеня, источник воды живой, 
оставили, и высекли севе водоемы развитые, которые не могут 
держать воды. 

н Разве Израиль рав? или он домочадец? почему он сделался 
довычею? 

5 Зарыкали на него молодые львы, подали голос свой и сделали землю 
его пустынею; города єго сожжены, БЕЗ жителей. 

И сыновья ЛАемфиса и 'Тафны овъели темя твоє. 

7 Ме причинил ди ты севе это тем, что оставил Господа Бога твоего 
в то время, когда ©н путеводил ‘тея? 

ВИ ныне для чего теве путь в Єгипет, чтовы пить воду из Мила? 
и мя чего тевє путь в Дссирию, чтовы пить воду из реки ее? 

° Накажет тевя нечестие твое, н отстұпничество твое овличит 
текя; итак познай н размысли, как ҳүдо и горько то, что ты оставил 
Господа Бога ‘твоего и страҳа АЛоего нет’ в теве, говорит" Господь 
Бог Саваоф. 

^ Иво издавна Я сокрушил ярмо твое, разорвал (зы твон, и ты 
говорил: "НЕ БУДУ служить ддолали", а между тем на всяком высоком 
ҲолмМЄ и под ВСЯКИМ вєтеистылм дєрєвом ты Блүдодействовдл. 

1 Я насадил тевя клк влагородную лозу, - САМОЕ ЧИСТОЕ семя; как ЖЕ 
ты превратилась ү ЙЛеня в дикую отрасль чужой лозы? 

2 Посему, хотя вы ты ұмылся мылом н много ұпотревил на севя 
щелокү, нечестие ‘твоє отмечено предо ЙЛною, говорит Господь Бог. 
Как можешь ты сказать: "я не осквернил севя, я не Ходил во след 
Влала?" Посмотри на ПОВЕДЕНИЕ твоє в долине, познай, что делала 
ты, резвая вєрвлюдица, рыщущая по путях ‘гвонлм? 

% Привыкшую к пустыне дикую ослицу, в страсти души своей 
глотающую ВОЗДУХ, кто можєт удержать? Все, ищицие ве, не 
\ТОллЯтСЯ: В еє месяце они найдут ее. 


> Не давай ногам твоим истаптывать овувь, и гортани ‘твоей - 
томиться жаждою. Но ты сказал: "не надейся, нет! иво лювлю чужих 
Е Ходить во след их". 

Как вор, когда поймают єго, БЫВАЕТ’ осрамлен, ТАК осфамил СЕБЯ 
дом Изранлев: они, цари их, князья их, н священники их, и пророки 


7 говоря дереву: "ты мой отец", и камню: “ты родил меня"; иво они 
оБороттили ко ААне спину, д нє лице; а во время БЕДСТВИЯ своєго 
Будут говорить: "встань и спаси нас!" 

Где же воги твон, которых ты сделал севе? - пусть они встанут, 
если могут спасти ‘тея во время ведстеня ‘твоего; иво сколько ү 
тєвя городов, столько и вогов ү тея, Иудл. 
> Для чего вам состязаться со ААною? - все вы [нечестиво поступали 
и] согрешали против АЛеня, говорит Господь. 
> Вотще поражал Я детей ваших; они не приняли вразумдєния; 
пророков ваших поядал меч ваш, как истревляющий лев [, и вы не 
үБоялись]. 

7 ©, род! внемлите вы слову Господню: выл ли Я пустынею ддя 
Изранля? выл ли Я страною мрака? Зачем же народ ЙЛой говорит: 
"мы сами севе господа; мы уже не придем к Теве"? 

? Завываєт ли девица украшение своє и невеста - наряд свой? д 
народ АЛой завыл ЙЛєня, - нет числа дням. 

% Как искусно направляешь ты пути вон, чтовы снискдть лювовь! н 
для того даже к преступлениям приспосовляла ты пути тво. 

= Даже на полах одежды ‘твоей находится кровь людей ведных, 
невинных, которых ты не застала при взломе, и, несмотря на все 
это, 

> говоришь: “так как я невинна, то верно гнев Єго отводтится от 
меня". бот, Я Бұд судиться с товою за то, что говоришь: "я не 
согрешила". 

% Зачем ты так много вродишь, меняя путь твой? Ты так же 
Будешь посрамлена и Єгиптом, как выла посрамлена Дссириею; 

7н от него ты выйдешь, положив руки на голову, потому что отверг 
Господь надежды твон, и не вудешь иметь с ними успеха. 
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"Говорят: "если муж отпустит жену свою, н она отойдет от него и 
сделается женою другого мужа, то может ли она возвратиться к 


нему? Не осквернилась ли вы этим страна та?" А ты со многими 
АЮБОВНИКАМАИ БЛУДОДеЙСТвОвАЛА, - И однако жє возвратись ко ЙЛне, 
говорит" Господь. 

2 Подними глаза твои на высоты и посмотри, где не 
влудодействовали с ‘товою? \ дороги сидела ты для них, как 
Аравитянин в пустыне, и осквєрнила землю Блүдом ‘твоим и 
ЛУКАБСТВОМ "ТВОНАА. 

"За то выли удержаны дожди, н не выло дождя позднего; но ү тевя 
БЫЛ ЛОБ БЛУДНИЦЫ, ты отБросила СТЫД. 

Не вұдєшь ли ты отныне взывать ко ЙЛнє: "Отец мой! Ты выл 
путеводителем юности моей! 

> Неужели всегда вүдєт Фн во гневе? и неужели вечно Будет 
удерживать его в Севе?" Вот, что говоришь ты, д делаешь зло и 
преуспевлешь в нем. 

° Господь сказал мне во дни Иосии царя: видел ли ты, что делала 
отетупница, дочь Изранля? ©нал Ходила на всякую высокую гору и под 
ВСЯКОЕ БЕТВИСТОЕ ДЕРЕВО и там БЛУДОДЕЙСТВОВАЛА. 

ТИ после того, как она все это делала, Я говорил: "возвратись ко 
Мне"; но она не возвратилась; и видєла это вероломная сестра єє 
Иудея. 

ЗИ Я видел, что, когда за все прелюводейныє действия отступницы, 
дочери Израиля, Я отпустил ве и дал ей разводное письмо, 
верололлная сестра ве Иудея не үвоялась, д пошла и сама 
Блұдодєйстеовала. 

>И явным влудодейством она осквернила землю, и 
прелюводєйстеовалла с камнем и деревом. 

"Мо при всем этом вероломная сестра ее Иудея не овратилась ко 
Мне всем сердцем своим д ‘только притворно, говорит" Господь. 

ПИ сказал мне Господь: отступница, дочь Изранлева, оказалась 
правеє, нежели вероломная Иудея. 

Р Иди и провозгласи слова сни к северу, и скажи: возвратись, 
отступница, дочь Израилева, говорит’ Господь. Я не изолью на вас 
гнева ЙЛоего; иво Я милостив, говорит" Господь, - не вечно вуду 
негодовать. 

3 Признай только вину ‘твою: нво ты отступила от Господа Бога 
твоего н распутствовдла с ЧУЖИМИ под всяким ветвистым деревом, д 
гласа АЛоего вы не слушали, говорит’ Господь. 

 Возвратутесь, дєти-отступники, говорит’ Господь, потому что Я 
сочєтался с вами, и возьму вас по одному из города, по два из 


племени, и приведу: вас на Сион. 

РИ дам вам пастырей по сердцу ДЛоєму, которые вүдүт пасти вас с 
знаннем н влагоразулнем 

КИ видет, когда вы размножитесь н сделлєтесь многоплодными на 
земле, в тє дни, говорит’ Господь, не Будут говорить Более: "ковчег 
завета Господня"; он и на үм не придет, и не вспомнят о нем, и не 
Будут приходить к нему, и его уже не вүдет. 

7 В то время назовут Иєрусллим престолом Господа; и все народы 
ради имени Господа соБерутся в Иерусалим и нє БУДУТ колее 
поступать по упорству злого сердца своего. 

В те дни придет дом Иудин к дому Изранлеву, и пойдут вместе 
из земли северной в землю, которую Я дал В НАСЛЕДИЕ отцам 
ВАШИЛА. 

РИ говорил Я: как поставлю тевя в число дєтей и дам тевє 
вожделенную землю, прекраснейшее наследие множества народов? И 
сказал: ты вұдєшь называть Леня отцом твонм и не отступишь 
от АЛеня. 

^ Мо поистине, как жена вероломно излленяет друту своему, "так 
вероломно поступили со ААною вы, дом Изранлев, говорит Господь. 

7 Голос слышен на высотах, жаловный плач сынов Изранля о том, что 
они извратили путь свой, завыли Господа Бога своего. 

2 Возвратитесь, мятежные дети: Я исцелю вашу непокорность. - 
Вот, мы идем к 'ТеБе, иво Ты - Господь Бог наш. 

2 Поистине, напрасно надеялись мы на Холмы и на множество гор; 
поистине, в Господе Боге нашем спасение Изранлево! 

% т юности нашей эта мерзость пожирала труды отцов наших, 
овец их и волов их, сыновей их и дочерей их. 

> Аы лежим в стыде своем, и срам наш покрывает’ нас, потому что 
мы грешили пред Господом Богом нашим, - мы и отцы наши, от 
юности нашей и до СЕГО дня, и нє слушались голосл Господа Бога 
нашего. 
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'Єслн хочешь овратктъся, Израиль, говорит’ Господь, ко ААне 
овратись; и если удалишь мерзости ‘твом от лица ЙЛоєего, то не 
Будешь скитаться. 

И вұдешь клясться: "жив Господь!" в истине, суде и правде; и 
народы Им Бүдүт влагословляться и Им ҳвалитъся. 

? Иво так говорит Господь к мужам Иуды и Иерусалима: распашите 


СЕБЕ новыє нивы и НЕ сейтє Между тернами. 
 Окрежьте севя для Господа, и снимите крайнюю плоть © сердца 
вашего, мужи Иуды и жители Иерусалима, чтовы гнев АЛон не 
открылся, КАК огонь, и НЕ вобпылАл ам по причине злых 
наклонностей ВАШИХ. 
> Фкъявите в Иудее н разгласите в Иерусалиме, и говорите, и 
трұвитєе труБою по зємлє; взывайте громко и говорите: "совєритесь, 
н пойдем в укрепленные города". 
° Выставьте знамя к Снону, кегите, не останавливайтесь, ниво Я 
приведу от севера БЕДСТВИЕ и великую ГИБЕЛЬ. 
7 Выҳодит лев из своей чащи, н выступает’ истревитель народов: он 
выходит из своего места, чтовы землю ‘твою сделать пустынею; 
города твои вүдұт разорены, остаљмутся кєз жителей. 
* Посему препояшьтесь вретищем, плачьте н рыдайте, нво ярость 
гнева Господня не отвратится от нас. 
И вудет в тот день, говорит Господь, заллрет’ сердце ү царя н 
сердце ү князей; и ужаснутся священники, н изумятся пророки. 
КИ сказал я: о, Господи Боже! Неужели Ты оволыцал ‘только народ 
сей и Иєрусалим, говоря: "мир вүдєт ү вас"; д Между Тем меч 
доходит до души? 
"В то время сказано вұдєт народу сему и Иерусалиму: жгучий 
вєтер несєтся с высот пустынных на путь дочери народа АЛоего, не 
для веяния и нє для очищения; 
Ри придет ко ЙЛне оттуда ветер сильнее сего, и Я произнесу суд 
НАД нили. 
В Вот, поднимается он подобно овлакам, и колесницы его - как вихрь, 
кони его выстреє орлов; горе нам! иво мы Будем разорены. 
н Слой злоє с сердца твоего, Иерусалим, чтовы спастись ‘теве: доколе 
Будут гнездиться в теве злочестивые мысли? 

Иво уже несется голос от Дана и гивєльная весть © горы 
Єфремовой: 
6 окъявите народам, известите Иерусалим, что идут из дальней 
страны осаждлющиє и криками своими оглашают города Иуден. 
Как сторожа полей, они овстұпдют его кругом, иво он возмутился 
против ДААеня, говорит’ Господь. 
ти твои и деяния твон причинили теве это; от ‘твоего нечестия 
ТЕБЕ так горько, что доходит до сердца ‘твоего. 
® үтрова моя! урока моя! скорвлю во глувине сердца моего, 
ВОЛНЕ” ся во мне СЕРДЦЕ моє, не мог! МОЛЧАТЬ; ИБО ТЫ СЛЫШИШЬ, 


душа моя, звук трувы, тревогу врани. 


^ Беда за кедою: вся земля опустошается, внезапно разорены шатры 
мон, мгновенно - ПАЛАТКИ лон. 

2 Долго ли мне видеть знамя, слушать звук трүвы? 

2 Это оттого, что народ ДАой глуп, не знает ЙЛеня: нердзумные они 
дети, и нет у них смысла; они умны на зло, но добра делать не 
үмєют. 

3 Смотрю на землю, и вот, она разорена и пуста, - на небеса, и нет 
на них света. 

2 Смотрю на горы, и вот, они дрожат, и все Холмы колевлютея. 

> Смотрю, н вот, нет человека, н все птицы некесныє разлетелись. 
% Смотрю, и вот, Кармил - пустыня, и все города его разрушены от 
лица Господа, от ярости гнева Єго. 

7 Иво так сказал Господь: вся земля вудет’ опустошена, но 
совершенного истревления не сделаю. 

2 Восплачет о сем земля, и невеса помрачатся вверху, потому что Я 
сказал, Я определил, и не раскаюсь в том, и не отступлю от того. 

> т шма всадников и стрелков развегутся все города: они уйдут в 
густые леса и влезут на скалы; все города вүдүт оставлены, и не 
БУДЕТ в них ни одного жителя. 

> Д ты, опустошенная, что станешь делать? Хотя ты одеваєшься в 
пурпур, Хотя украшаешь севя золотыми нарядами, оврисовывлешь 
глаза твон красками, но напрасно украшаешь секя: презрели тевя 
АЮБОвНИКИ, они ищут ДУШИ Твоей. 

7 Иво Я слышу голос как вы женщины в родах, стон как вы 
рождающей в первый раз, голос дочери Сиона; она стонет, простирая 
руки свои: "о, горе мне! душа моя изнывает пред увийцали". 
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'Похолите по улицам Иерусалима, н посмотрите, н разведайте, и 
ПОИЩИТЕ НА ПЛОЩАДЯХ его, НЕ НАНДЕТЕ ли человека, нєт ли 
совлюддющего правду, ищущего истины? Я пощадил вы Иврусалии. 
° Хотя и говорят они: "жив Господь!", но клянутся ложно. 

29, Господи! очи 'Твом не к истине ли обращены? Ты пораждешь их, 
д они НЕ чувствуют воли; Ты истревляєшь их, д они не хотят 
принять вразумления; лица свом сделали они крепче камня, не хотят 
овратитъся. 

И сказал я сли в СЕБЕ: это, может выть, ведняки; они глупы, 
потому что нє знают пути Господня, закона Бога своего; 

> пойду я к знатным и поговорю с ними, иво они знают путь 


Господень, закон Бога своего. Мо и они все сокрушили ярмо, расторгли 
узы. 
За то поразит их лев из леса, волк пустынный опустошит” их, варе 
БУДЕТ’ подстерегать у городов ИХ: кто ВЫЙДЕТ из них, БУДЕТ 
растерзан; иво ұмножились преступления их, усилились 
ОТСТУПНИЧЕСТВА ну. 
Кок же Ане простить тевя за это? Сыновья твои оставили АЛеня 
н клянится теми, которые не воги. Я насыщдл ну, а они 
прелюводєействовали и ‘толпами Ходили в домы Блудниц, 
% Это откормленныє кони: каждый из них ржет на жену другого. 
? Неужели Я не накажу за это? говорит Господь; и не отметит ли 
душа ЛЛоя ‘такому народу, как этот? 

Восходите на стены его и разрушайте, но не до конца; уничтожьте 
ЗУБЦЫ ИХ, потому что они не Господни; 
Пиво дом Изранлев и дом Иудин поступили со ЙЛною очень 
вероломно, говорит Господь: 
2 они солгали на Господа и сказали: "нет го, и веда не придєт на 
нас, и мы НЕ УВИДИМ ми меча, ни голода. 
ЗИ пророки станут ветром, н слова [Господня] нет в них; над ними 
самими пусть Это БУДЕТ”. 
Посему так говорит Господь Бог Саваоф: за то, что вы говорите 
ТАКИЕ слова, вот, Я сделаю слова Лон в устах твоих огнем, а этот 
народ - дровами, и этот огомь пожрет ну. 
5 Вот, Я приведу на вас, дом Израилев, народ издалека, говорит 
Господь, народ сильный, народ древний, народ, которого языка ‘ты не 
знаешь, и не вүдешь понимать, что он говорит. 
6 Колчан его - как открытый гров; все они люди Храврые. 
ТИ съедят они жатеу твою и Хлек твой, съедят сыновей твоих и 
дочерей ‘твоих, съедят’ овец твоих и волов ‘твоих, съедят’ виноград 
твой и смоквы ‘твои; разрушат мечом укрепленные города Твои, на 
которые ‘ты надеешься. 
Чоне те дни, говорит Господь, не истревлю вас до конц. 
РИ если вы скажете: "за что Господь, Бог наш, Делает нам все 
это)", то отвечай: так как вы оставили Йћеня и служили чужим 
БогАМ в землє своєй, то БУДЕТЕ слұжить ЧУЖИМ в землє НЕ вашей. 
^ Окъявите это в доме Илкова и возвестите в Иудее, говоря: 
А выслушай это, народ глупый и неразумный, у которого есть глаза, а 
нє видит, у которого есть уши, д не слышит: 
2 Меня ли вы не воитесь, говорит Господь, предо ААною ли не 


трепещєте? Я положил песок границею морю, вечнымл пределом, 
которого не перейдет; и Хотя волны его устремляются, но превозллочь 
НЕ могут; хотя они вушұют, но переступить его не могут. 

Э Д у народа сего сердце куйное и мятєжноє; они отступили и 
пошили; 

% и не сказали в сердце своем: "увонлея Господа Бога нашего, 
Который длєт нам дождь ранний и поздний в своє время, хранит 
Для нас седмицы, НАЗНАЧЕННЫЕ для жатвы". 

> Беззакония ваши отвратили это, и грехи ваши удалили от вас это 
дорое, 

% Ико между народом АЛонлл находятся нечестивые: сторожат, как 
птицєловы, припддают к земле, ставят ловушки и ұловляют людей. 
7 Как клетка, наполненная птицами, домы их полны овмана; чрез это 
они и возвысились и развогатели, 

% сделались "тучны, жирны, переступили даже всякую меру во зле, не 
фазвирают судевных дел, дел сирот; клагоденствуют, и справедливому 
делу нищих не дают суда. 

Неужели Я не накджу за это? говорит Господь; и не отметит дли 
душа АЛоя такому народу, как этот”: 

% Изумительное и ужасное совершается в сей землє: 


% пророки пророчествуют ложь, н священники господствуют при 
посредстеє их, и народ Лой лювит это. Что же вы БУДЕТЕ делать 
после всего этого? 
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' Бегите, дети Веннаминовы, из среды Иерусалима, н в Фекое 
трките трувою и дайте знать огнем в Бефкареме, иво от’ севера 
ПОЯВЛЯЕТСЯ БЕДА И ВЕЛИКАЯ ГИБЕЛЬ. 

> Разорю Я дочь Сиона, красивую и изнеженную. 

3 Пастухи со свонми стадами придут к ней, раскинут, палатки вокруг 
нєє; каждый Бүдєт пасти свой участок. 

4 Приготовляйте против Нее войну; вставайте и пойдем в полдень. 
Горе нам! день уже склоняется, распростираются вечерние тени. 

> Вставайте, пойдем и ночью, и разорим чертоги ее! 

Иво так говорит Господь Саваоф: рувите дерева и делайте насыпь 
против Иєрусалима: этот город должен выть наказан; в нем всякое 
угнетение. 

' Как источник извергает из севя воду, так он источаєт нз СЕБЯ 340: 
в нем слышно НАСИЛИЕ и гравительство, пред лицем ЛЛонм всегда 


овиды и раны. 
° Вразумнсь, Иерусалим, чтовы душа ЙЛоя не удалилась от тебя, 
ЧТОБ Я не сделал тевя пұстынєю, землею нєоБитаємою. 
Так говорит Господь Саваоф: до конца доверут остаток Изранля, 
как виноград; фавотай рукою ‘твоєю, как овирадтель винограда, 
наполняя корзины. 
К кому мне говорить и кого үвещєевать, чтовы слушали? Вот, ухо 
ү них нєоврезанное, и они не могут слушать; вот, слово Господне ү 
НИХ в посмеянин; оно неприятно нл. 
" Поэтому я преисполнен яростью Господнею, не могу держать еє в 
СЕБЕ; ИЗолью єє на дєтей на улице и на совраниє юношей; взяты 
Бүдұт муж с женою, пожилой с отжившим лета. 
РИ домы их перейдут к другим, равно поля и жены; потому что Я 
простру руку АЛою на ОБИТАТЕЛЕЙ сей землн, говорит Господь. 

Иво от малого до Большого, каждый из них предан корысти, и от 
пророка до священника - всє ДЕЙСТВУЮТ лживо; 
Ч врачуют раны народа АЛоего легкомысленно, говоря: "лар! лнр!", а 
мнра нет. 
5 Стыдятся ли онн, делая мерзости? нет, нисколько не стыдятся и 
нє краснеют. За то падут между падшими, и во время посещения 
АЛоего Будут повержены, говорит” Господь. 
< Так говорит Господь: остановитесь на путях ваших н рассмотрите, 
и расспросите о путях древних, где путь добрый, и идите по нему, и 
НАЙДЕТЕ покой душам вашим. Мо они сказали: "нє пойдем". 
ТИ поставил Я стражей над вами, сказав: "слушайте звука трувы“. 
Мо они сказали: "не вудем слушать". 
“Итак слушайте, народы, и знай, совранне, что с ними Будет. 
® Слушай, земля: вот, Я приведу на народ сей пагуку, плод помыслов 
ИХ; иво они слов АЛоих нє слушали и закон ЙЛой отвергли. 
^ Для чего ЛАне ладан, который идет из бавы, и влаговонный 
тростник из дальней страны? Всесожжения ваши неугодны, и 
жертвы ваши неприятны Мне. 
7 Посему так говорит’ Господь: вот, Я полагаю пред народом сим 
преткновения, н преткнутся о них отцы и дети вместе, сосед и друг 
его, И погивнут. 
2 Ток говорит Господь: вот, ндєт народ от страны северной, и народ 
ВЕЛИКИЙ поднимлєтся от крлєв земли; 
? держат в руках лук и копье; они жестоки и нелилосерды, голос их 
шүмит, как море, и несутся на конях, выстроены, как один человек, 
чтовы сразиться с ‘товою, дочь Фиона. 


2% Мы услышали весть о них, н руки ү нас опустились, скорвь овъяла 
нас, муки, как женщину в родах, 

Не выходите в поле и не ходите по дороге, нво меч неприятелей, 
ужас со всех сторон. 

Дочь народа моего! опояшь сєвя вретищем н посыпь севя пеплом; 
сокрушайся, как вы о смерти единственного сына, горько плачь; иво 
внезапно ПРИДЕТ на нас гүБитель. 

7 Башнею поставил Я тея среди народа АЛоего, столпом, чтовы ты 
знал и следил путь ну. 

% Все они - упорные отступники, живут клевєтою; это медь и 
железо, - все они развратители. 

> Раздукальный меҳ овгорел, свинец истлел от огня: плавилыцик 
плавнл НАПРАСНО, иво ЗЛЫЕ НЕ отделились; 

% отверженным серевролл назовут’ их, иво Господь отверг их. 


7 


1 Слово, которое кыло к Иеремии от 

Господу: 

стань во вратах дома Господня и 

провозгласи ‘тал слово сие и скажи: 

слушайте слово Господне, все Иудеи, 

вҳодящиєе сими вратами на поклонение 

Господу. 

Так говорит Господь Саваоф, Бог 

Изранлев: исправьте пути ваши и 

деяния ваши, и Я оставлю вас ЖИТЬ НА 

сем МЕСТЕ. 

Ме надейтесь на овманчивыє слова: "здесь урам Господень, Храм 
Господень, ҳрам Господень". 

5 Мо если совсем исправите пути ваши и деяния ваши, если Будєтє 
верно производить суд между человеком м соперником его, 

‘не БУДЕТЕ притеснять иноземца, сироты н вдовы, н проливать 
невинной крови на МЕСТЕ сем, и НЕ ПОЙДЕТЕ во след иных Богов на 
БЕД\ севе, - 

то Я оставлю вас ЖИТЬ НА МЕСТЕ сем, на этой земле, которую дал 
отцам вашим в роды родов. 

% Вот, вы надеєтесь на овманчивыє слова, которыє не принесут вам 
пользы. 

>Как! вы крадете, УБИВАЕТЕ и прелюводействуєте, и клянетесь во 


5 5 5 ох 


лжи и кадите Вадлу, н Ходите во след иных вогов, которых вы не 
ЗНАЕТЕ, 

Ки потом приходите и становитесь пред лицем ЙЛонм в доме сем, 
над которым наречено имя ЙЛое, и говорите: "мы спасены", чтовы 
впредь делать все эти мерзости. 

"Не соделался ли вертепом развойников в глазах ваших дом сей, над 
которым наречено имя АЛое? Вот, Я видел это, говорит Господь. 

2 Пойдите же на место ЙЛоє в Силом, где Я прежде назначил 
превывать имени ЙЛоєму, и посмотрите, что сделал Я с ним за 
нечестие народа АЛоего Израиля. 

ВИ ныне, так как вы делаете все эти дела, говорит Господь, н Я 
говорил вам с раннего үтра, д вы не слушали, н звал вос, д вы не 
ОТВЕЧАЛИ, - 

Что Я так же поступлю с домом сми, над которым наречено илля 
Х№ое, на который вы надєєтесь, и с местом, которое Я дал вам и 
отцам вашим, как поступил с Сидломол. 

РИ отвергну вас от лица ДЛоєго, как отверг всех вратьъєв ваших, все 
семя Єфрєемово. 

Ты же не проси за этот народ н не возноси за них молитвы и 
прошения, и не ҳодатайстеуй предо ААною, иво Я не услыши/ тевя. 
7 Ме видишь ди, что они делают в городах Иудеи и на улицах 
Иерусалима? 

8 Дети совирают дрова, д отцы разводят огонь, и женщины месят 
тесто, чтовы делать пирожки для вогини нева и совершать 
возлияния иным вогам, чтовы огорчать АЛеня. 

Но ДЛеня ли огорчают они? говорит Господь; не сея ли самих к 
стыду своему? 

% Посему ‘так говорит Господь Бог: вот, изливается гнев АЛой и 
ярость ЙЛоя на место сие, на людей и на скот, и на дерева полевые 
и на плоды земли, и возгорится и не погаснет. 

2 Ток говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: всесожжения ваши 
прилагайте к жертелм вашим И єшьтє мясо; 

2 иво отцам вашим Я не говорил и нє давал им заповеди в тот 
день, в который Я вывел их из земли Єгипєтской, о всєсожжении и 
жертве; 

З но такую заповедь дал им: "слушайтесь гласа АЛоего, н Я БУДУ 
вашим Богом, д вы Будете ЙЛонм народом, и ҳодитє по всякому 
пути, который Я заповєдаю вам, чтовы вам Было хорошо". 

% Мо они не послушали и не приклонили үҳа своего, и жили по 
внушению и упорству злого сердца своего, и стали ко ЙЛне спиною, д 


НЕ лицом. 

© того дня, как отцы ваши вышли из земли Єгипєтской, до сего 
дня Я посылал к вам всех равов АЛоих - пророков, посылал всякий 
день с раннего утра; 

% но они не слушались ЙЛеня и не приклонили уха своего, д 
ожесточили выю свою, поступали Хуже отцов свону. 

7 И когда ты вудешь говорить им все эти слова, они тея не 
послушоют; н когда вудешь звать ну, они теве не ответят. 

% "Тогда скажи им: вот народ, который не слушает гласа Господа Бога 
своего и не принимает’ наставления! Не стало ү них истины, она 
отнята от уст’ их. 

> Фстриги волоса ‘твом и врось, и подними плач на горах, иво отверг 
Господь и оставил род, мававкшии гнев Єго. 

% Иво сыновья Иуды делают’ злое пред очами ЙЛонлн, говорит 
Господь; поставили мерзости свом в доме, над которым наречеНО имя 
АЛое, чтовы осквернить его; 

"и устроили высоты 'Тофета в долине сыновей @нномовых, чтовы 
сожигать СЫНОВЕЙ свонҳ н дочерей своих в огне, чего Я не повелевал 
и что ДААне на сердце нє приҳодило. 

? За то вот, приходят’ дни, говорит Господь, когда не Будет колее 
называть ‹иєсто снє 'Тофєтом и долиною сыновей Єнномовых, но 
долиною үвийства, и в 'Тофете вудут Хоронить по недостатку места. 
ЗИ вүдүт трупы народа сего пищею птицам невесным и зверям 
земным, и некому вудет’ отгонять ну. 

ЗИ прекращу в городах Иудеи и на улицах Иерусалима голос 
торжества н голос веселия, голос жениха н голос невесты; потому что 
земля эта БУДЕТ’ пустынею. 
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'В то время, говорит’ Господь, вывросят кости царей Иуды, и кости 
князей єго, и кости священников, и кости пророков, и кости жителей 
Иерусалима из гровов их; 

2и раскидают их пред солнцем и луною и пред всем воннством 
нєБєсным, которых ОНИ ЛЮБИЛИ И которым служили и в след которых 
Ходили, которых искали и которым поклонялись; не уверут их и не 
похоронят: они Будут навозом на земле. 

И вұдұт смерть предпочитать жизни все остальные, которые 
останутся от этого злого племени во всех местах, куда Я изгоню их, _ ? 
говорит Господь Саваоф. 


И скажи им: так говорит Господь: разве, упав, не встают’ и, 
совратившись с дороги, не возвращаются? 

> Для чего этот народ, Иерусалим, находится в упорном 
отступничестве? они крепко держатся овмона и не хотят 
оБрАТИТЬСЯ. 

°Я навлюдал и слушал: не говорят они правды, никто не 
расканвдєтся в своєм нечестии, никто не говорит: "что я сделдл?"; 
каждый обращается на свой путь, как конь, врослющийся в сражение. 
ТИ дист под невом знает’ свои определенные времена, и горлица, и 
ласточка, и журавль навлюдают время, когда им понлететь; д народ 
Лой не знает’ определения Господня. 

“Как вы говорите: "мы мудры, н закон Господень ү нас"? Д вот, 
лживая ‘трость книжников И єго превращдєт в ложь. 

? Посрамнились мудрецы, смұтились и запутались в сеть: вот, они 
отвергли слово Господне; в чем же мудрость их? 

“За то жен их отдам другим, поля НХ - нным владетелям; потому 
что ВСЕ они, от малого до Большого, предллись корыстолювию; от 
пророка до священника - всє ДЕЙСТВУЮТ лживо. 

ПИ врачуют рану дочери народа АЛоего легкомысленно, говоря: "лнур, 
мнр!", а мнра нет. 

2 Стыдятся ли они, делая мерзости? нет, они нисколько не стыдятся 
н не краснеют. За то падут они между падшими; во время 
посещения их вудут повержены, говорит’ Господь. 

В До конца оверу их, говорит’ Господь, не останется ни одной 
виноградины на лозе, ни смоквы на смоковнице, и лист опадєт, и что 
Я дал им, отойдет от них. 

Ч "Чего мы сидим? совирайтесь, пойдем в укрепленные города, и Там 
погивнєм; иво Господь Бог наш определил нас на погибель и дает 
нам пить воду с желчью за то, что мы грешили пред Господом". 

5 Ждем мира, д ничего дорого нет, - времени исцеления, и вот 
үжасы. 

бт Дана слышен Храп коней его, от’ громкого ржания жеревцов его 
дрожит вся земля; и придут и истревят землю и все, что на ней, 
город и живущих в нем. 

7 Иво вот, Я пошлю на вас змеев, василисков, против которых нет 
заговариванья, и они вүдұт уязвлять вас, говорит" Господь. 

8 Когда үтешусь я в горести моей! сердце моє изныло во мне, 

® Вот, слышу вопль дщерн народа АЛоего из дальней страны: разве 
нет Господа на Сноне? разве нет Царя его на нем? - Зачем они 


подвигли ЙЛєня на гнев своими идолами, чужеземными, ничтожными? 
< Прошла жатва, кончилось лето, д мы не спасены. 

7 © сокрушєнин дщери народа моего я сокрушоюсь, хожу мрачен, ужас 
ОБЪЪЯЛ МЕНЯ. 

2 Разве нет’ Бальзама в ГаладДЕ? разве нєт там врача? ©тчего же 
нет исцеления дщери народа моего? 
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'©, кто даст голове моей воду м глазам монм - ИСТОЧНИК СЛЕЗ! я 
плакал вы день и ночь о пораженных дщери народа моего. 

©, кто дал вы мне в пустыне пристанище путников! оставил вы я 
народ мой и ушел вы от них: иво все они прелюводен, скопище 
вероломных. 

Кок лук, напрягают язык свой для лжи, усиливаются на земле 
неправдою; иво переходят от одного зла к другому, и Меня не 
знают, говорит Господь. 

4 Берегитесь каждый своего друга, и не доверяйте ни одному из 
СвОМХ Братьев; иво всякий врат ставит преткновєниє другому, и 
всякий друг разносит клевєты. 

> Каждый овманываєт" своего друга, и правды не говорят: приучили 
язык свой говорить ложь, ЛУКАБСТВУЮТ до усталости. 

°'Ты живешь среди коварства; по коварству они отреклются знать 
АЛеня, говорит Господь. 

7 Посему ‘так говорит Господь Саваоф: вот, Я расплавлю и испытаю 
их; иво как иначе ЙЛне поступать со дщерью народа ДЛоего? 

% Язык их - увийственная стрела, говорит коварно; устами свонли 
говорят с БАИЖНИЛА своим доужелюкно, А в сердце своем строят ему 
ковы. 

? Неужели Я не накажу их за это? говорит Господь; не отметит ли 
душа АЛоя ‘такому народу, как этот? 

К © горах подниму плач и вопль, и о степных паствищаҳ - рыддние, 
потому что они выжжєены, так что никто там не проходит, и не 
слышно БАЕЯНИЯ стад: от птиц невесныҳ до скота - все рассеялись, 
ушли. 

ТИ сделаю Иерусалим грудою камней, жилищем шакалов, и города 
Иуден сдєлаю пустынею, БеЗ жителей. 

2 @сть ли такой мудрец, который понял вы это? И к кому говорят 
үста Господни - объяснил вы, за что погибла страна и выжжена, как 
пустыня, так что никто не проходит’ ло ней? 


ВИ сказал Господь: за то, что они оставили закон АЛой, который Я 
постановил для них, и не слушали гласа ЙЛоего и не поступали по 
нему; 
Ча Ходили по упорству сердца своего и во след Ваалов, как научили 
их отцы их. 

Посему так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вот, Я 
накормлю ну, этот народ, полынью, и напою их водою с желчью; 
би рассею их между народами, которых не знали ни они, ни отцы их, 
и пошлю вслед ИХ мєч, ДОКОЛЕ не истревлю ну. 
7 Ток говорит” Господь Саваоф: подумайте, и позовите плакдльщнц, 
чтовы они пришли; пошлите зад искусницами в этои деле, чтовы они 
пришли. 
“Пусть они поспешат и поднимут плач о нас, чтовы из глаз наших 
лились слезы, и с ресниц наших ‘текла вода. 
В Иво голос плача слышен с Фиона: "как мы огравлены! мы жестоко 
посрамлєны, иво оставляем землю, потому что разрушили жилища 
наши". 
^ Итак слушайте, женщины, слово Господа, и да внимаєт үҳо ваше 
слову уст Єго; и учите дочерей ваших плачу, и одна доутую - 
плачєвным ПЕСНЯЛА. 
7 Иво смерть входит в наши окна, вторгается в чертоги наши, 
чтобы истребить ДЕТЕЙ с улицы, юношей с площадей. 
2 Скажи: так говорит’ Господь: и вудут повержены трупы людей, как 
навоз на ПОЛЕ и как снопы позади жнеца, и некому вудеТ’ соврать их. 
Э Ток говорит Господь: да не ҳвалится мудрый мудростью своею, да 
нє ХҲвалится сильный силою своєю, дл НЕ ҳвалится БОГАТЫЙ 
БОГАТСТВОМ СВОНМ. 
% Мо хвалящийся Хвались тем, что разумеет и знает Леня, что Я - 
Господь, творящий милость, сүд и правду на Земле; иво ‘только это 
Благоқгодно ААне, говорит Господь. 
> Вот, приҳодят дни, говорит Господь, когда Я посещу всех 
оврєзанных и неоврєзанных: 
% Єгипет н Иудею, н Єдома и сыновей Амлоновыу, и ЙЛодва н всех 
стригущиҳ волосы на висках, обитающих в пустыне; иво все эти 
народы неоврєзаны, д весь дом Израилев с неоврезанным сердцем. 
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' Слушайте слово, которое Господь говорит вам, дом Израндев. 
Так говорит Господь: не учитесь путям язычников н не страшитесь 


знамений неБесных, которых язычники страшатся. 
? Иво уставы народов - пустота: вырувают дерево в лесу, 
овделывдют его руками плотника при помощи ‘топора, 
* покрывают сєревром м золотом, прикрепляют гвоздями и молотом, 
ЧТОБЫ. НЄ ШАТАЛОСЬ, 
$ Они - как овточенный столп, и не говорят; их носят, потому что 
Ходить не могут. Ме войтесь их, иво они не могут причинить зла, но 
и довра делать не в силах. 
°Нет подовного Теке, Господи! Ты велик, и имя 'Твоє велико 
могуществом. 
7 Кто не увоится Тея, Царь народов? иво Теве единому 
принадлежит" это; потому что между всеми мудрецами народов и во 
всех царствах их нет подовного Теве. 
% Все до одного они вессмысленны н глупы; пустое учение - это 
ДЕРЕВО. 
 Разкитое в листы сєревро привезено из Фарснсл, золото - из 
\Уфаза, дело художника и рук плавильщика; одежда на них - гиацинт 
Г пурпұр: ВСЕ это - ДЕЛО людей искусных. у у 
А Господь Бог есть истина; Фн есть Бог живый и Царь вечный. 
т гнева Єго дрожит земля, и народы не могут выдержать 
негодования Єго. 
"Так говорите им: воги, которые не сотворили нева и землн, 
исчєзнұт с земли и из-под невес. 
2 Фн сотворил землю силою Своєю, утвердил вселенную мудростью 
Своею и разумом Своим распростер небеса. 
В По гласу Єго шумят воды на невесах, н Он возводит’ облака от 
Краев зємлн, творит молнии среди дождя и изводит ветер из 
Храннаищ Своих. 
БеЗумствует всякий человек в своем знании, самит себя всякий 
ПЛаАВИЛЫЦИК ИСТҮКАНОМ СБВОНМ, ИБО БЫПЛАВЛЕННОЕ им Єсть ложь, и НЕТ 
в нем духа. 
5 Это совершенная пустота, дело заклуждения; во время посещения 
ИХ они исчезнут. 
НЕ такова, как их, доля Илковл; иво Рог єго есть 'Творец, всего, н 
Израиль есть жезл наследия Єго; имя Єго - Господь Саваоф. 
7 МУвирай с земли илмицество ‘твое, имеющая сидеть в осадє; 
® иво ‘так говорит Господь: вот, Я выврошу жителей сей земли на 
СЕЙ раз и загоню их в тесноє место, чтовы схватили их. 
Горе мне в моем сокрушєнии; мучиттельна рана моя, но я говорю 
САМ в СЕБЕ; "подлинно, это моя скорвь, и я БУДУ нести ее; 


% шатер мой опустошен, н все веревки мон порваны; дети мон ұшан 
от меня, и нет их; некому уже раскинуть шатра моего и развесить 
ковров мону, 

7 иво пастыри сделались вессмысленными и не искали Господа, д 
потому они и поступали Бєзрассудно, и всє стадо их рассєяно". 

2 Несется слух: вот он идет, и вольшой шум от страны северной, 
чтовы города Иудеи сделать пустынею, жилищел шакалов. 

2 Знаю, Господи, что не в воле человека путь его, что не во власти 
ндущего ДАВАТЬ направление стопам свонл. 

% Наказывай меня, Господи, но по правде, не во гневє Твоем, чтовы 
НЕ үмалить меня. 

> Излей ярость Твою на народы, которые не знают 'Текя, и на 
племена, которые не призывают имени "Твоего; иво они съели 
Илкова, пожрали его и истревили его, и жилище єго опустошили. 
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' Слово, которое выло к Иеремии от Господа: 

? слушайте слова завета сего и скажите мужам Иуды н жителям 
Иерұсалима; 

и скажи им: так говорит Господь, Бог Изранлев: проклят человек, 
который нє послушлєт слов ЗАВЕТА сего, 

* который Я заповєдал отцам ВАШИМ, когда вывел ИХ из земли 
Єгипєтской, из железной печи, сказав: "слушайтесь гласа АЛоего и 
делайте все, что Я заповедаю вам, - и БУДЕТЕ ЙЛоим народом, и Я 
БУДУ вашим Богом, 

> чтовы исполнить клятву, которою Я клялся отцам вашим - ДАТЬ ИМ 
землю, текущую молоком и медом, как это ныне". И отвечал я, 
сказав: аминь, Господи! 

“И сказал мне Господь: провозгласи все сии слова в городах Иуды и 
на улицах Иерусалима и скажи: слушайте слова завета сего н 
нсполняйте ну. 

7 Иво отцов ваших Я үвещєвал постоянно с того дня, как вывел их 
из земли Єгипєтской, до сего дня; увещевал их © раннего утра, 
говоря: "слушайтесь гласа АЛоего". 

% Мо они не слушались и не приклоняли үҳа своего, д Ходили каждый 
по ұпорстеу злого сердца своего: поэтому Я навел на них все 
СКАЗАННОЕ В ЗАВЕТЕ сем, который Я заповедал им исполнять, д они 
НЕ исполняли. 


жителями Иерусалима: 
Кони опять овратились к вєззакониям праотцев свону, которые 
отреклись слушаться слов ЙЛонҳ н пошли вослед чужих когов, служа 
нм. Дом Израиля и дом Иуды нарушили завет ЛЛой, который Я 
заключна с отцами ну. 
" Посему гак говорит Господь: вот, Я наведу на них ведстене, от 
которого они не могут извавиться, и когда воззовут ко ААне, не 
үслышу; ну. 
2 Тогда города Иуды и жители Иерусалима пойдут н воззовут к 
Богам, которым они кадят; но они нисколько не помогут нм во время 
вєдстеня ну. 
В Иво сколько ү тевя городов, столько и вогов у тевя, Иуда, и сколько 
улиц в Иерусалиме, столько вы наставили жертвєнников постыдному, 
жертвенников для каждения бдлалу. 
"Ты же не проси за этот народ н не возноси за них молитвы н 
прошений; нво Я не услышу, когда они вүдұт взывать ко ЙЛне в 
вєдствни СВОЕМ. 
5 Ҹ̧то возлювленномуү АЛоеллу в доме ЙЛоєм, когда в нем 
совершаются многиє непотревствд? и священные мяса не помогут 
теке, когда, делая зло, ты радуешься. 
е Зеленеющею маслиною, красующекся приятными плодами, именовал 
тевя Господь. А ныне, при шуме сильного смятения, Он воспламенил 
огонь вокруг нее, и сокрушились ветви ее. 
7 Господь Саваоф, Который насадил ТЕБЯ, изрек НА ТЕБЯ злоє за зло 
дома Изранлева и дома Иудина, которое они причинили севе тем, что 
подвигли ЙЛеня на гнев каждєнием блалу. 
8 Господь открыл мне, и я знаю; Ты показал мне деяния их. 
РА я, как кроткий дгнец, вєдомый на закланне, и не знал, что они 
составляют ЗАМЫСЛЫ против МЕНЯ, ГОБОДЯ; "положим ЯДОБИТОЕ дєрєво 
в пищу его н отторгнем его от земли живых, чтовы и имя его 
БОЛЕЕ НЕ уполлиналось". 
^ Мо, Господи Саваоф, будия праведный, испытующий сердца и 
үтровы! дай УВИДЕТЬ мне мщение Твое над ними, нво Тее вверил 
я дело мое. 
7 Посему так говорит Господь о мужаҳ Анафофа, ишулцих души 
твоей и говорящих: "нє пророчествуй во имя Господа, чтовы не 
Море ТЕБЕ от рук наших"; 

посему ‘так говорит Господь Саваоф: вот, Я посещу их: юноши их 
умот от меча; сыновья их и дочери их умрут от’ голода. 


И остатка не кудеТ от них; нво Я наведу ведстенє на мужей 
Анафофа в год посещения их. 
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'Праведен кудешь Ты, Господи, если я стану судиться с 'Товою; н 
однако же вуду говорить с 'Товою о правосудии: почему путь 
нечестивых клагоуспешен, и все вероломные влагоденствуют” 

"Ты насадил их, н они укоренились, выросли и приносят’ плод. В устах 
нҳ Ты Близок, но далек от’ сердца их. 

"Л меня, Господи, Ты знаешь, видишь меня и испытывдешь сердце 
моє, каково оно к Теве. Фтдели их, как овец на закланне, и приготовь 
их на день үвиения, 

Долго ли БУДЕТ’ сетовать земля, и ‘трава на всєҳ полях - сохнуть? 
скот и птицы гиБнұт за нєчестнє жителей ее, иво они говорят: "Фн 
НЕ увидит, что с нами вудет”. 

С Єсли ты с пешими БЄЖАЛ, и они үтомили ТЕБЯ, КАК ЖЄ ТЕБЕ 
состязаться с конями? и если в стране мирной ты выл везопасен, то 
что Будешь делать в наводнение Иордана? 

“Иво н вратъя твон н дом отца ТВОЕГО, и они вероломно поступают 
с товою, и они кричат вслед ‘тевя громким голосом. Ме верь им, 
когда они говорят теве и доврое. 

ТЯ оставил дом АЛой; покинул удел ДЛой; самое лювєзноє для души 
АЛоей отдал в руки врагов его. 

% дел АЛой сделался для ЙЛеня как лев в лесу; возвысил на ЙЛєня 
голос свой: за то Я возненавидел єго. 

дел АЛой стал ү ЙЛеня, как разноцветная птица, на которую со 
всех сторон напали другие хищные птицы. Идите, совирайтесь, все 
полєвыє звери: идите пожирать єго. 

< ААножество пастухов испортили АЛой виноградник, истоптали ногами 
участок АЛой; лювимый участок АЛой сделали пустою степью; 

" сделали его пустынею, и в запустенин он плачет предо ЛАною; вся 
земля опустошена, потому что ни один человек не прилагает’ этого к 
сердцу. 

2 Ма все горы в пустыне пришли опустошители; иво леч Господа 
пожирает’ все от одного края земли до другого: нет мира ни для 
какой плоти. 

В Они сеяли пшеницу, д пожали терны; изллучились, и не получили 
НИКАКОЙ пользы; постыдитесь ЖЕ Таких привытков ваших по причине 
пламєнного гнева Господа. 


8 Так говорит Господь ово всех злых АЛонҳ соседях, нападакщих на 
удел, который Я дал в наследие народу АЛоему, Израилю: вот, Я 
исторгну их из земли их, и дом Иудин исторгну из среды их. 

5 Мо после того, как Я исторгну их, снова возвращу и помилую их, и 
ПривеДУ каждого в УДЕЛ его и каждого в землю его. 

бИ если они научатся путям народа ДЛоєго, чтовы клястъся именем 
АЛоим: "жив Господь!", как они научили народ ЙЛой клясться Ваалом, 
то водворятся среди народа АЛоего. 

7 @сли же не послушаются, то Я искореню и совершенно истревлю 
такой народ, говорит” Господь. 
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"Так сказал мне Господь: пойди, купи сєвє льняной пояс н положи его 
на Чресла твон, но в воду не клади его. 

И я купил пояс, по слову Господню, и положил его на чресла мон. 

?И выло ко мне слово Господне в другой раз, и сказано: 

* возьми пояс, который ты купил, который на чреслаҳ твоих, и встань, 
пойди к Євфрату и спрячь его там в расселине скалы. 

>Я пошел и спрятал его у @вфрата, как повелел мне Господь. 

°По прошествии же многих дней сказал мне Господь: встань, пойди к 
Свфрату и возьми оттуда пояс, который Я велел 'теБє спрятать 
ТАМ. 

ТИ я пришел к Євфрату, выкопал и взял пояс из того места, где 
спрятал его, и вот, пояс выд испорчен, ни к чему стал не годен. 

ЗИ выл ко мнє слово Господне: 

так говорит Господь: так сокрушу Я гордость Иуды и великую 
гордость Иєрусалима. 

“Этот негодный народ, который не Хочет слушать слов ЙЛону, живет 
по қпорстеҳ сердца своего и Ходит во след иных Богов, чтовы 
служить им и поклоняться им, БУДЕТ’ как этот пояс, который ни к 
ЧЕМ не годен. 

1 Иво, как пояс Близко лежит к чреслам человека, так Я привлизил к 
СеБе весь дом Израилев и весь дом Иудин, говорит" Господь, чтовы 
они выли АЛоим народом и ЙЛоєю славою, ҳвалою и украшением; но 
они НЕ послушались. 

2 Посему скажи нл слово сие: так говорит Господь, Бог Изранлев: 
всякий винный МЕХ наполняєтся вином. Фни скажут ‘теве: "разве мы 
нє знаем, что всякий винный мех наполняется вином?" 

ВА ты скажи им: так говорит Господь: вот, Я наполню вином до 


ОПЬЯНЕНИЯ ЕСЕХ ЖИТЕЛЕЙ сей земли и царей, сидящих на престоле 
Давида, и священников, и пророков и всех жителей Иерусалима, 

Чи сокрушу их друг о друга, н отцов и сыновей вместе, говорит 
Господь; не пощажу и нє помилую, и не пожалею истревить их. 

5 Слушайте и внимайте; не вудьте горды, иво Господь говорит. 

< Возлайте славу Господу Богу вашему, доколе Он еще не навел 
темноты, н доколе еще ноги ваши не спотыкаются на горах мрака: 
тогда вы БУДЕТЕ ожидать свєта, д Фн оБраТИТ его в Тень смерти и 
СДЕЛАЕТ ТЬмоЮ. 

7 @сли же вы не послушаєте сего, то душа моя в сокровенных 
МЕСТАХ БУДЕТ оплакивать гордость вашу, БУДЕТ плакать горько, н 
глаза мон БУДУТ изливатъся в СЛЕЗАХ; потому что стадо Господне 
отведено БУДЕТ в плен. 

8 Скажи царю и царице: смиритесь, сядьте пониже, иво упал с головы 
вашей ВЕНЕЦ сллвы вашей. 

® Южные города заперты, и некому отворять их; Иуда весь 
отводится в плен, отводится в плен весь совершенно. 

^% Поднимите глаза ваши и посмотрите на идущих от севера: где 
стадо, котороє дано выло теве, Прекрасное стадо твоє? 

2 Ҹ̧то скажешь, дочь (нона, когда Фн посетит’ ‘тєвя? "Гы салма 
приучила ИХ начальствовать над токою; не сҳватят ли тевя БОЛИ, как 
рождающую женщину? 

2 И если скажешь в сердце твоем: "за что постигло меня это?" - За 
множество БЕЗЗАКОНИЙ ТВОИХ открыт" подол у ТЕБЯ, овнажены пяты 
твон. 

2 АЛожет ли Єфноплянин переменить кожу свою и варс - пятна 
свон? так н вы можете ли делать довроєе, привыкнув делать злое? 
2 Поэтому развею ну, как прах, разносимый ветром пустынным. 

? Вот жревий ‘твой, отмєеренная теве от ЙЛеня часть, говорит 
Господь, потому что ты завыла ЙЛєня и надєялась на ложь. 

% За то Будет поднят подол твой на лице твоє, чтовы открылся 
срам твои. 

7 Видел Я прелюводейство твоє и неистовые похотения твон, ‘твои 
непотревства и ‘твон мерзости на Холмах в поле. Горе теке, 
Иерусалим! ты н после сего не очистишься. Доколе же? 
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"Слово Господа, которое выло к Иеремии по случаю вєздождия. 
Плачет Иуда, ворота его распались, почернелн на земде, и вопль 


поднимается в Иєрусалимеє. 

? Вельможи посылают слуг свомх за водою; они приходят к кололезям 
н не находят воды; возвращаются с пустыми сосудами; 
понстыженные и смущенные, они покрывают свом головы. 

“Так как почва растрескалась оттого, что не выло дождя на землю, 
то и земледельцы в смущенин н покрывают’ свом головы. 

> Даже н лань рождаєт на поле и оставляєт детей, потому что нет 
травы. 

“И дикие ослы стоят на возвышенных местах н глотают, подовно 
ШАКАЛАЛА, воздүҳ; глаза ИХ потускли, потому что нет’ ‘травы. 

7 Хотя вєззакония наши свидетельствуют против нас, но Ты, 
Господи, твори с нами ради имени "Гвоего; отступничествео наше 
велико, согрешили мы пред 'Товою. 

*% Млдежда Изранля, Спаситель его во время скорви! Для чего Ты - 
как чужой в этой земле, как прохожий, который зашел переночевать? 
> Для чего Ты - как человек изулАленный, КАК СИЛЬНЫЙ, НЄ имеющий 
силы спасти? И однако жє Ты, Господи, посреди нас, н Твоє имя 
наречено НАД НАМИ; НЕ оставляй нос. 

“Так говорит Господь народу сему: за то, что они лювят родить, 
не удерживают’ ног своих, за то Господь не влаговолит к ним, 
припоминдєт ныне вєзздкония их и наказывает’ грехи их. 

ПИ сказал мне Господь: ты не молись о народе сем во влаго ему. 

2 @сли они вудут поститься, Я не үслышу вопля их; н если вознесут 
всесожжение и дар, не приму их; но мечом н голодом, и лоровою 
язвою нстревлю их, 

8 Тогда сказал я: Господи Боже! вот, пророки говорят ил: "не 
увидите меча, и голода не вүдєт у вас, но постоянный мир ДАМ вал 
НА СЕМ месте". 

НИ сказал мне Господь: пророки пророчествуют ложное именем 
АЛонм; Я не посылал их н не давал им повеления, и не говорил им; 
они возвещают вам видения ложные н гадання, н Пустое н мечты 
сердца своего. 

5 Поэтому так говорит Господь о пророках; они пророчествуют 
именем АЛоим, д Я не посылал их; они говорят: "меча и голода не 
Бұдєт на сей землє": мечом и голодом Будут истревлены эти 
пророки, 

би народ, которому они пророчествуют, разкросан вүдєт по улицам 
Иерусалима от голода и меча, и некому Будет’ хоронить их, - они и 
жены их, и сыновья их, и дочери их; и Я изолью на них здо ну. 

ТИ скажи им слово сие: да льются из глаз моих слезы ночь и день, 


и да не перестают; иво великим поражением поражена дева, дочь 
народа моего, гяжким ударом. 

® Выхожу я на поле, - и вот, увитые мечом; вхожу в город, - и вот 
ИСТАЕВАЮЩИЕ от голода; даже н пророк и священник вродят по земле 
БЕССОЗНАТЕЛЬНО. 

® Разве Ты совсем отверг Иулу? Разве душе 'Твоей опротивел 
Сион? Для чего поразил нас ‘так, что нет нам исцеления? Ждем 
мнра, и ничего дорого нет; ждем времени исцеления, н вот ужасы. 
2% Сознаем, Господи, нечестие наше, кеззаконие отцов наших; ико 
согрешили мы пред `Товою. 

7 Ме отрини мас ради нмени "Твоего; не ұнижай престола славы 
"Твоей: вспомни, не разрушай завета 'Твоего с нами. 

2 @сть ли между суетными вогаин языческими производящие 
Дождь? или может ди нево само совою подавать ливень? не Ты ли 
это, Господи, Боже наш? На Тея надеемся мы; иво Ты творишь 
ВСЕ это. 
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ТИ сказал мне Господь: Хотя вы предстали пред лице АЛое АЛонсей н 


Самуил, душа ЙЛоя не поиклонится к народу сему; отгони хд: от лица 
АЛоего, пусть они отойдут. 

2Єсли же скажут теє: "куда нам идти?", то скажи им: так говорит 
Господь: кто овоєчем на смерть, нди на смерть; н кто под меч, - под 
МЕЧ; и кто на голод, - НА голод; и кто в ПЛЕН, - в ПЛЕН. 

?И пошлю на них четыре рода кизмей, говорит Господь: мєч, чтовы 
увивать, и псов, чтовы терзать, н птиц невесных и зверей полевых, 
чтовы пожирать и истревлять; 

4н отдам их на озловленнє всем царствам земли за АЛанассию, сына 
Єзєкин, царя Иудейского, за то, что он сделал в Иерусалиме. 

> Иво кто пожалеет’ о теве, Иерусалим? и кто окажет’ сострадание к 
теве? и кто зайдєт к теве спросить о ‘твоем влагосостоянии? 

Ты оставил ЙЛеня, говорит Господь, отступил назад; поэтому Я 
простру на тевя руку ЙЛою и погувлю тевя: Я устал миловать. 

ТЯ развеваю их веялом за ворота земли; лишаю их детей, гувлю 
народ ЙЛой; но они нє возвращаются с путей своих. 

°Влок их ү А№еня колее, нежели песку в море; навєду на них, на 
мать юношей, опустошителя в полдень; нападет на них внезапно 
страх и ужас. 

? Лежит в изнеможении родившая семерых, испускает дыхание ское; 


єщє днєм закатилось солнце єє, она постыжена и посрамлена. И 
остаток их предам мечу пред глазами врагов их, говорит Господь. 

К "Горе мне, мать моя, что ты родила меня человеком, который 
спорит н ссорится со всею землею! никому не давал я в рост, и мне 
никто НЕ давал В рост, и ВСЕ проклинают меня". 

" Господь сказал: конец твой вүдєт Хорош, н Я заставлю врага 
поступать с ‘товою Хорошю во время ведстеня н во время скорви. 

2 Может ли железо сокрушить железо северное и медь? 

В Имущество твоє и сокровища твои отдам на расҳищение, вез 
платы, за все греҳи твои, во ВСЕХ пределах теоиу; 

“и отправлю с врагами ‘твоими в землю, которой ты не знаешь; иво 
огонь возгорелея в гневе ЙЛоєм, - вудЕТ пылать на вас. 

5 ©, Господи! Ты знаешь все; вспомни ово мне и посєти меня, и 
отмести за меня гонителям монм; не погуви меня по долготерпению 
"Гвоемұ; Ты знаешь, что ради 'Тевя несу я поргание. 

< Окретены слова 'Твои, н я съел их; и выло слово Твоє мне в 
радость и в веселие сердца моего; иво имя "Твоє наречено на мне, 
Господи, Божє Саваоф. 

7 Ме сидел я в соврании смеющихся и не веселился: под тяготеющею 
на мнє рукою 'Твоею я сидел одиноко, иво 'Ты исполнил меня 
негодования. 

8 За что так упорна колезнь моя, и рана моя так неисцельна, что 
отвергает’ врачевание? Неужели Ты вудешь для меня как вы 
оБманчивым источником, неверною водою? 

"На сие так сказал Господь: если ты овратишься, то Я восставлю 
тев» и вүдєшь предстоять пред лицем ЙЛонм; н если извлечешь 
драгоценное из ничтожного, то вудешь как АЛон уста. ни сами 
Бүдұт овращаться к теве, а не ты вудешь овращаться к нил. 

% И сделаю тевя для этого народа крепкою медною стеною; они 
Бұдұт ратовать против ТЕБЯ, но нє одолеют 'тевя, иво Я с товою, 
чтовы спасать и извавлять ТЕБЯ, говорит Господь. 

ПИ спасу тея от руки злых и извавлю ТЕБЯ от руки 
притеснителей. 
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ГИ выл ко мне слово Господне: 

не вери севє жены, и пусть не кудет ү тевя ни сыновей, ни 
ДОЧЕРЕЙ на МЕСТЕ СЕМ. 

? Иво ‘так говорит Господь о сыновьях и дочерях, которые родятся на 


месте сем, и о матеряҳ их, которые родят их, и ов отцах их, 
которые произведут их на сей земле: 

“тяжкими сллертяллн умрут они н не вудут ни оплаканы, ни 
похоронены; Будут навозом на поверхности земли; мечом и голодом 
Будут истревлены, и трупы их вүдст пищею птицам невесным и 
зверям земным. 

> Иво так говорит’ Господь: не входи в дом сетующих и не ҳоди 
плакать и жалеть с ними; иво Я отнял от этого народа, говорит 
Господь, мир ЙЛой и милость и сожаление. 

“И умрут великие и малые на земле сей; и не вудұт погревєны, и 
не Будут оплаКИвАТЬ ИХ, ни ‘терзать севя, ни стричься ради них, 

ТИ не вудуг преломлять для них Хлек в печали, в утешение ок 
үмершєм; и не подадут им чаши утешения, чтовы пить по отце их 
и матери их. 

Ме ходи также и в дом пиршества, чтовы сидеть с ними, есть н 
пить; 

? иво так говорит’ Господь Саваоф, Бог Изранлев: вот, Я прекращу на 
месте сем в ГЛАЗАХ ВАШИХ и во дни ваши голос радости и голос 
веселья, голос жениха и голос невесты. 

^ Когда ты перескажешь народу сему все эти слова, и они скажут 
ТЕБЕ: "за что изрек на нас Господь все это вєликоє вєдствие, и 
какая наша неправда, и какой наш грех, которых согрешили мы пред 
Господом Богом нлшила?" - 

тогда скажи нм: за то, что отцы ваши оставили ДААеня, говорит" 
Господь, и пошли вослед иных вогов, и служили им, и поклонялись им, 
д АЛеня оставили, и закона АЛоего нє хранили. 

РА вы поступаєтє еще Хуже отцов ваших и живете каждый по 
үпорстеқ злого сердца своего, чтовы не слушать Леня. 

В За это выврошу вас из земли сей в землю, которой не знали ни 
БЫ, ни ОТЦЫ ваши, И ТАМ БУДЕТЕ служить иным БОГАМ День и ночь; 
иво Я нє скажу вам милосердия. 

“ Посему вот, приходят’ дни, говорит’ Господь, когда не вулут уже 
говорить: "жив Господь, Который вывел сынов Израилевых из земли 
Сгипетской"; 

5 но: "жив Господь, Который вывел сынов Изранлевыҳ из земли 
севєрной и из ВСЕХ земель, в которые изгнал их": иво возвращу их в 
землю их, которую Я дал отцам их. 

< Вот, Я пошлю множество рыволовов, говорит" Господь, и Будут 
ловить ИХ; А потом пошлю множество охотников, и они погонят’ их со 


всякой горы, и со всякого Холла, и из ущелий скал. 

7 Иво очи АЛон на всех путях их; они не скрыты от лица ЙЛоего, и 
неправда ИХ не сокрыта от очей АЛонх. 

ВИ воздам им прежде всего за неправду их и за сугувый грех их, 
потому что осквернили землю АЛою, трупами гнусных своих и 
мерзостями свомми наполнили наследие ЙЛоє. 

® Господи, сила моя и крепость моя и прикежище мое в день скорви! 
к Тебе придут народы от краев земли и скажут: “только ложь 
наслєдовали наши отцы, пустоту и то, в чем никакой нєт пользы". 
^ Может ли человек сделать сєвє вогов, которые впрочем не воги? 
7 Посему, вот Я покажу нм ныне, покажу ил руку ЙЛою н 
могущество АЛое, и узнают, что имя ЙЛоє - Господь. 
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'Грех Иуды написан железным резцом, алмазным острием начертан 
на скрижали сердца их и на рогаҳ жертвенников их. 

° Как о сыновьях своих, воспоминают они о жертвенниках свонҳ и 
дүвраваҳ свои ү зеленых дерев, на высоких Холмах. 

Гору ЙЛою в поле, имущество твое н все сокровища ‘твои отдам на 


расҳищенне, н все высоты твон - за грехи во всех пределах ‘теону. 
И ты чрез севя лишишься наследия твоего, которое Я дал теве, и 
отдам ТЕБЯ В равство враглм твоим, В землю, которой ты не 
знаешь, потому что вы воспламенили огонь гнева ЙЛоего; он БУДЕТ 
гореть вовеки. 

$ Так говорит’ Господь: проклят’ человек, который надеется на 
человека и плоть делает’ своею опорою, и которого сердце удаляется 
от Господа. 

6©н вұдет как вереск в пустыне и не увидит, когда придєт дорое, 
н поселится в местах знойных в степи, на землє Бесплодной, 
НЄОБИТАЄМОЙ. 

7 Благословен человек, который надеется на Господа, н которого 
үпованиє - Господь. 

% Иво он БУДЕТ как дерево, посаженное при кодах и пусклющеє корни 
свои \ потока; не знает’ оно, когда приходит зной; лист’ его зелен, и 
во время засухи оно не воится и не перестает приносить плод, 

> Лұкаво сердце человеческое колее всего и крайне испорчено; кто 
узнает’ его? 

КЯ, Господь, проникаю сердце и испытываю внутренности, чтовы 
воздать КАЖДОМУ ПО пути его и по плодам ДЕЛ его. 


" Куропатка садится на яйца, которых не несла; ‘таков 
прновретающий Богатство неправдою: он оставит’ его на половине 
дней своих, и глупцом останется при конце своем. 

2 Престол славы, возвышенный от начала, есть место освящения 
нашего. 

В 'Ты, Господи, надежда Изранлева; все, оставляющие Текя, 
посрамятся. "Отступлющнєе от ЙЛеня Будут написаны на праҳе, 
потому что оставили Господа, источник воды живой". 

8 Исцели меня, Господи, н исцелен вуду; спаси меня, и спасен Буд; 
нво Ты Хвала моя. 

5 Вот, они говорят мне: "где слово Господне? пусть оно придет!" 

КЯ не спешил выть пастырем ү Тевя и не желал вєдственного дня, 
"Ты это знаешь; что вышло из үст моих, открыто пред лицем 
"Твоим. 

7 Ме вудь страшен для меня, Ты - надежда моя в день ведстеня. 

% Пусть постыдятся гонители мон, д я не вүдү постыжен; пусть они 
вострепещутт, а я БУДУ БЕСТрепетен; наведи на них день Бедствия и 
сокруши их сүгүвым сокрушением. 

® Так сказал мне Господь: пойди и стань в воротах сынов народа, 
которыми входят цари Иудейские и которыми они выходят, и во всех 
воротах Иерусалилмских, 

^ и говори нм: слушайте слово Господне, цари Иудейские, и вся 
Иудея, и все жители Иерусалима, входящие сими воротами. 

2 Ток говорит Господь: керегите души свои н не носите нош в день 
сұББоОТНИЙ И нє вноситє иҳ воротами Иєрусалимскимн, 

2 н не выносите нош из домов ваших в день суввотний, н не 
ЗАНИМАЙТЕСЬ НИКАКОЮ равотою, но святитє день суББОТНИЙ Так, как Я 
ЗАПОВЕДАЛ отцам ВАШИМ, 

2 которые впрочем не послушались и не поиклонили Уха своего, но 
сдєлались ЖЕСТ ОКОвВЫЙйНЫлАН, ЧТОБЫ НЄ слұшать и нє принимать 
наставления. 

+ И если вы послушаєтє ЙЛеня в том, говорит Господь, чтовы не 
носить нош воротами сего города в ДЕНЬ суББОТНИЙ и ЧТОБЫ сеятить 
сұввотү, не занимаясь в этот день никакою равотою, 

то воротами сего города вүдүт входить цари и князья, сидящие на 
престоле Давида, ездящие на колесницах и на конях, они и князья ну, 
Иудеи и жители Иерусалима, и город сей БУДЕТ ОБИТАЕМ. ВЕЧНО. 

% И вүдүт приходить из городов Иүдейскиу, н из окрестностей 
Иерусалима, и из земли бенилминовой, и с равнины и с гор и с юга, 
и приносить всебожжение и жертву, и хлебное приношение, и ливан, и 


Благодарствєнныє жертвы в дом Господень. 

7 Д если не послушаете ДЛеня в том, чтовы святить день 
СУББОТНИЙ и НЕ носить нош, входя в ворота Иерусалима в день 
сүББОТНИВ, То возжгү огонь в воротаҳ єго, и он ПОоЖреТ чертоги 
Иерусалима и не погаснет. 
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' Слово, которое кыло к Иеремии от Господа: 
? встань и сойди в дом горшечника, н там Я возвещу ТЕБЕ слова 
Хон. 
?И сошел я в дом горшечника, н вот, он равоталл свою равоту на 
анаа ў 

И сосуд, который горшечник делал из глины, развалился в руке его; 
н он снова сделал из него другой сосуд, какой горшечник/ взЗдулмалось 
сделать. 
И выло слово Господне ко мне: 
‘не могу дн Я поступить с вами, дом Изранлев, подовно горшечнику 
сему? говорит” Господь. Вот, что глина в руке горшечника, то вы в 
АЛоей руке, дом Израилев. 


7 Иногда Я скажу о каком-ливо народе и царстве, что искореню, 
сокр: н погувлю его; 

“но если народ этот, на который Я это изрек, оврадтится от’ своих 
злых дел, Я отлагаю то Зло, которое помыслил сделать ему. 

Л иногда скажу о каком-ливо народе и царстве, что устрою и 
утвержу его; 


^ но если он БУДЕТ’ делать злое пред очами ЙЛонми и не слушаться 


гласа ДАЛоего, Я отмєню ‘то довро, которым Хотел 
ОБЛАГОДЕТЕЛЬСТВОВАТЬ его. 

"Итак скажи мужам Иуды и жителям Иерусалилла: так говорит 
Господь: вот, Я готовлю вам зло и замышляю против вас; итак 
овратитесь каждый от злого пути своего и исправьте пути ваши и 
поступки ваши. 

2 Но они говорят: "нє надейся; мы Будем жить по своим помыслам и 
Бузу поступать каждый по упорству злого своего сердца". 

Посему так говорит Господь: спросите между народами, слыхал ди 
кто ПОДОБНОЕ сему? крайне гнусные дела совершила дева Изранлева. 
И Ӧставляєт ли снег Ливанский скалу горы? и иссякдют" ли из других 
мест ‘текущие холодные воды? 

БЛ народ ДАЛой оставил ЙЛеня; они кддят суєтным, СПОТКНУАНСЬ НА 


пұтяҳ своих, оставили пути древние, чтобы ходить по стезям пути 
непроложенного, 

© чтокы сделать землю свою ужасом, всегдашним посмеянием, ак 
что каждый, проходящий по ней, изумится и покачаєт головою своєю. 
7 Как восточным ветром развею их пред лицем врага; спиною, а не 
лицем овращусь к ним в день БЕДСТВИЯ ИХ. 

ВА они сказали: "придите, составим замысел против Иерелмии; иво 
НЕ нсчєз же закон ү священника и совет’ ү мудрого, и слово ү 
пророка; придите, сразил его языком и НЕ БУДЕМ внимать словам 
его". 

® Внемли мне, Господи, н услышь голос лон противников. 

2 Должно ли воздавать злом за довро? ал они роют яму душе моей. 
Вспомни, что я стою пред лицем "Твоим, чтовы говорить за них 
довроє, чтовы отвратить от них гнев 'Твой. 

7 Итак предай сыновей их голоду н подвергни их мечу; да Будут 
жены их БЕЗдеТНыми и вдовами, и мужья их да в/дут поражены 
смертью, и юноши их умерщелены мечом на войне. 

2 Да БУДЕТ слышен вопль из домов их, когда приведешь на них 
полки ВНЕЗАПНО; иво они роют яму, чтовы поймать меня, и ‘тайно 
расставили сети для ног мону. 

Э Мо Ты, Господи, знаешь все замыслы их против меня, чтовы 
умертвить меня; не прости неправды их и греха их не изгладь пред 
лицем 'Твоим; да вүдүт они низвержены пред 'Товою; поступи с 
ними во время гнева 'Гвоего. 
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Так сказал Господь: пойди и купи глиняный кувшин ү горшечника; и 
возьми с совою СТАрейших из народа и из старейшин 
священнических, 

и выйди в долину сыновей @нномовых, которая ү ворот Харшиф, н 
провозгласи там слова, которые скажу теве, 

и скажи: слушайте слово Господне, цари Иудейские и жители 
Иерусалима! ‘так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вот, Я 
наведу БЕДСТВИЕ на место сие, - о котором кто услышит, ү "того 
зазвенит’ в үшау, 

4 за то, что они оставили АЛеня и чужим сделали место сие и кадят 
на нем иным Богам, которых нє знали ни они, ни отцы их, ни цари 
Иудейские; наполнили место сие кровью невинных 

и устроили высоты Вддлу, чтовы сожигать сыновей своих огнем во 


всесожжение Влалу, чего Я не повелевал н не говорил, н что на 
мысль не приходило ААне; 

6 за то вот, приходят дни, говорит. Господь, когда место сие не кудет 
БОЛЕЕ называться 'Гофєтом или долиною сыновей @нномовых, но 
Долиною уБиения. 

ТИ учичтожу совет Иуды н Иерусалима на месте сем и сражу их 
мечом пред лицем врагов их н рукою ищущих души ну, и отдам 
трупы их в пищу птицам невесным и зверям земным. 

ЗИ сделаю город сей ужасом и посмеянием; каждый, проходящий 
через него, изумится и посвищет, смотря на все язвы его. 

>И накормлю их плотью сыновей их и плотью дочерей ну; н БУДЕТ 
каждый єсть плоть своего вАИЖНЕго, находясь в осаде н тесноте, 
когда стеснят их враги их и ищущие души ну. 

КИ развей кувшин пред глазами ТЕХ мужей, которые придут с 
товою, 

Пи скажи им: так говорит’ Господь Саваоф: так сокрушу Я народ сей 
и город сей, как сокрушен горшечников сосуд, который уже не может 
Быть восстановлен, и Будут Хоронить их в 'Тофете, по недостатку 
места для погревения. 

2 Ток поступлю с местом сим, говорит Господь, и с жителями его; и 
город сей сделаю подобным "Тофетү. 

ВИ домы Иерусалима н домы царей Иудейских вүдұт, как место 
Тофет, нєечистымн, потому что на кровлях всех домов кадят всему 
воинствү невесному н совершают возлияния когам чужил. 

ЧИ пришел Иеремия с Тофета, куда Господь посылал его 
пророчествовать, и стал на дворє дома Господня и сказал всему 
народу: 

5 так говорит Господь Саваоф, Бог Изранлев: вот, Я наведу на город 
СЕЙ и на ВСЕ города его ВСЕ то БЕДСТВИЕ, котороє изрек на него, 
потому что они жєстоковыйны и не слушают слов АЛоих. 
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' Когда Пасҳор, сын Єммєров, священник, он жє и надзиратель в 
доме Господнем, услышал, что Иеремия пророчески произнес слова 
син, 

2 то ударил Пасхор Иєремию пророка и посадил его в колоду, которая 
Была \ верхних ворот Вениаминовых при доме Господнем. 

+ Мо на другой день Пасҳор выпустил Ивремию из колоды, н Иерелия 
сказал ему: не "Пасхор" нарек Господь имя теве, но "ЛЛагор 


АЛиссавив". 
Иво так говорит Господь: вот, Я сделаю тевя ужасом для тевя 
самого и для всех друзей ТВОИХ, и падут’ они от меча врагов своих, и 
твон глаза увидят это. И всего Иуду предам в руки царя 
блвилонского, и отведет их в Вавилон и поразит их мечом. 
>И предам все вогатство этого города и все стяжаниє его, и все 
драгоценности его; и все сокровища царей Иудейских отдам в руки 
врагов их, и разгравят их и возьмут, и отправят их в Вавилон. 
бИ ты, Посҳор, и все живущие в доме Твоем, ПОЙДЕТЕ в плен; и 
придешь в Вавилон, и там умрешь, и там Будешь похоронен, ты н 
ВСЕ друзья твом, которым ты пророчествовал ложно. 
Ты влек меня, Господи, - и я увлечен; Ты сильнее меня - и 
превозмог, и я КАЖДЫЙ ДЕНЬ в посмєянин, всякий ИЗДЕБАЕТСЯ НАДО 
МНОЮ. 
% Иво лишь только начну говорить я, - кричу о насилин, вопию о 
разоренин, потому что слово Господне овратилось в поношениє мне и 
в повседневное посмєянне. 
? И подумал я: "не Буду я напоминать о Нем н не вуду колее 
говорить во имя Єго"; но выло в сердце моем, как вы горящий огонь, 
Заключенный в костях мону, и я истомился, удерживая его, и не мог. 
% Иво я слышал толки многих: угрозы вокруг; "заявите, говодним они, 
н мы сделаем донос". Все, жившие со мною в мире, сторожат За 
мною, НЕ споткнусь ли я: "можєт выть, говдоят; он попадется, И мы 
одолєєм єго и отмстим єму”. 
"Мо со мною Господь, как сильный ратоворец; поэтому: гонители лон 
споткнұтся и не одолєют; сильно посрамятся, потому что поступали 
неразумно; посрамлениє БУДЕТ’ ВЕЧНОЕ, НИКОГДА НЕ ЗАБ\ДЕТСЯ. 
2 Господи сил! Ты испытываешь праведного и видишь внутренность 
н сердце. Дл увижу я мщение 'Твоє над ними, иво "Тебе вверил я 
ДЕЛО моє. 
3 Пойте Господу, ҳвалите Господа, иво Фн спаслєт душу вєдного от 
руки злодеев. - | | 

Проклят’ день, в который я родился! день, в который родила меня 
МАТЬ МОЯ, ЛА НЕ БУДЕТ БлАГОСЛОвЕН! 
5 Проклят человек, который принес весть отцу моему и сказал: "у 
тевя родился сын", и тем очень обрадовал его. 
КИ да вұдєт с тем человеком, что с городами, которые разрушил 
Господь и не пожалел; да слышит’ он утром вопль и в полдень 


рыданиє 


7 за то, что он не увил меня в самой үтрове - так, чтовы мать моя 
БЫЛА МНЕ гровом, М чрево ее оставалось ВЕЧНО БЕРЕМЕННЫХ. 

® Для чего вышел я из үтровы, чтовы видеть ‘труды и скорки, и 
чтовы ДНИ мон исчєзали в вєсславини? 
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' Слово, которое кыло к Иеремии от Господа, когда царь Седекия 
прислал к нему Пасҳора, сына АЛолхиина, и Софонию, сына АХласеи 
священника, сказать вии 

? "вопросн о нас Господа, иво Навуходоносор, царь Вавилонский, воюет’ 
против нас; может выть, Господь сотворит с нами что-дикво Такое, 
как все чудеса @го, чтовы тот’ отступил от нас". 

?И сказал им Иеремия: так скажите Седекии: 

“так говорит Господь, Бог Изранлев: вот, Я овращу назад воинские 
орудия, которые в рукаҳ ваших, которыми вы сфажаєтесь © царем 
Вавилонским и с Халдєями, осаждаюЮщЩИМИ вас ВНЕ стены, и соберу 
оныє посреди города сего; 

и бам Бұдұ воевать против вас рукою простертою и мышцею 
крєпкою, во гнєвє и в ярости и в великом негодованин; 

‘и поражу живущих в сем городе - н людей и скот; от великой язвы 
умр, они. 

А после того, говорит Господь, бедекию, царя Иудейского, слуг его и 
народ, и оставшихся в городе сем от моровой язвы, меча и голода, 
предам в руки Мавуходоносора, царя бавилонского, и в руки врагов их 
ив руки ищущих души их; и он поразит их острием меча и не 
пощадит ИХ, и не пожалеет и не помилует. 

“И народу сему скажи: так говорит Господь: вот, Я предлагаю вам 
путь жизни н путь смерти: 

кто останется в этом городе, тот’ умрет’ от меча н голода и 
моровой язвы; д кто выйдєт и предастся Халдєеям, осаждлющим вас, 
тот БУДЕТ жив, и дұша его БУДЕТ ємұ вместо добычи; 

^ иво Я овратил лице ЙЛоє против города сего, говорит Господь, на 
зло, а не на довро; он БУДЕТ предан в руки царя Вавилонского, и тот 
сожжєт єго огнем. 

ПИ дому царя Иудейского скажи; слушайте слово Господне: 

2 дом Ддвидов! так говорит Господь: с раннего утра производите суд 
и спасайте овижлємого от руки овидчика, чтовы ярость ЙЛоя не 
вышла, как огонь, и нє разгорелась по причине злых дел ваших до 
того, что никто не погасит. 


3 Вот, Я - против тевя, жительница долины, скала равнины, говорит 
Господь, - против вас, которые говорите: "кто выступит против нас и 
КТО ВОЙДЕТ в жилища наши?" 

Мо Я посещу вас по плодам дел ваших, говорит Господь, и зажгу 
огонь в лесу вашем, н ПОЖрЕТ всє вокруг него. 
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Так сказал Господь: сойди в дом царя Иудейского и произнеси слово 
сне 

2и скажи: выслушай слово Господне, царь Иудейский, сидящий на 
престоле Давидовом, ты, и слуги твои, и народ ‘твой, входящие сими 
воротами. 

Так говорит Господь: производите суд и правду н спасайте 
оБижаємого от руки притеснителя, не овижайте и нЕ тесните 
пришельца, сироты и вдовы, и невинной крови нє проливайте на 
месте сем. 

“Иво если вы Будете исполнять слово сне, то вудут входить 
воротами дома сего цари, сидящие вместо Давида на престоле его, 
ЕЗДЯЩИЕ на колеснице и на КОНЯХ, сами и слуги их и народ их. 

Д если не послушаєте слов сих, то ААною клянусь, говорит Господь, 
что дом СЕЙ сделается пустым. 

° Иво так говорит Господь дому царя Иудейского: Галдад ты ү 
АЛеня, вершина Дивана; но Я сделаю тевя пустынею и города 
НеОБИТАЕМЫМИ 

Ти приготовлю против тевя истревителей, каждого со своими 
орудиями, и сруБят лучшие кедры ‘твои и Бросят в огонь. 

ЗИ многие народы вулут проходить через город сей и говорить друг 
другу: "за что Господь ‘так поступил с этим великим городом?" 

И скажут в ответ: "за то, что они оставили завет’ Господа Бога 
своего и поклонялись иным Богам и служили илл". 

< НЕ плачьте ов үмершем и не жалейте о нем; но горько плачьте ов 
отҳодящем в плен, иво он уже не возвратится и не увидит’ родной 
страны своей. 

" Иво так говорит” Господь о Саллуме, сыне Иосин, царе Иудейском, 
который царствовал после отца своего, Иосин, и который вышел из 
сего места: он уже не возвратится сюда, 

2 но умрет в том месте, куда отвели его пленным, и водеє не 


увидит’ земли сей. 


В Горе ‘тому, кто строит дом свой неправдою и горницы свон 
БЕЗЗАКОНИЕМ, КТО ЗАСТАВЛЯЕТ БЛИЖНЕГО своєго РАБОТАТЬ даром и не 
отдает ему платы его, 

И кто говорит: "построю севє дом овширный и горницы просторные", - 
и проруваєт севе окна, и овшиваєт кєдром, и красит красною краскою. 
5 Думаешь ли ты выть царем, потому что заключил севя в кедр? 
отец твой єл и пил, но производил сүд и правду, и потому ему Было 
Хорошо. 

< Фн развирал дело кедного и нищего, и потому ему ҳорошо выло. Не 
это ли значит знать АЛеня? говорит Господь. 

7 Мо твои глаза и твоє сердце овращены ‘только к твоей корысти н 
к пролитию невинной крови, к тому, чтовы делать притеснение и 
НАСИЛИЕ. 

® Посему так говорит’ Господь о Иодкиме, сыне Иосин, царе 
Иудейском: не вудут оплакивать его: "увы, врат" мой!" и: "ұвы, 
сестра!" Ме вудут оплакивать его: "увы, государь!" и: "ұвы, его 
величне!" 

® слиным погревением вүдєт он погревєн; вьгтащат его и вросят 
ДАЛЕКО за ворота Иерусалима. 

^ Взойди на Диван и кричи, и на Васане возвысь голос твой и кричи 
с Аварима, иво сокрушены все друзья ‘твои. 

7 Я говорил теве во время влагоденствия твоего; но ты сказал: "не 
послушаю". Гаково выло ПОВЕДЕНИЕ твоє с самой юности твоей, что 
ты нє слушал гласа ЙЛоего. 

2 ВСЕХ пастырей ‘твои унесет ветер, н друзья ‘твои пойдут в плен; 
и тогда ты вудешь постыжен и посрамлен за все злодеяния твон. 

Э Живұщий на Диване, гнездящийся на кедрах! как жалок вудешь 
ты, когда постигнут тевя муки, как воли женщины в родах! 

Живу Я, сказал Господь: если вы Иєҳония, сын Иодкила, царь 
Иудейский, выл перстнем на правой руке АЛоей, то и отсюда Я сорву 


и отдам тевя в руки ищущих души твоей и в руки тех, которых 
ты воншься, в руки Навуходоносора, царя Вавилонского, и в руки 
Халдевв, 
% н выврошу тевя и твою мать, которая родила тевя, в чужую 
страну, где вы не родились, и там умрете; 

д в землю, куда дүша их вудєт желать возвратиться, туда не 
возвратятея. 
2% "Неужели этот человек, Иєҳония, есть создание презренное, 
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отверженное? иди он - сосуд непотревный? за что они выврошены - 28,8 
он и племя его, и врошены в страну, которой не знали?" уз 
> ©, земля, земля, земля! слушай слово Господне. > е5 
% Тәк говорит Господь: запишите человека сего лишенным детей, у 
человеком злополучным во дни свон, потому что никто үже из РУ 


племени его нє вүдєт сидеть на престоле Давидовом и 
владычествовать в Иудее. 
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Горе пастырям, которые гувят и разгоняют овец паствы ЙЛоей! 2, 5 
говорит" Господь. к 25 
2 < 6 

Посему так говорит Господь, Бог Израилев, к пастырям, пасущил арз) 
народ ДАЛой: вы рассєяли овец АЛоих, и разогнали их, и нє смотрели ух 
за ними; вот, Я накажу вас за злые деяния ваши, говорит Господь. 3 


И сокеру остаток стада ЙЛоєго из всех стран, куда Я изгнал и, и 008 
возвращу ИХ во дворы их; и вұдүт плодиться и размножаться. РР 
И поставлю над ними пастырей, которые вүдұт пасти их, н они $ 
үжє не Бұдұт Бояться и путаться, и не 
БУДУТ теряться, говорит" Господь. 

> Вот, наступают дни, говорит Господь, н 
восставлю Давиду Фтрасль праведную, и 
воцарится Царь, и Будет поступать мудоо, 
и Будет производить сүд и правду на 
земле. 

° Во дни Єго Иуда спасется и Изранль 
Будет жить вєзопасно; и вот имя го, 


000? 


"052, 


Н 
ҮМ 

) 
лэ 
Н 

А 


У 7 


рд, 
а 


рт 


у га" 

ух а 
5 

Е д 
2 < 
1" 
6 ур 
е 
5 


а 2 которым Бұдүт называть Єго: "Господь г і 
5 оправдание наше!" Зак 
ка 7 Посему, вот наступают дни, говорит 05 
(2965 Господь, когда уже не вұдүт говорить: "жив ә 
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Господь, Который вывел сынов Израилевых 
из земли Єгипєтской", 

“но: "жив Господь, Который вывел и 
Который привел племя дома Израилєева из 
земли северной и из всех земель, куда Я изгнал их", и Будут жить 
НА ЗЕМЛЕ СВОЕИ. ра 
*© пророках. Сердце моє во мне раздирается, все кости лон 
сотрясаютея; я - как пьяный, как человек, которого одолело вино, ради 
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Господа и ради святых слов Єго, 

“потому: что земля наполнена прелюводєями, потому что плачет 
земля от проклятия; засохли паствища пустыни, н стремление их - 
зло, и сила НХ - неправда, 

"иво и пророк и священник - лицемеры; даже в доме АЛоем Я 
нашел нечестие их, говорит” Господь. 

2 За то путь их вудет для них, как скользкие места в темноте: их 
толкнут, и они упадут там; иво Я наведу на НИХ БЕДСТВИе, год 
посещения их, говорит Господь. 

ВИ в пророкаҳ Самарии Я видел кезулие; они пророчествовали 
нменем баала, н ввели в ЗАБЛУЖДЕНИЕ народ АЛон, Израиля. 

“ Но в пророкаҳ Иерусалима вижу ужасное: они прелюводейстеуют и 
Ходят во лжи, поддерживают руки злодеев, чтовы никто не 
оБрАщАЛСЯ ОТ СВОЕГО нєчестия; ВСЕ они предо ААною - как Содом, и 
жители его - как Гоморра. 

5 Посему так говорит’ Господь Саваоф о пророках: вот, Я накормлю 
ИХ полынью и напою их водою с желчью, иво от пророков 
Иєрусалимскиҳ нечестие распространилось на всю землю. 

< Ток говорит Господь Саваоф: не слушайте слов пророков, 
пророчєствующих Бам: они ОБМАНЫВАЮТ вас, фасскАЗывают МЕЧТЫ 
сердца своего, л не от үст Господних. 

7 Фни постоянно говорят преневрегающим ДАеня: "Господь сказал: мир 
Бұдєт қ вас". И всякому, постұплющему по үпорстеу: своего сердца, 
говорят: "нє придет нл валс веда". 

8 Иво кто стоял в совете Господа и видел и слышал слово Єго? Кто 
внимал слову Єго и услышал? 

® Вот, ндет куря Господня с яростью, куря грозная, и паДЕТ нал главу 
НЕЧЕСТИВЫХ, 

^ Гнев Господа не отвратится, доколе Фн не совершит’ и доколе не 
выполнит намерений сердца Своего; в последующие дни вы ясно 
үразумеєете это. 

ЛЯ не посылал пророков сих, д они сами повежали; Я не говорил нм, 
а они пророчествовали. 

2 бели вы они стояли в ЙЛоєм совете, то объявили вы народу 
АЛоему слова АЛом и отводили вы их от злого пути их и от злых 
дел ну. 

2 Разве Я - Бог только ввлизи, говорит Господь, л не Бог и вдали? 
% Ложєт" ли человек скрыться в ‘тайное место, где Я не видел вы 
его? говорит Господь. Не наполняю ли Я неко и землю? говорит 


> Я слышал, что говорят’ пророки, ЙЛонм именем пророчествующие 
ложь. Фни говорят: "мне снилось, мне снилось". 

% Долго ли это вудет в сердце пророков, пророчествующих ложь, 
пророчествующих овман своего сердца? 

Думают ди они довести народ ЙЛой до забвения имени АЛоего 
посредством снов своих, которые они пересказывают друг другу, как 
отцы их завыли имя ЙЛоє из-за Валла? 

2 Пророк, который видел сон, пусть н рассказывает’ его как сон; д у 
которого АЛое слово, ‘тот’ пусть говорит слово ЙЛоє верно. Что общего 
ү мякины с чистым зерном? говорит” Господь. 

> Слово ЙЛоє не подовно ли огню, говорит’ Господь, и не подовно ли 
молотү, развивдющему скалу? 

% Посему, вот Я - на пророков, говорит Господь, которые крадут’ слова 
он друт ү дохта. І 

Вот, Я - на пророков, говорит Господь, которые действуют’ своим 
языком, д говорят: "н сказал". 

% Вот, Я - на пророков ложных снов, говорит Господь, которые 
рассказывают их и вводят народ АЛой в ЗАБЛУЖДЕНИЕ своими 
овманами и овольщеннием, тогда как Я не посылал их н не повелевал 
нм, и они никакой пользы не приносят народу сему, говорит” Господь. 
3 Єсли спросит у тевя народ сей, или пророк, или священник: "какое 
время от’ Господа?", то скажи нм: "какое время? Я покину вас, 
говорит” Господь". 

# Если пророк, или священник, нли народ скажет" "время от Господа", 
Я накажу того человека и дом его. 

% Ток говорите доуг доугу и врат врату: "что ответил Господь?" 
или: "что сказал Господь?" 

% А этого слова: "время от’ Господа", впредь не употревляйте: иво 
временем вудеТ тикому человеку слово его, потому что вы 
извращаєте слова живаго Бога, Господа Слваофа Бога нашего. 

7 "Гак говори пророку: "что отвєтил ‘теве Господь?" или: "что сказал 
Господь?" 

ЗД если вы еще үдете говорить: "время от Господа", то так 
говорит Господь: за то, что вы говорите слово сие: "время от 
Господа", тогда как Я послал сказать вам: "не говорите: время от 
Господа", - 

9 за то, вот, Я ЗаБүдү вас вовсе н оставлю вас, м город сей, который 
Я дал вам и отцам вашим, отвергну от лица ЙЛоего 


4 


н положу НА вас ПОНОШЕНИЕ ВЕЧНОЕ и вєсславнє ВЕЧНОЕ, котороє не 
ЗАБ\ДЕТСЯ. 
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' Господь показал мне: и вот, две корзины со СМОКВАМИ поставлены 
Пред храмом Господним, после ‘того, как Мавуходоносор, царь 
Вавилонский, вывел из Иерусалима пленными Иєҳонию, сына 
Исакимова, царя Иудейского, и князей Иудейских с плотниками и 
кузнецами и привел их в Вавилон: 

2 одна корзина выла со смоквами весьма ҳорошилми, КАКОВЫ Бывают 
смоквы ранние, д другая корзина - со смоквами весьма Худыми, 
которых по негодности д нельзя есть. 

?И сказал мне Господь: что видишь ты, Иеремия? Я сказал: смоквы, 
смоквы Хорошие - весьма хороши, а Худые - весьма худы, так что их 
нельзя есть, потому что они очень неҳороши. 

И выло ко мне слово Господне: 

> так говорит’ Господь, Бог Израилев: подовно этил смоквам Хорошим 
Я признаю хорошими переселенцев Иудейских, которых Я послал из 
сего места в землю Халдейскую; 

6и овращу на них очи ЙЛон во влаго им и козвращу их в землю сию, 
и устрою их, д не разорю, и насажду их, д не искореню; 

Ти дам им сердце, чтовы знать ЙЛєня, что Я Господь, и они Будут 
АЛоилл народом, д Я вуду их Богом; иво они овратятся ко Мнє всем 
сердцем своим. 

А о Худых смоквау, которых и есть нельзя по негодности и; так 
говорит" Господь: таким Я сделаю Седекию, царя Иудейского, и 
князей его и прочих Иерусллимлян, остающихся в Земле сей и 
живущих в земле Єгипєтской; 

и отдам их на озловлениє и на злострадднне во ВСЕХ царСТвАХ 
земных, в поруганне, В притчу, В ПОСМЕЯНИЕ М ПРОКЛЯТИЕ во ВСЕХ 
местах, куда Я изгоню их. 

И пошлю на них меч, голод и моровую язву, доколе не истревлю их 
с земли, которую Я дал им и отцам их. 
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} } а 
Слово, которое выло к Иеремии о всем народе Иудейском, в ЩЕ 
чєтвєртый год Иоакима, сына Иосии, царя Иудейского, - это выл ү 


первый год Мавуҳодоносора, царя Вавилонского, - 


и которое пророк Иеремия произнес ко всему народу Иудейскому и 
ко всем жителям Иерусалима и сказал: 
от тринадцатого года Иосин, сына Амонова, царя Иудейского, до 
сего дня, вот уже двадцать ‘три года, выло ко мне слово Господне, и 
я с раннего утра говорил вам, - и вы не слушали. 
2 Господь посылал к вам всех раков Свону, пророков, с раннего утра 
посылал, - и вы нє слушали и нє приклоняли \/хл своего, чтобы 
слушать. 
> Вам говорили: "оврдтитесь каждый от’ злого пути своего и от злых 
дел своих и живите на земле, которую Господь дал вам и отцам 
вашим ИЗ ВЕКА В ВЕК; 
би не Ходите во след иных вогов, чтовы служить им и поклоняться 
им, и не прогневляйте ААеня делами рук своих, и нє сделаю вам 
' Но вы не слушали Леня, говорит Господь, прогневляя АЛеня делами 
рук своих, на зло секе. 

Посему так говорит Господь Саваоф: за то, что вы не слушали слов 
АЛоих, 
вот, Я пошлю и возьму все племена северные, говорит Господь, и 
пошлю к Мавуҳодоносору, царю бавилонскому, раву АЛоему, и приведу 
НХ на землю сию и на ЖИТЕЛЕЙ єє и на все окрестные народы; и 
совєршєнно истревлю их и сделаю их ужасом и посмеяниєм и вечным 
запустеннєм. 
КИ прекращу у них голос радости н голос веселия, голос жениха н 
голос невесты, звук жєрновов и свєт СВЕТИЛЬНИКА. 
ПИ вся земля эта вүдет пустынею и ужасом; и народы сии Будут 
служить царю бавилонскому семьдесят лет. 
РИ вудет: когда исполнится семьдесят лет, накажу царя 
Вавилонского и ‘тот’ народ, говорит” Господь, за ИХ нечестие, и землю 
Халдейскую, и сделаю ве вечною пустынею. 
ЗИ совершу над тою землею все слова АЛон, которые Я произнес на 
нєє, ВСЕ написанноє в сєй книге, что Иеремия пророчески изрек на 
все народы. 
8 Иво н иу поравотят многочисленные народы и цари великие; н Я 
воздам им по их поступкам и по делам рук их. 
5 Иво так сказал мне Господь, Бог Изранлев: возьми из руки ЙЛоєй 
чаш сию с вином яростни и напой ИЗ НЕЕ всє народы, к которым Я 
ПОСЫЛАЮ ТЕБЯ. 
КИ они выпьют, и вүдүт шататься н овезумеют при виде меча, 
который Я пошлю на них. 


ТИ взял я чашу из руки Господней и напонл из нее все народы, к 
которым послал меня Господь: 

® Иерусалим н города Иудейские, и царей его и князей его, чтов 
опустошить их н сделать ужасом, посмєяннем и проклятием, как и 
видно ныне, 

® фараона, царя Єгипєтского, и слуг его, н князей его и весь народ 
его, 

% и весь смешанный народ, и всех царей земли \Уцд, и всех царей 
земли Филистимской, и Аскалон, и Газу, и В крон, и остатки Азота, 
2 @ дома, и ААодва, и сыновей Дмлоновыу, 

2 н всех царей Тира, и всех царей Сидона, н царей островов, которые 
за морем, 

3 Дедәна, и Фему, и Буза, и всех, стригуцщих волосы на висках, 

% и всєҳ царей Дравин, и всех царей народов разноплеленных, 
живущих в пустыне, 

> всех царей Зимврии, н всех царей лама, и всех царей АЛидин, 

% н всех царей севера, влизкиҳ друг к другу и дальниу, и все царства 
земные, которые на лице земли, а царь Сесаҳл выпьет’ после них. 

7 И скажи им: так говорит Господь Саваоф, Бог Изранлев: пейте и 
опьянейте, н изрыгните и падите, и НЕ вставайте при ВИДЕ меча, 
который Я пошлю на вас. 

% @сли же они вудут отказываться врать чашу из руки твоей, 
чтобы пить, то скажи им: так говорит Господь Саваоф: вы 
непременно БУДЕТЕ пить. 

> Иво вот на город сей, нал котором наречено имя ЙЛое, Я начинаю 
наводить вєдстенє; и вы ли останетесь ненакдзанными? Мет, не 
останетесь ненаказанными; иво Я призываю меч на всех живущих 
на земле, говорит Господь Саваоф. 

% Посему прореки на них все слова сни и скажи им: Господь 
возгремит с высоты и из жилища святыни Своей подаст’ глас Свой; 
страшно возгремит на селение Свое; как топчущиє в 'точиле, 
воскликнєт на ВСЕХ живущих на земле. 

7 Шум дойдєт до концов землн, иво ү Господа состязание с 
народами: Фн БУДЕТ судиться со всякою плотью, нечестивых Фн 
предаст мечу, говорит Господь. 

? "Тәк говорит Господь Саваоф: вот, вєдстенє пойдет от’ народа к 
народу, и Большой вихрь поднимется от’ краев земли. 

ЗИ вүдүт пораженные Господом в тот день от конца земли до 
конца земли, не вүдүт оплаканы н не вулут привраны и похоронены, 
навозом БУДУТ на лице земли. 


= Рыдайте, пастыри, н стенайте, и посыпайте севя прахом, вожди 
стада; иво исполнились дни ваши для заклания и рассеяния вашего, и 
падєте, как дорогой сосуд, 

>И не вұдєт үвєжища пастырям н спасения вождям стада. 

% Слышен вопль пастырей н рыдание вождей стада, иво опустошил 
Господь пажить их. 

7 Истревляются мирные селения от ярости гнева Господня. 

% Он оставил жилище Свое, как лев; и земля их сделалась пустынею 
от ярости опустошителя и от пламенного гнева го. 


26 


'В начале царствования Иоакима, сына Иосин, царя Иудейского, кыло 
такоє слово от Господа: 

так говорит’ Господь: стань на дворе дома Господня и скажи ко 
всем городам Иудеи, приҳодящим на поклонение в дом Господень, все 
ТЕ слова, КАКИЕ повєлю ТЕБЕ сказать ИМ; НЕ үвдвь НИ слова. 

? ЛЛожєт выгтъ, они послушают н ократятся каждый от’ злого пути 
СВОЕГО, и тогда Я отмєню то Бєдстене, которое думаю сделать им 
ЗА ЗЛЫЕ ДЕЯНИЯ ИХ, 

И скажи им: так говорит Господь: єсли вы не послушаєтесь АЛеня 
в том, чтовы поступать по закону АЛоему, который Я дал вам, 

> чтовы внимать словам раков ДЛону, пророков, которых Я посылаю к 
вам, посылаю © раннего утра, и которых вы не слушаете, - 

‘то с домом сим Я сделаю то же, что с Силомом, и город сей 
предам на Проклятие всем народам земли. 

7 Священники и пророки и весь народ слушали Иєремию, когда он 
говорил син слова в доме Господнем. 

ЗИ когда Иєремия сказал все, что Господь повелел ему сказать 
всему народу, тогда схватили его священники и пророки и весь народ, 
Н сказали: "ты должен умереть; 

? зачем ‘ты пророчествуешь именем Господа и говоришь: дом сей 
вүдєт как Филом, и город сей опұстеєт, остимется вез жителей?" И 
соврался весь народ против Иеремии в доме Господнем. 

< Когда услышали ов этом князья Иудейские, го пришли из дома 
царя к дому Господню и сели ү входа в новые ворота дома Господня. 
"Тогда священники н пророки ‘так сказали князьям и всему народу: 
"смертный приговор этому человеку! потому что он пророчествует 
против города сего, как вы слышали своими ушами". 


РИ сказал Иеремия всем князьям и всему народу: "Господь послал 
мєня пророчествовать против дома сего и против города сего все те 
слова, которыє вы слышали; 
В итак исправьте пути ваши и деяния ваши н послушайтесь гласа 
Господа Бога вашего, и Господь отменит вєдствие, которое изрек на 
вас; 
На что до меня, вот - я в ваших руках; делайте со мною, что в 
ГЛАЗАХ вАШИХ ПОКАЖЕТСЯ ҳорошим н СПРАВЕДЛИВЫЙ; 
5 только твердо знайте, что если вы умертвите меня, то невинную 
кровь возложите на севя и на город сей и на жителей его; иво 
истинно Господь послал меня к вам сказать все те слова в уши 
БАШИ"". 
6 Тогда князья и весь народ сказали священникдм и пророкам: "этот 
Человек не подлежит’ смертному приговору, потому что он говорил 
нам именем Господа Бога нашего". 
ТИ из старейшин земли встали некоторые и сказали всему 
народному совранию: 
® "ДЛихей ЛЛорасфитянин пророчествовал во дни @зекии, царя 
Иудейского, и сказал всему народу Иудейскому: ‘так говорит Господь 
Саваоф: Сион БУДЕТ’ вспахан, как поле, и Иерусалим сделается грудою 
развалин, и гора дома сего - лесистылм холмом. 
® Улертвили ли его за это Єзекия, царь Иудейский, и весь Иуда? 
Не увоялся ли он Господа и не умолял ли Господа? и Господь 
отменил вєдстене, которое изрек на них; д мы хотим сделать 
Большое Зло душам нашим? 
^ Пророчествовал также именем Господа некто Үрия, сын Шемаин, 
из Кариаф-Идрима, - н пророчествовал против города сего и против 
земли сей ‘точно такими же словами, как Иеремия. 
7 Когла услышал слова его царь Иодкил и все вельможи его и все 
князья, то искал царь умертвить его. Услышав ов этом, Мрия 
оазис ааа ив Єгипет. * 

Но царь Иоаким и в @гипет послал людей: Єлнафана, сына 
АхБорова, и других с ним. 
ЗИ вывели Урнию из @гипта и привели его к царю Иодкиму, н он 
үмертвил его мечом н вросил ‘труп его, где выли простонародные 
гровницы. 
* Мо рука Ахикама, сына Сафонова, выла за Иеремию, чтовы не 
отдавать єго в руки народа на ұвиєниє". 


'В начале царствования Иоакима, сына Иосин, царя Иудейского, БЫЛО 
слово сие к Иеремии от’ Господа: 

‘так сказал мне Господь: сделай себе узы и ярмо н возложи их севе 
на выю; 

и пошли такие же к царю Идумейскому, и к царю АЛодвитскому, и 
к царю сыновей Аллмлоновых, и к царю 'Тира, и к царю Сидона, через 
послов, пришедших в Иерусалим к Седекии, царю Иудейсколму; 

“ни накажи ним сказать государям их: ‘так говорит Господь Саваоф, 
Бог Изранлев: так скажите государям вашим: 

>Я сотворил землю, человекл и животных, которые на лице земли, 
великим могуществом АЛонлл и простертою мышцею ААоею, и отдал 
ее, кому ААне влагоугодно Было. 

“И ныне Я отдаю все земли син в руку Мавуходоносора, царя 
Вавилонского, рава АЛоего, и дджє зверей полевых отдаю ему на 
СЛУЖЕНИЕ. 

ТИ все народы вүдүт служить ему и сыну его и сыну сына его, 
доколе не придет’ время и его земле и ему самому; и БУДУТ служить 
ему народы многие и цари великие. 

“И если какой народ и царство не захочет’ служить ему, 
Навуходоносору, царю Вавилонскому, и не подклонит вын своей под 
ярмо царя Вавилонского, - этот’ народ Я накажу мечом, голодом и 
моровою язвою, говорит” Господь, доколе не истревлю их рукою его. 
>И вы не слушайте своих пророков м своих гадателей, и своих 
сновидцев, и СВОИХ волшевников, и СВОИХ ЗВЕЗДОЧЕТОВ, КОТОРЫЕ 
говорят вам: "НЕ БУДЕТЕ служить царю Вавилонсколлу”. 

< Иво они пророчествуют вам ложь, чтовы удалить вас из земли 
вашей, и чтовы Я изгнал вас и вы погивли. 

"Народ же, который подклонит выю свою под ярмо царя Вавилонского 
и станет служить ему, Я оставлю на земле своей, говорит Господь, и 
ОН БУДЕТ ВОЗДелЫвАТЬ єє и жить на ней. 

РИ Седекин, царю Иудейскому, я говорил всеми сили словами и 
сказал: подклоните выю свою под ярмо царя Вавилонского и служите 
ему и народу его, и БУДЕТЕ живы. 

В Зачем умирать ТЕБЕ и народу ‘твоему от меча, голода н моровой 
язвы, как изрек Господь о ‘том народе, который не Бүдєт служить 
царю Вавилонскому? 

НИ не слушайте слов пророков, которые говорят вам: "НЕ БУДЕТЕ 
служить царю бавилонскому""; иво они пророчествуют вам ложь. 


БЯ не посылал их, говорит Господь; и они ложно пророчествуют 
именем АЛонлм, чтов Я изгнал вас и чтобы вы ПОГИБЛИ, - вы и 
пророки ваши, пророчествующие вам. 

бИ священникам и всему народу сему я говорил: так говорит 
Господь: не слушайте слов пророков ваших, которые пророчествуют 
вам и говорят: "вот, скоро возвращены Будут из Вавилона сосуды 
дома Господня"; иво они пророчествуют вам ложь. 

7 Ме слушайте их, служите царю Вавилонскому и живите; зачем 
доводить город сей до опустошения? 

Д если они пророки, и если у них есть слово Господне, то пусть 
Ходатайствуют пред Господом Саваофом, чтовы сосуды, остающиеся 
в доме Господнем и в доме царя Иудейского и в Иерусалиме, не 
перешли в Вавилон. 

® Иво так говорит Господь Саваоф о столваХ и о иєлнои море н о 
подножиях и о прочих вещаҳ, оставшихся в этом городе, 

^ которых Навуходоносор, царь Вавилонский, не взял, когда Иєҳонию, 
сына Иоакима, царя Иудейского, и всех знатных Иудеев и 
Иерусалилллян вывел из Иерусалима в Вавилон, 

7 иво ‘так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев, о сосудах, 
оставшихся в доме Господнем и в доме царя Иудейского и в 
Иерусалиме: 

2 они кудут отнкены в Вавилон и ‘там останутся до того дня, когда 
Я посещиу их, говорит’ Господь, и выведу их и возвращу их на место 
сие. 
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'В тот же год, в начале царствования Седекии, царя Иудейского, в 
четвертый год, в пятый месяц, Анания, сын Азура, пророк из 
Гавдона, говорил мне в доме Господнем пред глазами священников и 
всего народа и сказал: 

‘так говорит Господь Саваоф, Бог Изранлев: сокрушу ярмо царя 
Вавилонского; 

через два года Я возвращу на место сие все сосуды дома Господня, 
которые Мавуходоносор, царь Вавилонский, взял из сего места и 
перенес их в Вавилон; 

“и Иехонию, сына Иоакима, царя Иудейского, и всех пленных Иүдеєв, 
пришедших в Вавилон, Я возвращу на место сие, говорит Господь; 
но сокрушұ ярмо царя Вавилонского. 

>И сказал Иеремия пророк пророку Анании пред глазами священников 


н пред глазами всего народа, стоявших в доме Господнем, - 

°и сказал Иеремия пророк: да БУДЕТ так, да сотворит сме Господь! 
да исполнит Господь слова ‘твои, какие ты произнес о возвращении 
из Вавилона сосудов дома Господня и всех пленников на место сие! 
7'Только выслушай слово сие, которое я скажу вслух ТЕБЕ и вслух 
всего народа: 

% пророки, которые издавна выли прежде меня и прежде текя, 
предсказывали многим землям и великим царствам ВОЙНУ И Бєдстене 
и мор. 

? Єслн какой пророк предсказывал мир, то тогда ‘только он признавдем 
выл за пророка, которого истинно послал Господь, когда скывдлось 
слово ‘того пророка. 

"Тогда пророк Анания взял ярмо с вын Иєремни пророк м сокрушил 
его. 

ПИ сказал Анания пред глазами всего народа сни слова: так говорит 
Господь: так сокқрушу ярмо Мавуходоносора, царя бавилонского, через 
два года, СНЯВ его с вын ВСЕХ народов. И пошел Иеремия своєю 
дорогою. 

РИ выло слово Господне к Иеремии после ‘того, как пророк Анания 
соқуушнл ярмо с вын пророка Иєремни: 

иди н скажи Ананни: гак говорит Господь: ‘ты сокрушил ярмо 
деревянное, и сделаешь вместо него ярмо железное. 

и Иво так говорит Господь Саваоф, Бог Изранлев: железное ярмо 
возложү на выю всєҳ этих народов, чтовы они равотали 
Нлвуҳодоносору, царю Вавилонскому, и они Будут служить ему, и 
ДАЖЕ зверей полевых Я отдал ему. 

РИ сказал пророк Иеремия пророку ДАнании: послушай, Анания: 
Господь тєвя не посылал, и ты оБнадеживаешь народ сей ложно. 

6 Посему ‘так говорит Господь: вот, Я сврошу тевя с лица земли; в 
этом жє году ты улрешь, потому что ты говорил вопреки Господу. 
ТИ умер пророк Анания в том же году, в седьмом месяце. 
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ТИ вот слова письма, которое пророк Иеремия послал из Иерусалима 
к остатку старейшин между переселенцами и к священника, и к 
пророкдм, и ко всему народу, которых Мавуҳодоносор вывел из 
Иерусалима в Вавилон, - 

? после ‘того, как вышли из Иерусалима царь Иехония и царица н 
евнухи, князья Иудеи и Иерусалима, и плотники и кузнецы, - 


через Єлєдсу, сына бафанова, и Гемарию, сына Хелкиина, которых 
Седекия, царь Иудейский, посылал в Вавилон к Мавуходоносору, царю 
Вавилонсколлц: 
“так говорит Господь Саваоф, Бог Изранлев, всем пленникал, 
которых Я переселил из Иерусалима в Вавилон: 

стройтє домы и ЖИВИТЕ в м; и разводите сады и ешьте плоды 
НХ; 
верите жен и рождайте сыновей и дочерей; и сыновьям своим 
Берите жен и дочерей своих отдаБАНТЕ в замужество, чтобы они 
рюждали сыновей и дочерей, и рлзмножайтесь там, л не үмаляйтесь; 
и завотьтесь о влагосостоянии города, в который Я переселил вос, и 
молитесь за него Господу; иво при влагосостоянни его и вам БУДЕТ 
мир. 
% Иво так говорит Господь Саваоф, Бог Изранлев: да не овольщают 
вас пророки ваши, которые среди вас, и гадлтели ваши; и не 
СЛУШАЙТЕ снов БАШИХ, которыє БАМ. СНЯТСЯ; 
ложно пророчествуют они вам именем АЛонм; Я не посылал ну, 
говорит" Господь. 
< Иво так говорит Господь: когда исполнится вам в Вавилоне 
семьдесят лет, тогда Я посещу вас и исполню довроє слово АЛое о 
вас, чтокы возвратить вас на место сие. 
"Иво только Я знаю намерения, какие имею о вас, говорит Господь, 
намерения во БЛАГО, д НЕ на зло, ЧТОБЫ ДАТЬ ВАМ Бүдущность и 
надежду. 
РИ воззовете ко ЙЛне, и пойдете и помолитесь ЙЛне, и Я үслышу 
вас; 
Ви взыщете ДЛеня н найдете, если взыщете ЛАеня всем сердцем 
ВАШИМ. 
ЧИ вуду Я найден вами, говорит Господь, и возвращу вас из плена 
н совєру вас из всех народов и из всєҳ мест, куда Я изгнал вас, 
говорит Господь, н возвращу вас в то место, ОТКУДА переселил вас. 
5 Вы говорите: "Господь воздвиг нам пророков и в Вавилоне". 
6 Так говорит Господь о царе, сидящем на престоле Давидовом, н о 
всем народе, живұщем в городе сем, о вратьяҳ ваших, которые не 
ОТВЕДЕНЫ © ВАМИ В плен, - 
так говорит о мед: Господь Саваоф: вот, Я пошлю на них меч, голод 
и моровую язву, и сделаю их ‘такими, как негодныє сллоквы, которых 
нельзя есть по негодности иду 
8и Буду преследовать их мечом, голодом и моровою язвою, и предам 
ИХ НА озловленнє всем царствелм земли, на Проклятие и ужас, на 


посмеяннє и поруганиє МЕЖДУ ВСЕМИ народами, куда Я изгоню их, 

® зд то, что они не слушали слов ДЛонх, говорит Господь, с которыми 
Я посылал к ним равов АЛоих, пророков, посылал © раннего утра, но 
они не слушали, говорит” Господь. 

Д вы, все переселенцы, которых Я послал из Иерусалима в Вавилон, 
слушайте слово Господне: 

7 так говорит Господь Саваоф, Бог Изранлев, ов Дхаке, сыне Колин, 
н о Седекии, сыне ЙЛадсєн, которые пророчествуют вам именем 
АЛоилл ложь: вот, Я предам их в руки Навуходоносора, царя 
Вавилонского, и он үмертент их пред вашими глазлми. 

2 И принято вудет’ от них всеми переселенцами Иүдейскилн, 
которые в Вавилоне, проклинать так: "дал содєллєт 'тевє Господь то 
же, что Седекии и Ахаву", которых царь Вавилонский изжарил на 
огне 

Э за то, что они делали гнусное в Израиле: прелюводействовали с 
женами Ближних своих и именем АЛонм говорили ложь, чего Я не 
ПОВЕЛЕВАЛ им; Я знаю это, и Я свидетель, говорит Господь. 

И Шемани Нехеламитянину скажи: 

так говорит" Господь Саваоф, Бог Изранлев: За то, что ‘ты посылал 
письма от имени своего ко всему народу, который в Иерусалиме, и к 
священнику Софонин, сыну АЛласен, и ко всем священникам, и писал: 
2 "Господь поставил ТЕБЯ священником вместо священника Иоддя, 
чтоБЫ ты Был между Блюститєлями в доме Господнем за всяким 
человеком, неистовствующим и пророчествующим, и чтобы ‘ты сажал 
такого в темницу’ и в колоду: 

7 почему жє ты не запретишь Иеремии Андфофскому 
пророчествовать \ вас? 

% Иво он и к нам в Вавилон прислал сказать: плен вүдєт 
продолжителєн: стройте домы и живите в НИХ; разводите салды и 
ешьте плоды их". 

Когда Софония священник прочитал это письмо вслух пророка 
Иеремии, 

% "тогда ыло слово Господне к Иеремии: 

* пошли ко всем переселенцам сказать: так говорит Господь о 
Шеманн Нехеламитянине: за то, что Шєманя ү вас пророчествует, 
д Я нє посылал его, н ОБНАДЕЖИВАЕТ вас ложно, - 

% за то, так говорит Господь: вот, Я накажу Шемаию 
Нехеламиттянина и племя его; не БУДЕТ от него человека, живущего 
среди народа сего, и нє увидит он того добра, которое Я сделаю 
народу АЛоему, говорит Господь; иво он говорил вопреки Господу. 


' Слово, которое кыло к Иеремии от’ Господа: 
‘так говорит” Господь, Бог Изранлев: напиши СЕБЕ все слова, которые 
Я говорил теве, в книгу. 
Иво вот, наступают дни, говорит Господь, когда Я возвращу из 
плена народ АЛой, Израиля и Иудх, говорит Господь; н приведу их 
опять в тұ землю, которую дал отцам ну, и они Будут ВЛАДЕТЬ єю. 
И вот те слова, которые сказал Господь ок Изранле и Иуде. 
> Так сказал Господь: голос смятения н ужаса слышим мы, а не мира. 
° Спросите и рассудите: рождаєт ли мужчина? Почему же Я вижу ү 
каждого мужчины руки на чреслаҳ его, как у женщины в родах, и 
АНЦА ү ВСЕХ влєдныє? 
7 ©, горе! велик тот день, не выло подовного єму; это - кедственное 
время для Илкова, но он БУДЕТ’ спасен от него. 
%И вудєт в тот день, говорит Господь Саваоф: сокрушу ярмо его, 
котороє на выє твоей, и узы твои разорву; н не вұдүт уже служить 
чүжеземцам, 

но Будут служить Господу Богу своему и Давиду, царю своему, 
которого Я восстановлю им. 
КИ ты, рав Лой Илков, не койся, говорит Господь, и не страшись, 
Израиль; иво вот, Я спасу ТЕБЯ из далекой страны н племя ‘твоє из 
земли пленения их; и возвратится Иаков и БУДЕТ жить спокойно и 
мирно, и никто не БУДЕТ устрашать его, 
"иво Я с товою, говорит Господь, чтовы спасать ‘тея: Я совершенно 
истревлю все народы, среди которых рассеял тея, д тевя не 
истревлю; Я вуду наказывать ТЕБЯ в мере, но нєнаказанным нє 
оставлю ТЕБЯ. 
2 Иво так говорит Господь: рана твоя неисцельна, язва ‘твоя 
жестока; 
Э никто не завотится о деле твоем, чтовы заживить рану твою; 
целевного врачевства нєт для ТЕБЯ; 
И все друзья твои завылн тея, не ищут текя; нво Я поразил тевя 
ударами неприятєльскими, жестоким НАКАЗАНИЕМ ЗА множество 
БЕЗЗАКОНИЙ ‘ТВОИХ, потому что греҳи ‘твои умножились. 
5 Что вопиешь ты о ранах твоих, о жестокости волезни ‘твоей? по 
МНОЖЕСТВ вєззаконий ‘твонҳ Я сделал ТЕБЕ это, потому что грехи 
вом үмножились. 
е Мо все пожирающие тевя вүдүт пожраны; н все враги ‘твои, все 
сами пойдут в плен, н опустошители вом вулут опустошены, и всех 


гравителей твоих предам гравєжу. 

ТЯ окложу тевя пластырем и исцелю тевя от ран твоих, говорит 
Господь. Тевя называли отверженным, говоря: "вот Сион, о котором 
никто НЕ спрлшивдєт”"; 

“так говорит Господь: вот, возвращу плен шатров Илкова и селения 
его помнлую; и город опять вудєт построен на Холме своем, н Храм 
устроится по-прежнелму. 

РИ вознесутся из них влагодарение н голос веселящихся; и Я 
үмножұ их, н не вудут умоляться, н прославлю ну, и не Будут 
үнижєны. 

% И сыновья его вулут, как прежде, н сонм его вүдєт предстоять 
предо ААною, и накажу всех притеснителей его. 

ПИ вұдєт вождь его из него самого, и владыка єго произойдет’ из 
Среды его; и Я привлижу его, и он приступит ко ААне; иво кто 
отважится сам совою привлизитъся ко ААне? говорит Господь. 

2 И вы вудете ЙЛонм народом, и Я Буду вам Богом. 

2 Вот, яростный вихрь идет’ от Господа, вихрь грозный; он падет на 
ГОЛОВУ нечестнивых. 

% Пламенный гнев Господа не отератится, доколе Он не совершит’ и 
НЕ выполнит намерений сердца Своего. В последние дни уразумеете 
это. 
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'В то время, говорит Господь, Я вуду Богом всем племенал 
Израилевым, д они Будут ЙЛоим народом. 

Ток говорит Господь: народ, уцелевший от меча, нашел милость в 
пустыне; иду успокоить Израиля. 

? Издали явился мне Господь и сказал: лювовью вечною Я возлювил 
ТЕБЯ и потому простер к ТЕБЕ лаговоление. 

Я снова устрою тевя, н ты вудешь устроена, дева Изранлева, снова 
Будешь украшаться ‘тимпандами ‘твоими и выходить в Хороводе 
веселящихся; 

снова разведешь виноградники на горах Самарии; винограддрн, 
которые Бұдұт разводить их, сами Будут и пользоваться илн. 
°Иво вұдєт день, когда стражи на горе Єфремовой провозгласят: 
"вставайте, и взойдєм на Сион к Господу Богу нашему". 

7 Иво так говорит” Господь: радостно пойте ок Илковє и восклицаЙТЕ 
Пред главою народов: провозглашайте, славьтЕе и говорите: "спаси, 


Господи, народ твой, остаток Израиля!" 

* Вот, Я приведу их из страны северной и сокеру их с краев земли; 
слепой и Хроллой, Беременная и фодильница вместе с ними, - великий 
сонм возвратится сюда. 

? ни пошли со слезами, д Я поведу их с утешением; поведу их влиз 
потоков вод дорогою ровною, на которой не споткнутся; иво Я - отец 
Израилю, н Єфрем - первенец, АЛой. 

^ Слушайте слово Господне, народы, и возвестите островам 
отдаленным и скажите: "Кто рассеял Израиля, Тот и соверєт его, и 
Бүдєт оҳранять его, как пастырь стадо своє"; 

‘иво искұпит Господь Иакова и извавит его от руки того, кто выл 
СИЛЬНЕЕ его. 

РИ придут они, н вұдұт торжествовать на высотах Сиона; н 
стекұтся к Благостынє Господа, к пшенице и вину и елею, к дгицАМ 
и волам; и душа ИХ БУДЕТ как напоенный водою сад, и они не вулут 
үжє БОЛЕЕ ‘томиться. 

В Тогда девица вүдєт веселиться в Хороводе, и юноши и старцы 
вместе; и изменю печаль их на радость и үтешу их, и оврадую их 
после скорби их. 

НИ напитаю душу священников түком, и народ АЛой насытится 
благами АЛомлли, говорит Господь. 

5 Так говорит Господь: голос слышен в Раме, вопль и горькое 
рыданне; Рахиль плачет о ДЕТЯХ своих и не хочет утешиться о 
ДЕТЯХ свонҳ, ИБО ИХ нет. 

< Так говорит Господь: удержи голос твой от’ рыдания н глаза ‘твои 
от слез, нво єсть награда за труд твой, говорит’ Господь, и 
возвратятся они из земли неприятельской. 

ТИ есть надежда для вудущности ‘твоей, говорит Господь, и 
возвратятся сыновья твои в пределы свон. 

8 Слышу Єфрема плачущего: "Ты наказал меня, и я наказан, как 
телец неукротимый; оврати меня, и овращусь, иво "Ты Господь Бог 
МОЙ. 

® Когда я выл овращен, я клялся, н когда выл вразумлен, БИЛ севя по 
Бєдрам; я выл постыжен, я выл смущен, потому что нес весславне 
юности моєй". 

^ Ме дорогой ли у ЙЛеня сын Єфрем? не лювимоє ли дитя? но, как 
только заговорю о нем, всегда с ЛЮБОВЬЮ воспоминаю о нем; 
внутренность ЙЛоя возмутцдєтся за него; умилосержусь над ним, 
говорит Господь. 


7 Поставь севе путевые знаки, поставь севе столвы, оврати сердце 
твоє на дорогу, на путь, по которому ‘ты шла; возвращайся, левл 
Изранидєва, возвращайся в син города ‘Твои. 

2 Долго лн теве скитаться, отпадшая дочь? Ико Господь соткорит’ на 
земле нечто новоє: жена спасєт мужа. 

3 Ток говорит Господь Саваоф, Бог Изранлєв: впредь, когда Я 
возвращу плен их, вұдұт говорить на земле Иуды и в городах его 
СИЕ слово: "да влагословит 'тєвя Господь, жилище правды, гора 
святая!" 

И поселится на ней Иуда и все города его вместе, земледельцы и 
Ходящиє со стадами. 

> Иво Я напою душу утоллленную и насыщу всякую душу скорвящую. 
% При этом я провудился м посмотрел, и сон мой выл приятен мне. 
7 Вот, наступают" дни, говорит Господь, когда Я засею дом Изранлев 
и дом Иудин семенем человека и семенем скота. 

ЗИ как Я навлюдал за ними, нскореняя и сокрушоя, н разрушая и 
погувляя, и повреждая, так БУДУ навлюдать за НИМИ, СОЗИДАЯ и 
насаждая, говорит’ Господь. 

В те дни уже не вүдүт говорить: "отцы ели кислый виноград, д ҳ 
ДЕТЕЙ на зуБаХ оскомина", 

% но каждый Бүдєт умирать за свое совственноє веззаконие; кто 
БУДЕТ’ есть кислый виноград, у того на ЗУБАХ и оскомина БУДЕТ. 

7 Вот наступают дни, говорит” Господь, когда Я заключу с домом 
Израиля и с домом Иуды новый 
ЗАВЕТ, 

24/7 ?не такой завет, какой Я заключил 
ЗЭК с отцами ИХ в тот день, когда ВЗЯЛ 
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3 Мо вот завет, который Я заключу 
с домом Израилевым после Тех 
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"познайтє Господа", иво все сами Будут знать ЙЛеня, от малого до 
Большого, говорит” Господь, потому что Я прощу вєззакония их н 
Грехов их УЖЕ не воспомяну: Более. 

> Так говорит Господь, Который дал солнце для освещения днем, 
уставы луне и звездам для освещения ночью, Который возмущает 
море, так что волны его ревут; Господь Саваоф - имя Єму. 

% бели син уставы перестанут действовать предо ААною, говорит 
Господь, то и племя Изранлево перестанет выть народом предо 
ЛЛною навсегда. 

7 "Так говорит Господь: если нево может выть измерено вверху, и 
основания земли несслєдовдны внизу, то и Я отеергну все племя 
Израилево за все то, что они делали, говорит Господь. 

% Вот, наступают дни, говорит Господь, когда город устроен вүдєт во 
славу Господа от кашни ДАнамеила до ворот’ угольных, 

% и землемерная вервь пойдет’ далее прямо до Холла Гарива н 
овойдєт Голф. 

%И вся долина трупов и пепла, н все поле до потокл Кедрона, до 
угла конских ворот к востоку, Будет святынею Господа; не 
разрушится и не распаДЕТСЯ вовеки. 
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' Слово, которое кыло от Господа к Иеремии в десятый год Седекин, 
царя Иудейского; этот год выл восемнадцатый годом Мавуходоносора. 

"Гогда войско царя бавилонского осаждало Иерусалим, и Иеремия 
пророк выл заключен во дворе стражи, который выл при доме царя 
Иудейского. 

? Седекия, царь Иудейский, заключил его ‘туда, сказав: "зачем ты 
пророчествуешь и говоришь: ‘так говорит Господь: вот, Я отдаю город 
сей в руки царя Вавилонского, и он возьмет’ єго; 

и Седекия, царь Иудейский, не извегнет от рук Халдеев, но 

непременно предан Бұдєт в руки царя Вавилонского, и БУДЕТ’ говорить 
© ним устами к үстам, И глаза его УВИДЯТ глаза его; 
и он отвєдет Седекию в Вавилон, где он и БУДЕТ, доколе не посещу 
его, говорит Господь. Єсли вы БУДЕТЕ воєвать с Халдеями, то не 
БУДЕТЕ иметь успеха?" 

И сказал Иеремия: таково выло ко мне слово Господне: 

' вот Анаменл, сын Саллумлд, дяди твоего, ндєт к теве сказать: 
"КуПи СЕБЕ полє мое, которое в Анафофе, потому что по праву 


родства ТЕБЕ надлежит купить его". 

%И Днаменл, сын дяди моего, пришел ко мне, по слову Господню, во 
двор стражи и сказал мне: "купи поле мое, которое в Анафофе, в 
ЗЕМЛЕ Венидлминовой, иво право НАСЛЕДСТВА ТВОЕ и право выкупа 
твоє; купи севе". Тогда я узнал, что это выло слово Господне. 

>И купил я поле у Анаменла, сына дяди моего, которое в Анафофе, н 
отвесил 6МУ семь сиклей серебра и десять сревренников; 

Ки записал в книгу и запечатал ее, и пригласил к тому свидетелей 
н отвесил сєревро на весах, 

ПИ взял я купчую запись, как запечатанную по закону и уставу, так 
и открытую; 

Ри отдал этү купчую запись Варуҳу, сыну Нирин, сына АЛлосеи, в 
глазах Анамєила, сына дяди моего, и В ГЛАЗАХ СВИДЕТЕЛЕЙ, 
подписавших эту купчую запись, в глазах всех Иудеев, сидевших на 
дворе стражи; 

Зи заповедал Варуху в присутствии ну: 

так говорит Господь Саваоф, Бог Изранлев: возьми сии записи, этү 
кұпчұю запись, которая запечатана, и эту запись открытую, и 
положи их в ГЛИНЯНЫЙ сосуд, ЧТОБЫ они ОСТАВАЛИСЬ ТАМ МНОГИЕ дини. 
5 Иво так говорит Господь блвлоф, Бог Изранлев: домы и поля и 
виноградники Бүдұт снова ПОКУПАЕМЫ В ЗЕМЛЕ сей. 

< И, передав купчую запись Варуҳу, сыну Мирин, я помолнлся Господу: 
"о, Господи Боже! Ты сотворил неко и землю великою силою 'Ткоею 
и простєртою мышцею; для 'Тевя ничего нєт невозможного; 

8 Ты являєшь милость ‘тысячам и за БЕЗЗАКОНИЕ отцов БОЗДАешь в 
нєдро детям их после них: Боже великий, сильный, Которому имя 
Господь Саваоф! 

Р Великий в совете и сильный в делах, Которого очи отверсты нал все 
Пти Сынов человеческих, чтобы воздаАваАтЬ КАЖДОМ по ПАИРЯМ ЕГО и 
по плодам дел его, 

^ Который совершил чудеса и знамения в земле Єгипетской, и 
соввершаешь до сего дня и в Израиле и между всеми людьми, и 
содєлал СєБє имя, как в сєй день, 

7 и вывел народ Твой Израиля из земли Єгипетской знамениями н 
чудесами, и рукою сильною н мышцею простертою, при великом 


2и дал им землю сию, которую дать им клятвенно овещал отцам 
их, землю, текущую молоком м медом. 

Э Они вошли и завладели ею, но не стали слушать гласа 'Твоего и 
поступать по закону "Твоєму, не стали делать того, что Ты 


заповедал ИМ ДЕЛАТЬ, и за то Ты навел на НИХ ВСЕ это БЕДСТВНЕ. 
2 Вот, насыпи достигают до города, чтовы взять его; н город от 
меча н голода и моровой язвы отдается в руки Халдеев, воюющих 
против него; что 'Ты говорил, то и исполняется, и вот, Ты видишь 
это. 
> А Ты, Господи Боже, сказал мне: "купи севе поле за серекро н 
пригласи свидєтелей", ‘тогда как город отдлєтся в руки Халдеев". 
% И ыло слово Господне к Иеремии: 
7 вот, Я Господь, Бог всякой плоти; есть ли что невозможноє для 
АЛеня? 
2% Посему ‘так говорит Господь: вот, Я отдаю город сей в руки 
Хәлдеєв и в руки Навуходоносора, царя бавилонского, и он возьмет 
его, 
и войдут Халден, осаждающие сей город, зажгут’ город огнем и 
сожгүт его и домы, на кровлях которых возносились курения блалу и 
БОЗЛИБЛЄМЫ БЫЛИ БОЗЛИЯНИЯ ЧҮЖИМ БОГАМ, ЧТОБЫ ПРОГНЕВАЯТЬ ЛЛєня. 
> Иво сыновья Израилевы н сыновья Иудины ‘только зло делали пред 
очами АЛоими от юности своей; сыновья Изранлевы ‘только 
прогневляли АЛеня делами рук своих, говорит” Господь. 
ЗИ как вы для гнева ЙЛоєго н ярости ЙЛоєй существовал город сей 
с самого дня построения его до сего дня, чтовы Я отверг его от 
лица ДАЛоЕгГо 
% за все зло сыновей Израиля н сыновей Иуды, какое они к 
прогневлению ДАЛАеня делали, они, цари ну, князья их, священники их и 
пророки их, и мужи Иуды и жители Иерусалима. 
% ©ни оворотились ко ЙЛне спиною, д не лицем; н когда Я учил ну, с 
раннего утра учил, они нє Хотели принять настдвления, 

и в доме, над которым наречено имя АЛое, поставили мерзости 
свои, осквєрняя его. 
> Устроили капища Влалу в долине сыновей @нномовых, чтовы 
проводить через огонь сыновей своих и дочерей своих в честь 
АЛолоху, чего Я не повелевал им, и ЙЛнє на ум не приходило, чтобы 
они делали этү мерзость, вводя в грех Иуду. 
% И однако же ныне так говорит Господь, Бог Израилев, ов этом 
городе, о котором вы говорите: "он прєдлєтся в руки царя 
Вавилонского мечом и голодом и моровою язвою", - 
* вот, Я совер их из всєҳ стран, в которые изгнал их во гневе 
АЛоем и в ярости АЛоей и в великом негодовании, и возвращу их на 
место СИЕ и ДАМ ИМ БЕЗОПАСНОЕ житие. 
® Фни вудут АЛонлл народом, а Я вүдү нм Богом. 


"е2, ‹ 


?И дам им одно сєрдцє и один путь, чтовы воялись ЙЛеня во все 
ДНИ ЖИЗНИ, ко влагу своему’ и влагу ДЕТЕЙ своих после них. 

% И заключу с ними вечный завет, по которому Я не отвращусь от 
НИХ, чтовы влаготворить им, и страх АЛой вложу в сердца их, чтовы 
они не отступали от ААеня. 

ЧИ вуду радоваться о них, влаготворя им, и насажду их на земле 
сей ‘твердо, от всего сердца АЛоего и от всей души АЛоей. 

2 Иво так говорит Господь: как Я навел на народ сей все это 
ВЕЛИКОЕ 340, так наведу на НИХ все влаго, какое Я изрек о них. 

ВИ вудут покупать поля в земле сей, о которой вы говорите: "это 
пустыня, Бєз людей и вез скота; она отдана в руки Халдеям"; 

4 вудут покупать поля за серевро н вносить в записи, и 
ЗАПЕЧАТЫВАТЬ И приглашать СВИДЕТЕЛЕЙ - в ЗЕМЛЕ бениаминовой и в 
окрестностях Иерусалима, и в городах Иуды и в городах нагорных, и 
в городаХ низменных и в городах южных; иво возвращу плен иу, 
говорит" Господь. 
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ГИ выло слово Господне к 


Иеремии вторично, когда он 

еще содержался во дворе 

стражи: 

"Так говорит’ Господь, 

Который сотворил [землю], 

Господь, Который устроил и 

утвердил ее, - Господь имя 

блу: 

? воззови ко Йнє - и Я 

отвечу ТЕБЕ, покажу ТЕБЕ 

великоє и недоступное, чего 

ты не знаешь. 

Иво так говорит Господь, 

Бог Изранлев, о домаҳ города 

сего и о домах царей 

Иудейских, которые 

разрушаются для завалов и 

для сражения 

 пришєдшимн воевать с Халдеями, чтовы наполнить домы трупами 
людей, которых Я поражу во гневе АЛоем и в ярости ЙЛоей, и за все 


БЕЗЗАКОНИЯ которых Я сокрыл лице АЛое от’ города сего. 

° Вот, Я приложу ему пластырь и целевные средства, и уврачую их, н 
открою нм обилие мира и истины, 

Ти возвращу плен Иуды и плен Израиля и устрою их, как вначале, 
“и очищу их от всего нечестия их, которым они грешили предо 
ААною, и прощу все вєззакония их, которыми они грешили предо 
Аною и отпали от АЛеня. 

И вудет мя меня Ибврисалии радостным именем, поҳвалою н 
честью пред всеми народами земли, которые услышат’ о всех влагах, 
какие Я сделаю ему, и изумятся и затрепещут от всех влагодєяний 
н ВСЕГО БлаГОДенствия, которое Я доставлю єму. 

К Так говорит Господь: на этом месте, о котором вы говорите: "оно 
Пусто, БеЗ людей и Без скота", - в городах Иудейских и на улицах 
Иерусалима, которые пусты, БеЗ людей, БеЗ жителей, вез скота, 
"опять Бүдєт слышен голос радости и голос веселья, голос жениха и 
голос невесты, голос говорящих: "славьтє Господа Саваофа, нво БЛАГ 
Господь, иво вовек милость Єго", и голос приносящих жертву 
благодарения в доме Господнем; иво Я возвращу плененных сей 
земли в прежнее состояние, говорит Господь. 

2 Ток говорит Господь Саваоф: на этом месте, которое пусто, вез 
людей, БЕЗ скота, и во ВСЕХ городаҳ єго опять БУДУТ жилища 
пастухов, которые Будут покоить стада. 

Э В городах нагорных, в городах низменных и в городах южных, н в 
Земле беннаминовой, и в окрестностях Иерусалима, и в городах Иуды 
опять Бұдұт проходить стада под рукою считающего, говорит" 
Господь. 

И Вот, наступят дни, говорит" Господь, когда Я выполню то довроє 
слово, которое изрек о доме Израилевом и о доме Иудином. 

эВ те дни н в то время возращу Давиду | 

©трасль праведную, и БУДЕТ’ производить сүд = ус \ 

и правду НА земле. ЕТ? 

еВ те дни Иуда вудет спасен и Иерусалим | (0 

Будет жить вєзопасно, и нарекут имя мц 9 

"Господь оправдание наше!" 

7 Иво так говорит’ Господь: не прекратится ү 
Давида муж, сидящий на престоле дома 
Изранлева, 

и ү священников-левитов не БУДЕТ 
недостатка в муже пред лицем АЛоим, во 


т 1 Г 
ПОКУ” [рить 


ВСЕ дни возносящем всесожжение и сожигдющем приношения и 
совершающем жертвы. 

РИ выло слово Господне к Иеремии: 

% так говорит Господь: если можете разрушить завет’ ДЛой о дне и 
завет ЙЛой о ночи, чтовы день и ночь нє приходили в свое время, 

7 то может выть разрушен и завет ЙЛой с раком ЙЛонм Давидом, 
так что не Будет у него сына, царствующего нал престоле его, и 
ТАКЖЕ © леєвитами-священниками, служителями ЙЛоилми. 

2 Как ненсчислимо невесное воинство и неизмерим песок морской, так 
размножу племя Давида, рава ЙЛоего, и левитов, служащих ДААне. 
ЗИ выло слово Господне к Иєрелмин: 

+ нє видишь ли, что народ этот говорит": "тє два племени, которые 
изврал Господь, Фн отверг?" и чрез это они презирают народ ЙЛой, 
как вы он Уже не выл народом в глазах их. 

> Так говорит’ Господь: если завета АЛоего о дне и ночи и уставов 
нева и земли Я не утвердил, 

% го и племя Иакова н Давида, рава ЛЛоего, отвергну, чтовы не 
врать волеє владык из его племени для племени Авраама, Исаака и 
Илкова; иво возвращу плен их и помилую их. 
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' Слово, которое кыло к Иеремии от’ Господа, когда Навуходоносор, 
царь бавилонский, и всє войско его и все царства земли, подвластные 
рукє его, и ВСЕ народы воевали против Иерусалима ни против всех 
городов его: 

‘так говорит Господь, Бог Изранлев: иди и скажи Федекии, царю 
Иудейскому, и скажи єму: ‘так говорит Господь: вот, Я отдаю город 
сей в руки царя Вавилонского, и он сожжєт его огнем; 

и ты не извєжишь от руки его, но непременно вкудешь взят и 
предан в руки его, и глаза твои увидят глаза царя Вавилонского, и 
үста его Бүдүт говорить ‘твоим ұстам, и пойдешь в Вавилон. 

* Впрочем слушай слово Господне, бедекия, царь Иудейский! так 
говорит” Господь о тевє: ты не умрешь от меча; 

ты умрешь в мире, и как для отцов твону, прежних царей, которые 
Были Прежде ТЕБЯ, сожигали Пром ПогреБении Благовония, Так сожгүт и 
для тея и оплачут тевя: "ұвы, государь", нво Я изрек это слово, 
говорит" Господь. 

° Иеремия пророк все слова сии пересказал Седекии, царю Иудейскому, 
в Иерусалиме. 


7 Между тем войско царя Вавилонского воєвало против Иерусалима и 
против всех городов Иудейских, которые еще оставались, против 
Дахиса и Азеки; иво из городов Иудейских син ‘только оставались, как 
города укрепленные. 

$ Слово, которое выло к Иеремии от Господа после того, как царь 
Седекия заключил завет’ со всем народом, вывшим в Иерусалиме, 
ЧТОБЫ ОБЪЯВИТЬ СВОБОДУ, 

)чтокы каждый отпустил на волю рава своего и раву свою, Єврея н 
Свреянку, чтовы никто из них не держал в рабстве Иудея, врата 
своего. 

КИ послушалнсь все князья и весь народ, которые вступили в завет, 
чтовы отпустить каждому рава СВОЕГО М каждому раву свою НА волю, 
чтовы не держать их впредь в равах, - и послушались и отпустили; 
"но после того, раздумавши, стали врать назад раков и ракынь, 
которых отпустили на волю, и принудили их выть равами и 
рАБЫНЯЛАИ. 

РИ выло слово Господне к Иеремии от Господа: 

В так говорит Господь, Бог Израилев: Я заключил завєт с отцами 
вашими, КОГДА вывел ИХ из земли Єгипєтской, из дома равства, и 


сказал: 


И "в конце седьмого года отпускайтє каждый врата своего, Єврея, 


который продал сеБЯ теве; пусть он равотаєт ТЕБЕ шесть лет, ад 
потом ОТПУСТИ єго от СЕБЯ на волю"; но отцы влши нє послушали 
АЛеня и не приклонили УХА своего. 

5 Вы ныне овратились и поступили справедливо пред очами ЛЛоили, 
ОБЪЯВИВ КАЖДЫЙ СВОБОДУ БЛИЖНЕМУ СВОЕМ, и заключили ПРЕДО ААною 
завет в доме, над которым наречено имя АЛое; 

е но потом раздумали и овесславили имя Д№ое, н возвратили к СЕБЕ 
каждый рава своего и каждый раву свою, которых отпустили на волю, 
кұда дұшє их утодно, и принуждаете их выть ү вас раками и 
рАБЫНЯЛАИ. 

7 Посему ‘так говорит Господь: вы не послушались ЙЛеня в том, 
ЧТОБЫ КАЖДЫЙ ОБЪЯВИЛ СВОБОДУ Брату своєму и Ближнему своєму; ЗА 
то вот Я, говорит Господь, овъявляю вам своводу подвергнуться 
мечу, моровой язвє и голоду, и ОТДАМ ВАС НА ОЗЛОБЛЕНИЕ во все 
царства земли; 

Ви отдам преступившиҳ завет АЛой и не устоявших в словах 
завета, который они заключили пред лицем ЙЛонм, рассекши Тельца 
НАДВОЕ и пройдя между рассеченными частями его, 

® князей Иудейских и князей Иврусалимских, евнухов и священников 


^% отдам их в руки врагов их и в руки ищущих души их, и трупы их 
вүдұт пищею птицам невесным и зверям земным. 

2 И ФСедекию, царя Иудейского, и князей его отдам в руки врагов их 
н в руки ищущих души их и в руки войска царя Вавилонского, 
которое отстүпило от вас. 

2 Вот, Я дам повеление, говорит Господь, и возвращу нх к этому 
городу, н они нападут на него, н возьмут его, и сожгут его огнем, и 
города Иудеи сделаю пустынею неоБиталємою. 
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' Олово, которое выло к Иеремии от Господа во дни Иоакима, сына 
Иоснн, царя Иудейского: 

иди в дом Рехавитов и поговори с ними, и приведи их в дом 
Господень, в одну из комнат, и дай им пить вина. 

?Я взял Идзанию, сына Иеремии, сына Двацинин, и вратьев его, н 
ВСЕХ сыновей его и весь дом Рехавитов, 

н привел их в дом Господень, в комнату сынов Анана, сына Годолин, 


человекл Божия, которая подле комнаты князей, над комнатою 
АЛлосен, сына Селлумова, стража ү входа; 

$ и поставил перед сынами дома Рехавитов полные чаши вина и 
СТАКАНЫ И СКАЗАЛ ИМ: ПЕЙТЕ вино. 

°Но они сказали: мы вина не пьем; потому что Ионадав, сын Реҳава, 
ОТЕЦ наш, ДАЛ нам заповедь, сказав: "НЕ ПЕЙТЕ вина ни вы, ни ДЕТН 
ВАШИ, ВОВЕКИ; 

Ти домов не стройте, и семян не сейте, и виноградников не 
разводите, И НЕ ИМЕЙТЕ иу, но живите в шатраҳ во все дни жизни 
вашей, ЧТОБЫ вам ДОЛГОЕ время прожить НА той земле, ГДЕ вы 
странникдми". 

“И мы послушались голоса Ионаддва, сына Реҳавова, отца нашего, во 
всем, что он завєщал нам, ЧТОБЫ НЕ пить вина во ВСЕ дни наши, - 
мы н жены наши, и сыновья наши и дочери наши, - 

и чтовы не строить домов для жительства нашего; н ү нас нет ни 
виноградников, НИ полей, НИ посєевд; 

"а живем в шатраҳ и во всем слушаємся н делаем все, что 
заповедал нам Иондддв, отец наш. 

"Когда же Навуходоносор, царь Вавилонский, пришел в землю сию, 
мы сказали: "пойдем, уйдем в Иерусалим от войска Халдеев и от 


войска Драмеєв", и вот, мы живем в Иерусалиме. 

РИ ыло слово Господне к Иеремии: 

3 так говорит Господь бавлоф, Бог Изранлев: иди и скажи мужам 
Иуды и жителям Иєрүсалима: неужели вы нє возьмете из этого 
наставление для севя, чтовы слушаться слов ЙЛонҳ? говорит Господь. 
и Слова Ионадава, сына Реҳавова, который завещал сыновьям свонл 
НЕ ПИТЬ вина, выполняются, И они НЕ пьют до сего дня, потому что 
слушаются завещания отца своего; д Я непрестанно говорил вам, 
говорил с раннего утра, и вы не послушались АЛеня. 

5 Я посылал к вам всех раков АЛоих, пророков, посылал © раннего утра, 
н говорил: "овратитесь каждый от злого пути своего и исправьте 
ПОВЕДЕНИЕ ваше, и нє ҳодитє во след иных Богов, чтобы служить им; 
н Бұдєтє жить на этой земле, которую Я дал вам и отцам вашим"; 
но вы не приклонили уха своего и не послушались ЙЛеня. 

6 Так как сыновья Ионаддва, сына Реҳавова, выполняют" заповедь 
отца своего, которую он заповедал им, А народ СЕЙ не слушает ЙЛеня, 
7 посему так говорит Господь Бог Саваоф, Бог Израндев: вот, Я 
наведу на Иудею и на всех жителей Иєрусалима все то зло, которое 
Я изрек на них, потому что Я говорил им, а они не слушались, звал 
ИХ, а они нЕ отвечали. 


ВА дому Рехавитов сказал Иеремия: так говорит Господь Саваоф, 
Бог Израилев: за то, что вы послушались завещания Ионадава, отца 
вашего, и Храните все заповеди его и во всем поступаете, как он 
ЗАВЕЩАЛ БАМ, - 

® за то, ‘так говорит Господь Саваоф, Бог Изранлев: не отнимется ү 
Ионадава, сына Рехавова, муж, предстоящий пред лицем ЙЛоим во 
все дни. 
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'В четвертый год Иодкима, сына Иосии, царя Иүдєейского, кыло ‘такое 
слово к Иєремни от Господа: 

? возьми севє книжный свиток и напиши в нем все слова, которые Я 
говорил тевє ов Израиле и ов Иуде и © всех народах с того дня, как 
Я начал говорить теве, от дней Иосин до сего дня; 

? может’ выть, дом Иудин услышит’ © всех вєдстеняу, какие Я 
помышляю сделать им, чтовы они обратились каждый от злого пути 
своєго, чтовы Я простил неправду их и грех их. 

И призвал Иеремия Варуҳа, сына НЧнони, н написал Варух в 
книжный свиток из уст Иеремии все слова Господа, которые Фн 


говорил ему. 

>И приказал Иеремия Воаруҳу и сказал: я заключен и не могу идти в 
дом Господень; 

‘итак нди ты и прочитай написанные ‘токою в свитке с үст моих 
слова Господни вслух народа в доме Господнем в день поста, также и 
велүҳ всех Иудеев, пришедших из городов своих, прочитай их; 

7 может выть, они вознесут смиренноє моление пред лице Господа и 
обратятся каждый от’ злого пути своего; ИБО велик гнев и 
негодование, которое овъявил Господь на народ сей. 

* Варух, сын Мирин, сделал все, что приказал ему пророк Иєремня, 
чтовы слова Господни, написанные в свитке, прочитать в доме 
Господнем. 

>В пятый год Иоакима, сына Иосин, царя Иудейского, в девятом 
МЕСЯЦЕ овъявили пост пред лицем Господа всему народу в 
Иєрүсалимє и всему народу, пришедшему в Иерусалим из городов 
Иудейских. 

КИ прочитал Варуҳ написанные в свитке слова Иеремии в доме 
Господнем, в комнатє Гемарии, сына Сафанова, писца, на верхнем 
дворе, ү входа в новые ворота дома Господня, вслух всего народа. 

" ДАихей, сын Гемаони, сына Сафанова, слышал все слова Господни, 
МАПНСАННЫЄ Б. СВИТКЄ, 

Ри сошел в дом царя, в комнату царского писца, н вот, "гал сидели 
все князья: @лисам, царский писец, и Делдия, сын Семдия, и 
Слнафан, сын Дҳвора, и Гемария, сын Сафана, и Седекия, сын 
Лнанин, и ВСЕ князья; 

В и пересказал нм АЛиҳей все слова, которые он слышал, когда Варух 
читал свиток вслух народа. 

8 Тогда все князья послали к Воруху Иегудия, сына Нафанин, сына 
Селемин, сына Хұсин, сказать єму: свиток, который ты читал вслух 
народа, возьми в руку ‘твою и приди. И взял Варух, сын Мирин, 
свиток в руку свою и пришел к ним. 

5 Фни сказали ему: сядь, и прочитай нам вслух. И прочитал Варух 
вслух им. 

< Когда они выслушали все слова, то с ужасом посмотрели друг на 
доуга и сказали баруҳу: мы непременно перескажел все сии слова 
царю. 

ТИ спросили Варуха: скажи же нам, как ты написал все слова сни из 
үст его? 

ВИ сказал нм Вау: он произносил мне устами своими все син 
слова, а я чернилами писал их в этот свиток. 


® Тогда сказали князья Варүҳу: пойди, скройся, ты и Иеремия, чтовы 
НИКТО НЕ ЗНАЛ, ГДЕ вы. 

^ И пошли они к царю во дворец, д свиток оставили в комнате 
Єлислма, царского писца, и пересказали вслух царя все слова сии. 

7 Царь послал Иегудия принести свиток, н он взял его из комнаты 
Влисама, царского писца; и читал єго Иегудий вслух царя и вслух 
ВСЕХ князей, стоявших подле царя. 

2 Царь в то время, в девятом месяце, сидел в зимнем доме, и 
перед нил горела жаровня. 

Э Когда Иегудий прочитывал три или четыре столвца, док 
отрезывал их писцовым ножичком и вросал на огонь в жаровне, 
доколе нє уничтожен выл весь свиток на огне, который выл в 
жаровне. 

*И не укоялись, и не разодрали одежд своих ни царь, ни все слуги 
ЕГО, слышавшие ВСЄ слова сии. 

Хотя Єлнафан н Деланя и Геллария упрашикалн царя не сожигать 
свитка, но он не послушал ну. 

% И приказал царь Иерамеилу, сыну царя, н Сердин, сыну ДАзринлову, 
н Селемии, сыну Авдиилову, взять Варухл писца и Иєремию пророка; 
но Господь сокрыл их. 

7 И выло слово Господне к Иеремии, после того как царь сожег 
свиток и слова, которые баруҳ написал из уст Иеремии, и сказано 
емү: 

% возьми севе опять другой свиток н напиши в нем все прежние 
слова, какие выли в первом свитке, который сожег Иоаким, царь 
Иудейский; 

? л царю Иудейсколлу Иодкиму скажи: так говорит Господь: ты сожег 
свиток сей, СКАЗАВ: "ЗАЧЕМ ты написал В НЕМ: непременно придет 
царь бавилонский и разорит землю сию, и истревит на ней людей и 
скот?" 

® за это, так говорит Господь ов Иоакиме, царе Иудейском: не вудєт 
от него сидящего на престоле Давидовом, и труп его вүдет врошен 
НА зной дневной и на Холод ночной; 

7 и посещу его н племя его н слуг его за неправду их, и наведу на 
НИХ и на жителей Иерусалима и на мужей Иуды все зло, которое Я 
изрек на них, д они не слушали. 

? И взял Иеремия друтой свиток н отдал его Варуҳу писцу, сыну 
Нирин, и он написал в нем из уст Иеремии все слова того свитка, 
который сожег Иоаким, царь Иудейский, на огне; и еще привавлено к 
НИЛА Много ПОДОБНЫХ тел сдов. 


' Вместо Иехонии, сына Иоакима, царствовал Федекия, сын Иосии, 
которого Мавуходоносор, царь Вавилонский, поставил царем в Земле 
Иудейской. 

2 Ми он, ни слуги его, ни народ страны не слушали слов Господа, 
которые говорил ©н чрез Иєремию пророка. 

+ Царь Седекия послал Иегухала, сына Селемии, и Софонию, сына 
АЛлосеи, священника, к Иеремии пророку сказать: помолись © нас 
Господу Богу нашему. 

* Иеремия тогда еще свокодно входил и выходил среди народа, 
потому что НЕ заключили ЕГО в дом `ТеМНиИчЧНыЙ. 

> Между тем войско фараоново выступило из Єгипта, н Халден, 
оаждавшнє Иєрусалим, услышав весть о том, отступили от 
Иєрұсалима. 

“И выло слово Господне к Иеремии пророку: 

гак говорит Господь, Бог Изранлев: так скажите царю Иудейскому, 
пославшєму вас ко ЙЛнє вопросить АЛеня: вот, войско фараоново, 
которое шло к вам на помощь, возвратится в землю свою, в Єгипет; 
“д Халден снова придут и вүдүт воевать против города сего, и 
возьмұт его н сожгүт" его ОГНЕМ. 

Так говорит Господь: не овманывайте севя, говоря: "непременно 
отойдұт от нас Халдеи", иво они не отойдут; 

^ ли вы вы даже развили все войско Хллдеєв, воюющих против вас, 
н остались вы \ ниҳ только раненые, то н те встали вы, каждый из 
ПАЛАТКИ своей, н сожгли Бы город сей огнем. 

"В то время, как войско Халдейское отступило от Иєрусалилма, по 
причине войска фараонов, 

2 Иеремия пошел нз Иерусалима, чтовы уйти в землю Веннаминову, 
скрываясь оттуда среди народа. 

В Мо когда он выл в воротах Веннаминовых, вывший "тал начальник 
стражи, по имени Ирєеня, сын Селемии, сына ДАнании, задержал 
Иеремию пророка, сказав: ты хочешь перевежать к Халдеям? 

8 Иеремия сказал: это ложь; я не Хочу перевєжать к Халдеям. Мо он 
НЕ послушал єго, и взял Иреня Иєрємию и привел его к князьям. 

5 Князья озловились на Иєремию и вили его, и заключили его в 
темницу, в дом Ионафана писца, потому что сделали его темницєею. 
е Когда Иеремия вошел в темницу и подвал, и провыл там Иеремия 
Много дней, - 

царь Седекия послал и взял его. И спрашивал его царь в доме 


своєм тайно и сказал: нєт ли слова от Господа? Иеремия сказал: 
весть; н сказал: ты вүдєшь предан в руки царя Вавилонского. 

И сказал Иеремия царю Седекии: чем я согрешил перед товою и 
перед слугами ‘твоими, и перед народом сим, что вы посадили меня в 
темницу? 

Ви где ваши пророки, которые пророчествовали вам, говоря: "царь 
Вавилонский не пойдет" против вас и против земли сей"? 

^ И ныне послушай, государь мой царь, да падет прошение мое пред 
лице твоє; не возвращай меня в дом Ионафана писца, чтовы мне не 
умереть там. 

ЛИ дал повеление царь Седекия, чтовы заключили Ивремию во дворе 
стражи и давали ему по күскү ҳлева на день из улицы Хлевопеков, 
ДОКОЛЕ не истощился весь Хлек в городе; и так оставался Иеремия во 
дворе стражи. 
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ТИ услышали Сафатия, сын ДАЛатфана, и Годолия, сын Пасҳора, и 
Кл, сын Селемии, и Пасхор, сын АЛдлхин, слова, которые Иеремия 
произнес ко всему народу, говоря: 

‘так говорит Господь: кто останется в этом городе, умрет’ от меча, 
голода и моровой язвы; д кто выйдєт к Халдеям, БУДЕТ жив, и душа 
его БУДЕТ емұ вместо ДОБЫЧИ, и он ОСТАНЕТСЯ жив. 

"Так говорит Господь: непременно предан вудєт город сей в руки 
войска царя бавилонского, и он возьмет его. 

Тогда князья сказали царю: да БУДЕТ этот человек предан смерти, 
потому что он ОСЛАБЛЯЕТ’ руки воинов, которые остаются в этом 
городе, и руки всего народа, говоря к ним ТАКИЕ слова; иво этот 
ЧЕЛОВЕК НЕ влагоденствия ЖЕЛАЕТ народу сему, А БЕДСТВИЯ. 

>И сказал царь Седекия: вот, он в ваших руках, потому что царь 
ничего НЕ МОЖЕТ’ делать вопреки вал. 

Тогда взяли Иеремию н вросили его в яму АМалхии, сына царя, 
которая Была во дворе стражи, и опустили Иєремию на веревках; в 
ямє той нє БЫЛО воды, а только грязь, и погрузился Иеремия в 
грязь. 

ТИ услышал Авдемелех Єфноплянин, один из евнухов, находившихся 
в царском доме, что Иєремию посадили в яму; д царь сидел тогда у 
ворот Вениаминовых, 

%И вышел Авдемелех из дома царского и сказал царю: 

? государь мой царь! ҳүдо сделали эти люди, так поступив с 


Иеремиею пророком, которого вросили в яму; он умрет’ ‘там от голода, 
потому ЧТО НЕТ’ колее ҳлева в городе. 

^ Царь дал приказание Авлемелеху Єфиоплянину, сказав: возьми с 
СОБОЮ ОТСЮДА тридцать человек и вытащи Иєремию пророка из ямы, 
доколе он НЕ умер. 

" Авдємелеҳ взял людей с сокою и вошел в дом царский под 
кладовую, и взял оттуда сторы негодныҳ тряпок и старых негодных 
лоскутъєв и опустил их на веревках в яму к Иеремии. 

РИ сказал Авдемелех Єфноплянин Иеремин: подложи эти старые 
врошенные тряпки н лоскутья под мышки рук твоих, под веревки. И 
сделал так Иеремия. 

ЗИ потащили Иеремию на веревках н вытащили его из ямы; и 
оставался Иеремия во Дворе стражи. 

и Тогда царь Седекия послал и призвал Иеремию пророка к севе, при 
третьем вҳодє в дом Господень, и сказал царь Иеремии: я ү тевя 
спрошу’ нечто; не скрой от меня ничего. 

РИ сказал Иеремия Федекии: если я открою теве, не предашь ли ты 
меня смерти? и если дам теве совет, ты не посдушдешь меня. 

бИ клялся царь Седекия Иеремии ‘тайно, говоря: жив Господь, 
Который сотворил нам душу сию, не предам тєвя смерти и не 
отдам в руки ЭТИХ людей, которыє ищут души твоей. 

7 Тогда Иеремия сказал Седекии: так говорит Господь Бог Саваоф, 
Бог Изранлев: если ты выйдешь к князьям царя Вавилонского, то 
ЖИВА БУДЕТ дүша твоя, и этот город не вудет’ сожжен огнем, и ты 
Будешь жив, и дом теов; 

8 л если не выйдешь к князьям царя Влвилонского, "го этот’ город 
Бұдєт предан в руки Халдеев, и они сожгүт его огнем, и ты не 
извежишь от рук их. 

РИ сказал царь Седекия Иеремии: я воюсь Иудеев, которые перешли 
к Халдеям, чтовы Халдєн не предали меня в руки их, и чтобы тє не 
надругались НАДО мною. 

^ И сказал Иеремия: не предадут; послушай гласа Господа в том, 
что я говорю теве, и ҳорошо теве БУДЕТ, и жива БУДЕТ душа твоя. 
7 Л если ты не захочешь выйти, то вот слово, которое открыл мне 


2 вот, всє жены, которые остались в доме царя Иудейского, отведены 
Будут к князьям царя Вавилонского, и скажут они: "Тебя оБольстили 
и превозмогли друзья твои; ноги ‘твои погрузились в грязь, и они 
удалились от ТЕБЯ". 

ЗИ всех жен твоих н детей ‘твоих отвелут к Халдеям, и ты не 


изкежишь от’ рук их; но вұдешь взят рукою царя Вавилонского, и 
сделлєшь то, что город сей вудет сожжен огнем. 

* И сказал Седекия Иеремии: никто не должен знать этих слов, н 
тогда ты не умрешь; 

2 н если услышат’ князья, что я разговаривал с токою, и придут к 
ТЕБЕ, и скажұт ТЕБЕ: "скажи нам, что говорил ты царю, не скрой от 
нас, и мы нє прєдадим ТЕБЯ смерти, - и ТАКЖЕ что говорил ТЕБЕ 
царь", 

то скажи им: "я повергнул пред лицє царя прошение мое, чтовы не 
возвращать меня в дом Ионафана, чтовы не умереть там". 

7 И пришли все князья к Иеремии н спрашивали его, и он сказал нм 
согласно со всеми словами, какие царь велел сказать, и они молча 
ОСТАВИЛИ его, потому что не узнали сказанного царю. 

% И оставался Иеремия во дворе стражи до того дня, в который выл 
взят Иерусалим. И Иерусалим выл взят. 
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'В девятый год Сєдєкин, царя Иудейского, в десятый месяц, пришел 
Навуходоносор, царь Вавилонский, со всем войском своим к 


Иерусалиму, и оБложили его. 

2 А в одиннадцатый год Седекии, в чєтвеутый месяц, в девятый 
день месяца город выд взят. 

?И вошли в мего все князья царя Вавилонского, и расположились в 
средних воротах, Нергал-Шарецер, Самгар-Мево, Сарсехим, начальник 
евнухов, Мєрглл-Шорецер, начальник магов, И ВСЕ ОСТАЛЬНЫЕ князья 
царя Вавилонского. 

Когда Седекия, царь Иудейский, н все военные люди увидели ну, - 
поБєжални, и ночью вышли из города через царский сад в ворота 
между двумя стенами и пошли по дороге равнины. 

> Но войско Халдейское погналось за ними; и настигли Седекию на 
равнинах Иерихонских; и взяли его и отвели к Мавуҳодоносору, царю 
Вавилонсколму, в Ривлу, в землю Ємаф, где он произнес суд над ним. 
“И заколол царь Вавилонский сыновей Федекии в Ривлє перед, его 
глазами, и всех вельмож Иудейских заколол царь Вавилонский; 

7а Седекии выколол глаза и ЗАКОВАЛ его в оковы, ЧТОБЫ ОТВЕСТИ єго 
в Вавилон. 

8 Дом царя и домы народа сожгли Халден огнем, и стены Иерусалима 


разрушили. 
Д остаток народа, остававшийся в городе, и перевежчиков, которые 


перешли к нему, и прочий оставшийся народ МЧавузардан, начальник 
телохранителей, переселил в Вавилон. 
"Бедных же из народа, которые ничего не имели, Мавузаодан, 
НАЧАЛЬНИК ТеЛОХраНИТеЛЕей, оставил в Иудейской земле и дал им 
тогда же виноградники и поля. 
"А о Иеремии Навуходоносор, царь Вавилонский, дал ТАКОЕ повеление 
НавузардаНУ, начальнику ‘телохранителей: 

возьми єго и имей єго во внимании, и нє делай єму ничего Худого, 
но поступлй © ним так, КАК он СКАЖЕТ’ ТЕБЕ. 
ВИ послал Мавузардан, начальник телохранителей, н Мавузазван, 
начальник євнүҳов, н Мергал-Шарецер, начальник лагов, н все князья 
царя Вавилонского 
И послалн и взяли Иєремию со двора стражи, и поручили его Годолин, 
сыну ДАҳикама, сына Сафанова, отвести его домой. И он остался 
жить среди народа. 
5 К Иеремии, когда он еще содержался во Дворе "гєлничном, кыло 
слово Господне: 
< иди, скажи Авдемелеҳу @фиоплянину: так говорит’ Господь Саваоф, 
Бог Изодилев: вот, Я исполню слова АЛом © городє сєм во зло, а НЕ в 
добро єму, и они скудутся в тот день перед глазами ‘твонми; 
7 но тевя Я извавлю в тот день, говорит Господь, и не вудешь 
предан в руки людей, которых ты Боишься. 
ВЯ извавлю тевя, и ты не палешь от меча, и душа твоя останется 
ү тевя вместо довычн, потому что ты на ААеня возложил упование, 
сказал Господь. 
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' Слово, которое кыло к Иеремии от Господа, после того как 
Навузардан, начальник телохранителей, отпустил его из Рамы, где он 
взял єго скованного цепями среди прочих пленных Иєрусалимлян и 
Иудеев, переселяемых в Вавилон. 

2 Начальник телохранителей взял Иєремию н сказал ему: Господь Бог 
твой изрек это БЕДСТВИЕ на место сие, 

и навел его Господь н сделал то, что сказал; потому что вы 
согрешили пред Господом и не слушались гласа Єго, За то и постигло 
вас это. 

“Итак вот, я освовождаю тея сегодня от цепей, которые на руках 
ТВОИХ: если теве угодно идти со мною в Вавилон, иди, и я БУДУ 
иметь ПОПЕЧЕНИЕ о ТЕБЕ; д если не угодно ТеБе идти со мною в 


Вавилон, оставайся. Вот, вся земля перед `тоБою; кұда тебе угодно, и 
куда нравится идти, туда и иди. 

> Когда он еще не отошел, сказал Мавузардан: пойди к Годолин, сыну 
Ахикама, сына Сафанова, которого царь Вавилонский поставил 
начальником НАД городами Иудейскими, и оставайся с ним среди 
народа; или иди, кұда нравится теве идти. И дал ему начальник 
телохранителей продовольствие и подарок и отпустил его. 

“И пришел Иеремия к Годолии, сыну Дҳикама, в ЙЛассифу, и жил с 
ним среди народа, оставАЕшегося в стране. 

7 Когда все воєначальники, БЫВШИЕ в поле, они и люди ну, услышали, 
что царь Вавилонский поставил Годолию, сына Ахикама, начальником 
над страною и поручил ему мужчин и женщин, н дєтей, и тех из 
Бедных страны, которые не выли переселены в Вавилон; 

“тогла пришли к Годолии в АМассифу и Исманл, сын Чафании, и 
Иоанан и Ионафан, сыновья Корея, и бераня, сын Фанасмефа, и 
сыновья Ффи из Мєтофафы, и Иезония, сын АЛахафы, они и дружина 
их. 

Годолия, сын Ахикама, сына Сафанова, клялся им и людям иу, 
говоря: не Бойтесь служить Халдеям, оставайтесь на Земле и 
служите царю бавилонскому, и БУДЕТ вам Хорошо; 

а я останусь в ЙЛассифе, чтовы предстатєльствовать пред лицем 
Халдеев, которые Бұдұт' приходить к нам; вы же собирайте вино н 
ЛЕТНИЕ плоды, И масло и УБИРАЙТЕ в сосуды ВАШИ, и живите в 
городах ваших, которые заняли. 

"Также все Иудеи, которые находились в земле АЛодвитской и 
между сыновьями Дллмона и в Идумее, и во всех странах, услышали, 
что царь Вавилонский оставил часть Иудеев и поставил над ними 
Годолию, сына Ахикама, сына Сафона: 

2 и возвратились все син Иудеи из всех мест, кұда выли изгнаны, н 
пришли в землю Иудейскую к Годолии в АЛассифу, и соврали вина н 
ЛЕТНИХ плодов очень много. 

3 Между тем Иоднан, сын Карея, и все военные начальники, Бывшие 
в поле, пришли к Годолии в АЛассифу 

“и сказали ему: знаешь ли ты, что Вадлис, царь сыновей 
Аллоновых, прислал Исмаила, сына Нафании, чтовы үвить тевя? Но 
Годолия, сын Аҳикама, нє поверил нм. 

5 Тогда Иоанан, сын Карея, сказал Годолни ‘тайно в АЛассифе: 
позволь мне, я пойду и убью Исмаила, сына Мафании, и никто не 
узнает; зачем допускать, чтовы он үвнл тевя, и чтовы все Иудеи, 
сокравшиеся к теве, рассеялись, и чтовы погик остаток Иуды? 


6 Мо Годолия, сын Дҳикама, сказал Иоднану, сыну Карея: не делай 
этого, иво ты неправду говоришь ов Исллаиле. 
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ТИ выло в седьмой месяц, Исмаил, сын Чафании, сына Єлисама из 
племени царского, и вельможи царя и десять человек с нил пришли к 
Годолин, сыну Аҳикама, в ЙЛассифу, и там они єли ВМЕСТЕ Хек в 
АЛассифе. 

?И встал Исманл, сын Мафании, н десять человек, которые кыли с 
ним, и поразили Годолию, сына Ахикама, сына Сафонова, мечом и 
үмєутвили ‘того, которого царь бавилонский поставил начальником над 
страною. 

? Также үвил Исмаил и всех Иудеев, которые выли с ним, с 
Годолиею, в ААассифе, и находившихся там Халдеєв, людєй воєнных. 
2 Ма другой день по увиении Годолин, когда никто не знал ов этом, 
> пришли нз Фихема, Силома и бамарии восемьдесят человек с 
овритыми вородами и в разодранныҳ одеждах, и изранив севя, с 
дарами н ливаном в рукаҳ для принесения их в дом Господень. 
Исмаил, сын Нафании, вышел из ДАЛассифы навстречу им, идя и 
плача, и, встретившись с ними, сказал им: идите к Годолин, сыну 
Ахикама. 

ТИ как только они вошли в средину города, Исманл, сын Нафанин, 
УБИЛ ИХ н 500си В ров, он и БЫВШИЕ с ним люди. 

% Мо нашлись между ними десять человек, которые сказали Исманлу: 
НЕ \умерщеляй нас, иво ү нас єсть В ПОЛЕ скрытыє кладовыє с 
пшеницею и ячменем, и маслом и медом. И он удержался и не 
үмєртвил их © доутими вратъямн иу. 

? Ров же, куда вросил Исманл все трупы людей, которых он ұвил из- 
за Годолин, выл тот самый, который сделал царь Аса, воясь Вадсы, 
царя Израильского; его наполнил Исманл, сын Нафании, уБитылли. 
КИ захватил Исманл весь остаток народа, вывшего в ЙЛоассифе, 
дочерей царя и весь остававшийся в АЛассифе народ, который 
Навузардан, начальник телохранителей, поручил Годолии, сыну 
Ахикала, и захватил их Исманл, сын Мафании, и отправился к 
сыновьям Дмлмоновым. 

"Но когда Иоднан, сын Карея, н все кывшие с ним военные 
начальники услышали © всех злодеяния, КАКИЕ совершил Исмаил, сын 
Нафании, 

2 взяли всех людей н пошли сразиться с Исманлом, сыном Мафанин, 


и настигди его ү Больших вод, в Гавдоне. 

ВИ когда весь народ, вывший у Исманла, увидел Иоанана, сына 
Карея, и всех вывшиҳ с ним ВОЕННЫХ начальников, ОБРАДОВАЛСЯ; 

“и отворотился весь народ, который Исмаил увел в плен из 
АЛассифы, и овратился и пошел к Иоднану, сыну Ќдрея; 

5 л Исмаил, сын Мафании, увежал от Иосанана с восемью человеками 
н миел к сыновьям ДАммоновым. 

6 Тогда Иоднан, сын Карєея, и все вывшнє с ним военные начальники 
взяли из ЙЛассифы весь оставшийся народ, который он освоводил от 
Исманла, сына Нафании, после ‘того как тот увил Годолию, сына 
Дуҳикама, мужчин, военных людей, и жен, и ДЕТЕЙ, и евнухов, которых 
он вывел из Гаваона; 

Пи пошли, и остановились в селении Химам, влиз Вифлеема, чтовы 
уйти в Єгипєт 

Кот Хллдеев, иво они воялись их, потому что Исманл, сын Мафании, 
увил Годолию, сына Ахикама, которого царь Вавилонский поставил 
начальником НАД страною. 
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ТИ приступили все военные начальники, и Иоднан, сын Корея, н 
Иєзания, сын Гошанн, и весь народ от малого до Большого, 

и сказали Иеремии пророку: да падет’ пред лице твоє прошение 
наше, помолись о нас Господу Богу твоєму ово всєм этом остатке, 
нБо МЗ многого ОСТАЛОСЬ нас мало, КАК глаза твои видят" НАС, 

+ ҹтовы Господь, Бог "твой, указал нам путь, по которому нам идти, и 
то, что НАМ делать. 


И сказал им Иеремия пророк: слышу, 
помолюсь Господу Богу вашему по словам 
| вашим, н все, что ответит’ вам Господь, 
ОБЪЪЯВЛЮ вам, НЕ скрою от вас ни сдова. 
> Ӧни сказали Иеремии: Господь да БУДЕТ 
межд нами свидєтелем верным и 
ИСТИННЫМ Б ТОМ, ЧТО МЫ ТОЧНО ВЫПОЛНИМ 
‚ ВСЕ то, © чем пришлет 'тТєБя к нам 
‚ Господь Бог "Твой: 
6 хорошо лн, ҳудо ли то вудет, но гласа 
Господа Бога нашего, к Которому 
посылаєм ТЕБЯ, послушалємся, ЧТОБЫ НАМ 
` выло Хорошо, когда Будем послушны гласу 


Господа Бога нашего. 

7 По прошествии десяти дней выло слово Господне к Иєремни. 

% Ӧн позвал к севє Иоднана, сына Корея, н всех вывшиҳ с ним 
военных начальников и ВЕСЬ народ, от малого и до Большого, 

и сказал нм: так говорит Господь, Бог Изранлев, к Которому вы 
посылали меня, чтовы повергнуть пред Мим моление ваше: 

^ если останетесь на земле сей, то Я устрою вас и не разорю, 
насаждұ вас н нє искореню, иво Я сожалею о том БЄдстенн, какое 
СДЕЛАЛ ВАМ. 

" Ме войтесь царя Вавилонского, которого вы воитесь; не войтесь его, 
говорит" Господь, иво Я с вами, чтовы спасдть вас н ИЗБАВЛЯТЬ вас 
от’ руки его. 

РИ явлю к вам милость, н он умилостивится к вам и возвратит вас 
в Землю вашу. 

В @сли же вы скажете: "не хотим жить в этой земле", и не 
послушаєтесь гласал Господа Бога вашего, говоря: 

Н "нет, мы пойдем в землю Єгипєтскую, где войны не увидим н 
трүвного голоса не услышим, и голодать не вудем, и там Будем 


5 то выслушайтє ныне слово Господне, вы, остаток Иуды: так 
говорит Господь Саваоф, Бог Изранлев: если вы решительно 
овратитє лица ваши, чтовы идти в @гипет, и пойдете, чтовы жить 


5 то меч, которого вы вонтесь, наСТИГНЕТ вас ТАМ, В земле 
Сгипетской, и голод, которого вы страшитесь, БУДЕТ всегда следовать 
За вами там, в @гипте, и там умрете. 

ТИ все, которые овратят лице свое, чтовы идти в @гипет н там 
жить, умрут от меча, голода и моровой язвы, и ни один из них не 
останется и нє извєжит ‘того вєдствия, которое Я наведу на них. 

% Иво тәк говорит Господь Саваоф, Бог Изранлев: как излился гнев 
АЛой и ярость ЙЛоя на жителей Иерусалима, так изольєтся ярость 
Лоя на вас, когда войдєтє в Єгипет, и вы БУДЕТЕ проклятием и 
ужасом, и поруганиєм н поношением, и НЕ УВИДИТЕ БОЛЕЕ места сего. 
ЭК вам, остаток Иуды, изрек Господь: "не Ходите в Єгипет"; ‘твердо 
знайте, что я ныне предостерегал вас, 

^ иво вы погрешили против севя самиҳ: вы послали меня к Господу 
Богу нашему сказав: "помолись о нас Господу Богу нашему и все, что 
скажет’ Господь Бог наш, объяви нам, н мы СДЕЛАЕМ". 

7 Я овъявил вам ныне; но вы не послушали гласа Господа Бога 


нашего и ВСЕГО того, © чем Фн послал меня к вам. 
2 Итак знайте, что вы умрете от меча, голода и моровой язвы в 
том месте, куда Хотите идти, чтовы жить тал. 
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' Когда Иеремия передал всему народу все слова Господа Бога их, все 
тє слова, с которыми Господь, Бог их, послал его к ним, 

2 тогда сказал Азария, сын Фсдии, н Иоанан, сын Корея, и все 
дерзкиє люди сказали Иеремии: неправду ‘ты говоришь, не посылал 
тея Господь Бог наш сказать: "не ходите в Єгипєт, чтовы жить 
там"; 

? л Ворух, сын Мирин, возвуждает ‘тевя против нос, чтовы предать 
нас в руки Халдеев, чтовы они үмертвили нас или отвели нас 
пленными в Вавилон. 

И не послушал Иоанон, сын Корея, н все ВОЕННЫЕ начальники и весь 
народ гласа Господа, чтовы остаться в земле Иудейской. 

>И взял Иоднан, сын Корея, и всє военныє начальники весь остаток 
Иудеев, которые возвратились из всех народов, куда они Были 
изгнаны, чтовы жить в земле Иудейской, 

° мужей н жен, и детей, и дочерей царя, и всех ‘тех, которых 
Навузардан, начальник ‘телохранителей, оставил © Годолиею, сыном 
Ахикалма, сына Сафанова, и Иєремию пророка, и Варуха, сына Мирин; 
Ти пошли в землю Єгипєтскую, нво не послушали гласа Господня, н 
дошли до Тафниса. 

ЗИ ыло слово Господне к Иеремии в 'Тафнисе: 

возьми в руки свои вольшиє камни и скрой их в смятой глине при 
ВХОДЕ в дом фараона в Тафнисе, пред глазами Иудевв, 

Ки скажи нм: так говорит Господь Саваоф, Бог Изранлев: вот, Я 
пошлю и возьму Мавуходоносора, царя бавилонского, рава ЙЛоего, и 
поставлю престол єго на этих камнях, скрытых ААною, и раскинєт’ он 
над ним великолепный шатер свой 

Пи Придет, и поразит землю @гипетскую: кто овоєчєм на смерть, 
тот Предан БУДЕТ’ смерти; и кто в плен, лофєт в плен; и кто под 
меч, под меч. 

РИ зажгү огонь в капищаҳ когов Єгиптян; н он сожжєт оные, а их 
пленит, и оденется в землю Єгипєтскую, как пастух надєваєт на 
СЕБЯ ОДЕЖДУ свою, и выйдєт ОТТУДА спокойно, 

Зи сокрушит статуи в Бефсамнсе, что в земле Єгипетской, и 
капищА Богов @гипетских сожжєт' огнем. 


' Слово, которое кыло к Иеремии о всех Иудеях, живущих в земле 
Сгипетской, поселившихся в АЛагдоле и 'Гафнисе, и в Мофе, и в 
земле Пафрсс: 
‘так говорит" Господь Саваоф, Бог Израилев: вы видели все 
Бєдствне, какое Я навел на Иерусалим и на все города Иудейские; 
вот, они теперь пусты, и никто нє живет’ в них, 
3 за нечестие их, которое они делали, прогневляя ЙЛеня, ҳодя кадить 
и служить иным Богам, которых нє ЗНАЛИ НИ ОНИ, НИ Бы, НИ отцы 
ВАШИ. 
Я посылал к вам всех равов ДМ онх, пророков, посылал с раннего утра, 
чтовы сказать: "нє делайте этого мерзкого дела, которое Я 
ненавижу". 
> Мо они не слушали и не понклонили уха своего, чтовы овратиться 
от своєго нечестия, не кадить иным Богам. 
“И излилась ярость ДЛоя и гнев ЙЛой и разгорелась в городаҳ Иудеи 
н на улицах Иерусалима; и они сделались развалинами и пустынею, 
КАК ВИДИТЕ Ныне. 
ТИ ныне так говорит Господь Бог Саваоф, Бог Изранлев: зачем вы 
ДЕЛАЕТЕ это вєликоє зло душам вашим, истревляя ү СЕБЯ МУЖЕЙ и 
жен, взрослых детей и младенцев из среды Иудеи, чтовы не 
оставить \ СЕБЯ остатка, 
“прогневляя ЙЛеня изделием рук свону, каждениемл иным когам в 
Земле Єгипєтской, куда вы пришли жить, чтобы погүБить себя н 
сделаться проклятием н поношением ү всех народов земли? 
? Разве вы завыли нечестие отцов вашиҳ и нечестие царей 
Иу/дейских, ВАШЕ СОБСТВЕННОЕ НЕЧЕСТИЕ и нечестиє ЖЕН ваших, КАКОЕ 
они делали в земле Иудейской и на улицах Иєрусалима? 
“Ме смирились они н до сего дня, и не воятся и не поступают" по 
закону АЛоему и по ставам ЙЛоим, которые Я дал вам и отцам 
ВАШИЛА. 
п Посему гак говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вот, Я овращу: 
против вас лице ЙЛоє на погиведь и на истревление всей Иудеи 
2и возьму оставшихся Иудеев, которые овратили лице свое, чтовы 
идти в землю @гипетскую и жить там, и все они вүдұт истреблены, 
падут в земле Єгипєтской; мєчом и голодом Будут истревлены; от 
малого и до Большого умрут от меча и голода, и Будут проклятием и 
ужасом, порутанием н поношением. = 

Посещу живущих в земле Єгипєтской, как Я посетил Иєрусалим, 


МЕЧОМ, голодом и моровою язвою, 

“и никто не нзкежит и не уцелеет из остатка Иудеев, пришедших 
в землю @гипетскую, чтовы пожить там и потом возвратиться в 
землю Иудейскую, кудд они всею душею желают возвратиться, 
чтовы жить там; никто не возвратится, кроме тех, которые үвегүт 
ОТ'ТҮДА. 

БИ отвечали Ивремин все мужья, знавшие, что жены их кадят 
иным Богам, и все жены, стоявшие тии в вольшом множестве, и 
весь народ, живший в земле Єгипєтской, в Пафрссе, и сказали: 
слова, которое ‘гы говорил нам именем Господа, мы не слушдлем от 
ТЕБЯ; 

7 но непременно удел делать все то, что вышло из уст наших, 
чтобы кадить вогинє НЕБА и возливдть єй возлияния, КАК мы делали, 
мы н отцы наши, цари наши н князья наши, в городах Иудеи и на 
улицах Иерусалима, потому что тогда мы выли сыты и счастливы и 
веды не видели. 

ВА с того времени, как перестали мы кадить когине нева н 
БОЗЛИБАТЬ єй возлияния, терпим во всем НЕДОСТАТОК И ГИБНЕМ от 
МЕЧА Н ГОЛОДА. 

РИ когда мы кадили Богине нева и возливадли єй возлияния, то 
развє БЕЗ ВЕДОМА мужей наших делали мы ей пирожки с 
изовражєннем єє н возливлли ей возлияния? 

2% Тогда сказал Иеремия всему народу, мужьям н женам, и всему 
народу, который так ОТВЕЧАЛ єму: 

7 не это ли каждение, которое совершали вы в городах Иудейских и 
на улицах Иерусалима, вы и отцы ваши, цари ваши и князья ваши, 
и народ страны, воспомянул Господь? И не оно ли взошло Єму на 
сердце? 

2 Господь не мог колее терпеть злых дел ваших и мерзостей, какие 
вы делали; поэтому и сделалась земля ваша пустынею и ужасом, и 
проклятнем, вєз ЖИТЕЛЕЙ, как ВИДИТЕ ныне. 

Э Ток как вы, совершая то курение, грешили пред Господом и не 
слушали гласа Господа, н не поступали по закону Єго и по 
установленням Єго, и по повелениям Єго, то и постигло вас это 
вєдствне, как видите ныне. 

* И сказал Иеремия всему народу и всем женам: слушайте слово 
Господне, все Иүдєн, которые в земле Єгипєтской: 

‘так говорит Господь Саваоф, Бог Изранлев: вы и жены ваши, что 
үстами своими говорили, то и руками свонми делали; вы говорите: 
"СТАНЕМ ВЫПОЛНЯТЬ ОБЕТЫ НАШИ, КАКИЕ МЫ ОБЕЩАЛИ, ЧТОБЫ КАДИТЪ 


БОГИНЕ НЕБА и возливать єй возлияннє", - ТВЕРДО Держитесь ОБЕТОВ 
ВАШИХ и в точности ИСПОлНЯЙТЕ ОБЕТЫ ВАШИ. 

% За то выслинайте слово Господне, все Иуден, живущие в земле 
Єгнпєтской: вот, Я поклялся великим именем ЙЛонм, говорит Господь, 
что не Будет уже на всей земле Єгипєтской произносимло имя АЛое 
устами какого-лнво Иудея, говорящего: "жив Господь Бог!" 

7 Вот, Я БУДУ НАБЛЮДАТЬ над вами к погивелн, А не к довру; и все 
Иуден, которые в земле Єгипєтской, вудут погивать от меча и 
голода, ДОКОЛЕ СОВСЕМ. нє истревятся. 

2 "Только малое число нзвєжавшиҳ от меча возвратится из земли 
Єгипетской в землю Иудейскую, и узнают все оставшиеся Иуден, 
которые пришли в землю @гипетскую, чтовы пожить Там, чье слово 
свұдєтся: АЛое или их. 

И вот вам знамение, говорит Господь, что Я посещу вас на сем 
месте, чтовы вы знали, что свүдүтея слова ЙЛон о вас на погивель 
вам. 

% Ток говорит” Господь: вот, Я отдам фараона Вафрия, царя 
Сгипетского, в руки врагов его и в руки ищущих души єго, как отдал 
Седекию, царя Иудейского, в руки Навуходоносора, царя блвилонского, 
врага его М нскавшего души его. 
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"Слово, которое пророк Иєремия сказал ВаруХу, сыну Мирин, когда он 
написал слова сии из үст Иеремии в книгу, в четвертый год 
Иоакима, сына Иссин, царя Иудейского: 

‘так говорит Господь, Бог Изранлев, к теве, Варух: 

ты говоришь: "горе мне! иво Господь приложил скоркь к волезни 
МОЕЙ; Я ИЗНЕМОГ от вЗДОХОв моих, и не наҳожу покоя". 

“Так скажи ему: ‘так говорит Господь: вот, что Я построил, разрушу, 
и что насадил, искореню, - всю эту землю. 

>А ты просишь СЕБЕ великого: не проси; иво вот, Я наведу ведстене 
на всякую плоть, говорит Господь, а теве вместо ДОБЫЧИ оставлю 


дұшү твою во ВСЕХ местах, куда ни пойдешь. 
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' Слово Господне, которое выло к Иеремии пророку о народах 
ЯЗЫЧЕСКИХ: 
2 о Египте, о войске фараона Нехао, царя Египетского, которое выдо 


при реке @вфрате в Вархемисе, и которое поразил Навуходоносор, 
царь Вавилонский, в четвертый год Иоакима, сына Иосии, царя 
Иудейского. 

Готовьте щиты н копья, и вступайте в сражение: 

1 сєдлайтє коней и садитесь, всадники, и становитесь в шлемах; 
точките копья, овлекайтесь в врони. 

> Почему же, вижу Я, они орокели н овратились назад? и сильные их 
поражены, и вегұт нє оглядываясь; отвсюду ужас, говорит Господь. 
°Не увежит кыстроногий, и не спасется сильный; на севере, үу реки 
Євфрат, они споткнутся и падут. 

7 Кто это поднимается, как река, и, как потоки, волнуются воды его? 
% Єгипет поднимается, как река, и, как потоки, взволновАлнсь воды 
его, и говорит: "поднимҳсь и покрою землю, погувлю город н жителей 
его". 

> Садитесь на коней, и мчитесь, колесницы, и выстүпайте, СИЛЬНЫЕ 
Сфиопляне и Дивияне, вооруженные щитом, и Дидяне, держащие 
ЛУКИ И НАТЯГИВАЮЩИЕ ИХ; 

“иво день сей ү Господа Бога Сакаофа есть день отмщения, чтовы 
отметить врагам Єго; и меч вүдєт пожиратъ, и насытится и 
үпьєтся кровью их; иво это Господу Богу Саваоф\у БУДЕТ 
Жертвоприношение в земле северной, при реке @вфрате. 

" Пойди в Галдад и возьми вальзама, дева, дочь @гипта; напрасно 
ты Будешь умножать врачевства, нет для Тебя исцеления. 

2 слышали народы © посрамлении твоем, и вопль "Твой наполнил 
землю; ИБО сильный столкнулся с сильным, И ОБА ВМЕСТЕ пали. 

В Слово, которое сказал Господь пророку Иеремии о нашествии 
Навуходоносора, царя Вавилонского, чтовы поразить землю 


И возвєститє в Єгиптє и дайте знать в ДЛдгдоле, и дайте знать в 
Нофе и 'Тафнисе; скажите: "становись и готовься, иво меч пожирает’ 
окрестности твои". 

5 ©тчего сильный твой опрокинут? - Не устоял, потому что Господь 
погнал его. 

6 Он умножил падающих, дажє падали один на другого и говорили: 
"вставай и возератимся к народу нашему’ в родную нашу землю от 
гүБитєльного меча". 

ТА там кричат: "фараон, царь Єгипта, смутился; он пропустил 
үсловленноє время". 

“Живу Я, говорит Царь, Которого имя Господь баваоф: как Фавор 


среди гор и как Кармил при море, Тик вєрмо придет’ он. 

® Готовь севе нужное для переселения, дочь - жительница Єгипта, 
иво Моф видет’ опустошен, разорен, останется Без жителя. 

^ @гипет - прекрасная ‘телица; но погивель от севера идет, ндет. 

2 И наемники его среди него, как откормленныє тельцы, - и сами 
овратились назад, ПОБЕЖАЛИ все, НЕ устояли, потому что пришел на 
НИХ день погивели их, время посещения их. 

2 Голос его несется, как змеиный; они идут’ с войском, придут’ на 
него с топорами, как дровосеки; 

? вырукят лес его, говорит Господь, нво они несмєтны; их колее, 
нежели саранчи, и нєт числа им. 

2 Посралллена дочь Єгипта, предана в руки народа северного. 

7 Господь Саваоф, Бог Изранлев, говорит: вот, Я посєщу ДАлллона, 
который в Мо, и фараона и @гипет, и вогов его и царей его, фараона 
н надеющиҳся на него; 

2% и предам их в руки ищущих души их и в руки Мавуҳодоносора, 
царя Вавилонского, и в руки равов его; но после ‘того Будет он 
населен, как в прежние дни, говорит Господь. 

7 Гы же не войся, рав мой Иаков, и не страшись, Израиль: нво вот, 
Я спасу тевя из далекой страны и семя твоє из земли плена их; и 
возвратится Илков, и БУДЕТ жить спокойно и мирно, и никто не 
БУДЕТ’ үстрашать его. 

% Ме войся, рав АЛой Илков, говорит Господь: иво Я с товокю; Я 
истреБлю всє народы, к которым Я изгнал ТЕБЯ, д тевя не истревлю, 
а только накажу ТЕБЯ в МЕРЕ; НЕНАКАЗАННЫМ ЖЕ НЕ оставлю ТЕБЯ. 
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' Слово Господа, которое кыло к пророку Иеремии о Филистилллянах, 
Прежде нежели фараон поразил Газу. 
"Так говорит Господь: вот, поднимаются воды с севера и сделаются 
наводняющим потоком, и потопят землю ни все, что наполняет ее, 
город и живущих в нем; тогда возопиют' люди, и зарыдают все 
ОБИТАТЕЛИ страны. 
? ©т' шумного топота копыт сильных коней его, от стука колесниц его, 
от звука колес его, отцы НЕ оглянутся на детей своих, потому что 
руки у них опустятся 

от того дня, который придет истревить всех Филистимлян, отнять 
ү Тира и Сидона всех остальных помощников, иво Господь разорит" 
Филистиллян, остаток острова Кафтора. 


> Оплешивела Газа, гивнет’ Дскалон, остаток долины их. 

° Доколе вудешь посєекатъ, о, меч Господень! доколе ты не 
үспоконшься? возвратись в ножны ‘твом, перестань и успокойся. 
' Мо как теве үспоконться, когда Господь дал повеление против 
Аскалона и против верега морского? туда Фн направил его. 
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'© ЛЛодвє ‘так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: горе Мево! он 
опустошен; Вариафаилл посрамлен и взят; ААизгав посрамлен и 
сокрушен. 
Нет колее славы ЙЛоава; в @севоне замышляют против него зло: 
"пойдем, истревилл его из числа народов". И ты, АЛадлмена, 
погивнєшь; меч следует за токою. 
? Слышен вопль от Фронанлма, опустошение и разрушение великое. 
4 Фокрушен ДЛодв; вопль подняли дети его. 
>На восхождении в Лухит плач за плачем поднимается; и на спуске 
с Фронанма неприятель слышит" вопль о разоренин. 
° Бегите, спасайтте жизнь свою, и вұдьте подовны овнаженному: 
дереву в пустыне. 
7Ток как ты надеялся на Дела твои и на сокровища вом, то и ты 
Будешь взят, и Хамос пойдєт в плен вместе со своими 
СВЯЩЄННИКАМИ И СВОИМИ КНЯЗЬЯМИ. 
%И придет опустошитель на всякий город, и город не уцелеет; и 
ПОГИБНЕТ’ долина, н опұстєєт равнина, как сказал Господь. 
> Дайте крылья АЛодву, чтовы он мог улететь; города его Будут 
пустынею, потому что некому вудет жить в ни. 

Проклят, кто дело Господнє дєллєт неврежно, н проклят, кто 
удерживает меч Єго от крови! 
" ДЛодв от юности своей выл в покое, сидел на дрожжах свонх и не 
выд переливаем из сосуда с сосуд, и в плен не ходил; оттого 
оставался в нем вкус его, и запах его не изменялся. 
2 Посему вот, приходят” дни, говорит” Господь, когда Я пришлю к 
нему перєеливатєлей, которые перельют его и опорожнят сосуды его, и 
разобьют кувшины его. 
ВИ постыжен кудет ЙЛодлв ради Халос, как дом Изранлев 
постыжен выл ради Вефиля, надежды своей. 
“ Как вы говорите: "мы люди Храбрые и крепкие для войны"? 
5 Фпустошен ЙЛодв, и города его горят, н отворныє юноши его пошли 
на закланне, говорит Царь, - Господь Саваоф имя Єго. 


° Близка погивель ЙЛодва, и сильно спешит Бедствие его. 

7 Пожалейте о нем все соседи єго и все, знающие имя его, скажите: 
"как сокрушен жєзл силы, посох славы!" 

® Сойди с высоты величия н сиди в жажде, дочь - овитательница 
Дивона, нво опустошитель АЛодва придет к тевє и разорит 
укрепления твои. 

Э Стань у дороги и смотри, овитательница ДАроера, спрашивай 
вегүщего н спаслющегося: "что сделалось?" 

< Посрамден ЙЛодв, нво сокрушен; рыдайте н вопите, овъявите в 
Арноне, что опустошен ЙЛодв. 

ЗИ суд пришел на равнины, на Халлон и на Илацу, и на ЙЛофаф, 

2 и на Дивон н на Мево, и на Бет-Дивлафаим, 

и на Карнафанм н на Бет-Гамул, и на Бет-ААдон, 

“и на Керноф, н на Восор, и на все города земли АЛодвитской, 
ДАЛЬНИЕ и БАИЖНИЕ. 

> ©тсечен рог ЛАодва, н мышца его сокрушена, говорит Господь. 

% Мапойте его пьяным, но он вознесся против Господа; и пусть 
ЛЛодв валяєтся В влевотине своей, и сам БУДЕТ посмеянием. 

7 Ме выл ли в посмеянии ү тевя Израиль? разве он между ворами 
Был пойман, что ты, БЫВАЛО, лишь только заговоришь © нем, качаешь 
головою? 

% Оставьте города н живите на скалах, жители ЙЛоава, и БУДЬТЕ как 
голувн, которые делают гнезда во вҳодє в пещеру. 

Слыхали мы о гордости АЛодвл, гордости чрезмерной, о его 
высокомерни и его надмєнности, и кичливости его и превозношении 
сердца его. 

> Знаю Я дерзость его, говорит Господь, но это ненадежно; пустые 
слова его: НЕ так сделают. 

Поэтому вуду рыдать о ДЛодве н вопить о всем ЙЛоавє; вулут 
воздыҳать о мужах Вирхареса. 

% Буду плакать о теве, виноградник Севамский, плачем Идзєра; 
отрасли ‘твон простирались за море, достигали до озера Илзера; 
опүстошктель напад на ЛЕТНИЕ плоды твои и на зрелый виноград, 

5 Радость и веселье отнято от Кармила н от земли ЙЛодва. Я 
положу конец вину в ТОЧИЛАХ; не вүдүт волеє топтать в них с 
песнями; крик врани Будет, д не крик радости. 

= ©т вопля Єсєвонл до Єлєалы и до Илацы они поднимут голос свой 
от бигора до Фронанма, до третьей Эглы, иво и воды МЧиллриллд 


несякнут. 
> Истревлю ү ЙЛодва, говорит Господь, приносящих жертвы на 


ВЫСОТАХ И КАДЯЩИХ БОГАЛА его. 
% Фт"гого сердце моє стонет о Д№одве, как свирель; о жителях 
Кирҳареса стонет’ сердце мое, как Свирель, иво БОГАТСТВА, ими 
приоврєтенные, погибли: 
у каждого голова гола и ү каждого корода умалена; ү всех на руках 
царапины и на чреслаҳ вретище. 
% Ма всех кровлях ЙЛоава и на улицах єго овщий плач, иво Я 
сокрушил АЛодва, как непотревный сосуд, говорит” Господь. 
> "Как сокрушєн он!" кудут говорить рыдая; "как ЙЛоав покрылся 
стыдом, овратив тыл!". И кудет ЙЛоав послеянием и ужасом для 
ВСЕХ окружающих его, 

ниво так говорит Господь: вот, как орел, налетит он н распрострет 
крылья свои над ЙЛодвом. 
4 Города вүдүт взяты, и крепости завоеваны, и сердце ҳраврыҳ 
АЛодвитян БУДЕТ в тот день, как сердце женщины, мұчимой родами. 
2 И нстревлен вұдєт АЛодк из числа народов, потому что он восстал 
против Господа. 
9 ұжас н яма и петля - для тея, житель ЙЛодва, сказал Господь. 
+ Кто ұвежит от ужаса, упадеТ в яму; а кто выйдет из ямы, 
попадет в петлю, нво Я наведу на него, на ЙЛоава, годину посещения 
их, говорит” Господь. 
® Под тенью Єсєвонл остановились вегущне, овессилєв; но огонь 
вышел из Єсєвона и пламя из среды бигона, и пожрет вок ЙЛодвал и 
темя сыновей мятежных. 
< Горе теве, ЛАодк! погик народ Халоса, ИБО сыновья ТЕОМ взяты в 
плен, и дочери ‘твои - в пленение, 
2 Мо в последние дни возвращу плен АЛодва, говорит Господь. Доселе 
сд на ЙЛодва. 
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'© сыновьях Алммоновых так говорит” Господь: разве нєт сыновей у 
Израиля? разве нет’ у него наследника? Почему же ЛЛалхом 
завладел Гадом, и народ его живет’ в городах его? 

? Посему вот, наступают дни, говорит” Господь, когда в Равве 
сыновей Аммоновыҳ слышен вүдєт крик врани, и сдєлаєтся она 
грудою развалин, и города єє БУДУТ сожжєны огнем, и овладеєт 
Израиль темн, которые владели им, говорит" Господь. 

? Рыдай, Єсєвон, иво опустошен Гай; кричите, дочери Раввы, 
опояшьтесь врєтищем, плачьте и скитайтесь по огородам, ИБО 


АЛалхом пойдєт в плен вместе со священниками и князьями своилли. 
“Что Хвалишься долинами? Потечет долина твоя кровью, вєроломная 
Дочь, надеющаяся на сокровища свои, говорящая: "кто придет’ ко 
мне?" 
> Вот, Я наведу на тевя ужас со всех окрестностей ‘твоих, говорит 
Господь Бог Саваоф; развєжитесь, кто кұда, и никто нє совєрєт 
развежавшиҳся. 
Мо после того Я возврлащу плен сыновей Дммоновых, говорит 
Господь. 
© Єдоме так говорит Господь Саваоф: разве нет колее мудрости в 
Фемане? разве не стало совета ү разумных? разве оскудела 
мудрость их? 
% Бегите, овратив тыл, скрывайтесь в пещерах, жители Дедана, нво 
погивєль Исава Я наведу на него, - время посещения ЙЛоєго. 
> Если вы овиратели винограда пришли к теве, то верно оставили вы 
несколько недокранных ягод. И если вы воры пришим ночью, то они 
похитили вы, сколько им нужно. 
“А Я донага оверу Исава, открою потаенные места его, н скрыться 
он НЕ может. Истревлено БУДЕТ’ племя его, и вратъя его и соседи 
его; н НЕ БУДЕТ его. 
"ставь сирот твону, Я поддержу жизнь их, и вдовы твои пусть 
надеются на ДАЛеня. 
2 Иво так говорит Господь: вот н те, которым не суждено выло пить 
чашу, непременно Будут пить єє, и ты дли останешься 
ненакдзанным? Мет, не останешься ненаказднным, но непременно 
Будешь пить чамли 
В Иво ЛАною клянусь, говорит Господь, что ужалсом, посмеянием, 
пұстынею и проклятием видет’ босор, и все города єго сделаются 
вечными ПүСТЫНЯМИ. 
НЯ слышал слух от Господа, н посол послан к народам сказать: 
Рт И ИДИТЕ против него, и поднимайтесь на войну. 

Иво вот, Я сдєллю тевя малым между народами, презренным 
МЕЖДУ людьми. 
< Грозное положение твоє и надменность сердца Твоего овольстили 
ТЕБЯ, живущего в расселинах скал и занимающего вершины холмов. 
Но, хотя вы ты, как орел, высоко свил гнездо твое, и оттуда низрину 
тевя, говорит Господь. 
ТИ видет Єдом ужасом; всякий, проходящий мило, изумится н 
посвищет, смотря на ВСЕ язвы ЕГО. 
® Как ниспровергнуты бодом и Гоморра н соседние города их, говорит 


Господь, так И там ни один человек не БУДЕТ жить, и сын 
человєческий нє остановится в нем. 

® Вот, восходит’ он, как лев, от возвышения Иордана на укрепленные 
жилища; но Я заставлю их поспешно уйти из Адииви, и кто избран, 
того поставлю над нею. Иво кто подовен ААне? н кто потревуєт 
отвєта от ЙЛєня? н какой пастырь противостанет ААне? 

^ Итак выслушайте определение Господа, какое ©н поставил ов 
Єломе, и намерения Єго, какие Фн имеет о жителях Фелана: 
истинно, САМЫЕ МАЛЫЕ ИЗ стад повлекут их и опустошат жилища их. 
7 От шума падения их потрясется земля, и отголосок крикд их 
слышен вудет ү Чеєрмного моря. 

2 Вот, как орел поднимется он, н полетит, и распустит крылья свон 
над Восором; н сердие ҳраврыҳ Идумеян вүдєт в тот день, как 
сердце женщины в родах. 

© Дамаске. - Посрамлены Ємаф и Дрпод, иво, услышав скорвную 
весть, они үнылн; тревога на море, успокоиться не могут. 

2 Фрокел Дамаск н овратнлся в Бегство; страҳ овладел им; воль и 
муки СХВАТИЛИ его, как женщину в родах. 

> Как не уцелел город славы, город радости моей? 

% Итак падут юноши єго на УАНЦАХ єго, и всє воины погивнут' в тот 
день, говорит’ Господь Саваоф. 

7 И зажгу огонь в стенах Дамаска, и истревит’ чертоги Венадада. 

% © Кидаре и о царствах Асорских, которые поразил Навуходоносор, 
царь бавилонский, так говорит Господь: вставайте, выступайте 
против Кидара, и опустошайте сыновей восток! 

 Шдатры их н овец их возьмут севе, и покровы их и всю утварь ну, 
н вервлюдов их возьмут, и вудут кричать нм: "ужас отовеюд\" 

% Бегите, уходите скорее, сокройтесь в пропасти, жители Дсора, 
говорит Господь, иво Мавуходоносор, царь Вавилонский, сделал решение 
о вас и составил против вас замысел. 

7 Вставайте, выступайте против народа мирного, живущего кеспечно, 
говорит Господь; ни дверей, ни запоров нет у него, живут поодиночке. 
% Вервлюды их отданы вудут в довычу, н множество стад их - на 
расхищение; н рассею их по всем ветрам, этих стригущиҳ волосы на 
вискаХ, и со всех сторон их наведу на них гивель, говорит Господь. 
ЗИ вүдєт Асор жилищем шакалов, вечною пустынею; человек не 
Бүдєт жить там, н сын человеческий не вүдєт останавливаться в 
нем. 

% Слово Господа, которое выло к Иеремии пророку против Єлалма, в 
начале царствования Седекии, царя Иудейского: 


% так говорит Господь Саваоф: вот, Я сокллиу лук Єлама, главную 
силу и. 

% И наведу на Єлам четыре ветра от четырех краев нева н развею 
ИХ по всем этим ветрам и не вуұдєт народа, к которому не пришли 
вы изгнанные Єламиты. 

7 И поражу Єламитян страхом пред врагами их и пред ищущими 
дүши их; и наведу на них ведствие, гнев АЛой, говорит Господь, и 
пошлю вслед НХ меч, доколе не истревлю ну. 

ЗИ поставлю престол Лой в Єллме, и истревлю там царя и князей, 
говорит" Господь. 

> Мо в последние дни возвращу плен Єлама, говорит Господь. 
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' Слово, которое изрек Господь о Вавилоне и о земле Халдеек чрез 
Иеремию пророка: 

? возвєстите и разгласите между народами, и поднимите знамя, 
оБъявите, не скрывайте, говорите: "Вавилон взят, бил посрамлен, 
АЛеродах сокрушен, истуканы его посфамлєны, идолы его сокрушены". 
? Иво от севера поднялся против него народ, который сделаєт землю 
его пұстынею, и никто нє Бүдєт жить там, от человека до скота, 
ВСЕ двинұтся и үйдү. 

+В те дни н в то время, говорит Господь, придут сыновья 
Изранлевы, они и сыновья Иудины вместе, вудут Ходить и плакать, 
н взыщут Господа Бога своего. 

> Будут спрашивать о пути к Сиону, и, овращая к нему лица, вуду” 
говдонтъ: "идите и присоєдинитесь к Господу союзом вечным, 
который НЕ ЗАБУДЕТСЯ". 

°Нарол ЙЛой выл как погившиє овцы; пастыри их совратили их с 
пути, разогнали их по горам; скитались они с горы на Холм, завыли 
ЛОЖЕ своє. 

7 Все, которые находили их, пожирали их, и притеснители их говорили: 
"мы нє виноваты, потому что они согрешили пред Господом, пред 
жилищем правды и пред Господом, надеждою отцов их". 

% Бегите из среды Вавилона, и уходите из Халдейской земли, н 
БУДЬТЕ как козлы впереди СТАДА овец, 

> Иво вот, Я подниму: н приведу на Вавилон скорище великих народов 
от земли северной, и расположатся против него, и он БУДЕТ взят; 
стрелы у них, как у искусного воина, не возвращаются даром. 


КИ Халдея сделается довычею их; и опустошители ве насыггятся, 
говорит" Господь. 

"Иво вы веселились, вы ‘торжествовалн, расҳиттелн наследия 
АЛоего; прыгали от’ радости, как телица на траве, и ржали, как 
воєвыє кони. 

2 В Большом стыде вұдєт мать ваша, покраснеєт родившая вас; вот 
вүдұщность тех народов - пустыня, сүҳая земля и степь. 

В От гнева Господа онл сделается неокитаемою, и вся она БУДЕТ 
пуста; всякий проходящий чрез Вавилон изумится и посвищет, 
смотря на ВСЕ язвы его. 

И Выстройтесь в воевой порядок вокруг Вавилона; все, ндтягивлющие 
лүк, стреляйте в него, НЕ жалейте стрел, ибо он согрешил против 
Господа. 

5 Поднимите крик против него со всех сторон; он подал руку свою; 
пали твердыни его, рушились стены его, иво это - возмездие 
Господа; отмщайте ему; как он поступал, так и вы поступайте с 
Нил. 

< Истревите в Вавилоне исекицего и действующего серпом во время 
жатвы; от страха гувительного меча пусть каждый возвратится к 
народу своєму, и клждый ПУСТЬ БЕЖИТ В землю свою. 

7 Израиль - рассеянное стадо; львы разогнали его; прежде овъєдал 
его царь Ассирийский, д сей последний, Мавуҳодоносор, царь 
Вавилонский, и кости его сокрушил. 

® Посему так говорит Господь бавлоф, Бог Израилев: вот, Я посещу 
царя Вавилонского и землю єго, как посетил царя Десирийского. 

РИ возвращу Изранля на пажить его, и вудет’ он пастись на 
Кармнле и Васане, и душа его насытится на горе Єфремовой и в 
Галадде. 

^ В те дни и в то время, говорит Господь, вудүт искать неправды 
Израилевой, и не БУДЕТ’ ее, и грехов Иуды, и не найдєтся их; иво 
прощу тех, которых оставлю в живых: 

2 Иди на нее, на землю возмутительную, н ндкажи жителей ве; 
опустошай и истревляй все за ними, говорит Господь, и сделай все, 
что Я повелел теве. 

2 Шум врани на земле н великое разрушение! 

Э Как развит н сокрушен молот всей земли! Как Вавилон сделался 
ужасом между народами! 

+ Я расставил сети для тея, и ты пойман, Вавилон, не предвидя 
того; ты найден и схвачен, потому что восстал против Господа. 

2 Господь открыл Хранилище вое и взял из мего сосуды гнева 


Своего, потому что ү Господа Бога Сбаваофа есть дело в земле 
Халдейской. 
% Идите на нее со всех краев, растворяйте житницы ее, топчите ве 
как снопы, СОВСЕМ ИСТревите ве, чтовы ничего от нее не осталось. 
7 Увивайте всех волов ее, пусть идут на закланне; горе им! иво 
пришел день их, время посещения их. 
% рильшен голос кеглцих и спаслющиҳся из земли Вавилонской, чтовы 
возвєстить на бионє о мщении Господа Бога нашего, © мщении за 
храм Єго. 
 Созовите против Вавилона стрельцов; все, напрягающие лук, 
расположитесь станом вокруг него, чтовы никто не спасся из него; 
БОЗДАНТЕ ємұ по делам его; как он поступал, так поступите и с ним, 
иво он вознесся против Господа, против Святаго Изранлева. 
> За то падут юноши его на ұлицоҳ его, н все воины его истревлены 
Будут в тот день, говорит Господь. 
7 Вот, Я - на тея, гордыня, говорит Господь Бог Слвлоф; иво 
пришел день твой, время посещения ‘твоего. 
? И споткнется гордыня, и упадет, н никто не поднимет’ его; и 
зажгү огонь в городаҳ его, и пожрет все вокруг него. 
9 Ток говорит Господь Саваоф: угнетены сыновья Изранля, как и 
сыновья Иуды, и все, пленившие их, крепко держат их и не хотят 
отпустить их, 
% Но Искупитель их силен, Господь Саваоф имя Єго; Фн развєрет 
Дело их, чтовы успокоить землю и привести в Трепет жителей 
Вавилона. 
> А\еч на Халдеев, говорит’ Господь, и на жителей Вавилона, и нал 
князей его, и на мудрых его; 
% меч на оваятєлей, и они овєзумеют; меч нд воннов его, и они 
оровєют”; 
* мєч на коней его и на колесницы его и на все разноплеменные 
народы среди него, н они вүдүт как женщины; меч на сокровищд его, 
неона ауастасуиша о 

заса на воды єго, и они иссякнут; иво это земля истуканов, и они 
овєзүмєют от идольских страшилищ, 
» И поселятся там степные звери с шакалами, н Будут жить на ней 
страусы, и не БУДЕТ овитаєма во веки и населяема в роды родов. 
% Как ниспровержены Богом Содом н Гоморра н соседние города ну, 
говорит Господь, так и тұт ни один человек не БУДЕТ жить, и сын 
ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ НЕ Б/ДЕТ останавливаться. 
4 Вот, идет’ народ от севера, и народ великий, и многие цари 


поднимаются от краев земли; 
4? держат в руках лук и копье; они жестоки и немилосерды; голос их 
шумен, как море; несутся на конях, выстроились как один человек, 
чтовы сразиться с ‘товою, дочь Вавилона. 

2 Услышал царь Вавилонский весть о них, и руки у него опустились; 
скорвь овъялал его, муки, как женщину в родах, 

+ Вот, восходит он, как лев, от’ возвышения Иордана нал укрепленные 
жилища; но Я заставлю их поспешно уйти из него, и, кто извран, 
тому вверю его. Иво кто подовєн ЛАне? и кто потревуєт от ЙЛеня 
отвєта? И какой пастырь противостанет ЛАне? 

5 Итак выслушайтє определение Господа, какое н постановил о 
Вавилоне, и намерения Єго, какие Фн имеет о земле Хллдейской: 
истинно, САМЫЕ малыє из стад повлекут ИХ; истинно, он опустошит 
жилища нуҳ с ними. 

% От шума взятия Вавилона потрясется земля, и вопль Будет 


слышен между народали. 
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Так говорит Господь: вот, Я подниму на Вавилон и на жив 
ДЬ » дни 


Среди него противников ДЛонх. 

И пошлю над Вавилон веятелей, н развеют его, и опустошат землю 
єго; ниво в ДЕНЬ ведстеня нападут на него со всех сторон. 

Пусть стрелец, напрягает’ лук против напрягающего лук н на 
вєеличающегося вронєю своєю; и НЕ щадитє юношей его, истревите 
ВСЕ войско єго. 

4 Пораженныє пусть падут на земле Халдейской, и пронзенные - на 
дорогах Ее. 

> Иво не овдовєл Израиль и Иуда от Бога Своего, Господа Савдофа; 
Хотя земля их полна грехами пред Святым Изранлевым. 

° Бегите из среды Вавилона и спасайте каждый душу свою, чтовы не 
ПОГИБНУТЬ ОТ БЕЗЗАКОНИЯ его, иво это время отмщения ү Господа, Фн 
воздаєт ему воздаяние. 

7 Вавилон выл золотою чашею в руке Господа, опьянявшею всю 
землю; народы пили из нее вино и БЕЗ\/мСтвовАли. 

° Внезапно пол Вавилон и развился; рыдайте о нем, возьмите 
БаАЛЬЗАМА для фаны єго: МОЖЕТ выть, он исцєлєєт. 

> Врачевали мы Вавилон, но НЕ исцелился; оставьте его, и ПОЙДЕМ 
каждый в свою землю, потому что приговор о нем достиг до НЕБЕС и 
поднялся до ОБЛАКОВ. 


“Господь вывел на свет’ правду нашу; пойдем н возвестим на Сионе 
дело Господа Бога нашего. 
"стрите стрелы, наполняйте колчаны; Господь возвудил дух царей 
АЛидийских, потому что ү Мего есть намерение против Вавилона, 
чтовы истревить его, ниво это єсть отмщєниє Господа, отмщениє за 
ҳрам Єго. 
2 Против стен Вавилона поднимите знамя, усильте надзор, 
фасставьтє сторожей, приготовьте засады, иво, как Господь помыслил, 
так и сделает, что изрек на жителей Вавилона. 
В©, ты, живүщий при водах великих, изовилующий сокровищали! 
пришел конец твой, мера жадности ‘твоей. 
и Господь Саваоф поклялся Самим бовою: истинно говорю, что 
НАПОЛНЮ ТЕБЯ ЛЮДЬМИ, КАК Саранчою, и поднимут" крик против ‘тєБя. 
5 ©н сотворил землю силою Своєю, утвердил вселенную мудростью 
Своею и разумом Своим распростер невеса. 
6 По гласу @го шумят воды на невесах, и Фн возводит овлака от 
Краев землн, творит молнии среди дождя и изводит ветер из 
асар Своих. р - 
Безұмстеүєт всякий человек в своем знании, самит сеБя всякий 
плавильщик истүканом СВОИМ, ИБО истукдн его ЕСТЬ ложь, и НЕТ в 
нем духа. 
% Это совершенная пустота, дело заклуждения; во время посещения 
их они исчезнут. 
Не такова, как их, доля Иакова, иво Рог єго єсть 'Творец, всего, и 
Изранль есть жезл наследия Єго, имя Єго - Господь Саваоф. 
^ Ты у Леня - молот, оружие воинское; товою Я поражал народы и 
тобою разорял царства; 
7 токою поражал коня и всадника его и товою поражал колесницу и 
вОЗНИЦУ єє; 
2 ‘товою поражал мужа и жену, токою поражал и старого и молодого, 
товою поражал и юношу и девицу; 
и товою поражал пастуха н стадо его, ‘токою поражал и 
земледєльца и равочий скот его, товою поражал И ОБЛАСТЕНАЧАЛЬНИКОВ 
н градоправителей. 
* И воздам Вавилону и всем жителям Халдени за все то зло, КАКОЕ 
они делали на Сионе в глазах ваших, говорит Господь. 
> Вот, Я - на тевя, гора гувительная, говорит’ Господь, разоряющая 
всю землю, и просту на теБя руку ЙЛою, и низину тевя со скал, и 
сделаю ‘ТЕБЯ горою овгорелою. 
% И не возьмут из тевя камня для углов и камня для основания, но 


вєчно вұдешь запустением, говорит" Господь. 

7 Поднимите знамя на земле, трувите трукою среди народов, 
вооружите против него народы, созовите на него царства Араратские, 
АЛинийские и Дскендзские, поставьте вождя против него, наведите 
коней, клк страшную саранчу. 

2 Вооружите против него народы, царей ЙЛидин, овластеначальников 
єє и ВСЕХ градоправителей єє, и всю землю, подвластную єй. 

> 'Трясется земля и трепещет, иво исполняются над Вавилоном 
намерения Господа сделать землю Вавилонскуию пустынею, вез 
жителей. 

% Перестали сражаться сильные Вавнлонские, сидят в укреплениях 
своих; истощилась сила ну, сделались как женщины, жилища их 
сожжены, затворы их сокрушены. 

7 Гонец вєжєт навстречу гонцу, н вестник навстречу вестнику, 
чтовы возвестить царю бавилонскому, что город его взят со всех 
концов, 

% и вроды захвачены, и ограды сожжены огнем, и воины поражены 
страҳом. 

% Иво так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: дочь Вавилона 
ПОДОБНА гумну во время молотьвы на нем; еще немного, н наступит 
время жатвы ее. 

% Пожирал меня н грыз меня Навуходоносор, царь Вавилонский; 
сделал Меня пустым сосудом; поглощал меня, как дракон; наполнял 
чрево своє сластями моими, извергал меня. 

% ФБида моя и плоть моя - на ВАВИЛОНЕ, СКАЖЕТ’ ОБИТАТЕЛЬНИЦА 
Сиона, и кровь моя - на жителях Халдєн, скажет Иерусалим. 

% Посему "гак говорит" Господь: вот, Я вступлюсь в твоє дело н 
отміщу за ТЕБЯ, И осушу море его, и иссушу каналы его. 

7 И Вавилон вүдєт грудою развалин, жилищем шакалов, ужасом н 
посмеянием, БЕЗ жителей. 

% Как львы зарыкдют все они, и заревут как щенки львиные. 

> Во время разгорячения их сделаю им пир н үпою их, чтовы они 
повесєлились и заснули вечным сном, и не провуждались, говорит" 
Господь. 

% Фведү их как ягнят на закланне, КАК овнов с козлами. 

а Как взят ©есах, н завоєвана слава всей земли! Как сделался 
Вавилон ужасом между народами! 

2 Устрелилось на Вавилон море; он покрыт’ множеством волн его. 
2 Городд его сделались пустыми, землею сухою, степью, землею, где 
НЕ ЖИВЕТ’ ни один ЧЕЛОВЕК и ГДЕ нє проходит сын человеческий. 


ЧИ посещу Вила в Вавилоне, н исторгну из уст’ его проглоченное им, 
и народы не БУДУТ БОЛЕЕ СТеКАТЬСЯ к нему, ДАЖЕ и стены 
Вавилонские падут. 

® Выходи из среды его, народ Лой, и спасайте каждый душу свою 
от пламенного гневл Господа. 

% Да не ославєваєт сердце ваше, н не койтесь слуха, который кудеТ 
слышен на зємлє; слух поидет в одим год, и потом в доигон год, и 
на земле БУДЕТ’ НАСИЛИЕ, ВЛАСТЕЛИН ВОССТАНЕТ” НА ВЛАСТЕЛИНА. 

2 Посему вот, приходят дни, когда Я посещу идолов Вавилона, и вся 
земля его вүдєт посрамлєна, и все пораженные его падут среди него. 
И восторжествуют над Вавилоном неко и земля и все, что на них; 
но от севера придут к нему опустошители, говорит Господь. 

® Как Вавилон повергал пораженных Изранльтян, так в Вавилоне 
Будут повержены пораженные всей страны. 

% Спасшиеся от меча, уходите, не останавливайтесь, вспомните 
издали о Господе, и да взойдєт Иерусалим на сердце ваше. 

я @тыдно нам вылдо, когда мы слышали ругательство: весчєстиє 
покрывало лица наши, когда чужеземцы пришли во святилище дола 
Господня. 

% За то вот, приходят дни, говорит’ Господь, когда Я посещу 
истұканов его, и по ВСЕЙ земле его Будут стонать раненые. 

> Хотя вы Вавилон возвысился до некес, и Хотя вы он на высоте 
укрепил ‘теєрдыню свою; лмо от ЙЛєня придут к нему опустошителни, 
говорит" Господь. 

% Пронесется сүл вопля от Вавилона и великое разрушение - от 
земли Халдєйской, 

> иво Господь опустошит Вавилон и положит конец горделивому 
голосу в нем. Зашумят волны их как колышие воды, раздастся 
шумный годос ну. 

% Ико придет на него, на Вавилон, опустошитгель, н взяты вудут 
ратоворцы его, сокрушєны Будут луки их; иво Господь, Бог воздаяний, 
воздаст воздаяние, 

И напою допьяна князей его н мудрецов его, овластеначальников 
его, н градоправителей его, и воинов его, и заснут сном вечным, и не 
провудятся, говорит Царь - Господь Саваоф имя Єго. 

% Так говорит Господь Саваоф: толстые стены Вавилона до 
основания Бүдұт разрушены, и высокие ворота его вудүт сожжены 
огнем; итак напрасно трудились народы, н племена мучили севя для 
огня. 

> Слово, которое пророк Иеремия заповедал Сєранн, сыну Чирин, сыну 


АЛлосеи, когда он отправлялся в Вавилон с Седекиею, царем 
Иудейским, в четвертый год его царствования; бєраня Был главный 
постельничий. 

< Иеремия вписал в одну книгу все вєдстеня, какие должны Были 
придти на Вавилон, все син речи, написанные на Вавилон. 

ЧИ сказал Иеремия берани: когда ты придешь в Вавилон, то 
смотри, прочитай все сим речи, 

?и скажи: "Господи! Ты изрек о месте сем, что истревишь его так, 
что НЕ ОСТАНЕТСЯ в НЕМ ни Человека, ни скота, но оно БУДЕТ вєчною 
пустынею". 

ЗИ когда окончишь чтение сей книги, привяжи к ней камень и врось 
єє в средину @вфрата, 

“и скажи: "так погрузится Вавилон и не восстанет от’ ‘того 
Бєдстеия, которое Я наведу на него, и они совершенно изнемогут". 
Доселе речи Иеремии. 
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'Седекия Был двадцати одного года, когда НАЧАЛ царствовать, и 
царствовал в Иерусалиме одиннадцать лет; имя матери єго - 


Хамуталь, дочь Иеремии из Дивны. 

2И он делал злое в очах Господа, все то, что делал Иоаким; 

? посему гнев Господа выл над Иерусалимом н Иулою до того, что Фн 
отверг их от лица Своего; н Седекия отложился от царя 
бавилонского. 

И выл, в девятый год его царствования, в десятый месяц, в 
десятый день месяца, пришел Мавуҳодоносор, царь бавилонский, сам и 
всє войско єго, к Иерусалиму, и обложили его, и устроили вокруг него 
НАСЫПИ. 

>И находился город в осаде до одиннадцатого года царя Федекин. 

°В четвертом месяце, в девятый день месяца, голод в городе 
усилился, и НЕ выло ҳлева ү народа земли. 

’Слелан выл пролом в город, и повєжали все военные, н вышли из 
города ночью воротами, находящимися между двумя стенами, подле 
царского сада, и пошли дорогою степи; Халдєн же выли вокруг города. 
% Войско Хллдейскоє погналось за царем, и настигли Сєдекию на 
равнинах Иерихонских, и все войско его фазвєжалось от него. 

И взяли царя, и привели его к царю Влвилонскому, в Ривлу, в 
землю @маф, где он произнес над ним суд, 

КИ заколол царь Вавилонский сыновей Седекии пред глазами его, и 


всех князей Иудейских заколол в Ривле. 

"А Седекии выколол глаза и вєлел оковАТЪ єго медными оковами; и 
отвел єго царь бавилонский в Вавилон и посадил его в дом стражи 
до дня смерти его. 

0 В пятый месяц, в десятый день месяца, - это Был ДевятнадцАТЫЙ 
год царя Мавуходоносора, царя Вавилонского, - пришел Мавузардан, 
начальник ‘телохранителей, предстоявший пред царем Вавилонским, в 
Иерусалим 

Ви сожег дом Господень, и дом царя, и всє домы в Иерусалиме, и 
ВСЕ домы БОЛЬШИЕ СОЖЕГ ОГНЕМ. 

НИ все войско Халдейскоє, кывшее с начальником ‘телохранителей, 
разрушило всє стєны вокруг Иєрусалима. 

5 Бедных из народа и прочий народ, остававшийся в городе, и 
перемєтчиков, которые перєдллись царю Вавилонскому, и воовще 
остаток простого народа Мавузардан, начальник ‘телохранителей, 
ВЫКЕЛИЛ. 

6 Только несколько из кедного народа земли Навузардан, начальник 
телохранителей, оставил для виноградников и ЗЕМЛЕДЕЛИЯ. 

ТИ столкы медные, которые выли в доме Господнем, и подставы, и 
МЕДНОЕ море, которое в домє Господнем, изломали Халдеи и отнесли 
всю мель их в Вавилон. 

ВИ тазы, и лопатки, н ножи, н чашн, и ложки, н всє медные сосуды, 
которые употревляемы кыли при Богослужении, взяли; 

и Блюда, и щипцы, и чаши, и котлы, и лампады, и фимиамники, н 
кружки, что БЫЛО золотое - золотое, и что Было серебряное - 
серебряное, взял начальник телохранителей; 
^ ‘также два столва, одно море и двєнадцдть медных волов, которые 
служили подставами, которые царь Соломон сделал в доме Господнем, 
- МЕДИ во ВСЕХ ЭТИХ вещах невозможно Было взвесить. 

2 голы сии Были КАЖДЫЙ СТОЛЕ в восемнадцать локтей вЫШИНЫ, н 
шнурок В ДВЕНАДЦАТЬ локтей ОБНИМАЛ его, а толщина стенок его 
внутри пустого, в четыре перст. 

2 И венец на нем медный, д высота венца пять локтей; и сєтка и 
грандтовыє явлоки вокруг БЫЛИ ВСЕ медныє; то Же и на друтом 
столБе с грандтовыми явлокални. 

2 Гранатовых явлоков выло по всєм сторонам девяносто шесть; всєҳ 
ЯБЛОКОВ ВОКрут СЕТКИ СТО. 

2 Начальник телохранителей взял ‘также Сераню первосвященника и 
Цефанию, второго священника, и Трех сторожей порога. 

И из города взял одного евнух, который выл начальником над 


военными людьми, и семь человек предстоявших лицу царя, которые 
наҳодились в городе, М главного писца В войске, ЗАПИСЫВАВШЕГО в 
войско народ земли, и шестьдесят человек из народа страны, 
НАЙДЕННЫХ в Городе. 

% И взял их Навузардан, начальник Телохранителей, н отвел их к 
царю бавилонскому в Ривлу. 

7 И поразил их царь Вавилонский н умертвил нх в Ривле, в земле 
Смаф; и выселен выл Иуда из земли своей. 

2 Вот народ, который выселил Навуходоносор: в седьмой год три 
тысячи двадцать три Иудея; 

> в восемнадцатый год Навуходоносора из Иерусалима вЫСЕЛеНо 
восемьсот ‘тридцать две души; 

% в двадцать третий год Мавуҳодоносорл Навузаодан, начальник 
телохранителей, выселил Иудеев семьсот" сорок пять душ: всего 
четыре ‘тысячи шестьсот душ. 

7 В тридцать седьмой год после переселения Иодкила, царя 
Иудейского, в двенадцатый месяц, в двадцать пятый День месяц, 
Свильмеродах, царь Вавилонский, в первый год царствования своєго, 
возвысил Иодкима, царя Иудейского, и вывел его из ‘темничного дома. 
И весєдовалл с ним дружелювно, и поставил престол его выше 
престола царей, которые кыли ү него в Вавилоне; 

% и переменил темничные одежды его, и он всегда У него ОБЕДАЛ во 
всє дни жизни своей. 

ЗИ содержание его, содерждние постоянное, выдаваємо выло єму от 
царя изо дня в день до дня смерти его, во все дни жизни его. 


"Как одиноко сидит’ город, некогда многолюдный! он стал, как вдова; 
великий МЕЖДУ НАРОДАМИ, КНЯЗЬ НАД ОБЛАСТЯМИ СДЕЛАЛСЯ ДАННИКОМ. 

? Горько плачет он ночью, и слезы его на ланитах его. Нет’ ү него 
\утешителя из всех, лювившиҳ его; все друзья его изменили ему, 
сделались врагами ему. 

? Иуда переселился по причине кедствия н ‘тяжкого фавства, поселился 
сфєди язычников, и нє нашел покоя; все, преследовавшие єго, настигли 
его в тесных местах, 

2 Пути Сиона сетуют, потому что нет идущих на праздник; все 
ворота его опустели; СВЯЩЕННИКИ єго вздыҳлют, девицы его 
печальны, горько н ему салому. 

> Враги его стали во главе, неприятели его влагоденствуют, потому 
что Господь наслал на него горе за множество вєззаконий его; дети 
его пошли в плен впереди врага. 

“И отошло от дщєри Фиона всє єє великолепие; князья єє - как 
олени, не находящие пажити; овессиленныє они пошли вперед 
погонщикА. 

7 Вспомнил Иерусалим, во дни ведстеня своего и страданий свону, о 
ВСЕХ дрђагоцєнностяҳ своих, каКИЕ Были \ НЕГО в прежние дни, тогда 
как народ его пал от руки врага, и никто НЕ ПОМОГАЕТ ему; 
неприятели смотрят на него и смеются над его суввотами. 

% Тяжко согрешил Иерусалим, за то и сделался отератительныл; все, 
Прославлявшие его, смотрят на него с презрением, потому что 
үвидели наготу его; и сам он вздыҳаєт и отворачивается назад. 

? Ма подоле ү него выла нечистота, но он не помышлял о Бүдущности 
СВОЕЙ, и поэтому нєовыкновєнно унизился, и нет у него утешителя. 
"Воззри, Господи, на БЕДСТвиЕ мое, иво враг возвеличился!" 

^ Враг простер руку свою на все САМОЕ драгоценноє его; он видит, как 
язычники ВХОДЯТ во СВЯТИЛИЩЕ его, о котором 'Ты заповедал, ЧТОБЫ 
они нє вступали в собрание "Твоє. 

" Весь народ его вздыхает, ища улева, отдает’ драгоценности свом за 
пищу, чтовы подкрепить душу. "боззри, Господи, н посмотри, как я 


Р Да не вудєт этого с вами, всє проходящие путем! взгляните и 
посмотрите, єсть ли Болезнь, как моя Болезнь, какая постигла меня, 
какую наслал на меня Господь в день пламенного гнева Своего? 

3 Свыше послал Фн огонь в кости мон, и он овладел ими; раскинул 
сеть для ног моих, опрокинул меня, сделал меня ведным и 
ТоМЯЩНИМСЯ всякий ДЕНЬ. 

9 Ярмо веззаконий моих связано в руке го; они сплетены и 
поднялись на шею мою; Фн ослаБил силы мои. Господь отдал меня в 
руки, из которых не могу подняться. 

Всех сильных моих Господь низложил среди меня, созвал против 
меня собрание, чтовы истребить юношей мону; как в точиле, 
ОЯТА Господь деву, дочь Иуды. 

ФБ этол ПЛАЧУ Я; око мое, око моє изливаєт воды, ИБО ДАЛЕКО от 
меня утешитель, который оживил вы душу мою; дети мон разорены, 
потому что враг превозмог. 

7 Сион простирает’ руки свон, но үтешителя нет єму. Господь дал 
повеление о Илковє врагам его окружить его; Иерусалим. сделался 
мєерзостью среди них. 

% Праведен Господь, иво я непокорен выл слову Єго. Послушайте, все 
народы, и взЗгАянитЄє на БОЛЕЗНЬ мою: девы мои и юноши мон пошли 
В ПЛЕН. 

° Зову друзей мону, но они окманули меня; священники мон и 
старцы мон издыҳают в городе, ища пищи севе, чтовы подкрепить 
душу свою. 

Воззри, Господи, иво мне тесно, волнуется во мне внутренность, 
сердце моє перевернулось во мне за то, что я упорно противился 
Тевє; отвнє овєсчадил меня меч, л дома - как смерть. 

2 слышали, что я стеною, д утешителя ү меня нет; услышали все 
враги мон © вєдствии моем и оврадовались, что 'Ты соделал это: о, 
если вы Ты повелел наступить дню, предреченномиу "Говою, и они 
стали вы подовными мне! 

2 Да предстанет пред лице Твоє вся злова их; и поступи с ними так 
же, как Ты поступил со мною за все грехи лон, иво тяжки стоны 
мон, и СЕРДЦЕ МОЕ изнемогаєт. 
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"Как помрачнл Господь во гневе Своем дщерь Сиона! с невес поверг 
на землю красу Израиля и не вспомнил о подножии ног Своих в День 


гнева Своего. 

? Погувил Господь все жилища Иакова, не пощадил, разрушил в 
ярости Своей укрепления дщери Иудиной, поверг на землю, отверг 
царство и князей его, как нечистых: 

+в пылу гнева сломил все роги Израилевы, отвел десницу Свою от 
неприятеля и воспылдл в Илкове, как палящий огонь, пожиравший все 
вокруг; 

4 натянул лук Свой, как неприятель, направил десницу: Свою, как враг, 
и УБИЛ все, вожделенноє для глаз; на скинию дщери Сиона излил 
ярость Свою, как огонь. 

> Господь стал как неприятель, истревил Изранля, разорил все чертоги 
его, разрушил укрепления его и распространил ү дщери Иудиной 
СЕТОБАНИЕ и плач, 

“И отнял ограду Свою, как \ сада; разорил Своє место совраний, 
заставил Господь завыть на Сионе празднества и суБвоты; и в 
негодованин гнева Своего отверг царя и священника. 

' ©твєрг Господь жертвенник Свой, отератил сердце Свое от 
святилища Своего, предал в руки врагов стены чертогов его; в доме 
Господнем они шумелн, как в праздничный день. 

* Господь определил разрушить стену мцери Сиона, протянул вервь, 
НЕ отклонил руки Своей от разорения; истревил внешние укрепления, 
и стены вместе разрушены. 

? Ворота ве вдались в землю; Фн разрушил и сокрушил запоры их; 
царь єє и князья єє - среди язычников; не стало закона, и пророки 
єє нє сподовляются видений от Господ. 

К Сидят на земле вєзмолено старцы дщери Сноновой, посыпали 
пеплом свом головы, препоясались вретищем; опустили к земле головы 
свом девы Иєрусалимские. 

п Истощилнсь от слез глаза мон, волнуется во мне внутренность 
моя, изливаєтся на землю печень моя от гивєли дщери народа моего, 
когда дети и грудные младенцы умирают от голода среди городских 
улиц. 

2 Млтерям свонм говорят они: "где ҳлев и вино?", умирая, подовно 
раненым, на улицах городских, изливая души свом в лоно матерей 
своих. 

8 Что мне сказать теве, с чем сравнить тевя, дшерь Иерусалима? 
чему уподовить тевя, чтовы утешить тевя, дева, дщерь Сиона? иво 
рана твоя велика, как морє; кто может’ исцелить тевя? 

9 Пророки ‘твои провещали теве пустое и ложное и не раскрывали 
твоего БЕЗЗАКОНИЯ, ЧТОБЫ отвратить ‘твоє пленение, И изреклли ТЕБЕ 


откровения ложные и приведшие ТЕБЯ к изгнанию. 

5 Руками всплескивают о теве ВСЕ проходящие путем, свищут и 
качают" головою своєю © дщери Иєрусалима, говоря: "это ли город, 
который называли совершенством красоты, радостью всей земли?" 

е Разинули на тевя пасть свою все враги ‘твом, свищут н скоежещут 
зүвлми, говорят: "поглотили мы его, только этого дня и ЖДАЛИ мы, 
дождались, увидели!" 

7 Совершил Господь, что определил, исполнил слово Свое, изреченное в 
ДРЕВНИЕ дни, разорил БЕЗ пощады и дал врагу порадоваться над 
товою, вознес рог неприятелей ‘твоих. 

® Сердце их вопиет к Господу: стена дщери иона! лей ручьем слезы 
ДЕНЬ и ночь, нє давай СЕБЕ покоя, НЕ спускай зєниц очей ‘твоих. 

° Вставай, взывай ночью, при начале каждой стражи; нзливай, как 
воду, сєрдцє ‘твоє пред лицем Господа; простирай к Мему руки твои 
© душє ДЕТЕЙ твоих, издыхающих от голода на утлаХ всєҳ Удиц. 

^ "Воззри, Господи, н посмотри: кому Ты сделал так, чтовы женщины 
ели плод свой, младенцев, вскормленных нми? чтовы үвиваємы Были 
в святилище Господнем священник и пророк? 

2 Дети н старцы лежат на земле по улицам; девы мон и юноши мон 
пали от меча; Ты увивал их в день гнева "Твоего, заколал вез 
пощады. 

2 "Ты созвал отовсюду, как на праздник, ужасы мон, и в день гнева 
Господня никто не спасся, никто не уцелел; тех, которые кыли мною 
вскормлены и вырощены, враг мой истревил". 
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'Я человек, испьггавший горе от жєзла гнева Єго. 

2 Он повел меня и ввел во ‘тьму, а не во свет. 

"Так, Фн овратился на меня н весь день овращаєт руку Свою; 

4 измождил плоть мою и кожу мою, сокрушил кости мон; 
огородил меня и овложил горечью и тяготою; 
посадил меня в Темное место, как давно умерших; 
окружил меня стеною, чтовы я не вышел, отяготил оковы мон, 
И КОГДА Я ВЗЫБАЛ Н ВОПИЯЛ, ЗАДЕрЖИКАЛ МОЛИТВУ мок; 
каМеньями преградил дороги мон, извратил стези мон. 

"н стал для меня как вы медведь в засаде, клк БЫ лев в 

скрыгтном месте; 

" извратил пути мон и растерзал меня, привел меня в ничто; 


2 натянул лук Свой н поставил меня как вы целью для стрел; 
послал в почки мон стрелы из колчана Своего. 

НЯ стал посмешищем ддя всего народа моего, вседневною песнью их. 
5 Фн пресьггил меня горечью, напоил меня полынью. 

6 Сокрушил камнями зувы мон, покрыл меня пеплом. 

ТИ удалился мир от души моей; я ЗАБЫЛ © БЛАГОДЕНСТВИИ, 

Ви сказал я: погивла сила моя и надежда моя на Господа. 

В Помысли о моем страдании и вєдствии моем, о полыни и желчи, 
^ "Твердо помнит это душа моя н паддєт во мне. 

2 Вот что я отвечаю сердцу моєму н потому уповаю: 

2 по милости Господа мы не исчезли, иво милосердие Єго не 
истощилось. 

2 но овновляется каждое үтро; велика верность 'Твоя! 

% Господь часть моя, говорит душа моя, итак БУДУ надеяться на 
Него. 

2 Благ Господь к надеющимся на Него, к душе, ищущей Єго. 

% Благо тому, кто ‘терпеливо ожидлєт спасения от Господа. 

7 Благо человеку, когда он несєт иго в юности своей; 

% сидит’ уединенно и молчит, иво ©н наложил его на него; 

полагает уста свом в прах, помьииияя: "можєт выть, еще єсть 
надежда"; 

% подставляет ланиту свою виющему его, пресыщлєтся поношением, 
У иво не навек оставляет’ Господь. 

2 Мо послал горе, и помлилует по великой влагости Своей. 

9 Иво Фн не по изволению сердца Своего наказывает’ н огорчает 
сынов человеческих. 

3 Мо, когда попирают ногами свонми ВСЕХ узников земли, 

> когда неправедно судят’ человека пред лицем Всевышнего, 

% когда притесняют человека в деле его: разве не видит Господь? 
7 Кто это говорит: "и то вывдет, чему Господь не повелел выть"? 
% Ме от уст ли Всевышнего пронсходит ведстенє и влагополучие? 
> Зачем сєтүєт человек живущий? всякий сетуй на грехи свон. 

< Испытдаем н исследуем пути свом, и ократимся к Господу. 

* Вознесем сердце наше и руки к Богу, сищеиу на невесах: 

2 мы отпали и упорствовали; "Гы не пощадил. 

2 Ты покрыл бевя гневом н преследовал нас, умерщелял, не щдлил; 
"Гы закрыл Севя овлаком, чтовы нє доходила молитва наша; 

5 сором и мерзостью Ты сделал нас среди народов. 

< Разинули на нас пасть свою все враги наши. 

47 Ужас и яма, опустошение и разорение - доля наша. 


4 Потоки вод изливаєт око моє о гикели дщери народа моего. 

® Око моє ИЗАИБАЕТСЯ н НЕ перестлєт, ИБО нет ОБЛЕГЧЕНИЯ, 

% доколе не призрит и не увидит’ Господь с невес. 

7 ко моє опечаливдєт душу мою ради все дщерей моего города. 
% Всячески усиливались уловить меня, как птичку, враги мон, вез 
всякой причины; 

> повєргли жизнь мою в яму н закидали меня КАЛАНЯМН. 

% Воды поднялись до головы моей; я сказал: "погик Я". 

> Я призывал имя "Твое, Господи, из ямы глувокой. 

% Ты слышал голос мой; не закрой уха Твоего от воздыҳания моего, 
ст вопля моего. 

7 Ты привлижался, когда я взывал к Теве, и говорил: "не Бойся". 

% Ты защищал, Господи, дело души моей; искуплял жизнь мою. 

> Ты видишь, Господи, овиду мою; рассуди дело мое. 

® Ты видишь всю мстительность ну, все замыслы их протне меня. 
“Ты слышишь, Господи, ругательство их, все замыслы их против 
меня, 

$? речи восстающиҳ на меня и их ухищрения против меня всякий 
день. 

$3 Воззрн, сидят ли они, встают ли, я для них - песнь. 


Я Воздай им, Господи, по делам рук ну; 
$ пошли им помрачение сердца и проклятие 'Ткое на них; 
< преследуй их, Господи, гневом, н истреви их из подневесной. 
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"Как потускло золото, изаленилось золото наилучшее! камни 
святилища раскиданы по всем перекресткам. 

? ыны Сиона драгоценные, равноценные чистейшему золоту, как они 
сравнены с глиняною посудою, изделием рук горшечника! 

ЗИ чудовища подают сосцы и кормят свомх детенышей, д дщерь 
народа моего стала жестока подовно страусам в пустыне. 

* Язык грудного младенца понлипает’ к гортани его от жажды; дети 
просят Хлева, и никто не подает’ нл. 

> @вшие сладкое истаєвают на улицах; воспитанные на вагрянице 
жмұтся к навозу. 

° Наказание нечестия дщери народа моего превышает казнь за грехи 
Содома: ‘тот’ низринут мгновенно, и руки человеческие не касались 
его. 

7 Князья єє БЫМи в ней чище снега, келее молока; они Были ‘телом 


краше коралла, вид их 
выл, как сапфир; 
‘д теперь ‘темнее всего 
черного лице их; не 
узнают их на улицах; 
кожа их прилипла к 
костям их, СТАЛА СУХа, как 
дерево. 
? Умерщеляемые мечом 
счастливее үмерщеляємых 
голодом, потому что син 
истдєвают, поражлемыє 
недостатком плодов 
полевых. 
^ Руки мягкосердых 
женщин варили ДЕТЕЙ 
своих, чтовы они Были 
для них пищею во время 
гивели дщерн народа 
моего. 
" Совершил Господь гнев 
Свой, излнл ярость гнева 

Своего и зажег на Сионе огонь, который пожрал основания его. 

2 Ме верили цари земли и все живущиє во вселенной, чтовы враг и 

неприятель вошел во врата Иєрусалима. 

В бсє это - за грехи лжепророкок его, зл вєззакония священников его, 

которыє среди него проливали кровь праведников; 

Ч вродилн как слепые по улицам, осквернялись кровью, так что 

невозможно выло прикоснуться к одєждам ну. 

5 "Фторонитесь! нечистый!" кричали нл; "сторонитесь, сторонитесь, не 

приклслќтесь"; и они уходили в слмлцении; д между народом говорили: 

"ИХ БОЛЕЕ не кудет! 

лице Господне рассвет’ их; Фн уже не призрит на них", потому что 

они лица священников не уважают, старцев не милуют. 

"Наши глаза нстомлены в напрасном ожидании помощи; со 

сторожевой вашни нашей мы ожидали народ, который не мог спасти 

нос. 

ВА они подстерегали шаги наши, чтовы мы не могли Ходить по 

улицам нашнл; привлизился конец наш, дни наши исполнились; 

пришел конец наш. 


® Преслєдовавшнєе нас выли выстреє орлов невесных; гонялись зд 
нами по горам, СТАВИЛИ засаду для нас в пустыне. 

^ Дыхание жизни нашей, помазанник Господень пойман в ямы их, 
тот, о котором мы говорили: "под ‘тенью его Будем жить среди 
народов". 

7 Радуйся н веселись, дочь Єдома, овитательница земли үц! И до 
тевя дойдет чаша; напьешься допьяна и овнажишься. 

2 Дщерь Симона! наказание за вєззакониє ТВОЕ кончилось; н не 
БУДЕТ БОЛЕЕ изгонять ‘тея; но твоє вєззаконие, дочь @ дома, Фн 
посетит’ и овнаружит грехи твои. 
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' Всполлни, Господи, что над нами совершилось; призри н посмотри на 
поругание наше. 

? Наследие наше перешло к чужим, домы наши - к иноплеменныл; 
мы сделались сиротами, вез отца; матери наши - как вдовы. 

4 Воду свою пьем за сєревро, дрова наши достаются нам за деньги. 
> Нас погоняют в шею, мы равотаєм, и не имеем отдых. 

° Протягиваем руку к @гиптянам, к Дссириянам, чтовы насьгтитъся 


ХЛЕБОМ. 

`©тцы наши грешили: их уже нет, д мы несем наказание за 
вєззакония их. 

% Равы господствуют над нами, н некому извавить от руки их, 

6 опасностью жизни от меча, в пустыне достаєм ҳлек севе. 
"Қожа наша почернела, как печь, от жгучего голода. 

" Жен весчестят нал Сноне, девиц - в городах Иудейских. 

2 Қнязья повешены руками их, лица старцев не уважены. 

В Юношей верст к жерновам, и отроки падают под ношами дров. 

и фтарцы уже не сидят у ворот; юноши не поют. 

5 Прекратилась радость сердца нашего; хороводы наши овратились в 
сєтование. 

< Упал венец с головы нашей; горе нам, что мы согрешили! 

7 т сего-то изнываєт сердце наше; от сего померкли глаза наши. 
® Оттого, что опустела гора Сион, лисицы Ходят’ по ней. 

® Ты, Господи, превывдєшь во веки; престол Твой - в род н род. 

^ Для чего совсем злвывлєшь нас, оставляєшь нас на долгое время? 
2 Фкрати нас к Теве, Господи, и мы овратимся; овнови дни наши, как 
древле. 

2 Неужели Ты совсем отверг нас, прогневался на нас вєзмеєерно? 


' Список послания, которое послал Иеремия к пленникам, отводимым в 
Вавилон царем Вавилонским, чтовы возвєстить им, что повелено ему 
Богом. 
° За грехи, которыми вы согрешили пред Богом, куДЕТЕ отведены 
пленниками в Вавилон Навуҳодоносором, царем Вавилонским. 
? Войдя в Вавилон, вы провудєте там многие годы и долгое время, 
ДАЖЕ до семи родов; после жє сего Я выведу вас оттуда с миром. 
“Теперь вы увидите в Вавилоне когов серевряныҳ н золотых и 
деревянных, носимых на плечах, внушающих страх язычникам. 
> Берегитесь же, чтовы и вам не сделаться подовными 
иноплєменникдм, и чтовы страх пред ними не овладел и вами. Видя 
толпу спереди м сзади их поклоняющеюся перед ними, скажите в 
уме: "Теке должно поклоняться, Владыко!" 
Иво Ангел ДЛой с вами, н он защитник душ ваших, 
' Язык их выстроган Художником, и салли они оправлены в золото н 
серевро; но они ложные, и не могут" говорить. 
ЗИ как вы для девицы, лювящей украшение, верүт они золото, и 
приготовляют венцы на головы вогов своих. 
? Бываєт также, что жрецы похищают ү Богов своих золото и 
серевро и үпотревляют его на севя самих; 

үдєляют из того и влұдницам под их кровом; украшают когов 
золотых и серебряных и деревянных одеждами, как людей. 
"Мо они не спасаются от ржавчины и моли, хотя овлечены в 
пурпуровую одежду. 
2 втирают лице их от пыли в капище, которой на них очень ланого. 
В Имеет’ н скипетр, как человек - судья страны, но он не может 
умертвить виновного пред нил. 
“ Имеет меч в правой руке и секиру, д севя самого от войска и 
фазвойников не защитит: отсюда познается, что они не воги; итак, 
НЕ Бойтесь иу. 
5 Иво, как развитый сосуд делается весполезным для человека, так и 


6 После того, как они поставлены в капищах, глаза их полны пыли от 
ног входящих, 
ТИ как у нанесшего оскорбление царю заграждаются входы в жилье, 
когда он отводится на смерть, так капища их охраняют жрецы их 
дверями и замками и засовами, чтовы они не выли огравлены 
раАЗБОННИКАЛАИ; 
8 зажигают для НИХ светильники, н Болыше, нежели ддя себя самих, д 
они ни одного ИХ ниҳ не могут видеть. 
® Ӧни как Бревно в доме; сердца их, говорят, точат черви земляные, 
и съедают’ их самих и одежду их, - а они не чувствуют. 
^ Аница их черны от курения в капищдх. 
7 На тело их н на головы их налетают летучие мыши и ласточки и 
друтие птицы, лазикт также по ним и кошки. 

Из этого уразумеете, что это не воги; итак, не Бойтесь их. 
3 @сли кто не очистит от ржавчины золота, которым они овложєны 
для красы, то они не кудут влестеть; и когда выливали их, они не 
чувствовали. 
* За вольшую цену они куплены, л духа нет в ниу. 
2 Безногие, они носятся на плечах, показывая чрез то свою 
ничтожность людям; посрамляются ЖЕ и служащие им; 
2 потому что, в случае падения их на землю, сами совою они не 
могүт встать; также, если вы кто поставил их прямо, не могут сами 
сокою ДЕНГАТЬСЯ н, если вы кто наклонил их, не могут выпрямитъся; 
но как перед мертвыми полагают перед ними дары. 
7 Жертвы их жрецы продают и злоупотревляют нми; равно и жены 
ИХ часть из них солят, и ничего не уделяют ни нищему, ни 
Больному. 
5 Қ жертвам их прикасаются женщины нечистые и родильницы. 
Итак, познав из сего, что они нє Боги, нє Бойтесь их. 
Как же назвать их вогами? женщины приносят жертвы этим 
серевряным и золотым и деревяннымл когала. 
ХИ в капищах их сидят жрецы в разодранных одеждах, с овритылми 
головами и вородамн ни с непокрыггымли головами: 
я ревүт они с воплем пред своими вогали, как нныє на поминках по 
умершим. 
? Некоторые из одежд их жрецы верүт севе н одевают ими своих 
жен и дєтей. 
% Єсли испытывают от кого-ливо злое или доврое, не могут воздать; 
НЕ могут поставить царя, ни низложить его. 
3 Равно ни БОГАТСТВА, НИ ДАЖЕ мелкой медной монеты они не могу г 


дать. @сли кто, оБєщдв им овєт, не исполнил вы его, не взыщут. 

% ©т смерти человека не извавят, ни славейшего \ сильного не 
отнимут; 

% человеку слепому не возвратят зрения; человеку в НУЖДЕ не 
помогут; 

7 вдове не окажут сострадания, и сироте не сделают" довра. 

% Қамням из гор подовны э7м БОГИ ЛЕРЕвянные И оправленныє в 
золото н серевро, - и служащие им посралятся. 

> Как же можно подумать или сказать, что они коги? 

< ИК тому же сами Халден обращаются с ними непочтительно: они, 
когда увидят’ немого, не могущего говорить, приносят его к Влалу и 
тревуют, чтовы он говорил, как вүдто он может чувствовать. 

ЧИ не могут они, заметив это, оставить ну, потому что не имеют 
смысла. 

2 Женщины, оввязавшись тростниковылм поясом, сидят на улицах, 
сожигая курение из оливковых зерен. 

ЗИ когда какая-ливо из них, увлеченная проҳодящим, переспит с ним, 
- попрекдєт своей подруге, что та не удостоена того же, как она, и 
что перевязь ве не разорвана. 

+ Все, совершающееся ү них, ложно. Посему как можно думать или 
говорить, что они вогм: 

5 Устроены они художниками н плавильщикдми золота; не чем иным 
они не делаются, как тем, чем желали их сделать Художники. 

%И те, которые приготовляют ну, не вывают долговечны; 

Ч как же сделанные ими могут выть вогамни? Фни оставили по СЕБЕ 
ложь н срам свонм потомкам. 

% Когда постигают их война н ведствия, жрецы совещаются между 
собою, гдє Бы им скрыться с ними. 

® Как же не понять, что тє не воги, которые самих севя не спасают 
ни от войн, ни от ведствий? 

% Ток как они деревянные и оправленныє в золото н серевро, то 
можно познать, что они ложь; всем народам н царям сделается 
жным, что это не воги, д дела рук человеческих, н в них нет 
НИКАКОГО ДЄЙСТЕНЯ БОЖЕСТВЕННОГО. 

7 Кому же после сего не понятно, что они не коги? 


% Царя стране они не поставят, дождя людям не дадут; 

> суда не рассудят, овидимого не защитят, вулучи вессильны, 

% как вороны, находящиеся между неком и землею. Иво и в том 
случае, когда подверглось вы пожару капище вогов деревянных или 
оправленных в золото и серевро, жрецы нх үвегүт н спасүтся, - д они 


сами, как вревна в средине, сгорят. 
> Ни царю, ни врагам они не могут противостать. Как же можно 
принять или подумать, что они воги? 
% Ни от воров, ни от гравителей не могут охранить самих севя эти 
воги, деревянные и оправленные в сєревро и золото: 
57 превосходя их силою, они снимают золото и сєревро и одежды, 
которые на них, н уходят с довычею, д эти севе самим не в силах 
помочь. 
% Поэтому лучше царь, выказывающий мужество, или полезный в 
ДОМЕ сосұд, который үпотревляєт хозяин, нежели ложные Боги; или 
лучше дверь в доме, оҳраняющая в нем имущество, нежели ложные 
Боги; или лучше деревянный столп в царском дворце, нежели ложные 
воги. 
> Солнце и луна и звезды, вудучи светлы и посылдемы ради 
потревностн, влагопослушны. 
< Также и молния каждый раз, как ЯВЛЯЕТСЯ, ясно видима; ТАКЖЕ 
вєтер во всякой стране ВЕЕТ. 
ЧИ оклака, когда покелит’ им Бог пройти над всею вселенною, 
исполняют’ повеление. 
$? Тоже огонь, свыше ниспосылаемый для истревления гор и лесов, 
делает, что назначено; д эти не подовны им ни видом, ни силами. 
$ Почему же можно подумать или сказать, что они воги, когда они 
несильны ни суда рассудить, ни довра делать людям? 
Я Итак, зная, что они не вогп, не войтесь их. 
$ Царей они ни проклянут, ни Благословят”; 
< знамений не покажут на невє и пред народами; не осветят, как 
солнце, и НЕ осияют, как луна. 
$7 Звери лучше их; они, увегая под кров, могут помочь севе. 
8 Итак, ни из чего не видно нам, что они коги; посему не войггесь 
их. 

Как пугало в огороде ничего НЕ свєрєжєт, так и их деревянные, 
оправленныє в золото н сєревро коги. 
^ Равным овразом их деревянные, оправленныє в золото и сєревро 
воги подовны ‘терновому куст в саду, на который садятся всякие 
птицы, также и "трупу, врошенному во тьме. 
1 Из пурпура н червленицы, которые истлєвают на них, вы можете 
үразүметь, что они не воги; да н сами они вулут’ наконец стъъедены и 
Будут позором в стране. | \ 

Итак, лучше человек праведный, не нлеющий ндолов, иво он - 
далеко от позора. 
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'Словл книги, которые написал Варух, сын ирин, сына АЛадсея, сына 
Сєдєкин, сына ДАсадия, сына Хелкин, в Вавилоне, 

в пятый год, в седьмой день месяца, в то время, когда Халден 
взяли Иерусалим и сожгли его огнем. 

?И прочитал Варуҳ слова сей книги вслух Иехонии, сына Иодкимова, 
царя Иудейского, и вслух всего народа, пришедшего к слушанию книги, 
4н вслух вельмож и сыновей царских, и вслух старейшин, и вслух 
всего народа, от малого до вольшого, всех, живших в Вавилоне при 
реке буд, 

>И они плакали, и постились, и молились пред Господом, 

би соврали серевра, сколько выло по силам каждого, 

Ти послали в Иерусалим к Иодкилму, сыну Хелкин, сына Саломова, 
первосвященнику, и к священникам и ко всему народу, 
наҳодиевшемуся с ним в Иєрусалиме, 

“когда руд’ унесенные из Храма сосуды дома Господня принял ддя 
возвращения их в землю Иудейскую, в десятый день месяца биудла, 
сосуды сереБряные, которые сделал Седекия, сын Иосин, царь 
Иудейский, 

? после того, как Мавуходоносор, царь Вавилонский, переселил из 
Иерусалима Иєҳонию и князей, и узников и вельмож, и народ земли 
и привел его в Вавилон. 

КИ говорили они: вот, мы посылаем вам сєревро, и купите на это 
серевро всвсожжения и жертви за грех и ладан, и приготовьте дар, н 
вознєситє на жертвенник Господа Бога нашего, 

Пи молитесь о жизни Навуходоносора, царя Вавилонского, и о жизни 
Валтасара, сына его, чтовы дни их вылн, как дни нева, на земле. 

РИ даст нам Господь силу н просветит’ глаза наши, и мы Будем 
жить под покровом Навуходоносора, царя Вавилонского, и под покровом 
болтасара, сына его, и Будем служить им много дней, и найдем 
милость ү них. 

8 Лолгтесь и о нас Господу Богу нашему, так как мы согрешили 
пред Господом, Богом нашим, и нє отвратилась от нас ярость 
Господа н гнев Єго до сего дня; 


“и прочитайте сию книгу, которую мы посылаем вам, чтовы 
овнародовадть в доме Господнем в день праздничный и в дни 
нарочитые; 
5 и скажите: у Господа Бога нашего - правда, д у нас - стыд на 
АИЦЕХ, как сегодня, ү всякого Иудея и у живущих в Иєрусаллиме, 
би ү царей наших, н ү князей наших, н ү священников наших, и у 
пророков наших, и ү отцов наших, 

оттого, что мы согрешили пред Господом, 
Ви не покорялись Єму, н не слушали гласа Господа Бога нашего, 
чтобы ходить в повелениях Господа, которые Фн дал пред лицем 
нашим. 
ВС того дня, в который Господь вывел отцов наших из земли 
Єгипєтской, и до сего дня мы выли непокорны пред Господом Богом 
нашим и неврегли о том, что не слушали гласа Єго. 
^ Посему и постигли нас вєдстеня и клятва, - как сегодня, - которую 
определил Господь пред раком Своим АЛонсеел в ‘тот’ день, в 
который вывел отцов наших из земли Єгипєтской, чтобы дать нам 
землю, ‘текущую лолоком м медом. 
1 И не слушали мы гласа Господа Бога нашего во всех словах 
пророков, которых Фн посылал к нам, 

и Ходили каждый по мыслям злого сердца своего, служа иным 
Богам, совєршая ЗЛЫЕ дела пред очами Господа Бога нашего. 


«4 


ТИ исполнил Господь слово Свое, которое Он изрек против нас и 
против судей наших, яудивших Израиля, и против царей наших, и 
против князей наших, и против всякого Израильтянина и Иудея, 
что Ӧн нАВЕДЕТ нА нас ВЕЛИКИЕ вєдствия, КАКИХ НЕ вывало под всем 
невом, как сделал Фн в Иерусалиме, по написанному в законе 
ИЛонсееволм, 

"что мы вұдем єсть - один плоть сына своего, д другой - плоть 
дочери своей. 

ЧИ Фн отдал их в подданство всем цорствам, которые вокруг нас, на 
поругание и опустошение всем окрестным народам, между которыми 
рассеял их Господь. 

>И мы оказались внизу, д не наверху, потому что мы согрешили 
пред Господом Богом нашим, не слушая гласа Єго. 

°\ Господа Бога нашего - правда, д ү нас и отцов наших - стыд на 
лицєҳ, как сегодня. 


7 Все те кедствия, какие Господь изрек на нас, постигли нас. 

* Лы не молились пред лицем Господа, чтовы Фн отератил каждого 
от помышлений злого сердца его. 

>И Господь навлюдал над сими ведствиями, и навел и Господь на 
нас, ибо Господь правєдєн во всем, что заповедал нам. 

< Но мы не слушали гласа Єго, чтовы Ходить в повелениях 
Господних, которые Фн дал пред лицем нашим. 

ПИ ныне, Господи, Боже Изранлев, Ты, Который вывел народ Твой 
из земли Єгипєтской рукою крепкою, и знамениями, и чудесами, и 
силою великою, и мышцею высокою, и сотворил Севе имя, как 
сегодня: 

2 согрешили мы, поступали нечестиво, неправедно против всех 
уставов 'Твонх, Господи Боже наш! 

В Да отвратится от нас ярость "Твоя, иво мало осталось нас среди 
народов, между которыми "Гы рассеял нас. 

Ч ұслышь, Господи, молитву нашу и прошение наше, и извавь нас 
ради Тея, и дай нам милость пред лицем Тех, которые переселили 
нос, 

5 лавы вся земля познала, что Ты - Господь Бог наш, так как имя 
"Твое наречено на Израиле и роде его. 

< Призри, Господи, от святаго дома Твоего и воспомяни о нас, и 
приклони, Господи, үҳо Твоє, и услышь. 

7 ткрой очи 'Твон, посмотри, потому что не мертвыє в аде, которых 
ДУХ взят из внутренностей их, воздадут славу и хвалу Господу; 

8 но человек, скорвящий о великости вєдстеня, который ходит 
поникши н үныдо, и глаза потусклыє н душа алчущая ВОЗДАДУТ СЛАВУ 
н правду Теве, Господи. 

"НЕ по правдам отцов наших н царей наших мы повєргдем моление 
СИЕ пред лицем "Твоим, Господи Божє наш; 

^ иво на нас Ты послал ярость Твою и гнев Твой, как говорил Ты 
чрез равов 'Твоих, пророков. 

2 Так сказал Господь: "склонитє плечи ваши, чтовы равотать царю 
Вавилонскому, и БУДЕТЕ жить на земле, которую Я дал отцам 
ВАШИМ; 

2 д если не послушаєте гласал Господа, чтовы служить царю 
Вавилонсколлу, 

Э Я сделаю то, что исчезнет в городах Иудейских н окрестностях 
Иерусалилла голос веселья и голос радости, голос жениха и голос 
невесты, и не вудЕТ нал всєй этой З6МлЕ СЛЕДА ОБИТАЮЩИХ". 

% Мо мы не послушали гласа "Твоего, чтовы служить царю 


Вавилонскому, и "Ты исполнил слова Твои, которые говорил чрез раков 
"Твоих, пророков, что вынесены вудут кости царей наших и кости 
отцов НАШИХ ИЗ места своего. 
? И вот, они выврошены на дневной зной и ночной Холод, д умерли 
они от злых Болезней, от голода, от меча и изгнания. 
® Гы оставил дом, на котором наречено имя 'Ткое, как сегодня, за 
нечестие дома Израилевал и дома Иудина. 
ТИ Ты, Господи Боже наш, поступил с намни по всему снисхождению 
"Твоему и по всему великому милосердию `Твоему, 
% как сказал Ты чрез рава Твоего ЛАонсея в тот день, в который 
повелел ему написать закон "Твой пред сынлми Израиля, говоря: 
> "если вы не послушаєте гласа ЙЛоєего, то это великое и многое 
множество мирода овратится в малое среди народов, между которыми 
Я рассею их. 
% Я знаю, что они не послушают ДЛеня, но они - народ упрямый; но 
они обратятся к сердцу своему в земле переселення своего, 
У и познают, что Я - Господь Бог их. И Я дам им сердце - н 
Ааа н уши - и улышат. 

И вудут прославлять АЛеня нд землє переселения своего и 
вспоминать имя ДЛое, 
и отвратятся от упорства своего и от злых дел своих; иво 
вспомнят путь отцов своих, согрешивших пред Господом. 
ЗИ Я возвращу их в землю, которую с клятвою окещдл отцам их, 
Аврдаму и Исадку и Илкову, и они вүдүт ВЛАДЕТЬ єю; и Умножу иу, 
н не уменышатся. 
>И поставлю с ними вечный завет в том, что Я вуду их Богом, д 
они Будут АЛоим народом, и волеє нє изгоню народа АЛоего Израиля 
из Земли, которую дал им". 
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' Господи Вседержителю, Боже Израиля! стесненная душа н унылый 
ДУХ взываєт к Теве: 

2 ұслышь, Господи, и помилуй, иво Ты Бог милосердый; помилуй, нво 
мы согрешили пред "Токою; 

Ты - вечно превывающий, л мы - вечно погивлющие. 

4 Господи Вседержителю, Боже Израиля! услышь молитву умерших 
Израиля и сынов их, согрешивших пред 'Товою, которые не послушали 
гласа Господа Бога своего, за то и постигли нас БЕДСТВИЯ. 

> Ме вспоминай неправл отцов наших, но вспомни руку Твою и имя 


Твоє в сие время, 

‘иво Ты - Господь Бог наш, и мы прославим 'Текя, Господи. 

"Гы для того вселил страх Твой в сердце наше, чтовы мы 
призывали нмя Твоє; и мы вудем прославлять 'Гевя в переселении 
нашем, иво мы отринули от сердца нашего всякую неправду отцов 
наших, согрешивших пред 'Товою. 

% Вот, мы теперь в переселении нашем, куда Ты рассеял нос в 
ПОНОШЕНИЕ и в клятеу и в возмездие за ВСЕ неправды отцов наших, 
которые отступили от Господа Богл нашего. 

? Слушай, Израиль, заповеди жизни, внимайте, чтовы үразумєть 
мудрость. 

“Ҹ̧то это значит, Израиль, что ‘ты находишься в земле врагов? 
бостарился ты в чужой земле, осквєрнился вместе с мертвыми, 

" причислен к находящимся в адде, 

2 оставил источник премудрости. 

В Єслн вы ты Ходил путем Божиим, то жил вы в мире вовеки. 

Ч Познай, где находится мудрость, где сила, где знание, чтовы 
ВМЕСТЕ с Тем узнать, где находится долгоденствиє и жизнь, где 
находится свет’ очей и мир. 

5 Кто нашел место ее, и кто взошел в сокровищницы ве? 

< Где князья народов и влаДевшие зверями земныли, здвавлявшнеся 
птицами невеснылн, 

Ти сокиравшие серевро и золото, на которые надеются люди, и 
стяжаниям которых нет’ конца? 

% [ДЕ тв которые занимались серевряными изделиями, и которых 
изделиям нет’ числа? 

® Фни исчезли и сошли в ад, и вместо них восстали другие. 

^ Позднейшие видели свет и жили на земле, но пути мудрости не 
познали; 

7 не уразумели стезей ее, и не достигли ее сыновья их: они выли 
ДАЛЕКО от пути єє. 

2 Не выло слышно о ней в Ханаане, и не выло видно єє в Фемане. 
Сыновья Дгари искали земного знания, равно и купцы АЛерры и 
Фемана, и васнословы н исследователи знания; но пути премудрости 
НЕ познали И НЕ ЗАМЕТИЛИ СТЕеЗеЙ єє. 

2% ©, Израиль! как велик дом Божий, и как пространно место 
владычества его! 

> Велик он и не имеет’ конца, высок н неизллернм. 

%'Там Были ИЗНАЧАЛА славные нсполины, весьма великие, искусные в 


7 Но не их нзврал Бог, и не им открыл пути премудрости; 

2 н они ПОГИБЛИ оттого, что не имели мудрости, погикли от 
неразумия своего. 

2 Кто взошел на НЕБО, и взял єє, и снес с овлаков? 

% Кто перешел моря и нашел ее, и кто принесет ее, лучшую чистого 
золота? 

7 Мет никого, знающего путь ве, ни помышляющего о стезе єє. 

% Мо Знающий все знает’ ве; Фн открыл єє Своим разумом, Тот, 
Который сотворил землю на вечные времена и наполнил єє 
чєтвероногими скоталн, 

% Который посылает свет, н он идет, призвал его, н он посдушался 
Єго с трепетом; 

= и звезды воссияли на стражаҳ свону, и возвеселились. 

% Фн призвал их, и они сказали: "вот мы", и воссияли радостью пред 
"Гворцом своим. 

% Сей есть Бог наш, н никто другой не сравнится с Мим. 

7 н нашел все пути премудрости и даровал ее раву Своему Илкову 
и возлювленному Своему Израилю. 

% После того Он явился на земле н овращался между людьми. 
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' Вот книга заповедей Божиих и закон, превывающий вовек. Все, 
держащиеся ее, кулут жить, д оставляющне еє умрут. 

? вратись, Идков, и возьми ее, ходи при сиянии света єє. 

Ме отдавай другому славы твоей, н полезного для тевя - чужому 
народу. 

4 Счастливы мы, Израиль, что мы знаем, что влагоугодно Богу. 

> Дерзай, народ мой, памятник Израиля! 

6 Вы преданы язычникам не на погивель, но за то, что вы прогневали 
Бога, вы преданы врагам; 

' иво раздражнли Соткорившего вас, принося жертвы весам, д не 
Богү. 

*% Вы завыли питающего вас вечного Бога, а также огорчили и 
воспитавший вас Иєрусалим, 

иво он видел пришедший на вас гнев от Бога и говорил: "слушайте, 
сожители Сиона, Бог навел на меня великую скорвь, 

“иво я видел пленение сыновей монҳ и дочерей, которое навел на них 
Вечный. 

"Я питал их с радостью, д отпустил с плачем и горестью. 


2 Никто не радуйся о мне, вдовстевующем и оставленном ЛАНОГИМИ; я 

опустел за грехи детей моих, иво они уклонились от закона Божия; 
не познали уставов @го, не Ходили путями заповедей Бога, и не 

встұпили на стези учения в правде го. 

И Придите, сожители Сиона, и вспомните Пленение сыновей моих и 

дочерей, котороє навел на них Вечный. 

5 Иво Фн навел на них народ издалека, народ наглый и иноязычный, 

иво не устыдились старца, н НЕ сжалились над младенцем, 

“и увели ү вдовы сычовей возлювленных, н лишили одинокую 

дочерей. 

ТЯ же чем могу помочь вам? 

® Кто навел на вас сми ведствия, Тот н нзвдвит вас от руки врагов 

ВАШИХ. 

Идите, дети, идите, иво я остался пуст. 

^ Я снял с севя одежду мира и оделся вретищел моления моего; 

ААУ Вечному во дни мон. 

Дерзайте, дети, взывайте к Богу, и Фн извавит вас от насилия, от 
руки врагов. 

Иво от Вечного я ожидал спасения вашего, и мне пришла от 
Святаго радость о милости, которая скоро придет к вам от Вечного, 
Спасителя нашего. 

Э Я отпускал вас с печалью и горестью, но Бог возвратит мне вас с 
радостью и весельем навеки. 

% Иво, как ныне сожители Фиона видели пленение ваше, так увидят 
скоро спасение ваше от’ Бога, которое придет к вам с великою славою 
н величием Вечного. 

> Дети! потерпите постигший вас от Бога гнев: преследовал Текя 
враг, но ты скоро увидишь погивель его, и наступишь ему на шею. 

% Воспитанные ү меня в неге пошли жесткими путями, схвачены, как 
стадо, расхищенное врагами. 

7 Дерзайте, дети, н взывайте к Богу, иво о вас вспомнит Тот, Кто 
НАВЕЛ НА вас это. 

Какова выла решимость ваша, чтовы удалиться от Бога, увеличьте 
єє в десять раз, чтовы овратиться и искать Єго, 

? иво Тот, Который навел на вас син БЕДСТВИЯ, навєдєт на вас 
ВЕЧНОЕ весєльє со спасєниєм". 

% Дерзай, Иерусалим! Дарокавший теве имя утешит’ тея. 

7 Месчастны те, которые оскорвляли тевя и радовались твоєму 
падению. 

? Месчастны города, которым служили дети ‘твон, несчастна земля, 


принявшая сыновей твоих, 

% иво, как она радовалась о ‘твоем ПАДЕНИИ и веселилась о ТВОЕМ 
поражении, так вүдєт скорвєть © своем опустошении. 

Я отниму у нее радость о множестве єє народа, и ҳвастовство еє 
БУДЕТ’ в печаль; 

> иво Придет’ на нее огонь от Вечного на долгие дни, и весьма долгое 
время она БУДЕТ овитаема весами. 

% Оглянись, Иерусалим, на восток, и посмотри на радость, грядущую к 
ТЕБЕ от Бога. 

7 Вот, ндут сыновья твон, которых ты отпустил, идут совранныє от 
востока до запада словом Святаго, радуясь о славе Божией. 
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' Иерусалим! сними с севя одежду плача н озловления твоего и 
оденься в клаголепие славы от Бога навеки. 

? лекнись в одежду правды от Бога, возложи нд голову твою венец 
славы Вечного, 

иво Бог покажет’ всей подневесной славу твою. 

* Навек наречется от Бога имя теве: "мир правды и слава 


БЛАГОЧЕСТИЯ". 

> Встань, Иєрусалим, и стань на высоте, и овратись на восток, и 
посмотри на детей твоих, совранных от запада солнца до востока 
словом Святаго, радующихся о Божием воспоминании о них. 

ени вышли от тевя пешие, Бүдұчи вєдомы врагами, а ПРИВЕДЕТ к 
ТЕБЕ их Бог возносимых со славою, как царских сыновей; 

7 иво Бог определил, чтовы всякая высокая гора и вечные холмы 
понизились, А ДОЛИНЫ НАПОЛНИлИсЬ, ДЛЯ \равнения зємли, ЧТОБЫ 
Израиль шел ‘твердо, со славою Божиею, 

“д леса и всякое влаговонноє дерево осеняли Израиля по повелению 
Божию. 

? Бог вудет с радостью предкодить Изранля светом славы Своей, с 
милостью и правдою Своею. 


ТИ выло в тридцатый год, в 

ЧЕТВЕЙТЫЙ ‹иєсяц, В ПЯТЫЙ ДЕНЬ 

месяца, когда я находился среди 

переселенцев при реке Ховдре, 

отвєрзлись невеса, н я видел 

видения Божин. 

2 В пятый день месяца ӨТО БЫЛ 

пятый год от пленения царя 

Иолкимл) 

? выло слово Господне к Иєзєкиилю, 

сыну Вузия, священнику, в земле 

Холдейской, пои реке Ховлре; и Была 

на нем там рука Господня. 

ЧИ я видел н вот, вурный ветер шел от севера, великое овлако и 
клұвящийся огонь, н сияниє вокруг него, 

$ л из средины его как вы свет пламени из средины огня; и из 
средины его видно Было подовнє четырех животных, - и таков выл 
вид НХ: олик НХ выл, как ү ЧЕЛОВЕКА; 

‘и ү каждого четыре лица, и у каждого из них четыре крыма; 

Та ноги их - ноги прямые, и ступни ног их - как ступня ноги у 
тельца, и сверкали, как Блестящая мєдь, и крылья их легкие) 

ЗИ руки человеческие выли под крыльями их, на четырех сторонах 
их; 

и лица ү НИХ н крылья у них - ү всех четырех; крылья их 
соприкасались одно к другому; во время шествия своего они не 
ОБОРАЧИВАЛИСЬ, А шли КАЖДОЕ по НАПРАВЛЕНИЮ лица своего. 

^ Подовиє лиц их - лице человека н лице льва с правой стороны у 
ВСЕХ ИХ четырех; л © левой стороны лице тельца ү всєҳ чЕТЫреХ и 
АНЦЕ орла ү ВСЕХ четырех. 

ПИ лица их и крылья ну сверху выли разделены, но ү каждого два 
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РИ шлан они, каждое в ту сторону, которая пред лицем его; куда дуҳ 
Хотел ндти, туда и шли; во время шествия своего не оворачивллнсь. 
ВИ вид этих животных выл как вид горящих углей, как вид лампад; 


АС огонь Ходил МЕЖДУ животными, н СИЯНИЕ от огня и модния исходила 


К 


из огня. 

НИ животные выстро денгались туда и сюда, как сверкает молния. 
ус БИ смотрел я на животных, и вот, на земле подле этих животных 
Зас: по одному КОЛЕС перед четырьмя лицами их. 

‚ Вид колес н устроение их - как вид топаза, н подокие у всех 
четыреҳ одно; н по виду их и по устроению их казалось, Будто колесо 
наҳодилось в колесе. 

7 Когда они шлан, шли на четыре свом стороны; во время шествия не 
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ү: А оводья их - высоки и страшны выли они; оводья их ү всех 

И четырех вокруг полны Были глаз. 

> РИ когда шли животные, шли и колеса подле ме; д когда животныє 
289 поднимались от земли, тогда поднимались и колеса. 
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2 крылья их прямо одно к другому, н 
288 ұ каждого кыли два крыла, 

Е: которыє покрывали их, ү каждого 
А: два крыла покрывали тела иу. 

: И когда они шли, я слышал шум 
крыльев их, как вы шул многих 
вод, как вы глас бсємогущего, 
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останавливались, опускали крылья свом. 

>И голос выл со свода, который над головами ну; когда они 
останавливались, тогда ОПУСКАЛИ крылья свон. 

% А над сводом, который над головами их, бымо подовиє престола по 
виду как вы из камня сапфира; д над подовнем престола кыдо как 
вы подовиє человекл вверху на нем. 

7 И видел я как вы пылающий металл, как вы вид огня внутри него 
вокруг; от вида чресл его и выше н от вида чресл его и ниже я 
видел как вы некий огонь, и СИЯНИЕ 5ЫМо вокруг него. 

2 В каком виде вываєт радуга на овлакаҳ во время дождя, ‘такой 
вид имело это сияние кругом. 
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'"Такоє выло видение подокия славы Господней. Увидев это, я пал на 
АНЦЕ своє, и слышал глас Глаголющего, и Ӛн сказал мне: сын 
человеческий! стань на ноги ‘твои, и Я вуду говорить с ‘токою. 
И когда Фн говорил мне, вошел в меня дүҳ и поставил меня на 
ноги мон, и я слышал Говорящего мне. 

ЗИ Фн сказал мне: сын человеческий! Я 
#5 посылаю ТЕБЯ к сынам Израилевым, к 


Г КК "р людям непокорным, которые 
ЧР ИЯЬ, "в возмұтились против АЛеня; они и отцы 
1 ИХ измєнники предо ААною до сего 
САМОГО ДНЯ. 
И эти сыны с огрувелым лицем н с 
жестоким сердцем; к ним Я посылаю 
5 ТЕБЯ, и ты скажешь им: "так говорит 
М) Господь Бог!" 
ХАМА \ | > Бүдұт ли они слушать, или не Будут, 
‚5 м | Бо они мятежный дом; но пусть 
раб 1 знают, что выл пророк среди них. 
ДА Аты, сын человеческий, не войся их н 
нє Бойся речей их, если они волчцамни и 
тернами Бүдүт для тевя, и ты Бұдешь 
жить \ скорпионов; не войся речей их и 
НЕ страшись лица их, иво они 
Мятежный дом; 
Ти говори ил слова ЙЛон, Будут ли они 


слушать, или не Будут, иво они упрямы. 

%Ты же, сын человеческий, слушай, что Я вуду говорить теве; не 
Бүдь упрям, как этот мятежный дом; открой үста твои и съешь, 
что Я ДАМ ТЕБЕ. 

>И увидел я, и вот, рука простерта ко мне, и вот, в ней книжный 
свиток, 

КИ Фн развернул его передо мною, и вот, свиток исписан выл внутри 
и снаружи, и написано на нем: "плач, и стон, и горе". 


3 


ТИ сказал мне: сын человєческий! съешь, что перед токою, съешь 
этот свиток, и иди, говори дому Израилеву. 

2 Тогда я открыл уста мон, и Фн дал мне съесть этот свиток; 

и сказал мне: сын человеческий! напитай чрево твоє и наполни 
внутренность ‘твою этим свитком, который Я даю теве; и я съел, н 
Было в УСТАХ монҳ сладко, как мед, 

И Фн сказал мне: сын человеческий! встань и иди к дому 
Изранлеву, и говори илл ЙЛонми словами; 

> иво не к народу с речью невнятною и с непонятным языком ты 
посыладешься, но к дому’ Изранлеву, 

°не к народам многим с невнятною речью и с непонятным языком, 
которых слов ты не разумел вы; да если вы Я послал ТЕБЯ и к ним, 
то они послушались Бы 'тевя; 

Та дом Изранлев не захочет слушать тевя; иво они не хотят 
слушать ЙЛеня, потому что весь дом Израилев с крепким лБом и 
жестоким сердцем. 

% Вот, Я сделал и твоє лице крепким против лиц их, и твоє чело 
крепким против их два. 

Кок алмаз, который крепче камня, сделал Я 

чело твоє; нє Бойся ИХ и НЕ страшись перєд 

лицем ИХ, нво они мятежный дом. 

КИ сказал мне: сын человеческий! все слова 

Хон, которые вуду говорить теве, прими 

сердцем твоим и выслушай үшдлми `ГвОНААН; 

"встань и пойди к переселенным, к сынам 

народа ‘твоего, и говори к ним, и скажи им: "так 

говорит Господь Бог!" видит ли они слушать, А. | 

нли не Бүдүт. ўе: А р мин 


№ Гута 


ВИ поднял меня ДүҳҲ; и я слышал позади себя великий громовой 
голос: "влагословенна слава Господа от места своего!" 

Ви также шүм крыльев животных, соприкасающнуся одно к другому, 
н стук колес подле них, и звук сильного грома. 

НИ дуҳ поднял меня, и взял меня. И шел я в огорченин, с 
встревоженным духом; и рука Господня выла крепко на мне. 

БИ пришел я к переселенным в Тел-Авив, живущим при реке 
Ховдре, н остановился там, где они жили, и провел среди них семь 
ДНЕЙ в изумлении. 

6 По прошествии же семи дней выло ко мне слово Господне: 

сын человеческий! Я поставил тевя стражем дому Изранлеву, и ты 
Будешь слушать слово из уст АЛоих, и вудешь вразумлять их от 
АЛеня. 

8 Когда Я скажу вєззаконнику: "смертью умрешь", д ты не вудешь 
вразумлять его и говорить, чтовы остеречь вєззаконника от 
Бєззаконного пути его, чтовы он жив выл, то вєззаконник тот умрет 
в вєззаконини своєм, и Я взыщу кровь его от рук твоих. 

Ӯ Но если ты вразумлял кеззаконника, а он не овратился от 
Бєззакония своего и от веззаконного пути своего, то он үмрєт в 
БЕЗЗАКОНИИ своем, а ты спас душу твою. 

% И если праведник отступит от правды своей и поступит 
вєззаконно, когда Я положу пред ним преткновение, и он умрет, то, 
если ты не вразумляд его, он умрет за греҳ свой, и не припомнятся 
ЕМУ правєдныє дела его, КАКИЕ делал он; и Я взыщу кровь его от 
рук твои. 

Єсли жє ты вудешь вразумлять праведника, чтовы праведник не 
согрешил, и он не согрешит, то и он жив Будет, потому что выл 
вразмлен, и ты спас душу твою. 

2 И выла на мне там рука Господа, н Фн сказал мне: встань и 
выйди в поле, и Я вуду говорить там с токою. 

ЗИ встал я, и вышел в поле; и вот, там стояла слава Господня, как 
слава, которую видел я при реке Ховдре; и пал я на лице своє. 
И вошел в меня дух, н поставил меня на ноги мон, и Фн говорил 
со мною, и сказал мне: иди и запрись в доме ‘Твоем. 

>И ты, сын человеческий, - вот, возложат на тея узы, и свяжут 
ТЕБЯ ими, и не вудешь Ходить среди них. 

% И язык твой Я прилеплю к гортани твоей, н ты онемеешь, и не 
Будешь овличителем их, иво они мятежный дом. 

7 А когда Я вуду говорить с токою, тогда открою уста твон, н ты 


Будешь говорить им: "так говорит Господь Бог!" кто Хочет слушать, 
слушав; д кто НЕ Хочет слушать, не слушай: нво они мятежный дом. 
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ТИ ты, сын человеческий, возьми сєвє кирпич и положи его перед 
соБою, и начертай на нем город Иерусалим; 

2и устрой осаду: против него, и сделай укрепление против него, и 
насыпь вал вокруг него, и расположи стан против него, и расставь 
кругом против него стєновитныє машины; 

?и возьми севє железную доску, и поставь еє клк Бы железную 
стену между ‘товою и городом, и оврати на него ЛИЦЕ твое, и он 
БУДЕТ в осаде, и ты осаждай его. Это БУДЕТ зналлением дому 
Изрдилеву. 

4Ты жє ложись на левый вок ‘твой и положи на него БЕЗЗАКОНИЕ 
дома Изранлева: по числу дней, в которые вудєшь лежать на нем, 
ты вудешь нести Беззаконие их. 

>И Я определил теве годы веззакония их числом дней: триста 
девяносто дней ты вұдєшь нести веззаконие дома Израилев. 

“И когда исполнишь это, то вторично ложись уже на правый вок, и 
сорок дней неси на СЕБЕ вєззакониє дома Иудина, день за год, день 
За год Я определил теве. 

ТИ сврати лице твоє и овнаженную правую руку твою на осаду 
Иерусалима, и пророчествуй против него. 

°Вот, Я возложил на тевя узы, и ты не повернешься с одного вока 
нА другой, ДОКОЛЕ НЕ исполнишь дней осады твоей. 

> Возьми СЕБЕ пшеницы и ячменя, и Боков, и чечевицы, и пшена, н 
полвы, и всыпь их в один сосуд, и сделай СЕБЕ из ниҳ ҳлєевы, по числу 
дней, в которые ты Будешь лежать на воку твоем; триста 
ДЕБЯНОСТО ДНЕЙ ты Будешь есть их. 

КИ пищу твою, которою кудешь питаться, ешь весом по двддцати 
сиклєй в дєнь; от времени до времени ешь это. 

ПИ воду пей мерою, по шестой части гина пей; от времени до 
времени пей так. 

РИ ешь, как ячмєнныє лепешки, и пеки их при глазаҳ их на 
ЧЕЛОВЕЧЕСКОМ. КАЛЕ. 

ВИ сказал Господь: так сыны Изранлєвы Будут есть нечистый ҳлев 
свой среди тех народов, к которым Я изгоню их. 

Ч Тогда сказал я: о, Господи Боже! душа моя никогда не осккернялась, 


н мертвечины и растерзанного зверем я не ел от юности моей 
доныне; и НИКАКОЕ нечистоє мясо не входило в үста мон. 

БИ сказал Фн мне: вот, Я дозволяю теке, вместо человеческого кала, 
коровий помет, и на нем приготовляй ХлеБ твой. 

КИ сказал мне: сын человеческий! вот, Я сокрушу в Иерусалиме 
опору Хлевную, и вудут есть Хлев весом и в печали, н воду Будут 
пить мерою и в үнынин, 

7 потому что у НИХ БУДЕТ’ недостаток в ҳлеве и воде; и они с 


ужасом Бүдүт смотреть дру’ на друга, и исчахнут в везздконин 
своем. 
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'А ты, сын человеческий, возьми севє острый нож, вритеу 
врадовреєв возьми севе, н води єю по ГОЛОВЕ твоей и по вородє 
ТВОЕЙ, и возьми СЕБЕ весы, и раздели волосы на части. 

"Третью часть сожги огнем посреди города, когда исполнятся дни 
осады; Третью часть возьми и изруви ножом в окрестностях его; и 
Третью часть развей по ветру; л Я овнажу меч вслед за ними. 
?И возьми из этого нєвольшоє число, н завяжи нуҳ ү севя в полы. 


+ Но н из этого еще возьми, и врось в огонь, и сожги это в огне. 
©ттүда выйдет огонь на весь дом Изранлев. 

> Так говорит’ Господь Бог: это Иерусалим! Я поставил его среди 
народов, и вокруг него - земли. 

°А он поступил против постановлений АЛонҳ нечестивее язычников, и 
против уставов ЙЛоиҳ - Хуже, нежели земли вокруг него; иво они 
отвергли постановления ЙЛон и по уставам АЛоим не поступают. 

7 Посему так говорит Господь Бог: за то, что вы умножили 
БЕЗЗАКОНИЯ БАШИ БОЛЕЕ, нежели язычники, которые вокруг вас, по 
уставам ЙЛонм не поступаєте и постановлений АЛоих не исполняете, 
и ДАЖЕ не поступдєтє и по постановлениям язычников, которые 
вокруг вас, - 

“посему ‘так говорит” Господь Бог: вот и Я против тевя, Я бам, н 
произвелу среди тевя суд перед глазами язычников. 

И сделаю над токою то, чего Я никогда не делал н чему подовного 
впредь не БУДУ делать, ЗА все твои мерзости. 

“За то отцы вулут есть сыновей среди тевя, и сыновья кудут есть 
отцов своих; и произведу над товою суд, и весь остаток твой развею 
по всем ветрам. 

" Посему, - живу Я, говорит Господь Бог, - зал то, что ты осквернил 
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святилище АЛое всеми мерзостями ‘твоими и всеми гнусностями 
твоими, Я умалю тевя, и не пожалеет око ое, и Я не помилую 
ТЕБЯ. 

2 Третья часть ү тевя умрет’ от язвы и погивнет от голода среди 
ТЕБЯ; Третья часть падет от меча в окрестностях ‘твону; д третью 
часть развею по всем вєтрам, И овнажу МЕЧ вслед за ними. 

ВИ совершится гнев ЙЛой, н утолю ярость ЙЛою над ними, н 
үдовлєтворюеь; и узнают, что Я, Господь, говорил в ревности ЙЛоей, 
когда совершится над ними ярость ЙЛоя. 

И сделаю тевя пустынею и поруганием среди народов, которые 
вокруг ТЕБЯ, перед глазами всякого мимоҳодящего. 

БИ вұдешь посмеянием и поруганнем, примером н ужасом ү народов, 
Которые вокруг ТЕБЯ, когда Я произведу над 'товою сүд во ГНЕВЕ и 
ярости, и в яростных казнях; - Я, Господь, изрек сие; - 

“и когда пошлю на них лютые стрелы голода, которые вудут’ гүвитъ, 
когда пошлю их на погивель вашу, и Уусилю голод между вами, и 
сокрушуү ҳлевную опору у вас, 

Ти пошлю на вас голод и лютых зверей, и овесчадят тевя; и язва и 
кровь пройдет по теве, и меч наведу на тєвя; Я, Господь, изрек сие. 


ТИ выло ко мне слово Господне: 

2 сын человеческий! обрати лице ‘твоє к 
горам Изранлевым и прореки на них, 

и скажи: горы Изранлевы! слушайте 
слово Господа Бога. Ток говорит Господь 
Бог горам и ҳолмам, долинам и лощинам: 
вот, Я наведу на вас мєч, и разрушу 
высоты ваши; 

4н жертвенники ваши Будут 
опустошены, столкы ваши в честь солнца 
Будут развиты, и повергну увитгых 
ВАШИХ перед идолалли вашими; 

$ и положу трупы сынов Израилевых перед ндолами их, и рассыплю 
кости ваши вокруг жеєртвенников ВАШИХ. 

° Во всех местах вашего жительства города вүдүт опустошены н 
высоты разрушены, для того, чтовы опустошены н разрушены выли 
жертвенники ваши, чтовы сокрушены и уничтожены выли идолы 
ваши, и развиты солнєчныє СТолБЫ ваши, и изгладились 
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ПроизведеНИЯ ваши. 

ТИ вулут падать среди вас увитые, и узнаете, что Я Господь. 

*Но Я скерегу остаток, так что вүдүт у вас среди народов 
уцелевшие от меча, когда вы БУДЕТЕ рассеяны по землям. 

И вспомнят о ААне уцелевшие ваши среди народов, куда вүдүт 
отведены в плен, когда Я приведу в сокрушєниє влұдноє сердце их, 
отпавшеє от ААеня, и глаза их, Блудившиє вслед идолов; и они к 
самим СЕБЕ почувствуют отвращение за то 340, КАКОЕ они делали во 
ВСЕХ мерзостяҳ своих; 

Ки узнают, что Я Господь; не напрасно говорил Я, что наведу на них 
ТАКОЕ Бедствие. 

"Так говорит Господь Бог: воплесни руками ‘твоими н топни ногою 
твоєю, и скажи: горе за все гнусные злодеяния дома Израилева! 
падут они от меча, голода и моровой язвы. 

2 Кто вдали, тот умрет’ от моровой язвы; д кто клизко, тот падет 
от меча; а оставшийся и уцелевший умрет’ от голода; так соверии/ 
над ними гнев ЙЛой. 

ВИ узнаете, что Я Господь, когда пораженные кудуТ лежать между 
ндолами своими вокруг жєртвєнников их, нал всяком высоком ҳолме, на 
всех вершинах гор и под всяким зеленекицилл деревом, и под всяким 
вєтвистым ДУБОМ, НА том месте, где они приносили влаговонныє 
курения всем идолам. своим. 

ЧИ простру на них руку ЛАою, и сделаю землю степью, 
от пустыни Дивлаф, во всех | 3 СЖ 
МЕСТАХ жительства ну, и Ы | 
узнают, что Я Господь. ви 7 


Р. 
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ТИ выл ко мне слово Господне: 
2н ты, сын человеческий, [скажи]: 
так говорит Господь Бог; земле 
Израилевой конец, - конец 
пришел на четыре края земли. 

3 Вот конєц ‘теве; и пошлю на 
тевя гнев АЛой, и Буду СУДИТЬ 
ТЕБЯ по путям ‘твоим, и возложу 
на тевя ВСЕ мерзости твои. 

И не пощддит тевя око ДЛое, н 


НЕ помилую, н воздам ТЕБЕ по путям твоим, и мерзости твои с 
тобою Будут, и узнаете, что Я Господь. 

$ Так говорит Господь Бог: вєда единственная, вот, идет БЕДА. 

° Конец, пришел, пришел конец, встал на тевя; вот дошла, 

7 дошла напасть до тея, житель земли! приходит’ время, 
приБлижлєтся день смятєния, д НЕ ВЕСЕЛЫХ вобклицании на горах. 

% Вот, скоро изолью на тевя ярость ЙЛою и совєршу над товою гнев 
АЛой, и вуду судить тея по путям твоим, н возложу на ТЕБЯ всє 
мерзости ‘твои. 

>И не пощадит тевя око ЙЛоє, н не помилую. По путям ‘твоим 
воздам теве, и мерзости ‘твои с токою вүдүт; и узнаете, что Я 
Господь каратель. 

^ Вот день! вот пришла, наступила напасть! жезл вырос, гордость 
разрослась. 

п Восстаєт сила на жезл нечестия; ничего ме осталнєтся от ниу, н от 
Богатства ИХ, И от шума ну, и от пышности их. 

2 Пришло время, наступил день; купивший не радуйся, и продавший 
НЕ плачь; ИБО гнєв над всем множєством ИХ. 

В Иво проддеший не возвратится к проданному, хотя вы и остались 
они В живых; БО пророческоє ВИДЕНИЕ о всем множестве их не 
отменится, и никто своим вєззлконнєм НЕ укрепит своей жизни. 

И Затрувят в трұву, н все готовится, но никто НЕ ИДЕТ на войну: 
иво гнев ЛЛой над всем множеством ИХ. 

5 Вне дома меч, д в доме мор н голод. Кто в поле, тот умрет’ от 
меча; д кто в городе, того пожрут голод и моровая язва. 

Д уцелевшие из них үкегүт н вудут на горах, как голуви долин; 
ВСЕ ОНИ БУД\ГТ стонать, КАЖДЫЙ ЗА своє Беззаконие, 

ТУ всех руки опустятся, и ү всеҳ колени задрожат, клк вода. 

8 Тогда они препояшуътся врєтищем, и овоймєт их ‘трепет; и ү всех 
НА ЛИЦАХ БУДЕТ стыд, н \ ВСЕХ на головах плешь. 

® Серевро своє они вывросят’ на улицы, н золото ү них БУДЕТ в 
преневрежении. Серевро их и золото их не сильно куДЕТ’ спасти их в 
день ярости Господа. Фни не насытят ими душ своих и не наполнят 
утров своих; иво оно выло поводом к веззаконию иу, 

И в красных нарядах своих они превращали его в гордость, и 
делали из него изовражения гнусных свонҳ нстуканов; за то и сделаю 
его нечистым для них; 

2 и отдам его в руки чужим в довычу и кеззаконникам земли на 
расхищение, и они осквернят его. 

И отвращу от них лице ЙЛое, и осквернят сокровенное ЙЛоє; и 


придут ТУДА гравители, и осквєрнят' єго. 
Сделай цепь, иво земля эта наполнена кровавыми злодеяниямни, н 


город полон насилий. 

Я приведу злейших из народов, и завладеют домами их. И положу 
конец надменности сильных, и Будут осквернены святыни их. 

> Идет пагука; вудут искать мира, и не найдут. 

% Беда пойдет за кедою н весть за вестью; н вудут просить у 
пророкл видения, и не станет учения ү священника и совета у 
старцев. 

7 Царь Будет’ сетовать, и князь овлечєтся в ужас, и ү народа земли 
БУДУТ дрожать руки. Поступлю © ними по пұтялм их, и по судам их 
БУДУ судить их; и узнают, что Я Господь. 
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ГИ выло в шестом году, в шестом ивсяце; в пятый день месяца, 
Сидел я в доме моем, и старейшины Иудейские сидели перед лицем 
монм, и низошла на меня ‘там рука Господа Бога. 

И Увидел я: и вот подовие [лужа] как вы огненное, и от чресл єго 
и НИЖЕ - огонь, и от чресл его и выше - как вы сияние, как Бы свет 
ПЛАМЕНИ. 

И простер Фн как вы руку, н взял меня за волоса головы моей, и 
поднял меня дух между землею и неком, и принес меня в виденияҳ 
Божиих в Иєрусалим ко входу внутренних ворот, обращенных к 
северу, ГДЕ ПОСТАВЛЕН выл идол ревности, возвұждлющий рЕБНОБАНИЕ. 
И вот, там выла слава Бога Изранлева, подобная той, какую я 
видел на поле. 

>И сказал мне: сын человеческий! подними глаза твон к северу. И я 
поднял глаза мон к северу, Ба 

и вот, с северной стороны у | 2° Д? 

ворот жертвенника - тот 

ндол ревности при входе. | 

бИ сказал Фн мне: сын 

человеческий! видишь ли 

ты, что они делают? 

великиє мерзости, какие 

Делает дом Израилев здесь, 

чтовы Я удалился от 


овраттись, и ты увидишь еще волышие мерзости. 

ТИ привел меня ко входу во двор, и я взглянул, и вот в стене 
скважина. 

%И сказал мне: сын человеческий! прокопай стену; и я прокопал стену, 
и вот какая-то дверь. 

>И сказал мне: войди и посмотри на отвратительные мерзости, 
КАКИЕ они Делают здесь. 

КИ вошел я, и вижу, и вот всякие изовражения пресмыкающихся и 
нечистых животных и всякие идолы дома Изранлева, написанные по 
стенам кругом. 

ПИ семьдесят мужей из старейшин дома Изранлева стоят перед 
ними, и Иезания, сын Сафанов, среди них; и ү каждого в руке свое 
кадило, н гүстоє ОБЛАКО курений возносится кверху. 

ПИ сказал мне: видишь ди, сын человеческий, что делают 
старейшины дома Израилевл в темноте, каждый в расписанной своей 
комнате? иво говорят: "не видит нас Господь, оставил Господь землю 
сию". 

ВИ сказал мне: овратись, н увидишь еще вольшие мерзости, какие 
они делают. 

ЧИ привел меня ко входу в ворота дома Господня, которые к северу, 
н вот, там сидят женщины, плачицие по Фамлузе, 

Би сказал мне: видишь лн, сын человеческий? овратнсь, и еще 
увидишь вольшне мерзости. 

И ввел меня во внутренний двор дома Господня, и вот ү дверей 
храма Господня, между притвором и жертвєнником, около двАДЦАТИ 
пяти МУЖЕЙ стоят’ спинами своими ко храму Господню, а лицами 
своими на восток, и КААНЯЮТСЯ на восток солнцу. 

ТИ сказал мне: видишь ли, сын человеческий? мало ли дому Иудину, 
чтовы делать ТАКИЕ МЕрЗости, какие они Делают здесь? но они еще 
землю наполнили нечестием, и сутұво прогневляют ЙЛєня; и вот, они 
ветви ПОДНОСЯТ К НОСАМ свонил. 

“За тон Я стану действовать с яростью; не пожалеет’ око ЙЛое, и 
не помилую; и Хотя вы они взывали в уши Лон громким голосом, не 


үслышу. их. 
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ТИ возгласил в үшин мон великим гласом, говоря: пусть приБлизятся 
каратели города, каждый со своим гүвитєльным орудием в руке своей. 


И вот, шесть человек идут от верхних ворот, окращенных к северу, 
и ү каждого в руке ГУБИТеЛЬНОЕ Орудие его, и между нили один, 
одетый в льняную одежду, ү которого при поясе его привор писца. И 
пришли и стали подле медного жертвенника. 

?И слава Бога Изранлева сошла с Херувима, на котором выла, к 
порогу дома. И призвал Фн человека, одетого в льняную одежду, ү 
которого при поясе прикор писца. 

И сказал ему Господь: пройди посреди города, посреди Иєрусалима, н 
на ЧЕЛАХ ЛЮДЕЙ скоркящих, БОЗДЫХАЮЩИХ о всех мерзостяу, 
совєршлющиуҳся среди него, сделай знак. 

ДЛ тем сказал в слух мой: идите за ним по городу н поражайте; 
ПУСТЬ НЕ ЖАЛЕЕТ око ваше, и не щадите; 

° старика, юношу и девицу, н младенца и жен вейте до смерти, но 
нє троньте ни одного человека, на котором знак, н НАЧНИТЕ от 
святилища АЛоего. И начали они с тех старейшин, которые Были 
перєд долом. 

ТИ сказал нм: осккерните дом, н наполните дворы ұвитылн, и 
выйдите. И вышли, и стали үБивать в городе. 

ЗИ когда они их увили, д я остался, тогда я пал на ЛИЦЕ своє н 
возопил, и сказал: о, Господи 

Боже! неужели 'Ты 

погүБишь весь остаток 

Израиля, изливая гнев 'Гвой 

на Иерусалим? 

И сказал Фн мне: 

нєчєстнє дома Изранлева и 

Иудина велико, весьма 

велико; и Земля сия полна 

крови, и город исполнен 

неправды; иво они говорят: 

"оставил Господь землю 

сию, и не видит’ Господь". 

“За то и Йоє око не 

пощддит, и не помилук; 

ОБращу ПОВЕДЕНИЕ ИХ на их 

голову. 

ПИ вот человек, одетый в 

льняную одежду, ү которого 

при поясе привор писца, дал 


ОТВЕТ’ н сказал: я сделал, как Ты повелел мне. 
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ТИ видел я, и вот на своде, который над главами Херувимов, как вы 
камень сапфир, как вы нечто, похожее на престол, видимо Было над 
НИИ. 

? И говорил ©н человеку, одєтому в льняную одежду, и сказал: войди 
МЕЖДУ колесами под Херувимов и возьми полные пригоршни горящих 
үгольєв между Херувимами, и врось на город; и он вошел в моих 
ГЛАЗАХ. 

° Херувимы же стояли по правую сторону дома, когда вошел тот 
ЧЕЛОВЕК, и облако наполняло внутренний двор. 

И поднялась слава Господня с Херувима к порогу дома, и дом 
наполнился ОБЛАКОМ, и двор наполнился сиянием славы Господа. 

>И шум от крыльев Хєрұвимов слышен выл даже на внешнем 
дворе, как вы глас Бога бсемогущего, когда Фн говорит. 

бИ когда ©н дал повеление человеку, одєтому в льняную одежду, 
сказав: "возьми огня между колесами, между Херувимали", и когда 
он вошел и стал ү колеса, - 

тогда из среды Херувимов один Херувилл простер руку свою к огню, 
который между Херувимами, и взял и дал в пригоршни одетому в 
льняную одежду. Фн взял и вышел. 

“И видно выло у Херувимов подовие рук человеческих под крыльями 
и. 

И видел я: и вот четыре колесл подле Херувимов, по одному колесу 
подле каждого Херувилла, и колесах по виду как вы из камня ТопаЗА. 
КИ по виду всє четыре сходны, как вүдто вы колесо наҳодилось в 
колесе. 

п Когда шлан они, то шан на четыре свом стороны; во время шествия 
своего не оворачивались, но к тому месту, куда окращена выла 
голова, и они туда шли; во время шествия своего не овборачивллись. 
РИ все тело их, н спина их, н руки их, и крылья их, н колеса кругом 
Были полны очей, ВСЕ чєтырє колеса их. 

ВИ колесам сим, как я слышал, сказано выло: "галгал". 

НИ ү каждого из животных четыре лица: первое лице - лице 
Херұвимово, второе ЛИЦЕ - лице человеческое, трєтьє ЛИЦЕ Львиное и 
чєтвертоє лице орлиное. 

5 Херувимы поднялись. Это выли тє жє животные, которых видел я 


при реке Ховаре. 

И когда шли Херувимы, тогда шли подле них н колеса; и когда 
Херувимы поднимали крылья свом, чтовы подняться от земли, и 
колеса НЕ отделялнсь, но выли при них. 

7 Когда тє стояли, стояли и они; когда те поднимались, поднимались 
н они; иво в них вым ДУХ животных. 

ВИ отошла слава Господня от порога дома и стала над Хєрувималмн. 
РИ подняли Херувимы крылья свом, н поднялись в глазах монх от 
земли; когда они ұҳодилн, то н колеса подле них; и стали ү входа в 
восточные врата Дома Господня, и слава Бога Изранлева вверху над 
НИААН. 

^ Это кыли тє же животные, которых видел я в подножин Бога 
Изранлева при реке Ховаре. И я узнал, что это Херувимы. 

7 каждого по четыре лица, и ұ каждого по четыре крыла, и под 
крыльями ИХ подовиє рук человеческих. 

2 Д подовне лиц их то же, какие лица видел я при реке Ховдре, - н 
вид ну, и сами они. Каждый шел прямо в тү сторону, которая Была 
перед лицем его. 


п 


ТИ поднял меня дух, н привел меня к восточным вороталА дома 
Господня, которые обращены к востоку. И вот, ү входа в ворота 
двадцать пять ЧЕЛОВЕК; и между ними я видел Иазанию, сына 
Азурова, и Фалтию, сына Ванеева, князей народа. 

И Фн сказал мне: сын человеческий! вот люди, ү которых на уме 
БЕЗЗАКОНИЕ и которыє дают ҳүдой совєт в городє сем, 

? говоря: "еще не клизко; вүдем строить домы; он котел, л мы мясо". 
+ Посему изреки на них пророчество, пророчествуй, сын человеческий. 
>И нисшел на меня Дух Господень н сказал мне: скажи, так говорит 
Господь: что говорите вы, дом Израилев, и что на ум вам приходит, 
это Я знаю. 

° Много үвитых ваших вы положили в сем городе н улицы его 
наполнили "трупалан. 

7 Посему так говорит Господь Бог: укитые ваши, которых вы 
положили среди него, суть мясо, а он - котел; но вас Я выведу из 
него. 

“Вы воитесь меча, н Я наведу на вас меч, говорит Господь Бог. 


И выведу вас из него, н отдам вас в руку чужих, и произвелу над 


^©т меча падете; на пределах Израилевых вудут судить вас, и 
узнаете, что Я Господь. 

"Фн не вудет для вас котлом, и вы не БУДЕТЕ мясом в нем; на 
пределах Израилевых БУДУ судить вас. 

РИ узнаете, что Я Господь; иво по заповедям ЙЛонм вы не Ходили 
н уставов ЙЛонҳ не выполняли, д поступали по уставам. народов, 
окружающих вас. 

ВИ выло, когда я пророчествовал, Фалтия, сын Ванеєв, үмер. И пал 
я на лице, и возопил громким голосом, м сказал: о, Господи Боже! 
неужели Ты хочешь до конца истревить остаток Израиля? 

НИ выло ко мне слово Господне: 

5 сын человеческий! твоим вратъям, ‘твоим Братьям, ‘твоим 
единокровным и всему’ дому Израилеву, всем илл говорят живущие в 
Иерусалиме: "живите вдали от Господа; нам во ВЛАДЕНИЕ отдана ЭТА 
Земля". 

< На это скажи: так говорит Господь Бог: хотя Я н удалил их к 
народам и Хотя рассеял их по землям, но Я Буду для них некоторым 
святилищем в ТЕХ землях, куда пошли они. 

7 Затем скажи: так говорит Господь Бог: Я соверу вас из народов, и 
возвращу вас из земель, в которые вы рассеяны; и дам вам землю 
Израилеву. 

ВИ придут туда, н извергнут нз нее все гнусности ве и все 
мерзости Ее. 

РИ дам им сердце единое, и дүҳ новый вложу в них, и возьму из 
плоти их сердце каменное, и дам илл сердце плотяное, 

^ мтовы они Ходили по заповедям АЛоим, и совлюдали уставы Лон, и 
выполняли их; и Будут ДАЛоим народом, а Я вуду их Богом. 

2 Л чье сердце увлечется вслед гнусностей ну н мерзостей ну, 
ПОВЕДЕНИЕ ТЕХ овращу на их голову, говорит Господь Бог. 

2 Тогда Херүвимы подняли крылья свои, и колеса подле них; и слава 
Бога Изранлева ввєрҳу над ними. 

З И поднялась слава Господа из среды города и остановилась над 
горою, которая на восток от’ города. 

И дух поднял меня н перенес меня в Халдею, к переселенцам, в 
видении, Дуүҳом Божиим. И отошло от меня видение, которое я 
видел. 

? И я пересказал переселенцам все слова Господа, которые Фн открыл 


ГИ выло ко мнє слово Господне: 
2 сын человеческий! ты живешь среди дома 
мятежного; ү них есть глаза, чтовы видеть, д 
НЕ видят; ү них есть уши, чтобы слышать, д 
НЕ слышат; потому что они - мятежный дом. 
Ты же, сын человеческий, изготовь сеБе 
нужное для переселения, и среди дня 
переселяйся перед глазами их, и переселяйся с 
места ‘твоего в другоє место перед глазами ну; 
может’ выть, они уразумеют, хотя они - дом 
МЯТЕЖНЫЙ; 
4н вещи твои вынеси, как вещи нужные при переселении, днем, 
перед глазами их, и сам выйди вечером перед глазами их, как 
выходят’ для переселения. 
> Перед глазами их проломай сєвє отверстие в стене, и вынеси через 
него. 
° Перед глазами их возьми ношу на плече, впотьмаҳ вынеси ее, лице 
твоє закрой, ЧТОБЫ НЕ видєть зємли; иво Я ПОСТАВИЛ ТЕБЯ 
знаменнєм дому Изранлеву. 
ТИ сделал я, как повелено выло мне; вещи мон, как вещи нужные 
при переселении, вынес днем, д вечером проломал севе рукою 
отверстие в стене, впотьмах вынес ношу и поднял на плечо перед 
ГЛАЗАМИ ну. 
ЗИ выло ко мне слово Господне поутру: 
? сын человеческий! не говорил ли теве дом Израилев, дом мятежный: 
"что ты делаешь?" 
К Скажи нм: ‘так говорит Господь Бог: это - предвещание для 
начальствующего в Иерусалиме и для всего дома Израилева, который 
находится там. 
" Скажи: я знамение для вас; что делаю я, то БУДЕТ с ними, - в 
переселение, в плен пойдут они. 
РИ начальствующий, который среди них, впотьмаҳ поднимет’ логи 
на плечо и выйдет. Стену проломают, чтовы отправить єго через 
неє; он ЗаКроеТ’ лицє свое, так что не увидит’ глазами земли сей. 
ВИ раскину на него сеть ЙЛою, и БУДЕТ пойман в тенета ЙЛон, и 


отведү его в Вавилон, в землю Халдейскую, но он не увидит ее, и 


НА всех, которые вокруг него, споворников его и все войско его 
развею по всем ветрам, М ОБНАЖУ вслед ИХ меч. 
РИ узнают, что Я Господь, когда рассею их по народам н развею ну 
по ЗЕМЛЯМ. 
е Мо невольшоє число их Я сохраню от меча, голода и язвы, чтовы 
они рассказали \ народов, к которым пойдут, о всех своих мерзостях; 
и узнают, что Я Господь. 
ПИ кыдо ко мне слово Господне: 
сын человеческий! Хлек ‘твой ешь 
с трепетом, и воду твою пей с эё 
роон и печалью. | у ЕСКЕ. 

И скажи народу земли: так 
говорит” Господь Бог о жителях 
Иерусалима, о земле Израилевой: 
они Хлев свой вүдұт есть © печалью 
н воду свою вудут пить в үнынин, 
потому что земля его БУДЕТ 
лишена всего ИЗОБИЛИЯ своего за 
неправды всєҳ живущих на ней. 
^И вұдүт разорены населенные города, и земля сделается пустою, и 
узнаете, что Я Господь. 
2 И Было ко мне слово Господне: 
2 сын человеческий! что за поговорка ү вас, в земле Изранлевой: 
"много дней пройдет, и всякое пророческое видениє исчезнет"? 
3 Посему скажи им: так говорит Господь Бог: ұничтожу этү 
поговорку, и не кулут уже употревлять такой поговорки у Израиля; 
но скажи им: влизки дни и исполнение всякого видения пророческого. 
2% Иво уже не останется втүне никакое видение пророческое, и ни 
одно предвещаниє НЕ БУДЕТ ложным в доме Изранлевом. 
> Иво Я Господь, Я говорю; и слово, которое Я говорю, исполнится, н 
НЕ БУДЕТ отложено; в ваши дни, мятежный дом, Я изрек слово, и 
исполню его, говорит Господь Бог. 
* И выло ко мне слово Господне: 
7 сын человеческий! вот, дом Изранлев говорит: "пророческое видение, 
котороє видел он, СБУДЕТСЯ ПОСЛЕ многих дней, и он пророчестеуєт ов 
отдаленных временах". 
2% Посему скажи нм: так говорит Господь Бог: ни одно из слов АЛонх 
үжє не Будет’ отсрочено, но слово, которое Я скажу, свүдєтся, говорит 
Господь Бог. 


ТИ выл ко мне слово Господне: 

сын человеческий! изреки пророчество на 

пророков Израилевых пророчествующих, и 

скажи пророкам от’ сокственного сердид: 

слушайте слово Господне! 

Ток говорит Господь Бог: горе везулмнылм 

пророкам, которые водятся свонм духом и 

ничего нє видели! 

+ Пророки ‘твои, Израиль, как лисицы в 

развалинах. 

>В проломы вы не входите н не 

ограждаеТЕ стеною дома Израилева, 

ЧТОБЫ твердо стоять в сражении в день 

Господд. 

°Фни видят пустое и предвещают ложь, 

говоря: "Господь сказал"; а Господь не 

посылал их; и овнадєжнивдют, что слово 

сБүдЄтся. 

7 Ме пустое ли видение видели вы? н не лживое ли предвещание 
изрекаете, говоря: "Господь сказал", д Я не говорил? 

% Посему так говорит Господь Бог: так как вы говорите пустое и 
ВИДИТЕ в ВИДЕНИЯХ ложь, за то вот Я - на вас, говорит Господь Бог. 
>И вудет рукл АЛоя против этих пророков, видящиҳ пустое н 
предвещающих ложь; в совете народа АЛоего они не БУДУТ, и в 
список дома Изранлева не впишутся, и в землю Израилеву не 
войдут; и узнаете, что Я Господь Бог. 

“За то, что они вводят народ АЛой в завлужденне, говоря: "мир", 
тогда как нєт мнра; и когда он строит’ стену, они оБмазывают еє 
грязью, 

"скажи оБмазывдющим стену грязью, что она упадет. Пойдет 
проливной дождь, и вы, каменные градины, падєте, и Бурный ветер 
разорвет” ее. 

РИ вот, падет стена; тогда не скажут ли вам: "где та овмазка, 
которою вы овмазывали?" 

3 Посему так говорит’ Господь Бог: Я пущу курный ветер во гневе 
АЛоем, и ПОЙДЕТ проливной дождь в ярости АЛоей, н камни града в 
негодовании АЛоем, для истревления. 


НИ разрушу стену, которую вы овмдзывали грязью, и повергну ве на 
землю, н откроєтся ОСНОВАНИЕ ее, н падет, н вы вместе с нею 
погивнєте; и узнаете, что Я Господь. 

РИ истощу ярость ЙЛою на стене н на овмазывдющих еє грязью, и 
СКАЖУ вам: НЕТ стены, н НЕТ’ овмазывавшну єє, 

‘пророков Изранлевых, которые пророчествовали Иерусалиму н 
возвещали ему видения мира, тогда как нет мира, говорит Господь 
Бог. 

Ты же, сын человеческий, оврати лице твое к дщерям народа 
твоего, пророчествующим от сокственного своего сердца, и изреки нал 
них пророчество, 

Ви скажи: так говорит" Господь Бог: горе сшивающим чародейные 
мешочки под мышки и делающил покрывала для головы всякого 
роста, чтокы уловлять души! Меужели, уловляя души народа АЛоего, 
вы спасєтє ваши души? 

РИ кесславите ЙЛеня пред народом ЙЛонм зл горсти ячменя и за 
куски Хлева, умерщеляя души, которые не должны ұмєрєть, н 
оставляя жизнь душам, которые не должны жить, оклланывая народ, 
который слушает’ ложь. 

2% Посему ‘так говорит Господь Бог: вот, Я - на ваши чародейные 
мешочки, которыми вы там үловляєте млин, чтовы они прилетали, и 
вырвү их из-под мышц ваших, и пущу: на своводу души, которые вы 
үловляєте, чтовы прилетали к вам. 

ПИ раздеру покрывала ваши, и извавлю народ АЛой от рук ваших, и 
НЕ Будут УЖЕ в ваших рукаҳ довычєю, и узнаете, что Я Господь. 

2 За то, что вы ложью ОПЕЧАЛИВАЕТЕ сердце праведника, которое Я 
не Хотел опечаливдть, и поддержнивлєте руки вєззаконника, чтовы он 
не овратился от порочного пути своего и не сохранил жизни своей, - 
Э за это уже не вүдєтє иметь пустых видений и впредь не кудете 
предугадывать; и Я извавлю народ АЛой от рук ваших, и үзнаєте, 
что Я Господь. 
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ТИ пришли ко мне несколько человек из старейшин Изранлевых и 
сели перед лицем лони. 

?И выло ко мне слово Господне: 

? сын человеческий! Син люди допустили ндолов своих в сердце своє и 
поставили совлазн нечестия своего перед лицем своим: могу ли Я 
отвечать нм? 


2 Посему говори с ними и скажи им: ‘так говорит Господь Бог: если 
кто из дома Израилева допустит идолов свонҳ в сердце своє и 
поставит СОБЛАЗН нєчестия своего перед лицем своим, и придет к 
пророку, - то Я, Господь, могу ли, при множестве идолов его, дать 
ему ответ? 

> Пусть дом Израилев поймет в сердце своем, что все они через 
свонҳ идолов сделались чужими для АЛеня. 

° Посему скажи дому Изранлеву: ‘так говорит Господь Бог: овратитесь 
и отвратитесь от ндолов ваших, и от всеҳ мерзостей ваших 
отвратитє ЛИЦЕ ВАШЕ. 

7 Иво если кто из дома Изранлева и из пришельцев, которые живут 
ү Изранля, отложится от АЛеня и допустит идолов своих в сердце 
свое, М поставит СОБЛАЗН нечестия СВОЕГО перед лицем своим, и 
придет к пророку вопросить ЙЛеня через него, - то Я, Господь, дам 
ди ему ответ от бевя? 

*Я овращу лице АЛое против ‘того человека и сокрушу его в 
знамение и притчу, и истревлю єго из народа ЙЛоего, и узнаете, что 
Я Господь. 

Л если пророк допустит’ овольстить севя и СКАЖЕТ’ слово так, как вы 
Я, Господь, научил этого пророка, то Я простру на него руку ЛЛою и 
истревлю єго из народа АЛоего, Израиля. 

И понесут вину вєззакония своего: какова вина вопрошдющего, 
Такова БУДЕТ вина и пророка, 

"товы впредь дом Изранлев не уклонялся от Леня и чтовы колее 
НЕ оскверняли себя всякими БЄЗЗАКОНИЯМИ СВОИМИ, но ЧТОБЫ БЫЛИ 
АЛоилл народом, и Я выл их Богом, говорит Господь Бог. 

ВИ выло ко мне слово Господне: 

В сын человеческий! если вы какдя земля согрешила предо ЙЛною, 
вероломно отступив от ААеня, и Я простер на нее руку АЛою, и 
истревил в ней Хлевную опору, и послал на нее голод, и стал гуБить 
на ней людей н скот; 

Ми если вы нашлись в ней сни три мужа: Ной, Даниил и Иов, - то 
они правєдностью своєю спасли вы ‘только свом души, говорит 
Господь Бог. 

5 Или, если вы Я послал на этү землю лютых зверей, которые 
осиротили вы ее, и она по причине зверей сделалась пустою и 
непроҳодимою: 

< то сни три мужа среди нее, - живу Я, говорит Господь Бог, - не 
спасли Бы ни сыновей, ни дочерей, д они, ‘только они спаслись Бы, 
земля ЖЕ сделалась Бы пустынею. 


7 Или, если вы Я навел на ту землю меч и сказал: "мєч, пройди по 
землє.", и стал истревлять на ней людей и скот, 

то син три мужа среди нее, - живу Я, говорит Господь Бог, - не 
спасли вы ни сыновей, ни дочерей, д они ‘только спаслись вы. 

? Или, если вы Я послал на тү землю моровую язву и излил на нее 
ярость ЙЛою в кровопролитин, чтовы нстревить на ней людей и скот: 
^ то Мой, Даниил и Иов среди нее, - живу Я, говорит Господь Бог, - 
не спасли вы ни сыновей, ни дочерей; праведностью своею они спасли 
БЫ "Только свом ДУШИ. 

7 Иво тәк говорит Господь Бог: если и четыре ‘тяжкие казни АЛон: 
меч, и голод, и лютых зверей, и моровую язву пошлю на Иерусалим, 
чтовы истребить в нем людей и скот, 

2 н тогда останется в нем остаток, сыновья н дочери, которые вудут 
выведены оттуда; вот, они выйдут к вам, и вы үвидите поведение 
ИХ н делл их, и утешитеь о том ведствин, которое Я навел на 
Иер\салим, о всем, что Я навел на него. 

Э ни үтешат вас, когда вы увидите поведение их н дела их; н 
үзнаєте, что Я не напрасно сделал все то, что сделал в нем, говорит 
Господь Бог. 
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ГИ выл ко мне слово Господне: 

? сын человеческий! какое преимущество имеет дерево виноградной 
лозы перед всяким другим Деревом и ветви виноградной лозы - 
между деревами в лесу? 

Берут ли от него кусок на какоє-ливо изделие? Берут ли от него 
Хотя на гвоздь, чтовы вешать на нем кдкую-ливо вещь? 

2 Вот, оно отдается огню на съедение; ова конца его огонь поел, и 
овгорела середина его: годится ли оно на кдкоє-нивудь изделие? 

>И тогда, как оно выло цело, не годилось ни на КАКОЕ ИЗДЕЛИЕ; Тем 
паче, когда огонь поел его, и оно овгорело, годится ди оно на какое- 
ниБүдь изделие? 

° Посему гак говорит Господь Бог: как дерево виноградной лозы 
между деревлми лесными Я отдал огню на съєдєние, так отдам ему 
н жителей Иєрусалима. 

ТИ овращу лице ЙЛоє против них; из одного огня выйдут, н другой 
огонь пожрет их, - и узнаете, что Я Господь, когда овращу против 
НИХ лице ДАое. 


%И сделаю этұ землю пустынею за то, что они вероломно поступали, 
М 
говорит” Господь Бог. 
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ГИ выло ко мне слово Господне: 

2 сын человеческий! выскажи Иерусалиму мерзости его 

и скажи: так говорит’ Господь Бог дщери Иерусалима: твой корень и 
твоя родина в Земле Ханаанской; отец ‘твой Дморрей, и мать ‘твоя 
Хеттеянка; 

“при рожденни ‘твоем, в день, когда ты родилась, пупа Твоего не 
отрезали, и водою ты не выда омыта для очищения, и солью не 
БЫЛА осолєна, и пеленамни не повита. 

> Ничей глаз нє сжалился над ‘товою, чтовы из МИЛОСТИ к тевє 
СДЕЛАТЬ ТЕБЕ ЧТО-НИБУДЬ из этого; но ты выврошена выла на поле, 
по прєзрению к жизни ТВОЕЙ, В ДЕНЬ рождения Твоего. 

“И проходил Я мимо тевя, и увидел тевя, врошенную на попрание в 
кровяҳ твоих, и сказал теве: "в кровяҳ ‘твоих живи!" Ток, Я сказал 
ТЕБЕ: "в кровяҳ ‘твонҳ живи!" 

7 үҰмножил тевя как полевые растения; ты выросла и стала Большая, 
н достигла превосходной красоты: поднялись груди, и волоса у тевя 
выросли; но ‘ты выла нага и непокрыта. 

ЗИ проходил Я мимо тея, и увидел тея, и вот, это выло время 
твое, время люБви; и простер Я воскрилия омз ЙЛонҳ на тевя, н 
покрыл наготу ‘твою; и поклялся ТЕБЕ и вступил в союз с токою, 
говорит Господь Бог, - и ты стала ЙЛоєю. 

°Фмыл Я тея водою и смыл с тея кровь твою и помдзал тея 
елеем. 

КИ надел на тея узорчатое платъе, н овул тевя в сафьяные 
сандалии, И опоясал ТЕБЯ виссоном, н покрыл ТЕБЯ шелковым 
покрывалом. 

ПИ нарядил тевя в наряды, н положил на руки твон запястья и на 
шею ‘твою ожерелье. 

РИ дал теве кольцо на твой нос и серьги к ұшам твонм и на голову 
твою прекрасный венец, 

8 Ток украшалась ты золотом и серевром, и одежда твоя дыма 
виссон и шелк и үзорчатыє ткани; питалась ты ҳлевом из лучшей 
пшеничной муки, медом и єлеєм, и выла чрезвычайно красива, и 
достигла цорственного величия. 


НИ пронеслась по народам слава твоя ради красоты твоей, потому 
что онл выла вполне совершенна при том великолепном наряде, 
который Я возложил на тея, говорит Господь Бог. 

5 Мо ты понадеялась на красоту ‘твою, н, пользуясь славою твоєю, 
стала Блудить н расточала Блудодєйство ‘твоє на всякого 
мимоҳодящего, отдаваясь єму. 

бИ взяла из одежд ‘теону, и сделала секє разноцвєтныє высоты, и 
Блүдодєйствовала НА НИХ, как никогда НЕ случится и нє БУДЕТ. 

ТИ взяла нарядные твон вещи из ЙЛоего золота и из ДЛоего 
сєреқра, которые Я дал теке, н сделала севе мужские изовраження, и 
Блұдодєйствовала © ними. 

ВИ взяла узорчатые платья твои, и одела их ими, н ставила перед 
ними єлей АЛой и фимиам Лой, 

Ви Хлев АЛой, который Я давал теве, пшеничную муку, и елей, и 
мед, которыми Я питал тевя, ты поставляла перед ними в приятное 
Благовониє; и это выло, говорит” Господь Бог. 

% И взяла сыновей твоих и дочерей твонх, которых ‘ты родила ЙЛне, 
н приносила в жертву на снедение им. Лало ли ТЕБЕ Было 
БАУДОДеЙСТвОвАТЬ : 

2 Но ты и сыновей АЛонҳ заколала и отдавала им, проводя ИХ чєрєз 
огонь. 

2 И при всєҳ твоих мерзостях и влудодеянияҳ твоих ты не 
вспомнила о днях юности ‘твоей, когда ‘ты выла нага и непокрыта н 
врошена в крови ‘твоей на попрание. 

И после всех злодеяний твоих, - горе, горе ‘теве! говорит Господь 
Бог, - 

“ты построила севе клудилища и наделала сєвє возвышений на 
всякой площади; 

® при начале всякой дороги устроила севе возвышения, позорила 
красоту ‘твою и раскидывала ноги ‘твои для всякого мимоҳодящего, и 
үмножила Блұдодеяния твои. 

% Блудила с сыновьями Єгипта, соседями "твоими, людьми 
великорослыми, и үмножала Блұдодєяння ‘твои, прогневляя ЙЛеня. 
ТИ вот, Я простер на тея руку АЛою, и уменьшил назначенное 
теве, н отдал тевя на произвол ненавидящим тевя дочерям 
Филистимским, которые үстыдились сфамного поведения ‘твоего. 

И лудила ты с сынами Ассура и не насьгтидась; влудида с ними, 
но тем не ұдовольствовалась; 

> и умножила Блұдодеяния ‘твои в земле Ханаанской до Халден, но н 
тем не үдовольствовалась. 


® Как истомлено должно выть сердце ‘твое, говорит Господь Бог, 
когда ты все это делала, как неовузданная клудница! 
7 Когда ты стронла севе влудилища при начале всякой дороги и 
делала СЕБЕ возвышения на всякой ПЛОЩАДИ, ты выла НЕ как 
влүдница, потому что откергала подарки, 

но как прелюкодейная жена, принимающая вместо своего мужа 
рих 

Всем влудницаМ дают подарки, д ты сама давала подарки всем 
АЮБОВНИКАЛА твоим и подкупала ИХ, ЧТОБЫ они со всех сторон 
приходили к теве влудить с ‘товою. 
З\ текя в влулодеяниях твоих выло противное ‘тому, что вываєт с 
женщинами: не за тобою гонялись, но ты давала подарки, д ТЕБЕ не 
давали подарков; н потому ты поступала в противность доугим. 
> Посему выслушай, лудница, слово Господне! 
% Ток говорит" Господь Бог: за то, что ты так сыпала деньги Твои, и 
в Блұдодєянияҳ твоих раскрываєма выла нагота ‘твоя перед 
АЮБОвНИКАЛАИ ‘твоими и перед всеми мєрзкими идолами твоими, и за 
кровь сыновей ‘Твоих, которых ты отдавлла им, - 
9 За то вот, Я совер всех люковников твоих, которыми ты 
үслаждалась и которых ты лювила, со всеми ‘теми, которых 
ненавидела, н совєру их отовсюду против тея, и раскрою перед нили 
наготу: твою, и УВИДЯТ весь срам ТВОИ. 
Я вуду судить тевя сүдом прелюводейц и проливающих кровь, - и 
предам ‘тевя кровавой ярости и ревности; 
> предам тея в руки их и они разорят клудилища твои, и 
фаскиддют возвышения твон, и сорвут с тевя одежды вон, и 
возьмут наряды твон, и оставят ‘тевя нагою и непокрытою. 
% И созовут на тевя соврание, и повьют 'тевя камнями, и разрувят 
ТЕБЯ мечами своими. 
4 Фожгүт домы твои огнем н совершат над ‘токою сүд перед глазами 
многих жєн; и положу конец влулу твоєму, и не вудешь уже давать 
подарков. 
ФИ утолю над токою гнев АЛой, и отступит от тебя негодование 
АЛое, и успококхь, и УЖЕ нє БУДУ гневатьъся. 
9 За то, что ты не вспомнила о днях юности твоей и всем этим 
раздражала ЙЛеня, вот, и Я поведение твоє овращу на твою голову, 
говорит Господь Бог, чтовы ты нє предавалась Более разврату после 
ВСЕХ `ТВОМХ мерзостей. 
+4 Вот, всякий, кто говорит’ притчами, может’ сказать о ТЕБЕ: "какова 


мать, ‘такова и дочь". 

> Ты дочь в мать твою, которая вросила мужа своего и детей свону, 
- И ты сестра в сестер ‘твоих, которые вросили мужей своих и детей 
своих. ААдть ваша Хєттеянка, и отец ваш Амороей. 

“ Большая же сестра твоя - Самария, с дочерями своими живущая 
влево от тея; д меньшая сестра ‘твоя, живущая от тевя вправо, 
есть бодома с дочерями ее. 

4 Но ты и не их путями Ходила н не по их мерзостял поступала; 
Этого БЫЛО мало: ‘ты поступала развратнеє их на всех путях твоих. 
% Живу Я, говорит Господь Бог; Содоллд, сестра твоя, не делала ‘того 
сама н еє дочери, что делала ты и дочери твон. 

> Вот в чем выдо веззаконие Содомы, сестры ‘твоей и дочерей єє: в 
гордости, пресыщении и праздностн, и она руки БЕДНОГО и нищего не 
поддерживала. 

ХИ возгордились они, н делали мерзости пред лицем Лони, н, 
УВИДЕВ это, Я отверг их. 

7 И Самария половины грехов ‘твоих не нагрешила; ты превзошла ну 
мерзостями ‘твоими, и через ‘твои мерзости, каКИЕ ДЕЛАЛА ты, сестры 
твон ОКАЗАЛИСЬ правеє ТЕБЯ. 

% Неси же посфамленне твоє и ты, которая осуждала сестер ‘твону; 
по греҳам ТВОИМ, КАКИМИ ты опозорила СЕБЯ БОЛЕЕ ИХ, они правее 
тевя. Красней же от стыда и ты, и неси посрамление ‘твое, так 
оправдав сестер твону. 

> Но Я возвращу плен ну, плен бодомы и дочерей ее, плен Самарии 
н дочерей её, и между ними плен плененных твеону, 

Я давы ты несла посрамленне твоє и стыдилась всего того, что 
делала, служа для них утешением. 

>И сестры твои, бодома и дочери ее, возвратятся в прежнее 
состояние своє; и Самария и дочери ее возвратятся в прежнее 
состояние своє, и ты и дочери ‘твои возвраАтиттесь в поежнее 
состояние ВАШЕ. 

% © сестре твоей Содоме и помина не выло в устах твоих во дни 
гордыни ТВОЕЙ, 

57 доколе еще не открыто кыло нечестие твое, как во время 
посрамления от дочерей Сирии и всех окружавшиҳ ее, от дочерей 
Филистимы, смотревшиҳ на ТЕБЯ с презрением со всех сторон. 

* За разврат твой н за мерзости твон ‘терпишь ты, говорит 
Господь. 

> Иво так говорит Господь Бог: Я поступлю с товою, как поступила 


ты, презрев клятву нарушением союза. 

® Но Я вспомню союз ДАЛой с токою во дни юности ‘твоей, и 
восстановлю © ТОБОЮ ВЕЧНЫЙ союз. 

“И ты вспомнишь о путях твоих, и Будет’ стыдно теве, когда 
станешь принимать к севє сестер ‘твоих, кольших тевя, как и 
меньших тевя, и когда Я БУДУ давать ТЕБЕ их в дочерей, но не от 
ТВОЕГО союза. 

© Я восстановлю союз ДЛой с товою, и узнаешь, что Я Господь, 

$3 для того, чтовы ‘ты помнила н стыдилась, и чтовы вперед нельзя 
БЫЛО ТЕБЕ и рта открыть от стыда, когда Я прощу теве все, что 
ты делала, говорит” Господь Бог. 
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ГИ выл ко мне слово Господне: 

сын человеческий! предложи загадку и скажи притчу к дому 
Изранлеву. 

? Скажи: так говорит’ Господь Бог: вольшой орел с Большими 
крыльями, с длинными перьями, пушистый, пестрый, прилетел на 
Диван и снял с кедра верхушку, 

4 сорвал верхний из молодых повегов его и принес его в землю 
Ханаанскую, в городе ‘торговцев положил его; 

и взял от семени этой земли, н посадил на земле семени, поместил 
ү БОЛЬШИХ, вод, как сажают; НБУ. 

И оно выросло, и сделалось виноградною лозою, широкою, низкою 
ростом, которой ветен клонились к ней, н корни ее выли под нею же, 
н стало виноградною лозою, и дало отрасли, н пустило ветви. 

ТИ еще выл орел с Большими крыльями н пушистый; н вот, эта 
виноградная лоза потянулась к нему своими корнями и простерла к 
нему ветви свои, ЧТОБЫ он поливал єє из ворозд рассадника своего. 
“Фна выла посажена на Хорошел поле, у колыших вод, так что могла 
пускать ветви и приносить плод, сделаться лозою великолепною. 

? Скажи: так говорит Господь Бог: вүдєт ли ей успех? Ме вырвут ли 
корней ее, н не оворвут ли плодов ее, так что она засоҳнєт? все 
МОЛОДЫЕ вєтен, отросшиє от нее, засохнут. И нє © вольшою силою и 
НЕ со многими людьми сорвет єє с корней ее. 

КИ вот, хотя она посджена, но Будет ли успех? Не иссохнет ди она, 
как скоро коснется єє восточный вєтер? иссоҳнєт на грядах, где 
выросла. 

ПИ выл ко мне слово Господне: 


скажи мяттежноллу дому: разве не знаете, что это значит? - 
Скажи: вот, пришел царь Вавилонский в Иерусалим, и взял царя его 
и князей єго, и привел их к севе в Вавилон. 

ВИ взял другого из царского рода, н заключил © ним союз, и ОБЯЗАЛ 
ЕГО клятвою, и взял СИЛЬНЫХ земли той © СОБОЮ, 

и мтовы царство выло покорное, чтобы не могло подняться, чтовы 
сохраняем выл союз и стоял твердо. 

5 Мо тот отложился от него, послав послов скоих в Єгипет, чтовы 
дали ему коней н много людей. Будет ли ему успех? Ұцелєєт ли 
тот, кто это делает? Фн нарушил союз н уцелеет ли? 

е Живу Я, говорит Господь Бог: в местопревывании царя, который 
поставил его царем, и которому данную клятву он презрел, и нарушил 
союз свой с ним, он умрет’ у него в Вавилоне. 

7 6 великою силою и с многочисленным народом Фараон ничего не 
СДЕЛАЕТ’ для него в этой войне, КОГДА БУДЕТ’ НАСЫПАН вал и построєны 
БУДУТ ОбаАДНЫЕ БАШНИ НА ПОГИБЕЛЬ МНОГИХ ди. 

В Он презрел клятву, чтовы нарушить союз, и вот, дал руку свою и 
сделал ВСЕ это; он не ұцелеет. 

® Посему так говорит’ Господь Бог: живу Я! клятву ЙЛою, которую он 
презрел, и союз ЙЛой, который он нарушил, Я обращу на его голову. 
^ И закину на него сеть ЙЛою, и пойман вудєт в тенета Лон; и 
приведу єго в Вавилон, и там вуду судиться с ним за вєроломство 
єго против ЙЛеня. 

2 Л все Беглецы его нз всех полков его падут от меча, д оставшиеся 
развеяны БУДУТ по всем ветрам; и узнаете, что Я, Господь, сказал 
это. 

2 Ток говорит Господь Бог: н возьму Я с вершины высокого кедра, и 
посджу; с верҳниҳ ПОБЕГОВ его оторву нежную отрасль и посджу на 
высокой И ВЕЛИЧЕСТВЕННОЙ горе. 

На высокой горе Изранлевой посджу его, и пустит’ ветен, и 
принесет’ плод, и сделается величественным кедром, и Бүдүт оБИТАТЬ 
под ним всякие птицы, всякие пернатые вудут оБитать в тени 
ВЕТВЕЙ его. 

ЗИ узнают все дерева полевые, что Я, Господь, высокое дерево 
ПОНИЖАЮ, низкоє дерево повышаю, зеленєеющеє дерево иссушаю, д 
сүҳоє дерево делаю цвєтущим: Я, Господь, сказал, и сделаю. 
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ГИ выло ко мне слово Господне: 


° зачем вы употревляете в земле Изранлевой этү пословицу, говоря: 
"отцы ели кислый виноград, д у детей на зуваХ осколлина"? 

? Живу Я! говорит Господь Бог, - не кУдут вперед говорить 
пословицу эту в Израиле. 

Иво вот, все души - ЙЛон: как душа отца, так и душа сына - ЙЛон: 
дүша согрешающая, та моет. 

> Єсли кто праведен и ‘творит суд и правду, 

‘на горах жертвєнного не ест и к идолам дома Израилевл не 
овращаєт глаз СБОМХ, ЖЕНЫ БЛИЖНЕГО своєго нє осквєрняєт и к своей 
жене во время очищения нечистот єє не приближается, 

7 никого не притесняєт, должнику возвращдет’ залог его, хищения не 
производит, ҳлев свой дает’ голодному н нагого покрывает’ одеждою, 
%в рост не отдает и лиҳвы не верет, от неправды удерживает’ руку 
свою, суд человеку с человеком производит” правильный, 

поступает’ по заповедям ЙЛонм н совлюдаєт постановления ЙЛон 
искренно: то он правєдник, он непременно вудет жив, говорит Господь 
Бог. 

Мо если ү него родился сын разкойник, проливающий кровь, и 
Делает’ что-нивүдь из всего того, 

"чего он сам не делал совсем, и на горах ест жерткенное, н жену 
влижнего своего осквєрняєт, 

2 ведного и нищего притесняет, насильно отнимает, залога не 
возвращдет, н к идолам овращаєт глаза свом, делаєт мерзость, 

Эв рост дает, и верет лиҳвү; то БУДЕТ ли он жив? Мет; он не 
вүдєт жив. Кто делает’ все ‘такие мерзости, тот непременно умрет, 
кровь его вұдєт на нем. 

И Мо если ү кого родился сын, который, видя все грехи отца своего, 
КАКИЕ он делаєт, видит и не делает’ подовного ил: 

5 на горах жертвенного не ест, к идолам дома Изранлева не 
овращает глаз скону, жены влижнего своего не осккерняет, 

би человека не притесняєт, залога не верєт, и насильно не 
отнимдєт, ҳлев свой ДАЕТ’ голодному, и нагого ПОКРЫВАЕТ одеждою, 
Тот овнды БЕДНОМУ үдерживаєт' рүкү свою, роста и лиҳвы не Берет, 
исполняет ЙЛон повеления и поступает по заповедям ЙЛоим, - то сей 
не үмрет за кеззаконие отца своего; он БУДЕТ жив. 

ВА отец его, так как он жестоко притеснял, гравил врата и нєдовроє 
делал среди народа своего, вот, он үмрєт за своє вєззаконие. 

® Вы говорите: "почему же сын не несєт вины отца своего?" Потому 
что сын поступаєт законно и праведно, все уставы ЙЛон соблюдает н 


исполняет’ их; он БУДЕТ жив. 

^ Душа согрешакяцая, она умрет; сын не понесет вины отца, и отец 
не понесєт вины сына, правда праведного при нем и остается, и 
БЕЗЗАКОНИЕ БЕЗЗАКОННОГО при нем н ОСТАЕТСЯ. 

2 И везздконник, если овратится от всех грехов своих, какие делал, н 
БУДЕТ’ соБЛЮДАТЬ всє уставы ЙЛои и поступать законно и праведно, 
жив БУДЕТ, не умрет. 

2 Все преступления его, какие делал он, не припомнятся ему: в 
Правде своей, которую БУДЕТ’ делать, он жив БУДЕТ. 

Э Разве Я хочу смерти веззаконника? говорит Господь Бог. Ме ‘того 
ди, чтовы он овратнлся от путей своих и выл жив? 

И праведник, если отступит от правды своей и вудет’ поступать 
неправедно, вүдєт делать все ‘те мерзости, какие ДЕЛАЕТ 
вєззаконник, БУДЕТ ли он жив? все доврыє делл его, какие он делал, 
НЕ припомнятся; зд вєззакониє свое, какоє Делает, и за грехи ском, в 
каких грешен, он умрет. 

? Мо вы говорите: "неправ путь Господа!" Послушайте, дом 
Изранлев! ДЛой ли путь неправ? не ваши ли пути неправы? 

% @сли праведник отступает от правды скоей и делает веззаконие и 
за то умирает, то он умирает за БЕЗЗАКОНИЕ свое, КОТОрое сделал. 

7 И вєззаконник, если обращается от БЕЗЗАКОНИЯ своего, КАКОЕ делал, 
и творит суд н правду, - к жизни возвратит душу свою. 

2% Иво он увидел и овратился от всех преступлений своих, какие 
делал; он БИЛЕТ жив, не умрет. 

> Л дом Изранлев говорит: "неправ пить Господа!" ДЛон ли пути 
неправы, дом Израилев? не ваши ли путни неправы? 

% Посему Я вүдү судить вас, дом Изранлев, каждого по путям его, 
говорит Господь Бог; покайтесь и овратитесь от всех преступлений 
ваших, чтовы нечестие не ыло вам преткновением. 

" ©твергните от севя все грехи ваши, которыми согрешали вы, и 
сотворитє СЕБЕ новоє сєрдцє и новый Дух; и зачем вам умирать, дом 
Изранлев? 

Иво Я не хочу смерти умирающего, говорит Господь Бог; но 
овратитесь, и живите! 
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'А ты подними плач о князьях Изранля 
2и скажи: что за львица мать ‘твоя? расположилась среди львов, 


между молодыми львами растила львенков СВОИХ. 
?И вскормнла одного из львенков своих; он сделался молодым львом и 
НАУЧИЛСЯ ловить ДОБЫЧУ, єл людей. 
И услышали о нем народы; он пойман выл в яму их, и в цепях 
отвели его в землю @гипетскую. 
>И когда, пождав, Увидела она, что надежда ее пропала, "Тогда взяла 
друтого из львенков свонҳ и сделала его молодым львом, 

И, сделавшись молодым львом, он стал Ходить между львами и 
НАУЧИЛСЯ ловить ДОБЫЧУ, єл ЛЮДЕЙ 
Ти осквернял вдов их н города их опустошал; и опустела земля и все 
селения ее от рыкания его. 
*% Тогда восстали на него народы из окрестных овластей и раскинули 
НА него сєть свою; он пойман выл В яму ИХ. 
>И посадили его в клетку на цепи н отвели его к царю 
бавилонскому; отвели єго в крепость, чтовы не слышен уже выл 
голос его на горах Израилевых. 
“Твоя мать выла, как виноградная лоза, посаженная ү воды; 
плодовита н вєтвиста выла она от овилия воды. 
ТИ выли у нее ветен крепкие для скипєтров властителей, и высоко 
поднялся ствол ве между густыми ветвями; и выдавалась она 

ИЕ | И БЫСОТОЮ своєю со множеством ВЕТВЕЙ 
своих. 

2 Мо во гневе вырвана, крошена на 
землю, и восточный ветер иесушнл 
плод єє; отторжены и иссохли крепкие 

| ветви ее, огонь пожрал их, 

ЗА теперь она пересджена в пустыню, 

в землю сухую и жаЖдИцую. 

НИ вышел огонь из ствола ВЕТВЕЙ єє, 

пожрал плоды єє и нЕ осталось на ней 

ВЕТВЕЙ крепких для скипєтра 
| властителя. Это плачевная песнь, и 

останется для плача. 
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`В седьмом году, в пятом МЕСЯЦЕ, в 
десятый день месяца, пришли мужи 
из старейшин Израилевых вопроситть, 
Господа и сели перед лицем монм. 


?И выло ко мне слово Господне: 
? сын человеческий! говори со старейшинами Израилевыми и скажи 
им: так говорит’ Господь Бог: вы пришли вопросить ААеня? Живу Я, 
НЕ дам вам ответа, говорит Господь Бог. 
4 Хочешь ли судиться с ними, хочешь ли судиться, сын человеческий? 
ВЫСКАЖИ им мерзости отцов ИХ 
и скажи им: гак говорит Господь Бог: в тот день, когда Я изврал 
Израиля и, подняв руку ЙЛою, поклялся племени дома Идковлева, и 
открыл бевя им в земле Єгипєтской, и, подняв руку, сказал им: "Я 
Господь Бог ваш!" - 
°в тот день, подняв руку ЙЛою, Я поклялся нм вывести их нз земли 
Єгипєтской в землю, которую Я усмотрел для них, текущую молоком 
и медом, красу вСЕХ ЗЕМЕЛЬ, 

н СКАЗАЛ им: отеєргнитє КАЖДЫЙ мерзости от очей вашиҳ и не 
осквєрняйтє сєБя идолами Єгипєтскими: Я Господь Бог ваш. 
% Мо они возллутились против ДЛеня н не Хотели слушать ДЛеня; 
никто не отверг мерзостей от очей своих и не оставил идолов 
Сгипетских. И Я сказал: изолью на них гнев Лой, истощу на них 
ярость ААою среди земли @гипетской. 
Но Я поступил ради имени ДЛоего, чтовы оно не Хулилось перед 
народами, среди которых находились они и перед глазами которых Я 
открыл Севя им, чтовы вывести их из земли Єгипєтской. 
КИ Я вывел их из земли Єгипєтской и привел нх в пустыню, 
Пи дал им заповеди ЙЛон, и объявил им ДАЛои постановления, 
исполняя которые человек жив Был вы через них, 
2 дал им также суввоты ЙЛон, чтовы они БЫЛН ЗНАМЕНИЕМ между 
ААною и ими, чтовы знали, что Я Господь, освящлющий иу. 
В Мо дом Изранлев возмутился против ЙЛеня в пустыне: по 
заповєдям ЙЛонм не поступали и отвергли постановления ЛЛон, 
исполняя которые человек жив выл вы через них, и сұввоты ДААон 
нарушали, и Я сказал: изолью на них ярость ЙЛою в пустыне, чтобы 
истревить их. 
Ч Но Я поступил ради нлени ЙЛоего, чтовы оно не Хулилось перед 
народами, в глазах которых Я вывел их. 
5 Даже Я, подняв руку А№ою против них в пустыне, поклялся, что не 
ввєдү иҳ в землю, которую Я назначил, - ‘текущую молоком и медом, 
красу всех Земель, - 

За то, что они отвергли постановления АЛон, и не поступали по 
заповедям АЛоим, и нарушали сұввоты АЛон; иво сердце их 


стремилось к идолам их. 
7 Мо око ЙЛоє пожаллело погувить ну; н Я не нстревил их в пустыне. 
ВИ говорил Я сыновьям их в пустыне: не ходите по правилам отцов 
БАШИХ, И НЕ совлюдайте установлений ну, и НЕ осквєрняйтє себя 
ндолами ну, 

Я Господь Бог ваш: по АЛоим заповедям поступайте, и ААои 
үстлвы СОБЛЮДАНТЕ, и исполняйте ну. 
И святите суввоты ДАон, чтовы они выли знамєннем между 
Лною и вами, давы вы знали, что Я Господь Бог ваш. 
7 Мо и сыновья возллутились против Леня: по злповедям ЙЛонм не 
поступали и уставов ЙЛонҳ не соблюдали, не исполняли того, что 
исполняя, Человек выл вы жив, нарушали суввоты ЙЛон, - и Я сказал: 
изолью на них гнев Лой, истощу над ними ярость АЛою в пустыне; 
2 но Я отклонил руку ЙЛою и поступил ради имени ЙЛоего, чтовы оно 
НЕ Худилось перед народами, перед глазами которых Я вывел их. 
2 Также, подняв руку ЛАою в пустыне, Я поклялся рассеять их по 
народам и развеять их по землям 
?% за то, что они постановлений АЛоих не исполняли и заповеди АЛон 
отвергли, и нарушали сүввоты мон, и глаза их овращались к идолам 
отцов ИХ. 
>И попустил нм учреждения недоврыє и постановления, от которых 
ОНИ НЕ МОГАН БЫТЬ ЖИВЫ, 
® и попустил нм оскверниться жертвоприношениямн их, когда они 
стали проводить через огонь всякий первый плод утробы, чтобы 
разорить их, давы знали, что Я Господь. 
7 Посему говори дому Изранлеву, сын человеческий, н скажи им: так 
говорит Господь Бог: вот чем еще ҳулили ЛЙЛєня отцы ваши, 
вероломно поступая против Леня: 
Я привел их в землю, которую клятвенно овещал дать им, подняв 
руку АЛою, - д они, высмотрев севє всякий высокий ҳолм и всякое 
вєтвистоє дерєво, стали заколать там жертвы свом, и СТАВИЛИ там 
оскорвительныє для АЛеня приношения свом и влаговонныє курения 
свон, М возливали там возлияния свои. 
И Я говорил им: что это за высота, куда Ходите вы? поэтому 
нмєнєм Блмл наЗЫВАЕТСЯ она и до СЕГО дня. 
% Посему скажи дому Изранлеву: ‘так говорит Господь Бог: не 
осквєрняєтє ли вы севя по примеру отцов ваших и не 
влудодейстеүєте ли вслед мерзостей их? 
7 Принося дары ваши и проводя сыновей ваших через огонь, вы 
осквєрняєтє сєвя всеми идолами вашими до сего дня, и хотите 


вопросить ЙЛеня, дом Изранлев? живу Я, говорит’ Господь Бог, не 
ДАМ ВАМ ОТВЕТА. 

?И что приходит вам на ум, совсем не свудется. Вы говорите: 
"БУДЕМ, КАК язычники, КАК ПЛЕМЕНА иноземные, служить дереву и 
КАМНЮ". 

9 Живу Я, говорит Господь Бог: рукою крепкою и мышцею 
простертою и излняниел ярости вуду господствовать НАД вами. 

* И выведу вас из народов и из стран, по которым вы рассеяны, и 
соБЕ/ вас рукою крепкою и мышцею простертою и излиянием ярости. 
% И приведу вас в пустыню народов, и там вуду судиться с вами 
АНЦОМ к лицу. 

% Как Я сүдился с отцами вашими в пустыне земли Єгипетской, так 
Буду судиться с вами, говорит" Господь Бог. 

7 И проведу вас под жезлом и введу вас в узы завета. 

ЗИ выделю из вас мятежников н непокорных ДААне. Из земли 
превывания их выведу их, но в землю Израилеву они не войдут, и 
узнаете, что Я Господь. 

?А вы, дом Израилев, - так говорит’ Господь Бог, - идите каждый к 
своим идолам и служите им, если ААеня не слушаете, но не 
окверняйтє колее святаго имени АЛоего дарами вашими и идолами 
ВАШИМИ, 

< потому что на ДА№оей святой горе, на горе высокой Изранлевой, - 
говорит” Господь Бог, - там БУДЕТ служить ААне весь дом Израилев, 
- весь, сколько ни есть его на земле; там Я © Благоволениєм приму 
ИХ, и там потревую приношений ваших и начатков ВАШИХ со всеми 
СВЯТЫНЯМИ ВАШИЛАН. 

4 Приму вас, как влаговонноє курение, когда выведу вас из народов и 
соверү вас из стран, по которым вы рассеяны, и вүдұ святиться в 
вас перед глазами народов. 

ФИ узнаете, что Я Господь, когда введу вас в землю Изранлеву, - в 
землю, которую Я клялся дать отцам вашим, подняв руку ЙЛою. 
ЗИ вспомните там о путях ваших и ово всеҳ делаҳ ваших, какими 
вы осквєрняли севя, и ВОЗГНУШАЕТЕСЬ самими СОБОЮ за все злодеяния 
ВАШИ, КАКИЕ вы делали. 

ЧИ узнаете, что Я Господь, когда вүдү поступать с вами ради 
имени АЛоего, не по злым вашим путям И вашим делам 
развратным, дом Израилев, - говорит Господь Бог. 

5 И выло ко мне слово Господне: 

< сын человеческий! овратн лице твоє на путь к полудню, и 


произнеси слово на полдень, н изреки пророчество на лес южного поля. 
ЧИ скажи южному лесу: слушай слово Господа; так говорит Господь 
Бог: вот, Я зажгу в ТЕБЕ огонь, и он пожрет в ТЕБЕ ВСЯКОЕ дерево 
зєлеєнєющеє и всякоє дерево сүҳоє; нє погаснет пылающий пламень, и 
ВСЕ БУДЕТ’ опалено нм от юга до севера. 

ЗИ увидит всякая плоть, что Я, Господь, зажег его, и он не 
погаснет. 

РИ сказал я: о, Господи Боже! они говорят ово мне: "не говорит ди 
он притчи?" 


21 


ГИ выл ко мне слово Господне: 

2 сын человеческий! оврати лице твое к Иєрусалиму н произнеси слово 
на святилища, и изреки пророчество на землю Изранлеву, 

?и скажи земле Изранлевой: так говорит” Господь Бог: вот, Я - на 
тевя, и извлєкү меч ЙЛой из ножен его и истревлю у тевя 
праведного и нечестивого. 

АД для того, чтовы истревить у тевя праведного и нечестивого, меч 
АЛой из ножен своих пойдет на всякую плоть от юга до севера. 

>И узнает всякая плоть, что Я, Господь, извлек меч АЛой из ножен 
его, и он уже нЕ возвратится. 

°'Ты же, сын человеческий, стенай, сокрушая ведра твон, и в горести 
стєнай перєд глазами ИХ. 

ТИ когда скажут теве: "отчего ты стенаешь?", скажи: "от слуха, что 
ИДЕТ", - н растаєт ВСЯКОЕ сердце, и ВСЕ руки опустятся, и всякий дух 
ИЗНЕМОЖЕТ, и всє колени задрожат, как вода. бот, это придет н 
свудется, говорит Господь Бог. 

ЗИ выло ко мне слово Господне: 

? сын человеческий! изреки пророчество и скажи: так говорит Господь 
Бог: скажи: меч, меч наострен и вычищен; 

^ наострен для того, чтовы вольшє заколать; вычищен, чтобы 
сверкал, как молния. Радоваться ли нам, что жезл сына ЙЛоего 
Презирает’ всякое дерево? 

ТЯ дал его вычистить, чтовы взять в руку; уже наострен этот меч 
н вычищен, чтовы отдать єго в руку үБийцы. 

2 Стенай и рыдай, сын человеческий, иво он - на народ АЛой, на всех 
князей Израиля; они отданы вудут под меч с народом А№омлл; посему 
үдаряй себя по БЕДА. 


В Иво он уже испытан. И что, если он презирает и жезл? сей не 
устоит, говорит Господь Бог. 

“Ты же, сын человеческий, пророчествуй и ударяй рукою ок руку; н 
улвонтся меч и утроится, меч на поражлемых, меч на поражение 
великого, проникающий во внутренность жилищ, иу. 

5 Ҹ̧товы растаяли сердца и чтовы павших выло колее, Я у всех 
ворот’ их поставлю грозный мєч, увы! сверкающий, как молния, 
наостренный для зЗаклания. 

< Соверись и иди направо или нди налево, куда вы ни овратидось 
АНЦЕ твоє. 

ТИ Я вуду рукоплескать н үтолю гнев АЛой; Я, Господь, сказал. 
ЗИ ыло ко мне слово Господне: 

Ви ты, сын человеческий, представь себе две дороги, по которым 
должно идти мечу царя Вавилонского, - оке они должны выходить из 
одной земли; и начертай руку, начертай при начале дорог в города. 
^ Представь дорогу, по которой меч шел вы в Раввү сынов 
Аллмоновых и в Иудею, в укрепленный Иерусалим; 

7 потому что царь Вавилонский остановился на распутье, при начале 
ДВУХ дорог, для гаданья: трясет’ стрелы, вопрошает ‘терафимов, 
рассматривает’ печень. 

2 В правой руке у него гдданье: "в Иерусалим", где должно поставить 
тараны, открыть для повонща үста, возвысить голос для военного 
крика, подвести тараны к воротам, насыпать вал, построить осадные 
БАШНИ. 

Э Это гдданьє показалось в глазаҳ ИХ лживым; но так КАК они 
КАЯЛИСЬ КЛЯТВОЮ, ТО ОН, ВСПОМНИЕ © Таком НХ вероломстве, положил 
взять его. 

2 Посему ‘так говорит Господь Бог: так как вы сами приводите на 
память БЕЗЗАКОНИЕ ваше, делая явными преступления ВАШИ, 
выставляя на вид ГРЕХИ ваши во ВСЕХ делаҳ ваших, н сами 
приводите это на память, то вы БУДЕТЕ взяты руками. 

? И ты, недостойный, преступный вождь Израиля, которого день 
наступил ныне, когда нечестию єго положен Будет конец! 

% так говорит Господь Бог: сними с сєвя диадему и сложи венец; 
этого УЖЕ не вүдєт; униженное возвысится и высокое унизится. 

7 Низложу, низложу, низложу и его не вудет, доколе не придет Тот, 
Кому принадлежит” он, и Я дам @му. 

И ты, сын человеческий, изреки пророчество и скажи: так говорит 
Господь Бог о сынаҳ Аммона и © поношении их; и скажи: меч, меч 


 чтокы, ТОГДА как представляют теве пустые видения и ложно 

гадают ТЕБЕ, И ТЕБЯ приложил К ОБЄЗГЛАВЛЄННЫМ НЄЧЄСТИВБЦАМ, 

которых день наступил, когда нечестию их положен вудет конец. 
Возвратить ли его в ножны его? - на месте, где ты сотворен, на 

земле происхождения ‘твоего вүдұ судить тев: 

7 и изолью на тевя негодование ЙЛое, доҳну на тевя огнем ярости 

АЛоей и отдам тевя в руки людей свирепых, опытных в уБийстве. 

? Ты вудешь пищею огню, кровь твоя останется на земле; не Будут 

и вспоминать о 'тєвє; иво Я, Господь, сказал это. 
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ГИ выл ко мне слово Господне: 

и ты, сын человеческий, хочешь ли судить, судить город кровей? 
ВЫСКАЖИ емұ ВСЕ мерзости его. 

?И скажи: так говорит Господь Бог: о, город, проливдющий кровь 
Среди сєвя, чтобы наступило время 'теое, и делающий у сєБя идолов, 
чтовы осквернять сея! 

Кровью, которую ты пролил, ты сделал себя виновным, М ндолалн, 
КАКИХ ты НАДЕЛАЛ, ты осквернил секя, и привлизил дни твои и достиг 
годины ‘твоей. Зал это отдам 'тевя на посмєяниє народам, на 
поругание всем землям. 

> Близкие н далекие от тевя вүдүт ругаться над товою, 
осквєрнившим имя твоє, просллеиешилмея Бүйстеом. 

° Вот, начальствующие у Израиля, каждый по мере сил своих, выли ү 
ТЕБЯ, чтовы проливать кровь. 

ү тебя отца н мать злословят, пришельцу делают овиду: средн 
тевя, сироту н вдову притесняют у тевя. 

°Святынь АЛонҳ ты не уважаешь н суввоты ЙЛон нарушаешь. 

> Клєвєтники находятся в теве, чтовы проливать кровь, и на горах 
едят’ ұ тевя идоложертвенное, среди ‘тевя производят гнусность. 

< Маготу отца открывают ү тея, жену во время очищения 
нечистот єє насилуют у тея. 

"Иной делает мерзость с женою влижнего своего, нной оскверняет 
СНОХ/ свою, ИНОЙ насилует сестру свою, дочь отца СВОЕГО. 

° Взятки верут у тевя, чтовы проливдть кровь; ты верешь рост н 
ЛИХЕ\ и насилием вымогдєшь корысть ү Ближнего ‘твоего, а ЙЛеня 
завыл, говорит Господь Бог. 


ВИ вот, Я всплеснул руками АЛонлли © корыстолюбии твоем, какое 
овнаруживается у тевя, и о кровопролитгии, которое совершается 
среди тея. 

н Устоит ли сердце твое, кудут ли теєрды руки твои в те дни, в 
которые вуду действовать против тевя? Я, Господь, сказал и сделаю. 
РИ рассею тевя по народам, и развею тевя по землям, н положу 
конец мєрзостям ‘гвонм среди ‘тея. 

КИ сделаешь сам севя презренным перед глазами народов, н 
узнаешь, что Я Господь. 

ПИ кыло ко мне слово Господне: 

“сын человеческий! дом Изранлев сделался ү АМеня изгарью; все они 
- олово, медь и железо и свинец в горниле, сделались, как изгарь 
серевра. 

® Посему так говорит’ Господь Бог: так как все вы сделались 
изгарью, за то вот, Я соверу вас в Иерусалим. 

% Как в горнило кладут вместе серекро, и медь, н железо, н свинец, 
и олово, чтовы раздуть на них огонь и расплавить; так Я во гневе 
АЛоем и в ярости ЛЛоєй соверу, и положу, и расплавлю вас. 

2 Совер/ вас н доҳну на вас огнем негодования ЙЛоєего, и 
расплавитесь среди него. 

Как серевро расплавляется в горниле, так расплавитесь и вы среди 
него, и узнаете, что Я, Господь, излил ярость ААою на вас. 

З И кыло ко мне слово Господне: 

% сын человеческий! скажи ему: ты - земля неочищенная, не 
орошаемая дождем в день гнева! 

2 Заговор пророков ее среди нее - как лев рыклющий, терздющий 
добычу; съєдают души, овирают имущество и драгоценности, и 
үмнождют число вдов. 

% Священники ее нарушают закон АЛой и оскверняют святыни ЙЛон, 
НЕ отлєляют святаго от несвятаго и нє \КАЗЫВАЮТ РАЗЛИЧИЯ между 
чистым и нечистым, и от сүввот ААоих они закрыли глаза свои, и Я 
учичижен ү ни, 

Князья у нее как волки, похищающие довычу; проливают’ кровь, 
губят уши, чтовы приоєрести корысть. 

А пророки ее все замазывают грязью, видят пустое и 
предсказывают илл ложное, говоря: “так говорит Господь Бог", ‘тогда 
как нє говорил Господь. 

Д в народе угнетают друг друга, гравят н притесняют Бедного и 
нищего, и пришельца ұгнєтают несправедливо. 


% Искал Я ү них человека, который поставил вы стену и стал вы 
предо ЙЛною в проломе за сию землю, чтовы Я не погувил ее, но не 
нашел. 

7 Итак изолью на них негодование АЛое, огнем ярости ЙЛоей 
ИСТреБлю их, поведение их овращу им на голову, говорит Господь Бог. 
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ГИ выло ко мне слово Господне: 

2 сын человеческий! выли две женщины, дочери одной матери, 

и влудили они в @гипте, влудили в своей молодости; там измяты 
груди ну, и там растлили девственные сосцы их, 

“Имена им: вольшой - гола, д сестре ве - Фголива. И выли они 
АЛонлли, и рождали сыновей и дочерей; и именовались - Фгола 
Самариею, а Фголива Иерусалимом. 

>И стала гола клудить от ЙЛеня и пристрастилась к свонм 
лововникдм, к Ассириянам, к соседям своим, 

°к олевавшимся в ткани яҳонтового цвєта, к ОБЛАСТЕНАЧАЛЬНИКАЛМ н 
градоправителям, ко всем красивым юношам, ВСАДНИКАМ, єздящилм на 
конях; 

7и расточала клудодеяния свом со всеми откорными из сынов ДАссура, 
и оскверняла севя всеми идолдли теу, к кому ни пристращалась; 

“не переставала клудить и с Єгиптянамн, потому что они с нею 
спали в молодости єє и растлекали девственные сосцы ее, и изливали 
на Нее похоть свою. 

За то Я и отдал ее в руки лювовников ее, в руки сынов Дссура, к 
которым она пристрастидась. 

К Ӧни открыли наготу ее, взяли сыновей ее и дочерей ее, л єє үвили 
мечом. И она сделалась позором между женщинами, когда совершили 
над нею казнь. 

" Сестра ее, Оголива, видела это, и еще развращеннєє БЫЛА В ЛЮБВИ 
СВОЕЙ, М БЛУЖЕНИЕ еє превзошло влужение сестры ее. 

2 на пристрастилась к сынам Дссуровым, к овластеначальникдм И 
градоправителям, соседям ее, пышно одетым, к всадникам, ездящим 
на конях, ко всем откорным юношам. 

ВИ Я видел, что она осквернила севя, и что ү океих их одна дорога. 
Мо эта еще үмножила влұдодеяння свом, потому что, увидев 
вырезанных нд стене мужчин, красками нарисованные изовражения 
Хоәлдеєв, 

5 опоясанных по чреслалл свонл поясом, с роскошными на голове их 


повязками, имеющих вид воєначальников, похожих на сынов Вавилона, 
которых родина Земля Халдейскля, 

она влювилась в НИХ по одному взгляду очей своих и послала к ним 
в Халдею послов. 
ТИ поишан к ней сыны Вавилона на лювовноє ложе, и осквернили ве 
влүдодейством своим, М она осквернилл севя ими; и отератилась от 
НИХ дүша єє. 
8 Когда же она явно предалась влудодеяниям своим и открыла наготу; 
свою, тогда и от нее отвратилась душа Лоя, как отвратилась душа 
Хоя от сестры ее. 
РИ она умножала Блұдодеяния свом, вспоминая дни молодости своей, 
когда Блұдила в Земле @гипетской; 
% и пристрастилась к лювовникам свонм, үу которых плоть - плоть 
ослиная, и похоть, как ү жеревцов. 
2 Ток ты вспомнила распутство молодости твоей, когда @гиптяне 
жали сосцы ТВОИ из-за дєвстеєнных грудей ‘твоих. 
2 Посему, Фголива, так говорит Господь Бог: вот, Я возвужу против 
теБя лювовников ‘ТВОИХ, от которых отератилась душа твоя, и 
понведу нх против тєвя со всех сторон: 
3 сынов Вавилона и всех Халдеєв, из Пехода, нз Шол и Код, и с 
ними всех сынов Дссура, красивых юношей, оБластеначальников и 
градоправителей, сановных и именитых, всех искусных наездников. 
И придут на тевя с оружием, с конями и колесницами н с 
множеством народа, и овступят тевя кругом в лаТАХ, со щитами и в 
шлемах, н отдам им тевя на суд, и вудут судить тевя своим судом. 
? И овращу ревность ДАЛою против тевя, и поступят’ с товою 
яростно: отрежут у тевя нос и уши, д ОСТАЛЬНОЕ твоє от меча 
падет; возьмут сыновей ТВОИХ и дочерей ТВОИХ, д ОСТАЛЬНОЕ ТВОЕ 
огнем вүдєт пожрано; 
® и снимут с тєвя одежды твои, возьмут наряды вон. 
7 И положу конец распутству твоему и клужению твоему, 
принесенному из земли Єгипєтской, и нє вудешь овращать к ним 
глаз твоих, и © Вгипте уже не вспомнишь. 
% Иво так говорит’ Господь Бог: вот, Я предаю тевя в руки тех, 
которых ты вознєнавидела, в руки тех, от’ которых отератилась душа 
твоя. 
И поступят с товою жестоко, н возьмут у тея все, нажитое 
трудами, и оставят тевя нагою н непокрытою, и открыта Будет 
срамная нагота твоя, и распутство твое, и влудодейство твое. 
% Это вудєт сделано с товою за влудодейство твое с народали, 


которых идолалли ‘ты осквернила севя. 
7 Ты ходила дорогою сестры твоей; за то и дам в руку теве чашу 
ЕЕ. 
% Ток говорит Господь Бог: ты вудешь пить чашу сестры твоей, 
ГЛУБОКУЮ и широкую, и подвергнешься посмеянию и позору, по 
огромной вместительности ее. 
% Фпьянения и горести кудешь исполнена: чаша ужаса н опустошения 
- чаша сестры твоей, Саларин! 
ЗИ выпьешь ее, и осушишь, и черепки єє овлижєшь, и груди твои 
истерзаешь: иво Я сказал это, говорит Господь Бог. 
> Посему так говорит Господь Бог: так как ты завыла ЙЛеня и 
отератилась от Леня, то и терпи за БЕЗЗАКОНИЕ твоє и ЗА 
Блүдодєейство твоє. 
% И сказал мне Господь: сын человеческий! хочешь ли судить Фголу и 
Фголивұ? выскажи нм мерзости их; 
57 иво они прелюводействовали, и кровь на руках их, и с идолами 
свонмн прелюводєйствовали, и сыновей своих, которых родили ЙЛне, 
через огонь проводили в пищу им. 
* @ще вот что они делали АЛне: оскверняли святилище ДЛое в тот 
жє день, и нарушали сүввоты ЙЛон; 

потому что, когда они ЗАКОЛАЛИ ДЕТЕЙ своих для идолов свону, в 
тот жє день приходили в святилище АЛое, чтовы осквєрнять его: 
вот как поступали они в доме ЙЛоєм! 
Кроме сего посылали за людьми, приҳодившими издалека; к ним 
отправляли послов, и вот, они приходили, н ты для них үлмывалось, 
сурьмила глаза твои и украшалась нарядами, 
Ч н садились на великолепное ложе, перед которым приготовляем выл 
стол н на котором предлагала ты влаговонные курения ЙЛон и елей 
Хой. 
2 И раздавался голос народа, ликовавшего \ нее, н к людям из Толпы 
народной вводимы выли пьяницы из пустыни; и они возлагали на 
руки их запястья н на головы их красивые венки. 

"Тогда сказал Я ов одряҳлевшей в прелюводействе: ТЕПЕРЬ кончатся 
БЛУЛОДЕЯНИЯ єє ВМЕСТЕ с нею. 
% Мо приходили к ней, как приходят к жене влуднице, так приходили 
к Ӛголе и Фголиве, к распутным женам. 
5 Мо мужи праведные вулут судить их; они вулут судить их судом 
премоводейц и судом проливающих кровь, потому что они 
прелюкодейки, и ү них кровь на руках, 
% Иво так сказал Господь Бог: созвать на них соврание и предать их 


озловлению и граБЕЖУ. 
% И совраниє повьет их камнями, н изрувит их мечами своими, и 
УБЬЕТ’ сыновей их и дочерей их, и домы их сожжет огнем. 
“Так положу конец распутствү на сей земле, и все женщины 
примут урок, н не вүдүт делдть срамных дел подобно вам; 

н возложат на вас ВАШЕ распутство, н понесєтє наКАЗАНИЕ за греҳи 
с идолами вашими, и узнаете, что Я Господь Бог. 
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ТИ выло ко мне слово Господне в девятом году, в десятом месяце, в 
десятый день месяца: 

2 сын человеческий! запиши сеБе имя этого дня, этого самого дня: в 
этот самый день царь Вавилонский подступит к Иерусалиму. 

?И произнеси на мятежный дом притчу, и скажи нм: так говорит 
Господь Бог: поставь котел, поставь и налей в него воды; 

сложни в него куски мяса, все лучшие куски, ведра и плеча, и наполни 
отворными костями; 

> откорных овец возьми, н дазожги под ним кости, и кипяти до того, 
чтовы и кости разварились в нем. 

° Посему ‘так говорит’ Господь Бог: горе городу кровей! горе котлу, в 
котором есть накипь и с которого накипь его не сходит"! кусок за 
кұском его выврасывайтє из него, НЕ вывирая по жрєБию. 

7 Иво кровь его среди него; он оставил ве нал голой скале; не нал 
землю проливал ве, где она могла вы покрыться пылью. 

%ЧҸ̧товы возвұдить гнев для совершения мщения, Я оставил кровь 
его на голой скале, чтовы она не скрылась. 

> Посему так говорит Господь Бог: горе городу кровей! и Я разложу 
Большой КОСТЕР. 

< Привавь дров, развєди огонь, вывари мясо; пусть все сгустится, и 
кости перегорят. 

"И когда котел видет пуст, поставь его на үголья, чтобы он 
разгорелся, и чтовы медь его раскалилась, и расплавилась в нем 
нєчистотаА его, и вся накипь єго ибчезла. 

?'Труд БУДЕТ тяжелый; но колышая накипь его нє сойдет с него; и в 
ОГНЕ останется на нем накипь єго. 

В В нечистоте ‘твоей ‘такая мерзость, что, сколько Я ни чищу тея, 
ты ВСЕ нечист; от нечистоты ‘твоей ты и впредь не очистишься, 
доколє ярости АЛоей Я не утолю над тобою. 

НЯ Господь, Я говорю: это придет н Я сделаю; не отменю и не 


пощажу, и не помилую. По путям твонм и по делам ‘твоим Будут 
судить тевя, говорит Господь Бог. 

РИ выло ко мне слово Господне: 

<‘ сын человеческий! вот, Я возьму ү тевя язвою утеху очей ‘твоих; 
но ты не сєтүй и не плачь, и слезы да не выступают у тевя; 

7 вздыхай в вєзлмолвин, плача по умершим не совершай; но 
оБвЯЗЫВАЙ СЄБЯ ПОБЯЗКОЮ м ОБүВаЙ НОГИ ‘твои к ОБУВЬ твою, и Бороды 
нє злкрывдӣ, и Хлевл от Чужих НЕ ешь. 

ВИ после того, как говорил я поутру слово к народу, вєчером умерла 
жена моя, и на друтой день я сделал так, как повелено кыло мне. 
РИ сказал мне народ: не скажешь ли нам, какоє для нас ЗНАЧЕНИЕ в 
том, что ты делаешь? 

^ И сказал я им: ко мне выло слово Господне: 

7 скажи дому Изранлеву: так говорит Господь Бог: вот, Я отдам на 
поругание святилище ЙЛое, опору силы вашей, үтеҳу очей ваших и 
отраЛу души вашей, д сыновья ваши и дочери ваши, которых вы 
оставили, падут от меча. 

2 И вы видете делать то же, что делал я; короды не вүдєтє 
закрывать, н ҳлева от чужих не БУДЕТЕ єсть; 

Э н повязки ваши Будут на головах ВАШИХ, н ОБУВЬ ваша на ногаҳ 
ВАШИХ; НЕ БУДЕТЕ сєтовать и плакать, но БУДЕТЕ истаявать от 
грехов ваших и воздыҳать друг перед другом. 

И вұдєт для вас Иезекииль знамением: все, что он делал, и вы 
БУДЕТЕ делать; и когда это свудется, узнаете, что Я Господь Бог. 
> Д что до текя, сын человеческий, то в тот день, когда Я возьму ү 


НИХ украшение славы их, ұтеҳу очей их и отраду души их, сыновей 
ИХ и дочерей их, - 

® в тот день придет к тевє спасшийся оттуда, чтовы подать весть 
в уши твои. 

7 В тот день при этом спасшемся откроются ұста твон, и ты 
Будешь говорить, и нє останешься уже БєЗмолвнылм, и Будешь 
знамєением для них, и узнают, что Я Господь. 
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ГИ выло ко мне слово Господне: 
? сын человеческий! оврати лице твое к сынам Длмлоновым и изреки 
на них пророчество, 

и скажи сынам ДАммоновым: слушайте слово Господа Бога: так 


говорит Господь Бог: за то, что ты о святилище АЛоем говоришь: "д! 
д!", потому что оно поругано, - и о земле Израилевой, потому что она 
опустошена, и о доме Иудинолм, потому что они пошли в плен, - 

“за то вот, Я отдам тея в наследие сынам востока, и построят ү 
ТЕБЯ овчарни свом, и поставят у тебя шатры свои, и Будут есть 
плоды ‘твои И ПИТЬ молоко "твоє. 

>Я сделаю Равву стойлом для вервлюдов, и сынов Дллоновых - 
пастуҳами овец, и узнаете, что Я Господь. 

* Иво так говорит Господь Бог: за то, что ты рукоплескал и топал 
ногою, и со всем презрением к зємлє Израилевой душевно радовался, 
7 зд то вот, Я простру руку ЙЛою на тевя и отдам тевя на 
расхищение народам, и истревлю тевя из числа народов, и изглажу 
тевя из числа земель; сокрушу тея, и узнаешь, что Я Господь. 
%Так говорит Господь Бог: зал то, что ЙЛодв н бенур говорят: "вот и 
дом Иудин, как все народы!", 

? За то вот, Я, мачиная от городов, от всех пограничных городов его, 
красы земли, от Беф-Иєшимофа, баллмеона н Кирнафанма, открою 
вок ЙЛолва 

0 для сынов востока и отдам єго в НАСЛЕДИЕ МИ, вместе с сынами 
Амлмоновыми, чтовы сыны Длммона нє упоминались БОЛЕЕ среди 
народов. 

ТИ над ДЛодвом произведу сүд, и узнают, что Я Господь. 

2 Так говорит Господь Бог: за то, что Єдом жестоко метил дому 
Иудину н тяжко согрешил, совершая над ним мщение, 

В за то, так говорит’ Господь Бог: простру руку ЙЛою на Єдома н 
истревлю ү него людей и скот, и сделаю его пустынею; от Фемана 
до Дедана все падут от меча. 

ЧИ совєршу мщение ЙЛоє над Єдомом рукою народа ЛЛоего, 
Израиля; и они вудут действовать в Идумеє по АЛоему гневу и 
Лоєму негодованию, и узнают мщение АЛое, говорит Господь Бог. 

5 Ток говорит Господь Бог: за то, что Филистимляне поступили 
метительно и метили с презрением в душе, нл погивєль, по вечной 
неприязни, 

еза то, так говорит’ Господь Бог: вот, Я простру руку АЛою на 
Филистимлян, и истревлю Воитян, и уничтожу остаток их на вєрегу 
моря; 

Ти совершу над ними великое мщение накдзаниями яростными; и 
узнают, что Я Господь, когда совєршу над ними ЙЛоє мщение. 


'В одиннадцатом году, в первый день первого месяца, выло ко мне 
слово Господне: 

2 сын человеческий! за ‘то, что Тир говорит о Иерусалиме: "а! д! он 
сокрушєн - врата народов; он обращается ко мне; наполнюсь; он 
опустошен", - 

за то, так говорит Господь Бог: вот, Я - на текя, Тир, и подниму 
на тєБя многие народы, как морє поднимает волны свои. 

И разовьют стены Тира и разрушат вашни его; и вымету из него 
праҳ его и сделаю его голою скалою. 

> Местом для расстилания сетей кудет’ он среди моря; иво Я сказал 
это, говорит Господь Бог: и Б/ДЕТ он на расхищение народам. 

“А дочери его, которые на земле, укиты вудут’ мечом, и узнают, что 
Я Господь. 

Иво так говорит Господь Бог: вот, Я приведу против 'Тира от 
севєрл Мавуходоносора, царя бавилонского, царя царей, с конями и с 
колесницдлмн, и со всадниками, м с войском, н с многочисленным 
народом. 

% Дочерей твоих на земле он повьєт мечом и устроит’ против ‘тевя 
ОбАДНЫЕ Башни, и насыплєт против `ТеБя вал, и поставит против 
ТЕБЯ щиты; 

Э и К стенам ‘твоилл поидвинет стеноБитнЫЄє машины и БАШНИ ТВОИ 
разрушит секирдлли сконали. 

К©т множества коней его покроет’ ‘тевя пыль, от шума всадников и 
колес и колесниц, потрясутся стены тон, когда он БУДЕТ’ входить в 
ворота твои, как входят в развитый город. 

" Копытами коней свонҳ он истопчєт все улицы твон, народ твой 
ПОБЬЕТ МЕЧОМ н ПАМЯТНИКИ могущества ТВОЕГО повергнет на землю. 
РИ разгравят вогатство твое, и расҳитят товары твои, и разрушат 
стены ‘твои, и ђазоБвьют красивые домы ‘твоем, и камни ‘твои и дєрєвал 
тво, и землю твою вросят в воду. 

ЗИ прекращу шум песней твоих, и звук цитр твоих уже не вүдєт 
слышен. 

НИ сделаю тевя голою скалою, вүдєшь местом для расстилания 
сетей; не вудешь вновь построен: иво Я, Господь, сказал это, говорит 
Господь Бог. 

5 Ток говорит Господь Бог Тиру: от шума падения твоего, от стона 
раненых, когда вүдєт производило среди тевя извинение, не 


содрогнутся ли острова? 

бИ сойдут все князья моря с престолов своих, и сложат" с севя 
мантии свом, и снимут © севя үзорчатыє одежды свом, овлекутся в 
трепет, сядут на землю, и ежеминутно Будут содрогатъся и 
изүмлятъся о ТЕБЕ. 

ТИ поднимут плач о теве н скажут ‘теве: как погив ты, населенный 
морєҳодцами, город знаменитый, который выл силен на море, слм и 
жители его, наводившнє страҳ на ВСЕХ овитателей его! 

“Ныне, в день падения ‘твоего, содрогнулись острова; острова на море 
понведены в смятение погивелью твоєю. 

® Иво так говорит Господь Бог: когда Я сделаю тевя городом 
опүстелылм, подовным городам неовитаємыл, когда подниму на тея 
пучину, и покроют" ‘гевя волышие воды; 

^ ‘тогда низвєду ‘тєвя с отходящими в могилу к народу давно 
Бывшему, и помещу тевя в пренсподниҳ земли, в пустынях вечных, 
с отшедшими в могилу, чтовы ты не выл колее населен; и явлю Я 
славу на земле ЖИВЫХ. 

2 Ужасом сделаю тевя, н не вүдєт тевя, и вұдұт искать ТЕБЯ, но 
үжє нє найдут ‘тевя во веки, говорит Господь Бог. 
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ГИ выл ко мне слово Господне: 

и ты, сын человеческий, подними плач о Тире 

и скажи "Тиру, поселившемуся на выступах в море, "горгующему с 
народами на многих островах: так говорит Господь Бог: Тир! ты 
говоришь: "я совершенство красоты!" 

+ Пределы твои в сердце морей; строители твон үсовершили красоту 

твою: 

> из Сенирских кипарисов устроили все помосты ‘вон; крали с Дивана 
кедр, чтовы сделать на теве мачты; 

‘из дүвов Васанских делали весла вом; скамьи "твои делали из 
вукового дерева, с оправою из слоновой кости с островов Кит"гимских; 
үзорчатыє полотна из Єгипта употревлялись на паруса твои и 
служили флагом; голувого и пурпурового цвета ‘ткани с островов 
Єлисы Были покрывалом ‘твоим. 

% Жители Сидона н Дрвдда выли ү тевя гревцами; свом знатоки 
выли \ тевя, Гир; они выли \ тєвя кормчилн. 

Старшие из Гевала и знатоки его выли ү тея, чтобы заделывать 


провонны ‘вон. Всякие морские коравли и коравелыщики их находились 
ү тевя для производства ‘торговли Твоей. 

^ Пере н Андиянин н Анвиец находились в войске ‘твоем н выли ү 
тея ратниками, вешали на теве щит и шлем; они придавали теве 
величие. 

"Сыны Дрвада с совственнылм твоим войском стояли кругом на 
стенах твоих, и Гамадимы вылн на вашняҳ твону; кругом по стенам 
твонм они вешали колчаны свом; они довершали красу твою. 

2 Фарсие, торговец твой, по множеству всякого БОГАТСТВА, платил ЗА 
товары ‘вом серевром, железом, свинцом н оловом. 

В Илван, Фувал и ЙЛешеҳ торговали с товою, выменивая ‘товары 
твои на души человеческие и медную посуду. 

и Из дома Фогарма за товары ТЕОМ ДОСТАВЛЯЛИ ТЕБЕ лошадей и 
строєвыҳ коней и лошаков. 

5 Сыны Дедана ‘торговали с токою; многие остров производили с 
товою мену, в ұплату теве доставляли слоновую кость н черное 
дерево. 

< По причине вольшого "торгового пронзводства ‘твоего ‘торговали с 
товою Драмеяне; за товары ‘твои они платили карвункүламн, "ГКАНЯЛАН 
пурпуүровыми, ұзорчатылми, и виссонами, и кораллами, и рувинами. 

7 Иудея и земля Изранлева торговали с товою; за товар твой 
платили пшеницею ААиннифскою и сластями, и медом, и деревянным 
МАСЛОМ, Н БАЛЬЗАМОМ. 

8 Дамаск, по причине Большого ‘торгового производства ТВОЕГО, по 
изовилию всякого БОГАТСТВА, ‘торговал с токою вином Хелвонским н 
велою шерстью. 

® Дан и Иаван из \Узала платили теве за ‘товары твон выделанным 
железом; кассия и влаговонная ‘трость шли на ОБМЕН теве. 

^ Дедан торговал с товою драгоценными попонами для верховой езды. 
7 Аравия н все князья Кидарскиє производили мену с ‘токою: ягнят н 
Баранов и козлов промєнивали теве. 

Купцы из бавы и Раемы ‘торговали с товою всякими лучшими 
Благовониями и всякими дорогими камнями, и золотом платили ЗА 
товары "твои. 

3 Харан н Хәне и Єден, купцы Фавейские, Ассур и Хилмад ‘торговали 
с ТОБОЮ. 

% Әни ‘торговали с товою драгоценными одеждами, шелковыми н 
үзорчатымни материями, которые они привозили на твои рынки в 
дорогих ящиках, сделанных из кедра и Хорошо упакованных, 

° Фарсисские коравли выли твоими караванамн в твоей ‘торговле, и 


ты СДЕЛАЛСЯ Богдтым и весьма славным среди морей. 

% Гревцы твои завели тея в вольшне воды; восточный ветер 
развил ТЕБЯ среди морей. 

7 Богатство твоє н товары твои, все склады ‘Твои, коравєльщики 
твои и кормчнє Твои, Заделывавшие пробоины ‘твои и 
распоряжавшиеся ‘торговлею ‘твоєю, и все ратники твон, какие ү тевя 
БЫЛИ, И ВСЕ множество народа в теве, в день падения ‘твоего үпадєт 
в СЕРДЦЕ морей. 

% т вопля кормчиҳ твоих содрогнутся окрестности. 

И с коравлей свонх сойдут все гревцы, корлвельщики, все кормчие 
моря, и станут на землю; 

% и зарыдают о теве громкилм голосом, н горько застенают, посыпав 
пеплом головы свом и валяясь во праҳе; 

Я и остригут по ‘теве волосы догола, н опояшутея вретищалмн, и 
ЗАПЛАЧуТ о теве от душевной скорви горьким плачем; 

и в сетованни своем поднимут плачевную песнь о теве, и так 
зарыдают о теве: "кто как 'Тир, так разрушенный посреди моря! 

% Когда приходили с морей товары ‘тво, ты насыщал многие народы; 
множеством БОГАТСТВА ‘твоего н 'торговлєю твоею овогащал царей 
земли. 


Л когда ты развит морями в пучине вод, товары твои и все 
ТОЛПИВШЕЕСЯ в ТЕБЕ үплло. 

> Все овитателн островов ужаснулись о теве, н цари их содрогнулись, 
изменились в лицах. 

% Торговцы других народов свистнули о теве; ‘гы сделался ужасом, - 
н не вүдєт тєвя во веки". 
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ГИ выло ко мне слово Господне: 
? сын человеческий! скажи начальствующему в 'Тире: так говорит 
Господь Бог: за то, что вознеслось сєрдцє ТВОЕ и ты говоришь: "я 


А 


БОГ, ВОССЕДАЮ на седалище БОЖИЕМ, в сердце морей", и Будучи 
человеком, а не Богом, ставишь ум ‘твой наравне с умом Божиим, - 
? вот, ты премудрєє Даниила, нет’ ‘тайны, сокрытой от ‘тевя; 

“твоею мудростью н твонм разумом ‘ты приоврел севє вогатство и 
в сокровищницы твои соврал золота и серевра; 

> Большою мудростью твоєю, посредством торговли ‘твоей, ‘гы 
үмножнл Богатство твоє, и м твой возгордилея БОГАТСТВОМ ‘Твоим, - 


° за то так говорит Господь Бог: так как ты үм твой ставишь 
наравне с умом Божним, 

вот, Я приведу на ‘тевя иноземцев, лютейших из народов, и они 
оБНАЖАТ мечи свои против красы 'твоєи мудрости и помрачат Блеск 
ТВОИ; 

“низведут тевя в могилу, и умрешь в сердце морей смертью 
үвитыХ. 

> Скажешь ли ‘тогда перед теоим уБийцею: "я вог", тогда как в руке 
поражающего тевя ты вудешь человек, а не вог? 

“Ты умрешь от руки иноземцев смертью неоврезанных; нво Я 
сказал это, говорит Господь Бог. 

ПИ выло ко мне слово Господне: 

2 сын человеческий! плачь © царе 'Тирском и скажи ему: так говорит 
Господь Бог: ты печать совершенства, полнота мудрости и венец 
красоты. 

8 Ты находился в @деме, в саду Божием; твон одежды выли 
украшены всякими драгоценными камнями; рувин, ‘топаз И АЛМАЗ, 
Хризолит, оникс, яспис, сапфир, карвункул и изумруд н золото, все, 
ИСКУСНО УСАЖЕННОЕ ү тевя в гчездышкаҳ н НАНИЗАННОЕ НА теке, 
приготовлено выло в день сотворения ‘твоего. 

8 Ты выл помазанным ҳерувимом, чтовы осенять, и Я поставил 
тея на то; ты выл на святой горе Божией, ходил среди огнистых 
камней. 

5 Ты совершен выл в путях гвонҳ со дня сотворения ‘твоего, доколе 
не нашлось в теве везздконня. 

< ©т овшнрности ‘торговли твоей внутреннее твое исполнилось 
неправды, и ты согрешил; н Я низвергнул тевя, как нечистого, с горы 
Божией, изгнал ‘тевя, ҳєрувим осеняющий, из среды огнистых камней. 
7 т красоты ‘твоей возгордилось сердце твоє, от ‘тщеславия твоего 
ты погұБил Мудрость ‘твою; за то Я повергну тевя на землю, перед 
царями отдам ТЕБЯ на позор. 

® ДАножеством вєззаконий твоих в неправєдной торговле ‘твоей ‘ты 
осквернил святилища твои; и Я извлек/ из среды тевя огонь, 
который и пожрєт тевя: и Я превращу тевя в пепел на зємлє перед 
ГЛАЗАМИ ВСЕХ, ВИДЯЩИХ ТЕБЯ. 

® Все, знавшие тевя среди народов, нзумятся о теве; ты сделлешься 
ужасом, и не БУДЕТ ТЕБЯ во веки. 

^И выдо ко мне слово Господне: 

7 сын человеческий! оврати лице твоє к бидону н изреки на него 


пророчество, 

2 и скажи: вот, Я - на тевя, Сидон, н прославлюсь среди текя, н 
узнают, что Я Господь, когда произведу суд над ним и явлю в нем 
святость АЛою; 

и пошлю на него моровую язву и кровопролитие на улицы его, и 
падт среди него ұвитыє мечом, пожирающилл его отовсюду; и 
үзнают, что Я Господь. 

И не вұдєт он впредь для дома Изранлевл колючим терном н 
причиняющим Боль волчцом, БОЛЕЕ ВСЕХ СОСЕДЕЙ 
зложелатєльствующим єму, и узнают, что Я Господь Бог. 

> Ток говорит Господь Бог: когдл Я соверу дом Израилев из народов, 
МЕЖДУ которыми они рассеяны, и явлю в них святость ЙЛою перед 
ГЛАЗАМИ племен, и они БУДУТ жить на землє своєй, которую Я дал 
раву ЙЛоєму Идкову: 

% ‘тогда они Будут жить на ней вєзопасно, и построят домы, и 
насадят’ виноградники, и Бүдүт жить в Безопасности, потому что Я 
произведу сүд над всеми зложелателями их вокруг них, и узнают, 
что Я Господь Бог их. 
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1 В десятом году, В десятом МЕСЯЦЕ, в двенадцатый ДЕНЬ МЕСЯЦА, 
Было ко мнє слово Господне: 

сын человеческий! овратн лице твое к фараону, царю @гипетсколу, и 
изреки пророчество на него и на весь Єгипєт. 

? Говори и скажи: так говорит Господь Бог: вот, Я - на тевя, фараон, 
царь Єгипєтский, Большой крокодил, который, лежа среди рек своих, 
говоришь: "моя река, и я создал єє для севя". 

+ Но Я вложу крюк в челюсти твон и к чешує твоей прилеплю рык 
из рек твоих, и вытащу тебя из рек ‘твоих со всею рывою рек 
твоих, прилипшєю к чешуе твоей; 

и врошұ тевя в пустыне, тевя и всю рыву из рек твоих, ты 
үпадешь на открытое поле, не ҳвєрүт и не подкерут ‘тєевя; отдам 
тея на съедение зверям земным и птицам невесным. 

И узнают все овитатели Єгипта, что Я Господь; потому что они 
дому Израилеву выли подпорою 'тростниковою. 

7 Когда они ухкатились за тевя рукою, ты расщепился и все плечо 
нсколол им; и когда они оперлись о тея, ты сломился и израннл все 


% Посему так говорит Господь Бог: вот, Я наведу на тея меч, и 
истревлю ү тевя людей и скот. 

И сделается земля Єгипєтская пустынею и степью; и узнают, что 
Я Господь. Ток как он говорит: "моя река, и я создал єє"; 

“то вот, Я - на реки твон, и сделаю землю Єгипетскую пустынею 
из пустынь от ЙЛигдола до Сиены, до самого предела Єфиопни. 
"Не вудет проходить по ней нога человеческая, н нога скотов не 
Бүдєт проходить по ней, и не вұдут овитать на ней сорок лет. 

И сделаю землю @гипетскую пустынею среди земель 
отустошенных; и города ее среди опустелых городов кудут пустыми 
сорок лет, и рассею Єгиптян по народам, и развею их по землям. 

В Иво так говорит Господь Бог: по окончании сорока лет Я соверу 
Сгиптян из народов, между которыми они вудут’ рассеяны; 

“и возвращу плен Єгипта, и овратно приведу их в землю Пафрос, в 
землю происхождения их, и ‘там они вүдұт царством СЛАБЫМ. 

5 Фно вудет славеє доугу царств, н не вудет’ волее возноситься над 
народами; Я умдалю их, чтовы они не господствовали над народами. 
И не вудут впредь дому Изранлеву опорою, припоминающею 
Бєззакониє их, когда они обращались к нему; и узнают, что Я 
Господь Бог. 

7 В двадцать седьмом году, в первом иесяце в первый день месяца, 
Было ко мнє слово Господнє: 

“сын человеческий! Навуходоносор, царь Вавилонский, ұтомил своє 
войско Большими равотами при "Гире; все головы оплешивели и все 
плечи стерты; д ни ему, ни войску его нет вознаграждения от 'Тира 
за равоты, которые он употревил против него. 

® Посему так говорит’ Господь Бог: вот, Я Мавуходоносору, царю 
Вавилонскому, даю землю Єгипєтскұю, чтовы он ововрал БОГАТСТВО 6Е 
н произвел гравєж в ней, и огравил награвленноє єю, и это вүдєт 
вознаграждением войску: его. 

^ В награду за дело, которое он пронзвел в нем, Я отдаю ему землю 
Сгипетскую, потому что они делали это для ЙЛеня, сказал Господь 
Бог. 

2 В тот день возвращу рог дому Израилеву, и теве открою уста 
среди них, и узнают, что Я Господь. 
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ГИ выл ко мне слово Господне: 


? сын человеческий! изреки пророчество н скажи: так говорит Господь 
Бог: рыдайте! о, злосчастный день! 

? Иво влизок день, гак! влизок день Господа, день мрачный; година 
народов наступдєт. 

И пойдет меч на Єгипет, н ужас распространится в @фиопии, когда 
в @гипте вудут падать пордженные, когда возьмут БОГАТСТВО его, н 
основания его БУДУТ разрушены; 

> @фиопия н Анвия, и Андия, н весь смешанный народ, н Хув, н 
сыны земли ЗАВЕТА ВМЕСТЕ © ними падут от меча. 

°'Так говорит Господь: падут подпоры Єгипта, н упадет’ гордыня 
могущества его; от ААигдола до Сиены Будут падать в нем от 
Меча, сказал Господь Бог. 

ТИ опұстеєт он среди опустошенных земель, и города его вүдүт 
среди опустошенных городов. 

“И узнают, что Я Господь, когда пошлю огонь на Єгипет, н все 
подпоры его Будут сокрушены. 

>В тот день пойдут от ЙЛеня вестники на коравляҳ, чтовы 
устрашить веспечных Єфноплян, и распространится ү них ужас, как в 
день Єгиптд; иво вот, он идет. 

Так говорит Господь Бог: положу конец многолюдстех @гипта рукою 
Навуходоносора, царя Вавилонского. 

пони с ним народ его, лютейший из народов, приведены вүдұт на 
погивєль СЕЙ Земли, и оБнаЖАТ мечи свом на Єгипєт, и наполнят 
землю пораженными. 

РИ реки сделаю сушею и предам землю в руки злым, и рукою 
иноземцев опұстошу землю и все, наполняющеє єє. Я, Господь, 
СКАЗАЛ ЭТО. 

8 Так говорит Господь Бог: истревлю идолов и уничтожу лжевогов в 
АЛемфисе, и из земли Єгипєтской нє БУДЕТ уже властителя, и 
наведу страҳ на землю @гипетскую. 

НИ опустоиду Пафрос и пошлю огонь нал Цодн, н произведу суд над 
Но. 

БИ изолью ярость ЙЛою на Син, крепость Єгипта, н истревлю 
многолюдиє в Но. 

И пошлю огонь на Єгипет; вострепещет бин, и Мо рушится, н на 
Мемфис нападут враги среди дня. 

7 Лолодыє люди Фна и Буваста падут от меча, л прочие пойдут в 
плен. 

ВИ в Тафнисе померкнет день, когда Я сокрушу там ярмо Єгиптоа, 
н прекратится в нем гордое могущество его. Фвлако закроет’ его, и 


дочери его пондуг в плен. 

® Так произвелу Я суд над Єгиптом, и узнают, что Я Господь. 

^ В одиннадцатом году, в первом месяце, в сєдьмой демь месяца, 
Было ко мнє слово Господнє: 

7 сын человеческий! Я уже сокрушил мышцу фараону, царю 
Сгипетскому; и вот, она еще не оБвЯзаНА для излечения єє и не 
обвита врачевными пєрєвязками, от которых она получила вы силу 
держать меч. 

2 Посему ‘так говорит Господь Бог: вот, Я - на фараона, царя 
Сгипетского, и сокрушу мышцы єго, здоровую и перелоллленную, так 
что МЕЧ ВЫПАДЕТ из руки єго. 

ЗИ рассею Єгиптян по народам, н разкею их по землям. 

* А мышцы царя Вавилонского сделаю крепкими и дам ему меч ЙЛой 
в руку, мышцы же фараона сокрушу, и он изъязвленный вүдєт 
сильно стонать перед ним. 

> Укреплю мышцы царя Вавилонского, д мышцы ү фараона 
опустятся; и узнают, что Я Господь, когда меч АЛой дам в руку 
царю Вавилонскому, и он прострет его нл землю Єгипєтскую. 

% И рассею @гиптян по народам, н развею их по землям, н узнают, 
что Я Господь. 
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6 одиннадцатом году, В третьем ивсяце, в первый день месяца, 
Было ко мнє слово Господне: 

сын человеческий! скажи фараону, царю @гипетскому, н народу его: 
кому ты равняешь себя в величии `твоелл: 

? Вот, Ассур выл кедр на Диване, с красивыми ветвями и тТенистою 
листвою, и высокий ростом; вершина его находилась среди ‘толстых 
сучьев. 

4 Воды растилн его, вездна поднимала его, реки єє окружали 
питомник его, и она протоки свом посылала ко всем деревам ПОЛЕВЫМ. 
 т"того высота его перевысила все дерева полевые, и сучьев на нем 
Было много, и ВЕТВИ его ұмножллись, и сучья єго становились 
длинными от множества вод, когда он разрастался. 

° Мал сучьях его вили гнезда всякие птицы невєсные, под ветвями 
ЕГО выводили ДЕТЕЙ всякие звери полевые, и под тенью его жили 
вВеЯКИЕ многочисленные народы. 

7 Он красовался высотою роста своего, длиною ветвей своих, ико 
корень его выл \ ВЕЛИКИХ вод, 


*% Кедры в саду Божием не затемняли его; кипарисы не равнялись 
сучьям его, н каштаны не Были величиною © вєтви его, ни одно 
дерево в саду Божием нє равнялось с ним красотою своєю. 

>Я украсил его множеством вєтвей его, так что все дерева 
Сдемские в саду Божием завидовали єму. 

% Посему так сказал Господь Бог: за то, что ты высок стал ростом и 
вершину твою выставил среди толстых сучьев, и сердце его 
возгорднлось величием его, - 

"за то Я отдал его в руки властителю народов; он поступил с ним, 
КАК НАДОБНО; ЗА БЕЗЗАКОНИЕ его Я отверг єго. 

РИ сруили его чужеземцы, лютейшие из народов, и повергли его на 
горы; и на все долины упали ветви его; н сучья его сокрушились на 
всех лощинах земли, н из-под тени его ушли все народы земли, н 
оставили єго. 

В Ма овломкаҳ его поместились всякие птицы невесные, н в сучьяҳ 
БЫЛИ ВСЯКИЕ ПОЛЕВЫЕ звери. 

"Это для того, чтовы никакиє Дерева при водаҳ НЕ величались 
высоким ростом своим н не поднимали вершины своей из среды 
толстых сучьев, и чтовы не прилеплялись к ним из-за высоты их 
ДЕРЕВА, пьющие воду; иво все они БУДУТ преданы смерти, в 
преисподнюю страну вместе с сыналли человеческими, отшєдшими в 
МАОГИДу. 

5 Так говорит Господь Бог: в тот день, когда он сошел в могилу, Я 
сделал сєтованнє о нем, затворил ради него вездну и остановил реки 
еє, и задержал вольшиє воды и омрачил по нем Днван, и все дерева 
полевые выли в учынии по нем. 

е Шумом падения его Я привел в трепет’ народы, когда низвел его в 
преисподнюю, к отшедшилм в могилу, и оврадовались в пренсподней 
стране все дерева Єдєма, отличные и наилучшие Днванские, все, 
ПЬЮЩиИЕ воду; 

7 иво н они с ним отошли в преисподнюю, к пораженнымл мечом, н 
союзники его, жившнє под тенью его, среди народов. 

Итак которому из дерев @демских равнялся ты в славе и величин? 
Но теперь наравне с деревами Єдемскими ты вудешь низведен в 
преисподнюю, вұдєшь лежать среди неоврезанных, с пораженныли 
мечом. Это фараон и все множество народа его, говорит Господь Бог. 
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'В двенадцатом году, в двенадцатом месяце, в первый день месяца, 


Было ко мнє слово Господнє: 

? сын человеческий! подними плач о фараоне, царе Єгипетском, и 
скажи ему: ‘ты как молодой лев между народами и как чудовище в 
морях, кидаешься в реках твоих, и мұтишь ногами твоими воды, и 
попирдешь потоки их. 

Так говорит Господь Бог: Я закину на тевя сеть А№ою в совранин 
многих народов, и они вытащат тевя ЙЛоєю моежею. 

И выкину тевя на землю, на открытом поле врошу тебя, н Будут 
сАДИТЪСЯ НА ТЕБЯ ВСЯКИЕ НЕБЕСНЫЕ ПТИЦЫ, И НАбЫЩАТЬСЯ ТоБОЮ 
звери всей земли. 

>И раскидаю мясо твоє по горам, н долины наполню ‘твоими трупами. 
“И землю плавания твоего напою кровью твоею до самых гор; и 
рытвины БУДУТ НАПОЛНЕНЫ 'товою. 

ТИ когда ты утаснешь, закрою невесл и звезды нх помоачу, солнце 
закрою овлаком, и ЛУНА НЕ БУДЕТ СВЕТИТЬ СВЕТОМ. свонл. 

* Всє светила, светящиеся на неве, помрачу над тоБою и на землю 
твою наведу ‘тьму, говорит” Господь Бог. 

> Приведу в смущение сердце многих народов, когда разглашу о 
падении ‘твоем между народами, по землям, которых ты не знал. 
КИ приведу товою в ужас многие народы, и цари их содрогнутся о 
тевє в страхе, когда мечом АЛоилл потрясу перед лицем их, и 
поминутно вүдұт трепетать каждый за душу свою в день падения 
твоего. 

"Иво так говорит Господь Бог: меч царя Вавилонского придет на 
ТЕБЯ. 

2 т мечей сильных падет народ твой; все они - лютейшие из 
народов, и уничтожат’ гордость Єгипта, и погивнєт всє множество 
его. 

ВИ истревлю весь скот его при великих водах, н вперед не вудет 
мұтить ИХ нога человеческая, н копыта скота не вудут мутить их, 
Ч Тогда дам покой водам ну, И сделаю, что реки их потекут, как 
масло, говорит Господь Бог. 

5 Когла сделаю землю @гипетскую пустынею, и когда лишится земля 
всего, наполняющего єє; КОГДА поражу ВСЕХ живұщиҳ на ней, тогда 
узнают, что Я Господь. 

® Вот плачевная песнь, которую вүдүт петь; дочери народов Будут 
петь єє; о Єгипте и ово всем множестве его вулут петь ве, говорит 
Господь Бог. 

ТВ двенадцатом году, в пятнадцатый день того же месяца, выло ко 
МНЕ слово Господне: 


сын человеческий! оплачь народ Єгипєтский, и низринь его, его н 
дочерей знаменитых народов в преисподнюю, с отҳодящими в могилу. 
® Кого ты превосҳодишь? сойди, и лежи с неоврезанными. 

^ ТЕ падут среди увитых мечом, н он отдан мечу; влеките его н все 
множество его. 

2 Среди пренсподней вулут’ говорить о нем н о союзниках его первые 
из героев; они пали и лежат Там между неоврезанными, сраженные 
мечом. 

2 Там Ассур н все полчище его, вокруг него гровы их, все 
пораженные, павшиє от меча. 

2 Гровы его поставлены в самой глувине преисподней, и полчище его 
вокруг гробницы єго, всє пораженные, павшиє от меча, те, которые 
распространяли ужас на Земле живых. 

“Так Єлам со всем множеством свонм вокруг гровницы его, все они 
пораженные, павшиє от меча, которые нєоврєзанными сошли в 
пренсподнюю, которые распространили совою ужас на земле живых и 
несут позор свой с отшєдшими в могилу. 

> Среди пораженных дали ложе єму со всем множеством его; вокруг 
него гробы их, всє необреЗзанные, поражєнныє мечом; и как они 
распространяли ужас на земле живых, то и несут на севе позор 
наравне с отшедшилмни В могилу н положены среди пораженных. 

% Том АМешех и Фувал со всем множеством свонм; вокруг него 
гровы их, все неоврезанные, пораженные мечом, потому что они 
распространяли ужас на Земле живых. 

7 Не должны ли и они лежать с плвшилми героями неоврезаннылн, 
которые с воинским оружием своим сошли в преисподнюю и мечи 
свои положили сєвє под головы, и осталось кеззаконие их на костях 
ИХ, потому: ЧТО ОНИ, КАК СИЛЬНЫЕ, БЫЛИ ужасом НА зЗємлє живых. 

И ты вұдешь сокрушен среди неоврезанных и лежать с 
порджєннылми МЕЧОМ. 

> Там Єдом и цари его и все князья его, которые при всей своей 
Храврости положены среди пораженных мечом; они лежат" с 
неоврезднными и сошедшилми в могилу. 

% Там властелины севера, все они и все Сидоняне, которые сошли 
түда с пораженными, выв посрамлены в могуществе своем, 
наводившєм Ужас, и лежат они с неоврезднныли, пораженными 
мечом, и несут позор свой с отшедшими в могилу. 

7 Увидит их фараон и утешится о всем множестве своем, 
порджєнном мечом, фараон и все войско его, говорит Господь Бог. 

? Иво Я распространю страх АЛой на земле живых, и положен Будєт 


фараон и все множество его среди неоБрезанных с пораженными 
мечом, говорит Господь Бог. 


33 


ГИ выло ко мне слово Господне: 
2 сын человеческий! изреки слово к сынал народа твоего и скажи им: 
если Я на какую-ливо зємлю наведу мєч, и народ той земли возьмет" 
из среды севя человека и поставит его ү севя стражем; 
?и оњ увидев мєч, идущий на землю, затрувит в труву и 
предостерєжєт" народ; 
чи если кто вүдєт слушать голос трувы, но не остережет секя, - то, 
когда меч придет и захватит’ его, кровь его БУДЕТ’ на его голове. 
> Голос трувы он слышал, но не остерег сєвя, кровь его на нем вудєт; 
а кто остерегся, тот спас жизнь свою. 
°@сли же страж видел идущий меч и не затрукил в труву, н народ 
НЕ выл предостережен, - ‘то, когда придет меч н отнимет ү кого из 
НИХ жизнь, сей сҳвачен БУДЕТ за грєҳ свой, но кровь єго взыщу от 
руки стража. 
ТИ тевя, сын человеческий, Я поставил стражем дому Изранлеву, и 
ты Будешь слышать из үст ДАЛоих слово и вразумлять их от ЙЛеня. 
*% Когда Я скажу веззаконнику: "вєззаконник! ты смертью умрешь", а 
ты не вұдешь ничего говорить, чтовы предостеречь вєззаконника от 
пути єго, - то БЕЗЗАКОННИК тот үұмрєт за ГРЕХ свой, но кровь его 
взыщұ от руки ‘твоей. 
>@сли же ты остерегал вєззаконника от пути его, чтовы он 
овратился от него, но он от пути своего не овратнлся, - то он 
рае за ГРЕХ свой, д ты спас душу твою. 

И ты, сын человеческий, скажи дому Израилеву: вы говорите так: 


"преступления наши и грехи наши на нас, и мы истлєвлем в них: как А 
же можем мы жить?" өе) 
п Скажи нм: живу Я, говорит Господь Бог: не Хочу смерти грешника, 
но чтовы грешник обратился от пути своего и жив выд. Фвратитесь, 
овратитесь от злых ПУТЕЙ ваших; для чего умирать вам, дом 
Изранлев? 

РИ ты, сын человеческий, скажи сынал народа твоего: праведность 
праведника не спасет’ в день преступления его, и вєззаконник ЗА 
БЕЗЗАКОНИЕ своє нє падєт в день оврлщения от БЕЗЗАКОНИЯ своего, 
равно как и праведник в день согрешения своего не может’ остаться 


в живых за свою праведность. 
В Когда Я скажу праведнику, что он БУДЕТ жив, а он понадеєтся на 
свою праведность и сделдєт неправду, - то все праведные дела его 
нє помянутся, и он умрет’ от неправды своей, какую сделдл. 
НА когда скажу вєззаконнику: "ты смертью умрешь", н он овратится 
от грехов своих и вулеТ’ ‘творить сүд и правду, 

всан этот вєззаконник возвратит залог, за похищенное заплатит, 
БУДЕТ ҳодить по законам жизни, не делая ничего ҳудого, - то он 
вүдєт жив, не умрет. 
е Ми один из грехов его, какие он сделал, не помянется ему; он стал 
творить суд н правду, он БУДЕТ жив. 
ТА сыны народа ‘твоего говорят: "неправ путь Господа", ‘тогда как их 
путь неправ. 
® Когда праведник отступил от праведности своей н начал делать 
вєззаконие, - то он умрет’ за то. 
РИ когда кеззаконник овратился от вєззакония своего и стал 
творить суд н правду, он БУДЕТ за то жив. 
^ Д вы говорите: "неправ путь Господа!" Я вүдү судить вас, дом 
Изранлев, каждого по путям его. 
В двенадцатом году нашего переселения, в десятом ‹иєсяцує, в 
пятый дємь месяца, пришел ко мне один из спасшихся из 
Иерусалима и сказал: "разрушен город!" 
2 Мо еще до прихода сего спасшегося вечером выла на мне рука 
Господа, и Фн открыл мне үста, прежде нежели ‘тот пришел ко мне 
поутру. И открылись ұста мон, и я Уже нЕ выл вєзмолвен. 

И выло ко мне слово Господне: 
% сын человеческий! живуцие на опустелых местах в земле 
Израилевой говорят: "Авралм выл один, и получил во ВЛАДЕНИЕ землю 
сию, д нае много; итак НАМ ДАНА ЗЕМЛЯ СИЯ Во ВЛАДЕНИЕ". 
? Посему скажи нм: так говорит Господь Бог: вы едите с кровью и 
ПОДНИМАЕТЕ глаза ВАШИ к идолам вашим, и проливаєтє кровь; и 
Хотите владеть землею? 
% Вы опираєтесь на меч ваш, делаете мерзости, осквєрняєте один 
жену другого, и ХОТИТЕ владеть землею? 
7 Вот что скажи им: так говорит Господь Бог: живу Я! те, которые 
на МЕСТАХ разоренных, падут от меча; д кто в поле, Того отдам 
зверям на съедение; а которые в укреплениях н пещерах, те умрут 
от’ моровой язвы. 
% И сделаю землю пустынею из пустынь, и гордое могущество ее 


престанет, и горы Израилевы опустеют, ‘так что не Бүдєт 
проходящих. 

И узнают, что Я Господь, когда сделаю землю пустынею из 
пустынь За все мерзости ну, какие они делали. 

> Л о теве, сын человеческий, сыны народа ‘твоего разговаривают ү 
стен и в дверях домов и говорят один друтому, врат’ врату: "пойдите 
и послушайте, какое слово вышло от’ Господа". 

ЗИ они приходят к теве, как на народное сходвище, и садится перед 
лицем твоим народ ЙЛой, и слушают слова твон, но не исполняют их; 
нБо они в үста свомх делают из этого зававу, сердце их увлекается 
за корыстью их. 

? И вот, ты для них - как зававный певец с приятным голосом и 
Хорошо играющий; они слушают слова твон, но не исполняют их. 

9 Мо когда свудєтся, - вот, уже н свывается, - ‘тогда узнают, что 


среди них выл пророк. 
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ТИ выл ко мне слово Господне: 
2 сын человеческий! изреки пророчество на пастырей Израилевых, 


изреки пророчество и скажи им, пастырям: так говорит Господь Бог: 
горе пастырям Израилевылм, которые пасли севя самих! не стадо ли 
должны пасти пастыри? 

? Вы ели түк н волною одевались, откормленныҳ овец заколалн, а 
стада не пасли. 

4 Славых не укрепляли, н вольной овцы не врачевали, и пораненной не 
перевязывали, и үгнанной нє возвращали, и потерянной не искали, л 
правили ими с НАСИЛИЕМ и жестокостью. 

>И рассеялись они вез пастыря н, рассеявшись, сделались пищею 
всякому зверю полеволму. 

°Блуждают овцы ЙЛон по всем горам и по всякому высокому Холл, 
н по всему лицу земли рассеялись овцы ЙЛон, и никто не 
развєдываєт © НИХ, и никто НЕ ищет иу. 

7 Посему, пастыри, выслушайте слово Господне. 

% Живу Я! говорит Господь Бог; за то, что овцы ЙЛон оставлены 
Были на расҳищениеє и вез пастыря сделались овцы ЙЛон пищею 
всякого Зверя полевого, и пастыри ЙЛон не искали овец АЛоих, и пасли 
пастыри самих севя, л овец ЙЛоиҳ нє пасли, - 

? за то, пастыри, выслушайте слово Господне. 


К Так говорит Господь Бог: вот, Я - на пастырей, и взыщу овец 
АЛонх от’ руки их, и не дам им волеє пасти овец, и не БУДУТ БОЛЕЕ 
пастыри пасти самих севя, и исторгну овец ЙЛонҳ из челюстей их, и 
не вұдүт они пищею их. 

"Иво так говорит Господь Бог: вот, Я Сам отыщу овец, ЙЛонҳ и 
осмотрю их. 

2 Как пастух поверяет стадо своє в тот день, когда находится среди 
стада СВОЕГО рассеянного, так Я переслотрю овец АЛонх н высвовожу 
НХ из всеҳ мест, в которые они выли рассеяны в день овлачный и 
мрачный. 

ВИ выведу их из народов, и сокеру их из стран, и приведу их в 
землю их, и БУДУ пасти их на горах Израилевых, при потоках и на 
ВСЕХ ОБИТАЕМЫХ МЕСТАХ земли сей. 

и Буду пасти их на Хорошей пажити, и загон их БУДЕТ’ на высоких 
гораҳ Израилевых; там они вудут 

отдыхать в ҳорошем загоне и 

БұдҚт пастись на туұчной пажитн, 

на горах Израилевых. 

5Я вуду пасти овец ЙЛонҳ н Я 

БУДУ покоить их, говорит” Господь 

Бог. 

< Потерявшуюся отыщу и угнанную 

возвращу, и пораненную перевяжу, и 

вольную үкреплю, д разжиревилию и 

Бүйнұю истревлю; вуду пасти их по 

правде. 

7 Вас же, овцы Лон, - так говорит 

Господь Бог, - вот, Я вуду сүдить 

мєждұ овцою и овцою, между 

вараном и козлом. 

8 Разве мало вам ‘того, что 

плсєтесь на Хорошей пажити, д 

МЕЖДУ ТЄМ ОСТАЛЬНОЕ НА ПАЖИТИ ВАШЕЙ `ТОПЧЕТЕ НОГАМИ БАШИЛАН, 
пьете чистую воду, д оставшуюся мутите ногами вашими, 

Р так что овцы ЙЛон должны питаться тем, что потоптано ногами 
вашими, н пить то, что возмущено ногами вашими? 

^ Посему ‘так говорит ил Господь Бог: вот, Я бам вуду судить 
между овцою тұчною и овцою 'тощею. 

2 Так как вы толклєтє БОКОМ и плечом, М рогами своими БОДАЕТЕ 
ВСЕХ славых, ДОКОЛЕ НЕ ВЫТОЛКАЕТЕ ИХ вон, - 


2 то Я спасу овец ЛАоих, н они не кудут уже расҳищаємы, и рассужу 
между овцою и овцою. 

З И поставлю над ними одного пастыря, который вүдєт пасти ну, 
рава ЙЛоего Давида; он БУДЕТ пасти их и он БУДЕТ ү них пастырем. 
И Я, Господь, вүдү их Богом, и рав АЛой Давид БУДЕТ князем 
среди них. Я, Господь, сказал это. 

? И заключу с ними завет мира и удалю с земли лютых зверей, так 
что кезопасно Будут жить в степи и спать в лесах. 

% Дарую нм н окрестностям Холма АЛоего влагословение, и дождь 
Бүдү ниспосылать в свое время; это үдүт дожди влагословеня. 

И полевое дерево вұдєт давать плод свой, и земля БУДЕТ давать 
произведения своим; и вудут они вєзопасны на земле своей, и узнают, 
что Я Господь, когда сокрушу связи ярма их и освовожу их из руки 
поравотителей ну. 

% Фни не вүдүт уже довычею для народов, и полевые звери не вүдұт 
пожирать их; они Будут жить везопасно, и никто не вұдєт 
устрашать т: 

? И произведу у них насаждение славное, н не кудут уже погивать 
от голода на ЗЕМЛЕ н терпеть посрамления от’ народов. 

>И узнают, что Я, Господь Бог иу, с ними, и они, дом Изранлев, 
АЛой народ, говорит" Господь Бог, 

Я и что вы - овцы ЙЛон, овцы паствы ДЛоей; вы - человеки, л Я Бог 
ваш, говорит Господь Бог. 
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ГИ выл ко мне слово Господне: 

2 сын человеческий! оврати лице твоє к горе Феир н изреки на нее 
пророчество 

?и скажи ей: так говорит’ Господь Бог: вот, Я - на тевя, гора Сен! 
н простру на тевя руку ЙЛою и сделаю тевя пустою и необИТАЕМОЮ. 
4 Города твои превращу в развалины, и ты сама опустеешь и 
узнаешь, что Я Господь. 

"Так как ү тевя вечная вражда, и ты предавала сынов Израилевых 
в руки мечу во время несчастья их, во время окончательной гивєли: 
‘за это - живу Я! говорит Господь Бог - сделаю тевя кровью, и 
кровь вұдєт преследовать тевя; так как ты не ненавидела крови, то 
кровь и Будет’ преследовать тєБя. 

ТИ сделаю гору Сенр пустою и вєзлюдною степью и истревлю на 
ней приҳодящего и возеврлщлющегося. 


ЗИ наполню высоты ее увитыми ее; на Холмах ‘твоих и в долинах 
ТВОИХ, и во всєҳ рытвинаҳ ‘твонҳ БУДУТ ПАДАТЬ сфаженныє МЕЧОМ. 

> Слелдю тевя пустынею вєчною, и в городах твоих не кудут жить, 
и узнаете, что Я Господь. 

Так как ты говорила: "эти два народа и эти две земли вүдүт мон, 
н мы завладєем ими, хотя и Господь выл Там": 

"за то, - живу Я! говорит Господь Бог, - поступлю с токою по мере 
НЕНАВИСТИ ТВОЕЙ И ЗАВИСТИ ТВОЕЙ, какую ‘ты выказала из ненависти 
твоей к ним, и явлю бевя им, когда вүдү СУДИТЬ ТЕБЯ. 

РИ узнаешь, что Я, Господь, слышал все глумления Твои, какие ты 
произносила на горы Израилевы, говоря: "опустели! нам отданы на 
съедение!" 

8 Вы величались предо ААною языком вашим н үмножали речи ваши 
против ААеня; Я слышал это. 

8 Так говорит Господь Бог: когда вся земля вудет’ радоваться, Я 
сделаю тевя пустынею. 

5 Как ты радовалась тому, что удел дома Изранлева опустел, так 
сделаю Я и с токою: опустошена вудешь, гора бенр, и вся Идумея 
вместе, и узнают, что Я Господь. 
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ТИ ты, сын человеческий, изреки пророчество на горы Израилевы и 
скажи: горы Израилевы! слушайте слово Господне. 

2 Так говорит’ Господь Бог: так как враг говорит о вас: "а! а! и 
ВЕЧНЫЕ высоты достались нам в УДЕЛ", 

то изреки пророчество и скажи: так говорит Господь Бог: за то, 
именно за то, что опустошают вас и поглощдют вас со всех сторон, 
чтобы вы сделались достоянием прочих народов и подверглись 
злоречию и пересудам людей, - 

зл это, горы Израилевы, выслушайте слово Господа Бога: ‘так 
говорит Господь Бог горам и ҳолмам, лощинам и долинам, н 
опұстелым развалина, и оставленным городам, которые сделались 
доБычею и посмеянием прочим окрестным народам; 

$ Зд это так говорит Господь Бог: в огне ревности ДАЛоей Я изрек 
слово на прочие народы и на всю Идумею, которые назначили землю 
Мою во БЛАДЕНИЕ СЕБЕ, © сєрдєчною радостью и с презрением в душе 
оврекдя ее в докычу секе. 

° Посему изреки пророчество о земле Изранлевой и скажи горам и 


Холмам, лощинам и долинам: так говорит Господь Бог: вот, Я изрек 
сиє в ревности АЛоей и в ярости АЛоей, потому что вы несете на 
севє посмеяние от народов. 

7 Посему ‘так говорит Господь Бог: Я поднял руку АЛою с клятвою, 
что народы, которые вокруг вас, сами понесут" срам свой. 

А вы, горы Израилевы, распұстите ветен ваши и БУДЕТЕ приносить 
плоды ваши народу ЙЛоєму Израилю; иво они скоро придут. 

? Иво вот, Я к вам овращусь, и вы БУДЕТЕ возделываємы н 
засєвлємы. 

КИ поселю на вас множество людей, весь дом Изранлек, весь, и 
заселены вүдұт города и застроены развалины. 

ПИ умножу на вас людей и скот, и они Бүдүт плодиться и 
размножаться, и здсєлю вас, как выло в прежние времена ваши, и 
БУДУ Благотворить вам БОЛЬШЕ, нежели в Прежние времена ваши, и 
үзнаєте, что Я Господь. 

РИ приведу на вас людей, народ Лой, Израиля, и они вүдүт владеть 
токою, зєиля! и ты вулешь наследием их и не вүдєшь волеє делать 
иҳ Бездєтнылн. 

8 Так говорит Господь Бог: за то, что говорят о вас: "ты - звиля, 
поєдлющая ЛЮДЕЙ и ДЕЛАЮЩАЯ народ ‘твой БЕЗДЕТНЫМЛ": 

И за то уже не Будешь поедать людей и народа твоего не кудешь 
вперед делать Бєздєтным, говорит Господь Бог. 

БИ не кудешь волеє слышать посмєяния от народов, и поругания от 
племен не понесешь уже на севе, и народа ‘твоего вперед не кудешь 
делать вєздєтным, говорит Господь Бог. 

КИ кыдо ко мне слово Господне: 

7 сын человеческий! когда дом Изранлев жил на земле своєй, он 
осквєрнял єє ПОВЕДЕНИЕМ своим и делами своими; путь их пред 
лицем ЙЛонм выл как нєчистота женщины во время очищения ее. 

ВИ Я излил на них гнев ЙЛой за кровь, которую они проливали на 
этой земле, и За то, что они оскверняли єє идолами своими. 

РИ Я рассєял их по народам, и они развеяны по землям; Я судил их 
по путям их и по делам их. 

^ И пришли они к народам, куда пошли, н овесславили святое имя 
АЛое, потому что о них говорят: "они - народ Господа, и вышли из 
земли Єго". 

2 И пожалел Я святое имя ЙЛое, которое овесславил дом Израилев ү 
народов, куда пришел. 

2 Посему скажи дому Изранлеву: так говорит Господь Бог: не для 


вас Я сделаю это, дом Израндєв, а ради святаго имени ЙЛоего, 
которое вы овесславили ү народов, куда пришлн. 

З И освящу великое имя ЙЛоє, весславимоє ү народов, среди которых 
вы овесславили его, и узнают’ народы, что Я Господь, говорит Господь 
Бог, когда явлю на вас святость ЙЛою перед глазами их. 

И возьму вас из народов, и соверу вас из всех стран, и приведу 
вас в землю вашу. 

>И окроплю вас чистою водою, и вы очиститесь от всех скверн 
ВАШИХ, И от ВСЕХ идолов ваших очищу вас. 

% И дам вам сердце новое, и ДУХ новый дам вам; и возьму из плоти 
вашей сєрдцє КАМЕННОЕ, и ДАМ вам сєрдцє плотяное. 

7 Вложу внутрь вас дүҳ АЛой и сделаю то, что вы БУДЕТЕ Ходить в 
заповєдяҳ АЛоих и уставы ЙЛои БУДЕТЕ соблюдать н выполнять. 

ЗИ үдете жить на земле, которую Я дал отцам вашим, н БУДЕТЕ 
Лонм народом, и Я БУДУ вашим Богом. 

И освокожу вас от всех нечистот ваших, и призову Хлев, и уллножу 
его, и НЕ дам вам ‘терпеть голода. 

>И умлножу плоды на деревах н произведения полей, чтовы вперед 
не терпеть вам поношения от народов из-за голода. 

7 Тогда вспомните о злых путях ваших и недоврыҳ делах ваших и 
ПОЧУВСТВУЕТЕ отвращение К САМИМ севе за БЕЗЗАКОНИЯ ВАШИ н за 
мерзости ваши. 

% Ме ради вас Я сделаю это, говорит Господь Бог, да БУДЕТ вам 
известно. Враснейте и стыдитесь путей ваших, дом Израилев. 

3 Ток говорит Господь Бог: в тот день, когда очищу вас от всех 
Бєззаконий ваших и населю города, и овстроены Будут развалины, 

= и опустошенная земля вұдєт возделываєма, выв пустынею в 
ГЛАЗАХ всякого мимоҳодящего, 

% "тогда скажут: "эта опустелая земля сделалась, как сад Єдемский; и 
эти развалившнеся и опустелыє и разоренныє города укреплены и 
населены". 

% И узнают’ народы, которые останутся вокруг вас, что Я, Господь, 
вновь созидаю разрушенное, здсдждаю опустелое. Я, Господь, сказал - 
и сделал. 

7 Ток говорит Господь Бог: вот, еще и в том явлю милость АЛою 
дому Израилеву, уллножу их людьми как стадо. 

% Как много вывает жертвенных овец в Иерусалиме во время 
праздников его, так полны вүдүт людьми опустелые города, и 
узнают, что Я Господь. 


'Была на мне рука 
Господа, н Господь 
вывел меня духом и 
поставил меня средн 
поля, и оно БЫЛО ПОЛНО 
костей, 

и оввел меня кругом 
около них, и вот 
весьма много их на 
поверхности поля, н 
вот они весьма суҳи. 
ЗИ сказал мнє: сын 
человеческий! оживут 
дн кости син? Я 
сказал: Господи Боже! 
Ты знаешь это. 

И сказал мне: 


изреки пророчество на 


кости сии и скажи ил: 
"кости сухие! 

САНАИТЕ слово 

Господне!" 

> Так говорит’ Господь 

Бог костям сим: вот, Я введу ДУХ В вас, и ОЖИВЕТЕ. 

“И овложу вас жилами, н выращу на вас плоть, и покрою вас кожєю, 
н введу в вас дух, н оживете, и узнаете, что Я Господь. 

ТЯ изрек пророчество, как повелено выло мне; н когда я 
пророчествовал, произошел шум, и вот движение, и стали свлижатъся 
кости, кость с костью своею. 

ЗИ видел я: и вот, жилы выли на них, и плоть выросла, н кожа 
покрыла ИХ сверху, а ДУХА не выло в них. 

"Тогда сказал ©н мне: изреки пророчество духу, изреки пророчество, 
сын человеческий, и скажи М/О: так говорит Господь Бог: от четырех 
ветров приди, дух, и дохни на этих укитых, и они оживут. 

КИ я изрек пророчество, как Он повелел мне, и вошел в них дуҳ, н 
они ожили, и стали на ноги свон - весьма, весьма ВЕЛИКОЕ ПОЛЧИЩЕ. 

ПИ сказал Фн мне: сын человеческий! кости син - весь дом Израилев. 


Вот, они говорят: "иссохли кости наши, и погивла надежда наша, мы 
оторваны от’ корня". 

2 Посему нзреки пророчество и скажи нм: ‘так говорит Господь Бог: 
вот, Я открою гровы ваши н выведу вас, народ Лой, из гровов 
ВАШИХ И введу вас в землю Изранлеву. 

ВИ узнаете, что Я Господь, когда открою гровы ваши и выведу вас, 
народ АЛой, из гровов ваших, 

“и вложу в вас дүҳ ЙЛой, и оживете, н помещу вас на земле вашей, 
и узнаете, что Я, Господь, сказал это - и сделал, говорит” Господь. 
БИ выл ко мне слово Господне: 

< ты же, сын человеческий, возьми севе один жезл и напиши на нем: 
"Иұдє и сынам Изранлевым, союзным с ним"; и еще возьми жезл и 
напиши на нем: "Иосифу"; это жезл Єфрема и всего дома 
Изранлева, союзного с ним. 

ТИ сложи их ү севя один с другим в один жезл, чтовы они в руке 
ТВОЕЙ Были одно. 

ВИ когда спросят у тевя сыны народа ‘твоего: "не овъъяснишь ли 
нам, что это у тевя?", 

В тогда скажи им: гак говорит Господь Бог: вот, Я возьму жезл 
Иосифов, который в руке Єфрєма и союзных с ним колен 
Израилевых, и приложу их к нему, к жезлу Иуды, и сделаю их одним 
жезлом, и Будут одно в руке АЛоей. 

^ Когда же ова жезла, на которых ты напишешь, вүдүт в руке 
ТВОЕЙ ПЕРЕД глазами иу, 

2 то скажи нм: так говорит Господь Бог: вот, Я возьму сынов 
Израилевых из среды народов, между которыми они находятся, и 
совєрү их отовсюду и приведу их в землю их. 

2 На этой земле, на горах Изранля Я сделаю их одним народом, и 
один Царь БУДЕТ’ царем \ всеХ их, и не вұдұт Более двумя 
народами, и Уже не вудут вперед разделяться на два царства. 

ЗИ не вулут уже осквернять севя идолами свонми и мерзостями 
своими и всякими пороками своими, н освокожу их из всех мест 
жительства их, где они грешили, и очищу их, н Будут АМонм 
народом, и Я вуду их Богом. 

А рав А№ой Давид кудет Цдрем над ними н Пастырем всех их, н 
они Бұдұт Ходить в заповедях АЛоих, и уставы ЙЛои БУДУТ 
СОБЛЮДАТЬ И выполнять ИХ. 

>И вудут жить на земле, которую Я дал раву АЛоему Идкову, на 
которой жили отцы их; там Будет жить они н дети ну, и дети 


ДЕТЕЙ ИХ во веки; и рав АЛой Давид вүдєт князем у них вечно. 

% И заключу с ними завет’ мнра, завет’ вечный Будет с ними. И 
устрою их, и размножу их, и поставлю среди них святилище ЙЛоє на 
веки. 

И вудет у них жилище ЙЛоє, и вуду их Богом, д они вулут ЙЛонм 
народом. 

И узнают народы, что Я Господь, осевящающий Изранля, когда 
святилище ЙЛоє вүдєт среди ниҳ во веки. 
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ГИ выл ко мне слово Господне: 

2 сын человеческий! оврати лице твое к Гогу в земле АЛагог, князю 
Роша, АЛешеха и Фувала, и изреки на него пророчество 

и скажи: так говорит Господь Бог: вот, Я - на тевя, Гог, князь 
Роша, ААешеха и Фувала! 

И поверну тея, и вложу ұдила в челюсти твон, н выведу тея и 
всє войско твоє, КОНЕЙ и всадников, ВСЕХ е полном вооруженин, 
Большоє полчище, в вроняҳ и со щитами, всех вооруженных мечами, 
> Персов, Єфноплян и Анвийцев с ними, всех со щитами и в шлемах, 
°Гомерд со всеми отрядами его, дом Фогарлма, от пределов севера, со 
всеми отрядами его, многие народы с товою. 

' Готовься и снаряждйся, ты н все полчища твон, сокравшиеся к 
теве, и Будь им вождем. 

% После многих дней ‘ты понддовишься; в последние годы ты придешь 
в землю, извавленную от меча, совранную из многих народов, на горы 
Изранлевы, которые выли в постоянном запустении, но Теперь 
жители ее вудут возвращены из народов, и все они БУДУТ Жить 
Безопасно. 

>И поднимешься, как вүря, пойдешь, кдк уча, чтовы покрыть землю, 
ты н все полчища твои и многие народы с токою. 

Ток говорит Господь Бог: в тот день придут теве на сердце 
мыслн, н ты задумаєшь злое предприятие 

Пи скажешь: "поднимусь я на землю неогражденную, пойду на 
вєззавотных, живущих веспечно, - все они живут вез стен, и нет ү 
чих чи запоров, ни дверей, - 

2 чтовы произвести гравеж и наврать довычи, наложить руку на 
вновь заселенные развалины и на народ, сокранный из народов, 
занимающийся Хозяйством и `торговлею, живущий на вершине 


В Сава и Дедан и купцы Фарснсскиє со всеми молодыми львами их 
скажүт тевє: "ты пришел, чтовы произвести грабеж, соврал полчище 
твое, чтовы набрать докычи, взять серебро и золото, отнять скот н 
пмұщество, заҳватить Большую довычу?" 

И Посему изреки пророчество, сын человеческий, и скажи Гогу: "гак 
говорит" Господь Бог: не так ли? в тот день, когда народ АЛой 
Израиль Будет жить везопасно, ты узнаешь это; 

5 и пойдешь с места ‘твоего, от’ пределов севера, ты и многие 
народы с товою, все сидящие на конях, скорище великое и войско 
многочисленное, 

е И поднимешься на народ Лой, на Изранля, как туча, чтовы 
покрыть землю: это вүдєт в последние дни, и Я приведу тевя на 
землю АЛою, чтовы народы узнали ЙЛеня, когда Я над товою, Гог, 
явлю святость ЙЛою пред глазами их. 

Ток говорит Господь Бог: не ты ли тот самый, о котором Я 
говорил в Древние дни чрез раков АЛонх, пророков Израилевых, 
которые пророчествовали в те времена, что Я приведу тевя на них? 
ВИ вудет в тот день, когда Гог придет на землю Изранлеву, 
говорит” Господь Бог, гнев ААон воспылает в ярости ЙЛоей. 

РИ в ревности ДЛоей, в огне негодования ЛЛоего Я сказал: истинно в 
тот ДЕНЬ произойдет великое потрясение нд земле Изранлевой. 

% И вострепещут от лица АЛоего рывы морские и птицы невесные, н 
звери ПОЛЕВЫЕ и ВСЕ пресмыкдющееся, ПОЛЗАЮЩЕЕ по земле, и все 
мюдн, которые на лице земани, и оврушатся горы, и упадут’ утесы, и 
все стены падут на землю. 

ЗИ по всем горам ДЛонл призову’ мєч против него, говорит” Господь 
Бог; меч каждого человека Бүдєт против врата єго. 

2И виду судиться с ним моровою язвою и кровопролитием, и пролью 
НА него и на полки его и на многие народы, которые с ним, 
всєпотопляющий дождь и каменный град, огонь и серу; 

Э н покажу ЙЛоє величие н святость ЙЛою, и явлю Секя пред 
глазами многих народов, и узнают, что Я Господь. 
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Ты же, сын человеческий, изреки пророчество на Гога и скажи: так 
говорит Господь Бог: вот, Я - на тевя, Гог, князь Роша, АЛешеха и 


? И поверну тевя, и повєду тевя, и выведу тевя от краев севера, и 
приведу Тевя на горы Израилевы. 

?И вывью лук твой нз левой руки твоей, и выврошу стрелы твои из 
правой руки ‘твоей. 

 Плдєшь ты на гораҳ Израилевых, ты и все полки ‘твои, и народы, 
которыє с токою; отдам ТЕБЯ на съєдениє всякого рода ҳищным 
птицам И зверям подевыл. 

>На открытом поле пддешь; иво Я сказал это, говорит Господь Бог. 
“И пошлю огонь на землю АЛагог и на жителей островов, живущих 
веспєчно, и узнают, что Я Господь. 

ТИ явлю святое нмя АЛое среди народа АЛоего, Израиля, и не дам 
вперед вєсславить святаго имени АЛоего, и узнают народы, что Я 
Господь, Святый в Израиле. 

° Вот, это придет н свудется, говорит Господь Бог, - это тот день, о 
котором Я сказал. 

Тогда жители городов Изранлевых выйдут, и разведут огонь, н 
Будут сожигать оружие, щиты и латы, луки и стрелы, и Булавы и 
копья; семь лет БУДУ жечь их. 

бИ не кудут носить дров с поля, ни рувить из лесов, но вулут жечь 
только оружие; и огравят гравителей своих, и оверут овирдтелей 
своих, говорит Господь Бог. 

ТИ вудєт в тот день: дам Гогү место для могилы в Израиле, 
долину прохожих на восток от моря, и она БУДЕТ задерживать 
прохожих; и похоронят там Гога и все полчище его, и Бүдүт 
НАЗЫВАТЬ єє долиною полчища Гогова. 

РИ дом Израилев семь месяцев вүдєт хоронить их, чтовы очистить 
землю. 

ВИ весь народ земли вудет’ хоронить ид; и знаменит вүдєт ү них 
день, в который Я прославлю Секя, говорит" Господь Бог. 

НИ назначат людей, которые постоянно овҳодили вы землю и с 
помощью прохожих погревдли вы оставшихся на поверхности земли, 
для очищения єє; по прошествии семи месяцев они начнут делать 


би когда кто из овҳодящиҳ землю увидит кость человеческую, то 
поставит возле нее знак, доколе погревдтели не похоронят’ еє в 
долине полчища Гогов. 

КИ вүдєт имя городу: Гамона [полчище]. И так очистят они землю. 
Ты же, сын человеческий, так говорит Господь Бог, скажи всякого 
рода птицам и всем зеєрям полевым: совирайтесь и идите, со всех 


сторон сходитесь к жертве ААоей, которую Я заколю для вас, к 
великой жертве на горах Израилевых; и БУДЕТЕ есть мясо и пить 
кровь. 

® Мясо мужей сильных БУДЕТЕ есть, н БУДЕТЕ пить кровь князей 
ЗЕМЛИ, варанов, ягнят, козлов и ТеЛЬЦОВ, ВСЕХ откормленных НА 
Васане; 

эи үдете есть жир до сытости и пить кровь до опьянения от 
жертвы АЛоей, которую Я заколю для вос. 

% И насытитесь за столом АЛонм конями И всадниками, мужами 
сильными и всякими людьми военными, говорит Господь Бог. 

ПИ явлю славу АЛою между народами, и все народы увидят сүд 
АЛой, который Я произведу, и руку ЙЛою, которую Я наложу на них. 
?И вудет знать дом Изранлев, что Я Господь Бог их, от сего дня и 
ДАЛЕЕ. 

И узнают народы, что дом Израилев выл переселен за неправду 
свою; за то, что они поступали вероломно предо ЙЛною, Я сокрыл от 
НИХ лице АЛое и отдал их в руки врагов ну, и все они пали от меча. 
% За нечистоты их и за их кеззаконие Я сделал это с ними, и 
сокрыл от’ них лице ЛЛоє. 

> Посему так говорит Господь Бог: ныне возврашу плен Иакова, и 
помилую весь дом Израиля, и возревную по святом имени ЙЛоєм. 

% И почувствуют они весчестнє своє и все кеззакония свои, какие 
делали предо ААною, когда вудұт жить на земле своей кезопасно, и 
никто не вудет устрашать их, 

7 когда Я возврашу их из народов, н соверу их из земель врагов их, 
и явлю в них святость ЙЛою пред глазами многих народов. 

И узнают, что Я Господь Бог их, когда, рассеяв их между 
народами, опять совер их в землю их и не оставлю уже там ни 
одного из них; 

и не вуду уже скрывать от них лица АЛоего, потому что Я изолью 
УХ ЛЛой на дом Изодилев, говорит Господь Бог. 
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' В двадцать пятом году по переселении нашем, в начале года, в 
десятый день месяца, в четырнадцатом году по разрушении города, 
в тот самый день выла на мне рука Господа, и Фн повел меня туда. 
° В видениях Божиих привел Фн меня в землю Израилеву н поставил 
меня на весьма высокой горе, н на ней, с южной стороны, Были как 
вы городские здания; 


и привел меня туда. И вот муж, которого вид как вы вид 
блестящей меди, и льняная вервь в руке его и ‘трость измерения, н 
стоял он ү ворот. 
И сказал мне этот муж: "сын человеческий! смотри глазами ‘твоими 
и слушай үшлми теонми, и прилагай сердце твоє ко всему, что я 
БУДУ ПОКАЗЫВАТЬ ‘теве, иво ты для ‘того и приведен сюда, ЧТОБ я 
показал ТЕБЕ это; все, что увидишь, возвести дому Изранлеву". 
>И вот, вне Храма стенд со всех сторон его, и в руке того мужд 
трость измерения в шесть локтей, считая каждый локоть в локоть с 
ладонью; И намерил он в этом здании одну трость толщины и одну 
трость вышины. 
° Потом пошел к воротам, овращенным лицом к востоку, и взошел по 
ступеням их, н нашел меры в одном пороге ворот’ одну трость 
ширины и в другом пороге одну трость ширины. 
ТИ в каждой воковой комнате одна трость длины и одна трость 
ширины, д между комнатами пять локтей, и в пороге ворот ү 
притвора ворот’ внутри одна же "трость. 
ЗИ смернл он в притворе ворот внутри одну трость, 
эа в притворе ү ворот намерил восемь локтей и два локтя в столах. 
Этот притвор ү ворот со стороны Храма. 
^ Боковыҳ комнат" у восточных ворот три - с одной стороны н три - с 
другой; одна мера во всєҳ трех и одна мера в столваҳ с той н 
друтой стороны. 

Ширины в отверстии ворот он намерил десять локтей, д длины 
ворот ‘тринадцать локтей. 
2 Л перед комнатами выступ в один локоть, и в один же локоть с 
другой стороны выступ; эти комнаты с одной стороны мили шесть 
локтей и шесть же локтей с другой стороны. 
В Потом намерил он в воротах от крыши одной комнаты до крыши 
друтой двадцать пять локтей ширины; дверь выла против деєри. 

А в СТОЛБАХ он насчитал ШЕСТЬДЕСЯТ локтей, в каждом столвє 
около двора м ү ворот, 
Би от передней стороны входа в ворота до передней стороны 
внутренних ворот пятьдесят локтей. 
°Решетчатые окна Были и в воковыҳ комнатах н в столваҳ ну, 
внутрь ворот кругом, также и в притвораҳ окна Были крутом на 
внутреннюю сторону, н на столваҳ - пальмы. 
ПИ привел он меня на внешний двор, и вот там комнаты, и 
каменный помост’ кругом двора выл сделан; ‘тридцать комнат на том 


помосте. 

ВИ помост этот БЫЛ по БокАм ворот, соответственно длине ворот; 
этот помост выл ниже. 

РИ намерил он в ширину от нижних ворот до внешнего края 
внұтреннего двора сто локтей, К востоку и к северу. 

% н измерил также длину и ширину ворот внешнего двора, 
овращенных лицом к северу, 

и Боковые комнаты при них, три с одной стороны и три с дото; и 
столвы ну, н выступы их выли такой же меры, как ү прежних ворот: 
длина ИХ пятьдесят локтей, а ширина двадцать пять локтей. 

2 И окна их, н выступы ну, и пальмы их - той же меры, как у 
ворот, окращенных лицом к востоку; и входят к ним семью 
ступенямн, и перед ними выступы. 

ЗИ во внутренний двор есть ворота против ворот северных и 
восточных; и намерил он от ворот до ворот сто локтей. 

И повел меня на юг, и вот там ворота южные; и намерил он в 
столваҳ и выступах такую же меру. 

? И окна в них и в преддверияҳ их такие же, как те окна: длина 
ПЯТЬДЕСЯТ локтей, д ширины двадцать пять локтей. 

% Подъем к ним - в семь ступеней, и преддверия перед ними; и 
пальмовыє украшения - одно с той стороны и одно с другой на 
СТОЛБАХ ну. 

И во внутренний двор выли южные ворота; н намерил он от ворот 
до ворот южных сто локтей. 

И привел он меня через южные ворота во внутренний двор; и 
намерил в южных воротах тү же меру. 

И воковыє комнаты их, и столвы их, н притворы их - той же 
меры, н окна в них в притвораҳ их выли крутоля; всего в длину 
пятьдесят локтей, д в ширину двадцать пять локтей. 

% Поитворы выли кругом длиною в двадцать пять локтей, а шириною 
Б ПЯТЬ локтей. 

"И притворы выли у них на внешний двор, и пальмы выли на 
СТОЛБАХ НХ; ПОДЪЕМ к ним - в восемь ступеней. 

? И повел меня восточными воротами на внутренний двор; и намерил 
в этих воротах тү же мер. 

% И воковыє комнаты их, и столвы их, н притворы их выли той же 
меры; и окна в них и поитворах их выли кругом; длина пятьдесят 
локтей, а ширина двадцать пять локтей. 

% Притворы ү них выли на внешний двор, и пальмы на столваҳ иу с 
той и другой стороны; подъем к ним - в восемь ступеней. 


> Потом привел меня к северным воротам, и намерил в них тү же 
меру. 
% Боковыє комнаты при них, столвы их и притворы их, и окна в них 
Были крұгом; всего в длину пятьдесят локтей, и в ширину двадцать 
пять локтей. 
7 Притворы ү них выли на внешний двор, н пальмы на столваҳ их с 
той и © другой стороны; подъем к ним - в восемь ступеней. 
* Была также комната, со входом в нее, ү столкок ворот": "гам 
омывают жертвы всєсожжєния. 
? А в притворе у ворот два стола с одной стороны н два с другой 
стороны, чтобы заколать на них жертвы всєсожжєния и жєутвы За 
грех и жертвы за преступление. 

И у наружного вока при входе в отверстие северных ворот кыли 
два стола, и ү другого вока, подле притвора ү ворот, два стола. 
9 Четыре стола с одной стороны и четыре стола с другой стороны, по 
Бокам ворот: всего восемь столов, на которых заколают жертвы, 
ФИ четыре стола для приготовления всесожжения выди из ‘тесаныҳ 
камней, длиною в полтора локтя, и шириною в полтора локтя, д 
вышиною в один локоть; на них кладут орудия для заклания жертвы 
всесожжєния и доиг жертв. 
ЗИ крюки в одну ладонь приделаны кыли к стенам здания кругом, д 
на СТОЛАХ клали жєртвенноє мясо. 
% Снаружи внутренних ворот выли комнаты для певцов; на 
внутреннем дворе, своку северных ворот, одна овращена лицом к юг, 
а другая, скоку южных ворот, овращена лицом к северу. 
>И сказал он мне: "эта комната, которая лицом к югу, для 
священников, водостеующих на страже хралла; 
4 д комната, которая лицом к северу, для священников, 
водоствующих на страже жертвенника: это сыны бадока, которые 
одни из сынов Левия приближаются к Господу, чтовы служить @му". 
\ТИ намерил он во дворе сто локтей длины и сто локтей ширины: ом 
выл четыреугольный; л перед ҳрлмом стоял жертвенник. 
% И привел он меня к притвору Храма, н намерил в столваҳ притвора 
ПЯТЬ локтей с одной стороны н пять локтей с другой; д в воротах 
три локтя ширины с одной стороны и три локтя с другой. 
® Длина притвора - в двадцать локтей, д ширина - в одиннадцать 
локтей, и веҳодят в него по десяти ступеням; н кыли подпоры ү 
столБов, одна с одной стороны, л другая с дото. 


"Потом ввел меня в Храм н намерил в столваҳ шесть локтей 
ширины с одной стороны и шесть локтей ширины с другой стороны, 
в ширину скинии. 
?В дверях десять локтей ширины, и по вокам дверей пять локтей с 
одной стороны и пять локтей с другой стороны; и намерил длины в 
Храме сорок локтей, а ширины двадцать локтей. 
?И пошел внутрь, и намерил в столваҳ ү дверей два локтя н в 
дверях шесть локтей, д ширина двери - в семь локтей. 
И отмерил в нем двадцать локтей в данину н ДВАДЦАТЬ локтей в 
ширину храма, и сказал мне: "это - Святое Святых". 
>И намерил в стене храма шесть локтей, д ширины в воковых 
комнатах, кругом Храма, по четыре локтя. 
° Боковыҳ комнат. выло ‘тридцать три, комната подле комнаты; они 
вдаются в стену, которая у храма для комнат’ кругом, так что они в 
связи с нею, но стены самого храма не касаются. 
ТИ он колее и волеє расширялся кругом вверх воковылмн комнатами, 
потому что окружность храма восходила выше и выше вокруг ҳрама, 
н потому храм нмел Большую ширину вверху, и из нижнего этажд 
восҳодили в верхний через средний. 
ЗИ я видел верх дома во всю окружность; воковыє комнаты в 
основднин имели там меры цельную ‘трость, шесть полных локтей. 
> Ширина стены воковыҳ комнат, выходящих наружу, пять локтей, н 
открытоє пространство есть подле воковыҳ комнат’ храма. 
КИ между комнатами расстояние двадцать локтей крутом всего 
Ҳрама. 
" Двери воковыҳ комнат ведут’ на открытое пространство, одни двери 
- на северную сторону, д другие двери - на южную сторону; д ширина 
этого открытого пространства - пять локтей крутом. 
2 Здание перед площадью на западной стороне - шириною в 
семьдесят локтей; стена жє этого здания - в пять локтей ширины 
крутом, д длина ее - девяносто локтей. 

И намерил он в Храме сто локтей длины, и в площади и в 
пристройке, и в СТЕНАХ его также сто локтей длины. 
КИ ширина Храма по лицевой стороне и площади к востоку сто же 
локтей. 
БИ в длине здания перед площадью на задней стороне єє с 
боковыми комнатами его по тү н другую сторону он намерил сто 


локтей, со внұтренностью урама и притворами двора. 
< Дверные врусья н решетчатые окна, н воковыє комнаты кругом, во 
все трех ядисах, против порогов овшиты деревом и от пола по окна; 
окна вылн закрыты. 
7 т верх дверей как внутри храма, так и снаружи, и по всей стене 
кругом, внутри и снаружи, вылн резные изовражения, 

сделаны выли Херувимы и пальмы: пальма между двумя 
ҳерүвилмамн, н ү каждого херувнлм два лица. 

© одной стороны к пальме овращено лицо человеческое, д с другой 
стороны к пальме - лице львиноє; так сделано во всем Храме кругом. 
^ ©г пола до верха дверей сделаны вылн ҳерувимы ни пальмы, также 
н по стене Храма. 
7 В храме выли четырехугольные дверные косяки, н святилище имело 
такой ЖЕ вид, КАК я ВИДЕЛ. 
2 Жертвенник выл деревянный в три локтя вышины и в два локтя 
данны; и углы его, и подножиє его, и Стенки єго - из дерева. И 
сказал он мне: "это трапеза, которая пред Господом". 
Э В храме н во святилище по двє двери, 
“и двери син о ДВУХ досках, овє доски подвижные, две ү одной двери 
н ДВЕ доски у другой; 


и сделаны на них, на двєряҳ ҳрала, Херувимы и пальмы Такие же, 
КАКИЕ СДЕЛАНЫ по СТЕНАМ; А перед притвором снаружи выл 
деревянный помост. 

% И решетчатые окна с пальмами, по ту и другую сторону, выли по 
БОКАМ притвора и в БОКОВЫХ комнатах Храма и на деревянной 
ОБШИБКЕ. 
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ТИ вывел меня ко внешнему двору северною дорогою, н привел меня 
к комнатам, которые против площади и против здания на севере, 
к тому месту, которое у северных дверей нмеет’ в длину сто 
локтей, д в ширину пятьдесят локтей. 

Напротив двадцати локтей внутреннего двора и напротив помост, 
который на внешнем дворе, кыли галерея против галереи в три 
ярұса. 

Д перед комнатами Ход в десять локтей ширины, д внутрь в один 


локоть; двери ИХ лицом к Север. 
> Верхние комнаты уже, потому что галерен отнимают ү них 


несколько против нижних н средних коимат” этого здания. 

°Фни в три яруса, н таких столков, какие на дворах, нет у них; 
потому они и сделаны уже против нижних и средних комнат, начиная 
от’ пола. 

ТА наружная стена напротив этих комнат от внешнего двора, 
составляющая лицевую сторону комнат, имеет длины пятьдесят 
локтей; 

у) потому: что и комнаты на внешнел дворє занимают длины "Только 
ПЯТЬДЕСЯТ” локтей, н вот перед Храмом сто локтей. 

Л снизу Ход к этим комнатам с восточной стороны, когда подҳодят 
к ним со внешнего двора. 

"В ширину стены двора к востоку перед площадью н перед зданием 
БЫЛИ КОМНАТЫ. 

ПИ ход перед ними ‘такой же, как и У тех комнат, которые 
овращєены к северу, такая же длина, как н ү ТЕХ, н такая же 
ширина, и все выходы их, и устройство их, и двери их такие же, как 
ну тех. 

2 Такие же двери, как н ү комнат, которые на юг, и для входа в них 
дверь ү самой дороги, которая шла прямо вдоль стены на восток. 
ВИ сказал он мне: "комнаты на север и комнаты на кг, которые 
перед площадью, суть комнаты священные, в которых священники, 
приближающиеся к Господу, съедают’ священнейшие жертвы; там же 
они кладут священнейшие жертвы, и ҳлевноє приношение, и Жертв 
за грех, и жертву за преступление, иво это место святое. 

и Когда войдут туда священники, то они не должны выходить из 
этого святаго места на внешний двор, доколе не оставят’ ‘там одежд 
своих, в которых служили, иБо они священны, они должны надєть на 
себя другие одежды и тогда выходить к народу". 

5 Когда кончил он измерения внутреннего храма, то вывел меня 
воротами, овращеннымни лицом К востоку, и стал измерять его 
кругом. 

< Фн измерил восточную сторону тростью измерения и лаивона 
тростью измерения всего пятьсот ‘тростей; 

7 в северной стороне той жє ‘тростью измерения намерил всего 
пятьсот тростей; 

в южной стороне намерил тростью измерения также пятьсот 
тростей. 

® Поворотне к западной стороне, намерил тростью измерения пятьсот 


^ Со всєҳ четырех сторон он измерил его; кругом него выла стенд 
длиною в пятьсот тростей и в пятьсот тростей шириною, чтовы 
отделить святое место от несвятого. 
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ТИ привел меня к воротам, к тем воротам, которые овращены лицом 
к востоку. 

И вот, слава Бога Изранлєва шла от востока, и глас Єго - как шүм 
вод многих, и земля освєтилась от славы Єго. 

"Это видение кыло Такое же, какое я видел прежде, ‘точно ‘такое, 
КАКОЕ я ВИДЕЛ, КОГДА приходил возвестить гибель городу, и видения, 
ПОДОБНЫЕ ВИДЕНИЯМм, КАКИЕ ВИДЕЛ я ү реки Ховара. И я пал на лице 
мое. 

И слава Господа вошла в Храм путем ворот, окращенных лицом к 
востоку. 

>И поднял меня дух, и ввел меня во внутренний двор, и вот, слава 
Господа наполнила весь Храм. 

ЗИ я слышал кого-то, говорящего мне из Храма, а тот муж стоял 
подле меня, 

Ти сказал мне: сын человеческий! это место престола ЙЛоєго и место 
стопам ног АЛону, где Я вуду жить среди сынов Израилевых во 
веки; и дом Израилев нє БУДЕТ’ Более осквєрнять святаго имени 
АЛоего, ни они, ни цари их, влужением своим и ‘трупами царей своих 
НА высотаҳ ИХ. 

“Фни ставили порог свой ү порога ЙЛоєго н верен дверей свонх подле 
АЛоих вєрей, так что одна стена двъил между ААною и ими, и 
оскверняли святое имя ЙЛоє мерзостями своими, какиє делали, и за 
то Я погуБил их во гневе АЛоем. 

А теперь онн улалят от ДАеня влужение своє и трупы царей свону, 
н Я Бүдү жить среди них во веки. 

Ты, сын человеческий, возвести дому Изранлєву о Храме сем, 
чтобы они ұстыдились веЗЗАкоНий своих и чтовы сняли с него меру. 
ПИ если они устыдятся всего того, что делали, то покажи им вид 
ҳрама и РАСПОЛОЖЕНИЕ его, и выҳоды его, и ВХОДЫ его, и ВСЕ 
очертания его, и все уставы єго, и ВСЕ овразы его, и ВСЕ законы его, 
и напиши при глазах их, чтобы они сохраняли всє очеутания єго и 
ВСЕ уставы его и поступали по ним. 

? Вот закон Храма: на вершине горы все пространство его вокруг - 
Святое Святых; вот закон храма! 


ВИ вот размеры жертвенника локтями, счития локоть в локоть с 
ладонью: ОСНОвАНИЕ в локоть, ширина в локоть же, и пояс по всем 
краям его в одну пядень; и вот задняя сторона жертвенника. 

Н г основания, что в земле, до нижнего выступа два локтя, д 
шириною он в один локоть; от малого выступа до вольшого выступа 
четыре локтя, а ширина его - в один локоть. 

5 Самый жертвенник вышиною в четыре локтя; и из жертвенника 
поднимаются вверх четыре рога. 

6 Жертвенник имеет двенадцать локте длины М двенадцать 
ширины; он четырехутольный на все свом четыре стороны. 

ПА в площадке четырнадцать локтей длины н четырнадцать 
ширины на все четыре стороны ее, н вокруг нее пояс в пол-локтя, д 
основание еє в локоть вокруг, ступени же к нему - с востока. 

ВИ сказал он мне: сын человеческий! ‘так говорит’ Господь Бог: вот 
уставы жертвенника к тому дню, когда он БУДЕТ’ сделан для 
приношения на нем всесожжєний и для кропления на него кровью. 

® Священникам от’ колена Дєвинна, которые из племени Садока, 
привлижающимся ко ААне, чтовы служить ЙЛне, говорит Господь Бог, 
ДАН ТЕЛЬЦА ИЗ СТАДА волов, в жертеқ ЗА ГРЕХ. 

% И возьми крови его, и покропи на четыре рога его, и на четыре 
угла площадки, и на пояс кругом, н так очисти его м освяти его. 
ПИ возьми тельца, в жеотви за грех, и сожги его на назначенном 
МЕСТЕ дома ВНЕ святилища. 

2 ДА на другой день в жертву за грех принеси из козьего стада козла 
БЕЗ порока, и пусть очистят жертвенник так же, как очищали 
тельцом. 

3 Когда жє кончишь очищение, приведи из СТАДА волов тельца БЕЗ 
порока и из стада овец овна вез порока; 

“и принеси их пред лице Господа; и священники вросят на них соли, 
н вознесут их во всесожжение Господу. 

> Семь дней приноси в жертву за грех по козлу в день; ‘также пусть 
приносят в жертву по ‘тельцу из стада волов и по овну из СТАДА 
овец БЕЗ порока. 

% Семь дней они должны очищать жертвенник и освящдть его и 
наполнять руки свон. 

7 По окончании же сих дней, в восьмой день и далее, священники 
Бүдүт возносить на жертвеннике ваши всесожжения н 
влагодарственныє жертвы; и Я вуду милостив к вам, говорит 
Господь Бог. 


ТИ привел он меня овратно ко внешним воротам святилищ, 
овращєнным лицом на восток, и они Были Затворєны. 

И сказал мне Господь: ворота сии вүдүт затворены, не отворятся, и 
НИКАКОЙ человек НЕ войдєт ими, нео Господь, Бог Изранлев, вошел 
ими, и они БУДУТ здтеорєны. 

? Что до князя, он, как князь, сядет’ в них, чтовы есть ҳлев пред 
Господом; войдєт путем притвора этих ворот, и тем же путем 
ВЫЙДЕТ. 

Потом привел меня путем ворот северных перед лице урама, и я 
видел, и вот, слава Господа наполняла дом Господа, и пал я на лицє 
мое. 

>И сказал мне Господь: сын человеческий! прилагай сердце твоє ко 
всємү; и смотри ГЛАЗАМИ теоими, и слушай ушами твоими все, что 
Я говорю теве о всех постановлениях дома Господа и всех законах 
его; и прилагай сєрдцє твоє ко входу в Храм и ко всем выходам из 
святилища. 

бИ скажи мятежному дому Изранлеву: так говорит Господь Бог: 
довольно вам, дом Израилев, делать все мерзости ваши, 

вводить сынов чужой, неоврезанных сердцем и неоврезанных 
плотью, чтовы они выли в АЛоем святилище и оскверняли храм ДЛО, 
подносить ҳлеБ АЛой, тук и кровь, и разрушать завет ЙЛой всякими 
мєрзостями вашими. 

*% Вы не исполняли стражи ү святынь ЙЛону, д ставили вместо СЕБЯ 
ИХ для стражи в АЛоем святилище. 

Так говорит Господь Бог: никакой сын чужой, неоврезанный сердцем 
и нєоврезанный плотью, не должен входить во святилище ДААое, даже 
н тот сын чужой, который живет’ среди сынов Израиля. 

^ Равно и левиты, которые удалились от АЛеня во время 
отстұпничествал Израндева, которые, оставив ДАЛеня, Блуждали вслед 
ндолов СВОИХ, понесут НАКАЗАНИЕ ЗА вину свою. 

"ни вудут служить во святилище ЙЛоєм, как сторожа ү ворот 
Храма и прислужники у Храма; они Будут заколать для народа 
всєсожжєннє и друтиЕ жертвы, и вүдүт стоять пред нили для 
служения им. 

2 За то, что они служили им пред ндолами нх н выли для дома 
Изранлева совлазном к нечестию, Я поднял на них руку АЛою, 
говорит Господь Бог, и они понесут наказание за вину свою; 

В они не вүдүт привлижаться ко ЙЛне, чтовы священнодействовать 


предо ААною и приступать ко всем святыням АЛоим, к Святому 
Святых, но вудут нести на севе весславиє своє и мерзости свои, 
КАКИЕ делали. 

н Сделаю их стражами урама для всех служе его и для всего, что 
производится в нем. 

БЛ священники из колена Левиина, сыны Садокл, которые, во время 
отступления сынов Израилевых от АЛеня, постоянно стояли на 
стражє святилища АЛоего, те Будут приближаться ко ЙЛне, чтобы 
служить ЙЛне, и Будут предстоять пред лицем ЛЛонм, чтобы 
приносить ДАне тук и кровь, говорит Господь Бог. 

< Фни кудут входить во святилище АЛое и привлижаться к трапезе 
АЛоей, чтовы служить ДАне и совлюдать стражу ЙЛою. 

7 Когда придут к воротам внутреннего двора, ‘тогда оденутся в 
олежды льняные, д шерстяное не должно выть на них во время 
служения их в воротах внутреннего двора и внутри храма. 

8 Мвясла на голокаХ их должны выть также льняные; н исподняя 
одежда на чреслаҳ их должна выть ‘также льняная; в поту они не 
Должны опоясыватъся. 

ВА когда надовно БУДЕТ выйти на внешний двор, на внешний двор к 
народу, тогда они должны вүдұт снять одежды свом, в которых они 
служили, и оставить их в священных комнатах, и одеться в другие 
одежды, чтовы священными одеждами своими не прикасаться к 
народу. 

% И головы своей они не должны врить, и не должны отпускать 
волос, д пусть непременно стригут’ головы свон. 

2 И вина нє должен пить ни один священник, когда идет’ во 
внутренний двор. 

2 Ми вдовы, ни развєденной с мужем они не должны врать севе в 
жены, д только могут врать севє девиц из племени дома Израилева 
и вдову, оставшуюся вдовою от священника. 

2? Әни должны учить народ ЙЛой отличать священное от 
несвященного и овъяснять нм, что нечисто н что чисто. 

% Пои спорных делаҳ они должны присутствовать в суде, и по 
уставам АЛонм судить их, и навлюдать законы ЙЛон и постановления 
Лон о всєҳ праздниках АЛонх, и свято хранить суввоты ЙЛон. 

> КҚ мертвому человеку никто из них не должен подуодитъ, чтовы не 
сделаться нечистым; только ради отца и матери, ради сына и 
дочери, врата и сестры, которая не выла замужем, можно им 
сделать севя нечистыми. 

% По очищении же ‘такого, еще семь дней надлежит’ отечитать ему. 


ТИ в тот день, когда ему надовно вудеТ приступать ко святыне во 
внутреннем дворе, чтобы служить при святыне, он должен принести 
жертЕву за грех, говорит Господь Бог. 

Л что до удела их, то Я их удел. И владения не давайте им в 
Израиле: Я их владение. 

 Фни кудут есть от Хлевного приношения, от жертвы за грех и 
жертвы за преступление; и все заклятоє ү Израиля им же 
поннадлежит. 

% И начатки из всєҳ плодов ваших и всякого рода приношения, из 
чего ни состояли вы приношения ваши, принадлежат сБящЄенникАм; и 
НАЧАТКИ МОЛОТОГО ВАМИ ОТДАВАЙТЕ СВЯЩЕННИКУ, ЧТОБЫ НАД ДОМОМ 
твонм ПОЧИВАЛО БЛАГОСЛОВЕНИЕ. 

7 Никакой мертвечины н ничего, растерзанного зверем, ни из птиц, 
НИ из скота, НЕ должны есть священники. 
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'Когда БУДЕТЕ по жревию делить землю на уделы, тогда отделите 
священный участок Господу в двадцать пять ‘тысяч 7ростей длины 
н десять тысяч ширины; да БУДЕТ свято это место во всем овъемє 
своем, кругом. 

т него к святилищ отойдет чєтыреҳугольник по пятисот тростей 
кругом, и кругом него площадь в пятьдесят локтей. 

? Из этой меры отмерь двадцать пять ‘тысяч тростеғ в длину и 
десять тысяч в ширину, где БУДЕТ находиться святилище, Святое 
Святых. 

Эта священная часть земли принадлежать вудеТ священникам, 
служителям святилища, приступающим к служению Господу: это 
Будет для них местом для домов и святынею для святилища. 

> Двадцать пять ‘тысяч тростей длины и десять ‘тысяч ширины 
БУДУТ принадлежать левитам, служителям Храма, КАК ИХ ВЛАДЕНИЕ 
для ОБИТАНИЯ ИХ. 

бИ во владениє городу ДАНТЕ пять ‘тысяч ширины и двадцать ПЯТЬ 
тысяч длины, против священного места, отделенного Господу; это 
принадлежать должно всему дому Изранлеву. 

ТИ князю дайте долю по тү и другую сторону, как подле священного 
места, отделенного Господи; так и подле городского владения, к 
запад © ЗАПАДНОЙ стороны и к востоку с восточной стороны, длиною 
НАРАВНЕ с одним из оных үделов от западного предела до восточного. 
“Это его земля, его владение в Изранле, чтовы князья Дом вперед 


нє Теснили народа АЛоего и чтовы предоставили землю дому 
Израилеву по коленам его. 

"Так говорит Господь Бог: довольно вам, князья Изранлевы! 
отложите овиды и угнетения и ‘творите суд и правду, перестаньте 
вытеснять народ ЙЛой из владения его, говорит Господь Бог. 

^ Да вүдүт у вас правильные весы и правильная ефа и правильный 
ват. 

"Єфа н ват должны выть одинаковой меры, так чтовы ват вмещал 
в севе десятую часть Хомера и ефа десятую часть Холера; мера их 
должна определяться по Холлеру. 

2 В сикле двадцать гер; д двадцать сиклей, двадцать пять сиклей и 
пятнадцать сиклей составлять БУДУТ ү вас мину. 

В Вот дань, какую вы должны давать кмязю: шестую часть ефы от 
Хомера пшеницы и шестую часть ефы от Холлера ячменя; 

Н ПОСТАНОВЛЕНИЕ ов єлеє: от кора єлєя десятую часть вата; десять 
каток составят’ ҳомєр, потому что в ҳомере десять ватов; 

5 одну овцу от стада в двести овец с түчной пажити Изранля: все 
это для ХЛЕБНОГО приношения и всесожжения, и БлагодарстеЄєнной 
жертвы, в очищение их, говорит Господь Бог. 

< Весь народ земли овязывлєтся делать сие приношение князю в 
Израиле. 

ТА на овязанности князя кудут лежать всесожженне и Хлевное 
поиношение, и возлияние в праздники и в новомесячия, и в сүввоты, 
во все ‘торжества дома Изранлевд; он должен БУДЕТ приносить 
жертву за греҳ н Хлевное приношение, и всесожженне, н жертву 
Благодарственную для очищения дома Израилев. 

8 Так говорит Господь Бог: в первом месяце, в первый демь месяца, 
ВОЗЬМИ МЗ СТАДА волов тельца вез порока, и очисти святилище. 

° Священник пусть возьмет крови от этой жертвы за грех и 
покропит ею на верен храма и на четыре угла площадки ү 
жертвенника и на верен ворот внутреннего двора. 

%'То же сделай н в седьмой дємь месяца за согрешающих 
умышленно и по простоте, и так очищайте храм. 

2 В первом ‹иєсяце, в четырнадцдтый день месяца, должна выть ү 
вас Пасха, праздник семиднєвный, когда должно есть опресноки. 

2 В этот день князь за севя и за весь народ земли принесет 
тельца в жертву за грех. 

ЗИ в эти семь дней праздника он должен приносить во всесожжение 
Господу каждый день по сєми ‘тельцов и по семи овнов вез порока, и 
в жертв зал греҳ каждый день по козлу из козьего стада. 


2% Хлекного приношения он должен приносить по ефе на тельца и по 
єфє на овна и по гину елея на ефу. 

> В седьмом месяце, в пятнадцатый день месяца, в праздник, в 
ТЕЧЕНИЕ семи дней он должен приносить то же: такую жє жертву за 
грех, такоє жє всесожжение, и столько же Хлевного приношения и 
столько ЖЕ єлєя. 


4% 


"Так говорит Господь Бог: ворота внутреннего двора, окращенные 
лицом К востоку, должны Быть заперты В ПРОДОЛЖЕНИЕ шести 
равочиҳ дней, д в сүввотний день они должны выть отворены и в 
день новомєсячия должны Быть отворєны. 

° Князь пойдет через внешний притвор ворот и станет ү верен этих 
ворот; и священники совершат его всесожжениє и его 
Благодарственную жертву; и он ү порога ворот поклонится Господи; и 
выйдет, д ворота ОСТАЮТСЯ нєзапеутыми до вєчера. 

?И народ земли вұдєт поклоняться пред Господом, при входе в 
ворота, в Я/ББОТЫ и НовомМесячия. 

+ Всесожжение, которое князь принесет’ Господу в суккотний день, 
должно выть из шести дгнцев вез порока и из овна вез порока; 

> ҳлевного приношения ефа на овна, л на агнцев ҳлевного приношения, 
сколько рука его подаст, д елея гин на ефу. 

°В день новомесячия Будут приносимы им из стада волов телец вез 
порока, также шесть агнцев и овен вєз порока. 

'Хлевного приношения он принесет ефу на тельца и ефу на овна, д 
на агнцев, сколько рука его подаст, и елея гин на ефу. 

“И когда приходить вудет’ князь, то должен входить через притвор 
ворот и тем же путем выходить. 

Д когда народ земли вуұдєт приходить пред лице Господа в 
Праздники, то вошедший северными воротами для поклонения должен 
выходить воротами южными, д вошедший южными воротами Должен 
выходить воротами северными; он не должен выходить ‘теми же 
воротами, которыми вошел, а должен выходить противоположными. 
КИ князь должен находиться среди них; когда они входят, входит и 
он; и когда они выходят, выходит и он. 

ПИ в праздники и в торжественные дни ҳлевного приношения 07” 
мего должно выть по єфє на ‘тельца и по ефе на овнд, а на дгнцев, 
сколько подаст рука его, н елея по гину: на ефу. 

2 Д если князь, по усердию своєму, захочет принести всесожжениє 


или влагодаАрственную жертву Господу, то должны отворить ему 
ворота, обращенные к востоку, и он совершит’ свое всесожжение и 
свою БлагодАрСтвенную жертву так же, как совершил в сұБвотний 
ДЕНЬ, И ПОСЛЕ СЕГО он выйдєт, и по ВЫХОДЕ єго воротА ЗаПрутся. 

8 Каждый день приноси Господу во ксесожжение однолєтнего дгнца 
БЕЗ порокд; каждоє утро приноси его. 

ИД Хлевного приношения прилагай к нему каждое үтро шестую часть 
ефы и єлея третью часть гина, чтовы растворить муку; ‘таково 
ВЕЧНОЕ постановление о ҳлевном приношении Господу, навсегда. 

5 Пусть приносят во всесожжение агнца и ҳлевноє понношение и елей 
КАЖДОЕ утро постоянно. 

5 Так говорит Господь Бог: если князь дает’ кому из сыновей своих 
подарок, то это должно пойти в наследство и его сыновьям; это 
ВЛАДЕНИЕ ну должно выть наследственным. 

7 если же он даст из наследия своего кому-ливо из равов своих 
подарок, то это кудеТ принддлежать ему только до года 
ОСВОБОЖДЕНИЯ, и тогда возвратится к князю. "Только к сыновьям его 
должно переҳодить наследие его. 

8 Мо князь не может врать из наследственного участка народа, 
вытесняя ИХ из владения МХ; из своего только владения он может 
уделять детям своим, чтовы никто из народа ЙЛоего нє Был 
изгоняєм ИЗ своего ВЛАДЕНИЯ. 

РИ привел он меня тем ходом, который своку ворот, к священным 
комнатам для священников, овращенным к северу, и вот там одно 
место на краю к западу. 

% И сказал мне: "это - место, где священники должны варить 
жертву за преступление и жертву за грех, гдє должны печь Хлевное 
приношєенне, не вынося его на внешний двор, для освящения народа". 
2 И вывел меня нд внешний двор, и провел меня по четырем углам 
двора, н вот, в каждом углу двора еще двор. 

2 Во всєҳ четыреХ углах двора выли покрытые дворы в сорок локтей 
длины и тридцать ширины, одной меры во всех четырех углах. 

И крутом всєҳ их четырех - стены, д у стен сделаны очаги кругом. 
* И сказал мне: "вот поварнн, в которых служители храма варят 
жертвы народные“. 
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' Потом привел он меня овратно к дверям уралма, и вот, из-под 


порога Храма Течет’ вода на восток, иво храм стоял лицом на восток, 
и вода ‘текла из-под правого вокл храма, по южную сторону 
жертвенника. 

И вывел меня северными воротами, и внешним путем обвел меня 
к внешним воротам, путем, овращенным к востоку; и вот, вода 
течет по правую сторону. 

? Когда тот муж пошел на восток, то в руке держал шнур, н 
отмерил ‘тысячу локтей, и повел меня по воде; воды Было по 
лодыжку. 

И еще отмерил тысячу, и повел меня по воде; воды выдо по 
колено. И еще отллерил тысячу, н повел меня; воды выло по 
поясницу. 

>И еще отмерил ‘тысячу, и уже тұт выл такой поток, через который 
я не мог идти, потому что вода выла так высока, что надлежало 
плыть, д переходить нельзя Было этот поток. 

“И сказал мне: "видел, сын человеческий?" и повел меня овратно к 
Берег этого потока. 

ТИ когда я пришел назад, и вот, на верегаҳ потока много выло дерев 
по тү и другую сторону. 

ЗИ сказал мне: эта вода течет в восточную сторону земли, сойдєт 
на равнину и войдет в Море; и воды его сделаются здоровыми. 

>И всякое живүщєє существо, пресмыкдющееся там, где войдут две 
струи, БУДЕТ живо; и рывы вұдєт весьма много, потому что войдет 
түда ЭТА вода, и воды В МОДЕ сдєллются здоровыми, и, КУДА ВОЙДЕТ 
Этот поток, ВСЕ БУДЕТ живо ТАМ. 

И вудут стоять подле него рыволовы от Єн-Гадди до Эгланма, 
Будут закидывать сети. Рыба БУДЕТ в СВОЕМ ВИДЕ н, как в Большом 
море, рывы Бұдєт весьма много. 

п Болота его и лужи его, которые не сделлются здоровыми, вүдүт 
оставлены ддя соли. 

РУ потока по керегал его, с той и другой стороны, вудүт расти 
всякие дерева, доставляющие пищу: листья их не вудут увядать, н 
плоды на них не кудут истощдться; каждый месяц Будут созревать 
новые, потому что вода для них течет из святилища; плоды их 
БДТ үпотреБляємы Б пищу, А листья на врачевание. 

В Ток говорит Господь Бог: вот распределение, по которому вы 
должны разделить землю в наследие двенадцати коленам 
Израилевым: Иосифу два ұдела. 

ЧИ наследуйте єє, как один, так н другой; так как Я, подняв руку 


АЛою, клялся отдать ве отцам вашим, то и вүдєт земля сия 
наслєдиєм вашил. 

РИ вот предел земли: на северном конце, начиная от великого моря, 
через Хєтлон, по дороге в Цедад, 

%Ємаф, Берот, Сивраим, находящийся между Дамасскою н Ємафскою 
овластями Гацар-Тиҳон, который на границе Аврана. 

ТИ вудет граница от моря до Гацар-Єнон, граница с Дамаском, и 
ДАЛЕЕ на севере область Ємаф; и вот северный край. 

8 Черт восточного края ведите между Авраном н Ддмаском, между 
Галаадом и землею Изранльскою, по Иордану, от северного края до 
восточного моря; это восточный кран. 

А южный край с полуденной стороны от Тамары до вод пререкания 
при Кадисе, и по течению потока до великого моря; это полуденный 
край на юге. 

^ Западный же поедел - великое море, от южной границы до места 
против Ємафа; это западный край. 

1 И разделите севе землю сию на уделы по коленам Изранлєвым. 
?И разделите ее по жревию в наследие себе н иноземцам, 
живүұщим ү вас, которыє родили \ вас ДЕТЕЙ; и они среди сынов 
Израилевых должны считаться наравне с природными жителями, и 
они © вами войдут в долю среди колен Израилевых. 

Э В котором колене живет’ иноземец, в том и дайте ему наследие 
его, говорит Господь Бог. 
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' Вот имена колен. Ма северном краю по дороге от Хєтлона, ведущей 
в Ємаф, Гацар-Єнон, от северной границы Ддлмаска по пути к 
Ємафү: все это от востока до моря один удел Дану. 
? Подле границы Дана, от восточного края до западного, это один 
удел Асиру. 
? Поддє границы сира, от’ восточного края до западного, это один 
удел Меффалиму. 
* Подле границы Неффалима, от восточного края до западного, это 
один удел АЛанассии. 
> Подле границы ДАМанасени, от’ восточного края до западного, это один 
удел ©фрему. 

Подле границы Єфрема, от’ восточного края до западного, это один 
удел Рувиму. 
' Подле границы Рувима, от восточного края до западного, это один 


удел Иуде. 

°Л подле границы Иуды, от восточного края до западного, священный 
участок, шириною в двадцать пять ‘тысяч 7ростегў д длиною наравне 
с другими уделами, от восточного края до западного; среди него 
БУДЕТ” святилище, 

Участок, который вы посвятите Господу, длиною БУДЕТ в двадцать 
пять тысяч, д шириною в десять ‘тысяч 7ростеи, 

КИ этот священный участок должен принадлежать священникам, к 
Северу двадцать пять ‘тысяч и к морю в ширину десять тысяч, и к 
востоку в ширину десять тысяч, д к ЮГү в ДЛИНУ ДВАДЦАТЬ ПЯТЬ 
тысяч 70остей, и среди него вудет’ святилище Господне. 

"Это посвятите скященникам из сынов Фадока, которые стояли на 
страже ЙЛоей, которые во время отступничества сынов Израилевых 
нє отступили от ДААеня, как отступили другие левиты. 

Р Им вұдєт принадлежать эта часть земли из священного участка, 
СВЯТЫНЯ ИЗ СВЯТЫНЬ, \ предел ЛЕБИТОБ. 

ВИ левиты получат ТАКЖЕ ү священнического предела двадцать 
пять ‘тысяч в длину и десять ‘тысяч тростей в ширину; вся длина 
двадцать пять ‘тысяч, д ширина десять ‘тысяч тростей. 

ЧИ из этой части они не могут ни продать, ни променять; и 
начатки земли не могут переходить к другим, потому что это 
святыня Господня. 

БА остальные пять ‘тысяч в ширину с двддцАтью пятью ТЫСЯЧАМИ 
в данну назначаются для города в общее употревление, на заселение 
и на предместья; город вудєт в средине. 

бИ вот размеры его: северная сторона четыре ‘тысячи пятьсот н 
южная сторона четыре тысячи пятьсот, восточная сторона четыре 
тысячи пятьсот и западная сторона четырє ‘тысячи пятьсот тростей, 
"А предместья города к северу двести пятьдесят, и к востоку 
двести пятьдесят, н к югу двести пятьдесят, и к западу двести 
пятьдесят" тросте. 

А что остается из длины против священного участка, десять 
тысяч к востоку и десять ‘тысяч к западу, против священного 
үчастка, Произведения с этой земли должны Быть для 
продовольствия равотающиҳ в городе. 

® Равотать же в городе могут равотники из всех колен Изранлевых. 
^ Весь отделенный участок в двадцать пять ТЫСЯЧ длины и в 
двадцать пять тысяч ширины, четырехугольный, выделите в 
священный удел, со включением владений городд; 

1 д остальное князю. Как со стороны священного участка, так и со 


стороны владений города, против двадцати пяти ‘тысяч 7ростен до 
восточной границы участка, и на запад противе ДВАДЦАТИ ПЯТИ ТЫСЯЧ 
\ западной границы соразмерно с сими уделами, удел князю, ‘так что 
священный участок и святилище БУДЕТ в средине его. 
И то, что от владений ЛЕВИТСКИХ М от владений города ОСТАЕТСЯ в 
промежутке, принадлежит также князю; промежуток между границею 
Иуды и между границею Вениамина Бүдєт принадлежать князю. 
2 Остальное же от колен, от восточного края до западного - один 
Удел Вениамин. 
2 Подле границы Веннамина, от восточного края до западного - один 
удел Симеону. 
> Подле границы Симеона, от’ восточного края до западного - один 
дех Иссаҳару. 

Подлє границы Иссахара, от’ восточного края до западного - один 
Удел Завулону. 

Подле границы Завулона, от восточного края до западного - один 
удел Гаду. 
Л подле границы Гада на южной стороне идет южный предел от 
"Гамары к водам пререкания при Вадисе, вдоль потока до великого 
моря. 
> Вот земля, которую вы по жревию разделите коленам Изранлєвым, 
н вот участки их, говорит Господь Бог. 
>И вот выходы города: с северной стороны меры четыре ‘тысячи 
пятьсот; 
Я и ворота города называются именами колен Израилевых; к северу 
троє ворот: ворота Рувимовы одни, ворота Иудины одни, ворота 
Аевиины одни. 
? И с восточной стороны ‹иєоьг четыре ‘тысячи пятьсот, и троє 
ворот: ворота Иосифовы одни, ворота Вениаминовы одни, ворота 
Дановы одни; 
Зи с южной стороны меры четыре ‘тысячи пятьсот, и ‘троє ворот: 
ворота Симеоновы одни, ворота Иссаҳаровы одни, ворота Завулоновы 
одни. 
С морской стороны ибоы четыре тысячи пятьсот, ворот здесь троє 
жє: ворота Гадовы одни, ворота Асировы одни, ворота Меффалимовы 
одии. 
> Всего кругом восемнадцать ‘тысяч. А имя городу с того дня Будет: 
"Господь там". 


КНИГА ПРАВА = 
ДАННИЙ 


'В третий год царствования Иодкиллд, 

царя Иудейского, пришел Мавуҳодоносор, 

царь бавилонский, к Иерусалиму и 

осадил его. 

И предал Господь в руку его Иолкима, 

царя Иудейского, и часть сосудов дома 

Божия, н он отправил ИХ в землю 

Сенндар, в дом вога своего, и внес эти 

сосуды в сокровищницу вога своего. 

?И сказал царь Асфеназу, начальнику евнухов свону, чтовы он из 
сынов Израилевых, из рода царского и княжеского, привел 

4 отроков, у которых нет’ никакого ‘телесного недостатка, красивых 
видом, и понятливыҳ для всякой науки, и разумеющих науки, и 
смышленыҳ и годных служить в чертогах царских, и чтовы научил их 
книгам и языку Халдейскому. 

>И назначил нм царь ежедневную пищу с царского стола н вино, 
котороє слм пил, и велел воспитывать их три года, по истечении 
которых они должны кыли предстать пред царя. 

°ААежду ними вылн из сынов Иудиных Даннил, Анания, АЛисанл н 
Азария. 

ТИ переименовал их начальник евнухов - Даниила Валтасаром, 
Ананию Седрахом, АЛисдила ААисахом и Азарию Двденого. 

% Даниил положил в сердце своем нє осккерняться яствами со стола 
царского и вином, КАКОЕ ПЬЕТ’ царь, и потому просил НАЧАЛЬНИКА 
евнухов о том, чтовы не оскверняться єму. 

? Бог даровал Даниилу милость н влагорасположенне НАЧАЛЬНИКА 
евнухов; 

Ки начальник евнухов сказал Даниилу: воюсь я господина моего, царя, 
который сам назначил ВАМ пищу и ПИТЬЕ; если он увидит’ лица ваши 


Худощдвеєе, нежели ү отроков, сверстников 
ВАШИХ, то вы СДЕЛАЕТЕ ГОЛОВУ мою виновною 
пз царе. 
"Тогда сказал Даниил Дмелсару, которого 
начальник євнуҳов приставил к Даниилу, Анании, 
АЛисаилу н Дзарии: 
2 сделай опыт над равами ‘твоими в Течение 
десяти дней; пусть дают нам в пищу овощи и 
воду для питья; 
Ви потом пусть явятся перед ‘товою лица 
наши и лица тех отроков, которые питаются 
царскою пищею, и здтем поступай с раками ‘твоими, как увидишь. 
И Ӧн послушался их в этом и испытывал их десять дней. 
5 По истечении же десяти дней лица их оказались красивее, и ‘телом 
они выли ПОЛНЕЕ всех ‘тех отроков, которые питались царскими 
ЯСТВАМИ. 
е Тогда Амелсар врал их кушанье и вино для питья и давал им 
овощи. 
ТИ даровал Бог четырем сим отрокдм знание и разумение всякой 
книги и мудрости, д Даниилу еще даровал разуметТЬ и всякие 
видения и сны. 
8 По окончании тех дней, когда царь приказал представить их, 
начальник євнүҳов представил их Навуходоносор. 
РИ царь говорил с ними, н из всєҳ отроков не нашлось подовных 
Даниилу, Анании, ЙЛисанлу и Дздрии, и стали они служить пред 
царем. 
% И во всяком деле мудрого уразумления, о чем ни спрашивал их 
царь, он НАХОДИЛ иҳ в десять фаз выше ВСЕХ тайновєдцєв и волхвов, 
КАКИЕ БЫЛИ во всем царствє его. 
ПИ выл там Даниил до первого года царя Кира. 


2 


' Во второй год царствования Навуходоносора снились Мавуҳодоносору 
сны, и возмутился дүҳ его, и сон удалился от него. 

И велел царь созвать тайновєдцєв, н гадателей, и чародеєв, н 
Хллдеев, чтовы они рассказали царю сновидения его. Фни пришли, и 
стали перед царем. 

?И сказал им царь: сон снился мне, и тревожится дух мой; желаю 
знать этот сон. 


И сказали Халден царю по-арамейски: царь! вовеки живи! скажи сон 
равам твоим, и мы овъясним ЗНАЧЕНИЕ его. 
> Отвечал царь н сказал Халдеям: слово отступило от меня; если вы 
НЕ СКАЖЕТЕ мне сновидения и значения его, то в куски Будете 
нзрувлены, н домы: ваши обратятся В развалины. 

сли же расскажете сон и ЗНАЧЕение его, то получите от меня дары, 
НАГРАДУ и великую почесть; итак СКАЖИТЕ мне сон и ЗНАЧЕНИЕ его. 
7 ни вторично отвечали и сказали: да скажет’ царь рабам своим 
сновидение, и мы овъясним его значение. 
% Отвечал царь и сказал: верно знаю, что вы Хотите вынграть время, 
потому что видите, что слово отступило от меня. 
Так как вы не овъявляєте мне сновидения, то у вас один умысел: 
вы собираетесь сказать МНЕ ложь и ОБМАН, пока МИНЕТ Бремя; итак 
расскажите мне сон, и тогда я узнаю, что вы можете овъяснить 
мне и ЗНАЧЕНИЕ его. 
^ Халдеи отвечали царю и сказали: нет на земле человека, который 
мог Бы открыть это дело царю, и потому ни один царь, великий и 
могуүщестеєнный, нє требовал подовного ни от какого 'тайноведцл, 
ГАДАТЕЛЯ и Халдея. 
п Дело, которого царь Тревует, так трудно, что никто другой не 
может’ открыть его царю, кроме вогов, которых овитание не с 
плотью. 
? Рассвирепел царь и сильно разгневался на это, и приказал 
истревить всех мудоецов Вавилонских. 
3 Когда вышло это повеление, чтовы укивать мудрецов, искали 
Даниила и товарищей его, чтовы үмєрутвить их. 
8 Тогда Даниил овратился с советом и мудростью к Дрноуу, 
начальнику царекиҳ ‘телохранителей, который вышел убивать 
мұдрєцов Вавилонских; 
Би спросил Дрноҳа, сильного при царе: "почему такое грозное 
повеление от царя?" "Тогда Ариох рассказал все дело Даниилу. 
бИ Даниил вошел, н упросил царя дать ему время, и он представит 
царю ‘толкование сма. 
7 Даниил пришел в дом свой, и рассказал дело Анании, АЛисанлу и 
ДАзарии, товарищам своим, 
® чтовы они просили милости у Бога невесного ок этой тайне, давы 
Даниил и товарищи его не погивли с прочими мудрецами 
Вавилонскилли. 
РИ тогда открыта выла ‘тайна Даниилу в ночном видении, и Даниил 
влАгословил Бога невесного. 


^И сказал Даниил: да БУДЕТ’ клагословенно имя Господа от века и до 
века! иво у Мего мудрость и сила; 

2 он изменяет времена и лета, низлагает царей и поставляет’ царей; 
дает мудрость мудрым и разумение разумным; 

2 он открывает’ глүвокоє и сокровенное, знает, что во мраке, и свет 
овитаєт с Мим. 

3 Славлю и величаю Тевя, Боже отцов мону, что Ты даровал мне 
мудрость и силу и открыл мне то, о чем мы молили 'Тевя; иво Ты 
открыл нам дело царя. 

2 После сего Даниил вошел к Дрноҳү, которому царь повелел 
умертвить мудрецов Вавилонских, пришел и сказал ему: нє ұБивай 
мудрецов Влвилонских; введи меня к царю, и я открою значение сми. 
> Тогда Дрноҳ немедленно привел Дднинла к царю и сказал ему: я 
нашел из пленных сынов Иудеи человека, который может’ открыть 
царю значение сма. 

% Царь сказал Даниилу, который назван выл Вллтасаром: можешь ли 
ты сказать мне сон, который я видел, н значение его? 


НЕ могут открыть царю ни мудрецы, ни оБаятели, ни тайноведцы, ни 
гадатели. 
5 Но есть на невесах Бог, открывающий ‘тайны; и Фн открыл царю 
Навуходоносору, что вүдєт в последние дни. Сон твой и видения 
главы твоей НА ЛОЖЕ ТВОЕМ БЫЛИ ТАКИЕ: 
ты, царь, на ложе твоем думал о том, что БУДЕТ после сего? и 
Хткрывающий ‘тайны показал ТЕБЕ то, что БУДЕТ. 
> А мне тайна сия открыта не потому, чтовы я выл мүдоєє всех 
живущих, но для того, чтовы открыто выло царю разумение и чтовы 
ты УЗНАЛ помышлєния сердца Твоего. 
7 Теве, царь, выло такоє Видение: вот, какой-то вольшой истүкан; 
огромный выл этот истукан, в чрезвычайном влескє стоял он пред 
тобою, и страшен выл вид єго. 
2 {ү этого истукана голова выла из чистого золота, грудь его и руки 
его - из серебра, чрево его н ведра его медные, 
голєни его железные, ноги єго частью железные, частью глиняные. 
Ты видел єго, доколе камень не оторвался от горы вез содействия 
АВИА СОК мены нараасаа НОЯ НВА ЗЕНА 
"Тогда всє ВМЕСТЕ раздоовилось: ЖЕЛЕЗО, глина, МЕДЬ, сєрєевро н 
золото сделались как прах на летних гумнах, и ветер унес их, и следа 
нє осталось от них; д камень, ралзвнеший ИСТУКАНА, сделался великою 
горою и наполнил всю землю. 
% Вот сон! Скажем пред царем и значение его. 
7 "Ты, царь, царь царей, которому Бог невесный даровал царство, 
власть, СИЛУ и славу, 
и всех сынов человеческих, где вы они ни жили, зверей земных и 
птиц небесных Фн отдал в ‘твои руки и поставил ТЕБЯ ВЛАДЫКОЮ НАД 
всеми ими. Ты - это золотая голова! 
> После тевя восстанет другое царство, ниже твоего, и еще третье 
царство, мєдное, котороє БУДЕТ владычествовать над всею землею. 
< Д четвертое царство вудєт крепко, как Железо; ниво как железо 
развивает’ и раздровляєт все, так н оно, подовно всесокрушающему 
железу, вүдєт раздровлять и сокрушать. 
А А что ты видел ноги и пальцы на ногаҳ ЧАСТЬЮ ИЗ глины 
горшєчной, д частью из железа, то вудєт царство раздєеленное, и в 
нем останется несколько крепости железа, так как ты видел железо, 
смешанное с горшєчною глиною. 
ФИ кәк персты ног выли частью из железа, д частью из глины, Так 
н царство вуұдєт частью крепкое, частью хрупкое. 
Э Д что ты видел железо, смешанное с глиною горшечною, это 


ЗНАЧИТ, что ОНИ смешаются через 
семя ЧЕЛОВЕЧЕСКОЕ, но НЕ сольются 
одно с другим, как железо не 
смєшнивлєтся с глиною. 
ЧИ во дни тех царств Бог невесный 
воздвигнєт царство, котороє вовеки 
НЕ разрушится, и царство это не 
Будет’ передано другому народу; оно 
сокрушит и разрушит все царства, д 
само БУДЕТ стоять вечно, 
так как ты видел, что камень 
отторгнұт выл от горы не руками и 
^ раздровнл железо, медь, глину, 
| серебро и золото. Великий Бог дал 
знать царю, что БУДЕТ’ после сего. И 
верен этот сон, и ‘точно истолкование 
его! 
4 "Тогда царь Навуходоносор пал на лице своє и поклонился Даниилу, 
н велел принести ему дары и влаговонныє күрєння. 
ТИ сказал царь Даниилу: истинно Бог ваш есть Бог когов и 
Владыка царей, открывающий тайны, когда ‘ты мог открыть этү 
тайну! 
% "Тогда возвысил царь Даниила и дал ему много вольшиҳ подарков, и 
ПОСТАВИЛ его над всею овластью Вавилонскою и главным НАЧАЛЬНИКОМ 
над всеми мудрецами Вавилонскилли. 
® Мо Даниил просил царя, и он поставил Седраха, ААисаха н Авденаго 
над делами страны Вавилонской, д Даниил остался при дворе царя. 


3 


"Царь Навуходоносор сделал золотой истукан, вышиною в шестьдесят 
локтей, шириною в шесть локтей, поставил єго на поле Деире, в 
овласти Вавилонской. 

2 И послал царь Навуходоносор соврать сатрапов, наместников, воєвод, 
вєрҳовных СУДЕЙ, КАЗНОХрАНИТЕЛЕЙ, ЗАКОНОВЕДЦЕВ, влюстителей суда н 
всєҳ ОБЛАСТНЫХ правителей, чтовы они пришли на ‘торжественное 
открытиє истукана, которого поставил царь Мавуҳодоносор. 

? И совралнсь сатрапы, наместники, военачальники, верховные судьи, 
казноҳранители, ЗАКОНОВЕДЦЫ, Блюстители СУДА И ВСЕ ОБЛАСТНЫЕ 
правители на открытиє истукана, которого Мавуходоносор царь 


поставил, и стали перед истуканом, которого воздвиг Навуходоносор. 
Тогда глашатай громко воскликнул: овтъявляется вам, народы, 
племена и языки: 

>в то время, как услышите звук ‘трувы, свирели, цитры, цевницы, 
гуслей. и симфонии и всяких музыкальных орудий, падитє и 
поклонитесь золотому истлукану, которого поставил царь Мавуходоносор. 
“А кто не падет н не поклонится, тотчас крошен Будет в печь, 
раскаленную огнем. 

7 Посему, когда все народы услышали звук трувы, свирели, цитры, 
цєвницы, гүслей и всякого рода музыкальных орудий, то пали все 
народы, племена и языки, и поклонились золотому истукану, которого 
поставил Мавуходоносор царь. 

°В это самое время приступили некоторые из Халдеев и донесли на 
Иудеев. 

ни сказали царю Мавуходоносору: царь, вовеки живи! 

Ты, царь, дал повеление, чтовы каждый человек, который услышит 
звұк ‘трұвы, свирели, цитры, цевницы, гуслей и симфонии и всякого 
рода музыкальных орудий, пал и поклонился золотому истукану; 

Па кто НЕ ПАДЕТ и нЕ поклонится, тот должен выть врошен в печь, 
раскаленную огнем. 

2 есть мужи Иудейские, которых гы поставил над делами страны 
Вавилонской: Седрах, ЙЛисаҳ и Авденаго; эти мужи не повинуются 
повелению ‘твоему, царь, вогам ‘твоим не служат и золотому 
истукану, которого ты поставил, не поклоняются. 

8 Тогда Навуходоносор во гневе и ярости повелел привести Федраха, 
АЛисаха н Авденаго; и привєдєны выли эти мужи к царю. 

8 Мавұҳодоносор сказал им: с умыслом ли вы, бедрах, АЛисах и 
Авденаго, Богам монм не служите, и золотому истукану, которого я 
поставил, нє поклоняєтесь? 

5 Отныне, если вы готовы, как скоро услышите звук трувы, свирели, 
цитры, цевницы, гүслей, симфонии и всякого рода музыкальных 
орудий, падитє и поклонитесь истукану, которого я сделал; если жє не 
поклонитесь, то в тот же час врошєны үдете в печь, раскаленную 
огнем, и ‘тогда какой Бог извавит вас от руки моей; 

бИ отвечали Седрах, АЛисах н Акденаго, н сказали царю 
Навуходоносору: нет нужды нам ОТВЕЧАТЬ ТЕБЕ на это. 

7 Бог наш, Которому мы служим, силен спасти нас от’ печи, 
раскаленной ОГНЕМ, и от руки твоей, ЦАРЬ, ИЗБАВИТ. 

® @сли же и не вудєт того, то да БУДЕТ’ известно еве, царь, что 
мы Богам ‘твонм СЛУЖИТЬ не БУДЕМ и золотому истұкану, которого 


ты ПОСТАВИЛ, НЕ ПОКЛОНИЛСЯ. 

® Тогда Навуходоносор исполнился ярости, 

и вид лица его изменился на Седраха, 

АЛисаха и Авденаго, и он повелел 

разжечь печь в семь раз сильнее, нежели 

как ОБЫКНОВЕННО РАЗЖИГАЛИ ЕЕ, 

® и самым СИЛЬНЫМ муждам НЗ войска 

Своего приказал связать Седраха, ЙЛисаҳа 

н ДАвденаго и вросить их в печь, 

раскаленную ОГНЕМ. 

2 Тогда мужи син связаны БЫЛИ в 

исподнем М ВЕРХНЕМ ПЛАТЬЕ своем, в 

головных повязках и в прочих одеждах 

своих, и врошены в печь, раскаленную 

огнем. 

2 И как повеление царя выло строго, и 

печь раскаленд выла чрезвычайно, то 

пламя огня УЕНЛО ТЕХ людей, которые 

вросали Седраха, АЛисаха и Авденаго. 

А сми три мужа, бедрах, АЛисах н Авденаго, упали в раскаленную 
огнем печь СВЯЗАННЫЕ. 

2 [И Ходили посреди пламени, воспевая Бога и влагословляя Господа. 
И став Азария молился и, открыв уста свои среди огня, возгласни: 
% "Благословен Ты, Господи Боже отцов наших, ҳвально н прославлено 
имя 'Твоє вовеки. 

7 Иво праведен Ты во всем, что соделал с нами, и все делл Твон 
истинны и пути "Твои правы, и все суды "Твои истинны. 

Гы совершил истинные суды во всем, что навел на нас и на 
святый град отцов наших Иерусалим, потому что по истине и по 
сұдү навел Ты все это на нас за грехи наши. 

Иво согрешили мы, и поступили кеззаконно, отступив от Тея, и 
во всем согрешили. 

> Заповєдей 'Твонҳ не слушали и не совлюдали их, и не поступали, 
как Ты повелел нам, чтобы Благо НАМ БЫЛО. 

ЗИ все, что Ты навел на нас, и все, что Ты соделал с нами, соделал 
по истинному сүдү. 

И предал нас в руки врагов веззаконных, нєенавистнейшиҳ 
отстүпников, и царю неправосудному и злейшелму на всей земле. 
ЗИ ныне мы не можем открыть үст наших; мы сделались стыдом и 
поношением для равов 'Гвоих и чтущиҳ Текя. 


Но не предай нас навсегда ради имени 
"Твоего, и не разруши завета "Твоего. 
зт р >) > Не отними от нас милости "Твоей ради 
Ў А-6 \ 4 ДАврадлла, возлювленного Токою, ради 
П, Ислака, рава Твоего, и Изранля, святаго 
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Ў * которым "Ты говорил, что умножишь 
семя ИХ, как ЗВЕЗДЫ НЕБЕСНЫЕ и как 

песок на Берегу лоря. 

7 Аы ұмалены, Господи, паче всех народов, и унижены ныне на всей 

Земле за грехи наши, 

и нет ү нас в настоящее время ни князя, ни пророка, ни вождя, ни 

всесожжения, ни жертвы, ни приношения, ни фимидма, ни места, 

чтовы нам принести жертву Тєє и оврести милость "Твою. 

> Мо с сокрушєнным сердцем и смиренным духом да вудем приняты. 

% Как при всесожжении овнов и тельцов и как при тысячах тучных 

агнцев, так да БУДЕТ жертва наша пред Товою ныне влагоугодною 

Тевє; иво нєт стыда уповающим на Тея. 

ЧИ ныне мы следуем за Токою всем сердцем н вонмся Тея и 

ищем лица 'Твоего. 

2 Ме посрами нас, но сотвори с нами по снисхождению "Твоему н по 

множеству милости 'Гвоєй 

8 и извави нас силою чудес "Твоих, и дай славу имени "Твоему, 

Господи, 

Ч и да постыдятся все, делающие равам Твоим зло, и да 

постыдятся со всем могуществом, и сила их да сокмишится, 

5 и да познают, что Ты Господь Бог един и славен по всей 

ВСЕЛЕННОЙ". 

“Л между тем слуги царя, ввергшие ну, не переставали разжигать 

печь нефтью, смолою, паклею и ҳворостом, 

4 и поднимался пламень над печью на сорок девять локтей 

и вырывался, и сожигал тех из Халдеев, которых достигал около 

печи. 

® Но Ангел Господень сошел в печь вместе с Азарнею и вывшилмн с 

ним 

% и вывросил пламень огня из печи, и сделал, что в средине печи выл 

как Бы шұмящий влажный ветер, и огонь нисколько не прикоснулся к 

ним, и не повредил им, и не смутил их. 

Я "Тогда сни "троє, как вы одними устами, воспели в печи, н 

благословили и прославили Бога: 


% "Благословен Ты, Господи Боже отцов наших, н Хвальный н 


превозносимый вовєеки, н влагословєнно имя славы Твоей, святое и 
преҳвальноє н превозносимоє во веки. 

> Благословен Ты в Храме святой славы Тесей, и преҳвальный н 
преслленый во веки. 

% Благословен Ты, видящий кездны, восседающий на Херувимах, н 
прехвальный и превозносимый во веки. 

> Благословен Ты на престоле славы царства Твоего, н преҳвальный 
и превозносимый во веки. 

% Бллгословен Ты на ‘тверди невесной, и прехвальный и 
Превозносиллый во веки. 

7 Благословите, все дела Господни. Господа, пойте и превозносите Єго 
во веки. 

% Благословите, Ангелы Господни, Господа, пойте и превозносите Єго 
вовєки. 

> Благословите, невеса, Господа, пойте и прекозносите Єго во веки. 
< Благословите Господа, все воды, которые превыше невес, пойте н 
превозносите @го во веки. 

9 Благословите, все силы Господни, Господа, пойте и прекозносите Єго 
во веки. 

$? Благословите, солнце и луна, Господа, пойте н превозносите Єго во 
ВЕКИ. 

$3 Благословите, звезды невесные, Господа, пойте и прекозносите Єго 
во веки. 

Я Благословите, всякий дождь н роса, Господа, пойте и превозносите 
Єго во вєки. 

$ Благословите, все ветры, Господа, пойте и прекозносите Єго во 
ВЕКИ. 

% Благословите, огонь и жар, Господа, пойте и превозносите Єго во 
ВЕКИ. 

$7 Благословите, Холод и зной, Господа, пойте и превозносите Єго во 
ВЕКИ. 

$ Благословите, росы и инен, Господа, пойте и превозносите Єго во 
ВЕКИ. 

® Благословите, ночи и дни, Господа, пойте и прекозносите Єго во 
ВЕКИ. 

% Благословите, свет н тьма, Господа, пойте и превозносите Єго во 
ВЕКИ. 

п Благословите, лед и мороз, Господа, пойте и превозносите Єго во 


? Благословите, иней н снег, Господа, пойте н прекозносите Єго во 
веки. 

3 Благословите, молнии и овлака, Господа, пойте н превозноситє Єго 
во вєки. 

® Да влагословит земля Господа, да поет’ и превозносит Єго во веки. 
> Благословите, горы и Холмы, Господа, пойте и превозносите Єго во 
веки. 

7% Благословите Господа, все произрастания на земле, пойте и 
превозносите Єго во веки. 

7 Благословите, источники, Господа, пойте и превозносите Єго во веки. 
% Благословите, моря и реки, Господа, пойте и превозносите Єго во 
веки. 

7 Благословите Господа, киты и все, движущееся в водах, пойте н 
превозносите Єго во веки. 

% Благословите, все птицы невесные, Господа, пойте и превозносите 
Сго во веки. 

* Благословите Господа, звери н весь скот, пойте н превозносите Єго 
ВО вєки. 

% Благословите, сыны человеческие, Господа, пойте и превозносите Єго 
во веки. 

% Благослови, Израиль, Господа, пой и превозноси Єго во веки. 

9 Бллгословите, священники Господни, Господа, пойте и превозносите 
Єго во веки. 

% Благословите, равы Господни, Господа, пойте н превозносите го во 
веки. 

% Благословите, духи н души праведных, Господа, пойте и 
превозносите Єго во веки. 

% Благословите, праведные н смиренныє сердцем, Господа, пойте и 
превозносите Єго во веки. 

% Благословите, Анания, Азария и АЛисаил, Господа, пойте н 
превозносите Єго во веки; нко Фн извлек нас из ада и спас нос от 
руки смерти, и извавил нас из среды печи горящего пламени, и из 
среды огня извавил НАС. 

® Славьте Господа, иво Фн влаг, иво вовек милость Єго. 

% Благословите, все чтущиє Господа, Бога когов, пойте н славьте, иво 
вовек милость Єго".] 

У Навуходоносор царь, [усльшшав, что они поют,] изумился, и поспешно 
встал, и СКАЗАЛ вельможам своим: НЕ Троих ли мужей Бросили мы в 
огонь связанными? Фни в ответ’ сказали царю: истинно так, царь! 

% Ма это он сказал: вот, я вижу четырех мужей несвязанных, 


Ходящиҳ среди огня, и нет Ш 
им вреда; и вид четвертого фф р 
подовєн сыну Божию. Е 
% Тогда подошел 
Навуходоносор к устью печи, 
раскаленной ОГНЕМ, и СКАЗАЛ: 
Седрах, АЛисах и Авденаго, 
равы Бога Всевышнего! 
выйдите и подойдите! Тогда 
Седрах, АЛисах и Авдєнаго 
вышли из среды огня. 

Я И, совравшись, сатрапы, 
наместники, воєначальники и 
советники царя усмотрели, 
что над телами мужей сих 
огонь нє имел силы, и волосы 
НА ГОЛОВЕ НЕ опалены, и 
одежды их не изменились, и 
ДАЖЕ запаҳа огня НЕ БЫЛО от 
НИХ. 

% Тогда Навуходоносор сказал: клогословен Бог Сєдраҳа, ААисаха и 
Авденаго, Который послал Ангелл Своего и извавил рабов Своих, 
которыє надеялись на Мего и не послушались царского повеления, и 
предали ‘тела свои [огню], чтовы нє служить и нє поклоняться иному 
Богу, кроме Бога своего! 

ХИ от меня ддєтся повеление, чтовы из всякого народа, племени н 
языка кто произнесет Хулу на Бога Седраха, АЛисаха и Авденаго, выл 
изрувлен в куски, и дом его обращен в развалины, иво нет’ иного 
вога, который мог вы так спасать. 

Я Тогда царь возвысил бедраха, ЙЛнисаҳл н Акденаго в стране 
Вавилонской [и возвеличил их и удостоил их начальства над прочими 
Иудеями в его царстве]. 

% Навуходоносор царь всем народам, племенам и языкам, живущим 
по всей земле: мир вам да умножится! 

> Знамения и чудеса, какие совершил надо мною Всевышний Бог, 
үтодно МНЕ возвестить вам. х 
% Как велики знамения Єго и как могущественны чудеса Єго! 2 
Цорство Єго - царство вечное, и владычество Єго - в роды и роды. 
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'Я, Навуходоносор, спокоен кыл в ДОМЕ моем и влагоденствовал в 
чертогах моих. 
? Мо я видел сон, который устрашил меня, и размышления на ложе 
МОЕМ. и ВИДЕНИЯ головы МОЕЙ смұтили меня. 
?И дано выло мною повеление привести ко мне всех мудрецов 
Вавилонских, чтовы они сказали МНЕ ЗНАЧЕНИЕ сна. 
2 Тогда пришли тайновєдцы, оваятели, Халден н гадатели; я 
рассказал им сон, но они не могли мне овъяснить значения его. 
> Наконец вошел ко мне Даниил, которому 
имя Было Балтасар, по имени вога МОЕГО, и 
в котором дух святаго Бога; ему рассказал 
я сон. 
° Валтасао, глава мудрецов! я знаю, что в 
ТЕБЕ ДУХ святаго Бога, и никакая Тайна не 
затрұдняєт ТЕБЯ; овъясни мне видения 
сна моего, который я видел, и ЗНАЧЕНИЕ его. 
7 Видения же головы моей на ложе моем 
Были ТАКИЕ: я видел, вот, среди земли 
дерево весьма высокое, 
% Большое выло это дерево н крепкое, н 
высота его достигала до НЕБА, и оно 
видимо БЫЛО до крлев всей земли. 
? Листья его прекрасные, и плодов на нем множество, и пищд на нем 
для ВСЕХ; под ним наҳодили тень полевые звери, н в ВЕТВЯХ его 
гнєездились птицы невєсныє, и от него питалась всякая плоть. 
КИ видел я в виденняҳ головы моей на ложе моем, и вот, нисшел с 
невес Бодоствующий и Святый. 
" Воскликнув громко, ©н сказал: "срувите это дерево, оврувите ветви 
єго, стрясите листья © него и развросайтє плоды его; пусть удалятся 
звери из-под него и птицы © ветвей его; 
2 но главный корень его оставьте в земле, и пусть он в үзаҳ 
железных и медных соеди полевой ‘травы орошается невесною росою, 
н с животными пусть БУДЕТ часть его в траве земной. 
В Сердце человеческое отнимется от него н дастся ему сердце 
звериное, и пройдут над ним семь времен. 
“ Повелением Бодоствующих это определено, н по приговору Святых 
назначено, давы знали живуцие, что Всевышний владычєстеуєт над 
царством человеческим, и ДАЕТ его, кому ХОЧЕТ, И поставляєт над 


ним үничиженного между людьми". 

5 Такой сон видел я, царь Навуходоносор; л ты, Валтасар, скажи 
ЗНАЧЕНИЕ его, так как никто из мудрецов в моем царстве не мог 
ОБЪЯСНИТЬ его значения, д ты можешь, потому что дух святого Бога 
в теве. 

6 Тогда Даниил, которому имя Валтасар, около часа пробыл в 
изумлении, и мысли его слмацали его. Царь начал говорить и сказал: 
Валтасар! да не смұщаєт тевя этот сон и значение его. Влљтасдр 
ОТВЕЧАЛ И СКАЗАЛ: ГОСПОДИН МОЙ! "ТВОИМ БЫ НЄНАЕНСТНИКАМ ЭТОТ СОН, Н 
врагам твоим ЗНАЧЕНИЕ его! 

7 Дерево, которое ты видел, которое кыло вольшоє и крепкое, высотою 
своєю достигало до НЕБЕС и видимо БЫЛО по ВСЕЙ земле, 

на котором листья выли прекрасные и множество плодов и 
пропитание для всех, под которым овитали звери полевые и в ветвях 
которого гнездились птицы невесные, 

В это ты, царь, возвеличившийся и укрепившийся, и величие твое 
возросло и достигло до невес, и власть твоя - до краев земли. 

^ А что царь видел Бодоствующего и Святаго, сҳодящего с невес, 
Который сказал: "срувитє ДЕРЕВО и истреБитє его, Только главный 
корень его оставьте в земле, и пусть он в үзаҳ железных и медных, 
среди полевой ‘травы, орошается росою невесною, и с полевыми 
зверями пусть Бүдєт часть єго, доколе нє пройдут над ним семь 
времен", - 

7 то вот значение этого, царь, и вот определение Всевышнего, 
которое постигнет’ господина моего, царя: 

2 ‘тевя отлұчат от людей, н овитанне твоє БУДЕТ с полевыми 
зверями; травою вүдүт кормить тевя, как вола, росою невесною ты 
Будешь орошаєм, н семь времен пройдут над ‘токою, доколе 
познаєшь, что бсевышний владычествуєт над цорством человеческим 
и ДАЕТ’ его, кому Хочет. 

Э ДА что повелено выло оставить главный корень дерева, это значит, 
что царство твоє останется при ‘теве, когда ты познаешь власть 
невесную. 

2 Посему, царь, да БУДЕТ’ влагоқгоден ‘теве совет’ мой: искупи грехи 
твон правдою и вєззакония ‘твон милосердием к ведным; вот чем 
может’ продлиться мир твои. 

> Все это свылось над цорем Мавуходоносороли. 

% По прошествии двенадцати месяцев, расхаживая по царским 
черутогам в Вавилоне, 

7 царь сказал: это ли не величественный Вавилон, который построил 


я в дом ЦАРСТВА силою моего могущества и в славу моего величия! 
% @ще речь сия выла в устах царя, как выл с нева голос: "теве 
говорят, царь Мавуходоносор: царство отошло от тея! 

И отлучат тевя от людей, н БУДЕТ овитанне твоє с полевыми 
зверями; травою Будут кормить ‘тевя, как вола, и семь времен 
пройдут над ‘токою, доколе позндешь, что Всевышний владычествуєт 
НАД цорством человеческим и ДАЕТ’ его, кому Хочет"" 

% Тотчас н исполнилось это слово над Млвуҳодоносором, и отлучен он 
выл от людей, єл траву, как вол, и орошалось ‘тело его росою 
невєсною, так что волосы ү него выросли как у льва, и ногти у него - 
как ү птицы. 

7 По окончании жє дней тех, я, Мавуҳодоносор, возвел глаза мон к 
неву, и разум мой возвратился ко мне; и влагосдовил я Всевышнего, 
восҳвалил и прославил Присносущего, Которого влддычество - 
владычество вечное, и Которого царство - в роды и роды. 

И все, живущие на земле, ничего не значат; по воле Своей Фн 
ДЕЙСТВУЕТ как в невесном воинстве, так н ү живұщиҳ на земле; и 
нет’ никого, кто мог вы противиться руке Єго и сказать @му: "что 
"Ты сделал?" 

9 В то время возвратился ко мне разум мой, н к славе царства 
МОЕГО возвратились ко МНЕ сановитость и прежний вид МОЙ; ТОГДА 
взыскали меня СОВЕТНИКИ мон М вельможи мон, и я восстановлен НА 
царство мое, и ВЕЛИЧИЕ моє єщє Болеє возвысилось. 

= Ныне я, Навуходоносор, славлю, превозношу и величаю Цдря 
Невесного, Которого все дела истинны и пути праведны, и Который 
силен сллирить Ходящих гордо. 


5 


'Валтасар царь сделал вольшоє пиршество для ‘тысячи вельмож своих 
и перед глазами ‘тысячи пил вино. 

° Вкұсив вина, Валтасар приказал принести золотые и серевряныє 
сосуды, которые Мавуходоносор, отец его, вынес из Храма 
Иерусалимского, чтовы пить из них царю, вельможам его, женам его 
И НАЛОЖНИЦАЛА єго. 

Тогда принесли золотые сосуды, которые взяты выли из святилища 
дома Божия в Иерусалиме; и пили из них царь и вельможи его, 
жены его и наложницы єго. 

* Пили вино, и славили Богов золотых н серевряных, медных, 
железных, деревянных и каменных. 


>В тот самый час вышли персты руки человеческой и писали против 
лампады на извести стены чертога царского, и царь видел кисть 
руки, которая писала. 

Тогда царь изменился в лице своем; мысли его смутили его, связи 
чресл его ослаБели, и колени єго стали виться одно о другое. 

7 Сильно закричал царь, чтовы привели оваятелей, Хллдеєв н 
гадателей. Царь начал говорить, и сказал мудрецам бавилонским: кто 
прочитает’ это написднноє и ОБЪЯСНИТ МНЕ ЗНАЧЕНИЕ его, тот БУДЕТ 
оБлечен в вагряницу, и золотая цепь Будет на шее \ него, и 
трєтънм властелином БУДЕТ в царстве. 

ЗИ вошли все мудрецы царя, но не могли прочитать написанного и 
овъяснить царю ЗНАЧЕНИЯ его. 

Царь Валтасар чрезвычайно встревожился, и вид лица его 
изменился на нем, и вельможи его слұтилнсь. 

^ Царица же, по поводу: слов царя и вельмож его, вошла в палату 
пиршества; начала говорить царица и сказала: царь, вовеки живи! да 
НЕ смущают тевя мысли ‘тво, н да не изменяется вид лица Твоего! 
"Єсть в царстве твоем муж, в котором дух святаго Бога; во дни 
отца твоєго найдены Были в нем свет, разум и мудрость, подобная 
мудрости Богов, и царь Мавуходоносор, отец ‘твой, поставил его 
главою ‘тайновєдцєв, ОБАЯТЕЛЕЙ, Хллдєєв н гадателей, - слм ОТЕЦ 
Твой, ЦАРЬ, 

2 потому что в нем, в Данинле, которого царь переименовал 
боллтасаром, оказались высокий дуу, вєдєниє и разум, способный 
изъяснять сны, ‘толковать загадочноє и разрешать узлы. Итак пусть 
призовут Даниила н он овъяснит значение. 

8 Тогда введен выл Даниил пред царя, и царь начал речь и сказал 
Даниилу: ты ли Даниил, один из пленных сынов Иудейских, которых 
отец мой, царь, привел из Иудеи? 

НЯ слышал о теве, что дуҳ Божий в теве н свет, и разум, н 
высокая мудрость НАЙДЕНА в теве. 

5 Вот, понведены выли ко мне мудрецы и оваятели, чтовы 
прочитать это написднноє и ОБЪЯСНИТЬ МНЕ ЗНАЧЕНИЕ его; но они нє 
могли ОБЪЯСНИТЬ МНЕ этого. 

КА о теве я слышал, что ты можешь оБъяснять значение и 
разрешать ұзлы; итак, если можешь прочитать это написанное и 
ОБЪЯСНИТЬ МНЕ ЗНАЧЕНИЕ его, то овлєчен вудешь в вагряницу, и 
золотая цепь БУДЕТ на шее твоей, и третьим властелином Будешь в 
парер 

7 Тогда отвечал Даниил, и сказал царю: дары твои пусть останутся 


ү тея, и почести отдай другому; д наПИСАННОЕ я прочитаю царю и 
ЗНАЧЕНИЕ ОБЪЯСНЮ ему. 

“Царь! Всевышний Бог даровал отцу твоему Мавуходоносору царство, 
величие, честь и славу. 

® Пред величием, которое Он дал ему, все народы, племена и языки 
Трепетали и страшились его: кого Хотел, он үвивал, М кого ХОТЕЛ, 
оставлял в ЖИВЫХ; кого ХОТЕЛ, возвышал, н кого ҳотел, үнижал. 

^ Мо когда сердце его надмнлось и ДУХ его ожесточился до дерзости, 
он выл свержен с царского престола своего и лишен славы своей, 

2 и отлучен выл от сынов человеческих, и сердце его уподовилось 
Звериноллу, и жил он с дикими ослами; кормили его ‘травою, как вола, 
н тело его орошдемо выло невесною росою, доколе он познал, что над 
царством чєловєческим владычествуєт Всевышний Бог и поставляєт 
НАД ним, кого Хочет". 

? И ты, сын его Валтасар, не смирил сердца твоего, хотя знал все 
это, 

Э но вознесся против Господа невес, и сосуды дома Єго принесли к 
ТЕБЕ, и ты и вельможи ТВОИ, жены "ТВОИ и наложницы ‘Твен пили ИЗ 
НИХ вино, и ты славил вогов серебряных н золотых, медных, 
железных, деревянных и каменных, которые ни видят, ни слышат, ни 
разумеют; д Бога, в руке Которого дыхание твое и ү Которого все 
путн твон, ты не прославил. 

* За это и послана от Него кисть руки, н начертано это писание. 

? И вот что начертано: мене, мене, ‘текел, упарсин. 

% Вот и значение слов: мене - исчислил Бог царство твоє и положил 
конец єлмұ; 

7 Текел - ты взвєшен на весах и найден очень легким; 

2% Перес - разделено царство твоє и дано ААидянам и Перслм. 

> 'Тогла по повелению Вллтасара оБлекли Даниила в вагряницу и 
возложили золотую цепь на шею его, и провозгласили его третьим 
властелином в царстве. 

>В тү же самую ночь Валтасар, царь Халдейский, выл вит, 


7 и Дарий АЛидянин принял царство, вудучи шестидесяти двух лет. 
6 


'\Угодно выло Дарию поставить над царством сто двадцаТЬ сатрапов, 
чтоБЫ они БЫЛИ во ВСЕМ ЦАРСТВЕ, 

д над ними трех князей, - из которых один выл Даниил, - чтовы 
сатрапы давали нм отчет и чтовы царю не выдо никакого 


овремєнения. 

? Даниил превосходил прочих князей и сатрапов, потому что в нем 
БЫЛ высокий дух, и царь помышлял Уже поставить его над всем 
царством. 

Тогда князья и сатрапы начали искать предлога к обвинению 
Даниила по управлению царством; но никакого предлога и 
погрешностей не могли найти, потому что он выд верен, и никакой 
погрешности или вины НЕ оказывалось в нем. 

>И эти люди сказали: не найти нам предлога против Ддннила, если 
мы НЕ найдем єго против него в законе Бога его. 

Тогда эти князья и сатрапы приступили к царю и так сказали єму: 
царь Дарий! вовєки живи! 

7 Все князья царства, наместники, сатрапы, советники и 
ВОЕНАЧАЛЬНИКИ СОГЛАСИЛИСЬ МЕЖДУ СОБОЮ, ЧТОБЫ СДЕЛАНО БЫЛО ЦАрСКОЄ 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ И ИЗДАНО повеление, ЧТОБЫ, кто в ТЕЧЕНИЕ тридцати 
ДНЕЙ БУДЕТ просить КАКОГО-ЛИБО БОГА или ЧЕЛОВЕКА, Кроме ТЕБЯ, царь, 
того Бросить в львиный ров. 

“Итак утверди, царь, это определение и подпиши указ, чтовы он выл 
нєнзмєнєн, как закон АЛидийский и Персидский, и чтовы он нє выл 


нарушен. 

> Царь Дарий подписал указ и это повеление. 

^ Даниил же, узнав, что подписан такой указ, пошел в дом свой; окна 
ЖЕ в горницє єго Были открыты против Иерусалима, и он ‘три раза в 
день преклонял колени, и молился своєму Богу, и славословил @го, как 
это делал он и прежде ‘того. 

"Тогда эти люди подсмотрели и нашли Даниила молящегося и 
просящего милости пред Богом своим, 

2 потом пришли и сказали царю о царском повелении: не ты ли 
подписал указ, чтовы всякого человека, который в ‘течение ‘тридцати 
дней БУДЕТ просить какого-диво вога или человека, кроме тевя, царь, 
вросдть в львиный ров? Царь отвечал и сказал: это слово твердо, 
как закон ЙЛидян и Пєрсов, не допускающий изменения. 

В Тогда отвечали они и сказали царю, что Даниил, который из 
пленных сынов Иудеи, НЕ ОБраАЩАЕТ ВНИМАНИЯ НИ НА ТЕБЯ, царь, НИ 
на Указ, товою подписанный, но три раза в день молится своими 
МОЛИТВАМИ. 

и Цорь, услышав это, сильно опечалился и положил в сердце своем 
спасти Даниила, и ДАЖЕ до захождения солнца усиленно старался 
ИЗБАВИТЬ ЕГ©. 

5 Но те люди приступили к царю и сказали ему: знай, царь, что по 


закону ААидян и Пєрсов никакое определение или постановление, 
СЕРБАЕВИСЕ ЦЕЛЬ ацетат натен, 

"Тогда царь повелел, и привели Даниила, и вросили в ров львиный; 
при этом царь сказал Даниилу: Бог твой, Которому ты неизменно 
служишь, ©н спасет’ тевя! 

ПИ принесен выл камень н положен на отверстие рва, и царь 
ЗАПЕЧАТАЛ его перстнем своим, и перстнем вельмож своих, чтовы 
ничто НЕ переменилось в распоряжении о Дднииле. 
8 Затем царь пошел в свой дворец, лег спать вез ужина, и даже не 
велел вносить к нему пищи, и сон БЕЖАЛ от него. 
® Поутру же царь встал на рассвете и поспешно пошел ко рву 
АьвИНому, 
^ и, подойдя ко рву, жаловным голосом канкнул Даниила, и сказал 
царь Даниилу: Даниил, рав Бога живаго! Бог ‘твой, Которому ты 
неизменно служишь, мог ди спасти тевя от львов? 
2 "Тогда Даниил сказал царю: царь! вовеки живи! 
2 Бог мой послал Ангела Своего и заградил пасть львам, и они не 
повредили мне, потому что я оказался пред Ним чист, да и перед 
товою, царь, я не сделал преступления. 
Тогда царь чрезвычайно возрадовался 
© нем и повєлєл поднять Даниила изо 
рва; и поднят выл Даниил изо рва, и 
никакого повреждения не оказалось на 
нем, потому что он веровал в Бога 
своего. 
+ И приказал царь, и приведены выли 
ТЕ люди, которые оБвиняли Даниила, и 
врошєны в львиный ров, как они сами, 
так и ДЕТИ их и жены ну; и они не 
достигли до дна рва, как львы овладели 
ими н сокрушнли все кости их. 
> После того царь Дарий написал всем 
народам, племенам М ЯЗЫКАМ, живущил 
по всєй земле: "ЛЛир вам да 
үмножитеся! 
% ААною ДАЕТСЯ повеление, ЧТОБЫ во 
всякой ОБЛАСТИ ЦАОСТВА моего трепєтаАли 
н влагоговели пред Богом Данииловым, 
потому что Фн есть Бог живый и 


присносущий, и царство Єго 


несокрлиилло, и владычество Єго весконечно. 

7 Фн извавляєт н спасает, и совершает’ чудеса и знамения на неве н 
нА земле; Фн избавил Даниила от силы львов". 

% И Даниил клагоуспевал и в царствование Дария, и в царствование 
Кира Персидского. 
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'В первый год Валтасара, царя Вавилонского, Даниил видел сон и 
пророческие видения головы своей на ложе своем. Тогда он записал 
этот сон, изложив сущность дела. 

Начав речь, Даниил сказал: видел я в ночном видении моем, и вот, 
четыре ветра невесныҳ воролись на великом море, 

и четыре кольших зверя вышли из моря, непохожие один на другого. 
Первый - как лев, но у него крылья орлиные; я смотрел, доколе не 
вырвдны выли ү него крылья, и он поднят выл от земли, и стад на 
НОГИ, как ЧЕЛОВЕК, и сердце ЧЕЛОВЕЧЕСКОЕ дано єму. 

>И вот еще зверь, второй, похожий на медведя, стоял с одной 
стороны, и три клыка во рту ү него, МЕЖДУ ЗУБАМИ его; Ау сказано 
так: "встань, ешь мяса много!" 

Затем видел я, вот еще зверь, как варс; на спине ү него четыре 
птичьи крыла, и четыре головы выли у зверя сего, и власть дана 
Была Ємү. 

7 После сего видел я в ночных видениях, и вот зверь четвертый, 
страшный и ужасный и весьма сильный; ү него вольшиє железные 
З\БЫ; он пожираєт и сокрушаєт, остатки ЖЕ ПОПИраЕТ’ ногали; он 
отличен выл от всех прежних зверей, и десять рогов кыло ұ него. 
Я смотрел на эти рога, и вот, вышел между ними еще невольшой 
рог, и три из прежних рогов с корнем исторгнуты выли перед ним, и 
вот, в этом роге БЫЛИ глаза, КАК глаза человеческие, и УСТА, 
говорящие высокомерно. 

> Видел я, наконец, что поставлены кыли престолы, и воссел Ветхий 
днями; одеяние на Нем кыло вело, как снег, и волосы главы Єго - 
как чистая волна; престол Єго - как пламя огня, колеса Єго - 
ПЫЛаАЮЩНЙ огонь. 

^ Огненная рекд выходила и проходила пред Ним; тысячи тысяч 
служили @му и тьмы тем предстояли пред Ним; судьи сели, и 
раскрылись книги. 

" Видел я тогда, что за изречение высоколлерных слов, какие говорил 
рог, зверь выл үвит в глазах мону, н тело его сокрушено и предано 


НА СОЖЖЕНИЕ огню. 

РИ у прочих зверей отнята власть их, и 
продолжение жизни дано илл ‘только на 
время и на срок. 

3 Видел я в ночных видениях, вот, с 
оБлаклми НЕБесНыми шел как вы Сын 
человеческий, дошел до Ветхого днями и 
подведен выл к Нему. 

ЧИ му дана власть, слава и царство, 
чтобы всє народы, племена и языки 
служили @ му; владычество Єго - 
БЛАДЫЧЕСТВО ВЕЧНОЕ, котороє НЕ ПРЕНДЕТ, и 
ето Єго не разрушится, 

Вострепетал ДУХ мой во мне, Данииле, в 
ТЕЛЕ моем, и видения головы моєй 
слутили МЕНЯ. 

Я подошел к одному из предстоящих и 
спросил \ НЕГО ОБ истинном ЗНАЧЕНИИ всего 


этого, и он стал говорить СО МНОЮ, И ОБЪЯСНИЛ МНЕ СМЫСЛ СКАЗАННОГО: 
Ин 


эти БОЛЬШИЕ звери, Которых чєтыре, озмачулют; что четыре царя 


восстанут от земли. 

® Потом примут царство святые Всевышнего и вүдүт владеть 
царством вовек И ВОБЕКИ ВЕКОВ". 

Р Тогда пожелал я точного овъяснения о четвертом звере, который 
выл отличен от всех и очень страшен, с зуками железными и 
когтями мєдными, пожирал и сокрушал, А ОСТАТКИ попирал НОГАМИ, 
и о десяти рогах, которые выли на голове ү него, и о другом, вновь 
вышедшем, перед которым выпали ‘три, о ‘том самом роге, у которого 
Были глаза и ұста, говорящие высокомерно, н который по виду стал 
Больше прочих. 

1 Я видел, как этот рог вел рань со святыми и превозлогал их, 

2 доколе не пришел Ветхий днями, и сүд дан выл святым 
Всевышнего, и наступило время, чтовы царством овладели святые. 

? к этом он сказал: зверь четвертый - четвертое царство вүдєт на 
земле, отличное от ВСЕХ царств, которое вүдєт пожирать всю землю, 
попирать и сокрушать ее. 

А десять рогов значат, что из этого царства восстанут десять 
ЦАРЕЙ, н ПОСЛЕ НИХ восстанєт иной, отличный от прежних, и үничижит 
трех царей, 

> и против Всевышнего Будет’ произносить слова и ҳтнетать святых 


Всевышнего; даже возмєечтаєт отменить у них пояздничные времена 
н закон, и они преданы Будут в руку его до времени и времен и 
полувремени. 

% Затем воссядут судьи и отнимут ү него власть гувить и 
истревлять до конца. 

7 Царство же и власть и величие царственное во всей подневесной 
Дано БУДЕТ народу святых Всевышнего, Которого царство - царство 
вєчное, и всє властители Будут служить и повиноваться @му. 
Здесь конец слова. АЛеня, Даниила, сильно смущали размышления 
МОН, И ЛИЦЕ моє ИЗМЕНИЛОСЬ на мне; но слово я сохранил в сердце 
моем. 
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'В третий год царствования Валтасара царя явилось мне, Даниилу, 
ВИДЕНИЕ ПОСЛЕ того, котороє явилось МНЕ прежде. 

?И видел я в видении, и когда видел, я выл в бұзаҳ, престольном 

городе в овласти Єламской, и видел я в видении, - как Бы я выл у 
реки Млая. 

? Поднял я глаза мон и увидел: вот, один овен стонт’ ү реки; у него 


ДБА рога, и рога высокие, но один выше другого, и высший поднялся 
после. 

Видел я, как этот овен водал к западу и к северу и к югу, и 
никакой Зверь НЕ мог устоять против него, и никто не мог спасти от 
него; он делал, что Хотел, и вєличался. 

>Я внимательно смотрел на это, н вот, с запада шел козел по лицу 
всей земли, нє касаясь земли; ү этого козла Был видный рог МЕЖДУ 
его глаЗаАмн. 

°Фн пошел на того овна, имеющего рога, которого я видел стоящим ү 
реки, и вросидся на него в сильной ярости своей. 

ТИ я видел, как он, привлизившись к овну, рассвирепел на него н 
поразил овна, и сломил ү него ова рога; и недостало силы ү овна 
устоять против него, и он поверг єго на землю и растоттал его, и не 
БЫЛО НИКОГО, КТО мог БЫ спасти овна от него, 

% Тогда козел чрезвычайно возвеличился; но когда он усилился, то 
сломился Большой рог, и на место єго вышли четыре, обращенные на 
четыре ветра невесных. 

тг одного из них вышел невольшой рог, который чрезвычайно 
разросся к югу и к востоку и к прекрасной стране, 

Ки вознесся до воинства невесного, и низринул на землю часть сего 


воинства и звезд, н попрал их, 
Пи даже вознесся на Вождя воинства сего, и отнята выла у Мего 
ежедневная жєртва, и поругано выло место святыни Єго. 

РИ воинство предано вместе с ежедневною жертвою за нечестие, и 
он, повергля истину на землю, действовал и успевал. 

ВИ ұслышол я одного святого говорящего, и сказал этот святой 
кому-то, вопрошлешему: "на сколько времени простирается это 
ВИДЕНИЕ о єжєдневной жертве и ов опустошительном нечестин, когда 
святыня и воинство Будут попираемы?" 

НИ сказал мне: "на две ‘тысячи триста вечеров н ұту; н Тогда 
святилище очистится". 

БИ выло: когда я, Даниил, Увидел это видение и искал значения его, 
вот, стал ПРЕДО мною КАК ОБЛИК мужа. 

бИ услышал я от средины лая голос человеческий, который воззвал 
и сказал: "Гавриил! овъясни єму это видение!" 

ТИ он подошел к тому месту, где я стоял, н когда он пришел, я 
ужаснулся и пал на лице моє; и сказал он мне: "знай, сын 
ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ, что ВИДЕНИЕ относится к концу времени!" 

ВИ когда он говорил со мною, я вез чувств лежал дицем монм НА 
земле, но он прикоснулся КО МНЕ И ПОСТАВИЛ МЕНЯ нА МЕСТО моє, 

Ви сказал: "вот, я открываю теве, что вүдєт в последние дни гнева; 
иво это относится к концу определенного времени. 

^ вен, которого ты видел с двумя рогами, это цари ЙЛидийский и 
Персидский. 

7 Л козел косматый - царь Греции, а вольшой рог, который между 
глазами єго, это первый єє царь; 

2 он сломился, н вместо него вышли другие четыре: это - четыре 
царства восстанут из этого народа, но не с его силою. 

2 Под конец же царства их, когда отступники исполнят меру 
БЕЗЗАКОНИЙ СВОИХ, восстлнєт царь наглый и искусный в коварстве; 

% и укрепится сила его, Хотя н не его силою, и он БУДЕТ’ производить 
удивительные опустошения и успевать и действовать и гуБИТЬ 
Сильных и народ святых, 

> и при уме его м коварство вүдєт иметь успех в руке его, н 
сердцем своим он превознесется, и среди мира погувит’ многих, и 
против Владыки владык восстанєт, но БУДЕТ сокрушен - нє рукою. 
Видение же о вечере и утре, о котором сказано, истинно; но ты 
сокрой это видение, иво оно относится к отдлленным временам". 

ТИ я, Даниил, изнемог, и волел несколько дней; потом встал и начал 


заниматься царскими ДЕЛАМИ; я ИЗУмлен Был видением сим и не 
понимал еГ®. 
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'В первый год Ддрия, сына Ассүнрова, из рода ААидийского, который 
поставлен выл царем над царством Хллдейским, 
в первый год царствования его я, Даниил, соовразил по книгалл число 
лет, о котором выло слово Господне к Иєремин пророку, что 
семьдесят лєт исполнятся над опустошением Иерусалима. 
?И овратил я лице мое к Господу Богу с молитвою н моленнем, в 
ПОСТЕ и вретище и пепле. 
И молился я Господу Богу моєму, и исповєдывался и сказал: "АЛолю 
"Тея, Господи Боже великий и дивный, ҳранящий завет и милость 
ловящим 'Тевя и совлюдающим повеления 'Твом! 
> Согрешили мы, поступали вєззаконно, 
Действовали нечестиво, упорствовали и 
отступили от заповедей 'Твоих и от 
постановлений 'Г'вону; 
би не слушали равов "Твоих, пророков, которые 
"Гвоим именем говорили царям нашим, и 
вельможам НАШИМ, н отцам нашим, и всему 
народу страны. 
Т\ Текя, Господи, правда, а \ нас на лицах 
стыд, как день сей, у каждого Иудея, у 
жителей Иерусалима и ү всего Израиля, у 
Ближниҳ и ДАЛЬНИХ, во ВСЕХ странах, куда Ты изгнал их За 
отступление их, с каким они отступили от’ 'Тевя. 
* Господи! ү нас на лицаХ стыд, ү царей наших, у князей наших н ү 
отцов наших, потому что мы согрешили пред 'Товою. 
> у Господа Бога нашего мнилосєрдиє и прощение, нво мы 
возмұтились против Мего 
Ки не слушали гласа Господа Бога нашего, чтовы поступать по 
законам Єго, которые Фн дал нам через раков Своих, пророков. 
ТИ весь Израиль преступнл закон Твой и отвратился, чтовы не 
слушать гласа 'Гвоєго; и за то излились на нас проклятие и клятва, 
которые написаны в законе АЛоисея, рава Божия: иво мы согрешили 
пред Мим. 
РИ Фн исполнил слова Свон, которые изрек на нас и на судей наших, 
сұдившиҳ нас, наведя НА нас ВЕЛИКОЕ БЕДСТВИЕ, КАКОГО НЕ БЫВАЛО под 


неБєслми и какоє совершилось над Иерусалимом. 

3 Как написано в законе АЛоисея, так все это вєдстенє постигло нас; 
но мы не умоляли Господа Бога нашего, чтовы нам овратиться от 
вєззаконий наших и Уразуметь истину Твою. 

и Навлюдал Господь это вєдствиє и навел его на нас: иво праведен 
Господь Бог наш во всех делах Своих, которые совершает, но мы не 
слушали гласа Єго. 

БИ ныне, Господи Боже наш, извєдший народ Твой из земли 
Сгипетской рукою сильною и явивший славу "Твою, как день сей! 
согрешили мы, поступали НЄчЄстиво. 

< Господи! по всей правде Твоей да отвратится гнев 'Гвой и 
негодованиє "Твоє от града 'Твоего, Иерусалима, от святой горы 
"Твоей; иво за грехи наши и вєззакония отцов наших Иерусалим и 
народ "Твой в поругании ү всех, окружающих нас. 

ТИ ныне ұслышн, Боже наш, молитву рава "Твоего н моление его и 
воззри СВЕТЛЫМ лицем 'Твоим на опустошенное святилище 'Твое, 
ради 'Текя, Господи. 

® Поиклони, Боже мой, ухо Твоє и услыши, открой очи Твон и воззри 
на опустошения наши и на город, на котором наречено имя 'Твое; иво 
мы повергаєм моления наши пред "Тобою, уповая не на праведность 
нашу, но на Теоє великое милосердие. 

® Господи! услыши; Господи! прости; Господи! внеллли н соверши, не 
үмєдлни ради 'Тевя Самого, Боже мой, иво Твоє имя наречено на 
Городе 'Твоем и на народе "Теоєм“". 

^ И когда я еще говорил и молился, и исповедыкал грехи мон и грехи 
народа моего, Изранля, и повергал мольву мою пред Господом Богом 
монм о святой горе Бога моего; 

7 когда я еще продолжал молитву, муж Гавриил, которого я видел 
Прежде в видении, выстро прилетев, коснулся меня около времени 
вечерней жертвы 

2 и вразумлял меня, говорил со мною н сказал: "Даниил! теперь я 
исшел, чтобы научить ТЕБЯ разумению. 

Э В начале моления твоего вышло слово, и я пришел возвестить его 
ТЕБЕ, но ты муж желаний; итак вникни в слово и уразумей 
ВИДЕНИЕ. 

2 Семьдесят’ седмин определены для народа твоего и святого города 
ТВОЕГО, чтовы ПОоКрыгго Было преступление, запечатаНы Были грехи н 
заглажєны БєззЗакония, и чтобы приведена Была правда ВЕЧНАЯ, И 
запечатаны БЫЛИ ВИДЕНИЕ и пророк, и помазан выл Святый святых. 
> Итак знай и разумей: с того времени, как выйдєт повеление о 


восстановлении Иерусалима, до 

Христа Владыки семь сєдмин и 

шєстъдєсят ДВЕ седмины; и 

возвратится 4004 и оБстроятся о - 
улицы и стены, но в трүдныє \ ино 1 
времена. Е 
* И по истечении шестидесяти 

АВ\Х сєдмин предан Будет смерти 

Христос, и не БУДЕТ; д город и 

святилище разрушены вудут 

народом вождя, который придет, и 

конец его Бүдєт как от 

наводнєЄния, и до конца войны 


Будут опустошения. 
7 И утвердит завет для многих 

ОДНА СЕДИНА, д В ПОЛОБИНЕ 

сєдмнны прекратится жертва и 

приношение, и на крыле святилища БУДЕТ мерзость запустения, и 
окончательная предопрєдєлєнная гибель постигнет опустошителя". 
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'В третий год Кира, царя Персидского, выло откровение Даниилу, 
который назывался именем Валтасара; и истинно Было это 
откровение н великой силы. Фн понял это откровение и УрАЗУмМеЕл это 
ВИДЕНИЕ. 

В эти дни я, Даниил, выл в сетовании ‘три сєдмицы дней. 

? Вкусного Хлева я не ед; мясо н вино не входило в уста мон, н 
мастями я не умащал себя до исполнения Трех сєдмиц дней. 

А в двадцать четвертый день первого месяца выл я на керегу 
Большой реки "игра, 

и поднял глаза мон, и Увидел: вот один муж, овлєченный в льняную 
одежду, м чресла его опоясдны золотом из фаза. 

Тело єго - как топаз, ЛИЦЕ єго - КАК вид молнии; очи єго - КАК 
горящие светильники, руки его и ноги его по виду - как Блестящая 
МЕДЬ, и глас речей ЕГО - КАК голос МНОЖЕСТВА людей. 

ТИ только один я, Данинл, ВИДЕЛ это видение, д Бывшие со мною 
ЛЮДИ НЕ ВИДЕЛИ этого видения; но сильный страх напал на них и они 
үБєжалн, ЧТОБЫ скрыться. 

ЗИ остался я один и смотрел на это великое видение, но во мне не 


осталось крепости, и ВИД лица моєго чрезвычайно изменился, не стало 
во мне водрости. 

И үслышол я глас слов его; н как только услышал глас слов его, в 
оцепенении пал я на лице моє и лежал лицем к земле. 

“Мо вот, коснулась меня рука и поставила меня на колени мон и на 
дланн рук мону. 

ПИ сказал он мне: "Даниил, муж желаний! вникни в слова, которые я 
СКАЖУ теве, и стань прямо на ноги теон; иво к `ТеБе я послан ныне". 
Когда он сказал МНЕ эти слова, я встал с трепетом. 

2 Мо он сказал мне: "не войся, Даниил; с первого дня, как ты 
расположил сердце ‘твое, чтовы достигнуть разумения и смирить 
тевя пред Богом твоим, слова твон услышаны, и я пришел вы по 
СЛОВАМ "ТВОНМ. 

В Мо князь царства Персидского стоял против меня двадцать один 
день; но вот, АЛиҳанл, один из первых князей, пришел помочь мне, н 
я остался там при царях Персидских. 

НА теперь я пришел возвестить ‘теве, что Будет с народом твонм 
в последние времена, так как видение относится к отдаленным 
ДНЯМ". 

5 Қогда он говорил мне такиє слова, я припал лицем монм К земле и 
онемел. 

6 Мо вот, некто, по виду похожий на сынов человеческих, коснулся үст 
мону, н я открыл үста мон, стал говорить и сказал стоящему передо 
мною: "господин мой! от этого ридот гартае" о | 
видения внутренности лои и: г ооз 
повернулись во мне, и не стало 

во мне силы. 

ТИ как может говорить рак 

такого ГОСПОДИНА моего © ‘таким 
господином монм? ИБО во мнє 

нет силы, н ДЫХАНИЕ замерло во 
МНЕ". 

8 Тогда снова прикоснулся ко мне № 
тот человеческий овлик н укрепил й 
меня А 
Ви сказал: "не войся, муж 

желаний! мир теве; мужайся, 
мужайся!" И когда он говорил со 
мною, я укрепился и сказал: 


"говори, господин мой; иво ты укрепил меня". 

И он сказал: "знаешь ли, для чего я пришел к теве? Теперь я 
возвращусь, чтовы воротъся с князем Персидским; д когда я выйду, 
то вот, придет князь Греции. 

7 Впрочем я возвещу теве, что начертано в истинном писании; н 
нєт никого, кто поддерживал вы меня в том, кроме АЛихдила, князя 
вашего. 


П 


"Итак я с первого года 

Дария АЛидянина стал єму 

подпорою и подкреплением. 

2 Теперь возвещу теве 

истину: вот, еще три царя 

восстанүт в Персин; потом 

четвертый превзойдет’ всех 

ВЄЛИКИМ БОГАТСТВОМ, И КОГДА 

усилится БОГАТСТВО Свон, 

то ПОДНИМЕТ’ 5СЕХ против 

царства Греческого. | 

И восстанет царь могущественный, который вудетТ 
БЛАДЫЧЕСТВОвАТЬ © великою ВЛАСТЬЮ, и БУДЕТ действовать по своєй 
воле. 

+ Мо когда он восстанет, царство его разрушится и разделится по 
четырем ветрам небесным, и не к его потомкам перейдет, и нє с 
тою властью, с какою он влддычест'вовад; нео фаздровится царство 
его и достанется другим, кроме этих. 

>И усилится южный царь и один из князей его пересилит его и 
БУДЕТ ВЛАДЫЧЕСТВвОвАТЬ, И ВЕЛИКО БүДЄТ владычество єго. 

Мо через несколько лет они свлизятся, и дочь южного царя придет 
к царю северному, чтовы УСТАНОВИТЬ правильныє отношения между 
ними; но она НЕ удержит силы в руках своих, не устоит и род ев, но 
преданы Бұдұт как она, так и сопровожддешиє 66, и рожденный єю, н 
ПОЛЛОГАВШИЕ ЕЙ В тє времена. 

7 Мо восстанет отрасль от корня ее, придет к войску и войдет в 
укрепления царя северного, и БУДЕТ действовать в них, и усилится. 
% Даже и когов их, истуканы их с драгоценными сосудами их, 
серебряными и золотыми, увезет в плен в @гипет и на несколько 
лет Будет стоять выше царя северного. 


”Хотя этот н сделает нашествие на царство южного царя, но 
возвратится в свою землю. 

< Потом вооружатся сыновья его и соверут ллногочисленное войско, н 
один из НИХ Быстро ПОЙДЕТ, наводнит и пройдет, и потом, 
возвращаясь, БУДЕТ’ сфлжаться © ним до УКРЕПЛЕНИЙ єго. 

ПИ раздражится южный царь, и выступит, сразится с ним, с царем 
северным, и ВЫСТАВИТ Большоє войско, и ПРЕДАНО БУДЕТ’ войско в руки 
его. 

РИ оводрится войско, н сердце царя вознесется; он низложит многие 
тысячи, но от этого не БУДЕТ’ сильнее. 

В Иво царь северный возвратится и выставит войско Больше 
прежнего, и через несколько лет выстро придет с огромным войском 
И БОЛЬШИМ БОГАТСТВОМ. 

И В те времена многие восстанут против южного царя, и мятежные 
из сынов твоего народа поднимутся, чтовы исполнилось видение, и 
падут. 

РИ придет царь северный, ұстроит вал н овладеет укрепленным 
городом, и НЕ устоят мышцы юга, ни отворноє войско єго; 
недостанет силы противостоять. 

КИ кто выйдет к нему, кудет действовать по воле его, и никто не 
устоит’ перед ним; и НА славной землє поставит стан свой, И она 
пострадает от руки его. 

ТИ вознамерится войти со всеми силами царства своего, и 
праведные с ним, и совершит’ это; и дочь жен отдаст ему, на 
погивель ее, но этот замысел не состоится, н ему не БУДЕТ’ пользы 
из того. 

8 Потом овратит лице своє к островам и овладеет многими; но 
некий вождь прекратит’ нанесенный им позор и дажє свой позор 
овратит на него. 

° Затем он овратит лице своє на крепости своей земли; но 
СПОТКНЕТСЯ, ПАДЕТ и не станет его. 

^ На место его восстанєт некий, который пошлет’ скорщика податей, 
пройти по царству славы; но и он после немногих дней погивнет, и 
НЕ от возмущения и не в сражении. 

2 И восстанет на место его презренный, и не воздадут ему царских 
почестей, но он придет БЕЗ шума и лестью овладєєт царством. 

2 И всепотопляющие полчища Будут потоплены и сокрушены им, 
ДАЖЕ И сам вождь завета. 

Иво после того, как он вступит’ в союз с ним, он БУДЕТ 
ДЕЙСТВОВАТЬ ОБМАНОМ, М БЗОЙДЕТ, и одержит верх с малым народом. 


2% Фн войдет в мирные и плодоносные страны, и совершит то, чего не 
делали отцы его и отцы отцов его; докычу, награвленноє имущество 
и вогатство вүдєт расточать своим и на крепости вудєт иметь 
замыслы свон, но только до времени. 

7 Потом возкудит силы свом м ДУХ свой с лногочисленныл войском 
против царя южного, и южный царь выступит на войну с великим и 
еще Более сильным войском, но не устоит, потому что Будет против 
него коварство. 

% Даже участники трапезы его погүвят его, и войско его разольется, 
н падет много уБИТых, 

7 ү овои царей сих на серлие кудет’ коварство, и за одним столом 
вулут’ говорить ложь, но успеха не вудєт, потому что конец, еще 
отложен до времени. 

И отправится он в землю свою © великим БОГАТСТВОМ и 
враждевным намерением против святого завєта, н он исполнит его, и 
возвратится в свою землю. 

> В назначенное время опять пойдет он на юг; но последний поход 
НЕ такой БУДЕТ, как прежний, 

% иво в одно время с ним придут" кордвли Кит"тимскиє; н он үпадєт 
дүҳом, и возвратится, и озловится на святый завет, н исполнит’ своє 
намерение, и опять войдет в СОГЛАШЕНИЕ с отступникдми от святаго 
ЗАВЕТА. 

ЗИ поставлена кудеТ им часть войска, которая осквернит’ святилище 
могущества, и прекратит ежедневную жертву, н поставит мерзость 
ЗАПУСТЕНИЯ. 

? Поступающиҳ нечестиво против завеТА он привлечет к севе 
лестью; но люди, чтущиє своего Бога, усилятся и Будут действовать. 
И разумные из народа вразумят многих, хотя вулут’ несколько 
времени страдать от меча и огня, от плена и гравежа; 

и во время страдания своего вудут иметь некоторую помощь, и 
многиє присоединятся к ним, но притворно. 

> Пострадают некоторые и из разумных для испытания их, очищения 
и для увеления к последнему времени; иво есть еще время до срока. 
% И вудет поступать царь тот по своему произволу, и вознесєтся и 
возвеличится выше всякого Божества, н о Боге вогов станєт 
говорить Хульное и Будет иметь успех, доколе не совершится гнев: 
иво, что предопределено, то исполнится. 

7 И о вогаҳ отцов своих он не помыслит, и ни желания жен, ни даже 
вожєства НИКАКОГО НЕ үважит; ИБО возвеличит СЕБЯ ВЫШЕ всєу. 

% Но ког крепостей нд месте его вудеТ’ он воздавать честь, и этого 


Бога, которого нє знали отцы его, он БУДЕТ чествовать золотом н 
серевром, н дорогими клмнямн, и разными драгоценностями, 

н устроит твердую крепость с чужилм вогом: которые признают его, 
тем увеличит почести и даст власть над многими, и землю раздаст 
в награду. 
< Под конец же времени сразится с ним царь южный, н царь 
северный устремится как вуря на него с колесницами, всадниками н 
многочисленными коравлями, н нападет на овласти, наводнит’ их, и 
пройдет’ через них. 

ТИ войдет он в прекраснейшую из земель, и многие овласти 
пострадают" и спабутся от’ руки его ‘только Єдом, АЛодв и вольшая 
часть сынов ДАмлоновых. 

2 И прострет руку свою на разные страны; не спасется и земля 
Єгипєтская. 

® И завладеєт он сокровищами золота и сєревра н разными 
драгоценностями Єгипта; Аивийцы и Єфиоплянє последуют за ним. 
4 Мо слухи с востока и севера встревожат его, и выйдет’ он в 
величайшей ярости, чтобы истревлять н гуБИиТЬ многих, 

® и раскинет он царские шатры свои между морем и горою 
преславного святилища; но придет к своему концу, и никто не 
ПОМОЖЕТ ему. 
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ТИ восстанет в то время ЙЛиҳанл, князь великий, стоящий за сынов 
НАРОДА ‘твоего; и наступит время ‘тяжкое, какого не вывало с тех пор, 
как существуют люди, до сего времени; но спасутся в это время из 
народа ‘твоего все, которыє НАЙДЕНЫ БУДУТ записанными в книге, 

И многие из спящих в праҳє земли провудятся, одни для жизни 
ВЕЧНОЙ, доугиє на вечноє поруглниє и посрлмление, 

?И разумные Будут сиять, как светила на ‘тверди, и овратившне 
многи К правде - как ЗВЕЗДЫ, вовеки, НАВСЕГДА. 

Д ты, Даниил, сокрой слова син н запечатай книгу сню до 
послєднего времени; многие прочитают ее, и умножится ведение". 

> Тогда я, Даниил, посмотрел, и вот, стоят двоє других, один на этом 
верегү реки, другой на том верегү реки. 

“И одим сказал мужу в льняной одежде, который стоял над водами 
реки: "когда БУДЕТ’ конец этих чудных происшествий?" 

ТИ слышал я, как МУЖ В льняной ОДЕЖДЕ, наҳодиешийся НАД БОДАМИ 
реки, подняв правую н левую руку к неву, клялся Живущим вовеки, 


что к концу времени и времен и 
полувремени, и по совершенном 

изложении силы народа святого, 

ВСЕ это совершится. 

Я слышал это, но не понял, и 

потому сказал: "господин лой! что 

жє после этого вудет?" 

>И отвечал он: "иди, Даниил; иво 

сокрьггы и Запєчатаны слова син 

ДО ПОСЛЕДНЕГО времени. 

< Многие очистятся, укелятся н 

переплавлены Бұдүт 8 мекушем; 

нечестивые же вүдүт поступать 

нечестиво, и не уразумеет сего никто из нечестивых, д мудрые 
үразумеют. 

"бо времени прекращения ежедневной жертвы н поставления 
мерзости запустения пройдет’ ‘Тысяча двести девяносто дней. 

2 Блажен, кто ожидает и достигнет ‘тысячи трехсот тридцати пяти 
ДНЕЙ. 

ЗА ты иди к твоему концу и упокоишься, и восстанешь для 
получения Твоего жревия в конце дней". 
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'В Вавилоне жил муж, по имени Иодким. 
И взял он жену, по имени Сусанну, дочь Хелкия, очень красивую и 
вогоБоязненную. 
? Родители ве выли праведные и научили дочь свою закону ЛЛонсееву. 
Иоаким выл очень вогат, н выл ү него сад Близ дома его; и 
сходились к нему Иудеи, потому что он выл почетнейший из всех, 
>И кыли поставлены два старца из народа судьями в том году, о 
которых Господь сказал, что вєззакониє вышло из Вавилона от 
старейшин-судей, которые казались управляющими народом. 
°Фни постоянно кывали в доме Иоакима, и к ним приходили все, 
нлевшие спорные дела. 
7 Когда народ уходил около полудня, Сусанна входила в сад своего 
мужа для прогулки. 
ЗИ видели ее ова старейшины всякий день приходящую и 
прогуливающукся, и в них родилась похоть к ней, 

н извратили үм свой, и уклонили глаза свом, чтобы не смотреть на 


нево м не вспоминать о праведных судах, 

“вд они выли уязвлены похотью к ней, но не открывали друг другу 
Боли СВОЕЙ, 

П потому что стыдились овъявить © вожделенин своем, что Хотели 
совокупиться с нею. 

ПИ они прилежно сторожили каждый день, чтовы видеть ее, и 
говорили доуг другу: 

В "пойдем домой, потому что час овєда", - и, выйдя, расходились друг 
от друга, 


Мн, возвратившись, приходили на то жє самое место, и когда 


допьгтывались друг у друга о причине ‘того, признались в похоти 
своєй, и тогда ВМЕСТЕ назначили время, когда могли БЫ НАЙТИ 66 
одну. 

БИ выло, когда они выжидали үдовного дня, Сусанна вошла, как 
вчера и Третьего дня, с двумя ‘только служанкамни н ЗАХОТЕЛА 
мыться в саду, потому что Было жарко. 

бИ не Было там никого, кромє ДЕУХ старейшин, которые спрятались 
и сторожили ее. 

ТИ сказала она служанкам: принесите мне масла и мыла, и заприте 
двери сада, чтовы мне помьгться. 

ни так и сделали, как она сказала: заперли двери сада н вышли 
Боковымн дверями, чтовы принести, что приказано выло им, и не 
видали старейшин, потому что они спрятались. 

РИ вот, когда служанки вышли, встали ова старейшины, н привеждли 
к нев, и сказали: 

^ Вот, двери сада заперты н никто нас не видит, и мы имеем 
похотение к теве, поэтому согласись с нами и повудь © нами. 

2 @сли же нє так, то мы БУДЕ свндєтельствовать против ТЕБЯ, что 
с товою Был юноша, н ты поэтому отослала от СЕБЯ СЛУЖАНОК ТВОИХ. 
2 Тогда застонала бусанна и сказала: ‘тесно МНЕ отовсюду; НЕБО, если 
я сделаю это, смерть мне, д если не сделаю, то не извегну от рук 
ВАШИХ. 

Лучше для меня не сделать этого и впасть в руки ваши, нежели 
согрешить пред Господом. 

И закричала Сусанна громкила голосом; закричали ‘также и ова 
старейшины против нее, 

и один повєжал и отворил двери сада. 

% Когда же находившиеся в доме услышали крик в саду, вскочили 
воковыми дверями, чтовы видеть, что случилось с нею. 

7 И когда старейшины сказали слова свом, слуги ее чрезвычайно Были 


понстыжены, потому что никогда ничего ‘такого о Сусанне говорено 
НЕ Быдо. 

И ыло на другой день, когда соврался народ к Исакиму, мужу ее, 
пришли н ова старейшины, полные вєззаконного умысла против 
бұсанны, чтовы предать еє смерти. 

И сказали они перед народом: пошлите за бусанною, дочерью 
Хелкия, женою Иодлкимл. И послали. 

% И пришла она, н родители ее, и дети ее, н все родственники ее. 

% Сусанна выла очень нежна и красива лицем, 

и эти везздконники приказали открыть лице ве, так как оно выло 
закрыто, чтовы насытиться красотою ее. 

% Родственники же и все, которые смотрели на нее, плакали. 

Л ова старейшины, встав посреди народа, положили руки на голову 
еє. 

> Она жє в слеза смотрела на неко, иво сердце ее уповало на 
Господд. 

% И сказали старейшины: когда мы Ходили по саду одни, вошла эта с 
двумя служанкдми и затворила двери сада, н отослала служанок; 

7 н пришел к ней юноша, который скрывался там, и дег с нею. 

® Мы находясь в углу сада н видя ТАКОЕ вєззаконне, ПОБЕЖАЛИ НА 
них, 

” и увидели их совокупляющимися, и того не могли удержать, потому 
что он БЫЛ СИЛЬНЕЕ нас и, отворив двери, выскочил. 

% Но этү мы схватили и допрашивали: кто выд этот юноша? но она 
нє Хотела объявить нам. ФБ этом мы СВИДЕТеЛЬСТЕЕМ. 

ЧИ поверило нм сокрание, как старейшинал народа и судьям, и 
осудили єє на смерть. 

2 Возопила Сусанна громким голосом и сказала: Боже вечный, 
ведающий сокровенное и знающий все прежде вытия его! 

Ты знаешь, что они ложно свидєтельствовлли против меня, и вот, 
я умираю, не сделав ничего, что эти люди злостно выдумали на 
меня. 

ЧИ ұслышал Господь голос ве. 

5 И когда она ведена выла на смерть, возвуднил Бог святой дух 
молодого юноши, но имени Даниила, 

и он закричал громкил голосом: чист я от крови ее! 

2 "Тогда овратился к нему весь народ и сказал: что это за слово, 
которое ‘ты сказал? 

2 Тогда он, став посреди них, сказал: так ли вы неразумны, сыны 
Израиля, что, не исследовав и не узнав истины, осудили дочь 


> Возвратитесь в сүд, иво эти ложно против нее 
засвидєтельствовали. 

ХИ тотчас весь народ возвратился, и сказали ему старейшины: 
садись посреди нас и объяви нам, потому что Бог ДАЛ теве 
старєйшинстео. 

УИ сказал им Даниил: отделите ну друг от друга подальше, и я 
допрош ну. 

” Когда же они отделены выли один от другого, призвал одного из 
НИХ и сказал ему: состарившийся в злых днях! ныне овнаружились 
грехи твом, которые те делал прежде, 

% производя суды неправедные, осужддя невинных и оправдывая 
виновных, ‘тогда как Господь говорит: "мевинного и правого не 


УШИ 


\мерщеляй". 

%* Итак, если ты сию видел, скажи, под каким Деревом видел ты их 
разговаривлющими друг с другом? Фн сказал: под мастиковыл. 

> Даниил сказал: "точно, солгал ты на ‘твою голову; иво вот, Ангел 
Божий, приняв решение от Бога, рассечет теБя пополам. 

% У далик его, он приказал привести другого и сказал єму: племя 
Хандана, д не Иуды! красота прельстила тевя, и похоть развратила 
сердце твое. 

Я "Так поступали вы с дочерями Изранля, и они из страха имели 
овщениє с вали; но дочь Иуды не потерпела Бєззакония вашего. 

% Итак скажи мне: под каким деревом ты застал их 
разговариваАЮЩИМИ между совою? Фн сказал: под зеленым двом. 

> Даниил сказал єму: точно, солгал ты на твою голову; иво Ангел 
Божий с мечом ждет, чтовы рассєчь Тебя пополам, чтобы истревить 
вос. 

® Тогда все совранне закричало громким голосом, н клагословили Бога, 
спаслющего надеющиҳся на Мего, 

Чи восстали на овонҳ старейшин, потому что Даниил их үстами 
ОБАНЧИЛ ну, что ОНИ ЛОЖНО свидєтельствовали; 

я и поступили С НИМИ ТАК, КАК ОНИ Злоумыслили против Ближнего, по 
закону ЛЛоисееву, и умертвили ну; н спасена выла в тот день кровь 
НЕВИННАЯ. 

3 Хелкия же н жена его прославили Бога за дочь свою О\санну с 
Иолкимом, мужем єє, и со всеми родственниками, потому что не 
НАЙДЕНО БЫЛО в ней постыдного дела. 

ЗИ Даниил стал велик перед народом с того дня и потом. 


'Цдрь Астиаг приложился к отцам свонм, и Кир, Персиянин, принял 
царство ЕГО. 

И Даниил жил вместе с царем и выл славнее всех друзей его. 

? Был ү Вавилонян идол, по имени Вил, н издерживали на него 
каждый ДЕНЬ двадцать Больших мер пшеничной мухи, сорок овец и 
ВИНА шесть лер. 

4 Царь чтил его и Ходил каждый день поклоняться ему; Даниил же 
поклонялся Богу своему. И сказал ему царь: почему ты не 
поклоняешься Вилу? 

> Он отвечал: потому что я не поклоняюсь идолам, сделанным руками, 
но поклоняюсь живому Богу, сотворившєму неко и Землю и 
владычествующему НАД всякою плотью. 

°Царь сказал: не думаешь ли ты, что Вил неживой вог? не видишь 
ли, сколько он ест и пьет каждый день? 

7 Даниил, улывнувшись, сказал: не оклланывайся, царь; иво он внутри 
глина, д снаружи медь, и никогда ни ел, ни пил. 

"Тогда царь, разгневавшись, призвал жрецов свонҳ н сказал ИМ: если 
вы НЕ СКАЖЕТЕ мне, кто съєдаєт все это, то умрете. 

”@сли же вы докажете мне, что съєдаєт это Вил, то умрет’ Даниил, 
потому что произнес Хулу на била. И сказал Даниил царю: да БУДЕТ 
по слову "твоєму. 

^ Жрецов Вила выло семьдесят, кроме жен и детей. 

ПИ пришел царь с Даниилом в храм Вила, н сказали жрецы Вила: 
вот, мы выйдем вон, д ты, царь, поставь пищу и, налив вина, запри 
двєри н запечатай перстнем ‘твоим. 

РИ если завтра ты придешь н не 

найдєшь, что все съєдєно Вилом, 

мы умрем, или Даниил, который 

солгал на нас. 

В ни не обращали на это 

вннмлаНИЯ, потому что под столом 

сделали потаенный вход, и им 

всегда ВХОДИЛИ, н СЪЕДАЛИ это. 

И Когда они вышли, царь поставил 

пищу перед Вилом, д Даниил 

приказал слугам своим, и они 

принесли пепел, н посыпали весь 


ҳрам в присутствии одного царя, н, 


выйдя, заперли двери, и запечатали царским перстнем, и отошли. 
5 Жрецы же, по овычаю своему, пришли ночью с женами и ДЕТЬМИ 
своими, М все съели и выпили. 
е Ма другой день царь встал рано и Даниил с ним, 
Ти сказал: целы ли печати, Даниил? Фн сказал: целы, царь. 
ВИ как скоро откорены кыли двери, царь, взглянув на стол, 
воскликнул громкил голосом: велик ты, Вил, и нет никдкого овлана в 
теве! 
® Даниил, улывнувшись, удержал царя, чтовы он не входил внутрь, и 
сказал: посмотри на пол и Заметь, чьи это следы. 
^ Царь сказал: вижу следы мужчин, женщин и детей. 
2 И, разгневавшись, царь приказал схватить жрецов, жен их и детей 
и они показали потаенные двери, которыми они входили и СЪЕДАЛИ, 
что Было на стоде. 
2 "Тогда царь повелел умертвить их и отдал Вилл Даниилу, и он 
разрушил его и ҳрам его. © 

Был на том МЕСТЕ Большой дракон, и ВавилонянеЕ чтили его. 
+ И сказал царь Даниилу: не скажешь ли н ов этом, что он медь? 
вот, он ЖИБОН, и ЕСТ н ПЬЕТ; ты нє можешь сказать, что этот Бог 
неживой; итак поклонись єму. 
> Даниил сказал: Господу Богу моєму поклоняюсь, потому что Фн Бог 
Живой. 
% Но ты, царь, дай мне позволение, н я умерщелю дракона вєз меча 
н жезла. Царь сказал: даю ТЕБЕ. 
7 Тогда Даниил взял смолы, жира И волос, сварил это вместе н, 
сделав из этого ком, вросил его в пасть дракону, и дракон расселся. И 
сказал Даниил; вот ваши святыни! 
% Когда же Вавилоняне услышали о том, сильно вознегодовали И 
восстали против царя, и сказали: царь сделался Иудеем, била 
разрушил и увна дракона, и предал смерти жрецов, 

н, придя к царю, сказали: предай нам Даниила, иначе мы үмертенл 
ТЕБЯ и дом твой. 
% И когда царь увидел, что они сильно настаивают, принужден выл 
предать им Даниила, 
% они жє вросили его в ров львиный, и он провыл там шесть дней. 
% Во рвє кыло семь львов, и давалось им каждый день по два ‘тела 
н по две овцы; в это время им не давали их, чтовы они съели 
Данинла. 
% Был в Иудее пророк Аввакум, который, свдрив поҳдевку н накрошив 
ХлЄБА в Блюдо, шел нА поле, чтовы отнести это жрецам. 


Но Ангел Господень сказал 
ДАввакуму: отнеси этот ОБЕД, 
который ү тевя, в Вавилон к 
Даниилу, в ров львиный. 

> Аввакум сказал: господин! 
Вавилона я Никогда не видал и 
рва НЕ знаю. 

% "Тогда Ангел Господень взял его 
ЗА тємя и, подняв єго ЗА волосы 
головы єго, поставил его в 
Вавилоне над рвом силою дуҳа 
своєго. 

7 И воззвал Аввакум и сказал: 
Даниил! Даниил! возьми ОБЕД, 
который Бог послал теве. 

% Даниил сказал: вспомнил Ты ово 
мне, Боже, и не оставил лювящих 
Тевя. 

ЭИ встал Даниил и ел; Ангел же Божий мгновенно поставил 
Аввакума на его место. 


% В седьмой день пришел царь, чтовы поскорвєть о Даниилє н, 
подойдя ко рву, взглянул в него, и вот, Даниил сидел. 


ЧИ воскликнул царь громким голосом, и сказал: велик Ты, Господь 
ааыа у Бог Данинлов, и нет иного кроме 
ОМ °| Текя! 
Ф И приказал вынуть Даминла, А 
виновников ЕГО ПОГИБЛЕНИЯ Бросить в 
ров, - и они тотчас выди съєдєны в 
присутствии его. 


Р. 


1 


' Слово Господне, которое выло к Фсии, сыну Беєриину, во дни Фзии, 
Исдфама, ДАхаза, Єзекин, царей Иудейских, и во дни Иєровоама, сына 
Исасова, царя Израильского. 

2 Начало слова Господня к ии. И сказал Господь сни: иди, возьми 
СЕБЕ ЖЕНУ БЛУДНИЦУ и ДЕТЕЙ БЛУДА; НБО сильно БЛУДОДЕЙСТВУИЕТ земля 
сия, отстүпив от’ Господа. 

?И пошел он и взял Голлерь, дочь Дивлаима; и она зачала и родила 
ему сына. 

И Господь сказал ему: нареки ему имя Изреєль, потому что еще 
немного пройдет, и Я взыщу кровь Изреєля с дома Ииуева, и положу 
конец царству дома Израилева, 

и ұдєт в тот день, Я сокрушу лук Изранлев в долине Изреель. 
“И зачала єще, и родила дочь, и ©н сказал єму: нареки ей имя 
Лоруҳама; иво Я уже не вуду колее миловать дома Израилевл, 
чтобы прощать им. 

ТА дом Иудин поллилую и спасу их в Господе Боге их, спасу их ни 
ЛУКОМ, НИ мечом, НИ войною, ни КОНЯМИ и всадниками. 

ЗИ, откормив грудью Мепомилованную, она зачала, и родила сына. 
И сказал Фн: нареки ему имя Долмлн, потому что вы не ЙЛой 
народ, и Я не Бұд вашим [Богом]. 

< Но нудет число сынов Израилевых как песок морской, которого 
нельзя ни измерить, ни исчислить; и Там, где говорили им: "вы не 
Лой народ", Будут говорить нм: "вы сыны Бога живаго". 

ТИ соверутся сыны Иудины и сыны Израилевы вместе, н поставят 
сеБє одну главу, и выйдут из земли лєдєсєлємня; иво велик день 
Изрееля! 
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' Говорите вратъям вашим: "АЛой народ", н сестрам вашим: 
"Поллилованная". 
? будитесь с вашею матерью, судитесь; нво онд не жена ЙЛоя, и Я 


не муж ве; пусть она удалит’ Блуд от лица своего и прелюводєяние 
от’ грудей своих, 

лавы Я нє разовлачнл єє донага и нє выставил єє, как в день 
рождения ее, не сделал ве пустынею, не обратил ее в землю сухую и 
не уморил ве жаждою. 
ФИ детей ее не помилую, потому что они дети вдуда. 
> Иво клудодействовала мать их и осрамила севя зачавшая ну; нво 
говорила: "пойду за ЛЮБОВНИКАМИ монми, которыє дают МНЕ ХАЕБ и 
воду, шерсть и лен, єлей и напитки". 
За то вот, Я загорожу путь єє тернами и овнесу ее оградою, и она 
НЕ найдет стєзєй своих, 
Ти погонится за лювовникамн своими, но нє догонит их, и БУДЕТ 
искать ИХ, но НЕ НАЙДЕТ, и скажет" "пойду я, и возвращусь к первому 
МУЖУ моєму; ИБО ТОГДА ЛУЧШЕ БЫЛО мне, нєжєли теперь". 
°А не знала она, что Я, Я давал ей Хлев и вино и елей н умножил у 
НЕЕ серевро и золото, из которого сделали истукина баала. 
За то Я возьму назад Хлек АЛой в его время и вино ЙЛоє в его 
пору и отниму шерсть и лен АЛой, чем покрывается нагота ее. 
КИ ныне открою срамоту ее пред глазами лювовников ее, и никто не 
исторгнєт' єє из руки АЛоей. 
ТИ прекращу у нее всякое веселье, праздники ее и новомесячия ее, и 
СЕБОТЫ 66, И ВСЕ ‘торжества ее. 
РИ опұстошұ виноградные лозы еє н смоковницы ее, о которых она 
говорит: "это ү меня подарки, которые надарили мне любовники мои"; 
н Я превращу их в лес, и полевые звери поедят’ их. 
ЗИ накажу ее за дни служения Влалам, когда она кадила нм н, 
үкрасив сея серьгами и ожерельямн, Ходила за люБОвНИКАМИ своими, 
д ААеня завывала, говорит Господь. 
8 Посему вот, и Я увлеку ее, приведу ве в пустыню, и вуду говорить 
к сердцу ее. 
РИ дам ей оттуда виноградники ве и долину Ахор, в преддверие 
НАДЕЖДЫ; и она вүдєт петь там, как во дни юности своей и как в 
ДЕНЬ выхода своего из земли Єгипєтской. 
КИ вудет в тот день, говорит Господь, ты вудешь звать ДАеня: 
"муж мой", и не вудешь волеє звать ЙЛєня: "блали". 
ТИ удалю имена Ваалов от уст’ ее, и не вудут’ колее вспоминаемы 
ИМЕНА ИХ. 
ВИ заключу в то время для них союз с полевыми зверями и с 
птицами небесными, и с пресмыклющимися по Земле; и мк, и меч, и 


войну ИСТреБЛЮ от земли той, и дам им жить в Безопасности. 

РИ овручү тевя ЙЛне навек, н овручу гевя ААне в правде н суде, в 
Благости и милосердии. 

% И окручу тевя ААне в верности, и ты познаешь Господа. 

ЗИ вудет в тот день, Я үслышу, говорит Господь, үслышу нево, н 
оно услышит’ землю, 

2 и земля услышит ҳлев и вино и елей; д сни услышат Изреель. 
И посею ве для Секя на земле, и помилую Непомнилованную, н 
скажу не АЛоему народу: "ты ЙЛой народ", д он скажет: "Ты мой 
Бог!" 
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ТИ сказал мне Господь: нди еще, и полюви женщину, лювимую 
мужем, но прелюводейстеующую, подовно тому, как лювит Господь 
сынов Израилевых, д они обращаются к другим Богам и ЛЮБЯТ 
виноградные лепешки их. 

И прноврел я єє севе за пятнадцать сревренников н за ҳомер 
ячменя н полҳомера ячменя 

и сказал ей: много дней оставайся ү меня; не влуди, и не вудь с 
друтим; так же и я вуду для тея, 

Иво долгое время сыны Израилевы Будут оставаться Без царя и 
Без князя и Без жертвы, вез жертвенника, вез ефода и ‘тєрафима. 
> После того овратятся сыны Изранлєвы н взыщут Господа Бога 
своего и Давида, царя своего, и Будут влагоговєть пред Господом и 
Благостью Єго в Последние дни. 
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' Слушайте слово Господне, сыны Изранлевы; иво сүд ү Господа с 
жителями сей земли, потому что нет ни истины, ни милосердия, ни 
Богопознания на зємлє. 

? Клятва и овман, ұвийство и воровство, и прелюводейство крайне 
распространились, и кровопролитие следует за кровопролитием. 

"За то восплачет земля сия, и изнемогүт все, живущиє на ней, со 
зверями полевыми и птицами невесными, даже и рывы морские 
погивнут. 

4 Но никто не спорь, никто не овличай другого; и твой народ - как 
спорящиє со священником. 

И ты падешь днем, и пророк падет с токою ночью, и нстревлю 


матерь твою. 
°Истревлен вүдєт народ ДЛой за недостаток ведения: так как ты 
отверг ведение, то н Я отвергну тевя от священнодействия предо 
ААною; и как ты завыл закон Бога твоего то и Я ЗАБУДУ ДЕТЕЙ 
твону. 
7 Чем колыше они үмножаются, тем кольше грешат против ДЛеня; 
славу их овращу в вєсславие, 
*% Грехами народа АЛоего кормятся они, н к веззаконию его стремится 
душа их. 
И что кудет с народом, то и со священником; н накажу его по 
путям его, н воздам ему по делам его. 

Будут єсть, н не насытятся; Будет влудить, н не размножатся; 
нБо оставили служение Господу. 
"Блуд, вино и напитки завладели сердцем их. 
2 Народ ЙЛой вопрошдет’ своє дерево н жезл его дает єму ответ; 
НБО ДХ БЛУДА ввел иҳ в заблуждение, и, Блүдодейсте{я, они 
отступили от Бога своего. 
В Ма вершинах гор они приносят жертвы и на Холмах совершают 
каждениє под дуБОм и ‘тополем и ‘теревинфом, потому что хороша от 
НИХ Тень; поэтому люводейстеуют дочери ваши и прелюводействуют 
невестки ваши. 
НЯ оставлю наказывать дочерей ваших, когда они влудодейстеуют, и 
нєвесток ваших, когда они прелюводействуютт, потому что вы сами 
на стороне влудниц и © люводейцами приносите жертвы, д 
невежественный народ гибнет. 
5 Єсли ты, Израиль, клудодействуешь, то пусть не грешил вы Иуда; 
н не ходите в Галгал, и не восходите в Беф-Двен, и нЕ клянитесь: 
"жне Господь!" 
< Иво как упрямая телица, упорен стал Израиль; посему Будет ли 
теперь Господь пасти их, как агнцев на пространном паствище? 
7 Привязался к идолам Єфрем; оставь его! 
% Отвратительно пьянство их, совершенно предались влудодеяник; 
князья их лювят постыдное. 
° Фуватит их ветер своими крыльями, и устыдятся они жерте свону. 
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' Слушайте это, священники, и внилайтте, дом Израндев, н 
приклоните \/Хо, дом царя; иво вам БУДЕТ сүд, потому что вы БЫЛИ 
западнею в ЙЛассифє и сетью, раскинутою на Фаворе. 


? Глувоко погрязли они в распутстве; но Я накажу всех ну. 

3 Ефрема Я знаю, н Израиль не сокрыт от ЙЛеня; нво ты 
Блудодєйстеқєшь, Єфрем, и Израиль осквернился. 

4 Дела их не допускают’ их овратиться к Богу своему, нво ДУХ влұда 
внутри них, и Господа они не познали. 

>И гордость Израиля учижена в глазах их; и Израиль н Єфрем 
падұт от нечестия своего; падет и Иуда с ними. 

°© овцами свомлли и волами свонми пойдут’ искать Господа нм не 
найдут Єго: Фн удалился от них. 

7 Господу они изменили, потому что родили чужих детей; ныне новый 
месяц поест их с их имуществом. 

% Вострувите рогом в Гиве, трувою в Раме; возглашайте в Беф- 
ДАвєнє: "за ‘товою, Вениамин" 

> Ефрем сделается пустынею в день наказания; между коленами 
Изранлєвыми Я возвестил это. 

^ Вожди Иудины стали подовны перєденгающим межи: изолью на 
НИХ гнев АЛой, как воду. 

пұгнетен Єфрем, поражен судом; нво захотел ходить вслед суетных. 
РИ вуду как моль для Єфрема и как червь мя дома Иудина. 

ВИ увидел Єфрем колезнь свою, и Иуда - свою рану, и пошел 
Єфрем к Ассуру, и послал к царю Идреву; но он не может’ исцелить 
вас, н НЕ излечит вас от раны. 

"Иво Я кок лев для Єфрема и как скимен для дома Иудина; Я, Я 
растерзаю, и уйду; унес, и никто не спасет. 

5 Пойду, возвращусь в ЙЛоє место, доколе они не признают севя 
виновными и нє взыщут лица АЛоего. 
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`В скорви своей они с раннего утра кудут искать Леня и говорить: 
"пойдем и возвратился к Господу! иво Фн уязвил - и Фн исцелит нас, 
поразил - и перевяжєт наши раны; 
? оживит нас через два дня, в третий день восставит нас, и мы 
Будем жить пред лицем Єго. 
"Итак познаем, кудем стремиться познать Господа; как утренняя 
зоря - явление Єго, и Фн придет к нам, как дождь, как поздний 
дождь оросит землю". 

Что сделаю теве, Єфрем? что сделаю теве, Иуда? влагочестнєе 
ваше, как утренний тұман и как роса, скоро исчезаЮЩАЯ. 
> Посему Я поражал через пророков н вил их словами үст ЙЛону, и 


суд АЛой, как восходящий свет. 

° Иво Я милости Хочу, а не жертвы, н Боговедения колее, нежели 
всєсожжеєнниӣй. 

7 ни же, подовно Адаму, нарушили завет н там изменили ДАне. 
%Галлад - город нечєстивцев, зАпятнанный кровью. 

>Как развойники подстерегают человека, так сворище священников 
үБивают на пути в Сихем и совершают мерзости. 

КВ доме Израиля Я вижу ужасное; там влудодеяние ү Єфрема, 
осквернился Израиль. 

ПИ теве, Иудл, назначена жатва, когда Я возвращу плен народа 
АЛоего. 
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' Когда Я врачевал Изранля, открылась неправда Єфрема н 
злодейство Самарии: иво они поступают лживо; и входит вор, и 
развойник гравит" по улицам. 

? Не помышляют они в сердце своем, что Я помню все злодеяния ну; 
теперь окружают их дела их; они пред лицем АЛоим. 

? Злодейством своим они Увеселякуг царя и овлманами своими - 


князей. 

4 Все они пылают’ прелюводейством, как печь, растопленная пекарем, 
который пеєрєстаєт поджигать ее, когда замесит ‘тесто и оно 
вскиснет. 

5 "День нашего царя!" говодят” князья, разгоряченные до колезни 
вином, д он протягивает руку свою к кощунам. 

°Ико они коварством свонм делают сердце своє подовным печи: 
пекарь их спит’ есю ночь, а утром она горит, клк пылающий огонь. 

7 Все они распалены, как печь, н пожирают судей своих; все цари их 
падают, и никто ИЗ НИХ нє взывает’ ко Ане. 

% Єфрем смешался с народами, Єфрем стал, как неповороченный Хлек. 
? Чужие пожирали силу его и он не замечал; седина покрыла его, д он 
не ЗНАЕТ. 

КИ гордость Израиля унижена в глазах их н при всем том они не 
овратились к Господу Богу своему и не взыскали го. 

ТИ стал Єфрем, как глупый голукь, вез сердца: зовут’ Єгиптян, идут 
в Ассирию. 

2 Когда они пойдут, Я закину на них сеть АЛою; как птиц невесных 


низвергну их; накАЖУ их, как слышало совраниє их. 
В Горе им, что они удалились от ЙЛеня; гивель нм, что они отпали 


от ДЛеня! Я спасал их, а они ложь говорили на ЙЛеня. 

НИ не взывали ко ААне сердцем свонм, когда вопили на ложах своих; 
совнраются из-за ҳлева и вина, а от АЛеня удаляются. 

РЯ вразумлял и и укреплял мышцы их, д они умышляли злое 
против ДЛеня. 

6 ни окращались, но не к Всевышнему, стали - как неверный лук; 
пАДУТ от меча князья их за дерзость языка своего; это Будет 
посмєяннем над ними в зємлє Єгипєтской. 
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Туву к ұстам твонм! Как орел налетит’ на дом Господень за то, 
что они нарушили завет Лой и преступили закон АЛой! 

? Қо АЛне вулут взывать: "Боже мой! мы познали Тевя, мы - 
Израиль". 

?©тверг Израиль довроє; враг БУДЕТ преследовать его. 

2 Поставляли царей сами, вєз АЛеня; ставили князей, но вез ДЛоего 
ведома; нз серевра своего и золота своего сделали для секя идолов: 
оттүда гивель. 

> Оставил тевя телец твой, Самария! воспылал гнев ЙЛой на них; 
доколе не могут они очиститься? 

“Иво н он - дело Изранля: Художник сделал его, и потому он не вог; 
в Юки овратится ‘телец, Салмарийский! 

Ток как они сеяли ветер, то и пожнут курю: ҳлева на корню не 
БУДЕТ ү него; зерно не даст муки; а если и даст, то чужие 
проглотят ее. 

% Поглощен Израиль; теперь они вүдүт средн народов, как негодный 
сосуд, 

ни пошли к Дссүру, как дикий осел, одиноко кродящий; Ефрем 
прновретал подарками расположение к севе. 

“Хотя они и посылали дары к народдлл, но скоро Я соверу ну, и они 
начнұт страдать от времени царя князей; 

"иво много жертвенников настроил Єфрем для греха, - ко греху 
послужили ему эти жертвенникн. 

2 Написал Я ему важные законы Лон, но они сочтены нм как вы 
чужие. 

В жертвоприношениях ДАне они приносят’ мясо и едят’ его; Господу 
неугодны они; ныне ©н вспомнит’ нечестие их н накажет’ их за грехи 
ИХ: они возвратятся в Єгипет. 

“ Завыл Израиль Создателя своего и устроил капищд, и Иуда 


настроил много укрепленных городов; но Я пошлю огонь на города его, 
н пожрет’ чертоги его. 
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'Не радуйся, Израиль, до восторга, как доутнє народы, иво ты 
влудодействуешь, удалившись от Бога ‘твоего: любишь Блұдодєейныє 
дары на всех гумнах. 

2 Гумно н точило не вүдұт питать ну, и ладєжда на виноградный сок 
оБманєт" ИХ. 

Ме вудут они жить на земле Господней: Єфрем возвратится в 
Сгипет, и в Ассирии Будут есть нечистое. 

“Не вулут возливать Господу вина, н нетодны @му кудут жертвы 
НХ; они БУДУТ для них, как Хлев поҳоронный: все, которые БУДУТ есть 
его, осквєрнятся, Бо ҳлев их - для души их, д в дом Господень он не 
ВОЙДЕТ. 

> Что БУДЕТЕ делать в день торжества и в день праздника 
Господня? 

°Ико вот, они уйдут по причине опустошения; Єгипет соверет их, 
АЛемфис похоронит’ их; драгоценностями их из серебра завладеєт" 
крапива, колючий терн вүдєт в шатрах их. 

' Пришли дни посещения, пришли дни воздаяния; да узнает’ Израиль, 
что глуп прорицатель, везумен выдающий севя за вдоҳновенного, по 
причине МНОЖЕСТВА БЕЗЗАКОНИЙ ‘твоих И ВЕЛИКОЙ ераждеБности. 
Єфрем - страж подле Бога моего; пророк - сеть пттицеловл на всех 
пұтяҳ єго; совлазн в домє Бога его. 

> Глувоко упали они, развратились, как во дни Гивы; ©н вспомнит 
НЕЧЕСТИЕ ИХ, НАКАЖЕТ ИХ за греҳи их. 

< Как виноград в пустыне, Я нашел Израиля; как первую ягоду на 
смоковнице, в первоє время ев, увидел Я отцов ваших, - но они 
пошли к блал-Фегору и предались постыдному, и сами стали 
мерзкими, как те, которых возлювили. 

ү Єфремлян, как птица улетит слава [чадородня]: ни рождения, ни 
кеременности, ни зачатия [нє БУДЕТ]. 

РА хотя вы они и воспитали детей свону, отниму их; нво горе им, 
когда удалюсь от них! 

Э Єфрем, как Я видел его до Тира, насажден на прекрасной 
местности; однако Єфрем вывєдєт детей своих к үвийце. 

и Дай им, Господи: что Ты дашь им? дай нм утрову нерождающую 
н сухие сосцы. 


5 Всє зло их в Галгдле: там Я возненавидел их за злые дела их; 
изгоню их низ дома АЛоего, не вуду кольше лювить их; все князья их 
- отступники. 

< Поражен Єфрем; иссоҳ корень их, - не вүдүт приносить они плода, д 
если и вудут рождать, Я умерщелю вожделенный плод үтровы их. 

7 ©ткергнет' их Бог мой, потому что они не послушались Єго, и 
вүдұт скитальцами между народами. 
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"Израиль - ветвистый виноград, умножает для севя плод: чем колее 
ү него плодов, тем БОЛЕЕ УллножАет жертвенники; чем лучше земля у 
него, тем волеє украшают’ они кумиры. 

? Разделилось сердце их, за то они и вудүт наказаны: Фн разрушит 
жертвенники их, сокрушит" куллиры их. 

?'Теперь они говорят: "нет ү нас царя, иво мы не увоялись Господа; 
а царь, - что он нам сделает?" 

4 Говорят слова пустые, клянутся ложно, заключают союзы; за то 
явится сүд над ними, как ядовитая трава на вороздаҳ поля. 

За тельца Беф-Авена вострепещут жители Самарии; восплачет о 
нем народ его, и жрецы єго, радовавшиеся о нем, Будут плакать о 
СЛАВЕ его, потому что она отойдет от него. 

“И сам он отнесен вудет в Ассирию, в дар царю Илреву; постыжен 
Будет Єфрем, и посрамится Израиль от замысла своего. 

7 Исчезнєт в Самарии царь ее, как пена на поверхности воды. 

ЗИ истревлены кудут высоты Авена, грех Израиля; терниє н волчцы 
вырастут на жертеєнникаҳ их, и скажут они горам: "покройте нас", и 
ҲолмаАм: "падитє на нас". 

> Больше, нежели во дни Гивы, грешил ты, Израиль; гал они 
устояли; война в Гавдонє против сынов нечестия не постигла их. 
“По желанию ААоему накажу их, н совєрутся против них народы, н 


они БУДУТ СВЯЗАНЫ ЗА ДВОЙНОЕ преступление ну. 
"Єфрем - окученная телицд, привычная к молотьве, и Я бам 


возложу ярмо на 'тучную шею его; на @фреме вудут верхом ездить, 
Иуда видет’ пахать, Иаков вудет’ воронитъ. 

2 бейте севе в правду, н пожнєте милость; распаҳивайте ү севя 
новину, иво время взыскать Господа, чтовы Фн, когда придет, 
дождем пролил на вас правду. 

3 Вы возделывали нечестие, пожинаете вєззаконне, едите плод джи, 
ПОТОМУ что ты НАДЕЯЛСЯ на путь ТВОЙ, НА множество ратников 


НИ произойдет смятение в народе Твоем, и все твердыни вон 
Будут разрушены, как Салман разрушил Бет-АрБел в день врани: 
мать выла УБИТА с ДЕТЬМИ. 

5 Вот что причинит вам Вефиль за крайнее нечестие ваше. 


П 


'На заре погивнєт царь Изранлев! Когда Израиль выл юн, Я лювид 
его и из Єгипта вызвал сына ЙЛоего. 

° Звали ну, ал они уходили прочь от лица их: приносили жертву Влалам 
и кадили истуканам. 

?Я бам приучал Єфрема Ходить, носил его на руках Свону, л они не 
сознавали, что Я врачєевал ИХ. 

{зами человеческими влек Я их, узами лювен, и выл ддя НИХ как 
вы поднимающий ярмо с челюстей их, и ласково подкладывал пищу 
нм. 

° Ме возвратится он в Єгипет, но Ассур - он БУДЕТ царем его, 
потому что они нє захотели обратиться ко /Име. 

бИ падет мєч на города его, и истревит затворы его, и пожрет их 
за ұмыслы ну. 

7 Народ АЛой закоснел в отпадении от ЙЛеня, и Хотя призывают его 
к горнему, он не возвышается единодушно. 

“Как поступлю с токою, Єфрем? как предам текя, Израиль? 
Поступлю дн с товою, как с Адамою, сделаю ли теве, что бевонлу? 
Повернулось во ААне сєрдце ДАЛ ое, возгорелась вся жалость ЙЛоя! 

? Ме сделаю по ярости гнева ЙЛоего, не истревлю Єфрема, нво Я Бог, 
д НЕ человек; среди тевя Святый; Я не войду в город. 

^ Вслед Господа пойдут они; как лев, ©н даст глас Свой, даст’ глас 
Свой, и встрепенутся к Нему сыны с запада, 

" встрепенутся из Єгипта, как птицы, и из земли Асснонйской, как 
ГОЛУБИ, и всєлю их в домы их, говорит Господь. 

2 Окружил АЛеня Єфрем ложью и дом Израилев лукавством; Иуда 
держался еще Бога и верен выл со святыми. 
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"Єфрем пасет ветер и гоняется за восточным ветром, каждый день 
үмнождєт ложь и разорение; заключают они союз с Дссуром, и в 
бЄгипєт отвозится елей. 


Мо ис Иудою ү Господа суд и Фн посетит Идкова по путям его, 
воздаст 6МУ по делам его. 

?@ще во чреве матери запинал он врата своего, д возмужав воролся 
с Богом. 

н воролся с Ангелом - и превозмог; плакал и умолял Єго; в Вефиле 
©н нашел нас и там говорил с нами. 

>А Господь есть Бог Саваоф; Сллций [Иегова] - имя Єго. 

%©вратись н ты к Богу твоему; навлюдай милость и сүд и уповай на 
Бога ‘твоєго всегда. 

' Хананеянин с неверными весами в руке лювит овижать; 

‘и Єфрем говорит: "однако я развогатед; накопил севе имущества, 
Хотя во ВСЕХ монҳ ТРУДАХ НЕ найдут ничего НЕЗАКОННОГО, что БЫЛО БЫ 
грехолл". 

А Я, Господь Бог твой от самой земли Єгипєтской, опять посєлю 
тевя в юлцах, как во дни праздника. 

"Я говорил к пророкам, и үмножал видения, и чрез пророков 
үпотревлял притчи. 

" @сли Галаад сделался Авеном, то они стали суетны, в ГалгалаХ 
заколлли в жертву Тельцов, и жертвенники их стояли как груды 
камней на МЕЖАХ поля. 


2 Увежал Илков на поля Сирийские, и служил Израиль за жену, и за 
ЖЕНУ стерег овєд. 

3 Чрез пророка вывел Господь Израиля из @гипта, н чрез пророка Фн 
охранял его. 

9 Сильно раздражил Єфрем Господа н за то кровь его оставит на 
нем, и поношение его овратит Господь на него. 
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' Когда Єфрем говорил, все трепетали. Фн выл высок в Израиле; но 

сделался виновным Через балла, н поги. 

? И ныне привавилн они ко греху: сделали для севя литых истуканов 
из серебра своего, по понятию своему, - полная равота Художников, - 
н говорят они приносящим жертву людям: "целуйте тельцов!" 

"За то они кудут как утренний туман, как роса, скоро исчезающдя, 

как мякина, свевдємая с гумна, и как дым из трұвы. 

4 Но Я - Господь Бог твой от земли @гипетской, - и ты не должен 

знать другого вога, кроме ЙЛеня, и мет спасителя, кроме АЛеня. 

>Я признал тевя в пустыне, в земле жаждущей. 

° Имея пажитн, они Были сыты; А КОГДА НАСЫЩАЛНСЬ, то 


превозносилось сердце их, и потому они завывали ДАЛеня. 

ТИ Я Буду для них как дев, как скимен вүдү подстерегать при 
дороге. 

8 Буду нападать на них, как лишенная детей медведица, и раздирать 
вместилище сєрдца их, н поедать их ‘там, как львица; полевые звери 
вүдүт терзать их, 

> Погукил ты сея, Израиль, ико только во ААне опора твоя. 

“Где царь твой теперь? Пусть он спасет тея во всех городаҳ 
твоих! Где судьи твон, о которых говорил ты: "дай нам царя и 
начальников"? 

ТИ Я дол теве царя во гневе ДЛоєм, и отнял в негодовании АЛоем. 
2 Связано в узел кеззаконие Єфрема, скережен его грех. 

В Муки родильницы постигнут его; он - сын неразумный, нначе не 
стоял вы долго в положении рождающихся детей. 

фт власти ада Я искуплю ну, от смерти извавлю их. Смерть! где 
твоє жало? ад! где ‘твоя поведа? Раскляния в том не БУДЕТ у 
АЛеня. 

5 Хотя @фреи плодовит между кратъями, но придет’ восточный 
вєтер, поднимется ветер Господень из пустыни, и иссохнет’ родник 
его, и иссякнет источник его; он опустошит’ сокровищницу всех 
драгоценных сосудов. 
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'Фпустошена вүдет Самария, потому что восстала против Бога 
своего; от меча падут они; младенцы их Будет развиты, и 
вєременныє их кудут’ рассечены. 

° Фвратись, Израиль, к Господу Богу твоему; иво ты упал от 
нечестня ‘твоего. 

? Возьмите с совою молитвенные слова и овратитесь к Господь; 
говорите Ємұ: "отними всякое вєззакониє и прими во влаго, и мы 
принесем жертву уст’ наших. 

+ Ассур не кулет уже спасать нас; не станем садиться на коня и не 
БуЛем Более говорить изделию рук наших: воги наши; потому что ү 
"Тея милосердие для сирот". 

> Мврачую отпадение их, возлювлю их по клаговолению; иво гнев ЙЛой 
отвратился от’ них. 

‘Я вуду росою для Израиля; он расцветет, как лилия, и пустит корни 
свом, как Диван. 

7 Расширятся ветви его, и вдет красота его, как маслины, и 


БЛАГОУХАНИЕ от него, как от Дивана. 
% Возвратятся сидевшие под ‘тенью его, вудут изовиловать ҳлевом, и 
расцвєтұт, как виноградная доза, славны Будут, как вино Диванскоє. 
"Что мне еще за дело до идолов?" - скажет Єфрем. - Я услышу 
его и призрю на него; Я вуду как зеленеющий кипарис; от ЙЛєня 
Будут теве плоды. А : 
Кто мудр, чтовы разумєть это? кто разумен, чтовы познать это: 
Иво правы пути Господни, и праведники Ходят’ по ним, д вєззаконныє 
ПАДУТ на НИХ. 


А ИИ < и 
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' Слово Господне, которое 

выло к Иоилю, сыну 

бафунла. 

2 Слушайте это, старцы, и внимайте, все жители земли сей: вывало 
АН ТАКОЕ во дни ваши, нали во дни отцов ваши? 

? Передайте ок этом детям вашим; д ДЕТИ ваши пусть скажут 
своим ДЕТЯМ, а их ДЕТИ следующему роду: 

1 оставшееся от гусеницы ела саранча, оставшееся от саранчи ели 
черен, д оставшееся от червей доєли жуки. 

> Провудитесь, пьяницы, и плачьте н рыддйте, все пьющие вино, о 
виноградном соке, иво он отнят от үст ваших! 

°Ико пришел на землю ДЛою народ сильный и весчисленный; зүвы ү 
него - зұвы львиные, и челюсти у него - как у львицы. 

' Фпустошил он виноградную лозу А№ою, н смоковницу АЛою овломал, 
оводрал ее догола, и вросил; сделались келыми ветви ее. 

% Рыдай, как молодая жена, препоясавшись воеТищем, о муже юности 
своей! 

> Прекратилось Хлевное понношение и возлияние в доме Господнем; 
плачут священники, служители Господни. 

^ Фпустошено поле, сетует’ земля; иво нстревлен ҳлев, высоҳ 
виноградный сок, завяла маслина. 

" Кроснейте от стыда, земледельцы, рыдайте, виноградари, о 
пшенице и ячмєне, потому что погивла ждтва в поле, 

2 засохла виноградная лоза и смоковница завяла; гранатовоє дерево, 


пальма н явлоня, все ДЕревх в поле посохли; потому м веселье у 
сынов человеческих исчезло. 

8 Препояшьтесь вретищем и плачьте, священники! рыдайте, 
служители алтаря! войдите, ночуйтеє во вретищах, служители Бога 
моего! нво не стало в доме Бога вашего ҳлевного приношения и 
возлияния. 

и Назначьте пост, овъявите ‘торжественное соврание, созовите 
СТАРЦЕВ и всех жителей страны сей в дом Господа Бога вашего, и 
взывайтє к Господу. 

5 ©, какой день! нво день Господень Близок; как опустошение от 
бсємогущего придет’ он. 

е Ме пред нашими ли глазами отнимается пища, от дома Бога 
нашего - веселье и радость? 

7 Истлели зерна под глывами своими, опустели житницы, разрушены 
кладовые, ИБО НЕ стало ХЛЕБА. 

Как стонет’ скот! уныло ходят стада волов, иво нет для них 
пажити; томятся и стада овец, 

РК Теве, Господи, взываю; иво огонь пожрал злачныє ПАСТБИЩА 
пустыни, и пламя попллидо все дерева в поле. 

^ Дажє и животные на поле взывают к Теве, потому что иссохли 
потоки вод, н огонь истревил паствища пустыни. 
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'Трувите трувою на Сионе и вейте тревогу на святой горе ДЛоей; 
Да трепещут все жители земли, иво наступает день Господень, иво 
ОН БЛИЗОК - 

? день тьмы и мрака, день овлачный и туүманный: как утренняя заря 
распространяется по горам народ многочисленный и сильный, какого не 
БЫВАЛО ОТ’ ВЕКА и послє того не БУДЕТ в роды родов. 

? Перед ним пожирает’ огонь, д за ним палит’ пламя; перед ним 
земля как сад Єдемекий, д позади него БУДЕТ опустошенная степь, и 
НИКОМУ НЕ БУДЕТ’ спасения от’ него. 

* Вид его как вид коней, и скачут они как всадники; 

> скачут по вершинал гор как вы со стуком колесниц, как вы с 
треском огненного пламени, пожирающего солому, как сильный народ, 
выстроєнный к Битве, 

°При виде єго затрепещут народы, ү всех лица повледнєют. 

"Как ворцы вегүт они и как уҳраврыє воины влєзают на стену, и 
каждый идет’ своєю дорогою, и нє сБивается с путей своих. 


% Ме давят друг друга, каждый идет’ своею стезею, и падают на 
копья, но остаются невредимы. 


> Бегают по городу, поднимаются на стены, влезают на дома, входят 
в окна, как вор. 

^ Перед ними потрясется земля, поколевлєтся неко; солнце и луна 
помрачатся, и звєзды потеряют свой свет. 

ПИ Господь даст глас Свой пред воинством бвонм, нво весьма 
многочисленно полчище Єго и могуществєн исполнитель слова Єго; 
нво велик день Господень и весьма страшен, н кто выдержит его? 

2 Но и ныне еще говорит Господь: овратитесь ко ААне всем сердцем 
своим в посте, плаче н рыдании. 

3 Раздирайте сердца ваши, д не одежды ваши, и овратитесь к 
Господу Богү вашему; иво Фн лаг и милосерд, долготерпелив и 
ДАНОГОМАИЛОСТИВ и СОЖАЛЕЕТ’ © БЕДСТВИН. 

И Кто знает, не сжалится ли Фн, и не оставит ли Благословення, 
ХЛЕБНОГО приношения и возлияния Господу Богу вашему? 

5 Вострувите трувою на Фионе, назначьте пост и овъявите 
торжественное сокрание. 

6 Соверите народ, созовитє соврание, пригласите старцев, сокерите 
отроков и грудных младенцев; пусть выйдет жених из чертога своего 
н невеста из своей горницы. 

7 Между притвором н жертвєнником да плачут священники, 
служители Господни, и говорят: "пощади, Господи, народ Твой, не 
предай наследия Твоего на поругание, чтовы не издевались над ним 
народы; для чего Бүдүт говорить между народами: где Бог их?" 

ВИ тогда возревнуєт Господь о земле Своей, н пощадит народ Свой. 
РИ ответит Господь, и скажет народу Своєму: вот, Я пошлю вам 
ҳл н вино и елей, и БУДЕТЕ насыщаться нми, и Более НЕ отдам вас 
на поруганнє народам. 

% И пришедшего от севера удалю от вас, и изгоню в землю 
вєзводную н пустую, переднее полчище его - в море восточное, д 
ЗАДНЕЕ - в МОРЕ ЗАПАДНОЕ, И ПОЙДЕТ’ от него зловоние, и поднимется 
от него смрад, так как он много НАДЕЛАЛ 314, 

2 Ме қойся, земля: радуйся н веселись, иво Господь велик, чтовы 
совершить это. 

2 Ме войтесь, животные, иво паствища пустыни произрастят’ траву, 
Дерево принесет’ плод свой, смоковница м виноградная лоза окажут 
свою силу. 

ЗИ вы, чада Сиона, радуйтесь н веселитесь о Господе Боге вашем; 
ибо Ӧн даст ВАМ дождь в меру и БУДЕТ ниспосылать вам дождь, 
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Дождь ранний и поздний, как прежде. 
+ И наполнятся гумна ҳдевом, н переполнятся подточилия 
виноградным соком и єлєєм. 

? И воздам вам за те годы, которые пожирали саранча, черви, жуки 
н гусеница, великое войско Лоє, которое послал Я на вас. Ў 
% И до сытости вудеТЕ есть и насыщдться и славить имя Господа _ 2% 
Бога вашего, Который дивноє содєлал с вами, и не посрамится народ 
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И что вы ААне, Тир и бидон и все округи Филистимские? Хотите 
ли воздать ЛАне возмездие? хотите ли воздать ААне? Легко и скоро 
Я овращу возмєздиє вашє на головы ваши, 

> потому что вы взяли сєревро ЙЛоє и золото ЙЛоєе, и наилучшие 
драгоценности ЙЛон внесли в капищд ваши, 

‘и сынов Иуды и сынов Иерусалима продавали сынам Єллинов, 
чтовы удалить их от пределов их. 

' Вот, Я подниму их из того места, куда вы продали ну, и овращу 
ААЗДУ вашу НА голову вашу. 

“И предам сыновей ваших н дочерей ваших в руки сынов Иуды, н 
они продадут их Савеям, народу отдаленному; ‘так Господь сказал. 

? Провозгласите ов этом между народами, приготовьтесь к войне, 
возвүдите храврых; пусть выступят, поднимутся все ратоворцы. 

^ Перекуйте орала ваши на мечи н серпы ваши на копья; славый 
пусть говорит: "я силен". 

"Спешите н сҳодитесь, все народы окрестные, н совєритесь; “уда, 
Господи, веди 'Твомх героев. 

2 сть воспрянут народы и низойдут в долину Иосафата; иво там 
Я воссяду, чтовы судить все народы отовсюду. 

3 Пустите в дело серпы, иво жатва созрела; ндите, спуститесь, иво 
точило полно н подточилия переливаются, потому что злова их 
велика. 

и Толпы, толпы в долине суда! иво влизок день Господень к долине 
суда! 

5 Солнце н луна померкнут и звезды потеряют влеск свой. 

е И возгремит Господь с Сиона, и даст глас Свой из Иерусалима; 
содрогнутся неко и земля; но Господь БУДЕТ защитою для народа 
Своего и оБороною для сынов Израилевых. 

7 Тогда узнаете, что Я Господь Бог ваш, овитающий на бионе, на 
святой горе АЛоей; и вудет Иерусалим святынею, и не вудут уже 
нноплємєнники проходить через него. 

КИ видет в тот день: горы вудут капать вином и Холмы потекут 
молоком, н все русла Иудейские наполнятся водою, д из дома 
Господня выйдет источник, н Будет напоять долину Сит"гим. 

® @гипет сделается пустынею и Єдом вүдет пустою степью - за то, 
что они приттесняли сынов Иудиных и проликали невинную кровь в 
землє иу. 

^ Л Иуда вудет жить вечно и Иерусалим - в роды родов. 

"Я смою кровь их, которую не смыл еще, н Господь вүдєт оБИТАТЬ 


' Слова Амоса, одного из 

пастұҳов Фекойских, 

которыє он СсАЬИИАл в 

видении ов Израиле во 

дни Фзии, царя Иудейского, и во дни Иєроводма, сына Иоадсова, царя 
Израильского, за два года перед землетрясением. 

И сказал он: Господь возгремит с Сиона и даст’ глас Свой из 
Иерусалима, и восплачут хижины пастуҳов, и иссоҳнєт вершина 
БКармила. 

Так говорит Господь: за три преступления Дамаска и за четыре не 
пощажу его, потому что они молотили Галаад железными 
ААОЛОТГИЛАЛАИ. 

И пошлю огонь на дом Дзанла, н пожрет’ он чертоги Венаддда. 
>И сокрушу затворы Дамаска, и истревлю жителей долины Авен н 
держащего скипєтр - из дома Єденовл, и пойдет народ Драмейский в 
плен в Кир, говорит Господь. 

°'Так говорит Господь: за три преступления Газы и за четыре не 
пощажу ее, ПОТОМУ что они вывели всеҳ в плен, чтобы предать их 
Єдомү. 

ТИ пошлю огонь в стены Газы, - и пожрет чертоги ве. 

ЗИ истревлю жителей ДАзота и держащего скипетр в Дскалоне, и 
овращу руку АЛою на Єкрон, и погивнєт остаток Филистимлян, 
говорит’ Господь Бог. 

Так говорит Господь: за три преступления Тира н за четыре не 


пощажу его, потому что они ПЕРЕДАЛИ все пленных @ дому и не 
вспомнили Братского союза. 

^ Пошлю огонь в стены Тира, и пожрет чертоги его. 

"Так говорит Господь: за три преступления Єдома и за четыре не 
пощажу его, потому что он преследовал врата своего мечом, подавил 
чүвства родства, свирепствовлл постоянно во гневе своєм М всегда 
сохранял ярость свою. 

РИ пошлю огонь на Феман, и пожрет’ чертоги Восора. 

8 Так говорит Господь: за три преступления сынов Аллмоновыҳ н за 
четыре не пощажу их, потому что они рассекали кеременных в 
Галааде, чтовы расширить пределы свои. 

НИ запалю огонь в стенах Раввы, и пожрет чертоги ее, среди крик 
в день врани, с вихрем в день вурн. 

БИ пойдет царь их в плен, он и князья его вместе с ним, говорит 
Господь. 


2 


"Так говорит Господь: за три преступления АА одва и за четыре не 
пощажу єго, потому что он ПережеЕг кости царя Єдомского в известь. 
?И пошлю огонь на АЛодва, н пожрет’ чертоги Кериофа, н погибнет 
АЛоадв среди разгрома с шумом, при звуке трувы. 

3 Истревлю судью из среды его и үмерщелю всех князей его вместе 
с ним, говорит’ Господь. 

“Так говорит Господь: за три преступления Иуды и за четыре не 
пощажу его, потому что отвергли закон Господень и постановлений 
Сго не сохранили, и идолы их, вслед которых Ходили отцы их, 
совратили их с пути. 

И пошлю огонь на Иуду, н пожрет чертоги Иерусалима. 

°'Так говорит Господь: за три преступления Израиля и за четыре не 
пощажу его, потому что проддют правого ЗА серевро и БЕДНОГО - ЗА 
пару сандалий. 

7 Жоаждут, чтовы прах земной выл на голове ведных, и путь кротких 
изеращлют; ДАЖЕ отец и сын Ходят к одной женщине, чтобы 
Бєсславить святое имя АЛое. 

% Ма одеждах, взятых в залог, возлеждт при всяком жертвеннике, и 
вино, ЕЗЫСКИВАЕМОЕ с ОБВИНЕННЫХ, пьют в ДОМЕ БОГОБ СВОИХ. 

>А Я нстревил перед лицем их Алморрея, которого высота выла как 
высота Кедра и который выл крепок как дук; Я истревил плод его 
вверху и корни его внизу. 


^ Вас же Я вывел из земли @гипетской н водил вас в пустыне сорок 
лет, чтовы вам наследовать землю Алморрейскую. 

"Из сыновей ваших Я извирал в пророки и из юношей ваших - в 
назорем; не так ди это, сыны Израиля? говорит Господь. 

РА вы назореев поили вином и пророкам приказывали, говоря: "не 
пророчествуйте". 

В Вот, Я придавлю вас, как давит’ колесница, нагруженная снопалн, - 
Чи ү проворного не станет силы вєжать, и крепкий не удержит 
крепости своей, и Храбрый не спасет’ своей жизни, 

5 ни стреляющий из лука не устоит, ни скороҳод не қвєжит, ни 
сидящий НА КОНЕ НЕ спасєт своєй жизни. 

КИ самый отважный из Храврых укежит’ нагой в тот’ день, говорит 
Господь. 
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' Слушайте слово сие, которое Господь изрек на вас, сыны Изранлевы, 
НА ВСЕ племя, которое вывел Я из земли Єгипєтской, говоря: 

? только вас признал Я из всех племен земли, потому и взыщу с вас 
за ВСЕ БЕЗЗАКОНИЯ ваши. 

? Пойдүт ли двоє вместе, не сговорившись между совою? 

* Ревєт ли лев в лесу, когда нет перед ним довычи? поддєт ли свой 
голос львєнок из логовища своего, когда он ничего нє поймал? 

> Попадет ли птица в петлю на земле, когда силка нєт для нее? 
Поднимется ли с земли петля, когда ничего не попало в нее? 
°'Трувит ли в городе трува, - н народ не испугался вы? Бывает ли в 
городє Бедствие, которое нє Господь попустил Бы; 

' Иво Господь Бог ничего не делает, не открыв Фвоей ‘тайны равам 
Своим, пророкдм. 

% Лев начал рыкать, - кто не содрогнется? Господь Бог сказал, - кто 
нє Будет’ пророчествовать? 

? Провозгласите на кровлях в Азоте н на кровлях в земле Єгипетской 
н скажите: соверитесь на горы Самарии и посмотрите на великое 
весчинство в ней и на притеснения среди нее. 

"Они не умеют’ поступать справедливо, говорит’ Господь: насилием и 
гравежом совирлют сокровища в чертоги свом. 

" Посему так говорит Господь Бог: вот неприятель, и притом вокруг 
всей земли! он низложит могущество ‘твое, и огравлены Будут 
чертоги твои. 

2 Ток говорит Господь: как лога пастух исторгаєт из пасти 


ЛЬБИНОН ДВЕ голени или часть уха, так спасены Бүдүт сыны 
Изранлевы, сидящие в Самарин в углу постели и в Дамаске на ложе. 
В Слушайте и засвидєтельствуйтеє дому Илкова, говорит” Господь Бог, 
Бог Саваоф. 

"Иво в тот день, когда Я взыщу с Израиля за преступления его, 
взыщу и за жертвенники в Вефиле, и отсечены Будут роги алтаря, 
н падут на землю. 

БИ поражу дом зимний вместе с домом летним, и исчезнут домы с 
украшениями из слоновой кости, и не станет’ многих домов, говорит 
Господь. 
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' Слушайте слово сие, телицы Васанские, которые на горе 
Самарийской, вы, притесняющие Бедных, угнеТАЮЩИЕ нищих, 
говорящие господам своим: "подавай, н мы вудел пить!" 

? Клялся Господь Бог святостью Своею, что вот, придут на вас дни, 
когда ПОВЛЕКУТ вас крюками и ОСТАЛЬНЫХ вашиҳ УДАМИ. 

?И сквозь проломы стен выйдете, каждая, как случится, н вросите 
все үвранство чертогов, говорит” Господь. 

4 Идите в Вефиль - н грешите, в Галгал - и умножайтє 
преступления; приносите жертвы ваши каждоє үтро, десятины ваши 
Хотя через каждые три дня. 

> Приносите в жертву влагодарения квасное, провозглашайте о 
доБровольных приношениях ваших и разглашайтєе о НИХ, ИБО это вы 
ловите, сыны Изранлевы, говорит Господь Бог. 

За то и дал Я вам голые зукы во всех городаҳ ваших и недостаток 
ҳлева во ВСЕХ селениях ваших; но вы не овратились ко ААне, говорит 
Господь. 

ТИ удерживал от’ вас дождь за три месяца до жатвы; проливал 
Дождь на один город, л на другой город не проливал дождя; один 
участок напояєм выл дождем, д другой, не окропленный дождем, 
Засыхал. 

ЗИ сходились два-три города в один город, чтовы напиться воды, и 
НЕ могли досыта напиться; но и тогда вы не овратились ко ААне, 
говорит Господь. 

>Я поражал вас ржою и влеклостью улева; множество садов ваших и 
виноградников ВАШИХ, н смоковниц ВАШИХ, и маслин ваших пожирала 
гусеница, - и при всем ‘том вы не овратидлись ко ААне, говорит 


< Посылал Я на вас моровую язву, подовную @гипетской, увивал 
МЕЧОМ ЮНОШЕЙ ВАШИХ, отеодя коней в ПЛЕН, так что смрад от станов 
ваших поднимался в ноздри ваши; и при всем ‘том вы нє обратились 
ко Ане, говорит” Господь. 

" Производил Я среди вас разрушения, как разрушил Бог Содом и 
Гоморру, и вы выли выҳвачены, как головня из огня, - и при всем 
том вы не овратились ко ААне, говорит” Господь. 

2 Посему так поступлю Я с товою, Израиль; н как Я так поступлю с 
товою, то приготовься к сретению Бога ‘твоего, Израиль, 

В иво вот ©н, Который овразұєт горы, н творит ветер, и объявляет 
человеку намерения его, утренний свет’ овращаєт в мрак, и 
шествүєт превыше земли; Господь Бог Саваоф - имя @му. 
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' Слушайте это слово, в котором я подниму плач о вас, дом 
Изрдилев. 

"Упала, не встает’ колее дева Изранлева! повержена на земле своей, 
н некому поднять ее. 

? Иво так говорит Господь Бог: город, выступавший тысячею, 


останется ‘только с сотнею, и выступавший сотнею, останется с 
десятком ү дома Изранлева. 

Ио так говорит Господь дому Изранлеву: взыщите ЙЛеня, и 
БУДЕТЕ живы. 

> Не ищите Вефиля и не ходите в Галгал, и в Вирсавию не 
странствуйте, иво Галгал весь пойдет в плен и бефиль овратится в 
НИЧТО. 

°Взыщите Господа, и БУДЕТЕ живы, чтовы ©н не устремился на дом 
Иосифов как огонь, который пожрет’ его, и некому вүдєт погасить єго 
в Вефиле. 

79, вы, которые сүд превращдете в отраву и правду повергаєте на 
землю! 

* Кто сотворил семизвєздиє н ©рнон, и претворяєт смертную тень в 
ЯСНОЕ тро, д день делаєт темным как ночь, призывает воды 
морскиє и разливаєт их по лицу земли? - Господь имя Єл! 

? ©н укрепляет’ опустошителя против сильного, н опустошитель 
входит’ в крепость. 

Д они ненавидят овличающего в воротах и гнушаются тем, кто 
говорит правду. 

"Итак за то, что вы попираєте вєдного н вєрете от него подарки 


ХЛЕБОМ, вы построите домы из 
ТЕаных камней, но жить не БУДЕТЕ в 
НИХ; развєдете прекрасные 
виноградники, д вино из НИХ НЕ БУДЕТЕ 
пить. 
2 Иво Я знаю, как многочисленны 
преступления ваши и как ‘тяжки греҳи 
ваши: вы враги правого, верєте взятки 
н извращаете в суде дела ведных. 

З Поэтому разумный везмолествұєт в 
это время, но злоє это время. 

Ищите добра, ал не зла, чтовы вам 
остаться в живых, - и тогда Господь 
Бог Саваоф БУДЕТ с вами, как вы 
говорите. 

5 Возненавидьте зло и возлювите 
добро, и восстановите ү ворот 
правосудие; может’ выть, Господь Бог 

” Саваоф помилует остаток Иосифов. 

© Посему ‘так говорит” Господь Бог 

1 Саваоф, СЕЕ на всех улицах 

БУДЕТ’ плач, н на всех дорогах вудут восклицать: "увы, увы!", и 
понзовут землєдельца сєтовдть н искусных в плачевных песнях - 
ПЛАКАТЬ, 
Ти во ВСЕХ виноградниках вудет’ плач, иво Я пройду среди текя, 
говорит" Господь. 
8 Горе желающим дня Господня! для чего вам этот день Господень? 
он тьма, д не свет, 
"то же, как если вы кто ұвєжал от льва, н попался вы ему 
навстречу Медведь, или если вы пришел домой и оперся рукою о 
стену, н змея ұжалила вы его. 
^ Разве день Господень не мрак, д свет? он тьма, и нет в нем 
сияния. 
7 Ненавижу, отверглю праздники ваши и не овоняю жертв во время 
торжественных собраний ваших. 
2 @сли вознесєтє ААне всесожжение и Хлевное понношение, Я не 
приму их и не призрю на влагодарственную жертву из тучных 
тельцов ваших. 
2 \Улали от Леня шум песней твону, ниво звуков гүслей твоих Я не 


БУДУ слушать. 


% Пусть, как вода, течет сүд, и 

правда - как сильный поток! 

2 Понносили ли вы ЛАне жертвы и 

ҳлевныє дары в ПУСТЫНЕ В Течение 

сорока лет, дом Изранлев? ё 

26 РКОРНЕГ 
бы носили скинию ДЛолоҳову и _— | Амоѕ 

звезду Бога вашего Ремфана, 

изображения, которые вы сделали для 

себя. 

7 За то Я пересєлю вас за Дамаск, 

говорит” Господь; Бог Саваоф - имя 

бай 
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' Горе веспечным на Фионе и надеющимся на гору Салмдрийскую 
пмєнитым первенствующего народа, к которым приходит’ дом 
Изранля! 

? Пройдите в Калне и посмотрите, оттуда перейдите в @маф 
великий и спуститесь в Геф Филистимский: не лучше ли они сих 
царств? не окширнее ли пределы их пределов ваших? 

? Вы, которые день БЕДСТВИЯ СЧИТАЕТЕ далеким н ПОИБАИЖАЕТЕ 
торжество насилия, - 

вы, которые лежите на ложах из слоновой кости и нежитесь на 
постеляҳ вашиу, ЕДИТЕ лучших овнов из стада и ‘Тельцов © түчного 
ПАСТБИЩА, 

> поете под звуки гуслей, думая, что владеєте музыкальных орудием, 
как Давид, 

“пьете из чаш вино, мажєтесь наилучшими мастями, и не 
БОЛЕЗНУЕТЕ © вєедствии Иосифа! 

"За то ныне пойдут они в плен во главе пленных, и кончится 
ликование изнеженных. 

% Клянется Господь Бог Самим бовою, и так говорит Господь Бог 
Саваоф: гнушаюсь высокомернем Идкова и ненавижу чертоги его, н 
предам город м все, что наполняет’ его. 

И кудет: если в каком доме останется десять человек, то умрут и 


Ки возьмет их родственник их или сожигатель, чтовы вынести кости 
ИХ из дома, и скажет находящемуся при доме: есть ли еще у тевя 
кто? Тот ответит: нет’ никого. И скажет’ сей: молчи! иво нельзя 


упоминать имени Господня. 

" Иво вот, Господь даст повеление и поразит вольшиє дома 
расселинами, д малые дома - трещинами. 

2 Бегают ли кони по скале? можно ли распаҳивать єє волами? Вы 
междү тем сүд превращаєте в яд и плод правды в горечь; 

В вы, которые восҳищаєтесь ничтожными вещами и говорите: "не 
своєю ли силою мы приоврели севє могущество?" 

Вот Я, говорит Господь Бог Саваоф, воздвигну народ против вас, 
дом Израилев, и Будут ‘теснить вас от входа в Ємаф до потока в 
пустыне. 


7 


"Такое видение открыл мне Господь Бог: вот, Фн создал саранчу в 
начале пронзрастлния поздней ‘травы, н это выла ‘трава после 
царского покоса. 

? И выло, когда она окончила есть траву на земде, я сказал: Господи 
Боже! пощади; как устонт Илков? он очень мал. 

?И пожалел Господь о том; "не БУДЕТ’ сего", сказал Господь. 

“'Гакое видение открыл мне Господь Бог: вот, Господь Бог произвел 


для суда огонь, - и он пожрал великую пучину, пожрал и часть земли. 
>И скдзал я: Господи Боже! останови; как үстонт Илаков? он очень 
МАЛ. 

“И пожалел Господь о том; "и этого не вудєт”, сказал Господь Бог. 
7Токоє видение открыл Фн мне: вот, Господь стоял на отвесной 
стене, н в руке ү Мего свинцовый отеєс. 

ЗИ сказал мне Господь: что ты видишь, Амос? Я ответил: отвес. И 
Господь сказал: вот, положу отвєес среди народа АЛоего, Израиля; не 
Буду волее прощать ему. 

И от/стошены вудут мжеотвенные высоты Исдаковы, и разрушены 
Будут святилища Изранлевы, и восстану с мечом против дома 
Иєровоамова. 

КИ послал Амасия, священник Вефильский, к Иєровоаму, царю 
Изранльскому, сказать: Амос производит’ возмущеннє против ТЕБЯ 
среди дома Израндєвд; земля не может ‘терпеть всех слов его. 

п Иво так говорит Амос: "от меча умрет Иероводм, л Израиль 
непременно отведен БУДЕТ пленным из земли своей“. 

РИ сказал Амасия Амос: провидец! пойди и удались в землю 
Иудину; там ешь Хлев, и там пророчествуй, 

Ва к Вефиле колыше не пророчествуй, иво он святыня царя и дом 


царский. 
ЧИ отвечал Амос и сказал Амасии: я не пророк и не сын пророка; я 


Был пастух и сокирал сиколлоры. 

5 Но Господь взял меня от овец и сказал мне Господь: "иди, 
пророчествуй к народу ЙЛоєму, Израилю". 

6 Теперь выслушай слово Господне. Ты говоришь: "не пророчествуй на 
Израиля и не произноси слов на дом Исдаков". 

7 За это, вот что говорит Господь: жена твоя вудєт овесчещена в 
городе, сыновья и дочери `твом падут от меча, земля твоя Будет 
разделена межєвою вервью, д ты умрешь в земле нечистой, и 
Израиль непременно выведен БУДЕТ из земли своей. 
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'Гакое видение открыл мне Господь Бог: вот’ корзина со спелыми 
плодами. 

И сказал Ӧн: что ты видишь, Амос? Я ответил: корзину со 
спелыми плодами. "Тогда Господь сказал мне: приспел конец, народу 
АЛоему, Израилю: не вүдү волєє прощать ему. 

? Песни чертога в тот’ день овратятся в рыданне, говорит Господь 


Бог; много Будет ‘трупов, на всяком 

месте вұдүт вросать их молча. 

+ Выслушайте это, алчұщиє поглотить РВЕ 
Бедных и погүБить нищих, - УИ р 
> вы, которые говорите: "когда-то пройдет к 
новолуние, чтовы нам продавать уле, и 

сувБота, чтовы открыть житницы, 

үменьшить меру, увеличить цену сикля 

н обманывать неверными веслами, 

чтовы покупать ненмущиҳ за серевро н 

БЕДНЫХ за пору ОБУВИ, д высевки из 

ХЛЕБА продавать". 

7 Клялся Господь славою Иакова: поистине 

во веки не завудү ни одного из дел их! 

$ Ме поколевлєтся ли от этого земля, и 

НЕ восплачЄТт ли КАЖДЫЙ, живұщий НА 

ней? Взволнуєтся вся онд, как река, и 

Бүдєт подниматься и опускаться, как 

река @гипетская. 

И вудет в тот день, говорит Господь 


произведу закдт солнца в полдень и омрачу землю среди 


Бог 


И овращу праздники ваши в СЕТОВАНИЕ н все песни ваши в плач, н 
произведу в стране плач, как о единственном сыне, и конец ее вүдєт 


возложү на всє чресла вретищє и плешь на всякую голову; и 


светлого ДНЯ. 


у 


- как горький День. 


г, когда Я пошлю на Землю 


" Вот наступают дни, говорит Господь Бо 


Господних. 
РИ вудут ходить 


У 


ЖИВ БОГ "ТВОЙ, 


|" - Они падут и уже не встанут. 


„п 
. 


до моря и скитаться от северх к востоку, 


‚ и НЕ найдут его. 


от’ моря 
В тот день истаявать Будут от жажды красивые девы н юноши, 


Н которые клянутся греҳом Салларийскил и говорят" 


Дон! н жив путь в Вирсавию 


ища слова Господня 


М2, ёр 


; 


' Видел я Господа стоящим над жертвенником, и Фн сказал 


\дарЬ в 


притолоку над воротами, чтовы потряслись косяки, и оврушь их на 


головы всех их, остальных же из них Я поражу мечом 


не увежит у 


У 


НИХ никто Бегущий и не 
спасєтся из них никто, 


жєллющий спастись. 
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° Хотя вы они зарылись в 
пренсподнюю, и оттуда 
рука АЛоя возьмет’ их 


Хотя Бы взошли НА НЕБО, 
И 

Хотя вы они скрылись 
на вершине Вармила, и 
там отыщу и возьму иҳ 


н оттуда свергну их. 


у 


хотя Бы бокрылись от очеи 


АЛоих на ДНЕ моря, и там 
повелю морскому ЗМЕЮ 
И если пойдут в плен 
впереди врагов своих, то 
повелю мечу и ТАМ УБИТЬ 
их. ФОБращу на них очи 
АЛои на веду им, д НЕ во 


\ЯЗВИТЬ ИХ. 


аА 


р. 


Э САК (9 


г 
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р = 4 


> Иво Господь Бог Саваоф коснется земли, - и она растает, и 
БОСПЛАЧУ Г ВСЕ ЖИВ\ЛЦИЕ нал ней; и поднимется вся она как река, и 
опустится как река Єгипєтская. 
6 ©н устроил горние чертоги Свои на невесах н свод Свой утвердил 
на земле, призывает воды морские, н изливаєт их по лицу земли; 
Господь имя Єлму. 
7 Ме таковы ли, как сыны @фиоплян, и вы для ЛАеня, сыны 
Изранлевы? говорит Господь. Не Я ли вывел Израиля из земли 
Єгипетской и Филистимлян - из Кафтора, и Араллян - из Кира? 
% Вот, очи Господа Бога - на грешное царство, и Я истревлю его с 
лица земли; но дом Иакова не совсем истревлю, говорит Господь. 
? Иво вот, Я повелю и рассыплю дом Изранлев по всем народам, как 
фассыплют зерна в решете, и ни одно не падает’ на землю. 
К ©т меча умрут все грешники из народа ДЛоего, которые говорят: 
"НЕ постигнет нас и не придет к нам это ведстене!" 
"В тот день Я восстановлю скинию Давидову падшую, здделаю 
трещины в ней и разрушєнноє восстановлю, и устрою ее, как в дни 
древние, 

чтовы они овладели остатком Єдома и всеми народами, между 
которыми возвестится имя АЛое, говорит Господь, творящий все сие. 
3 Вот, наступят дни, говорит Господь, когда пахарь застанет еще 
жнеца, л топчущий виноград - сеятеля; и горы источать БУДУТ 
виноградный сок, и ВСЕ Холмы потекут. 
НИ возвращу из плена народ АЛой, Израиля, и застроят’ опустевшне 
города и поселятся в НИХ, набсадят” виноградники и БүДҰҚТ ПИТЬ Вино 
из НИХ, развєдкт сады и станут есть плоды из них. 
БИ водворю их на земле их, н они не вүдүт волеє нсторгаємы из 
земли своей, которую Я дал им, говорит Господь Бог твой. 


у ИМ. 
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' Видение Авдия. Так 
говорит” Господь Бог ок 
доле: весть услышали 
мы ст’ Господа, и посол 
ПОСЛАН ОБЪЯВИТЬ 
народам: "вставайте, и выступним против него войною!" 

? Вот, Я сделал тевя малым между народами, и ты в Большом 
презрении. 

? Гордость сердца ‘твоего окольстила тевя; ты живешь в расселинах 
скал, на возвышенном месте, н говоришь в сердце твоем: "кто 
низринєт меня на землю?" 

4 Но хотя вы ты, как орел, поднялся высоко и среди звезд устроил 
гнездо ‘твое, то и оттуда Я низрину тевя, говорит” Господь. 

° Ме воры ли приходили к теве? не ночные ли гравители, что ты так 
разорен? Мо они украли вы столько, сколько надовно нм. Єсли вы 
проникли к теве овиратели винограда, то н они разве не оставили вы 
несколько ягод? 

°Как ововрано все у Исава и окысканы ‘тайники его! 

7 До границы выпроводят тевя все союзники Твои, овманут тевя, 
одолєют тея живущие с ‘токою в мире, ядущие Хлев ‘твой нанесут 
ТЕБЕ удар. Мет в нем смысла! 

%Не в тот ли день это кудет, говорит Господь, когда Я истревлю 
мұдрыҳ в @доме и влагоразумных на горе Исавл: 

? Поражены вудут’ страхом Хракрецы ‘тком, Феман, давы все на горе 
Исавл истреблены Были УБИЙСТВОМ. 


| Ш ГА 


РА 
ик " 
> 


“За притеснение врата твоего, Илкова, покроет ‘тевя стыд и ты 
ИСТревлен Будешь навсегда. 
"В тот день, когда ты стоял напротив, в тот день, когда чужие 
үводилни войско его в плен и иноплеменники вошли в ворота его и 
вросали жревий о Иєрусалиме, ты выл как один из них. 
2 Ме следовало вы тевє злорадно смотреть на день врата ‘твоего, на 
день отчуждения его; не следовало вы радоваться о сынах Иуды в 
день гивели их и расширять рот в день ведстеня. 
В Ме следовало вы теве входить в ворота народа АЛоего в День 
несчастья его и даже смотреть на злополучие его в день погикели 
его, ни касдтъся имущества его в день вєдстеня его, 
“ни стоять на перекрестках для увивания веждвшиҳ его, ни 
выдавать ұцелевшиҳ из него в день ведствия. 
5 Иво влизок день Господень нд все народы: как ты поступал, так 
постұплєно Будет и с токою; воздаяние твоє овратится на голову 
твою. 
< Иво, как вы пили на святой горе ЙЛоей, так все народы всегда 
Будут пить, вудут пить, проглотят и Будут, как вы их не выдо. 
ГА на горе Ононе вудєт спасение, и БУДЕТ она святынею; н дом 
Илкова получит во ВЛАДЕНИЕ НАСЛЕДИЕ 
сео 
ЗИ дом Иакова БУДЕТ огнем, и дом 
·‚ Иосифа - пламенем, а дом Исаков - 
‚ Соломон: зажгүт его, и истревят его, 
и никого нє останется из дома Исавл: 
иво Господь сказал это. 
РИ завладеют те, которые к юг, 
горою Исава, д которые в долине, - 
Филистимлянами; н завладєют ПОЛЕМ 
Єфрема н полем Самарин, а 
Вениамин завладєєт Галаддом. 
% И переселенные из войска сынов 
Израилевых завладеют землею 
Ханаанскою до Сарепты, д 
_ переселенные из Иерусалима, 
— находящиеся в Сефараде, получат во 
владение города ЮЖНЫЕ. 
ЗИ придут спасители на гору Сион, 
__мтовы судить гору Исава, и БУДЕТ 
_ царство Господа. 


ИОНЫ 


ТИ выло слово Господне к Ионе, сыну 
Аллафиину: 
? встань, нди в Ниневию, город великий, и 
проповедуй в нем, иво злодеяния его дошли до 
Меня. 
?И встал Иона, чтовы кежать в Фарси от 
лица Господня, и пришел в Иоппию, и нашел корабль, отправлявшийся 
в Фарсне, отдал плату за провоз и вошел в него, чтовы плыть © 
ними в Фаосис от лица Господа. 
4 Мо Господь воздвиг на море крепкий ветер, и сделалась на море 
великая Буря, и корабль готов выл развиться. 
>И устрашились кордвєльщики, н взывали каждый к своєму БОГ, и 
стали вросдть в море кладь с коравля, чтовы овлегчить его от нее; 
Иона же спустился во внутренность корабля, лег и крепко заснул. 
“И пришел к нему начальник коравля и сказал єму: что ты спишь? 
встань, воззови к Богу ‘твоему; может’ выть, Бог вспомнит о нас и 
МЫ НЄ ПоОГИБНЄ/М. 
ТИ сказали друг другу: пойдем, вросим жревин, чтовы узнать, за 
кого ПОСТИГАЕТ нас эта веда. И вросили жревин, и пал жревий на 
Иону. 
"Тогда сказали ему: скажи нам, за кого постигла нас эта веда? 
КАКОЕ твоє занятие, н откуда идешь ты? где твоя страна, н из 
какого ‘ты народа? 
И он сказал нм: я Єврей, чту Господа Бога невес, сотворившего 
море и сушу. 

И устрашились люди страхом великим и сказали єму: для чего ты 
это сделал? Иво узнали эти люди, что он вежит’ от лица Господня, 
как он САЛА ОБТЪЯВИЛ ИМ. 


ПИ сказали ему: что сделать нам с токою, чтовы море үтиҳло для 
нас? Иво море не переставало волноваться. 

2 Тогда он сказал нм: возьмите меня н Бросьте меня в море, и море 
үтиҳнєт для вас, иво я знаю, что ради меня постигла вас эта 
великая вуря. 

В Но эти люди начали усиленно грести, чтовы пристать к земле, но 
НЕ могли, потому что МОРЕ ВСЕ продолжало вушєевать против них. 

8 Тогда воззкали они к Господу: н сказали: молим 'Гекя, Господи, да 
НЕ погивнем за душу человека сего, и да не вменишь нал кровь 
невинную; иво Ты, Господи, соделал, что угодно Теве! 

РИ взяли Иону и вросили его в море, н утихло море от ярости 
своєй. 

И устрашились эти люди Господа великим страхом, и принесли 
Господу жертву, и дали овєты. 
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ТИ повелел Господь Большому киту поглотить Иону; н выл Иона во 
чреве этого кита три дня и три ночи. 
2 И помолился Иона Господу Богу своєму из чревд кита 
и сказал: к Господу воззвал я в скорви моей, и Фн услышал меня; 
из чрева преисподней я возопил, и Ты услышал голос мой. 
“Ты вверг меня в гаувиНу, в сердце моря, и потоки окружили меня, 
ВСЕ воды "Твои и волны "Гвом проходили надо мною. 
>И я сказал: отринут я от очей Теону, однако я опять увижу 
святый Храм Твой. 
%Ӧвъяли меня воды до души моей, 
Бездна заключила меня; морскою ‘травою 
ОБВИТА БЫЛА ГОЛОВА МОЯ. 
7 До основания гор я нисшел, земля 
своими запорами навек заграДилА меня; 
но Ты, Господи Боже мой, изведешь 
душу мою из дда. 
% Когда изнемогла во мне душа моя, я 
вспомнил о Господе, и молитва моя 
дошла до Тея, до Храма святого 
"Твоего. 
Чтущниє суетных н ложных Богов 
оставили АЛилосєрдаго своего, 
Ка я гласом ҳвалы принесу Теве 


жертву; что овещдл, исполню: у Господа спасение! 
ПИ сказал Господь киту, и он изверг Иону на сушу. 


"И выло слово Господне к Ионе вторично: 
? встань, нди в Ниневию, город великий, и 
проповедуй в ней, что Я повелел теве. 
?И встал Иона и пошел в Миневию, по слову 
Господню; Миневия жє выла город великий у 
Бога, на три дня Ходькы. 
И начал Иона ходить по городу, сколько можно 
пройти в один день, и проповедывал, говоря: 
еще сорок дней и Миневия вұдєт разрушена! 
>И поверили Ниневитяне Богу, и овъявили 
пост, и оделись во вретища, от Большого из них 
До малого. 
° Это слово дошло до царя Ниневии, н он встал с престола своего, и 
снял © СЕБЯ ЦАОСКОЕ ОБЛАЧЕНИЕ своє, н одєлся во вретище, и сел на 
пепле, 
Ти повелел провозгласить и сказать в Ниневии от имени царя и 
вєльмож єго: "чтовы ни люди, ни скот, ни волы, ни овцы ничего нє 
елн, НЕ ХОДИЛИ на ПАСТБИЩЕ н воды не пили, 
“и чтовы покрыты Были вретищем люди н скот и крепко вопияли к 
Бог, и чтовы каждый овратился от’ злого пути своего и от насилия 
рук своих. 
Кто знает, может выть, еще Бог умилосердится и отвфатит от 
нас пылающий гнев Свой, и мы нє погивнелм“". 
КИ увидел Бог дела их, что они овратились от злого пути своего, и 
пожалел Бог о БЕДСТВИМ, о котором сказал, что навєдєт на них, и не 
навел. 
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' Иона сильно огорчился этим н выл раздражен. 

?И молился он Господу н сказал: о, Господи! не это ли говорил я, 
когда еще выл в стране моей? Потому я и повежал в Форси, иво 
знал, что Ты Бог влагий и милосєрдый, долготерпеливый и 
МНОГОМИЛОСТИвЫй и сожалеешь о Бєдстени. 


?И ныне, Господи, возьми душу мою от меня, иво лучше мне 
үмєерєть, нежели житъ. 

“И сказал Господь: неужели это огорчило тевя так сильно? 

>И вышел Иона из города, и сел с восточной стороны у города, н 
сделал СЕБЕ там күщу, н сел под нею в тени, чтовы увидеть, что 
Будет’ с городом. 

“И произрастил Господь Бог растение, и оно поднялось над Ионою, 
чтобы над головою єго выла тень н ЧТОБЫ ИЗБАВИТЬ его от 
огорчения его; Иона весьма обрадовался этому растению. 

ТИ устронл Бог так, что на другой день при появленин зари червь 
подточил растение, и оно засоҳло. 

° Когда жє взошло солнце, навел Бог знойный восточный ветер, и 
СОЛНЦЕ стало палить голову Ионы, так что он изнемог и просил сєБє 
сллерти, н сказал: лучше мне умереть, нежели жить. 

>И сказал Бог Ионе: неужели ‘так сильно огорчился ты за растение? 
Фн сказал: очень огорчился, даже до сллерти. 

< Тогда сказал Господь: ты сожалеешь о растении, над которым ты 
не "трудился и которого не растил, которое в одну ночь выросло и в 
одну жє ночь и пропало: 

" ДАне ли не пожалеть Ниневии, города великого, в котором колее ста 
двадцати тысяч человек, не умеющих отличить правой руки от 
левой, и множество скота? 


' Слово Господне, которое выло к ААихею 

АЛорасфитину во дни Иодфама, Ахаза и 

Єзєкин, царей Иудейских, и которое открыто 

ему о Самарии и Иерусалиме. 

2 Слушайте, все народы, внимай, земля и все, 

что наполняет ее! Да вудєт Господь Бог 

свидетелем против вас, Господь из святаго 

храма Своего! 

? Иво вот, Господь исходит от места Своего, низойдет н наступит’ на 
высоты Земли, - 

“и горы растают под Мим, долины распадутся, как воск от’ огня, как 
воды, льющиеся с крутизны. 

> Все это - за нечестие Иакова, за грех дома Изранлева. т’ кого 
нечестие Иакова? не от Самарии ли? Кто устронл высоты в Иудее? 
не Иерусалим ли? 

°За то сделаю Фамарию грудою развалин в поле, местом для 
развєдєния винограда; низрину в долину камни єє и овнажу 
ОСНОВАНИЯ ЕЕ. 

7 Все истуканы ве вудут развиты н все ловодейныє дары ве 
сожжены вүдұт огнем, и всех идолов ее предам разрушению, иво из 
люводейных даров она устраивала ну, на люводейныє дары они н 
Будут овращены. 

“ФБ этом БУДУ я плакать н рыдать, вуду Ходить, как огравленный и 
овнажєнный, выть, как шакалы, и плакать, как страусы, 

? потому что колезненно поражение ее, дошло до Иуды, достигло 
ДАЖЕ до ворот народа моего, до Иерусалима. 

"Ме овъявляйте ов этом в Гефе, не плачьте там громко; но в 
селении Ффра покрой севя пеплом. 


" Переселяйтгесь, жительницы Шафирд, срамно овнаженныє; не 
үБєжит и живұщая в Цадне; плач в селении @цель не даст вам 
ОСТАНОВИТЬСЯ В нЄм. 

2 Гоюет о своем доврє жительница АЛарофы, но сошло вєдстенє от 
Господа к воротам Иерусалима. 

8 Запрягай в колесницу выстрых, жительница Даҳиса; ты - начало 
греха дщери Сионовой, иво \ тевя появились преступления Израиля. 
Посему ‘ты посылать Будешь дары в ААорешеф-Геф; но селения 

Ахзивх вудут овманом для царей Израилевых. 

5 @ще наследника приведу к теве, жительница ЛАореша; он пройдет 
до Фдоллама, славы Израиля. 

5 Сними с севя волосы, остригись, скорвя о нежно лювимыҳ сынах 
твоих; расшнрь из-за них лысину, как ү линяющего орла, иво они 
переселены Бұдұт от ТЕБЯ. 
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' Горе злмышляющим БЕЗЗАКОНИЕ н на ложах 

своих придумывающилм злодеяния, которые 

совершают ұтром на рассвете, потому что 

есть в руке их сила! 

2 Пожелают полей н верүт их силою, домов, - 

и отнимают их; овирают человека м его дом, 

мұүжа и его наследие. 

? Посему так говорит’ Господь: вот, Я 

помышляю навести на этот бод ‘такоє Бєдстенє, которого вы нє 
свєргнєтє с шеи вашей, и не вүдєтє ходить выпрямившись; ибо это 
время злое. 

+В тот день произнест о вас притчу и вулут плакать горьким 
плачем и говорить: "мы совершенно разорены! удел народа моего 
отдан другим; как возвратится ко мне! поля наши уже разделены 
ИНОПЛЕМЕННИКАЛ". 

> Посему не вүдєт у тевя никого, кто вросил вы жревий для 
измерения в совранин пред Господом. 

Ме пророчествуйте, пророки; не пророчествуйте им, чтовы не 
постигло вас весчестне. 

7 ©, называющийся домом Идкова! разве үмалилея Дух Господень? 
таковы ли действия Єго? не влаготворны ли слова ЙЛон для ‘того, 
кто поступает’ справедливо? 


*Нарол же, который выл прежде ЙЛонм, восстал как враг, н вы 
отнимаєтє как верхнюю, так и нижнюю одежду у пооходящих мирно, 
отЕращАЮЩИХСЯ войны. 
” Жен народа ЛЛоего вы изгоняете из приятных домов их; ү детей 
иҳокықнаксегда отнимавге Украшение АЛое. 

Встаньте и уходите, иво столна сия нЕ єсть место покоя; за 
нечистот она БУДЕТ разорена и притом жестокилл разорением. 
1 @сли вы кдкой-ливо ветреник выдумал ложь и сказал: "я вуду 
ПроповеДЫБАТЬ ТЕБЕ о ВИНЕ и сикерє", то он и выл вы утодным 
проповедником для этого народа. 
2 Непременно совєру всего тея, Илков, непременно соединю остатки 
Израиля, совокуплю их воєдино, как овец в босоре, как стадо в 
овечьем загоне; ЗАШУМЯТ они от многолюдства. 
8 Перед ними пойдет стенорушитель; они сокрушат преграды, войдут 
сквозь ворота и выйдут ими; и царь их пойдет перед нили, д во 
главе их Господь. 
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ТИ сказал я: слушайте, 


главы Иакова н князья дома | 

Израилева: не вам ли должно |} | ПРО? 

знать правду? 

Д вы ненавидите довроє и 

ЛЮБИТЕ злоє; сдираєте с НИХ 

кожу их и плоть с костей их, 

? едите плоть народа ДЛоего 

и сднраєте с них кожу ну, д 

кости ИХ ломаєте и дровите 

как вы в горшок, и плоть - 

как вы В котел. 

И вұдүт они взывать к 

Господу, но Фн не услышит 

ИХ н сокроєт лице Своє от 

НИХ на то время, как они 

Злодєйстеуют. 

5 Так говорит Господь на ‘ 

пророков, вводящих в завлуждєниє народ АЛой, которые грызут 
зүвами своими - и проповєдуют мир, д кто ничего не КЛАДЕТ им в 


ет, против того ОБЪЯБЛЯЮТ войну. 
° Посему ночь БУДЕТ вам вместо видения, н тъма - вместо 
Предвещаний; зайдєт солнце над пророками и потемнєєт день над 
ними. 
ТИ устыдятся прозорливцы, и посрамлены вүдүт гадатели, н закроют 
үста свом все они, потому что не вүдєт ответа от Бога. 
°А я исполнен силы Духа Господня, правоты н ‘твердости, чтовы 
высказать Илковуү преступление єго и Израилю грех єго. 
> Слушайте же это, главы дома Иалковдєва н князья дома Изранлева, 
гнишающиеся правосудием и искривляющие все прямое, 

созидлющне Сион кровью и Иєрусалим - неправдою! 
"Главы его судят за подарки и священники его учат за плату, н 
пророки его предвещают за деньги, а между тем опираются на 
Господа, говоря: "нє среди ли нас Г осподь? нє постигнет нас веда!" 
2 Посему за вас Онон распаҳан БУДЕТ как поле, и Иерусалим 
сделаєтся грұдою развалин, и гора дома сего БУДЕТ’ лесистым Холмолм. 
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ТИ вудєт в последние дни: гора дома Господня поставлена вүдєт во 


Главу гор и возвысится над ҳолмами, и потекут к ней народы. 

И пойдут многие народы и скажут: придите, и взойдем на гору 
Господню и в дом Бога Илковлева, и Фн научит нас путям Своим, и 
Будем ходить по стєзям Єго, иво от Сиона выйдет’ закон и слово 
Господне - из Иєрусалима. 

?И вудет Фн судить многие народы, и овличит многие племена в 
отдаленных странах; и перекуют они мечи свом на орала и копья свои 
- на серпы; не поднимет’ народ на народ меча, и не вүдұт Более 
учиться воєвать. 

“Но каждый вұдєт сидеть под своєю виноградною лозою и под своєю 
смоковницею, и никто не Будет устрашать их, иво уста Господа 
Саваофа изрекли это. 

> Иво все народы Ходят, каждый во имя своего вога; л мы Будем 
Ходить во имя Господа Бога нашего во веки веков. 

°В тот день, говорит Господь, совєру Хромлющее и совокуплю 
разогнанноє и ТЕХ, на кого Я навел Бедствие. 

ТИ сделаю Хромлющее остатком н далеко рассеянное сильныл 
народом, н Господь Будет царствовать над ними на горе Сионе 
отныне И до ВЕКА. 
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царя? Или не стало ү тевя советника, что тевя схватили муки, как 


возвратится прежнее владычество, царство - к дщерям Иєрусалима. 
рождающую? 


°А ты, вашня стада, Холм дщери Фиона! к ТЕБЕ придет и 
? Для чего же ты ныне так громко вопиешь? Разве нет у текя 
К бтрадай н мучься волями, дщерь Сиона, как рождающая, 
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ты выйдешь из города и Будешь жить в поле, и дойдешь до 
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Вавилона: там вудешь спасена, там искупит тевя Господь от руки 


врагов ‘твоих. 
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нашє на Сион!" 


2 Мо они не знают мыслей Господних и не разумеют совета Єго, что 


Фн соврал их как снопы на гумно. 


осадою, тростью Будут 
БИТЬ по лаНИТЕ Судью 
И ты, Вифлеем-@фрафа, 
мол ли ты между 


Израндева. 


тысячами Иудинымли? из 


"Теперь 


полчи 


= 
: 
Е 
а 
Н 
= 
Е 
Е 
[2 
= 
= 
к 
Б 
2 
8 
2, 
= 
5 
= 


= 
ЕЖ 
25 
Е 
= 2 
Ре 
Е 
т 
= 2 
ВЕ 
4. 
8, 
о 8 
25 
5 2 
ЖЬ 
4 
о 
Я. 
Е З 
№ -- 
Ўв 
в = 
2 5 
= Ь 
БЕ 
ед < 
Се 


"А теперь сокрались против ‘тевя многие народы и говорят: "да 


Б/ДЕТ’ она осквернена, и да наглядится око 
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времени, доколє нє родит 


Израиля и оставшиеся 


вратъя их. 


Владыкою в Израиле и 
ФИ станет Фн, и вудет пасти в силе Господней, в величии имени 


имеющая родить 
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Господа Бога Своего, и они Будут жить Безопасно, иво ‘тогда Фн 
Бүдєт великим до краев земли. 
>И видет Фн мир. Когда Дссүр придет в нашу землю н вступит в 
наши чєртоги, мы ВЫСТАВИЛА против него СЕМЬ пастырей и ВОСЕМЬ 
князей. 
“И вудут они пасти землю Дссура мечом и землю Мемерода в 
самых воротах ее, и Фн-то извавит от Ассүра, когда ‘тот придет в 
землю нашу и когда вступит в пределы наши. 
ТИ вудєт остаток Илкова среди многих народов как роса от Господа, 
как ливень на ‘траве, и он нє БүДЄТ ЗАЕИСЄТЬ от человека и 
полагаться на сынов Ддамовых. 
%И вұдєт остаток Иакова между народами, среди лногиҳ племен, как 
лев среди зверей лесных, как скимен среди стада овец, который, когда 
выступит, то попирает и терзает, и никто не спасет от него. 
> Поднимєтся рука твоя над врагами ‘твоими, н все неприятели вон 
Будут истревлены. 

И вудет в тот день, говорит Господь: истревлю коней твоих из 
среды ‘твоей и уничтожу колесницы твон, 
1 истревлю города в земле твоей и разрушу все укрепления вон, 
2 исторгну чародеяния из руки твоей, и гаддющих по овлакам не 
Бүдєт ұ тев; 
В истревлю нстұканов твоих и кумиров из среды твоей, и не вүдєшь 
БОЛЕЕ поклоняться изделиям рук ТВОИХ. 
и Искореню из среды ‘твоей священные рощи ‘твои и разорю города 
твои. 
БИ совершу в гневе и негодовании мщенне над народами, которые 


Будут непослұшны. 
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' Слушайте, что говорит Господь: встань, сүдись перед горами, и 
Холмы да слышат голос твой! 

? Слушайте, горы, суд Господень, и вы, твердые основы земли: иво \ 
Господа суд с народом Своим, и с Израилем Фн состязуется. 

? Народ Лой! что сделал Я теве и чем отягощал ТЕБЯ? отвечай 
Ане, 

Я вывел тевя из земли @гипетской и искупил тевя из дома 
фавства, и послал перед ‘токою ЙЛонсея, Длрона и АХаридм. 

> Народ Лой! вспомни, что замышлял Валак, царь ЙЛодвитский, и что 
отвечал емұ балалм, сын бєоров, и что происуоднло от биттима до 


Галгал, чтовы познать 'тевє праведные действия Господни. 

°"@ чем предстать мне пред Господом, преклонитъся пред Богом 
невєсным? Предстать ли пред Мим со всесожжениями, с ‘гельцалми 
однолєтнилмн? 

7 Но можно ли угодить Господу тысячами овнов нди ненсчетными 
потоками елєя? Разве дам @му первенца моего за преступление моє 
и плод чрева моего - за грех души моей?" 

9, человек! сказано теве, что - довро и чего тревуєт от ‘тевя 
Господь: действовать справедливо, лювить дела милосердия и 
сллиренномудренно Ходить пред Богом ‘твоим. 

Глас Господа взывает’ к городу, и мудрость влагоговєет пред 
пменем 'Твоим: слушайтє жезл и 'Того, Кто поставил его. 

"Ме находятся ли н теперь в доме нечестивого сокровища нечестия 
и уменьшенная мера, отвратительная? 

п ЛЛогү ли я выть чистым с весами неверными и с оБланчивылн 
гирями в суме? 

2 Ток как вогачи его исполнены неправды, н жители его говорят 
ложь, и язык ИХ есть окман в устах ну, 

Вто и Я неисцельно поражу тевя опустошением за грехи ‘твон. 
Ты вудешь есть, и не кудешь сыт; пустота Будет внутри тевя; 
кулешь Хранить, но не увережешь, а что скережешь, то предал 
мечу. 

5 Будешь сеять, д жать не вудешь; вудешь давить оливки, н не 
вудєшь умащдться єлеєм; выжмешь виноградный сок, д вина пить 
не Будешь. 

< Сохранились ү вас овычан Амкрия и все дела дома Дҳавова, и вы 
поступаєтє по советам ИХ; и предам Я тевя опустошению и жителей 
ТВОИХ посмеянию, и вы понесете поругание народа АЛоего. 
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' Горе мне! иво со мною теперь - как по соврании летних плодов, как 
по уБорке винограда: ни одной ягоды для еды, ни спелого плода, 
которого желает’ душа моя. 

2 Ме стало милосердых на земле, нєт правдивых между людьми; все 
строят ковы, чтовы проливать кровь; каждый ставит врату своему 
сеть. 

Руки их овращены к тому, чтовы уметь делать 340; начальник 
тревүєт подарков, и судья судит за взятки, а вельможи 


высказывают ЗЛЫЕ ҳотєния души своей и извращаютТ Дело. 

4 Лучший из них - как терн, и справедливый - Хуже колючей изгороди, 
день провозвестников 'Твоих, посещение 'Твое наступает; ныне 
ПОСТИГНЕТ ИХ смятение. 

> Не верьте другу, не полагайтесь на приятеля; от лежащей на лоне 
твоем стєреги двери уст’ ‘твоих. 

°Ико сын позорит отца, дочь восстает против матери, невестка - 
против свекрови своей; враги человеку - домашние єго. 

ТА я Буд взирать на Господа, уповать на Бога спасения моего: Бог 
мой услышит’ меня. 

“НЕ радуйся ради меня, неприятельница моя! хотя я упал, но встану; 
Хотя я во мраке, но Господь свєт для меня. 

Гнев Господень я вуду нести, потому что согрешил пред Чим, 
доколє Фн нє решит’ дела моего и не совершит’ суда надо мною; 
тогда Фн выведет меня на свет, и я увижу правду Єго. 

КИ увидит это непонятельница моя и стыд покроет’ ее, говорившую 
мнє: "где Господь Бог твой?" Масмотрятся на нее глаза мои, как она 
БУДЕТ’ попираема подовно грязи на улицах. 

"В день сооружения стен твоих, в этот день отдалится определение. 
2 В тот день придут к теве из Дссирин н городов @гипетских, н от 
Єгипта до реки @вфрата, и от моря до моря, и от горы до горы. 

ЗА земля та вүдєт пустынею за вилу, жителей ее, за плоды деяний 


их. 

И Паси народ Твой жезлом 'Твонм, овец наследия 'Ткоего, овитающих 

уединенно в лесу среди Кармила; да пасутся они на Васане и 

Галааде, как во дни древние! 

5 Как во дни исхода твоего из земли Єгипетской, явлю ему дивные 

дела. 

< видят это народы и үстыдятся при всем могуществе своем; 

положат" руку на уста, уши их сделаются глухими; 

7 вүдүт лизать прах как змея, как черви земные выползут они из 

осие и своих; устрашатся Господа Бога нашего и увоятся Тея. 
Кто Бог, как Ты, прощающий Беззаконие и НЕ вменяющий 

преступления остатку наследия "Твоего? не вечно гневлєтся Фн, 

ПОТОМУ ЧТО ЛЮБИТ ААНЛОВАТЪ. 

® Ӧн опять умилосердится над нами, изгладит вєззакония наши. Ты 

ввергнешь в пучину морскую все грехи наши. 

^ Ты явишь верность Илкову, милость Аврааму, которую с клятвою 


обещал отцам нашим от дней первых. 


НАНГА ПРОР 
МАРА 


"Пророчество о Ниневии; книга видений Ноума 

Слкосеянина. 

2 Господь есть Бог ревнитель и мститель; 

мститель Господь и страшен в гневе: метит 

Господь врагам Своим и нЕ пощадит 

противников беону. 

? Господь долготерпелив и велик могуществом, 

н не оставляєт БЕЗ наказания; в вихре и в 

Буре шествие Господа, овлако - пыль от ног 

бго. 

* Запретит Фн морю, и оно высыхает, и все 

реки иссякают; вянет’ басан и Кармил, н 

Блекнєт цвет на Диване, 

> Горы трясутся пред Мим, н Холмы тают, н земля колевлется пред 
лицем Єго, и вселенная и все живущнє в ней. 

* Пред негодованием Єго кто устонт? И кто стерпит’ пламя гнева 
Єго? Гнев Єго разливается как огонь; скалы распадаются пред Ним. 
7 Благ Господь, увежище в день скорви, и знает надеющихся на Него. 
% Мо всепотопляющим наводнениєм разрушит до основания Мимевию, 
и врагов Єго постигнет мрак. 

> Что умышляете вы против Господа? ©н совершит истревление, н 
Бедстене уже не повторится, 

< иво сплетшнеся между совою кок ‘терновник и упившиеся как 
пьяницы, они пожраны Бүдұт совершенно, как сухая солома. 

"Из тевя произошел умысливший злое против Господа, составивший 
совет’ нечестивый. 

2 Ток говорит Господь: хотя они вєзопасны н многочисленны, но они 
БУДУТ посєчены и исчезнут; д тевя, хотя Я отягощдл, колее не вуду 


отягощать. 

ВИ ныне Я сокрииу ярмо его, лежащее на теве, и узы твои 
разорву. 

НА о теве, Ассуд, Господь определил: не БУДЕТ волеє семени с твоим 
именем; из дома вога ‘твоего истревлю истуканов и кумиров; 
приготовлю теве в нем могилу, потому что ‘ты вудешь в презрении. 
5 Вот, на горах - стопы клаговестника, возвещдющего мир: празднуй, 
Иудея, праздники твон, исполняй овєты ‘ткон, иво не БУДЕТ’ волеє 
проходить по ТЕБЕ нечестивый: он совсем учичтожен. 
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' Поднимаєтся на тевя разрушитель: охраняй ‘твердыни, стереги 
дорогу, укрепи чресла, совирайся с силами. 
2 Иво восстановит Господь величие Илкова, как величие Израиля, 
потому что опустошили их опұстошитєли и виноградныє вєтен ИХ 
истревилн. 
"Щит героев его красен; воины его в одеждах вагряныу; огнем 
сверкают колесницы в ДЕНЬ приготовления к вою, и лес копьєв 
ВОЛНУЕТСЯ. 
4 По улицам несутся колесницы, гремят на площадях; влеск от’ них, 
как от огня; сверкают, как молния. 
° Ӧн вызывает’ Храврыҳ своих, но они спотыкаются на Ходу своем; 
поспешдют на стены города, но осада Уже үстроєна. 
° Речные ворота отворяются, и дворец разрушается. 
7 Решено: она Будет овнажена и отведена в плен, и рдвыни єє Будут 
стонать как голуви, ударяя сєвя в грудь. 
*Ниневия со времени существования своего выла как пруд, полный 
водою, д они кегут. "Стойте, стойте!" Мо никто не оглядывается. 
? Расхищайте серевро, расхищайте золото! нет конца запасам всякой 
драгоценной утвари. 
^ Разгравлена, опустошена и разорена она, - и тает сердце, колени 
трясутся; ү всех в чреслаҳ сильная воль, и лица у всех потемнели. 
"Где теперь логовище львов и то паствищє для львенков, по 
которому Ходил лев, львица н львенок, и никто не пугал ну, - 

лев, похищающий для насыщения щенков своих, и зддушлющий для 
лвиц свонуХ, и наполняющии довычєю пещеры свои и логовища свои 
похищенных? 
В Вот, Я - на тевя! говорит Господь Саваоф. И сожгү в дыму 


колесницы ‘твои, и МЕЧ пожрєт львєнков ТВОИХ, и истревлю © земли 
ДОБЫЧУ твою, н НЕ БУДЕТ БОЛЕЕ слышим голос послов "ТВОИХ. 


3 


' Горе городу кровей! весь он полон овмона и увийствд; не 

прекращаєтся в нем гравительство. 

2 Слышны ХАОПАНЬЕ Бича И стук крұтящиҳся КОЛЕС, ужаниеЕ коня и 

грохот’ скачущей колесницы. 

? Несется конница, сверкает меч и влестят’ копья; увитых множество 

и груды трупов: нет’ конца трупам, спотыкаются о трупы их. 

4 Это - за многие влудодеяния развратницы приятной наружности, 

искусной в чародєянин, которая Блудодєяниями своими продает 

народы и чарованиями своими - племена. 

> Вот, Я - на тевя! говорит Господь Саваоф. И подниму на лице 

твоє края ОДЕЖДЫ ТВОЕЙ и покажу народам наготу ‘твою и царствам 

мы В} срам твою. 

°И завросаю тевя 
мєрзостямн, сделаю ТЕБЯ 
прєзренною н выставлю 
тевя на позор. 
ТИ вудет то, что всякий, 
үвидев тевя, повєжит от 
ТЕБЯ и СКАЖЕТ: "разорена 
Ниневия! Кто пожалеет о 
ней? где найду’ я 
үтешителей для тевя?" 
Разве ты лучше Мо- 
Амлмона, НАХОДЯЩЕГОСЯ 
мєждү реками, 
окруженного водою, 
которого вал Было море, и 
море служило стеною его? 
> Єфнопня и Єгипет с 
БЄСЧИСЛЄННЫЛА МНОЖЕСТЕОЛА 
друтих служили ему 
подкреплением; Копты и 
Дивийцы приходили на 
помощь теве. 
® Но н он переселен, 


пошел в плен; 

ДАЖЕ и младенцы 

его разБИТЫ на | Ваар а. 
А ИИ ба» | С (Ро нах 
улиц, а о знатных А" 

его Брослли 

жревий, и ВСЕ 

вельможи его 

окованы цепями. 

1Тәк и ты - 

опьянеешь и 

скроєшься; так и 

ты Будешь искать 

защиты от 

неприятеля. 

2 Все укрепления 

ТВОН ПОДОБНЫ 

СМОКовницЄ со | | о =“ р 

спелымли плодами: | с ЯМ, 

если ‘тряхнуть их, 

то они упадут 

прямо в рот 

ЖЕЛАЮЩЕГО єсть. 

3 Вот, и народ твой, как женщины ү тевя: врагам ‘твоим настежь 
отворятся ворота земли ‘твоей, огонь пожрєт запоры ‘твои. 

и Начерпай воды на время осады; укрепляй крепости твон; пойди в 
грязь, топчи Глину, исправь ПЕЧЬ для ОБЖИГАНИЯ кирпичей. 

5 Там пожрєт тевя огонь, посечет ‘гевя меч, поєст ‘тєвя как 
гусеница, Хотя вы ты умножился как гусеница, умножился как 
саранча. 

< Купцов ү тевя стало колее, нежели звезд на неве; но эта саранча 
рассеется и улетит. 

7 Князья твои - как саранча, и воєначальники твои - как рон мошек, 
которыє во время Холода гнездятся в щеляҳ стем и когда взойдет 
солнце, то разлетаются, и не узнаешь места, где они Были. 

8 Спят пастыри вон, царь ДАссирийский, покоятся вельможи твои; 
народ ‘твой рассеялся по горам, и некому соврать его. 

"Нет врачевства для раны ‘твоей, колезненна язва ‘твоя. Все, 
үслышавшне весть о теве, вудут рукоплескать о теве, но на кого 
не простиралась кеспрестанно злова твоя? 


ПРОРОВЯ 
АВБЯК ИЙ 
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' Пророческоє видение, 

которое видел пророк Аввакум. 

? Доколе, Господи, я вуду взывать, и Ты не слышишь, вуду вопиять 
к Тевє о насилии, н Ты не спаслешь? 

? Для чего даешь мне видеть злодейство н смотреть на ведствия? 


Гравитєльство И НАСИЛИЕ предо мною, и ВОССТАЕТ вражда и 
поднимается раздор. 

4 т этого закон потерял силу, и сүда правильного нет: так как 
нєчєстивый одолєваєт праведного, то и суд происходит превратный. 

р Посмотрите между народами н внимательно вглядитесь, и вы 
сильно изұмитесь; иво Я сделаю во дни ваши Такое дело, которому 
вы нє поверили вы, ебли Бы вам рассказывали. 

“Иво вот, Я подниму Халдеев, народ жестокий и неовузданный, 
который ходит’ по широтам земли, чтовы злвладєть не 
принаддлежлщими ему селениями. 

7 Страшен и грозен он; от мего самого происходит’ сүд его м власть 
его. 

*% Быстрее варсов кони его и прытче вечерних волков; скачет в разные 
стороны конница его; издалека приходят всадники его, прилетают’ как 
орел, кросающийся на доБЫЧУ. 

? Весь он идет для гравежа; устремив лице свое вперед, он завираєт 
пленников, как песок. 

КИ над царями он издевдєтся, и князья служат ему посмєшищелм; 
НАД всякою крепостью он СМЕЕТСЯ: насыплєт осадный вал и верєт єє. 
"Тогда надмевлєтся ДУХ его, и он Ходит н вұйстеүєт; сила его - ког 


2 Но не Ты ли издревле Господь Бог мой, Святый мой? мы не 
умрем! "Гы, Господи, только для суда попустил его. Скала моя! для 
накдзанния Ты НАЗНАЧИЛ его. 

8 Чистым очам Твоим НЕ свойственно ГЛЯДЕТЬ на злодеяния, и 
смотреть на притеснение Ты не можешь; для чего жє Ты смотришь 
на злодеєв н везмолвствуєшь, когда нечестивец поглощает ‘того, кто 
правєднее его, 

“и оставляєшь людей как рыву в море, как пресмыкающихся, у 
которых нет’ властителя? 

5 Всех их таскает удою, заҳватываєт в СЕТЬ свою и завираєт ИХ в 
неводы свом, и оттого радүєтся и торжестеҳет. 

е За то приносит жертвы сети своей н кадит неводу своему, потому 
что от них түчна часть его и роскошна пища его. 

7 Неужели мя этого он должен опорожнять свою сеть и непрестанно 
изБИВаАТЬ народы БЕЗ пощады? 


2 


р ТТЕ "На стражу мою стал я н, стоя на 
с БАШНЕ, НАБЛЮДАЛ, ЧТОБЫ узнать, что 


Ив МИА, скажет Фн во мне, и что МНЕ ОТВЕЧАТЬ 


С 1? 
по ЖАЛОБЕ моєй; 


2 И отвечал мне Господь и сказал: 
Запиши ВИДЕНИЕ и начєрутай ясно на 
скрижалях, чтовы читающий легко мог 
прочитать, 
?иБо видение относится еще к 
определенному: времени и говорит о конце 
и не овманет; н хотя вы и замедлило, 
жди его, но непременно скудется, не 
отмєнится. 
Вот, душа надмєенная не успоконтся, д 
праведный своею верою жив вүдєт. 
> Надлленный человек, как вродящеє вино, 
не успокаивается, так что расширяет 
дүшү свою как ад, и как смерть он 
нєнасыгтен, и совираєт к севе все народы, 
и ЗАХВАТЫВАЕТ СЕБЕ ВСЕ племена. 
° Но не все ли они Будут произносить о нем притчу н насмешливую 


песнь: "горе тому, кто кєз меры овоглщлєт себя не своим, - на долго 
м? - и овременяєт севя залогами!" 

' Ме восстанут ли внезапно те, которые Будут ‘терзать тевя, и не 
поднимутся ли против тевя гравителн, и ты достанешься им на 
расхищение? 

%Так как ты огравил многие народы, то н тея огравят все 
остальныє народы за пролитиє крови человеческой, зд разорение 
страны, города и всеҳ живущих в нем. 

> Горе тому, кто жаждет неправедных приоврєтений для дома своего, 
чтовы ұстронть гнездо своє на высоте и ‘тем овєзопдсить севя от 
руки несчастья! 

^ Бесславие измыслил ты даля твоего дома, истревляя многие народы, 
и согрешил против души твоей. 

"Камни из стен возопиют и перекладины из дерева вүдүт отвечать 


им: 
12 " 


горе строящему город на крови и созидлющему: крепости 
неправдою!" 

В Вот, не от Господа ли Саваофа это, что народы ‘трудятся для огня 
и племена мұчат севя напрасно? 

Ч Иво земля наполнится познанием славы Господа, как воды 


наполняют" море. 

5 Горе теве, который подлешь Ближнему 
твоєму ПИТЬЕ с примесью здовы твоей и 
делаешь его пьяным, чтовы видеть срамоту 
его! 

6 Ты пресыггился стыдом вместо славы; пей же 
н ты и показывай срамоту, - обратится и к 
ТЕБЕ чаша десницы Господней н посрамление на 
славу ‘твою. 

7 Иво злодейство твоє на Диване обрушится на 
ТЕБЯ за нстревленне устрашенных животных, 
за пролитнє крови человеческой, за опустошение 
страны, города м всєҳ живущих в нем. 

Что за польза от истукана, сделанного 
Хүдожником, этого литаго лжеучителя, хотя 
ваятель, делая НЕМЫЕ Кумиры, ПОЛАГАЕТСЯ на 
свое произведение? 

® Горе тому, кто говорит дереву: "встань!" н 
вєссловесному камню: "провудись!" Маучит ли он 


чему-никудь? Вот, он овложен золотом и серевром, но дыхания в нем 
нет. 

Д Господь - во святом храме Скоем: дд молчит вся земля пред 
лицем Єго! 


3 


РУТ 1 
РТ АЛолитва Аввакума пророка, для 
А 00) пения. 
2 Господи! услышал я слух Твой н 
үвоялся. Господи! соверши дело Твоє 
среди ЛЕТ, среди лєт яви его; во 
ГНЕВЕ вспомни о милости. 
3 Бог от Фемана грядет и Святый 
- от горы Фаран. Покрыло невеса 
величнє Єго, и славою Єго 
НАПОЛНИЛАСЬ земля. 
4 Блеск єє - как солнечный свет; от 
руки @го лучи, и здесь ‘тайник Єго 
силы! 


> Пред лицем Єго идет язва, а по 
стопам Єго - жгучий вєтєр. 

°©н стал н поколевдл землю; 
воззрел, и в трепет привел народы; 
вековыє горы распались, 
первовытныє Холмы опали; пути 


Сго вечные. 

7 Грустными видел я шатры @фиопские; сотряслись палатки земли 
Л\аднамской. 

% Разве на реки воспылал, Господи, гнев Твой? разве на реки - 
негодование 'Твое, или на море - ярость "Твоя, что Ты восшел на 
коней 'Гвонх, на колесницы "вон спасительные? 

Ты овнажил лук Твой по клятвеннолу овєтованию, данному: 
колендм. Ты потоками рассек землю. 

^ Увидев 'Текя, вострепетали горы, ринулись воды; вєздна дала голос 
свой, высоко подняла фуки свон; 

солнце и луна остановились на МЕСТЕ своем пред свєтом летающих 
стрел 'Геоиҳ, пред сиянием свєрклющиҳ копьев "воину. 

2 Во гневе шествуешь Ты по земле и в негодовании попирдешь 


3 Ты выступаешь для спасения народа "Твоего, для спасения 
помазанного "Гвоего. Ты сокрушаєешь главу нечестивого дома, овнажая 
єго от основания до верха. 

“Ты пронзаешь копьями его главу вождей єго, когда они как вихрь 
ринулись развить меня, в радости, как вы думая поглотить Бедного 
скрыгтно. 

5 Ты с конями "Твонмн проложил путь по морю, через пучину великих 
вод. 

Я үслышол, н вострепєтала внутренность моя; при вести о сем 
задрожалн ГУБЫ мон, воль проникла в кости мон, н колевлется место 
подо мною; д я должен выть спокоен в день ведстеня, когда придет’ 
НА народ мой ГРАБИТЕЛЬ ЕГО. 

7 Хотя вы не расцвела смоковница н не выло плода на виноградных 
дозах, и маслина изменила, н нива не дала пищи, Хотя вы не стало 
овец в загонє и рогатого скота в стойлау, - 

но н тогда я вуду радоваться о Господе и веселиться о Боге 
СПАСЕНИЯ МОЕГО. 

® Господь Бог - сила моя: ©н сделлєт ноги мон как \ оленя и на 
высоты мон возвєдєт меня! [Чачальнику Хора] 
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КНИГА ПРЕ Жа) 
СУРОНИИ 
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' Слово Господне, которое выло к 

Софонии, сыну Хусия, сыну’ Годолин, 

сыну Аллорин, сыну @зекии, во дни 

Иосин, сына Амонова, царя 

Иудейского. 

° Все истревлю с лица земли, говорит Господь: 

?истревлю людей н скот, истревлю птиц невесных и рык морских, и 
СОБЛАЗНЫ ВМЕСТЕ © нєчєстивыми; истревлю людей © лица земли, 
говорит” Господь. 

И простру руку ААою на Иудею и на всех жителей Иєрусалило: 
истревлю с места сего остатки баала, имя жрецов со священниками, 
и ТЕХ, которые на кровлях поклоняются воинству невесному, н тех 
поклоняющихся, которые клянутся Господом и клянутся царем своим, 
‘и тех, которые отступили от Господа, не искали Господа и не 
вопрошали о Мем. 

7 Үлолкни пред лицем Господа Бога! иво Близок день Господень: уже 
приготовил Господь жертвєнноє заклание, назначил, кого позвать. 

“И вудет в день жертвы Господней: Я посещу князей н сыновей 
царя и всех, одевающихся в одежду иноплеменникок; 

? посещу в тот день всех, которые перепрыгивают через порог, 
которые дом Господа своего наполняют насилием и оБмаНОМ. 

КИ кудет в тот день, говорит Господь, вопль у ворот рывных и 
рыдание ү других ворот и великое разрушение на Холмах, 

" Рыдайте, жители нижней части города, иво исчезнет весь торговый 
народ и истревлены вудут’ оБремененные серевром. 

РИ вудет в то время: Я со светильником осмотрю Иерусалим н 
накджу ТЕХ, которые сидят на дрожжах своих и говорят в сердце 
своем: "нє делает’ Господь ни довра, ни зла". 

ВИ овратятся вогатства их в довычу н домы их - в запустение; 
они построят домы, д жить в них не Будут, насддят виноградники, д 


вина из НИХ НЕ БУДУТ пить. 3 
и Близок великий день Господа, влизок, н очень поспешдєт: уже 2 
слышен голос дня Господня; горько возопиет’ тогда и самый хракрый! > 
5 День гнева - день сей, день скорки и тесноты, день опустошения и & 
разорения, день тъмы и мрака, день оБлаКА и мглы, 550 
е день ‘трувы и вранного крикл против укрепленных городов и высоких : 


ТИ Я стесню людей, н они вүдүт Ходить, как слепые, потому что х 
они согрешили против Господа, и разметана БУДЕТ кровь их, как прах, > 
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и плоть ИХ - как ПОМЕТ. ух 
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Ни серевоо их, ни золото их не может’ спасти их в День гнева ве 
Господа, и огнем ревности @го пожрана БУДЕТ вся эта земля, иво аа 


ИСТревление, и притом внезапное, совершит Фн над всеми жителями 23 
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' Исследуйте севя внимательно, исслєдутте, 


ЧФ»; 


народ неоБУЗдаАННЫЙ, а 
ДОКОЛЕ нє пришло опрєдєлєниє - день ороз 


ое 


пролетит как мякина - доколе нє пришел на 52 
вас пламенный гнев Господень, доколе не ( 
наступил для вас день ярости Господней. 

? Взыщите Господа, все смиренныє земли, 
исполняющие законы @го; взыщите правду, 
ЕЗЫЩИТЕ смирєнномұдоиє; можєт Быть, вы 
үкроєтесь в день гнева Господня. 

“Иво Газал БУДЕТ’ покинута н ДАскалон 
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СЕМЕ 


опустеет, Азот Бұдєт выгнан среди дня и түк 
крон искоренится. г зх 
5 у е5 
Горе жителям приморской страны, народу зе 
Критскому! Слово Господне на вас, Хананеи, 40028 
земля Филистимская! Я истревлю `Текя, и Я 


НЕ Бұдєт У тевя жителей, - 

‘и БУДЕТ приморская страна пастушьим 
овчарником и загоном для скота. 

ТИ достанется этот край остаткам дома 
Иудина, и Будут пасти там, и в домах 
ДАскалона Будут вечером отдыхать, иво 
Господь Бог их посетит их и возератит 


5 


У 

зе ЗРЯ 
1 

9 

» 

$ 

5 

0 


у 
"2, 


а 
1 


н? 
и 


*% Слышал Я поношение ДЛодва и ругательства сынов Аммоновых, как 
они издевались над ЙЛоим народом и величались на ПРЕДЕЛАХ его. 
? Посему, живи Я! говорит Господь Саваоф, Бог Изранлев: АЛодв 
Будет, как Содом, и сыны Дмлмона Будут, как Гоморра, достоянием 
крапивы, соляною рытенною, пустынею навеки; остаток народа АЛоего 
возьмет их в довычу, и уцелевшие из людей ЛЛонҳ получат их в 
НАСЛЕДИЕ. 
“Это им за высокомерие их, за то, что они издевались и величались 
над народом Господа Саваоф. 
"Страшен вүдет для них Господь, иво нстревит всех вогов земан, н 
му вудут поклоняться, каждый со своего места, все острова народов. 
РИ вы, @фиопляне, извиты вүдетє мечом ДЛонм. 
ВИ прострет Фн руку Свою на север, и уничтожит’ Ассура, и овратит 
Ниневию в развалины, в место ©\/хое, как пустыня, 
“и покоиться кудут среди нее стада и всякого рода животные; 
пеликан и еж Будут ночевать в резных украшениях ее; голос их 
Бүдєт раздаваться в окнах, разрушение обнаружится на дверных 
СТОЛБАХ, ИБО НЕ станет НА НИХ кєдровой ОБШИВКИ. 
5 Вот чем вулет’ город торжестеующий, живиций веспечно, 
говорящий в сердце своем: "я, и нєт иного кроме меня". Вак он стал 
развалиНою, логовищем для зверей! Всякий, проходя мимо него, 
посвищет и маҳнет рукою. 

ООО 


л 
3 т к. 24 
У р 
М 


' Горе городу нечистому и 
осквєрненному, притеснителю! 

? Ме слушает голоса, не 

принимлет наставлєния, на 

Господа не уповает, к Богу 

своему НЕ ПОНБАНЖАЕТСЯ. 

? Князья его посреди него - 
рыкающнє львы, сұдьи єго - 
ВЕЧЕРНИЕ волки, нє ОСТАВЛЯЮЩИЕ | 

до угра ни одной кости. 

2 Пророки его - люди легкомысленные, вероломные; священники его 
оскверняют святыню, попирают Закон. 


> Господь праведен посреди него, не делаєт неправды, каждое утро 
являет сүд Свой неизменно; но вєззаконник НЕ знаєт стыда. 


°Я истревил народы, разрушены ‘твердыни их; пустыми сделал улицы 

НХ, так что никто уже не ходит по ним; разорены города их: нет ни 

одного ЧЕЛОВЕКА, НЕТ ЖИТЕЛЕЙ. 

ТЯ говорил: "войся ‘только ДМеня, принимай наставление! н не вүдєт 

ИСТрЕБЛЕНО Жилище єго, и нє постигнєт его Зло, какоє Я постановил о 

нем; л они прилежно старались портить все свои действия. 

% Итак ждите Леня, говорит Господь, до ‘того дня, когда Я восстану 

для опустошения, иво ЛАною определено соврать народы, созвать 

царства, чтовы излить на них негодование ЙЛое, всю ярость гнева 

АЛоего; иво огнем ревности АЛоей пожрана БУДЕТ вся земля. 

? Тогда опять Я дам народам уста чистые, чтовы все призывали 

нмя Господа и служили @му единодушно. 

“Из заречных стран Єфиопин поклонники Д№он, дети рассеянных 

АЛоих, принесут" ААне дары. 

"В тот день ты не вудешь срамить севя всякими поступками 

твоими, какими ты грешил против ЙЛеня, иво тогда Я удалю из 

сфєды ‘твоєй тщєесллеящиҳся твоею знатностъю, и не вұдєшь Более 

превозноситься на святой горе АЛоей. 

2 Мо оставлю среди ‘тевя народ смиренный и простой, н они Будут 
овать на имя Господне. 

В Остатки Израиля не вүдүт делать неправды, не станут говорить 

лжи, и не найдется в устах их языка коварного, иво сами вүдұт 

пастись и поконтъся, н никто не потревожит ну. 

м Ликүй, дщерь Сиона! торжествуй, Израиль! веселись н радуйся от 

всего сердца, дщерь Иєрусдлилма! 

5 ©тменил Господь приговор над ‘токою, прогнал врага твоего! Господь, 

царь Изранлев, посреди ТЕБЯ: уже Более не увидишь зла. 

КВ тот день скажут Иерусалиму: "не войся", и Снону: "да не 

ославєвают" руки твои!" 

7 Господь Бог твой среди тевя, Фн силен спасти тевя; возвєсєлится о 

ТЕБЕ радостью, Будет милостив по лювви Своей, Бұдєт" 

торжествовать о ТЕБЕ с ликовднием. 

8 Сетующих о торжественных празднестваҳ Я сокеру: твон они, на 

НИХ ТЯГОТЕЕТ’ поношение. 

° Вот, Я стесню всех притеснителей твоих в то время и спасу 

ҳромлющее, н совєру рассеянное, и приведу нх в почет и именитость 

НА всей этой Земле поношения их. 

^ В то время приведу вас и тогда же соверу вас, нво сделаю вас 

именитыми и почетными между всеми народами земли, когда 

возвращу плен ваш перед глазами вашими, говорит Господь. 


ТИ 


1 


' Во второй год царя Ддрия, в 

шестой месяц, в первый День 

месяца, выло слово Господнє через 

Аггея пророка к Зоровавелю, сыну 

Салафиилеву, правителю Иудеи, и к 

Инсұсү, сыну Иосєдєковү, великому 

нерею: 

так сказал Господь Саваоф: народ 

сей говорит: "нє пришло еще время, 

НЕ время строить дом Господень". 

?И кыло слово Господне через ДАггея пророка: 

“д вам самим время жить в домах ваших украшенных, Тогда как 
дом сей в запустении? 

> Посему ныне так говорит Господь Саваоф: овратите сердце ваше 
на пути ваши. 

°Вы сеєте много, д совираєте мало; єдите, но не в сытость; пьете, 
но не напиваєтесь; ОДЕВАЕТЕСЬ, д не согревдєтесь; заравдатывающий 
ПЛАТУ ЗАРАБАТЫВАЕТ для дырявого кошелька. 

Ток говорит Господь Саваоф: овратите сердце ваше на пути ваши. 
* Взойдите на гору и носите дерева, н стройте храму и Я вуду 
Благоволить к нему, и прославлюсь, говорит” Господь. 

> ОжидаеЕТЕ многого, д выҳодит мало; и что принесете домой, то Я 
развею. - За что? говорит Господь Саваоф: за ДАЛой дом, который в 
запустенин, тогда как вы вєжите, каждый к своему дому. 

^ Посему-то неко заключнилось и НЕ даєт вам росы, н земля не дает 
своих Произведений. 

ТИ Я призвал засуху на землю, на горы, на ҳлев, на виноградный 
сок, на елей и на все, что производит земля, и на человека, и на 
скот, и на всякий ручной труд. 


РИ послушалнсь Зоровавель, сын Фалафиилев, и Инсус, сын 
Исселеков, и весь прочий народ гласа Господа Бога своего и слов 
Аггея пророка, как посланного Господом Богом их, и народ увоялся 
Господа. 

8 Тогда Дгтгей, вестник Господень, посланный от Господа, сказал к 
народу: Я с вами! говорит’ Господь. 

НИ возвудил Господь дух Зоровавеля, сына Салафнилева, правителя 
Иудеи, и дух Иисұса, сына Иосєдєкова, великого нерея, и ДУХ всего 
остатка народа, и они пришли, и стали производить работы в ДОМЕ 
Господа баваофа, Бога своего, 

в двадцать четвертый день шестого месяца, во второй год царя 


Дорня. 
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В седьмой месяц, в ДЕАДЦАТЬ первый день месяца, Было слово 
Господне через Дггея пророка: 

°? скажи теперь Зоровавелю, сыну Салафиилеву, правителю Иудеи, н 
Инсұсү, сыну Иосєдєковуү, великому иєрею, и остатку народа: 

кто остался между вами, который видел этот дом в прежней его 


славе, н каким видите вы его ‘теперь? Не есть ли он в глазах 
ваших как вы ничто? 
+ Но окодрись ныне, Зоровавель, 

говорит” Господь, окодрись, 

| Инсұе, сын Иосєдєков, великий 
нерей! оводрись, весь народ 
земли, говорит Господь, и 
производите равоты, иво Я с 
вами, говорит” Господь Саваоф. 
> Завет АЛой, который Я 
заключил © ВАМИ при 
нсшествии вашем из Єгипта, 
н дүҳ ЛЛой превывает среди 
вас: НЕ войтесь! 
Иво так говорит Господь 
Саваоф: еще раз, и это Бүдєт 
скоро, Я потряс неко и землю, 
морє и сушу, 
Ти потрясу все народы, и 
придет Желаемый всеми 


народами, и наполню дом сей славою, говорит Господь Саваоф. 

° ЛЛоє серевро и АЛоє золото, говорит Господь Саваоф. 

? Слава сего последнего храма вүдєт вольше, нежели прежнего, 
говорит” Господь Саваоф; и на месте сем Я дам мир, говорит 
Господь Саваоф. 

КВ двадцать четвертый день девятого месяца, во второй год Дария, 
Было слово Господнє через Аггея пророка: 

1.так говорит Господь Саваоф: спроси священников о законе и скажи: 
0 если вы кто нес освященноє мясо в ПОЛЕ ОДЕЖДЫ своєй и полою 
своєю коснулся Хлека, или чего-ливо вареного, или вина, или елея, или 
какой-нивүдь пищи: сделается ли это священным? И отвечали 
священники н сказали: нет. 

В Потом сказал Аггей: д если прикоснєтся ко всему этому кто- лико, 
осквернившийся от прикосновения к мертвец: сделается ли это 
нечистым? И отвечали священники и сказали: вүдєт нечистыл. 

и Тогда отвечал Аггей и сказал: таков этот народ, таково это племя 
предо ААною, говорит Господь, и таковы все дела рук их! И что они 
приносят гам, все нечисто. 

5 Теперь овратите сердце ваше на время от сего дня и назад, когда 
еще нє выл положен камень на камень в храме Господнем. 

< Понҳодили вывало к копне, могущей приносить двадцать мер, и 
оказывалось только десять; приходили к подточилию, чтовы начерпать 
пятьдесят мер из подточилия, д оказывалось ‘только ДЕАДЦАТЪ. 

7 Пораждл Я вас ржавчиною и влеклостью Хлева и градом все труды 
рук ваших; но вы не обращались ко АЛне, говорит Господь. 

ОБрАТИТЕ ЖЕ сердцє ваше на время от сего дня и наздд, от 
двадцать четвертого дня девятого месяца, от’ Того дня, когда 
основан выл Храм Господень; овратите сердце ваше: 

Р есть ли еще в житницаҳ семена? Доселе ни виноградная лоза, ни 
смоковница, ни гранатовоє дерево, ни маслина не давали плода; д от 
сего дня Я Благословлю ИХ. 

% И кыло слово Господне к ДАггею вторично в двадцать четвертый 
день месяца, и сказано: 

2 скажи Зоровавелю, правителю Иудеи: потрясу Я нево и землю; 

2 и ниспровергну престолы царств, н истревлю силу царств языческих, 
опрокину колесницы и сидящих на них, н низринуты вудут кони и 


всадники их, один мечом другого. 
Э В тот день, говорит Господь Саклоф, Я возьму тевя, Зоровавель, 


сын Салафиилев, рав АЛой, говорит” Господь, и БУДУ держать ‘тея 
как печать, иво Я изврал тевя, говорит Господь Саваоф. 
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ТВ восьмом месяце, во 
второй год Дария, Было слово 
Господне к Захарии, сыну 


Варахиину, сыну Аддову, 
пророку: 


2 прогневался Господь на 


отцов ВАШИХ великим гневом, 

и ты скажи им: так говорит Господь Саваоф: овратитесь ко ААне, 
говорит” Господь Саваоф, и Я овращусь к вам, говорит Господь 
Саваоф. 

+ Не вұдьте ‘такими, как отцы ваши, к которым взывали прежде 
Бывшнє пророки, говоря: "так говорит Господь бавдоф: овратитесь от 
злых путей ваших и от злых дел ваших"; но они не слушались и не 
внимали ЙЛне, говорит” Господь. 

тцы ваши - где они? да н пророки, Будут ли они вечно жить? 
°Но слова ЙЛон и определения ЙЛон, которые заповедал Я равам 
ЛЛонм, пророкам, разве не постигли отцов ваших? и они овращались 
н говорили: "как определил Господь Саваоф поступить с нами по 
НАШИМ путям И по нашим делам, так и поступил с нами". 

ТВ двадцать четвертый день одиннадцатого месяца, - это месяц 
Шеват, - во второй год Дария, выло слово Господне к Заҳарин, сыну 
Варахиину, сыну Аддову, пророку: 

видел я ночью: вот, муж на рыжелм коне стомт’ между мирталАи, 
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которые в углувлении, д позади него кони рыжие, пегие и велые, - 
и сказал я: кто они, господин мой? И сказал мне Ангел, говоривший 
со мною: я покажу теке, кто они. 

КИ отвечал муж, который стоял между мирами, и сказал: это те, 
которых Господь послал обойти землю. 

ТИ они отвечали Ангелу Господню, стоявшему между миртами, н 
сказали: овошли мы землю, и вот, вся земля населена и спокойна. 
РИ отвечал Ангел Господень н сказал: Господи Вседержителк! 
Доколе Ты не умилосердишься над Иерусалимом и над городами 
Иуды, на которые Ты гневаешься вот уже семьдесят лет? 

8 Тогда в ответ Ангелу, говорившему со мною, изрек Господь слова 
лагие, слова ұтешительныє. 

НИ сказал мне Ангел, говоривший со мною: провозгласи м скажи: так 
говорит Господь Савлоф: возревновал Я о Иерусалиме и о Сионе 
ревностью великою; 

5 и великим негодованием негодую на народы, живущие в покое; ниво, 
когда Я мало прогневался, они усилили зло. 

6 Посему гак говорит Господь: Я окращдкхь к Иєрусалиму с 
милосердием; в нем соорудится дом ЛЛой, говорит Господь Саваоф, и 
землемерная вервь протянется по Иєрусалилму. 

7 Єще провозгласи и скажи: так говорит Господь Саваоф: снова 
переполнятся города АЛом довром, и утешит’ Господь Сион, и снова 
изверет’ Иєрусалим. 

ВИ поднял я глаза мон и увидел: вот четыре рога. 

РИ сказал я Ангелу, говорившему со мною: что это? И он отвєтил 
мнє: это роги, которые развросдли Иуду, Израиля и Иєрусалим. 

2% Потом показал мне Господь четырех ракочих, 

2 И сказал я: что они идут делать? Фн сказал мне так: эти роги 
развросали Иуду, так что никто не может поднять головы своей; д 
сии пришли устрашить их, свить роги народов, 

поднявших рог свой против земли Иуды, чтобы 

рассеять ее. 
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ТИ снова я поднял глаза мон н увидел: вот 
муж, ү которого в руке землемерная вервь. 

Я спросил: кұда ты идешь? н он сказал мне: 
измерять Иерусалим, чтовы видеть, какдя 
широта его и какая ддина єго. 


?И вот Ангел, говоривший со мною, выходит, д другой Ангел идет 

навстречу ему, 

н сказал он этому: нди скорее, скажи этому юноше: Иерусалим 

засєлит окрестности по причинє множества ЛЮДЕЙ и скота в нем. 

>И Я вуду даля него, говорит Господь, огненною стеною вокруг него и 

прославлюсь посреди него. 

°Эй, эй! кегите из северной страны, говорит Господь: иво по 

четырем вєтрам небесным Я рассеял вас, говорит Господь. 

7 Спасайся, Сион, овитающий ү дочери Вавилона. 

% Иво так говорит Господь Саваоф: для славы Фн послал АЛеня к 

народам, гравившим вас, ИБО касающийся вас КАСАЕТСЯ зеницы ока 

бго. 

>И вот, Я подниму руку АЛою на них, и они сделаются довычею 

раков свону, н тогда узнаете, что Господь Саваоф послал АЛеня. 
Аикуй и веселись, дщерь Сиона! Ико вот, Я приду и поселюсь 

посреди ‘тея, говорит Господь. 

ПИ привегнут к Господу многие народы в тот день, н вудүт ЙЛонм 

народом; и Я поселюсь посреди тевя, и узнаешь, что Господь Саваоф 

послал АЛеня к теве. 

2 Тогда Господь возьмет во владение Иулу, Свой удел на святой 

земле, и снова извєрет Иєрусалим. 

В Да молчит всякая плоть пред лицем Господа! Иво ©н поднимаєтся 

от святого жилища Своего. 
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ТИ показал он мне Инсусд, великого 
НЕреЕЯ, стоящего перед Ангелом 
Господним, и сатану, стоящего по 
правую руку єго, чтовы 
противодействовать ему. 

2 И сказал Господь стане: Господь 
ДА запретит теве, сатана, ДА 
запретит ‘теве Господь, изкравший 
Иерусалим! не головня ли он, 
исторгнутая из огня? 

?Инас же одет выл в запятнанные 
одежды и стоял перед Ангелом, 

3 который отвечал и сказал стоявшим 
перед ним так: снимите с него 
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запятнанныє одєжды. А ему самому сказал: смотри, Я снял с тея ЗА 
ВИНУ твою и ОБЛЕКАЮ ТЕБЯ В одежды ‘торжественные. 55 
>И сказал: возложите на голову его чистый кидар. И возложили 
чистый кидар НА ГОЛОВУ єго и овлєкли єго в одежду; Ангел же 
Господєнь стоял. 

“И засвидетельствовал Ангел Господень н сказал Инсүсу: 

так говорит Господь Саваоф: если ты вудешь Ходить по ЙЛонлм 
пұтям и если Будешь на страже ЙЛоей, то Будешь судить дом ЙЛой 
И НАБАЮДАТЬ ЗА дворами 
АЛоими. Я дам ТЕБЕ Ходить 
МЕЖДУ сими, стоящили 
Здесь. 

% Выслушай же, Ино, нерей 
великий, ты и совратия вон, 
сидящие перед 'товою, мужи 
ЗНАМЕНАТЕЛЬНЫЕ: вот, Я 
привожу рава ЙЛоего, 
ОТРАСЛЬ. 

> Иво вот тот камень, 
который Я полагаю перед 
Инсүсом; на Этом одном 
КАМНЕ семь очей; вот, Я 
вырежу на нем начертания 
его, говорит” Господь Саваоф, 
н изглажұ греҳ земли сей в 
один день. 

КВ тот день, говорит 
Господь Саваоф, Бұдєте друг 
друга приглашать под 
виноград и под СМОКоОвНиЦуГ. 
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"И возвратился тот Ангел, который говорил со мною, и провудил 
меня, как провуждают человека от сна его. 

? И сказал он мне: что ты видишь? И отвечал я: вижу, вот 
свєтнльник весь из золота, и чашечка для елея наверху его, и семь 
лампад на нем, н по семи трувочек ү лампад, которые наверху его; 
?и ДВЕ маслины на нем, одна с правой стороны чашечки, другая с 
левой стороны ее. 
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И отвечал я и сказал Ангелу, говорившему со мною: что это, 
господин мой? 

>И Ангел, говоривший со мною, отвечал и сказал мне: ты не знаешь, 
что это? И сказал я: не знаю, господин мой. 

"Тогда отвечал он и сказал мне так: это слово Господа к 
Зоровавелю, выражающее: НЕ воннством н не силою, но Дуҳом АЛоим, 
говорит Господь Саваоф. 

' Кто ты, великая гора, перед Зоровавелем? ты - равнина, и вынесет 
он краеугольный клмень при шумных восклицаниях: "Благодать, 
Благодать НА НЕМ!" 

ЗИ выло ко мне слово Господне: 

? руки Зоровавеля положили основание дому сему; его руки и окончат 
єго, и узнаешь, что Господь Саваоф послал АЛеня к вам. 

Иво кто может считать день сей малокажным, когда радостно 
смотрят на строительный отвес в рукаҳ Зоровавеля тє семь, - это 
очи Господа, которые овъемлют взором всю землю? 

"Тогда отвечал я и сказал ему: что значат те две маслины © 
правой стороны светильника и с левой стороны его? 

2 Вторично стал я говорить м сказал ему: что значат две масличные 
ветен, которые через двє золотые трувочки изливлют из сєвя 
золото? 

ВИ сказал он мне: ты нє знаешь, что это? Я отвечал: не знаю, 
господин лой. 

НИ сказал он: это два помазднныє елеем, предстоящие Господу всей 
Земли. 
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ТИ опять поднял я глаза мон н увидел: вот летит’ свиток. 

? И сказал он мне: что видишь ты? Я отвечал: вижу летящий 
свиток; длина его двадцать локтей, д ширина его десять локтей. 

? Ӧн сказал мне: это проклятие, исходящее на лице всей земли; нво 
всякий, кто крадет, БУДЕТ истревлен, как написано на одной стороне, 
н всякий, клянущийся ложно, истревлен вүдєт, как написано на другой 
стороне. 

Я навел его, говорит Господь Слвлоф, и оно войдєт в дом татя и в 
дом клянущегося ЙЛоим именем ложно, и превудет в доме его, и 
истревит его, и дерев его, и камни его. 

>И вышел Ангел, говоривший со мною, и сказал мне: подними еще 
глаза твои и посмотри, что это выходит? 


°Когла же я сказал: что это? Фн отвечал: это выходит ефа, и 
СКАЗАЛ: это овраз ИХ по всей земле, 

ТИ вот, кусок свинца поднялся, и тал сидела одна женщина посреди 
ефы. 

ЗИ сказал он: эта женщина - само нечестне, и вросил ее в средину 
ефы, а на отверстие ее вросил свинцовый кусок. 

>И поднял я глаза мон и Увидел: вот, появились двє женщины, и 
вєтер Был в крыльях их, и крылья ү них как крылья дист; и 
подняли они ефу и понесли єє между землею и небом. 

КИ сказал я Ангелу, говорившему со мною: куда несут они этү ефу? 
"Тогда сказал он мне: чтовы устроить для нее дом в земле 
Сєннлар, н когда БУДЕТ все приготовлено, то она поставится ТАМ НА 
своєй основе. 
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ТИ опять поднял я глаза мон и вижу: вот, четыре колесницы 
выходят из ущелья между двумя горами; и горы тє вым горы 


МЕДНЫЕ. 
В первой колеснице кони рыжие, а во второй колеснице кони 


вороныє; 

?в третьей колеснице кони велые, д в четвертой колеснице кони 
пегие, сильные. 

И, начав речь, я сказал Ангелу, говорнешему со мною: что это, 
господин лой? 

>И отвечал Ангел н сказал мне: это выходят четыре духа невесных, 
которые предстоят пред Господом всей земли. 

° Вороныє кони там выходят к стране северной н велыє идут за 
ними, А пегиє идұт к стране ПОЛУДЕННОН. 

ТИ сильные вышли и стремились идти, чтовы пройти землю; и он 
СКАЗАЛ: ИДИТЕ, пройдите землю, - и они прошли землю. 

"Тогда позвал он меня и сказал мне ‘так: смотри, вышедшие в 
землю северную успокомли ДУХ ЙЛой на Земле северной. 

>И выло слово Господне ко мне: 

^ возьми у пришедших из плена, ү Хелдая, у Товин и у Иєдая, и 
пойди в тот самый день, пойди в дом Иосин, сына бофониева, куда 
они пришли из Вавилона, 

"возьми у меу сєревро н золото и сделай венцы, и возложи на голову 
Инсұса, сына Иосєдєкова, нерея великого, 

Пи скажи ему: так говорит Господь Саваоф: вот АЛуж, - имя Ємұ 


ОТРАСЛЬ, Фн произрастет’ из 
Своего корня и создаст Храм 
Господень. 

ВФн создаст Храм Господень и 
примет славу, м воссядєт, и БУДЕТ 
ВЛАДЫЧЕСТВвОвАТЬ на престоле 
Своем; БУДЕТ и священником на 
престоле Своем, н совет’ мира 
БУДЕТ МЕЖДУ тем и другим. 

ЧА венцы те вудут Хелему и 
"Говии, Иєдаю и Хену, сыну 
Софониеву, на память в храме 
Господнем. 

БИ издали придут, и примут 
участие в построении храма 
Господня, и вы үзнаєте, что 
Господь Саваоф послал меня к вам, 


и это БУДЕТ, єсли вы усердно 
БУДЕТЕ слинаться гласа Господа Бога вашего. 
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'В четвертый год царя Дария выло слово Господне к Захаони, в 
четвертый день девятого месяца, Хаслева, 

2 когда Вефиль послал барецера н Регем-АЛелеха и спутников его 
помолиться пред лицем Господа 

и спросить ү священников, которые в доме Господа баваофа, н ү 
пророков, говоря: "плакдть ли мне в пятый месяц и поститься, как я 
делал это уже много лет?" 

И выло ко мне слово Господа Саваоф: 

> скажи всему народу земли сей и священникам так: когда вы 
постились и плакали в пятом и седьмом месяце, притом уже 
семьдесят лєт, для ЙЛєня ли вы постились? для АЛеня ли? 

“И когда вы едите н когда пьете, не для севя ли вы едите, не мя 
севя ли вы пьете? 

Ме те же ли слова провозглашал Господь через прежних пророков, 
когда еще Иерусалим выл населен и покоєн, и города вокруг него, 
южная страна и низменность, выли населены: 

ЗИ выло слово Господне к Захарии: 

‘так говорил ‘тогда Господь Саваоф: производите суд справедливый н 


ОКАЗЫВАНТЕ Милость и сострадлниє КАЖДЫЙ врату своему’; 

"вдовы и сироты, пришельца и ведного не притесняйте и зла доуг 
против друга не мыслите в сердце вашем. 

"Мо они не Хотели внимать, отворотились от ЙЛєня, и уши свон 
отяготилн, ЧТОБЫ НЕ слышать. 

РИ сердце своє оклменили, чтовы не слышать закона н слов, 
которые посылал Господь Саваоф Духом Своим через прежних 
пророков; за то и постиг их великий гнев Господа Саваоф. 

ВИ выло: как Ӧн взывал, д они не слушали, так и они взывали, д Я 
нє слушал, говорит” Господь Саваоф. 

НИ Я развеял их по всем народам, которых они не знали, и земля 
сия опустела после них, так что никто не Ходил по ней ни взад, ни 
вперед, и они сделали вожделенную страну пустынею. 
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ТИ выло слово Господа Саваофа: 

‘так говорит Господь Саваоф: возревновал Я о Сноне ревностью 
вєликою, И с великим гнєвом БОЗревНОвАЛ Я © НЕМ. 

Ток говорит Господь: овращусь Я к Сиону н Буду жить в 


Иєрұсалиме, и БУДЕТ называться Иерусалим городом истины, и гора 
Господа Саваофа - горою святыни. 

“Так говорит Господь Саваоф: опять старцы и старицы Будут 
сидеть на улицах в Иерусалиме, каждый с посохом в руке, от 
МНОЖЕСТВА дней. 

>И улицы города сего наполнятся отрокалли и отроковицалмн, 
нграющилли на УЛИЦАХ его. 

°'Так говорит Господь Слвлоф: если это в глазах оставшегося народа 
покажется дивным во дни син, то неужели оно дивно и в ААоих 
очах? говорит’ Господь Саваоф. 

Ток говорит Господь Саваоф: вот, Я спасу народ Лой из страны 
востока и из страны заҳождения солнца; 

“и приведу их, и вудут они жить в Иерусалиме, н вудут АЛонм 
народом, и Я вуду их Богом, в истине и правде. 

Так говорит Господь Саваоф: укрепите руки ваши вы, слышащие 
ныне слова син из уст’ пророков, вывших при основании дома Господа 
Савдофл, для создания урама. 

“Иво прежде дней тех не выло возмездия для человека, ни 
возмездия за Труд Животных; ни ұҳодящему, ни приҳодящему не 
Было покоя от’ врага; и попускал Я всякого человека враждовать 


против другого. 
ПА ныне для остатка этого народа Я не такой, как в прежние дни, 
говорит Господь Саваоф. 
2 Иво посев вүдєт в мире; виноградная лоза даст плод свой, и земля 
даст произведения свом, и невеса Будут давать росу свою, и все это 
Я отдам во ВЛАДЕНИЕ осталевшємуся народу селу. 
ВИ вұдєт: как вы, дом Иудин и дом Изранлев, выли проклятием ү 
народов, так Я спасу вас, и вы БУДЕТЕ влагословеннем; не войтесь; 
Да укрепятся руки ваши! 
“ Иво так говорит Господь Саваоф; как Я определил наказать вос, 
когда отцы ваши прогневали Леня, говорит Господь Саваоф, и не 
отменил, 
5 так опять Я определил в эти дни соделдть довроє Иерусалиму и 
дому Иудину; не войтесь! 

бот дела, которые вы должны делать: говорите истину друг другу 
по ИСТИНЕ и миролювно судите \ ворот ваших. 
Никто из вас да не мыслит в сердце своем зла против влижнего 
Своего, и ложной клятвы не лювите, нво все это Я ненавижу, говорит 
Господь. 
ВИ выло ко мне слово Господа Саваоф: 
В так говорит Господь Саваоф: пост четвертого месяца н пост 
пятого, и пост седьмого, и пост десятого соделаєтся для дома 
Иудина радостью и веселым ‘торжеством; только лювитє истину и 
мнр. 
^ Так говорит Господь Саваоф: еще кудут приходить народы и 
жители многих городов; 
7 и пойдут жители одного города к жителям другого и скажут: 
пойдем молиться лицу Господа и взыщем Господа Саваофа; и 
КАЖДЫЙ СКАЖЕТ; ПОД и Я. 
И вудут приходить многие племена и сильные народы, чтовы 
взыскать Господа Савдофа в Иерусалиме и помолиться лицу Господа. 
Э Ток говорит Господь Саваоф: БУДЕТ в те дни, возьмутся десять 
человек из всех разноязычных народов, возьмутся за полу Иудея и 
Бүдұт говорить: мы пойдем с токою, иво мы слышали, что с вами 


Бог. 
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! Пророческое слово Господа на землю Хадрах, н на Дамаске оно 
остановится, - иво око Господа на всєҳ людей, как и на ВСЕ колена 


Изранлевы, - 

2и на Ємаф, смежный с ним, на Тир и бидон, иво он очень 
умудрился. 

?И устроил севе Тир крепость, накопил сєревра, как пыли, н золота, 
как уличной грязи. 

4 Вот, Господь сделает’ єго ведным и поразит силу его в море, и сам 
он БУДЕТ истревлен огнем. 

> Увидит это ДАскалон и ужаснется, и Газа, н вострепещет’ сильно, и 
крон; иво посфамится надежда его: не станет царя в Газе, и 
Аскалон БУДЕТ’ НЕОБИТАЕМ. 

° Чужое племя вудет жить в ДАзоте, н Я учичтожу высокомерие 
Филистимлян. 

7 Исторгну кровь из уст’ єго и мерзости его из зүвов его, и он 
достанется Богу нашему, и БУДЕТ’ как 

а 6 де н бон Будет, | й ване 

как Иєвұсей. м 

ЗИ Я расположу стан ү дома АЛоего 

протне войска, против проходящих вперед 

и назад, И не БУДЕТ волеє проходить 

притеснитель, иво ныне ЙЛонми очами Я 

вуду взирать на это. 

> Ликуй от радости, дщерь Фиона, 

торжествуй, дщерь Иерусалима: се Царь 

твой ГРЯДЕТ к теве, праведный и 

спасающий, кроткий, сидящий на ослице и 

НА молодом осле, сынє подъяремной. 

"Тогда истревлю колесницы ү Єфрема и коней в Иерусалиме, и 
сокрушєен Бүдєт вранный лук; и Фн возвестит мир народам, н 
владычество Єго Бүдєт от моря до моря и от реки до концов земли. 
"А что до тевя, ради крови завета ‘твоего Я освовожу узников 
твои изо рва, в котором нет воды. 

2 Возвращайтесь на твєрдыню вы, пленники надеющиеся! Что 
теперь вОЗвещАю, ВОЗДАМ ТЕБЕ вдвойне. 

В Иво как лук Я натяну Севе Иуду и наполню лук Єфремом, и 
воздвигну сынов ‘твоих, Сион, против сынов твоих, Иония, и сделаю 
тевя мечом ратоворца. 

ЧИ явится над ними Господь, и как молния вылетит стрела го, и 
возгремит” Господь Бог трувою, и шествовать Будет в вұряҳ 
полуденных. 

5 Господь Саваоф БУДЕТ защищать ну, н они вудут истревлять и 


попирать пращные камни, и Будут пить и шуметь как вы от вина, 
и наполнятся как жертвенные чаши, как углы жертвенника. 

бИ спасет их Господь Бог их в тот день, как овец, народ Свой; иво, 
ПОДОБНО клмням В ВЕНЦЕ, они воссияют нА землє го. 

7 9, как велика влагость его н какая красота его! Хлек одушєвит 
язык ү юношей и вино - у отроковиц! 
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"Просите ү Господа дождя во время влагопотревноє; Господь влеснєт 
молннею н даст вам ОБИЛЬНЫЙ дождь, каждому злак на ПОЛЕ. 

? Иво терафимы говорят пустое, н вещұны видят ложное и 
рассказывают сны лживые; они утешают пустотою; поэтому они 
вредят как овцы, Бедствуют, потому что нет’ пастыря. 

? Нал пастырей воспылал гнев АЛой, и козлов Я накажу; нво посетит 
Господь Саваоф стадо Свое, дом Иудин, и поставит их, как славного 
коня Своего на врани. 

Из него вүдєт краеугольный камень, из него - гвоздь, из него - лук 
мя Брани, из него произойдут все народоправитеди. 

И они вұдұт, как герон, попирающие врагов на войне, как уличную 
грязь, и сражаться, потому что Господь с ними, и посрамят 
всадников на КОНЯХ. 

“И укреплю дом Иудин, и спасу дом Иосифов, и возвращу их, потому 
что Я умилосердилея над ними, и они БУДУТ, как вы Я не оставлял 
их: иво Я Господь Бог их, и ұслышу их. 

"Кок герой вүдєт Єфрем; возвеселится сердце их, как от вина; и 
увидят’ это сыны их в возрадуются; в восторге БУДЕТ’ сердце их о 
Господе. 

“Я дам им знак и совер их, потому что Я нскупил их; они Бүдүт 
так жє многочисленны, как прежде; 

и расселю их между народами, и в отдаленных странах они Будут 
воспоминать ово Мнє и Будут жить © детьми своими, и 
возвраТЯТСЯ; 

Ки возвращу их из земли @гипетской, н нз Ассирии соверу их, н 
приведу их в землю Галдадскую и на Диван, и недостанєт ивсти для 
НИХ. 

ПИ пройдет ведстене по морю, и поразит волны ллорские, и иссякнут 
всє глувины реки, и смирится гордость Ассура, и скипетр отнимєтся 


2 Мкреплю нх в Господе, и они Будут Ходить во имя го, говорит 
Господь. 


п 


'Фтворяй, Диван, ворота ‘твои, и да пожрет огонь кедры тво. 

> Рыдай, кипарис, иво упал кедр, иво и величавые опустошены; 
рыдайте, дұвы басанские, иво повалился непроходимый лес. 

Слышен голос рыдания пастухов, потому что опустошено приволье 
НХ; слышно рыкание молодых львов, потому что опустошена краса 
Иордана. 

Так говорит Господь Бог мой: паси овец, овреченныҳ на закланне, 
> которых купившие увивают ненакдзанно, а продавшие говорят": 
"влагословен Господь; я развогател!" и пастухи их не жалеют о них. 
“Иво Я не вуду колее миловать жителей земли сей, говорит 
Господь; и вот, Я предам людей, каждого в руки Ближнего єго и в 
руки царя его, и они Будут поражать землю, н Я не извдавлю от рук 
их. 

И в\/ду пасти овец, обреченных на закланне, овец ПОИСТИНЕ БЕДНЫХ. 
И возьму Севе два жезла, и назову один - БлАГОвОоЛением, другой - 
узами, и ими вуду пасти овец. 

“И истревлю трех из пастырей в один РР. 
месяц; и отвратитея душа ЙЛоя от’ них, р ТТ Т 
как и их душа отеращаєтся от ДЛеня. сь 
? Тогда скажу: НЕ БУДУ пасти вас: ЧАпаРІА, 
үмирающая - пусть умирает, и гиБнущдя 

- ПУСТЬ ГИБНЕТ, а остающиеся пусть 

едят’ плоть одна другой. 

КИ возьму жезл АЛой - клаговоления и 

переломлю его, чтовы уничтожить завет, 

который заключил Я со всеми народами. 

ТИ он үничтожен вудет в тот день, н 

тогда узнают ведныє из овец, 

ожидающие АЛеня, что это слово Господа. 

РИ скажу им: если угодно вам, то дайте 

№Мнє плату АЛою; если же нет, - не 

давайте; и они отвесят в қплату ЙЛнє 

тридцать сревренников. 

ВИ сказал мне Господь: врось их в 

цєрковноє Хранилище, - высокая цена, в 


5 5 5 ох 


какую они оценили ЙЛєня! И взял Я ‘тридцать сревренников и вросил 
ИХ в дом Господень для горшечника. 

ЧИ переломил Я другой жезл АЛой - "зы", чтовы расторгнуть 
Братство между Иудою и Израилем. 

РИ Господь сказал мне: еще возьми севе снаряд одного из глупых 
пастуҳов. 

е Иво вот, Я поставлю на этой земле пастуха, который о 
ПОГИБАЮЩИХ НЕ ПОЗАБОТИТСЯ, потєрявшиҳся не БУДЕТ искать н 
вольных не БУДЕТ’ лечить, здоровых не вуұдєт кормить, а мясо 
тучных вудет есть и копыта их оторвет. 

Горе негодному пастуҳу, оставляющему стадо! меч на руку его и на 
правый глаз его! рука его совершенно нссохнет, и правый глаз его 
совершенно потускнет. 
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' Пророческое слово Господа ок 
Израиле. Господь, распростерший б. | 
неко, основавший землю и 4 И ; 
овразоваевший дүҳ человека внутри © ВЫ _ а 
него, говорит: ы тд 5 2 ТОЯ ы 
? вот, Я сделаю Иерусалим чашею "_ ) 5 
исступления для всех окрестных Г А 
народов, и также для Иуды во 

время осады Иєрусалима. 

?И ву/дет в тот день, сделаю 

Иерусалим тяжелым камнем ддя 

ВСЕХ племен; все, которые Бүдүт 

поднимать его, надорвут СЕБЯ, А 

соБерутся против него все народы 

земли. 

+В тот день, говорит Господь, Я поражу всякого коня вешєнством и 
ВСАДНИКА его БЕЗУМИЕМ, а на дом Иудин отверзу очи АЛон; всякого 
жє коня у народов поражу слепотою. 

>И скажут князья Иудины в сердцах свои: сила моя - жители 
Иерусалима в Господе Савлофе, Боге их. 

°В тот день Я сделаю князей Иудиных, как жаровню с огнем между 
дровами и как горящий светильник среди снопов, и они истревят все 
окрестные народы, справа и слева, и снова населен вудЕТ Иерусалим 
на своем месте, в Иєрусалиме. 
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ТИ спасет Господь сначала шатры Иуды, чтовы величие дома 52% 
Давидова и величие жителей Иерусалима не возносилось над Иудою. 0625 
°В тот день защищать вудет’ Господь жителей Иерусалила, и 
САМЫЙ СЛАБЫЙ между ними в тот день БУДЕТ как Давид, а дом 
Давида БУДЕТ как Бог, как Ангел Господень перед нилли. 

>И вұдєт в тот день, Я истревлю все народы, нападающие на 
Иерусалим. 

КА на дом Давида и на жителей Иерусалима изолью ДУХ влагодати 
и умиления, и они воззрят на Мего, Которого пронзили, и Будут 
рыдать о Мєм, как рыдают ов єдинородном сыне, м скорБЕТЪ, как 
скорвят о первенце. ——- —— 
ИВ тот день поднимется РЕКЕ? = = ЕТЕ 
Большой плач в Иерусалиме, 
как плач Гададонммона в 
долинє ЛЛегиддонской. 

РИ құдєт рыдать земля, 
КАЖДОЕ ПЛЕМЯ осоо: ПЛЕМЯ 
дома Давидова скоко, и 
жены их осово; племя дома 
Нафановл осоо, и жены их 
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9 племя дома Левнина 
осоо, и жены их осоо; 
племя Симеоново осово, н 
жены их осово. 

И Все остальные племена - 
КАЖДОЕ ПЛЕМЯ ОСОБО, н ЖЕНЫ 
их осово. 
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'В тот день откроется источник дому Ддвидову и жителям 
Иерусалима для омыгтия греха и нечистоты. 

И вудет в тот день, говорит Господь Саваоф, Я истревлю имена 
идолов с этой земли, и они нє вұдүт БОЛЕЕ үпоминаємы, равно КАК 
хжепророков и нечистого духа удалю с земли. 

Тогда, если кто вүдєт прорицать, то отец его и мать его, 
ролившие его, скажут ем\: теве не должно жить, потому что ты 
ложь говоришь во имя Господа; и поразят его отец его и мать его, 
родившие его, когда он вүдєт прорицать. 
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И вудет в тот день, устыдятся 
Такие прорицатели, каждый 
видения своего, когда Бүдұт 
<> прорицать, и не вудүт надевать 
‚ на сеБя власяницы, чтовы 
ОБМАНЫВАТЬ. 
’ >И каждый скажет: я не пророк, я 
· землєдєлец, потому что некто 
сделал меня раком от ДЕТСТВА 
$ моего. 
6Ємү скажут: отчего же на руках 
‘у тевя рувцы? И он ответит: 
ИСЕ оттого, что меня БИЛИ В доме 
В люБящиҳ меня. 
* 70, меч! поднимись на пастыря 
АЛоего и на Ближнего ЙЛоего, говорит Господь Саваоф: порази 
пастыря, и рассеются овцы! И Я овращу руку ЙЛою на малых. 
%И вұдєт на всей земле, говорит Господь, две части на ней Будут 
истревлєны, вымрут, д Третья останется на ней. 
>И введу этү третью часть в огонь, и расплдвлю ну, как плавят 
серебро, и очищу их, как очищают золото: они Будут призывать имя 
АЛое, и Я услыши/ их и скажу: "это АЛой народ", и они скажут: 
"Господь - Бог мой! 
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' Вот наступает’ день Господень, н разделят награвленноє \ ТЕБЯ 
среди тевя. 

И совер все народы на войну против Иерусалима, и взят Будет 
город, и разграблены Будут домы, и овесчещены Будут жены, и 
половина города пойдєт в плен; но остальной народ не вұдєт 
истревлен из города. 

Тогда выступит Господь и ополчится против этих народов, как 
ополчилея в ДЕНЬ Брани. 

ФИ станут ноги Єго в тот день на горе Флеонской, которая перед 
мацем Иерусалима к востоку; и раздвоится гора @леонская от востока 
к ЗАПАДУ весьма вольшою долиною, и половина горы отойдет к северу, 
А половина ее - к ЮГ. 

>И вы повєжитє в долину гор ЙЛону, иво долина гор БУДЕТ 
простираться до Асила; и вы повежите, как вєжали от 
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Землетрясения во дни зин, 
царя Иудейского; и придет 
Господь Бог мой и все 
святые с Ним. 

“И видет в тот день: не 
СТАНЕТ’ СВЕТА, СВЕТИЛА 
удалятся. 

`День этот БУДЕТ 
ЕДИНСТВЕННЫЙ, вєдомый 
только Господу: ни день, ни 
ночь; лишь В вечернее время 
явится СВЕТ. 

%И вудет в тот день, 
ЖИВЫЕ воды потекут из 
Иер\/салима, половина их к 
морю восточному м половина 
ИХ к морю западному: ЛЕТОМ 
и зимой так Бүдєт. 

>И Господь вудєт Цдрем 


“Вся эта земля вүдєт, как равнина, от Гавдона до Реммона, на юг 
от Иерусалима, который высоко вүдєт стоять на своєм МЕСТЕ и 
насєлится от ворот Вениаминовыҳ до места первых ворот, до 
Ктаовых ворот, и от Башни Анамеила до царских ‘точил. 

И қБұдүт жить в нем, и проклятия нє БУДЕТ Более, но БУДЕТ 
стоять Иерусалим вєзопасно. 
РИ вот какое БУДЕТ поражение, которым поразит" Господь все 
народы, которые воевали против Иєрусаллима: ү каждого нечахнет 
тело его, когда он еще стоит на своих ногах, и глаза у него истают 
в ЯМИНАХ СВОИХ, и язык єго нссоҳнєт во рту ү него. 
ВИ видет в тот день: произойдет’ между ними великое смятение от 
Господа, так что один схватит’ руку другого, и поднимется рука его 
на руку БАИЖНЕГО его. 
и Но и сам Иуда кудет воевать против Иерусалима, и соврано Будет 
Богатство всех окрестных народов: золото, сєревро и одежды в 
ВЕЛИКОМ МНОЖЕСТВЕ. 
5 Будет такое же поражение н коней, н лошаков, и вервлюдов, и 
ослов, и всякого СКОТА, какой БУДЕТ в СТАНАХ ү них. 
< Затем все остальные из всех народов, приходивших против 


Иєрүсалима, Будут приходить из года в год для поклонения Царю, 
Господу Саваофу, и для празднования праздника кущей. 

ТИ в\дет: если какоє из племен земных не пойдет в Иерусалим для 
поклонения Царю, Господу Саваоф, то не вүдєт дождя у них. 

ВИ если племя Єгипєтскоє не поднимется в путь н не придет 
[сюда], то и \ него не вудет дождя и постигнет его поражение, 
каким поразит" Господь народы, не приходящие праздновать 
праздника кущей. 

® Вот что кудеТ за грех @гипта н за грех всех народов, которые не 
придут праздновать праздника кущей! 

^ В то время даже на конских үвораҳ Будет лачєотано: "Святыня 
Господу", и котлы в доме Господнем Будут, как жєртвєнныє чаши 
перед алтарем. 

ПИ все котлы в Иерусалиме и Иудее вулут святынею Господа 
Савлофа, и Бүдұт приходить все приносящие жертву и врать их н 
варить в НИХ, и НЕ БУДЕТ волеє ни одного Хананея в доме Господа 
Савлофа в тот день. 
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! Пророческоє слово Господа 
к Израилю через ЛЛалаҳию. 
?Я возлювил вас, говорит 
Господь. А вы говорите: "в 
чем явил Ты лювовь к нам?" - Ме врат ли Исав Илкову? говорит 
Господь; и однако же Я возлюкил Идковл, 

? л Исава возненавидел н предал горы єго опустошению, и владения 
его - шакдлам пустыни. 
+ 6сли Єдом скажет: "мы разорены, но мы восстановим разрушенное", 
то Господь Саваоф говорит: они построят, а Я разрушу, и прозовут 
ИХ оБластью нечестивою, народом, на который Господь прогнєвался 
НАВСЕГДА. 

>И увидят это глаза ваши, и вы скажете: "возвєличился Господь 
над пределами Израиля!" 

°Сын чтит отца н рав - господина своего; если Я отец, то где 
почтение ко ЙЛне? и если Я Господь, то где влагоговенне предо 
ае ЛЛною? говорит Господь Савлоф вам, священники, кесславящие имя 
ЛЛое. Вы говорите: "чем мы весславим имя "Твое?" 
' Вы приносите на жертвенник ЛАой нечистый хлев, н говорите: "чем 
мы весславим 'Тевя?" - Тем, что говорите: "трапеза Господня не 
стоит’ уважения". 

“И когда приносите в жертву слепое, не Худо ли это? или когда 
приносите Хромое и вольное, не ҳудо ли это? Поднеси это ‘твоему 
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КНЯЗЮ; БУДЕТ ли он доволен товою и влагосклонно ли примет’ ‘тея? 
говорит Господь Саваоф. 

Итәк молитесь Богу, чтовы помнловал нас; д когда "ТАКОЕ исходит 
из рук ваших, то может ли Фн милостиво принимать вас? говорит 
Господь Саваоф. 

< Лучше кто-ниБүдь из вас запер вы двери, чтовы напрасно не 
держали огня на жертвеннике АЛоем. Нет’ ЛЛоєго БлАГОБОЛения к вам, 
говорит" Господь Саваоф, и помношение из рук ваших невлагоугодно 
Ане. 

"Иво от востока солнца до запада велико вүдєт имя АЛое между 
народами, и на всяком месте вудут приносить фимнам имени 
Моєму, чистую жертеү; велико вүдєт имя АЛое между народами, 
говорит Господь Саваоф. 

РА вы Хулите его тем, что говорите: "трапеза Господня не стоит 
УВАЖЕНИЯ, И ДОХОД от НЕЕ - пища ничтожная". 

В Притом говорите: "вот сколько "труда!" и преневреглєте єю, говорит 
Господь Саваоф, и приносите украденное, ҳромоє и вольное, и ‘такого 
ЖЕ свойства приносите ҳлевный дар: могу ли © БЛАГОВОЛЕНИЕМ 
принимать это из рук ваших? говорит Господь. 

Н Проклят лживый, у которого в стаде есть неиспорченный самец, н 
он дал овет, д приносит в жертву Господу поврежденное: иво Я Царь 
великий, и имя АЛое страшно у народов. 
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"Итак для вас, священники, эта заповедь: 

2 если вы нє послушдаєтєсь и єсли не примете к сердцу, чтобы 
воздавать славу имени АЛоєму, говорит Господь Саваоф, то Я пошлю 
НА вас ПРОКЛЯТИЕ и прокляну ваши БЛАГОСЛОВЕеНИЯ, и УЖЕ проклинаю, 
потому что вы не Хотите приложить к толу сердцд. 

3 Вот, Я ОНИ ү вас ПЛЕЧО, и ПОМЕТ’ рлскидлю на лица ваши, ПОМЕТ 
праздничных жертв ваших, и вывросят вас вместе с ним. 

И вы узнаете, что Я дал эту заповедь для соҳранения завєта 
АЛоего с Аевием, говорит Господь блвлоф. 

> Завет ЙЛой с ним выл завет’ жизни и мира, н Я дал его ему дя 
страха, н он воялся АЛеня и влагоговел пред именем ЙЛонм. 

Закон истины выд в ұстаҳ его, и неправды не оврєталось на ЯЗЫКЕ 
єго; в мире и правде он Ходил со ААною и многих отвратил от’ греха. 
7 Иво уста священника должны хранить ведение, и закона ищут от 
үст его, потому что он вестник Господа Савлофа. 


* Мо вы уклонились от 
м Пути сего, для многих 
1 послужили соБлаЗНОМ в 
законе, разрушили завет" 
Левия, говорит" Господь 
Саваоф. 
За тои Я сделаю вас 
презренными и 
үнижєнными перед всем 
народом, так как вы не 
_ совлюдаєте путей АЛонх, 
_ лицеприятстеҳете в 
ДЕЛАХ закона. 
“Ме один ли у ВСЕХ нас 
Фтец? Нє один ли Бог 
сотворил нас? Почему же 
мы вероломно поступдем 
друг против друта, 
нарушая тем ЗАВЕТ 
отцов наших? 
" Вероломно поступает 
Иуда, и мерзость совершается в Израиле и в Иерусалиме; иво 
унизил Иуда святыню Господню, которую лювил, и женился на дочери 
чужого БОГА. 
РУ того, кто делает это, истревит Господь из шатров Илковлєевых 
Бдящего на страже и отвечающего, и приносящего жертву Господу 
Савдофу. 
ВИ вот еще что вы дєлаєтєе: вы заставляєтє ОБЛИВАТЬ СЛЕЗАМИ 
жертвенник Господа с рыданием и воплем, так что Фн уже не 
поизирает’ волеє на приношение и не принимдєт үмилостентельной 
жертвы из рук ваших. 
Вы скажете: "за что?" За то, что Господь выл свидетелем между 
товою и женою юности твоей, против которой ‘ты поступил 
вероломно, между ‘тем как она подруга ‘твоя и законная жена твоя. 
5 Мо не сделал ли того же один, и в нем превывлл превосходный 
ДУХ? что же сделал этот один? он желал получить от’ Бога 
потомство. Итак Берегите дуҳ ваш, и никто не поступай вероломно 
протне жены юности своей. 
6 Єсли ты ненавидишь ее, отпусти, говорит Господь Бог Израилев; 


ОБИДА покроєт ОДЕЖДУ его, говорит" Господь Саваоф; посему 
НАБЛЮДАНТЕ за ДУХОМ вашим н НЕ поступайте вероломно. 

7 Вы прогневляете Господа словами вашими и говорите: "чем 
прогневляем мы Єго?" Тем, что говорите: "всякий, делающий зло, 
Хороши пред очами Господа, и к таким Фн влаговолит”, или: "где Бог 


правосудия?" 
3 


'Вот, Я посылаю Ангела АЛоего, и он 
приготовит путь предо ААною, и внеЗАПНО 
придет в храм Свой Господь, Которого вы 
нищете, н Ангел завета, Которого вы желаете; 
вот, Фн идет, говорит Господь Саваоф. 

?И кто выдержит день пришествия Єго, и кто 
устонт, когда ©н явится? Иво Фн - как огонь 
расплавляющий и как щелок очищающий, 

и сядет’ переплавлять н очищать серевро, и очистит сынов Левия н 
переплавит’ их, как золото и как серевро, чтовы приносили жертву 
Господу в правде. 

Тогда влагоприятна вудет’ Господу жертва Иуды н Иерусалима, как 
во дни древние н как в лета прежние. 

>И приду к вам для суда и ВУДИ скорым овличитєлем чародеєв н 
прелюводеев и тех, которые клянутся ложно и удерживают’ плату у 
наемника, притесняют вдову и сироту, и отталкивают пришельца, и 
Меня не Боятся, говорит Господь Саваоф. 

“Иво Я - Господь, Я не изменякхь; посему вы, сыны Илкова, не 
үничтожилнсь. 

"бо дней отцов ваших вы отступили от уставов АЛонҳ и не 
совлюдаєтє ИХ; овратитесь ко ААне, и я обращусь к вам, говорит 
Господь бавлоф. Вы скажете: "как нам овратиться?" 

% ДЛожно ли человеку овкрадывать Бога? А вы овкрадываєте ДАЛеня. 
Скажете: "чем овкрадывдлєм мы 'Тевя?" Десятиною и приношениями. 
> Проклятием вы прокляты, потому что вы - весь народ - 
овкфадываєте ЙЛєня. 

К Принесите все десятины в дом Хранилища, чтовы в доме АЛоем 
Была пища, и Хотя в этом испытайте ЙЛеня, говорит Господь 4 
Саваоф: не открою ли Я для вас отверстий невесных и не изолью ли у 
НА ВАС БЛАГОСЛОВЄНИЯ до изБЫгтКА? р 


а оед, 


аа р 


"Я для вас запрещу пожирающим истревлять ү вас плоды земные, 
и виноградная лоза на поле у вас не лишится плодов своих, говорит 
Господь Саваоф. 

РИ вклаженными называть Будут вас все народы, потому что вы 
БУДЕТЕ землею вожделенною, говорит Господь Саваоф. 

В Дерзостны предо ЙЛною слова ваши, говорит’ Господь. Вы скажете: 
"что мы говорим против 'Тевя?" 

“ Вы говорите: “тщетно служение Богу, н что пользы, что мы 
соблюдали постановления Єго и Ходили в печальной ОДЕЖДЕ пред 
лицем Господа Савлофа? 

И ныне мы считаем надменныҳ счастливыми: лучше устраивают 
сеБя делающие Бєззакония, и хотя искұшают Бога, но остаются 
целы". 

е Мо воящиеся Бога говорят друг другү: "внимлєт Господь и слышит 
это, и пред лицем Єго пишется памятная книга © воящиҳся Господа 
н чтущиҳ имя Єго". 

ТИ они вүдүт АЛонлли, говорит Господь Саваоф, совственностью 
АЛоею в тот день, который Я соделаю, и вуду миловать их, как 
милүєт человек сына СВОЕГО, служащего ЕМУ. 

ВИ тогда снова УВИДИТЕ различие между праведником и 
нечестивым, между служащим Богу и не служащим @м\у. 
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"Иво вот, придет’ день, пылающий как печь; тогда всє надменныє и 
поступлющиє нечестиво Будут как солома, и попалит их грядущий 
день, говорит Господь Савдоф, так что не оставит у них ни корня, 
НИ ВЕТВЕЙ. 

2А для вас, клагоговеющие пред нменем ЙЛонм, взойдет Солнце 
правды и исцеление в лучах Єго, и вы выйдете и взыграєте, как 
тельцы упитанные; 

и вудете попирать нечестивых, нво они вудут праҳом под стопами 
ног ваших в тот день, который Я соделаю, говорит’ Господь Саваоф. 
Помните закон АЛонсея, рава ЛЛоего, который Я заповедал ему на 
Хориве для всего Израиля, равно как и правила и уставы. 

> Вот, Я пошлю к вам Илию пророка пред наступлением дня 
Господня, великого и страшного. 

бИ он овратит сердца отцов к детям и сердца детей к отцам их, 
чтовы Я, придя, не поразил земли проклятием. 


ПеЕРБЯЯ КНИГА МЯВКЯВЕНСВЯЯ 


' После того как Александр, сын Филиппа, АЛлкєдонянин, 
который вышел из земли Киттнм, поразил Дария, царя 
Персидского и ААидийского, и воцарился вместо него прежде 
над Єлладою, - 

? он произвел много войн и овладєл многими укрепленными 
МЕСТАМИ, и УБИВАЛ царей зємли. 

?И прошел до пределов земли и взял локычу от множества 
народов; и умолкла земля пред ним, и он возвыснлся, и 
вознєслось сердцє єго. 

* Ӧн соврал весьма сильное войско и господствовал над 
ОБЛАСТЯМИ н народами и властителямн, и они сделались его 
данникали. 

> После того он слег в постель и, почувствовав, что умирает, 
° призвал знатных из слуг своих, которые выли воспитаны с 
ним от юности, и разделил им своє царство еще при жизни 
своєй. 

7 Александр царствовал двенадцать ЛЕТ н умер. 

ЗИ влалычествовали слуги его каждый в своем месте. 

>И по смерти его все они возложили на севя венцы, д после 
НИХ и сыновья их в Течение многих лет; и умножилн зло на 
ЗЕМЛЕ. 

КИ вышел от них корень греха - Антиох Єпифан, сын царя 
Антиоха, который выл заложником в Риме, и воцарился в 
сто тридцать седьмом году царства Єллинского. 

В те дни вышли из Израиля сыны вєззаконныє и 
укеждали многих, говоря: пойдем и заключим союз с 
народами, окружающими нас, иво с ТЕХ пор, как мы 
отделились от них, постигли нас многие ведстеня. 

И доврым показалось это слово в глазах ну. 

'3 Некоторые из народа изъявили желание и отправились к 
царю; и он дал им право исполнять установления языческие. 
Ч Фни построили в Иерусалиме училище по овычаю 
языческому 

и установили ү севя неоБрезание, и отступили от святаго 


завєта, н соединились с язычниками, и проддлись, чтовы 
делать 340. 

° Когда Антиох увидел, что царство укрепилось, предпринял 
воцариться над Єгиптом, чтовы царствовать над двумя 
царствамн, 

Ти вошел он в Єгипєт с сильным ополчением, с 

колесницами, и слонами, и всадниками, и множеством 

коравлей; 

би вступил в сражение с Птоломеєм, царем Єгипєтским; и 

үкоялся Птоломей от лица его н овратился в вегство, н 

много пало раненых. 

РИ овладели они укрепленными городами в земле 

Єгнпєтской, н взял он довычұ из земли @гипетской. 

^^ После поражения @гипта Антиох возвратился в сто сорок 

третьем году и пошел против Израиля, и вступил в 

Иерусалим © сильным ополчением; 

1 вошел во святилище с надменностью и взял золотой 

жертвенник, светильник и все сосуды его, 

2 и трапезу предложения, и возлияльники, и чаши, и 

кадильницы золотые, И завесу, и венцы, и золотоє 

украшение, вывшеє снаружи храма, и всё ововрал. 

7? Взял н серекро, и золото, н драгоценные сосуды, и взял 

скрытые сокровища, какие отыскал. 

74 И, взяв всё, отправился в землю свою и совершил 

үБийства, и говорил с великою надменностью. 

> Посему выл великий пдач в Изранле, во всєҳ местах его. 

2 С’тенали начальники и старейшины, изнемогали девы и 

юноши, н изменилась красота женская. 

27 Всякий жених предавался плачу, и сидящая в врачном 

чертогє выла в скорки. 

28 Вострепетала земля за овитающих на ней, и весь дом 

Илкова оБлєкся стыдом. 

2” По прошествии двух лет послал царь начальника ПОДАТЕЙ 

в города Иуды, и он пришел в Иерусалим с Большою толпою; 
коварно говорил им слова мира, и они поверили ему; но он 

ВНЕЗАПНО напад на город И поразил его ВЕЛИКИМ поражением, 

н погубил множество народа Израильского; 

' взял докычи из города и сожег его огнем, и разрушил 

домы его и стены его кругом; 

7 н увели в плен жен и детей, и овладели скотом. 


33 Фградили город Давидов кольшою и крепкою стеною и 
крепкими вашнями, и сделался он для них крепостью. 

3% И поместили там народ нечестивый, людей веззаконных, и 
они укрепились в ней; 

% запаслись оружием и продовольствием и, соврав довычи 
Иерусалимские, сложили там, и сделались БОЛЬШою СЕТЬЮ. 

*° И кыло это постоянною засадою для святилища и злым 
днаволом для Израиля. 

7 Фни проливали невинную кровь вокруг святилища н 
оскверняли святилище. 

° Жители же Иерусалима разкежались ради них, н он 
сделался жилищем чужих н стал чужим для своего рода, и 
ДЕТИ єго оставили его. 

> Святилище его запустело, как пустыня, праздники его 
овратнлись в плач, суББоТы єго - в ПОНОШЕНИЕ, честь его - в 
уничижение. 

“ По мере славы его Увеличилось весчестие его, и высота 
его овратнлась в печаль. 

® Царь Антиох написал всему царству своему, чтовы все 
Были одним народом 

4? и чтовы каждый оставил свой закон. И согласились все 
народы по слову царя. 

5 И многие из Израиля приняли идолослужение его и 
принесли жертвы идолам, и осквернили сүввотү. 

44 Царь послал через вестников грамоты в Иерусалим н в 
города Иудейские, чтовы они следовали узаконениям, чужим 
для СЕЙ ЗЕМЛИ, 

7 и чтовы нє допускались всесожжения и жертвоприношения, 
н возлияннє в святилище, чтовы ругались над суББОТАМН н 
праздниками 

% и оскверняли святилище и святых, 

47 чтовы строили жертвенники, храмы и капища ндольские, н 
приносили в жертву свиные мяса и скотов нечистых, 

4 и оставляли сыновей своих неокрезаннымли, и осквєрняли 
души их всякою нечистотою н мерзостью, 

% для того, чтокы завыли закон и изменили все 
постановлення. 

Д если кто не сделает по слову царя, да БУДЕТ предан 
смерти. 

” Согласно этому, писал он всему царству своєму и поставил 


НАДЗИрАТЕЛЕЙ над ВСЕМ народом, и ПОВЕЛЕЛ городам 
Иудейским приносить жертвы во всяком городе. 

5 И сокрались к ним многие из народа, все, которые 
оставили закон, - и совершили зло в земле; 

и заставили Израиля укрываться во всяком үкєжище его. 
5 В пятнадцатый день Хаслева, сто сорок пятого года, 
үстронли на жертвєнникє мерзость запустения, и в городах 
Иудейских вокруг построили жєртеєнники, 

° и перед дверями домов и на улицах совершали курения, 
* и книги закона, какие находили, разрывали и сожигали 
огнем; 

57 у кого находили книгу завета и кто держался закона, того, 
по повелению царя, предавали смерти. 

** С таким насилием поступали они с Изранльтянамн, 
приходившими каждый месяц в города. 

>И в двадцать пятый день месяца, принося жертвы на 
жерткеннике, который выл над алтарем, 

< они, по данному повелению, увивали жен, окрезавших 
ДЕТЕЙ своих, 

д младенцев вешали за шеи ну, домы их расхищали и 
совершавших над ними оврезание үвивалн. 

5? Но многие в Изранле остались твердыми и укрепились, 
чтовы не есть нечистого, 

3 и предпочли умереть, чтовы не осквєрниться пищею и не 
поругать святаго завета, - и ұмирали. 

“И кыл весьма великий гнев над Изранлєм. 
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В те дни восстал ЙЛаттафня, сын Иоанна, сына Симеонова, 
священник из сынов Иоарива из Иерусалима; жил он в 
АЛоднине. 

?\ него кыло пять сыновей: Иоднн, прозываемый Гаддис, 

3 Симон, называемый Фасси, 

* Иуда, прозываемый ЙЛаккавей, 

> Єлєлзар, прозываемый Акдран, Ионафан, прозываємый 

Апфус. 

° Видя когохульства, происходившие в Иудее и Иерусалиме, 
он сказал: горе мне! для чего родился я видеть разорение 
народа моєго и разорение святаго города и оставаться 


когда он предан в руки врагов н святилище - в руки чужих? 
% Храм его сделался, как муж кесславный, 

” драгоценные сосуды его унесены в плен, младенцы его 
извиты на улицах, юноши его пали от меча врага. 

К Какой народ нє занимал царства его н НЕ овладевал 
довычамн его? 

" Все украшение его отнято; нз свокодного он сделался 
раком. 

ПИ вот святыни наши, и Благолєпнє наше, и слава наша 
опустели, н язычники осквернили их. 

3 Для чего нам еще жить? 

ЧИ разодрал АЛаттафия н сыновья его одежды свон, и 
овлєклись во врєтища, и горько плакали. 

И пришли от царя в город АЛодин принуждавшие к 
отетупничеству, чтовы приносить жертвы. 

И многие из Израиля пристали к ним; а ЙЛаттафня н 
сыновья его устояли. 

ТИ отвечали пришедшие от царя и сказали АЛаттафии: ты 
вождь, Ты славен и Велик в этом городе и имеешь опору в 
сыновьях н вратъьях. 

8 Итак, приступи Теперь первый и исполни повеление царя, 
как сделали это все народы и мужи Иудейские и оставшиеся 
в Иерусалиме, и вУДдешь ты и дом твой в числе друзей 
царских, и ты и сыновья твон вүдєтє почтены и серевром, и 
золотом, и многими дарами. 

РИ отвечал ЙЛаттафия, и сказал громким голосом: если и 
все народы в овласти царства царя послушают его и 
отстұпят каждый от когослужения отцов своих, и согласятся 
на повеления его, 

% то я и сыновья мон и вратья мон вүдем поступать по 
завету отцов наших. 

7 Помилуй нас Бог, чтовы оставить закон и постановления! 
2? Не послушаем мы слов царя, чтовы отступить нам от 
нашего Богослужения вправо НАН влево. 

2 Когда перестал он говорить эти слова, подошел муж 
Иудеянин пред глазами всех, чтовы принести по повелению 
царя идольскую жертву на жертвеннике, который выд в 
ЛЛодине. 

24 Увидев это, АКат"гафия возрєвновал, и затрепєтада 


внұтрєнность его, и воспламєнилась ярость его по законе, 
он, подвєжав, УБИЛ его при жертвеннике. 

И в то же время үвил мужа царского, принуждавшего 
приносить жертву, н разрушил жертвенник. 

2 И возревновал он по законе, как это сделал Финеес с 
Замвриєм, сыном бдадлома. 

7 И воскликнул ЙЛаттафня в городе громким голосом: всякий, 
кто ревнует по законе и стоит в завєте, да ндєт вслед за 
мною! 

% И ұвєжал сам н сыновья его в горы, оставив всё, что 
имели в городе. 

> Тогда многие, преданные правде и закону, ушли в 
пустыню и оставались там, 

* сами и сыновья их, и жены их, и скоты их, потому что 
умножнлись веды над нили. 

7 И возвещено выло мужам царским и войску, 
находившемуся в Иерусалиме, городе Давидовом, что 
некоторые мужи, нарушив царское повеление, ушлн в 
сокровенные места в пустыне. 

7 И погнались за ними многие н, настигнув их, ополчились, н 
выстронлись к сражению против них в лень сүввотний, 

33 и сказали им: Теперь еще можно; выходите н сделайте по 
словү царя, и останєтєсь живы. 

34 Мо они отвечали: нє выйдем и не сделаем по слову царя, 
не оскверним дня суввотнего. 

% Тогда поспешили начать сражение против них. 

3° Но они нЕ отвечали им, ни даже камня не кросили на них, 
ни заградили тайных убежищ, своих, 

7 и сказали: мы все умрем в невинности нашей; неко н 
Земля свидєтєли за нас, что вы несправедливо гувите нас. 
° Нападали на них по суввотам, и умерло их, н жен их, и 
ДЕТЕЙ их со скотом их, до тысячи душ. 

> Когда узнал о том ААаттгафия и друзья его, горько 
плакали о НИХ; 

“и говорили друг другу: если все мы вудем поступать так, 
как поступали эти вратья наши, и не вудем сражаться с 
язычниками за жизнь нашу и постановления наши, то они 
скоро истревят нас с земли. 

ЧИ решили они в тот день и сказали: кто вы ни пошел на 
войну против нас в ДЕНЬ сүєвотний, Будем сражаться против 
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него, давы нам не Умереть всем, как умерли вратья наши в 
тайных уБежищах. 

4? "Тогда соврались к ним множество Иудеев, крепкие силою 
из Израиля, все верные закону. 

43 И все, кежавшие от вєдствия, присоєдинились к ним и 
СДЕЛАЛИСЬ подкрєплєниєм для них. 

44 Так составили они войско и поражали в гневе своем 
нечестивых н в ярости своей мужей вєззаконных; остальные 
ЖЕ БЕЖАЛИ для спасения к язычникам. 

% И окходил вокруг ЙЛаттафия и друзья его, и разрушали 
жертвенникн, 

4% и невоязненно окрезывали неокрезанных детей, сколько 
находили в пределах Израильских, 

Ти преследовали сынов гордыни, и Дело успешно шло в руках 
их. 

4 Так защищали они закон от руки язычников и от руки 
царєй и НЕ дали восторжествовать грешнику. 

% Приклизились дни смерти ЙЛаттафин, н он сказал 
сыновьям свонм: ныне усилилась гордость и испытание, ныне 
время переворота и гнев ярости. 

* Итак, дети, возревнуйте о законе и отдайте жизнь вашу 
за завет отцов наших. 

>" Вспомните о делах отцов наших, которые они совершили во 


времена свом, н вы приовретєтє великую славу и вечное 
имя. 

°° Авраам не в искушении 

ли НАЙДЕН выл верным? н ещ 

это вменилось Ему в р" ©) 


правєдность. 

5 Иосиф в стесненном 
положении своем сохранил 
ЗАПОВЕДЬ И сделался 
господином Єгипта. 

54 Фннєєс, отец наш, за 
то, что возревновал 
ревностью, получил завет 
ВЕЧНОГО священства. 

>> Иисус за исполнение 
слова сдєлался судьею над 
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* Халєв за свидєтєльство перед сокранием получил в 
НАСЛЕДИЕ зємлю. 

57 Давид ЗА своє милосєрдиє наследовал престол царства 
навеки. 

* Илия за великую 


ДАЖЕ НА НЕБО. 
>> Анания, Азария, 


ПЛАМЕНИ. 
° Даниил за свою 


ЧЕЛЮСТЕеН львов. 

рода до рода, что все, 
изнємогүт. 

грешного, ниво слава его 
овратится В навоз и в 


чєрвей. 
3 Сегодня он 


| НЕ найдұт єго, иво он 
овратился в ПРАХ свой, и ЗАМЫСЕЛ его ПОГИБ. 

% Мо вы, дети мон, крепитесь и мужественно стойте в 
законе, нво чрез него вы прославитесь. 

% Вот - Симон, врат ваш: знаю, что он - муж совета, 
слұшайтесь его во ВСЕ дни; он БУДЕТ вам вместо отца. 
% А Иуда Маккавей, крепкий силою от юности своей, да 
Будет ү вас начальником войска, И БУДЕТ вести войну с 
народами. 

7 Итак, совєритє к СЕБЕ ВСЕХ исполнителей закона н 
отмщайтє за овиды народа вашего; 

$8 воздайтє воздая язычникам н БУДЬТЕ внимательны к 
повєлєниям закона. 

% И влагословнл их и приложился к отцам своим. 

^^ Умер же он на сто сорок шестом году; и сыновья его 
похоронили его в гровє отцов своих в ААодине, и весь 
Израиль оплакивал его горьким плачем. 
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ТИ восстал вместо него Иуда, называемый ЙЛаккавей, сын 
его. 

2 И помогали ему все кратья его и все, которые выли 
привержены к отцу его, и вели войну Изранля с радостью. 

? н распространил славу народа своего; он овлєкался кронєю, 
как исполин, опоясывался воинскими доспехами своими н вел 
ВОЙН, защищая ополчєниє МЕЧОМ; 

“он уподовлялся льву в делах своих н выл как скимен, 
рыклющий на добычу; 

> он преследовал вєззаконных, отыскивая их, и возмущающих 
народ его сожигал. 

°И смирились вєззаконныє из страха пред ним, и все 
делатєли веззакония смутились пред ним, и влагоуспешно 
Быдло спасєниє рукою его. 

' н огорчил многих царей и возвеселил Илкова делами 
своими, и память єго до века в влагословенин; 

% прошел по городам Иуден и нстрекил в ней нечестивых, и 
отератнл гнев от Израиля, 

и сделался нменнтыл до последних пределов земли, и 
соврал погивавших. 

© Тогда Аполлоний соврал язычников н из Самарии 
многочислєнноє войско, чтовы воевать против Израиля. 

" Иуда узнал о том н вышел к нему навстречу, и поразил, н 
үБнл его; н много пало пораженных, д остальные ұвєжалн. 
ГИ взял Иуда докычұ их, и взял меч Аполлония, и сражался 
им во все днн. 

ЗИ услышал бирон, воєначальник бирин, что Иуда соврал 
вокруг севя людей и сонм верных, выступающих с ним на 
войну, 

Чи сказал: сделаю сєкє имя и прославлюсь в царстве, и 
сражусь с Иудою и с теми, которые вместе с ним и которые 
презирают слово царское. 

И решился он идти, и пошло с ним сильное полчище 
нечестивых помогать ему и сделать Отмщение на сынаҳ 
Израиля. 

° Когда они привлизнлись к возвышенности Вефорона, Иуда 
вышел к ним навстречу с очень немногими, 


7 которые, когда увидели идущее навстречу им войско, 
сказали Иуде: как можем мы в таком малом числе 
сражаться против такого сильного множества? И мы же 
СОВСЕМ ОСЛАБЕЛН, ЕЩЕ нє евши ныне. 

8 Но Иуда сказал им: легко и многим попасть в руки 
немногих, и у Бога некесного нет различия, многими ли 
спасти или немногими; 

9 иво НЕ от множества войска БЫБАЕТ ПОБЕДА на войне, но с 
нева приходит’ сила. 

^^ Әни идут против нас во множестве надменностни н 
нечестня, чтовы истревить нас и жен наших и детей наших, 
чтовы огравить нас; 

"д мы сражаемся за души наши и законы наши. 

7? Ән Сам сокрушит их пред лицем нашим; вы же не 
страшнтесь их. 

2? Перестав говорить, он внезапно вросился на них, н поражен 
выл бирон и войско его перед ним. 

И они преследовали его по спуску Вефорона до самой 
равнины; и пало из них до восьмисот мужей, прочие же 
уБежАли в землю Филистимскую. 


Э И начал страх перед Иудою и вратьями его и Боязнь 
нападать НА ВСЕХ окрестных язычников. 

2% Дошло н до царя нмя его, и все народы рассказывали о 
витваҳ Иуды. 

27 Когда же услышал эти речи царь Антнох, то воспылал 
ГНЕВОМ и, послав, соврал ВСЕ силы царства СВОЕГО, ВЕСЬМА 
сильноє ополчение; 


% и открыл казнохранилище свое, и выдал войскам свом 


годовоє жалованье, н приказал нм выть готовыми на всякую 
НАДОБНОСТЬ. 

2 Но увидел, что истощилось сєревро в казнохранилищах, а 
подати страны скудны по причине волнения и разорения, 
котороє он Произвел в зємлє той, уничтожая законы, 
сұщєствовлешиє от ДНЕЙ древних. 

>И начал он опасаться, что у него недостанет, разве 
только на раз или два, на издержки и подарки, которые 
прежде раздавал щедрою рукою и превзошел в том прежних 
царей. 

7 Сильно озавоченный в душе своей, он решился идти в 
Персию и взять подати со стран и соврать поБольше 


серекра. 

3? А делал царские от реки Євфрата до пределов Єгипта 
предоставил Ансию, человеку знаменитому, происходившему 
от рода царского, 

также и воспитаниє сына своего, Антиоха, до его 
возвращения; 

% и передал ему половину войск и слонов, дав ему 
приказания о всем, чего Хотел, и о жителях Иудеи н 
Иерусалима, 

> мтовы он послал против них войско сокрушить ни 
уничтожить могущество Израиля и остаток Иерусалима, н 
истревить память их от места того, 

3% и поселить во всех пределах их сынов иноплеменных, и 
разделить по жревию землю их. 

7 Царь же взял остальную половину войска и отправился из 
Антиохии, престольного города своего, в сто сорок седьмом 
голу н, перейдя реку Євфрат, прошел верхние страны. 

38° Лисий изврал Птоломея, сына Дорименова, и Никанора и 
Горгия, МУЖЕЙ сильных из дрүзєй царя, 

% н послал с ними сорок тысяч мужей и семь тысяч 
всадников, чтовы идти в землю Иудейскую и разорить ве по 
слову царя. 

* Фни отправились со всем войском свонм н, придя, 
расположились на равнине влиз Єммдаума. 

® Купцы этой страны услышали имя их н, взяв весьма 
много серевра н золота и слуг, пришли в стан покупать 
сынов Изранля в равы; к ним присоединилось и войско Сирии 
и земли иноплеменных. 

4? Увидел Иуда н Братья его, что умножились вєдстеня и 
войска расположились станом в пределах нх; узнали и о 
повелении царя, которое он приказал исполнить над народом 
к погувлению и истревлению его. 

43 И говорили каждый клижнему своему: восставим 
низверженный народ наш и сразимся за народ наш и за 
святыню. 

44 И соврался сонм, чтовы выть готовыми к войне и 
помолиться, н испросить милости и сожаления. 

47 Иерусалим выл неовитаєем, как пустыня; не выло ни 
вҳодящего в него, ни выходящего из него из природных 
ЖИТЕЛЕЙ єго; святилище выло попрано, н сыновья инородных 


БЫЛИ в крепости его; он стал жилищем язычников; и отнято 
веселье у Илкова, и нє слышно стало свирели и цитры. 

4% Итак, они соврались и пошли в АМасснфу, напротив 
Иерусалима, иво место молитвы у Изранльтян выло прежде 
в АЛлссифе. 

47 И постились в этот день, и возложили на севя врєтища н 
пепел на головы свом, и разодрали одежды свом, 

48 раскрыли книгу закона из ТЕХ, которые язычники 
отыскивалн, чтовы сделать на них изовражения своих идолов, 
% и принесли священнические овлачення и первородных и 
десятины; и созвали назореев, исполнивших дни свои, 

* н громко возопили к неву: что нам делать с ними и куда 
отвести их? 

”" Святилище Твоє попрано н осквернено, и священники Твои 
в скорви и уничижении. 

>? И вот, сокрались против нас язычники, чтовы истревить 
нас. Ты знаешь, что умышляют они против нас. 

>? Как можем мы устоять пред лицем их, если Ты не 
поможешь нам? 

+ И вострұвнли трувами и воскликнули громким голосом. 

% После сего Иуда поставил вождей для народа - 
тысячєначальннков, стоначальников, пятидесятиначальников и 
десятиначальников. 

% И сказали тем, которые стронли дома, овручнлись с 
женами, насадили виноградники, и людям воязликым, чтовы 
каждый из них, по закону, возвратился в свой дом. 

57 "Тогда деннұлось ополчение н расположилось станом на юге 
от Єммаүма. 

% И сказал Иуда: опояшьтесь и БУДЬТЕ мужественны н 
готовы к утру сразиться с этими язычниками, которые 
сокрались против нас, чтовы погувить нас н святыню нашу. 
>> Ико лучше нам умереть в сражении, нежели видеть 
Бедствия нашего народа и святыни. 

% Д какая БУДЕТ воля на неве, так да сотворит! 


4 


ТИ взял Горгий пять тысяч мужей и тысячу отворныҳ 
всадников, и ДВИНУлОСЬь ополчениє ночью, 


° чтовы напасть на ополчение Иүдєєв и поразить их 
внєзапно, д жившниє в крепости служили ему проводниками. 
И услышал Иуда, и выступил сам и хракрые мужи, чтовы 
поразить войско царя в @ммауме, 

4 доколе силы неприятельские выли еще в отдаленности от 
стана. 

>И пришел Горгий в стан Иуды ночью, и никого не нашел, н 
искал их по горам, иво говорил: они вегүт от нас. 

° Но с рассветом дня Иуда явился на равнине с тремя 
тысячами мұжей, но они нє имели ни щитов, ни мечей, как 
того желали. 

7 Когда Увидели они Крепкое и вооружєнноє ополчение 
язычников и окружающую єго конницу, оБученных для войны, 
% Иуда сказал вывшим © ним мужам: не Бойтесь множества 
ИХ н НЕ страшитесь нападения их. 

> Вспомните, как спасены кыли отцы наши в Чермном море, 
когда фараон преследовал их © войском. 

КИ ныне возопием на неко; может выть, Фн умилосердится 
НАД НАМИ, ВОСПОМЯНУЕ ЗАВЕТ с отцами нашими, и сокрушит 
НЫНЕ это ополчєниє ПЕРЕД лицєм нашим; 


пи все язычники познают, что есть Изквавляющий и 
Спасающий Израиля. 

'? Иноплеменники, подняв глаза свом, увидели, что нлут 
против них, 


Зи вышли из стана на сражение, д вывшие с Иудою 


затрұвнлн, 

14 и сошлись, и развиты вылн язычники, и повєжали на 
равнину, 

5 л все остальные пали от меча; и преследовали их до 
Газера и до равнин Идумеи, Азота и Иамнии, и пали из них 
до треҳ тысяч мужен. 

5 И возвратился Иуда н войско его от преследования их 

7 и сказал народу: не вросайтесь на локычу, иво война еще 
предстоит нам; 

8 Горгий и войско его на горе клиз нас; станьте теперь 
против врагов наших и сражайтесь с ними, д после смело 
ВОЗЬМЕТЕ довычү. 

Когда еще говорил это Иуда, показалась некоторая толпа, 
выступавшая с горы. 


^^ И увидел он, что их ократилн в вегство и жгут лагерь; 

иво поднимающийся дым показывал, что произошло. 

7 Когда они Увидели это, очень испугались; увидев же и 

войско Иуды на равнине, готовое к сражению, 

2? всє повєжали в ЗЕМЛЮ нноплеменников. 

2? Тогда Иуда овратился на довычү стана, и захватили много 

золота и сєрєвра, гиацинтовых н вагряных одежд н великое 

БОГАТСТВО. 

24 И, возвращаясь, воспевали и влагослокляли Господа 

невесного, потому что Фн Благ и что вовек милость Єго. 

5 И кыло в тот день великое спасение Израилю. 

2% Уцелевшие жє из иноплємєнников пришли к Дисию и 

возвестили о ВСЕМ случившемся. 

27 н, усльшшав, уныл и опечалнася, что не то случилось с 

Израилем, чего он Хотел, и нє то вышло, что повелел ему 

царь. 

% И на следующий год Ансий соврал шестьдесят тысяч 

изкранных мужей и пять тысяч всадников, чтовы поведить 

их. 

>И пришли они в Идумею, и расположились станом в 

бєфсүраҳ; л Иуда встретил их с десятью тысячами мужей. 
Увидев сильное ополчение, он молился и говорил: 

Благословен Ты, Спаситель Израиля, сокрушивший нападение 

сильного рукою рава Твоего Давида н предавший полк 

иноплємєнников в руки Ионафана, сына Фаулова, и 

оруженосца его. 

7 Предай войско сме в руки народа Твоєго - Изранля, и да 

Будут они постыжены в силе и коннице ну; 

3? наведи на них страх и сокруши дерзость силы их; да 

Будут они потрясены поражением свонл; 

33 низложи их мечом лювящих Текя, н да прославят Тевя в 

песнях все знающие имя "Твоє. 

33 И сразились они, и пало из войска Дисия до пяти тысяч 

МУЖЕ, пали перед ними. 

% Лисий, увидев вегство войска своего и ҳраврость воинов 

Иуды н что они готовы илн жить, наи умереть отважно, 

отправился в Антноҳию, накрал чужєзємцев н, увеличив 

БЫБШЕЕ войско, думал снова идти в Иудею. 

3% Иуда же и вратья его сказали: вот, враги наши 

сокрушены, взойдєм очистить и овновить святилище. 


7 И сокралось все ополчение, и взошли на гору Сион. 

% И увидели, что святилище опустошено, жертвенник 
осквернен, ворота сожжены, и в притворах, как в лесу или на 
какой-лнво горе, поросли растения, и Хранилища разрушены, 
> и разодрали они одежды свом, плакали горьким плачем н 
сыпалн пепел на свом головы, 

и падали лицом на землю н трувили вестовыми трувами, 
и вопили к неву. 

® Тогда отрядил Иүдал мужей воєвать против находившихся 
в крепости, доколе он очистит святилище. 

4? И изврал священников кеспорочных, ревнителей закона. 

43 Фни очистили святилище и оскверненные камни вынесли в 
нечистоє место. 

44 Потом они рассуждали ок оскверненном жертвеннике 
всесожжения, как поступить © ним. 

% И пришла им доврая мысль разрушить его, чтовы он 
КОГДА-НИБУДЬ НЕ послужил нм в поношение, так как язычники 
осквернили его; и разрушили они жертвенник, 

% и камни сложили на горе Храма в приличном месте, пока 
придет пророк и даст ответ о них. 


Взяли камни целые, по закону, и построили новый 
жертвенник попрежнему; 


48 потом устроили святыни и внутренние части Храма и 


освятили притворы; 

4 устроили новую священную утварь н внесли в Храм 
свещник и алтарь всесожжений н фимнамов и трапезу; 

% ин воскұрили на алтаре фимнам и зажгли светильники на 
свещнике, и осветили храм; 

7 и положили на трапезу ҳлевы, и развесили завесы, и 
окончили все дела, которые предприняли. 

5 В двадцать пятый день Девятого месяца - это месяц 
Хаслев - сто сорок восьмого года встали весьма рано 

и принесли жертву по закону на новоустроенном 
жєертеєнникє БСЕСОЖЖЕНИН. 

+В то время, в тот самый день, в который язычники 
осквернили жертвенник, окновлен он с песнями, с цитрами, 
Гуслями и КИМвАЛААН. 

% И весь народ падал на лицо ское, н молились и воссылали 
Благодарєниє на неко Благопоспешившему им. 


% Так совершали овновленнє жертвенника восемь дней с 
вєсєльєм, принося всесожжения и вознося жертву спасения н 
ҳвалы. 

7 И украсили переднюю сторону храма золотыми венцами и 
щитами и возовновили ворота н хранилища, н сделали для 
них двери. 

И выла весьма великая радость в народе, и отеращено 
Было поношєниє язычников. 

>И установил Иуда и вратья его н все совраниє Израиля, 
чтовы дни овновлєния жертвенника празднуемы вылн © 
БЕСЕЛНЕМ и радостью в своє время, каждый год ВОСЕМЬ дней, 
от двадцатого дня МЕСЯЦА Хлслєва. 

% В то же время овстронли гору Сион вокруг высокими 
стенами н крепкими вашнями, чтовы язычники, придя когда- 
нивудь, нє попрали ну, как сделали это прежде. 

“И расположил там Иуда войско стеречь гору, и укрепили 
для охранения єє Вефеуру, чтовы народ имел крепость 
против Идумен. 
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' Когда окрестные народы услышали, что построен 
ЖЕрТВвЕННИК и ВОЗОБНОВЛЕНО святилище, как прежде, сильно 
вознегодовалн; 

?и решились истревить род Илкова, живший среди них, и 
начални УБИВАТЬ И истревлять людей в этом народе. 

? Тогда Иуда ополчился против сынов Исава в Идулее, в 
Акравиме, так как они держали в осаде Израиля, и поразил 
ИХ Великим ПОРАЖЕНИЕМ, и смирил их, и взял довычи их. 

4 Вспомнил он и о зловє сынов Ведна, которые выли для 
народа сетью и претыканием, строя ему засады на дорогах. 
> Хотя они заперлись от него в вашнях, но он ополчнася 
против них, предал их заклятию и сожег огнем Башни их со 
ВСЕМИ, БЫВШИМИ В НИХ. 

° Потом он перешел к сынам Аммона и встретил сильное 
войско и многочисленный народ и Тимофея, предводителя их. 
7 н имел с ними много сражений, и они выли развиты пред 
лицєм его; он поразил их; 

*% взял Идзер и селения его н возвратился в Иудею. 
> Тогда соврались язычники, жившие в Галлдде, против 


Изранльтян, находившихся в пределах нх, чтовы истревить 
ИХ; но они БЕЖАЛИ в крепость Дафему. 

КИ послали письма к Иуде и вратьям его н сказали: 
сокрались против нас окружающие нас язычники, чтовы 
истревить нас, 

Ии готовятся идти и сделать нападение на крепость, в 
которую мы увеждлн, и Тимофей предводнтельствует 
войском их. 

Итак, приди н изкавь нас от руки их, иво множество из 
нас погиБло; 

Зи все вратья наши, вывшие в пределах Това, преданы 
смерти, д жен их и ДЕТЕЙ их н нмущество взяли в плен, и 
погувили там около ‘тысячи мужей. 

М Єще читались эти письма, как вот, пришли другие 
вестники из Галилеи в разодранных одеждах с таким 
извещением: 

15 сокрались против нас из Штолеманды и нз Тира и Сидона, 
н из всей Галилеи языческой, чтокы погүвить ндс. 

° Когда услышал эти слова Иуда и народ, то сокралось 
вєликоє совраниє для совещания, что сделать для сих 
вратьев, находящихся в вєдстени и угрожаемых войною от 
теҳ язычников? 

7 Тогда Иуда сказал Симону, врату своему: вывери севе 
мужей н иди н защити вратьев твоих, находящихся в 
Галилее; а я и Ионафан, врат мой, пойдем в Галаад. 

ВИ оставил он Иосифа, сына Захарии, н Азарию 
начальниками над народом с остатком войска в Иудее на 
охранение. 

РИ дал им повеление, сказав: управляйте народом сим, но 
НЕ наЧИНАИТЕ войны против язычников до нашего 
возвращения. 

2% Симону отделены для похода в Галилею три тысячи 
мужей, Иуде же - в Галаад восемь - тысяч мужей. 

"И отправился Симон в Галилею н произвел много сражений 
с язычниками, и развиты нм язычники. 

2? Ӧн преследовал их до ворот Птолемаиды, и пало из 
язычников до треҳ тысяч мужей, и он взял довычи их. 

23 Также взял он с сокою находившихся в Галилее н 
Дрваттаҳ [Иудеев] с женами и детьми и со всем имением 
НХ н привел в Иудею © великою радостью. 


4 А Иуда ЛЛаккавей н Ионафан, врат его, перешли Иордан и 
совершили трехдневный путь в пустыне. 

2” ИХ встретили Навуфєн и приняли мирно, н рассказали им 
ВСЕ, случившееся с вратьями их в Галадде, 

и что многие из них заперты в Васаре и Восоре, в 
Алемах, Хасфоре, АЛакелеЕ и Карнаинє - все син города 
укреплены и велики 

Ти в прочих городах Галаада находятся в осаде, и что 
завтра назначено напасть на эти укрепления н взять их н 
погувить всех их в один день. 

2% Посему Иуда со своим войском вдруг направил путь свой в 
пустыню к Восору н взял этот город, и извидл весь мужеский 
пол острием меча, и взяд ВСЕ довычи ИХ, и сожег его огнем; 
а оттуда отправился ночью н шел до укрепления. 

® Когда наступало утро, и подняли глаза, и вот, народ 
многочисленный, которому числа не выло, поднимают 
лестницы и машины, чтовы взять укрепление, и осаждают 
вывших в нем. 

7 Увидел Иуда, что началась Битва и вопль города восходил 
на нево труками н громким криком, 

2 н сказал воинам: сражайтесь теперь за вратьєв ваших. 

33 н овошел врагов с тыла с тремя отрядами, и затрувили 
трүвами н воскликнули с молитвою; 

% и узнало войско Тимофея, что это - Йаккавей, н повежали 
от лица его, н он поразил их великим поражением, и пало из 
НИХ е этот ДЕНЬ до восьми тысяч мужей. 

> Тогда поворотил он в АЛасфу и осадил и взял ее, извнл 
ВЕСЬ мүжєский пол в ней, взял довычи єє и сожег єє огнем; 
3% отправившись оттуда, он взял Хасфон, ААакед, Восор и 
прочие города Галаадские. 

7 После этих сокытий Тимофей соврал другое войско н 
расположился станом перед Рафоном по ‘ту сторону потока. 
И послал Иуда осмотреть войско, н овъявили ему и 
сказали: собрались к ним все окружающие нас язычники - 
сила весьма многочисленная, 

? н они наняли в помощь севе Дравитян н расположились 
станом за потоком, БУДУЧИ готовы идти против тевя 
войною. И пошел Иуда навстречу им. 

* Тогда Тимофей сказал своим воєначальникам, когда Иуда 
н войско єго приближались к потоку воды: если он перейдет 


к нам прежде, то мы не в силах кудем устоять против него, 
ИБО он прєвозможєт нас. 

4 @сли же он ұвонтся и расположится станом по тү сторону 
потока, то мы перейдем к нему и превозможем его. 

4? Как только подошел Иуда к потоку воды, то поставил при 
потокє народных писцов и приказал им, сказав: не 
ОСТАВЛЯЙТЕ ни одного человека в стане, но пусть все идут 
на сражение. 

43 И переправился к ним первый и весь народ за ним. И 
сокрұшєны выли пред лицем его все язычники, и вроснаи 
оружие свое, и уБежали в капище, которое выло в Карнанне. 
44 Тогда взяли они этот город и сожгли огнем капище со 
всеми находившимися в нем; и повєждєн выл Карнаин и не 
мог колее противостоять Иуде. 

% И соврал Иуда всех Изранльтян, находившихся в Галалдде, 
от малого до Большого, и жен их, и детей их, и имение, 
очєнь вольшоє ополчение, чтовы идти в землю Иудейскую. 
4% И дошли они до Єфрона. Это выл вольшой город, весьма 
укрепленный, на пути; невозможно выло уклониться от него 
ни вправо, ни влево; надобно выло пройти посреди него, 

47 д жители заперлись в нем и ворота завалили КАМНЯМИ. 

4% Иуда послал к ним с мирным предложением: мы пройдем 
по Земле вашей, чтовы идти нам в землю нашу, и никто не 
оБидит вас, только ногами нашими пройдем. Мо они не 
захотели отворить ему. 

% Тогда Иуда приказал объявить в ополчении, чтовы 
каждый ополчидся на своєм МЕСТЕ; 

> н ополчились воины и осаждали город весь тот день и всю 
ночь, и сдался город в руки его. 

7 И покил он весь мужеский пол острием меча н до 
основания разрушил город, и взял довычн его, и прошел 
через город по ұвитым. 

И переправились через Иордан на великую равнину против 
Вефсана. 

% И совирал Иуда отставших и оводрял народ в продолжение 
ВСЕГО ПУТИ, ДОКОЛЕ нє пришли в землю Иудейскую. 

И взошли на гору Сион с весельем и радостью и принесли 
всесожжения, потому что никто нє пал из них до самого 
возвращения в мире. 


>> В те дни, когда Иуда и Ионафан находились в Голааде, а 
Симон, врат его, - в Галилее перед Птолемандою, 

5% усльшшали Иосиф, сын Захарии, н ДАзарий, военачальники, о 
славных воинских подвигах, совершенных ими, 

57 и сказали: СДЕЛАЕМ н мы СЕБЕ имя; пойдєм воєвать © 
язычниками, окружающими нас. 

%* Так овъявилни они вывшемү при них войску н пошли на 
Илмнию. 

>И вышел Горгий из города н вонны его навстречу им на 
сражение. 

% И, ократившись в вєгство, Иосиф и Азария выли 
Преследуемы до пределов Иудеи; и пали в этот день из 
народа Израильского до ДВУХ тысяч мужей. 

“И кыло вєликоє замешательство в народе Изранльском, 
потому что нє послушались Иуды и БрАТЬЕВ его, мечтая 
показать Храврость, 

? тогда как они нє выли от семени тех мужей, руке 
которых предоставлено спасение Израиля. 

53 Но муж Иуда н вратья его весьма прославились перед 
всем Израилем и перед всеми народами, где ‘только слышно 
Было имя их, - 

% и сокирались к ним приветствующие. 

% После того вышел Иуда и вратья его и воевали протне 
сынов Исавл в Земле, лежащей к югу, и поразил Хеврон и 
селения его, и разрушил УКрепление его, и сожег БАШНИ его 
вокруг него, 

и поднялся, чтовы идти в землю иноплеменников, и прошел 
Самарию. 

ТВ то время пали в сражении священники, желавшие 
прославиться хракростью и БЕЗраССУдНо вышедшие на войну. 
% И овратился Иуда в Азот, землю иноплеменников, 
разрушил жертвенники их, сожег огнем резные изокражения 

Богов их, взял докычи городов и возвратился в землю 
Иудейскую. 
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Между тем царь Антиох, проходя верхние овласти, 
услышал, что есть в Персии город Єлилмаис, славящийся 
БоГАтСТвом, серєвром и золотом, 


?ив нем - храм, весьма вогдтый, и єсть там золотые 
покровы, врони и оружия, которые оставил там Александр, 
сын Филиппа, царь АЛакедонский, первый, воцарившийся над 
Сллинами. 

?И он пришел и старался взять этот город н огравить его, 
но НЕ мог, потому что намерение его стало известно 
жителям города. 

ни поднялись против него войною, и он овратилдся в 
Бегство и Ушел оттуда с великою скорвью, чтовы 
отправиться в Вавилон. 

> Тогда пришел некто к нему в Персию с известием, что 
ОПОЛЧЕНИЯ, ҳодившнє в землю Иуды, обращены в вегство, 
‘что Ансий Ходил с сильным войском впереди всех, но выл 
поражен Иудеяин, и они усилились и оружием, н войском, и 
многими довычалми, которые взяли от пораженных ими войск, 
Ти что они разрушили мерзость, которую он воздвиг над 
жертвенником в Иерусалиме, д святилище по-прежнему 
обнесли высокими стєнамн, ТАКЖЕ и бефсүрү, город его. 

% Когда царь услышал слова син, сильно испугался н 
встревожился, упал на постель и впал в изнеможение от 
ПЕЧАЛИ, что нє свыдось так, как он желал. 

>И много дней провыд он там, нво возовновлядась в НЕМ 
сильная печаль; он думал, что умирает. 

КИ созвал он всєҳ друзей своих и сказал им: удалился сон 
от глаз мону, и я изнемог сердцем от печали. 

ПИ сказал я в Сердце моем: до какой скорки дошел я и до 
КАКОГО ВЕЛИКОГО смущения, в котором наХОЖУСЬ теперь! А 
БЫЛ Я ПОЛЕЗЕН и ЛЮБИМ во ВЛАДЫЧЕСТВЕ моєм. 

'? Теперь же я воспоминаю о теҳ злодеяниях, которые я 
совершил в Иерусалиме, и как взял все находившиеся в нем 
золотыє и сєревряныє сосуды и посылал истревлять 
окитАющих в Иудее напрасно. 

5 Теперь я познаю, что за это постигли меня эти веды, - и 
вот, я погикаю от великой печали в чужой земле. 

ЧИ призвал он Филиппа, одного из друзей своих, и поставил 
его правителем над всем царством свонл; 

Ги дал ему венец и царскую одежду свою и перстень, 
чтовы он руководил Антиоха, сына его, и воспитывал его для 
царствования. 

бИ умер царь Антиох в сто сорок девятом году. 


7 Когда Ансий узнал, что царь умер, то поставил вместо 
него на царство сына его, Антиоха, которого воспитывал в 
юности єго, и НАЗВАЛ єго именем Євпатора. 

8 Между тем находившиеся в крепости Теснили Изранля 
вокруг святилища и всегда старались дєлать ЕМУ зло, а 
язычникам служить опорою; 

® тогда Иуда решил выгнать их и созвал весь народ, чтовы 
осадить их. 

2 Все соврались и осадили их в сто пятидесятом году, н 
устроил он против них стрелометательные орудия и машины. 
7 Мо некоторые из осажденных вышли, н к ним пристали 
некоторые из нечестивых Изранльтян; 

2? и пошли они к царю н сказали: ДОКОЛЕ ты нє сделаешь 
суда н не отмстишь за вратьев наших? 

2 ААы согласились служить отцу твоему и Ходить по 
заповедям его и СЛЕДОВАТЬ повєлениям его; 

74 д сыны народа нашего осадили крепость и за то 
чүждаются нас, и кого из нас находят, умерщеляют, н 
имущества наши расхищают, 

5н не на нас только простерли они руку, но и на все 
пределы наши. 

И вот, теперь осадили они крепость в Иерусалиме, чтовы 
ОВЛАДЕТЬ єю, а святилище и Вефсуру укрепили. 

77 @сли ты не поспешишь предупредить их, то они сделают 
БОЛЬШЕ этого, и тогда ты нЕ в силах вудешь удержать их. 
2% Услышав это, царь разгневался и соврал всех друзей своих 
и начальников войска СВОЕГО и начальников конницы; 

° пришли к нему н из других царств и с морских островов 
войска НАЕМНЫЕ, 

так что число войск его выло: сто тысяч пеших, двадцать 
тысяч всадников и тридцать два слона, приучєнныҳ к войне. 
7 И прошли они через Идумею и расположились станом 
против бефсуры, и сражались много дней и устроили 
машины; но тє сделали вылазку и сожгли их огнем н 
сразились МУЖЕСТВЕННО. 

2? После сего Иуда отступил от крепости и расположился 
станом в Вефсахаре против стана царского. 

? Царь же, встав рано утром, поспешно отправился с 
войском своим по дороге к Вефсахаре, и приготовились войска 
к сражению и затрувили трувамн. 


34 Слонам показывали кровь винограда и тұүтовыҳ ягод, 
чтовы возвұдить их к Битве, 

% н разделили этих животных на отряды и приставили к 
каждому слону по тысяче мужей в железных кольчугах и с 
медными шлемами на головах, сверх того по пятисот 
откорных всадников назначено кыло к каждому слону. 

° Фни становились завлаговременно там, где выл слон, и 
кұда он шел, шли н они вместе, не отставая от него. 

7 Притом на них выли крепкие деревянные вашнн, 
покрывавшнє каждого слона, укрепленные на них помочамн, и 
в КАЖДОЙ из них по тридцати по два сильных мужей, 
которые сражались на них, и при слоне Индиец его. 

38 Остальных жє всадников расстакили здесь и там - на 
ДВУХ сторонах ополчения, чтовы подавать знаки и 
подкреплять в тесных местах. 

> Когда солнце клеснуло на золотых н медных щитах, то 
зАБАНСТАалн от НИХ горы и светились, как огненные 
СВЕТИЛЬНИКИ. 

4% дна часть царского войска протянута кыла по высоким 
горам, д ДРУГИЕ - по низменным местам; и шли они твердо 
н стройно. 

ЧИ смутились все, слышавшие шүм множества их н 
ШЕСТВИЕ такого полчища и стук оружий, иво войско Было 
весьма вєликоє и Сильное. 

2 И вступил Иуда и войско его в сражение и пали из 
ополчения царского шестьсот мужен. 

43 "Тогда @ледздр, сын Саварана, увидел, что один из слонов 
покрыт вронєю царскою и превосходил всеХ, и казалось, что 
на нем выл царь, 

44 и он предал севя, чтовы спасти народ свой н приокрести 
СЕБЕ ВЕЧНОЕ имя; 

5 и смело покеждал к нему в средину отряда, поражая 
направо и налево, и расступались от него и в ту, и в другую 
сторону; 

4% и подвєжал он под того слона, лег под него и уквил его, и 
пад на него слон на землю, и он үмер там. 

47 Но, увидев силу царского ополчения и стремительность 
войск, Иудеи уклонились от них. 

%8 Царские же войска пошли против них на Иерусалим: царь 
направил войска на Иудею и на гору Сион. 


% И заключил он мир с вывшими в Вефсуре, которые вышли 
из города, нво не выло ү них продовольствия, чтовы 
держаться в нем в осаде, потому что выл сүввотний год на 
земле. 

% И овладел царь Вефсурою и оставил в ней стражу, чтовы 
стєерєчь ее. 

7 Потом много дней осаждал святилище и поставил ТАМ 
стреломєтатєльныє орудия н машины, н огнємєтатєльные, и 
камнємєтатєльные, н копьємєтательные, чтовы вросать 
стрелы н камни. 

>? Но н Иуден устроили машины против их машин и 
сражались много дней; 

>? съестных же припасов недостало в хранилищах, потому 
что выл седьмой год, и искавшие в Иудее везопасности от 
язычников издержали остатки запасов; 

и осталось при святилище немного мужей, иво одолел их 
голод, и разошлись каждый в своє место. 

>> Услышал Дисий, что Филипп, которому царь Антиох еще 
при жизни поручил воспитывать сына своего, Антиоха, для 
царствования, 

% возвратился из Персии и ЙЛидии и с ним ходившие с 
царем войска и что он домогается принять на севя Дела 
царства. 

57 Почему поспешно пошел и сказал царю, начальникам войска 
и вельможам: мы каждый день терпим недостаток и 
продовольствия \ нас мало, а место, ОСАЖДАЕМОЕ нами, 
крепко, между тем лежит на нас попечение о царстве. 

* Итак, подаднм правую руку этим людям н заключним с 
ними мир и со всем народом ну, 

> н предоставим нам поступать по законам их, как прежде; 
иво за свом законы, которые мы отменили, они раздражились 
И СДЕЛАЛИ всё это. 

% И угодно кыло это слово царю и начальникам, - и послал 
он к ним, чтовы заключить мир, что они и принялн; 

“и клялся им царь н начальники. После сего они вышли из 
крепости. 

%— И взошел царь на гору Сион н, осмотрев укрепленные 
МЕСТА, преневрег клятвою, которою клялся, и велел разорить 
стены кругом. 


3 Потом поспешно отправился, и, возвратившись в 
Антноҳию, он нашел, что Филипп владєєт городом, вступил с 
НИМ в СрАЖЕНИЕ и силою взял город. 
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В сто пятьдесят первом году вышел из Рима Димитрий, 
сын Селевка, и с немногими людьми вошел в один 
приморский город и там воцарился. 

? Когда же он входил в царственный дом отцов своих, войско 
схватило Антиоха н Ансия, чтовы привести нх к нему. 
"Это стало известно ему, и он сказал: не показывайте мне 
лиц ну. 

Тогда воины увили их, и воссел Димитрий на престоле 
царства своего. 

>И пришли к нему все мужи вєззаконныє н нечестивые из 
Изранльтян, и Алким предводительствовал ими, домогаясь 
священства; 

‘и оввиняли они перед царем народ, говоря: погукил Иуда и 
БраТЬЯ єго Друзей твоих, и нас выгнали из земли нашей. 
"Итак, пошли теперь мужа, кому ты доверяешь; пусть он 
пойдет и увидит все разорение, которое они причинили нам 
н стране царя, и пусть накажет их и всех, помогающих им. 
* Царь изврал Вакҳида из друзей царских, который управлял 
по тү сторону реки, выл велик в царстве и верен царю, 

и послал его и нечестивого Алкима, предоставив ему 
священство, н ПОВЕЛЕЛ ЕМУ СДЕЛАТЬ ОТАЩЕНИЕ сынам 
Израиля. 

'9 Они отправились и пришли в землю Иудейскую с кольшим 
войском; н он послал к ИудеЕ и вратьялм его послов с мирным, 
но коварным предложением. 

"Мо они нЕ вняли словам их, иво видели, что они пришли © 
БОЛЬШИМ войском. 

О К Алкиму же и Вакҳиду сошлось соврание книжников 
искать справедливости. 

'3 Первые из сынов Израилевых вылн Асиден; они искали ү 
них мира, 

4 иво говорнли: священник от племени Аарона поишел 
ВМЕСТЕ с войском и НЕ ОБИДИТ нас. 


РИ он говорил с ними мирно и клялся нм, н сказал: мы не 
Сделаем зла вам и друзьям вАШИМ. 

5 И они поверили ему, а он, захватив из них шестьдесят 
мүжей, умертвил их в один день, как сказано в Писании: 

7 "тела святых Твоих н кровь их пролили вокруг Иерусалима, 
и некому Было похоронить их". 

ЗИ напал от них страх и ужас на весь народ, и говорили: 
нет в них истины н правды, иво они нарушили 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ и клятву, которою клялись. 

? Тогда Вакҳид отступил от Иерусалима и расположился 
станом при Визефе, и, послав, поймал многих из кежавшШих 
от него мужей и некоторых из народа, заколол и Бросил их в 
глубокий колодєзь. 

^^ Потом, поручив страну Алкиму н оставив с ним войско на 
помощь ему, Вакхид отправился к царю. 

7 Алким жє домогался первосвященства. 

2 И соврались к нему все возмущавшие народ свой, и 
овладели землею Иудейскою, н произвели великое поражение 
в Израиле. 

ЭИ увидел Иуда все зло, какое причинил Алким со своими 
соовщникамн сынам Изранлевым, - вольше, нежели 
язычники; 

74 и, окойдя все пределы Иуден, сделал Отмщение 
отстұпникам, - н они перестали входить в этү страну. 

5 Когда жє Алким увидел, что Иуда н находящиеся с ним 
усилились, и понял, что не может противостоять им, 
возвратился к царю и жестоко оввинял их. 

2% Тогда царь послал Миканора, одного из славных вождей 
своих, ненавистника и враждевного Изранлю, и приказал ему 
ИСТревнть этот народ. 

27 Никанор, придя в Иерусалим с кольшил войском, послал к 
Иуде и вратьям его коварно со словами мирными: 

“ДА НЕ БУДЕТ войны между мною и вами; я войду с 
немногими людьми, чтовы видеть лица ваши в мире. 

>И пришел он к Иуде, н приветствовали они друг друга 
мирно; а между тем воины выли приготовлены сҳвдтить 
Иүдү. 

% Иүдє сделалось известным, что он пришел к нему с 
коварством, поэтому он ұвоялся єго и НЕ ХОТЕЛ БОЛЕЕ ВИДЕТЬ 
лица его. 
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7 Когда Никанор узнал, что умысел его открылся, вышел 
против Иуды на сражение влиз Хафарсаламы. 

7 И пало из вывшиҳ при Чиканоре около пяти ‘тысяч мужей, 
ад прочие убежали в город Давидов. 

33 После того Никанор взошел на гору Сион; н вышли из 
святилища некоторые из священников и старейшин народа, 
чтовы мирно приветствовать его и показать ему 
всесожжение, приносимоє за царя. 

34 Мо он осмеял их, надругался над ними н осквєернил их, и 
говорил высокомерно, 

% н, поклявшись, с гневом сказал: если не предан вүдєт 
ныне Иуда и войско его в мон руки, то, когда возвращусь 
Благополучно, сожгу дом сей. И ушел с великим гневом. 

*° Д священники вошли н стали пред лицем жертвенника и 
Храма, заплакали и сказали: 

37 "Ты, Господи, изврал дом сей, чтовы на нем нарицалось 
имя Твоє и чтовы он выл домом молитвы и моления для 
народа "Твоего. 

38° Сделай ОТАЩЕНИЕ человеку сему и войску его, н пусть 
падут они от меча; вспомни злохуления их и не дай нм 
ОСТАВАТЬСЯ ДОЛЕЕ. 

>И вышел Никанор из Иерусалима и расположился станом 
при Вефороне, и пристало к нему здесь войско Сирийское. 
% Л Иуда с тремя тысячами мужей расположился станом 
при Адасе; и помолился Иуда, и сказал: 

“1 Господи! когда посланные царя Ассирийского произносили 
злоҳулєния, то пришел Ангел Твой и поразил из них сто 
восемьдесят пять тысяч. 

4? Так сокруши ныне пред нами сие полчище, да познают 
прочие, что они произносили ҳулу на святыни Твон, и суди 
ИХ по злове их. 

5 И вступили войска в сражение в Тринадцатый день 
месяца Адара, и развито выло войско Миканора, и он первый 
пал в сраженин. 

4 Когда жє воины его увидели, что Никанор пал, то, 
повросав оружие свое, обратились в вегство. 

% И преследовали их Израильтяне целый день, от Адаса до 
самой Газиры, и трүвили вслед их вестовыми руками. 

4% И выходили из всех окрестных селений Иудейских н 
окружали ну, - и они, окорачиваясь к преследовавшим их, все 


пали от меча, и ни одного не осталось из них. 

47 И взяли Иуден довычи их и награвленноє ими, и отрувнаи 
голову Мнканора и правую руку его, которую он простирал 
надменно, и принесли и повесили перед Иерусалимом. 

4 Народ весьма радовался и провел тот день, как день 
великого ВЕСЕЛЬЯ; 

и установили ежегодно праздновать этот день 
тринадцатого числа Адард. 

^И үспоконлась земля Иудейская на некоторое вреля. 
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' Иуда услышал о славе Римлян, что они могущественны и 
сильны и Бдагосклонно принимают всех, обращающихся к ним, 
и кто ни приходил к ним, со всеми заключали они дружку. 

° А что они могущественны н сильны, - рассказывали ему о 
БОННАХ ИХ, © мұжєствєнныҳ подвигах, которые они показали 
над Галатами, как они покорили ИХ и СДЕЛАЛИ данниками; 
также © том, что сделали они в стране Испанской, чтовы 
овладеть наҳодящимися там сєрєвряными и золотыми 
рүдниками, 

Чи свонм влагоразумнем н твердостью овладели всєм краем, 
Хотя тот край весьма далеко отстоял от них, равно о царях, 
которые приходили против них от конца земли, и они 
сокрушили их и поразили великим поражением, д прочие 
ПЛАТЯТ НМ ЕЖЕГОДНО дань; 

> они также сокрушили на войне и покорили секе Филиппа и 
Персея, царя Витийского, и других, восставших против них, 
‘и Антиоха, великого царя Азии, который вышел против них 
НА войну со ста двадцатью слонами, и © КОННИЦЕЮ, н 
КОЛЕСНИЦАМИ, и ВЕСЬМА многочисленным войском и БЫЛ 
раЗБИТ НАМН; 

7 онн взяли его живого и заставили платить нм великую 
Дань, - как єго, так и СЛЕДУЮЩИХ ПОСЛЕ него царей, - дать 
заложников и допустить раздел, 

‘а страну Индийскую и Лидию, и Андию, и другие из 
ЛУЧШИХ ОБЛАСТЕЙ єго, взяв от него, отдали царю Євменикю; 
н о том, как Єллины вознамерились прийти и истревить 


против них одного воєначальника н воєвали против них, - и 
много из НИХ пало пораженных, н взяли в плен жен их и 
ДЕТЕЙ их и разгравили их, и овладели их землею, н разорили 
крепости их, и порадкотили их до сего дня; 

Пи другие царства н острова, которые когда-ливо восставали 
против них, они разорили и поравотили. 

Д с друзьями своими н с доверявшимися им они сохраняли 
дружку; н овладели царствами влижними и дальнимн, и все, 
слышавшие нмя их, воялись их. 

3 @сли захотят кому помочь и кого коцарить, тє царствуют, 
и кого хотят, сменяют, и они весьма возвысились; 

4 но при всем том никто нз них не возлагал на севя венца 
н не овлєекался в порфиру, чтовы величаться єю. 

1" Фни составили ү севя совет, и постоянно каждый день 
триста двадцать человек совещаются ово всем, что 
относится до народа и влагоустроєния его; 

“и каждый год одному человеку вверяют они начальство 
над совою и господство над всею землею их, и все слушают 
одного, н не БЫВАЕТ ни зависти, ни ревности между нили. 

17 Тогда изкрал Иуда Євполєма, сына Иоаннова, сына 
Аккосова, и Иасона, сына @ледзарова, и послал их в Рим, 
чтовы заключить © ними дружку и союз 

Зи чтовы они сняли с них иго, иво они видят, что 
Єллинскоє царство Хочет поракотить Израиля. 

Итак, они отправились в Рнм, хотя путь выл очень долгий, 
и вошли в совранниєе совета н, приступив, сказали: 

^^ Иуда АЛаккавей н вратья его н весь народ Иудейский 
послали нас к вам, чтовы заключить © вами союз и мир и 
чтовы вы вписали нас в число соратников и друзей ваших. 
Л И угодно кыло это слово перед ними. 

2 И вот список того послания, которое написали они в ОТВЕТ 
на медных досках и послали в Иерусалим, чтовы оно служило 
для них там памятником мира и союза: 

2 "Благо да вүдєт Римлянам н народу Иудейскому на море и 
на суше навеки, и меч и враг да вүдұт далеко от них! 

74 @сли же настанет война прежде ү Римлян или ү всех 
союзников ИХ во ВСЕМ владенин иу, 

5 то народ Иудейский должен оказать им всем сердцем 
помощь в войне, как потревует ‘того время; 
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2% и воюющим они не кудут ни давать, ни доставлять ни 
Ҳлека, ни оружия, ни дєнег, ни коравлей, иво так угодно 
Римлянам; они должны исполнять ОБЯЗАННОСТЬ свою, ничего 
не получая. 

27 "Точно так же, если прежде случится война ү народа 
Иудейского, Римляне от души вудут помогать им в войне, 
как потревуєт того время, 

% и помогающим в войне не кудут давать ни Хлева, ни 
оружия, ни ДЕНЕГ, ни коравлей: так угодно Риму; они должны 
исполнять свом оБязанности - и БЕЗ ОБМАНА". 

2” На таких условиях заключили Римляне союз с народом 
Иудейским. 

% @сли же после сих условий тє н другие взлумают что- 
нивудь привавить или увавить, пусть сделают это по их 
общему произколению, и то, что они привавят нили үвдвят, 
БУДЕТ иметь силу. 

УАД о том зле, какое делает Иудеям царь Димитрий, мы 
НАПИСАЛИ ємү так: "для чего ты НАЛОЖИЛ ТЯЖКОЕ твоє иго на 
друзей наших и союзников - Иудеев? 

7 @сли они еще овратятся к нам с жаловою на тея, то мы 
окажєм им справедливость и кудем воевать против Текя на 
морє и на суше". 
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' Когда Днмитрий услышал, что Никанор и воины его пали 
в сражении, послал Вакхида и Алкима во второй раз в землю 
Иудейскую и правое крыло с ними. 

?И отправились они по дороге в Галгалы н расположились 
станом при ЙЛесллофе, что в Арвилах, н, овладев им, 
ПОГУБИЛИ МНОЖЕСТВО людей. 

° В первом месяце сто пятьдесят второго года расположились 
они станом у Иерусалима, 

“но снялись и пошли к Верее с двадцатью тысячами мужей 
и двумя ‘тысячами конницы. 

>А Иуда расположился станом при @ледсе, и три тысячи 
извранныҳ МУЖЕЙ с ним. 

° Мо, увидев множество войска, как оно многочисленно, они 
весьма үстрашилнсь, И МНОГИЕ из стана єго раАЗБЕЖАЛИСЬ, н 
осталось из НИХ НЕ БОЛЕЕ восьмисот мужей. 


7 Когда увидел Иуда, что развежалось ополчение его, д война 
тревожила его, он смутился сердцем, потому что не имел 
времени соврать их. 
% Ӧн опечалился и сказал оставшимся: ВСТАНЕМ И ПОЙДЕМ на 
противников наших; может выть, мы в силаҳ БУДЕМ 
сражаться © ними. 
> Мо они отклоняли его н говорили: мы не в силах, но вүдем 
теперь спдсдть жизнь нашу, и потом возвратился с 
вратьями нашими, н тогда БУДЕМ сражаться против них, а 
теперь нас мало. 
° Но Иудл сказал: нет, да не вүдет этого со мною, чтокы 
Бєжать от них; д если пришел час наш, то умрем 
мүжєствєнно за вратьєв нашШИХ и не оставим нарекания на 
славу нашу. 
ПИ двинулось войско из стана н стало против них; и 
разделилась конница на ДВЕ частн, д впереди войска шли 
пращники и стрельцы и все сильные передовые вонны. 
'? Вакхид же находнася на правом крыле, н привдижались 
отряды с оБемх сторон и трұвили трұвами. 
° Затрукили трувами и вывшие с Иудою, и поколекалась 
Земля от шұма войск, и Было упорное сражение от утра до 
вечера. 
“ Когда увндел Иуда, что Вакҳид и крепчайшая часть его 
войска находится на правой стороне, то собрались к нему все 
Храврые сердцем, 

н развито ими правое крыло, н они преследовали их до 
горы ДАзота. 
° Когда находившиеся на левом крыле увидели, что правое 
крыло развито, то овратнлись вслед за Иудою и вывшими © 
ним, с тыла. 
ТИ сражение выло жестокое, и много пало пораженных с той 
и другой стороны, 

пал и Иуда, а прочие овратнлись в Бегство. 
РИ взяли Ионафан и Симон Иуду, врата своего, и 
похоронили его во гровє отцов его в ЙЛодине. 
^^ И оплакивали его и рыдали о нем сильно все Израильтяне, 
н печалились много дней и говорили: 
7 как пал сильный, спасавший Изранля? 


7? Прочие же дела Иуды, и сражения, и мужественные 
подвиги, которые совершил он, н величие его не описаны, иво 
ИХ Было весьма много. 

2? По смерти же Иуды во всех пределах Изранльскиҳ явились 
люди вєззаконные, и поднялись все дєлатєли неправды. 

24 В те слмые дни выл очень сильный голод, и страна 
пристала к ним. 

И выврал Вакҳид нечестивых мужей н поставил их 
начальниками страны. 

2° Әни разведывали и разыскивали друзей Иуды и приводили 
ИХ к Вакхиду, д он метил им и издевался над ними. 

ТИ выла великая скорвь в Израиле, какой не кыло с того 
дня, как не видно стало у них пророка. 

28 Тогда сокрались все друзья Иуды и сказали Ионафану: 

2 с того времени, как скончался врат твой Иуда, нет 
подобного ему мужа, чтовы выйти против врагов и Вакхида 
н против ненавистников нашего народа. 

> Итак, теперь мы тевя изкрали - выть нам вместо него 
начальником и вождем, чтовы вести войну нашу. 

7 И принял Ионафан в то время предводительство и стал 
на место Иуды, врата своего. 

37 И узнал о том Вакхид и искал үвить его. 

33 фк этом узнали Ионафан и Симон, врат его, и все 
БЫВШИЕ с ним и үвєжали в пустыню Фекое и расположились 
станом при водаҳ озєра Асфао. 

4 Вакунд, узнав о том в день сүвкотний, переправился сам и 
всє войско єго за Иордан. 

> А Ионафан отправил врата своего - предводителя народа - 
и просил друзей своих, Наватеев, чтовы сложить ү них 
Большой Запас свой. 

3% Но вышли нз ЙЛидавы сыны Илмери и схватили Иоанна и 
все, что он имел, н ушли. 

7 После снх происшествий сказали Ионафану и Симону, 
Брату его, что сыны Илмери торжественно совершают 
знатный врак и провожают из Мадавафа © великою 
пышностью невесту, дочь одного из знатных вельмож 
Хлнанейских. 

38 Тогда вспомнили они ок Иоанне, вратє своем, и вышли, и 
скрылись под кровом горы. 


% Подняв глаза ском, они увидели: вот восклицания и 
БОЛЬШОЕ придалноє; навстречу вышел жених и друзья его н 
Братья его с тимпанами и музыкою и со многими оружиями. 
< Тогда вывшие с Ионафаном поднялись на них из засады и 
повилн их, и много пало пораженных, д остальные ұвєжали на 
гору; и взяли они всю довычу их. 

ЧИ овратилось врачноє торжество в печаль, и звук музыки 
ИХ - в плач. 

4? Так отметили они за кровь врата своего и возвратились к 
волотистому мест у Иордана. 

+? И услышал ов этом Вакхид - н в день сұввотний пришел 
к верегам Иордана с Большим войском. 

44 Тогда сказал Ионафан кывшим © ним: встанєм Теперь н 
сразимся за жизнь нашу, иво ныне - не то, что вчера и 
третьего дня. 

% Вот, неприятель и спереди нас, и сзади нас, вода Иордана 
с той и с другой стороны, и Болото и дес, и нєт места, куда 
уклониться. 

* Итак, тєпєрь воззовите на НЕБО, ЧТОБЫ ИЗБАВИТЬСЯ вам 
от руки врагов ваших. 

“ТИ началось сражение. И простер Ионафан руку свою, чтовы 
поразить Вакхида, но тот уклонился от него назад. 

* И вросился Ионафан н кывшие с ним в Иордан и 
переплыли на другой верег, а те не перешли за ними 
Иордана. 

% И пало у Вакхида в тот день до тысячи мужей. 

% И возвратился он в Иерусалим и постронл в Иудее 
крепкие города: крепость в Иєриҳоне, и @ммаум и Вефорон, 
н Вефиль и Фамнафу в Фарафоне, и Тефон с высокими 
СТЕНАМИ, воротами и запорами, 

"и поставил в них стражу, чтовы враждевно действовать 
против Израиля. 

>? Укрепил также город в Вефсуре н Газару н крепость и 
ОСТАВИЛ В НИХ войско со съєстными запасами, 

и взял в заложники сыновей вождей страны и поместил их 
в Иерусалимской крепости под стражею. 

+ В сто пятьдесят третьем году, во втором месяце, Алкнм 
велел разорить стену внутреннего двора Храма и разрушить 
Дело пророков, и УЖЕ начал разрушение. 


> Но в то самое время Алким поражен выл ударом, и 
остановились предприятия его; ұста его сомкнулись, он 
онємєл и не мог Более вымолвить ни одного слова и 
ЗАВЕЩАТЬ о ДОМЕ СВОЕМ. 

$ И умер Алким в то же время в тяжких мучениях. 

57 Когда Вакҳид узнал, что Алким умер, возвратился к царю; 
н земля Иудейская два года оставалась в покое. 

5% Тогда всє вєззаконники СОвещались и говорили: вот, 
Ионафан и находящиеся с ним живут вєзопасно в покое; 
приведем теперь Вакҳида, и он схватит всех их в одну ночь. 
% Пошли и предложили ему такой совет. 

% Ӧн решился идти с Большим войском и послал тайно 
письма всем союзникам своим, которые находились в Иудее, 
чтовы они схватили Ионафана н находящихся с ним, но они 
НЕ могли, потому что ЗАМЫСЕЛ ИХ СДЕЛАЛСЯ ИЗВЕСТЕН им. 
“И поймали они из мужей страны виновников этого 
злодєйства до пятидесяти человек и укили их. 

5? После сего удалились Ионафан н бимон и вывшне с ними 
в Вефваси, что в пустыне, н возовновили разрушенное там 
н укрепили город. 

53 Узнав ов этом, Вакхид соврал все войско своє, нзвестив и 
ТЕХ, которые находились в Иудее, 

* пришел и осадил Вефваси, и сражался против него много 
дней и устроил машины. 

°° Ионафан же оставил в городе Симона, врата своего, д сам 
вышел в страну, и вышел с невольшим числом, 

°и поразил Фдодаррина и вратъев его и сыновей Фасирона в 
шатраҳ их и начал поражать и наступать с силою. 

7 Тогда и бимон и вывшие с ним выступили из города и 
сожгли машины, 

%и сражались против Вакҳида, и он выл развит ими; этим 
они сильно ОПЕЧАЛИЛИ его, потому что ЗАМЫСЕЛ его и поҳод 
остался ТЩЕТНЫМ. 

% Сильно разгневался он на мужей кеззаконных, которые 
присоветовали ему идти в эту страну, и многих из них 
үмєртвнл, и решился возвратиться в землю свою. 

^ Узнав ов этом, Ионафан послал к нему старейшин, чтовы 
заключить © ним мир и чтовы он отдал пленных. 

П Фн принял это и сделал по словам его, и поклялся не 
причинять ему никакого зла во все дни жизни своей, 


? и отдал ему пленных, которых прежде взял в плен в 


земле Иудейской, и возвратился в землю свою и не приходил 
БОЛЕЕ в пределы их. 

ЭИ үнялся меч в Израиле, и поселился Ионафан в АМахмасе; 
и начал Ионафан судить народ и истревил нечестиквых из 
среды Израиля. 
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'В сто шестидесятом голу выступил Александр, сын 
Антиоха @пифана, и овладел Штолемлидою: и приняли его, н 
он воцарился там. 

? Когда услышал о том царь Димитрий, соврал весьма 
многочисленноє войско и вышел против него на войну. 

? И послал Димитрий письма Ионафану с мирным 
предложением, КАК вы ЖЕЛАЯ возвеличить его, 

* иво говорил: предупредим заключить с ним мир, прежде 
нежели он заключит с Александром против нас: 

> тогда он припомнит все зло, которое мы сделали против 
него и вратьєв его и народа его. 

бИ он дал ему власть навирать войско и приготовлять 
оружия, чтовы выть союзником его, и велел отдать емү 
заложников, которыє НАХОДИЛИСЬ в крепости. 

7 Ионафан пришел в Иерусалим и прочитал письма вслух 
всего народа н вывшиҳ в крепости; 

и ұБоялись все великим страҳом, Услышав, что царь дал 
Ему власть НАБИРАТЬ войско; 

? л вывшнє в крепости выдали Ионафану заложников, и он 
возвратил их родителям их. 

КИ жил Ионафан в Иерусалиме; и начал строить и 
возокновлять город, 

Пи сказал производившим равоты, чтовы они стромли стены 
и вокруг горы Сиона для теердости из четырехугольных 
камней, - и делали так. 

'? Тогда иноплеменные, вывшиє в крепостях, построенных 
блкҳидом, Бвєжалн: 

каждый оставил своє место и Ушел в свою землю. 

14 Только в Вефсурє остались некоторые из ТЕХ, которые 
ОСТАВИЛИ закон И ЗАПОВЕДИ, ИБО это место служило для них 
УБЕЖИЩЕМ. 


И услышал царь Александр о Тех окещаниях, какие 
Димитрий послал Ионафану, и рассказали ему о войнах и 
Хракрых подвигах, которые совершил Ионафан и кратья его, 
н о трудностях, понесенных налн. 

° Тогда он сказал: найдєм ли мы еще такого мужа, как 
этот? бдєллєм жє єго нашим другом и союзником. 

ТИ написал и послал ему письмо в Таких словах: 

8 "Царь Александр врату Ионафану - радоваться. 

° Услышали мы о теве, что ты - муж, крепкий силою и 
достойный выть нашим другом. 

^^ Итак, мы поставляєм ТЕБЯ ныне первосвященником народа 
твоего; и Ты вұдєшь именоваться другом царя (он послал 
ему порфирү и золотой венец) и Будешь держать нашу 
сторону и Хранить друже с нами". 

"И овлекся Ионафан в священную одежду в седьмом 
МЕСЯЦЕ сто шестидесятого года, в праздник кущей, и соврал 
войско и заготовил множество оружии. 

2? И услышал ов этом Димитрий и огорчился, и сказал: 

23 что это мы сделали, что Александр предупредил нас 
заключить дружку с Иудеями в подкрепление севе? 

24 Напишу и я им слова приветствия, восҳваления и 
окещаний, чтовы выли они в помощь мне. 

5 И послал нм письмо в ‘Таких словах: "Царь Димитрий 
народу Иудейскому - радоваться. 

2% Слышали мы и радовались, что вы соҳраняєтє договоры 
наши, превываєтєе в ДРУЖБЕ с нами и НЕ склоняєтесь к 
врагам нашим. 

27 Продолжайте и ныне сохранять верность к нам, и мы 
воздадим вам довром за то, что вы ДЕЛАЕТЕ для нас: 

28 сделаем вам многие уступки и дадим вам дары. 

2” Ныне же разрешаю вас и освовождаю всех Иүдєєв от 
податей и пошлины © соли и © венцов; 

% н за третью часть семян и половинную часть древесных 
плодов, принадлежащую мне, отныне и впредь я отменяю 
врать с земли Иудейской и с трех овластей, присоединенных 
к ней от Самарии и Галилеи, от нынешнего дня и на вечные 
Времена. 

"И Иерусалим да БУДЕТ священным н своводным и пределы 
его, десятины и доҳоды его. 


? Предоставляю и власть над крепостью Иерусалимскою и 
даю право первосвященнику поставить в ней людей, каких он 
сам изверет, для охранения ее; 

% и всякого человека из Иудеев, взятого в плен из земли 
Иудейской, во всем царстве моем отпускаю на своводу 
даром: пусть все Будут своводны от повинностей за севя и 
За скот свой. 

34 Все праздники и сұввоты и нокомесячия, и дни 
үстановленныє - три дня пред праздником и три дня после 
праздника, - все эти дни пусть вудут днями льготы и 
своводы всем Иудеям, находящимся в моем царстве. 

> Никто не БУДЕТ нметь права притеснять н отягощать 
кого-нивүдь из них ни по какому делу. 

% И пусть нз Иудеев записываются в царские войска до 
тридцати тысяч человек, - н им БУДЕТ даваться жалованье 
НАРАВНЕ со всеми войсками царскими. 

ТИ из них да БУДУТ поставляємы НАЧАЛЬСТВУЮЩИМИ НАД 
Большими крепостями царскими, из них же да вүдұт 
поставляемы и над Делами царства, тревующими верности, 
и их приставникн и начальники да вұдүт из них же, и пусть 
они живут по свонм законам, КАК ПОВЕЛЕЛ царь в земле 
Иудейской. 

% И три овласти, присоединенные к Иудее от страны 
Самарийской, пусть останутся присоединенными к Иудее, 
чтовы считаться и выть им за одну и не подлежать другой 
власти, кроме власти первосвященника. 

% Птолеманду с округом єє я отдаю в дар святилищу в 
Иерусалиме на издержки, потревныє для святилища; 

я жє даю ежегодно пятнадцать тысяч сиклей серекра из 
царских скоров с подлежащих мест. 

ЧИ все остальное, чего нє отдали ЗАВЕДУЮЩИЕ скорамн, КАК 
в прежние годы, отныне вұдұт отдавать на равоты Храма. 
4? Сверх того, пять тысяч сиклей серекра, которые врали от 
Доҳодов святилища из ежегодного свора, и те уступаются, 
как принадлежащие служащим священникам. 

З И все, которые укегут в Храм Иерусалимский и во все 
пределы его по причине повинностей царских и всех других, 
пусть вудут своводны со всем, что принадлежит нм в 
царстве моем. 


4 И на Строение н возовновленнє святилища издержки 
Бүдұт выдлваємы из скоров царских. 

5 И на построение стен Иерусалима н укрепление их вокруг 
издержки Бұдұт выдаваємы из доходов царских, а также на 
построение стен в Иудее". 

4 Ионафан и народ, выслушав эти слова, не поверили им н 
НЕ приняли их, иво вспомнили о ТЕХ великих кедствиях, 
которые нанес Димитрий Израильтянам, жестоко притєснив 
их, 

41 и предпочли союз с Александром, ико он первый сделал им 
мирные предложения, - и помогали ему в войнах во все дни. 
4 Царь Александо соврал кольшое войско и ополчилея против 
Димитрия. 

9 И вступили два царя в сражение, и войско Димитрия 
овратилось в вегство; Александр преследовал его, и 
превозлог, 

% н весьма настойчиво продолжал сражение до самого 
заҳождения солнца, - н пал Димитрий в этот день. 

5 После того Александр отправил послов к Птоломєю, царю 
Єгипєтскомү, с такими словами: 

52 "Я возвратился в землю царства моего и воссел на 
престоле отцов мону, принял верховную власть, сокрушил 
Димитрия и стал обладателем страны нашей. 

Я вступил с ним в сражение, н он развит нами н войско 
его, и воссєли мы на престоле царства его. 

%* Итак, заключним Теперь дружку между нами, и ты дай 
МАНЕ дочь твою в Жену, и БУДУ я теве зятем и ДАМ теве и 
ей дары, достойные Текя". 

>И отвечал царь Птоломей так: "Счастлив день, в который 
ты возвратился в землю отцов твонҳ н воссел на престоле 
царства ну. 

% Ныне я исполню для тевя то, о чем ты писал, только ты 
выйди ко мне в Птолемдаиду, чтовы нам видеть друг друга, 
и я породнюсь с товою, как ты сказал". 

ТИ отправился Птоломей из Єгипта сам и Клеопатра, дочь 
его, и привыли в Птолемдаиду в сто шестьдесят втором 
году. 

* Царь Александр встретил его, и он выдал за него 


Клеопатру, дочь свою, и устроил врак єє в Птолемаиде, как 
прилично царям, с великою пышностью. 

> Писал также царь Александр Ионафану, чтовы он вышел к 
Нему навстречу. 

% И отправился Ионафан в Птолемаиду с пышностью, и 
представлялся овонм царям и одарил их и приближенных их 
серевром и золотом и многими дарами, и приобрел 
БЛАГОвОЛЕНИЕ ИХ. 

“И соврались против него мужи зловредные из среды 
Израиля, мужи БЕЗЗАКОННЫЕ, ЧТОБЫ оклєвєтать єго; но царь 
НЕ внял Им. 

% И повелел царь снять с Ионафана одежды его и оклечь 
его в порфиру, - и сделали так. 

?И посадил его царь © сокою и сказал своим правителям: 
вЫНДИТЕ с ним на средину города и провозгласите, чтовы 
никто НЕ СМЕЛ клєвєтать на НЕГО ни в КАКОМ ДЕЛЕ и никто 
нє тревожил єго никаким делом. 

6 Когда клєевєтавшнє үвидєли славу его, как он выл 
провозглашлєм и как овлечен в порфиру, все развежалнсь. 

% Так прославил его царь и вписал его в число первых 
ДРУЗЕЙ, и наЗНАЧИЛ єго ВОЕНАЧАЛЬНИКОМ и ОБЛАСТНЫМ 
правителем. 

6 И возвратился Ионафан в Иерусалим с миром н веселием. 
7 Но в сто шестьдесят пятом году пришел из Крита 
Димитрий, сын Димитрия, в Землю отцов своих. 

% Услышав о том, царь Александр весьма огорчился и 
возвратился в Антиохию. 

И поставил Димитрий военачальником Аполлония, 
правителя Веле-Сирин, - и он соврал кольшое войско и 
расположился станом при Илмнии и послал к 
первосвященнику Ионафану сказать: 

% ты только один превозносишься над нами, я же подвергся 
осмеянию и посрамлению через текя. Зачем ты 
противостоншь нам в горах? 

1 если ты надєєшься на твои военные силы, то сойди к нам 
на равнину, и там мы померяемся, иво со мною войско 
городов. 

72 Спроси и узнай, кто я и прочие помогающие нам, и скажут 
ТЕБЕ: нєвозможно вам устоять пред лицем нашим, иво 
Дважды овращєны Были в вєгство отцы твои в ЗЕМЛЕ своєй. 


ЭИ ныне ты не можешь устоять против такой конницы н 
такого войска на равнине, ГДЕ НЕТ ни камней, ни ущелий, ни 
места для УБЕЖИЩА. 

74 Когда Ионафан выслушал эти слова Аполлония, то 
подвигся духом и, изврав десять тысяч мужей, вышел из 
Иерусалима, и врат его Симон сошелся с ним на помощь 
ему. 

И расположился станом при Иоппин; но не впустили ЕГО в 
город, нко в Иоппин выла стража Аполлония, и они начали 
воєвать против нее. 

7% Тогда устрашенные жители отворили ему город, н 
Ионафан овладел Иоппиєю. 

7 Услышав о сем, Аполлоний взял три тысячи конницы и 
Большое войско и пошел в Азот, как вы Делая переҳод, а 
мєждү тем прошел на равнину, ниво имел множество конницы 
и надеялся на нее. 

7 Ионафан же преследовал его до Азота, и вступили войска 
в сражение. 

? МАежду тем Аполлоний оставил тысячу всадников в 
скрытом месте позади них; 


% но Ионафан узнал, что есть засада сзади него. И 
овступили войско ЕГО и вросали в народ стрелы с утра до 
вечера, 


“народ же стоял, как приказал Ионафан; наконец всадники 


үтомилнсь. 

% Тогда бимон подвел войско свое и напал на отряд, иво 
всадники изнемогли, - и выли развиты им и овратидлись в 
Бегство. 

И рассеялись всадники по равнине н укежали в Азот, и 
вошли в Бетдагон, капище их, чтовы спастись. 

% Но Ионафан сжег Азот и окрестные города и взял довычуү 
их, н капище Дагона с уБежавшими в него сжег огнем. 

>И кыло павших от меча с сожженными до восьми тысяч 
мужей. 

8% Фтправнешнись оттуда, Ионафан расположился станом 
против Аскалона; но жители города вышли к нему навстречу 
с ВЕЛИКОЮ почестью. 

ТИ возвратился Ионафан со всеми вывшими при нем в 
Иерусалим, имея при сєБє много довычн. 


% Когда царь Александр услышал о сих совытиях, то вновь 
почтил Ионафана 

и послал емү золотую пряжку, какая по овычаю давалась 
царским родственникам, и подарил ему Аккарон и всю 
ОБЛАСТЬ его В НАСЛЕДСТВЕННОЕ ВЛАДЕНИЕ. 


11 


'ЛАежду тем царь Єгипєтский, соврав многочисленное 
войско, как песок на Берегу морском, и множество кораблей, 
Домогался овладеть царством Александра хитростью и 
присоединить єго к своему царству. 

?Фн пришел в Сирию с мирными речами, н жители отворялн 
Ему города и выходили навстречу, иво дано выло от царя 
АлеКСАНДрА ПОВЕЛЕНИЕ встречать его, ПОТОМУ что он БЫЛ 
тесть єго. 

? Когда же Птоломей входил в города, то оставлял войско 
для стражи в каждом городе. 

2 Когда привлизился он к Азот, то показали ему сожженное 
капище Дагона, и Азот и окрестные города разрушенные, и 
ТЕЛА ПОРАЖЕННЫЕ и СОЖЖЕННЫЕ во время сражения, ИБО 
сложили их в груды по путни его, 

5 и рассказали царю о всем, что сделал Ионафан, жалуясь на 
него; но царь промолчал. 

° Тогда вышел Ионафан навстречу царю в Иоппию с 
ПОЧЕТОм, н приветствовали друг друга И НОЧЕВАЛИ ТАМ. 

ТИ шел Ионафан с царем до реки, называемой Єлевфера, и 
потом возвратился в Иерусалим. 

% Царь же Птоломей овладел городами на морском верегу до 
Селевкии приморской и составлял злые замыслы против 
Александра. 

>И послал послов к царю Димитрию, говоря: приди сюда, 
ЗАКЛЮЧИМ МЕЖДУ СОБОЮ союз, и я ДАМ ТЕБЕ дочь мою, 
которую имеет Александр, и ты вұдєшь царствовать в 
царствє отца ТВОЕГО. 

КЯ расканваюсь, что отдал ему дочь мою, иво он старался 
үБить меня. 

"Так клеветал он на него, потому что сам домогался 
царства его. 
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ПИ, отняв ү него дочь свою, отдал єє Димитрию, и стал 
чужим для Александра, и овнаружилась вражда их. 

ЗИ вошел Птоломей в Антиохию и возложил на свою голову 
два вєнца - Азии н Єгипта. 

4 Царь Александр находился в то время в Киликин, потому 
что житєли ТЕХ мест отпали от него. 

5 Услышав ок этом, Алєксандр пошел против него воевать; 
тогда Птоломей вывел войско н встретил его с крепкою 
силою, и ОБРАТИЛ ЕГО в БЕГСТВО. 

6 И увежал Александр в Аравию, чтокы укрыться там; царь 
жє Птоломей возвысился. 

7 Завднил, Аравитянин, снял голову с Александра н послал єє 
Птоломею. 

8 Царь же Птоломей на третий день умер, д оставшиеся в 
крепостях истревлены выли жителями крепостей. 

РИ воцарился Димитрий в сто шестьдесят седьмом году. 
° В те дни соврал Ионафан Иудеев, чтокы завоевать 
крепость Иерусалимскую, и устроил перед нею множество 
машин. 

7 Мо некоторыє ненавистники народа своего, отступники от 
закона, пошли к царю и донесли, что Ионафан овлагалєт 
крепость. 

2? Когда он услышал ов этом, разгнєвался и, поспешно 
собравшись, отправился в Штолемаиду, и написал Ионафану, 
чтовы он не овлагал крепости, д как можно скорее шел к 
нему навстречу в Птолєманду, чтовы переговорить с ним. 
2? Но Ионафан, выслушав это, приказал продолжать осаду н, 
изврав из старейшин Израильских и священников, решился 
подвергнуться опасности. 

24 Взяв сєревра и золота, одежды и много других даров, он 
пошел к царю в Штолемаиду н прноврел влаговоленне его. 
Э И хотя некоторые отстлупники из того жє народа 
КЛЕВЕТАЛИ на него, 

2% но царь поступил с ним так же, как поступали © ним 
предшественники его, н возвысил его пред всеми друзьями 
свонмн, 

7 и утвердил за ним первосвященство и другие почетные 
ОТЛИЧИЯ, КАКИЕ он имел прежде, н сделал єго одним из 
первых друзей своих. 


%* И просил Ионафан царя освоводить от податей Иудею и 
три овласти и Самарию и овещал ему триста талантов. 

% Царь согласился и написал Ионафану ово всем этом 
письмо ‘такого содержания: 

> "Царь Димитрий врату Ионафану и народу Иудейсколму - 
радоваться. 

7 Список письма, которое мы писали о вас Дасфену, 
родственнику нашему, посылаем н к вам, чтовы вы знали. 
? Царь Димитрий Дасфену-отцу - радоваться. 

% Народу Иүдейскомуү, друзьям нашим, верно исполняющим 
свои окязанности перед нами, мы рассудили оказать 
БААГОДЕЯНИЕ За нх довроє расположение к нам. 

% Итак, мы утверждаем за ними как пределы Иуден, так и 
три овласти: Аферему, Аидду и Рамафем, которые 
присоединены к Иудее от Самарии, н все, принадлежащее 
всєм жрецам их в Иерусалиме, за тє царские овроки, 
которыє ПРЕЖДЕ ЕЖЕГОДНО получал от них царь © 
произрастлний зємли и с плодов древесных, 

5 и ВСЕ прочее, принадлежащее нам отныне из десятин н 
ДАНЕЙ, СЛЕДУЮЩИХ нам, солєныє озера и венечный скор, нам 
принадлежащий, все вполне уступаем нм. 

3% И ничего не вүдєт отменено из сего отныне н навсегда. 
7 Итак, позавотьтесь сделать список с сего, н пусть вудет 
отдан он Ионафану и положен на святой горе в известном 
МЕСТЕ". 

% И увидел царь Димитрий, что преклонилась земля пред 
ним и ничто не противилось ему, и отпустил все войска 
свом, каждого В своє МЕСТО, Кроме войск чүжєзємныу, 
которые он нанял с островов чужих народов, за что все 
войска отцов єго нєнавидєли єго. 

> Трифон, один из прежних приверженцев Длєксандра, видя, 
что всє войска ропщут на Димитрия, отправился к @малкую 
Аравитянину, который воспитывал Антноха, малолетнего 
сына Александрова; 

“и настанвад, чтовы он выдад его ему, давы сделать его 
царем вместо него; и рассказал ЕМУ ово ВСЕМ, что сделал 
Димитрий, и о неприязни, которую имеют к нему войска его, 
н провыл там много дней. 


ЧИ послал Ионафан к царю Димитрию, чтовы он вывел 
оставленных им в Иерусалимской крепости и укреплениях, 
иво они нападали на Израиля. 

2 Димитрий послал сказать Ионафану: не только это сделаю 
для тевя и для народа твоего, но и почту тевя и народ 
твой великою честью, как скоро БУДУ иметь влагоприятное 
время. 

4? Теперь жє ты справедливо поступишь, если пришлешь мне 
людей на помощь в войне, иво отложились от меня все 
войска мон. 

4 И послал к нему Ионафан в Антиохию три тысячи 
Хракрых мужей, и пришли они к царю, и оврадовался царь 
привытню их. 

5 Граждане же, сокравшись на средину города до ста 
двадцати тысяч человек, хотели үвить царя. 

4 Мо царь үвежал во дворец, д граждане заняли все улицы 
города и начали осаждать его. 

47 Тогда царь призвал на помощь Иудеев, н все они тотчас 
сокрались к нему, и вдруг рассыпались по городу, и 
үмєртвнли в тот день в городе до ста тысяч, 


*“ и зажгли город, и взяли в тот день много довычн, и 
спасли царя. 

И увидели граждане, что Иуден овладели городом, как 
Хотели, н упали дуҳом, и начали взывать к царю, умоляя и 
говоря: 


% прости нас, н пусть Иудеи перестанут нападать на нас н 


на город. 

"И сложили оружие и заключили мир. И прославились Иуден 
перед царем и перед всеми в царстве его и возвратились в 
Иерусалим © Большою довычею. 

>? И воссел царь Димитрий на престоле царства своего, и 
үспоконлась земля пред ним. 

>? Но он солгал во всем, что овєщал, н изменил Ионафану и 
НЕ ВОЗДАЛ за СДЕЛАННОЕ єму довро и сильно оскоркил его. 

5 После того возвратился Трифон и с ним Антиох, еще 
очень юный; он воцарился и возложил на севя венец. 

% И соврались к нему все войска, которые распустил 
Димитрий, н начали воевать с ним, и он оБраТИЛСЯ в 
Бегство, и выл поражен. 

$ И взял Трифон слонов и овладел Антнохнею. 


7 И писал юный Антнох Ионафану, говоря: предоставляю 
ТЕБЕ пеЕрвосвященство и поставляю ТЕБЯ над четырьмя 
областями, и ты Будешь в числе друзей царских. 
% И послал ему золотые сосуды и домашнюю утварь и дал 
ємұ право пить из золотых сосудов и носить порфиру и 
золотую пряжкт, 
% л Симона, врата его, поставил военачальником от овласти 
"Гирской до пределов @гипта. 
% И выступил Ионафан в поход, и проходил по ту сторону 
реки [Иордана] и по городам, и собрались к нему на помощь 
всє Сирийские войска; и пришел он к Аскалону, и встретили 
єго жители города с честью. 
“Оттуда пошел он в Газу; но жители Газы заперлись; и 
осадил он город, и сжег огнем предместья его, и опустошил 
ИХ. 
5? И упросили жители Газы Ионафана, и он примирнася с 
ними, только ВЗЯЛ В заложники СЫНОВЕЙ начальников ИХ и 
отослал их в Иерусалим, и прошел страну до Дамаска. 
® И услышал Ионафан, что пришли в Кадис, в Галилее, 
воєначальники Димитрия с многочисленным войском, чтобы 
атоо ат СТРАНЫ 

Но он пошел навстречу им, врата жє своего, Симона, 
оставил в стране. 
°° И расположил бимон стан свой при Вефсуре, и осаждал его 
МНОГИЕ ДНИ, И запер его. 
‘е И просили его о мире, и он согласился, но выгнал их 
оттүда, и овладел городом, и ПОСТАВИЛ в НЕМ стражу. 
7 А Ионафан и войско его расположились станом при водах 
Геннисаретских и утром стали на равнине Масор. 
ЗИ вот, войско иноплєменников встретилось с ним на 
равнине, оставив против него засаду в горах, само же шло 
навстречу Ему с противной стороны. 
>И вышли вывшне в засаде из свонҳ мест, н начали 
сражаться: тогда все вкывшиє с Ионафаном обратились в 
Бегство, 
“и ни одного из них не осталось, кроме ЙЛат"тафни, сына 
Авессаломова, и Иуды, сына Халфиєва, начальников воинских 
отрядов. 
ПИ разодрал Ионафан одежды свон, и посыпал землю на 
голову свою, и молился. 


7? Потом возвратился сражаться с ними и поразил их, и они 
вєжали. 

7? Увидев это, укежавшие от него возвратились к нему и с 
ним преследовали их до Кадиса, до самого стана их, и там 
ОСТАНОВНАИСЬ. 

7% В тот день пало от иноплєменников до треҳ тысяч мужей; 
н возвратился Ионафан в Иерусалим. 
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'Ионафан, видя, что время влагоприятствует ему, изврал 
мужей и послал в Рим установить и возовновить дружБу © 
Римляналми, 
2и к Спартанцам и в другие места послал письма о том же. 
?И пришли они в Рим, н вошли в совет, н сказали: 
"Ионафан-пєрвосвященник и народ Иудейский прислали нас, 
чтоБЫ возобновить дрұжвү с ВАМИ И союз По-прежнему". 

И там дали нм письма к местным начальникам, ЧТОБЫ 
проводили их в землю Иудейскую с миром. 

> Вот список письма, которое писал Ионафан Спартанцам: 
°"Первосвященник Ионафан и народные старейшины и 
священники и остальной народ Иудейский Братьям 
Спартанцам - радоваться. 

' Єщє прежде от Дария [Арея], царствовавшего ү вас, 
присланы выли к первосвященнику Фнии письма, что вы - 
Братья наши, как ПОКАЗЫВАЕТ список. 

*% И принял Фния посланного мужа с честью, н получил 
письма, в которых ясно говорилось о союзе и дружке. 

° Лы же, хотя н не имеем надовности в них, нмея 
үтєшєннєм священные книги, которые в руках наших, 

9 но предприняли послать к вам для возовновления вратствА 
н дрұжвы, чтовы не отчуждаться от вас; иво много прошло 
времени ПОСЛЕ того, как вы присылали к нам. 

И Аы неопустительно во всякое время, как в праздники, так 
н в прочие установленные дни, воспоминаем о вас при 
Жертвоприношениях наших и молитвах, как должно и 
прилично воспоминать вратьев. 

Мы радүємся о вашей славе; 

нас жє ОБСТОЯТ МНОГИЕ БЕДЫ И ЧАСТЫЕ войны; ИБО ВОЕВАЛИ 
против нас окрестные 
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Но мы не Хотели вєспоконть вас н прочих союзников ни 
дрүзєй наших в этих войнах, 

ИБО мы ИМЕЕМ помощь НЕБЕСНУЮ, помогающую нам; мы 
извавилнсь от врагов наших, и враги наши услирены. 
° Теперь мы извралн Нуминия, сына Антиоҳова, и 
Антнпатра, сына Илсонова, и послали их к Римлянам 
возобновить дружку с ними и прежний союз. 
17 Поручили им идти и к вам, приветствовать вас и вручить 
вам письма от НАС © ВОЗОБНОВЛЕНИИ И с ВАМИ НАШЕГО 
вратства. 
ВИ вы Хорошо сделаете, ответив нам на них". 
Вот и список писем, которые прислал Дарий [Арей]: 
2% "Царь Спартанский Фнин-первосвященнику - радоваться. 
7 Найдено в писании о бпартанцах и Иудеях, что они - 
Братья и от рода Авраамова. 
2 Теперь, когда мы узнали ок этом, вы Хорошо сделаете, 
НАПИСАВ НАМ о БЛАГОСОСТОЯНИи ВАШЕМ. 
2? Мы же уведомляем вас: скот ваш и нмущество ваше - 
наши, д что ү нас есть, то ваше. И мы повелели объявить 
БАМ 0Б ЭТОМ". 
% И услышал Ионафан, что возвратились воєначальники 
Димитрия с Большим войском, нежели прежде, чтокы 
воевать против него, 
5 н вышел из Иерусалима, и встретил их в стране 
Амафитской, и нЕ дал им времени войти в страну его. 
2 И послал соглядлтаек в стан их, которые, возвратившись, 
объявили ему, что они готовятся напасть на них в эту 
ночь. 
27 Посему, когда зашло солнце, Ионафан приказал своим 
водрствовать, выть в вооружении и готовиться к сражению 
всю ночь, и поставил вокруг станал передовых сторожей. 
% И услышали неприятели, что Ионафан со свонми 
приготовился к сражению, и устрашились, и затрепєтали 
сердцем своим, и, зажегши огни в стане своем, ушли. 
2” Ионадфан же и кывшиЕ с ним не знали о том до утра, ико 
видели горящие огни. 
>И погнался Ионафан за ними, но не настиг их, потому что 
они перешли реку @левферу. 
7 Тогда Ионафан ократился на ДАраков, называемых 
Завелеями, поразил их и взял довычу их. 
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7 Потом, возвратившись, пришел в Дамаск н прошел по всей 
той стране. 

33 И Симон вышел, и прошел до Аскалона и клижайших 
крепостей, и овратился в Иоппию, и овладел єю 

4 иво он услышал, что [Моппняне] хотят сдать крепость 
войскам Димитрия и поставил там стражу, чтовы охранять 
ЕЕ. 

>И возвратился Ионафан, н созвал старейшин народа, и 
советовался с ними, чтовы построить крепости в Иудее, 

3% возвысить стены Иерусалима и воздвигнуть высокую 
СТЕНУ между крепостью и городом, давы ОТДЕЛИТЬ ЕЕ от 
города, так чтовы она выла осово и нє кыло вы в ней ни 
купли, ни продажи. 

37 Когда соврались устроить город и дошли до стены ү 
потока с восточной стороны, то постронли так называемую 
Хафенафу. 

%* Л Симон постронл Алиду в бефиле и укрепил ворота и 
запоры. 

Между тем Трифон домогался сделаться царем Азии и 
возложить на севя венец и поднять руку на царя Антиоха, 
* но опасался, как вы нє воспрепятствовал ему Ионафан и 
нє начал против него войны; поэтому искал случая, чтовы 
взять Ионафана и ұвить, н, поднявшись, пошел в Вефсан. 
ЧИ вышел Ионафан навстречу ему с сорока ‘тысячами 
извранныҳ мужей, готовых к Битве, и пришел в Вефсан. 

4? Когда Трифон увидел, что Ионафан идет с 
многочисленным войском, то повоялся поднять на него руки. 
% И принял его с честью, и представил его всем друзьям 
своим, дал ємү подарки, приказал войскам своим 
повиноваться ЕМУ, КАК СЕБЕ САМОМУ. 

44 Потом сказал Ионафану: для чего ты утруждаешь весь 
этот народ, когда нє предстоит нам войны? 

5 Итак, отпусти их теперь в домы их, а для севя извери 
немногих мужей, которые выли вы с товою, и пойдем со 
мною в Штолемаиду, и я передам єє тєвє и другие крепости 
и ОСТАЛЬНЫЕ ВОЙСКА и ВСЕХ, заведующих сворами, и потом 
возвращусь; иво для этого я и нахожусь здесь. 

% И поверил ему Ионафан, и сделал так, как он сказал, и 
отпустил войска, и они отправились в землю Иудейскую; 


47 с совою же оставил три тысячи мужей, из которых две 
тысячи оставил в Галилее, тысяча же отправилась © ним. 

48 Но как скоро вошел Ионафан в Птолеманду, Птолемандяне 
заперли ворота и схватили его, и всеҳ вошедших с ним 
увнаи мечом. 

*% "Тогда Трифон послал войско н конницу в Галнлею и на 
великую равнину, чтовы истревнть всех вывшиҳ с 
Ионафаном. 

> Мо они, услышав, что Ионафан сҳвачен и погине и вывшие 
с ним, оводрили друг друга и вышли густым строем, готовые 
сразиться. 

"И увидели преследующие, что дело идет о жизни, и 
возвратились назад. 

>? Д они все Благополучно пришли в землю Иудейскую н 
оплакивали Ионафана и Бывшиҳ с ним, н выли в Большом 
страхе, и весь Израиль плакал горьким плачем. 

>? Тогда все окрестные народы искали истревить их, иво 
говорили: Теперь нет ү них начальника и поворника; итак, 
БУДЕМ теперь воєвать против них и истревим из среды 
ЛЮДЕЙ память ИХ. 
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"Услышал Симон, что Трифон соврал вольшоє войско, чтовы 
идти в землю Иудейскую и разорить ее. 

И, видя, что народ в страхе н трепете, взошел в 
Иерусалим и соврал народ. 

? И, окодряя их, говорил нм: сами вы знаєте, сколько я и 
вратья мон и дом отца моего сделали ради этих законов и 
святыни, ЗНАЕТЕ войны и угнетения, какие мы испытали. 

* Потому и погикли все вратья мон за Израиля, и остался я 
один. 

>И ныне да не вудет того, чтовы я стал щадить жизнь 
мою во ВСЕ время ұгнєтєния, ИБО я НЕ лучше Братьев мону. 
°Но вуду мстить за народ мой н за святилище, и за жен н 
ЗА ДЕТЕЙ наших, иво соединились все народы, чтовы 
истревить нас по неприязни. 

ТИ воспламенилея дүҳ народа, как только услышал он Такие 


- и ОТВЕЧАЛИ громким голосом, и сказали: ты - наш вождь на 


место Иуды и Ионафана, врата твоего. 

? Веди нашу войну, и, что ты ни скажешь нам, мы всё 
СДЕЛАЕМ. 

© Тогда соврал он всех мужей ратных, и поспешил окончить 
стены Иерусалима, и со всех сторон укрепил его. 

И Потом послал Ионафана, сына Акессаломока, и © ним 
достаточное число войска в Иоппию, и он выгнал кывших в 
НЕЙ и оСТАлея там. 

Между тем Трифон поднялся из Птолемаиды с 
многочислєнным войском, чтовы войти в землю Иудейскую; с 
ним Был и Ионафан под стражею. 

3 Симон жє расположил стан при Адидє напротив равнины. 
“ Когда Трифон узнал, что Симон заступил место Ионафана, 
врата своего, и намеревается вступить в сражение с ним, 
то послал к нему послов сказать: 

5 за серекро, которым крат твой Ионафан задолжал царской 
казне по надовностям, КАКИЕ он имел, мы удержали его. 

° Итак, пришли Теперь сто талантов серекра и в заложники 
ДВУХ сыновей его, чтовы он, выв отпущен, не отложился от 
нас, - и мы ОТПУСТИ его. 

Симон понимал, что они говорят с ним коварно, но послал 
сєрєкро и ДЕТЕЙ, чтовы нє навлечь Большой ненависти от 
народа, 

18 который сказал вы: оттого, что я не послал ему сєрєвра н 
Детей, Иомафан погик. 

® Итак, послал ДЕТЕЙ и сто талантов; но Трифон обманул и 
нє отпустил Ионафана. 

2 После сего Трифон пошел, чтовы войти в страну и 
разорить ее, и пошел окольным путем на Адару. Но Симон н 
войско его следовали за ним повсюду, куда он ни шел. 

7 Бывшие же в крепости послали к 'Трифону послов, чтовы 
покудить его прийти к ним чрез пустыню и прислать им 
съестных припасов. 

2? И приготовил Трифон всю свою конницу, чтовы идти в тү 
ЖЕ ночь, но выл очень вольшой снег, н он нє пошел по 
причине снега, а, поднявшись, отправился в Галадд. 

2? Когда жє привлизился к Васкаме, умертвил Ионафана, и 
он погревен там. 

24 И возвратился Трифон н ушел в землю свою. 


2 Тогда Симон послал и взял кости Ионафана, врата своего, 
и похоронил их в ААодине, городе отцов своих. 

° И оплакикал его весь Израиль горьким плачем, н 
сокрушались о нем многие дни. 

7 И воздвиг Симон здание над гровом отца своего и 
Братьев своих н вывел его высоко, для клаговидности, из 
ТЕсаного камня с передней и задней стороны, 

% н поставил на нем семь пирамид, одну против другой, 
отцу и матери и четырем кратьям; 

2 сделал на них искусные украшения, поставив вокруг 
ВЫСОКИЕ СТОЛБЫ, д на СТОЛБАХ ПОЛНОЕ Вооружение - на вечную 
память, н подле оружий - изваянные коравли, так что они 
БЫЛИ видимы всеми, плавАЮЩИМИ по морю. 

% Этот надгрокный памятник, который сделал он в ЙЛодине, 
стоит до сего дня. 

7 Трифон же с коварством отправился в путь с юным царем 
Антноҳом и УБИЛ его, 

37 и воцарился вместо него, и возложил на севя венец Дзин, 
н произвел великоє ПОраЖЕНИЕ на земле. 

33 Д Симон строил крепости в Иудее, укрепляя их высокими 
Башнями и Большими стенами, воротами и запорами, н 
складывал в крепостях съестные запасы. 

3 Потом изкрал Симон мужей и послал к царю Димитрию 
просить, чтовы он сделал овлегченнєе стране, нво все деяния 
"Трифона выли гравительские. 

>И послал ему царь Димитрий ответ на эти слова н 
НАПИСАЛ ТАКОЕ ПИСЬМО: 

3 "Царь Димитрий Симону, первосвященнику и другу царей, 
н СТарейшинам и народу Иудейскому - радоваться. 

7 Золотой венец н пальмовую ветвь, посланную вами, мы 
получили и готовы заключить с вами полный мир и написать 
заведующим сворами, чтовы отпустить вам дани. 

% И всё, что мы постановили о вас, да БУДЕТ неизменно, н 
крепости, которые вы построили, пусть принадлежат вам. 

> Прошщаем вам также неумышленные проступки ваши до 
СЕГО дня и вєнєчный скор, который платить вы овязаны, и 
если Другое что взимаемо выло в Иерусалиме, колее не 
БУДЕТ взиматься. 
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% И если найдутся из вас спосовныє выть вписанными в 
число состоящих при нас, пусть записываются, и да вүдєт 
МЕЖДУ нами мир". 

Ч В сто семидесятом году снято иго язычников с Изранля; 
4? и народ Израильский в переписке и договораҳ начал 
писать: "Первого года при Симоне, великом первосвященнике, 
вождє и правитєлє Иудеев". 

43 В это время Симон сделал нападение на Газу, окружил єє 
войском, устроил осадные машины н придвинул их к городу, 
развил одну БАШНЮ н ОВЛАДЕЛ ею. 

4+ Л кывшие на машине вскочили в город, и произошло в 
ГОРОДЕ вєликоє смятение. 

5 И взошли граждане с женами н детьми на стену, 
разодрав одежды свон, и громко взывали, умоляя Симона 
дать нм Помилование, 

4% и говорили: поступи с нами нЕ по злым делам нашим, но 
по милости твоей. 

4 И улмилосердился над ними бимон, и не сражался с ними, д 
только выгнал их из города, и очистил домы, в которых 
наҳодились идолы, и так вошел в город с славословиями н 
Благословениялни. 

43 И вывроснл из него все нечистое, и поселил там мужей, 
соБлюдающиҳ закон, и укрепил его, и устроил в нем для секя 
жилище. 

% Бывшим же в Иерусалимской крепости не позволяли ни 
входить, ни вступать в страну, ни покупать, ни продавать, 
и они терпели сильный голод, и многие из них погивли от 
голода. 

% Тогда воззвали они к Симону о мире, н он дал им его, но 
выгнал их оттуда и очистил крепость от осквернения, 

"и взошел в нее в двадцать третий день второго месяца 
сто семьдесят первого года с славословиями, пальмовыли 
ветвями, с гуслями, кимвалами и цитрами, с псалмами и 
песнями, нво сокрушен великий враг Израиля. 

>? И установил каждогодно проводить этот день с весельем, 
и укрепил гору храма, находящуюся влиз крепости, и 
посєлнлся ТАМ сам и БЫВШИЕ © ним. 

>И увидел Симон, что сын его Иоанн возмужал, и 
поставил его начальником над всеми войсками, и поселился в 
Газаре. 
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В сто семьдесят втором году царь Димитрий соврал 
войска ском и отправился в ААидию, чтовы получить помощь 
СЕБЕ для войны против "Трифона. 

? Но ДАрсак, царь Персидский и ЙЛидийский, услышав, что 
Димитрий пришел в поеделы его, послал одного из 
воєначальников свонҳ ВЗЯТЬ его живого. 

? Тот отправился и развил войско Димитрия, взял его и 
привел к ДАрсаку, который заключил его в темницу. 

+ И покоилась земля Иудейская во все дни Симона; он 
старался о влаге народа своего, и нравилась им власть и 
слава єго во всє дни. 

>И ко всей своей славе, он взял еще Иоппию для пристани 
н открыл вход островам морским, 

‘и распространил пределы народа своего, и овладел тою 
страною. 

7 н набрал множество пленных н господствовал над Газарою 
и бефсүрою и над крепостью, очистил єє от осквернения, и 
нє выло противящегося ему. 

° Иудеи спокойно возделыкали землю свою, и земля давала 
произведения свон и дерева в полях - плод свой. 

> Старцы, сидя на улицах, все совещались о пользах 
Общественных, н юноши овлекались в пышные н воинские 
одежды. 

9 Городам доставлял он съестные припасы и делал их 
местами үкрєплєннымн, так что славноє имя его 
произносилось до конца земли. 

ПФн восстановил мир в стране, и радовался Израиль великою 
радостью. 

ПИ сидел каждый под виноградом своим и под смоковницею 
своєю, н никто не страшил их. 

ЗИ не осталось никого на земле, кто воевал вы против них, 
н цари смирились в те дни. 

4 н подкреплял всех вєдныҳ в народе своем, трековал 
исполнения закона и истревлял всякого вєзздконника н 
злодея, 

5 украсил святилище и умножил священную утварь. 

° Когда дошел слух до Рима и до Спарты, что Ионафан 
үмер, они весьма опечалнлись. 


7 Когда же услышали, что Симон, врат его, сделался вместо 
него первосвященником и господствует над страною и 
наҳодящимися в ней городами, 

8 то написали к нему на медных досках, чтовы возовновить 
с ним дружвү н союз, заключенный нми с вратьъями его 
Иудою н Ионафаном. 

 Фни выли прочитаны в Иерусалиме пред совраниєм. 

2 Вот список с писем, присланных бпартанцами: 
"Спартанские начальники и город Симону первосвященнику, 
старейшинам и священникам и всему народу Иудейсколму, 
Братьям нашим - радоваться. 

7" Послы, присланные к народу нашему, рассказали нам о 
ВАШЕЙ славе и чести, и мы возрадовались привытию их 

2 и записали СКАЗАННОЕ ими в народном совєте так: 
Нуминий, сын Антиоха, и Антипатр, сын Илсона, послы 
Иудейские, пришли к нам возовновить с нами дружку. 

И угодно выло народу принять этих мужей с честью н 
внести запись слов их в открытые народные книги, на 
память народу Спартанскому. А список с этого мы написали 
для первосвященника Симона". 

24 После того Симон послал Нуминия в Рим с Большим 
золотым щитом, весом в тысячу мин, чтовы заключить с 
ними союз. 

5 Когда услышал ов этом народ, то сказал: какую 
Благодарность воздадим мы Симону н сыновьям его? 

2 Ико он твердо стоял и кратья его и дом отца его, н 
отразили врагов Израиля, и доставили ему своводу. 

7 И написали о том на медных досках н выставили их на 
столваҳ на горе Сион. Вот список написанного: "В 
восемнадцатый день Єлүла сто семьдесят второго года - 
это Был Третий год при первосвященнике Симоне - 

2% в Сарамели, в великом сокрании священников и народа и 
князей народных н старейшин страны, объявлено нал: 

так как много раз вывали войны в этой стране, то Симон, 
сын АЛАлттафии, сын сынов Идрива, и вратья єго, подвергая 
севя опасности, противостали врагам народа своего, чтовы 
сохранить святилище его н закон, н великою славою 
прославили народ свой. 

* Ионафан соврал народ свой и сделался первосвященником 
его, но он приложился к народу своєму. 


' Когда же враги их вознамерились войти в страну ну, 
чтовы разорить страну их и простереть руки на святилище 
их, 

3? ‘тогда восстал Симон и воевал за народ свой и издержал 
много совственныҳ денег, снакжая хракрых мужей народа 
своего оружием и давая им жалованье. 

33 Фн укрепил города Иудеи и Вефсуру на границах Иуден, 
ГДЕ Прежде находились оружия неприятелей, и поставил там 
стражу из Иқдєеєв. 

3 Также укрепил Иоппию при море и Газару на пределах 
Азота, в которой прежде овитали враги, и поселил там 
Иудеев, снавдив эти ‹иєста всем, что нужно кыло к 
восстановлению ну. 

>И видел народ деяния Симона и славу, какую старался он 
доставить народу своему, и поставил его своим начальником 
и первосвященником за то, что все это сделал он, и за 
справедливость и верность, которую он Хранил к племени 
СВОЕМУ, всячески стараясь возвысить народ свой. 

3% Во дни его руками его успешно изгнаны из страны 
язычники и занимавшиє город Давидов в Иерусалиме, 
которые, ұстронв севє крепость, выходили из нее и 
осквєрняли все вокруг святилища и много вредили святыне. 
37 ©н поселил в ней Иудеев и укрепил єє для вєзопасности 
страны и города и возвысил стены Иерусалима. 

° Посему н царь Димитрий утвердил за ним 
первосвященство, 

% н причислил его к друзьям своим, и почтил єго великою 
славою. 

< Иво он услышал, что Римляне назвали Иудеев друзьями и 
союзниками и вратьями и с честью приняли послов Симона, 
“1 что Иудеи н священники согласились, чтовы Симон выл у 
них начальником и первосвященником навек, доколе 
восстанєт Пророк верный, 

4? чтокы он выд ү них военачальником и имел попечение о 
святых и поставлял их над равотами, их и над овластью, и 
над оружиями, и над крепостями, 

43 чтокы нмєл ПОПЕЧЕНИЕ о святилище и ВСЕ слушались его, 
чтовы все договоры в стране писались на его имя н чтовы 
он одевался в порфиру и носил золотые украшения. 


4 И никому из народа и священников да нЕ вүдєт позволено 
отменить что-ливо из сего нли противоречить словам его, 
нли БЕЗ него созывать совраннє в стране и одеваться в 
порфир и носить золотую пряжку. 

% Л кто сделает что-нивүдь против сего или отменит что 
из сего, БУДЕТ повинен". 

4 И согласился весь народ подчиниться Симону и поступать 
по словам сим. 

47 Симон принял и согласился выть пєрвосвященником н 
военачальником и правителем Иудеев и священников и 
начальствовать над всеми. 

% И решили начертать запись сию на медных досках н 
поставить их в ограде Храма на видном месте, 

д списки с них положить в сокровищнице, чтовы имел их 
Симон и сыновья его. 


15 


ТИ прислал Антиох, сын царя Димитрия, письма с островов 
морских к Симону, великому священнику и правителю народа 
Иудейского, и всему народу. 

?Фни вылн такого содержания: "Царь Антиох Симону, 
первосвященникү и правителю народа, и народу Иудейскому - 
радоваться. 

"Так как люди зловредные овладели царством отцов наших, 
то я Хочу возвратить царство, чтовы восстановить его, как 
оно Было прежде. Я набрал множество войска и приготовил 
воєнныє коравлни; 

Чи Хочу пройти по овласти, чтовы наказать Тех, которые 
опустошили оБласть нашу и разорили многие города в 
царстве. 

> Фставляю теперь за токою все дани, какие уступали теве 
цари, БЫВШИЕ прежде меня, и другие дары, какие они 
уступали ТЕБЕ; 

° дозволяю тєвє чеканить свою монету в стране твоей. 

7 Иерусалим и святилище пусть вұдүт своводны; и все 
оружия, которые ты заготовил, и крепости, построенные 
тоБою, которыми ты владеешь, пусть остаются у тевя. 

ЗИ всякий долг царский и БУДУЩИЕ царские долги отныне и 
навсегда ПУСТЬ БУДУТ ОТПУЩЕНЫ ТЕБЕ. 


”Когла же мы овладєєем царством нашим, тогда почтим 
тєвя и народ твой и Храм великою честью, чтовы слава 
ваша СТАЛА ИЗВЕСТНА по ВСЕЙ земле". 

ЮВ сто семьдесят четвертом году вступил Антнох в землю 
отцов свомх, и соврались к НЕМ всє войска, так что 
оставшихся с Трифоном Было немного. 

ПИ преследовал его царь Антиох, и он үвєжал в Дору, 
которая при море; 

7 иво он увидел, что окрушились на него Беды н оставили 
єго войска. 

ЗИ пришел Антноҳ к Доре н с ним сто двадцать тысяч 
воинов и восемь ‘тысяч конницы 

4 и окружил город, а коравли подошли с моря, н теснил он 
город с суши и моря, и нЕ давал никому ни выйти, ни войти. 
 Тогла пришел из Рима Нуминий н сопровождавшие его с 
письмами к царям и странам, в которых выло написано 
СЛЕДУЮЩЕЕ: 

< "Левкий, консул Римский, царю Птоломею - радоваться. 

7 Пришли к нам Иудейские послы, друзья наши и союзники, 
посланные от первосвященника Симона и народа Иудейского, 
воЗОБНОвИТЬ давнюю дружку и союз, 

и принесли золотой щит в тысячу мин. 

® Итак, мы завлагорассудили написать царям н странам, 
чтовы они не причиняли им зла, н не воевали против них и 
городов их и страны их, и не помогали воюющим против них. 
2 Алы рассудили принять от них щит. 

7 Итак, если какнє зловредныє люди ұвєжали к вам из 
страны их, выдайте их первосвященнику Симону, чтовы он 
наказал ИХ по закону ИХ". 

2 То же самое написал он царю Димитрию и Ат'таду, 
АриарафЕе и Арсаку, 

2 и во все овласти, и Сампсаме и бпартанцам, и в Делос и 
в Линд, и в Сикион, и в Карию, и в Самос, и в Памфилию, 
и в Дикию, и в Галикарнасс, и в Родос, и в Фасилиду, и в 
Кос, и в биду, и в рад, и в Гортину, и в Вниду, и в Кипр, 
н в Виринию. 

2 Список с этих писем написали Симону первосвященнику. 
5 Царь же Антиох овложнл Дору вторично, нападая на нее 
со ВСЕХ сторон и устраивая машины, и запер Трифона так, 
что нєвозможно Было ЕМУ ни войти, ни выйтн. 
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2% И послал к нему бимон две тысячи изкранных мужей в 
помощь емү, и серевро и золото, и довольно запасов; 

27 но он не заҳотєл принять это и отверг все, в чем прежде 
үсловился с ним, и отчуждился от него. 

%* И послал к нему Афиновия, одного из друзей свонҳ, чтовы 
переговорить с ним и сказать: "Вы владєєтє Иоппиею н 
Глзарою и крепостью Иєрусалимской - городами царства 
МОЕГО; 

2’ вы опустошили пределы их и произвели великое поражение 
на зємле, и овладели многими местами в царстве моем. 

% Итак, отдайте теперь города, которые вы взяли, и дани с 
ТЕХ мест, которыми вы владеєтє внЕ пределов Иудейских. 
1 @сли же не так, то дайте за них пятьсот талантов 
серевра, и за опустошение, которое произвели, и за дани с 
городок другие пятьсот талантов; д если не дадите, то мы 
придем и вұдєм сражаться с вами". 

7 И пришел Афиновий, друг царя, в Иерусалим, и когда 
үвидєл славу Симона и сокровищницу с золотою и 
серевряною утварью и окружающее великолепие, то изумился 
и оБъявил ему слова царя. 

33 Симон сказал ему в ответ: мы ни чужой земли не врали, 
ни господствовали над чужим, но владеем наследием отцов 
наШИХ, котороє враги наши в одно время неправедно 
присвоили СЕБЕ. 

% Мы же, улучив время, опять возвратили СЕБЕ наследие 
отцов наших. 

% Что касается до Иоппин н Газары, которых ты тревуешь, 
то они сами причинили много зла народу в стране нашей; за 
НИХ мы дадим сто талантов. На это Афиновий ничего не 
отвечал; 

3% но, с досалою возвратившись к царю, рассказал ему эти 
слова н о славе Симона, и о всем, что видел, и царь сильно 
разгневался. 

7 Трифон же, сев на коравль, укежал в Фрфоснаду. 

38 Тогда царь, сделав военачальником приморской страны 
Кендевея, вручил ему пешие и конные войска 

> и приказал ему идти войною против Иуден, приказал ему 
также построить Кєдрон и укрепить ворота и как воевать с 
народом; сам жє царь погнался за Трифоном. 


< И пришел Кендевей в Иламнию, н начал вызывать на вой 
народ и вторгаться в Иудею и врать народ в плен и 
үБивать; 

“и построил Кедрон, и расположил там конницу н войско, 
чтовы они, выходя оттуда, овҳодили пути Иуден, как 
приказал ем\ царь. 
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И возвратился Иоанн из Газары и рассказал Симону, отцу 
своему, о том, что Делал ВЕНДЕБЕН. 

2 Тогда бимон призвал ДВУХ старших сыновей свонҳ, Иулу н 
Иоанна, и сказал им: я и Братья мои и дом отца моего 
воевали против врагов Израиля от юности до сего дня и 
много раз успешно спасали руками нашими Израиля. 

? Но вот, я состарился, д вы по милости Божией находитесь 
в ЛЕТАХ ЗрЕЛЫХ: ЗАСТУПИТЕ место моє и врата моєго, идите 
н сражайтесь За народ наш, и ДА БУДЕТ © вами помощь 
НЕБЕСНАЯ. 

* И изврал из страны двадцать ‘тысяч воннов и всадников, и 
пошли они против Вендевея, и ночевали в Йодине. 

> Встав же утром, вышли на равнину, и вот многочисленное 
войско навстречу им, Пешие и конные, н между ними БЫЛ 
поток. 

°И двинулся против них сам и народ его, и, видя, что народ 
Боится переходить поток, он перешел первый, и увидели это 
воины, и Перешли за ним. 

ТИ разделил он народ, поставив конных среди пеших; 
КОННИЦА ЖЕ нєприятелєй выда весьма многочисленна. 

% И затрувили священными трувами; и Кендевей овратился 
Б БЕГСТВО и войско єго, и ПАЛО У них много раненых, 
ОСТАЛЬНЫЕ жє БЕЖАЛИ в крепость. 

> Тогда выл ранен Иуда, врат Иоанна; но Иоднн преследовал 
ИХ, доколє нє пришел в Ведрон, который он построил. 

КИ укежали они в вашни, находящиеся в овласти Азота, но 
он сжег єго огнем, и погибло из них до ДЕУХ тысяч мужей; и 
возвратился он © миром в землю Иудейскую. 

" Птоломей же, сын Авува, поставлен выл ВОЕНАЧАЛЬНИКОМ НА 
равнине Иєриҳонской и имел много сєрєвра и золота; 

'? иво он выл зять первосвященника. 


ЗИ надмилось сердце его, и захотел он овладеть страною, и 
делал коварные замыслы против Симона и сыновей его, 
чтовы погувить их. 

 ДЛежлу тем Симон, посещая города страны и завотясь о 
потревностях их, пришел в Иерихон, сам и ААлттафия и 
Иуда, сыновья его, в сто семьдесят седьмом году в 
одиннадцатом МЕСЯЦЕ - это месяц бават. 

РИ с коварством принял их радушно сын Авувок в 
неБольшую крепость, называемую Док, им устроенную, и 
сделал для них вольшой пир, и спрятал там людей. 

°И когда опьянел Симон и сыновья его, тогда встал 
Птоломей н кывшие при нем, взяли оружия ском и вошли к 
Симону во время пира н уБили его и ДВУХ сыновей его и 
некоторых из служителей его. 

7 Так совершил он великое вероломство н воздал за докро 
злом. 

8 Птоломей написал ов этом н послал к царю, чтовы прислал 
Ем войско на помощь, и он прєдалст ему страну их и города. 
РИ некоторых послал в Газару увить Иоанна, а 
тысячєначальникам послал письма, чтовы они пришли к нему 
н он даст им сєревра н золота и подарки; 

д других послал овладеть Иерусалимом н горою храма. 

7 Мо некто, привєжав к Иоанну в Газару, известил его, что 
отец его и вратья умерщелены н что Итоломей послал 
үБить и его. 

7? Услышав ов этом, Иоанн весьма смутился н, схватив 
мүжей, пришедших погувить его, үвил их, иво узнал, что они 
искали погүБитЬ его. 

2 Прочие же дела Иоанна н войны его и мужественные 
поденги его, славно совершенные, и сооружение стен, нм 
вОЗлЕнгнутых, и другнє деяния его, 

24 вот, они описаны в книге дней пєрвосвященства его, с 
того временни, как сдєлался он первосвященником после отца 
своего. 


ої 101 14 макеато 
я за соломою. 

"Братьям Иудеям в 
Вгипте - радоваться; 
Братья Иқден в 
Иєрұсалимє и во всей 
стране Иудейской 
желают счастливого 
мира. 
? Да влагодєтельстеүет 
вам Бог и да помянет" 
ЗАВЕТ Свой с верными 
равами Своими: 
Аврадмом, Исааком и 
Илковом! 
3 Дл даст всем вам 
сердце, чтовы чтить Єго 
и исполнять волю Єго 
ВСЕМ сердцем и Усердною 
душею! 

Да откроет’ сердце 
вашє для закона Єго и 
повелений и даруєт мир! 
> Да услышит моления ваши и да БУДЕТ милостив к вам, и да не 
оставит вас во время ведстеня! 
°Тәак ныне здесь мы молимся о вас. 
7 В царствование Димитрия, в сто шестьдесят девятом году, мы, 
Иүден, писали к вам в скори и страданиях, постигших нас в те 
годы, как отложился Иасон и соумышиленники его от святой земли и 
царства. 
%Ӧни сожгли ворота и пролили невинную кровь. "Тогдд мы молились 
Господу и выли услышаны, и приносили жертву и семидали возжигали 
светильники, и предлагали Хлевы. 
>И ныне совершайте праздник кущей в месяце Хаслеве. 
“В сто восемьдесят восьмом году живущиє в Иерусалиме и в 
Иудее, и старейшины и Иуда - Дристовулу, учителю царя Птоломея, 


происходящему нз рода помдзанных священников, и превывакщилл в 
Сгипте Иудеям - радоваться и ЗдраВСТвОвАТЪ. 

п Извавленные Богом от великих опасностей, мы ‘торжественно 
Благодарим Єго, как вы сражавшиеся против царя, 

2 так как Фн изгнал ополчившиҳся на святый град. 

В Иво когда царь пошел в Персию и с ним войско, которое казалось 
нєповєдимым, они поражены выли в Храме Манени через олан, 
ТЕН жрецами Нанеи. 

Именно, когда Антиох, как вы намереваясь сочетаться с нею, 
пришел на то место, а вывшие с ним друзья пришли взять деньги 
как приданое, 
би жрецы НЧанеи предложили их, н Антиох с немногими вошел во 
внутренность Храма, - ‘тогда они заключили Храм, как ‘только вошел 
Антиох, 
би, отворив потденное отверстие в своде, стали вросать камни, и 
поразили предводителя и вывшиҳ с ним, н, рассекши на части и 
отрувив головы, вывросили их к находившимся снаружи. 

7 Во всем влагословєн Бог наш, предавший нечестивцев. 

Итәк, намереваясь в двадцать пятый день Хаслевл праздновать 
ОЧИЩЕНИЕ Храма, мы почлн нужным известить вас, чтовы и вы 
совершили праздник кущей и огня, подовно тому как Меемия, 
постромв Храм и жертвенник, принес жертву. 

В Ико, когда отцы наши отведены выли в Персию, тогда 
влагочестивыє священники, взяв огня с жертвенника "тайно, скрыли 
его во ГЛУБИНЕ колодєзя, имевшего БЕЗВОДНОЕ дно, и в нем кезопасно 
сохранили его, так как никому не известно выдо это место. 

^ По прошествии же многих лет, когда угодно выло Богу, Меємия, 
присланный от Персидского царя, послал за сим огнем потомков тех 
священников, которые скрыли его. Когда же овъявили нам, что не 
нашли огня, д "только густүю воду, 

7 "тогда он приказал нм, почерпнув, принести ве; и когда потом 
приготовлены выли жертвы, Меемия приказал священникам окропить 
этою водою ДрОвА н ПОЛОЖЕННОЕ на них. 

2 Когда жє это выло сделано н наступило время, когда просияло 
солнце, прежде закрытоє облаками, тогда БосплАмЄнился Большой 
огонь, ТАК что все удивились. 

Священники же, доколе горела жертва, совершали молитву, 
священники н все; Ионафан начинал, ал прочие припевали, как и 
Неемия. 

2 ЛЛолитва же выла такая: "Господи, Господи Боже, Создателю всех, 


страшный и сильный, и праведный и милостивый, единый Царь и 

Благодєтель, 

7 единый податель всего, единый праведный и всемогущий и вечный, 

ИЗБАВЛЯЮЩИЙ Израиля от всякого зла, изБравший отцов н 

освятивший ну! 

% Прими жертву сию за весь народ "Твой - Изранля, и сохрани сей 

үдєл Твой, и освяти его; 

7 сокери рассеяние наше, освоводи пордвощенныҳ язычниками, призри 

на уничиженных и поезренных, и да познают язычники, что Ты Бог 

наш; 

% покдрай угнетающих и овижающиҳ нас с надмєеннем, 

> насади народ "Твой на святом месте 'Твоем, как сказал ЙЛонсей". 
Священники воспевали при сем ‘торжественные песни. 

7 Когда же жертва выла сожжена, Неемия приказал оставшеюся 

водою полить вольшиє КАлАНИ. 

% Как только это выло исполнено, вспыхнуло пламя, но от света, 

восснявшего от жертвенника, оно исчезло. 

% Когда это сокытие сделалось известным и донесено кыло царю 

Персов, что в том месте, где переселенные священники скрыли огонь, 

оказалась вода, которою Мєємия и вывшне с ним освятили жертвы; 


% царь, по исследовании дела, оградил это место, как священное. 
>И тем, к кому царь влаговолил, он раздавал много даров, которые 
сам ПОЛУЧАЛ. 

% Бывшие с Меємнєю прозвали это место Нефтар, что значит: 
"очищение"; многими жє называется оно Мєефтой. 


2 


'В записях пророка Иєремни находится, что он приказал 
пересєляємым взять от огня, как показано 

2и как заповєдал пророк, дав переселяємым закон, чтовы они не 
завывали повелений Господних н не завлуждались мыслями своилн, 
смотря на золотые и серебряные кумиры и на украшение их. 

? Говоря и другое, подовное селу, он увещевал их не удалять закона 
из сердца своего. 

4 Было также в писанин, что сей пророк, по вывшему ему 
Божественному откровению, повелел скинии м ковчегу: следовать зд 
ним, КОГДА он восҳодил на гору, с которой АЛоисей, взойдя, видел 
наслєдиє Божие. 

> Придя туда, Иеремия нашел жилище в пещере и внес туда скинию 


н ковчег и жертвенник кддильный, и заградил вход. 
— Когда потом пришли некоторые из сопутствовавшиу, чтовы 
ЗАМЕТИТЬ ВХОД, то НЕ могли найти его. 
7 Когда же Иеремия узнал о сем, то, ұпрекая их, сказал, что это 
место останется неизвестным, доколе Бог, уллилосердившись, не 
совєрєт сонллд народа. 
ЗИ тогда Господь покажет’ его, и явится слава Господня и овлако, как 
явилось при ЙЛонсее, как и Соломон просил, чтовы осовенно святилось 
место. 
? Было сказано н то, как он, исполненный премудрости, принес жертву 
овновлєния и совершения урала. 
“Как АЛонсей молился Господу, н сошел огонь с нека, и потревил 
жертву, так и Соломон молился, и сошедший огонь истревил жертвы 
всесожження. 
ПИ сказал АЛонсей: так как жертва о грехе не употревлена в пищу, 
то потревлена огнем. 
2 Точно так н Соломон горжествокал восемь дней. 
В Повествуєтся также в записях н памятных книгах Меєлин, как он, 
составляя БИБЛИОТЕКУ, соврал сказания © царях и пророкаҳ и о Давиде 
и письма царей о священных приношениях. 
8 Подовным овразом и Иуда затерянное, по случаю вывшей ү нас 
войны, всё соврал, и оно єсть ү нае. 
5 Итак, если вы имеете в этом надовность, пришлите людей, 
которые вам доставят. 
6 Намереваясь праздновать очищение, мы писали вам ОБ ЭТОМ; 
Хорошо сделаете и вы, если вудете праздновать эти дин. 

Бог же, сохранивший весь народ Свой и возвративший всем 
НАСЛЕДИЕ и царство и священство н святилище, 
® как овещал в законе, - надеемся на Бога, - Он скоро помилуєт нас 
и соберет’ от подневесной в место святое. 
? Иво Фн извавил нас от великих вед н очистил место. 
^ © делах же Иуды ЙЛаккавєея и вратъев его н ов очищении великого 
Ходма и овновлении жертвенника, 
7 также о войнах против Антиоха Єпифана и против сына его 
Євпатора, 
2 и о кывших с нева явлениях тем, которые подвизались за Иудеев 
столь ревностно, что, выв весьма лмалочисленны, очищали всю страну 
и преследовали многочисленные толпы неприятелей, 
и воссоздали славный во всей вселенной храм, и освоводили город, и 
восстановили клонившиеся к разрушению законы, когда Господь с 


великим снисхождением умилосердилея над ними; 
2 © всем этом изложенное Илсоном Киринейским в пяти книгах мы 
попытаемся кратко начертать в одной книге. 
> Ико, нмея в виду множество чисел н трудность, происходящую от 
овилия содержания, для желающих заняться историческими 
ПОВЕСТВОБАНИЯМИ, 
% мы озавотились ДОСТАВИТЬ ДУШЕВНОЕ НАЗИДАНИЕ желающим ЧИТАТЬ, 
ОБЛЕГЧЕНИЕ старающимся удержать в памяти н всем, кому случится 
читать, пользу; 
7 хотя для нас, принявших нд севя труд сокращения, это нелегкое 
дело, тревующеє напряжения и кдительности, 

как нелегко БЫВАЕТ тому, кто готовит пиршество н желаєт пользы 
другим. Мо, имея в виду Благодарность многих, мы охотно принимлем 
на севя этот’ труд, 
предоставляя "точное изложение подровностей историку и стараясь 
последовать примерам сокращенного изложения. 
% Иво как стронттелю нового дома предлежит завотиться ово всем 
строении, д тому, кто должен заняться резьвою и живописью, 
надлежит изыскивать только потревное к украшению, так мы 
ДИМАЕМ н о севе. 


7 Углувляться и говорить ово всем и исследовать каждую частность 
СВОЙСТВЕННО начальному ПИСАТЕЛЮ истории. 

% Тому же, кто делает’ сокращение, должно выть предоставлено 
преследовать ‘только краткость речи и нзвегать подробных изысканий. 
Итак, в связи с сказанным начнем теперь повествование: нво 
неразумно увеличивать предисловие к истории, д самую историю 
сокращать. 


3 


Когда в святом граде жили єщє в полном мире и тщательно 
совлюдались законы, по влагочестию и отвращению от зла 
первосвященника Фнии, 

? вывало, и сами цари чтили это место, и прославляли святилище 
отличными даралн, 

так что и Селевк, царь Азин, давал из свонҳ доҳодов на ВСЕ 
издержки, потревные для жертвенного служения. 

4 Но некто Симон из колена Вєннамннова, поставленный попечителем 
Храма, вошел в спор с первосвященником о нарушении законов в 
городе. 


>И как он не мог превозмочь Фнии, то пошел к Аполлонию, сыну 
Фуросея, который в то время выл военачальником Веле-Сирии и 
Финикин, 
би овъявил ему, что Иврусалимская сокровищница наполнена 
несмєтнымн вогадтствамн, РАВНО как несчєтноє множество денег 
скоплено, и нет в них нужды для приношения жертв, но все это 
может выть овращено во власть царя. 
' Аполлоний же, увидевшись с царем, овъъявил ему ов означенных 
вогатстваҳ, а он, назначив Илиодора, поставленного над 
государственными делами, послал его и дал приказ вывезти 
упомянутые сокровища. 
% Илнодор тотчас отправился в путь, под предлогом окозрения городов 
Келе- Сирии и Финикии, д на самом деле для того, чтовы исполнить 
волю царя. 
> Привыв же в Иерусалим и выв дружелювно принят 
первосвященником города, он соовщил єму о сделанном указании и 
овъявнл, ЗА чем пришел, притом спрашивал: действительно ли все 
это так? 
^ Хотя первосвященник ПОКАЗАЛ, что это ЕСТЬ вверенноє на 
сохранение имущество вдов и сирот 
Пи частью Гиркана, сына Товин, мужа весьма знаменитого, д не так, 
как клєвєтал нечестивый Симон, и что всего четыреста ТАЛАНТОВ 
серевра н двести золота; 

оБижать же положившиҳся на святость места, на Уважение н 
неприкосновєнность урама, чтилмого во всей вселенной, никак не 
СЛЕДУЕТ. 
8 Мо Илнодор, имея царский приказ, решительно говорил, что это 
Должно выть взято в царское казнохранилище. 
и Мазначив день, он вошел, чтовы сделать осмотр этого, н произошло 
НЕМАЛОЕ волнение во всем городе. 
5 Священники в священных одеждах, повергшись пред жєртвєнником, 
взывали на нево, чтовы "Тот, Который дал закон о ввєряємом 
святилищ имуществе, в целости сохранил его вверившил. 
е Ито смотрел на лице первосвященника, ИСПЬГГЫВАЛ ДУШЕВНОЕ 
потрясение; иво взгляд его и изменившийся цвєт лица оБличал в 
нем душєвноє смущение. 
7 Єго овъял ужас и дрожание тела, из чего явна выла смотревшнил 
скорвь его сердца. 
“Иные семьями вывеглли из домов на всенародное моление, иво 
предстояло священному месту испытать поругание; 


женщины, опоясав грудь вретищалми, толпами Ходили по улицам; 
үєдиненныє девы иные веждли к воротам, другие - на стены, д иные 
смотрели из окон, 

% все же, простирая к неву руки, молились. 

2 "Трогдтельно выло, как народ ‘толпами вросался ниц, д сильно 
смұщенный первосвященник стоял в ожидании. 

2 ни умоляли Вседержителя Бога вверенное сохранить в целости 
ввєрившим. 

э А Илнодор исполнял предположенное. 

% Когда же он с вооруженными людьми вошел уже в сокровищница, 
Господь отцов и Владыка всякой ВЛАСТИ явил ВЕЛИКОЕ ЗНАМЕНИЕ: все, 
дерзнұвшиє войти с ним, выв поражены страхом силы Божией, 
пришли в изнеможенне и ужас, 

> иво явился нл конь со страшным всддником, покрытый прекрасныла 
покровом: выстро несясь, он поразил Илиодора передними копьгтами, д 
СИДЕБШИЙ НА НЕМ, КАЗАЛОСЬ, ИМЕЛ ЗОЛОТОЕ всєоружние. 

% Явились ему н еще другие два юноши, цвєтущиє силою, 
прекрасные видом, влаголепно одетые, которые, став с той и другой 
стороны, непрерывно вичєвали его, налагая ему многие раны. 

7 Когда он внезапно упал на землю и овъят выл великою тъмою, 
тогда подняли его и положили на носилки. 

% "Того, который с вольшою свитою и телоҳранителями только что 
вошел в означенную сокровищницу, вынесли как веспомощного, ясно 
позна всемогущество Божие. 

? Божественною силою он повергнут выл вєзгласным н лишенныл 
всякой НАДЕЖДЫ и СПАСЕНИЯ. 

% ни же клагословляли Господа, прославившего Своє жилище; и Храм, 
который незадолго пред тем наполнен выл страҳом и слмлцением, 
явлениел Господа Вседержителя наполнился радостью и веселием. 

7 Вскоре некоторые из влизких Илиодора, лондя умоляли Фнию 
призвать Всевышнего и даровать жизнь лежавшему уже при 
последнем издыхании. 

? Первосвященник, опасаясь, чтовы царь не подумал, что сделано 
Иудеями какоє- нивұдь злоумышление против Илнодора, принес 
жертву о его спасении. 

3 Когда же первосвященник приносил үмилостивительную жертву, те 
жє юноши опять явились Илиодору, украшенные Теми же одеждами, 
И, представ, СКАЗАЛИ єму: БОЗДАЙ ВЕЛИКУЮ БЛАГОДАРНОСТЬ 
первосвященнику Онин, иво для него Господь даровал теве жизнь; 

= ты же, наказанный от Мего, возвещай всем великую силу Бога. И, 


СКАЗАВ сие, ОНИ СТАЛИ невидимы. 

> Илнодор же, принеся жертву Господу, и окещак многие овєты 
Сохранившему ему жизнь, н возвлагодарив Фнию, возвратился с 
воннами к царю 

% н пред всеми свидетельствовал о делах великого Бога, которые он 
ВИДЕЛ своими ГЛАЗАМИ. 

7 Когда же царь спросил Илнодора, кто выл вы спосовєн, чтовы еще 
раз послать в Иерусалим, он отвечал: 

% если ты имеешь какого-нивүдь врага и противника ТВОЕМУ 
правлению, ‘то пошли єго туда и встретишь єго наклЗанным, если 
только ОСТАНЕТСЯ он в живых, ниво НА МЕСТЕ сєм истинно пребывает 
сила Божия: 

> Фн Сам, овитающий на неве, есть страж и заступник того места 
и приходящих с злым намерением поражает и умерщеляет. 

< Вот что произошло с Илиодором, н так спасена сокровищница 
Храма. 
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'А вышеупоминаємый Симон, сделавшись предателем сокровищ и 


отечества, КЛЕВЕТАЛ на нию, Будто он сам поощрял Илнодора и выл 
ВИНОВНИКОМ ЗА. 

? Благодєтеля города, попечителя о соплеменниках и ревнителя 
законов дєрзал он НАЗЫВАТЬ противником правительства. 

Когда же вражда дошла до того, что чрез одного из доверенных 
людей Симона стали совершаться уБийства, 

‘тогда Фния, видя, что ворьва опасна, что Аполлоний, как 
воєначальник Веле-Сирии и Финикии, неистовствует, увеличивая 
злоБү Симона, 

> отправился к царю не как оввинитель сограждан, но имея в виду 
пользу каждого и всего народа, 

‘иво он видел, что вез царской попечительности невозможно мирно 
устроить дела и бимон не оставит своего Бєзумия. 

7 Мо когда умер Селевк н получил царство Антиох, по прозванию 
Єпифан, тогда домогался священноначалия Идсон, врат Фнии, 
*%овещав царю при свидании триста шестьдесят’ ‘талантов серевра и 
с некоторых доходов восемьдесят талантов. 

? Сверҳ того, окещдл и еще подписать сто пятьдесят ‘талантов, если 
Предоставлено ему Бүдєт властью его устроить училище для 
телесного упражнения юношей и писдть Иєрусалимлян Антиохиянами. 


< Когла царь дал СОГЛАСИЕ и он ПОЛУЧИЛ ВЛАСТЬ, тотчас начал 
склонять одноплеменников своих к Єллинским нравам. 

"Ӧн отверг человеколювиво предоставленные Иудеялм царские льготы 
по Ҳодатайству Иоанна, отца @вполемова, который предприниллал 
посольство к Римлянам о дружве и союзе; нарушая законные 
учреждения, он вводил противные закону овыман. 

2 Намеренно под самою крепостью постронл он училище для 
телесного упражнения юношей и, привлекши лучших из юношей, 
подводил их под срамную покрышку. 

8 Ток явилась склонность к Єллинизму и склижение с 
ИНОПЛЕМЕННИЧЕСТвОм ВСЛЕДСТВИЕ неполлерного нечестия Идсона, этого 
вєзкожника, д не первосвященника, 

Ч так что священники перестали выть ревностными к служению 
жертвеннику н, презирая Храм н не радя о жертвах, спешили 
принимать участие в противных закону играҳ палестры по призыву 
врослемого диска. 

5 Ми во что ставили они отечественный почет’ ‘только Єллинскиє 


почести признавали наилучшими. 
6 За это постигло их тяжкое посещение, н тє самые, которым они 
соревновали в овразє жизни и Хотели во всем үподовитъся, стали их 


врагами и мМұчиТтелямн; 

7 иво нечестиво поступать против Божественных законов невозможно 
ненаказанно, КАК ПОКАЗЫВАЕТ наступлющеє за тем время. 

® Когда праздновались в Тире пятилетние игры и царь 
присутствовал там, 

® тогда нечестивый Идсон послал туда зрителями Антиоҳиян из 
Иерусалима, чтовы доставить триста драхм серевра на жертву 
Геркулес; но сами принесшие просили не употревлять их на жертву, 
считая это неприличным, д назначить на Другие расходы: 

2% итак, нл посланы эти деньги в жертву Геркулесу от имени 
посылавшего, д принесшими они обращены на устройство гревныҳ 
судов. 

2 Когда затем Аполлоний, сын ЛАенесфея, послан выл в Єгипет" по 
случаю восшествия на престол царя Птоломея Филомєтора, Антиох 
заподозрил его враждевным севе и начал стараться овєзопасить секя 
против него; посему, отправившись в Иоппию, он пришел в 
Иерусалим. 

2 Великолепно принятый Идсонол м городом, он вошел при 
светильниках и восклицаниях и оттуда отправился с войском в 
Финикию. 


2 По прошествии трех лєт Илсон послал АЛенелдя, врата 
вышеозначенного Симона, чтовы он доставил царю деньги и сделал 
представление о некоторых нужных делах. 

М Оң же, представившись царю и польстив его власти, восҳитил севе 
священноначалне, НАДБАВИВ Триста ТАЛАНТОВ серевра против Илсона. 
2? Получив от царя приказания, он возвратился, не принеся с совою 
ничего достойного первосвященстевд, д только гнев жестокого ‘тирана 
н ярость дикого зверя. 

% Так Идсон, овманувший своего врата, сам выл овманут другим н, 
как изгнанник, удалился в страну Амлмонитскую. 

7 АЛенелай же получил власть, но нисколько не завотился ов 
обещанных царю деньгах, хотя Сострат, начальник городской 
крепости, и делал ‘тревования, 

2% иво на нем лежал скор даней; по этой причине ова они кыли 
вызваны царем. 

> Менелай оставил преемником первосвященства врата своего, 
Дисилаха, д Сострат - Кратита, начальника Випрян. 

> В то время как это происходило, взвунтовались Торсяне и 
АЛдллоты за то, что они отданы выли в дар Антиохиде, наложнице 
царской. 

7 Посему царь поспешно отправился, чтовы привести дела в порядок, 
оставив вместо севя Андроника, одного из почетных сановников. 

% Тогда ЙЛенелай, думая ВОСПОЛЬЗОВАТЬСЯ влагоприятныл случаем, 
похитил из Храма некоторые золотые сосуды и подарил Андронику, д 
другие продал в Тире и окрестных городах. 

% Верно дознав о том, Фния изовличид его и удалился в кезопасное 
место - Дафну, лежащую при Антиохин. 

= Посему ЛЛенелай, улучив наедине Андроника, просил его УБИТЬ 
Фнию; и он, придя к Фнии и коварно ұверив его, дав руку с клятвою, 
Хотя и Был в подозрении, үвєдил его выйти из убежища и тотчас 
үвил, НЕ үстыдившись правды. 

> Этим раздражены выли не только Иудеи, но и многие из других 
народов и негодовали нл Бєззаконноє үвийство этого мужа. 

% Когда же царь возвратился из стран Киликин, то вывшие в городе 
Иудеи с вознегодовавшили Єллиндми донесли ему, что Фния үБит" 
А 

7 Антиох, душевно огорченный н тронутый сожалением, оплакивал 
ДОБРОДЕТЕЛЬ и ВЕЛИКОЕ БЛАГОЧИНИЕ үлмершего 

ив гневе на Андроника, тотчас совлекши с него порфиру н изодрав 
одежды, приказал водить его по всему городу и на том самом месте, 


ГДЕ он злодейски погубил Фнию, казнить увийцу, чем Господь воздал 
емү ЗАСЛУЖЕННОЕ НАКАЗАНИЕ. 
> Когда же в городє БЫЛИ пронзвєдены МНОГИЕ СВЯТОТАТСТВА 
Дисиллахом, с соизволения АЛенелая, и разнесся о том слух, то народ 
восстал на Дисимаҳа, иво похищено выло множество золотых сосудов. 
% Когда восстал народ, нсполненный гнева, то Дисимаҳ вооружил до 
трєҳ тысяч человек и начал БЕЗЗаКОННОЕ насилниЄє под 
предводительствол одного тирана, старого летами и не МЕНЕЕ 
застаревшего в БЕЗУМИИ. 
“Увидев такое насилие Лисилаха, одни схватили камни, друтне - 
толстыє колья, д иные, ХЕАТАЯ с земли пыль, вросали ВСЕ вместе на 
людей Дисимаҳа 
ё и таким овразом многих из них ранили, других поразили и всех 
овратили в БЕГСТВО, д САМОГО святотатца үлертвили Близ 
сокровищницы. 
8 к этом состоялся сүд над ЛЛенелаем. 
4 Когда царь привыл в Тир, то посланные от’ соврания старейшин 
три мужа представили ему ждлову. 

Менелай, уже взятый, овещал Штоломею, сыну’ Дорименову, 
Большнє ДЕНЬГИ, если он упросит за него царя. 
“И Птоломей, отозвав царя в притвор под предлогом отдоҳновения, 
извратил дело. 
47 АЛенелая, виновника ВСЕГО зла, освоводил от ОБВИНЕНИЙ, А 
несчастных, которые, если вы и пред Скифами говорили, выли вы 
отпущены неосужденнымли, осұдил на смерть. 
Так скоро понесли неправедную казнь говорившие в защиту: города, 
народа и священных сосудов. 
5 'Тиряне, негодуя на то, щедро доставили потревноє для погревения 
их. 

А ЛЛенелай, при лювостяжании начальствующих, удержал за совою 
власть и, возрастая в злоБе, сделался жестоким врагом граждан. 
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' коло этого времени Антиох предпринял другой поход в @гипет. 

? Случилось, что над всем городом почти в продолжение сорокл дней 
ЯБЛЯЛНСЬ В ВОЗДУХЕ носившиеся всадники в золотых одеждах н 
НАПОДОБИЕ воинов ВООРУЖЕННЫЕ копьями, 

и стройные отряды конницы, и нападения и отступления с овен 
сторон, обращение щитов, множество копьєв и взмаҳи мечей, 
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вросаниє стрел и влеск золотых доспехов и всякого рода вооружения. 
4 Почему все молились, чтовы это явление кыло ко влагу. 
> Когда потом разнесся ложный слух, вудто Антиох умер, Иасон, 
соврав НЕ МЕНЕЕ ‘тысячи мужей, сделал внезапное нападение на город; 
когда они взошли на стену н наконец город выл взят, АЛенелдай 
үвєжал в крепость. 
“Л Илсон нещадно производил кровопролитие между своими 
согражданами, не размышляя о том, что успех против 
одноплеменников есть величайшее несчастье, и воовражая получить 
трофеи как вы над врагами, А НЕ одноплемєнными. 
7 Впрочем, он не достиг начальства, д концом его злоумышлений Было 
то, что он с позором, как веглец, опять ұшєел в страну Аллллонитскую. 
% Концом его зловной жизни выло то, что, оввиненный пред Дрєтою, 
владєтелем Аравийским, он Бегдл из города в город, всеми 
преследуемый и ненавидимый, как отстұпник от законов, н, 
Презираемый, как враг отечества и сограждан, выл изгнан в Єгипет. 
Тот, который столь многих изгнал из отечества, сам погив на 
чужой стороне, придя к Ллкедемонянам и надеясь, по средству 
происхождения, найти ү них привежище. 
< Фставивший многих вез погревения, он сам остался неопллканным, и 
НЕ удостоен ни погревєния, ни отеческого грова. 
"Когда все пронишедшее дошло до слуха царя, он подумал, что 
Иудея отлагдєтся от него, поднялся из Єгипта, рассвирепев в душе, 
и взял город вооруженною рукою. 
2 Ӧн приказал воннам нещадно вить всех, кто попадется, н 
ель кто станет скрываться в домы. 

"Так совершилось извиение юных н старых, умерщеление мужей, 
ЖЕН и ДЕТЕЙ, ЗАКЛАНИЕ ДЕБ и МЛАДЕНЦЕВ. 
НВ продолжение трех дней погивло восемьдесят ‘тысяч: сорок ‘тысяч 
пало от руки УБИЙЦ, и нє меныше убитых выло продано. 
5 Мо, не удовольствовавшись этим, он дерзнул войти в святейший 
на всей зємлє Храм, имея проводником АЛенелдя, этого предателя 
законов и отечества. 
< Окверными руками принимая священные сосуды и нные вещи, 
пожєртвованныє от" доугиҳ ЦАРЕЙ на БОЗВЕЛИЧЕНИЕ и славу и честь 
святаго места, восхищдя нечестивыми руками, раздавал. 
ТИ превознеся Антиох в своих мыслях, не разумея, что Господь на 
краткое время прогневался за грехи окитающих в городе, почему и 
осталось БЕЗ призрения это место. 
Р Єсли вы они НЄ БЫЛИ ФБЪЯТЫ ЛНОГИМИ грєҳами, тТогдА,подоБно 
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Илнодору, посланному царем белевком осмотреть сокровищницу, и он, 
ЛИШЬ ТОЛЬКО БЫ вторгся, тотчас БЫЛ БЫ НАКАЗАН И ОСТАВИЛ БЫ СВОЮ 
дерзость. 

® Мо Господь изкрал не для места народ, д для народа это МЕСТО. 

^ Посему и самое место, сделавшись причастным Бывшилм народным 
несчастъям, прновщилось потом влагодєяний Господа н, выв оставлено 
бсемогущим во ГНЕВЕ, опять, с ұмилостивлением Верховного Владыки, 
восстало во ВСЕЙ славе. 

7 Итак, Антиох, похитив из Храма ‘тысячу восемьсот ‘талантов, 
поспешно удалился в Антиохию, в превозношении сердца находя 
возможным сделать землю судоходною и море сухопутным. 

2 Между тем он оставил приставников, чтовы угнетать народ, в 
Иер/салиме - Филиппа, родом Фригийца, нравом же человека еще 
БОЛЕЕ жєстокого, нежели каков БЫЛ ПОСТАВИВШИЙ єго, 

д в Гаризине - Андроника н, сверх ‘того, АМенелая, который 
превзошел прочих злоБою к жителям и имел краждевное 
расположение к гражданам Иудейскилм. 

2 Он послал виновника нечестия, Аполлония, © двадцатью ДЕУМЯ 
тысячами войска, повєлев ВСЕХ взрослых извить, д женщин и детей 
продавать. 

2 н же, придя в Иерусалим и притворно Храня мир, меддил до 
Святаго дня суввоты и, застигнув Иудеев во время покоя, велел 
своим людям вооружиться. 

% ВСЕХ, вышедших на это зрелище, он умертвил и, кторгшись с 
войском в город, изил множество народ. 

7 А Иуда Йоккавей, десятый в роде своем, удалился в пустыню и 
жил со своими приверженцами в горах по подовию зверей, питаясь 
травами, ЧТОБЫ НЄ сделАТься причастным осквернения. 
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' Спустя немного времени царь послал одного старца, Афинянина, 
принуждать Иудеев отступить от законов ОТеЧЕеских и нє жить по 
законам Божиим, 

? л также осквернить храм Иерусалимский н наименовать его храмом 
Юпитера Ӛлимпийского, д Храм в Гаризине, так как ОБИТАТЕЛИ того 
места пришельцы,- храмом Юпитера Страннопринмного. 

?'Тяжело н невыносимо выло для народа наступиешеє вєдствне. 
Храм наполнился люводейством и кесчинием от язычников, которые, 
овращаясь с клудницами, смешивались с женщинами в самых 


священных притвораҳ н вносили внутрь вещи недозволенные. 

>И жертвенник наполнился непотревными, запрещенными законом 
вещами. 

°Нельзя выло ни Хранить сүввоты, ни совлюдать отечески 
праздников, ни дАЖЕ называться Иүдеєм. 

76 ‘тяжким поннуждением водили их каждый месяц в день рождения 
царя на идольские жертвы, д на празднике Диониса принуждали 
Иудеев в плющевых венках идти в торжественном Ходе в честь 
Днониса. 

%Такоє повеление вышло и соседним Єллинскил городам, по 
наущенню Штоломея, чтовы они так жє действовали против Иудеев 
н заставляли ИХ приносить идольские жертвы, 

у А НЕ соглаАШАВШИХЕЯ переходить К @ллинским ОБЫЧАЯ \БИБАЛН. 
"Тогда-то можно Было ВИДЕТЬ НАСТОЯЩЕЕ БЕДСТВНЕ. 

^ Две женщины обвинены Были в том, что оврєезали своих детей; и 
За это, привесив к сосцам их младенцев и пред народом проведя по 
городу, низверган их со стены. 

" Другие вєжали в влижниє пещеры, чтовы втайне праздновать 
седьмый день, но, выв указаны Филиппу, Были сожжены, иво 
неправеднымл считали защищаться по уважению к святости дня. 

2 Тех, кому случится читать эту книгу, прошу не страшиться 
напастей и уразуметъ, что эти страдания служат не к погувлєнию, д 
к вразумлению рода нашего. 

В Иво то самое, что нечестивцам не дается много времени, но скоро 
подвергаются они карам, ЕСТЬ ЗНАМЕНИЕ великого влагодеяння. 

Иво не тақ, как к другим народам, продолжает Господь 
долготерпєнне, чтовы карать их, когда они достигнут полноты грехов, 
не так судил Фн о нос, 

5 чтовы покарать нас после, когда уже достигнем до конца грехов. 

6 Ӧн никогда не удаляет от нас Своей милости и, наказывая 
несчастьями, не оставляет Своего народа. 

7 Впрочем, пусть Бүдєт это сказано на память НАМ: после ЭТИХ 
НЕМНОГИХ слов возвратился к повествованию. 

% Был некто Єлєдзар, из первых книжников, муж, уже достигший 
старости, но весьма красивой наружности: его принуждали, раскрывая 
ему рот, есть свиное мясо. 

® Предпочитая славную смерть опозоренной жизни, он довровольно 
пошел нА мучение И ПАлЛЄВАЛ, 

^ как надлежало решившимся устоять против ‘того, чего из лювви к 
жизни НЕ дозволено вкушать. 


7 "Тогда приставленные к вєззаконному жєртвоприношению, знавшие 
этого мужа с давнего ВРЕМЕНИ, отозвав его, НАЕДИНЕ УБЕЖДАЛИ его 
принести нл самим приготовленные мяса, КОТОРЫЕ мог вы он 
үпотревлять, и притвориться, вүдто ест назначенные от цдря 
жєртвенныє мяса, 

2 дакы через это извавиться от смерти н по давней с ними дружве 
воспользоваться МХ человєколювиєм. 

Э Мо он, утвердившись в доврой мысли, достойной его возраста и 
почтенной старости и достигнутой им славной седины и 
Благочестивого ИЗДЕТСТВА воспитания, а волеє всего - святаго и 
Богом данного здаконоположения, соответственно сему ОТВЕЧАЛ и 
сказал: немедленно предать смерти; 

% иво недостойно нашего возраста лицемеритъ, давы многие нз юных, 
узнав, что девяностолетний @ледзар перешел в язычество, 

7 и сами вследствнє моего лицемерия, ради краткой н ничтожной 
жизни, не впали через меня в завлужденне, и через то я положил 
вы весчестие н пятно на мою старость. 

% бели в настоящее время я и извавлюсь мучения от людей, но не 
извегнұ десницы бсємогущего ни в сей жизни, ни по смерти. 

7 Посему, мужественно расставаясь ‘теперь с жизнью, слм я явлюсь 
достойным старости, 

% л юным оставлю доврый пример - охотно и довлестно принимать 
смерть за досточтимые и святые законы. Сказав это, он ‘тотчас 
пошел на мучение. 

> Тогда н те, которые вели его, незадолго пред сим оказанное єму 
доброжєлательство изменили в ненависть по причинє вышесказаННых 
слов, нво они почли ИХ ЗА БЕЗУМИЕ. 

> Готовясь уже умереть под ударами, он, восстенав, произнес: 
Господу, имеющему совершенное ведение, известно, что я, имея 
возможность изБАВИТЬСЯ от смерти, принимаю БИЧүемым телом 
жестокие страдания, а душею охотно ‘терплю их по страху пред Мим. 
ЗИ так скончался он, оставив в смерти своей не ‘только юношам, но 
и весьма многим из народа овразец доблести и памятник 
довродєтелн. 
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' Случилось также, что кыли сҳвачены семь вратъев © матерью н 
принуждлєемы царем єсть нєдозволенноє СВИНОЕ мясо, БЫВ 'тєрзлєемы 
БИЧАМИ И ЖИЛАМИ. 


дин из них, приняв на севя ответ, 

сказал: о чем ты Хочешь спрашивать или 

что узнать от нас? АЛы готовы лучше 

үмєерєть, нежели преступить отеческие 

законы. 

? "Тогда царь, озлоБившись, приказал 

разжечь сковороды и котлы. 

2 Когда они кыли разожжены, тотчас 

приказал принявшему на севя ответ 

отрезать язык и, содрав кожу с него, 

отсечь члены тела в виду прочих вратъев 

и матери. 

> Лишенного всех членов, но еще 

дышащего велел отнести к костру н жечь на сковороде; когда же от 

сковороды распространилось сильное испарение, они вместе с матерью 

увещевали друт друга мужественно претерпеть саерть, говоря: 
Господь Бог видит и поистине умилосердится над нами, как Йћоисей 

возвестил в своей песни пред лицем народа: "и над раками Своими 

милосердия". 

7 Когда үмер первый, вывели на поругание второго и, содрав с головы 

кожү с волосами, спрашивали, Будет ли он єсть, прежде нежели 

Бүдүт мучить по частям его тело? 

% Ӧн же, отвечая на отечественном языке, сказал: нет. Поэтому и он 

принял мучение таким же образом, как первый. 

? Быв же при последнем издыҳанин, сказал: ты, мучитель, лишаешь 

нас настоящей жизни, но Царь мира воскресит нас, умерших за Єго 

законы, для жизни вечной. 

^ После того третий подвергнут выл поруганию и на тревованне 

ДАТЬ язык тотчас ВЫСТАВИЛ его, неустрашимо протянув и руки, 

Пи мужественно сказал: от нева я получил их и за законы Єго не 

жалею ну, и от Мего надеюсь опять получить их. 

2 Сам царь и вывшиє с ним изүмлєны Были таким мужеством 

отрока, как он ни во что вменял страдания. 

В Когда скончался н этот, таким же овразом гєрзали н мучили 

четвертого. 

И Будучи влизок к смертн, он так говорил: умирающему от людей 

вожделенно возлагать надежду на Бога, что Фн опять оживит; для 

тевя же не вүдєт воскресения в жизнь. 

5 Затем привели и начали мучить пятого. 

Ӧн смотря на царя, сказал: ИМЕЯ власть над людьми, ТЫ, сам 
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подверженный тлению, деллешь, что хочешь; но не думай, чтобы род 
наш оставлен выл Богом. 

7 Подожди, и ты увидишь великую силу Єго, как ©н накажет ТЕБЯ и 
семя ‘твоє. 

® После этого привели шестого, который, готовясь на смерть, сказал: 
НЕ завлуждайся напрасно, нво мы ‘терпим это за сея, согрешик пред 
Богом нашим, оттого и произошло достойное удивления. 

? Но не думай остаться вєзнакдзанным ты, ДЕрзнувший 
протнивоворствовать Богу. 

^ Нанколее же достойна удивления и славной памяти мать, которая, 
ВИДЯ, КАК СЕМЬ єє сыновей ч 
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2 Исполненная довлестных МН 


чұвстЕ и укрепляя женское 
рассуждение млужеским духом 
она поощряла каждого из них 
НА ОТЕЧЕСТВЕННОМ ЯЗЫКЕ и 
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2 я нє знаю, как вы явились 
во чрєвє моєм; НЕ я ДАЛА вам 
ДЫХАНИЕ и жизнь; нє мною 
образовался состав каждого. 
Итак, Творец мнра, Который 
овразовал природу человека н 
үстронл пронсҳождение всех, 
опять ДАСГ вам ДЫХАНИЕ и 
жизнь с милостъю, ТАК КАК вы 
теперь не щадитє самих сея 
за Єго законы. 

* Антиох же, думая, что его презирают, н принимая этү речь за 
поруганнє севе, УБЕЖДАЛ САМОГО младшего, который ЕЩЕ осталваллся, НЕ 
только СЛОВАМИ, НО И КАЯТВЄННЫМИ үвєрєениямн, что и оБОГАТИТ и 
осчастливит его, если он отступит от отеческих законов, что вүдєт 
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иметь его другом и ввєрит елм/ почетные должности. 99 
5 Но как юноша нисколько не внимал, то царь, призведе мате, А 
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үвєждал єє посоветовать сыну свєрєчь секя. 
% После многих его увеждений она согласилась уговаривать сына. 
7 Наклонившись же к нему и послеиваясь жестокому мучителю, онд 
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так говорила на отечественном языке: сын! сжалься надо мною, 
которая девять месяцев носила тевя во чреве, три года питала ТЕБЯ 
молоком, вскормила и вырастила и воспитала ТЕБЯ. 

% Умоляю текя, дитя мое, посмотри на неко и землю и, видя все, 
что на них, познай, что все сотворил Бог из ничего и что так 
произошел и род человеческий. 

> Ме страшись этого укийцы, но вудь достойным вратъєв твоих и 
прими смерть, чтовы я по милости Божией опять приобрела ‘тевя с 
вратъяли "твонли. 

% Когда она еще продолжала говорить, юноша сказал: чего вы 
ОЖИДАЕТЕ? Я не слушаю повеления царя, д повинуюсь повелению 
закона, данного отцам нашим чрез ЙЛонсея. 

7 Ты же, нзоврєтатель всех зол для Євреєв, не изкегнешь рук 
Божиих. 

? Мы страдаем за свом грехи. 

9 Єсли для вразумления и наказания нашего живый Господь и 
прогнєвдлся на нас на малое время, то Фн опять үмилостивится над 
равами Свомлли; 

= ‘ты же, нечестивый и преступнейший из всех людей, не возносись 
напрасно, надмєваясь ложными надеждами, что ‘ты воздвигнешь руку 
на равов Єго, 

> иво ты не үшел еще от суда всемогущего н всєвидящего Бога. 

% Братья наши, претерпев ныне краткое мучение, по завєту Божию 
получили жизнь вечную, д ты по суду Божию понесешь праведное 
НАКАЗАНИЕ за превозношение. 

7 Я же, как н вратъя мон, предаю и душу н тело за отеческие 
законы, призывая Бога, чтовы Фн скоро ұмилосердился над народом, и 
чтовы ты с муками и карами исповедал, что Фн един есть Бог, 

% и чтовы на мне и на вратъяҳ монх окончился гнев Всемогущего, 
праведно постигший весь род наш. 

> Тогда разгневанный царь поступил с ним еще жесточе, нежели с 
прочими, негодуя на посллеяние. 

< Так и этот кончил жизнь чистым, всецело положившись на 
Господа. 

4 После сыновей скончалась и мать. 

2 9 жертвах идольских и о неокыкновенных муках сказанного 
довольно. 


'АЛежду тем Иуда АМаккавей н вывшнє с ним, тайно входя в 
селения, созыкали сродников н, принимая оставшихся в Иудействе, 
собрали до шести тысяч мужей. 

2 ни взывали к Господу, чтовы Фн призрел на народ, всеми 
попирдемый, И ПОЖАЛЕЛ Храм, оскверненный людьми нечестивымли; 

+ ҹтовы полмлиловал разоренный город, Близкий к тому, чтовы 
сравняться с землею, и услышал вопиющую к Мему кровь; 

4 чтоБы вспомнил © вєззаконном погувленин невинных младенцев и о 
вывшиҳ Хулениях имени Єго, и вознегодовал на злых. 

> Окружив сєвя множеством, АЛаккавей сделался неповедим для 
язычников, когда гнев Господа преложился на милость. 

° Внезапно нападая на города и селения, он сожигал их н, занимая 
үдовныє места, немало повєдил врагов, овращдя их в Бегство; 

' пренмущественно он извирал севє в помощь для ‘таких предприятий 
ночи, н слух о его мужестве разносился повсюду. 

% Филипп, видя, что этот муж мало-помалу приходит в силу, д чаще 
БЫВАЕТ’ счастлив в ДЕЛАХ, писал к Птоломею, военачальники Келе- 
Сирии и Финикии, чтовы он помог делал царя. 

Ӧн же, немедленно изврав Никанора, сына Патроклова, одного из 
первых свомх Друзей, послал его, подчинив єму нє менеє двадцати 
тысяч человек из разных народов, истревить весь род Иудеев; 
присоединил к нему и Горгия, воєначальника, опытного в делах 
военных. 

< Никанор постановил: дань в две ‘тысячи талантов, которую царь 
должен выл Римлянам, пополнить от пленения Иудеев. 

" Почему тотчас послал в приморские города, приглашая их покупать 
в ракы Иудеев и овещдя доставлять по девяносто пленников зд 
один таланту но не ожидал он ‘того мщения, которое готово выло 
прийти на него от бсємогущего. 

2 Иуде же дано выло знать о приходе Никанора, и, когда он передал 
вывшим © ним о привытин войска, 

В тогда воязливыє и НЕ веровдвшиє в воздаяние Божие разкежались, 
ОСТАВИВ МЕСТА СВОИ. 

Другие же продавали все оставшееся ү них и умоляли Господа 
извАВИТЬ их, проданных нечестивым Миканором прежде сражения, 

5 если не для них, то ради заветов с отцами их и наречения на них 
святаго и славного имени Єго. 

< Тогда ДААаккавей соврал вывшиҳ с ним, числом шесть тысяч мужей, 


и увецевал их не страшиться врагов и не воятъся множества 
язычников, нєправєдно идущих на них, но мужественно сражаться, 

7 имея пред глазами неправедно нанесенное наи оскорвлениє святому 
месту н разорение поруганного города и нарушение праотеческиҳ 
учреждения. 

® Иво, говорил он, они надеются на оружие н отважность, д мы 
надеємся на всемогущего Бога, Который одним мановением может 
ниспровєргнұтьъ и идущих на нас, и весь мир. 

® Он рассказал нм н о том заступлении, какое получали их предки, и 
как при Сеннахириме погувлены сто восемьдесят пять ‘тысяч мужей, 
и о кывшем в Вавилоне сражении против Галатов, как они пришли 
на Брань В ЧИСЛЕ ‘только восьми ‘тысяч с четырьмя ‘тысячами 
АЛакелонян, и когда ЛЙЛлкєдоняне сллешались, то эти восемь ‘тысяч 
ПоГүБИЛИ Сто ДВАДЦАТЬ ТЫСЯЧ БЫВШЕЮ ИМ С НЕБА ПОМОЩЬЮ И 
получили ВЕЛИК ДОБЫЧУ. 

2 "Такими рассказами сделав их неустрашимылмн и готовыми ұмереть 
за ЗАКОНЫ и отечество, он разделил войско на чєтырє отряда, 

2 назначив вождями каждого отряда вратъев своих: Симона, Иосифа 
н Ионафана - и подчинив КАЖДОМУ по ‘тысяче пятисот человек. 

2 Потом приказал Фледзару читать священную книгу, н, овнадежив 
Божиєю помощью, слм принял предводительство над передовым 
отрядом и вступил в сражение с Миканором. 

Так как помощником их выл Всемогущий, то они повили врагов 
БОЛЕЕ дєвяти тысяч, и еще Большую часть Микднорова войска 
оставили ранеными и изүвєченнылмн, и Всех принудили БЕЖАТЬ. 

> Взяли и деньги ү пришедших покупать ну; преследовали их на 
ЗНАЧИТЕЛЬНОЕ расстояние и возвратились, Будучи остановлены 
ВРЕМЕНЕМ. 

% Иво это выл день пред сувкотою; по этой причине они н не 
продолжали гнаться за ними. 

7 Фоврав же за ними оружие и сняв доспехи с врагов, они 
праздновали суввоту, усердно Благодаря и прославляя Господа, 
спасшего их в тот день и начавшего являть им Свое милосердие. 

2% После суввоты, уделив из довычи үвєчным, вдовам и сиротам, 
ОСТАЛЬНОЕ разделили между совою и ДЕТЬМИ своими. 

2 кончик это, они учредили овщественную молитву и умоляли 
милосердого Господа совершенно примириться с раками Своими. 

% И тогда, как Тимофей и Влкҳид напали на них совокупно, они 
ИЗБИЛИ БОЛЕЕ двадцати ‘тысяч н легко овладели высокими крепостями; 
они разделили весьма много добычи по фалвным частям между СОБОЮ 


и увечными и сиротами и вдовАми, еще жє и СТАрЕЙШИНАМИ. 

" Соврав после них оружие, "тщательно сложили все в удовных 
МЕСТАХ, остальную же довычу принесли в Иерусалим. 

% Укили н вождя войск 'Тилофеевых, человек нечестивейшего, 
который причинил много вед Иудеям. 

3 Потом, торжествуя поведу в отечестве, они сожгли Каллисфена и 
некоторых других, которые сожгли священные ворота и УБЕЖАЛИ в 
один дом, ТАК что ЭТИ ЗА своє нєчєстнє понесли достойное 
вОЗМЕЗДие. 

= Л преступнейший Миканор, который привел ‘тысячу купцов для 
покупки Иқдеев, 

% при помощи Божией посрамлен выл теми, которых считал за ничто, 
и, свросив пышную одежду, под видом веглого рава чрез внутренние 
земли пришел один в Антиохию, крайнє огорченный поражением 
войска. 

% Тот, который взялся доставить Римлянам дань от пленных в 
Иерусалиме, объявил, что Иудеи имеют защитником Бога и ‘таким 
образом остаются нєврєдимы, потому’ что повинуютея установленным 
от Бога законам. 
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' Около того же времени Антиох с веславиел возвращался из 
пределов Персии. 

? Иво он вошел в так называемый Персєполь и покушался огравить 
ҳрам и овладєть городом. Поэтому скежался народ, и обратились к 
помощи оружия, и Антиох, овращенный жителями в Бегство, должен 
Был со стыдом возвратиться назад. 

? Когда находился он влиз Єкватаны, донесли ему о том, что 
случилось с Никанором и с 'Тимофеем. 

4 Воспылав гневом, он думал выместить на Иудеях зло овраттивших 
его В БЕГСТВО; поэтому приказал Правящелу колесницею непрестанно 
погонять и ускорять путешествие, тогда как небесный сүд уже 
следовал за ним. Иво он СКАЗАЛ © высокомериєм: КААДЕИЩЕМ для 
Иудеев сделаю Иерусалим, когда приду ‘туда. 

5 Мо всевидящий Господь, Бог Израилев, поразил его неисцельным и 
невидимым УДАролА: КАК только КОНЧИЛ он эти слова, СХВАТИЛА его 
нестєрпимая Болезнь живота и жестокие внутренние муки, 

М и совершенно праведно; иво он многими и НЄОБЫЧАЙНЫМН МҰКАМИ 


терзал үтровы других. 


7 Мо он нисколько не оставлял своей гордости и еще волее исполнился 
высокомерия, дыша огнем ярости на Иудеев и приказывая ускорять 
путешествие. Тогда случилось, что он упал с колесницы, которая 
неслась Быстро, н тяжким падением повредил все члены теда. 
ЗИ тот, который ‘только что мнил по гордости, колее нежели 
человеческой, повелевать волнам моря и думал на весах взвесить 
высоты гор, повержен выл на землю и несен выл на носилках, 
показуя всем явную силу Божию, 
так что из тела нечестивца во множестве выподзали черви и еще 
ү живого выпадали части тела от волезней и страданий; смрад же 
зловония от него невыносим выл в целом войске. 
КИ того, который незадолго перед тем мечтал касаться звезд 
невесных, никто не мог носить по причине невыносимого зловония. 
п Геперь-то, Будучи сокрушен, начал он оставлять своє великоє 
высокомерие и приходить в познание, когда по наказанию Божию 
страдания его усиливались с каждою минутою. 
2 Сам не в силах сносить своего зловония, он так говорил: праведно 
покорятъся Богу, м смертному не должно думать высокомерно Быть 
равным Бог. 
В Мечестивец молил Господа, ИЖЕ НЕ миловавшего его, н говорил: 
И "Святый город, который спешил я сравнять с землею и сделать 
КлАДБИЩЄМ, ОБЪЪЯВЛЯЮ СВОБОДНЫМ; 
5 Иудеев, которых положил не ұдостонвать погревення, а 
выврасывать вместе с детьми их ҳищным птицам и зверям, сделаю 
всех равными ДАфинянал; 

святый Храм, который прежде огравил, украии/ отличнейшилми 
дарами, священные сосуды возвращу все, и еще в вольшем 
количестве, и нєовҳодимыє для жерте издержки вуду производить из 
моих доходов; 
"сверх "гого, слм сделакхь Иудеем н, проходя по всякому овитлемому 
местү, БУДУ возвещать силу Божию". 
® Но когда воли нисколько не умалялись, нво пришел уже на него 
праведный суд Божий, он, отчаиваясь в севе, написал к Иудеям 
письмо, ИМЕВШЕЕ ЗНАЧЕНИЕ мольвы, следующего Содержания: 
® "Царь н военачальник Антиох доврым Иүдеям-гражданам - много 
радоваться и здравствовать и влагоденствовать. 
^ Єсли вы здравствуете с детьми вашими и дела ваши идут’ по 
вашємұ желанию, то я воздаю Бог величайшую Благодарность, 
возлагая надежду на НЕБО. 
Я же лежу в волезни н с лювовью воспоминдю о вашей 


почтительности н клагорасположении ко мне. Возвращаясь из 
пределов Персии и подвєргшись тяжкой волезни, я за нужное почел 
поздвотитъся ов овщей кезопасности всех. 

2 Хотя я не отчанваксь в севе и имею полную надежду 
освоводитъся от’ Болезни, 

З но, зная, что н отец мой, когда воевал в верҳниҳ странах, овъявил 
преемника, 

% даБы, если последует’ что-нивудь неожиданное НАН ОБЪЯВЛЕНА БУДЕТ 
какая невзгода, жители страны знали, кому предоставлено правление 
н не приходили в смущение; 

2 сверх того, замечая, что окрестные владетели и соседние с нашим 
государством навлюдают время и выжидают, какой вудет’ исход, я 
наЗНАЧИЛ царем сына моего Антиоха, которого я уже часто во время 
походов в верхние сатрапии весьма многим из вас препоручал н 
представлял, и к неллу я НАПИСАЛ 96050. 

% Итак, укеждаю вас и прошу, чтовы вы, помня мон влагодеяния 
вообще н в частности, сохранили ваше ‘тєпєрешнеє влагорасположение 
ко мне и к сыну моєму. 

7 Иво я уверен, что он, следуя моєму желанию, вүдєт овращаться с 
БАМИ МИЛОСТИВО И ЧЄЛОВЄколюБиво". 


Так этот человекоқвийца и вогоҳульник, претерпев ‘тяжкие 
страдания, какие причинял другим, кончил жизнь на чужой стороне в 
гораҳ самою жалкою смертью. 

> Тело его привез Филипп, совоспитанник его, который, воясь сына 
Антиоҳова, удалился к Штоломею Филопатору в Єгипет. 
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! Маккавєй жє н вывшнє с ним, под водительством Господа, опять 
заняли Храм и город, 

8 А построенные ИНоОПлЛемеННИКАМИ НА ПЛОЩАДИ жертвеЕННИКИ И КАПИЩА 
разрушили. 

? чистив Храм, они соорудили другой жертвенник; разжегии камни н 
взяв нз них огонь, принесли жертву после двухгодичного промежутка, 
сделали кадильницу и свещники н предложение Хлевов. 

“\Устроик все это, они молили Господа, падая ниц, чтовы им не 
ПОДВЕРГАТЬСЯ БОЛЕЕ ‘таким БЕДСТВИЯМ; єсли ЖЕ когда и согрешат, то 
ДА накажет Фн их милостиво, не предавая вогоҳульным и жестоким 
ЯЗЫЧНИКАЛА. 

>В тот самый день, в какой осквєрнен выл урам иноплеменниками, 
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совершилось н очищение урама, в двадцать ПЯТЫЙ День того же 
месяца Хаслєва. 

“И провели они в весельн восемь дней по подовию праздника кущей, 
воспоминая, как незадолго пред ‘тем временем они проводили 
праздник кұщей, подовно зверям, в гораҳ н пещерах. 

7 Поэтому они с жєзламн, оввитыми плющом, и с цветущими 
ветвями н пальмами возносили ҳвалевныє песни Тому, Который 
Благопоспешил очистить место Свое. 

“И овщим решением н приговором определили - всему Иудейскому 
народу праздновать эти дни кдждогодно. 

? Такова выла кончина Антиоха, прозванного @пифаном. 

“Теперь изложим, что происходило при Антисхе Євпаторе, сыне ‘того 
нечестивца, ограничиваясь вєдстеиями войн. 

" Приняв царство, он вручил управление некоему ДАисию, главному; 
военачальник! Веле- Сирии и Финикии. 

2 Иво Птоломей, по прозванию АЛдкрон, почел за ЛУЧШЕЕ СОБЛЮДАТЬ 
справедливость к Иудеям, после вывших к ним несправєдливостей, н 
старался дела с ними оканчивать мирно. 

В Поэтому он выл оклеветан лювимцами пред Євпатором, и, повсюду 
СЛЫША НАЗВАНИЕ ПОЕДАТЕеЛЯ за то, что он оставил веєренный єму от 
Филомєтора Кипр и перешел к Антиоху Єпифану, он, не имея 
почетной власти, от’ печали отравил сеБЯ и так окончил жизнь свою. 
И Горгий же, сделавшись в Тех местах военачальником, содержал 
НАЕМНЫЕ войска и непрерывно поддерживал войну против Иүдєєв. 

5 Вместе с ним и Идумен, владевшие үдовными укреплениями, 
тревожнли Иүдеев н, принимая к севе изгнанных из Иерусалима, 
предпринимали войны. 

< Бывшие же с АМоккавеем, совершая моление и прося Бога выть 
помощником им в войне, устремились на укрепления Идумеев. 

ПИ, сделав на НИХ СИЛЬНОЕ НАПАДЕНИЕ, они овладели этими месталн, 
отметили всем сражавшимся на стенах, умерщеляли всех 
попадавшихся навстречу и повили не менее двадцати ‘тысяч. 

8 Не менее девяти тысяч кежали в Две весьма крепкие кашни, 
СНАБЖЕННЫЕ всем против осады. 

® ставив Симона и Иосифа и єще Закуея с довольным числом 
людєй для осаждения их, ЙЛаккавей сам отправился в такие места, 
где он БОЛЕЕ нужен выл. 

^ Д вывшне с Симоном, вудучи сревролюкивы, дали некоторым из 
наҳодившиҳся в вашняҳ подкупить севя деньгами; получив семьдесят 
тысяч драҳм, дозволили некоторым ұвєжать. 
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2 Когда донесено выло ААаккавею о происшедшем, он, соврав 
народных вождей, укорял их, что они за серевро продали вратъев, 
отпустив врагов ну. 
2 Этих людей, сделакшихся предателями, он предал смерти н ‘тотчас 
ОБЛАДЕЛ ДВУМЯ БАШНЯМИ. 
Имея постоянно успех в оружии, которое кыло в руках его, он 
истревил в этих двух укреплениях колее двадцати тысяч человек. 

"Тимофей же, прежде повєждєнный Иудеями, соврал весьма 
ЛАНОГОЧИСЛЕННОЕ войско из Чужеземцев, соврал немало и БЫВШИХ в 
Азин всадников и явился в Иудею в намерении завоевать ЕЕ. 
> При его привлижєнин вывшие с АМдккавеелм овратились к молитве 
Богу, посыпав землею головы н опоясав чресла вретищдлн. 
% Припадая к подножию жертвенника, они умоляли Єго, чтовы Фн 
БЫЛ милостив к Ним, БЫЛ врагом врагам их и противником 
противникам, как говорит закон. 
7 Совершив молитву, они взяли оружие и далеко отошли от города; 
привлизившись же ко врагам, остановились. 
% 6 наступлением восхода солнечного те и другие вступили в вой - 
одни, при довлести своей, имея залогом успеха и поведы привєжище 
к Господу, другие, - поставляя предводителем врани ярость. 
? Когда произошло упорное сражение, то противникам явились с нева 
пять ВЕЛИЧЕСТВЕННЫХ мужей на КОНЯХ с ЗОЛОТЫМИ үздаАми, и ДВОЕ из 
НИХ прєдводитєльствовали Иудеями: 

они взяли ЙЛаккдвея в средину к севє и, покрывая своим 
вооружением, сохраняли его невредимым, на противников же вросдли 
Стрелы и молнин, так что они, смєшавшись от ослєплєения и 
исполненные страха, сами сєвя поражали. 
7 Покито выло двадцать ‘тысяч пятьсот пеших и шестьсот конных. 
% Сам Тимофей увеждл в крепость, называемую Газара, весьма 
твердую и состоявшую под начальством Херея. 
% Бывшне с ЙЛаккавеєм весело осаждали этү крепость в продолжение 
четырех дней. 
А находившиеся в крепости, уверенные в недоступности этого 
МЕСТА, чрезмерно злословили и произносили ҳульныє речи. 
> Нл рассвете пятого дня двадцдть юношей из вывшиҳ с 
АЛаккавеєм, воспламенившись гневом от ‘такого злословия, ҳравро 
устремились на стену и с зверскою яростью поражали каждого, кто 
попадался. 
% Другие ‘также вросились во время смятения на находившихся 
Бнұтрн, зажигали Башни н, фазжєгши костры, сожигали ҲүЛЬНИКов 


живыми; ИНЫЕ развивали ворота и, впустив в НИХ ОСТАЛЬНОЕ войско, 
овладели городом; 

7 Тимофея же, скрывшегося во реу, укили, равно как и врата его 
Херея, н Аполлофана. 

% Совершив это, они с песнями н славословнями возвлагодарили 
Господа, Который ‘так много овлагодєтельствовал Израиля и даровал 
им победу. 


п 


' Спустя очень немного времени Лисий, опекун и родственник царя, 
наместник царский, с вольшим огорчением перенося то, что случилось, 
2 соврал до восьмидесяти ‘тысяч пехоты н всю конницу и отправился 
против И\удеев с намерением город их сделать местом жительства 
Єллинов, 

? Храм овложить налогом, подовно прочим языческим капищдл, д 
священноначалне СДЕЛАТЬ єжегодно продджныл. 

4 Нисколько не подумал он о силе Божией, понадеявшись на десятки 
тысяч пехоты, на тысячи конницы и на восемьдесят" слонов. 

> Вступив в Иудею и привлизившись к Вефсуре, месту укрепленному, 
отстоящему от Иерусалима стадий на пять, он ОБЛОЖИЛ ЕГО. 

Когда ЙЛаккавей и вывшиє с ним узнали, что он осаждаєт 
твердыни, то с плачем н слезами вместе с народом умоляли Господа, 
чтовы Фн послал доброго Ангела ко спасению Израиля. 

7 Моккавей же, сам первый взяв оружие, увеждал других вместе с 
ним, подвергая севя опасностям, помочь вратъял; и они тотчас 
охотно выступили © ним в поход. 

% Когда они выли влиз Иєрұсалима, тотчас явился предводителем их 
ВСАДНИК в Белой ОДЕЖДЕ, потрясавший золотым оружием. 

>Все они вместе возвлагодарили ллилосердого Бога и укрепились 
дүҳом, готовыє сокрушить НЕ только людей, но и лютых зверей и 
ДАЖЕ ЖЕЛЕЗНЫЕ стены. 

“Так пришли они, под покровом невесного споворника, по милости к 
ним Господа. 

"Кок львы вросились они на неприятелей н пордзили из них 
одиннадцать тысяч пеших н тысячу шестьсот конных, а всех прочих 
овратили в БЕГСТВО. 

2 ДАногие из них, выв ранены, спасались раздетыили, и сам Лисий 
спасся постыдным Бегством. 

8 Будучи же невессмыслен и овсұждая сам с совою случившееся с 


ним поражение, он понял, что Єврен неповєдимы, потому что 
всемогущий Бог споворствуєт ил; посему, послав к ним, 

Н уверял, что он соглашается на все законные тревования н үвєдит 
царя выть другом нл. 

5 ЛЛаккавей, завотясь о пользе, согласился на все, что предъявлял 
Лисий; иво царь одоврнл все, что предложил ЙЛаккавєй Дисию на 
ПИСЬМЕ относительно Иудевв. 

© Письмо же, писанное Аисием к Иудеям, Было следующего 
содержания: "Аисий народу Иудейскому - радоваться. 

7 Иоднн и Авессалом, вами посланные, передав подписанный ответ, 
ХОДАТАИСТВОВАЛИ © том, что БЫЛО означено в нем. 

8 Итак, о чем следовало донести царю, я овъяснид, н, что можно 
выло принять, на "го он согласился. 

® Посему, если вы БУДЕТЕ сохранять довроє расположение к 
Правлению, то и на Будущее время я постараюсь содействовать вам 
ко БЛАГ. 

® © частностях же я поручил как вашим, так и монм посланныл 
переговорить с вами. 

7 Будьте здоровы! Сто сорок восьмого года, месяца Диоскоринфия, 
двадцать четвертого дня". 

2 Письмо же царя выло ‘такого содержания: "Царь Антиох врату 
Дисию - раДОБАТЬСЯ. 

© того времени, как отец мой отошел к вогам, наше желание то, 
ЧТОБЫ подданныє царства оставались БЕЗМЯТЕЖНЫМИ в отправлении 
дел своих. 

% Когда же мы услышали, что Иуден не соглашаются на 
предпринятое отцом монм нововведение Фллинских овычаев, л 
предпочитают совственныє установления и потому просят, чтовы 
ПОЗВОЛЕНО нл БЫЛО СОБЛЮДАТЬ свои ЗАКОНЫ, 

2 го, желая, чтовы и этот народ нє выл веспокоим, ОПРЕДЕЛЯЕМ, 
чтовы урам НХ выл восстановлен и чтовы жили они по ОБЫЧАЮ СВОИХ 
предков. 

% Итак, ты Хорошо сделаешь, если пошлешь к ним и заключишь мир 
с ними, чтовы онн, зная наши намерения, выли влагодушны и весело 
продолжали заниматься ДЕЛАМИ своими". 

7 Қ народу же письмо царя выло ‘такое: "Царь Антиох старейшинам 
Иудейскилл и прочим Иудеям - радоваться. 

 @сли вы здравствуете, то этого мы и желаем: мы также 
ЗАравСТВУЕМ. 

> Менелай овъявил нам, что вы желаете сходить к вашим, которые 


% Итак, тем, которые вудут приходить до тридцатого дня месяца 
Ксанфика, готова правая рука в уверение их вєзопасности: 

7 Иудеи могут’ употревлять свою пищу и Хранить свом законы, как и 
прежде, и никто из них никаким овразом не вүдет овеспокоєн за 
Бывшие опущения. 

2 Я послал к вам ЙЛенелая, чтовы он үспоконл вас. 

% Будьте здоровы! Сто сорок восьмого года, пятнадцатого дня 
Ксанфника". 

% Прислали к ним письмо и Римляне следующего содержания: "Квинт 
АЛемлий н Тит ЛЛанлий, старейшины Римские, Иудейскому народу - 
радовАться. 

> Что уступил вам Днсий, родственник царя, то и мы подтверждаем. 
% А что признал он нужным доложить царю, о ‘том, рассудив 
немедленно, пошлите кого-нивуль, чтовы мы могли сделать, что для 
вас нужно, иво мы отправляемся в Антисхию. 

7 Посему поспешите и пошлите кого-нивудь, чтовы и мы могли 
ЗНАТЬ, КАКОГО ВЫ МНЕНИЯ. 

% Будьте здоровы! Сто сорок восьмого года, пятнадцатого дня 
Ксанфника". 
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' По окончании этих договоров Лисий отправился к царю, д Иудеи 
занялись ЗЕМЛЕДЕЛИЕМ. 

2 Мо из местных военачальников "Тимофей и ДАполлоний, сын Генея, 
равно как Иєроним и Димофон, н, сверх ‘того, Микднор, начальник 
Кипра, нє давали нм ЖИТЬ в ПОКОЕ и Безопасности. 

? Иоппийцы же совершили такое вєзвожноє дело: они пригласили 
живұщиҳ с ними Иудеев с их женами и ДЕТЬМИ взойти на 
приготовленные ими лодки, как вы нє имея против них никакого Зла. 
4 Когда же они согласились, иво желали сохранить мир и не имели 
Никакого подозрения, тогда, по общему приговору города, Иоппийцы, 
отплыв, потопили ну, НЕ менее двуҳсот человек. 

> Когда Иуда узнал о такой жестокости, совершенной над 
ОДНОПЛЕЛЛЕННИКАЛАИ, ОБЪЯВИЛ © Том БЫВШИМ © НИМ 

би, призвав праведного будию Бога, пошел против скверных увийц 
вратьев его, зажег ночью пристань и сжег лодки, д свєежавшиҳся 
түда үмєертенл. 

ТА так как это место выло заперто, то он отошел, в намерении 


опять прийти и истревить все общество Иоппийцев. 

“Узнав же, что и жители Илмнин хотят таким же овразом 

поступить © овитающими там Иудеями, 

? он напал ночью и на Идмнитян и зажег пристань с кораБЛЯми, ак 

что пламя видно выдо в Иерусалиме за двести сорок стадий. 

“Қогда же они отошли оттуда на Девять стадий, направляясь 

против Тимофея, то напали на них Арабы, нє менее пяти ‘тысяч и 

ПЯТИСОТ ВСАДНИКОВ. 

п Сражение выло жестокое, н когда вывшие с Иудою при помощи 

Божией одержали поведу, то потерпевшие поражение номады Дравы 

просили Иуду о мире, обещая доставлять им скот и в другом Быть 

полезнымли ИМ. 

2 Иуда же, понимая, что они действительно во многом могут Быть 

ПОЛЕЗНЫ, согласился заключить с ними мир; заключив ЖЕ мир, они 

удалились В свои палатки. 

? Єще напал он на один город с крепким мостом, окруженный 

стенами и населенный разными народами, по имени Каспин. 

и Жители, надеясь нал крепость стен и запас продовольствия, 

поступили очень дерзко, Злословя вывших с Иудою, когохульствуя и 

произнося нєподовающиє речи. 

5 Мо вывшие с Иудою, призвав на помощь великого Владыку мира, 

Который Без стеновитных машин и орудий разрушил Иерихон во 

времена Иисуса, зверски вросились на стену. 

6 При помощи Божией они взяли город и произвели весчисленныє 

УБИНСТВА, ТАК что БАИЗАЕЖАЩЕЕ озеро, ИМЕВШЕЕ ДВЕ СТАДИИ В 

ширину, клзалось наполненнымхл кровью. 

7 Фтойдя оттуда на семьсот пятьдесят стадий, они пришли в Харак 

к Иудеям, называемым 'Гұвиинами; 

® но не застали там "Тимофея, который, ничего не сделав, удалился 

из этой страны, оставив, впрочем, в одном месте очень крепкую 

а-ар е . 
Посему Досифей и босипатр, из вывшиҳ © ЙЛаккдвєем вождей, 

отправились и поБили оставленных 'Гимлофеел в крепости людей, 

БОЛЕЕ десяти ‘тысяч. 

2% Тогда ЙЛаккдвей, разделив своє войско на отряды, поставил их над 

этими отрядами и устремился на Тимофея, который имел при сеБє 

сто делдцать ‘тысяч пеших и тысячу пятьсот конных. 

7 Қогда узнал Тимофей о привлиженин Иуды, то отослал жен и 

ДЕТЕЙ и прочий овоз в так называемый Влоннон, иво эта крепость 

Была неудовнА для осады и недоступна по тесноте всей местности. 


2 Когда же показался первый отряд Иуды, страх напал на врагов, и 
ужас овъял их от явления Всевидящего: они овратились в Бегство, 
стремясь один ‘да, другой сюда, так что вольшею частью 
порджлемы Были своими, пронздемы острием своиҳ мечей. 

? Иуда настойчиво продолжал преследовать, үвивал вєззаконных н 
истревил до ‘тридцати ‘тысяч человек. 

2 Сам 'Тилюфей попался в руки вывших с Досифеем и Фосипатром и 
с Большим ұҳищрением умолял отпустить его живым, иво ү него 
находились многих [Иудеев] родители, л некоторых вратъя и они не 
вулут пощажены, если он умрет. 

> Когда он многими словами уверил в своем окещднии, что 
возвратит их невредимылн, они отпустили его, ради спасения 
Братьев. 

% Потом Иуда пошел против Карннона н Атаргатиона и изил 
двадцать пять ‘тысяч человек. 

7 После поведы над ними и поражения Иуда отправился против 
укрепленного города Єфрона, в котором имел пребывание Дисий и 
множество разноплемєнных: СИЛЬНЫЕ юноши, стоявшие пред стенами, 
сражались упорно; там жє находились Большие запасы орудий и 
стрел. 

2% Мо они, призвав на помощь Всесильного, сокрушлющего Своим 
могуществом силы врагов, овладели этим городом И ИЗБИЛИ БЫВШИХ 
в нем до двадцати пяти тысяч. 

Поднявшись оттуда, они үстремилнсь на город Скифов, отстоящий 
от Иерусалима на шестьсот стадий. 

> Мо как овитавшне там Иуденм свидетельствовали о 
влагорасположенин, какое имеют к ним Скифские жители, и о кротком 
оБхождении с ними во времена БЕДСТВИЙ, 

7 то, поклагодарив их и попросив и на вудущеє время выть 
Благосклонными к роду их, они отправились в Иерусалим, потому что 
привлижался праздник седмиц, 

? После праздника, называемого Пятидесятницею, пошли они против 
Горгия, воєначальника Идумен. 

% Выступил же Иуда с тремя ‘тысячами пеших и четырьмя стами 
конных, 

% Когда они вступили в сражение, случилось пасть немногим из 
Иудеев. 

> Досифей же, один нз вывших под начальством Вакинора, всадник, 
муж сильный, поймал Горгия н, сватив єго ЗА плащ, влек его сильно, 
чтовы взять проклятого в плен живым; но один из всадников 


Фракийских наскакал на него и отсек ему плечо, и Горгий үБєжал в 
Ларису. 

% Когда же вывшнє с Єздрином, долго сражаясь, изнемогли, Иуда 
призвал на помощь Господа, да БУДЕТ Фн началовождєем в сражении. 
37 Начав на отечественном языке песнопение громкил голосом, он 
воскликнул и, неожиданно устремившись на вывшиҳ с Горгием, 
овратнл ИХ в БЕГСТВО. 

% Потом Иуда, взяв с совою войско, отправился в город Фдоллам, и 
так как наступал седьмый день, то они очистились по ОБЫЧАЮ и 
праздновали сүввоту. 

> Ма другой день вывшнє с Иудею пошли, кдк тревовал долг, 
перенести тела павших и положить ну вместе со сродниками в 
отеческиу гровницдх. 

% И нашли они у каждого из умерших под ҳитонами посвященные 
Илмнийским идолам вещи, что закон запрещал Иудеям: и сделалось 
всем явно, по КАКОЙ ПРИЧИНЕ они пали. 

Ч Итак, все прославили праведного будию Господа, открывающего 
сокровенное, 

2 и овратились к молитве, прося, да БУДЕТ совершенно изглажен 
содеянный грех; а довлестный Иуда увещевал народ Хранить севя от 
грехов, видя своими глазами, что случилось по вине падших, 

2 Сделав же скор по числу мужей до двух ‘тысяч драхм серевра, он 
послал в Иерусалим, чтовы принести жертву за грех, и поступил 
весьма Хорошо и влагочестно, помышляя о воскресении; 

Ч иво, если вы он нє надеялся, что павшие в сражении воскреснут, "го 
излишне и напрасно Было вы молиться о мертвых. 

5 Но он помышлял, что скончавшимся в влагочєстин уготована 
превосходная награда, - какая святая и влагочестивая мысль! Посему 
принес за умерших умилостивительную жертву, да разрешатся от 


греха. 
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`В сто сорок девятом году дошел слух до кывших с Иүдою, что 
Антиох Євпатор идет на Иудею со множеством войска 

и с ним Днсий, опекун и государственный правитель, и ү каждого 
Єллинскоє войско, сто десять ‘тысяч пеших, пять ‘тысяч ‘триста 
конных, двадцать два слона и триста колесниц с косали. 

? Присоединился к ним и ЙЛенелай, с вольшим притворством 
побуждая Антиоха, нє ради спасения отечества, но в надежде 


получить НАЧАЛЬСТВО. 

Но Царь царей воздвиг гнев Антиоха на преступника, и когда 
Лисий овъяснил, что /Иенелан выл виновником всех зол, то он 
приказал отвести его в Берию и по тамошнему обычаю умертвить. 
>В том месте находится Башня в пятьдесят локтей, наполненная 
пеплом; в ней кыло орудие, овращавшєеся вокруг н спускакшееся в 
пепел. 

Там всегда низвергают на ПОГИБЕЛЬ виновного в СВЯТОТАТСТЕЕ или 
превзошєдшего меру других зол. 

7'Тоакою-то смертью пришлось умереть нечестивому ЙЛенеллю н не 
имєть погревения в земле, - и весьма справедливо. 

% Иво когда он совершил много греҳов против алтаря Господня, 
которого огонь и пепел выл свят, то и получил смерть в пепле. 

> АЛежду тем царь, ожесточившийся в своих замыслах, продолжал 
шествие, намереваясь причинить Иудеям вєдстеня горшие тех, какие 
выли при отце его. 

^ Когда узнал ов этом Иуда, то велел народу день и ночь призывать 
Господа, чтовы Фн и ныне, как и прежде, явил им Свою помощь при 
опасности лишиться закона и отечества и святаго храма 

Пи чтовы народ, только что немного успоконвшийся, не отдал в 
порлвощение злоҳульным язычникдм. 

2 Все единодушно исполнили это н в продолжение трех дней с плачем 
н постом н коленопреклонєнием непрестанно молились лилосердому 
Господу; ‘тогда Иуда, оводрив их, приказал нм выть в готовности. 

В Оставшись же наедине со старейшинами, держал совет, 
намереваясь прежде, нежели царское войско войдет в Иудею н 
ОБЛАДЕЕТ городом, выйти и решить дело с помощью Господа. 

Н Предоставив попечение о севє бозддтелю мира, он укеждал 
вывших с ним сражаться мужественно до смерти за законы, за 
храм, город, отечество и права гражданские и расположил войско около 
АЛодина. 

5 Дав вывшим с ним условный знак "Божия поведа", он с 
извраннымли сильными юношами ночью устремился на царский шатер, 
{Бил в войске до чєтыреҳ ‘тысяч человек и, кроме того, самого 
Большого слона с помещавшимея на нем народом. 

< Наконец, исполнив войско страха и смятения, они Благополучно 
отошлн. 

7 Произошло это уже на рассвете дня, при покровительстве Господа. 
Царь же, опыггом дознав отважность Иүдеєв, пытался овладеть 
местами посредством хитрости. 


РИ приступил он к Вефсуре, тверлой крепости Иудейской, но выл 
овращен в БЕГСТВО и потерпел поражение и потерю; 
^ Иуда же присылал Бывшим в крепости все нужное. 
7 Некто Родок из войска Иудейского овъявил врагам ов этой тайне, 
но БЫЛ отыскан, СХВАЧЕН и заключен. 
2 Во второй раз царь вступил в переговоры с жителями Вефсуры; 
дал нм и от них получил мир, удалился и овратился против кывших с 
Иудою, но выл повєжден. 
Э \знав же, что Филипп, оставленный в Антиохии правителем, 
отложился, он пришел в смущениє: стал уговаривать ИудЕев, 
смирился И клялся ИСПОЛНИТЬ все СПраБЕДАИВЫЕ 'тревовадния, ЗАТЕМ 
примирился с ними и принес жертву, почтил Храм и оказал милости 
городу, 

принял ЙЛаккавєея и поставил его военачальником от П'толеманды 
до самого Гєррин. 
2 Потом пошел он в Птолеманду: Птолемандяне недовольны выли 
договором, негодовали на условия и Хотели отменить их. 
2 Вошел на сұднлищє Дисий, защищался по возможности, уговорил их, 
успокоил, сделал Благосклонными и отправился в Антиохию. "Так 
окончилось НАШЕСТВИЕ и возвращение царя. 
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Спустя три года дошел слух до Иуды н вывших с ним, что 
Димитрий, сын Селевка, приплыл в пристань 'Грипольскую с сильным 
бон сне и морским войском 

И, овладев страною, умертвил Антиоха и опекуна его Дисия. 
? Алким же некто, вывший прежде первосвященником, но довровольно 
осквернившийся в смұтныє времена, разллыслив, что никаким овразом 
нет ему спасения и нет доступа до священного жертвенника, 
“в сто пятьдесят первом году пришел к царю Димитрию и принес 
єму золотой венец и пальму и сверх ‘того масличные ВЕТВИ, 
считавшиеся принадлежностями урама, - н в этот день Алким ничего 
не предпринял. 
>\Улучив же время, влагоприятное его Безүмному замыслу, когда он 
позван выл Димитрием в совраниє совета н спрошен, в каком 
расположении и настроении находятся Иудеи, он сказал на это: 
“так называемые из Иудеев Асидєн, вождем которых Иуда 
Алккавей, поддерживают войну и воздвигают мятежи, нє давая 
царству. достигнуть БЛАГОСОСТОЯНИЯ. 


7 Посему я, лишенный чести предков мону, то есть священноначалия, 
пришел теперь сюда, 

% во-первых, искренно радея о том, что принадлежит царю, во-вторых, 
нмея в виду своих сограждан; иво от Безраса/детва названных людей 
немало Бєдстеүєт весь род наш. 

Ты же, царь, узнав ово всем этом, попекись о стране и ов 
угнетенном роде нашем, по доступному для всех человеколювию 
твоєму: 

“ доколе остается Иуда, не может выть спокойствия. 

" Когда это выло сказано им, Прочие совєтники, имевшие неприязнь к 
Иуде, еще волєє возвудили Димитрия. 

2 Ӧн тотчас призвал Миканора, залведывдешего слонами, И, назначи 
єго военачальником в Иудею, послал его, 

В дав приказание, чтовы Иүдү үмєртвить, соовщников его рассеять, 
Алкима ЖЕ поставить первосвященником великого храма. 

и Тогда язычники, кежавшие из Иудеи от Иуды, ‘толпами сходились 
к Миканору в надежде, что несчастья и веды Иудеев сдєлаются их 
БАДГОДЕНСТВИЕМ. 

5 Иүдєн же, услышав о походе Никанора и присоединении к нему 
язычников, посыпали головы землею и молились 'Толу, Который до 
века установил народ Свой и всегда видимо защищал удел Свой. 

< По повелению вождя своего они поспешно поднялись оттуда и 
сошлись с ними при селении Дессау. 

7 Симон, врат Иуды, вступил в вой с Миканором, но вскоре, при 
внезапном наступлении противников, потерпел небольшое поражение. 
® Впрочем Миклнор, слышав, какую Храврость имели находившиеся с 
Иудою и какую отважность в БИТВАХ за отечество, повоялея решить 
дело кровопролитием; 

® посему: послал Посидония, Феодота н ААдт"гафию - заключить с 
Иудеями мно. 

2% После долгого рассуждения о сем н когда вождь соовщил о том 
народу, состоялось єдинодушноє мнение, и они согласились на 
переговоры 

2 и назначили день, в который вы сойтись им вместе наедине, и 
когда он наступил, поставили для КАЖДОГО ОСОБЫЕ СЕДАЛИЩА. 

2 Иуда же поставил в ұдовныҳ места вооруженных людей в 
готовности, давы от врагов внезапно НЕ последовало КАКОГО-НИБУДЬ 
злодєйства, - и имели они мирное совещдние. 

Никанор провыл в Иерусалиме несколько времени, и не сделал 
ничего неуместного, и отпустил собранный народ. 


2 Фн постоянно имел Иулу с совою и душевно расположился к этому 
ЩИ 

2 уведил его жениться, чтовы рождать детей. Иуда женился, 
успокоился и наслаждался жизнью. 

% Алким же, видя взаимное иҳ доуг ко дру расположение и 
состоявшийся между ними союз, собрался с духом пришел к 
Димитрию и сказал, что Никанор имеет’ враждевныє для царства 
намерения, иво назначил Иуду, злоумышленника против царства, 
своим преемникол. 

7 Царь, разгневанный и раздраженный этими клевєтами злодея, 
писал к Миканору, выражая, что ему ‘тяжело переносить ‘такой 
договор, и приказывал ‘тотчас жє прислать АЛаккавея в Антноҳию в 
оковах. 

2% Когда узнал ов этом Никанор, то смутился и огорчен выл тем, что 
должен выл отвергнуть установленный союз с человеком, который не 
сделал ничего несправедливого. 

Но как нельзя Было противиться царю, то он выжидал 
благоприятного случая исполнить это ҳитростъю. 

% Л лккавей же, заметив, что Никанор начал овҳодитъся с ним 
сұровеє и в овычныҳ встречах стал грувее, и заключив, что не от 
доврого происходит эта суровость, и соврав немалое число из 
наҳодившиҳся пом нем, скрылся от’ Миканора. 

% Когда последний узнал, что Иуда искусно предварил его хитростью, 
то пришел в великий и святый урам, когда священники приносили 
установленные жертвы, и приказывал, чтовы они выдали ‘того мужа. 
? Когда же они с клятвою говорили, что не знают, где находится 
тот, кого он ищет, 

% то он, простерши правую руку на Храм, поклялся, сказав: если вы не 
выдадите мне Иуду связанным, то я этот храм Божий сравняю с 
землею, раскопаю жертвенник и воздеигну здесь славный Храм 
Дионису. 

= Сказав это, он удалился. Священники же, простирая руки к неву, 
умоляли всегдашнего Защитника народа нашего и говорили: 

> Ты, Господи, не имея ни в чем нужды, влаговолил Храму сему 
выть местом 'Гвоєго ОБИТАНИЯ между нами. 

% И ныне, Святый Господь всякой святыни, сохрани навеки 
неосквєрнєнным сей недавно очищенный дом и загради үста 
неправедные. 

7 Никанору же указали на некоего Разиса из Иерусалимских 
старейшин как на друга граждан, имевшего весьма доврую славу н 


ЗА своє доврожєлательство прозванного отцом Иүдеєв. 

% Он в предшествовавшие смутные времена стоял на стороне 
Иудействл и со всем усердием отдавал за Иудейство и тело и 
ДУ. 

> Никанор, желая показать, какую он имеет ненависть против 
Иудеев, послал волеє пятисот воинов, чтовы сҳватить его, 

% иво ДУМАЛ, что, взяв его, причинит ил НЕСЧАСТЬЕ. 

Ч Когда же толпа Хотела овладеть вашнею н врывалась в ворота 
двора и уже приказано выло принести огня, чтовы зажечь ворота, 
тогда он, в неизвєжной опасности выть заҳваченным, пронзил сєвя 
мечом, 

2 желая лучше довлестно умереть, нежели попасться в руки 
БЕЗЗАКОННИКОВ и нєдостойно ОБЕСЧЕСТИТЬ своє Благородство. 

Но как удар оказался от поспешности неверен, д толпы уже 
вторгались в двери, то он, отважно ввєжав НА стену, мужественно 
Бросился с нее на ‘толпу народа. 

4 Когда жє стоявшие поспешно расступились м осталось пустое 
пространство, то он упал в средину на чрево. 

® Дыша еще н сгорая негодованием, несмотря на лившуюся ручьем 
кровь и ‘тяжелые раны, встал и, провєжав сквозь ‘толпу народа, 
остАновилея на одной коүтой скале. 

Совершенно уже истєкая кровью, он вырвал \ севя внутренности н, 
взяв ИХ обеими руками, Бросил в ‘толпу и, моля Господа жизни и 
дүҳа опять дать ему жизнь и дыхание, кончил Таким овразом жизнь. 
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'Когда узнал Чиканор, что вывшие с Иудою находятся в стране 
Самарийской, то ДУМАЛ СОВЕРШЕННО БЕЗНАКАЗАННО НАПАСТЬ НА НИХ в 
ДЕНЬ покоя. 

2 Когда же поневоле сопровождавшие его Иуден говорили: "Ме гуви их 
так жестоко и весчеловєчно, воздай честь дню, освященному 
Всевидящим"; 

3 ‘тогда этот нечестивец, спросил: "Меужели есть Владыка на неве, 
повелевший праздновать день сүввотний?" 

И когда они отвечали: "Єсть живый Господь, Владыка невесный, 
ПОБЕЛЕВШИЙ чтить СЕДЬМЫЙ ДЕНЬ”, 

то он сказал: "А я - Господин на ЗЕМЛЕ, повєлевлющий взять 
оружие и исполнять царскую служку”. Впрочем, он не успел совєршить 


своего умысла. 

°Превозносясь с великою гордостью, Никанор думал одержать 
вСеоБЩУЮ ПОБЕДУ над вывшими © Иудою. 

7 АЛаккавей же не переставал надеяться с полною уверенностью, что 
получит заступление от’ Господа. 

К ©н \БЕЖДАЛ БЫБШИХ сним не страшиться нашествия язычников, 
но, воспоминая прежде вывшнє опыты невєсной помощи, и ныне 
ожидать СЕБЕ повєды и помощи от бсєдєржителя. 

>\Мтешая их овєтованиямн закона и пророков, припоминая нм подвиги, 
совершенные ими самими, он одушевил их мужеством. 

< Возвуждая дұҳ их, он ұвєждал их, указывая притом на вероломство 
язычников И нарушение ИМИ КЛЯТВ. 

" Вооружил же он каждого не столько крепкими щитами и копьялн, 
сколько ұБєдительными добрыми речами, и притом всех оврадовадл 
рассказом о достойном вероятия сновидении. 

2 Видение же єго выло ‘такое: он видел нию, Бывшего 
первосвященника, мужа честного и дорого, почтенного видом, 
кроткого нравом, приятного в речах, издєтства ревностно үсвонвшего 
все, что КАСАЛОСЬ довродєтели, - видел, что он, простирая руки, 
молится за весь народ Иудейский. 

В Потом явился другой муж, украшенный сединамни и славою, 
окруженный дивным и неєовычайным величием. 

НИ сказал Фния: это вратолювец, который ллного молится о народе и 
святом городе, Иеремия, пророк Божий. 

5 Тогда Иеремия, простерши правую руку, дал Иүдє золотой меч н, 
подавая его, сказал: 

< возьми этот святый меч, дар от Бога, которым ты сокрушишь 
врагов. 

7 Мтешенныє столь доврымни речами Иуды, которые могли 
возвүждать к мужеству и укреплять сердца юных, Иудеи решились 
НЕ располагаться станом, д отважно напасть н, с полным мужеством 
вступив в вой, решить дело, иво город и святыня и Храм находились 
в опасности. 

® Борьва за жен и детей, вратъев н родных казалась им делом 
МЕНЕЕ БАЖНЫ/М; ВЕЛИЧАЙШЕЕ Н преилмлцественное ОПАСЕНИЕ БЫЛО ЗА 
святый Храм. 

® Для тех, которые остались в городе, также немало кыло 
веспокойства, иво они Тревожились о сражении, имеющем Быть в 
поле. 

^ Итак, когда все ожидали, что наступает решение дела, когда враги 


үжє СОЕДИНИЛИСЬ и войско БЫЛО поставлено в строй, слоны размещены 
в надлежащих МЕСТАХ и конница расположена по сторонам, 

7 ДЛаккавей, видя наступление многочисленного войска, пестроту 
приготовленного оружия н свирепость зверей, простер руки к неву н 
призывал Господа, ‘гворящего чудеса и всєвидящего, зная, что не 
оружием одерживается поведал, но Сам Фн, как @му ұгодно, дарует 
ПОБЕДУ Достойный. 

2 В молитве своей он так говорил: Ты, Господи, при @зекии, царе 
Иудейском, послал Ангела, - и он поразил из полка Сеннахиримова сто 
восемьдесят пять тысяч. 

И ныне, Господи невес, пошли доврого Ангела пред нами на страх и 
трепет врагам. 

% Силою мышцы "Твоей да вудут поражены поншедшие с Хулением 
на святый народ 'Твой. бим он кончил. 

5 Бывшие с Миканором шли со звуком рук н криками, 

% д находившиеся с Иудою с призыванием и молитвами вступили в 
сражєнне с неприятелями. 

7 Рукдми сражаясь, а сердцами молясь Богу, они извили не менее 
тридцати пяти тысяч, весьма оврадованныє видимою помощью 
Божиєю. 

% Окончив дело н радостно возвращаясь, они узнали, что Никанор пал 
в своем всеоружии. 

> Когда крик и шум ұтиҳлн, они восхвалили Господа на 
отечественном языке. 

% Тогда Иуда, первоподвижник за сограждан н телом н душею и 
лучшие лета свом сохранивший для одноплеменников, дал приказание, 
чтовы отсекли голову Миканора и руку с плечом и несли в Иерусалим. 
7 Придя туда, он созвал одноплеменников и поставил пред 
жертвенником священников, призвал и Тех, которые находились в 
крепости, 

и, показав голову скверного МЧиканора н руку злоҳульника, которую 
он простирал на святый дом Вседержителя и превозносился, 

% приказал вырезать язык ү нечестивого МЧикднора и, раздоовив его, 
развросать птицам, руку же везұмца повесить против храма. 

= Тогда все, окращдясь к неку, прославляли явившего помощь Господа 
н говорили: Благословен Соходнивший неосквєрненным место Свое! 

% Голову же Никанора повесил он на крепости в видимоє для всех н 
ясноє знамение помощи Господней. 

% И все овщим приговором определили: никогда не оставлять вез 
торжества ДЕНЬ сей, чтить жє празднеством ‘тринадцатый день 
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57 "Гак окончилось дело с Миканором; и кок с того времени город 


остался во власти @вреев, то я и кончу здесь моє слово. 
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% Єсли я изложил его Хорошо и үдовлєтворительно, то я сего и 
желал; если же славо и посредственно, то я сделал то, что выло по 
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> Меприятно пить осово вино и тотчас же осоо воду, между Тем 
ВИНО, смешанноє с водою, сладко и ДОСТАВЛЯЕТ УДОВОЛЬСТВИЕ; ТАК н 


СОСТАВ СОЧИНЕНИЯ приятно ЗАНИМАЕТ” слух ЧИТАТЕЛЯ при 
соразмерности. Здесь да БУДЕТ’ конец. 
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двєнадцдтого месяца, называемого нА бирском языке ДАдаром, за 
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' Филопатор, узнав от привывших к нему, что Антноҳом отняты 
БЫВШИЕ Б его ВЛАДЕНИИ местности, отдал приказ БСЕЛА войскам СВОИМ, 
пешим и конным, и, взяв © совою сестру свою Дрсиною, отправился в 
страну Рафию, где расположены выли станом войска Антиоха. 

2 Тогда некто Феодот решился исполнить свой замысел, взял с совою 
лучших из вверенных ємұ Птоломєєм вооруженных людей и ночью 
проник в палатку Птоломея, чтовы наедине ұвить его и тем 
предотвратить войну. 

? Мо его овманул Досифей, сын Донллила, родом Иудей, впоследствии 
изменивший закону и отступиеший от отеческой веры: он поместил 
в ПАЛАТКЕ одного незначитєльного человека, которому и пришлось 
принять назначєнную Штоломею смерть. 

2 Когда же произошло упорное сражение н дело Антноҳл превозллогало, 
то Арсиноя, распустив волосы, с плачем и слезами Ходила по войскам, 
үсильно уБеждая, чтовы Хравреє сражались за севя, за дєтей и жен, 
н обещая, если поБедят, дать каждому по Две мины золота. 

>И так случилось, что противники поражены вылн в рукопашном вое, 
И МНОГИЕ БЗЯТЫ В ПЛЕН. 

° Достигнув своей цели, Филопатор рассудил пройти по влижнилм 
городам, чтовы оводоить их. 

7 Исполнив это н снавдив капища дарами, он одушєвнл мужеством 
подвластных єму. 

% Когда потом Иудеи отправили к нему от совета н старейшин 
послов поздравить его, ПОДНЕСТИ дары и изъявить радость о 
случиешемся, то он пожелал как можно скорее прийти к ним. 

> Привыв же в Иєрусалим, он принес жєртеү великому Богу, воздал 
Благодареннє и прочеє исполнил, приличествующеє священному месту; 
Ки когда вошел түда, то изумлен выл величием и влаголепием н, 
үдивляясь влагоқстройстеу Храма, пожелал войти во святилище, 

" @му сказали, что не следует этого делать, иво никому н из своего 
народа непозволительно входить да, и ДАЖЕ священникам, но 
только одному начальстеующему над всеми первосвященнику, и 
притом однажды в год; но он никак не Хотел слушать. 

2 Прочитали ему закон, но и тогда не оставил он своего намерения, 


говоря, что он должен войти: пусть они Бұдұт лишены этой чести, 
но не я. И спрашивал, почему, когда он входил в Храм, никто из 
присутствовавших не возвранил ему? 

ВИ когда некто неосмотрительно сказал, что это Худо выло сделано, 
он отвечал: но когда это уже сделано, по клкой вы то ни Было 
причине, то нє должно ли єму во всяком случае войти, хотят’ ли они 
того, или не хотят. 

И Тогда священники в священных одєждаҳ пали ниц и молились 
великому Богу, чтовы Фн помог им в настоящей крайности и 
үдєржал Стремление насильственно вторгающегося; храм наполнился 
воплем и слезами, д оставшиеся в городе скеждлись в смущенин, 
полагая, что случилось нечто неоБычайноеє. 

БИ заключенные в свонҳ покояҳ левы вывегали с матерями н, 
посыпая пеплом и прахом головы, оглашали улицы рыданиями и 
стонами. 

6 Доугие же во всем наряде, оставив приготовленный ддя встречи 
Брачный чертог и подовающий стыд, веспорядочно веглли по городу. 
ПА матери и кормилицы, оставляя и здесь и там новорожденных 
ДЕТЕЙ, иные в домах, доутие - на улицах, неудержимо свегались во 
всесвятейший Храм. 

8 Так разноовразна выла молитва совравшиҳся по случаю 
СВЯТоОТАТСТВЄННого покушения. 

® Вместе с тем некоторые из граждан возымели смелость не 
допускать домогавшегося вторгнуться и исполнить своє намерение, 
Фни воззвали, что нужно взятъся за ОРУЖИЕ и мужественно үмерєть 
за закон отєческий, и произвели в Храме великоє смятение: 

^ © трудом выв удержаны старейшинами и священниками, они 
ОСТАЛИСЬ в том ЖЕ момгтвенном положении. 

7 Народ, как н прежде, продолжал молиться. Даже кывшие с царем 
Стареишины многократно пытались отвлечь надмєнный єго үм от 
предпринятого намерения. 

2 Мо, исполненный дерзости и все преневрегший, он уже делал шаг 
вперед, чтобы совершенно исполнить СКАЗанННоЕ прежде. 

н Видя ЭТО, и БЫВШИЕ $ НИЛА НАЧАЛИ призывать ВМЕСТЕ с НАШИМИ 
Вседержителя, чтовы Фн помог в настоящей нужде и не попустил 
такого кеззаКоННого и надменного поступка. 

% От, совокупного, напряженного и ‘тяжкого народного вопля происходил 
невыразимый гүл. 

> Казалось, что не ‘только люди, но и самые стены и все основания 
вопияли, как вы умирая УЖЕ за осквернение священного места. 


'Л первосвященник Симон, преклонив колени пред святилищем и 
Благоговейно распроствршии руки, творил молитву: 

2 "Господи, Господи, Царь невес н Владыка всякого создания, Святый 
во святых, Єдиновластвующий, Вседержитель! Призри на нас, 
үгнетаемыҳ от БЕЗБОЖНИКА и нечестивца, надменного дерзостью и 
силою. 

? Иво Ты, все создавший и всем управляющий, праведный Владыкд: 
Ты сұдишь тех, которые делают что-лиБо с дерзостью и 
Превозношением. 

“Гы некогда погувил делавших вєззаконне, между которыми Были 
исполины, нддеявшиеся на силу и дерзость, и навел на них 
Безмерную воду. 

"Ты сожег огнем и серою Содомлян, поступавшиҳ надменно, явно 
ДЕЛАВШИХ 340, и поставил ИХ в пример потомкам. 

‘Ты дерзкого фараона, поравотившего Твой святый народ, Израиля, 
ПОСЕТИЛ различными и многими казнями, явил 'Твою власть и 
показал Твою великую силу. 

ТИ когда он погнался за ним, Ты потопил его с колесницами и 
множеством народа во ГЛУБИНЕ моря, д ТЕХ, которыє надеялись на 
"Тея, бладыкү всякого создания, Ты провел невредимо, и они, увидев 
дела руки `Твоей, восҳвалили Тея, Вседержителя. 

%Ты, Цорь, создавший веспредельную и неизллернмую землю, изврал 
этот город, н освятил это место во славу Теке, ни в чем не 
имеющему нужды, и прославил его 'Гвоим величественным явлением, 
обращая его к славе `Твоего великого и досточтимого именни. 

> По лювви к дому Изранлеву Ты овещдл, что, если постигнет нас 
НЕСЧАСТЬЕ и овымет ұгнєтєньє и мы, придя на место сие, помолимся, 
"Ты услышишь молитву нашу. 

КИ Ты верен и истинен, и много раз, когда отцы наши подвергались 
Бедствиям, Ты помогал им в их скорби и извавлял ИХ от ВЕЛИКИХ 
опасностей. 

" Вот и мы, Святый Царь, за многие и великие грехи наши 
БЕДСТВУЕМ, преданы врагам нашим И изнелогли От’ скорвей. 

2 В таком упадке нашем этот дерзкий нечестивец, покушается 
оскорвить это СВЯТОЕ место, посвященноє на земле славному ИМЕНИ 
"Твоему. 

В Ико, хотя жилище Твое, неко неке, недостижимо для людей, но 
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"Гы, влаговолив явить славу 'Твою народу 'Гвоему, Израилю, освятил 
место СИЕ. 

И Ме отмщай нам за нечистот их и не накджи нас за осквернение, 
ЧТОБЫ нє ‘тщєславнлись БЕЗЗАКОННИКИ В мысляҳ свонҳ и не 
торжествовали в произношении языка своего, говоря: мы попрали дом 
святыни, как попираются домы скверны. 

5 Оставь грехи наши, отпусти неправды наши н яви милость Твою в 
час сей; скоро дл предварят нас щєдооты 'Гвон; дай ҳвалу устам 
үпадшиҳ духом и сокрушенных сердцем; даруй нам мир". 

< Тогда всевидящий Бог и над всеми Святый во святых, услышав 
молитву смирення, поразил надмевавшегося НАСИЛИЕМ М дерзостью, 
сотрясая его түда и сюда, как ‘тростник ветром, так что он, лежа 
недвижим на помосте и БУДУЧИ расславлен членами, НЕ мог ПОДАТЬ 
ДАЖЕ голоса, постигнұтый праведным судом. 

7 Тогда его друзья и телохранители, видя внезапную и ‘тяжкую 
казнь, постигшую его, и опасаясь, ЧТОБЫ он не лишнлся жизни, 
поспешно вынесли его, Будучи сами поражены чрезвычайным страхом. 
8 Через несколько времени, придя в севя после испыгганного 
НАКАЗАНИЯ, он нисколько НЕ пришел в раскаяние и удалился с 
жестокими угрозами. 

® Возвратившись в @гипет н умнождя дела своей зловы, он с 
үпомянұтымн ұчастниками в пиршєстваҳ и друзьями, завЫвШиААИ 
всякую СПРАВЕДЛИВОСТЬ, не ‘ТОЛЬКО пресыщался БЕСЧИСЛЕННЫМИ 
СТУдОдеЙствАми, но дошел до такой дерзости, что произносил Там 
проклятие ми Иудеев, и многие из доузей его, смотря на пример 
царя, М сами СЛЕДОВАЛИ его желаниям. 

^ Наконец он решился пувлично предать позору народ Иудейский, н 
поставил НА БАШНЕ своего дворца столв, сделав на мем надпись: "Кто 
не приносит жертв, ‘тому не входить в свои священные места; 
Иудеев же всех внести в перепись простого народа и зачислить в 
равскоє СОСТОЯНИЕ, а кто вүдєт противиться, тех врать силою и 
лишать жизни; 

7 внесенных же в перепись отмечать, выжигая им на теле знак 
Диониса - лист плюща, ПОСЛЕ чего отпускать ИХ в НАЗНАЧЕННОЕ им 
состояние с ограниченными правдами". 

2 Мо чтовы не сделаться ненавистным для всєҳ, он привдвил в 
надписи, что, если кто из них пожелает жить по обрядам языческим, 
тем давать равные права с Александрийскими гражданами. 

2 Посему некоторые, ради права гражданского презрев отечественное 
влагочестие, поспешно передались, как Будто могли они от Будущего 
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ОБЩЕНИЯ © царем приобщиться великой славы. 

2 Мо вольшая часть укрепились мужеством дүҳа и не отпали от 
влагочестия; они отдавали деньги за жизнь свою, и невоязненно 
пытались ИЗБАВИТЬСЯ от записи, ИМЕЯ доврую надежду получить 
помощь, и от отпавших отвращдлись, почитая их врагами своего 
народа н извегая всякого общения с ними и дружественного 
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"Узнав о том, нечестивец пришел в ‘Такое ненстовство, что не 
только озловился против Иудеев, живших в Александрии, но 
овнаружил жестокую вражду и против овитавших в целой стране, 
приказав немедленно соврать всех вместе и предать позорнейшей 
смерти. 

2 Когда готовилось это дело, распространен выл людьми, 
одномысленными злодейству, злой слух против народа Иудейского по 
поводу’ к такому распоряжению, Будто они уклоняются от исполнения 
ЗАКОННЫХ ОБЯЗАННОСТЕЙ. 

? Между тем Иуден хранили довроє расположение и неизменную 
верность к царям; но они почитали Бога, жили по Єго закону и 
потом в некоторых случаях допускали отступления н отмены: по 
этой причине они и кдзались некоторым враждевными; ү всех же 
других людей доврым исполнением всего справедливого они 
приоврєтали влаговоленне. 

Несмотря на то, известный доврый овраз жизни этого народа 
ИНОПЛЕМЕННИКИ считали ни во что. Ӛни замечали ‘Только фазличиє в 
вогопочтенин и пище и говорили, что эти люди не допускают 
овщення трапезы ни с царем, ни с вельможами, что они завистники 
н великие противники государства, и ‘таким овразом разглашали о 
НИХ намеренныє Хулы. 

> Жившие в городе Єллины, не испьггавшие от них никакой овиды, 
видя НЕОЖИДАННОЕ волнение против ЭТИХ людей и ВНЕЗАПНОЕ ИХ 
стечение, хотя не могли помочь им, - нво царское выло распоряжение, 
- однако утешали их, негодовали и надеялись, что дело переменится: 
‘иво нельзя выло преневрегать ‘таким множество народа, ни в чем 
НЄ повинного. 

7 Впрочем, некоторые соседи и друзья и производившие с ними 
торговлю, тайно принимая некоторых из них, овещали помогать им и 
ДЕЛАТЬ все возможное к их ЗАЩИТЕ. 
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> А он, надмєваясь Беременным Благополучие И НЄ ПоОМЫШАЛЯЯ 9 
власти величайшего Бога, думал неизменно остаться в том ЖЕ 
үмысле и написал против НИХ ТАКОЕ письмо: 

? "Царь Птоломей Филопатор овитателям @гипта и местным 
воєначальникам и воинам - радоваться И здоавствовать. Я ЖЕ сам 
здоров, и дела наши влагоуспешны, 

< После поҳода, предпринятого нами в Азию, который, как вы сами 
знаєте, неожиданною помощью вогов и нашею силою, согласно 
нашему намєрєнию, достиг счастливого окончания, мы ДУМАЛИ 
лагоқстроить народы, овитающиє в Келе- Сирии и Финикии, не 
силою оружия, но снисхождением и великим человеколювием, охотно 
БААГОДЕТЕеЛЬСТВУЯ нл. 

" Давая по городам вогатыє вклады в Храмы, мы пришли и в 
Иерусалим, положив почтить святилище этих негодных людей, 
НИКОГДА НЕ ОСТАВЛЯЮЩИХ своего вєзүлмия. 

2 Әни же, приняв наше привытиє на словах охотно, д на деле коварно, 
когда мы ЖЕЛАЛИ ВОЙТИ В Храл^ и почтить его подобаюЩиИЛАИ и 
НАИЛУЧШИМИ дарами, НАПЫЩЕННЫЕ своєю доєвнею гордостью, 
возвранили нал ВХОД, НЕ потерпев от нас насилия по человеколювию, 
КАКОЕ мы имеем ко всем людям. 
В Явно овнаружив свою враждевность против нас, они одни только из 
всех народов упорно противятся царям н свонм влагодєтелям и не 
Хотят исполнять ничего справедливого. 

и Алы же, снисҳодя их вєзумию, н тогда, как возвращались с 
повєдою, и в самом Єгипте, принимая человєколювиво все народы, 
поступали, как надлежало. 

5 Между прочим, овъявляя всем о нашем непамятозловии к ну 
одноплемєенникам, мы решились ввести перемены: ‘так как они 
СЛУЖИЛИ нам на ВОЙНЕ И ЗАНИМАЛИСЬ ВЕСЬМА многими делами, ИЗДАВНА 
по простоте предоставленными им, то мы Хотели даже ұдостонть их 
прав Александрийского гражданства и сделать участниками исконного 
жречества. 

< Фни же, приняв это в противность севе и, по сродному ил 
злонравню, отвергая довроє и склоняясь всегда к ҳудому, не ‘только 
прєзрели неоценимоє право гражданства, но и гласно и негласно 
гнушаются Тех немногих из них, которые искренно расположены к 
нам, постоянно надеясь, что мы Вследствие веспорядочного окраза 
жизни их скоро отменим наши \/СТАНОВЛЕННЯ. 

7 Посему мы, достаточно уведившись опьгталми, что они при всяком 
случае питают неприязненные против нас замыслы, и предвидя, что 
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когдА-НИБУДЬ, при возникшем неожиданно против нас возмущенин, мы 
БУДЕМ ИМЕТЬ ЗА СОБОЮ В ЛИЦЕ ЭТИХ нечестивцев предателей и 
жестоких врагов, 

% повелеваем, как скоро вұдєт получено это письмо, ‘тотчас 
УПОМЯНУТЫХ нами ЛЮДЕЙ с МХ женами и ДЕТЬМИ, с насилиями и 
ИСТЯЗАНИЯМИ ЗАКЛЮЧИВ В желєзныє оковы, отовсюду выслать к нам 
на смертную казнь, веспощадную и позорную, достойную ‘таких 
злоумышленников. 

> @сли они в один раз вудут наказаны, то мы НАДЕЕМСЯ, что на 
Будущее время наши государственные делл придут в совершенное 
Благоустройство и нанлучший порядок. 

^ бсли же кто укроет кого из Иудеев, от старика до ревенка, не 
исключая грудных МЛАДЕНЦЕВ, ДОЛЖЕН выть истревлен со всем его 
домом жесточайшим ОБРАЗОМ. 

2 Л кто откроет кого-лико, тот получит нмение виновного н еще две 
тысячи драҳм из царской казны, получит своводу и вүдєт почтен. 

2 Всякое место, гле вудеТ пойман үкрывлющийся Иудей, должно 
Быть опустошено и выжжено, так ЧТОБЫ никому из смертных ни на 
что не Было годно на вечные времена". "Таков выл смысл письма. 


4 


' Везде, куда приходило это повеление, у язычников учреждались 
народные пиршества с радостными кликами, как Будто закореневшая 


издавна В душє вражда ‘теперь овнаружилась дерзновенно. 

А ү Иудеев началась негтешная скорвь, горький плач и рыданне; 
иво жгли сєрдцє достиглвшиє со ВСЕХ сторон стоны оплакивлющих 
неожиданную, ВНЕЗАПНО ОПРЕДЕЛЕННУЮ нл погибель. 

? Какая область или город, МАИ КАКОЕ ОБИТАЕМОЕ место, или какие 
дороги НЕ наполнились их плачем и воплями? 

4 Жестоко и вез всякой жалости они Были вместе высылаємы 
властями каждого города, так что при ВИДЕ этой необыкновенной 
кары и Некоторые из врагов, смотря на ОБЩЕЕ страдание и 
помышляя о неведомой преврдттности жизни, оплакивали 
злополұчнєйшєє их изгнание. 

> Гнали толпу престарелых, покрытых сединамн, сгорвленных от 
старчєской славости в НОГАХ, и по `ТреБОБАНИЮ НАСИЛЬСТвЕННОгГО 
изгнания Бесстыдно принуждали их к скорейшему шествию. 

6 ©троковицы, ‘только что сочетавшиеся супружескил союзом н 
ВОШЕДШИЕ В Брачный чертог, вместо ликования начали ПЛАЧ, посыпали 
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пеплом клАГО/ХАВШИЕ от мастей волосы, Были ведены непокрьгтылни и 
вместо врачныҳ песней поднимали общий вопль, Будучи мұчимы 
истязаниями иноплеменных, В оковах они открыто влекомы кыли с 
насилием, до ввєржения В КОРАБЛЬ. 

ТА их супруги, вместо венков перевязанные по шєеям веревками, в 
цвєтуцем юношеском возрасте, вместо пиршества и наслаждения 
Молодости, проводили остальные дни врака в плаче, иво под ногами ү 
себя видели открытый дд. 

% Вєзєны они выли по подовию зверей под игом железных оков; одни 
прикованы выли за шеи к коравєльным скамьям, другие крепкими 
узами привязаны выли за ноги. Кроме того, накрытые плотным 
помостом, они отлұчены Были от свєта, так что, со ВСЕХ сторон 
окруженные ТЪМОЮ, во ВСЕ Бремя плавания содержались ПОДОБНО 
злоумышленникам. 

> Когда жє они привезены выли нал место, называемое Суедня, и 
плаваннє БЫЛО окончено, как назначено выло царем, "тогда он приказал 
поставить их перед городом на конском ристалище, которое иллело 
обширную окружность и весьма удобно Было для примерного 
поругания в ВИДУ ВСЕХ, шедшиҳ в город и овратно отправлявшихся 
внутрь страны, так чтобы они ни с войском не имели сообщения, ни 
воовще не выли удостоены никакого крова. 

< Коглд это выло исполнено и царь услышал, что одноплеменники ну 
часто выходят’ тайно из города оплакивать позорноє БЕДСТВИЕ 
вратъев, то весьма разгневллся и приказал и с этими поступить 
точно ТАК же, КАК и С теми, ЧТОБЫ они НИКАК НЄ меньшее получили 
НАКАЗАНИЕ. 

"Ӧн велел переписать весь народ по именам, не для тяжкого 
равского служения, незадолго пред сим возвещенного, д для того, 
ЧТОБЫ, измұчив ИХ ОБЪЯВЛЄННЫМИ КАЗНЯМИ, БКОНЕЦ, ПОГүБИТЬ в ОДИН 
день. 

РИ хотя эта перепись производилась с крайнею поспешностью н 
ревностным стараниєм от восҳода до заҳождения солнца, но 
совершенно окончить єє не могли в продолжение сорока дней. 

В Царь же, чрезмерно и непрестанно предаваясь уловольствию, пред 
всеми ндоламн учреждал пиршества, и умом, далеко уклонившимся от 
ИСТИНЫ, и нечиегыми устами славословил ‘тех, которыє глухи и нє 
могүт говорить или подать помощи, д на величайшего Бога 
произносил неподовающее. 

“ После сказанного промежутка времени писцы донесли царю, что они 
НЕ в состоянии сделать переписи Иудеев по причине весчисленного их 
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МНОЖЕСТВА; притом єщє БОЛЬШЕЕ число их находится в областях; 
одни остаются в домах, другие рассеяны по разным местам, так что 
сделать этого невозможно даже всем властям в Єгипте. 

5 Когда же царь еще строже угрожал нм, предполагая, что они 
подкұплєны харами и коварно ИЗБЕГАЛИ НАКАЗАНИЯ, ТОГДА пришлось 
оязательно уБеДИТЬ єго в ‘том. Фни доказали, что недостает’ ү них 
ни Ҳартий, ни неовҳодимыҳ для ‘того письменных ‘тростей. 

Это кыло действие неповедимого невесного Промысла, помоглешего 
Иудеям. 


5 


Тогда царь, исполненный сильного ГНЕБА и неизменный в своей 
ненависти, призвал Єрмона, заВЕДЫБАВШЕГО слонами, и приказал на 
следующий День всех слонов, числом пятьсот, накормить ладаном в 
возможно Больших приемах и вдоволь напоить цєлЬнЫым Бином и, 
когда они рассвирепеют от’ данного им в ИЗОБИЛИИ питъя, вывести ИХ 
на Иудеев, оврєчєнныҳ встретить смерть. 

? Дав ‘такое приказание, он отправился на пиршество, пригласив 
ОСОБЕННО ТЕХ из свонҳ друзей и воинов, которые враждовали против 
Иудеев; л Єрмон, начальствующий над слонами, в ‘точности исполнил 
ЕГО ПОБЕЛЕНИЕ. 

? Назначенные при этом служители пошли вечером вязать руки 
несчастным и другие принимали против них предосторожности, думая, 
что через ночь весь народ подвергнется конечной гибели. 

Е Иудеи же, казавшиеся язычникам лишенными всякой защиты, иво 
отовсюду стебснены они Были ‘тяжкими үзами, призывали всемогущего 
Господа, властвующего над всякою властью, своего милосердого Бога 
н Отца, призывали все непрестающилм воплем со слезами, умоляя 
отвратить от них нечестивый умысел и спасти их от приготовленной 
им смерти Свонм славным явлением. 

> Прилежное моление их взошло на неко. Єрмон, напоив неукротимых 
слонов, после ОБИЛЬНОЙ дачи им вина и ладана тром явиля во 
дворец донести о сем царю. 

°Но Бог послал царю крепкий сон, этот доврый дар, от вєекд 
ниспосылдемый Им и в нощи и во дни всем, кому Фн Хочет. 

7 Божиим үстроєннем погруженный в приятный и глувокий сон, он 
ЗАБЫЛ о СВОЕМ БЕЗЗАКОННОМ ПРЕДПРИЯТИИ и совершенно ОБМаАНУЛСЯ в 
своєм непременнолл решении. 

°Иуден же, изкавившись предназначенного часа, восҳваляли святаго 
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Бога своего и снова умоляли Благоприллирительного показать гордым 
язычникАм СИЛУ всемогущєй десницы Своей. 

? Когда прошла уже половина десятого часа, служитель, которому 
поручены Были приглашения, видя, что приглашенные уже соврались, 
вошел к царю вудить его. © ‘трудом фазвұдив єго, он ОБЪЯВИЛ, что 
время пиршествл проходит, и дал отчет в своем поручении. Поверив 
его и отправившись пить, царь приказал пришедшим на пир возлечь 
прямо против севя. 

< Когда это выло исполнено, он поощрял сокравшиуся на пиршество 
проводить настоящую часть пиршества в полном веселье. 

" Во время продолжительной веседы царь, призвав Єрмона, строго и 
грозно спрашивал, по какой причине Иудеи допущены пережить 
настоящий день? 

2 Тот овъявил, что еще ночью исполнил порученное ему, и друзья 
царя подтвердили это. "Тогда царь, в жестокости лютый Более, 
нежели Фаларис, сказал, что они должны Быть Благодарны 
сегодняшнему сну: 

В "Д ты непременно нд завтрашний день ‘так же приготовь слонов на 
НСТревление вєззаконныҳ Иудеев". 

Когда царь сказал это, все присутствующие с удовольствием н 
радостью изъявили ему своє одобрение, и разошлись каждый в свой 
дом. Время ночи употревлено выдо не столько на сон, сколько на 
изоврєтениє всяких поруганий над мннмылмн преступниками. 

5 Рано үтром, лишь только запел петух, Єрмон вывел зверей и стал 
раздражать их на овширном дворе. В городе ‘толпы народа соврались 
на ПЛАЧЕВНОЕ зрелище, с нетерпением ожидая рассвета. 

< Иудеи непрестанно, гомясь духом ‘творили молгтеу со многими 
слезами и плачевными песнями и, простирая руки к неву, умоляли 
величайшего Бога опять послать илл скорую помощь. 

7 Ме распространились еще лучи солнца, и царь еще принимал своих 
друзей, как предстал пред ним Єрмон и приглашал на выход, донося, 
что ВСЕ готово, чего желал царь. 

8 Выслушав это и изумившись предложению неовычного выхода, он 
совершенно ово всем завыл и спрашивал: что это за дело, которое он 
с такою поспешностью исполнил? Было жє это действием 
властеующего над всем Бога, Который навел на үм єго ЗАББЕНИЕ ово 
всем, что он сам прежде придумал. 

® @рмон и все друзья овъясняли, говоря: царь! звери и войска 
приготовлены по ‘твоему настоятельному повелению. 

^ н же исполнился сильного гнева на ‘такие речи - иво промыслом 
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Божиим разрушено Было все его умлышиление - и, сверкая глазами, 
сказал © утрозою: 

Д если Бы \ ТЕБЯ Были родители или дети, ‘то они послужили Бы 
изовильною пищею для диких зверей вместо невинных Иудевв, 
которые мне и предкам монм сохраняли неизменную и совершенную 
верность. Єсли вы не привязанность моя к тевє по воспитанию и не 
зоасмти ‘твои, то ты вместо НИХ Был БЫ лишєн жизни. 

2 Ток встретил Єрмон неожиданную и страшную угрозу и изменился 
во взорє и лице, л каждый из друзей вышел с несдовольстенем, и 
ВСЕХ совравшиҳся отпустили каждого на своє ДЕЛО. 

2 Когда Иудеи услышали о такой влагосклонности царя, то восҳвллили 
Бога и Царя царей за помощь, полученную от Него. 

% После ‘таких решений царь опять учредил пиршество и приглашал 
предаться веселью. Призвав же @рллона, грозно сказал: сколько раз я 
должен приказывать теве, негодный, ов одном и ‘том же? Вооружи 
опять слонов на утро для погувления Иудеев. 

2 Тогда возлежавшне вместе с ним родственники, удивляясь 
нєпостоянным єго мыслям, сказали: долго ли, царь, ты Будешь 
нскұшать нас как несмысленных, в ‘третий раз повелевая истревить 
ИХ, и опять, когда ДОЙДЕТ до дєла, отменяєшь и үничтожаєшь свои 
повеления? 

% г этого и город от ожидания находится в ‘тревоге, наполняется 
толпами народа и часто подвергается опасности разграбления. 

7 После этого царь, совершенно, как Фаларис, нсполнившись 
Бєзрассұдства и почитая за ничто происходившие в нем душевные 
перемены в пользу Иудеевв, 

2 подтвердил нечестивейшею клятвою и определил немедленно 
послать ИХ В ад, ИЗУВЕЧЕННЫХ ногами и ступнями Зверей, затем 
предпринять поход на Иудею, вскоре опустошить єє огнем и мечом, 
н недоступный нам, говорил он, ҳрам их сжечь огнем и сделать его 
навсегда пустым для ВСЕХ, ЖЕЛАЮЩИХ приносить там жертвы. 

> "Тогда друзья и родственники, весьма оврадованные, разошлись с 
доверием и расположили в городе в удобнейших местах войска для 
стражи. 

% Л начальствующий над слоналли, приведя зверей, можно сказать, в 
Бєешєноє состояние влагоухаННЫМА питьєм вина, поиправленного 
ладаном, вооружил ИХ страшными орудиями, и рано утром, когда уже 
весчислєнныє толпы стремились из города на конскоє ристалище, 
пришел он во дворец и напомнил царю о том, что предлежало 
ИСПОЛНИТЬ, 


Царь же, полный сильного гнева, с нечестивым замыслом, вышел 
целым поҳодом со зверями, желая по жестокости сердца видеть 
соБствєнными глазами плачевную н кедственную гивель упомянутых 
модей. 

? Когда Иудеи увидели пыль, поднимдешуюся от’ слонов, выходивших 
из ворот, и следовавшего с ними вооруженного войскл и ‘Также от 
множества народа, н услышали сильно раздавшиеся клики, то 
подумали, что настала последняя минута их жизни и конец их 
нєсчастнейшего ожидания. 

% Подняв плач и вопль, они целовали доуг доуга, овнимадлись с 
родными, вросаясь на шен - отцы сыновьям, д матери дочерям, 

> иные же держали при грудях новорожденных младенцев, сосавших 
ПОСЛЕДНЕЕ молоко. 

> Зная, однако же, прежде вывшнє нм заступления с нева, они 
единодуино пали ниц, отняв от грудей младенцев, 

% н громко взывали к Властвующему над всякою властью, умоляя 
бго помиловать их и явить помощь им, стоящим уже при вратах 
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' АЛежду тем некто Єлеазар, уважаемый муж, из священников 
страны, УЖЕ достигший старческого возраста и украшенный в жизни 
своей всякою довродєтелью, пригласил стоявших вокрут него старцев 
призывать святаго Бога и молился так: 


2 "Царь всесильный, высочайший, Бог Вседержитель, милостиво 


управляющий всем созданием! призри, Фтец, на семя Авраама, на 
детей освященного Илкова, на народ святаго удела "Твоего, 
странствующий в земле чужой и неправедно погувляємый. 

"Ты фараона, прежнего властителя Єгипта, имевшего множество 
колесниц, превознесшегося кеззаконною дерзостью и высокомерными 
речами, погукил с гордым его войском, потопив в море, а роду 
Изранльскому явил свєт милости. 

“Гы жестокого царя ДАссирийского беннахириллд, ‘тщеславившегося 
весчислєеннымн войсками, покорившего мечом всю Землю и 
восставшего на святый город "Твой, в гордости и дерзости 
произносившего Хулы, низложил, явно показав многим народам 'Твою 
силу. 

$ Ты трех отроков в Вавилоне, довровольно предакших жизнь свою 
огню, чтовы не служить суетным идолам, сохранил невредимылми до 


волоса, оросив разжженную ПЕЧЬ, ад 

РКОРНЕҒ пламень овратил на всех врагов. 

а °Ты Даниила, клєвєтамни зависти 
вверженного в ров на растерзание львам, 
вывел на свет невредимым; Ты, тец, и 
Иону, когда он БЕЗНАДЕЖНО ‘томился во 
чреве кита, оБитающего во ГЛУБИНЕ моря, 
невредимым показал всем его присным. 
ТИ ныне, Фтмститєль онд, 
многомилостивый, покровитель ВСЕХ, 
явись вскоре сущим от рода Изранлевд, 
оБидимым от’ гнусных вєззаконныҳ 
язычников. 
°@сли же жизнь наша в преселении 
НАПОЛНИЛАСЬ НЕЧЕСТИЕМ, То, ИЗБАВИВ_ НАС 
от руки врагов, погуви нас, Господи, 
какою "Тебе влагоугодно, смертью, 
? да не славословят суеверы суетных 

ндолов за погивєль возлювленных "Твоих, говоря: не извавил их Бог 


“Ты же, Вечный, имеющий всю силу и всякую власть, призри ныне: 
п помилуй нас, по несллысленному насилию вєззаконных, лишаемых 
ЖИЗНИ, ПОДОБНО злоумышленникам. 

? Да устрашатся теперь язычники неповедимого могуществд "Твоего, 
Преславный, обладающий силою спасти род Илкова. 

В Умоляет Тевя все множество младенцев и родители их со слезами: 
ДА Бүдєт явно всем язычникам, что с нами "Ты, Господи, и не 
отвратил лица "Твоего от’ нас; 

И совєрши ‘так, как сказал Ты, Господи, что и в земле врагов их Ты 
НЕ презришь их”. 

5 Только что Єлєазар окончил молитву, как царь со зверями м со 
всем страшным войском пришел на ристалище. 

е Когда увидели его Иудеи, подняли громкий вопль к неву, так что и 
Близлежащие долины огласились эхом, и возвудили неудержимое 
СОСТраАДАНИЕ во всєм войске. 

7 Тогда велнкославный Вседержитель н истинный Бог, явив святое 
лице Свое, отвєрз некесные врата, из которых сошли два славных н 
страшных Ангела, видимые всем, коме Иудевв. 

В Они стали против войска, и исполнили врагов смятением и страхом, 
и связали неподвижными \залли; также и тело царя овъял ‘трепет, н 


раздражєнную дерзость его постигло ЗАБВЕНИЕ. 

® Тогда слоны овратились на сопровождавшие их вооруженныє войска, 
попирали их и ПОГ/БАЯЛИ. 

^ Гнев царя превратился в жалость и слезы о том, что пред тем он 
үҳХищрялся ИСПОЛНИТЬ. 

7 Иво, когда услышал он крик Иудеев н увидел их всех 
преклонившимися на погивель, то, заплакав, с гневом угрожал 
друзьям свонм и говорил: 

2 вы злоқпотревляєте властью н превзошли жестокостью ‘тиранов н 
меня САМОГО, ВАШЕГО влагодетеля, покушаєтесь лишить власти н 
ЖИЗНИ, замышляя ‘тайно НЕПОЛЕЗНОЕ для царства. 

ТЕХ, которые так верно охраняли укрепления нашей страны, кто 
вєзүмно соврал сюда, удалив каждого из долма? 

Тех, которые издревле превосходили все народы преданностью нам 
во ВСЕМ и часто ‘терпели самые ‘тяжкие угнетения от людей, кто 
подверг столь незаслужєннолу позору? 

> Разрешите, разрешите неправедные узы, отпустите их с миром в 
свом домы, испросив прощение в том, что прежде сделано; освоводите 
сынов невесного бсєдєржителя, живаго Бога, Который от времен 
наших предков доныне подавал непрерывное влагоденствиє и славу 
нашему царству. 

% Вот что сказал царь. В тү же минуту разрешенные Иуден, 
изБАВИЕШНСЬ ОТ’ смерти, прославляли своего святаго Спасителя Бога. 
7 После ‘того царь, возвратившись в город и призвав заведывающего 
расходами, приказал в продолжение семи дней давать Иудеям вино и 
Прочее потревное для пиршества, положив, чтобы они на том жє 
месте, НА котором ОЖИДАЛИ СЕБЕ ПОГИБЕЛИ, в полном ВЕСЕЛЬЕ 
праздновали своє спасенне. 

2% Тогда они, кывшие перед ‘тем в поругании н находившиеся Близ 
АДА или ЛУЧШЕ НИСХОДИВШИЕ в ад, вместо горькой и плачевной смерти 
үчредили пиршество спасения н, полные радости, разделили дая 
возлежания место, приготовлєнноє им на погиБєЄль и могилу. 

> Оставив жалостнейшую песнь плача, они начали песнь отцов, 
восҳваляя Спасителя Изранлева и Чудотворца Бога, и, отвергнув все 
сетованиЕ и рыдание, составили ҳоры в ЗНАМЕНИЕ мирного веселья. 

% Равно и царь, составив по сему случаю многолюдноє пиршество, 
выражал свою признательность к неву за славное, ‘торжественно 
дарованноє нм СПАСЕНИЕ. 

7 Те же, которые оврекали их на погивель и на пищу хищным 
птицам н с радостью делали нм перепись, теперь, овъятыє стыдом, 


восстенали, и дышавшая огнем дерзость угасла с позором. 

Л Иудеи, как сказали мы, составив упомянутый Хор, отправляли 
празднество с радостными славословиями М псалмопениямн. 

% ©ни сделали дажє овщественноє постановление, ЧТОБЫ во всяком 
населении их в роды и роды радостно праздновать означенныє дни, 
НЕ для питья и пресыщения, но в память Бывшего им от Бога 
СПАСЕНИЯ. 

% Потом они предстали царю и просили отпустить ну в домы. 

% Перепись ну производилась с двадцать пятого дня месяца Пахона 
до четвертого дня месяца Єпифа, в продолжение сорока дней; 
ПОГИБЛЕНИЕ их назначалось от пятого дня месяца Єпифа до седьмого, 
в теченнє ‘трех дней, в которые славным овразом явил Свою 
милость Владыка всех и спас их невредимо и всецело. 

% Праздновали они, довольстеқемыє всем от царя, до четырнадцатого 
дня, в который они и представили прошение ов отпуске их. 

37 Царь, соизволив им, великодушно написал в их пользу, за своею 
подписью, СЛЕДУЮЩЕЕ ПОСЛАНИЕ к городским начальникам. 
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"Царь Птоломей Филопатор начальникам Єгипєтским и всем 
поставленным в должностях - РАДОВАТЬСЯ и здравствовать. 
Здравствуем и мы и Дети наши, иво великий Бог 
Благопоспешєствуєт нам в ДЕЛАХ по нашему желанию. 

2 Некоторые из друзей наших по злоумышлению своему часто 
представляли нам и ұвєждлли нас соврать всех Иудеев, находящихся 
В ЦАРСТВЕ, и ЗАМУЧИТЬ НЕОБЫЧАЙНЫМИ КАЗНЯМИ, КАК ИЗАЛЕННИКОВ, 

? присовокупляя, что, доколе не вүдєт этого сделано, дела нашего 
Царства НИКОГДА НЕ Бұдүт Благоқстроєны по ненависти, которую 
питают они ко всем народам. 

4 Фни-то привели их в оковах, с насилием, как невольников, или лучше 
как навєтников, и БЕЗ всякого рассмотрения и исследования 
покушались погувить их, изобретая жестокости, лютейшнє даже 
Скифскиҳ обычаев. 

> Мы строго воспрєтили это и по влаговолению, которое питаел ко 
всем людям, тотчас даровали им жизнь; д когда узнали, что 
неБесный Бог есть верный покров Иүдєєв и всегда защищдєт их, как 
отец сынов, еще жє приняв во внимаНИЕ известное их 
доброжєлатєельство к нам и к предкам нашим, мы СПраВЕДАИВО 
освоБОДИЛИ ИХ оТ ВСЯКОГО оББИНЕНИЯ В ЧЕМ БЫ То НИ БЫЛО 


‘и приказали всем и каждому возвратиться в свои домы, так чтовы 
нигдЄ никто ни в чем не оскорвлял их и не укорял в том, что 
произошло вез их вины. 

7 Знайте, что если мы предпримем против них что-лико злое, или 
ВООБЩЕ оскорвим ИХ, то Будем иметь против сєвя не человека, но 
ВЛАСТЕУЮЩЕГО НАД всякою ВЛАСТЬЮ всєвышнего Бога отмстителем за 
дела наши во всем и всегда неизвежно. Будьте здоавы". 

% Получив это послание, Иудеи не спешили тотчас отправиться, но 
просили царя, чтовы тє из рода Иудейского, которые самовольно 
оставили святаго Бога и закон Божий, получили через них должное 
НАКАЗАНИЕ, 

? присовокупляя, что преступившие ради чрева постановления 
Божественные никогда не БУДУТ иметь доврыҳ расположений и к 
правлению царя. 

“Царь нашел, что они говорят правду, одоврил их и дал им 
полномочие на все, чтовы они преступивших закон Божий истревили 
во всяком месте царства его кеспрепятственно, вез осового 
позволения или надзора царя. 

"Тогда, возвлагодарив его, КАК НАДЛЕЖАЛО, священники и всє народноє 
множество воспели "аллилуня" и радостно отправились. 

2 Всякого соплемєнникд из осквєрнившиҳся, которого встречали на 
пути, они наказывали И үБивали В пример ДУГИ. 

ВВ этот день они үмєртвили волеє трехсот мужей и ‘торжествовали 
с весельем, үмерщеляя нечистых, 

Н Сами же, превыв с Богом до смерти и получив полную радость 
спасения, поднялись из города, үвенчанныє всякими влагоуҳанными 
ЦВЕТАМИ, с весєльєм и восклицаниямн, ХЕАЛАМИ И БЛАГОЗВУЧНЫХАИ 
песнями, Благодаря Бога отцов, вечного Спасителя Израиля. 

5 Придя в Птолеманду, называемую по свойству места Родофором 
[розоносною], в которой по овщему их утовору ожидали их корабли 
семь дней, 

6 они учредили там пиршество спасения, иво царь щедро снавдил их 
всем, что ПОТрЕБНО БЫЛО каждому до привытия в свой дом. 

Ток как они достигли сюда в мире, с приличными Благодарениялан, 
то и здесь также установили весело праздновать эти дни во время 
пребывания своего. 

8 Освятив эти дни н УТвердив свой овет ПОСТАВЛЕНИЕМ СТОЛБА НА 
месте пиршества, они отправились далеє сушею и морем и рекою, 
каждый в своє жилище, невредимые, свокодные, в полной радости, 
охраняемые царским повелением. 'Гогда-то приоврели они Большую, 


нежели прежде, силу и славу и сделались страшными для врагов, ни 
от кого нисколько нє притесняємыє в своєм владенин, 

Ри все получили своє по описи, так что, кто имел что-диво \ севя, с 
величайшим страҳом отдавали им, ИБО ВЕЛИЧАЙШИЕ Благодєяния явил 
нм величайший Бог на СПАСЕНИЕ их. 

^ Благословен Спаситель Изранля на вечные времена! Аминь. 
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' Вторая книга Єздры пророка, сына беранн, сына ДАзарин, сына 

Хелкии, сына Шаллума, сына бадока, сына Ахитува, 

? сына Дуни, сына Финееса, сына Илия, сына Амарии, сына АДсиела, 

сына ЙЛєрайофа, сына Дрна, сына Уззия, сына борифа, сына Двишуя, 

сына Финєєесл, сына Єлєлздрд, 

"сына Аарона от колена Левиина, который выл пленником в стране 

АЛидийской, в царствование Артаксеркса, царя Персидского. 

4 Было слово Господне ко мне: 

иди н возвести народу АЛоел злые дела их н сыновьям их - 

Беззаконня, которые они совершили против ЙЛеня, чтовы они 

возвестили сынам сынов своих; 

‘иво греҳи родителей их возросли в них; завыв АЛеня, они приносили 

жертвы Богам чужим. 

Ме Я ди вывел их из земли Єгипетской, из дома равства? а они 

прогневали ЙЛеня и советы ЙЛои прєзрели. 

%Ты остриги волосы головы твоей, и врось на них все злое, иво они 

не слушались закона моего - народ неовузданный! 

? Доколе Я Бүдү терпеть их, которым сделал столько клагодеяний? 

^ Ради них Я многих царей низложил; поразил фараона © равамн его 

н со всем войском его; 

" всех язычников от лица их погувил, и на востоке народ двух 

ОБЛАСТЕЙ, Тира и Сидона, рассеял и всєҳ врагов их истревил. 

Ты жє так скажи нм: так говорит Господь: 

В именно Я провел вас через море м по дну его проложил вам 

огражденную улицу, дал вам вождя АЛоисея и Дарона священника, 
ДАЛ вам свет в столпе огненном, и многие чудеса сотворил среди 

вас; а вы ААеня завыли, говорит Господь. 

5 Так говорит Господь Вседержитель: перепелы Были вам в 

знамение. Я дал вам станы для защиты, но вы и там роптали 

Ки не радовались во имя ЛЛое о погивели врагов ваших, но даже 

ДОНЫНЕ еще ропщете. 

" Где те влагодеяния, которые Я сделал вам? НЕ в пустыне ли, 

когда вы, взалкав, вопияли ко ААне, 


® говоря: "зачем Ты привел нас в эту пустыню? үморить нас? лучше 
нам выло служить @гиптянам, нежели умереть в этой пустыне"? 
РЯ сжалился на стенания ваши, н дал вам манну в пищу: вы ели 
ХЛЕБ ангельский. 

^ Қогда вы жаждали, не рассек ли Я камень, и потекли воды до 
сытости? от зноя покрывал вас листьями древесныли. 

7 Разделил вам земли тучные; Хананеєв, Ферезеек н Филистнимлян 
изгнал от лица вашего. Что еще сделаю вам? говорит" Господь. 

2 Ток говорит Господь Вседержитель: когда вы выли в пустыне, на 
реке АЛерры, и жаждущие Худили имя ДАЛое, 

2 не огонь послал Я на вас за вогоҳульства, но вложил дерево в воду 
н реку сделал сладкою. 

% Ҹ̧то сделаю теве, Идков? Не хотел ‘ты повиноваться, Иуда. 
Переселкхь к другим народам и дам им имя АЛое, чтовы совлюдали 
законы ЙЛон. 

> Ток как вы ЙЛеня оставили, то н Я оставлю вас; просящих ү 
АЛеня милости не помилую. 

Когда БУДЕТЕ призывать ДЛеня, Я не үслышу вас, иво вы 
осквернили руки ваши кровью, и ноги ваши выстры на совершение 
ЧЕЛОвекоувийсТвА. 

7 Вы как вы не ДАЛеня оставили, д вас самих, говорит" Господь. 

2% Так говорит Господь Вседержитель: не Я ли умолял вос, как отец 
сыновей и как мать дочерей и как кормилица питомцев своих, 

> чтовы вы выли ААне народом и Я вам Богом, чтовы вы выли ДААне 
сынами и Я вам ©тцом? 

% Я соврал вас, как курица птенцов своих под крылья свом. Что ныне 
сделаю вам? ©твергну вас от лица ДЛоего. 

7 Когда принесете ЙЛне приношение, отвращу лице АЛоє от вас; иво 
ваши дни праздничные и новомесячия и оврезания Я отринул. 

* Я послал к вам равов ЙЛону, пророков; вы, схватив их, үмєртвили и 
растерзали тела их. Кровь их Я взыщу, говорит Господь. 

9 Так говорит Господь Вседержитель: дом ваш пуст. Развею вас, как 
ветер мякину, 

% и сыновья не кудут иметь потомства, потому что заповедь АЛою 
презрели и делали то, что зло предо ЙЛною. 

> Предам домы ваши людям грядущим, которые, не слышав ДЛеня, 
\веруют, которые, хотя Я не показывал им знамений, исполнят’ то, 
что Я заповедал, 

% не видев пророков, воспомянут о своих вєззаконияу. 

7 Завещеваю влагодать людям грядущим, дети которых, нє видев 


АЛеня очами плоскими, но дүҳом веруя тому, что Я сказал, 
торжествұют с весельем. 

% Итак теперь смотри, врат, какая слава, - смотри на людей, 
грядущих с востока, 

> которым Я дам в вожди Авраама, Ислакл н Идкова, и сию, и 
Амоса, и ААихея, и Иоиля, и Авдия, и Иону, 

“и Наума, и Аввакума, бофонию, Аггея, Захарию и ЛАЛдлахию, 
который наречен и Ангелом. Господним. 


р 


"Так говорит Господь: Я вывел народ сей из равоты, дал им 
повелениє через раков ЙЛону, пророков, которых они не заҳотели 
слушать, но отвергли ЙЛон советы. 

2 АЛать, которая родила их, говорит им: "идите, дети; но я вдова и 
оставлена. 

?Я воспитала вас с радостью, и отпустила с плачем и горестью, 
потому что вы согрешили пред Господом Богом вашим, и сделали 
злоє пред Мим. 

“Ныне же что сделаю для вас? Я вдова и оставлена: идите, дети, и 
просите ү Господа милости". 

>'Текя, ©тче, призываю во свидетеля на мать сыновей, которые не 
ЗАХОТЕЛИ Хранить ЗАВЕТА МОЕГО. 

°Предай их посрамлению и мать их - на расҳищение, чтовы не выло 
рода их. 

7 Пусть рассеются имена их по народам и изгладятся от’земли, иво 
они прєзрєли злвєт мой. 

% Горе теве, Ассур, скрывающий у севя нечестивых! Род лукавый! 
вспомни, что Я сделал Содому и Гоморре. 

> Земля их лежит в смоляных глываҳ и Холмах пепельных. "Так 
поступлю Я с теми, которые АЛеня не слушались, говорит” Господь 
Вседержитель. 

"Так говорит Господь к Єздрє: возвести народу ЙЛоєму, что Я дам 
нм царство Иерусалимское, которое овещал Израилю, 

Пи прииму славу от них и дам нм овителн вечные, которые 
приготовил для них. 

? Древо жизни кудет для них мастью влаговонною; не Будут 
изнуряемы трудом и не изнемогит. 

В Идите и получите; просите сєвє дней малых, давы они не 
замедлили. Уже готово для вас царство: водоствуйте. 


и Овидетельствуй, неко и земля, иво Я стер злое и сотворил доброе. 
Живу Я! говорит Господь. 

5 Дать! обними сыновей твоих, воспитывай их с радостью; как 
голуБИЦА үкрепляй ноги их, иво Я изврал 'тевя, говорит’ Господь. 

КИ воскрешу мертвых от мест их н из гровов выведу их, потому 
что Я познал имя ЙЛоєе в Израиле. 

7 Ме войся, мать сынов, иво Я изврал тевя, говорит” Господь. 

Я пошлю теве в помощь равов ЙЛонҳ Исдию и Иєремню, по совету 
которых Я освятил и приготовил ‘теБє деєнадцать дерев, 
ОБреМененных различными плодами, 

Ви столько же источников, текущих молоком и медом, и семь гор 
величайших, произращающих розу и лилию, через которые исполню 
радостью сынов твоих. 

^ Фправдай вдову, дай сүд ведному, помоги нищему, защити сироту, 
одень нагого, 

2 о расславленном и немощном попекись, над ҳромым не смейся, 
вєзрукого защити, и слепого приведи к видению свєта ЙЛоєего, 

2 старца и юношу в стенах твонх сохрани, 

2 мертвых, где найдешь, запечатлев, предай грову, и Я дам теве 
пєрвоє место в АЛоем воскресении. 

%* гдыхай и покойся, народ АЛой, иво придет’ покой твой. 

77 Қорми сынов ‘твоих, доврая кормилица, укрепляй ноги их. 

% Из раков, которых Я дал теве, никто да не погивнет, иво Я 
взыщү ИХ от ТЕБЯ. 

7 Ме сславевай. Когда придєт день печали и ‘тесноты, другие вудүт 
плакать н сокрушатъся, д ты Будешь весела и изовильна. 

2 Язычники Бүдұт завидовать теве, но ничего против тебя сделать 
НЕ могут, говорит Господь. 

> Руки ЙЛон покроют тевя, чтовы сыны Твои не видели геєнны. 

% Мтешайся, мать, с сынами твоими, нво Я спасу тевя. 

7 Помни о сынах твонҳ почивающих. Я выведу их от краев земли и 
окажү им милость, иво Я милостив, говорит Господь Вседержитель. 
3? вними детей твоих, доколе Я приду и сделаю им милость; иво 
источники ЙЛон оБильны и влагодать АЛоя нЕ оскудеетТ. 

Э Я, Єздра, получил на горе Фрив повеление от Господа идти к 
Израилю. Когда я пришел к ним, они отвергли меня и презрели 
заповеЛь Господню. 

3 Посему вам говорю, язычники, которыє МОЖЕТЕ слышать и 
понимать: ожидайте Пастыря вашего, Фн даст вам покой вечный, 
но Близко Тот, Который придєт в скончаниє века. 


> Будьте готовы к воздаянию царствия, иво свєт немерцающий 
воссияєт ВАМ НА БЕЧНОЕ время. 

% Изкегайте тени векл сего; понимите сладость славы вашей. Я 
открыто свидєтельствую о Спасителе моем. 

* Вверенный дар приимите, и наслаждайтесь, клагоддря "Того, Кто 
призвал вас в невесноє царство. 

*% Встаньте и стойте, и смотрите, какое число знамєновднных на 
вечери Господней, 

% которые, переселившись от тени векд сего, получили от’ Господа 
СВЕТЛЫЕ одежды. 

< Прними число твое, Сион, и заключи ТВОИХ, одетых в Белые 
одеяния, которые исполнили закон Господень. 

Ч Число желанных сынов ‘твоих полно. Проси державу Господа, чтовы 
осеятился народ твой, призванный от начала. 

2 Я, Єздра, видел на горе Сионской сонм великий, которого не мог 
нечислить, и ВСЕ они песнями прославляли Господ. 

% Посреди них выл юноша величественный, превосҳодящий всех ну, и 
возлагал венцы на главу каждого из НИХ и тем БОЛЕЕ возвышался; я 
поражен выл удивлением. 

4 Тогда я спросил Ангела: кто син, господин мой? 

+ Фн в ответ мне сказал: это те, которые сложили смертную одежду 
н овлєклись в Бєссмєртнұю и исповедали имя Божие; они ‘теперь 
үвенчиваютея и принимают" ПОБЕДНЫЕ ПАЛЬМЫ. 

* Я спросил: д кто сей юноша, который возлагает на них венцы и 
вручает нм пальмы? 

ЧТ ©н отвечал мне: 

Сом Сын Божий, 

Которого они 

прославляли в веке 

сем. И я начал 

славить ну, 

мужественно 

СТОЯВШИХ за имя 

Господне. 

8 Тогда Ангел сказал 

мнє: иди и возвести 

народу моєму, какие 

видел ты ДИВНЫЕ ДЕЛА 

Господа Бога. 


' В тридцатом году по разорении города выл я в Вавилоне, н 
смущался, ЛЕЖА НА постели МОЕЙ, и помышления входили на сердце 
мое, 

иво я видел опустошение Сиона н вогатство живущих в Вавилоне. 
?И возмутился дух мой, и я начал со страҳом говорить ко 
Всевышнему, 

4и сказал: Владыко Господи! Ты сказал от’ начала, когда ЕДИН основал 
землю, и повелел перстни, 

и дал Адаму тело смертноєе, которое выло ‘также создание рук 
"Твоих, и вдоҳнул в него ДУХ жизни, и он сделался живым пред 
"Товою, 

би ввел его в рай, который насадила десница Твоя, прежде нежели 
земля пронзрастила плоды; 

Ты повелел ему Хранить заповедь "Твою, но он нарушил ве, н Ты 
осудил єго на смерть, и род его н происшедшие от него поколения н 
племена, народы и отрасли их, которым нєт числа. 

* Каждый народ стал Ходить по своему ҳотению, делал пред 'Токою 
дела неразумные и презирал заповеди "вон. 

? По времени, Ты навел потоп на овитателей земли и истревил ну, 
Ки исполнилось на каждом из них, - как на Адаме смерть, так на 
сих потоп. 

и Одного из них Ты оставил - Ноя с семействол его, и от него 
произошли все праведные. 

2 Когда начали размножаться овитающие на земле, и Умножились 
сыны и народы и поколения многие, и опять начали предаваться 
нечестию, колее нежели прежние, 

когда начали делать пред 'Товою вєззаконне: Ты изврал Себе из 
НИХ мужа, которому имя Авраам, 

“и возлювил его и открыл ему одному волю "Твою, 

5 и положил ему завет’ вечный, н сказал ему, что никогда не 
оставишь семени его. И дал ему Исдака, и Исадку дал Иакова и 
Исавл; 

5 Ты изврал Севе Иакова, Исава же отринул. И үмножился Илков 
чрезвычайно. 

7 Когда Ты вывел из Єгипта семя его н привел к горе Синайской, 
® тогда преклонил невеса, уставил землю, поколевал вселенную, привел 
в трепет вєздны и весь мир в смятение. 

РИ прошла слава Твоя в четырех яєвлєнияү: в огне, землетрясении, 


Бұрном вєтрє и морозе, чтовы дать закон семени Илкова и раДЕНИЕ 
еду Израиля, 

^ но не отнял ү них сердца лукавого, чтовы закон "Твой принес в них 
плод, 

2 6 сердцем лукавыл первый Ддам преступидл заповедь, и ПОБЕЖДЕН 
выд; так н все, от него происшедшие. 

2 сталась немощь и закон в сердце народа с корнем зла, и 
отстуүпило доврое, н осталось злое. 

3 Прошли времена н окончились лета, - и Ты воздвиг беке рака, 
ИМЕНЕМ Давида; 

% повелел ему построить город имени "Твоему и в нем приносить 
"Теве фимнам и жертвы. 

> Много лет это исполнялось, н потом согрешили населяющие город, 
% во всем поступая ‘так, как поступил Адам и все єго потомки; иво и 
ү НИХ Было сердце лукавое. 

ТИ Ты предал город Твой в руки врагов Твону. 

% Неужели лучше живут овитатели Вавилона и за это владеют 
Сноном? 

> Когда я пришел сюда, видел нечестия, которым нєт числа, н в 
этом ‘тридцатом голу пленения видит душа моя многих грешников, - 
и изныдо сердце мое, 

* иво я видел, как Ты поддерживлєшь сих грешников и щадишь 
нечестивцев, д народ "Твой погувил, врагов же "Твоих сохранил и не 
явил © том никакого знамения. 

7 Ме понимаю, как этот путь мог измениться. Неужели Вавилон 
поступает лучше, нежели бион? 

% Или иной народ познал Тевя, кроме Израиля? или какие племена 
верокали заветам Твоим, как Иаков? 

% Ми воздаяние нм не равномерно, ни труд их не принес плода, иво я 
прошел среди народов, и видел, что они живут в изовилин, Хотя и не 
вспоминают © заповедях "Твоих. 

= Итак взвесь на весах н наши вєззакония и дела живущих на 
земле, и НИГДЕ нє найдєтся имя 'Твое, как только ү Израиля. 

> Когда не грешили пред 'Товою живущие на земле? или какой народ 
так сохранил заповеди 'Твон? 

% Между сими Хотя по именам найдешь хранящих заповеди 'Твон, л 


ү доугих народов нє найдешь. 


Тогда отвечал мне посланный ко мне Ангел, которому нмя \ рим, 
2и сказал: сердце ‘твоє слишком ДАЛЕКО зашло в этом веке, что ты 
помышляєшь постигнуть путь Всевышнего. 

Я отвечал: так, господин мой. Фн же сказал мне: три пути послан я 
ПОКАЗАТЬ теве и три подовия предложить теве. 

4 @сли ты одно из них овъяснишь мне, то и я покажу теве путь, 
который желлєшь ‘ты видеть, и научу тевя, откуда произошло сердце 
лүкодвоє. 

5 Тогда я сказал: говори, господин мой. Фн жє сказал мне: иди и 
взвесь ‘тяжесть огня, или измерь мне дуновение ветра, или возврати 
МНЕ день, который уже прошел. 

° Какой человек, отвечал я, может’ сделать то, чего ты тревуешь от 
меня? 

ТА он сказал мне: если вы я спросил тебя, сколько оБиТАЛИЩ, в 
сєрдцє морском, или сколько источников в самом основании Бездны, 
или сколько жил над твердью, или какие пределы ү рая, 

“ты, может выть, сказал вы мне: "в вєздну я не сходил, н в ад 
также, и на НЕБО никогда НЕ восҳодил". 

? Теперь же я спросил тевя только ск огне, ветре и дне, который ты 
пережил, н о том, вєз чего ты выть не можешь, н на это ты не 
отвечал мне. 

КИ сказал мне: ты и того, что твоє н с тобою от юности, не 
можешь познать; 

"как же сосуд твой мог вы вместить в севе путь Всевышнего и в 
этом уже заметно растленном веке понять растление, которое 
Очевидно в глазаХ моих? 

2 Ма это сказал Я: ЛУЧШЕ БЫЛО вы НАМ вовсе не выть, нежели жить 
в нечестнях и страдать, не зная, почему. 

Вн же в ответ сказал мне: вот, я ОТПравился в полевой лес, и 
застал дерева дєржащими совет. 

и Фни говорили: "придите, н пойдем м объявим войну морю, чтовы 
оно отстұпило перед нами, и мы там возрастим для севя другие 
леса". 
5 Подовным овразом н волны морские имели совещание: "придите", 
говорили они, "поднимемся и ЗАВОЮЕЛА лесл полевые, чтобы и там 
приоБрести для себя доутоє место". 

6 Но замысел леса оказался тщетным, нво пришел огонь м сжег его. 


7 Подовнылм овразом кончился н замысел волн морских, нво стал 
песок, и воспрепятстеовад нл. 

белн вы ты выл судьею их, кого вы ты стал оправдывать или кого 
оБЕИНЯТЬ 2 

® Подлинно, отвечал я, замыслы их выли суетны, иво земля дана 
лесу, дано место и морю, чтовы носить свом волны. 

% н же в ответ сказал мне: справедливо рассудил ты; почему же 
ты не судил таким же овразом севя самого’ 

7 Иво как земля дана лесу, д море волнам ЕГО, так обитающие НА 
Земле могут разуметь только то, что на земле; а ОБИТАЮЩИЕ на 
НЕБЕСАХ могут разумєть, что на высоте НЕБЕС. 

2 И отвечал я, и сказал: молю Тея, Господи, да дастся МНЕ смысл 
разумения. 

Э Ме хотел я вопрошать 'Тевя о высшем, д о том, что ежедневно 
вываєт ү нас: почему Израиль предан на поругание язычникдл? 
почему народ, который Ты возлюкил, отдан нечестивым племенам, и 
закон отцов наших доведен до ничтожества, и писанных 
постановлений НИГДЕ НЕТ? 

% Переходил из века сего, как саранча, жизнь наша проходит’ в 
СТраАХЕ и ужасе, и мы сделались недостойнымли милосердия. 

2 Мо что сделает ©н с именем Своим, которое наречено на нас? вот 
о чем я вопрошал. 

№ Фн ЖЕ ОТВЕЧАЛ НЕ: ЧЕМ БОЛЫШЕ вудешь испытывать, Тем БОЛЬШЕ 
Будешь удивляться; потому что Быстро спешит век сей к своему 
исходу, 

7и не может вместить того, что овещано праведным в Будущие 
времена, потому что век сей исполнен неправдою и немощдми. 

А о том, о чем ты спрашивал меня, скажу ТЕБЕ: посеяно зло, д 
еще не пришло время искоренения его. 

Посему, доколе посеянное не исторгнется, н место, на котором 
насєяно зло, не упразднится, - не придет место, на котором всеяно 
Доуро. 

% Иво зерно злого семени посеяно в сердце Адама изначала, и сколько 
нечестия народило оно доселе и кудЕТ рождать до теҳ пор, пока не 
настанет молотъва! 

7 Рассуди с совою, сколько зерно злого семени народило плодов 
нечестия! 

% Когда вүдүт пожаты весчисленныє колосья его, какое огромное 
понадовится для сего гулно! 

9 Кк же и когда это вдет? спросил я его; почему наши лета малы 


н несчастны? 

= Ме спеши подниматься, отвечал он, выше Всевышнего; иво 
напрасно спешишь выть выше Єго: слишком далеко заходишь. 

> НЕ о том же ли вопрошали души праведных в затвораҳ свону, 
говоря: "доколе ‘таким овразом вүдем мы надеяться? И когда плод 
нашего возмездия?" 

% Ма это отвечал мне Иеремиил Дохангел: "когда исполнится число 
семян в вас, иво Всевышний на весах взвєсил век сей, 

и мерою измерил времена, н числом нечислил часы, н не подвинет и 
нє ускорит до ‘ТЕХ пор, доколе не исполнится определенная мера". 
"Я же в ответ на это сказал ему: о, Владыко Господи! д мы все 
преисполнены нечестиел. 

» И, может’ выть, из-за нас не наполняются житницы праведных, и 
ради грехов живущих на земле. 

< Ма это он отвечал мне: пойди, спроси кеременную женщину, могут 
АИ, по нсполнении девятимесячного срока, ложесна ее удержать в севе 
плод? 

Ч Я сказал: не могут. Тогда он сказал мне: подовны ложеснам н 
оБитАЛИЩА дүш в преисподней. 

2 Как рождающая спешит’ родить, чтовы освоводитъся от волєзней 
рождения, так и эти спешат отдать ввєренноє ил. 

5 Сначала БУДЕТ показано теве то, что ты желаешь вндеть. 

4 бели я оврел влагодать пред очами ‘гвонми, отвечал я, и если это 
возможно н я спосовен к тому, 

® покажи мне: нмеющие прийти колее ли "того, что прошло, или 
скывшееся колее ‘того, что Бүдєт? 

4 Что прошло, я это знаю, д что придет, не ведаю. 

4 ©н сказал мне: стань на правую сторону, н я объясню ‘теве 
ЗНАЧЕНИЕ подовием. 

И я стал и увидел: вот горящая печь проходит’ передо мною; и 
когда пламя прошло, я үвидел: остался дым. 

> После сего прошло предо мною овлако, наполненное водою, и 
пролился из него сильный дождь; но как скоро стремитєельность дождя 
остановилась, остались капли. 

% Тогда он сказал мне: размышляй севе: как дождь Более капель, д 
огонь вольшє дыма, так мера прошєдшего превысила, д остались 
капли и дым. 

Я Тогда я умолял его и сказал: думаешь ли ты, что я доживу до 
ЭТИХ дней? и что вудет в эти дни? 

% На это отвечал он, н сказал: о знамениях, о которых ты 


спрашиваешь меня, я отчасти могу сказать ТЕБЕ, А о ЖИЗНИ ТВОЕЙ я 
НЕ послан говорить с токою, да и нє знаю. 
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'© знамениях: вот, настанут дни, в которые многие из живущих на 
земле, ОБЛАДАЮЩИЕ вєдениєм, вүдүт восхищены, и путь истины 
сокроется, и вселенная оскудеет’ верою, 

и умножится неправда, которую теперь ‘ты видишь и о которой 
ИЗДАВНА слышал. 

?И вудет, что страна, которую ты теперь видишь госполствующею, 
подвергнется опустошению. 

“Л если Всевышний даст теве дожить, то увидишь, что после 
третьей трукы внезапно воссияєт среди ночи солнце н луна трижды 
в день; 

Зи с дерева вүдєт капать кровь, камень даст голос свой, и народы 
поколевлютСя. 

Тогда БУДЕТ царствовать тот, которого живущие на Земле не 
ожидают, и птицы перелетят на доугие места. 

7 Море Содомское извергнет рык, вүдєт издавать ночью голос, 
неведомый для многих; однако же все услышат’ голос его. 

% Будет смятение во многих местах, часто кУДЕТ посылаем с невад 
огонь; ДИКИЕ звери переменят места свом, и нечистые женщины 
Будут рождать чудовищ. 

Сладкие воды сделаются солеными, и все друзья ополчатся друг 
против друга; "тогда сокроєтся ум, и разум удалится в своє 
Хранилище. 

К ДАногие вудут искать его, но не найдут, н умножится на земле 
неправда и мевоздержание. 

"дна овласть вұдєт спрашивать другую соседнюю: "не проходила ли 
по ТЕБЕ правда, делающая праведным?" И та скажет: "нет". 

? Люди в то время вудут надеяться, н не достигнут желаемого, 
Будут трудиться, и не управятся путги ну, 

Фк этих знамения мне дозволено сказать теве, и если сновл 
помолишься и поплачешь, кдк ‘теперь, и попостишься семь дней, то 
услышишь еще Больше ТОГО. 

НИ я пришел в севя, н тело моє сильно дрожало, и душа моя 
изнемогла, как вүдто исчезала. 

5 Но пришедший ко мне Ангел поддержал меня и укрепил меня, н 
поставил на ноги. 


КИ выле, во вторую ночь пришел ко мне Салафинл, вождь народа, и 
спросил меня: где ты выд, и отчего лице твоє так печально? 

7 Разве не знаешь, что теве вверен Израиль в стране преселения 
его? 

Итак встань н вкуси Хлева, и не оставляй нас, как пастырь своего 
стада, в рукаҳ лукавыҳ волков. 

® Тогда сказал я ем\: отойди от меня, и не привлижайся ко мне. И 
он, услышав это, удалился от меня. 

^ АД я семь дней постился, стеная и плача, как повелел мне Ангел 
Уриил. 

1 И после семи дней помышления сердца моего опять кыли для меня 
крайнє т'ягостны; 

2 но душа моя прияла ДУХ разумения, и я снова начал говорить пред 
бсевышним 

З и сказал: о, Владыко Господи! Ты из всєҳ лесов на земле и из всех 
дєрєв на ней изврал только одну виноградную лозу; 

“Ты нз всего круга земного изврал Сєвє одну пещеру, и из всех 
цвєтов во вселенной 'Ты изврал Севе одну лилию; 

> Ты из всеҳ пучин ллорских наполнил для Севя один источник, д из 
всех построенных городов освятил для Севя один Сион. 

% Из всех сотворенных птиц Ты наименовал Севе одну голувицу, и 
из всех сотворенных скотов "Ты изврал Седе одну овцу; 

7 из всех многочисленных народов Ты прноврел Сєвє один народ, и 
ВОЗАЮБИЛ его, дал ємұ закон совєршенный. 

% Но ныне, Господи, отчего же Ты предал одного многим, и на одном 
корне Ты насадил другие отрасли и рассеял "Твой единственный народ 
между многими народами? 

И попралн его противники овєтованиям 'Твонм н заветам "Твоим 
не веровавшие. 

>И если уже Ты сильно возненавидел народ Твой, то пусть вы он 
"Твоилли руками НАКАЗЫВАЛСЯ. 

7 Когда я произносил слова син, послан выл ко мне Ангел, который 
приходил ко мне прежде ночью, 

* и сказал мне: послушай меня, и я научу ТЕБЯ; внимай мне, и я 
СКАЖУ ТЕБЕ еще волеє. 

% Говори, сказал я, господин мой. И он сказал мне: ты слишком 
далеко зашел пыгтливостью үлма ‘твоего ОБ Израиле; неужели ты 
Больше лювишь его, нежели Тот, Который сотворил его? 

= Мет, господин мой, отвечал я, но говорил от великой скорки. 
Внутренность моя мучает меня всякий час, когда я стараюсь 


постигнуть путь Всевышнего и исследовать хотя часть суда Єго. 
% Фн отвечал: не можешь. Почему же, господин мой? спросил я. 
Лучше вы я не родился, и үтрова матерняя сделалась для меня 
гровом, нежели видєть угнетение Илкова и изнурение рода 
Израильского. 

% И он сказал мне: исчисли мне, что еще не пришло, н совєри мне 
рассєянныє капли, и оживи иссохшие цветы; 

7 открой ЗАКАЮЧЕННЫЕ хранилища и вывєди МНЕ ЗАКЛЮЧЕННЫЕ В НИХ 
вєтры, н покажи мне овраз голоса: и тогда я покажу теве то, что 
ты \усиливлешься ВИДЕТЬ. 

% Владыко Господи! отвечал я, кто может’ знать это, разве только 
тот, кто не живет с человеками? 

?А я БЕЗумен, н как могу говорить о том, о чем Ты спросил меня? 
% "Тогда Ӧн сказал мне: как ты не можешь сделать ничего из 
сказанного, так нє можешь познать судек АЛоих, ни Предела люкВи, 
которую обещал Я народу. 

Ч Мо вот, Господи, Ты клизок к тем, которые к концу влизятся, и 
что БУДУТ делать те, которыє прежде меня выли, или мы, или 
которые после нас вудут? 

2 Ӧн сказал мне: венцу үподовлю я суд ЙЛой; как нет’ запоздания 
последних, так и ускорения первых, 

8 Отвечал я и сказал: не мог дн вы Ты соединить воєдино как тех, 
которыє сотворены кыли прежде, так и Тех, которые сицествуют и 
которые вудут, давы скорее октъъявить ил сүд Твой? 

Ӧн отвечал мне: не может ускорить ‘творение "Творца своего, ни 
век СЕЙ НЕ можєт вместить в севе всєҳ вместе, которые должны 
выть сотворены. 

5 И сказал я: как же Ты сказал раву Твоєму, что Ты дал жизнь 
созданному творению вкупе, и однако ‘творение выдержало это; 
посему могли БЫ ПОНЕСТИ и ныне АЛЦЕСТВУЮЩИЕ вкупе. 

4 ©н сказал мне: спроси женщину, и скажи ей: "если ты рожддешь 
десять, го почему рождаешь по временалм?", и проси ее, чтовы она 
родила десять вдруг. 

ТЯ же сказал Єму: невозможно это, но должно выть по времени. 
Тогда Фн сказал мне: и Я дал недрам земли спосовность посеянное 
на НЕЙ возращлть по временам. 

® Как младенец не может производить того, что свойственно 
старцам, так Я устроил созданный ЙЛною век. 

% Тогда я вопроснл Єго и сказал: когда Ты открыл мне путь, то 
позволь мне сказать 'Теве: мать наша, о которой "Ты говорил ААне, 


молода ли еще, или привлижается к старости? 

я Спроси ов этом рождающую, и она СКАЖЕТ теве. 

% Скажи ей: "почему рождаемые товою ныне не подовны тем, 
которые рождены вылн прежде, но меньше их ростом" 

ЗИ она скажет теве: "одни рождены мною в крепости молодой силы, 
а другие рождены под старость, когда ложесна начали терять свою 
силу". 

% Рассуди же ты: вы теперь меньше станом, нежели те, которые 
Были прежде вас; 

> н те, которые после вас родятся, кудут еще меньше вас, так как 
творения, уже состаривающиеся, и крепость юноши уже миновала. 
% И сказал я: если я приоврел влаговоленнє пред очами 'Гвонли, 
покажи раву Твоєму, через кого Ты посещдешь творение "Твоє? 
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ТИ сказал Фн мне: от начала творения круга земного и прежде 
нежели установлены Были пределы века, и прежде нежели подуди 
ветры; 

? прежде нежели услышаны выли гласы громов, прежде нежели 


ВОЗБЛИСТАЛИ МОЛНИИ, ПРЕЖДЕ нежели утвердились основания рая; 
? прежде нежели показались прекрасные цветы, прежде нежели 
утвердились силы подвижные, и прежде нєжєли соврались 
весчислєнныє воинствел Ангелов; 
“ прежде нежели поднялись высоты воздушные, прежде нежели 
опредєлились меры ‘теєрдєй, прежде нежели возгорелись огни на 
Ононє; 
$ прежде нежели исследованы выли лета, и отделены те, которые 
грешат ныне, и запечатлены те, которые хранили веру, как 
сокровище: 
тогда Я помыслил, и сотворено кыло все ААною одним, д не чрез 
кого-лиБо иного; от АМеня ТАКЖЕ последүєт и конец, д не от’ кого-лиБо 
иного. 
Тогда я отвечал: КАКОЕ РАЗДЕЛЕНИЕ времен, и когда вудєт конец 
первого и начало последнего? 
%©т' Авраама даже до Ислака, когда родились от него Идков и Исов, 
кА Илкова держала от начала пяту Исдва. 
„Конец сего века - Исав, а начало следующего - Идков. 

Рүкл ЧЕЛОВЕКА - НАЧАЛО его, д конец - пята его. © другом, @здод, не 
спрашивай АЛеня. 


отвєт сказал @му: о, Владыко Господи! если я орел 
Благодать пред очами 'Гвоими, 
2 молю 'Текя, покажи раву 'Твоему конец знамений 'Твонх, которых 
часть показал Ты мне в прошедшую ночь. 
В Он отвечал мне и сказал: встань на ноги твои, и слушай голос, 
исполненный шүм, 
“и Будет как вы землетрясение, но место, на котором ‘ты стоишь, 
НЕ ПОКОЛЕБЛЕТСЯ. 
5 Посему, когда вүдєт говорить, ты не ужасайся; нво о конце вүдєт 
слово, н основания земли разумеются. 
5 А как речь идет о них самих, то земля вострепещет и 
поколевлется, иво знает, что конец их должен излленитъся. 
ТИ выло, когда я услышал голос, встал на ноги мон, и слышал, и вот 
голос говорящий, и шум его, как шум вод многиу, 
Ви сказал: вот, наступают дни, когда Я начну привлиждться, чтовы 
посетить живущих на земле, 
® когда начну Я взыскивать с тех, которые неправдою своею 
произвели нєправєдно великий вред, и когда исполнится мера 
үничиження Сиона. 
% Д когда назнаменается век, который начнет’ проҳодить, то вот 
знамения, которые Я покажу: книги раскроются пред лицем ‘тверди, и 
все вместе увидят 
2 и однолєтниє младенцы заговорят’ своими голосами, и кеременные 
женщины Бұдүт рождать недозрелых младенцев через три и четыре 
месяца, и они останутся живыми, и укрепятся; 
2 засеянные поля внезапно явятся как незасеянные, и полные 
житницы окажутся пустыми; 
Э затем вострувит трува с шумом, и когда услышат ее, все 
внезапно уждснутся. 
И вұдєт в то время, вооружатся друзья против друзей, как враги, 
и ұстрашится земля с живущими на ней, и жилы источников 
остановятся и три часа не Будут течь. 
> Всякий, кто после всего этого, о чем Я предсказал теве, останется 
в живых, сам спасєтся, и увидит’ спасение ЙЛоє и конец вашего века. 
% И увидят люди извранные, которые не испытали смерти от 
рождения своего, и изменится сердце живущих и овратится в 
чувство иное, 
7 Иво зло нстревится, н исчезнет лукавство; 
% процветет вера, повєждено вудєт растление, явится истина, 
которая столько времени оставалась вєз плода. 


Когда ©н говорил, я взглянул на того, пред которым стоял. 

>И он сказал мне: я пришел показать теве время грядущей ночи. 
7 Итақ, если ты опять помолишься и опять семь дней попостишься, 
то Я ПОКАЖУ ТЕБЕ Больше в день, в который я {слышал тевя. 

2 Голос твой услышан ү Всевышнего; увидел Крепкий правильное 
действие, увидел н чистоту, которую хранил ты от юности ‘твоей. 
% Посему Фн послал меня показать ТЕБЕ ВСЕ это и сказать: уповай н 
НЄ БОЙСЯ; 

% не спеши с первыми временами помышлять сүєтное, давы не 
судить теве с такою же поспешностью о временах последних. 

% После сего я снова со слезами молился, и также постился семь 
дней, чтовы исполнить три седмицы, заповєданныє мне. 

% В восьмую же ночь сердце мое пришло снова в возвужденне, н я 
начал говорить пред бсевышним, 

57 иво ДУХ мой воспламенялся сильно, н душа моя "томилдось. 

И сказал я: Господи! Ты от начала творения говорил; в первый 
день сказал: "да БУДЕТ неко и земля", и слово Твоє кыло 
совершившимея делом. 

> Тогда носился Дуу, и ‘тьма овлегала вокруг и молчание: ЗВУКА 
человеческого голосд еще нє Было. 

< "Тогда повелел Ты из сокровищниц Твоих выйти овильному: свету, 
чтовы явилось дело "Твоє. 

Ч Во второй день сотворил Ты ДУХ ‘тверди и повелел ему отделить и 
произвести разделение между водами, чтовы некоторая часть их 
поднялась вверх, д прочая осталась внизу. 

+? В третий день Ты повелел водам совраться на седьмой части 
земли, д шесть частей осұшил, чтовы они служили пред "Токою к 
овсемєненню и овравотанию. 

8 Слово Твоє исходило, и тотчас являлось дело; 

4 вдруг явилось Бєзлєрноє множество плодов и многордзличныє 
приятности для вкуса, цвєты в виде своем неизменные, с запахом, 
несказанно Благоуҳанным: ВСЕ это совершено кыдо в третий день. 

5 В четвертый день Ты повелел выть сиянию солнца, свету луны, 
расположению звезд 

% и повелел, чтовы они служили имеющему Быть созданным 
человеку. 

1 В пятый день Ты сказал седьмой части, в которой выла соврана 
вода, чтовы она произвела животных, ЛЕТАЮЩИХ н рыв, что н 
сделалось. 

Вода немая н вєздушноая, по мановению Божию, произвела 


животных, чтовы все роды возвещали дивные делл 'Твон. 

® "Тогда Ты сохранил двүҳ животных: одно называлось вегелмотом, а 
Другое левидфаном. 

ХИ Ты отделил их друг от друга, потому что седьмая часть, где 
выла соврана вода, не могла принять их вместе. 

я Бегемот Ты дал одну часть из земли, осушенной в третий день, 
ДА ОБИТАЕТ в ней, в которой ‘тысячи гор. 

> Левнафану дал седьмую часть водяную, и сохранил его, чтовы он 
Был пищею тем, кому 'Ты хочешь, и когда Хочешь. 

>В шестый же день повелел Ты земле произвести пред Товою 
скотов, зверей и пресмыкающихся; 

% л после них Ты сотворил Адама, которого поставил властелином 
над всеми 'Твоими ‘тварями и от которого пронсҳодим все мы и 
народ, который "Гы изврал. 

> Все это сказал я пред "Токою, Господи, потому что для нас создал 
Ты век сей. 

% © прочих же народах, пронсшедшиҳ от Адама, Ты сказал, что они 
ничто, но подовны слюне, н ВСЕ множество их Ты үподовил каплям, 
каплющил из сосуда. 

7 И ныне, Господи, вот, эти народы, за ничто "Токою признанные, 
НАЧАЛИ владычествовать над НАМИ н пожирать НАС. 

% Мы же, народ Твой, который Ты назвал 'Твонм первенцем, 
єдинородным, возлювленным 'Гвонм, преданы в руки их. 

> Єсли для нас создан век сей, то почему не получаем мы наследия с 
веком? И доколє это? 
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! Когда я окончил говорить эти слова, послан выд ко мне Ангел, 
который посыллелА БЫЛ КО МНЕ В ПОЕЖНИЕ ночи, 

и сказал мне: встань, Єздра, н слушай слова, которые я пришел 
говорить ‘теве. 

?Я сказал: говорни, господин мой. И он сказал мне: море расположено в 
пространном месте, чтобы Быть ГЛБОКИМ и Бєзмєрным; 

но вход в него находится в ‘тесном месте, так что подовен рекам. 
> Кто пожелал вы войти в море и видеть его, или господствовать 
над ним, тот, єсли нє пройдет ‘тесноты, как может’ дойти до 
широты? 

°Или нное подовие: город построен м расположен на равнине, и 
наполнен ВСЕМИ БЛАГАМИ; 


7 но вход в него тесен и расположен на крутизне так, что по правую 
сторону огонь, д по левую глувокая вода. 

% АЛежду ними, то есть между огнем н водою, лежит лишь одна 
стезя, на которой может’ поместиться не колее, как ‘только ступень 
человєка. 

> Если город этот вүдет дан в наследство человеку, то как он 
ПОЛУЧИТ” своє наследство, если никогда НЕ перейдет лежлщей на пути 
опасности? 

КЯ сказал: так, Господи. И Фн сказал мне: такова и доля Израиля. 
" Для них Я сотворил век; но когда Адам нарушил АЛон 
постановления, определено выть ‘тому, что сделано. 

И сделались входы века сего ‘тесными, колезненными, 
үтомительнымн, ТАКЖЕ үзкими, ЛУКАВЫМИ, нсполненными БЕДСТВИЙ н 
тревующнмн великого ‘труда. 

ЗА входы вұдүщего века пространны, везопасны, и приносят плод 
вессмєртня. 

н Итак, если входящие, которые живут, не войдут в это тесное и 
БЕДСТвенное, они не могут получить, что үготовано. 

5 Зачем же смұщлєшься, когда ты тленен, н что мятешься, когда 
смертен? 

е Зачем не принял ты в сердце твоем ‘того, что вудущее, л принял 
то, что в настоящем? 

Я отвечал и сказал: Владыко Господи! вот, Ты определил законом 
"Гвоим, что праведники наследуют’ это, д грешники погину. 
 Праведники поттерпят’ тесноту, надеясь пространного, д нечестиво 
жившие, хотя потерпели ‘тесноту, не увидят пространного. 

РИ Фн сказал мне: нет судин выше Бога, нет’ разумеющего колее 
Всевышнего. 

< Погивают многие в этой жизни, потому что нерадят о 
предложенном ил законе Божием. 

2 Иво строго повелел Бог понходящим, когда они пришли, что делая, 
они Бүұдұт живы, и что совлюдая, не вүдүт накдзаны. 

2 Д они не послушались и воспротивились Филу, утвердили в севе 
помышление суетное. 

2 үвлеклись греховными околыцениями, сказали о Всевышнем, что 
бго нет, не познали путей Єго, 

% презрели закон Єго, отвергли овєтования Єго, не имели веры к 
оврядовым ұстановлениям Єго, не совершали дел Єго. 

? И потому, Єздра, пустым пустое, а полных полное. 

% Вот, придет время, когда придут знамения, которые Я предсказал 


ТЕБЕ, н явится невеста, и 
ЯВЛЯЯСЬ ПОКАЖЕТСЯ, - 

скрывлємая ныне землею. 

7 И всякий, кто изБАВИТСЯ 

от прежде исчисленных 

зол, сам увидит чудеса 

Хон. 

% Иво откроется бын ДЛой 

Иис © теми, которые с 

Ним, и оставшиеся Будут 

НАСЛАЖДАТЬСЯ четыреста 

ЛЕТ. 

> Д после этих лет умрет 

бын АЛон Христос и все 

моди, имеющие дыхание. 

% И овратится век в 

ДОЕВНЕЕ молчание на семь 

дней, ПОДОБНО Тому, КАК 

выло прежде, так что не 

останется никого. 

7 После же семи дней восстанєт век усыпленный, и умрет 
ПОБрежденный. 

? И отдаст земля тех, которые в ней спят, и праҳ тех, которые 
молчаливо в нем овитают, д Хранилища отдадут вверенные нм 
души. 

3 Тогда явится Всевышний на престоле суда, и пройдут веды, н 
окончится долготерпение. 

= Суд вұдєт один, истина уткердится, вера укрепится. 

> Затем последует дело, откроется воздаяние, восстанет правда, 
перестанет’ господствовать неправда. 

% Я сказал: Авраам первый молился о Содомлянаҳ; ЙЛонсей - Зал 
отцов, согрешивших в пустыне; 

7 Инсус после него - за Изранля во дни Дҳоно; 

% Самуил и Давид - за погувляемых, Соломон - за теу, которые 
пришли на освящение; 

> Илия - за Тех, которые приняли дождь, н за мертвеца, чтовы он 
ожил; 

% @зекия - за народ во дни Сеннаҳирима, и многие - за многих. 

4 Итак, если ‘тогда, когда усилилось растление и умножилась неправда, 
правєдныє молились за неправедных, то почему же не выть тому и 


@ н отвечал мнє и сказал: настоящий век нє есть конец; славы в 
нем часто не вывдєт, потому молились за немощных. 
День же суда БУДЕТ концом времени сего и началом времени 
Бүдұщего вессмертия, когда пройдет тление, 

прекратится невоздержание, пресєчєтся неверие, л возрастет 
правда, воссияєт истина. 
5 "Тогда никто не возможєт спасти ПОГИБШЕГО, ни погүвитъ 
повєдившего. 
4 Я отвечал и сказал: вот моє слово первое и последнее: лучше выло 
НЕ давать земли Адаму, или, когда уже дана, удержать его, чтобы 
не согрешил. 
7 Чего пользы людям - в НАСТОЯЩЕМ веке жить в печали, д по 
смерти ожидать наказания? 
©, что сделал ты, Адам? Когда ты согрешил, то совершилось 
ПАДЕНИЕ не тея ‘только одного, но и нас, которые от тея 
пронеҳодим. 
2 Что пользы нам, если нам окещано вессмеєртноє время, л мы 
делали смертные дела? 
% Нам предсказана вечная НАДЕЖДА, а мы, НЕПОТреБНЫЕ, сделались 
суєтными. 
7 Нам утотованы жилища здоровья и покоя, д мы жили Худо; 
> уготована слава Всевышнего, чтовы покрыть тех, которые жили 
кротко, а мы Ходили по путям злым. 
> Показан вүдєт рай, плод которого превывает’ нєтленным и в 
котором покой и ВРАЧЕБСТВО; 
> но мы не войдем в мего, потому что овращались в местах 
неплодных. 
> Скетлее звезд воссияют лица Тех, которые имели воздержание, д 
НАШИ ЛИЦА - чернее ТЬМЫ. 
% Лы не помышляли в жизни, когда делали Беззаконие, что по 
смерти вудем страдать. 
7 Фн отвечал н сказал: это - помышление о ворьве, которую должен 
вести нл земле родившийся человек, 
% мтовы, если БУДЕТ повєжден, потерпеть то, о чем ты сказал, д 
если поБедит, получить то, о чем Я говорю. 
> Это та жизнь, о которой сказал ЙЛонсей, когда жил, к народу, 
говоря: "извери сєвє жизнь, чтобы жить". 
® Мо они не поверили ему, ни пророкам после него, ни ААне, 
говорившемұ' к ним, 


У что не БУДЕТ скорви о погивєли их, как вудеТ радость о тех, 
которым ұготовдно СПАСЕНИЕ. 
© Я отвечал и сказал: знаю, Господи, что Всевышний называєтся 
мнлосєрдым, потому что помилуєт ТЕХ, которыє еще не пришли в 
мнр, 
Зи милует тех, которые провождают жизнь в законе Єго. 
Ӧн долготерпелив, но оказывает долготерпение к согрешившим, как 
к Своему ‘творению. 
$ Он щедр, иво готов ДАВАТЬ ПО НАДОБНОСТИ, 

и многомилостив, иво умножает’ милости Свон к живущим ныне и 
к жившим и к тем, которые вудут жить. 
7 Иво, если вы не үмножал Фн коих милостей, то не мог вы век 
продолжать жить с теми, которые овитают в нем. 
8 Ӧн подает’ дары; иво если вы не даровал по влагости Своей, да 
овлегчатся совершившие нечестие от свонҳ вєззаконий, то не могла 
вы оставаться в живы десятитысячная ЧАСТЬ людей. 
® Он судия, и если вы не прощал тех, которые сотворены словом Єго, 
н не истревил множества преступлений, 
^ может выть, из Бєсчислєнного множества остались Бы ‘только 
весьма немногие. 
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'Фн отвечал мне н сказал: этот век Всевышний сотворил для многих, 
л Бүдүщий дая немногиҳ, 

Скажу теве, Єздра, подовие. Как если спросишь землю, она скажет 
теве, что дает очень много вещества, из которого делаются 
глиняные вещи, а нє много праха, из которого Бывает золото, так и 
дела настоящего века. 

? АЛногнє сотворены, но немногие спасутея. 

Я отвечал и сказал: душа! пожри смысл н поглоти мудрость. 

> Иво ты овещала слушать, и пожелала пророчествовать, д теве дано 
время ‘только, чтовы жить. 

°©, Господи! неужели Ты не позволишь раву Твоєму, чтовы мы 
молились пред 'Говою о даровании сердцу нашему семени и разуму 
возделания, чтовы произошел плод, которым мог вы жить всякий 
растленный, кто вұдєт носить имя человека? 

Ты едиң и мы единое творение рук 'Твонх, как сказал Ты. 

%И как же ныне во чреве мдтернем овразуєтся тело, н Ты даешь 
члены, как сохраняется "Твоє ‘творение в огне и воде, и как девять 


МЕСЯЦЕВ ‘терпит в СЕБЕ Твоє же создание Твою тварь, которая в 
нем соткорена? 

>И Хранящее и хранимое, и то и доутоє сохраняются, н чрево матери 
В своє время отдаєт то сохраненное, что в нем произросло. 

^'Ты повелел из самих членов, то есть из сосцов, давать молоко, 
плод сосцов, 

" да ПИТАЕТСЯ созданноє до некоторого времени, л после перєдашь его 
"Твоему милосердию. 

2 Ты воспитал его Твоєю правдою, научил его Твоему закону, 
наставил его "Твоим разумом, 

Ви умертвишь его, как Твоє ‘творение, и опять оживишь, как Твое 
дело. 

“ сли Ты погүвишь созданного с таким попечением, то повелению 
"Твоему легко устроить, чтовы и сохранялось то, что кыдо создано. 
БИ ныне, Господи, я скажу: о всяком человеке Ты кольше знаешь; 
но скажу о народе "Твоем, о котором Болезную, 

бо наследии 'Твоем, о котором проливаю слезы, ок Израиле, о котором 
скорблю, ов Илкове, о котором сокрушаюкь. 

7 Начну молиться пред "Токою за сея и за них, иво вижу 
грехопаления нас, овитдющиҳ на земле. 

® Мо я слышал, что скоро придет Сүдия. 

® Посему услышь мой голос, вони словам монм, и я вуду говорить 
пред "Токою. [Чачало слов Єздры, преждє нежели он выл взят. ] 

^ Я сказал: Господи, живущий вечно, Которого очи овращены на 
выспреннєе и невесное, 

7 Которого престол неоценим и слава непостижима, Которому с 
трепетом предстоят воинства Ангелов, служащих в вєтрє и огне, 
Которого слово истинно и глаголы непреложны, 

2 повеление сильно и правление страшно, Которого взор иссушаєт 
вєздны, гнев расплавляєт горы и истина превываєт вовеки! 
Услышь молитву рава Твоего, н вонми молению создания "Твоего. 
%* Доколе живу, вуду говорить, и доколе разумею, вуду отвечать. Не 
взирай на грехи народа "Твоего, но на тех, которые Теве в истине 
служат; 

> не окращай внимания на нечестивые дела язычников, но на теу, 
которые заветы 'Гвон сохранили среди БЕДСТВИЙ; 

% не помышляй о тех, которые пред 'Товою лживо поступали, но 
помяни ТЕХ, которые, по воле "Твоей, познали страх; 

7 не погувляй тех, которые жили по-скотски, но воззри на теу, 
которые ясно учили закону 'Твоему; 


2% не прогневайся на тех, которые признаны Худшили зверей; 

но возлювн тех, которые всегда надеются на правду Твою и 

% Иво мы и отцы наши ‘такими волезнями страдаем; 

За Ты, ради нас - грешных, назовешься милосердымм. 

3? Єслн Ты пожелаешь помиловать нас, то назовешься милосердым, 
потому что мы не имеем дел правды. 

% Праведники же, ү которых много дел прновретено, по сокственным 
делам получат воздаяние. 

= Что есть человек, чтовы Ты гневался на него, и род растленный, 
чтовы Ты столько огорчался илм? 

> Поистине, нет никого из рожденных, кто не поступил вы нечестиво, 
и из исповедающих Текя нет никого, кто не согрешил вы. 

% В том-то и возвестится правда Твоя и влагость Твоя, Господи, 
когда помилуешь тех, которые не имеют существа доврыҳ дел. 

7 н отвечал мне н сказал: справедливо ‘ты сказал нечто, н по 
СЛОВАМ "ТЕОНА так н БУДЕТ. 

% Иво истинно не помышляю Я о делах тех созданий, которые 
согрешили, прежде смерти, прежде суда, прежде погивелн; 

> но уклаждакхь подвигами праведных, н воспоминаю, как они 
странствовалн, как спасались н старались заслужить награду. 

< Кок сказал Я, так и есть. 

а Как зєемлєдєлец сєєт на зємлє МНОГИЕ СЕМЕНА и садит многиє 
растення, но не все посеянное сохранится со временем, н не все 
посаженноє укоренится, так н те, которые посєяны в веке сем, не все 
спасутся. 

2 Я отвечал и сказал: если я оврел влагодатЪ, то вуду говорить. 

? Как семя земледельца, если не взойдет, нили не примет’ вовремя 
дождя 'Твоєего, или повредится от множества дождя, погиваєт": 

Ч ‘так и человек, созданный руками 'Твоими, - и Ты называешься его 
пєрвоовразом, потому что "Гы подобен ему, для которого создал все и 
которого "Гы ұподовил семени зелледельца. 

> Ме гневайся на нас, но пощади народ "Твой н помилуй наследие 
"Твое, - а Ты милосерд к созданию "Твоєму. 

4% Он отвечал мне и сказал: настоящее настоящим и вүдущєє 
Будущим. 

Л\ногого нєдостдєт теве, чтовы ‘ты мог возлювить создание АЛое 
БОЛЕЕ АЛеня, хотя Я часто приближался к ТЕБЕ самому, д к 
неправєдным НИКОГДА. 

“Но н в том дивен ты пред Всевышним, 
® что смирил севя, как прилично теве, н не судил о севє ‘так, чтовы 


много СЛАВИТЬСЯ МЕЖДУ праведнылми. 

% Многие и горестные вєдствия постигнут тех, которые населяют 
ВЕК, В ПОСЛЕДНЕЕ время, потому что они Ходили в великой гордыне. 
У А ты завотъся о сеБе, и подовным ТЕБЕ ищи славы; 

% иво вам открыт рай, насаждено древо жизни, предназначено 
вүұдущеє время, готово изовилие, построен город, приготовлен покой, 
совершенная влагость н совершенная премудрость. 

% Корень зла запечатан от вас, немощь и тля сокрыты от вас, н 
растление Бежит в дд в заввение. 

% Прошли волєзни, и в конце показалось сокровище вєессмертня. 

> Ме старайся колее испытывать о множестве погивающих. 

% Ио они, получив своводу, презрели Всевышнего, преневрегли закон 
Єго и оставили пути Єго, 

7 л еще и праведных Єго попрали, 

% и говорили в сердце своем: "нет Бога", хотя и знали, что они 
смертны. 

> Как вас ожидает то, о чем сказано прежде, так н их - жажда и 
мучение, которые приготовлены. Бог не Хотел погувить человека, 

® но сами сотворенные овесславили имя "Того, Кто сотворил их, н 
Были нєевлагодарными к Тому, Кто предутотовил им жизнь. 


9 Посему суд АЛой ныне приклиждется, - 

ё © чем Я не всем открыл, д только тевє и немногим, теве 
подобным. Я ОТВЕЧАЛ и сказал: 

$ вот ныне, Господи, Ты показал мне множество знамений, которые 
Ты начнешь творить при кончине, но не показал, в какоє время. 
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'Фн отвечал мне и сказал: измеряя измеряй время в севє салом, и 
когда увидишь, что прошла некоторая часть знамений, прежде 
укаЗаННЫХ, 

‘тогда уразимеешь, что это н есть то время, в которое начнет 
Всевышний посещать век, Им созданный. 

? Когда окнаружится в веке колевание мест, смятение народов, 

4 тогда уразумеешь, что ок этом говорил Всевышний от дней, 
БЫВШИХ прежде ТЕБЯ, от начала. 

>Как все, сотворенноє в веке, имеет’ начало, равно и конец, и 
ОКОНЧАНИЕ БЫВАЕТ ЯВНО: 

‘так и времена Всевышнего имеют начала, открывающиеся чудесами 
Н СИЛАМИ, И ОКОНЧАНИЯ, ЯБЛЯЕМЫЕ ДЕЙСТВИЯМИ И ЗНАМЕНИЯМИ. 


7 Всякий, кто спасется и возможєт делами своими и верою, которою 
веруете, извеждть от преждесказанных Бед, 

останется, и увидит спасение АЛое на земле ЙЛоєй и в пределах 
АЛоих, которые Я освятил СЕБЕ от века. 
? Тогда пожалеют отступившие ныне то путей ДА онх, и откергшие 
ИХ с презрением превудут в муках. 
“Те, которые не познали ДЛеня, получая при жизни влагодеяния, 
Пи возгнушались законом АЛонм, не уразумели его, но презрели, когда 
еще имели свокоду и когда еще отверсто выло им место для 
покаяния, 
те познают ЙЛеня по смерти в мучении. 
3 Ты не лювопытствуй Более, как нечестивые вүдүт мучиться, но 
исслєдұй, как спасұтся праведные, которым принадлежит век и ради 
которых век, и когда. 
НЯ отвечал и сказал: 
5 я прежде говорил, и ‘теперь говорю, и после вуду говорить, что 
волыше тех, которые погивнут, нежели тех, которые спасутся, как 
Болна БОЛЬШЕ КАПАН. 
6 Он отвечал мне и сказал: 
какова нива, таковы и семена; каковы цветы, таковы и краски; 
каков делатель, таково М дело; каков землєдєелец, таково и 
возделывание; иво ‘то Было время ВЕКА. 
® Когда Я утотовлял век, прежде нежели он выл, для овитания ‘тех, 
которые живут ныне в нем, никто ААне не противоречил. 
РА ныне, когда век сей выл создан, нравы соткоренных поврєдились 
при неоскудєвлющей ждтве, при ненсследимом законе. 
< И рассмотрел Я век, и вот, оказалась опасность от замыслов, 
которыє появились в нем. 
1 Я увидел и пощадил его, н сохранил для Севя одну ягоду из 
виноградной КИСТИ и ОДНО НАСАЖДЕНИЕ ИЗ множества. 
Пусть погивнет множество, которое напрасно родилось, н сохранится 
ягода АЛоя и насаждение АЛое, которое Я вырастил © Большим 
трудом. 
ЗА ты, когда по прошествии семи дней иных, не постясь однако в 
Н 
%* выйдешь на цветущее поле, где нєт построенного дома, и станешь 
питаться ‘только оТ полевых цветов и нє вкушать МЯСА, НИ ПИТЬ 
вина, А только ЦВЕТЫ, 
2 молись ко Всевышнему непрестанно, и Я приду и вуду говорить с 


% И пошел я, как Фн сказал мне, на поле, которое называется ДАрдаф, 
н сел там в цветах и вюлиал от полевых трав, и выла мне пищд 
от них в насыщение. 

7 После семи дней лежал я на траве, и сердце моє опять сллуцалось, 
как прежде. 

И отверзлись уста мон, и я начал говорить пред Всевышним и 
СКАЗАЛ: 

Э о, Господи! являя бевя нам, Ты явился отцам нашим в пустыне 
непроҳодимой и Бесплодной, когда они вышли из Єгипта, 

% и сказал: "слушай Леня, Израиль, и внимай словам ЙЛонм, семя 
Иокова. 

7 Вот, Я сею в вас закон АЛой, н принесет в вас плод, и вы Будете 
славиться В нем ВЕЧНО". 

? Мо отцы наши, приняв закон, не исполнили его и постановлений 
"Твоих нє сохранили, и Хотя плод закона "Твоего не погиб и нє мог 
ПОГИЕНУТЬ, потому что выл "Твой, 

% но принявшие заком погикли, не сохранив того, что в нем выло 
посєяно. 

= Фвыкновенно вываєт, что если земля приняла семя, или море 
коравль, или КАКОЙ-ДИБО сосуд пищу или питье, и если БУДЕТ 
повреждено то, в чем посеяно, нли то, в чем помещено, 

% в таком СЛУЧАЕ ПОГИБАЕТ вместе н САМОЕ посеянноєе, наи 
помєщенное, или принятое, и принятого уже не остается пред нами. 
№ с нами не так. 

% Мы, поннявшие закон, согрешая, погивли, равно и сердце наше, 
котороє приняло его; 

3 но закон НЕ ПОГИБ, и ОСТАЕТСЯ в своей силе. 

% Когда я говорил это в сердце моем, я воззрел глазами монм, и 
увидел на правой стороне женщину; и вот, она плакала и рыдала с 
великим воплем, и сильно волела душею; одежда єє выла разодрана, д 
НА ГОЛОВЕ єє пепел. 

> "Тогда оставил я размышления, которыми выд занят, н, 
обратившись к ней, сказал єй: 

% о чем плачешь ты, н о чем так скоркишь душею? 

4 на сказала: оставь меня, господин мой, да плачу о себе и усутүвлю 
скорвь, ико я весьма огорчена душею и весьма унижена. 

2 Я спросил ее: что потерпела ты? скажи мне. И она отвечала мне: 
% я выла неплодна, рава твоя, и не рождала, имея мужа, ‘тридцать 
лєт. 

4 Каждый час, каждый день в эти тридцать лєт я молила 


Всевышнего непрестанно, 

® и услышал меня Бог, раву твою, ПОСЛЕ ‘тридцати лет, УВИДЕЛ 
смирєниє моє, внял скорби МОЕЙ и лал МНЕ сына, и я сильно 
оврлдовалась єму, и Муж мой, и ВСЕ сограждане мон, и мы много 
прославляли Всевышнего. 

4 Я вскормнла его с великим "трудом, 

4 и когда он возрос и пошел взять севе жену, я устронла день 
пиршества. 
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"Но когда сын мой вошел в врачный чертог свой, он упал, и үмер. 

? И опрокинули все мы светильники, и все сограждане мон поднялись 
утешать меня, и я почила до ночи другого дня. 

? Когда же все перестали утешать меня, чтовы оставить меня в 
покое, я, встав ночью, повежала и пришла, как видишь, на это поле. 
ФИ думаю уже не возвращаться в город, но оставаться здесь, ни 
есть, ни пить, но непрестанно плакать и поститься, доколе не улоу. 
> Оставив размышления, которыми занимался, я с гневом отвечал ей 
и сказал: 

6, Бєзұмнейшая из всєҳ жен! не видишь ли скорви нашей и 
приключившегося нам, - 

что Сион, мать наша, печалится вєзмерно, крайне унижена, и 
плачет’ горько? 

ЗИ теперь, когда все мы скорвим и печалимся, потому что все 
опечалены, Будешь ли ты печалиться ов одном сыне твоем? 

Спроси землю, и она скажет теве, что єй-то должно оплакивать 
ПАДЕНИЕ столь многих рождающихся на ней; 

“иво ВСЕ рожденные из нее от начала и другие, которые имеют 
пронзойти, єдва НЕ всє ПОГИБАЮТ, и ‘голнкоє множество их предаются 
истревлению. 

"Итак кто должен волеє печалиться, как не та, которая потеряла 
толикоє множество, д не ты, скорвящая ов одном? 

2 @сли ты скажешь мне: "плач мой не подовєн плачу земли, иво я 
лишилась плода чрева моего, который я носила с печалью и родила с 
БОЛЕЗНЬЮ; 

Вл земля - по свойству земли; на ней настоящее множество как 
отходит, так и приходит": 

Чи я скажу теве, что как ты с трудом родила, так и земля дает 
плод свой ЧЕЛОВЕКУ, который от НАЧАЛА БОЗДЕЛЫВАЕТ” єє. 


5 Посему воздержись теперь от скори ‘твоей и мужественно 
переноси слұчившуюся теве потерю. 

< Иво если ты признаєшь праведным определение Божие, то в 
время получишь сына, и между женами Будешь прославлена. 
"Итак возвратись в город к мужу ТВОЕМУ. 

® Но она сказала: не сделаю так, не возвращусь в город, но здесь 
ОЗ 

Продолжая говорить с нею, я сказал: 

% не делай этого, но послушай совета моего. Иво сколько вед нони? 
Үтешься ради скорби Иерусалима. 

7 Иво ты видишь, что святилище наше опустошено, алтарь наш 
ниспровергнут, храм наш разрушен, 

псалтирь наш учичижен, песни умолкли, радость наша исчезла, свєт 
СВЕТИЛЬНИКА нашего угас, ковчег ЗАВЕТА нашего расҳищен, Святое 
НАШЕ осквернено, и имя, которое наречено на нас, едва не поругано, 
дети наши потерпели позор, священники наши извиты, левиты наши 
отведены в ПЛЕН, девицы наши осквернены, жены наши потерпели 
насилие, праведники наши увлечены, отроки наши погивли, юноши 
наши в равстве, крепкие наши изнелогли; 

и что всего тяжелее, знамя иона лишено славы своей, потому что 
предано в руки ненавидящих нас. 

2 Посему оставь великую печаль твою, н отложи множество скорвей, 
чтовы помнловал ‘тея Крепкий, и Всевышний даровал ТЕБЕ 
үспокоєнне и овлегчениє трудов. 

> При сих словах монх к ней, внезапно просняло лице и взор ее, н 
вот, вид сделался клистающим, так что я, устрашенный єю, 
ПОМЫШАЯЛ, ЧТО БЫ ЭТО БЫЛО. 

% И вот, она внезапно испустила столь громкий и столь страшный 
ЗВУК голоса, что от сего ЗВУКА жены ПОКОЛЕБАЛАСЬ земля. 

7 И я видел, н вот, жена колее не являлась мне, но созидалея город, 
и место его окозначалось на овширных основаниях, и я устрашенный 
громко воскликнул м сказал: 

% где Ангел Уринл, который вначале приҳодил ко мне? иво он привел 
меня в Такое исступление ума, в котором цель моего стремления 
исчезла, и молитва моя овратилась в поношение. 

> Когда я говорил это, он пришел ко мне; 

и УВНДел меня, и вот, я лежал, как мертвый и в Бессознательном 
состоянии; он взял меня за правую руку, укрепил меня и, поставив 
НА НОГИ, СКАЗАЛ мне: 
что с товою? отчего смущены разум ‘твой и чувства Сердца 


твоего? отчего слмлцаешься? 

3? Ут"того, отвєчал я ему, что ты оставил меня, и я, поступая по 
словам ‘твоим, ВЫШЕЛ на поле, и вот увидел и еще вижу то, о чем 
не могу рассказать. 

Э Д он сказал мне: стой мужественно, н я овъясню теве. 

% Говори мне, господин мой, СКАЗАЛ я, только не оставляй МЕНЯ, 
чтовы я нє умер напрасно; 

% ИБО Я видел, чего нє знал, и слышал, чего нє знаю. 

% Чувство ли моє овманывдєт меня, или душа моя грезит’ во сне? 
7 Посему прошу тевя овъяснить мне, раву ‘твоему, это исступление 
ума моего. УТВЕЧАЯ мне, сказал он: 

% вмимай мне, и я научу тевя, и изъясню теве то, что устрашило 
тевя: иво Всевышний откроет тевє многие ‘тайны. 

> Фн видит правый путь твой, что ты непрестанно скорвишь о 
народе ‘твоем и сильно печдлишься о Сионе. 

< Таково значение видения, которое пред сим явилось теве: 

Ч жена, которую ‘ты видел плачущею и старался утешать, 

2 которая потом СДЕЛАЛАСЬ невидима, но явился ТЕБЕ город 
созидаємыяв, 

Зи которая теве рассказала о смерти сына своего, вот что значит: 
4 жена, которую ‘ты видел, это Сион. А что сказала теве та, 
которую ‘ты видел, как город ‘только что созидаемый, 

5 что она тридцать лет выла неплодна, этим указывается на то, 
что в продолжение тридцати лет в бионе еще нє выла приносила 
жертва. 

4 По истечении тридцати лет’ неплодная родила сына: это выло 
тогда, когда Соломон создал город и принес жертвы. 

А А что она сказала теве, что с трудом воспитала его, это Было 
овитаниє в Иерусалиме, 

Л что сын єє, как она сказала теве, входя в чертог свой, упал и 
үмєр, это кыло падение Иерусалима. 

?И вот, ты видел подокиє ее, и как она скорвєела о сыне, старался 
утешать єє в случившемся: то надлежало открыть теве о сем. 

% Ныне же Всевышний, видя, что ты скоркишь душею и всем 
сердцем колезнуешь о нем, показал ТЕБЕ светлость славы его и 
красоту его. 

5 Ддя сего-то я ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ жить в поле, ГДЕ нєт дома. 

7 Я знал, что Всевышний покажет ТЕБЕ это; 

> для того и повелел, чтовы ‘ты пришел на поле, где не положено 
ОСНОВАНИЯ ЗДАНИЯ. 


> Иво не могло дело человеческого созидания существовать там, где 
начинал показываться город Всевышнего. 

> Итак не войся, и да не страшится сердце твое, но войди н 
посмотри на светлость и великолепие созидания, сколько могут 
ВИДЕТЬ ГЛАЗА ТВОИ. 

% После ‘того услышишь, сколько могут слышать үши вон. 

7 Ты влаженнее многих и призван к Всевышнему, как немногие. 

* На завтрашнюю ночь оставайся здесь, 

> и Всевышний покажет ‘гевє видение величайших дел, которые Фн 
сотворит для ОБИТАТЕЛЕЙ Земли в ПОСЛЕДНИЕ дни. 

ХИ спал я в ту ночь и в следующую, как он повелел мне. 
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ТИ видел я сон, и вот, поднялся с моря орел, у которого кыло 
двенадцать крыльев пернатых и три головы. 

?И видел я: вот, он распростирал крылья свом над всею землею, н 
ВСЕ ветры небесные Дун на нег © и собирались облака. 

?И видел я, что из перьев его выходили другие малые перья, и из 
теҳ выходили еще меньшие н короткие. 

4 Головы его поконлись, и средняя голова выла вольшє других голов, но 
ТАКЖЕ покоилась с ними. 

>И видел я: вот орел летал на крыльях своих н царствовал над 
зємлєю И НАД ВСЕМИ ОБИТАТЕЛЯМИ ЕЕ. 

бИ видел я, что все подневесное выло покорно ему, и никто не 
сопротивлялся ему, ни одна из тварей, существующих на земле. 

ТИ вот, орел стал на когти свои и испустил голос к перьялл свонм и 
сказал: 

“НЕ водрствуйте ВСЕ вместе; спите КАЖДОЕ на своем месте, и 
Бодрстеуйтє поочередно, 

? л головы пусть сохраняются нд последнее время. 

К Видел я, что голос єго исходил не из голов его, но из средины тела 
его. 

"Я сосчитал малые перья его; их выло восемь. 

РИ вот, с правой стороны поднялось одно перо и воцарилось над всею 
землею. 

ВИ когда воцарилось, пришел конец его, и не видно стало места его; 
потом поднялось другое перо м цдрствовлло; это владычествовало 
ДОЛГОЕ время. 

И Когда оно цорствовало и привлизился конец его, чтовы оно так жє 


исчезло, как н первое, 

Би вот, слышен выл голос, говорящий єму: 

6 слушай ты, которое столько времени овладало землею! вот что я 
возвещаю ‘теве, прежде нежели начнешь исчезать: 

7 никто ПОСЛЕ ТЕБЯ НЕ БУДЕТ владычествовать столько времени, КАК 
ты, и дажє половины ‘Того. 

ВИ поднялось третье перо, н владычествовало, как и прежние, но 
нечезло и оно. 

э Тәк выло и со всеми другими: они владычестеовали н потом 
НСЧЕЗАЛИ НАВСЕГДА. 

% Я видел, что по времени с правой стороны поднимались следующие 
перья, чтовы и нм иметь начальство, и некоторые из них 
НАЧАЛЬСТЕОВАЛИ, но ТОТЧАС исчезали; 

7 иные же из них поднимались, но не получали начальства. 

2 После сего не являлись колее двенадцать перьев, ни два малых 
пера; 

Эн не осталось в теле орла ничего, кроме двух голов покоящихся и 
шести малых перьев. 

+ Я видел, н вот, из шести малых перьев отделились два н остались 
под головою, которая выла с правой стороны, а четыре оставались НА 
СВОЕМ МЕСТЕ. 

Потом подкрыльные перья покушались подняться И начальствовать; 
2% и вот, одно поднялось, но ‘тотчас исчезло; 

7 д следующие исчезали еще скорее, нежели прежние. 

И видел я: вот, два остававшиеся пера покушались также 
царствовать. 

Когда они покушались, одна из покоящихся голов, которая выла 
средняя, провудилась, и она выла колее други двух голов. 

ХИ видел я, что две другие головы соединились с нею. 

И эта голова, овратившись с темн, которые кылн соединены с нею, 
пожрала два подкрыльных пера, которые покушались царствовать. 

7 Эта голова ұстрашила всю землю М владычествовала над 
ОБИТАТЕЛЯМИ земли с великим угнетением, н удерживала власть на 
земном шорє БОЛЕЕ ВСЕХ крыльев, которые Были. 

% После того я видел, что и средняя голова внезапно исчезла, как и 
крылья; 

% оставались двє головы, КОТОРЫЕ ПОДОБНЫМ овразом царствовлли НА 
землє и над єє овитателями. 

>И вот, голова с правой стороны пожрала ту, которая БЫЛА с левой. 
% И слышал я голос, говорящий мне: смотри перед, совою, и 


размышляй © том, что видишь. 

7 И видел я: вот, как вы лев, вывежавший из леса н рыклющий, 
нспустил человеческий голос к орлу и сказал: 

% слушай, что я БУДИ говорить ТЕБЕ и что скажет теве Всевышний: 
> не ты ли оставшийся из числа четырех животных, которых Я 
поставил царствовать в веке АЛоем, чтовы через них пришел конец 
времен тех? 

< И четвертое из них пришло, поведило всех прежде вывшиҳ 
животных и держало век в волышом трепете н всю вселенную в 
лотом үтнєтении, и © тягостнєейшим угеснением подвластных, и 
столь ДОЛГОЕ время овитало на земле с коварством. 

Ч Ты судил землю не по правде; 

ё ‘ты үтеснял кротких, окижал миролюквивых, лювил лжецов, разорял 
жилища ТЕХ, которые приносили пользу, и разрушал стены тех, 
КОТОРЫЕ НЕ ДЕЛАЛИ ТЕБЕ вреда. 

ЗИ взошла ко Всевышнему овида твоя, и гордыня твоя - к 
Крепкому. 

ЧИ воззрел Всевышний на времена гордыни, н вот, они кончились, и 
исполнилась мера злодейсте єє. 

$ Поэтому исчезни ты, орел, с страшными крыльями твоими, с 
ГгНуүСнЫыли перьями ‘твоими, со злыми головами ‘твоими, с жестокими 
когтями твоими М со ВСЕМ негодным ‘телом ‘теоним, 

4 ҹтовы отдохнула вся земля н освоводилась от твоего насилия, и 
надеялась на суд и милосердие своего Создателя. 


12 


' Когда лев говорил к орлу эти слова, я УВИДЕЛ, 

что НЕ являлась БОЛЕЕ голова, которая оставалась вместе с 
четырьмя крыльями, которые перешли к ней и поднимались, чтовы 
царствовать, но которых царство выло славо М исполнено возмущений. 
?И я видел, н вот они исчезли, и все тело орла сгорало, и ужаснулась 
земля, н я от тревоги, исступления ума и от великого страха 
провудился и сказал духу моєму: 

вот, ты причинил мне это тем, что испьтывлешь пути 
Всевышнего. 

> Вот, я аце трепещу сердцем н весьма изнемог дуҳом монм, и нет 
во мне нисколько силы от великого страха, которым я поражен в эту 
ночь. 

°Итак ныне я помолюсь Всевышнему, чтовы Фн укрепил меня до 


ТИ сказал я: Владыко Господи! если я оврел Благодать пред очами 
"Твонмн, если Ты нашел меня праведным пред многими, и если 
молитва моя подлинно взошла пред ЛИЦЕ "Твоє, 

8 укрепи меня и покажи мне, раву "Твоему, значение сего страшного 
видения, чтовы вполне успокоить душу мою: 

иво Ты судил меня достойным, чтовы показать МНЕ ПОСЛЕДНИЕ 
времена. И Фн сказал мне: 

"Таково ЗНАЧЕНИЕ ВИДЕНИЯ сего: 

" орел, которого ‘ты видел восҳодящилм от моря, есть царство, 
ПОКАЗАННОЕ в видении Даниилу, врату ‘твоєму; 

2 но ему не выло изъяснено то, что ныне Я изъясню теве. 

В Вот, приҳодят дни, когда восстанет на земле царство колее 
страшное, нежели все царства, вывшнє прежде него. 

и В нем вүдүт царствовать, один после другого, двенадцать царей. 
5 Второй из них начнет царствовать, и удержит’ власть Более 
продолжительное время, нежели прочие двеНАДцАТЪ. 

6 Таково значение двенадцати крыльев, виденных Товою. 

ПА что ты слышал говоривший голос, исходящий не от’ голов орла, но 
из средины тела его, 

® это означает, что после времени того царства произойдут немалыє 
распри, и царство подвергнется опасности падения; но оно не падєт 
тогда и восстановится в первоначальное состояние свое. 

РА что ты видел восемь малых подкрыльных перьев, соединенных с 
крыльями, Это означАЄт, 

2% что восстанут в царстве восемь царей, которых времена вүдүт 
легки и годы скоротечны, и два из них погивнут. 

7 Когда БУДЕТ привлижалться среднее время, четыре сохранятся до 
того времени, когда БИЛЕТ’ влизок конец его; а два сохранятся до 
концА. 

2 А что ты видел три головы покоящиеся, это означает, 

Э что в последние дни царства Всевышний воздвигнет три царства 
и покорит нм многие другие, и они Бүдүт владычестеовать НАД 
землею и оБИТАТЕеЛЯМИ єє 

% с колышим үтеснениєм, нежели все прежде кывшие; поэтому они и 
НАЗВАНЫ ГОЛОВАМИ орла, 

> иво они-то довєршат вєззакония его н положат конец єму. 

26 А ЧТО ТЫ видел, что БОЛЬШАЯ ГОЛОВА НЕ ЯВЛЯЛАСЬ БОЛЕЕ, ЭТО 
означает, что один из царей умрет’ на постели своей, впрочем с 


7 а ДВУХ остальных пожрет мєч; 
2 меч одного пожрет’ того, который с ним, но и он в последствие 
времени умрет’ от меча. 
А что ты видел, два подкрыльных пера перешли на голову, 
находящуюся с правой стороны, 

это те, которых Всевышний сохранил к концу царства, то есть 
царство скудное и исполненное Бєспокойсте. 
7 Дев, которого ты видел поднявшимся из леса и рыкдющилм, 
говорящим к орлу и овличающим его в неправдаҳ его всеми словами 
его, которые ‘ты слышал, 
% это - Помазанник, сохраненный Всевышним к концу против них и 
нечестий их, Который овличит их и представит пред ними 
притеснения ну. 
3 Фн поставит их на суд живых н, овличив их, накажет иу. 
> ©н по милосєрдню низвавит остаток народа АЛоего, тех, которые 
сохранились в пределах АЛону, н оврадуєт ну, доколе не придет’ конец, 
день суда, о котором Я сказал ТЕБЕ вначале. 
> "Таков сон, виденный ‘товою, н ‘таково ЗНАЧЕНИЕ єго. 
% Ты один выл достоин знать эту тайну Всевышнего. 
37 Все это, виденноє токою, напиши в книге и положи в сокровенном 
месте; 
% и научи этому мудрых из народа ‘твоего, которых сердца 
признаєшь спосовными принять и Хранить сии тайны. 
Д ты превудь здесь еще семь дней, чтовы тевє показано выдо, 
что Всевышнему угодно вүдет показать теве. И отошел от меня. 
% Когда по истечении семи дней весь народ услышал, что я не 
возвратился в город, соврались все от малого до вольшого и, придя ко 
мне, говорили мне: 
4 мем согрешили мы против тевя? И чем овидели тея, что ты, 
оставив нас, сидишь на этом месте? 
2 Ты один из всего народа остался нам, как гроздь от винограда, как 
свєтильник в темном МЕСТЕ и как пристань и корабль, спасенный от" 
кури, ) 

Неужели мало ведстенӣ, приключившиҳся нал? 
Ч @сли ты оставишь нас, то лучше выло вы для нас сгорєть, когда 
горел Сион. 
> Иво мы не лучше тех, которые умерли там. И плакали они с 
громким воплем. Отвечая им, я сказал: 
надейся, Израиль, н не скорви, дом Илкова; 
7 иво помнит © вас Всевышний, и Крепкий не завыл вас в напасти. 


И я не оставил вас и не ушел от вос, но пришел на это место, 
чтовы помолиться о разоренном Симоне м просить милосердия 
үничижєнной святынє вашей. 

> "Теперь идите каждый в дом свой, н я приду к вам после сих дней. 
ХИ пошел народ, как я сказал єму, в город, 

7 я оставался в ПОЛЕ в продолжение семи дней, как повелено мне, н 
ПИТАЛЯ В ТЄ ДНИ Только ЦБЄТАМИ ПОЛЕБЫМи, И трава БЫЛА МНЕ 
ПИЩЕЮ. 
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ГИ выло после семи дней, я видел ночью сон: 
? вот, поднялся ветер с моря, чтовы возмұтить все волны его. 
?Я смотрел, и вот, вышел крепкий муж с воинством невесным, и 
кұда он ни овращал лице свое, чтовы взглянуть, все ‘трепетало, что 
виднелось под нил; 
чин кұда ни выходил голос из уст’ его, загорались все, которые 
СЛЫШАЛИ голос єго, ПОДОБНО ТОМУ, как ТАЕТ воск, КОГДА ПОЧУВСТЕУЕТ 
огонь. 
>И после этого видел я: вот, совралось множество людей, которым не 
Было числа, ОТ’ четырех вєтров невесных, чтовы преодолеть этого 
мужа, который поднялся с моря. 
° Видел я, и вот, он изваял СЕБЕ колышую гору и взлетел на нее. 
ТЯ старался увидеть тү страну или место, откуда изваяна выла эта 
гора, но не мог. 
% После сего видел я, что все, которые сокрались повєдить его, очень 
испугались И однако же осмелились воєватЬ. 
*©н же, когда увидел устремление идущего множествд, не поднял 
руки своєй, ни копья нє держал и никакого оружия воинского; 

но только, как я видел, он испускал из үст своих как вы дуновение 
огня и из гук своих - как вы дыхание пламени и с языка своего 
пускал искры и вурн, и все это смешалось вместе: и дуновение огня 
И ДЫХАНИЕ пламени и сильная Бүря. 
ПИ стремительно напал он на это множество, которое приготовилось 
сразиться, и сжег всєҳ, так что ничего НЕ видно БЫЛО из 
весчисленного множества, кроме праха, н ‘только выл запах от дыла; 
увидел я это, и устрашился. 

После сего я видел того мужа сходящим с горы и призывающим к 
СЕБЕ другое множество, мирное. 
ВИ многие приступали к нему, иные с лицами веселыми, а иные с 


пєчальными, иные Были связаны, ИНЫХ приносили, - и я изнємог от 
великого страха, провудился и сказал: 

"Ты от начала показал раву Твоєму чудеса сии и судил меня 
достойным, чтобы принять молитеу мою; 

5 покажи жє мне и значение сна сего, 

потому что, как я понимаю разумом лона, горе тем, КОТОРЫЕ 
ОСТАВЛЕНЫ БУДУТ до ТЕХ дней, д еще Более горе тем, которые не 
ОСТАВЛЕНЫ. 

7 Иво те, которые не оставлены, выли печальны. 

8 Теперь я понимаю, что то, что отложено на последние дни, 
встретит их, но и ТЕХ, которые оставлены. 

® Поэтому они пришли в колышие опасности и вольшие затруднения, 
как ПОКАЗЫВАЮТ эти сны. 

^ Мо легче находящемуся в опасности потерпеть это, нежели 
перейти подобно овлаку из мира сего и НЕ видєть ОГО, что БУДЕТ в 
ПОСЛЕДНИЕ времена. Фн отвечал мне ни сказал: 

2 И значение видения Я скажу теве, и о чем ты говорил, открою 
теве. 

2 Ток как ты говорил о тех, которые оставлены, то вот овъясненне: 
Э кто выдержит’ опасность в то время, тот сохранил севя, л которые 
впадут в опасность, это те, которыє имеют’ дела и веру во 
бсємогущего. 

%* Итак знай, что те, которые оставлены, клаженнее умерших. 

? Вот овъясненнє видения: так как ты видел мужа, восходящего из 
средины ллоря, 

°это тот, которого Всевышний хранит’ многие времена, который 
самим СОБОЮ ИЗБАВИТ’ ‘творение своє и управит’ ТЕХ, которые 
оставлены. 

7 А что ты видел исходивший из уст’ его как вы ветер, огонь н 
вурю, 

% и что он не держал ни копья и никакого воинского оружия, но 
устремление его поразило множество, которое пришло, чтовы 
поведить его, то вот овтъяснение: 

вот, наступают дни, когда Всевышний начнет нзвдвлять тех, 
которыє на земле, 

% и приведет в изумление живущих на земле. 

И вұдүт предпринимать войны одни против доқгиҳ, город против 
города, одно место против другого, народ против народа, царство 
против царства. 

Когда это БУДЕТ н явятся знамения, которые Я показал теве 


прежде, тогда откроется бын ЛЛой, Которого ‘ты видел, как мужа 
восходящего. 

ЗИ когда все народы услышат глас Єго, каждый оставит войну в 
своей совственной стране, которую они имеют между совою. 

ЗИ совєрєтся в одно совраннє множество кесчисленное, как вы желая 
идти и поведить Єго. 

> Он же станет на верху горы Сиона. 

% И Сион придет и покажется всем приготовленный ни устроенный, 
как ты видел гору, извлянную вез рук. 

7 Фын же Лой овличит нечестия, изовретенные этими народами, 
которые своими злыми помышлєниями привлизили вүрю н мучения, 
которыми они начнут мучиться, 

% и которые подовны огню; и ©н истревит их вез ‘труда законом, 
который подобен огню. 

> Л что ты видел, что Фн совирал к севе другое, мирное общество: 
% это десять колен, которые отведены выли пленными из земли 
своей во дни царя Фсии, которого отвел в плен Салманассао, царь 
Ассирийский, и Перевел их за реку, и перевєдєны Были в землю иную. 
4 ни жє положили в совете своєм, ЧТОБЫ ОСТАВИТЬ множество 
ЯЗЫЧННКОВ н отправиться в дальнюю страну, ГДЕ НИКОГДА не овитал 
род человеческий, 

2 чтовы там СОБЛЮДАТЬ законы свон, КОТОРЫХ они НЕ совлюдали в 
странє своей. 

8 Теснымн входами подошли они к реке Євфрату; 

Ч нво Всевышний сотворил тогда для них чудеса и остановил жилы 
реки, доколе они проходили; 

® иво через эту страну шли они долго, полтора года; эта страна 
наЗывАЕТСЯ Дрсареф. 

4 Там жили они до последнего времени. И ныне, когда они начнут 
приходить, 

7 Всевышний снова остановит жилы реки, чтовы они могли пройтги; 
поэтому гы видел множество мирное. 

8 Но которые оставлены от’ народа ‘твоего, это те, которые 
наҳодятся внутри пределов ДАЛонх. 

® Ико, когда начнет Фн истревлять множество совравшиҳся вместе 
народов, Фн защитит народ Свой, который останется. 

ХИ тогда покажет’ нм множество чудес. 

7 Я сказал: Владыко Господи! Фкъясни мне это, для чего видел я 
мужа, восходящего из средины моря? 

2 И фн сказал мне: как не можешь ты исследовать и познать того, 


что во ГЛУБИНЕ моря, так никто не можєт на землє видеть Сына 
АЛоего, ни ТЕХ, которые с Мим, разве ‘только во время дня Єго. 

% Вот истолкование сна, который ты видел и которым ты один здесь 
просвещен. 

Я Ты оставил дела ‘твои и упражнялся в законе АЛоем, и взыскал 
его, 

> иво жизнь твою ты устронл в мудрости и рассудительность назвал 
твоєю матерью. 

% Поэтому Я показал теве воздаяния ү Всевышнего; после трех дней 
Я покажу ТЕБЕ доутоє и открою ТЕБЕ важноє и чудное. 

7 Тогда я пошел и вышел в поле, много славя и Благодаря 
Всевышнего за чудеса, которые Фн совершал по временам, 

% и что Фн управляет настоящим н тем, что произойдет’ во времена, 
- н там я сидел три дня. 
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ТИ выло после трех дней, я сидел под дуком, н вот, голос вышел из 
куста против меня и сказал: Єздра, Єздра! 
2Я сказал: вот я, Господи. И встал на ноги мои. 
? Тогда сказал Фн мне: в 

кұстє Я открылся и 

говорил АЛоисею, когда 

народ ЙЛой Был равом в 

Сгипте; 

н послал его и вывел 

народ АЛой из Єгипта, и 

привел его к горе Синаю и 

держал его у Севя много 

ДНЕЙ, 

и открыл ему много 

чудес н показал ТАЙНЫ 

Времен и конец, и 

заповедал ему, СКАЗАВ: 

е "Этн слова ОБТЪЯВИ, А 

прочие скрой". 

ТИ ныне теве говорю: 

знамения, которые Я 

ПОКАЗАЛ теве, и сны, 

которыє ты видел, и 


толковання, которыє слышал, положи в сєрдцє ТВОЕМ; 

? потому что ты взят кудешь от людей н кудешь овращаться с 
Сыном ЛЙЛонм и с подобными теве, доколе не окончатся времена. 

^ Иво век потерял свою юность, и времена привдижаются к старости, 
ИТАК КАК ВЕК РАЗДЕЛЕН на ДВЕНАДЦАТЬ частей, и девять частей єго и 
половина десятой части уже прошли, 

Ви остается то, что после половины десятой частн. 

3 Итак ныне устрой дом твой и вразуми народ твой, үтешь 
үничиженныхХ и отрєкись тления, 

“и отпусти от севя смертные помышления, отврось ‘тяготи 
людские, сними с севя немощи естества и отложи в сторону 
тягостныє для ТЕБЯ помыслы, и готовься перєсєлитъся от времен 
сих. 

5 Иво после вольше вүдєт вєдствий, нежели сколько ты видел ныне. 
< Сколько вұдєт славєть век от старости, столько вүдет үмножаться 
Зло для живущих. 

7 @ще дальше удалится истина, и привлизится ложь; уже поспешает 
прийти видение, которое ты видел. 

8 Тогда отвечал я и сказал: вот, я - пред Токою, Господи; 

В я пойду, как Ты повелел мне, и вразумлю нынешний народ; но кто 
научит Тех, которые потом родятся? 

^ Иво век во тьме лежит, и живущие в нем - вєз света; 

2 потому что закон Твой сожжен, и оттого никто не знает, что 
слелано 'Говою или что должно илл делать. 

2 Мо если я приоврел милость ү 'Текя, ниспошли на меня Духа 
Святаго, чтовы я написал все, что Было содєлано в мирє от начала, 
что выло написано в законє 'Твоем, давы люди могли найти стєзю и 
давы те, которые захотят жить в последние времена, могли жить. 
ЗИ Фн в ответ сказал мне: иди, совери народ и скажи ему, чтовы 
он НЕ искал тебя в продолжение сорока дней. 

“Ты же приготовь сєвє повольшє дощечек и возьми с совою бария, 
Даврия, Салелия, Єҳана и Дсиеля, этих пять, спосовныҳ писать скоро. 
? И приди сюда, н Я возжгу в сердце ‘твоем светильник разумо, 
который не угаснет, доколе не окончится то, что ‘ты начнешь писать. 
И когда ты совершишь это, то ИНОЕ овъявн, А ИНОЕ ‘тайно ПЕРЕДАН 
мудрым. Завтра в этот час ты начнешь писать. 

7 Тогда я пошел, как ©н повелел мне, и соврал весь народ н сказал: 
2 слушай, Израиль, слова сни: 

2? отцы наши вылн странниками в Єгипте, и освокождены Были 


® и приняли закон жизни, которого не сохранили, который и вы после 
них нарушили. 

ЗИ дана выла вам земля в наследие и земля Сион; но отцы ваши н 
вы ДЕЛАЛИ Бєззлкониє и НЕ держались ‘тех путей, которые 
Всевышний заповедал вам. 

? И Фн, как праведный судия, отнял ү вас ныне, что даровал вам. 
ЗИ ныне вы здесь и вратья ваши между: вами. 

> Єсли вы вүдєте управлять чувством вашим и овразуєте сердце 
ваше, то сохраните жизнь и по смерти получите милость. 

> Иво по смерти настанет’ сүд, когда мы оживем; и тогда имена 
праведных вулут овъявлєены и покдздны дела нечестивых. 

% Никто не приходи ко мне ныне и не ищи меня до сорока дней. 

7 И взял я пять мужей, как Он заповедал мне, и пошли мы в поле 
н остались там. 

И вот, на другой день голос воззвал ко мне: Єздра! открой уста 
твон н выпей то, чем Я напою теБя. 

Я открыл уста мон, и вот полная чаша подана выла мне, которая 
выла наполнена КАК вы водою, но цвєт того выл подовєн огню. 

%И взял я и пил; и когда я пил, сердце мое дышало разумом н в 
груди моей возрастала мудрость, ниво дух мой подкреплялся памятью; 
4 ста мон выли открыты и Больше не закрывались. 

2 Всевышний даровал разум пяти мужам, и они ночью писали по 
порядку, что Было говорено им и чего они не знали. 

? Ночью они ели Хлек; а я говорил днем н не молчал ночью. 

4 Написаны же выли в сорок дней девяносто четыре книги. 

>И когда исполнилось сорок. дней, 

< Всевышний сказал: первые, которые ‘ты написал, положи открыто, 
чтокы могли читать н достойныє и нєдостойныє, 

2 но последние семьдесят скереги, чтокы передать их мудрым нз 
народа; 

48 потому что в них проводник разума, источник мудрости и река 
знания. Так я и сделал. 
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Говори вслух народа АЛоего слова пророчества, которые вложу Я в 
уста твон, говорит Господь; 

и сделай, чтовы они написаны выли на ҳартин, потому что они 
верны н истинны. 
? Ме войся, что Будут замышлять против тевя, и да не смущаєт 


тевя неверие ‘тех, которые вүдүт говорить против тев, 

“иво всякий неверующий в неверин своем умрет. 

> Вот, Я наведу, говорит’ Господь, на круг земной вєдстеня: меч и 
голод, м смерть и ПАГУБУ 

ёза то, что нечестие людей осккернило всю землю, н пагувныє дела 
их переполнились. 

7 Посему говорит Господь: 

Я уже не вуду молчать о веззакониях, которые совершают они 
нечестиво, и не вуду ‘терпеть в них того, что они делают преступно: 
вот, кровь НЄПоВвинная и правєдная вОПНЕТ ко АЛне, и души 
Праведных вопиют непрестанно. 

*©тмщу нм, говорит" Господь, н возьму от них к Севе всякую кровь 
неповинную. 

^ Вот, народ ДАЛой ведется как стадо на закланиє; не потерплю колее, 
чтовы он жил в Єгипте, 

"но выведу его рукою сильною н мышцею высокою, и поражу @гипет 
казнью, как прежде, и погувлю всю землю ЕГО. 

2 Восплачет Єгипет н основания его, пораженные казнью н мщением, 
котороє наведет на мего Бог. 

3 Восплачут земледельцы, возделывающиєе землю, потому что 
оскудеют у них семена от ржавчины и от града и от’ страшной 
ЗВЕЗДЫ, 

"Горе веку и тем, которые живут в нем, 

5 иво привлизился меч и истревление их, н восстанет народ на народ 
Для войны, и мечи в (ках их. 

6 Дюди сделаются непостоянными н, одни доугиҳ одолевая, 
вознерадят о царе своем, и начальники - о ХОДЕ дел своих в пределах 
СВОЕЙ власти. 

7 Пожелдет человек идти в город, и не возможет, 

® иво, по причине их гордости, города возмутятся, домы Будут 
разорены, НА ЛЮДЕЙ НАПАДЕТ страх. 

® Не сжалится человек над влижним свонм, предавая домы ну на 
разорение оружием, расхищдя имущество их по причине голода н 
МНОГИХ БЕД. 

^ Вот, Я созываю, говорит’ Бог, всєҳ царей земли, от востока и юга, 
от севера и Дивана, чтовы влагоговели предо ААною и овратились к 
СЕБЕ самим, и чтовы воздать им, что они делали тем. 

2 Как поступают они ДАЖЕ доселе с изкраннымли ЛЛонлми, так 
поступлю с мие и воздам в недоо их, говорит Господь Бог. 

2 Ме пощадит десница ЙЛоя грешников, и меч не перестанет 


поражать проливающих на землю неповинную кровь. 
3 Исшел огонь из гнева Єго н истревил основания земли и 
грешников, как зажженнуию солому. 
% Горе грешникам и не совлюдающим заповедей ЙЛону! говорит 
Господь. 
> Ме пощажу их. Удалитесь, сыновья отступников, не оскверняйте 
святыни ДАЛоей. 
% Господь знает’ всех, которые грешат" против Мего; потому предал 
ИХ на смерть и на увиение. 
7 На круг земной пришли уже ведствия, и вы поевудете в них. Бог 
НЕ ИЗБАВИТ вас, потому что вы согрешили против МЕего. 
2 Вот, видение грозное, н лице его от востока. 
> Выступят порождения драконов ДАравийских на многих колесницах н 
с выстротою ветра понесутся по земле, так что наведут’ страх и 
трепет’ на всех, которые услышат’ о них. 
> Выйдут, как вепри из леса, Кармоняне, неистовствующие в ярости, 
и придут в великой силе, вступят в ворьву с ними и опустошат" 
часть земли Дсснрийской. 
У Потом драконы, помнящие происхождение свое, одержат верх н, 
овладая великою силою, оврадтятся преследовать тех. 
2 Те смұтятся, умолкнут перед силою их и овратят ноги свом в 
БЕГСТВО. 
Но находящийся в засаде со стороны ДАссириян окружит’ их н 
үмєртент одного ИЗ НИХ; в ВОЙСКЕ иҳ пронзойдет' страҳ и трепет и 
ропот нал царей их. 
= Вот, овлака от востока и от севера до юга, и вид их весьма грозен, 
исполнен свирепости н кури. 
> Фни столкнутся между совою, и свергнут’ много звезд на землю и 
звєздұ ну; и БУДЕТ кровь от меча до чрева, 

и ПОМЕТ’ Человеческий - до седла вєрвлюдл; страҳ и ‘трепет великий 
БУДЕТ на земле. 
7 Ужаснутся всё которые увидят’ эту свнрепость, и вострепещут. 
После того много раз вудут подниматься Бури от юга и севера и 
частью от’ запада, 
” и ветры сильные поднимутся от востока и откроют его н ОБЛАКО, 
которое Я подвигнул во гневе; д звезда, назначенная для устрашения 
при восточном н западном ветре, повредится. 
% И поднимутся овлака, великие и сильные, полные свирепости, и 
звєзда, чтовы үстрашить всю землю и жителей ве; и прольют на 
ВСЯКОЕ место, высокое и возвышенное, страшную звезду, 


4 огонь и град, МЕЧИ ЛЕТАЮЩИЕ и многие воды, чтовы наполнить все 
поля М ВСЕ ИСТОЧНИКИ МНОЖЕСТЕОМ. вод. 
2 И затопят город, и стены, н горы, и Холмы, и дерева в лесах, и 
траву в лугах, и ҳлевныє растения их; 
8 и пройдут везостановочно до Вавилона н сокрушат его; 

совєрүтся к нему и окружат его; прольют звезду и ярость на него. 
И поднимется пыль и дым до самого нева, и все кругом Будут 
оплакивать его, 
5 д те, которые останутся подвластными ему, вуду служить тем, 
которые накелн страх. 
%И ты, Асия, соучастница в надежде Вавилона и в славе єго: 
Ч горе теве, кедная, за то, что ұподовлялась ему и украшала дочерей 
ТВОНХ в влұдодеянин, чтовы они нравились и славились У лювовников 
твоих, которыє желали ВСЕГДА Блүдодейстеовать с 'Товою. 
"Гы подражала ненавистному во всєҳ делах н предприятиях его. 
® Зд то, говорит Бог, пошлю на тевя вєдстеня: вдовство, нищету, и 
голод, н мєч, и язву, чтовы опустошить домы ‘твои НАСИЛИЕМ и 
смертью. 
ХИ слава могущества ‘твоего засоҳнєт, КАК ЦВЕТ, когда настанет 
зной, посланный НА ТЕБЯ. 
7 Ты изнеможешь, как нищая, извитая и израненная женщинами, 
ЧТОБЫ люди ЗНАТНЫЕ Н лювовники не могли принимать "тея. 
% Стал ли вы Я так ненавидеть тея, говорит Господь, 
> если вы ты не увивала изкранных ЙЛоиҳ во всякоє Время, 
поднимая руки на поражение их и глумясь над смертью их, когда ‘ты 
выла в опьянении? 
> Украшай твое лице. 
> ЛАзда клудодеяния твоего в недое твоем; за то н получишь ты 
БОЗДАЯНИЕ. 
% Как поступала ты с извранными ДАонлли, говорит" Господь, гак с 
товою поступит Бог, и подвергнєт тебя Бєдстеням. 
$ Дети ‘твои погивнут от голода, ты падешь от меча, города ‘твои 
вуду разрушены, и все твои падут в поле от меча. 

А которые на горах, тє погивнут от голода, и БУДУТ єсть плоть 
свою по недостатку Хлевд и пить кровь по недостатку воды. 
> В несчастин пойдешь по морям, - и там встретишь веды. 
® Во время перєҳодов ‘твоих они вросятся на опустошенный город, и 
истревят часть земли твоей, и часть славы ТВОЕЙ уничтожат. 
“ Разоренная, ты послужишь для них соломою, д они для тевя Будут 


@ н истревят текя, и города `твон, землю твою, горы твон, все леса 
твон и дерева плодоносные сожгут огнем. 

$ Сыновей твоих үведұт в плен, имущество ‘твоє заҳватят в 
ДОБЫЧУ, М славу твою истревят". 
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' Горе теке, Вавилон и Асия, горе теве, Єгипет и Сирия! 

? Препояшьтесь вретищем и власяницамн, ОПЛАКИВАЙТЕ сыновей 
ВАШИХ, н волезнұйте, потому что привлизилдсь ваша ПОГИБЕЛЬ. 

3 Послан на вас меч, - и кто отклонит его? 

2 Послан на вас огонь, - и кто үгасит его? 

> Посланы на вас вєдствия, - и кто отвратит их? 

° Прогонит ди кто голодного льва в лесу, нди гасит ли мгновенно 
огонь в соломе, когда он начнет’ разгораться? 

7 ©тразит ли кто стрелу, пущенную стрелком сильным? 

% Господь сильный посылает’ вєдстеня, - и кто отвратит ну? 

> Исшел огонь от гнева Єго, - и кто үгасит его? 

“Ӧн влеснет молнией, - н кто не увоится? Возгремит, - и кто не 
ужаснется? 

"Господь воззрит грозно, - и кто не сокрушится до основания от 
лица Єго? 

2 Содрогнулась земля н основания ее, море волнуется со дна, и волны 
его возмущаются и рывы его от лица Господа и от величия силы 
Сго. 

В Иво сильна Єго десница, напрягающая лук, остры Єго стрелы, 
пусклемыє Им, не ославєют, когда вудут посылдємы до концов 
Земан. 

И Вот, посылаются вєдствия, и не возвратятся, доколе не придут на 
Землю. 

5 Возгораєтся огонь, и не утаснет, доколе не попалит основания 
Земан. 

е Как стрела, плценная сильным стрелком, не возвращается, так не 
возвратятся Бедствия, которые Будут посланы на землю. 

7 Горе мне, горе мне! Кто извавит меня в те дни? 

® Мачнутся волезни, - и многие восстенают; начнется голод, - н 
многие БҰЛТ ГИБНУТЬ, НАЧНУТСЯ Войны, - И НАЧАЛЬСТВА/ИЮЩИЛИ 
ОБЛАДЕЕТ СТРАХ; начнутся БЕДСТВИЯ, - и все вострепещут. 

В Что мне делать ‘тогда, когда придут вєдствия? 

^ Вот, голод н язва, и скорвь и ‘теснота посланы как Бичи для 


исправления: 

7 но при всем этом люди не овратятся от вєззаконий своих н о 
БИЧАХ не всегда Будут помнить. 

2 Вот, на земле БУДЕТ дешевизна во всем, и подумают, что настал 
мнр; но тогда-то и постигнут землю Бедствия - меч, голод и великое 
смятение. 

2 ©г голода погивнут очень многие жители земли, д прочие, которые 
перенесут голод, падут от меча. 

* И трупы, как навоз, вудут выврасываемы, н некому вүдєт 
оплакивать ну, ИБО земля опустеєт, и города ее вүдүт разрушены. 

5 Ме останєтся никого, кто воздєлывал вы землю н сеял на ней. 

% Дерева дадут плоды, и кто вүдєт совирать их? 

7 Виноград созреет, и кто вүдєт ‘топтать его? Ико повсюду вұдєт 
великоє запустение. 

Трудно вүдет человеку увидеть человека, или услышать голос его, 
? иво из жителей города останется не колее десяти, и из поселян - 
человека два, которые скроются в густых рощаҳ и расселинах скал. 

% Как в масличном саду остаются иногда на дереках ‘три нли четыре 
маслины, 

У или в винограднике ововранном не досмотрят несколько гроздей те, 
которыє внимательно овирают виноград: 

так в те дни останутся трое или четверо при овыске домов их с 
мечом. 

3 Земля останется в запустенин, поля ее заглохнут, дороги єє и все 
тропинки ее зарастут ‘терном, потому что некому Будет’ Ходить по 
НИМ. 

= Плакать Будет девицы, не имея женихов; плакать Будут жены, не 
НАеЯ МУЖЕЙ; плакдть Бүдұт дочери их, нє имея помощи. 

> Жениҳов их үвьют на войне, н мужья их погивнут от’ голода. 

% Слушайте это, н вразумляйтесь, равы Господни! 

7 Это - слово Господа: внимайте ему, и не верьте когам, о которых 
говорит Господь. 

% Вот, привлижаются Бедствия, и не замедлят. 

э Как ү Береленной женщины, когда в Девятый месяц настанет ей 
пора родить сына, часа За два или за ‘Три до рождения, воли 
оҳватывают чрево єє и, при ВЫХОДЕ младенца ИЗ чрева, не замєдлят 
ни на одну минуту: 

< так нє замедлят прийти на землю ведстеня, н люди того времени 
восстендют; воли оҳватят иу. 

4 Слушай слово, народ мой: готовьтесь на врань, и среди ведствнй 


Бүдьтє как пришельцы зелллн. 
2 Продающий пусть Будет, как совирающийся в вегство, и 
покуплющий - как готовящийся на погивель; 
8 торгующий - как не ожидлющий никакой привыли, и строящий дом 
- КАК НЕ надєющийся ЖИТЬ в НЕМ. 
Ч Сеятель пусть думает, что не пожнет, и винограддрь, - что не 
совєрет винограда; 
> вступающий в крак, - что не вүдүт рождать детей, и не 
вступающие, - как вдовцы. 
Посему все ‘трудящиеся вез пользы трудятся, 
4 иво плодами "трудов их воспользуются чужеземцы, и нАМИцЕество их 
расҳитят, домы их разрушат и сыновей их поравотят, потому что в 
плену и в голоде они рождают детей свону. 
% Кто занимается хищничеством, тех, чем дольше украшают’ они 
города и домы свом, владения и лица свом, 

тем Более возненавижу за грехи их, говорит’ Господь. 
% Как влудница ненавидит женщину честную и весьма влагонравную, 
Я ‘так правда возненавидит неправду, украшающую сея, и оввинит 
єє в лице, когда придет Тот, Кто вудєт защищать преследующего 
всякий грех на земле. 
% Потому не подражайте неправде м делам ве, 
% иво еще немного, и неправда БУДЕТ’ удалена с земли, а правда 
воцарится над ВАМИ. 
* Пусть не говорит грешник, что он не согрешил, потому что 
горящие ұтли возгорятся на голове ‘того, кто говорит: я не согрешил 
пред Господом Богом и славою го. 
> Господь знает все дела людей и начинания их, н помышления их и 
сердца их. 
% н сказал: ' 
И БЫЛО. 
7 Слоком Єго сотворены звезды, и Фн знает’ число звезд. 
% Фн созерцает вєздны и сокровенное в них, измерил море и что в 
нем. 
> Словом Своим Фн заключил море среди вод н землю повесил на 
водах. 
© н простер неко, как шатер, на ВОДАХ основал его. 
9 Ӧн поместил в пустыне источники вод и озера на вершинах гор, 
бна низвєдєния рєк с высоких скал, чтобы напоять Землю. 

Фн сотворил человека и положил сердце его в средине теда, и 
вложил в него дүҳ, жизнь и разум 


ДА БУДЕТ Земля", - и Земля явилась; ' 


ДА БУДЕТ НЕБО”, - 


Зи дыхание Бога всемогущего, Который сотворил все и созерцдет 
ВСЕ сокровенное в сокровенных земли. 

“Он знает намерение ваше и что помышляете вы в сердцах ваших, 
когда грешите и Хотите скрыть грехи ваши. 

$ Потому Господь совершенно ясно видит все дела ваши, н овличит 
ВСЕХ вас; 

°и вы Будете посрамлены, когда грехи ваши откроются перед 
ЛЮДЬМИ, И БЕЗЗАКОНИЯ предетанутг ОБВИНИТЄЛЯМИ В ТоТ ДЕНЬ. 

Ҹ̧то вы сделлєтє и как скроете грехи ваши пред Богом и Ангелами 
его? 

% Вот, Бог - будия; койтесь Єго; оставьте грехи ваши и навсегда 
перестаньте делать веззакония, и Бог извєдєт вас н ИЗБАВИТ от" 
всякой скорви. 

® Ико вот, возгордется на вас ярость многочисленного полчища, и 
сҳватят некоторых из вас и умертвят’ для принесения в жертву 
идолам. 

% Кто БУДЕТ єдиномыслен с ними, тех подвергнут они посмеянию, 
поношєнию и попранию. 

п Иво по всем местам и в соседних городах многие восстанут против 
воящихся Господа. 

2 Будут, как исступленные, вез пощады расҳищать и опустошать все 
7 воящихся Господа. 

Фпустошат и расҳитят имущество их, и из домов их изгонят их. 
“Тогда настанет нспьгтаниє извранным ЙЛонм, как золото 
ИСПЬГТЫВАЄТтСя ОГНЕМ. 

5 Слушайте, возлювленныє АЛон, говорит Господь: вот перед вами 
дни скорви, и от них Я извавлю вас. 

% Ме войтесь и не сомневайтесь, иво вождь ваш - Бог. 

" @сли вулете исполнять заповеди и повеления ЛЛон, говорит Господь 
Бог, то грехи ваши не в/дут временем, подавляющим вас, и 
БЕЗЗАКОНИЯ ваши НЄ превозллогуг ВАС. 

8 Горе тем, которые связаны греҳами своими н покрыты 
вєззакониями своими! Это - поле, которое заросло кустарником н 
через которое путь покрыт’ ‘герном, так что человек проходить не 
можєт: оно оставляется, н оврекдєтся огню на нСтревление. 


